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ΡΑΤΠΛΟΙΟΣ 1Η 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


JNVIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM 


SIYE LATINORUM, 8IVE GRJECOBUM, 


QUI AB AEVO APOSTOLICO AD JETATEM INNOCENTI] III (ANN.1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/JE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER $E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; . 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISSIMIS SECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
. SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA JPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM. 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTJBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET AMPLIUS JNDICIBUS LOCUPLETATA; SED ΡΕΑΕΡΕΑΤΙΝ DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTBRO. 
sciLiceT RERUM, QuO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURJE SACHE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM $UORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJ£ VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, ΟΟΜΜΕΝΤΑΤΙ SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CJETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 TERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS,. 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VABIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER. 
$IMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE I18TA COLLECTIO, UNA, METIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES JKTATES 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIA GRAECE 
À S BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothecee Cleri universe, 
SIVE 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIJE ECCLESIASTIGJUE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRUECO-LATINA 5 LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS YOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET FILLE FRANCIS VENIT. GRAECA, 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GIUECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE 1N- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE ΟΒΕΟΑΝ 8IVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS ΑΝ; 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. 


— HDD. 


PATROLOGLE GRAECE TOMUS LY. 





S. PROCLUS, S. ATTICUS, S. FLAVIANUS CP. SEVERIANUS GABALITANUS, 
THEOPHILUS ALEXANDRINUS ; ALII. 


----υὺυὺ-ᾶ---αααια---------» 


EXCUDEBATUR ΕΤ VENIT APUD 1.-Ρ. MIGNE ΕΡΙΤΟΕΕΜ. 
IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER NOMINATAM. 
SEU PETIT-MONTROUGE. 


1858 





SAECULUM Y. 


TOY EN AT'IOIZ IIATPOZ HMON 


IIPOKAOY. 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


TA XQZOMENA ΠΑΝΤΑ. 


amni 


s. P. N. PROCLI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
OPERA OMNIA. 


ΑΟΟΕΡΌΝΤ 


SRVERIANI GABALITANI EPISCOPI, THEOPHILI ALEXANDRINI, PALLADII HELENOPOLITANI, PHILO- 
STORGII, S. ATTICI, 8. FLAVIANI CP., S. MARCI EREMITA, B. MARCI DIADOCHI, MARCI DIACONI, 


SCRIPTA QUJE SUPERSUNT. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


Bibliotheese Cleri universe, 


SIVE 


CURSUUM COMPLEKTOBUM IN 8INGULOS SCIENTIA KCCLESIASTICXK RAMOS EDITORE. 


——— —RUÜ p Qe —M———————— 
TOMUS UNICUS. 


— ———EESEERBERD-Q- CE ——— ——ÉÉBÉ 


vENIT 10 FRANCIS GALLICIS. 


- EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIADICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFEILNOMINATAM, 
SEU PETIT-MONTROUGRE. 


1858 


ο Ww 


* M 
. 
4 ^ 


MN 


Ü2..-' 
ow | 
72 , e&) - ., 
"A E ELENCHUS 


HARVARD COLLEGE LIBRARY 


AUCTORUM ET OPERUM QU £ IN HO2 TOMO LXV CONTINENTUR 


SEVERIANUS GABALITANUS EPISCOPUS. 


Sermones et homilie. 15-99 
THEOPHILUS ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 

Canones. 3. 

Epistole paschales. Ari 

Epistole alie et variorum ad ipsum. 61 


PALLADIUS HELENOPOLITANUS EPISCOPUS. 


Historia Lausiaca (memoratur tantum, utpote jam edita tomo XXXIV, appendicis tice ad 
Macarii utriusque Scripta). 70 


Appendix 1. Apophthegmata Patrum. 71 

Appendix II. /Egyptiorum monachorum Paradisus. μια 
PHILOSTORGIUS. 

Historia ecclesiastica. k59 


S. ATTICUS CP. EPISCOPUS. 


Epistolee. 638 
S. PROCLUS CP. EPISCOPUS. . 
Orationes. 679 
Homilie. 83^ 
Epistola. 851 
S. FLAVIANUS CP, EPISCOPUS. 

Epistole. 890 
S. MARCUS EREMITA, B. MARCUS DIADOCHUS ET MARCUS DIACONUS, 
Opuscula S. Marci Eremita. 906 
B. Marci Diadochi homilia de ascensione D. N. Jesu Christi. | 1152 
Homilia ejusdem contra Arianos. 1149 
Fjusdem capita centum de perfectione spirituali. 1161 
Marci Diaconi Vita S. Porphyrii episcopi Gazensis. 1211 


* 
$c Lanes un nC C E 


Ex Typis MIGNE, au Petit-Montrouge. 











ANNO DOMINI CDVII 


SEVEBIANUS 


GABALITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Fasnic. Bibliotheca Greca ed. Harles, tom. X, p. 507.) 


Severianus Gabalorum in Syria episcopus, Joannis Chrysostomi amicus primum, mox cmulus ei 
inimicus (a), quo ipso non levem maculam aspersit nomini suo, laudisque baud parum amisit, licet 
ob eloquentiam et ipse a quibusdam Chrysostomus (5) appelletur. Obiit Theodosii Junioris, quem sacro 
baptismo tinxerat, temporibus (c), adeoque post A. C. 408. Fasn. Conf. G. Cave Hist. litt. SS. eccles. 
tom. L, pag. 575. — L. Ell. du Pin. Nouv. Bibl. tom. 1H, pag. 75; Ceillier Hist. gén. des aut. eccl. tom. 
IX, pag. 7, 217, 580 seq ; Hamberger. Zuverl. Nachricht. tom. HI, p. 29 seq.— Saxii Onom. lit. part. 1, 
ad A. 402. Han. | 

Hujus Severiani homilias 14 in Genesin mstas se habere testatus est Alexander Brassicanus Pref. 
in Salrianum. Ex illis sermones 6 Εἰς xocposoday, de mundi creatione, Grece edidit Henricus Savilius 
inter sancti Chrysostomi scripta tom. VII, pag. 587 sqq. ; Grece et Latine Franciscus Combefls in Au- 
εἰατίο movissimo Bibl. Patrum, tom. I, pag. 211, Paris. 4672. [lidem sermones et homilia De serpente, 
Gr. cum vers. Lot. Bern. de Montfauc. in. bujusce edit. Opp. Chrysostomi, tem. Vl, p. 459 seqq. 
Βκει.] Ex his desumpta fragmenta observat Caveus, que in Catena Patrum in Pentateuchum, 
a Francisco Zephyro vulgata Latine, ad historiam creationis adducuntur. Nam csetera pleraque 
ad reliquos Moysis libros Severi potius suut, quam Severiani. FapR. Cfr. Lambec. IV, pag. 62 
sqq. de cod. CVII, nr. 4, qui adnotat, primam erat. in ms. cod. CX (apud Lambec. 1V, pag. 127), et in 
ed. Saviliana in principio esse aliquanto auctiorem : add. Kollarii notam, quam conferes, contra Ca- 
veum de cod. Brassicano. — lbid. pag. 262, in cod. CXLVI, nr. 21, sunt excerpta miscellanea ex Eu- 
sebii Pamphili, S. Cyrilli Alex. et Severiani nostri expositionibus in Vetus Testamentum. — Ibid. pag. 
564, in cod. CLXIV, nr. 6, est interpretatio variarum Veteris et Novi Testamenti questionum ex 
Thendoreto Cyrensi, Severiano nostro et aliis diversis Patribus. — Ibid. in vol. Vl, part. it, pag. 269, 
in cod. XXV, nr. 7, est inter collectanea medica Grzco-barbara fragmentum Severiani nostri de no- 
mine primi hominis, Adami. — Et de hominis appellatiene, in cod. Escorial. teste Pluero in Itin. per 
Hisp. pag. 189. — Paris. in Bibl. publ. cod. DCCLVI, nr. 2, Severiani homilia In mundi creationem. 
— Ibid. in cod. DCCLVIII, ac. DCCLXXVII. 4 (in appendice ad catal. ll, p. 615), homilise sex (sed in 
priore mancz) in eamdem. — !n cod. CCCXLIII, nr. 4, fragmentum, quo explicatur illud Genes. : Fe- 
citque Deus duo luminaria magna. — Florentiz in cod. Laurent. XXVII, nr. 5, plut. &, sunt Dasilii in 
Hexaemeron homilie 9, in quod opus nonnulla aspersa sunt scholia marginalia, in his Severiani nostri. 
Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 550 seqq., qui non solum scholion quoddam ad principium ho- 
milie 4 de Moyse affert; sed in nota quoque 2 suspicatur, illa scholia excerpta esse ex ejus homiliis in 

(a) Socrates vi, 44 et 94; Sozom vur, 10; — suo in baptismate, imperante. FABR. Severianus a 
Niceph. xin, 9; Palladius in Vita Chrysost. E Gennadio l. c. vocatur vir in divinis Scripturis eru- 
recentioribus Tillemont. tom. XI Memor. pag. ditus, et in homiliis declamator admirabilis, ei addi- 
171. seqq.; Gotfridus Hermantius in Joan. Chryso- — tur, eumdem ab Arcadio et sancto Joan. Chry- 
stomi Vita, eic. sostomo ad faciendum sermonem frequenter voca- 

(b) Rich. Montacutius tom. I Orig. ecclesiast., — tum esse Constantinopolin. At stylum ei parum 

ᾳ. felicem, jejunum et flaccidum esse, nec Greci ser- 
(c) Gennadius c. 91 De script. eccles. In codice — monis elegantiam atligisse, notat Cave I, p. 57b. 


vetustissimo Corbeiensi : Severianus Gabana Ec- BaiRL. 
desig episcopus — moritur Minore Theodosio, filio 
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11 SEVERIANUS GABALORUM EPISCOPUS. 12 


Genesin, quas mstas se habere testatus est Alex. Brassicanus pref. i» Salviamum. — lbid. in coc. I, 
nr. 14, plut. 57, excerptum ex Severiano circa mundi creationem et alia tbeologica : praterea de xxu 
literis Hebrzeorum Moysi traditis a Deo in monte Sina; de ΣΙ magnis montibus; de mensibus spud 
Judzos, Macedones et Agyptios; de asse, scilicet de nummis ac de triginta denariis, quibus venditus 
est Jesus Christus. Vid. Bandin. l. c. tom. II, pag. 435. — Sec. Montfaucon Bibl. biblioth. msst. in bibl. 
Vaticana (pag. 453 et p. 159), in septem codd. — ἵω bibl. Casinensi (pag. 222, ac pag. 225, nr. 505), 
homiliz. — Mediolani in bibl. Ambrosiana (pag. N25), sermones. HanL. 

Momilias 88 Severiani in homiliario quodam ms. bibl. Ambrosianz exstare testatur Mabillonius 
tom. 1 Musei ltalici, pag. 15, alias etiam in codice bibl. Casinensis, de quo idem pag. 124. Apud 
OEcumenium in 1 ad Corinth. vi, pag. 416 edit. Veronens. citatur ὁ ἐν ἁγίοις Σευηριανὸς τεύχει νο, 
λόγῳ Υ’, χεφαλαίῳ ιθ'. Idem in cap. vii, p. 425, ὁ Σευηριανὸς ἔστιξεν οὕτως. 

Εἰς τὸν ὅφιν τὸν χακοῦν, In serpentem σπενηι, homilia incipit : 'U τοῦ. θεοῦ λόγος, ἁδελφοί, et 
Grece edita inter tributas Chrysostomo tom. Vll Φαν, pag. 448. Oratio secunda e decem, quas 
Chrysostomi nomine in lucem dederat card. Sirletus. Sed Severiano asserunt Joan. Damascenus, Adria- 
nus papa cum synodo Parisiensi, ut notatum Sirmondo ad Ennodium Ticinensem pag. 88. [Vid. supra, 
vol. VIII, pag. 506.] 

Εἰς τὰς σφραγῖδας τῶν Bi6Alov, De sigillis librorum, homilia quz incipit : Μέγα τῆς ψυχῆς ἑφόδιον, 
et legitur tom. VI Duczi pag. 158, cum versione Joan. Jac. Beureri, et Grace tom. V Savil. pag. 689. 
Severiano vindicatur Theodoreti et Adriani pape auctoritate. Fasz. Gr. cum Lat. versione Bern. de 
Montfaucon, in hujus edit. Opp. Chrysost. tom. XII, p. 402. 

Sermo De pace, in ecclesia Constantinopolitana habitus A. 401, cum a Joan. Chrysostomo susceptus 
est, tantum Latine exstat tom. VII Savil. pag. 948. Incipit : In adventu Domini et Salvatoris nostri. 

Εἰς τὴν ἐναγθρώπησιν, In incarnationem Christi, homilia, qua incipit : Ἐμνήσθην τοῦ θεοῦ, edita 
Grace tom. VII, pag. 507, videtur Severianum auctorem habere et sub ejus nomine Latine exhibetur a 
Combellsio in Bibl. concionatoria. Severiano etiam tribuunt viri docti homiliam De nativitate Christi, 
qu:e occurrit Grace tom. Y edit. Savil., pag. 846, et incipit : Μυστήριον ξένον καὶ παράδοξον. In neutra 
harum leguntur, qua ex Severiani homilia ἐπ Nativitatem affert Theodoritus dialogo secundo. 

De cruce homiliam et in illud : Tu es, qui venturus es, vulgavit Grace Savilius inter dubia Chryso- 
stomi tom. V, pag. 898. Incipit : Καλῶς ἡμῖν καὶ σοφῶς. Eam ms. Mazariniano usus idem Combefisius 
ex Damasceni auctoritate Severiano vindicavit et Latine a se versam edidit tom, 1 Bibl. concionatorie, 
peg. 56, qui utraque etiam lingua vulgavit, Paris. 1056, 4, cum aliis quibusdam Chrysostomi (a). Idem 
testatus est, homáliam in dedicationem crucis, ex qua fragmentum produxit Gretserus, integram ex-- 
stitisse in bibl. Scorialensi. Quartum Severiani λόγον εἰς τὸν σταυρόν citat Damascenus 3 De imagg. 
tom. 1, pag. $85, et εἰς τὰ ἑγχαίνια τοῦ σταυροῦ pag. 527, 345, 960. Fama. In encenia crucis. Fragm. 
in cod. Vindobon. CCXLVIIJ, nr. 40 : Lambec. IV, pag. 291. — Paris. in cod. DCCLI, 9, bibl. publ. 
lbid. in cod. CMLXXIX, nr. 15, Severiani homilia in cecum a nativitate. — lbid. in cod. MCVII, 4, et in 
cod. August. Vindel. (teste Reiser. in Ind. mss. August. pag. 13, nr. 22) it. in cod. Mosquensi X, in 
4 (Vid. Matthzi Notit. mss. Mosquens. p. 307, nr. 45, ed. in 8); homilia in illud Apostoli : In eo ha— 
bitat omnis plenitudo divinitatis. — Collectanea ex eo aliisque, in cod. August. Vind. pag. 29. Vid. 
Reiser. |. c., pag. 39. Han. 

[Eic τὰ θεοφάνια, in cod. Mosquensi synod. CCLXXI, et edita est hzc homilia a cl. Matthzi in 
Lectionibus Mosquensib. vol. Il, Lips. 1179, 8, p. 1 sqq.] — [Incipit : ᾿Ανοιγέσβω σήμερον πᾶν στόµα 
πρὺς θεολογίαν. Repetita est in Append. ad Gallandii Bibl. PP. tom. XIV, p. 145 seqq., ibi primum 
addita Lat. versione. Cf. Prolegg. ad App., p. 8, Beck. In ced. Mosquens. CCXLVII, φύσις καὶ οὐσία 
xav οὐδὲν διαφέρει. Vid. Matthaei not. cit. p. 193. Ilanr.] 

Ex styli similitudine homilias longe plures Severiano, sed non satis tuta conjectura tribuunt viri 
docti, ut videre licet apud Eliam du Pin tom. 11 Bibl. eccles., et Tillemontium tom. ΧΙ Memor. pag. 587 
seqq. llam vero De morte innocentium homiliam, qua incipit : Zelus quo tendat, quo prosiliat livor, et 
inter sermones Petri Chrysologi legitur CLII, atque inter Patrum homilias ab Alcuino collectas, neuti— 
quam Severiani esse, sed Latini scriptoris (6), ex ipso filo oratiomis arguit Combefisius, qui tamen 


(a) Inscriptio libri est : Chrysostomi liber aureus 
de educandis liberis. Ejusdem tractatus alii quin- 
que. Severiani, Gabal. episc. liber in S. crucem, 

asilii, ec. Graece ex vetustis codd. card. Mazarini, 
cum interpretatione Lat. Franc. Combefis. Paris. 


Aut, Bertier. 4656, 8. llomilia eadem Lat. in Bibl. 


PP. maz. tom. V, p. 1229. IlAnL. 
(b) At, se in Cat. mss. Anglice, etc., tom. T, part. n, 
p. 63, ur. 2044 de cod. Oxon. Collegii Jesu ci- 


tatur Severiani episcopi Caralitani De innocentia : 
sed tom. 1, part. 1, p. 116, nr. 2215, de cod. Bod- 
lei. V, Severiani De iunocentibus, et tom. Il, 
part. 1, pag. 41, nr, 550, de cod. eccles. Dunel- 
mensis, Severiani sermo in festo Nativitatis De in- 
nocentibus. Tesie Montfauc. in Bibl. biblioth. mss. 
li, p. 4253, in cod. monast. B. M. de Becco. 
Μα. et aliorum in (ᾳδίο SS. [nnocentium, 
ARL, 


15 NOTITIA. i4 


homiliam De SS. Trinitate, qua» incipit: Οἱ χατὰ τῆς ἁγίας et inter suppositas Chrysostomo exstat 
tom. 1 edit. nove, p. 852 (Savil. tom. VI, p. 955, et Duczi VJ, pag. 160); necnon alias plures tomo 
sexto Duczei obvias, Severiano potius, quam Joanni Hierosolymitano tribuendas contendit. 

[Definitiones Severiani, Florent. in cod. Laurent. XI, 6, plut. 74. Sed cuinam Severiano sint ascri- 
bendz, Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. 11, pag. 99, sibi compertum non esse, fatetur. Hanr.] 

Severiani (a) κατὰ τῶν αἱρετικῶν citat Damascenus in Purallelis sacris tom. II, p. 585 seqq. 789. 
Contra Novatum Gelasius lib. De duabus Christi naturis. At Gennadius c. 21 De script. eccles., Legi, in- 
quit, ejus expositionem {1 epistolam ad Galatas, οἱ De baptismo et Epiphanie solemnitate libellum gra- 
tissimum. CRalur eliam Severianus apud OEcumenium in eap. | Epist. ad Galatas. Et in Anastasii Si- ΄ 
naite 1οάεφο cap. 16, pag. 502, affertur locus Severiani in Coloss. i1, 2 (b). Alia ex Catenis in Veteris 
Testamenti libros fragmenta illius Grace et Latine dedit Combelisius Auctar. noviss. pag. 291-297; 
poteratque longe plura afferre nisi jure metuissel pleraque quz: in Catenissub Σεθηρ. Αντιοχ. nomine 
exstant, ut in illa ad Jobum, Severi potius esse quam Severiani. 

Severiani alii. | 

Severianus in Africa episcopus et confessor sub Genserico. Vide Prosperi Chronicon ». 746, Aetio Il 
et Sigisvuilto coss. (A. C. 457.) — Alius Severianus in Africa episcopus, qui interfuit concilio Sardi- 
vensi Α. 347. — Necnon Ceramussensis itidem Africanus, qui interfuit collationi Carthag. an. 411. 
Fana. Martyrium Severiani, conscriptum a Symeone Metaphraste, in cod. XVI Vindob. nc. 19. Vid. 
Lambec. Vlll, pag. 506, seqq. et Acta. sanctor. ad d. 9 Sept. tom. Ill, p. 355 et 3560. — Et de cod. 
Vindob. XIX, nr. 6, Vid. Lamb. ibid. pag. 567, ibique not. Kollar. — In bibl. Bodlei. nr. 985, s. cod. 
CV!, 10, Cromwell. — Florent. in cod. Laurent. XX, 8, plut. 11, d. 9 Sept. diversum ab edito in 
Act. SS. ad dictum diem. Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. Y, pag. 5414. — In cod. Mazariniano. — Vita 
Mediolani in cod. Ambrosiano ; — in cod. Sfortiano, de quibus vid. Montfaucon. Bibl. biblioth. manu- 
scriptarum, pag. 504, 702 et 4515. Ηλαι..] ) 

Severianus, Africze proconsul, cujus virtutes impense laudat Apuleius in Floridis, 

Severianus, Aphrodisiadis in Caria episcopus, qui interfuit concilio Constantinopolitano an. 555. 

Severianus, Arethusius in Syria episcopus, qui subscripsit epistole misse ad concilium Constanti- 
nopolitanum sub Mena an. 536. 

Severianus Damascius, eruditione et critica laude insignis, cujus e Damascio meminit Suidas in Nó- 
gos, et Σεθηριανός. Photius cod. ccx.n ; Zeno, imperator, summas ipsi pollicitus est dignitates, si, 
etbnicorum superstitione relicta, Christianus fleri vellet : quod ille renuit. 

[Severianus, episc. Caralitanus, cui in cod. Oxon. (ut paulo ante adnotavimus) sermo De innocentibus 
attribuitur. HanL.] 

Severianus Gabalensis in Gallia episcopus, quem aiunt fuisse ante medium szeculi ii, et. celebrari in 
quibusdam Martyrolegiis 95 Januar. Ei sunt qui tribuant sermonem De paralytico, qui est inter Petri 
Chrysologi sermones quinquagesimus. Incipit : Christum in humanis artibus. Alius Severianus in Gallia 
episcopus subscripsit concilio Regiensi, an. 459. 

[Jacobus Severianus de disciplinis variis, Roine in cod. monasterii Cryptz-Ferrate, teste Montfaucon. 
in Bibl. bibliothec. manuscriptarum l, pag. 200. Ηλαι..] 

Julius Severianus, rhetor, de quo dixi in Bibl. Latina med. et inf. et. ΕΔΕΚ. In ed. Mansi tom. IV, 
p. 205. Add. Julii Severiani Syntomata rhetorices , per Lucam  Fruterium, Antwerp. 1589, 8, in cat. 
biblioth. Leidensis , pag. 270. — Julii Sever. De 7 disciplinis liber ms. iu 4 Perizon. Leidens. Vid. 
catal. bibl. cit. p. 494, pr. 14, et Oxon. in cod. C. collegii Corporis Christi, sive nr. 1567, cat. mss. 
Anglie, etc. 1, 2, pag. 51. Ηλαι..] 


(a) Severiani, a Severo monacho nominati, ia 
hzerelicis szec. vi numerantur. Secundum Mont/auc. 
Bibl. biblioth. msstar. pag. 645. In bibl. Bodlei. 
excerpta ex Philoponi libro De dogmate Sereriano- 
rum, et ibid. pag. 647, Leontii monachi opuscula 
varia contra Acephalos, Severianos, etc., ac pag. 177. 
In cod. card. Radulphi Anastasii Sinait:e Syntagma 
inscriptionum nc , et contra Severianos alios- 
que bareticos. — Vindobon. in cod. LXXVII, Abu- 
carz confutatio heresis Acephalorum, Severiano- 
rum, id est Jacobitarum. Vid. Kollar. ad Lambec. 
Vil, p. 292. — De secta Jacobitar. Vid. Asseniann. 
B. O. tom. I, p. 424; It, p. 67, et tom. Ill, pag. 
$05 sqq., 555, 979, 333 sqq. eic., ac tom. IV multis 
locis. Item Schroeckh  christl. Kirchengesch. tom. 
XVII, p. 651 seq. — Ue Severianis add. Asse- 
mann. Bibl. Orient. tom. Hl, pag. 579, 584, 457, 


545, Confutantur a Nathanaele et Gabriele Taura- 
tha, ibid. p. 224, 457. HarL. 

() Add. paulo ante de illa aliisque ineditis ho- 
miliis adnotata. In T'heodoriti dialogis fragm. Se- 
veriani. Vid. supra, vol. VIII, p. 291. — Fra- 
gmenta in permultis restant catenis Patrum aliiís- 
que collectionibus : sic in. cod. CXII Cromwelli, 
8. nr. 291, cat. mss. Angliz, ctc. in codd. August. 
Vindel. Vid. Reiseri Indic. mss. p. 9 et 59. ln 
codd, Coislin. Vid. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. A1, 
42, 67, 16, 82, 85, 84, 265, 264, et swpius. — 
Venet. in cod. Marcian. Vid. Catcl. codd. Gr. 
Marc. pes 17, bis et 22, et cel. Morelli in Bibl. 
msta. Gr. et Lat. I, p. 30 et 52. — Florent. in 
codd. Laurent. Vid. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur.1, 

«403, 254, 503, 545, nr. 1.— in cod. Mazariun. Vid, 

ontf., — Bibl. biblioth. mss. — pag. 1509. HARL. 
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Severianus, Pelagianus episcopus, cujus filius Agricola in Angliam hzresin illam intulit, ut narrat 
Prosper ad an. 429, Florentio et Dionysio coss. 
Omitto Severianum (Servianum aliis), quem paulo antequam mereretur, Adrianus occidi jussit nona- 
genarium, teste Dione; necnon Severianum, Gallum, temporibus Marci Antonini caesum omnibus eum 
copiis ab Othryade, Persarum duce, de quo Lucianus in Alexandro Pseudomante , tom. [, p. 764 seqq. 





SEVERIANI GABALITANI 
IN MUNDI CREATIONEM ORATIONES SEX 


Vide inter Opera S. Joannis Chrysostomi nostre editionis, volumine VI, col. 429. 


Exstat Opp. Chrysostomi, tom. 111, col, 425. 
EJUSDEM SERMO DE PACE. 





EJUSDEM ORATIO DE SERPENTE JENEO. 
Vide ibid., col. 499. 





MONITUM ΙΝ HOMILIAM SEQUENTEM. 
(GarLaxp. vel. Patr. Bibl. XIV, Append., p. 145.) 


Quam hic reprzsentamus homiliam, in Epiphania Domini habita est, sive Constantinopoli, sive apud 
Gabalos, sive etiam alibi. Ostendit Christum omnibus omnia factum, omnes Ecclesiz gradus suo mu- 
nere et (&conomia condecorasse. Eleganter ex vaticinio Ezechielis Baptistam magnum ostendit ascetain 
et vatem (a), aliaque multa oratio continet, quze hominis ingenium et dexteritatem in interpretandis 
Scripturis commendant. lllud etiam apparet (b), Severiani temporibus in vigilia Epiphaniz a vespera ad 
multam jam diem vigilatum fuisse, animi pietate corporis debilitatem vincente. Hanc queque ex Mos» 
quensibus codd. Grace edidit Matthaeius. 


(a) Num. 10, 11. 
(b) Ex fine num. 11. 





XEBEPIANOY 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ l'ABAAQN " 


ΛΟΓΟΣ EIX TA ΘΕΟΦΑΝΙΑΟ, 


SEVERIANI GABALORUM EPISCOPI 
ORATIO IN DEI APPARITIONEM. 


J. Aperiatur bodie omne os ad loquendum deDeo, 4 — A'. Ανοιγέσθω σήμερον xdv στόµα πρὸς θεολογίαν, 


et laudet omnis oratio eum qui de celis affulsit 
Deus Verbum ; omne os loquatur, omnis lingua pro- 
nuntiet, omnis anima choreas agat, psallat omnis 
terra. Hodie sermones lucis in die lucis filios lucis 
illustrant. Consonent celestibus terrena ; hymnum 
dicant cum virtutibus supra orbem positis ea qus 
in orbe visuntur. Ápparente enim veritate, id est 


coelesti rege, oportet universos conspirare in com-. 


munem Domini universorum confessionem. Christi 


xai ἀνυμνείτω πᾶς λόγος τὸν ἐξ οὐρανῶν ἐπιλάμ- 
Ψαντα θεὸν Λόγον * πᾶν στόµα λαλείτω, πᾶσα γλῶσσα 
φθεγγέσθω, πᾶσα duyh χορενέτω, πᾶσα fj v ψαλ- 
λέτω. Σήµερον λόγοι φωτὸς ἐν ἡμέρᾳ φωτὸς τοὺς 
υἱοὺς τοῦ φωτὸς χαταλάμπουσιν. Συµφωνείτω τοῖς 
ἑπουρανίοις τὰ ἐπίγεια ᾽ ὑμνείω μετὰ τῶν ὑπερ- 
χοσµἰίων δυνάµεων τὰ ἐν τῷ χόσμῳ φαινόμενα. Ἅλη 
θείας yàp ἐπιφανείσης xai βασιλέως ἑπουρανίου, 
πάντας δεῖ συνδραμεῖν εἰς χοινὴν τοῦ Δεσπότου τῶν 


(1) Ex cod. Mosq. 271, in 4* Biblioth. SS. synodi. MaTTBar. 


6] 


ORATIO IN DEI APPARITIONEM. 


18 


ἁπάντων ὁμολογίαν. Χριστοῦ παρουσία, ἀληθινοῦ A es! adventus, veri luminis est prasentia. Christi ad- 


φωτὸς ἐπιδημία. Χριστοῦ παρουσία, τῆς οἰκουμένης 
πάτης εὐεργεσία. Χριστοῦ παρουσία, τοῦ παντὸς 
χόσµου ἐλενθερία. Χριστὸς ἀνυμνεῖται, χαὶ κόσμος 
ἁγιάεται. Χριστὸς χηρύττεται, καὶ fj οἰχουμένη φω- 
είζεται. Χριστὸς περιαγγέλλεται, xaX πᾶσα duy τὸν 
οὑράνιον πόθον ἑνδύεται. Ἐγγυᾶταί µου τὸν λόγον f 
πεῖρα τῶν πραγμάτων. 

B. "Opa γάρ µοι τὴν θεοπρεπῆ ταύτην τῆς Ἐκ- 
χλησίας χατάστασιν, ὅρα τοῦ οὐρανίου πόθου τὴν 
ἄσδεστον λαμπάδα  ὅρα τοῦ σώματος τὴν φύσιν συν- 
αχμάνουσαν τῇ τῶν ἀγγέλων λειτουργίᾳ." Άνθρωποι 
ἀπὸ γῆς ὄντες, xal γῆν οἰχοῦντες, xal ἁποστρεφόμε- 
vot, τοῖς οὐρανίοις συναμιλλῶνται νόµοις. ἨἩρνήσαντο 
τοῦ σώματος τὴν φύσιν, ἐδέζαντο τῶν ἀγγέλων τὴν 
ἀειτουργίαν  τοιαύτη γὰρ ἡ Ἐκχλησία τοῦ θεοῦ. 
Βολιτεύεται μὲν ἐπὶ τῆς γῆς, τάξιν δὲ ἔχει οὐρανίων 
πραγμάτων (2). TL ἔργον τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλων; 
τὸ τῷ Θεῷ λειτουργεῖν. Τί ἔργον τῶν ἐπὶ γῆς ὁσίων ; 
τὸ τὸν Θεὸν ἀνυμνεῖν. Ὡν τοίνυν ὁμότιμος ἡ λειτουρ- 
γία, ὁμότιμος xaX fj ἀξία. Διὰ τοῦτο ὁ µαχάριος Δα- 
€15 την πνευματιχὴν ἀναχρουόμενος λύραν, xal τὸν 
σωτ{ριον τῆς θεολογίας ἀναχηρύττων ὕμνον ἔλεγεν, 
ὡς ἁρτίως ὑπεψάλλομεν' Ὁ θεὸς τῶν δυγάµεων, 
ἐπίσερεψον ἡμᾶς, xal ἐπίφανον τὺ πρόσωπόν 
σου, xal σωθησόµεθα. 


I'. Οὐδέπω ἀπήντησεν ἆ βασιλεὺς τῆς δόξης, καὶ 
οἱ πρόδρομοι τῆς βασιλείας ἐἑχήρυττον λέγοντες' Ὁ 
ποιμαΐγων τὸν Ἰσραὴ., πρόσχες. Εἰπὲ, ὦ Προ- 
φῆτα, τηλαυγῶς, ὃ λέχεις' σαφήνισον, ὃ χηρύττεις. 


ventus, orbis totius beneficium. Christi presentia, 
tolius et mundi liberatío. Christus laudatur, et 
mundus sanctiflcatur : Christus przedicatur, et to- 
tus orbis illuminatur. Christus cireumenuntiatur, 
et omnis anima coeleste desiderium induil. Vadem 
mei sermonis sese rerum prabet experientia. 


M. Auende, tu, mihi enim hane Deo utique di- 
gnam Ecclesi: constitutionem ; attende coelestis de- 
siderii inexstinguibilem lampadem ; attende corpo- 
ris naturam eum angelico ministerio una clarescen- 
tem. Homines qui de terra sunt, et terram incolunt, 
morosi ezteroquin, jam cum coelestibus certant in- 
stitutis ; abnegarunt corporis naturam, susceperunt 
angelicum ministerium : hujusmodi est enim Ec- 
clesia Dei. Municipatum quidem habet in terra, sed 
ordinem servat coelestium operum. Quodnam opus 
est in celis angelorum ? Deo ministrare. Et quod- 
nam opus sanctorum in terra? Deum laudibus ef- 
ferre. Quorum ergo pari dignitate cengetur mini- 
sterium, pari etiam dignitate censendum est meri- 
tum. Propierea beatus David spiritualem pulsans 
lyram, eL salutarem evulgans divinitatis hymnum, 
dicebat, sicut nuper psallebamus : Deus virtutum, 
converte uos, et oslende faciem tuam, et *salvabi- 
mur !. 

Hl. Nonduin occurrerat rex gloriz, et preecurso- 
res regni przdivcabant, dicentes : Qui pascis [srael, 
attende*, Dic, o Propheta, dilucide quod ais; de- 
clara quod predicas. Quem pastorem dicis ? multi 


Ὁποῖον ποιμένα λέγεις; πολλοὶ γὰρ ἐποίμαινον. C enim pascebant. Moyses pastor erat, Aaron pastor 


Μωῦσῆης ποιμὴν fv,'Aapüy ποιμὴν qv. Εποίμανες 
TÓp, qnoi, τὸν «Ἰαόν σου ἐν χειρὶ Μωῦσῆ xal 
Ἀαρών. Ποιμῆν fiv. xai ὁ Δαθίδ' Εξε.έξατο γὰρ, 
φτοὶν, τὸν δοῦὺ.ῖον αὐτοῦ ποιµαίνει Ἰακὼδ τὸν 
ξοῦ. ον αὐτοῦ, καὶ "lopatA τὴν κ.Ἰηρογομίαν αὐ- 
τοῦ. T6 τοίνυν τῇ προσηγορίᾳ τοῦ ποιµένος κρύπτεις 
την ἀξίαν τοῦ καταγγελλοµένου; διόρισαι σαφῶς, ὃ 
λέχεις * εὑχρινεῖ xai ἀσυγχύτῳ χρῆσαι τῇ φωνῇ τοῦ 
χτρύγματος. Λέχεις' Ὁ ποιµαίνων τὸν JopatM, 
πρόσχες᾽ ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόδατον τὸν "luco: 
6 δὲ ποιμὴν οὐδέπω κηρύττει τοῦ μηνυοµένου τὴν 
ἀξίαν διὰ τὴν πρὺς ἄλλους ποιμένας ὁμωνυμίαν. 

A'. Τί οὖν; οὐδέπω ἑνόησας τὴν ἀξίαν, φησίν; σα- 
φηνίδω σοι τὴν ἀλίθειαν. Ὁ καθήµεγος ἐπὶ τῶν χε- 


ῥουό]μ. ἐμφάγηθι, ἐξέγειρογ τὴν δυγαστείαν σου, D 


καὶ &J0à εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Ορᾶς πῶς ἅπασαν 
ἐγύμνωσεν τοῦ προφητευοµένου τὴν ἀξίαν; ὉΟρᾶς, 
πῶς τῷ βασιλιχῷ χαὶ ὑπερχοσμίῳ θρόνῳ τὸν βασιλέα 
τῆς δόξης ἀπήγγειλεν ἐποχεῖσθαι τὸ νῦν; "0θεν καὶ 
ὁ Σωτὴρ ἐπιθδεδαιῶν τοῦ Προφήτου τὴν πρόῤῥησιν, 
Bod δ.ὰ τῆς εὐαγγελιχῆς χάριτος. Εγώ εἰμι ὁ ποι- 
μὴν ὁ καλός. Ἐπειδὴ γὰρ ὡς ἄνθρωποι, φησὶν, λογι- 
xoi τὸν θεὺὸν οὐκ ἐπέγνωτε, χᾶὰν ὡς ἄλογα πρόδατα 
«by ποιμένα γνωρίσατε. 


! Psal. txxix, 4... 3 ibid. 2, 


* Joan. x, 11. 
(2) Forte ταγμάτων. 


* Psal. Lxxvi, 21. 


erat. Pavisti enim, inquit, populum tuum in manu 
Moysis et Aaron*, Pastor quoque erat David : Ele- 
git enim, inquit, seruum suum pascere Jacob servum 
suum, et Israel hereditatem suam*. Cur ergo appel- 
latione pastoris occultas dignitatem enuntiati? De- 
fini manifeste, quod ais. Clara et inconfusa utere 
preconii voce. Dicis : Qui pascis Israel, attende* 
qui ducis velut ovem Joseph *. At pastor necdum ma 
nifestam facit ejus qui innuitur dignitatem, propter 
communionem Bominis cum caeteris pastoribus. 


IV. Quid ergo? necdum intellexisti, inquit, di- 
gnitatem ? manifesto tibi veritatem. Qui sedes super 
cherubim, appare : excita potentatum tuum, et. veni 
ad salvandum nos*. Viden' quomodo universam 
explicaverit prophetati dignitatem? Viden' quomodo 
regio et mundanis. rebus sublimiori throno gloria 
regém nunc invectum nuntiaverit? Quapropter Sal- 
valor quoque confirmans Prophete predictionem, 
clamat per evangelicam gratiam : Ago sum pastor 
bonus". Quia enim, inquit, tanquam homines ratio- 
ne prediti Deum non agnovisüis, saltem tanquam 
irrationales oves pastorem agnosoite. 


* Psal. Lxxvu, 71. * Psal. txxiz, 3,  * ibid. 
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V. Volens autem Propheta etiam fructum osten- A — E'. Βουλόμενος δὲ ὁ Προφήτης xai τὸν χαρπὸν ἔπι» 


dere adventus hujus pastoris : Ezcita, dixit, poten- 
tatum tuum, et veni ad salvandum nos*. Apparitio 
enim Salvatoris, fons totius est beneficii. Apparuit 
itaque Redemptor orbis universi, omnia suscipiens 
in se, propter congruentem sibi benitatem. Cum 
enim vidisset omnia qua in hominibus sunt cor- 
ruisse, et sacerdotium quod dederat Israeli, et pro- 
phetiam, et omnes przrogativas : ipse renovat per 
se ipsum dona sua. Quomodo vero? Audi. 


VI. Factus est propheta, postquam adulterata est 
prophetia ab indignis, juxta quod scriptum est : 
Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus noster ex 
fratribus vestris, sicut me*. Effectus est apostolus, 


εἴξαι τῆς τοῦ ποιµένος ἐπιδημίας ᾿Εξέγειρον, φη- 
σὶν, τὴν δυναστεία» σου, xal 8408. εἰς τὸ coca 
ἡμᾶς. Ἡ γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἐπιφάνεια πηγη πάσης 
εὐεργεσίας. Ἐπεφάνη τοίνυν ὁ λυτρωτῆς πάσης τῆς 
οἰχουμένης, πάντα ἀναλαθὼν εἰς ἑαυτὸν διὰ τὴν aó- 
τῷ πρέπουσαν ἀγαθότητα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν πάντα τὰ 
ἐν ἀνθρώποις διαπεαόντα, xai τὴν ἱερωσύνην, ἣν δέ- 
δωχεν ἐν τῷ Ἰσραἡλ, χαὶ τὴν προφητείαν, xaX πάντα 
τὰ ἑξαίρετα, αὐτὸς ἀναχαινίζει Or ἑαυτοῦ τὰ ἑαυτοῦ 
δῶρα ’ xai πῶς ; "Αχουε. 

Qr. Ἐγένετο προφήτης, ἐπειδὴ ἐνοθεύθη fj προφη” 
τεία παρὰ τῶν ἀναξίων, καθὼς γέγραπται Προφή- 
την ὑμῖν ἁναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ἐκ τῶν 
ἀδε.1ρῶν ὑμῶν, ὡς ἐμἀέ. Γίνεται ἁπόστολος χατὰ τὸ 


secundum quod dictum est : Considerate pontificem B εἰρημένον ' Κατωγοήσατε τὸν ἀρχιερέα καὶ ἁπό- 


et apostolum vocationis nostre Jesum'!?. Effectus est 
etiam sacerdos sicut ait Hymnographus : Tw es sa- 
cerdos in «culum secundum ordinem Melchisedec **, 
Effectus est quoque diaconus, ut inquit generosus 
Paulus : Dico enim Christum diaconum factum fuisse 
circumcisionis pro veritate Dei, ad complendas pro- 
missiones patrum 13. Per omnem igitur transit ordi- 
nem. Effectus est pariter etiam lector. Accipiens 
enim Isaiam legebat**, sicut. declarat Evangelium, 
quo etiam prophet confirmaret voces, et honora- 
ret gradus ecclesiasticos. Fuit et rex, Rez regum'*; 
ut inquit Nathanael : Tu es Filius Dei ; tu es vex 
Israel 15. 


VII. Sed dicet fortasse quispiam circumstantium : 
Quid igitur ad me hominem szcularem, si prophe- 
uiam et apostolatum et pontificatum Christus in- 
duit? quid ad me in szculari statu positum ? Maxi- 
me vero propter omnes homines factus est hemo 
humanissimus ille. Ac si vis videre illum laicalem 
statum obeuntem propter te, reputa tecum et con- 
sidera que jam dicenda sunt. Sine controversia qui 
baptizat nonne in ordine est sacerdotali; qui vero 
baptizatur, nonne in Jaicali gradu constitutus est ? 
Attende igitur Joannem in gradu sacerdotis bapti- 
zantem, e& Christum in laicali s!atu baptizatum. 
Hodie namque, fratres, hodie dispeusationein sub- 
ivit aquarum : non ex aquis sanetificatus, sed aquis 
sanctificationem indens. Joannes vicem gerebat sa- 
cerdotis; accedit Redemptor orbis ad baptizantem, 
is qui illustrat in Spiritu, rex ipse ad praecurso- 
rem, Deus ipse ad prophetam. Joannes, fratres, non 
ignorabat dignitatemn propter dispensationem ; non 
fefellit eum babitus corporis; non decepit eum ap- 
parens caro; quin potius illustravit eum occulta vir- 
tus, quam ignorantibus quoque praedicabat. Lucerna 
quippe sancta erat vir ille admirandus : lucerna de 
qua : Paravi lucernam Christo meo!*, per Prophetam 
predictum fuerat. Lucerna vero Joannes pranomi- 


* Psal.Lxxix, 9. 9 Deut. xvin, 15. 
V1. 07* dE Tim. vi, 15. 


(ϐ) Forte col, ex errore typogr. 


1 Hebr. in, 4. 
15 Joan. 1, 49. '* Psal. cxxxi, 17. 


στοΆον τῆς κ.ήσεως ἡμῶν "Incobr. Γίνεται xaX 
ἱερεὺς, Χαθά φησιν ὁ Ὑμνογράφος  Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς 
τὸν alova κατὰ τὴν τάξυ' Μελχισεδέκ. Γίνεται 
χαὶ διάκονος, ὥς Φησιν ὁ γενναῖος Παῦλος Λέγω 
γὰρ Χριστὸν διάκονον γεγεν ῆσθαι περιτοµῆς ὑπὲρ 
ἀΊηθείας θεοῦ, εἰς τὸ π..ηρῶσαι τὰς ἑπαγγελίας 
τῶν πατέρων. Auk πάσης οὖν ὁδεύει τάξεως. Γίνεται 
πάλιν καὶ ἀναγνώστης. Λαθὼν γὰρ τὸν Hcaíar 
ἀνεγίνωσκεν, ὡς δείχνυσι τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα xai 
τοῦ προφῄἠτου τὰς φωνὰς βεδαιώση, xaX τῆς Ἐκκλη- 
clag τοὺς βαθμοὺς τιµήσῃ. Ἐγένετο xai βασιλεὺς, 
Ὁ Βασιωώεὺς τῶν βασιΛευόγτων * ὥς φησιν ὁ Na- 
θαναήλ’ Σὺ εἶ à Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" σὺ el ὁ βασιλεὺς 
τοῦ Ισραή.ἲ. 

Z'. 'AXX ἐρεῖ τις ἴσως τῶν περιεστώτων * TL οὖν 
πρὸς bpb τὸν λαϊκὸν, εἰ προφητείαν χαὶ ἁποστολὴν 
καὶ ἀρχιερωσύνην ἐνεδύσατο; τί πρὸς ἐμὲ τὸν ἐν λαῖ- 
χῇ τάξει χατηλεγμένον; Μάλιστα μὲν διὰ πάντας &v- 
θρώπους γέγονεν ἄνθρωπος ὁ φιλάνθρωπος. El δὲ 
βούλει αὐτὸν χαὶ λαϊκοῦ τάξιν ὑπερχόμενον ἰδεῖν διὰ 
σὲ, ἀνάχρινον παρὰ σὲ (3) αὐτῷ xal σχόπησον τὰ ῥη- 
θησόµενα. Ὁμολογουμένως ὁ βαπτίζων οὐχ Ev χώρᾷ 
ἐστὶν τοῦ ἱερέως, ὁ δὲ βαπτιζόµενος, οὐκ ἐν τάξει 
τοῦ λαϊχοῖ χαθέστηχεν;, "Opa οὖν Ἰωάννην tv τάξει 
ἱερέως βαπτίζοντα, xaX τὸν Χριστὸν ἐν λαϊκῷ τάγμα- 
τι βαπτιζόµενον. Σήµερον γὰρ, ἁδελφοὶ, σήμερον 
τὴν διὰ τῶν ὑδάτων ὑπῆλθεν οἰχονομίαν. Οὐχ ἐχ τῶν 
ὑδάτων ἁγιαζόμενος, ἀλλὰ τοῖς ὕδασιν τὸν ἁγιασμὸν 


D παρεχόµενος. Ἰωάννης ἐπλήρου τὸ σχῆμα τὸ lepast- 


xbv, προσέρχεται ὁ Λυτρωτὴς τῆς οἰχρυμένης τῷ pa- 
πτίζοντι, ὁ φωτίζων Ev Πνεύματι, ὁ βασιλεὺς τῷ προ- 
δρόµῳ, ὁ θεὸς τῷ προφήτῃ. Ἰωάννης, ἀἁδελφοὶ, οὐχ 
ἠγνόησεν τὴν ἀξίαν διὰ τὴν οἰχονομίαν * οὐχ ἔσφαλεν 
αὐτὸν τὸ σχΏμα τοῦ σώματος * οὐχ ἠπάτησεν αὐτὸν 
f$, φαινοµένη σὰρξ, ἀλλὰ περιέλαμπεν αὐτὸν ἡ xpu- 
πτοµένη δύναμις, ἣν xaX τοῖς ἀγνοοῦσιν ἐκήρυττεν. 
Λύχνος γὰρ ἣν ἅγιος ὁ θαυμάσιος * λύχνος, περὶ οὗ . 
Ἡτοίμασα «Ἰύχνον τῷ Χριστῷ µου, διὰ τοῦ IIpo- 
φήτου προεἰρηται. Λύχνος δὲ ὁ Ἰωάννης προανηγό» 
5 Lue. Iv, 


d Psal. CH, 4. us Rom. XY, 8. 
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psutat, οὐχ ἐπειδὴ τῷ Θεῷ Λόγῳ, τῷ φωτὶ τῆς ἆλη- A natus est; non quia Deo Verbo, lumini, Ínquam, 


θείας, χρεία ἣν τῆς ἀπὸ τοῦ λύχνου προσθήχης” 
fog γὰρ ἣν δικαιοσύνης ' ἀλλ ἐπειδὴ τὸν ἐν σαρχὶ 
χρυπτόµενον Κύρων ἐγνώριζεν, ὡς ἐν νυχτὶ, τῇ Ἰου- 
Satxf; χαταστάσει, τὸν λύχνον ἁπαστράπτων τοῦ θείου 
Λόχου. Καλεῖται οὖν λύχνος εἰκότως. 

H'. Καὶ ὁρᾶτε τὸ θαυμαστὸν, ἀδελφοί. "Ove παρῇλ- 
θεν ἐπὶ τὴν É;capxov οἰχονομίαν ὁ πρὸς ἡμᾶς ἔπιδη- 
μίσας Δεσπότης, ἄνθρωπος διὰ φιλανθρωπίαν γενό- 
Κενας, xai ἣν ξένον θαῦμα , ὅτι θεὸς Ev ἀνθρώποις, 
bv δούλοις ὁ Δεσπότης, μετὰ τῶν ποιημάτων ὁ ποιη- 
τὴς, ὁ ἁγιάζων μετὰ τῶν ἁγιαζομένων * τότε ὁ Ἰωάν- 
νης χτρύττει τὴν ἀξίαν, καὶ ἣν ἰδεῖν ζένον θαῦμα ' ἣν 
ἰδεῖν τὸν λύχνον δεχόµενον τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης 
Ἰησοῦν. Τὸν γὰρ ἁπάντων Αντρωτὴν Κύριον ὁ λν- 
τρώσεως δεόµενος ἄνθρωπος ἐθάπτιζεν, οὐ τόλμῃ 
προσαχθεὶς, ἀλλὰ προστάγµατι δουλωθεἰς. Τότε δὴ 
τότε αυνέδραμον δύο προφητιχαὶ quval : dwr) βοῶν- 
τος ἐν τῇ ἐρήμῳ ' xax, doy) Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδά- 
τω». Ὁ χἠρυξ τῆς ἀληθείας ἐθόα, χαὶ Ὁ θεὸς τῆς 
δόξης ἑδρόγτα. Καὶ ἣν ἐχεῖ ἡ προσχυνητὸὴ Τριὰς 
«ἣν αὐτῆς δόξαν ἁἀστράπτουσα. Πατὴρ ἄνωθεν τὸν 
Yibv χηρύττων, Ylóz χάτωθεν τὴν οἰκονομίαν πλη- 
pov, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισφραγίζον τὴν θεοπρεπῃ 
μυσταγωγίαν. Καὶ φωνἣ τοσαύτη γίνεται μαρτυροῦν- 
τος ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς τῷ ἑαυτοῦ Μονογενεῖ, ὡς 
σχισθήΏναι ἄνωθεν τοὺς οὐρανούς. ᾽Αγαδαίνοντος 
γὰρ, φτα], τοῦ Ἰησοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος, ἑσχίσθη- 
σαν ol οὗρανοί. O3 γὰρ Ἠνεγχαν τὴν φωνὴν τῆς τοσ- 


αύτης μαρτυρίας, φρίξαντες τὴν ἔνθεον οἰκονομίαν. ς 


Θ’. ᾽Αλλ' 6pa τὸ θαιµμαστόν. Ἡ quvh αὕτη τοὺς 
οὐρανοὺς ἔσχισεν, xal αἱρετιχοὺς οὐκ ἐφόθησεν ΄ Οὗ- 
tóc ἐστιν ὁ Ylóc µου, d ἁγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. 
Ἐπειδὴ προέλαθεν νόµος χηρύττων, xai προφῆται 
εὐαγγελιζόμενοι, ἵνα µή τις τῇ προτέρᾳ καταστάσει 
της Ἰουδαϊκῆς λατρείας ἑπόμενος, ἁπώσηται τὸν 
ζυγὸν τῆς εὐαγγελιχῆς χάριτος, ἡ θεία φωνὴ διέχρι- 
νεν τὸ οἰχετιχὸν ἀπὸ τῶν δεσποτιχὼῶν ἀξιωμάτων. 
Αὐτοῦ ἁχούετε, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ. Π.1ήρωμα 
γὰρ νόµου Χριστὸς, πλήρωμα τῶν ἀγαθῶν Χριστός, 
Ei γὰρ καὶ προέλαθαν ἐν τῷ νόµμῳ τῷ Μωσαϊχῷ αἱ 
εὐλοχίαι, ἀλλ᾽ οὐχ σαν ἐντελεῖς, ἐχδεχόμεναι τὸν 


veritatis, opus esset accessione lucerne, solenim 
erat justis; at quia occultatum in carne Domi- 
num, cognitum faciebat, tanquam in nocte, Judai- 
ce reipublice, lucernam illuminans Verbi divini. 
Vocatur igitur lucerna merito. 

Vlll. Videte porro rem. mirabilem, fratres. Quan- . 
do processit ad incarnationis dispensationem Do- 
minus qui nobiscum conversatus est, homo propter 
benignissimam humanitatem factus, eratque stu- 
pendum miraculum, Deum versari iuter homines, 
cum servis Dominum, cum creaturis creatorem, 
sanctificatorem cum sanctificatis : tunc Joannes 
praedicat illius dignitatem, licebatque videre prodi- 
gium supra omnem opinionem ; licebat, inquam, 


B vigerelucernam suscipientem solem justilicz Jesum. 


Universorum enim redemptorem Dominum, qui 
redemptione indigebat homo baptizabat, non teme- 
rario ausu rem aggressus, sed mandato subserviens. 
Tunc enim vero, tunc concurrerunt due prophe- 
tice voces : Voz clamantis im deserto !!, et, Vox Do- 
mini super aquas !*. Preco veritatis clamabat, et 
Deus majestatis intonuit 1. Eratque ibi adoranda 
Trinitas, quz gloriam suam affulgere faciebat. Pa- 
ter supra Filium przedicans, Filius infra dispensa- 
tionem implens, Spiritus sanctus, quasi sigillo suo 
confirmans Deo dignam institutionem. Et usque 
adeo magna facta est vox, Patre desuper Unigenito- 
suo testimonium perhibente, ul aperti fuerint celi 
desuper. Ascendente enim, ait, Jesu de aqua, scissi 
sunt coli **. Non enim tulerunt vocem tan testi- 
moníi, horrentes divinam dispensationem. | 

IX. Sed adverte prodigium. Ea vox coelos scidit, 
et hzreticos non perculit : Hic est Filius meus dile- 
ctus.*!, ipsi auscultate 33. Quia preoccupaverat lex 
edicens, et prophetze evangelizantes , ne quis se- 
cutus priorem Judaici cultus institutionem, repel- 
leret evangelicz gratixz jugum. divina vox distinxit 
herilem a famuli dignitatibus. Ipsi auscultate, Cbri- 
sto videlicet. Plenitudo enim legis Christus **, pleni- 
tudo bonorum Christus. Fisienim precesserunt in 
lege Mosaica benedictiones, at non erant perfecte, 
exspectantes Dominum nostrum : de quo Paulus 
ait : Plenitudo legis Christus. Vin' ex re manifesta 


Κύριον ἡμῶν, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος, Π.Ίήρωμα D exhibeam tibi veritatem vadem dictorum? Attende 


νόµου Χριστός. Καὶ θέλεις, £x πράγµατος ἐναργοὺς 
παραστῄσω σοι τὴν ἀλήθειαν ἔγγνον τῶν εἱρημένων ; 
Πρόσεχε ἀχριθῶς. Κελεύει Μωῦσῆς ὁ νομοθέτης µε- 
ρισθτναι τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραῦλ, xaX τὰς μὲν 
ἓξ ουλὰς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνάχει τὸ Γηθάλ, τὰς δὲ ἑτέ- 
ῥας ἓξ εἰς τὸ ὄρος τὸ Γαρίζειν, xal χελεύει τὰς μὲν 
εἁλογεῖν, τὰς δὲ χαταρᾶσθαι. ΒΕὐλογεῖν py τοὺς χατ- 
ορθοῦντας τὸν νόµαν, χαταρᾶσθαι δὲ τοὺς παραδαἰ- 
γοντας. Τί οὖν; "Eri μὲν τῶν χαταρῶν ἁπασῶν ἣν 
ἐπαγόμενον ἐπισφράγισμα' Ἐροῦσι γὰρ οἱ Asvizat: 
Επιχατάρατος ὁ ἐγκαταλιμπάνγω» τὸν νόμο», καὶ 
épet πᾶς ὁ Aaóc* Αμήν. Ἐπικατάρατος ὁ δου- 


diligenter. Jubet Moyses legislator dividi duodecim 
tribus Israel, et sex quidem tribus in montem due 
cit Gebal, reliquas vero sex, in Garizin monteni, 
mandatque ut ali: benedicant, alix: maledicant. Be- 
nedicant legis abservatores, transgressores male- 
dicant. Quid ergo? Jn omnibus maledictionibus in- 
dutum erat veluti quoddam sigillum : Dicent enim 
Levite : Maledictus qui deseruerit legem ; et dicet 
omnis populus, Amen. Maledictus qui colit deos alie- 
n05 ; et dicet omnis populus, Amen **. Atque in quo- 
que precepto impendel Ámen transgressoribus. In 
benedictionibus vero ait, dicent Levitas: Benedictus 


9 sai. xL, 0. '* Psal. xvunS. ο ibid. ?* Matth. i, 16. 3 ibid. 16. ** Math. xyn, ὅ ] Petr. 
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qui custodit [egem Domini ; benedictus in agro, bene- Α «εύων θεοῖς dAAotplow, xal ἐρεῖ πᾶς ὃ Jade. 


déctus in civitate 33, et nuspiam in ulla benedictione 
Amen comparet. Cur igitur maledictiones sigillum 
suscipiunt, benedictiones vero non ilem? Quid sibi 
vult hoc symbolum, quid innuit hoc z2nigma? Lex 
sententias exsecutioni mandabat, benedictionum 
autem confirmater est Christus. Et quia oportebat 
qua legis sunt propria legi asserere, et quod pro- 


prium est evangelicz gratke, gratize reservari, pro- . 


pterea remanserunt benedictiones deinceps exspe- 
ciantes Amen. 


Ἀμήν. Καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῃ ἑντολῇ ἐπίχειται τὸ μὴν 
τοῖς παραθαίνουσι, Ἐπὶ δὲ ταῖς εὐλογίαις ἐροῦσι, 
φησὶν, οἱ Λευῖται’ Εὐ.λογημένος ὁ φυΛ]άσσων τὸν 
νόµο» Κυρίου, süAornpéroc ἓν ἁγρῷ, εὐλογημέ- 
voc ἓν πὀό.ει, χαὶ οὐδαμοῦ τὸ Ἁμὴν ἐν οὐδεμιᾷ τῶν 
εὐλογιῶν. Τί οὖν αἱ κατάραι λαμθάνουσι τὸ ἐπισφρά- 
γιαµα, αἱ δὲ εὐλογίαι οὗ δέχονται τὴν σφραγίδα; Τί 
βούλεται τὸ σύνθημα ; τί ἁρμηνεύει τὸ αἴνιγμα; τῶν 
ἁποράσεων πληρωτὴς fjv ὁ νόμος, τῶν δὲ εὐλογιῶν 
βεδαιωτὴς Ἰησοῦς. Ἐπειδὴ δὲ ἔδει τὰ μὲν τοῦ νόµου 


ἴδια δοθῆναι τῷ vópup, τὸ δὲ τῆς εὐαγγελικῆς χᾶριτος φυλαχθῆναι τῇ χάριτι, ἔμειναν αἱ εὐλοχίαι, τὴν τοῦ 


Auf προσθήχην τὸ λοιπὺν ἐπιζητοῦσαι. 
X. Ac ne cui coactus videatur sermo noster, quin 


F. "Iva δὲ μὴ δόξῃ τις βεθιασμένον εἶναι τὸν λόγονφ 


potins ex ipsamet veritate testimonium haberet, audi p ἀλλὰ μᾶλλον ἐξ αὐτῆς τῆς ἀληθείας μεμαρτυρημένον, 


Paulum dicentem : Dominus autem noster Jesus 
Christus non fuit utique et minime, sed urique in ipso 
fuit. Quotquot enim sunt pollicitationes Dei in. illo, 
ipsum utique; et per illum, ipsum Amen; ad gloriam 
Deo **. Hinc licet intelligere iterum quod dictum ab 
Apostolo fuit : Quia cum mortui essemus peccatis 
et preputio carnis nostre, convivificavit in illo, in- 
dilgens nobis omriia peccata nostra, obliterans con- 
trarium nobis chirographum, quod adversabatur no- 
bis *'. Cujusmodi chirographum? Hinc habes rei 
demonstrationem. Quando enim recensuit lex ma- 
ledictiones, ipsum populi Amen, subscriptio quedam 
erat audientium. Jesus quippe erat plenitudo bene- 
. dictionum, qui in Jordane apparuit, qui prophetiam 


ἄχουε Παύλου λέγοντος * 'O γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἱη- 
σοῦς Χριστὺς οὐκ ἐγάνοτο val xa) οὗ , d.LAà vat 
ὃν αὐτῷ γέγονεν. Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ ἐν 
αὐτῷ, τὸ ναί. καὶ δι’ αὐτοῦ, τὸ Ἁμὴν πρὸς δόξα» 
τῷ θεῷ. ἘΕντεῦθεν ἔστιν νοῆσαι πάλιν τὸ εἰρημένον 
ὑπὸ τοῦ Αποστόλου "Οτι vexpovc ἡμᾶς ὄντας τοῖς 
παραπτώµασι xal τῇ ἀχροδυστίᾳ τῆς σαρχὸς 
ἡμῶν, συνεξωοποίησεν ἐν αὐτῷ, χαρισάµεγος 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα ἡμῶν, ἑξαλείψας τὸ 
4αθ' ἡμῶν χειρόγραφο», ὃ ἦν ἡμῖν ὑπεγαντίον. 
Ποῖον χειρόγραφον ; ἔχεις τούτου τὴν ἀπόδειξιν, Ὅτε 
γὰρ ὑπηγόρευσε τὰς χατάρας ὁ νόμος, τὸ Ἀμὴν τοῦ 
λαοῦ ὑπογραφὴ ἦν τῶν ἀχουόντων. Ἰησοῦς γὰρ fv 
τὸ πλήρωμα τῶν εὐλογιῶν, ὁ br τοῦ Ἰορδάνου φα». 


Isaiz in seipso complevit. Dixit οηἱοι Isaias : Exsul- € vele, ὁ την προφητείαν 'Hoatou εἰς ἑαυτὸν πληρώ- 


tent deserta Jordanis, quia gloria Libani data est ei, 
et honor Carmeli **, Dictum quidem obscurum, quod 
tamen per gratiam declaratur. 


XI. Libanum vocat Scriptura illius temporls Jeru- 
$alem. Neque existimes coactam esse hanc senten- 
Uam. Ezechiel testatur de Nabuchodonosor rege. 
Dixit enim : Aquila magna magnarum alarum, qua 
&las expansas habet et plena est unquium, venit ín 
Libanum, et accepit electa cedrorum Libani, et ad- 
duzit in Babylonem **. Quid veroelecta sunt *Quan- 
doquidem vinetum Sedeciam regem abduxit, et 
Jeschim et pontiflces : hzc erant electa Libani, 
que Babylonem adduxit. Quid est ergo Illud * £t 
gloria Libani data est ei? Quia sacerdotium Jeru- 
salen et prophetia universa in Joannem emigrave- 
rat, et tota Hierosolyma, relicto altari, exibat ad 


accipiendum baptisma Joannis; anteoccupat pro- 


pheta loqui de deserto Jordanis, inquiens : Gloria 
Libani data est ei, et honor Carmeli. Quis vero ho- 
nor? Áuéi veluti in transitu. Elias propheta erat 
honor Carmeli. Erat quippe in Carmelo Elias. Quia 
igitur prodiit Joannes in spiritu et virtute Elie ** : 
propterea dicit datum eremo honorem Carmeli, de 
quo inquit Salvator : Et si suliis suscipere, ipse est 
Elías qui venturus est **. Quia igitur aliquando Elias 


" Deut. xxvii, 4, 5. 


** [1 Cor, 1, 19, 90. 
τι, 9, 4. *^Luc. 1, 17. 


*! Matth, σι, 14 


*' Coloss. u, 13, 14. 


σας. Ἔλεγεν γὰρ Ἡσαῖας' 'AyaAAido0o τὰ ἔρημα 


τοῦ Ἱορδάνου, ὅτι ἡ δόξα Λιδάνου ἐδόθη αὐτῇ, 


zal ἡ tipi] τοῦ Καρμή.ῖου. Τὸ ῥῆμα ἁσαφὲς, σαφη- 
νίζεται διὰ τῆς χάριτος. 

ΙΑ’. Λίδανον χαλεῖ ἡ Γραφὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ τὸ 
τηνιλαῦτα. Καὶ μὴ νοµἰσῃς βεδιασμένον εἶναι τὸν 
λόγον. Ἰεζεχιλλ μαρτυρεῖ περὶ τοῦ Ναδουχοδονόσωρ 
τοῦ βασιλέως. "Ελεγε γάρ" 'O ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ 
μεγαοατέρυγος, d ἐχτεταμέγος ταῖς πτέρυξο"., 
xal Πλήρης ὀνύχων, flA0ev sic τὸν Λἰδανον, xal 
ἔ]αδεν cá àxAexvü τῆς κἔδρου τοῦ Λιδάνου, xal 
ἁπήγαγεν slc Βαθυλῶνα. Τὰ δὲ ἐχλεχτὰ τίνα $v ; 
Ἐπειδὴ Σεδεκίαν δήἠόας ἀπήγαγεν τὸν βασιλέα xal 
ty Ἰωαχεὶμ xal τοὺς ἀρχιερεῖς, ταῦτα ἣν τὰ ἐχλεχτὰ 
τοῦ Λιδάνου, xol ἀπήγαγεν εἰξ Βαθυλῶνα. Τί οὖν 
ἔστιν τό' Kal ἡ δόξα τοῦ Λ'δάνγου ἐδόθη αὐτῃ; 
Ἐπειδὴ fj ἱερωσύνη τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἡ προφητεία 
πᾶσα µετέδθη εἷς τὸν Ἰωάννην, xaV πᾶσα 1| Ἱεροσό- 
λυμα, χαταλιποῦσα τὸ θυσιαστήριον, ἐξήρχετο ὁπὶ τὸ 
λαθεῖν τὸ βάπτισμα Ἰωάννου, προλαδὼν ὁ προφήτης 
λέγει περὶ τῆς ἐρήμου τοῦ "Iopbávou * Ἡ δόξα τοῦ 
Λιδάνου ἐδόθη αὑτῇ, xal ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήου. 
Καὶ τίς ἡ τιµή ; Άχουε, ὡς iv παραδρομῇ. ἈἨλίας 
Tiv ὁ προφήτης ἡ τιμὴ τοῦ Καρμήλον. Ἡλίας γὰρ ἣν 
ky τῷ Καρμήλφ. Ἐπεὶ οὖν προῆλθεν Ἰωάννης iv 
πνεύματι xai δυνάμει Ἠλίου, διὰ τοῦτό φῆσιν ' 


35 Jg3i, x12v, 1, 9. ** Ezech. 
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"E5601, fj «pij τοῦ Καρμήκου τῇ ἑρήμῳ, περὶ οὗ φη- A Carmelum incolebat, nunc vero eremum Joannes, 


ew ὁ Σωτήρ Kal el θ6.1ετε δέξασθαι, αὐτός ἐστι" 


Ἡ.ίας ὁ μἐλλων ἔρχεσθαι. Ἐπεὶ οὖν ποτὲ μὲν 


propterea merito dicit : Gloria Libani data est ei, 
el honor Carmeli. 


ἨἩλίας ᾧχει τὺν Κάρμήηλον, νῦν δὲ Ἰωάννης τὴν ἔρημον, εἰκότως qnolv* Ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη 


αὐτῃ, xal ἡ τιμὴ τοῦ Καρμή.ου. 

IB. Νῦν δὲ, ἁδελφοὶ, f; δόξα ἐχείνη οὗ τὴν ἔρημον 
µόνην ἐπλήρωσεν, ἀλλὰ xa tty οἰχουμένην ἅπασαν. 
Lfuspov γὰρ πανταχόῦ τῆς γῆς ὕμνοι χαὶ θεολογίαι’ 
ἀπὸ ἑσπέρας µέχρι τῆς δεῦρο ἑστήχασιν ἄνθρωποι, 
καὶ Ὀμνοις τὸν ὕπνον ἐνίχησαν * καὶ ἡ χάρις ἐδείχνυτο, 
xai ij φύσις οὐχ Ἰλέγχετο. Καὶ µάλα εἰχότως. Ὥσπερ 
γὰρ σίδηρος, πυρὶ προσοµιλήσας, ὃ μὲν fv, οὐχέτι 
φαίνεται, ὃ δὲ οὐχ fjv, ἐπενδύεται, οὐ τὴν φύσιν ἆπο- 
τιθέµενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν φύσιν τὴν λαμπρότητα δεξό- 


ΧΙΙ. Nunc. vero, fratres, ρἱογία illa non solum 
eremum implevit, sed et orbem terrarum univer- 
sum. llodic enim ubique terrarum hymni et sermo- 
nes de Deo. Α vespere ad hane usque horam ste- 
terunt homines, et hymnis somnum vicerunt ; gra- 
tia apparebat, et natura non arguebatur. Ac merito 
sane. Quemadmodum enim ferrum quod diu in igne 
fuit, quod quidem erat non amplius apparet, et 
quod non erat induit ; non naturam exuens, sed ad 


µενος * οὕτως xa ἡμεῖς καϊαξιωθέντες τοῦ ἁγίου Bj naturam splendorem accipiens : sic etiam nos di- 


Πνεύματος, Ἱρνησάμεθα τοῦ σώματος τὴν ἀσθένειαν, 
xal ἐνεδυσάμεθα τοῦ Πνεύματος τὴν ἑνέργειαν. Ἕστη- 
xtv ἡ Ἐχχλησία διόλου λάμπουσα, xai πληροῦται 
ἐπ αὐτῇ τό, Ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωξ 
ἡμέρα µία. Οὐκ ἶχεν ἡ νὺξ σχότος, τῇ θεολογίᾳ 
Φωτικόμενος (4). Oóx εἶχεν ἡ νὺξ σχότος ' τῷ γἀρθείῳ 
Λόγῳ κατελάμπετο xac τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Δαθίδ' 
Καὶ νὺξ φωτισμὸς éx τῇ τρυφῇ µου, ὅτι σχότος 
οὗ σχοτισθήσεται ἁπὸ coU, καὶ νὺξ ὡς ἡμέρα 
φωτισθήσεται. Τοσοῦταν φῶς, τοσοῦτον κάλλος πε- 
ῥριαστράπτει τὴν Ἐκκλησίαν. Γένοιτο δὲ ἡμᾶς, ἁδελ- 
qot, θείᾳ χάριτι πάντοτε χαταλαμποµένους τῷ παν- 
αγίῳ θεῷ δόξαν ἀναπέμπειν ' ᾧ πρέπει δόξα xal τιμὴ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. - | 


* Gen. 1, δ. ** Psal, exxxvir, 11, 414. 


(5) Φωτιξομένη puto legendum , vel φωτιζόμενον. 


gni effecti sancto Spiritu, abnegavimus corporis 
imbecillitatem , et induimus Spiritus efficaciam. 
Stetit Ecclesia per omnia fulgens , impleturque in 
ea illud : Fuit vespera, et fuit mane dies una **. Non 
habebat nox obscuritatem (5), assiduo illustrata 
sermone de Deo. Non habebat obscuritatem : divino 
enim Verbo illustrabatur, juxta quod a Davide di- 
ctum est: Et nox illuminatio in voluptate mea; quia 
tenebra non tenebrescent a te, et noz sicut dies illu- 
minabitur ?**. Tanta lux, tanta pulchritudo cireum- 
fulget Ecclesi;. Contingat autem nos , fratres, di- 
vina gratia semper illusiratos sanctissimo Deo 
gloriam reddere, quem decet gloria et honor in 
sa:cula, Amen. 


(9) Videntur vigilasse a vespere ad inulta jam diem vcteres in festo Epiphaniae. 








DE SEQUENTI HOMILIA MONITUM. 
(Mar Spicil. Rom. X, p. 321. ) 


In codice prisco Sessoriano, observanute P. Amatore, nec non i alio exemplari homilia exstat De Kalen-. 
dis Januarii, cui sancti Severiani nomen inscriptum est. Hunc ego sermonem, facta collatione, diversum 
esse comperiebam a sermonibus per easdem Kalendas dictis 4. S. Augustini serm. XCVI1, ei XCVIII; 
9. S. Petri Chrysologi serm. CLV ; 5. S. Ambrosii serm. VII; &. S. Asterii Amaseni apud Combefisium Nov. 
auct. t. 1, p. 65 (Patrol. Gr. t. XL) ; 5. S. Maximi Taarin. serm. XVI ;6, Attonis Vercell. serm. 111, apud me 
Scrip. vet. t. VI, part. ni, p. 45. Quid agerem ? Satisne quasivisse me dehoc scripto crederem,an ipsum adhuc 
suspicarer alicubi editum, sive sub. Severiani sive sub cujuspiam alterius uomine? Certe de Gabalitano epi- 
scopo Severiano viz cogitandum putabam, etenim Latina elocutio talis est, que de Greco [onte. manare non 
ridetur. Num Severini potius nomen sub Severiano latere arbitrarer, que reapse commutatio in. nonnullis 
codicibus fit, ubi aliquot S. Petri Chrysologi sermones, modo Severino inscribuntur modo Severiano? Ve- 
rumtamen ne Severini quidem episcopi ullus quod sciam sermo exstat. Nam Severini sententie ille a. Sir- 
mondo Opp. t. 1l, edito, et a Pesio Thesaur. anecd. t. 1V, ceu inedita repetitae : (quanquam is postea 
errorem suum agnovil) nihil habent quod ad hunc re(erri sermonem queat. Verumtamen ne pretiosum ftugien- 
εἰς vite tempus in hac. meditatione diutius tererem, hic velut in. libri angulo eruditum hunc sermuncalum 
collocare decrevi, de quo otiosiores et curiosiores homines pro sua industria disquirent et judicabunt. 
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SEVERIANI EPISCOPI 
HOMILIA DE PYTHONIBUS ET MALEFICIIS. 


Evangelica modo claudenda nobis tuba (6) est, A dunt, et 1n tali insania confidunt ; putant Donur 


modo tacendi nobis sunt apostolici sensus, ut illa 
tantum laimentationis prophetic:e resonet cantilena, 
que dicit : Obmutui et humiliatus sum, et silui a 
bonis, et dolor meus renovatus est **. Renovatur do- 
lor pontificis Christiani, quando gentilium error 
nec veterescit tempore, nec tanto fidei fulgore dis- 
pergitur. Ecce veniunt dies, ecce Kalendz veniunt, 
et tota d:emonum pompa procedit, idolorum tota 
producitur officina, et sacrilegio vetusto anni no- 
vitas consecratur. Figurant Saturnum, faciunt 
Jovem, formant Herculem, exponunt cum venanti- 
bus (7) suis Dianam, circumducunt Vulcanum ver- 
bis anhelantem turpitudines suas, et plura quorum 
quia portenta sunt, nomina sunt tacenda; quorum 
deformitates quia natura non habet, creatura ne- 
8rit, lingere ars laborat. Przterea vestiuntur ho- 
mines in pecudes, et in feminas viros vertunt, 
honestatem rident, violant judicia, censuram pu- 
blicam rident, illudunt szculo teste, et dicunt se 
facientes ista jocari. Non sunt joca, sed sunt cri- 
mina. ln idolum transfiguratur homo. Et si ire ad 
idola crimen est, esse idolum quid videtur ? Ad Dei 
imaginem factus est homo. Quidquid in te impie 
propria deformitate intuleris, ad Dei pertendit in- 
jwriam. Plane non sunt hzc usquequaque tua vota, 
sed ex parte maxima sunt judicia Dei, ut eorum, 
quorum per Deum perit cultus, per te szculorum 
pertendatur et maneat turpitudo. 


opus facere sibi, et sic incurrunt grave delictum. 
Quia ille inter tales deos magnuificentior creditur, 
qui inter turpes turpior invenitur. Et ille magnifi- 
cus habetur, quem pro deformitate singulari po- 
tuerint ipsa monstra mirari. Impletum est in illis 
propheticum | maledictum : Similes illis fiant qui 
faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis **. Et hoc 
Christiani vident, Christiani exspectant (8), adinit- 
tunt in domos suas, Christiani in domibus suis re- 
cipiunt ? immemores illius apostolici dicti : Quo- 
niam qui talia agunt, digni sunt morie **, 

Sed dicis : Qui faciunt ea, moriantur. Non te 
excusat sermo quem voluntas accusat, nec separat 
officium quem constringit et adjungit assensus. 


D Audi quid sequitur : Non solum qui faciunt ea, sed 


et qui consentiunt facientibus ". Rogo vos, vel inter 
mala cessent mala. Credite, credite, deficerent, si 
ea Christianorum simulatio non transiret (9). Fu- 
gite ista, o Christiani, fugite; claudite vos ut non 
videatis talia insanientes ; claudile vos vestrasque 
domos, quia Deus qui in occulto videt, circumve- 
niri non potest in aperto. Eaite, exite, sicut dixit 
propheta , de medio eorum, et separamini ab eis, et 
ne immundum Leligeritis 35: ut tandem nostro resi- 
piscant studio, qui hactenus nostro colludio sunt 
decepti. Fugite ergo daemonica ista, si divina de- 
sideratis audire, 


Exin continuatur in uno e codicibus, tanquam pars 


Namque talium deorum facies ut pernigrari pos- ᾳ predicti sermonis sic : Quanquam non dubitem vos, 


sint, carbo deficit; et ut eorum habitus pleno cu- 
muletur horrore, palee, pelles, panni, stercora, 
toto seculo perquiruntur; et quidquid est coufu- 
sionis humanz, in eorum facie collocatur. Et pejus 
operantur qui gyrant bestiola sua ubi ignem accen- 


charissimi, per paternam sollicitudinem, etc., qi 
videlicet est S. Maximi serio decimus sextus in. Ro- 
mana Bruni editione, perperam in codice cum Seve- 
riano contextus. 


** Psal. xxxvii, δ. 35 Psal. cxi, 8. !* Rom. i, $2. ?" ibid. 35 Isa, Ln, 14; IE Cor. vi, 17. 


(6) In alio codice lectio pro tuba. 
(1) Codd. vernantibus. 


(8) Ita codd. pro spectant, ut alibi. 
(9) Nempe toleraret. 





SEVERIANI HOMILIA 


De sigillis librorum, et quomodo Filius Patri, Pater Filio offerat, ac de Servatoris incar- 
natione. 


Vide inter Opera S. Joannis Chrysostomi nostre editionis, tom. X11, col. 539. 
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EJUSDEM HOMILIA CONTRA 150108. 
Vide ubi supra, tom. X, col. 795. 


—————M—MM M —— À—————— 
EJUSDEM SERMONES XV 


Ex Ármenicis codicibus Venetiis anno 1827, curante Auchero, editi. 


Vide ad annum supra positum hujusce Patrologim seriem mere Orientalem. 





ANNO DOMINI CDIIt 


THEOPHILUS 


ALEXANDRINUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Gatzax»., Veterum Patrum Biblioth., t. VII, Proleg., p. xxvn.) 


L Longum esset ire per singula, quz:e de Theo- A Anno cireiter 292 synodus Capuana ob sedis 


philo Ecclesiz Alexandrinz antistite veteres litteris 
tradidere. Neque nostri demum instituti ratio id 
patitur, quin et ab ejusmodi munere pensoque ab- 
solvendo nos prohibet omnino, cum nostra tantum- 
modo intersit, ea summatim attingere, quz tem- 
poris notationem praecipue respiciunt. Ánno itaque 
985 Arcadio Áugusto primum et Dautone coss., 
teste Socrate (a), sublato ex hac luce Timotheo 
de quo superius verba fecimus, mense Julio desi- 
nente, Theophilus sacerdotii administrationem sus- 
cepit. Eo instante atque adnitente funditus exci- 
sum celeberrimum Serapidis templum : quod con- 
tigisse anno 391 pluribus ostendit Pagius (6). Rem 
fuse describunt prz csteris Theodoritus (c), So- 


Alexandrine praecipuam in Oriente auctoritatem 
ipsum delegit ad componendum dissidium inter 
Flavianum et £vagrium, Paulino. demortuo. in epi- 
scopatu Antiocheno suffectum : ejus tamen judi- 
cium Flavianus admittere noluit. Qua de re sanctus 
Ambrosius ad eumdem Theopliilum scribens (9) : 
Non habet, inquit, quod urgeat Evagrius; habet 
quod metuat Flavianus, ideoque refugit examen. 
Dent fratres veniam dolori justo, quia propter ipsos 
universus orbis conculitur; et illi tamen nostro non 
compatiuntur dolori. Plura item legas apud Socra- 
tem (h) et Sozomenum (i). Interfuit preterea con- 
cilio Constantinopolitano, desinente anno 594 coa- 
cto, ubi Agapii et Bagadii centroversia de Bostrersi 


crates (d) et Sozoinenus (e) : neque de hujusimodi B episcopatu agitata. Videsis Zonaram (j) et Balsa- 


facinore siluit Eupnapius (f). Exinde vero profani 
cultus idolorum reliquias per /Egyptum delevit. 


(e) Socrat. Hist. eccl. lib. v, cap. 12. 
v) Pagi ad ann. 3539, 8 12 seq. 
c Theodor. Hist. eccl. lib. v, cap. 92. 
d) Socrat. lib. v, cap. 16. 
i Sozom. lib. vii, cap. 15 
Eunap. Vit. philos, cap. 4, pag. 64 seq. 


monem (Κ). Quatuor post annos Constautinopoliin 
remeavit ad inaugurandum sanctum Joannem Chry- 


( Ambr. epist. 56, $ 4, Opp. tom, II, pag. 1006, 
|) Socrat. Hist. eccl. lib. v, cap. 15. 
P Sozom. lib. vit, cap. 15. 
|) Zonar. in Can., pag. 525. 
(k) Balsam. in Can., pag. 761. 
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sostomum in illius regie urbis presulem recens A sis seu Diospolitani ad eumdem Theophilum, nea 


electum : quem tamen deinceps acriter est insecta- 
tus, etin syaodo Quercensi anno 403 exauctoran- 
dum curavit. Denique lethargia correptus supre- 
mum diem clausit anno 412, Idibus Octobris, Ho- 
norio IX et Theodosio V coss., ut scribit Socrates 
(α) : adeoque totos xxvii annos tresque menses 
haud completos Ecclesiam rexit Alexandrinam. 

Il. Complura litteris consignasse Theophiluro, 
tum ex iis quie bodienum integra superant, tum 
vero ex eorum fragmentis αυ interciderunt, apud 
veteres servatis, inlelligimus. Horum autem prz- 
cipua tantum breviter hic recensebimus ; reliqua 
. vero pretermittimus, internoscenda ex inseriptio- 
nibus qus» fontes aperiunt unde illa potissimum 
hausimus. [taque inter Theophili scripta princi- 
pem locum obtinet ejus Cyclus paschalis quadrin- 
geniorum octodecim annorum, ut ait Cyrillus, au- 
ctoris nepos et successor (b). Quam quidem pe- 
riodum paschalem Theodosii Magni rogatu con- 
texuit, cum nondum esset episcopus, eidemque Au- 
gusto dicavit. At vero ne forte tot annorum  conge- 
ries aut fastidium cognoscendi, aut pigritiam descri- 
bendi quibusdam afferret, laterculum centum. anno- 
rum composuit a primo anno consulatus ejusdem 
Theodosii, Christi vulgari 580, initium ducens, ut 
ex eodem Cyrillo erudimur (c). De hujusmodi au- 
tem Theophili cyclo et laterculo, prater Buche- 
rium (d) et Tillemontium (e), plura erudite observat 
Joannes Van der Haagen in peculiari dissertatione, 
quam hoc de argumento conscripsit. Superest 
etiamnum Prologus quem auctor sive suo eyclo sive 
laterculo. praefixit : ejusque Grxca ex Petavio (f), 
veterem vero versionem ex laudato Bucherio (ᾳ) 
descripsimus. 

Ill. Theophili epistolis superstitibus Edicta ca- 
uonica X et responsa MI, cum Balsamonis commen- 
tariis premisimus , ex Pandecti$ canonum Bevere- 
gii desumpta (h). Inter epistolas vero statim sub- 
jectas illa eminet, quam auctor Palzstinis et Cy- 
priis inscripsit; ubi plura de Origenis erroribus 
disserit. Hanc autem epistolam magni sane ducen- 
dam, ex pervetusto Mediolanensis ms. bibliotheca 
Ambrosiang primus e tenebris eruit eruditissimus 


Vallarsius : eique preterea ex eodem codice tres D 


alias attexuit, ad eamdem causam pertinentes ; ni- 
mirum ad przcedentem Theophili epistolam synodi 
Hierosolymitane responsum, Dionysiique Lidden- 


(a) Socrat. Hist. eccl. lib. vit, cap. 7. 

(^) Cyrill. Alex. in Proleg. nun. 2, apud Bu- 
cher. De doctr. temp., pag. 482. 

(c) Md. ibid. numm. 2 et 6. 

(d) Bucher. De doctr. temp. pag. 129 seqq. 

(e) Tillem. Mém. eccl. tom. xf, pagg. 409 et 
6359, not. V sur Théophile. 

(f) Petav. De docir. temp. tom. Il, pag. 501. 

(gy) Bucher. l. c. pag. 471-475. 

h) Bever. Pand. Can. tom, ll, pagg. 470-175. 

i) Hieron. lib. 1 Apolog. contr. Rufin. δ 42, Opp. 
tom. ll, pag. 468 


(j) Vallars. edit. Hieron. tom. J, pagg. 551-552. 


non Anastasii pape ad Simplicianum epistolas : 
quas omnes cum sanctus Hieronymus Latio reddi- 
derit, ut ipsemet innuere videtur (i) , laudatus Val- 
larsius in suam Doctoris maximi Operum editio- 
nem invexit (j). Exinde vero tres priores epistolas 
prelo consignandas accepimus, quarta Anaslasiana 
praetermissa quam alibi postea exhibebimus; iis- 
que notas Vallarsianas textus litteram respicientes 
subjecimus, pauculis nostris intextis. 


Hic porro haud est omittendum, existimasse ci. 
editorem (k) ejusmodi Theophili epistolam esse 
ipsam illam synodicam, quam ab se fuisse Latine 
redditam scribit sanctus Hieronymus, ubi ait (/) : 
Duas, synodicam et. paschalem ejus (Theophili) epi- 
siolas contra Origenem illiusque discipulos— per hoc 
ferme biennium interpretatus sum , et. in. edificatio- 
nem Ecclesie legendas nostra lingue hominibus dedi. 
Verum ejus sententiam aliis minus probatam com- 
perimus. Noster certe Hieronymus de Prato pluri- 
bus nec levibus argumentis eam infirmasse novi- 
πι (m) : eique deinceps adhzsisse virum doctum 
Joan. Franc. Bernardum de Rubeis intelligimus (n). 
Quam quidem disceptationem aliis dijudicandam 
relinquimus. 


IV. Hujusmodi autem Theophilensem epistolam, 
encyclicam potius quam synodicam fortasse appel- 
landam, tres excipiunt paschales epistole annorum 
401, 402 et 404. Constat enim antistites Alexan- 
drinos de more illius Ecclesie quotannis, peracto 
Epiphaniorum die, ut inquit Cassianus (o), epistolas 
promulgasse ad solemne Paschatis tempus indicen- 
dum, paschales propterea, sive etiam quandoque 
[estales dicte. Has vero Theophili epistolas Latinis 
auribus donavit sanctus Hieronymus , atque inter 
ejus opera plerumque circumferuntur ; sed in omni- 
bus editis, si Vallarsianum excipias, ordine prz- 
postero fuere disposit:. Inversionem primus detexit 
eminentissimus Norisius (p), qui proinde singulas 
suis annis accurate restituit. 


Prima itaque, cujus est exordium, Christum »e- 
sum Dominum, sub flnem Pascha indicit celebran- 
dum die xix mensis Pharmuthi juxta cyclos ZEgy- 
pios, nempe apud Latinos juxta supputationem 
Julianam die xiv Aprilis: qua sane die in Ecclesia 
Romana celebratum est festum paschale anno 401, 
cyclo solis xviui, lunze Yi, litt. Dom. F. Hzc autem 


(k) ld. praefat. ad tom. I, pag. 25, num. 5 : et 
pag. 957. in. not. et tom. Xl; in Vit. S. Hier. 
pagg. 185-188. 

(!) Hieron. lib. m contr. Rufin. 8 16, tom. M, 

. 545. 


(m) H. de Prato Dissert. vi ad Sulpic. Sev. tom. I, 
pagg. 277 seqq. 
a DB. de Rub. Dissert. de Rufin. cop. 15, pagg. 

seqq. 

(o Cassian. Collat. 10, cap. 2. 

(p) Noris. Hist. Pelag. lib. 1, cap. 2. et Dissert. 
de sanct. Siric. Pp. Opp. tom. 1, pagg. 20 seqq., 
et tom. IV, pagg. 726 seqq. edit. Veron. 


5S 


CANONES., 


94 


Theophili epistola in vulgatis editionibus secunda A paschalium ordinem a Norisio viro doctissimo 


perperam signatur. 

Secunda porro qua incipit : Primum solemnitatis 
augusta servo divinus, queque antea male in editis 
tanquam prima habebatur, Pascha futurum denun- 
tiat die x1 mensis Pharmuthi, id est juxta epocham 
Julianam die νι Aprilis : qua quidem die a Latinis 
anno 402, paschalia festa peracta sunt, cyclo solis 
xix, lunz iv, litt. Dom. E. 

Tertia denique incipiens : Nunc quoque Dei viva 
.sapientia, Pascha designat peragendum die xxu 
ejusdem mensis Pharmuthi : eaque die anno bis- 
sextili 404 celebratum fuit cyclo solis xx1, lune vi, 
litteris Dom. C, B, 

Atque ita quidem trium Theophili epistolarum 


restitutum seculi sumus post Vallarsium, ex cujus 
recensita editione Hieronymiana eas protulimus. 
Adjecimus praeterea earumdem epistolarum fra- 
gmenta Greca, non solum ex Cyrillo Alexandrino 
ac Theodorito , verum etiam ex Cosma Indico- 
pleuste desumpta : quod nemini hactenus animad- 
versum. Adbzc ex actis concilii Ephesini duo alia 
Graca fragmenta ex ejusdem Theophili epistolis 
paschalibus v et v1 excerpta subdidimus. 

Que vero pone subsequuntur epistolz, aliaque 
ex auctoris nostri operibus deperditis simul col- 
lecta fragmenta, nec non ipsius apophthegmata : 
hzc, inquam, omnia undesint demum hausta, loca 
ubique singillatim premonstrata docebunt. 





ΟΕΟΦΙΛΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
ΠΡΟΣΦΟΩΝΗΣΙΣ 


TON ΑΓΙΩΝ ΘΕΟΦΑΝΙΩΝ ΕΠΙΣΤΑΝΤΩΝ ΕΝ ΚΥΡΙΑΚΗ. 


EDICTUM THEOPHILI 


ΑΠΟΠΙΕΡΙΡΟΟΡΙ ALEXANDRINI, 


CUM SANCTA THEOPHANIA IN DIE DOMINICO INSTARENT. 


Kal τὸ ἔθος (1) xal τὸ zpéxov ἡμᾶς ἁπαιτεῖ B — Et mos et honestas a nobis exigit, t omnem diem 


πᾶσαν Κυριαχὴν τιµᾷν, καὶ ἐν ταύτῃ πανηγυρί- 
ζειν͵ ἐπειδήπερ ἐν ταύτῃ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἱησοῦς 
Χριστὸς τὴν &x vexpor ἁνάστασο "^y ἑπρυ- 
τάνευσε. Διὸ καὶ ἐν ταῖς lepaic Γραφαῖς, xal 
πρώτη κέκ.λήται, ὡς ἀρχὴ ζωῆς ἡμῖν ὑπάρχουσα, 
καὶ ὀγδόη, dcs ὑπερθεθηκυῖα τὸν τῶν Ἱουδαίων 
σαέδατισµό»ν. Ἐπεὶ οὖν συνέδη ch τῶν ἁγίων 
θεοφανίων νήστιμον ἡμέραν εἶναι ταύτη», οἶκο- 
νοµήσωμεν, καὶ πρὸς ἑκατέρων ἐπιστημόνως 
χωρήσωμµεν, ἵνα µεταλαμδάνοντες ὁ λίγων gouwl- 
χων, éxxAiropnsr ἅμα καὶ τὰς 'αἱρέσεις τὰς μὴ 
τιµώσας τὴν ἁναστάσιμον τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 
σοῦ Χριστοῦ ἡμέρα», xal τὸ ὀφειλόμεγον τῇ 
γηστίμῳ ἡμέρᾳ ἁποδῶμεν», ᾖπκπεριμέγοντες τὴν 


Dominicum honoremus, eumque celebremus; quo- 
niam Dominus noster Jesus Christus preclarum in 
ea su resurreclionis munus ebiit. Et ideo in sacris 
Scripturis ipse, et primus appellatus est, ut. qui sit 
nobis vite principium, et octavus, ut qui Judeorum 
sabbatismum exsuperaverit. Quia ergo accidit, st 
sanctorum  Theophaniorum hic esset. dies jejunio 
peragendus, dispensemus , εἰ ad wtrumque scientes 
procedamus, ut paucos dactylos sumentes, simul et 
hereses vitemus, qua Domini nostri Jesu Christi 
resurrectionis diem non honorant, et diei jejunii 
quod debetur reddamus, vespertinam congregationem 
exspectantes, qua hic, Deo dante, peragitur. Congre- 
gamur ergo hic ab hora nona. 


ἑσπερινἡν cvrva£w, Tic ἐνταῦθα, θεοῦ 0édorzoc, τελεῖται. Συναχθῶμεν τοίνυν ἀπὸ ὥρας ἐν- 


γάτης ἐνταῦθα. 


(1) liec descripsimus ex Pandect. canon. Beve- — Conciliorum collectione, tom. Il, pag. 1516 seqq 


£9,ii, tom. ll, pagg. 110-115. Exstant praterea in. 


edit. Veneto-Labb. 
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TOY AYTOY YIIOMNHZTIKON 


Ὅπερ ἔλαδε ᾽Αμμῶν, διὰ τὴν Auxó. 


EJUSDEM COMMONITORIUM QUOD ACCEPIT AMMON PROPTER LYCO. 


CANON I. 

De iis qui Arianis communicaverunt, εἰ Ecclesias 
huc usque detinent, ut se habet consuetudo, fiat : ita 
tamen ut alii constituantur, qui in orthodozia testi- 
ficentur, et illi permaneant. His quoque ita. dispen- 
salis, ut aliis urbibus ortihodozxi in Thebaide episcopi 
fecerunt, qui ab. episcopo Apolline constituti, εἰ qui 
cum Arianis Ecclesias habentibus communicantes , 
puniantur ; si quidem ipsorum voluntate hoc fece- 
vunt; sin aulem proprio episcopo obedierunt , psr- 
maneant, etsi quod justum est non noverint. Et si 
omnes quidem populi eos. cum aliis rejiciant, alii 
ordinentur; sin aulem eos retinent cum illis quibus 
communicarunt, ii quoque eam consuetudinem expe- 
riantur, qua usi sunt omnes. orthodoxi in Thebaide 
episcopi. 


Α 


B 


ΚΑΝΩΝ Α’. 

Περὶ τῶν κοιγωγησάντων τοῖς Ἀρειανοῖς xal 
μέχρι νῦν τὰς ᾽᾿Εκκλησίας κατεχόγτων, ὡς ἔθος 
γώέσθω, οὕτω μέντοι ἑτέρους καταστηναι µαρ- 
τυρουµένους àv ὀρθοδοξίᾳ, κἀκείνους αὐ.ίζε- 
σθαι. Οὕτως οἱχογομουμένωγ καὶ τούτων, ὥσπερ 
xal ἐν ταῖς dAAaic πόΊεσι πεποιήκασυ οἱ év τῇ 
θηδαῖδι ὀρθέδοξοι ἑτίσχοποι, οἱ καταστάντες 
παρὰ τοῦ Ἀπό..Ίωνος τοῦ ἐπισκόπου, καὶ κοι- 
γωγήσαντες τοῖς ἔχουσι τὰς ᾿Εκκάησίας Ἄρεια- 
γοῖς, ἐπιτιμάσθωσαν, εἴγ)ε :γώμῃ αὐτῶν πεποιή- 
χασι τοῦτο εἰ δὲ ὑπήκοοι γεγόγασι τῷ olxelq 
ἐπισχόπῳ, αὐ.ιζέσθωσαν, xal μὴ ἐπεγγωκότες 
ζὸ εὔ.1ογον». Kul εἰ μὲν πάντες οἱ Aaol τούτους 
ἀποποιουγται μετὰ τῶν ἆ.1Ίων, ἕτεροι χειροτο- 
γείσθωσαν " εἰ δὲ ἀντιποιοῦνται αὐτῶν μετ ἐχεί- 


ων οἷς κεκοιγωνήκασι ταῦτα, xal οὗτοι ἀποπειράσθωσαν τῆς συγηθδείας, $$ ἐχρήσαντο οἱ ἐν 


θηδαϊδι πάντες ἐπίσκοποι ὀρθόδοξοι. 


CANON Il. 

De Bisto, qui in Ereba constitutus est presbyter, 
querendum est ; et si alicui quidem mulieri separate, 
vivente marito, vim attulit, non sinalur esse presby- 
ter ; nam ne ut laicus quidem debet. communicare, 
cum eos qui trales sunt separare consueverit Ecclesia. 
Hoc autem nullum affert episcopo Apollini prejudi- 
cium, si eum per ignorantiam constituit; cum sancla 
synodus jusserit eos, qui post ordinationem propler 
erimen indigni esse convincuntur, expelli. 


ΚΑΝΩΝ P'. 

Περὶ Βἰστου xacaccárcoc ἐν 'Epé8n apscóv- 
tépov ζητητέο»' καὶ εἰ μὲν ἁποταξαμένην τινὰ 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὺς ἐθιάσατο, μὴ συγχωρείσθω 
εἶγαι πρεσθύτερος, ὅπου γε οὐδὲ ὡς «Ἰαϊχὸς ὀφεί- 
Ae. συγάγεσθαι, τῆς Ἐκκ.]ησίας εἰωθυίας τοὺς 
τοιούτους χωρίζαι». UO φέρει δὲ τοῦτο πρόχριμα 
τῷ ἐπισχόπῳ Ἀπόλλωνι, εἰ ἐξ ἁγγοίας αὐτὸν 
κατέστησε, τῆς ἁγίας συνόδου κε.ευσάσης τοὺς 
ἁγαξίους μετὰ τὴν χειροτονίαν ἐλεγχομένους éxl 
ἔγκῖημα ἐκδα.έσθαι. 


BALS. Bistus ab Apolline episcopo presbyter C BAAZ. 'O Βίστο παρὰ ᾿Απόώλλωνος ἐπισχόπου 


constitutus fuerat in Ereba; est autem ea regio 
AEgyptii sicut et Lyco. ls vero dicebatur ante ordi- 
netionem mulieri separatze vim attulisse, vivo ma- 
rito. De eo igitur interrogatus Theophilus, inquit : 
Queeratur an sit verum eum mulieri vim attulisse, 
el si ita sit, né ei esse presbyterum permittatur. 
Quomodo enim fuerit is preshyter, cui nec laico 
in ecclesiam quidem permittitur ingredi, cum sit 
propter peccatum segregatus? Eos enim, qui sunt 
ejusmodi, extrudit Ecclesia et separat a fidelibus. 
Hoc autem a Theophilo nequaquam canonice di- 
ctum est : quandoquidem sanctorum apostolorum 
xxvcanon, et magni Basilii tertius et xxxii, et Car 
thagin. syn. xxi, clericos, qui peccarunt, et de- 


κατέστη πρεσθύτερος ἐν Ἐρέδῃ * χώρα δὲ αὕτη Αἱ- 
γυπτίων ἑστὶν, ὥσπερ xai d Λυχώ. Ἐλέχετο δὲ 
περὶ ἐχείνου, ὅτι mpb τῆς χειροτονίας γυναῖχα 


"ἐδιάσατο ἁποταξαμένην ζῶντος τοῦ ἀνδρός. Περὶ 


τούτου οὖν ἑρωτηθεὶς ὁ Θεόφιλος, ἔφη, ὅτι Epsuvn- 
θήτω, xat εἰ ἀληθές ἐστι τὸ βιάσασθαι αὐτὸν τὴν 
γνναῖχα, μὴ συγχωρείσθω εἶναι πρεσθύτερος. Πῶς 
γὰρ εἴη πρεσθύτερος, ὃς οὐδὲ λαϊχὸς συγχωρεῖται 
εἰσιένσι εἰς ἐχχλησίαν, ἀφοριζόμενος διὰ τὸ ἁμάρτη- 
pa; ἑξωθεῖ γὰρ τοὺς τοιούτους ἡ ᾿Εχγχλησία xai χω- 
ρίξει ἀπὸ τῶν πιστῶν. Τοῦτο δὲ οὐ xavovixüg τῷ 
θεοφίλῳ εἴρηται: ὅ τε γὰρ τῶν ἁγίων ἁποστόλων χε’ 
xavüv, χαὶ ὁ τοῦ μεγάλου Βασιλείου τρίτος xat ὁ λβ’, 
καὶ ὁ τῆς £v Καρθαγένῃ κβ’ τοὺς χληριχοὺς &pap- 


positi fuerunt, a communione non arcent. Quod f τῄσαντας, xai καθαιρεθέντας, τῆς Χοινωνίας οὐχ 


autem ordinatus sit, id non affert damnum episco- 
po. qui eum, peccatum ignorans, ordinavit. Sta- 
Quit enim synodus, ut qui peccatorum convicti 
fuerunt, etiam post ordinationem ejiciantur. ld au- 
tem est prime synodi Nieszne can. ix. lllud autem : 
Separale vivo marito; facti est, et ideo adjectum 


ἀπείργουσι. Τὸ δὲ χειροτονηθῆναι αὐτὸν οὐ φέρει 
Βλάθην τῷ χειροτονήσαντι αὐτὸν ἐπισχόπῳ ἑξ 
ἀγνοίας τοῦ ἁμαρτήματος' ἡ Υὰρ σύνοδος ὥρισε τοὺς 
ἐλεγχομένους ἐπὶ ἐγχλήματι xal μετὰ τὴν χειροτο- 
γίαν ἐχθάλλεσθαι. Τοῦτο δὲ τῆς àv Νιχαίᾷ συνόδου 
πρώτης ἑἐστὶ κανὼν ἕννατος. Τὸ δὲ, ἁἀποταξαμέγην 


81 CANONES. 58 
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καὶ τὸ, τιἀ, πρόσχειται, ὥσπερ xai τὸ ἑθιάσατο. 
Κῑν γὰρ ἁπλῶς ἄλλη συνεφθάρη γυναιχὶ μὴ ἆπο- 
ταξαµένῃ, xal οὕτως ἡ χαθαίρεσις αὐτῷ ἐπήγετο, 
xiv ph ἐθιάσατο αὐτὴν. 

| ΚΑΝΩΝ TI"*. 

Περὶ δὲ Σοὺρ, ἐπειδὴ ὁ ἐπ'σκοπος ἈπόολΊων 
διεθεδαιὠώσατο καὶ ἀπεσταλκέναι τοῦτον καὶ ἀ.]- 
«Ἱότριο" τῆς Ἐκχ.]ησίας πεποιηκέγαι, ἕστω οὔ- 
toc ὡς ἀπεφήγατο ὁ ἐπίσχοπος, xpopérov ἑχεί- 
yov ταῖς οἰκείαις δικαιο.Ίογίαις, εἴγε βού.Ίεται, 
καὶ μέμφεταιτὴν ἀπόφασιν τοῦ ἐπισχόπου. 


ΒΑΛΣ. Κληριχὸς fjv ὁ Σοὺρ τοῦ ἐπισχόπου ᾿Απόλ- 
λωνος” ὃς ἐπίσχοπος αὐτὸν ἀπεσταλχέναι τοῦ x ρου 
διεθεδαιώσατὀ, ἀντὶ τοῦ ἐχθεθληχέναι. Ἔστω οὖν, 

φησὶ, χατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χρίσιν τοῦ ἐπισχόπου, τοῦ 
χλήρου ἀλλότριος. El δὲ αἰτιᾶται τῶν τοῦ ἐπισχό- 
που ἀπόφασιν, χράσθω ταῖς οἰχείαις διχαιολογίαις 
παρὰ τῇ συνόδῳ, ἐξ $6 fv πάντως xal ὁ ἐπί- 
6χοπος. 

ΚΑΝΩΝ A. 

Περὶ Παγοὺφ τοῦ καταστάντος διακόνου tv τῇ 
Avxó, δεῖ ζητῆσαι. Καὶ εἰ μὲν εὑρεδείη οὗτος, 
κατηχούμεγὸς τυγχάνων, τὴν ἀδεΊφιδὴν ἑαυτοῦ 
πρὸς γάμου κοινωνίαν δεξάµενος, μετὰ δὲ τὸ 
βάπτισμα εἰς xAüpor δεχθεὶς, µεγέτω ἓν τῷ κ.λή- 
p sIre χεχοίµηται éxs(vn καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα 
οὐχ ἐχοινώνησεγ αὐτῃ. El δὲ πιστὸς τυγχάνων 
τὴν αὐτὴν ἀδελφιδὴν ἑαυτοῦ πρὸς γάμου χοινω- 


γίαν ἐδέξατο, ἕστω τοῦ xAüpov dJAAórpioc. Οὐ C 


Τὰρ zpóxpiua τῷ ἐπισκόπῳφ Ἀπόλλωνι, εἰ ἐξ 
ἁγνοίας κατέστησε» αὐτόν. 

BAAE. 'O Πανοὺφ ἑλέγετο mpb τοῦ βαπεισθῆναι 
τὴν οἰχείαν ἁδελφιδὴν εἰς γυναῖχα Aa6siv* βαπτι- 
σθεὶς δὲ χεχειροτόνητ» διάχονος. Λέχει οὖν ὁ θεόφι- 
log, ὅτι ἐὰν dj γυνὴ ἑτελεύτησε, χαὶ pez vb βά- 
πτισμα οὐχ ἐχρήσατο αὐτῇ, µενέτω διάχονος, ὡς 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὰ πρὺ τούτου καθάραντος 
ἁμαρτῆματα. El δὲ πιστὸς Qv μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἔτχεν αὐτὴν, ἐχδληθήτω τοῦ κλήρου. Τῷ δὲ ἐξ 
ἁγνοίας αὐτὸν χειροτονήσαντι Ex τούτου βλάδη οὐ 
προσχενἠσεται. Τὸ δὲ, εἰ πεχοίµηται ἡ Tor, εἷ- 
πεν, ὡς οὕτω συµθεδηχέναι λεγόµενον. ἐπείτοιγε 
xiv ζῶσα ἣν χαὶ μετὰ τὸ βάπτισμα οὐκ ἔγνω αὐτὴν 
ὁ Πανοὺφ, ἀλλὰ xal ἀπεπέμφατο αὐτὴν, ἠδύνατο xal 
οὕτως εἶναι διάχονος. 

ΚΑΝΩΝ E. 

Περὶ Ἱακὼδ χρὴ ζητῆσαι. El ἀναγνώστης ἦν, 
καὶ ἐγκ.]ήματι ποργείας ὑπεύθυνος ἐδείχθη, xal 
παγὰ τῶν πρεσδυτέρων ἐξεθ1ήθη, εἶτα χεχειροτό- 
γηται οὗτος, ἐχθαλέσθω, ἀκριθοῦς ἐξετάσεως 
γενομένης, xal μὴ µόνον ἐκ ψιδυρισμῶν ἢ xaxo- 


Joy ὑπούίας elc αὐτὸν γεγοµένης. El δὲ μὴ, 


εὑρεθείη ὑπεύθυγος, µεγέτω ἐν τῷ xAlpq* οὗ γὰρ 
δεῖ ταῖς µαταίαις διαδο.αῖς προσέχει». 

ΒΑΑΣ. Ἰαχώθ τις ἀναγνώστης ἑλέγετο εἶναι, xal 
ἐπὶ πορνείας διαθληθΏναι, χαὶ ἐχδληθῆναι τοῦ χλή- 
pov, εἶτα εἰς µείψονα χειροτονηθήναι βαθµόν. Γράφει 


simpliciter cum muliere aliqua, non separata, rem 
habuerit; sic quoque in eum depositio introducta 
est, elsiei vim non auulerit. 


CANON IIl. 

De Sur autem, quia. Apollo episcopus affirmavit 
δὲ εἰ eum. amandavisse, et ab Ecclesia alienum fe- 
cisse, ila sit ut. pronuntiavit episcopus; utente illo 
suis defensionibus, si vult, et de episcopi sententia 
conqueritur. 


BALS. Erat quidem Sur clericus episcopi Apol- 
linis, qui episcopus se eum a clero amandasse, id 
est, expulisse, affirmavit. Sit ergo, inquit, secun- 
dum episcopi judicium, quod in ipsum prolatum 
est, a clero alienus. Sin autem episcopi sententiam 
accusat, utatur suis defensionibus, apud synodum 
scilicet, ex qua est etiam episcopus. 


CANON IV. 

De Panuph, qui in. Lyco diaconus constitutus est, 
querere oportet ; et si is quidem inventus. fuerit, 
cum esset catechumenus, fratris sui filiam in matri- 
monii societatem accepisse, post baptismum in clerum 
promotus, in clero maneat, si illa ex vita migrarit, 
et post bapiismum cum ea rem non habuerit. Sin au - 
lem cum esset fidelis eamdem fratris sui filiam in 
malrimonii societatem duail, sit a clero alienus. Non 
est enim episcopo Apollini prejudicium si eum per 
ignorantiam constituit, 


BALS. Dicebatur Panuph antequam esset bapti- 
zatus fatris sui filiam uxorem duxisse. Baptizatus 
autem diaconus ordinatus fuerat. Dicit ergo Theo- 
philus, quod si mulier e vita excesserit, et post 
baptismum ea non usus sit, maneat diaconus; 
nempe cum sanctus baptismus omnia peccata prae- 
cedentia deleat. Sin autem, cum esset fidelis, seu 
post baptismum, eam habuit, clero ejiciatur. Ei 
autem, qui eum insciens ordinavit, praejudicium 
non afferetur. lllud autem : Si mulier e vita mi- 
grarit, dicit, utpote quoniam ita evenisse dicitur. 
Nam etsi etiam post baptismum vixisset, nec eam 
Panuph cognovisset, sed ipsam etiam amandasset ; 
potuisset sic quoque esse diaconus. 


CANON V. 

De Jacob querere oportet. Si enim lector erat, et 
crimini fornicationis fuisse eum obnoxium, ostensum 
sit, el a presbyteris sit. ejectus, deiude. is est ordi 
nalus, ejiciatur ; accurata examinatione facta ; non 
autem ez susurris vel maledictis orta in eum suspi - 
cione. Sin autem non [uerit inventus. crimini obno- 
xius, maneat in clero. Neque enim vanis calumniis 
animum adhibere oportet. 

'BALS. Jacob quidam lector fuisse dicebatur, et 
propter fornicationem clero esse ejeclus, et deinde 
ad majorem gradum fuisse ordinatus. Scribit ergo 
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peccasse compertum fuerit, clero ejiciatur. Non enim 
oportet ex susurrie eeu clandestinis eermonibus, 
vel maledictis seu apertis conviciis orta suspicione, 
condemnari aliquem. (Quod si causa examinata 
insons compertus fuerit, maneat in clero. 


CANON VI. 


De iis qui ordinandi sunt hec erit forma : Ut quid- 
quid est sacerdotalis ordinis consentiat et eligat, et 
(unc. episcopus examinet, vel ei etiam assentiente 
sacerdotali ordine in media ecclesia ordinet, pra- 
sente populo, et episcopo alloquente, an etiam possit 
ei populus ferre testimonium. Ordinatio autem non 
fiat. clanculum. Ecclesia enim pacem habente decet 
prasentibu£. sanctis ordinationes fieri im ecclesiis. 
In regione «utem si qui sint, qui communicantium 
animis -communicaverint ; -non | aliter ordinentur, 
quam iis, qui sunt vere orthodoxi clerici, examinan- 
tibus, prwsente rursus episcopo, et prasentem popu- 
(μπι alloquente, ne intercedat aliqua circumventio. 


ἐὰν εὑρεθῇ ἡμαρτηκὼς, ἐχθληθήτω τοῦ φλήρου" οὐ 
δεῖ γὰρ 5x ψιθυρισμῶν τοι καταλαλιᾶς λαθραίας, ἢ 
χαχολοχιῶν τοι λοιδοριῶν φανερῶν ὑποψίας γινοµέ- 
νης χαταχρίνεσθαἰ τινα. El δὲ τῆς ὑποθέσεως ἕξετα- 
ζομένης ἀνεύθυνος εὑρεθείη, µενέτω ἓν τῷ κλήρῳ. 
ΚΑΝΩΝ G'. I 


Περὶ τῶν µμε..Ἰόγτων κχειροτονεῖσθαι οὗτος 
ἔσται εὖπος ' Ὥστε πᾶν τὸ ἱερατεῖον συμφωγεῖν 
xal αἱρεῖσθαι, καὶ τότε τὸν ἐπίσκοπον δοκιμά- 
Guy, 1) xal συ»αιοὔντος αὐτῷ tov ἱερατείου χει- 
ροτονεῖν ἐν µέσῃ τῇ ἐχκ.Ίησίᾳ, παρόντος τοῦ 
Jac), καὶ προσφωνοῦντος τοῦ ἐπισκόπου, εἰ xal 
ὁ Jaóc δύναται αὐτῷ μαρτυρεῖ». Χειροτογία δὲ 


Β αθραίως μὴ γιέσθω. Τῆς γὰρ Ἐκκλησίας εἰρή- 


ην ἐχούσης πρέπει παρόντων τῶν ἁγίων τὰς xsqpo- 
τονίας ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις γέγεσθαι. "Er δὲ τῇ 
ἐνορίᾳ, εἰ μὲν κοιωγήσαντές εἰσί τινες ταῖς τῶν 
χοινωγησάντων γγώμαις, μὴ &Aloc yeqpocovet- 
σθωσαν», ἀλλὰ τῶν ἀνληθῶς ὀρθοδόξων κάηρικῶν 


Φοχιμαζόντων, παρόντος &dAuwe τοῦ ἐπισκόπου καὶ προσφωνοῦντος παρόντι τῷ «Ἰαῷ, ἵνα μὴ μέσον 


πθριδροµή τις γένγηται 

BALS. De iis qui in clero ordinandi sunt dat 
typum, et dicit quod oportet eum qui est ordinan- 
dus a loto ordine sacerdotali eligi, boe est, una- 
nimi consensu approbari et przferri ; et.cum ejus- 
modi delectos de eo factas fuerit, tunc ipsum ab 
episcopo examinari, et quando illi quoque homo 


ΒΑΑΣ. Περὶ τῶν µελλόντων χειροτονεῖσθαι àv χλἡ - 
gw δίδωσι τύπου, xal φησιν ὅτι δεῖ τὸν μέλλοντα 
χειροτονεῖσθαι παρὰ παντὸς ἑερατείου αἱρεῖσθαι, ἀντὶ 
τοῦ προχρἰνεσθαι συμφώνως, οὕτω δὲ προκριθέντα, 
τότε δοχιµάζεσθαι αὐτὸν παρὰ τοῦ ἑἐπισχόπου, χαὶ 
ὅτε κἀχείνῳ δόξει ὁ ἄνθρωπος ἐπιτήδειος εἰς χειροτο- 


visus fuerit aptus ut ordinetur, tunc eum ordinari ϱ νίαν, τότε χειροτονεῖσθαι συναινέσει τοῦ ἱερατείου, 


conseusu sacerdolalis ordinis, presente etiam po- 
pulo. Cur autem dixit, eum ordinandum consensu 
sacerdotalis ordinis? Nam cum a sacerdotali ordine 
electus est, ad ordinationem consensus non videtur 
^ ease necessarius. Sed est verisimile posse post ele- 
tionem aliquid temporis prseteriisse, et eos interim 
qui ordinandum prajudicant rescivisse aliquid , 
quod ejus ordinationem prohibeat. Et ideo dicit 
ipsos consentire, e£ dum ordinatur populum quoque 
2b episcopo interregari, an dignus sit, cui testimo- 
uium ferant ad. ordinationem. Dissuadet autem, ne 
fiant ordinationes clandestine. Cum enim, inquit, 
pax est in Ecclesia, scilicet cum nunc non est di- 
visus populus cessantibus bzresibus, sed sunt omnes 


παρόντος xat τοῦ λαοῦ. Διατί δ' εἶπε, χειροτονεῖν αὐ- 
τὸν συναινέσει τοῦ ἱερατείονυ; Ἐπεὶ γὰρ ἐξελέγη παρὰ 


«τοῦ ἑερατείου, ἡ ἐπὶ χειροτονίᾳ συναίνεσις δοχεῖ μὴ 


ἀναγκαία εἶναι. ᾽Αλλ' εἰκὸς χαιρὀν τινα μετὰ τὴν 
ἑχλογὴν παρελθεῖν, χαὶ ἓν τῷ µέσῳ γνῶναξτι τοὺς προ- 
κρίνοντας τὸν μέλλοντα χειροτονηθῆναι κωλύον αὐνῷ 
τὴν χειροτονίαν. Διὰ τοῦτο οὖν συναινεῖν αὐτοὺς χεχει- 
ῥροτονηµένου αὐτοῦ εἶπε, xal τὸν ἐπίσχοπον καὶ τότε 
προσφωνεῖν τῷ λαῷ, ἑρωτῶντα εἰ μαρτνρεϊῖαὐτὸν πρὸς 
χξιροτονίαν ἄξιον. Λαθραίας δὲ χειροτονίας γίνεσθαι 
ἀποτρέπει. Ἐπεὶ γὰρ, φησὶν, εἰρήνη ἐστὶ παρὰ τῇ 
Ἐχκλησίᾳ, Ίγουν ἐπεὶ νῦν οὐ µεμέρισται ὁ λαὺς παυ- 
θεὶς τῶν αἱρέσεων, ἀλλὰ πάντες τῆς ὀρθοδόξου μοίρα; 
εἰσὶ, πάντες μιᾶς ἔσονται γνώμης. χαὶ δεῖ παρουσίᾳ 


orthedoxz partis; omnes unius erunt sententiz, D τῶν ἁγίων ἤτοι τῶν πιστῶν τὰς χειροτονίας Ὑίνεσθαι 


et oportet in praesentia sanctorum seu fidelium or- 
dinationes fleri in ecclesia, Sanctos autem fideles 
appellavit, ex sancto hoc Paulo assumens. llle enim 
sic fideles in suis Epistolis appellat. lIzec itaque de 
iis, qui in urbibus babitant, videtur dicere. De iis 
autem, qui sunt in regione, seu in vicis, dicit, quod 
quoniam multi etiam inviti communicabant hzre- 
ticis; eorum autem multi fidelium animis commu- 
nicabant sive conveniebant et assentiebantur : Si 
quis eorum sit ordinandus in clerum, eum non alias 
ordinandum, quam cum approbatione clericorum, 
quos constat esse orthodoxos, przsente etiam epi- 
&copo, et alloquente populum, ut superius dictum 
est. Hzc autem dicit fieri, ne intercedat aliqua cir- 


ἐπ᾽ ἐχχλησίας. Αγίους δὲ τοὺς πιστοὺς ἐχάλεσεν, ix 
τοῦ θεσπεσίου Παύλου τοῦτο παραλαθών ' οὕτω γὰρ 
κἀκχεῖνος £v ταῖς Ἐπιστολαῖς αὐτοῦ τοὺς πιστοὺς ὀνο- 
µάνει. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν ἐν πόλεσιν ὄντων 
ἔοιχε λέγειν, Περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ ἑνορίᾳ, Ίτοι τῶν ἓν 
τῇ χώρᾷ, φησὶν, ὅτι ἐπεὶ πολλοὶ τοῖς αἱρετικοῖς ἐχοι- 
νώνουν χαὶ ἄχοντες, τῶν τοιούτων δὲ πολλοὶ τῶν πι- 
στῶν ἐχοινώνουν ταῖς γνώµαις, Ίγουν συγχατέδαινον 
καὶ συνῄνουν ' El ix τούτων μέλλει τις χειροτονεῖ- 
σθαι εἰς τὸν κλῆρον, μὴ ἄλλως χειροτονεῖσθαι, εἰ uh 
μετὰ δοχιµασίας τῶν ὁμολογουμένως ὀρθοδόξων χλη- 
ριχῶν, παρόντος xat τοῦ ἐπισχόπου, xal προσφωνοῦν" 
τος τῷ λαῷ, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. Ταῦτα δὲ λέγει γί- 
νεσθαι, ἵνα μὴ μέσον γένηταί τις περιδρομὴ, fivouy 








u CANONES. 2: 
ἁπάτη xai συναρπαγἡ, καὶ χειβοτονηθῇ τις μὴ ὑγιῶς A cumventio, scu fraus et abreptio, et ordinetur Aali- 


ἔχων zsgl τὴν πίστιν, 
KKANON 2’. 

Τὰ προσφερόμεγαεὶςἳόγον θυσίας, μετὰ τὰ ἁνα- 
Aie xópera elc τὴν τῶν μυστηρίων χρείαν, ot xAn- 
ρικοὶ διανειμἀσθωσαν, xal pes κατηχούµενος 
ix τούτων ἐσθιέτω T) πιγέτω, ἁ11ὰ μᾶλλον οἱ 
κληριχοὶ xal οἱ σὺν αὐτοῖς πιστυὶ ἀδε.1ροὶ. 


BAAZ. Ef τινα περιττεύουσι τῶν εἰς θνσίαν προσ- 
αγοµένων παρὰ τῶν πιστῶν, μετὰ τὰ δαπανώµενα 
εἰς τὰ θεῖα µνστήρια, τοῖς κληρικοῖς δεῖν ταῦτα, 
gnat, διανέµεσθαι, ὥστε map! αὐτοῖς ἐσθίεσθαι xoi 
πίνεσθα:., χαὶ παρὰ τῶν πιστῶν λαϊχῶν ' τοῖς δὲ κατη- 
χουµένοις μηδὲν ἐξ αὐτῶν δίδοσθαι. Ἐπεὶ γὰρ προσ- 
ἠχθησαν τῷ θυσιαστηρίῳ, xaX ἐξ αὐτῶν μερίδες 


quis qui non recie sentit de fide. 
CANON Vii. 

Que in sacrificii rationem offeruntur, post ea que 
ín mysteriorum usum. consumuntur, olerici dividant, 
et nec catechumenus ex iis comedat wel bibat , sel 
solum clerici, et qui cum eis suni fideles fratres. 


BALS, Si qua eorgym quee a fidelibus ad sacriü 
cium offeruntgr, ssperabundant, post ea qua ἵα 
divina mysteria consumuntur, clericis, inquit, opor- 
tet ea dividere, ut ab ipsis cemedantur ac biban- 
tur, et etiam a fidelibus laicis ; catechumenis au- 
tem Dibhil ab eis detur. Quia enim altari oblata sunt, 
et ad divina dona ex illis partes qucelam sumptoe 


ἐλέφθησαν εἰς τὰ Octa δῶρα, χἀχεῖνα ἡγιάσθησαν, B atque sanctificata» fuere; quemodo iis qui sunt ime 


πῶς Éx τούτων τοῖς ἀτελεστέρόις δοθήσονται δαπανη- 
θησόµενα; Τὰ bb εἰς θυσίαν προσαγόµενα ἄρτος xà 
οἵνό, εἶσιν ' ἕτερον Υάρ τι προσάχεσθαι εἰς θυσ.α- 
στήριον οὐχ ἐφεῖται. ᾽Ανάγνωθι τὸν Y' ἀποστολιχὸν 
κανόνα, καὶ τῆς bv τῷ Τρούλλῳ συνόδου τῆς λεγο- 
µένης «' χανόνα xm. 

KANON H'. 

Ἐπειδὴ Ἱέραξ τόνδε, ὡσανεὶ ἐπὶ ποργείᾳ δ.α- 
όα 1.Ἰόμεγο», οὐκ ὀφεί.λειν Aéyet ày τῷ κ.λήρῳ εἷ- 
ναι, ὁ δὲ ἑπίσχοπος Απόι.λων διισχυρἰζετο τηγι- 
xauta, µηδένα χατήγορον év μέσῳ ὁἑ.λ1η.1υθέναι 
xat' αὐτοῦ, ἐξεταζέσθω xal οὗτος ' καὶ εἰ μὲν xa- 
τήτορός τις ἀναφύεται πίστεως ἄξιος, καὶ τὸ 
ἔγκῖημα ἀποδείκγυται, Φερομένων ἀξιοπίστων 
μαρτύρων, τῆς Εκκλησίας éx6aAAác0w* εἰ δὲ 
τοῦ κ.ήρου ἄξιός ἐστι, καὶ ἐπὶ σωφροσύνῃ µαρ- 
τυρεῖται, μεν ἔτω ἐν τούτῳ. 

BAAZ. Ἐχειροτονήδη τις κληριχὸς, εἶτα διεθλ{θη 
ὡς πορνεύσας. Ἔλεγεν οὖν Ἱέραξ τις, μὴ δεῖν αὐτὸν 
ἐν χλήρῳ εἶναι " ὁ δὲ χειροτονῄσας αὐτὸν διϊσχυρί- 
ζετο, Έτοι ἑνίστατο, μὴ χατηγορηθῆναι αὑτὸν παρά 
τινος. Ἔφη οὖν ὁ Θεόφιλος, ὅτι ἐξετασθήτω ὁ ἄν- 
θρωπος, καὶ εἰ μὲν εὑρίσχεταί τις κατήγορος πίστεως 
ἄξιος Έγουν δεχτὸς εἰς κατηγορίαν (οὐ γὰρ παν”) 
ἐφεῖται χατηγορεῖν ἱερωμένων, χατὰ τὸν ς’ χανόνα 
τῆς δεντέρας οἰχουμενιχῆς συνόδου, x3i τὸν χανόνα 
χα΄ τῃς UV οἰχουμενιχῆς συνόδου), ἐχθληθήτω «1; 
Ἐχχλησίας μετὰ ἀπόέδειξιν * εἰ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἆπο- 
δείχνυται, µενέτω Ev τῷ κλἠρῳ. 

ΚΑΝΩΝ 6’, 

"dere Troy παγτὸς ἱερατείου οἰκονόμον ἆπο- 
δειχθῆναιἕτερον, ἐφ᾽ ᾧ συντέθειται xal ὁ ἐπίσχο- 
πος Απόιλων «πρὲς τὸ τὰ τῆς "ExkAnc(ac εἰς 
δέοΥ ávaA(lo xsc 0a. 

ΒΑΛΣ. 'O αὐτὺς γνώµην ἔδωχε χρίσει παντὸς τοῦ 
ἱερατείου τὸν οἰχονόμον τῆς ἐπισχοπῖς Υίνεσθαι, εἰ 
xa! ὁ ἐπίσχοπος συγχατατίθεται τῇ χρίσει τοῦ κλήρου” 
γΐένεσθαι δὲ οἰχονόμον, ἵνα τὰ τῆς Ἐκχλησίας εἰς 
ov δαπανῶνται φροντίδι ἐχείνου. Την δὲ εἰς δέον 
ἑαπάνην, τὸ Enc δηλοῖ χεφάλα:ον, ἧτις ἐστὶ, τὰ εἰς 
χήρας xxi ξένους καὶ πένητας ἀναλώματα. Ἱδιοποιεῖ- 
αθαι γὰρ τὰ τῆς Ἐκκλησίας τινὶ οὐκ ἐφεῖται, ὅτι ἀφι- 

PATROL. 08. LXV. 


-, 


perfectiores dabuntur consumenda? Qux autem ad 
sacrilcium offeruntur, sunt. panis et vinum ; nihil 
enim aliud ad aKare efferri permittitur. Lege τι 
canon. Apost. et syned. in Trullo, qui dicitur 
Sexta, canon. xxviii. 


CANON ΤΙ, 

Quoniam Hieraz dicit quemdam non debere esse 
in clero, ut qui sit fornicationis delatus ; Apollo au- 
tem episcopus lunc affirmavit. nullum. accusatorem 
adversus eum in medium processisse, hic quoque 
examinetur : εἰ si aliquis quidem. accusator fide di- 
gnus exoritur, et. crimen probatur productis fide 


C dignis testibus, Ecclesia ejiciatur ; sin autem dignus 


est. clero, et de ejus continentia testimonium feratur, 
in eo maneat. 


BALS. Quidam ordinatus est clericus, deinde 
tanquam qui fornicatus esset, aceusatus esL. Dice- 
bat ergo quidam Hierax, non oportere eum in clcro 
esse; is autem qui eum ordinaverat, affirmabat, 
seu instabat, eum non esse ab aliquo accusatum. 
Dicit ergo Theophilus : Hor»o examinetur, et si in- 
venitur quidem aliquis accusator fide dignus, seu 
qui sit ad accusandum admittendus (non enim cui- 
vis permittitur accusare eos qui sunt in sacris, ut 
vult vi can. ll syn. ecumenics, et xxi, IV univer- 
salis syn.), Ecclesia ejiciatur post ppobationenm ; sin 
autem nihil tale probetur, maneat in clero. 


CANON IX. 

Ut totius. sacerdotalis ordinis sententia alius re- 
nunlietur economus, in quo Apollo quoque episcopus 
€onsensit, uL bona Ecclesie in ea qua oportet impen- 
dantur. 

DBALS. Idein tulit sententiam, totius sacerdotalis 
ordinis judicio fleri debere episcopatus ceeconomum, 
si etiam episcopus assenliatur cleri judicio. Fieri 
autem ceconomum, ut bona Ecclesie illius cura in 
ea quz oportet impendantur. Quid sit autem in ea 
qua oportet impendere sequens docet caput, quod 
est impendére;in viduas, hospites et pauperes. Ne- 
mini euim permittitur bona Ecclesie in proprios 
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usus transferre; quippe quod oportet Dei ministrum A λάργυρον δεῖ εἶναι τὸν λειτουργὸν τοῦ Θεοῦ, xaX οὐδὺ 


esse ab aváritia alienum ; et nec ad usum proprium 
uti rebus episcopatus episcopo conceditur ; nisi ad 
ea qué sunt omuino necessaria, δὲ tunc. demum 
quando ei domi desunt facultates; secundum xut 
can. sanctorum apostolorum. Quiere que in eo scri- 
pta sunt, et xxiv can. syn. Antiochenz. 


CANON X. 
Vidum et pauperes et peregrinantes hospites omni 
quiete [fruantur , et nemo ea qua sunt Ecclesia, ut 
8«G usurpet. 


. &lg οἰχείαν χρῆσιν τοῖς τῆς ἐπισχοπῆς πράγµασι xs» 


χρΏσθαι τῷ ἐπισχόπῳ συγχεχώρηται, εἰ μὴ εἰς τὰ 
T&v ἀναγχαῖα, xaX τότε ὅτε οἴχοθεν οὐκ εὐπορεῖ τού” 
των ὁ ἐπίσχοπος ἠχατὰ τὸν pa^ χανόνα τῶν ἁγίων ἆπο- 
στόλων. Ζήτει τὰ Ev Exelwp γεγραµµένα, xaX τὸν xy 
χανόνα τῆς by ᾿᾽Αντιοχείᾳ συνόδου. 
ΚΑΝΩΝ Γ. 

Χῆραι καὶ οἱ πένητες καὶ ol. παρεπιδηµουντες 
ξένοι πάσης ἀγαπαύσεως ἁποαυέτωσαγ», xal µή- 
εις τὰ τῆς Ἑκκ.ησίας ἱδιοποιείσθω. 


TOY AYTOY ΑΦΗΓΗΣΙΣ 


Περὶ τῶν λεγομένων Καθαρῶν. 


EJUSDEM NARRATIO DE IIS QUI DICUNTUR 6ΑΤΗΛΗΙ. 


Declaravit mihi tua pielas, quod: quidam horum g Δεδήκωχέ poi ἡ σὴ eU Ad6sia, ὡς τινὲς τῶν ὀνο» 


qui se Catharos nominant , volunt ad Ecclesiam ac- 
cedere. Quoniam ergo magna synodus, que Nicoe 
habita est a sanctis Patribus nostris, statuit, ut or- 
dinentur qui accedunt, velis juxta hanc. formam eos 
qui ad Ecclesiam accedere volunt ordinare, si quidem 
vita eorum recla est, et nihil eis adversatur. 


BALS. De Novatianis interrogatus est (hi enim 
sunt qui etiam Cathari dicuntur ), et responsum 
est, quod si ad Dei Ecclesiam accedunt, quia magna 
et prima Niczena synodus slatuit, ut ii ordinentur, 
fac tu quoque secundum hanc formam sive secun- 
dum istum canonem, et ordina eos qui accedunt ; 


µαζόντω»ν ἑαυτοὺς Καθαροὺς , προσε.θει βού- 
Aorta. tq ExxAncig. Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ μεγά-η 
σύνοδος ἡ γενοµένη ἐν Νικαίᾳ παρὰ τῶν µακα- 
ρίων» Πατέρων» ἡμῶν, ὥρισεγ, ὥστε χειροτογεί- 
σθαι τοὺς προσερχοµένους , θέ.ησον κατὰ τὺν 
τύπον τοῦτον τοὺς ἐθέ.Ίογτας προσέρχεσθαι τῇ 
Ἐκκ.λησίᾳ χειροτογεἴν, εἴγε ὁ Bloc αὑτῶν ὀρθός 
ἐστι καὶ μηδὲν τούτοις ἀγτίχειται. 

ΒΑΛΣ. Περὶ Νανατιανῶν ἠρωτήθη (τοῦτοι γάρ εἰ- 
σιν οἱ λεγόμενοι Καθαροὶ), xal ἀπεχρίθη, ὅτι εἰ 
προσέρχονται τῇ Ἐκχλησίᾳ, ἐπεὶ ἡ µεγάλη σύνοδος 
ἡ ἐν Νιχαίᾳ, Ίγουν ἡ πρώτη, ὥρισε χειροτονεῖσθαι 
αὐτοὺς, ποίει xa σὺ κατὰ τὸν τύπον , ἤτοι κατὰ τὸν 
χανόνα τοῦτον, xal χειροτόνει τοὺς προσερχοµένους, 


nisi aliquod impedimentum ex vita eorum adverse- ϱ εἰ µή τι κώλυμα ànb τοῦ βίου αὐτῶν αὐτυῖς ἕναν- 


tur. De Novatianis autem canon est octavus primae 
synodi. 


τιοῦται. Ὁ δὲ περὶ τῶν Ναυατιανῶν κανὼν ὄγδοός 
ἐστι τῆς πρώτης συνόδου. 


TOY AYTOY ΑΓΑΘΟΝΙ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 


EJUSDEM 


AGATHONI 


Maximus asseruit se Ecclesie leges ignorantem il- Ὁ 


licito matrimonio conjunctum esse , et quia hoc eum 
male habet quod non recte et ex ordine agat , affir- 
mavit, qui conira leges fecit per ignorantiam , se ab 


illicita vite societate ex consensu abstenturum , illa. 


etiam hoc volente, Si ergo probaveris , quod hoc ex 
eonsensu faciant, et non [allant , quia est tempus de- 
cennale ; si consideres eos debere versari cum catechu- 
menis , nunc eos sic dispensa. Sin autem vides quod 
decipere velit, οἱ acerbitate adhuc in eo opus sit ; 
fac id quod Deus tibi suggesserit ; id semper seauens 


EPISCOPO. 


'Arrcór τοὺς τῆς Ἐκκ.λησίας νόμους Μάξιμος» 
διϊσχυρἰσατο παρανόμως συμθιώσει συνῆφθαι * 
xal ἐπειδὴ θορυδεῖ αὐτὸν τὸ ἀσύγτακχτον εἶναι, 
διεθεδαιώσατο, ἐπειδὴ ἀγγοίᾳ τὸ παράνοµον ἔδρα- 
σεν, ἐκ συμφώνου ἀπέχεσθαι τῆς aapaycuov 
συμθιώσεως , κἀχείνης ἁγαπώσης τοῦτο. Ἐὰν δὲ 
τοίνυν δοχιμάσῃς, ὅτι τοῦτο ποιοῦσι éx συμςώ- 
vov καὶ μὴ ἁπατῶσιν, ἐπειδὴ δεχαετής ἐστι ὁ 
χρόνος , εἰ σχοπεῖς μετὰ τῶν κατηχουµένγων αἎ-- 
τοὺς συνάγεσθαι, τέως οὕτω διοίχησο». El ἑὲὲ 
συνορᾷς. ὅτι ἁπατῆσαι βού.εται, xal δεῖται τὰ 
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σοε, τοῦτο xolncor, παγταχοῦ πρὸς τὸ ἐπέχον 
ὁδηγούμενος. Επ] γὰρ τῶν τόπων τυγχάνων τὰς 
Τγώμας αὐτῶν μᾶ.1ον εἰδέγαι δύνασαι. 

ΒΑΑΣ. Μάξιμός τις, ὡς παρανόµῳ γάµωῳ συν- 
αφθεὶς γυναιχὶ, ἀφωρίσθη xal τῆς συνάξεως τῆς μετὰ 
τῶν πιστῶν εἴργετο. Ὁ δὲ ἔλεγεν, ὅτι ἐν ἀγνοίᾳ 
ἐποέησε τὸ παράνοµον, χαὶ ἔτοιμός ἐστιν ἁποστῆναι 
τοῦ Υάµου, τοῦτο xal τῆς γυναιχὸς βουλοµένης' xal 
ἐνήτει ἀφιστάμενος δεχθῆναι. Πρὸς ταῦτα οὖν ἔφη 
6 Θεόφιλος, ὡς ἂν ἐξετάσας εὑρήσεις, ὅτι Ex συμφώ- 
νου, ἀντὶ τοῦ Ex. χοινῆς βουλΏς , ἀφίστανται τοῦ γά- 
μου, καὶ oóx ἁπατῶσι, δεχαετἰαν συνοιχήσαντες 
ἀλλέλοις, δυσχερὲς ἴσως ἂν λογίζοιτο αὐτοῖς ἡ διά- 
ζευξις, χαὶ µήποτε ἀπατῶσιν. El σχοπεῖς, ἀντὶ τοῦ 


CANONES. 
κατ αὐτοὺς ἐπιστύγεως, ὅπερ ὁ θεὺὸς ὑποθάῖῃ A quod in usu est vimque obtinet, Nam cum iis 


e 
sis in 
locis, eorum mentes melius nosse potes. 


BALS. Maximus quidam , αἱ illicito matrimonio 
mulieri conjunctus segregatus fuerat, et a congre- 
gatione cum fidelibus prohibebatur. Is vero dicebat 
se per ignorantiam fecisse contra leges, et paratum 
esse ab hoc matrimonio recedere , muliere etiam 
volente ; et petebat , ut ab ea abscedens admittere- 
tur. Ad hzc ergo dicit Theophilus, quod si inqui - 
rens inveneris eos ex consensu, hoc est, communi 
consilio, a matrimonio absistere, et non fallere, 
cum decem annis simul cohabitarint, difficilis for- 
san iis existimari posset a se invicem disjunctio, 


εἰ xpivet; μετὰ τῶν κατηχουµένων αὐτοὺς ἵστασθαι B et ne fallant. Si consideras, hoc est, si judicas eos 


τέως, Rroov πρὸς τὸ παρὺν, οὕτως αὐτὸν οἰχονόμη- 
σον. El δὲ νοεῖς, φησὶν, ὅτι χατὰ ἁπάτην λέγουσι 
ταῦτα, χαὶ ὅτι ἔτι δέονται στύφεως , τοι αὐσττρο- 
τέρων ἐπιτιμίων, ποίησον ὅπερ ἂν ὁ θεὸς ὑποθδάλῃ 
οοι, ἀντὶ τοῦ ἐνηχήσῃ τῷ λογισμῷ σου, ὅπερ ὁ θεὸς 
ἐνθυμήσει σε, πανταχοῦ πρὸς τὸ ἐπέχον ὁδηγούμενος, 
τοι πρὸς τὸ ἐπικρατοῦν f| τὸ χατεπεῖγον. 


stare debere cum catechumenis, nunc, id est in 
presentia, sic eos dispensa. Quod si intellexeris, - 
inquit, quod per fraudem hzc dicunt εἰ quod ad- 
huc acerbitate indigent, seu acerbioribus poenis, fac 
quod Deus tibi suggesserit , hoc est, tux meni in- 
spiraverit, quod in animum immiserit Deus , sem- 
per id quod est in usu et quod vires obtinet sequens, 
id est, quod magis est ratum ac validum. 


TOY AYTOY ΜΗΝΑ ΕΠΙΣΚΟΠΟ. 
EJUSDEM 


ΜΕΝΑ EPISCOPO. 


Νόμιμον πρᾶγμα πεποιήκασιν οἱ xpso6ócspou C. fiem justam | fecerant presbyteri in Gemino pago, 


ἐν Γεμίνφ τῇ κώµῃ, εἰ dAn0sóe: ἡ κοµίζουσα τὸ 
Ἱράμμα Εὐσταθοῦς. Φάσχει γὰρ, ὅτι Κυράδιον 
ἁδιιοῦσαν καὶ μὴ BovAopérnv ἀναστεῖλαι τὴν 
ἀδιχίαν, ἐἑχώρισαν τῆς συγάξεως. Ἐπειδὴ τοίνυν 
εὗρον, ὡς τὸ ἑαυτῆς xaxóv θεραπεύουσα βού.Ίε- 
ται συναχθήγαι, θἐλησον παρασχευάσαι αὐτὴν 
ἀποθέσθαι πρῶτον τὴν ἀδικίαν, καὶ πεῖσαι µε- 
τανοῆσαι , ἵν οὕτως, sl συ»νίδῃς ὅτι νόμῳ θεοῦ 
αροσἑρχεται τῆς συνάξεως ὀρεγομένη. ἐπιτρέψῃης 
αὐτὴν μετὰ τῶν «Ἰσῶν συνάγεσθαι. 

ΒΑΑΣ. Γυναϊχά τινα Κυράδιον λεγοµένην xai ἁδι- 
χοῦσαν οἱ ἓν Γεμίνῳ πρεσθύτεροι ἀφώρισαν τῆς 'Ex- 
Χλησίας, μὴ ἀπεχομένην τῆς ἁδιχίας. Ἡ δὲ, διὰ τὸν 
ἀφορισμὸν, ὑπισχνεῖτο θεραπεῦσαι τὴν ἁδιχίαν , xal 
ἤθελε δεχθῆναι. Γράφει οὖν ὁ Θεόφιλος πρὸς τὸν τῆς 
χώρας ἐπίσχοπον , ὅτι Παρασχεύασον αὐτὴν ἀποθέ- 
οθαι πρῶτον τὴν ἁδιχίαν, γουν ἀποδοῦναι & ἀδίχως 
ἐχτήσατο, xal µετανοῆσαι, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ 
της ἀδικίας μεταμελήθῆναι, χαὶ δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ 
ἀφεθῆναι αὐτῇ τὸ ἁμάρτημα. Καὶ ταῦτα ποιησάσης 
αὐτῆς, εἰ συνίδῃς, τουτέστι, γνῷς ὅτι νόμῳ θεοῦ 
προσέρχεται, fjyouv συνειδῄσει ἀγαθῇ μὴ ἀνεχομένῃ 
χεχωρίσθαι τῆς τῶν πιστῶν συνάξεως, διὰ τὸν Θεὸν 
καὶ gh δι᾽ αἰσχύνην ἀνθρώπων, τότε ἑπίτρεφον αὐτῇ 
τὴν μετὰ τῶν πιστῶν λαῶν σύναξιν καὶ σύστασιν ἓν 
τοῖς ὄμνοις. 


D 


si verum. dicit, que defert litteras Eustathii. Dicit 
enim, quod Cyradium facientem injuriam, nec ab ea 
desistere volentem, a communione separaverunt. Quia 
ergo inveni , quod suo malo curam adhibens vult 
communicare , fac ea ita se comparet , ut injuriam 
primum deponat, et. penitentiam agere in. animum 
inducat, ut si sic intellezeris, quod accedi, comma- 
nionem desiderans, permittas ei ut cum populis com- 
minicet. 


BALS. Mulierem quamdam , qux Cyradium ap- 
pellabatur , et injuriam ante faciebat , qui erant in 
Gemino presbyteri ab Ecclesia separaverant, cum 
ab injuria nou abstineret. llla vero propter segre- 
gationem pollicebatur se injuriz remedium allatu- 
ram , et. ad communionem adnitti volebat. Scribit 
ergo Theophilus ad episcopum regionis: Fac ut ea 
primum deponat injuriam , hoc est, reddat ea que 
injuste acquisivit, et poenitentiam agat , id est , se 
injuriam fecisse zgre ferat, et Deum oret ut sibi 
peccata condonentur. Et cum hzc fecerit, si intel- 
lexeris, hoc est, si cognoveris, quod lege Dei ac- 
cedit, seu bona conscientia, que non fert se a 
fidelium communione esse separatam, propter Deum, 
et non propter hominum pudorem , tunc ei perniit- 
tes cum fidelibus populis communicare et in hym- 
nis consistere. 
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THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 
EPISTOLA SYNODICA 
Ad episcopos Palzstnos et ad Cyprios, de Origenianz haereseos damnatione 


Ex interpretatione S. Hieronymi. 
Exstat Patroiogie Latina tom. XX11, Opp. S. Hieronymi tom. I, col. 758. 
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RESPONSUM HIEROSOLYMITANJE SYNODI AD SUPERIOREM EPISTOLAM 


Eodem, ut videtur, interprete. — Víde ubi supra, eol. 169. 








DIONYSII LIDDENSIS EPISCOPI 
EPISTOLA AD THEOPHILUM 


À sancto Bieronymo, ut videtur, Latine reddita. 
(Vide ibid., col. T11) 





THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 
EPISTOL/E PASCHALES. 


PEUEMITTITUR PROLOGUS EJUSDEM AUCTORIS DE SANCTO PASCHATE. 


gum 


ΠΕΡΙ TOY ΚΑΤΑ TON ΘΕΙΟΝ NOMON, TINOMENOY ΚΑΤ’ ENIAYTON, 
ΑΓΙΟΥ ΚΑΙ ΣΩΤΗΡΙΩΔΟΥΣ ΠΑΣΧΑ, 


καὶ τῶν τούτου ζητημάτων σύντομος μετὰ ἀποδείξεως ἀπόλνσις. 


THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI 


AD THEODOSIUM IMPERATOREM 


PROLOGUS DE SANCTO AC SALUTARI PASCHATE, 


Quod, secundum legem. divinam, annis singulis facimus : et de ejus quastionibus brevis et cum dilucida 
expositione dissertatio. . 


I. Sanctum quidem et beatum Pascha apte lez di- A — A'. Τὸ μὲν ἅγιον xat paxápuv Πάσχα τοῦ Θεοῦ 
vina distinguit, simul el mensem ejus, in quo de- διαῤῥήδην ὑπογράφει ὁ νόμος, ὁμοῦ καὶ τὸν µῆνα 
beat fleri, significans, et diem cum accuratione δηλῶν xa0' ὃν δεῖ τοῦτο ποιεῖν, xal τὴν ἡμέραν χε- 
maxima observari jubens. Hzc enim Dei vox est, — Aeócoy διατηρεῖσθαι μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας. 
in eadem lege proposita ': Obserea mensem novo- θιοῦ γάρ ἐστιν (1) ἓν αὐτῷ φεροµένη τῷ νόμῳ;' Φύ. 

! Exod. xn, 15; Deut. xvi, 4. 


(1) Deest vox quvf. 


8 PROLOGUS AD EPISTOLAS PASCHALES. 50 
Jefe: cov priva τῶν νέων, xal ποιήσεις τὸ Πά- À rum; et facies Pascha Domino Deo tuo decima quarta 


σχα Κυρίῳ τῷ 8e σου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ 
ἁμέρᾳ τοῦ zporov µηνός. Μήνα δὲ νέον λέχει, ὃν 
καὶ πρῶτον χαλεῖ, ἓν ᾧ τεθηλότες οἱ χαρποὶ τὴν γε- 
νολένην τῶν παλαιῶν προσηµαίνουσι κατάπαυσιν. 
Ἐν & τῇ τεσσαρεσχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
πρώτου ἐπιτηρεῖσθαι τὸ Πάσχα συνέταξεν, οὖχ ἄλλου 
«οὔτο χάριν, 3) ἵνα χατὰ µίµησιν τοῦ τῆς σελήνης 
φυτὸς π]{ρη τὸν ἴδιον χύχλον ἐχούσης, τὸν μὲν τῆς 
διανοίας φωστῆρα ἡμεῖς τέλειον ἔχοντες, iv σχότῳ 
ἁμαρτίας μὴ διατρίδωµεν, θάλλοντες δέ που παντο- 
ἑαπέσιν ἀρεταῖς, xal τοῖς τούτων πετάλοις οἷα τερ- 
πνὰ ουτὰ σχετόµενοι, ληζων δίχην φαιδροὶ διαµείνω- 
μεν. Τεσσαρεσκαιδεχάτην δὲ τοῦ μηνὸς λέγει, οὗ 
χατὰ τὸν ἡλιαχὸν χύχλον, ἀλλὰ χατὰ τὴν σελήνην. 
Ἑδραίων γὰρ παῖδες, οὐχ &x τοῦ ἡλιαχοῦ δρόμου, 
&X' ἐκ τοῦ τῆς σελήνης χύχλου τὸν μΏνα ποιεῖν 
ἐπαιδεύθησαν - ἐπειδῆ καὶ ὁ μὴν χατὰ τὸ ὄνομα τῆς 
. σελίνης λέγεται. Μήνη γὰρ αὕτη ὀνομάζεται Ἑλλάδι 
τῇ φωνῇ. Αἰγύπτιοι γοῦν πρῶτον διὰ τὸ τὸν τῆς σε- 
Mr; δρόµον ὀξύτατον εἶναι, καὶ Ex τούτου συµθα/- 
ww πλάνην τῶν ἡμερῶν παρά τισι γενέσθαι, ἐξ 
fiios τὰς τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἐπενόησαν ψηφίξεσθαι, 
βραδύτερον τοῦ τῆς σελήνης κατὰ τὸν ἑαυτοῦ δρόµον 
κευουµένου, ὡς xa δυναµένου τοῦτον (3) ῥᾷον χατα- 
λαμδάνεσθαι. 

B. Τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων, πολλοὶ xal τὸν 
ερώτον μῆνα τοῦ ἐνιαυτοῦ συντέλειαν ὄντα τῆς χει- 
βερινῆς τροπῆς, ὥς πρῶτον &' ὅλου τάττουσιν. Τοῦτο 
δὲ ποιοῦσιν ἀγνοοῦντες (4) ὁ τῆς ἑαρινῆς τροπῆς 


ἐρχομένης, fisv; ἀπὺ τῆς πρὸ ιβ’ χαλανδῶν Απριλ- C 


lo. τυγχάνει" 6 ἐστιν (5) Φαμενὼθ xz, Μαρτίου. 
XT (κατὰ δὲ Σύρους, ᾿Αντιοχέας, xai Μακεδόνας 
Μαρτίου κα’, Δύστρου pid xai εἰχάδι) κατὰ τὸν ἡλια- 
Yiv 6póuov* fjv ἐπιτηρεῖν προσῄχει μάλιστα, µήπω 
ταύτης χατωτέρω πεπλανηµένως τις, τὴν τεσσαρες- 
χα,ὀεχαταίαν χατὰ σελήνην τάξας διαµάρτῃ τοῦ 
Πάσχα, ὡς τοῦ πρώτου μηνὸς νοµίζων εἶναι ταύτην. 
o. Tip iv τῷ δωδεχάτῳ μηνὶ χειμερινῆς τροπῖς, 
ὃς προεῖπον, οὔσης ὁ τῶν νέων τάττεται μὴν, οὕπω 
των χαρπῶν τῶν νέων πεπονηµένων, οὐδὲ δυναµένου 
ἐρεπάνου iv ἁμττῷ πέµπεσθαι' τοῦτο γὰρ μάλιστα 
ὑτμεῖον τοῦ πρώτου μηνὸς ὁ θεῖος ἔταξε νόμος. 


P. “Αλλ’ ἐπεὶ συµδαίνει προφάσει τῆς τεσταρεσ- 
ααδεχαταίας κατὰ σελήνην τοῦ αὐτοῦ πρώτου μηνὸς 
εἰς πλάνην ἑμπίπτοντάς τινας ἁπαντώσης αὐτῆς Ev 
Κυριαχῇ, ἡ kv Σαθδάτῳ, περιλύειν τὰς νηστείας, 
τρισχαιδεχάτης εὑρισχομένης τότε χατὰ σελήνην, ὡς 
ξένα τοῦ νόµου πράττειν ' τοῦτο σχοπεῖν προσήχει, 
6: περ εἰ συμθῇ τὴν αὐτὴν τεσσαρεσχαιδεχαταίαν 
τς σελήνης &v Κυριαχῇ εὑρίσχεσθαι, εἰς τὴν ἑξῆς 
ἱδυμάδα ἄμεινον ὑπερτίθεσθαι, δύο τούτων ἕνεχα: 

πψωπον μὲν ἵνα μὴ τρισκαιδεχαταίας κατὰ σελήνην, 
Σαββάτου τότε εὑρισκομένου, περιλύσωμεν τὰς νη- 
πείς" ὅπερ οὐχ ἀχόλουθον, τοῦ νόµου τοῦτο μὴ 


(3) Vertendum erat factam, 
&) Forte διὰ τοῦτο. 


die mensis primi. Mensem autem Novum diiit, 
quem et primum vocat, in quo adulti fructus (2) 
adventum suum przenuntiant, veterum cessatlonem. 
In decima quarta autem die istius primi mensis ob- 
servari Pascha przcepit, non propter aliam causam, 
nisi propter similitudinem lunz, quz tunc in ful- 
gore plenum liabet globum proprium, ut nos quo- 
que perfectum splendorem fidei et sensus gerentes, 
a peccali tenebris segregemur, et ut vegetati diver- 
sarum varietate virtutum, earumque foliis, veluti 
amen: arboris adumbratione velati, tanquam leta 
atque fructifer: segetes pullulemus. Decimum 
quartum autem diem mensis appellat, non secun- 
dum solis cursum, sed secundum lunam. Hebrzi 
enim non ex solis cursu, sed ex lunz cyclo mensem 
fieri debere dixerunt, quoniam et mensis secundum 
lunam dicitur, nomenque Achiva lingua Mene vo- 
catur. JEgyptii enim primi, propter lunz celerita- 
tem, ex qua apud quosdam dierum error nasci so- 
lebat, ex solis cursu menses ac dies supputandos 
facilius crediderunt, eo quod sol tardius colum 
quam luna circeumeat, atque ideo possit facilius 
comprehendi. 


H. His igitur ita se habentibus, multi et primum, 
mensem, et in eo Paschz decimum quartum diem 
nesciunt, quia frequenter, secundum Hebreos, duo- 
decimum anni mensem, hiberni temporis mutationi 
confiiem atque contiguum, ut per omnia primum. 
, Statuunt. Hoc autem faciunt, quia verna: immuta- 
" ionisignorant initium, quod duodecimum Kalendas 
Aprilis diem, juxta eolis cursum, semper incurrit, 
quod ante omnia observare nos convenit, ne, si 
forte in hac ipsa mutatione inferius adhuc et lon- 
gius constituta, per errorem quis decimam quar- 
tam computet lunam, in Paschalis calculi ratione 
fallatur, quasi primi eam sstimans mensis. Neque 
enim in duodecimo mense, tempore adhuc hiemis 
exsistente, ut prius dixi, novorum fructuum poni- 
tur mensis, nec dum fructibus novis maturescenti- 
bus, quandoquidem nec falces supponi messibus 
possunt, hoc enim :iaxime signum primi mensis 
lex divina constituit. 

Il]. Sed quia accidere interdum solet, ut occa- 
sione decima quartz lunz primi mensis, nonnulli 
in errorem cadant, si decima quarta ipsa luna in 
Dominicum diem veniat (quo facto necesse est jam 
jejunium solvi Sabbati die, quando decima tertia 
luna invenitur, et incipimus legi contraria facere), 
cenvenit hoc diligenter attendere, ut quoties de- 
cima quarta luna in Dominicum incurrit diem, in 
sequentem septimanam Paschalem diem potius dif- 
feramus. Duplici hac eausa : Primum quidem, ne, 
decima tertia luna inventa, in Sabbati die solvamus 
jejunium : quod consequens non est, quod nec ipsa 


Is ) Mutila sunt hic Graeca. 
) Qu: clauduntur parenthesi, omittit. interpres, 





δί 
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lex precipit; maxime cum et lumen ipsius lunze A προστάξαντος, ἀλλὰ καὶ τοῦ φωστῆρος τῆς σελῆνης 


hinperfectum adhuc in proprio globo esse videatur, 
Deinde, ne, Dominica luna decima quarta exsi- 
stente, jejunare cogamur ; indecentem rem illici- 
tanique facientes : hoc enim Manichzorum recte 
consuetudo possidet. Quoniam igitur decima quarta 
luna veniente in Dominicam diem, jejunare non 
debemus, neque consequens est, ut si in Sabbati 
die decima quarta luna veniat, solvamus jejunium : 
necessario asserimus hoc in seplimanam sequentem 
debere differri, sicuti paulo superius dixi; non 
tamen ex hac dilatione, przvaricatione aliqua circa 
Paschalem circulum perpetrata. Quemadmodum 
enim decimus numerus complectitur nonum, sic el 
quoties decima quarta luna in Dominicam incur- 
rerit diem, eo quod in ea jejunare non liceat, in 
proximam septimanam differri necesse est diem Pa- 
schz; nulla enim ex hoc imminutio fieri Paschze 
videtur, quia sex sequentes dies coinplectuntur et 
reliquos. 

IV. Aliter autem, quod et Salvator noster decima 
quarta quidem est traditus luna, boc est quinta 
post Sabbatum ; decima quinta autem crucifixus, die 
tertio resurrexerit, boc est, decima septima luna, 
qua tunc in Dominica die inventa est ; sicut el ex 
Evangelierum notatione comperimus. Habemus ergo 
solatium, quo recte facere Pascha possimus, etiamsi 
dilatio fuerit conseeuta, propter incurrentem ne- 
cessitatem, ut si decina quarta primi mensis Sab- 
bate evenerit luna, aut si ante Sabbatum in aliis 
septimana sequentis diebus acciderit, sine dubita- 
tione Pascha eelebremus. Si vero in. Dominicum 
inciderit, omnimodo in septimanam sequentem, ut 
saepius diclum est, cenferamus, quia Dominica 
hebdomadis prima dies est, ut prius dixi. 


V. His ergo demonstratis atque patefactis, hoc 
eliam considerandum est, quod et lex frequenter 
causa necessitalis eos qui constrictione temporis 
quadam mon potuerunt in primo mense Pascha ce- 
lebrare, secundo idem facere praecipit. Melius est 
enim in necessitate positos superiora quam infe- 
riora seclari, quoniam inferiora superioribus con- 
tinentur; superiora autem ab inferiori numero 
non includuntur, Illud iterum, quod posuimus, de- 
- elarantes, quoniam decimus numerus nonum intra 
se contineat, nonus auteni decimuni continere non 
possit. Quod si lex ad secundum mensem transire 
x0s praecipit, si non possimus sanctum Pascha 
primo mense celebrare propter quasdam necessi£a- 


(6) Is annus est vulgaris Christi 380. 


B 


ἔτι περ ἀτελοῦς περὶ τὸν χύχλον τὸν ἑαυτοῦ ὄντος. 
Ἔπειτα ἵνα μὴ xal Κυριαχῖς οὔσης, xat τεσσαρεσ- 
χαιδεχαταίας χατὰ σελήνην ὑπαρχούσης, ἆναγκσ- 
αθῶμεν νηστεύειν, ἀπρεπὲς πρᾶγμα ποιοῦντες. Ma- 
νιχαίων γάρ ἐστιν ἴδιον πρᾶγμα τὸ τοιοῦτον. Οὐχοῦν 
ἐπειδῆ οὐδὲ τῆς τεσσαρεσχαιδεχαταίας κατὰ σελήντυ 
ἐν Κυριαχῇ εὑρισχομένης νηστεύειν δεῖ, οὔτε ἀχό- 
λουθον ἐν Σαθθάτῳ τρισχαιδεχάτις ἁπαντώσης πε» 
ριλύειν τὰς νηστείας ' ἀναγκαία ἡ ὑπέρθεσις εἰς τὴν 
ἕξτης ἑέδομάδα, ὡς ὀλίγῳ πρόσθεν εἴρηται, οὐ παρα- 
λύσεως γιγνοµένης ἓν τῷ Πάσχα διὰ τῆς ὑπερθέσεως. 
"AX ὥσπερ ὁ δέκατος ἀριθμὸς περιλαμθάνει τὸν 
ἑννέα, οὕτως ἡ τεσσαρεσχαιδεχκαταία τῆς σελήνης Ev 
Κυριαχῇ εὑοισκομένη, διὰ τὸ μὴ δεῖν ἐν ταύτῃ vr- 
στεύειν, εἰς τὴν ἑξῆς ἑθδομάδα ὑπέρθεσις γίγνοιτο, 
οὐ τοῦ Πάσχα ἑλάττωσιν ποιοῦσα” τῶν ἓξ ἡμερῶν 
περιλαμθανουσῶν xaX τὰς ἄλλας. 


A'. "Άλλως τε ἐπειδὴ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῇ μὲν τρισ- 
χαιδεχαταίᾳ παρεδόθη, τουτέστι τῇ πέμπτη τοῦ 
Σαέθάτου, τῇ δὲ τεσσαρεσχαιδεχαταίᾳ ἑσταυρώθη, 
ἐν τριηµέρῳ ἀναστὰς, τουτέστιν τῇ EE xa δεχάτῃ 
χατὰ σελήνην, ft; ηὑρέθη τότε ἐν Κυριαχῇ, ὡς ἡ 
τῶν Εὐαγγελίων ἔχει παρατἠρησις. Ἔχομεν παρα- 
μύθιον τοῦ καλῶς ποιεῖν τὸ Πάσχα, γᾶν ὑπέρθεσις 


, Ὑένηται, διὰ τὴν καταλαθοῦσαν ἀνάγκην. "Av μὲν 


οὖν ἡ τεσσαρεσχαιδεχάτη τοῦ ἁγίου Πάσχα ἔρχηται 
ἐν Σαθξάτῳ, 1| «pb τοῦ Σαθθάτου ἓν ταῖς Goat τῆς 
ἑθδομάδος ἡμέραις, ἁραρότως τοῦτο ποιεῖν προσήχει’ 
ἐὰν δὲ ἐν Κυριαχῇ ἀπαντήσει ἡ τεσσαρεσχαιδεχα- 
«ala τῆς σελήνης τοῦ πρώτου μηνὸς, ὑπερθετέον | 
πάντως εἰς τὴν ἑξης ἑθδομάδα. Ἡ γὰρ Κυριαχὴ 
πρώτη ἡμέρα τῆς ἑθδομάδος ἑστὶν, ὡς προείρηται. — 


tes ; non intelligo cur non, si decima quarta luna 
in Dominicum diem incurrerit, rationabiliter in se- | 
ptimanam sequentem dilationem Pascha facere 
debeamus : manente et primo mense, ct decima , 
quinta luna, in qua Salvator crucifixus est ; ma- 
nente etiam et decima septima, «quando post tri- 
duum resurrexit. : 

VI. Hac igitur mediocriter a nobis ordinatione | 
disposita, uniuscujusque anni calculum, qui ad 
supputationem pertinet Pasche, diligenter quoque | 
posuimus (6); a primo consulatu religiosissimi 
imperatoris Theodosii, centum usque annos adne- : 
ctentes, simul ac manifestantes decime quarte 
lunz notitiam, et Dominici Paschalis diei. 
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THEOPHILI EPISTOLA PASCHALIS 


ANNI 401 
AD TOTIUS /EGYPTI EPISCOPOS. 


Ezstat ex. interpretatione S. Hieronymi, Operum ejus tom. I, col. 1 T5, Patrologis Latine tom. XXII. 





EJUSDEM EPISTOLA PASCHALIS 


ANNI 402 
EODEM INTERPRETE. 


Vide tomum supra citatum, col. 79. 
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THEOPHILI EPISTOLA PASCHALIS ANNI 505. 


EODEM S. BIERONYMO INTERPRETE. 
Ibid. col. 813. 





THEOPHILI ALEXANDRINI EPISCOPI | 
EPISTOLARUM PASCHALIUM FRAGMENTA GRAECA. 


Apud Cosmam  Indicopl. lib. X 'Fopograph. Christ., pag. 530. 


GsoplAov 'AJAeCarÜpéuc àx τῆς πρώτης 'Eopra- A — Theophili Alexandrini ez prima Epistola festali. 


στικῆς. 

Ἵνα τῶν Υηϊνων ἄνω γενόµενοι πράξεων, εἰς τὸν 
ὑψηλὸν τῆς ἀρετῆς olxov, χαθάπερ οἱ μαθηταὶ, φά- 
ἵωμεν ἐν τῷ ἀναγαίῳ τὸ Πάσχα, ἔχοντες μεθ) ἑαυτῶν 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τυθέντα Χριστὸν, ὅλον αὐτὸν ὡς ζωὴν 
ἐσθίοντες. 

Tov αὐτοῦ éx τῆς αὐτῆς Ἑορταστικῆς. 

Ἵνα πάλιν (7) τὸ παραπέτασμα (8) τῆς λέξεως 
ἀναστείλαντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ, τὴν δια- 
θατέρ:ον τοῦ θείου Πάσχα πανήγυριν κατοπτρίσω- 


μεν, βοῶντες τῷ Ἰησοῦ, Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν : 


σοι ῥαγεῖν τὸ Πάσχα; ὅτε xaX µαθόντες παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἓν ἀναγαίῳ δεῖν ἐπιτελεῖν τοῦτο, ἀναγαίῳ 6h δεντέρων 
πραγμάτων (9), ἑγίνοντο εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 
δρομαῖοι τῇ γνώµῃ βαδίζοντες, ἔνθα ὁ Χριστὸς αὐτὸς 


3 Matth. xxvi, 17. 


(7) "Ira πάλι, x. *. 4. Hanc pericopen ex catena B 


quadam Vat. cod. 699, antiquissimi profert cl. 
Vallarsius ad Opp. Hieronym. tom. 1, pag. 609, 
quz àx τῆς ὁ Ἑορταστικῆς, siveexz decima Paschali 
dicitur expressa. Mendum in numerum forte irre- 
psit incuria librarii. 


Ut terrenis operibus superiores effecti, in su- 
blimi virtutis domo, quemadmodum discipuli in 
canaculo, Pascha comedamus, nobiscum habentes 
Christum qui pro nobis immolatus est, ipsumque 
totum, utpote vitam, comedentes. 


Ejusdem ex eadem Epistola festali. 

Ut iterum dictionis velamen retrahentes, reve- 
lata facie, transitoriam divini Paschatis celebrita- 
tem intueamur, ad Jesum clamantes : Ubi vis pare- 
mus tibi comedere Pascha? ? Quando discipuli, cum 
ab eo audissent in coenaculo celebrandum illud esse, 
in ccnaculo scilicet secundarum rerum, in Sancta 
sanctorum concitato mentis animique cursu pro- 
perantes se contulerunt ; quo item Christus ipse 


(8) Παραπέτ. Addit Vat. cod. xat χάλυµµα, atque 
operimentum. Mox ibid. κατοπτρίζωνται, minug 
recte ut videtur. 

(9) Ἀνγαγαίῳ δὴ δευτέρω» πραγµ. id. codex 
Vat. ἄνω τῶν γεωδεστέρων πραγµ. scilicet aupre 
lerrena negotia, quod magis placet. 
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pro nobis ingressus est, atque ejus qui in flgura A ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε, xal τοῦ χατὰ τὸν τύπον ρχιε- 


summi sacerdotis munus gerebat, usum abrogavit, 
seterna pro nobis redemptione inventa, ac pro nobis 
vultui Dei se sistens. Tunc quidem semel in anno 
solus summus sacerdes in Sancta sanctorum ingre- 
diebatir, populo foris manente, scilicet ob pote- 
statis tenuitatem : Salvator autem ingressus, libe- 
ram euique volenti intrandi facultatem dedit. 


ρέως πέπαυχε τὴν χρείαν, ἡμῖν αἰωνίαν λύτρωσιν 
εὑράμενος, xat ὑπὲρ ἡμῶν ἐμφανισθεὶς τῷ προσώπῳ 
«oU Θεοῦ. Τότε μὲν Άπας τοῦ ἑἐνιαυτοῦ μόνος ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰσήρχετο el, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἔξω τοῦ 
λαοῦ µένοντος, διὰ τὸ μιχρὸν τῆς δυνάµεως * ὁ δὲ 
Σωτὴρ ἐπιδὰς ἄδειαν τοῖς βουλοµένοις δέδωχεν. 


Fragmentum ez Epistola Paschali ann. 401, $ 5, supra pag. 616. 


Apud Cyrillum Alex. lib. 1, De recta fide ad religiosissimas reginas, Opp. tom. V, part. n, sub. fin., 
pag. 52. 


Theophili episcopi, ex sermone inscripto Ad eos qui 
cum Origene senlirent. 


Sic autem dicit de Christo. 


Ceterum ne is qui apparuit solo verbo, sed 
virtute quoque verus Deus esse crederetur, ipse 
eperum magnilicentia certissimum divinitatis sua 
indicium fecit. Perfectas itaque Deus cum esset, 
factus est voluntate sua homo; neque quidquam 
emnino, quod humanz naturr cognalum esset, 
preter unam impiam malitiam reliquil ; nam etsi 
infans, Emmanuel tamen esse agnoscebatur. Con- 
stat namque Magos, qui ad illum venerunt, eum 
ipsum qui apparuerat, ut Deum adorasse, necnon 
adorandum esse, opere ipso testatum fecisse. Sic 
quoque licet secundum carnei in crucem ageretur, 
solis tamen radios repriwebat, novoque miraculo 
divinitatem suam orbi terrarum palefaciebat : nus- 
quam aut se ipsumedivisisse, aut in duos salva- 
tores dissecuisse comperitur. Quin ejusdem potius 
sermene discipulos suos compellasse legitur : Νέ 
vocetis magistrum in terra; unus est enim magister 
vester Christus *. Neque enim quando apostolis hzec 
imperabat, divinitatem suam a corpore quod cer- 
nebatur, sejungebat, neque rarsum, cum se Chri- 
stum esse testabatur, se ab animo et corpore di- 
vellebat, sed simul utrumque, hoc est, Deus et 


ΘεοφίΊου ἐπισκόπου, ἐν τοῦ προσφωνητικοῦ 
AdTov Πρὸς τοὺς φρονοῦντας τὰ Ἠριγένους. 
"Egn δὲ οὕτως περὶ Χριστοῦ. 

Ἵνα μὴ £v λόγῳ µόνῳ, ἀλλὰ xal ἓν δυνάμει elo 
ἀληθινὸς ὁ φανεὶς εἶναι πιστεύηται, τῇ τῶν δρωµένων 
µεγαλουργίᾳ τὴν περὶ αὐτοῦ δηλῶν ἀσφάλειαν, πλἠ- 
ρῆς μὲν Ov θεὸς, αὐτοτελῶς δὲ ἐνανθρωπήσας, καὶ 
μηδὲν ἄνθρωπείας ὁμοιώσεως καταλείψας ἑχτὸς., 
πλὴν µόνης τῆς ἀνοσίου καχίας. Καὶ βρέφος Υὰρ 
γενόμενος, Ἑμμανουὴλ ὡμολογεῖτο, μάγων πρὸς 
αὐτὸν ἱόντων, xat τῷ προσχυνεῖν καὶ Θεὸν εἶναι τὸν 
φανέντα βοώντων * ózt καὶ σαρχὶ σταυρούµενος, ἡλίου 
συνέστελλεν ἀχτῖνας, xai τῷ ξένῳ θαύματι τὴν ol- 
χείαν σαφηνίζων θεότητα. οὑδαμοῦ σχορπίσας Eav- 
τὸν, fj διαλύσας εἰς σωτῆρας δύο. ᾽Αλλὰ χαὶ τοῖς 
μαθηταῖς ἔλεγε' Mi) κα έσητε διδάσκα.Ίον ἐπὶ τῆς 


€ τῆς elc ráp doc ὑμῶν καθηγητὴς ὁ Χριστός. 


Θὐ γὰρ ὅτε τοῦτο τοῖς ἁποστόλοις παρήΥγειλε (10), τοῦ 
φαινομένου σώματος τὴν οἰχείαν διώριξε θεότητα’ 
οὐδὲ ὅτε Χριστὸν ἑαυτὸν διεμαρτύρετο εἶναι, Ψυχῆς 
xai σαρχὸς διωρίξετο, οὕτως ἄμφω τυγχάνων, θεός 
τε χαὶ ἄνθρωπος, δοῦλος ὀρώμενος, xaX Κύριος γνω- 
ριζόµενος, τὸ μὲν ὑψηλὸν τῆς θεότητος τῷ ταπεινῷ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑποχρυπτόμενος φρονήµατι, τὸ 
δέ γε ταπεινὸν τοῦ ὀρωμένου σώματος τῇ τῆς θεό- 
τητος ὑπεραίρων ἑνεργείᾳ. 








homo erat. Servus quippe erat, qui cernebatur; Dominus vero qui intelligebatur, deitatis celsilu- 
dinem, humili incarpationis sensu occultabat; contra vero corporis, quod videbatur, humilitatem 
efficaci deitatis operatione evehlebat. 


Hl. 
Fragmentum ez eadem Epistola Paschali axn. 401, $ 4, sup. pag. 611. 
Apud Theodoritum Dial. 11, Opp. tom. ] V, pag. 101. 


Beati Theophili episcopi Alexandria, ez iis qug scri- D Tov 


µακαρίου Θεοφἰλου ἐπισχόπου Ἀεξαν- 
psit Adversus Origenem. 


δρείας, ἐκ τῶν Κατὰ ἩἨριχένους. 

Nec similitudine nostra, quam assumpsit, in di- 
vinitatis naturam mutata, nec divinitate ipsius in 
similitudinem nostram conversa. Manet enim, quod 
ab initio erat, Deus, manet etiam nostram in se 
ipso retinens substantiam. 


Οὔτε τῆς ἡμετέρας ὁμοιώσεως, πρὸς fjv χεκοινώ- 
νηχεν, εἰς θεότητος φύσιν µεταδαλλοµένης, οὔτε τῆς 
θεότητος αὐτοῦ τρεποµένης εἰς τὴν ἡμετέραν ὁμοίω- 
ew. Μένει γὰρ ὃ ἣν ἀπ' ἀρχῆς, θεός μένει καὶ τὴν 
ἡμῶν By ἑαυτῷ παρασχευάξων ὕπαρξιν. 


* Matth, xxii, 8, 10. 


(10) Leg. παβήγγελλε. 
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jv. 
bali ann. 402, $ 7, sup. pag. 035. 


Fragmentum ex Epistola Pasc 


. Apud Theodoritum Dial. 11, Opp. tom. I V, pag. 167. 
Gsogl.lov ἐπισκόπου Ἀεξανδρείας, ἐξ Ἕορτα- A Theophili episcopi Alexandrie, ez tomo Heorta- 


στικοὺ τόµου 


Τῶν γὰρ ἁλόγων οὐχ αἴρονται χαὶ τίθενται πάλιν 
ai φυχαὶ, ἀλλά μετὰ τῶν σωµάτων συνδιαφθείρονται, 
xai εἰς χοῦν ἀναλύουσιν. 'O δὲ Σωτὴρ, ἄρας αὐτοῦ 
παρὰ τὸν xatphy τοῦ σταυροῦ τὴν φυχὴν ἀπὸ τοῦ 
οἰχείου σώματος, πάλιν αὐτὴν εἰς αὐτὸ τέθειχεν 
ἀναστήσας Ex νεχρῶν. Τοῦτο $t πιστούµενος ἡμᾶς, 
προὔλεγε διὰ τοῦ Ῥαλμῳδοῦ βοῶν' Οὐὺκχ ἐγκαταλεί- 
δεις τὴν ψυχήν µου εἰς ᾷδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 
ὅσιόν' σον ἰδεῖν διαφθορά». 


8ttico. 


Ratione carentium non tolluntur, et iterum po- 
nuntur anima, sed una cum corpore intereunt, et 
in pulverem resolvuntur. At Salvator tollens tem- 
pore passionis animam a proprio cerpore, iterum 
eam restituit corpori a mortuis resuscitato. Hujus 
rei fldem nobis faciens przdixit. per Psalmistam 
clamans : Non relinques animam meam in inferno, 
neque dabis sanctum tuum videre corruptionem *.— 


V. 
Fragmentum ex eadem Epistola Paschali ann. 402, $ 16, sup. pag. 625. 
Apud Theedoritum Dial. 1, Opp. tom. IV, pag. 101. 
Tov µαχαρίου Θεοφί.Ίου ἐπισκόπου Αάεξαν- p Beati Theophili episcopi Alexandrie, ex us quz scríe 


δρείας, &x τῶν κατὰ Ὡριγένους. 

Ἁλλ) οὗ γὰρ οὐχ ἠσυχάζων πάλιν βλασφη μεῖς (11), 
συχοφαντῶν τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal λέγων αὐτοῖς 
ῥήμασιν οὕτως * « Ὥσπερ ὁ Yibc καὶ Πατὴρ Ev. εἰσιν, 
οὕτω xaX fjv εἴληφεν ὁ Υὶὸς φυχὴν καὶ αὐτὸς, ἔν εἰσιν.» 
ἀγνοῶν ὅτι ὁ μὲν Ὑἱὸς καὶ ὁ Πατ]ρ Ev clot διὰ τὴν 
píav οὐσίαν, καὶ τὴν αὐτὴν θεότητα ' ἡ δὲ ψυχἠ xai 
ὁ Υἱὸς. ἑτέρα πρὸς ἑτέραν ἐστὶν οὐσία τε xal φύσις. 
Ei γὰρ ὥσπερ ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς Ev εἰσιν, οὕτω xal 
ἡ φυχη τοῦ Υἱοῦ xai ὁ Υἱὸς Ev εἰσιν, ἔσται χαὶ ὁ 
Πατὴρ καὶ ἡ φυχἠ ἓν, xal λέξει motk xai ἡ quy 
τοῦ χἸοῦ, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
Ἁλλ) οὖχ ἔστι τοῦτο, μῆ Yévovte ! Ὁ γὰρ Υἱὸς xo 
ὁ Πατῆρ ἓν, ἐπειδῃ μὴ διάφοροι ποιότητες: ἡ ob 
voxh xat ὁ Υἱὸς, xaX τῇ φύσει, xat τῇ οὐσίᾳ ἕτερον, 
ἐπειδῃ xal αὑτὴ δι αὐτοῦ γέἐγονεν, ὁμοούσιος ἡμῖν 
ὑπάρχουσα. El γὰρ (p τρόπῳ ὁ Πατὶρ xai ὁ Υἱός 
εἰσιν ἓν, τούτῳ τῷ τρόταοφ καὶ fj duy καὶ ὁ Υἱὸς Ev 
εἰσι, κατὰ τὸν Ὡριγένην, ἔσται χαὶ ἡ ΨΦνχὴ, ὡς ὁ 
Τἱὸς, ἀπαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, xal χαρακτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ μὴν ἀδύνατον τοῦτο” 
ἀδύνατον ἄρα xal τὸν Υἱὸν xai τὶν ψυχὴν αὐτοῦ ἓν 
εἶναι, καθάπερ αὐτὸς xa ὁ Πατὴρ ἕν clot. Καὶ τί 
ποιῄσει πάλιν ἑαυτῷ περιπίπτων; γράφει γὰρ οὗ- 
τως” Οὐ δήπου γὰρ ἡ τεταραγµένη xai περίλυπος 
οὖσα φυχὴ ó Μονογενῆς xai πρωτότοχος πάσης χτί- 
σεως ἐτύγχανεν οὖσα. 'O γὰρ θεὸς Λόγος, ὡς χρείτ- 
των τῆς φυχῖΏς τυγγάνων, αὐτὸς ὁ Υἱός φησιν, 'EC- 
ουσἰαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, καὶ ἑξουσίαν ἔχω 
«ἑαθεῖν αὐτήν. El τοίνυν κρείττων ἐστὶν ὁ Υἱὸς τῆς 
ἑαυτοῦ ΦυχΏς, ὥσπερ οὖν xal χρείττων ὡμολόγηται, 
πῶς ἡ Ψυχὴ τούτου ἴσα Θεῷ, xat ἓν μορφῇ αὐτοῦ; 
αὐτὴν γὰρ εἴναί φαμεν τὴν χενώσασαν ἑαυτὴν, καὶ 


μορφὴν δούλου λαθοῦσαν. Ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν ἀσε- 


θειῶν ἐπισημότερος τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν ἐγένετο, 
ὡς ἐπεσημηνάμεθα. El γὰρ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχει 


* Psalt. xv, 10. 5 Joan. xiv, 9. * Joan. x, {18 


psit adversus Origenem. 


At enim non desinens iterum blasphemas, Filium 
Dei calumnians, et his verbis utens : « Quemadmo- 
dum Filius et Pater unum sunt, sic el anima quam 
assumpsit Filius et ipse unuin sunt : » nesciens quod 
Filius quidein et. Pater unum sint propter unam 
$ubstantiam, et eamdem divinitatem ; anima autem 
et Filius diversam inter se substantiam habeant et 
naturam. Si enim sicut Pater et Filius unum sunt, 
erunt et Pater et anima unum, et dicet aliquando 
etiam Filii anima : Qui vidit me, vidit Patrem *. Sed 
nen ita est, absit! Nam Filius et Pater unum 
sunt, quia non sunt diversa qualitates ; anima vero 


.et Filius ei natura et substantia differunt, quia et 
C ipsa quoque per euim facta est, eamdem nobiscum 


Uabens substantiam. Si enim quemadmodum Pater 
et Filius unum sunt, sic anima et Filius unum 
sunt, ut vult Origenes, erit et anima, sicut Filius, 
splendor glorie Dei, et character substantize ipsius. 
Aiqui hoc fieri nequit. Impossibile est igitur, ut 
Filius et ejus anima unum sint, sicut ipse οἱ Patet 
unum sunt. Et quid faciet rursum sipi ipsi repu- 
gnans? Sic enim scribit : Nequaquam turbata e& 
tristis anima Unigenitus erat, et primogenitus 
omnis creature. Nam Deus Verbum, ut anima prz- 
siantior, ipse Filius ait : Potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habeo assumendi eam *. Si igitur 
Filius prestamtior est anima sua, sicut prestan- 
tiorem esse in confesso est, quomodo ejus anima 


D gqualis est Deo, et in forma ipsius? lpsam enim 


esse dicimus, que se ipsam exinanivit, εἰ servi 
formam accepit. Quare Origenes omnes alios hz- 
reticos impietate superat, ut demonstravimus. Si 
enim in forma Dei est Verbum, et Deo est zquale, 
in forma vero Dei esse, et zqualem esse Deo ani- 
mam Salvatoris putat, qui sic scribere ausus est, 


(14) Leg. βλασφημεῖ, blasphemat. Sic sane legebat Ilieronymus. 
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quomodo quod est squale praestantius est? Quae A ὁ Λόγος, xal ἴσα θεῷ ἐστιν, ἓν μορφῇ δὲ θεοῦ ὑπάρ- 


enim natura inferiora sunt, eorum qua supra ipsa 
sunt prestantiam testantur. 


χειν xai ἴσα θεῷ τὴν φυχὴν τοῦ Σωτῆρος οἴεται, 
τολµήσας οὕτω Υράψαι, πῶς τὸ ἴσον χρεῖττόν ἐστι; 
Τὰ γὰρ ὑποδεδηχότα τὴν φύσιν, τῶν ὑπὲρ αὐτὰ τί 
χρεῖττον μαρτυρεί. 


VI. 


Fragmentum ex Epistola Paschali V. 
Inter acta concilii Ephesini part. n, act.1, Concil. tom. 111, pag. 1055, edit. Veneto-Labb. 


Theophili sanctissimi episcopi Alexandrie, ex Quinta 
Paschali epistola. 


Exstant et nunc quoque veterum miraculorum 
reliquit, Nemo dubitet quin Dei virtus efficere id 
queat, ut virgo pariat; in qua utique, nobis ut 


θεοφίΆου τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισκόπου τῆς "AAeCav- 
δρείας, ἐκ τῆς πέμπτης ἙΕορταστιχῆς im 
στολῆς. | 
Ἔστι γὰρ καὶ νῦν τῶν τότε θαυμάτων τὰ λείψανα. 
Μὴ ἀπιστείτωσαν, ὅτι Δύναμις θεοῦ ἰσχύει ποιεῖν 
παρθένον ἀποτίχτειν, ἐν Tj, γενόμενος ὁ ζῶν τοῦ Θεοῦ 


assimilaretur, vivum Dei Verbum (alia namque B Λόγος διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν * ἄλλως γὰρ συν- 


ratione familiariter inter nos versari non poterat), 
ne e voluptate οἱ somno, ut in aliis hominibus 
contingere solet, corpus sumeret", nostra similitu- 
dine accepta, ex virgine prodiit : hominem quidem 
secundum servilem formam nobis haud dissimilem 
videndum se przbens, ex operibus tamen (opera 
enim divina patrabat) omnium et Dominum et 
opiflcem se esse ostendens. 


ομιλεῖν ἡμῖν αὐτὸν ἐγγύτερον οὐχ οἷόν τε ἣν * ἵνα μὴ 
ἐξ ἡδονῆς xal ὕπνου, καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων ἔχει, δέξηται σῶμα, τὸ bv ὁμοιώματι τούτου 
λαμθάνει Ex παρθένου τικτόµενος’ ἄνθρωπος μὲν 
φαινόµενος, ὡς ἡμεῖς, κατὰ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, 
ἐκ δὲ τῶν ἔργων ἀποδεικνύμενος, ὅτι τῶν ἁπάντων 
δημιουργὸς xax Κύριός ἐστι, πράττων ἔργα θεοῦ. 


VII. 


Fragmentum ex Epistola Paschali VI. 
Ibid. 


Ejusdem, ex Sexta Paschali epistola. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τῆς ἑξῆς (12) Ἑορταστιχῆς ἔπι- 
στολῆς. 


Etenim ut praestantissimi quique artifices non C ἍΟἷα γὰρ τῶν τεχνιτῶν οἱ ἄριστοι οὐχ Ev τιμίαις 


solum in nobili quapiam materia artem suam osten- 
dentes, magnam sui admirationem excitare solent ; 
verum eliam vilem ceram, et lutum quod dissol- 
vitur, sepe sumentes, artis δι vim in ea expli- 
cant, et cumulatiorem laudem promerentur : ita 
sane omnium optimus artifex, vivum illud et efficax 
Dei Verbum *, quod universam hanc rerum molem 
mira ordinis concinnitate exornavit, non tanquam 
pretiosa aliqua materia, hoc est, coelesti corpore 
sumpto ad nos descendit, sed in luto artis sue 
magnitudinem declaravit, dum ipse hominem ex 
limo formatum instauraturus, nova quadam ratione 
homo ex virgine processit. Et quamvis nativitatis 
modo a nobis differret, similitudinem tamen no- 
stram ( peccato duntaxat excepto*) per ommia 
amplectendam existimavit. Nam et nascitur, et fa- 
οἱ involvitur, et lactatur, et infans in przesepio 
ponitur !*; ei omnes denique propter jam dictas 
causas nature nostra infirmitates experitur. Inte- 
rim tamen cum infans adbuc esset, inimicum 


µόνον ὕλαις τὴν τέχνην ἐχφαίνουσι θαυμαξόμενοι, 
ἀλλ᾽ εὐτελοῦς χηροῦ xai πηλοῦ διαλυοµένου πολλάκις 
ἐπειλημμένοι, τῆς ἐπιστήμης ἑαυτῶν ἐπιδειχνύουσι 
τὴν δύναμιν, πολλῷ μᾶλλον ἐπαινούμενοι’ οὕτως ó 
πάντων ἀριστοτέχνης, ὁ ζῶν xal ἐγεργὴῆς τοῦ θεοῦ 
Λόγος, τάξεως ἁρμονίᾳ διακοσµήσας τὰ σύμπαντα, 
οὐχ οἷά τινος τιµίας ὕλης, οὐρανίου λαθόµενος σώ- 
µατος, πρὸς ἡμᾶς ἀφῖχται, ἀλλ Ev πηλῷ τὸ μέγα 
τῆς ἑαυτοῦ δείχνυσι τέχνης, τὸν Ex πηλοῦ πλασθέντα 
διορθούµενος ἄνθρωπον, αὑτὸς Ex Παρθένου xatvo- 
πρεπῶς προϊὼν ἄνθρωπος ’ τῷ μὲν τρόπῳ τῆς γενέ- 
σεως διαλλάττων, τὴν δὲ χατὰ πάντα πρὸς ἡμᾶς 
χωρὶς ἁμαρτίας οὐκ ἐχφυγεῖν χρίνας ὁμοίωσιν * 
τικτόµενος, σπαργανούµενος, τιθηνούµενος, βρέφος 


D ἐν φάτνῃ κείµενος, τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν 


ἐχδεχόμενος διὰ τὰς προλαδούσας ἁμαρτίας (15) xal 
αἰτίας. 'AXX ἔτι βρέφος Ov, ὁμοῦ xal τὸν ἐχθρὺν, 
καὶ τὴν τούτου θορυδεῖ φάλαγγα, μάγους ἕλχων ἐπὶ 
µετάνοιαν, xal παρασκευάζων τοῦ ἁποστείλαντος 
αὐτοὺς περιφρονεῖν (14) βασιλέως. 


ipsiusque cohortem exterruit, magos ad poenitentiam adducens, et ut regem a quo missi fuerant, 


conteronerent, efficiens. 


' Sap. vi, 5. * Hebr. 1v, 12, *lbid. 415. '* Luc. ir, 7. 


(12) Leg. ἕχτης, , 
(45) Leg. αἰτίας, 


(14) Leg. χαταφρονεῖν. 
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I. TaEoprmiri Ap HigRONYMUM. 

Nuntiat expulsos e Nitrie monasteriis Origenistas, 
hortaturque, si qui alii decepti sunt, ut emendet. 
Exstat ex interpretatione Hieronymi, Opp. ipsius 
tom. lI, col. 755. 

ΠιεκονΥμι Ap. THEOPHILUM. 


Respondet superiori ,laudatque Theophilum, per quem 
non solum /Egyptus et Syria, sed et Italia omnis 
liberate sins ab haresi. 


Ibid. 
Ν. TugorniL: AD Πιεπονικυν. 


Monet, explosos Origenistas, ut occultos, si qui 
sunt Palastine, insectetur. 


Ibid., col. 756. 
Hil. TagoprBiL1 4» EripuaNiUM. 


Boriatur Epiphanium, ut modis omnibus admtatur, B 


o' convocata synodo, Origenistarum heresis pu- 
lica auctoritate damnetur ; simulque illi a se scri- 
ptam synodicam mitlit., 


Ibid., cel. 156, et inter Epipbanii Opera, tom. ΠΙ. 


EpipHANII AD BIERONYMUM. 


Nuntiat, Origenistarum factionem opera Theophili 
damnatam : atque exemplar epistole synodice ad 
eum millens, hortatur, ut quos adversus eam he- 
resim scripsisset libros, in vulgus edat. 


Ibid. 
IV. TüEOPHILU AD. ffIERONYMUM. 
Pars quzedam sive initium. 


Se bene semper optasse Joanni Chrysostomo testa- 
tur, nec temere credidisse ejus accusatoribus, 
donec, erumpente judicio concilii, sede sua Con- 
stantinopolitana  exturbatus ,  pulsusque est. in 
exsilium. 


Vide tomo citato, col, 951. 


e 
Hiignoxvut AD. TBEOPHILUM. 


Multa causatur impedimenta, ob qua libram contra 
Joannem Chrysostomum a Theophilo scriptum, 
serius sil interpretatus. Tum ejus libri docirinam 
ac sententias laudat, ac veniam precatur, si quondo 
Grecos sensus Latine non satis bene reddiderit. 


Ibid., col. 9552. 


V. THEOPHILI PAP AD AMMONIUM EPISCOPUM. 


Ἐπιστολὴ θεοφἰΊου πάπα 'AAsEaróps(ac. 


Epistola Theophili pape Alexandrini. 


(Apud Botramp. Act. SS. Maii, tom. IlI, pagg. 71, 951.) 


Κυρίῳ µου ἀγαπητῷ ἁδελφῷ xal συλλειτουργῷ 
Ἁμμωνίῳ θεόφιλος ἐν Kuopltp χαίρειν. 

T^v ἀγαθὸν ζήλον ἐπιστάμενος τῆς σῆς εὐλαθείας, 
ἀποδέχομαι μέν σε τῆς µνήµης τῆς περὶ τοὺς ἁγίους᾽ 
ἠῦφρανας δὲ ἡμᾶς xai τὰ πολλάχις Ev διηγἡµασιν, 
ἡμῖν γνωσθέντα ἀγγράφως ἐπιστείλας. Ἐἴη σε τοίνυν 
xal ἡμᾶς ἅπαντας, μετὰ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τὴν 


Domino ac fratri meo multum dilecto. et consa- 
cerdoti Ammonio, in Domino salutem. 

Cum praeclarum animi tui ardorem et pietatem 
minime ignorem, non possum non vehementer pro- 
bare, quod de sanctorum hominum gestis memo- 
riam feceris : nam et alias szpe nos tuis Darratio- 
nibus recreasti, scripto transmitteng qua^ cogno- 


μερίδα καὶ χοινωνίαν ἔχειν. Οὐ γὰρ ὑπεριδὼν τῆς C veras. Contingat igitur tibi et nobis omnibus, cum 


tuscépac παρακλήαεως, ἀλλά καὶ εἰς τοῦτο δεδωχὼς 
ὠφέλησας ἡμᾶς, ἀγαπητὲ xal ποθεινότατε. Προσειπὲ 
«ἣν chv παρὰ col ἀδελφότητα. Eb d σὺν ἑμοὶ ἐν Κυ- 
p'p προσαγορεύει. Ἐῤῥῶσθαίσε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητὸ 
xal ποθεινότατε ἁδελφέ. 


sancto Theodoro partem et communionem babere. 
Non enim ad nostrum solatium cunctabundus, sed 


. jn id ipsum nonnihil addens promptitudine tua, 


multum nobis profuisti, dilectissime et desidera- 
tissime. Frotres qui apud te sunt, saluta. Qui me- 
cum sunt, in Domino te salutant. Vale in Domino, 
frater multum dilecte. 


VI. TuEoPRILI AD EPIsCOPOS PALESTINA. 
Apud Palladium Dial. de Vita S. Joannis Chrysost. cap. 7. 


Obx ἔδει μὲν ὑμᾶς παρὰ γνώµην µου ἓν ταῖς πό- 
λεσιν ὑποδέξασθαι τούτους" ἐπειδὴ δὲ Ἀγνοῄήσατε, συγ- 
γνώµην ὑμῖν νέµω. Τοῦ λοιποῦ τοίνυν φροντίσατε, 
μήτε εἰς ἐχχλησιαστικὸν, µήτε εἰς ἰδιωτικὸν τούτους 
ὑποδέξασθαι τόπον. 


Non oportebat, vos preter voluntatem meam in 
civitates vestras hos (Isidorum aliosque monachos) 
recipere : sed quoniam ignari id fecistis, vobis 
ignosco. In posterum igitur cavete, ne in eccle- 
siasticum aut in privatum aliquem locum illos 


D admittatis. 


VII. TuxoruiLi Ap JoawxEw CuRvsosTOMUM EPISCOPUM COoNSTANTINOPOLITANUM. 
Ibid. cap. 8. 


Οἶμαι μέν σε μὴ ἀγνοεῖν τὸ διάταγμα τῶν ἐν ΧΝι- 
xag κανόνων, ὅπον θεσπίζονσιν ἐπίσκοπον ὑπερόριον 


Arbitror equidem non ignorare te cauonum Ni- 
e»norum decretum, quo sancitur, ne episcopus l$- 


65 THEOPHILI EPISCOPI ALEXANDRINI e: 
tem extra Gnes suos judicet; si autem ignoras, A μὴ χρίνειν δίχην’ εἰ δὲ ἀγνοεῖς, μαθὼν ἁπόσχου τῶν 


disce, et 4 libellis adversus me abstine. Nam si 
judicari me oporteret, ab JEgyptiis episcopis ju- 
dicandus sum, non a te qui septuaginta quinque 
dierum itinere hinc abes. 


κατ ἐμοῦ λιθέλλων. El. γὰρ xal δέοι µε χριθΏναι, 
παρὰ τῶν Αἰγυπτίων, xat οὗ παρὰ σοῦ, ἀφεστῶτος 
ἑθδομηχονταπέντε ἡμερῶν ὁδόν. 


VIII. Εριβτοια Φ0ΑΝΝΙ5 Episcoer Ο1Ττλ, Ετ ΘΕΝΤΕΝΤΙΑ THEOPRILI EPISCOPI ALEXANDRINI). 


Apud Cotelerium ad Constitutiones apostol. lib. v, cap. 20. 


Diebus jejunii, cirea boram nonam post consue- 
tas preces, sumplione panis. duntaxat, aqu: et 
olerum, aut caricarum, aut dactylorum , necessi- 
taiem corporis explemus; preterquam si aliquo 
morbo illud afflictetur. Cur igitur et die ante san- 
cta Theophania jubeamur jejunare, post vesperti- 
num Officium illique conjunctam divini mysterii 


Ἐν ταῖς vrnovlgotg τῶν ἡμερῶν, περὶ ἑννάτην 
ὥραν μετὰ τὰς συνήθεις εὐχάς, ἐν ἄρτῳ µόνῳ xat 
ὕδατι καὶ λαχάνοις, Ἡ ἰσχάσιν (15), Ἁ φοΐνιξιν τὴν 
χρείαν ἁἀποπληροῦμεν τοῦ σώματος, εἰ μή τις àv- 
οχλοίη τούτῳ ἀσθένεια. Ἐπεὶ τοίνυν κἂν τῇ πρὸ τῶν 
ἁγίων Θεοφανίων ἡμέρᾳ προστεταγµένον νηστεύειν, 
μετὰ τὴν συνημµένην ταύτῃ θείαν µυσταγωγίαν, ἐπὶ 


celebrationem, ad cibum corpori convenientem so- B τὴν σωματιχὴν εἰώθαμεν ἰέναι τροφὴν , οὗ µεταλη- 


lemus accedere; tunc sumere non oportet oleum, 
aut pisces. Nam si ea dies, vigilia, inquam, san- 
etorum Theophaniorum, in diem Dominicum in- 
currisset ; Theophilus Alexandrie episcopus cari- 
cas tantum aut palmulas comedere injungit, quate- 
mus caveatue ne Dominica videamur jejunare; 
temere vero, eadem vigilia in alium diem incidente, 
cibum pinguiorem attigerimus. Quod si sanctorum 
Theophaniorum dies in Tetrade aut Parasceve (iv, 
aut vi feria) institerit, sufficiat nobis solvere quod 
]u&ta Apostolorum canonem Lxix , hisce diebus in« 
s'áutum est jejunium ; uti autera oleo et piscibus. 
Àt carnem vel caseum manducare, ingluviei prorsus 
coromentum est, non apostolice legislationis jus- 


πτέον ἑλαίου f| ἰχθύων. El γὰρ τῆς ἡμέρας ταύτης. 
τῆς παραμονῆς φημµι τῶν ἁγίων Θεοφανίων, ἡμέρᾳ 
Κυριαχῇ συνελθούσης, ὁ Θεόφιλος ᾿Αλεξανδρείας 
ἱσχάδων µόνον f φοινίχων ἐπισχήπτει µεταλαμθά- 
νειν, ὅσον φυλάξασθαι τὸ Ev Κυριαχῇ δειχθΏναι νη- 
στεύειν * σχολῇ Υ ἂν ἑτέρᾳ συμπεσούσης ἡμέρᾳ, λι- 
παρωτέρας τροφῆς ἀφαίμεθα. El δὲ χαὶ ἡ τῶν ἁγίων 
Θεοφανίων ἡμέρα ἐν Τετράδι f) Παρασχευῇ ἐπισταίη, 
ἀρχετὸν ἡμῖν λῦσαι τὴν ἐν ταῖς τοιαύταις ἡμέραις 
νενομισµένην νηστείαν χατὰ τὸν 50. τῶν ἁγίων ἁπο- 
στόλων κανόνα, ἐλαίφῳ τε χρῄσασθαι xat ἰχθύαι. Τὸ 
δὲ κρέατος f| τυροῦ φαγεῖν, γαστριµαργίας ἀτεχνῶς 
εὕρημα, οὐχ ἀποστολιχῆς νομοθεσίας ἐπίταγμα. Οὐκ 
ἔστι γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, βρῶσις καὶ πόσιςον 


sum. Neque enim regnum Dei pst esca el potus !* ; et C xa τὰ ἑξῆς. 


qua sequuntur. 


Igitur allocutio et lex episcopi Theophili Alex. talis babetur. 


Et mos et officii ratio a nobis postulat, ut omnem 
diem Dominicum honoremus, eumque festum ha- 
beamus, cum in eo Dominus noster Jesus Christus 
resurrectionem ex inortuis nobis procuraverit. Et 
ideo hic dies in sacris Scripturis et primus appel- 
Jatus est, ut qui sil nobis vitz initium ; et octavus, 
utpote qui Judaorum Sabbatismum supergredia- 
tur. Quia igitur contigit, diem jejunii qui ad sancta 
Theophania pertinet, in illum Dominicum incidere ; 


«economia utamut, et ad utrumque prudenter acce- 


(16) Καὶ τὸ ἔθος xal τὸ πρέπον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ πᾶ-. 
σαν Κυριαχὴν τιμᾷν, καὶ iv ταύτῃ πανηγυρίζειν, 
ἐπειδήπερ Ev ταύτῃ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Ἆριστὸς 
«hv ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν ἑἐπρυτάνευσε. Λιὸ xat ἐν 
ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς, καὶ πρώτη χέχληται, ὡς ἀρχὴ 
ζωῆς ἡμῖν ὑπάρχουσα, καὶ óybón , ἅτε δὴ ὑπερανα- 
θεθηχυῖα τὸν τῶν Ἰουδαίων σαθθατισµὀόν. Ἐπεὶ οὖν 
συνέθη τὴν τῶν ἁγίων θεοφανίων νῄστιμον ἡμέραν 
εἶναι ταύτην (17), οἰχονομήσωμεν, xal πρὸς ἑχάτε- 
pov ἐπιστημόνως χωρήσωμεν , ἵνα µεταλαμθάνοντες 


damus, ut suimmenles paucas palmulas, simul et liz- p 90v φοινίχων, ἐχχλίνωμεν ἅμα χαὶ τὰς αἱρέσεις, 


Teses vilemus, quz diem resurrectionis Domini 
noatri Jesu Christi non honorant ; et quod debetur 
diei jejunii reddamus, 'exspectantes vespertinum 
conventum, qui bic, Deo volente, peragetur. Con- 
gregemur itaque hic ab hora nona. 


9 Rom. xiv, 41. 


(15) *H loy. Al. καὶ loy. Sic item infra, xaX φοῖν. 
pro ?) ecí(v, Et mox δ' ἄν y' pro ἄν, 

(16) Hec videas superius relata ex Pandect. Ca- 
non. Beveregii tom. Il, pagg. 170-173. Exstant prze- 
terea in Conciliorum collectione, tom. IM, pag. 1976, 


τὰς μὴ τιμώσας τὴν ἀναστάσιμον τοῦ Κυρίου ἡμῶν ' 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡμέραν, xai τὸ ὀφειλόμενον τῇ νη- 
στίμῳ ἡμέρᾳ ἀποδῶμεν, περιµένοντες τὴν ἔσπερι- 
viv σύναξιν, Ἶτις ἐνταῦθα, Θεοῦ θέλοντος, τελεῖ- 
ται (18). Συναχθῶμεν τοίνυν ἀπὸ ὥρας ἑννάτης &v- 
ταῦθα. 


edit. Vencto-Labb. 


(47) Εἶναι ταύτην. In membranis Regiis ταύτην 
εἶναι. 


(18) Τεεῖται. Aul συντελεΐται. 
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FRAGMENTA EX ALIIS OPERIBUS DEPERDITIS 


]n illud Psulmi χο, Dominus regnavit, decorem induit. 
Ex codice regio 911. 


Apud Sirmondum ad Rufini Palastini librum De Β49, Opp. tom. 1, pag. 515. 


'O Κύριος &6aclAsvoev, ἐνεδύσατο εὐπρέπειαν. A — Dominus regnavit, decorem induit !*. Quia enim 


Ἐπειδὴ γὰρ ἔλαθε φθαρτὸν σῶμα, εὑπρέπειαν ἑνε- 
δύσατο ἀναστήσας αὐτὸ, οὐ φθαρτὸν, ἀλλ᾽ ἄφθαρτον. 
'O Κύριος ἐδασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Ἔλαδε 
γὰρ ἀναστήσας πάλιν τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, χατὰ τὴν ol. 
χείαν ἑπαγγέλειαν, Λύσατε τὸν vaór τοῦτον, xal 
ἐπὶ τρισὶν' ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. "O Ίγειρε τοίνυν 
ἑνεδύσατο σῶμα. Ἔλεγε γὰρ, Οὐκ ἑγκατα-είψεις τὴν 
Ψψυχήν µου εἰς ᾷδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου 
ἰδεῖν διαφθοράἀν ἔτι δὲ xal fj σάρξ µου κατασκηνὀ- 
σει ἐπ᾽ ἑλαίδι. ᾽Αναστὰς ἓν τῷ μνήματι οὐχ ἔμεινε " 
καὶ µείνας Ev τῷ µνήμµατι, οὐκ ibev διαφθορὰν, οὐκ 
ἐχράτησεν αὑτοῦ ἡ διαφθορά. 'O ἄφθαρτος Λόγος τὸ 
«θαρτὸν ἁνέστησε σῶμα εἰς ἀφθαρσίαν 


ll 
Ex Catena in Genesin, cod. reg. 810. 


corruptibile corpus assumpsit, decorem induit, sus- 
citans illud non corruplibile, sed incorruptibile. 
Dominus regnavit, decorem induit, Assumpsit enim 
resurgens iterum proprium corpus, prout ipse prz- 
dixerat : Solvite templum hoc, et in tribus diebus 
excitlabo illud **. Quod excitarat ergo , induit cor- 
pus. Dicebat enim : Non derelinques animam meum 
in inferno, nec dabis sanctum [uum videre corruptio- 
nem !* ; insuper autem et caro mea requiescel in spe. 
Resurgens non mansit in monumento : sed et in 
monumento manens non vidil corruptionem; cor- 
ruptio illi non est dominata. Verbum incorruptibile 
corruptibile corpus suscitavit ad incurruptibilita- 
tem. 


Apud Sirmondum, ibid., pag. 293. 


(49) "Oct ob δι ἁμαρτίας, ὡς Ὠριγένει ἔδοξε, κατα- Β Quod non ob peccatum, ut Origeni visum est, 


δεθλημέναι αἱ φυχαὶ σώμασι συνεπλάχησαν, ἔχρη- 
σάµεθα τῷ Μωσέως ῥήματι, λέγοντος τοῖς υἱοῖς ἸἼσ- 
ραἈλ, Κύριος ὁ θΘεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν προσ- 
θείη ὑμῖν σήμερον ὡς ἑστὲ χιλιοπλασίως , xal 
εὐλογήσαι ὑμᾶς καθότι ἐλά.ησεν ὑμῖν. Οὐ γὰρ 
εὐλογία χατὰ Ὡριγένην ἐστὶν fj τῶν σωμάτων ποίη- 
εις, ἁλλὰ χατάρα πλανωμέναις ψυχαῖς. 


Ill. 
Ez eodem cod. reg. 810. 
ibid. pag. 295. 


Ἡέσος οὖν ὁ ἄνθρωπος τῶν δύο ἐγένετο. οὔτε ϐθνη- 


dejectz: anim: corporibus ἱπρ]]οίίῳ sint, ex Mo- 
sis verbis didicimus, filiis Israel dicentis : Domi- 
nus Deus pairum vestrorum adjiciat vobis, sicut estis 
hodie, millia multa, el benedicat vobis, sicut vobis lo- 
cutus est '*. Neque enim benedictio, secundum Ori- 
genem, est corporum productio, sed maledictio er- 
rantibus animabus. 


Medius igitur inter duos homo factus fuerat : ne- , 


αὓς Olocy&phe, οὔτε ἀθάνατος χαθόλον, δεχτιχὸς δὲ — que mortalis omni ex parte, neque totus immorta- 


ἑχατέρου. 


lis, sed capax utriusque. 


IV. 
Apud S. Joannem Damasc. Parall. sacr. Opp. tom. 11, pag. 539. 


Έἶτα βασιλεὺς μὲν ἐπίγειος πιστεύεται εἶναι, χαί- 
περ uh πᾶσι βλεπόμενος, διὰ δὲ νόμων xal διατά” 
ξεων αὐτοῦ, καὶ ἐξουσιῶν xaX δυνάµεων xal εἰχόνων 
νοεῖται" τὸν 65 θεὸν οὐ βούλει νοεῖσθαι δι’ ἔργων xal 
ἑυνάμεων; 


lta ne tandem rex terrenus, etsi minime videtur 
ab omnibus, tamen per leges et edicta, auctorita- 
temque et potentiam ac imagines exsistere credi- 
tur; Deum vero ex operibus et potentia intelligi 
non vis? 


15 Psal. xcii, 12. !? Joan. n, 19. | Psal. xv, 10. '* Deut. 1, 11. 


(19) His affinia scribit auctor in Epist. Pasch. ann. 401, $ 18, ubi et Deuteronomii locum hic lauda- 


tum excitat. 
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Idem ibid. pag. δι. 


Pauci admodum sunt qui, cam omnem vitam 
suam divinarum Scripturarum inquisitioni impen- 
dant, doctrinam qua in eis continetur, et profun- 
diores earum sensus, sublimiore intelligentia as- 
gequi valeant. 


(20) Alius exstat locus iisdem Parallelis Damas- 
cenis, pag. 601, de morte pertractans; qui tainen 


Σφόδρα ὀλίγων «υγχάνει τῶν πάντα τὸν ἑαυτῶν 
βίον ἀνατεθειχότων τῇ περὶ τὰς θείας Γραφὰς ἑξετὰ- 
σει, τὸ δύνασθαι λογιχώτερον παρακολουθεῖν τοῖς 
περιεχομένοις δόγµασι, xat τῇ βαθυτέρᾳ τῶν T'pa- 
φῶν 6:avolq (20). 


plenior babetur in Apophthegmatibus, ut mox infra 
monebimus. 





THEOPHILI EPISCOPI ALEXANDRINI 
APOPHTHEGMATA. 


Vide in Appendice ad Palladium Helenopolitanum, infra ad annum 420. 
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ANNO DOMINI CDXX. 


PALLADIUS 


HELENOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


Ex Jos. Fessrza Instit. Patrol., 11, 215. OEniponte MCCCLI, 8. — De Palladio Helenopolitano cf. etiam Rufini Aqui- 
leiensis V itam auctore Fontanino, qui exstat Patrologig.Lating tom. XXI, col. 115.) 


Palladius, episcopus Helenopolitanus, annum «tatis vicesimum agens a. 576 vitam monasticam am- 
plexus est; deinceps vero totum Orientem atque Agypuum peragravit, celeberrimos monachos et soli- 
tarios invisens. Postquam Bethlehemi integro anno $88 moratus, Melanie et lufini potissimum socie» 
tate usus fuerat, eodem adhue anno Alexandriam perrexit, ac in montibus Nitriz ad annum usque 
399 inter monacbos vixit. Tunc in patriam redux episcopus Helenopolis ordinatus est circa a. 400, fortas- 
sis a S. Joanne Chrysostomo, quem ejectum in exsilium non solum orationibus juvit, sed etiam pro vi» 
rili tuiturus Romam advolavit a. 405. Tandem Chrysostomi causa et ipse episcopatu dejectus multisque 
erumnis afflictus ad Ecclesiam Asponensem in Galatia transivit. Postquam a. Ado scripserat Historiam 
Lausiacam, sic dictam a Lauso, in aula imperiali cubiculario, cui eam nuncupavit, diem obiit ante 
a. 451 (a). Palladius hic, a Posidonio monacho, hospite suo Bethlehemi, circumventus, iniquum de 
S. Hieronymo judicium tulit, quin tamen fuerit Origenista vere talis (b). Historia autem Lausiaca (Aav- 
σαϊκόν) vitas celeberrimorum Orientis et Egypti monachorum, eremitarum piarumque feminarum brevi 
plerumque conspectu exhibet, nec fere aliorum, nisi quos ipse cognoveraf, aut quorum res gestas a testi- 

us flde dignissiiis didicerat (c). 


(a) Vid. Pallad. epistola ad Lausum Historie A p. 564-67 ; G. Cave vol. I, p. 577-78 ; Macarii JEgy- 
Laus. przfixa, item Histor. Laus., c. 11, 4, 7, 4, — ptii Epistolze, etc., ed. H. J. Floss. Colonis 1850, 


90, 43, 86, 121, et al. Pallad. Vila Chrysost. c. 14, 
9$ et 4; item c. 20 Αεία Synodi ad Quercum a. 403, 
apud Phot. cod. Lix (p. 26 et 27) ; Socrat. Hist. ec- 
cles. lib. 1v, c. 26, et lib. vir, cap. 50. Cf. Tille- 
mont t. Xl, Pallade, art. I-Vili (p. 500-525), et art. 
XI (p. 528-50); Ceillier t. X, chap. 2 (p. 66-70) ; 
J. Fontanini Histor. litter. Aquilei., lib. wv, c. 4, n. 5: 
J. A. Fabricii Biblioth. Grec., vol. X, p. 98-100. 

(b) Cf. J. Fontanini Histor. litterar. Aquilei., lib. wv, 
€. 4, n. 5, et J. Garner. in Opp. Marii Mercatoris 
p. 1, dissert, vu, c. 6 (p. 425). 

(c) Vid. Pallad. Histor. Laus. Procemium. Nota- 
tu dignum est, quod non solum Palladius ipse post 
a. 420 capita nonnulla Historizx sux adjecisse vide- 
tur, sed etiam ab aliena manu plura addita fuere, 
praesertim ex Rufini Historia monachorum, pridem 
Grice versa ; unde tanta in codd. mss. ac editioni- 
bus, quarum alix aliis auctores sunt, varielas exor- 
ta esse recte creditur. Cf. Tillemont |. c. Art. 1X 
(p. 523-25) ; Ceillier |. c. n. 11-45 (p. 70-77) ; J. Fon- 
tanini Histor. litterar. Aquilei., lib. v, c. 12, n. 2, 
6 et 7; J. A. Fabricii Bibiiot. Grec. vol. X, p. 100- 
106; J. Cotelerii Monum. Eccles. Greco, t. MI, 


p. 12-16, 22-26, 58-59, 80-85, 147.— Historia Lau- 
siaca edita est Grzece a. J. Meursio Lugduni Batav. 
1616 in 4*; porro Gr. οἱ Lat. ed. Fronto Duczus 
iu Auctario Biblioth. Patrum, Paris. 1624, t. 1l, 
. 893-1055 ; hinc recusa in Mugna Biblioth. Patrum, 

aris. 1654, t. XIII, E 893-1055. Utrique editioni 
supplementi gratia adjungenda sunt, qua primus 
in ljucem protulit Graece et Lat. J. Cotelerius in 
Monumentis Ecclesie Grace, Paris. 1686, t. 1H, 
P: 117-120, et p. 158-170. Cf. ibid. not,, p. 563. 
ὑα11ἱο omnium plenissima prodiit in Opp. J. Meur- 
Sii ex recens. Lami; Florenti: 1746, 1ol., t. VIII, 
p. 334-670. J. Floss ex ms. cod. Vindobonensi Grae- 
co capita 67 genuinz, quam putat, Historie Lau- 
siace notavit. Vid. S. Macarii /Egyptii Epistolze, eic., 
ed. Floss. Coloni: 1850, p. 291-510. Optima vero 
editio Latina est Gentiani Herveti, Paris. 1570, in4^; 
item in Herib. Rosweydi Vitis Patrum liber vim. 
Eadem Historia Laus. alio título prenotatur : Hera- 
clidis Paradisus, quo nomine librum hunc Lat. edidit 
J. Faber Stapulensis, Paris. 1504, foL, et exhibe- 
tur eliam in Rosweydi Vitis Patrum, Append., 
p. 952-771. 





PALLADII HELENOPOLITANI 
HISTORIA LAUSIACA 


(Exstat hujusce Patrologie Grece tom. XXXIV, ex editione J. Henrici Floss, Bonnensis.) 
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APPENDICES. 


APOPHTHEGMATA PATRUM 


(CorELERIUs, Monumenta. Ecclesie Graco, À*.tom. II, p. 171.) 


[Prefatio ín librum De] exercitatione seu disci- A. . 


plina monastica beatorum Patrum. 


Hoc in libro fortis ac egregia exercitatio et ad- 
miranda vitz institutio, simulque dicta sanctorum 
beaterumque Patrum conscribuntur, ad zemulatio- 
nem, eruditionem ac imitationem eorum qui se- 
cundum disciplinam coelestem vivere cupiunt, aque 
in via quae ad regnum coelorum ducit volunt ince- 
dere. lgitur scire oportet sanctos Patres, qui bu- 
jusce beat; monachorum vil: sectatores fuere ac 


(4) Ἀσχήσεως. Excise fuerunt due tituli πες; 
qux suppleri possunt hoec vel simili modo : Ἡροοί- 
piov εἰς τὴν βίδλον Περὶ τῆς. DHpóAoroc τῆς Bi6Aov 
τῆς. Nam in ms. codice Colbertino, qui post con- 
textum a typographis impressum  Lutetiain delatus 


. ἀσχήσεως (1) τῶν µαχαρίων Πατέρων (2). 

Ἐντῇδε τῇ βίθλῳ (5) ἀναγέγραπταιἑνάρετος ἄσχησις 
xai θαυμαστὴ βίου διαγωγὴ, χαὶ ῥήσεις ἁγίων χαὶ 
µακαρίων Πατέρων, πρὸς ζῆλον xa παιδείαν καὶ µί- 
µησιν τῶν τὴν οὐράνιον πολιτείαν ἐθελόντων κατορ- 
θῶσαι (4), xa τὴν cl; βασιλείαν οὐρανῶν ἄγουσαν 
βουλομένων ὁδεύειν ὁδόν. Act οὖν εἰδέναι ὅτι οἱ ἅγιοι 
Πατέρες, οἱ τοῦδε τοῦ µακαρίου τῶν μοναχῶν βίου 
δηλωταὶ γεγονότες xal διδάσχαλοι, ἅπας τῷ θείῳ xal 


ma. Sed scrib. ea que arbitratur ascese, vel ea quam 
arbitratur ascesem. Atque ut id obiter dicam, simili 
modo corrigenda est eadem editio can. 135 : Si qua 
mulier arripuerit scemate vestem, pro consueta mu- 
liebre, virilem accipiat, anathema sit; reponendo, 


est, praefatio hzc interpolata legitur cum isto titulo; B arripuerit ascemale vestem, et pro. EU τις vovit), διὰ 


Πρόλογος τῆς βίθλου τῶν ἁγίων γερόντων, τις AÉve- 
ται PRACT É Per ἄσχκηῆσιν BULeI imtelliginue Chri- 
Btiana pietatis exercitatio, in virtutibus sive ad 
corpus sive ad animum spectantibus , et in przce- 
ptis consiliisque evangelicis, cui peculiariter ac 
strictius monachi se ex instituto suo dedunt. Pro- 
inde quà θεοσέδεια el ἄσκησις dicitur canon. Gan- 
grensibus 5, 15, 46, 17, in titulis Dionysiane ver- 
sionis, Christianitas appellatur, idemque Christia- 
nitalis nomen pro exacta pietale sumptum passim 
cernere est. Ad hiec S. Basilius in asceticis szpe, et 
alibi, p Christianos intelligit monachos, Σχῆμα 
ναζόντων, fco Χριστιανῶν, ait Macarius homil. 

. Jam ἀσχήσεως nomen sensum quem diximus 
babet innumeris in locis, insigniter.apud Epipha- 
nium hzresi 67, cap. 8: Ἱεράχας τῷ μὲν ὄντι πολ- 
λὴν εἶχε τὴν ἄσκησιν' apud Palladium in Historia 
Lausiaca, ubi de Macario AEgyptio, περὶ δὲ τῆς ἅλ- 
λης ἀσχήσεως τούτου τοῦ οὐρανίου ἀνδρός: de 
rio Alexandrino, ἡ μὲν οὖν ἄσκησις τοῦ paxaplov 
Μακαρίου, 4v αὕτη. ot alibi spe; apud eumdem in 
Ns Chrysostomi cap. " À Οὐ πάντως Vitae ἡ χα- 
ὧν τῆς τοιαύτης ἀσκήσεως, el apud auctorem 

Vite ον, guam. Corderio debemus, οὐδὲ ἔθλε- 
πον αὐτὸν πονοῦνεα píav ἄσχησιν. Notatu quoque 
dignum est, canonem Gangrensem 18, Kl τις διὰ 
τὴν νομιζομένην ἄσχησιν Ev τῇ Κυριαχῇ νηστεύοι, 
ἀνάθεμα ἔστω, ita reddi per Uionysium Exiguum: 
Si quis propter continentiam, que putatur, aut con- 
(umaciam, in die Dominico jejunat, anathema sit ; 
quasi dubitaverit legendunmne esset ἄσχησιν vel 
αὔχησιν, ideoque utrumque nomen converterit, aut 
scriptum invenerit , ἄσχησιν ἢἡ αὐχησιν. Nec aliter 
Isidorana interpretatio : Si quis tanquam hoc conti- 
nentie convenire judicans, die Dominico jejunaverit, 
aut: in ejusdem diei contemptum, anathema sit. [ο- 
etius editio barbara in Bibliotheca juris canonici 


veteris : Si quis ea qua arbitratur ascesem per dissi- D 


wulationcm, et diem Dominicum jejunat, sit anathe- 


γομιζοµένην ácxrot) μεταθάλλοιτο ἀμφίασμα, xal 
ἀντὶ τοῦ εἰωθότος γυναικείου ἀμφιάσματος, ἀνδρεῖον 
ἀναλάθοι, ἀνάθεμα ἕστω. 

(2) Πατάρω». Hinc Πατερικόν et. Πατριχόν, liber 
continens Vitas Patrum. De quo videndus Roswey- 
dus Prolegomenis ad Vitas Patrum : ac e quo ca- 
pita multa edidit Raderus in Viridario sanctorum ; 
aliaque fragmenta plurima continent scripti codices 
variarum Bibliothecarum. Ab Antonio et Maximo 
aliqueties proferuntur sententix€ Πατέρων. ac &x τῶν 
Πατέρων. Typicum vero S. Sab:e ad Auzusti 27 ha- 
bet, «Αναγνώσεις Ex τοῦ ἩΗατερικοῦ. Vita Arsenii 
metaphrasiica, Βίδλοι Πατέρων. Libri Patrum , n. 
26. Etin duplici cod. ms. membranaceo biblioth. 
Golbertine, excerptis ex Joannis Meschi Prato spi- 
rituali titulus datur, 'ExAeyt ἐκ τῶν Πατερικῶν τοῦ 
µακαρίου Ἰωάννου τοῦ Eóxpatd. Apud Pulbertum 
epist. ult. : Cui sententie multas alias in Vitis Pa- 


aca- C trum consentientes reperire potes, qu& trum animum 


optime revelabuxt. (uem unum de multis locum 
adduxi ob vulgare erratum revelabunt pro releva- 
bunt. Sic ejusdem Fulberti epist. 105 : Precor a«w- 
lem. bonitatem tuam, ut Raimoni revelare digneris 
damnum quod pertulit in. servitio nostro, imo rele- 
vare. Leidradus epist. 9 : Luciws adest oculis, et 
nullus fructus operis, quia non revelatur, cum plan- 
gimus. Quis non videt legendum relevatur? Sunili- 
que mendo deformatur locus iste e Passione xL 
martyrum, apud Vossium et Bollandum : Fievelatum 
est beatissimo Petro ejusdem urbis episcopo, ut tret, 
et sancta illa pignora exinde studiosissime revelaret : 
revelaret loco relevaret. ' 

(9) Ἐν τῇδε τῇ (6A. Ex Historie  Lausiace 
procmio. 

(4) Κατορθῶσαι. Memoratus liber Colbertinus, 
χατορθοῦν. Infra, εἰς οὐδὲν λογισάµενοι. Et, λόγῳ f 
ἔργῳ. ltem, μὴ ἐξαρχούσης τῆς μνήμης περιλαθεῖν. 
Denique, σύνταξιν xaX τῶν ἰσοδυναμούντων λόγων 
περίληψιν. En praecipuas διττογραφίας. 


TS 
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ἐπουρανίῳ πυρωθέντες ἔρωτι, xaX πάντα τὰ ἓν ἀν- A magistri, divino coelestique amore semel infiamma- 


βρώποις χαλά τε καὶ τίμια ὡς οὐδὲν λογισάµενοι, 
πάντων μάλιστα τὸ μηδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖν ἐπ- 
ετῄδευσαν) λανθάνοντες δὲ xal τὰ πλεῖστα τῶν χατ- 
ορθωµάτων δι’ ὑπερδολὴν ταπεινοφροσύνης συγχα- 
λύκτοντας, οὕτω τὴν χατὰ 8sby διῄννσαν ὁδόν. "0θεν 
οὐδεὶς ἀχριθῶς δεδύνηται τοῦτον ! ἡμῖν ὑπογράφαι 
τὸν ἑνάρετον βίον * βραχέα δέ τινα τῶν αὐτοῖς χατωρ- 
θωμένων λόγων 1) ἔργων, οἱ σφδδρα περὶ τούτων φιλο- 
πονῄσαντες, γραφῇ παραδεδώκασιν’ οὐχ ὡς ἑἐχείνοις 
χαριζόµενοι. τοὺς μετέπειτα δὲ διεγεῖραι πρὸς ζηλον 
ἱσπονδαχότες. Πλεῖστοι οὖν χατὰ διαφόρους χαιροὺς 


ταῦτα τὰ τῶν ἁγίων γερόντων (D) ῥήματά τε χαὶ 


χατορθώµατα iv διηγήματος εἴδει ἐξέθεντο, ἁπλῷ 
τινι xal ἀχατασχενάστῳ λόγῳ' εἰς ἓν γὰρ τοῦτο µόνον 
ἑώρων, ὠφελῆσαι τοὺς πολλούς. Ἐπειδὴ δὲ συγχεχυ- 
µένη xai ἀσύντακτος οὖσα τῶν πολλῶν ἡ διήγησις 
ὁυσχολίαν τινὰ ἐμποιεῖ τῇ διανοίᾳ τοῦ ἀναγινώσκον- 
τος, μὲ ἑξαρχούσῃ περιλαθεῖν τῇ µνήµῃ τὸν πολυ- 
σχιδῶς χατεσπαρμένον τῷ βιθλίῳ νοῦν, τούτου χάριν 
ἐπὶ τήνδς τὴν ἔχθεσιν χεχινήµεθα τῶν στοιχείων (6), 
δυναµένην διὰ τὴν τάξιν [xot] περίληψιν ἐναργεστά- 
την τε χαὶ ἑτοίμην τοῖς βουλοµένοις τὴν ὠφέλειαν 
πἀρέχειν. Ἐπειδὴ τὰ περὶ τοῦ ἀθθᾶ Αντωνίου, 
Αρσενίου τε xaX ᾽Αγάθωνος, xal τῶν ἀπὸ τοῦ ἄλφα 
[αρχομένων] (7) . . [Βασιλείου, Βισα-] 
Ρίωνος xai Βενιαμὶν εἰς «b βῆτα στοιχεῖον, χαὶ οὕτως 
χαθεξῆς ἕως τοῦ ω. Ἐπειδὴ δέ εἰσι (8) xaX ἕτεροι 
λόγοι γερόντων ἁγίων χαὶ πράξεις, μὴ ἐμφαίνοντες 
τὰ ὀνόματα τῶν τε εἱρηχότων αὐτοὺς xal πραξάντων, 


τούτους μετὰ τὴν συµπλήρωσιν τῶν κατὰ στοιχεῖον᾽ 


ἐν χεφαλαίοις ἐξεθέμεθα. Πολλὰ δὲ ἐρευνήσαντες 
βιθλία χαὶ ζητήσαντες, ὅσα εὑρεῖν 1δυνήθημεν, ἑνετά- 
ξαμεν εἰς τὰ τέλη τῶν χεφαλαίων, ἵνα Ex πάντων 


ἐρανιζόμενοι (0) «hv τῆς Φυχῆς ὠφέλειαν, καὶ τὰ 


* An τούτον ? 


(5) Γερόντων. Unde similiter Γεροντιχὸν, βιδλίον 
ροντικὸν, βίδλος Υερόντων. Opus sepe memoratunr 


γε 
veieribus ac recentioribus ; sepe in mss. libris per 
ἁτοσπασμάτια occurrens, nullibi quod sciam inte- 
grom. Citatur in Antonio Melissa sub titulo τῶν 
Tspóvcore codice (99460 258 : λόγοι ἁγίων Πατέρων 
Ἱερόντων, quasi Patricum et Geronticum non diffe- 
rant : quod ita esse videtur. Adi ad f'osweydi Pro- 
legomena in Vitas Patrum, ad Viridarium Raderi, 
et ad Corderium in Dorothei institutionem primam. 
Maie apsd Saviliu 1. ΥΠ, p. 9. «. 857, ubi de 
Chrysostomi supposilitiis : Εἰς -» 7 εροντικὸν τοῦ 
&yíov lou* ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί, Distinguen- 
dum, Ες 
Gerontico. Sancti Macarii. 

(6) Τῶν στοιχείων. Nou viderat collector noster 
maxunum illum librum : De vitis et apophthegmatibus 
sGRclerum senum Scotis, Thebaidis ac Libye, orai- 
me alphabetico compositum, de quo supra editus 
Joannes Antiochenus cap. 6. Alias illius mentionei 
facere precul dubio non omisisset. Ceterum ex eo 
hbro, et ex przsenti, excerpta habentur in tribug 
codicibus optimas noix, 3: asservantur in DiLlio- 
theca viri illustrissimi Joannis Baptiste Colberti, 
xBembranis antiquis, pracipue Grecis , egregie in- 
etrucia. Atque ii codices mibi magno usui fuerunt, 
€onlinent enim preter eclogen Prati spiritualis, 
exsm varia apophibegmata Patrum, partim litteraria 
zerie, partim alio modo, tum selecta e 19 capitibus 


PaTROL, 08, LXV. 


Γεροντικόν. Too ἁγίου Maxaplov. In. 


tos, cunctaque apud homines praeclara et pretiosa 
pro nihilo ducentes, ante omnia ut nihil ad osten- 
tationem agerent contendisse , sed latendo, et ple. 
raque fortia facta pre exsuperantia humilitatis 
occultando, sic iter prescriptum a Deo confecisse, 
Quapropter banc e virtute vilam accurate nolis 
describere nemo potuit ; sed qui multum ista in 
re susceperunt laboris, pauen quadam ab iis homi- 
nibus excellenter aut dicta aut gesta, litteris com- 
mendarunt : non quod a viris gratiam inirent, sed 
quia posteros ad zmulandum excitare studebant. 
Plurimi ergo diversis temporibus hzc sanctorum 
senum verba atque facinora, narrantium in mo- 
rei) exposuerunt, simplici ac incomposito ser- 
mone : id quippe unum respiciebant, quampluriniis 
prodesse. Porro quoniam narratio plurium, cum 
sit confusa et inordinata, diillicullatem non imedio- 
crem lectorum mentibus parit, qua&& sententias per 
librum varie dispersas memoria comprehendere ' 
nequaquam valent, idcirco adducti sumus ad susci- 
piendam hanc per litteras explanationetm, utpote 
qua propter ordinem, et claram promptamque com- 
plexionem, possit desiderantibus przebere utilitatem. 
Siquidem qux spectant ad abbatem Antonium, Ar- 
senium , Agathonem, ezterosque quorum nomen a 
littera A [incipit, elemento À complectitur , quie- 
que ad magnum] Basilium, Besationen, Benjami- 
num, elemento B, sicque deinceps usque adultimam 
litteram. Jam vero quia exstant alia quoque san. 
ctorum senum effata, alie actiones, nec nominan- 
tur qui ita locuti sunt atque egerunt, ea post coni- 
pletuni alphabetum disposuimus per capita. Atque 
investigatis conquisitisque libris pluribus, quot. 
quot potuimus invenire,^ad fines capitum colloca- 


libri nondum editi, inseripti, ᾿Ανδρῶν ἁγίων ῥίθλος, 
quo de opere consuli dehet Biblioteca Photii cap. 
198, cum Rosweydo ad Vitas Patrum. 

(7) Ἀπὸ τοῦ ἄ-φα dpx. Lacuna bsec superiori 
memorat iu. res. respondens compleri potest sic : 
Αρχομένων περιέχει, xat τὰ περὶ τοῦ μεγάλου Ba- 
σιλείου, Βισαρίωνος. 

(8) Επειδὴ δέ εἰσι, eic. Desiderantur in nostro 
manuscripto. 

D (9) Ἐρανιζόμεγοι. Commentarius de. martyrio 
Eli: junioris. a doctissimo Combelisio vulgatus, sub 
liuem : Καὶ γοῦν &vspgavl,ezat ὁ ἅγιος µείξονα 62va- 
µιν τῆς ψυχιχῆς αὐτοῦ ἐνεργείας, χάριν ἔχων τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἑγχαθημένην τοῖς λειφάνοις, xal 
την ἴασιν παρεχοµένην. ἈΕνερανίζεται δὲ xal τοῖς 
ἀπιχεκλημάνοις ἑαυτὸν ὁ ἅγιος , ἄγγελόν τε xaX τὸν 
ἑαυτοῦ λέποντα Δεσπότην ἔχων ἐν οὐρανοῖς, elc. 
Sic locus ille est legendus, adeo ut significet : De- 
nique sancius con[ert virtutem, majorem vi ac effica- 
cia anime sue, gratiam obtinens eancli Spiritus, in- 
sideniem. reliquiis suis, queaue medelam priebeat. 
Coutribuit quoque semeiipsum sancius invocatoribus, 
angelum, suique Domini conspeciorem habens in 
ctelis. Corrigendus etiam Gregorius Nyssenus orat. 
7 in Eunomium, p. 607, ed. Paris. ann. 1658 : Ἔστν 
δὲ ὅπου καὶ ὁ Ἑθραῖος Φίλων «à ἴσα πάσχει, &x τῶν 
ἰδίων πόνων αυντρανίζων αὐτῷ τὰ λεξείδια. Serib, 
συνερανίζων, hoc est congerens. 
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rimus, ea gratia ul ex cunctis (ructum animae col- Α ὑπὲρ péX« xoi χηρίον γλυχέα τῶν Πατέρων aóqta 


ligent^s, ac in Patrum eloquiis qua super mel et 
favum dulcia sunt delectati *, viventes condigne vo- 
catione qua a Domino vocati fuimus, regnum ipsius 
eonsequamur. ÀÁmen. 


SANCTORUM SENUM APOPIITHEGMATA. 
Principium litterz À. 
De abbate Antonio. 


1. (40) Sanctus abbas Antonius, cum sederet ali- 
quando in eremo, incidit in tzedium multamque co- 
gitationum ealiginem ; dixitque ad Deum : Domine, 
volo salvus fleri, sed cogitationes ron permittunt : 
quid agam in afflictione hac mea? Quo modo salvus 
ero? Cumque paulo post surgens exiisset foras, 
videt Antonius quemdam, sicut se, sedentem ac 
operantem, dein surgentem ab opere, et orantem, 
iterumque sedentem ac funiculum contorquentem; 
et inde rursus ad orandum exsurgentem : erat au- 
tem angelus Domini, qui ad Antonii correctionem 
cautionemque missus fucrat. Tum audivit angelum 
dicentem : Sic fac, et salvus eris. Ille hoc audito, 
summa Letitia atque fiducia repletus est. Et ita fa- 
ciens, salvabatur. 


9. (11) ldem abbas Antonius cum ad judiciorum 
Dei profunditatem intenderet, postulavit dicens : 
Domine, quomodo nonnulli post paucos vitz? annos 
moriuntur, nonnulli vero ad :tatem decrepitam 
perveniunt? Quare quidam pauperes, alii divites 
sunt? Et quo pacto injusti locupletantur, justi au- 
tein indigent ? Tum venit ad eum τος, dicens : An- 
toni, attende tibi ipsi; hz::c enim judicia Dei sunt, 
nec tibi conducit illa discere. 

3. (2) Interrogavit nonnullus abbatem Antonium 
his verbis : Quidnam observans, Deo placebo ? Et 
respondens senex dixit : Quz tibi mando custodi : 
quocunque vadis, Deum semper habeto prae oculis 
Luis ; et quidquid egeris [sive locutus fueris], testi- 
monium ex sacris Seripturis assumito ; ac in quo- 
eunque resederis loco, noli cito inde moveri. Tria 
hec serva, et salvus fies. 


* Psal. xvii, 11. 


(10) Vite Patrum libro v, libello 7, n. 4,'et libro p Commentario ad Joannis Clitnaci 


n, n. 103. 

(04) Vir, Patr. v, 
Greg. Thaum, p. 155. 
(12) Vit. Patr. ut, 108; Ephrem p. 586, n. 9. 

(45) Αποφθέγματα τῶν ἁγίων γερόντων. Photius 
Bibliothecee Pap. 198. Codices Cresarei Vindobonen- 
ses 214, 254, 257; Joannes Antiochenus, Roswey- 
dus, Raderus, et Corderius locis supra citatis; 
Opera S. Ephireem Syri p. 586 et 588; Glossarium 
Meursii p. 655, ubi de Paulo monacho, et. Regize 
σας exemplar ms. 1787: de quo superius ad 
p. 170; necnon Jsaias abbas orat. 8. 

(14) Ὁ ἅγιος ἀδδᾶς Αντώνιος, etc. Refertur hoc 
Apophthegma in. Vitis Patrum, et in Ephrzmi Ope- 
ribus p. 386, n. 1, inter Apophthegmata atque enar- 
rationes SS. et antiquorum Patrem : item a Joanne 
Geometra, Paradisi epigrammate 57, ac ms. Csxesa- 
roo 165, n. 15; necnon pcr Eliam Cretensem in, 


45, 1; Miscell. Voss. post 


ἐντρυφῶντες, ἀξίως τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθημεν ὑπὸ 
Κυρίου πολιτευσάµενοι, τύχωμεν τῆς αὐτοῦ βασι- 
λείας. Αμήν, 


ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ TON ΑΡΙΟΝ ΓΕΡΟΝΤΟΝ (15). 
Αρχὴ τοῦ Α στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Αντωνίου. 


α’. Ὁ ἅγιος à66dc Αντώνιος (14), καθεζόμενός 
ποτε ἓν τῇ ἑρήμῳ, bv ἀχηδίᾳ γέγονε χαὶ πολλή σχο- 
τώσει λογισμῶν' xal ἔλεγε πρὸς τὸν Θεόν * Κύριε, 
θέλω σωθῆναι, χαὶ οὐκ Eccl µε οἱ λογισµοί: τί ποι]- 
cu ἐν τῇ θλίψει µου ; πῶς σωθῶ; Καὶ μιχρὸν διανα» 
στὰς ἐπὶ τὰ ἔξω, θεωρεῖ τινα ὁ ᾽Αντώνιος ὡς ἑαυτὸν, 


D χαθεζόμενον xat ἑργαζόμενον, εἶτα ἀνιστάμενον ἀπὸ 


τοῦ ἔργου xat προσευχόµενον, χαὶ πάλιν καθεζόμενον 
καὶ τὴν σειρὰν πλέχοντα, εἶτα πάλιν εἰς προσευχὴν 
ἀνιστάμενον * ἣν δὲ ἄγγελος Κυρίου, ἀποσταλεὶς πρὸς 
διόρθωσιν χαὶ ἀσφάλειαν ᾽Αντωνίου. Καὶ Έχουσε τοῦ 
ἀγγέλου λέγοντος * Οὕτως «olet, καὶ σώζῃ. Ὁ δὲ τοῦτο 
ἀχούσας , πολλὴν χαρὰν ἔσχε χαὶ θάρσος, xaX οὕτως 
ποιῶν ἐσώκετο. 


P. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Αντώνιος, ἀτενίσας (15) πρὸς 
τὸ βάθος τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων, ἤτησε λέγων 
Κύριε, πῶς τινες ὁλιγόδιοι ἀποθνήσχουσι, τινὲς δὲ 
ὑπεργηρῶσι; xai διατί τινὲς μὲν πένονται, ἄλλοι 
δὲ πλουτοῦσι; καὶ πῶς ἅδιχοι μὲν πλουτοῦσι, δίχαιοι 
δὲ πένονται; Ηλθε δὲ αὐτῷ φωνὴ λέγουσα. ᾽Αντώ- 
yt6, σεαυτῷ πρόσεχε * ταῦτα γὰρ χρίµατα θεοῦ sia, 
χαὶ οὗ συμφέρει σοι αὐτὰ μαθεῖν. 


Υ. Ἠρώτησέ τις τὸν ἀθθᾶν ᾽Αντώνιον, λέγων * Τί 
φυλάξας τῷ θεῷ εὐαρεστήσω; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέ- 
pov εἶπεν "A. ἐντέλλομαί σοι φύλαξον * ὅπου δὲ ἂν 
ἀπέρχῃ, τὸν Θεὸν ἔχε πρὸ ὀφθαλμῶν σου πάντοτε" 
καὶ ὅπερ ἂν πράττεις (16), Eye Ex τῶν ἁγίων Γραφῶν 
τὴν μαρτυρίαν * xai ἐν οἵῳ δ ἂν χαθέζῃ τόπῳ, μὴ 
ταχέως χινοῦ. Τὰ τρία ταῦτα φύλαξον, xal σώζῃ. 


! . caput 19, prout 
Gallice adduxit qui Climacum in nostram linguam 
conversum, docte elucidavit. Οὐδενὶ πρέπον, inquit 
Joannes dicto Gradu 19, ἐν πμοσευχῆ πάρεργον, 
μᾶλλον δὲ χάτεργον. Τοῦτο Tae σαφῶς ἐπαίδευσεν ὁ 
xatà τὸν pévav ᾽Αντώνιον ἄγγελος. Hoc est, me in- 
terprete : Neminem decet, inter orandum aliud opus, 
imo contrarium opus agere. Id enim aperte docuit 
ille magni Antonii angelus. Adde Scholium 55. Gra- 
dus 26 : Διδάσκαλοι τῆς ἀγνείας, Ἠλίας, xaX Ἰωάν- 
γης ὁ πρόδρομος, xal ὁ θεολόγος Ἰωάννης" πραότη- 
τος δὲ, Μωῦσής, xa Aavtó- "s δὲ προσευχῆς, αὐτὸς 
ὁ θεοῦ Λόγος , χαὶ ὁ φανεὶς ἄγγελος ᾽Αντωνίῳ xa 
χωμίφῳ. 

(15) Ατεγίσας. Pelagius in Vitis Patrum, defi- 
ciens in consideratione. Legebat' ἀτονήσας, vel 
utrumque. 

(16) Reg. cod. 2165 inser. 3| λαλεῖς. 


Tl APOPHTHEGMATA PATRUM. 7t 
ὃ. Εἶπεν 6 ἀθδᾶς ᾽Αντώνιος τῷ &664 Ποιμένι, 6t A «4. (19) Dixit abbas Antonius abbati Poemeni : Hoe 


Αὕτη &axly fj µεγάλη ἐργασία τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα τὸ ^ 


σφάλμα ἑαντοῦ ἑπάνω ἑαυτοῦ βάλῃ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ , xal προσδοχἠσῃ πειρασμὸν ἕως ἑσχάτης 
ἀναπνοῆς. 

ε’. Ὁ αὐτὸς εἶπεν - Οὐδεὶς ἀπείραστος δυνἠσέται 

εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἔπαρον 
Υὰρ, qnot, τοὺς πειρασμοὺς, χαὶ οὐδεὶς ὁ σωζό- 
ε ενος. 
ς’. Ἠρώτησεν ὁ ἀδδᾶς Παμδὼ τὸν ἀθδᾶν ᾽Ανιώ- 
wov* TL ποιῄσω; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων ' Mt; ἔσο πε- 
ποιθὼς τῇ δικαιοσύνη σου, μηδὲ μεταμελοῦ ἐπὶ 
πράγµατι παρελθόντι, χαὶ ἐγχρατὴς Υενοῦ γλὠώσσης 
χαὶ χοιλίας. . 


C. Εἶπεν 6 ἀθθᾶς Αντώνιος ^. Elboy πάσας τὰς' 


est magnum hominis opus, ut culpam suam super 


se ponat coram Deo, et tentationem exspectet usque 
ad extremum vitz halitum. 


5. (20) Idem infit : Nemo tentationis expers Ἱη- 
trare poterit in regnum colorum. Tolle enim, in- 
quit, tentationes, et nemo salvus erit. 


6. (21) Interrogavit abbas Pambo abbatem Anto- 
nium : Quid agam? Ait illi senex : Noli in tua justitia 
confidere, neque de re przterita poeniteas, et con- 
tine linguam ventremque. 


7. (22) Diec«um est ab abbate Antonio : Vidi om- 


παγίδας τοῦ ἐχθροῦ ἠπλωμένας ἐπὶ τῆς γῆς: xai B nes laqueos inimici extensos super terram ; et in- 


στενάξας timoy* Τίς ἄρα παρἐρχεται ταύτας; Καὶ 
ἤχουσα φωνῆς λεγούσης pov Ἡ ταπεινοφροσύνη. 

T. Εἶπς πάλιν, ὅτι Ἐϊσί τινες χατατρίφαντες τὰ 
ἑαυτῶν σώματα bv ἀσχῆσει, xal διὰ τὸ μὴ ἑσχηχέ- 
vat αὐτοὺς διάχρισιν, μακρὰν τοῦ θεοῦ γεγόνασιν. 

θ’. Εἴπεν πάλιν, ὅτι "Ex τοῦ πλησίον ἐστὶν ἡ ζωὴ 
χαὶ ὁ θάνατος. Ἐὰν γὰρ χερδήσωµεν τὸν ἀδελφὸν, 
τὸν Θεὸν χερδαίνοµεν * ἐὰν δὲ σχανδαλίσωµεν τὸν 
ἁδελφὸν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνομεν. 

v. Εἶπε πάλιν Ὥσπερ οἱ ἰχθύες (17) ἐγχρονίζον- 
τες τῇ ξηρᾷ τελευτῶσιν, οὕτως καὶ οἱ uovayot, βρα- 
δύνοντες ἔξω τοῦ χελλίου, f μετὰ χοσμιχῶν διατρί- 
6οντες, πρὸς τὸν τῆς ἡἠσυχίας τόνον ἐχλύονται. Act 


οὖν, ὥσπερ τὸν ἰχθὺν εἰς τὴν θάλασσαν, οὕτως xal σ 


tud cic τὸ χελλίον ἐπείγεσθαι, µήποτε βραδύνοντες 
ἔξω ἐπιλαθώμεθα τῆς ἔνδον φυλακῆς. 


ια’. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ὁ καθήµενος ἓν τῇ ἐρήμῳ καὶ 


ἠσυχάξων, τριῶν ἁπαλλάττεται πολέμων, τῆς ἀχοῆς, 
xal τῆς λαλιᾶς, xat τοῦ βλέπειν ' πρὸς ἕνα µόνον ἔχει, 
τὸν τῆς πορνείας (18). 

t6. ᾿Αδελφοί τινες παρέδαλον τῷ ἀβδᾷ ᾽Αντωνίῳ, 
ἀναγγεῖλαι αὐτῷ φαντασίας ἃς ἔδθλεπον, xaX μαθεῖν 
παρ) αὑτοῦ εἰ ἆλγηθιναί εἶσιν, f) ἀπὸ δαιµόνων. Ἐἶχον 
& ὄνον, xaX ἀπέθανεν ἓν τῇ ὁδῷ. Ὡς οὖν Ἴλθον πρὺς 
tbv γέροντα, προλαθὼν εἶπεν αὐτοῖς' Πῶς ἀπέθανεν 
ὁ μιχρὸς ὄνος ἐν τῇ ὁδῷ; Λέγουσιν αὐτῷ ' Πόθεν 
οἶδας, à66d ; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς * Οἱ δαίµονες ἔδειξάν 
pot. Ka λέχουσιν αὐτῷ' Ἡμεῖς διὰ τοῦτο Ίλθομεν ἔρω- 


gemiscens dixi : Quis utique hosce prztergredietur ὃ 
Tum audivi vocem aientem mihi : Humilitas. 

8. (235) Iterum dixit, Esse quosdam qui sua cor- 
pora in austeritate contriverunt, et quod discretione 
carerent, longe a Deo facti sunt, 

9.(24) Rursus ait : Α proximo pendet vita et 
mors. Nam si lucrati fuerimus fratrem, Deum lu- 
cramur ; sin vero fratrem scandalizaverimus, pec- 
camus in Christum. 

10. (25) Dixit adhue : Sicut pisces si supra ter- 
ram morati fuerint, moriuntur; ita quoque mona- 
Chi, si extra ceHam tardaverint, aut cum szcularibus 
permartserint, a quietze vita tenore decidunt. Opor- 
tet igitur, sicut piscem ín mare, sic et nos ad cel- 
lam properare : ne forte foris cunctantes, oblivieca- 
mur interioris custodiz. 

41. (26) Hujusmodi etiam oratio ejus exstitit : 
Qui sedet in solitudine, et quiescit, a tribus bellis 
eripitur : auditus, locutionis, et visus ; ununi solum 
pugnare habet, nempe fornicationis. 

12. (27) Fratres quidam accesserunt ad abbatem 
Antonium, nuntiaturi quas cernebant visiones, et 
discituri ab illo num vera essent, an a dz:monibus. 
Habehant autem asinum, qui in via mortuus est. 
Ut ergo pervenerunt ad senem, przveniens dixit 
illis : Quo modo in via mortuus est asellus? Aiunt 
ei : Unde scis, Pater? Ille vero dixitipsis : Dzemo- 


pes mihi ostenderunt. Tum dicunt ei : Nos pro- 


τῆσαί as, ὅτι βλέπομεν φαντασίας, xal πολλάχις γίνον- D pterea venimus interrogare te, quia videmus phan- 


ται ἀληθινα], µήπως πλανώµεθα. Καὶ ἑπληροφόρη- 
σεν αὐτοὺς ὁ γέρων Ex τοῦ χατὰ τὸν ὄνον ἀποδςίγμα- 
toc, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων εἰαίν. 

vY'. "Hy δέ τις χατὰ τὴν ἔρημον θηρεύων ἄγρια 
ζῶα, καὶ εἶδε τὸν ἀδδᾶν ᾽Αντώνιον χαριεντιζόµενον 


(17) "Ὥσπερ ol ἰχθύες. Cod. Vindobon. 934; 
Atbagsasius in Vita Antonii p. 499. Videre etiam 
operz pretium fuerit librum De quadripartito exer - 
citio celle, cap. 9, in Manuali Solitariorum Petri 
Francisci Chiffletii. viri doctissimi; necnon Euge- 
nium papam can. Placuit 16, q. 1. 

(18) Της πορνείας. Pelagius cordis, καρδίας. 

(19) Vit. Patr.xv,2; Doroth. Doctr. v1 ; Ephrzem 
B. 3, inf. in Ραπι., n. 123. 

(20) Doroth. epist. 5, inf. in Evagrio, n. B. 


tasias, 4ο plerumque verz exsistunt, ne erremus. 
Et satisfecit eis senex per asini exemplum, compro- 
bavitque eas visiones 3 dzmonibus esse. 

15. (28) Erat autem quidam qui per eremum agre- 
stia animalia venabatur : is abbatem Antonium vi- 


91) Vit. Patr. 1, 9. 

e Vit. Patr. xv, 5; 11, 199; in Doroth. iuit., ei 
Doctr. 2; Ephrem n. 4. Andreas in Apocal. c. 85. 

33) Vit. Patr., x, 4. 

24) Vit. Patr. xvn, 5. 

25) Vit. Putr. ni, 4. 

26) Vit. Patr. 11, 2. 

37) Vit. Patr. x, 92. 

(28) Ib. Joan. Geonr. Parad. 68. 
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dit cur&. fratribus urbane agentem. Volens autem Α μετὰ τῶν ἀδελφῶν *. θέλων δὲ αὐτὸν πληροφορῖσα: 


ei plene persuadere senes, intetdum cohdescenden- 
dum esse fratribus, ait illi : Pone sagittam ín arcu 
tuo, ac tende. Atque ita fecit. Dicit ei : Adhuc 
tende. Et tetendit. Iterum. ait : Tende. Respondit 
venator : Si ultra mensuram telendero, tumpetur 
arcas. Tum senex : Ita, inquit, etiam in Dei opere, 
si supra mensuram tetenderimus erga fratres, cito 
frangentur. Oportet igitur paululum et aliquoties 
fratribus condescendere. His auditis venator com- 
punctione ductus est; multumque a sene emolu- 
menti capiens, discessit; fratres etiam confirmati, 
reversi sunt in locum suum. 

44. (29) Audivit abbas Antonius de quodam ju- 
niore inonacho, qui in via miraculum hujusmodi 
fecerat. Cum vidisset senes quosdam iter agentes 
alque defatigalos, onagris jussit ut venitent ac 
portarent senes, dónec pervenissent ad Antonium. 
liac ergo senes abbati Antonio nuntiarunt. Et ait 
ilis; Videtur milli monachus iste navigium esse 
plenum bonis ; sed nescio an ad porturm appellet. 
Et post aliquantum tempotis, ecce subito coit 
abbas Antonius flere, capillos vellere, lamentari. 
Dicunt ei discipuli ipsius : Quam ob rem ploras, 
abba? Respondit senex : Modo magna Ecclesiz co- 
jumna cecidit. Loquebatur autem de juvene mona- 
chó. Sed proficiscimini, inquit, usque ad illum, ac 
videte quidiiam contigerit. Abeunt érgo discipuli ; 
inveniüntque nmónacbum in matta sedentem, ac 
flentem quod commiserat peccatum. Intuitus autem 
senis discipuloa, ait : Dicite seni, ut Deum depre- 
cetur, decem solummodo dies mihi concedat, ac 
spero quod satisfaciam. Sed intra quinque dies 
ebiit. 

45. (30) Laudatus fuerat a fratribus quidam mo. 
nachus apud abbatem Antonium. Mie autem illum 
eum accessisset tentavit, an ferret injuriam : com- 
pertoque quod non sufferret, ait illi : Similis es vi- 
co, cujus autefiora quidem exornata sunt, poste- 
riora vero a praedonibus direpta. 

16. (21) Frater dixit abbati Antonio : Ora pro 
me. Ait illi senex : Nec ego tui misereor, nec Deus, 
nisi lu quoque operam navaveris, Deumque fueris 
deprecatís. 


17. (52) Convenerunt aliquando senes abbatem Ὦ 


Autonium, etatque una cum illis abbas Joseph. Ft 
volens senex probare eos, sermonem proposuit ex 
Scriptura, cepitque percontari a minoribus quis 
esset sermo ille. Et unusquisque pro virili saa ex- 
planabat. Senex autem singulis dicebat : Nondum 
invenisti. Post cunctos abbati Josepho ait : Tu, 
quid sibi velle id verbi censes? Tespondit : Nescio. 
Excepit abbas Antonius : Omnino abbas Joseph 
viam invenit, qui se nescire professus est. 


* Al. add. xai ἑσχανδαλίσθη. —* Al. µίαν µίαν. 


(29) Vit. Patr. vit, 4; Climacus Grads 15; 
Scliol. 41, ad Grad. 4. 
(QU) Vit. Patr. i, 88; vivi, 9. 


ὁ γέρων, ὅτι yph plav * συγχαταθαίνειν τοῖς ἁἆδελ- 
φοῖς, λέγει αὐτῷ Βάλε βέλος εἰς τὸ τόξον σον, χαὶ 
φεῖνον * χαὶ ἐποίησεν οὕτως. Λέγει αὐτῷ Πάλιν τεῖ- 
voy * καὶ ἔτεινεν. Καὶ πάλιν φησί’ Telvov. Λέγει αὑτφ 
ὃ θηρευτής * Ἐὰν ὑπὲρ τὸ µέτρον τείνω, χλᾶται τὸ 


«τόξον. Λέχει αὐτῷ 6 γέρων ΄ Οὕτως καὶ εἰς τὸ ἔργον 


τοῦ θεοῦ» ἐὰν πλεῖον τοῦ µέτρου τείνωµεν κατὰ τῶν 
ἀδελφῶν, ταχὺ προσρήσσουσι. Χρὴ οὖν μίαν μίαν 
συγχαταθαίνειν τοῖς ἀδελφοῖς. Ταῦτα ἀχούσας 6 θη: 
proche, κατενύγη, xal πολλὰ ὠφεληθεὶς παρὰ τοῦ 
γέροντος, ἀπΏλθε * χαὶ οἱ ἀδελφοὶ στηριχθέντες ἀν- 
εχώρησαν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 

ιδ. Ἠχουσεν ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος περί τινος νεωτέ- 
pou μοναχοῦ, ποιῆσαντος σημεῖον ἐν τῇ ὁδῷ - ὡς 
τούτου ἑωράχότος γἐροντάς τινας ὀδεύοντας καὶ κά- 
Ῥνοντας ἐν τῇ 650, καὶ ὀνάγρους ἐπιτάξαντος ἑλθεῖν 
χαὶ βαστάσαι τοὺς γέροντας, ἕως οὗ φθάσωσι πρὸς 
Ανιώνιον. Οἱ οὖν γέροντες ἂνῆγγειλαν τῷ ἀδδᾷ 
Αντωνίῳ ταῦτα. Καὶ λέγει αὐτοῖς ' "Eotxé pot ὁ µο- 
ναχὸς οὗτος πλοῖον εἶναι μεστὸν ἀγαθῶν, obx οἶδα δὲ 
εἰ ξει εἰς τὸν λιμένα. Καὶ μετὰ χρόνον ἂρχεται 
ἐξαίφνης ὁ ἁἀδδᾶς ᾽Αντώνιος χλαίειν xal τίλλειν τὸς 
τρίχας αὐτοῦ xal ὀδύρεσθαι. Λέγουσιν αὑτῷ ol µαθη- 
ταὶ αὐτοῦ * Τί χλαίεις, ἀθδᾶ » Καὶ εἶπεν ὁ γέρων ᾿ 
Μέγας στύλος τῆς Ἐχχλησίας ἄρτι ἔπεσεν (Έλεγε δὲ 
περὶ τοῦ νεωτέρου μοναχοῦ) : ἀλλὰ ἀπέλθετε, φησὶν, 
ἕως αὐτοῦ, xal βλέπετε τὸ Ὑεγονός. ᾿Απέρχονται 
οὖν οἱ µαθηταὶ. καὶ εὑρίσχουσι τὸν μοναχὸν ἐπὶ ψια- 


C θίου χαθήµενον, καὶ κλαίοντα τὴν ἁμαρτίαν ἣν εἰρ- 


γάσατο. ᾿Ἑωρακὼς δὲ τοὺς μαθητὰς τοῦ Ὑέροντος, 
λέγει: Εἴπατε τῷ γέροντι ἵνα παραχαλέσῃ τὸν θεὸν, 
δέχα µόνας Ἡμέρας ἑνδοῦναί pot, xa ἑλπίζω ἆπολο- 
Υἠσασθάι. Καὶ ἑντὸς ἡμερῶν πέντε ἑτελεύτησεν. 
εΕ’. Ἐπῃνέθη τις μοναχὸς ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν πρὸς 
«bv ἀθθᾶν ᾽Αντώνιον. Ὁ δὲ παραδαλόντα αὐτὸν ἑπεί- 
ρασεν, εἰ φέρει ἀτιμίαν' χαὶ εὑρὼν ὅτι οὐ βαστάζει. 
εἶπεν αὑτῷ  Ἔοιχας χώμῃ, τὰ ἔμπροσθεν χεχαλλω- 
πισµένῃ, τὰ δὲ ὄπισθεν ὑπὸ λῃστῶν συλουμένῃ. 


- ac, Ἀδελφὸς εἶπε τῷ ἀθδᾷ "Avtovlo * Εὖξαι ὑπὲρ 
ἁμοῦ. Λέχει ἁὐτῷ ὁ γέρων ' Οὐδὲ ἐγώ σε ἐλεῶ, οὐξὲ 
ὁ θεὸ-. ἐὰν μὴ o0 αὐτὸς σπουδάσῃς, καὶ αἱτῆσῃ τὸν 
θεόν. 

t. Παρέδαλόν ποτε γέροντες τῷ ἀθδᾷ ᾿Ανιωνίῳ, 
xa ἣν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ μετ) αὐτῶν. Καὶ θέλων ὁ Υέ- 
ftv δοχιµάσαι αὐτοὺς, προεθάλετο ῥῆμα ἐν τῆς Γρα- 
φῆς, xat ἤρξατο ἑρωτᾷν ἀπὸ τῶν µιχροτέρων, τί ἐστι 
τὸ ῥῆμα τοῦτὸ. Καὶ ἔχαστος ἔλεγε χατὰ τὴν ἰδίαν 
δύναμιν. Ὁ δὲ γέρων ἑχάστῳ ἔλεγεν' Οὕπω εὗρες. 
Ὕστερον ὅλων λέγει τῷ ἀθθᾷ Ἰωσήφ. Xo πῶς λέ- 
χεις εἶναι τὸν λόγον τοῦτον ; ᾿Αποχρίνεται * O0x οἴδα. 
Λέγει οὖν ὁ ἀθθᾶς ᾽Αντώνιος' Πάντως ἀθθᾶς Ἰωσὶφ 
εὗρε τὴν ὁδὸν, ὅτι εἶπεν, Οὐκ οἴδα. 


(51) Vit. Patr. x, 5. 
(32) Vit. Patr. xv, 4. 
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ey. ᾿Αδελφοὶ παράέδαλον τῷ ἀθόᾷ ᾽Αντωνίῳ ἀπὰ A 


Σχήτεως, xal ἐμθάντες εἲς πλοῖον ἀπελθεῖν πρὸς αὖ- 
σὺν, εὗρον Ὑόροντα θέλοντα χαὶ αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐκεζ. 
ἩἨγνόουν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοί. Καὶ χαθήµενοι àv τῷ 
πλοίῳ ἑλάλουν λόγους Πατέρων, καὶ &x τῆς Γραφῆς, 
καὶ πάλιν περὶ ἑργοχείρων ἑαντῶν. Ὁ δὲ γέρων 5 
ἐσιώκα. Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ὅρμου, εὐρέθη 
x& ὁ γέρων ὑκάγων πρὸς τὸν ἁθδᾶν ᾽Αντώνιον. Ὡς 
δὲ ἦλθον πρὸς αὐτὸν, λέγει αὐτοῖς ' Καλὴν συνοδἰαν 
εὕρετς, τὸν γέροντα τοῦτον. Εἶπε δὲ xal τῷ γέροντι’ 
Καλοὺς ἁδελφοὺς εὗρες μετὰ σοῦ, ἀθ6ᾶ. Λέγει ὁ γέ- 
pwv* Καλοὶ μέν εἶσιν, ἀλλ᾽ ἡ αὐλὴ αὐτῶν οὐκ ἔχει 
θύραν, xai ὁ θέλων εἰσέρχεται εἰς τὸν σταῦλον, xaX 
λύει τὸν vay. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ὅτι τὰ ἑρχόμενα εἰς τὸ 
στόµα αὐτῶν λαλοῦσιν *. 


v. Παρέθαλον ἁδελφοὶ τῷ ἀδθᾷ ᾽Αντωνίῳ, xat λέ- 
Υουσιν αὐτῷ Εἰπὲ ἡμῖν λόγον, πῶς σωθῶμεν ; Λέ- 
Υοι αὐνοῖς ὁ Ὑόρων Ἠκούσατε τὴν Γραφήν; χαλῶς 
ὑμῖν ἔχει. Οἱ δὲ εἶπον" Καὶ παρὰ σοῦ θέλοµεν ἀχοῦ- 
σαι, Πάτερ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ γέρων ' Λέγει τὸ Εὐαγ- 
χέλιον". Εάν c(c σε ῥαπίσῃ εἰς τὴν δεξιὰν σια- 
Téra, στερέφον αὐτῷ xal τὴν Any. Λέγουσιν 
αὐτῷ * Οὐ δυνάµεθα τοῦτο ποιῆσαι. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
γέρων * Ei μὴ δύνασθε στρέφαι xai τὴν ἄλλην, κἂν 
την µίαν ὑπομείνατε. Λέγουσιν αὐτῷ» Οὐδὲ τοῦτο 
δυνάμεθα. Λέγει ὁ γέρων * El οὐδὲ τοῦτο δύνασθε, μὴ 
δότε ἀνθ᾽ οὗ ἑλάδετε. Καὶ εἶπον. Οὐδὰ «οῦτο δυνά- 
μεθα. Λέν-ι οὖν ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὐτοῦ» Ποίη- 
cov! αὐτοῖς μιχρὰν ἀθήραν ' ἀσθενοῦσι váp.* EL τοῦ- 
το οὐ δύνασθε, χἀχεῖνο οὐ * θέλετε, τί ὑμῖν ποιῄσω ; 
Εὐχῶν χρεία. 

X. ᾿Αδελφὸς ἁποταξάμενος τῷ xóojup καὶ διαδοὺς 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ πτωχοῖς, παρακατασχὼν δὲ oA 
v€ εἰς λόγον ἑαυτοῦ, παρέδαλε τῷ ἀθθᾷ ᾽Αντωνίῳ. 
Καὶ τοῦτο μαθὼν, λέγει αὐτῷ ὁ γέρων. Et θέλεις 
μοναχὸς Ὑενέσθαι, ἄπελθε εἰς «fjvüs τὴν χώµην, καὶ 
ἀγόρασον χρέας, xal περίθες τῷ σώματί σου γυμνῷ, 
καὶ οὕτως ἐλθὲ ἐνταῦθα. Καὶ ποιῄσαντος οὕτως τοῦ 
ἁδελφοῦ, οἱ χύνες χα) τὰ ὄρνεα τὸ τῶμα αὐτοῦ κατ- 
έτεμνον. ᾽Απαντήσαντος δὲ αὑτοῦ πρὸς τὸν γέροντα, 
ἐπύθετο εἰ γέγονεν ὡς συνεδούλευσεν. Ἐχείνου δὸ ἔπι- 
ὀξιχνυμένου τὸ "copa διεσπαραγµένον, λέγει ^ ἅγιος 
Αντώνιος: Οἱ ἀποταξάμενοι τῷ χόσμῳ, καὶ θέλοντες 
ἔχειν χρήματα, οὕτως ἀπὸ τῶν δαιμόνων κατακό- 
πτονται πολεμούμενοι. 

χα’. Αδελφῷ ποτε συνέδη πειρασμὸς elc τὸ χοινό- 
6ιον τοῦ ἀόδᾶ Ἠλίτ !* * χαὶ διωχθεὶς ἐχεῖθεν ἁπῆλθεν 
elc ὄρος πρὸς τὸν ἁθδᾶν ᾽Αντώνιον. Καὶ µείναντος 
τοῦ ἁδελφοῦ χρόνον πρὸς αὐτὸν, ἀπέστειλεν αὐτὸν elc 
τὸ χοινόδιον ὅθεν ἑξέδη. Οἱ δὲ ἱδόντες αὐτὸν, πάλιν 
ἑδίωξαν  ὁ Ob ἀνέχαμψε πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾽Αντώνιον, 
λέγων  Οὐχ ἠθέλησάν µε δἐξασθαι, Πάτερ. Απέστει- 
λεν οὖν ὁ Ὑέρων λέγων, Ἡλοῖον ἐνανάγησεν kv. τῷ 
πελάγει, xat ἀπώλεσε τὸν γόµον, xal μετὰ χαµάτου 


18. (55) Fratres abbatem Antonium inviserunt 
de Sceti, et ingressi navem yl irent ad eum, inve- 
nerunt senem qui ipse etiam illuc proficisci vole- 
bat. Fratribus autem non erat notus. Sedentes por- 
ro in navi, loquebantur sermones Patrum, necnon 
ex Scripturis, postea de laboribus manuum sua- 
rum. ΔΙ genex tacebat. Cum autem venissent ad 
portum, deprehensus est etiam senex ad abbatem 
Antonium proficisci. Utque ad eum venerunt, ait 
illis : Bonum comitatum nacti eslis, hunc senem. 
Dixit quoque seni : Probos fratres tecum reperisti, 
abba. Tum senex : Preclari quidem sunt; verum 
aula eorum non habet januam, et quicunque vult 
intrat in stabulum, ac solvit asinuin. ]d vero dice- 
lat, quia quidquid illis in buccam veniebat, loque- 


B bantur. 


19. (54) Veuerunt fratres ad &bbatem Antonium, 
aiuntque ei : Effare nobis verbum, quonam modo 
salvi erimus ? Respondit senex : Audistis Scriptue 
ram. Bene vobiscum agitur. At illi exceperunt : Α 
te pariter audire cupimus, Pater. Tunc ad illos se- 
nex : Verba Evangelii sunt : Si quis te percusserit 
in dexteram mazillam, praebe illi et alteram*!. Di- 
cunt ei : Hoc facere non possumus. Quibus senex : 
Si alteram prebere non potestis, saltem una per- 
eussa tolerate. Aiunt ei : Neque hoc agere vafe- 
mus. Dein senex : Si neque hoc valetis, nolite fe- 
rire pro eo quod vapulastis. Illi : Neque id possu- 
mus. Dicit igitur senex discipulo suo : Para illis 
parvam pultem ; etenim zgrotant. [Deinde dixil 
eis : ] Si hoc non potestis, neque illud vultis, quid 
faciam vobis ? Indigetis precibus. 

90. (55) Frater qui renuntiaverat saeculo, et sua 
pauperibus distribuerat, sibi tamen retinuecrat pau- 
ca, accessit ad abbatem Antonium. Quo comporu, 
dixit ei senex : Si vis monachus fleri, perge ad lt- 
lum vicum, eme carnes, circumpone torpori tuo 
nudo, sicque huc veni. Cum ergo ita fecisset fra- 
ter, canes atque aves corpus. ejus lacerabant. Oc- 
currente autem illo ad senem, interrogavit num fe- 
cisset ut ipsi consilium dederat. Et postquam is 
ostendissel corpus suum dilaceratum, ait sanctus 
Antonius : Qui mundo renuntiaverunt, voluntqua 
habere pecunias, hunc in modum a daemonibus im- 


p Pugnati discerpuntur. 


91. (56) Contigit aliquando fratri tentatio in cce- 
nobio abbatis Eliz ; ac expulsus inde, abiit in mon- 
tem ad abbatem Antonium. Cumque mansisset 
apud eum frater per aliquod tempus, remisit illum 
in conobium unde egressus fuerat. At monacbi 
ipsum intuiti, iterum ejecerunt ; is vero ad abba- 
tem Antonium reversus est, dixitque : Noluerunt 
me suscipere, Pater. Itaque misit, senex, dicens : 
Navis in pelago naufragium fecit, amisitque mer- 


* AL inser. ἀεὶ. *Al. εἰσερχόμενα εἰς αὗτοὺς ἑλάλουν. 7 ΛΙ. τοῖς ἀδελφοῖς. 3 ΛΙ. add. καὶ λέγει αὐτοῖς. 


5 ΑΙ. δύνασθε. ** Ἠλίου. ! 


39) Vit. Patr. 1v, 1. 
4) Vit. Patr. 1v. 1. 


Mattb. ν 39. 


(55) Vit. Patr. nt, 68; iv, 1. 
(96) Vit. Patr. 15, 1. 
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ces suas, et vix in terram salva appulit; vos vero Α ἐσώθη ἐπὶ τὴν γῆν ' ὑμεῖς δὲ τὰ σωθέντα ἐπὶ τὴν γῆν 


qus ad terram servata fuerunt vultis submergere. 
Illi porro comperientes quod ab abbate Antonio 
missus fuisset, statim eum receperunt. 

22. (27) Dixit abbas Antonius : Reputo quod 
corpus habeat motionem naturalem ipsi contempe- 
ratam, sed nolente animo, non operatur; tantum 
indicat in corpore motum sine passione. Est autem 
et alia. motio, ex nutritione fomentoque corporis 
per cibum ac petum ; unde sanguinis calor corpus 
excitat ad operationem. Quare Apostolus scripsit : 
Nolite inebriari vino, in quo est luxuria!!*, Rursum- 
que Dominus in Evangelio discipulis przcipiens 
dixit : Videte, πε forte graventur. corda vestra in 
crapula et ebrietate**. Est et alia motio in iis qui 


θέλετε καταποντίσαι. Οἱ δὲ ἀχούσαντες ὅτι 6 ἀθδᾶς 
Αντώνιος αὐτὸν ἀπέστειλεν, εὐθέως ἑδέξαντο αὖ- 
τόν. 

xf'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος ' Λογίζομαι ὅτι ἔχει 
τὸ σῶμα χίνησιν φυσιχὴν συναναφυρεῖσαν αὐτῷ dXX 
οὐκ ἐνεργεῖ, uh θελούσης τῆς ψυχῆς ΄ µόνον δὲ ση- 
µαΐνει ἓν τῷ σώματι ἁπαθῆ χίνησιν. Ἔστι δὲ xal ἅλ- 
λη χίνησις, £x τοῦ τρέφειν xa θάλπειν τὸ σῶμα βρά- 
µασι xai πόµασιν * ἓξ ὧν ἡ θέρµη τοῦ αἵματος διεγεί- 
pst τὸ σῶμα πρὸς ἑνέργειαν. Διὸ χαὶ ἔλεγεν ὁ ᾽Από- 
στολος. Μὴ µεθύσκεσθε οἵνῳ, ἐν d ἐστιν ἀσωτία. 
Καὶ πάλιν ὁ Κύριος tv τῷ Εὐαγγελίῳ τοῖς μαθηταῖς 
ἐντελλόμενος εἶπε ' Β.Ιέπετε µήποτε βαρηθῶσυ 3: 
ὑμῶν αἱ χαρδίαι &x κραιπάᾶῃ καὶ µέθῃ. "Eccc δέ 


in hujus vitze agone decertant, qa? ex insidiis ac B τις xoi ἑτέρα χίνησις τοῖς ἀγωνιζομένοις, ἐξ ἔπιδονυ- 


invidia demonum supervenit. Itaque scire oportet, 
tres esse corporales motus; unum naturalem ; 
alium ex promiscuo usu ciborum, tertium denique 
a daemonibus. 

23. (38) Dixit iterum, Deum non demittere bella 
tentationesque in statem hane, quemadmodum 
apud antiquos : scire enim homines nunc infirmos 
esse, nec posse portare. 

24. Revelatum est in solitudine abbati Antonio, 
esse aliquem in urbe ipsi similem, professione me- 
dicum, qui quidquid superflui possidebat daret in- 
digentibus, et quotidie Trisagium cum angelis psal- 
leret. 

95. Dictum abbatis Antoni : Venit tempus, quo 
homines insanient, et cum viderint aliquem non 
insanum, insurgent adversus illum, dicentes : Tu 
insanis ; eo quod ipsis similis nou sit. 

96. Fratres convenerunt abbatem Ántonitimn, ac 
protulerunt illi testimonium e Levitico. Egressus 
itaque est senex in eremum, clam sequente eum 
abbate Ammona, qui consuetudinem ipsius noverat. 
Et procul senex profectus, stans ad orationem, 
clamavit voce magna : Deus, Moysen mitte, qui me 
doceat id oraculum. Tum venit ad eum vox cum 
ipso colloquens. Dixit igitur, abbas Ammonas, se 
quidem audiisse vocem cum ipso loquentem, verum 
sermonis vim non intellexisse. 

97]. Tres Patres solebant singulis annis ad ῶθα- 


Ang xaX φθόνου δαιμόνων ἐπιγινομένη, ὥστε εἰδέναι 
δεῖ, ὅτι τρεῖς clot σωµατιχαὶ χινήσεις µία μὲν qu- 
σιχἩ, ἑτέρα δὲ ἐξ ἁδιαφορίας τροφῶν (40), ἡ δὲ ερίτη 
ἀπὸ δαιμόνων. 

ΧΥ’. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ θεὸς οὖχ ἀφίει τοὺς πολέ- 
µους ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἁρ- 
χαίων. Oiós γὰρ ὅτι ἀσθενεῖς εἰσι xat οὗ βαστάξου- 
αιν. 

χδ. Τῷ ἀθθᾷ ᾽Αντωνίῳ ἀπεχαλύφθη &v τῇ ἑρήμῳ, 
ὅτι "Ev τῇ πόλει ἐστί τις ὅμοιός cot, ἰατρὸς τὴν ἐπι- 
στήµην, τὴν περισσείαν αὐτοῦ διδοὺς τοῖς χρείαν 
ἔχουσι, καὶ πᾶσαν τὴν ἡμέραν τὸ Τρισάχιον φάλλων 
μετὰ τῶν ἀγγέλων. | 

ε’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος, ὅτι Ἔρχεται χαι- 
px, ἵνα οἱ ἄνθρωποι μανῶσι, xal ἐπὰν ἴδωσί τινα ud 
µαινόμενον, ἑπαναστήσονται αὐτῷ λέγοντες, ὅτι Zo 
palvn, διὰ τὸ μὴ εἶναι ὅμοιον αὐτοῖς. 

xc'. ᾿Αδελφοι παρέδαλον τῷ ἀθθᾷ ᾿Αντωνίῳ, xat 
εἶπον αὐτῷ ῥῆμα τοῦ Λευϊτιχοῦ. Ἐξήλθεν οὖν ὁ γέ- 
pov εἰς τὴν ἔρημον, xal ἠκολούθησεν αὐτῷ ἀθθᾶς 
ἸΑμμωνᾶς κρυφῆ, εἰδὼς τὴν συνήθειαν αὐτοῦ. Καὶ 
ναχρύνας πολὺ ὁ γέρων, στὰς εἰς προσενχὴν ἔχραξε 
φωνῇ µεγάλῃ΄ Ὁ θεὸς, ἀπόστειλον τὸν Μωῦσῆν, xal 
διδάξει µε τὸ ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνῇ λα- 
λοῦσα μετ αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν ὁ ἀδθᾶς ᾽λμμωνᾶς, ὅτι 
Τὴν μὲν φωνὴν ἥχουσα τὴν λαλοῦσαν μετ᾽ αὐτοῦ, τὴν 
δὲ δύναµι’) τοῦ λόγου οὐχ ἔμαθον. 

xv. Τρεῖς τῶν Ἱατέρων εἶχον ἔθος xaz* ἑνιαυτὸν 


tum Antonium proficisci; ac duo quidem sciscita- D ὑπάγειν πρὸς τὸν µαχάριον ᾽Αντώνιον ' xal οἱ μὲν 


bantur ipsum de.coygitationibus el salute anime; 
tertius vero, tacebat omnino, uec quidquam roga- 
bat. Itaque post multum tempus, ait illi abbas An- 
tonius : Ecce a tanto tempore huc venis, nec de 
quoquam interrogas me. Tum respondens dixit ei : 
Mihi id unum sufficit, Pater, quod te video. 

28. (59) Aiebant quemdam senum a Deo postu- 
lasse uti videret Patres; ac vidisse illos, praeter 


11’ Ephes. v, 18. !? Luc. xxi, 354. 
ον) Vit. Patr. v, 4. 
88) Vit. Patr. x, 4. 
0, L. Moschum, c. 128. 

in codice suo, £x πληροφορίας τροφῶν. Alias non 


15 AJ, βαρυνθῶσιν. 


'E€ ἁδιαφορίας τροφῶν. Invenerat Pelagius 


δύο ἠρώτων αὐτὸν περὶ λογισμῶν xal σωτηρίας qu- 
Ye: ὁ δὲ εἷς πάντα !* ἐσιώπα μηδὲν ἐρωτῶν. Μετὰ 
δὲ πυλὺν χρόνον λέχει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς ᾽Αντώνιος' Ἰδου 
τοσοῦτον χρόνον ἔχεις ἐρχόμενος ὧδε, xat οὐδὲν ἔρω- 
«de µε. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ' Αρχεῖ pov uó- 
voy τοῦ! βλέπειν σε, Πάτερ. 
κη’. Ἔλεγον, ὅτι τις τῶν γερόντων Ἀρώτησε τὸν 
θεὸν ἰδεῖν τοὺς Πατέρας * xaX εἴδεν αὐτοὺς χωρὶς τοῦ 


1^ ΑΙ. πάντοτε. '* ΑΙ. «4. 


reddidisset, ex plenitudine ciborum. In Operibus au- 
tem Kphremi p. 387, n. 7, interpres presentis 
Apophthegmatis habet, ex delectu ciborum, quod esse 
videlur, £x διαφορᾶς τροφῶν 








85 APOPHTHEGMATA PATRUM $8 . 
a663 Αντωνίου. Λέγει οὖν τῷ δειχνύοντι αὐτῷ ' Ποῦ A abbatem Antonium. Dicit ergo monstratori : Ubi 


ἐστιν ὁ ἀθθᾶς ᾽Αντώνιος:, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ὅτι εἰς 
τὸν τόπον ὅπου ὁ θεὸς, ἐχεῖ ἐστιν. 

κθ’. Ἐσυχοφαντήθη ἁδελφὸς εἰς χοινόδιον περὶ 
πορνείας͵ καὶ ἀναστὰς Ίλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾽Αντώ- 
vtov* xai Ἴλθον οἱ ἁδελφοὶ ἀπὸ τοῦ χοινοδίου θερα- 
πεῦσαι αὐτὸν xa λαβεῖν . xal Ἡρξαντο ἐλέγχειν ὅτι 
Οὕτως ἑποίησας. Ὁ δὲ ἀπελογεῖτο ὅτι 0ὐδὲν τοιοῦτον 
ἐποίησα. Ἐὐχαίρησε δὲ ἐχεῖ ὁ ἀθθᾶς Παφνούτιος ὁ 
Κεφαλᾶς, καὶ εἶπε παραδολὴν τοιαύτην * Εἶδον εἰς 
τὴν ὄχθαν τοῦ ποταμοῦ ἄνθρωπον βληθέντα εἰς βόρ- 
6ορον ἕως τῶν Yovátuv αὐτοῦ, χαὶ ἑλθόντες τινὲς 
δοῦναι αὐτῷ χεῖρα χατεπόντισαν αὐτὸν ἕως τοῦ τρα- 
χήλου. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος περὶ τοῦ 
ἀθθᾶ Παφνουτίου’ Ἰδοὺ ἄνθρωπος ἀληθινὸς, δυνά- 
ενος θεραπεῦσαι xal σῶσαι ψυχάς. Κατανυχέντες 
οὖν τῷ λόγῳ τῶν γερόντων, ἕἔβαλον µετάνοιαν τῷ 
ἁδελφῷ. Καὶ παραχληθέντες ὑπὸ τῶν Πατέρων ἔλα- 
6ον τὸν ἁδελφὸν εἰς τὸ χοινόθιον. 

X. "EXsyóv τινες περὶ τοῦ à66à ᾿Αντωνίου, ὅτι 
γέγονε Πνευματοφόρος, ἀλλ οὐχ Ίθελε λαλεῖν διὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ᾽ xal γὰρ τὰ γινόμενα ἓν τῷ χόσμῳ xal 
τὰ μέλλοντα ἑλθεῖν ἐμήνυεν. 


λα’. Ποτὰ ὁ ἀθθᾶς ᾽Αντώνιος ἑδέξατο Κωνσταντίου 
τοῦ βασιλέως γράµµατα!5, ἵνα ἔλθῃ εἰς Κωνσταντι- 
νούπολιν * xai ἑσχόπει τί ποιῆσαι. Λέχει οὖν τῷ ἀδθᾷ 
Παύλῳ τῷ µαθητῇ αὐτοῦ: Ὥφειλον ἀπελθεῖν; Καὶ 
λέχει αὐτῷ Ἐὰν ἀπέλθῃς, Αντώνιος λέγῃ’ εἰ δὲ μὴ 
ἀπέλθῃς, ἀθδᾶς Αντώνιος. 


AB. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Αντώνιος: Ἐγὼ οὐχέτι φοδοῦ- 6 


μαι τὸν θεὸν (M), ἀλλ' ἀγαπῶ αὐτόν 31. Ἡ γὰρ ἁγάπη 
ἔξω βά.11ει τὸν φόδον. 

Ay. 'O αὐτὸς εἶπε' Πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχε πάντοτε 
vb» φόθον τοῦ Θεοῦ. Μνημόνενα τοῦ θανατοῦντος 
xal ζωογονοῦντος. Μισῄσατε τὸν χόσμον χαὶ πάντα 
τὰ ἓν αὑτῷ. Μισήσατε πᾶσαν σαρχικὴν ἀνάπανσιν. 
Αποτάξασθε τῇ ζωῇ ταύτῃ, ἵνα ζήσητε τῷ co. 
ἹΜνημονεύετε τί ἐπηγγείλασθε τῷ θεῷ' ζητεῖ γὰρ 
αὐτὸ παρ) ὑμῶν ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως. Πεινάσατε, διψη- 
σατε͵ γυμνητεύσατε, ἀγρυπνήσατε, πενθῄσατε, χλαύ- 
σατε, στενάξατε «fj xapólg ὑμῶν ' δοχιµάσατε εἰ 
ἄξιοί ἔστε τοῦ θεοῦ ΄ χαταφρονῄσατε τῆς σαρχὸς, ἵνα 
σώσητε ὑμῶν τὰς ψυχάς. 


est abbas Antonius? Responsumque tulit, eo loci 
quo Deus est, ibi eum esse. 

29. (42) Frater in cenobio calumniam passus 
est fornicationis, surgensque accessit ad abbatem 
Antonium : venerunt pariter fratres e ceenobío, ut 
curarent eum ac reducerent : ceeperuntque argue- 
re, cur ita fecisset. Ille vero excusabat, negans 
quidquam hujusmodi a se factum. Commodum il- 
lic adfuit abbas Paphnutius, dictus Cepbalas, qui 
hanc parabolam protulit : Vidi in ripa fluminis ho- 
minem usque ad genua in luto dejectum ; venien- 
tes autem nonnulli ut ei manum porrigerent, ad 
collum usque eumdem demerserunt. Dixit ipsis ab- 
bas Antonius de Paphnutio abbate: Ecce homo 
verus, qui possit curare animas et servare. Quo- 
circa sermone senum compuncti, demisso genu ve- 
niam a fratre postularunt; atque a. Patribus admo- 
niti, fratrem admiserunt in coenobium. 

50. Quidam asseruerunt de sancto Antonio, fuis- 
se illum Spiritiferum, seu a sancto Spiritu affla- 
tum, sed propter homines noluisse loqui. Etenim 
qua in mundo contingebant, quzeque ventura erant 
indicavit. 

91. Quodam die accepit litteras a Constantio 
imperatore abbas Antonius, ut Constantinopolim 
veniret ; et considerabat quid sibi agendum esset. 
Ait igitur abbati Paule suo discipulo : Deheone 
proficisci? Respondit ile : Si abieris, Antonius di- 
ceris; si vero manseris, vocaberis abbas Ántonius. 

δὲ, (45) Dixit abbas. Antonius : Ego non am- 
plius Deum timeo, sed diligo illum. Charitas enim 
foras mittit timorem 1. 

$9. ldem dixit : Semper babe prae oculis timo- 
rem Dei. Memor esto. illius qui mortificat et viwifi- 
eat **, Odio habete niundum, omniaque qus in illo 
sunt. Odite emnem carnis.quietem. Renuntiate huic 
vite, ut Deo vivatis. Mementote quid promiseritis 
Deo ; illud enim a vobis requiret in die judicii. Esu- 
rite, sitite, nudi estote, vigilate, lugete, plorate, 
ingemiscite in corde vestro; probate vos, an sitis 
Deo digni ; carnem contemnite, ut animas vestras 
servelis. ) 


AB. Παρέθαλἐ ποτε ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος τῷ à662 p 94. Venit aliquando abbas Antonius ad abbatem 


"Apouv εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας, xal αετὰ τὸ συντν- 
χεῖν ἀλλήλοις, λέγε, αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς ᾽Αμοῦν' Ἐπειδὴ 
διὰ τῶν εὐχῶν σου ἐπληθύνθησαν οἱ ἁδελφοὶ, xat 
θέλουσἑ τινες αὐτῶν οἰχοδομῆσαι χελλία μαχρὰν ἵνα 
ἠσυχάσωσι, πόσον χελεύεις ἵνα ἀπέχῃ διάστηµα τὰ 
χτιζόμενα χελλία τῶν ἐνταῦθα; 'O δὲ εἶπε' Γευσώ- 
µεθα ὥραν ἑνάτην, xaX ἐξέλθωμεν, χαὶ διαχινῄσωμεν 
τὴν !* ἔρημον, xat σχοποῦμεν τὸν τόπον. Ὡς δὲ ὥδευ- 


!5 Al. γράµµα βασιλιχόν, 


(M) Εγὼ οὐκέτι φοδοῦμαι τὸν Θεόν. Joannes 
Scale gradu29, ἀπάθειαν ἔδειξεν ὁ εἰπὼν Αἰγύπτιος, 
μὴ οοδεῖσθαι τὸν Κύριον. Ad quem locum Gallicus 
elucidator laudat Eliam Cretensem, de S. Antonio 
enarrantem. Eadem Antonii verba habes apud Do- 


17 Abest ab al. 


18 Al. 


Amun in montem Nitrize, et ubi congressi sunt, di- 
cit abbas Amun : Quandoquidem per preces tuas 
fratres multiplicati sunt, cupiuntque eorum non- 
nulli cellas dissitas zdiflcare, ut quiete inibi vivant, 
quanto spatio jubes ut construendze cell: distent ab 
hoc loco ? Dixit ille: Manducemus hora nona, et 
egrediamur, ac solitudinem perambulemus, conspi- 
ciamusque locum. Ut autem eremuin peragrarunt, 


εἰς τήν. 1) Joan. 1v, 1δ. ** I Reg. x1, 6. 


rotheum Doctrina 4. Et. Apophtheama integrum in 
Operibus Ephrzmi p. 386, n. 5.. 

(42) Vit. Patr. wi, 158. 

(45) Vit. Pair. xvii, 4. 


2» 


87 APPENDIX AD PALLADIUM. 85 
que usque $0] ad occasum venisset, ita locutus est À σαν τὴν ἔρημον ἕως οὗ ἐλθεῖν δῦναι τὸν ἤλιον, λέγει 


abbas Antonius : Oremus, atque hic statuamus cru- 
cem, ut ibidem zdiflcent qui zdificare volunt; quo 
ü qui illic manebunt, quando ad eos qui hic versa- 
turi sunt accedere voluerint, gustata ad horam no: 
uam parva sua buccea, sic accedant ; et qui hinc 
idem facientes perrexerint, in mutua visitatione 
absque mentis distractione perseverent. Est autem 
iutervallum, lapidum duodecim. 

50. Abhas Antonius dixit : Qui massam ferri 
percutit, prius mente reputat. quidnam confectu- 
rus sit, falcem, gladium, securim. lta nos quoque, 
recogitare debemus, cujusmodi virtutem aggredi- 
mur ; ne laboremus in vanum. 

96. Hanc quoque sententiam protulit : Obedien- 
iia cum abstinentia, feras hominibus subjicit. 

91. Rursum ait : Novi monacbos qui post labo- 
res plurimos, lapsi sunt, οἱ in nientis excessui 
inciderunt; qnod in operibus suis sperassent, at- 
que decepti non cogitavissent mandatum illius qui 
dicit : Interroga patrem (uum, et annuntiabit tibi*!, 

98. (44) Dixit adhuc : Si fieri potest, quot gressus 
anachus incedit, vel quot aqua guttas bibit iu 
cella sua, debet confidenter senibus declarare, num 
In illis offendat. 

De abbate Arsento. 

4. (45) Abbas Arsenius, cum adhuc in palatio 
vergaretur, oravit ad Deum, dicens : Domine, duc 
me per viam qua salutem consequar. Et descendit 


αὐτῷ ὁ &668c ᾽Αντώνιος. Ποιήσωμεν εὐχὴν xai στὴ» 
σωµεν ὧδε στανυρὸν (50), ἵνα ὧδε χτίαωσιν οἱ θέλον- 
τες Χτίσαι, ἵνα xaX οἱ ἐχεῖθεν, ὅταν παραθάλωσι τού-ν 
τοις, Υευσάµενοι τὸ μικρὸν βουχὶν (81) αὐτῶν ὥραν 
ἑνάτην, οὕτως παραθάλωσι, χαὶ οἱ. ἔνθεν ἁπερχόμε- 
vot, τὸ αὐτὸ ποιοῦντες, ἀπερίσπαστοι µένωσιν kv τῷ 
παραθάλλειν ἀλλήλοις. Ἔστι δὲ τὸ διάστηµα σημεῖα 
δεχαδύο. 

λε’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος 'O τύπτων τὸ µα- 
Qt τοῦ σιδήρον, πρῶτον σκοπεῖ «bv λογισμὸν 33 εί 
μέλλει ποιεῖν, δρέπανον, µάχαιραν, πέλυχα. Οὕτως 
χαὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν λογίζεσθαι ποίαν ἀρετὴν µετερ- 
χόµεθα, ἵνα μὴ εἰς χενὸν χοπιάσωµεν. 

λς’. Εἶπε πάλιν, ὅτι dj ὑποταγὴ μετὰ ἑἐγκρατείας 
ὑποτάσσει θηρία. : 

AQ. Εἶπε πάλιν’ Οἶδα μοναχοὺς μετὰ πολλοὺς xó- 
πους πεαόντας, χαὶ εἰς ἔχστασιν φρενῶν ἑλθόντας, 
διὰ τὸ ἠλπιχέναι ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτῶν, καὶ παραλογι- 
σαµένους τὴν ἐντολὴν τοῦ εἰπόντος' ᾿Επερώτπσον 
τὸν πατέρα σου, καὶ ἀν αγγεὲεῖ σοι. 

Aw. Εἶπε πάλιν" El δυνατὸν, ὅσα βήματα βάλλει 
ὁ μοναχὸς, f| ὅσας σταγόνας πίνει (52) εἰς τὸ χελλίον 
αὐτοῦ, ὀφείλει θαῤῥεϊν τοῖς γέρουσιν, εἰ ἄρα οὐ πταίει 
ἐν αὐτοῖς. 

Περὶ τοῦ d66à 'Apaeriov. 

a'. Ὁ ἀθδᾶς ᾿Λρσένιος (59), ἔτι ὧν Ev τῷ παλα- 
alto, εὔξατο τῷ θεῷ λέγων’ Κύριε, ὁδήγησόν µε πῶς 
σωθῶ. Καὶ ᾖλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα * ᾿Αρσένις, φεῦγε 


ad eum haec vox : Arseni, fuge homines, et salvus eris, C τοὺς ἀνθρώπους, xat σώζῃ. 


2. (46) ldem cum ad solitariam vitam secessisset, 
iterum oravit eamdem precem. Audivitque vocem 
hujusmodi: Arseni, fuge, tace, quiesce. Hz enim 
sunt radices impeccaniiz. 

9. (47) Astiterunt aliquando abbati Arsenio in 
cella posito demones, et molestia illum afficiebant. 
Accedentes autem ministri ejus, et extra cellam 
stantes, audierunt illum clamantem ad Deum ac 
dicentem : Deus, ue derelinquas me; nihil boui 
feci coram te ; sed da mihi secundum benignitatem 
tuam, ut nune incipiam bene agere. 

4. (48) Aiebant de eodem , quod sicut nullus e 
palatio, pretiosiori eo veste induebatur ; ita nec in 
i;cclesia ullus tegebatur viliori. 


5. (49) Dixit aliquis beato Arsenio : Quomodo D 


nos, qui adeo eruditi ac docti sumus, nihil babe- 


*! Deut. xxxu, 7, ** Al. τῷ λογχισμῷ. ** AL ins 


f&4) Vit. Patr. wi, 176. 

(45, Vit. Patr. να, 190 ; ut, 3. 

(46) lbid. 

ui Vit. Patr. xv, 5. 

48) Vit. Patr. xv, 6. 

(49) Vit. Patr. x. 5. 

(50) Στήσωμε» ὧδε σταυρό». Vides antiquitatem 
»tauropegioruin., 

(51) Βουκίν. Pro βουχίον, βουχχίον, huccea. In 
Anastasii Hlodego p. 30: 'O ἄρτος, καὶ τὸ φωμίον, 
«αἱ -ὃ Bovxlv, seu Bouxlov. Dorotheus !nstitutione 
11, Ἔχλεπτεν ὁ ἁδελφὸς ἐχεῖνος Bouxxía, φυινίχια, 
cuxia, χρόμμυα. Ubi βουκχία buccelle sunt, non 
fabze, aul vicice. Instit. 21, quaest, 8, ἀπεκτεῖναι τὸ 


f'. ) αὐτὸς ἀναχωρήσας Ev τῷ µονῄρει βίῳ, má- 
Aw εὔξατο, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. Καὶ Ίχουσε φωνῆς 
λεγούσης αὐτῷ Αρσένιε, φεῦγε, σιώπα, ἠσύχαζε ΄ 
αὗται γάρ εἰσιν αἱ ῥίζαι τῆς ἀναμαρτησίας. 

Υ. Ἐπέστησάν ποτε τῷ ἀδδᾷ ᾿Αρσενίῳ oi δαίµονες 
ἐν τῷ χελλίῳ θλίδοντες αὐτόν. ΠἩαραθαλόντες δὲ οἱ δια- 
χονοῦντες αὐτῷ, xal στάντες ἔξω τῆς χόλλης, fixov- 
σαν αὐτοῦ βοῶντος πρὸς τὸν θεὸν xal λέγοντος” 'O 
θεὸς, uh ἑγχαταλίπῃς µε * οὐδὲν ἑποίησα ἐνώπιόν σου 
ἀγαθόν ' ἀλλὰ δός µοι κατὰ τὴν χρηστότητά σου βα- 
λεῖν ἀρχήν. 

&'. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὥσπερ οὐδεὶς τοῦ πα- 
λατίου ἑφόρει βελτίονα αὐτοῦ ἐσθῆτα 33’ οὕτως οὐδὲ 
εἰς τὴν Ἐχκχλησίαν εὐτελεστέραν τις αὑτοῦ ἐφόρει. 

ε’. Εἴπέτις τῷ µακαρίῳ Αρσενίῳ' Πῶς ἡμεῖς ἀπὸ 
τοσαύτης παιδεύσεως xai σοφίας οὐδὲν ἔχομεν, οὗτὸι 


. ὅτε ἦν ἓν τῷ παλατίῳ. 


βουχίν σου εἰς ὅλα τὰ ἑψητά. Atque hine. βονκάκρα- 
τον in Vita Dosithei. Hzc, quia vox abest a Meursii 
Glossario. EN 

(59) Σταγόνας. Calices aque in Vitis Patrum; 
ant laxiori versione; aut quia lectum, λαγόνας, 
vel λαγύνας. — ] D. 

(53) 'O ἀθέᾶς 'Apaérioc. In duobus hisce primis 
capitibus videsis Exeerpta Vitae Luce junioris, tom. 
ΙΙ Auclarii Combeflsiani col, 989, ac Ephrzmi 
Opera p. 586, n. 6, cum Dorotlieo, Doctr. 4, Gedreno 
et Glyca. Adde hic et aliis Arsenianis apophthegma- 
tibus Vitam sanctissimi anachoreLze, quae exstat apud 
Surium 19 Julii, in mss. Graecis Symeonis Meta- 
phraste, 8 Mai 


ο APOPIITIEGMATA PATRUM. 90 
$k οἱ αγροῖχοι xal Αἰγύπτιοι τοσαύτας ἀρετὰς xé- A mus boni ; isti autem rustici et Zgyptli, tantas pos- 


χτηνται; Λέχει abvip ὁ ἀθθᾶς 'Apaívioc* 'Hpsl; 
Azo τῆς τοῦ κόσμου παιδεύσεως οὐδὲν ἔχομεν * οὗτοι 
δὲ οἱ ἀγροΐχοι xaX Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῶν ἰδίων πόνων 
ἑκτήσαντο τὰς ἀρετάς. 

ς’. Ἔρωτῶντός ποτε τοῦ ἀθδᾶ Αρσενίου τινὰ vé- 
ροντα Αἰγύπτιον περὶ ἰδίων λογισμῶν, ἕτερος ἰδὼν 
αὐτὸν εἶπεν ᾿Α66ᾶ 'Apsévie, πῶς τοσαύτην malbsu- 
σιν Ῥωμαϊχὴν xat Ἑλληνιχὴν ἀπιστάμενος, τοῦτον 
τὸν ἀγροῖχον περὶ τῶν σῶν λογισμῶν ἑρωτᾷς; Ὁ δὲ 
εἶπε πρὸς αὐτόν. Τὴν μὲν 'Ρωμαϊχὴν xai Ἑλληνι- 
χὴν ἑπίσταμαι παίδευσιν τὸν δὲ ἁἀλφάδητον τοῦ 
ἀγροίκου τούτου οὕπω µεμάθηχα. 

Q. Παρέδαλέ ποτε ὁ µαχάριος θεόφιλος ἀρχιετί- 
σχοπος τῷ ἀθδᾷ ᾿Λρσενίῳ, μετὰ ἄρχοντός τινος 


ρώτα δὲ τὸν γέροντα, ἀχοῦσαι παρ) αὐτοῦ λόγον. B 


Mixpby 6k σιωπήσας ὁ γέρων, ἀπεχρίνατο πρὸς αὖ- 
τόν’ Καὶ ἐὰν ὑμῖν εἴπω, φυλάσσετε; Οἱ δὲ συνέθεντο 
φυλάττειν,. Καὶ εἶπεν αὑὐτοῖς ὁ γέρων. Ὅπου ἑὰν 
ἀχούσητε ᾿Αρσένιον, μὴ πλησιάσητε. 


η. Άλλοτε πάλιν βουληθεὶς 6 ἄρχιεπίσχοπος πα- 
ῥαθαλεῖν αὐτῷ, ἀπέστειλε πρῶτον εἰδέναι εἰ ἀνοίγει 
ὁ γέρων. Καὶ ἑδήλωσεν αὐτῷ λέγων ΄ Ἐὰν Dry, 
ἀνοίχω σοι” χαὶ ἑάν σοι ἀνοίξω, πᾶσιν ἀνοίγω, xal 
τότε οὐχέτι χαθέζοµαι die. Ταῦτα ἀχούσας ὁ ἀρχι- 
επἰίσχοπος εἶπεν ΄ El διῶξαι αὐτὸν ἀπέρχομαι, οὐχ ἔτι 
ἀπέρχομαι πρὸς αὐτόν. 


ϐ’. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τον ἀθθᾶν ᾽Αρσένιον ἀχοῦσαι : 


παρ) αὐτοῦ λόγον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων ' "Όση δύ- 
ναµίς sol ἐστιν, ἀγώνισαι, ἵνα d) ἕνδον σου ἐργασία 
χατὰ θεὸν f, xai νιχήσῃ τὰ ἔἕξω πάθη. 

v. Εἶπε πάλιν» Ἐὰν τὸν θεὺν ζητήσωµεν, qavi- 
σεται ἡμῖν ' xat ἐὰν αὐτὸν κατάσχωµεν, παραμενεῖ 
ἡμῖν. 

κα’. Einé τις τῷ ἀθδᾷ ᾿Αρσενίῳ * Οἱ λογισµοί µου 
θλίδουσἰ µε λέγοντες. Οὐ δύνασαι νηστεύειν οὐδὲ 
ἐργάσασθαι ' χᾶν ἐπισχέπτου τοὺς ἀσθενοῦντας * καὶ 
τοῦτο γὰρ ἀγάπη ἑστίν. Ὁ δὲ γέρων εἰδὼς τὰς σπο- 
ρὰς τῶν δαιμόνων, λέγει αὐτῷ' Ὕπαγε, φάγε, mis, 
χοιμῶ, xai uh ἐργάση μόνον τοῦ χελλίου μὴ ἆπο- 
στῆς. "δει γὰρ ὅτι ἡ ὑπομονὴ τοῦ χελλίου φέρει τὸν 
μοναχὸν εἰς τὴν τάξιν αὑτοῦ (54). 


(B. Ἔλεχεν ὁ ἀθδᾶς ᾿Αρσένιος, ὅτι ξένος μοναχὸς ^ 
p hachum in aliens regione nullo in negotio medium 


ei; ἀλλοτρίαν χώραν μηδὲν µεσανέτω. xai &va- 


-αύεται. 


(54) Elc τὴν τἆξι' αὐτοῦ. Additur in Pelagii 
]uterpretatione : Qui cum [fecissel tres dies, exta- 
diatus est, οἱ inveniens paucas palmulas, scidit eas ; 
et iterum in crastino copit plectam (codex Suessio- 
nensis et Fossalensis, flectam) facere ex eis. Qui 
cum esurisset, dizit intra se : Ecce alie pauce sunt 
palmule, explico eas et manduco. Et cum perezpen- 
disset (cod. Fossatenais pereaplicuisset ) eas, dixit 
iterum : Lego parum, et sic manduco. Et cum legis- 
set, dixit : Dicam aliquantos psalmos, et jam secu- 
rus manduco. Et ita paulum proficiebat Deo covpe- 
vanie, donec veniret ad ordinem suum. Et cum acce- 
pisset fiduciam adversus cogitationes malas, vincebat 
eas, Qux Grace reperi in ms. Regio 3615, ad hune 
modum : Καὶ ὡς ἐποίησεν vete ἡμέρας, txnólacsv* 
καὶ εὐρὼν μιχρὰ θαλλία, ἔσχισεν αὐτά ' xal κάλιν 


sident virtutes ? Respondit ei abbas Arsenius : Nos 
e mundana eruditione nihil retulimus ; hi vero ru- 
slici e /Egyptii, per auos labores virtutes acquisi- 
verunt, 

6. (53) Cum interrogaret aliquando abbas Arse- 
nius quemdam senem /E£gyptium de cogitationibus 
$uis, alius eum intuitus dixit: Abba Arseni, qui 
fit ut tu adeo in eruditione Latina et Greca pre- 
cellens, hune rusticum de cogitationibus tuis inter- 
roges? Respondit illi: Latinas Grecasque discipli- 
nas novi quidem ; sed istius rustici alphabetum 
nondum didici. 

7. (56) Venit aliquando beatus Theophilus archi- 
episcopus ad Arsenium abbatem, una cum quodam 
judice: interrogabat autem senem, ut ab eo ser- 
monem audiret. Tum post aliquanti temporis silen- 
tium respondit sdnex : Et si vobis dixero, custodi- 
turine estis? Illi vero servaturos se promiserunt. 
Ait ergo ad illos senex: Ubicunque audieritis esse 
Arsenium, ne illuc accedatis. 

8. (57) Alia vice iterum cupiens archiepiscopus 
cum eo congredi, misit prius, sciscitatum an senex 
aperiret. 18 significavit ei, dicens : Si veneris, ape- 
riam tibi, cumque tibi aperuero, cunctis aperiam; 
et tune ultra nou. manebo hic. Quibus auditis archi» 
episcopus ait; Si euin expulsurus pergo, non am- 
plius eo pergam. 

9. (58) Frater postulavit ab abbate Arsenio, ex eo 
aliquid audire. Aitque ad eum senex : Pro virili tua 
contende ut interior tua operatio secundum Deum 
SiL, οἱ vinces affectus externos. 

40. (59) Dixit iterum : Si Deum requiramus, 
apparebit nobis ; et eum si retinuerimus, nobiscum 
permanebit. 

11. (60) Aliquis dixit abbati Arsenio: Cogitatio- 
nes mes affligunt me, ita suggerentes : Non vales je- 
jurare, nec operari ; saltem inürmos visita; id enim 
quoque charitas est, Senex vero, cui nota erat de- 
monum sementis, ait illi: Vade, manduca, bibe, 
dormi, ne opereris, duntaxat e cella ne discedas. 
Sciebat enim, per patientem in cella mansionem 
adduci monachum ad suz vitz ordinem. 

19. (61) Dicebat abbas Arsenius, peregrinum mo- 


interponere se debere; ἵνα enim quieturum. 


ἑξῆς ἠρξατο πλέχειν abxá&* xal πεινάσας, εἶπεν" 
Ey ae à θαλλία εἰσὶν, xai ἑἐσθίω. Καὶ ὡς 
ἐποίησεν τὰ θαλλία, εἶπεν πάλιν. ᾿Αναγινώσχω pae 
κρὸν, xai οὕτως ἐσθίω. Καὶ ὡς ἀνέγνω, λέγει ᾽ Iova 

υ τοὺς μιχροὺς φαλμοὺς, xai μετὰ ἁμεριμνίας 

σθἰω. Καὶ οὕτως χατὰ μιχρὸν προέχοπτεν, τοῦ θεοὺ 

συνεργοῦντος, ἕως οὗ ἦλθεν εἰς τὴν τάξιν αὐτοῦ. Καὶ 
θάρσος λαθὼν χατὰ τῶν λογισμῶν, ἑνίχα αὐτούς. 

(55) Vit. Patr. xv, 7 ; 40an. Geom. Parad. 9. 

56) Vit. Patr. n, 4. 

51) lbid. 

(58) Vit. Patr. x1, 4. 

59) Ibid. 

60) Vit. Patr. vn, 97. 

(01) Vit, Pair. x, 6. 
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Quare nos fugis ? Respondit senex : Deus scit, vos 
a me diligi ; sed nequeo esse cum Deo et cum homi- 
nibus. Ccelestes chiliades ac myriades unam ha- 
bent voluntatem, homines multas. Itaque non pos- 
sum dimittere Deum, ac venire in hominum con- 
versationem. 

44. (65) Ketulit abbas Daniel de abbate Arsenio, 


quod noctem totam pertransibat insomnis ; cumque - 


circa matutinum tempus natura impellente dormi- 
taret, somno dicebat: (64) Veni, serve nequam; 
sedensque paululum capiebat somni, ac statim sur- 
gebat. 

45. (65) Dicebat ahbas Arsenius, monacho suf- 
ficere per unam horam dormire, modo is pugilis 
nomen inereretur. 

16. (66) Aiebant senes: 3ceti aliquando date 
supt pauc:e caricz ; et ut nullius pretii, non mise- 
runt ad abbatem Arsenium, ne contumeliam pati 
videretur. Át senex re comperta, non venit ad col- 
lectam dicens: Excommunicastis me, non dando 
mihi eulogiam quam fratribus misit Deus, ut qui 
eam accipere nequaquam mererer. Et audierunt 
cuncti, ceperuntque utilitatem ex humilitate senis. 
Tunc presbyler veniens, caricas ei detulit, ac re- 
duxit eum cum gaudio in ecclesiam. 

47. (67) Abbas Daniel dicebat: Per tot annos 


mausit nobiscuin, et unum duntaxat thallium, men- . 


suram frumenti ei per annum dabamus ; cumque 
adveniremus, comedebamus ex illo. 

18. (68) Dixit iterum de eodem abbate Arsenio: 
quod nisi semel in anno non mutaret aquam palma- 
rum, sed tantum aliam adderet : siquidem plectam 
texebat et consuebat usque ad horam sextam. Mo- 
Tuerunt ergo eum senes, dicendo: Cur aquam pal- 
marum non mutas, fetidam ? Aitque illis: Quia 
pro suffimentis et aromatibus, quibus in szeculo usus 
eum, opus est ut odorem hunc capiam. 


19. (69) Adhuc retulit, quia ubi audivit omne 
pomorum genus ad maturitatem pervenisse, ex se 
dixit : Afferte mihi. Et semel tantum ex omnibus pa- 
rum gustavit, gratias agens Deo. 

20. (70) /Egrotavit aliquando abbas Arsenius in 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
43. (62! Dixit abbas Marcus abbati Arsenio: A 


εγ’. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Μάρχος τῷ ἀδθᾷ 'Aposvlo - 
Διατί φεύχεις ἡμᾶς; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων’ Ὁ θεὸς 
οἵδεν, ὅτι ἁγαπῶ ὑμᾶς' ἀλλ’ οὐ δύναµαι εἶναι μετὰ 
τοῦ Θεοῦ xal μετὰ τῶν ἀνθρώπων. Al ἄνω χιλιάδες 
xai μυριάδες ἓν θέληµα ἔχουσιν, οἱ δὲ ἄνθρωποι πολλὰ 
θελήµατα ἔχουσιν. Οὐ δύναμαι οὖν ἀφεῖναι τὸν Gebv, 
xai ἑλθεῖν μετὰ τῶν ἀνθρώπων. 

(δ'. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δανι]λ περὶ τοῦ à663 ᾿Αρσενίου, 
ὅτι ὅλην τὴν νύχτα διετέλει ἀγρυπνῶν * καὶ ὅτε fA 0e *^ 
περὶ τὸ pot διὰ τὴν φύσιν χαθευδῆσαι, ἔλεγε τῷ 
Ὀπνῳ' Δεῦρο, xaxk δοῦλε * xai ἤρπαζε μικρὸν χαθεζό- 
µενος, xat εὐθέως ἡγείρετο. 


ε6’. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Ἀρσένιος, ὅτι ἀρχετὸν τῷ 


B μοναχῷ, ἵνα κοιμᾶται µίαν ὥραν, ἐὰν T$]. ἀγωνιστής 


tc. Ἔλεγον οἱ γέροντες, ὅτι ἐδόθη ποτὲ εἰς Σχῆτιν 
πρὸς ὀλίγα ἰσχάδια, xal ὡς μηδὲν ὄντα, οὐχ ἀπέστει- 
λαν τῷ ἀθθᾷ ᾿Αρσενίῳ, ὡς ἵνα μὴ ὕθριν πάθῃ. Ὁ 
δὲ γέρων ἀχούσας οὐχ ᾖλθεν 35 εἰς τὴν σύναξιν, XE 
Twv  ᾿Αφορίσατέ µε τοῦ μὴ δοῦναί uot τὴν εὐλογίαν 
(74) ἣν ἔπεμφεν ὁ θεὺς τοῖς ἀδελφοῖς, fiv οὐκ μην 
ἄξιος λαθεῖν. Καὶ ἤχουσαν πάντες xai ὠφελήθησαν 
εἰς τὴν ταπείνωσιν τοῦ γέροντος. Καὶ ἀπελθὼν 6 
πρεσβύτερος ἀπήνεγχεν αὐτῷ τὰ ἰσχάδια, xaX Ώνεγχεν 
αὐτὸν εἰς τὴν σύναξιν μετὰ χαρᾶς. 

QU. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δανιῆλ, ὅτι Τοσαῦτα Een 
ἔμεινε μεθ ἡμῶν, χαὶ µόνον θαλλὶν σίτου (72) ἐποιοῦ- 
μεν αὐτῷ τοῦ ἐνιαυτοῦ * xal ὅτε παρεθάλοµεν αὐτῷ, 
ἐξ αὐτοῦ ἠσθίομεν. 

ty. Ἔλεγε πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀθδᾶ΄ "Apaevíou, 
ὅτι εἰ μη ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ οὐχ ἤλλασσε τὸ ὕδωρ 


'τῶν βαῖων, ἀλλὰ µόνον προσετίθει’ ἔπλεχε γὰρ σει- 


ρὰν xaX ἕῤῥαπτεν ἕως ὥρας ἕκτης. Καὶ παρεχάλεσαν 
αὐτὸν οἱ γέροντες λέγοντες: Διατί οὐκ ἀλλάσσεις τὸ 
ὕδωρ τῶν βαῖων, ὅτι ὄζει; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς *. "Ότι 
ἀντὶ τῶν θυµιαµάτων xai τῶν ἁρωμάτων ** ὧν àx- 
ἐλαυσα ἓν τῷ xóspup, χρὴ ἀπολαθεῖν µε τὴν ὀσμὴν 
ταύτην (15). 

QU. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὡς Ίχουεν ὅτι ἑτελέσθη πᾶν 
γένος ὁπώρας, ἔλεγεν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ' Φέρετέ µοι. Καὶ 
ἐγεύετο ἅπαξ µόνον ἀπὸ πάντων μικρὸν, εὐχαριστῶν 
τῷ 8:6. 

x'. Ἡσθένησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αρσένιος εἰς Σχῆτιν, 


Sreli, eoque paupertatis devenerat ut indigeret li- p χαὶ ἔχρῃζεν εἰς πρᾶγμα ἕως λίνου ἑνός (74) * xa μὴ 


nea interula; et cum non haberet unde emeret, 


εν AL. ἤθελε, 35 ΛΙ. ἐξῆλθεν. 34 ΑΙ. µύρων. 


Anast. quaest. 060. . 

(65) Vit. Patr. 1v, 9. 

(64) Euthymii Vita n. 58. 

(66. Vit. Patr. iv, 3. 

66) Vit. Pair. xv, 8. 

(607) Vit. Patr. 1v, 4. 

68) Vit. Patr. iv, 5. 

(o Vit. Patr. ιν, 6. 

70) Vit. Patr. νι, 5. 

(71) Thy εὐλογίαν. Casarii Arelatensis testamen- 
tum, in Codice Regularum : Et ne forte post obitum 
meum aliqui de parentibus meis, exceptis iis rebus 


(62) Vit. Pair. xvn, 5; L. Climac. Grad. 27; 


ἔχων ὅθεν ἀγοράσαι, ἔλαθε mapá& τινος .ἀγάπην, xal 


Quas illis pro elogiis donaro, inquietare presumant 
cui presum Ecclesiam ; etc. Malim, pro culogiis. 

(72) Μόνον 6a XAlv σίτου. Vita Arsenii : θαλλίον 
ἓν σίτου * δεῖ γὰρ τοῖς πατριχοῖς τούτοις ὀνόμασι xp 
σασθαι. Unum frumenti thallium : oportet. enim hts 
uti patriis nominibus, edita Interpretatio n. 18. Ver- 
titur a Pelagio, mensuram parvam victus. Intellige, 
ex foliis palmarum confectam, ut Etymon indicat. 

(15) Χρὴ dxoAa6siv. µε τὴν ὀσμήῆν ταύτην. Ρε» 
lagius vetus interpres : Opus est uti me (ctore isto, 
ac si invenisset exaratum, ἁπολαύειν. 

(74) "ξως Aivov évóc. Eadem versio. wsque ad 
unam siliquam nummi. Legebatne ἕως νούµου ἑνός 1 





.5 APOPHTHEGMATA PATRUM, Q4 
εἶπεν, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ὅτι ἠξίωσάς µε λαθεῖν Α accepit a quodam eleemosynam ; dixitque: Gratias 


ἀγάπιν (15) διὰ τὸ ὄνομά σου. 


κα’. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶχε τὸ διάστηµα τοῦ 
χελλίου αὐτου μίλια τριαχονταδύο. οὐκ ἑξήρχετο δὲ 
ταχέως; ἄλλοι γὰρ ἐποίουν αὐτῷ τὸ διαχόνηµα. "Oce 
δὲ Ἀρημώθη f Σχῆτις, ἐξῆλθε χλαίων, καὶ ἔλεγεν 
Απώλεσεν ὁ χόσµος τὴν Ῥώμην, xai οἱ μοναχοὶ τὴν 
Σχῆτιν. 

xp. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Μάρχος τὸν ἀδθᾶν ᾿Λρσέ- 
νιον λέγων * Καλὸν τὸ μὴ ἔχειν τινὰ Ev τῷ χελλἰῳ αὐ- 
τοῦ παράχλησιν; εἶδον γὰρ ἀδελφόν τινα ἔχοντα µι- 
xpi λάχανα, xai ἐχριξοῦντα αὐτά. Καὶ εἶπεν ὁ à6- 
6d; Αρσένιος Καλὺν μέν ἐστιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἕξιν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐὰν γὰρ μὴ ἔχῃ ἰσχὺν ἐν τῷ τοιού- 
τῳ τρόταορ, πάλιν φυτεύει ἄλλα. 

xy. Διηγήσατο ὁ ἀθθδᾶς Δανιηλ ὁ µαθητὴς τοῦ 
ἀθδᾶ Αρσενίου λέγων, ὅτι Εὐρέθην ποτὲ ἐγγὺς τοῦ 
ἀθδᾶ 'Alstávbpou* xaX ἐχράτησεν αὐτὸν πόνος, xaX 
ἕπλωσεν αὑτὸν ἄνω βλέπων διὰ τὸν πόνον. Συνέδη δὲ 
τὸν µαχάριον ΑἈρσένιον ἑλθεῖν τοῦ λαλῆσαι αὐτῷ * καὶ 
εἶδεν αὐτὸν ἡπλωμένον. Ὡς οὖν ἐλάλησε, λέγει αὐτῷ ' 
Καὶ τίς ἦν χοσμιχὸς ὃν εἶδον ὧδε; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδ- 
6i; Αλέξανδρος. Ποῦ ἑώραχας αὐτόν; Καὶ εἶπεν' 
Ὡς χατηρχόµην ἀπὸ τοῦ ὅρους, προσέσχον (be ἐπὶ 
τὸ σπῄλαιον, χαὶ εἶδόν τινα ἡπλωμένον ἄνω βλέποντα. 
Καὶ ἔδαλεν αὐτῷ µετάνοιαν λέγων  Συγχώρησόν 
μοι (76), ἐγὼ μην, πόνος yáp µε χατέσχε. Καὶ 
λέχει αὐτῷ ὁ γέρων * Οὐχοῦν σὺ fc; καλῶς. Ἐγὼ 


ago tibi, Domine, quod mihi concesseris ut eleemo- 
synam pro nomine tuo acciperem 

21. (77) Dicehant de illo, quod ipsius cella dissita 
erat spatio milliarium triginta duo; non cito autem 
egrediebatur ; alij enim ministerium ei faciebant. 
Quando autem vastata est Scetis, exiit plorans, 
dixitque: Mundus Romam perdidit, et monachi 
Scetim. 

22. (78) Percont!atus est abbas Marcus abbatem 
Arsenium bis verbis: Bonumne est, nullum ha- 
bere in cella sua solatium? Vidi enim fratrem quem- 
dam qui oluscula habens, eradicabat ea. Respondit 
abbas Arsenius: Bonum quidem est, at juxta ho- 
minis habitum. Nam si non habuerit vires in liujus- 
modi incepto, iterum alia plantaturus est. 


95. Narravit hoc modo abbas Daniel discipulus 
abbatis Arsenii: Exstiti aliquando prope abbatem 
Alexandrum ; et dolore correptus est, seque ob zgri- 
tudinem extendit, sursum aspiciens. Contigit autem 
ut beatus Arsenius veniret ad loquendum ei ; vidit- 
que illum extensum. Postquam ergo locutus est. 
dicit ei : Et quie erat homo szecularis quem hic vi- 
di? Respondit abbas Alexander: Ubinam conspe- 
xisti eum? Ait: Cum eraonte descenderem, respexi 
huc ad speluncam, et vidi aliquem extensum cer- 
nentem sursum. Tum veniam corpore inclinato 
petiit ab illo, dicens: Parce mihi ; ego eram : dolor 
enim me comprehendit. Tum senex : Tu igitur eras? 


ὑπενόησα ὅτι χοσµικός ἐστι, xal διὰ τοῦτο ἠρώτησα. (, Bene habet. Ego putavi seculi hominem fuisse, at- 


xb. "Άλλοτε εἶπεν 6 ἀθθᾶς ᾿Αρσένιος τῷ ἀθδᾷ Άλε- 
ξάνδρῳ, ὅτι Αν ἀποσχίσῃς 57 τὰ θαλλία σου, ἐλθὲ γεῦσαι 
μετ᾽ ἐμοῦ * ἐὰν δὲ ἕλθωσι ξένοι, φάγε μετ) αὐτῶν. Ὁ 
οὖν ἀθθδᾶς ᾿Αλέξανδρος ὁμαλῶς εἱἰργάζετα χαὶ ἔπι- 
ειχῶς. Καὶ ὡς γέἐγονεν ἡ ὥρα, ἀχμὴν εἶχε θαλλία * 
xai θέλων τηρΏσαι τὸν λόγον τοῦ γέροντος, ἀνέμεινε 
πληρῶσαι τὰ θαλλία 3. Ὁ οὖν ἀθῥᾶς ᾿Αρσένιος, ὡς 
εἶδεν ὅτι ἐχρόνισεν, ἐγεύσατο, λογιέάμενος µήποτε 
ξένους ἔσχεν. 'O δὲ ἀθθᾶς ᾽Αλέξανδρος ὡς ἑτέλεσεν 
6I, ἀπῆλθε. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Eévouc ἔσχες; 
Λέχει' Οὐχί. Εἶπε δὲ αὑτῷ' Πῶς οὖν οὐκ λθες ; 


5’ ΑΙ. ἀπόσχη. '* Al. Bata. 


(715) Αγάπη». Eleemosynum. Canone 14 Conci- 
lii apud Saponarias : Ut hospitalia, peregrinorum 
videlicet, el aliorum pro remedio animarum recepta- 
cula, a piis imperaloribus, Patrum scilicel, et vestro- 
rum in timore εἰ amore Dei praeparata, ab omni usu 
et libitu humane. temeritatis absoluta, in eos usus, 
quibus sunt constituta, pietatem praedecessorum se- 
quentes, sub patrocinio vestro dignum est vestro tem- 
pore et vestra sollicitudine restaurentur. Qui enim 
agapen pauperum, et sustentationem peregrinorum, 
et eleemosynam defunctorum defraudant, apud. san- 
etos Patres eorum necalores vocantur. Cujus decreti 
prior pars ad bonum sensum et constructionem 
grammaticam boc modo revocari debet, scribendo 
nimirum, Patribus scilicet vestris, et pietatem pre- 
decessorum sequendo. J 

(06) EvTxópncóv uot. Ea loquendi formula pleni 
sunt libri, presertim ascetici, ac liturgici. Sed πο” 


que ideo sciscitatus sum. 


94. (79) Alia vice abbas Arsenius dixit abbati Ale- 
xandro Postquam digcideris palmeos ramos (uos, 
veni manducare mecum: quod si hospites super- 
venerint, cur illis comede. lgitur abbas Alexander, 
lente operabatur atque moderate. Utque hora venit, 
adhuc habebat ramos. Et volens senis mandato ob- 
temperare, exspectavit donec opus suum explesset. 
At abbas Arsenius, postquam vidit eum tardare, 
comedit, secum reputans, forte hospites illi conti- 
gisse. Abbas vero Alexander, completo opere circa 
vesperam, perrexit. Dicit ei senex : Habuistine pere- 


p tari in primis debet Apophthegma 6 Theodori Pher- 


mensis iníra, cum Sozomeni loco lib. vin, cap. 17. 
Καὶ χύχλῳψ, ait Symeon Thessalonicensis cap. 7 
lib. De sacris ordinationibus : Τρὶς τὴν lepàv τράπε- 
ζαν διελθὼν θείας χορείας συνισταμᾶνης, τοῦ ἤχου 
τῶν ἑορταξόντων χα πανηγυριξόντων i µένου, xai 
«v μαρτύρων συγχωρεύειν ἡμῖν ἐπιδοωμένων. id 
est ex interpretatione viri docti: Ter autem chorea 
facta. circumit sacram mensam : interim cantantur 
hymni in lono diem festum agentium et panegyrim ce- 
lebrantium ; martyresque ut nobis indulgentiam im- 
petrent. magno clumore  invocantur. Mibi vero non 
est dubium quin reponere oporteat συγχορενειν, 
nullatenusque ad indulgentiam ac veniam verbuin 
pertineat. 

(77) Vit. Patr. 11, 6. 

(78) Vit. Patr. x, 7. 

(19) Vit. Patr xiv, 3 
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grinos? Respondit : Nequaquam. Tun: ille: Quare A 'O δὲ λέγει" Ὅτι εἶπές µοι, ὅταν ἀποσγίσῃς 3’ τὰ θαλ- 


ergo non venist;? Ilic: Quia dixisti mihi: Cum 
abscideris palmas tuas,veni ; unde dieto tuo audiens, 
nou profectus sum, quia modo perfeci. Tum mira- 
lus est senex accuratam ejus obedientiam ; aitque 
illi: Citius solve jejunium, quo et officium tuum 
recites, et aquam tuam sumas: sia minua brevi 
corpus tuum in infirmitatem jneurret. 

95. (80) Pervenit aliquando abbas Arsenius ad 
quemdam locum in quo erant aruBdines; qua a 
vento niotz sunt. Et. ait senex (fratribus : Quis est 
motus bic? Responderunt: Arundines sunt. Itaque 
dicit eis senex : Revera si quis sederit quiete, au- 
dieritque voceni aviculie, non habebit cor ejus re- 
quiem eamdem : quanto magis vos, harum arundi- 
num agitationem sentientes. 

26. (81) Referebat abbas Daniel, quosdam fratres 
Thebaida propter filum lineum perrecturos, dixisse : 
Per occasionem abbatem Arsenium invisamus. Ita- 
que ingressus abbas Alexander, dixit seni: Fratres 
cx Alexandria venientes, videre te cupiunt. Respon- 
dit senex : Disce ex iis qua de causa advenerint. Ille 
ubi comperisset, in Thebaidem lini ergo proficisci, 
seni renuntievit. Tum hic: Certe faciem Arsenii 
son conspicient, quoniam mei gratia pon accesse- 
yunt, sed ob opus suum. Suscipe eos ac recreatos 
dimitte in pace, dicens: Senex vobis occurrere 
non potest. 

27. (82) Aliquis fratrum abiit ad cellam abbatis 


Arsenii in Sceti, ac per ostium attendebat, videt- . 


que senem instar ignis totum ; eral autem is frater 
dignus qui conspiceret. Utque pulsavit, egressus 
est senex, et conspicatus fratrem velut stupore cor- 
reptum, dixit ei: A multone tempore fores pui- 
sas? Num aliquid hic es intuitus? Respondit: Ne- 
quaquam. Tum collocutus, dimisit eum. 


98. (85) Quodam tempore dum resideret abbas 
Arsenius ia Canopo, senatorii generis virgo, dives 
2ámodum, ac Deum timens, venit a Roma, ut vi- 
deret eum ; susceptaque est a Theophilo arcliepi- 
8Copo ; quem rogavit, ut seni persuaderet admittere 
illam. ΕΙ veniens, hortatus est eum his verbis : llla, 
senatoria, e Roma advenit, vultque videre te. At 
senex non acquievit ut mulieri obviam iret. Cum 


λία σου, ἐλθέ᾽ xal τηρῶν τὸν λόγον σου, οὖχ λθον, 
ὅτι. ἄρτι ἐπλήρωσα. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ γέρων τὴν 
ἀχρίδειαν αὐτοῦ, xal λέγει αὐτῷ ' Ταχύτερον χατά- 
ius (84), ἵνα καὶ τὴν σὐναξίν σου βάλῃς 55, χαὶ τοῦ 
Ὀδατός σου µεταλάθῃς ' εἰ δὲ µήγε, ταχέως ἔχει τὸ 
σῶμά σον ἀσθενῆσαι. ' 


χε’. Παρέδαλέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Αρσένιος elc τόπον, 


: xat σαν ἐχεῖ χἀάλαμοι, καὶ ἐχινήθησαν ὑπὸ τοῦ ἀνέ- 


µου. Καὶ λέγει 6 γέρων τοῖς ἁδελφοῖς, Τί ἐστιν ὁ 
σεισμὸς οὗτος; Καὶ λέγχουσι’ Κάλαμο! elo. Λέγει 
οὖν αὐτοῖς ὁ γέρων. Φύσει ἐὰν κάθηταί τις Ev ἠσυ- 
χίᾳ, ἀχούσει δὲ φωνὴν στρονθίου, οὖχ ἔχει ἡ χαρδία 
«ἣν αὐτὴν ἡσυχίαν ' πὀσφ μᾶλλον ὑμεῖς ἔχαντες τὸν 
σεισμὸν τῶν χαλάµων τούτων 

xc'. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Δανιὴλ, ὅτι τινὲς ἀδελφοὶ μέλ- 
λοντες ὑπάγχειν εἰς θηδαῖδα διὰ λινάρια, λέγουσι’ Ac 
ἀφορμῆς ἴδωμεν καὶ «bv. ἀθθᾶν ᾿Αρσένιον. Καὶ εἰσ- 
Ώλθεν ὁ ἀδθᾶς ᾿Λλέξανδρος, xai εἶπε τῷ γέροντι. 
᾽Αδελφοὶ ἑλθόντες ἀπὸ ᾽Αλεξανδρείας θέλουσὶ σε ἰδεῖν. 
Λέχει à γέρων Μάθε παρ αὐτῶν δι) ἣν αἰτίαν παρα- 
γεγόνασι. Καὶ μαθὼν ὅτι εἰς θη6αῖδα διὰ λινάρια 
ὑπάγουσιν, ἀπήγγειλε τῷ γέραντι, Aévec χαὶ αὐτός * 
Φύσει οὗ βλέπουσι τὸ πρόσῳπον ᾿Αραενίου, ὅτι δι' Eph 
οὐκ ἦλθον, ἀλλὰ διὰ τὸ ἔργαν αὐτῶν. ᾿Ανάπαυσον αὖὐ- 
τοὺς. καὶ ἁπόλυσαν ἓν εἰρήνῃ, εἰπὼν αὐτοῖς, ὅτι Ὁ γέ- 
gov οὐ δύναται ἁπαντῆσαι. 

Χύ’. Αδελφός τις ἀπῆλθεν εἰς τὸ χελλίον τοῦ ἀθδᾶ 
Αρσενίαυ ἐν Σχήτει, καὶ προσέσχε διὰ τῆς θυρίδος, 
xai θεωρεῖ τὸν γέροντα ὅλον ὡς πῦρ ἣν δὲ ἄξιος ὁ 
ἁδελφὸς τοῦ ἰδεῖν. Καὶ oq ἔχρουσεν, ἐξῆλθεν à γέρων, 
xai θεωρεῖ τὸν ἀδελφὸν ὡς ἔχθαμθον, Καὶ λέγει αὖ- 
τῷ  Ἔχεις πολλὴν ὥραν χρούων; pf] xl ποτε εἶξες 
ὧδε; Καὶ «Inc * Οὐχί. Καὶ λαλῄήσας !! αὐτὸν ἁπ- 
έλυσεν. 


xn. Καθημέναυ ποτε τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αρσενίου εἰς «bv 
Κάνωπον, $306 µία συγχλητικὴ παρθένος πλουσία 
σφόδρα xa φοδουµένη τὸν θεὸν, ἀπὸ "Pour ἰδεῖν 
αὐτόν ' xal ὑπεδέξατο αὐτὴν Θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχο- 
πος᾽ καὶ παρεχάλεσεν αὐτὸν, ἵνα πείσῃ τὸν γέροντα 
δέξασθαι αὐτὴν, Καὶ ἐλθὼν πρὸς αὑτὸν παρεκάλεσε 
λέγων Ἡ δεῖνα ἡ συγχλητιχὴ ἦλθεν ἀπὸ Ῥώμης, xat 
θέλει σε ἰδεῖν. Ὁ δὲ γέρων οὐ χατεδέξατο ἁπαντῆσαι 


ergo virgini renuntiatum fuisset, jussit sterni ju- D αὑτῇ. Ὡς οὖν ἀνηγγέλη αὐτῇ ταῦτα, χελεύει στρω- 


menta, apud se dicens: Confido Deo, quod conspe- 
ctura sim Ársenium ; non enim ad hominem viden- 
dum sum profecta; quippe cum plurimis viris re- 
ferta sit nostra civitas ; sed ad intuendum prophetam 
jter suscepi. Utque pervenit circa cellam senis, 
commodum sic Deo disponente senex extra cellam 
vacabat ; quem illa contuens, procidit ad pedes ejus. 
ls vero erexit illam cum ira; intendensque in eam 


θῆναι κτήνη, Myovca* Πιοτεύω τῷ θεῷ ἰδεῖν αὐτόν. 
0) γὰρ ἄνθρωπον Ἴλθον ἰδεῖν' εἰσὶ γὰρ xax Ev «fj 
πόλει ἡμῶν πολλοὶ ἄνθρωποι' ἀλλὰ προφήτην ἦλθον 
ἰδεῖν. Καὶ ὡς ἔφθασε περὶ τὴν κέλλαν τοῦ γέροντας, 
κατ) οἰχονομίαν Θεοῦ εὐχαίρησεν ὁ γέρων ἔξω τῆς 
χέλλης . xal ἰδοῦσα αὐτὸν προσέπεσε τοῖς ποσὶν αὐ- 
«oU. Ὁ δὲ ἤγειρεν αὐτὴν μετ ὀργῆς (83)* xal προσ- 
ἐσχεν αὐτῇ λέγων Ei τὸ πρόσωπόν µου θέλεις ἰδεῖν, 


15 Al. ἀπόαχῃ. Ὁ Al. ποιῃς ἁταράχως. *! ΑΙ. ins. αὐτῷ. 


(80) Vit. Patr. n, 5. 

(84) Vit. Patr. i1, 192; vii, xxxiv, 2 
(832) Vu. Patr. xvin, 4. 

85) Vit. Patr. 1, 65; n, 7. 


(84) .Kacd.Ave. Interpres vetus, disjungere b outre 
tuo. Inscite, ac $lieno plane sensu. 

(85) Μετ ὁργῆς. Cum indignatione, vertit Pcla- 
gius : cum festinatione, Rufinus, μεθ) ὁρμῆς. 
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ido) βλέπε. Ἡ δὲ ἀπὸ αἰσχύνης οὗ χατενόησε τὸ A dixit : Si faciem meam enpis aspicere, en vide. 


πρόσωπον αὐτοῦ. Καὶ λέχει αὐτῇ 6 v£pov* Οὐχ fjxov- 
σας τὰ ἔργα µου; ταῦτα βλέπειν ἀναγχαῖόν ἐστι. Πῶς 
δὲ ἑτόλμηόας τοσοῦτον ποιῆσαι πλοῦν ; οὐχ οἶδας ὅτι 


qovh sU; ox ὀφείλεις ἐξέρχεσθαί πού ποτε; "H ἵνα᾽ 


ἀπέλθῃς clc Ῥώμην, χοὶ εἴπῃς ταῖς ἄλλαις γνναιξὶν, 
διι ᾿Εώραχὰ Ἀρσένιον, καὶ ποιῄσωσι τὴν θάλασσαν 
ὁδὸν Τυναικῶν ἑρχομένων πρὸς μὲ; Ἡ δὲ εἶπεν, Ἐὰν 
θέλῃ 6 Κύριος, οὖν ἀφῶ τινα ἐλθεῖν ὧδε» ἀλλ εἴ- 
you ὑπὲρ ἐροῦ, xal μνημόνευέ µου διαπαντός. Ὁ 
Gb ἁποχριθεὶς εἶπεν αὐτῇ ' Εὔχομαι τῷ θεῷ, ἵνα ἑξ- 
alsiyr) τὸ μνημόσννόὀν σου &x τῆς χαρδίας µου. Καὶ 
ταῦτα ἀχούσασα, ἐξήλθε τεταραγµένη. Καὶ ὡς $30ev 
εἰς τὴν πόλιν, ἀπὸ τῆς λύπης ἔδαλε πυρέσσειν' xal 
ἀ ηγγέλη τῷ µαχαρίῳ θεοφίλῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ 


Illa pr: verecundia vultum ipsius contemplata non 
est. Tum senex: Nonne audiisti opeta mea? Tl»c 
considetare oportuit. Quenodo «utem ausa es 
tantam navigationem conficere? Nonne scis te esse 
mulierem, ne€ debere quoquam exire? An vt Ro- 
mam reversa, dicas czeteris mulieribus: Vidi Arse- 
nium; fiatque mare iter mulierum adeuntium me? 
Àt illa excepit: Si Deo libuerit, non perinittasa 
quamque huc appellere. Verum ora pro we, mei« 
que semper memento. Respondit Arsenius : Deura 
precor, ut memoriam tui deleat de corde meo. 
Quibus auditis virgo perturbata díscessit. Cumque 
ad urbem venisset, prz tristitia in. febrem incidit ; 
nuntiatusque est beito Theophilo archiepiscopo 


ὅτι ἀσθενεῖ. Καὶ ἐλθὼν πρὸς αὐτὴν, παρεκάλει µα- B morbus ejus. Qui ad illam profectus, precibus di- 


θεῖν τί ἐστιν ὃ ἔχει. Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Εἴθε μὴ ἁπήν- 
.τσα ὧδε  εἶπον yàp τῷ γέροντι' Μνημόνευέ µου” 
xai εἴ πὲ μοι" Εὔχομαι τῷ θεῷ, ἵνα ἐξαλειφθῇ τὸ µνη- 
µόσυνόν σου ix τῆς χαρδίας µου. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἆπο- 
θνήσχω tx τῆς λύπης. Καὶ λέγει αὐτῃ ὁ ἀρχιεπίσκο- 
Xog* Οὐχ οἶδας ὅτι γυνὴ eL, χαὶ διὰ τῶν γυναιχῶν ὁ 
ἐχθρὸς πολεμεῖ τοὺς ἁγίους; διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ γέρων' 
περὶ Tàp τῆς φυχῆς σου εὔχεται διαπαντός. Καὶ 
οὕτως ἑἐθεραπεύθη ὁ ληγισμὸς αὐτῆς, xal ἀπῆηλθε 
μττὰ χαρᾶς εἰς τὰ ἴδια. 


χθ’. Διηγήσατο ὁ ἀθθᾶς Δανι]λ περὶ τοῦ ἀ6δᾶ 'Ap- 
σενίου, ἅτι Έλθέ ποτε μαγιστριανὺς, φέρων αὐτῷ δια- 
θήχην τινὸς συγχλητιχοῦ συγγενοῦς αὑτοῦ, ὃς χατ- 
έλιπεν αὐτῷ χληρονοµίαν πὀλλὴν σφύδρα * xat λαθὼν 
αὑτὴν, ἤθελε σχίσαι. Καὶ ἔπεσεν ὁ μαγιστριανὸς (86) 
εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέγων) Δέομαί σου, μὴ σχί- 
σης αὐτὴν, ἐπεὶ αἴρειδί µου 3) χεφαλἠ. Καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Αρσένιος". Ἐγὼ *tpb ἐχείνου ἀπέθα- 
vov * αὐτὸς δὲ ἄρτι ἀπέθανε. Καὶ ἀντέπεμψεν αὐτὴν, 
μηδὲν δεξάµενος. 

X. Ἔλεγον πἆλιυ περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὀψὲ σαδδάτων 
ἐπιφωσκούσης Κυριαχῆς, Ίφιε τὸν ἥλιον ὀπίσω αὐ- 
^U, καὶ ἕτεινε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς «àv οὐρανὸν εὖ- 
χόµενος, ἕως πάλιν ἔλαμφεν ὁ Ίλιος εἰς tb πρόσώπον 
αὗὐτου * xal οὕτως ἐχαθέζετο 33. 

λα’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Αρσενίου xai τοῦ ἀθθᾶ 
Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρμης, ὅτι ὑπὲρ πάντας (87) ἑμί- 
σουν thv τῶν ἀνθρώπων δόξαν. 'O μὲν οὖν ἀθόθᾶς 
λρσένιος οὐχ ὑπήντά ταχέως τιν!’ ὁ δὲ ἀθθᾶς θεόδω- 
pos ὑπήντα μὲν, ἀλλὰ ὡς ῥομφαία ἦν. 

3€. Καθεζοµένου (88) ποτὲ τοῦ ἀθθᾶ Αρσενίου ty 
τοῖς χάτω pépsat, xat ὀχλουμένον ἐχεῖσε, ἔδοξεν αὐτῷ 


3* A], inser. λοιπόν. 


(86) Μαγιστριανός. Magistrianus sive magiste- 
rianus, dignitas a veteribus szpe memorata, οἱ per 
recentiores multos exposita; ideoque hic prater- 
mitteuda, nisi moneudumi fuisset, male epistolam 
81 lib. 1v Isidori Pelusiotze titulum, habere, Nepe- 
a: στριανῷ. pro μαγιστριανῷ. Memorat Tlieo- 
dotitus, epist. 19, τὸν χαθωσιωμένον Εὐφρόνιον τὸν 
στρατηλατιανόν. 

(81) Ὑπὲρ πάντας. Pelagius, ὑπὲρ πάντα, super 
omnia. 


scere contendebat quidnam esset quod baberet. 
Respondit ipsa: Utinam me buc non contulissem! 
Dixi quippe seni: Memor meiesto; ac tuli respon- 
sum: Deum precor, ut memoria lui ὁ corde meo 
deleatur. Et ecce prz tristitia ego morior. Tunc 
archiepiscopus: (89) Nescis, inquit, te esse mulie- 
rem, sanctosque per mulieres ab inimico impugnari? 
Eapropter ita pronuntiavit senex. Nam pro anima 
tna orabit semper. Atque huuc in 1nodum curata 
est iens. femine; et cum gaudio ad patriam re- 
meavit. 

29. (90) Narravit abbas Daniel de abbate Arsenio, 
quod venerit aliquando magistrianus, deferens 1e- 
stamentum cujusdam senatoris propinqui ejus, qui 
ei maximam hereditatem reliquerat: quod testa- 
mentum ubi accepit, voluit lacerare. At procidit 
magistrianus ad pedes ejus, dicens: Obsecre te, 
noli discindere ; alioqui capite truncabor. Tum ab- 
bas Arsenius ait illi : Ego ante ipsum mortuus euni; 
js autem modo obiit, Atque remisit testamentum, 
nec quidquam cepit. 

90. (91) Aiebant praterea de illo, quod vespere 
Sabbatorum illucescente Dominica, solem relinque- 
bat retró, manusque ad celum extendebat, ocaus, 
quousque iterum sol vultum ejus collustraret ; atque 
ita residebat 

91. (92) Dicebant de abbate Arsenio et abbate 
Theodoro Phermensi, quod supra cunctos gloriam 
hominum edio haberent. Quocirca abbas Arsenius 
non facile occurrebat cuiquam. Abbas vero Theo- 
dorus, occurrebat quidem, sed velut gladius erat. 

42. (95) Sedeuti aliquando abbati Arsenio in in- 
ferioribus partibus [ Agypti], atque illic ipterpellari 


(88) Καθεζοµένὸυ. Preponit Pelagius : Dicebant 
aulem de eo, quia nemo potuerit comprehendere mo- 
dum conversalionis ejus. Grace ex Colbertiuis lihris: 
Ἐλέγετο δὲ περὶ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ Ἰδυνήθη τις xavaAa- 
δεῖν τὴν διαγωγὴν τῆς πολιτείας αὐτοῦ. 

(89) Sup. Nomoc. n. 41. 

90) Vit. Patr. νι, 2. 
91) Vit. Patr. xit, 4; Joan. Geom. Parad. 9. 

(92) Vit. Patr. viu, 5. 

(95) Vit. Patr. xv, 9. 
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solito, visum est cellam relinquere. Ac nihil inde A καταλιπεῖν τὸ χελλίον.. Μηδὲν δὲ ἐξ αὐτοῦ λαδὼν, οὔὗ- 


»ssumens, ita perrexit ad suos discipulos Pharani- 
tas Alexandrum et Zoilum. Dixit ergo Alexandro : 
Surge, ascendito navem. Atque ita fecit. Et Zoilo 
ait : Veni mecum usque ad flumen, et quere navim 
qu: Alexandriam me vehat, sicque ad fratrem tuum 
naviga. Zoilus vero tali sermone conturbatus, ta- 
cuit. Eoque modo a se invicem disjuncli sunt. De- 
scendit igitur senex ad partes Alexandrie; quo loci 
in vehementem morbum incidit. At ipsius ministri 
seu discipuli se mutuo rogaverunt : Num alteruter 
nosirum senem contristavit, eL eam ob causam 
secessit a nobis? Nec invenerunt in se quidpiam 
culpe, aut inobedientiz. Porro senex recuperata 
sanitale, dixit : Vadam ad Patres meos. Hunc in 
modum renavigans, venit ad locum qui dicitur Pe- 
tra, ubi manebant ministri ipsius. Cumque esset 
juxta flumen, ancilla quedam /Ethiopissa accedens, 
tetigit ipsius meloten. Tum senex increpavit illam. 
lgitur ancilla ad eum dixit : Si monachus es, in 
montem proficiscere. Quo sermone senex in com- 
punetionem adductus, dicebat apud se : Arseui, si 
es monachus, in montem proficiscere. Interea oc- 
currerunt ei Alexander et Zoilus. Cumque procidis- 
sent ante pedes illius, se etiam prostravit senex ; 
ac flebant ex utraque parte. Áit senex : Nonne au- 
diistis egrotasse me? Responderunt : lta est. Sene& 
tunc : Et cur non venistis ad videndum me? Abbas 


τως ἑπορεύθη ** μαθητᾶς τοὺς Φαρανίτας ᾿Αλέξαν- 
δρον xaX Ζώΐλον. Εἶπεν οὖν τῷ ᾿᾽Αλεξάνδρῳ' ᾽Αναστὰς 
ἀνάπλευσον. Καὶ ἐποίησεν οὕτως. Καὶ τῷ Ζωῖλρ 
εἶπε' Δεῦρο μετ’ ἐμοῦ ἕως τοῦ ποταμοῦ, xat ζήτησόν 
pot πλοῖον ἐπὶ την ᾿Αλεξάνδρειαν χαταπλέον, xat ob- 
πως ἀνάπλευσον xal σὺ πρὸς τὸν ἀδελφόν σου. Ὁ δὲ 
Ζώϊλος, ἐπὶ τῷ λόγῳ ταραχθεὶς, ἐσιώπησε. Καὶ οὕτως 
ἐχωρίσθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων. Κατῆλθεν οὖν ὁ γέρων ἐπὶ 
τὰ µέρη ᾿Αλεξανδρείας, xal Ἱσθένησεν ἀῤῥωστίαν 
μεγάλην. Οἱ δὲ τούτου διαχονηταὶ εἶπον πρὸς ἀλλή- 
λους Μὴ ἄρα τις ἡμῶν ἐλύπησε τὸν γέροντα, χαὶ διὰ 
τοῦτο ἐχωρίσθη ἀφ᾿ ἡμῶν ; Καὶ οὐχ εὗρον ἓν ἑαυτοῖς 
οὐδὲν, οὔτε ὅτι παρῄχουσαν αὐτοῦ ποτε. Ὑγιάνας ὃξ 
ὁ γέρων εἶπε' Πορεύσομαι πρὺς τοὺς ἐμοὺς Πατέρας. 
Καὶ οὕτως ἀναπλεύσας ἦλθεν εἰς τὴν Πέτραν ὅπου 
Ίσαν οἱ διαχονηταὶ αὐτοῦ. "Όντος δὲ αὐτοῦ πλησίον 
τοῦ ποταμοῦ. παιδίσκη τις Αἰθιόπισσα ἑλθοῦσα. Ίψατο 
τῆς µηλωτῆς αὐτοῦ. 'O δὲ γέρων ἐπετίμησεν act]. 
Ἡ οὖν παιδίσχη εἶπεν αὐτῷ' El μοναχὸς εἶ, πορεύου 
εἰς τὸ ὄρος. Ὁ δὲ γέρων ἐπὶ τῷ λόγῳφ κατανυγεὶς 
ἔλεγεν ἐν ἑαυτῷ' ᾿Αρσένιε, εἰ μοναχὸς el, πορεύου ek 
τὸ ὄρος. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἀπήντησαν αὐτῷ ὅ τε 'AX- 
ξανδρος καὶ Ζώΐϊλος' xal ἐπιπεσόντων αὑτῶν τοῖς πο- 
civ αὐτοῦ, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν καὶ ὁ γέρων’ χαὶ ἔχλανσαν 
ἀμφότεροι. Εἶπε δὲ ὁ γέρων΄ Οὐκ ἠκούσατε ὅτι ἡσθέ- 
νησα; Καὶ εἶπον αὐτῷ' Ναί. Καὶ λέγει ὁ γέρων’ Καὶ 
διατί οὖχ Έλθετε ἰδεῖν µε; Καὶ λέγει ὁ ἀθθᾶς λλέξαν- 


Alexander dixit: Separatio tua a nobis. nequaquam C ὄρος ὅτι Ὁ χωρισμός σου ἀφ' ἡμῶν οὗ γέγονε πιθανὸς. 


fuit accepta, imo multis nocuit, qui ita disserebant : 
Nisi inobedientes exstitissent seni, non ab illis se- 
cessissel. Dicit eis : Rursus itaque pronuntiaturi 
sunt homines: Non invenit columba requiem pedi- 
bus suie, el reversa est ad Noe in arcam 35, Atque 
hoc pacto conciliati sunt ; mansitque cum eis usque 
ad mortem suam. . 

$5. (90) Dixit alfbas Daniel : Nobis abbas Arsenius 
velut de alio narravit; forte autem ipse erat ; quod 
ad senem quemdam in sua cella sedentem delapsa 
fuerit bujusmodi vox: Veni, ostendam tibi opera 
hominum. Ας surgens egressus est; duxitque eum 
iu locum quemdam, et ostendit Athiopem ligna cze- 
dentem, ex quibus conficiebat grandem sarcinam ; 


xax πολλοὶ o0x ὠφελήθησαν, λέγοντες. ὅτι El μὴ παρ” 
fjxoucay τοῦ γέροντος,οὐκ ἂν ἐχωρίσθη EG αὐτῶν. Λέχει 
αὐτοῖς' Πάλιν οὖν µέλλουσε λέγειν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι Οὐχ 
εὗρεν ἡ περιστερὰ ἀνάπανσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς, χαὶ 
ἀνέστρεψε πρὸς τὸν Νῶε, εἰς τὴν χιδωτόν. Καὶ οὕτως 
ἐθεραπεύθησαν' xal ἔμεινε μετ) αὐτῶν ?* ἕως τῆς τε- 
λεντῆς αὐτοῦ. 

Ay. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Δανι]λ, ὅτι Αιηγήσατο ἡμῖν ὁ 
ἀθθᾶς Αρσένιος ὡς περὶ ἄλλου τινός τάχα δὲ αὐτὸς 
ἣν. ὅτι καθηµένου τινὸς γέροντος εἰς τὸ χελλίον αὖ- 
τοῦ, ἦλθεν αὑτῷ φωνὴ λέγουσα’ Δεῦρο, xa δείξω σοι 
τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἀναστὰς ἐξῆλθε' xal 
ἀπήνεγκεν αὐτὸν εἰς τόπον τινὰ, xat ἔδειξεν Αἰθίοπα 
κόπτωντα ξύλα, xal ποιῄσαντα φορτίον μέγα᾽ ἔπει- 


conabatur autem illam portare, nec valebat; et pro D ρᾶτο δὲ αὐτὸ βαστάσαι, καὶ οὐχ ἡδύνατο" xat ἀντὶ τοῦ 


eo ut inde nonnihil tolleret , iterum incidebat ligna, 
atque adjiciebat ad sarcinam. Id porro diutius fa- 
ciebat. Et paululum progressus, iterum ostendit ei 
hominem qui stabat ad lacum, bauriebatque aquam 
ex illo, ae transferebat in pertusum vas, quod eam- 
dem aquam in lacum refundebat. Postea dixit ei : 
Veni, ostendam tibi aliud. Tum vidit templum, ac 
duos viros sedentes in equis, et portantes lignum 
oblique, hunc contra illum; volebant autem per 
jamuam ingredi, neque poterant, propterea quod 
lignum trausversum esset, Nec se demisit alteruter 


*! Gen. vini, 9. 
10.2 v!0;. 


(95'j Vit. Patr. xvi, 9 


5 ΑΙ. inser. πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ. 


ἆραι ἐξ αὐτοῦ, πάλιν ** ἔχοπτε ξύλα, xal προσετίθει 
τῷ φορτίῳ. Τοῦτο δὲ ἐπὶ πολὺ ἐποίει. Καὶ προβὰς 
ὀλίγον πάλιν ἔδειξεν αὐτῷ ἄνθρωπον ἐἑστάμενον ἐπὶ 
λάκχου, xai ἀντλοῦντα ὕδωρ ἐξ αὐτοῦ, καὶ µεταδάλ- 
λοντα εἰς δεξαμενὴν τετρημμµένην, χαὶ τὸ αὑτὸ ὕδωρ 
ἐχχέουσαν εἰς τὸν λάχκον. Καὶ λέγει αὐτῷ πάλιν; 
Δεῦρο, δείξω σοι ἄλλο. Καὶ θεωρεῖ ἱερὸν, χαὶ δύο &v- 
δρας χαθηµένους ἵπποις, χαὶ βαστάξοντας ξύλον πλα- 
γίως, ἕνα χατέναντι τοῦ ἑνός' ἤθελον δὲ διὰ τῆς πύλης 
εἰσελθεῖν, xal οὐχ ἠδύναντο, διὰ τὸ εἶναι τὸ ξύλον 
πλάγιον 3". 00x ἑταπείνωσε δὲ ὁ εἷς ἑαυτὸν ὀπίσω τοῦ 


9? Al ἔμειναν μετ αὐτοῦ. 3 Al. ὀπελθών. 3 ΛΙ. 
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ἑτέρου àvévxac τὸ ξύλον ἔπ᾽ εὐθείας' xal διὰ τοῦτο A retro, ut lignum ferret in rectum ; ideoque extra 


ἔμειναν ἔξω τῆς πύλης. Οὗτοί eiat, φησὶν, οἱ βαστά- 
ζοντες ὡς δικαιοσύνης ζυγὸν μετὰ ὑπερηφανίας, χαὶ 
οὐχ ἑταπεινώθησαν τοῦ διορθώσασθαι ἑαυτοὺς, xal 
πορενθήναι τῇ ταπεινῇῃ ὁδῷ τοῦ Χριστοῦ" διὸ xa µέ- 
νουσιν ἔξω τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. "0 ók χόπτων τὰ 
ξύλα ἄνθρωπός ἐστιν v ἁμαρτίαις πολλαϊῖς' xat ἀντὶ 
τοῦ µετανοῆσαι, ἄλλας ἀνομίας προστιθεῖ ἑπάνω τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτοῦ. Καὶ ὁ «b ὕδωρ ἀντλῶν ἄνθρωπός 
ἐστι χαλὰ μὲν ἔργα ποιῶν, ἀἁλλ᾽ ἐπειδὴ εἶχεν ἐν αὖ- 
τοῖς πονηρὰν συμμιγὴν. àv τούτῳ ἀπιώλεσθ xal τὰ 
χαλὰ αὐτοῦ ἔργα. Χρὴ οὖν view πάντα ἄνθρωπον 
εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἵνα ph εἰς χενὺν χοπιάσῃ. 

My. 'O αὐτὸς διηγἠσατο, ὅτι ποτὲ 300v τινες τῶν 
Πατέρων ἀπὸ Αλεξανδρείας. ἰδεῖν τὸν ἀθθᾶν "Apoé- 


portam remanserunt. Hi, inquit, sunt homines qui 
velut justitiz: jugum portant cum superbia, nec sese 
demiserunt ut corrigerentur, incederentque in hu- 
mili Christi via : unde extra regnum Dei perma- 
nent. Qui vero ligna cedebat, homo est onustus 
peccatis ; qui loco penitentiz, alias adjicit iniqui- 
tates ad peccata sua. Ille vero qui hauriebat aquam, 
homo est, qui quidem bona opera facit, sed quia 
cum illis mala permista habet, in eo etiam bona 
opera perdidit. Oportet igitur ut quilibet vigilanter 
attendat ad opera sua, quo non laboret in vanum. 


54. (95) Idem retulit. quod aliquo tempore vene- 
rint quidam Patrum ab Alexandria, ut viderent ab- 


vtov- xai ἣν εἷς ἐξ αὐτῶν θεῖος τοῦ παλαιοῦ Τιμοθέου B batem Arsenium ; ex quibus unus erat veteris Ti- 


ἀρχνεπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας τοῦ λεγομένου ἀχτήμο- 
voc, xai εἶχεν ἕνα üx τῶν τεκναδέλφων αὐτοῦ. Εἶχε δὲ 
τότε ὁ γέρων ἀσθένειαν, *al οὐχ Ἠθέλησεν ἁπαντῆσαι 
αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ ἄλλοι ἕλθωσι xal παρενοχλήσωσιν 
αὐτόν. "Hv δὲ τότε εἰς τὴν Πέτραν τῆς Τρώης. Καὶ 
ἀνέχαμψαν λυπούµενο,. Συνέδη δὲ ἑπίστασιν ῥαρθάρων 
γενέσθαι, xaX θέλων 33 ἔμεινεν Ev τοῖς χάτω µέρεσι. Καὶ 
ἀχούσαντες πάλιν ἢλθον ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ μετὰ χαρᾶς 
προσελάθετο αὐτούς. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἁδελφὸς ὃς ἣν 
μετ) αὑτῶν' 0ὐχ οἴδας, ἀθῥᾶ, ὅτι Ίλθομεν παραθαλεῖν 
σοι εἰς Τρώην, xai οὐχ ἑδέξω ἡμᾶς; Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων Ὑμεῖς ἐγεύσασθε ἄρτου xaX ἐπίετε ὕδωρ' 
φύσει δὲ ἐγὼ, τέχνον, οὔτε ἄρτου οὔτε ὕδατος ἔγευ- 
σάμην, οὔτε μὴν ἐχάθισα, χολάζων ἑμανυτὸν, ἕως οὗ 
ἑδοχίμασα ὅτι ἐφθάσατε εἰς τὸν τόπον ὑμῶν, ὅτι δι’ 
bak xai ὑμεῖς ἐσχύλητε: ἀλλὰ συγχωρήσατέ pot, 
ἀδελφοί. Καὶ παραχκληθέντες ἀνεχώρησαν. 


λε’. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι Ἐχάλεαέ µε μίαν ὁ ἀδθᾶς 
Αρσένιος, xal λέγει μοι’ ᾽Ανάπανσον τὸν πατέρα aou, 
ἵνα ὅταν ἀπέλθῃ πρὺς Κύριον, παραχαλέσῃ ὑπὲρ σοῦ, 
xai εὉ σοι γένηται. 

Ac". Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αρσενίου, ὅτι, ἀσθενή- 
σαντος αὐτοῦ ποτε εἰς Σχῆτιν, ἀπῆλθεν ὁ πρεσθύ- 
τερος, χαὶ ἤνεγχκεν αὐτὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xal 
ἔθηχεν αὐτὸν εἰς χαλάδρων, μικρὸν προσχεφάλαιον 
πρὸς τῇ χεφαλῇῃ αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν γερόντων 
ἐλθὼν ἐπισχέφασθαι αὐτὸν, xav ἰδὼν αὐτὸν εἰς 


mothei archiepiscopi Alexandrini, pauperis nuncu- 
pati, avunculus, comitemque habebat e fratris sui 
liberis unum. Tunc vero :egrotabat senex, noluit- 
que eis occurrere, ne alii pariter accederent, ac 
eum interturbarent. Erat porro in Petra Tros. Illi 
tristes remearunt. Contigit autem ut barbarorum 
irruptio fleret; unde mansit sponte in inferioribus 
partibus. Quo audito, iterum venerunt illum invi- 
sere, Et alacriter suscepit eos. Dicit illi frater qui 
una cum illis erat : Nonne scis, abba, nos congres- 
Suros tecum, perrexisse Troen, nec a te adinissos 
fuisse? Respondit senex: Vos panem coómiedistis, 
ac bibistis aquam ; ego vero, fili, sane nec panem 
nec aquam gustavi, neque sedi, meipsum puniens, 
donec exploratum habui, vos ad locum vestrum 
pervenisse, quia propter me fatigati fueratis; sed 
veniam mibi donate, fratres. llli recreati discesse» 
runt. 

$5. Idem referebat : Quodam die vocavit me ab- 
bas Arsenius, dixitque mihi : Solatio sis Patri tuo, 
ut postquam ad Doininum discesserit, oret pro te, 
ac bene sit tibi. - 

96. (96) Dixerunt de abbate Ársenio , quod cum 
Sceti :wegrotaret, profectus presbyter, eum adduxit 
ad ecclesiam, posuitque in strato, cum parvo cer- 
vicali sub capite ejus. Tum ecce e senibus unus 
veniens ad visitandum eum, ubi vidisset illum in 
Strato, cum cervicali subtus, scandalum passus est, 


τὸ χαλάδριον (94), xal τὸ προσχεφάλαιον ὑποχάτω p dixitque : Hiccine est abbas Arsenius? el eo modo 


αὐτοῦ, ἑσχανδαλίσθη, λέγων Οὗτός ἐστιν 6 à6fd; 
Ἀρσένιος; xai εἰς ταῦτα ἀνάχειται; Λαθὼν δὲ αὐτὸν 
πρεσθύτερος xas' ἰδίαν, λέγει αὐτῷ' Τί fv τὸ ἔργον 
σου ἓν τῇ χώμῃ σου; Ὁ δὲ εἶπε' Ποιμὴν μην. Πῶς 
εὖν, φησί, διῆγες τὸν βίον aou ; Ὁ δὲ ἔφη Ἐν πολλῷ 
χόπῳ δι]γον. Καὶ λέχει αὐτῷ' Νῦν οὖν πῶς διάγεις ἐν 
τῷ χελλίῳ; Ὁ δὲ ἔφη Μᾶλλον ἀναπαύομαι. Καὶ λέ- 
qst αὐτῷ' Βλέπεις τοῦτον τὸν ἀθθᾶν "Apsévioy; πα- 


39 A], ἐλθών. 


(94) XaJd8piov. Stratum, instar lectuli pellibus 
instrati. Unde a Joanne. Geometra per χώεα expri- 
mitur : 


Μέμφετο Ἀρσένιόν τις Bor ἐπὶ κὠεσιν ὄντα. 
Dictum autem videtur χαλάδριον, aut a verbo χα- 


recumbit? Sumens autem illum seorsim presbyter, 
ait: Quodnam erat opus tuum in tuo pago? Be- 
spondit ille : Eram pastor. Quonam ergo inodo, in- 
quit, vitam transigebas? Ait : In labore multo. Tum 
presbyter : Nunc vero quem ad modum in cella 
agis? Senex : In majori dego quiete. Dicit illi : Vi- 
des hunc abbatem Arsenium? Quando in mundo 
versabatur, pater exstitit imperatorum ; mille servi 


λάω. aut quasi χαράδριον. Vita Arsenii Graeca ms. 
εὐτελές τι στρῶμα. Quod apud Surium, n. 21, vile 
siraqulum. 

(90) Vid. Vitam Arsenii, n. 22. 

(96) Joan. Geom. Parad. 10. 
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aurea zona vinoti, omnesque monilibus ac holose- A τὴρ βασιλέων (99) ὑπῆρχεν ὢν ἓν τῷ χόαμῳ, xai χἰ- 


ricis exornati, assistebant ei ; pretiosi vero tapetes 


sub eo sternebantur; tu autem pastor fuisti, nec - 


habebas in muude quam nunc possides requiem ; 
at ille deliciis quibuscum vivebat in szeulo, hic 
caret. En igitur, tu animo indulges, ille afflictatur. 
Quibus auditis senex compunctus est, veniaque per 
corporis inclinationem postulata, dixit . Parce mihi, 
Pater; peccavi. Certe enim hzc vera via est, quod 
js ad humilem venit statum, ego vero ad quietum. 
Et capto emolumento discessit. 


57. (97) Venit non nemo Patrüm ad Arsenium 
abbatem, et ut pulsavit fores, senex aperuit, putans 
ininistrum suum esse. Sed ubi adverlit esse alium, 
procidit in faciem. Ille dixit el : Surge, abba, quo 
te salutem. Senex vero respondit : Non surgam, ni- 
si abieris, Et diu rogatus, non surrexit quousque 
discessisset. 

58. (98) Aiebant de quodam fratre qui Scetim ve- 
nerat ad videndum abbatem Arsenium, quod ad ec- 
clesiam profectus, petebat a clericis uL abbatem 
Arsenium adiret. ltaque dixerunt ei : Exspeeta pa- 
rumper, frater: videbis eum. At ille: Nihil quid- 
quam gusto, nisi ei occurrero. Miserunt igitur fra- 


(97) Vit. Patr. w, 195. 

(98) Vit. Patr. vii. xvii, 9. 

(99) Παεὴρ βασιλέων. Infra. capite 42, πατὴρ 
γενόμενος τῶν θειοτάτων ᾿Αρχαδίου xal Ὀνορίου. 
Quia preceptor, ac iu baptismo susceptor, οἱ ob 

enliam  yratiamque aulieam : qua non advertit 
Pelagius. In Vita Arsenii apud Metaphrastem ma- 
gnus Theodosius tradens liberos Arsenio, Αὐτός, 
inquit, τὸ μετὰ ταῦτα πατὴρ ἔσῃ τούτων μᾶλλον, 
ἅπερ ἐγὼ, ὅσψ δὴ τοῦ ἁπλῶς εἶναι τὸ eO εἶναι χυριώ- 
τερόν τε xai πατριχώτερον, al. πραχτικώτερον. Et 
infra auctor Vite, xai πατέρα, οὐχὶ τῶν παίδων pó- 
vov (al. µόνων) τῶν οἰκείων, àXX" fi xax ἑαντοῦ xat 
εἶναι χαὶ ὀνομάζεσθαι. Multoque post, ubi de narra- 
tione hujus capitis, racho βασιλέως, seu potins p - 
σιλέων. Latina habes In Suriana collectione, n. 5-21. 
Παρέδωχεν αὑτῷ ὡς τέχνα xal μαθητὰς, οὐ μὴν ὣς 

αιλεῖς, τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ. Theolosius Arsenio 
filios. suos tradidit, non ut imperatores, sed liberorum 
atque discipulorum loco habendos. Ex relatione Mi- 
chaelis Glycz, βασιλεοπάτορα factum fuisseait Geor- 
gius Cedrenus. Adde ista desumpta ex Vita Euthy- 


mii, n. 58, apud Bollandum, Januar. 20: Affirmabant | 


enim eum quoque [uisse emulatorem Arsenii ; Arse- 
nli, inquam, qui in patris quibusdam moribus educa- 
eit et instituit Arcadium et Honoriwimn imperatores : et 
ideo Patris appellatione, & sanctis scilicet. Patribus 
est appellatus. Grace in mss. Διεθεδαιοῦντο γὰρ xal 
ζηλωτὴν αὐτὸν ᾿Αρσενίου γεγενῆσθαι * 'Apsevioo φη- 
μὶ, τοῦ τρόπον τινὰ πατριχὸν, ᾿Αρχάδιον xal Ὃν 
ριον τοὺς βασιλεῖς, θρεφαµένου τε χαὶ παιδευσαµέ- 
νου, xai διὰ τοῦτο τῇ τοῦ πατρὸς, ὑπὺ τῶν ἁγίων 
δηλαδη Πατέρων, ἐπικληθέντος προσηγορίᾳ. Jam de 
susceptione baptiami audiamus el emendemus Ru- 
finum in Vitis Patrum, lib. ui, n. $7: Fuit quidam 
vir in palatio sublimis, sub Theodosio imperatore, 
nomine Arsenius, cujus filios, id est Arcadium et 
Honorium Augustus de baptismo suscepit. Nimirum 
h;iec ἀσύστατα, nisi expungantur voces, id est ΑΤ- 
cadium et Honorium : seu potius illis retentis, scri- 
balur Augusios; ac forte qui ejws filios. Denique 
uod spectat ad potentiam et gratiam in aula impe- 
mali, similequid complectitur Historia Trevirensis, 


λιόι δοῦλοι χρυσόξωνοι (1) xat ὅλοι µανιάχια xal 
ὁλοσήριχα φοροῦντες παρειστήχεισαν αὐτῷ' πολύτωια 
δὲ στρώματα ὑποχάτω αὑτοῦ ἣν, σὺ δὲ ποιμὴν ὧν, o0x 
εἶχες ἐν τῷ xócyup fiv νῦν ἔχεις ἀνάπαυσιν' xal οὗτος 
τὴν τρυφὴν fjv εἶχεν ἐν τῷ χόσµῳ, ὧδε οὐχ ἔχει. 
"Kov οὖν σὺ ἀναπαύῃ, χἀχεῖνος θλίδεται. 'O δὲ ἀχού- 
σας ταῦτα, χατενύγη, xai ἔδαλε µετάνοιαν, λέγων" 
Συγχώρησόν µοι, ἀθδᾶ, ἡμάρτηχα. ἀληθῶς γὰρ αὕτη 
ἐστὶν dj ἀληθινὴ ὁδὸς, ὅτι οὗτος ἦλθεν εἰς ταπείνωσιν, 
ἐγὼ δὲ εἰς ἀνάπαυσιν. Καὶ ὠφεληθεὶς ὁ γέρων ἀν- 
εχώρησεν. 

AQ. HA06 ot, τῶν Πατέρων πρὸς τὸν ἀθδᾶν ᾿Αρσένιον" 
xaX ὡς ἔχρουσε τὴν θύραν, ἀνέφξεν ὁ γέρων, νοµίζων 
ὅτι διαχονητὴς αὐτοῦ ἐστι. Καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν ἄλλον, 


p ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον. 'O δὲ λέγει αὐτῷ' ᾿Ανάστα, 


ἀδβᾶ, ἵνα σε ἁσπάσωμαι. Καὶ ἔφη αὐτῷ ὁ γέρων' Οὐχ 
ἐγείρομαι ἐὰν μὴ ἀναχωρήσης. Καὶ ἐπὶ πολὺ παρα- 
χληθεὶς οὐχ ἀνέστη ἕως οὗ ἀνεχώρησεν. 

Jv. Ἔλεγον περί τινος ἁἀδελφοῦ ἑλθόντος ἰδεῖν εἰς 
Σχῆτιν τὸν à66dv ᾽Αρσένιον, ὅτι ἐλθὼν εἰς τὴν ἔχχλη- 
Glav, παρεχάλει τοὺς χληριχκοὺς συντωχεῖν τῷ 4661 
Ἀρσενίῳ. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ' ᾿Αναπαύου μικρὺν, 
ἀδελφὲ, xai βλέπεις αὑτόν. Ὁ δὲ ἔφη Ob γεύομαί 
τινος, ἐὰν μὴ αὐτῷ ἁπαντήσω. Ἔπεμψαν οὖν ἁδελφὸν 


quam Lucas Acherius singulari pietate et eruditioue 
monachus novissimo Spicilegii sui tomo inseruit. 
p. 242, sic : Bruno ialem se omnimodis exhibebat, 
ut in administrandis quoqne regni negotiis, ex omni- 


6 Pus principibus, consiliis et sapientia εἰ auctoritate 


nullus eo sublimior haberetur : adeo ut imperator 
patrem suum eum vocaverit, et majorem cateris ho- 
norem ei impenderit. Alias Patricii vocabantur pa- 
tres imperatoris, ut observatum est a viris ductis, 
necnon episcopi. Sed et practer przfectum pretorio, 
apud Cassioderum , qui plurimum auctoritate erga 
imperatorem valebat, Pater imperii dictus inveni- 
tur. /n tauia, inquit Vigilius Tapsensis lib. 1 contra 
Arium, cap. 2, apud eum Constantium idem. Eran- 
gelus presbyter Jamiliaritate est habitus, ut non jam 
presbyter, sed Pater imperii vocaretur; et qui ob 1n- 
perandum imperator fuerat elevatus, sub. hujus. pre- 
sbyteri. imperio videbatur addictus. Diversa ratione 
Procopius De «edificiis lib. v, cap. 2, Constantino 
Maguo dat nouwen τοῦ τῆς βασιλείας προπάτορος. 
Denique inperatoris matrem invenies in Vita Be- 
silii Macedonis, cap. 55. Vide Gen. xvv, 8; 11 Para- 
lip. 1n, 45, ww, 16; Esth. χι, 6: et Judic. v, 7 
Δεδόῤῥα µήτηρ τοῦ λαοῦ, tom. VI Chrysostomi, ho- 
mil. 44, et editionis Savilianz t. Vil, p. 251, 1. x, 
Σα κ ὁ τῶν βασιλέων πατήρ. 

lt ovÀo. χρυσόζωνοι, ete. 1n Chrysostumo, 
editionis Anglicanz tom. VII, p. 249, |. 15, nescio 
quis : Καὶ τοὺς ἀργνυρωνήτους, σηρικοφόρους, xat 
χρυσοφόρους, xai χρυσοζώνους ὑπάρχοντας. lpse 
Chrysostomus serm. 2 in. ps«l. ΣΙνΙ: ὅταν μανιά- 
μὴ χρυσοῦν τῷ οἰχέττι περιθῆς. In Joannem hom. 
26 : οἰχέταις περιδέῤῥαια χρυσᾶ περιτιθέναι * hom. 
40, οἰχέτας χαλλωπίσαι χρυσῷ' orat. 21 in I ad Co- 
finth., οἰχέτας χρυσοφοροῦντας. Miito c:etera de or- 
natu servorum loca. Chronici Alexandrini P 92, 
τρεῖς Πέρσας φοροῦντας ὁλοσήριχα, et p. 766; Ma- 
carius loinil. 17 νυνὴ ἔχουσα ὁλοσήρικα. Alii. Lo- 
cum alterum Pseudochrysostomi praltermisi tomo 
eodem Saviliano, p. 412, 1. 42, quia non puto legi 
debere, οἰχίαι χρνσοφόροι, nec οἰχέται Χρ σοφόβοω 
sed οἰχίαι χρυσόφοροι, quemadmodum t. V, E 190, 
|. 8; t. Vl, p. 950, 1. 55; t. VII, p. $50, 1. 4. 
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χαταστῆσαι αὐτὸν, ὅτι μαχρὰν ἣν ἡ χέλλα αὐτοῦ. Καὶ A trem, qui eum sisteret, quoniam procul erat cella 


χρούσαντες τὴν θύραν εἰσῆλθον, xai ἀσπασάμενοι τὸν 
γέροντα ἐχάθισαν σιωπῶντες. Εἶπεν οὖν ὁ ἁδελφὸς ὁ 
τῆς Ἐχχλησίας' Ἐγὼ ὑπάγω, εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ. Ὁ 
δὲ ἀδελςὸς ὁ ξένος, μὴ εὑρὼν παῤῥησίαν πρὸς τὸν 
γέροντα, εἶπε τῷ ἁδελφῷ' Ἔρχομαι κἀγὼ μετὰ σοῦ. 


καὶ ἐἀςήλθον ὁμοῦ. Παρεχάλεσεν οὖν αὐτὸν, λέγων" 


Άαδε µε xaX πρὸς τὸν ἀθδᾶν Μωσῆν τὸν ἀπὸ λῃστῶν. 
Καὶ ἑλθόντων αὐτῶν πρὸς αὐτὸν, ἐδέξατο αὐτοὺς μετὰ 
χαρᾶς, xai φιλοφρονήσας ** αὐτοὺς ἀπέλυσε. Καὶ λέ- 
ει αὐτῷ ὁ ἀδελφὸς ὁ ἑνεγκὼν αὐτόν" Ἰδοὺ ἀπένεγχά 
σς πρὸς τὸν ξενικὸν xal πρὸς τὸν Αἰγύπτιον. Τίς ἐχ 
τῶν δύο Γρεσέ σοι; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν, Ἐμοὶ 
τέως ὁ Αἰγύπτιος Πρεσεν. ᾿Αχούσας δέ τις τῶν Πατέ- 
pov ταῦτα, εὔξχτο τῷ θεῷ, λέγων’ Κύριε, δεῖξόν uot 


ipsius. Cumque ostium pulsassent, intrarunt. Sa- 
lutatoque sene sederunt taciti. Dixit ille Ecclesiae 
frater : Ego abeo, orate pro me. Frater vero pere- 
grinus, quod erga senem [fiduciam loquendi «ΠΟΠ 
haberet, dixit fratri : Ego etiam tecum proficiscor. 
Simulque exierunt. Deprecatus ergo eum est, (fi- 
cens : Duc me ad abbatem Mosem qui fuit latro. 
Quo cum pervenissent, suscepit illos lzetus, dimi- 
sitque amanter tractatos. Dixit frater qui alium ad- 
duxerat : Ecce duxi te ad extraneum et ad Agy- 
ptium : quis e duobus placuit tibi ? Respondit ille : 
Mihi utique placuit AEgyptius. Audiens vero ista 
Patrum aliquis, oravit Deum sic : Domine, ostende 
mihi hanc rem, quia ille quidem propter nomen 


τὸ πρᾶγμα τοῦτο; ὅτι ὃς μὲν φεύγει διὰ τὸ ὄνομά σου: B tuum fugit, hic vero propter idem nomen ambabus 


ὃς δὲ ἐναγχαλίνεται διὰ τὸ ὄνομά aov. Καὶ Ιδοὺ ἐδείχθη 
αὐτῷ δύο πλοῖα μεγάλα ἐν τῷ ποταμῷ, χαὶ θεωρεῖ τὸν 
&66àv ᾿Αρσένιον καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ πλέον ἓν ἡσυχίᾳ 
€; Ένα **- χαὶ ὁ ἀθθᾶς Μωσῆς xat οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 
πλέοντες εἰς ἕνα", καὶ ἑφώμιζον αὐτὸν µελιχηρίδας. 

19’. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Δανιὴλ, ὅτι μέλλων τελευτᾷν 
ὁ ἀθδᾶς Αρσένιος, παρήγγειλεν ἡμῖν λέγων Μὴ 
φροντίσητε ποιεῖν ἀγάπας * ὑπὲρ ἐμοῦ; ἐγὼ γαρ εἰ 
ἐποίησα ἐμαυτῷ ἀγάπην, ταύτην ἔχω εὑρεῖν. 

wu". Ἡέλλοντος τελευτᾷν τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αρσενίου, ἑτα- 
ῥράχθησαν ol μαθηταὶ αὑτοῦ. Καὶ λέγει αὐτοῖς Οὕπω 
Ώλθεν 1 ὥρα' ὅτε δὲ ἔλθῃ ὥρα, λέγω ἡμῖν. Κριθῆναι 
δὲ ἔχω μεθ) ὑμῶν ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ φοθεροῦ 5, 
ἐὰν δῶτε τὸ λείψανόν μού τινι. Οἱ δὲ εἴπον' Τί οὖν 
ποιῆσομεν, ὅτι οὐχ οἵδαμεν ἑνταφιάσαι; Καὶ λέγει 
αὐτοῖς ὁ γέρων' Ux οἴδατε βαλεῖν σχοινίον εἰς τὸν 
πύδα µου, χαὶ ἄραί µε εἰς τὸ ὄρος; Οὗτος δὲ ὁ λόγος 
τοῦ Ὑέροντος fv- ᾿Αρσένιε, δὸ ἐξῆλθες; λαλῄήσας, 


πολλάκις µετεμελήθην, σιωπῄσας δὲ οὐδέποτε. Ὡς δὲ 


ἐγγὺς fjv τοῦ τελευτᾷν "*, εἶδον αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ 
κλαίοντα᾽ xai λέγουσιν αὐτῷ) Ἐν ἀληθείᾳ xa σὺ 
φ»δῇ. Πάτερ; Καὶ εἶπεν αὑτοῖς' "Ev ἀληθείᾳ, ὁ φόδος 
ὁνῦν μετ) ἐμοῦ ἓν τῇ ὥρα ταύτῃ, μετ, ἐμοῦ ἐστιν 
ἀφ᾿ οὗ ἐγενόμην μοναχός. Καὶ οὕτως ἐχοιμήθη. 

μα’. Ἔλεγον δὲ ὅτι ὅλον τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐ- 
τοῦ, καθεζόµενος εἰς «b ἐργόχειρον αὐτοῦ, ῥάχχος 
εἶχεν Ev τῷ κχόλπῳ, χάριν τῶν δαχρύων τῶν πιπτόν- 
των ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Αχούσας δὲ ὁ ἀθθδᾶς 


ulnis suscipit. Et ecce ostens:e sunt ei dut magna 
maves in fluvio; conspicaturque abbatem Arsenium 
et Spiritum Dei in una quiete navigantes. Cum ab- 
bate vero Mose angeli Dei in altera vehebantur, 
eumque melle e favis distillante cibabaut. 

99. (2) Aiebat abbas Daniel : Moriturus abbas 
Arsenius, denuntiavit nobis dicens : Nolite dare 
operam ut pro me agapas faciatis. Ego enim si mibi 
agapen feci, inventurus sum eam. 

40. (5) Cum abbas Arsenius moriturus esset, 
wrbati sunt ipsius discipuli. Et dixit eis : Nondum 
venit hora; quando autem venerit, vobis nuntiabo. 
Caeterum judicandus sum vobiscum ante tremenduin 
tribunal, si corpus meum cuiquam dederitis. Dixe- 
rnnt ij : Quid ergo faciemus, qui nescimus sepelire? 
Respondit senex : Nescitis mittere funem in pedein 
meum, et trahere me in montem? (4) Solebat au- 
tem dicere : Arseni, quamobrem e sz:culo egressus 
es? Loqui, penituit me szpe; tacuisse, nunquam. 
Ut autem morti fuit proximus, fratres viderunt eum 
flere; et aiunt ei : In veritate, tu quoque times, 
Pater? Is illis : Revera, timor quo hac hora cor- 
ripior, mecum esse non destitit a tenipore quo mo- 
nasticam vitam suscepi. Atque ita obdormivit. 

41. (5) Affirmabant autem, quod per omne tein- 
pus vitze sus, sedens ad manuficium suum, pannum 
in sinu gestaverit, ob laerymas ex oculis ejus deci 
dentes. (6) Ceterum abbas Poemen, audita illius 


Ποιμὴν ὅτι ἐχοιμήθη, δαχρύσας εἶπε' Μαχάριος cl, p dormitione, flens infit: Felicem te, abba Arseni, qui 


ἀθθᾶ ᾿Αρσένιε, ὅτι ἔχλαυσας ἑαυτὸν εἰς τὸν ὧδε χό- 
σµον. 'U γὰρ μὴ χλαίων ἑαυτὸν ὧδε, αἰωνίως ἐχεῖ 
χλαύσεται. Εἴτε οὖν ὧδε ἑχὼν, εἴτε ἐχεῖ ἀπὺ βασάνων, 
ἀδύνατον ph χλαῦσαι. 

UP. Διηγήσατο δὲ ὁ ἀθθᾶς Δανιὴ]λ περὶ αὐτοῦ, ὅτι 
οὐδέποτε Ώθελε λαλεῖν τι ζήτημα ἓχ τῆς Γραφῆς, 
xalnep δυνάµενος λαλῆσαι εἰ Ίθελεν ἀλλ οὐδὲ ἔπι- 
στολὴν ταχέως ἔγραφεν. "Ove δὲ Ίρχετο εἰς την &x- 
χλησίαν διὰ χρόνου, ὀπίσω τοῦ στύλου ἐχαθέξετο, ἵνα 


5 Al. φιλοξενίσας. 9 Al. Ev. *' Al. Ev. 
«b πνεῦμα. 


(2) Vit. Patr. x, ^ 
Vit. Patr. x, 9. 
ü Doroth. Doctr. 10; Euthymii Vita, n. 59. 


PaTROL. Gn. LXV. 


^* AL, ἀγάπην. 


hocce in mundo teipsum fleveris. Nam qui seret- 
ipsum hic non deflet, sempiterne illic plorabit. Sive 
ergo hic sponte, sive ibi per tormenta, fieri nequit 
quin lugeamus. 

42. (7) Narravit de eodem abbas Daniel, quod 
nunquam de ulla Scripture quaestione loqui volue- 
rit, licet potuerit si voluisset. Sed nec litteras fa- 
cile scribebat. Quando autem ad ecclesiam per in- 
tervalla veniebat, sedebat a tergo columnze, ne quis 


5 ΑΙ, Χριστοῦ. '* Al. ημελλεν παραδιδόναι 


(5) Vit. Patr, m, 1; Martgrolog., Jul. 19. 
Vit. Pair. xv, 9. 
t Vit. Patr. xv, 10. 
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videret faciem ipsius, nec ipse aliis intenderet. A μηδεὶς ἰδῇ τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, µηήδε αὐτὸς Gap 


Porro specie erat angelica, sicut Jacob; totus ca- 
nus, corpore oleganti : fuit autem aridus; gestavit 
barbam longam qua ad ventrem pertingeret; pili 
oculorum prz fletus vehementia deciderant. Statura 
erat alia, sed senio curvus. Ánnos natus nonaginta 
quinque. EL vero mansit in divine memorix Theo- 
dosii majoris palatio annos quadraginta, pater fa- 
ctus divinissimorum Arcadii et Honorii; Sceti alios 
quadragiuta; in Troe superioris Babylonis, versus 
Memphim, decem ; tres in Canopo Alexandria ; ad 
reliquos autem duos annos, rediit Troen ; ubi mor- 
tuus est; postquam in pace ac timore Dei cursum 
suum consummasset : Quia erat vir bonus et plenus 
Spiritu sancto et fide 5. Reliquit vero mibi pelliceam 


suam tunicam, cilicinum camasum album, cum B 


sandaliis palmeis. Qus ego indignus gestavi, ut 
per ea benedicerer. 


* 


ÁS. Iterum narravit abbas Daniel de abbate Ar- 
senio: Vocavit aliquando Patres meos, abbatem 


Alexandrum ac Zoilum, et prz humilitate demittens ' 


se, dixit eis: Quandoquidem daemones impugnant 
196, ac nescio an in somno subrepant, noctem hanc 
Vigilate mecum, et observate, num in pervigilio 
dormitem. lgitur a vespertino tempore sederunt ta- 
ci, unus a dextris illius, alter a sinistris. Dixe- 
runtque Patres mei : Nos dormivimus ac experrecti 
sumus, nec sensimus eum nictantem. Mane autem 
( Deus novit, utrum ipse simulaverit , quo putare- 
mus eum dormituriisse , seu vere somnus natura 
cogente advenerit) ter flavit , confestimque surre- 
xit, aiens: Dormii utique. Et respondimus uos: 
Nescimus. | 

44. Venerunt aliquando senes ad abbatem Arse- 
nium, multumque rogaverunt ut colloquerentur cum 
66. ]lle autem portam aperuit. Tum hortati sunt, 
ul ad eos sermonem haberet de solitariis qui ne- 
minem admittunt. Ait senex: Quandiu virgo degit 
in domo patris sui, plurimi cupiunt spensi illius 
fieri; cum vero maritum acceperit, nequaquam 
placet cunctis, sed illi quidem contemnunt, alii 
vero przdicant ; nec in tali honore est, quali antea 
fruebatur, quando manebat abscondita. Eodem 
pacto , et anim: res : ex quo vulgantur , omnibus 
nequeunt satisfacere. 


De abbate Agathone. 


1. (8) Dixit abbas Petrus, ille abbatis Lot [disci- 
pulus]: Eram aliquando in cella abbatis Agathonis, 


9 Act. xi, 24. ^ ΑΙ. τελευτᾷ. 


(8) Vit. Patr. x, 8. 

(9) Elc Τρώη» τῆς dvo Ba6vAovoc. Patrum 
Vite: 1n loco qui dicitur Trohen (ms. Suession. 
et Fossat. Troen) supra Babyloniam. Quod est, εἰς 
Σρώην τὴν ἄνω Βαθυλῶνος, aut εἰς Τρὠην ' ἄνω τῆς 
Βεθνλῶνος. Lecliones nequaquam improbandz. 

(10) Σεδένινα. Iterum infra in I2a2co Celliota num. 


*' ΑΙ, τελειώσας. 


πρόσχῃ. ν δὲ τὸ εἶδος αὐτοῦ, ἀγγελιχὸν, ὥσπερ τοῦ 
Ἰαχώθδ' ὁλοπύόλιος, ἀστεῖος τῷ σώματι; ξηρὸς δὲ ὑπῆρ- 
yev' εἶχε δὲ τὸν πώγωνα µέγαν φθάνοντα ἕως τῆς χοι- 
Alag* αἱ δὲ τρίχες τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἔπεσον ἀπὸ 
τοῦ χλαυθμοῦ’ μακρὸς δὲ fjv, ἀλλ᾽ ἐχυρτώθη ἀπὸ τοῦ 
γήρως. Ἑγένετο ** δὲ ἑτῶν ἑνενήχοντα πέντε. Ἐποίη- 
σε δὲ εἰς τὸ παλάτιον τοῦ τῆς θείας µνήµης θεοδο- 
σίου τοῦ μεγάλου ἕἔτη τεσσαράχοντα, πατὴρ γενόµε- 
νος τῶν θειοτάτων 'Apxablou χαὶ Ὀνωρίου" xai ἐν τῇ 
Σχήτει ἐποίησεν ἔτη τεσσαράχοντα" xai δέχα εἰς 
Τρώην τῆς ἄνω Βαθυλῶνος (9) κατέναντι Μέμφεως" 
καὶ τρία ἔτη εἰς τὸν Κάνωπον ᾽Αλεξανδρείας' xaX τὰ 
ἄλλα δύο ἔτη, ἦλθε πάλιν εἰς Τρώην, χαὶ ἐχεῖ ἐχοι- 
µήθη, τελέσας "7 ἓν ε)ρήνῃ xat Ev φόδῳ θεοῦ τὸν δρό- 
μον αὐτοῦ. ὅτι ἣν ἀνῆρ ἀγαθὸς xal π.λήρης IIvev- 
µατος ἁγίου xal πίστεως. Κατέλιπε 66 µοι τὸν χι- 
τῶνα αὐτοῦ τὸν δερµάτινον, xal τρίχινον χαµάσιν 
λευχὸν, xai σανδάλια σεθένινα (10). Καὶ ἐγὼ ἀνάξιος 
ἐφόρεσα αὐτὰ, ἵνα .εὐλογηθῶ. 

py. Διηγήσατο πάλιν ὁ ἀθθᾶς Δανιὴλ περὶ τοῦ 
ἀθ6θᾶ "Apaeviou, ὅτι ποτὲ ἐχάλεσε τοὺς Πατέρας pov, 
τόν τε ἀθδᾶν ^ Ἀλέξανδρον xat Ζώΐλον ' καὶ ταπεινῶν 
ἑαυτὸν εἶπεν αὐτοῖς ^ 'Ἐπειδὴ οἱ δαίμονες πολεμοῦσί 
µε, xaX οὐχ οἶδα εἰ χλέπτουσί µε ἐν ὕπνῳ , ἀλλὰ τὴν 
νύχτα ταύτην χοπιάσατε μετ ἐμοῦ, καὶ τηρἠσατέ µε 
εἰ νυστάζω Ey τῇ ἁγρυπνίᾳ' Καὶ ἐχάθισεν cl Ex δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, xal εἷς ἐξ εὐωνύμων, ἀπὸ ὀψὲ σιωπῶν- 
πες. Καὶ εἶπον οἱ Πατέρες µου, ὅτι Ἡμεῖς ἐχοιμήθη- 
µεν΄ xal ἀνέστημεν, xal οὐχ Ἰσθάνθημεν αὐτὸν vu- 
στάξαντα. Καὶ ἐπὶ τὸ mot (ὁ Θεὸς οἶδεν εἰ ἀφ᾿ &av- 
τοῦ ἐποίησεν , ἵνα νοῄήσωμεν ὅτι ἑνύσταξεν, 1] κατὰ 
ἀλήθειαν dj φύσις τοῦ ὕπνου Ίλθεν) ἐφύσησε ερεῖς 
πνοὰς , xai εὐθέως ἀνέστη λέγων ' Ἐνύσταξα, val. 
Καὶ ἀπεχρίθημεν ἡμεῖς, λέγοντες * Οὐχ οἴδαμεν. 

μδ’. "Ἠλθόν ποτε γέροντες πρὸς τὸν ἀθδᾶν Άρσί- 
νιον, xaX πολλὰ παρεκάλεσαν ἵνα συντύχωσιν αὐτῷ. 
Ὁ δὲ ἤνοιξεν αὐτοῖς. Καὶ παρεχάλεσαν αὐτὸν εἰπεῖν 
αὐτοῖς λόγον περὶ τῶν ἡσυχαξζόντων καὶ μηδενὶ 
ἁπαντώντων. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων' "Ocav ἡ παρ- 
θένος ἐν τῷ οἵχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Tj, πολλοὶ θέλου- 
σιν αὐτῇ μνηστευθῆναι’ ἑπὰν δὲ λάθῃ ἄνδρα, οὐ 
πᾶσιν ἀρέσχει: οἱ μὲν ἐξουθενοῦσιν , ἄλλοι δὲ ἑπαι- 
νοῦσι- χαὶ οὐχ οὕτως ἔχει τιμὴν ὡς τὸ πρῶτον , ὅτε 


p fv κεχρυµµένη. Οὕτως xai τὰ τῆς φυχῆς ' ἀφ'ὅτε 


δημοσιεύεται, οὐ πάντας δύναται πληροφορῆσαι. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ ᾿Αγάθωγος. 


a'. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Πέτρος ὁ τού 2653 Λὼτ, ὅτι "Ev 
τῷ κελλίῳ τοῦ ἀθδᾶ ᾽Αγάθωνος ἥμην ποτὲ, καὶ Ίλθε 


7, necnon in Joannis Meursii Glossario. Ammonius 
monachus De Patribus Sinaitis et. Raithensibus, a 
R. P. Combefisio editus, p. 100 : "Ην δὲ ἡ «pot aó- 
«oU, ὕδωρ xai μικροὶ φοίνιχες, ἐξ ὧν εἶχεν al τά 
ἐνδύματα ἀπὸ σιθιννίου vel σιθιννίων, cap. 120, 125, 
Prati spiritualis, ἀπὸ σιθίνου. Adi Lexicon Hippo- 
crateuim Foesii. 
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πρὸς αὐτὸν àbeXpbc λέγων ' θέλω οἰχῆσαι μετὰ ἆδελ- A venit ad eum frater, dicens: Volo habitare cum 


φῶν' εἶπόν µοι πῶς μετ) αὐτῶν οἰχήσω. Λέχει αὐτῷ 
ὁ vépow* Ὡς ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ὅτε εἰσέρχῃ πρὸς 
αὐτοὺς , οὕτως φύλαξον τὴν ξενιτείαν σου πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, ἵνα μὴ παῤῥησιασθῆς μετ) 


αὐτῶν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μαχάριυς * Τί γὰρ ποιεῖ 


ἡ παῤῥησία; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων * Ἔοιχεν ἡ παῤ- 
ῥησία χαύσωνι μεγάλῳ ὃς ὅταν γένηταε, πάντες 
φεύγουσιν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ τῶν δένδρων 
τὸν χαρπὸὺν διαφθεἰρει. Λέγει αὑτῷ ὁ ἀθθᾶς Maxá- 
po^ Οὕτως χαλεπὴ ἐστιν dj παῤῥησία, Καὶ εἶπεν 
ὁ ἀθθᾶς Αγάθων : Obx ἔστιν ἕτερον πάθος χαλεπώ- 
τερον τῆς παῤῥηαίας ᾽ γεννήτρια γάρ ἔστι πάντων 
τῶν παθῶν. Πρέπει δὲ τῷ ἑργάτῃ μὴ παῤῥησιάζε- 
σθαι, χᾶν μόνος ᾗ àv τῷ χελλίῳ. Οἶδα γὰρ ὅτι ἁδελ- 
qoc ποιῄσας χρόνον kv. τῷ κελλίῳ οἰχῶν , ἔχων τι 
χοιτωνάριον, εἶπεν , ὅτι Μετέδην Ex τοῦ χελλίου, μὴ 
γνοὺς αὐτὸ τὸ χοιτωνάριον, οἱ μὴ ἕτερός uot εἶπεν. 
Ὁ τοιοῦτος ἐργάτης East χαὶ πολεμιστής. 

β’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων Χρὴ τὸν μοναχὸν μὴ 
ἑάσαι τὴν συνείδησιν αὐτοῦ χατηγορῆσαι αὐτοῦ εἰς 
οἱονδήποτε πρᾶγμα. 

Y. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἄνευ φυλακῆς τῶν θείων ἑντο- 
λῶν o0 προθαίνει ἄνθρωπος οὐδὲ εἰς µίαν ἀρετήν. 


δ. Εἶπε πάλιν, ὅτι Οὐδέποτε ἐχοιμήθην ἔχων xazá 
τινος * οὐδὲ ἀφῆχά τινα κοιμηθῆναι ἔχοντα κατ ἐμοῦ, 
κατὰ τὴν δύναμίν µου. 


ε’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αγάθωνος, ὅτι ἁπῆλ- 
θόν τινες πρὺς αὐτὸν , ἀχούσαντες ὅτι μεγάλην διά- 
κρισιν ἔχει' χαὶ θέλοντες δοχιµάσαι ' εἰ ὀργίζεται, 
λέχουσιν αὐτῷ * ZU. el ᾿Αγάθων; ἀχούομεν περὶ σοῦ 
ὅτι πόρνος εἴ, καὶ ὑπερήφανος. 'O δὲ εἶπεν ᾿ Nai, 
οὕτως ἔχει. Καὶ λέχουσιν αὐτῷ. Eo εἴ ᾿Αγάθων ὁ 
Φλύαρος xai κατάλαλος» Ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰμι. 
Λέγουσι πάλιν EU εἶ ᾿Αγάθων ὁ αἱρετιχός; Καὶ 
ἀπεχρίθη - Οὐκ εἰμὶ αἱρετιχός. Καὶ παρεχάλεσαν 
αὐτὸν, λέγοντες' Εἰπὲ ἡμῖν διατί τοσαῦτα.εἴπομέν 
σοι, xai χατεδέζω, τὸν δὲ λόγον τοῦτον οὐχ ἑθάστα- 
σας; Λέγει αὐτοῖς' Τὰ πρῶτα ἁμαντῷ ἐπιγράφω * 
ὄφελος γάρ ἐστι τῇ φυχῇ µου * τὸ δὲ αἱρετικὸς, χω- 
ρισµός ἐστιν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ οὗ θέλω χωρισθῆναι 
ἀπὸ θεοῦ. Ol δὲ ἀχούσαντες , ἐθαύμασαν τὴν διάχρι- 
σιν αὐτοῦ, xal ἁ πῄλθον οἰχοδομηθέντες. 

c^. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αγάθωνος , ὅτι 
ἔμεινε χρόνον ἰχανὸν οἰκοδομῶν χελλίον μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ. καὶ τελειωσάντων αὐτῶν τὸ χελλίον, 
ἆλθον λοιπὸν τοῦ χαθίσαι. Εΐδε δὲ εἰς τὴν πρώτην 
ἑδδομάδα πρᾶγμα μὴ ὠφελοῦν αὐτὸν , xaX λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ. Ἐχείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
Ἐταράχθησαν δὲ σφόδρα, λέγοντες' El. ὅλως λογι- 
σμὸν εἴχες τοῦ µεταθῆναι, τί τοσοῦτον χόπον ὑπ- 
εµείναµεν οἰχοδομήσαντες τὸ xeAMov; xa µέλλουσι 


*3 Al. inser. αὐτόν. ὃ Mattb. v, 25; Marc. xi, 25. 


19) Vit. Patr. x1, 2. 


41) Doroth. Docir. 4. 
3) lbid. 


fratribus ; doce me quo pacto cum eis maneam. 
Respondit senex : Quemadmodum primo die ingres- 
sus tui, sic custodito hospitium tuum peregrinatio- 
nemque cunctis diebus vite tux, ita ut erga illos 
non utaris fiducia. Dicit ei abbas Macarius : Quid 
enim designat fiducia? (14) Tum seneg : Similis est 
fiducia &stui magno ; qui quando contigerit, fugiunt 
omnes a facie ejus, quique arborum fructus cor- 
rumpit. Dicit abbas Macarius: Adeone s:vit tidu- 
cia? Abbas Agatho : Nullus est, inquit, affectus sae- 
vior fiducia : omnium quippe perturbationum mater 
est. Decet autem cultorem sui, fiducia carere, etiam 
si solus in cella versetur. Novi etenim quemdam 
fratrem, qui diu in cella perseveraverat, habens 


B jectulum , dixisse: E cella emigrassem, non per- 


cepto illo lectulo , nisi alius monuisset me. Is 
homo, vere est operarius ac bellator. 


2. (12) Monuit abbas Agatho: Oportet ut mona- 
chus non permittat conscientiz sua accusare ipsum 
ulla in re. 

9 (15) Dixit iterum : Sine observatione manda- 
torum Dei, ne ad unam quidem virtutem hominem 
procedere. 

4. (14) Rursum dixit: Nunquam somno me dedi, 
habens adversus aliquem **, nec sivi quemquam 
ire cubitum , qui adversus me haberet , quantum 
quidem valui. 

9. (45) Aiebant de abbate Agatbone, quod ad eum 
perrexerint nonnulli , qui audierant , magna przedi- 
tum esse discretione ; et volentes explorare an ira- 
sceretur, dixerint ei: Tune es Agatho? Audimus 
de te, quod sis fornicator ac superbus. Respondit : 
Etiam, ita babet. Iterum aiunt: Tu es Agatho ille 
nugax οἱ oblocutor? Àssensus est se esse. Adbuc ii: 
Tu es Agatho hereticus? Et respondit : Non sum 
biereticus. Tunc rogaverunt eum his verbis: 1n- 
dica nobis, cur ubi tanta tibi imposuimus, agno- 
veris, postremum vero sermonem non sustinueris? 
Ait illis: Priora ascribo mihi, quia id conducit 
animx mes ; at heresis, separatio est a Deo, a quo 
separari nequaquam volo. Quibus auditis, admirati 
gunt illi discretionem ejus , atque instructi disces- 


D serun 


t. 
6. (16) De abbate Agathone narraverunt, quod 
satis diu perseveraverit zdiflcans cellam cum disci- 
pulis suis : quam cum exstruxissent, venerunt dein 
illic mansum. Vidit autem prima bebdomada rem 
sibi noxiam , et discipulis suis ait: Surgite , abea- 
mus binc. llli vehementer turbati sunt, ac dixe- 
runt : Si omnino sedebat menti, migrare, cur tan- 
tum laboris sumpsimus in cella construenda ? Scar 
dalum adhuc propter nos passuri sunt homines , et 


15) Vit. Patr. x, 10. 


44) Vit. Patr. xvi, 6. 
46) Vit. Patr. v1, 4. 
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APPENDIX AD PALLADIUM. :9 


dicturi: Ecce iterum sedem mutarunt isti vagi at- A πάλιν οἱ ἄνθρωπος, σχανδαλισθέντες εἰς ἡμᾶς , M 


que instabiles. Cernens igitur eos pusillanimitate 
dejectos , ita prolocutus est: Licet nonnullis scan- 
dalo futuri simus , at aliis erimus zedificationi, qoi 
dicent : Beati isti homines, quia propter Deum 
transmigrarunt , omnibus neglectis. Verumtamen 
qui voluerit venire, veniat, ego jam recedo. Itaque 
se in solum prostraverunt, postulantes, donec per- 
missi sunt cum eo iter agere. — 

7. Dixerunt rursus de illo, sepius emigrasse, cum 
baberet duntaxat scalpellum in cista. 

8. (17) Interrogatus est abbas Agatho , quidnam 
majus esset , labor corporis , aut interiorum custo- 
dia, Senex autem pronuntiavit : Homo similis est 
^rbori; et corporalis quidem labor, folia refert ; 
imteriorum vero custodia, fructum. Quia vero juxta 
Scripturam , Onnis arbor , que non facit fructum 
bonum, excidetur , et in ignem mittetur 9, patet 

- omne studium nostrum spectare ad frucium, hoc 
est, ad mentis custodiam. Opus tamen habemus 
eliam tegumento et ornatu ex foliis; nimirum cor- 
poris labore. 

9. (18) laterrogaverunt eum adhuc fratres, di- 
centes : Quse virtus, Pater, inter czeteras majorem 
exigit laborem? Dicit eis: lgnoscite mihi, existimo 
nullum laborem squari precibus ad Deum. Quo- 
tieseunque enim bomo voluerit orare, inimici seu 
daemones nituntur eum avertere. Sciunt quippe non 
aliter impediri se, nisi per orationem ad Deum. 
Gerte quidquid aliud boni operis homo aggressus 
fucrit, in eo perseverans, requiem obtinet ; at ora- 
μυ ad ultimum usque spiritum eget certamine. 


10. (49) Erat autem abbas Agatho sapiens mente, 
impiger corpore. ei in cunctis idoneus , opere ma. 
nuum, cibo, vestitu. 


41. (20) Idem iter agebat cum discipulis guis ; 
eorumque unus inventa ad viam cicercula viridi, 
2i seni : Pater, jubes illam accipiam? Intendit 
ergo in eum senex miratus, dicitque: Tune il- 
Jam ibi ;posuisti ? Respondit frater : Nequaquam. 
Tum senex: Quo modo igitur tollere vis quod non 
posuisti ? 


12. (21) Venit fraler ad abbatem Agathonem, di- p 


xitque: Permitte ut tecum maneam. Veniensautem, 
reperit in itinere parum nitri , illudque attulit. Ad 
quem senex : Unde accepisti nitrum ? Respondit fra- 
ter : In via incedens repertum sumpsi. Senex dicit 


** Matth. i8, 10. 5 ΑΙ. µελετήσῃ. 3 Al. χρεία. 


(47) Vit. Patr. x, 11. 

(48) Vit. Patr. xu, 2; Joan. Geom. Parad. 77. 

(49) Vit. Patr. x, 44. . 

(20) Vit. Patr. wv, 8. — Ad capita 11 et 12, si- 
miliaque alia, apponi velim locum Stephani in fra- 
gmento quod vulgavit vir eruditus Samuel Tennu- 
lKíus, ubi de Dyrbzis : Οὗτοι οὔτε ἀδικοῦσιν οὔτε 
ἀποχτείνουσιν ἀνθρώπων οὐδένα. Ἐὰν δὲ τι εὕρωτιν 
ἐν τῇ ὁδῷ, χρυσίον f| ἱμάτιον fj ἀργύριον T] ἄλλο τι, 
οὐδὲν ἀπυκίνήσειαν αὑτό, seu potius cum ms. οὕτως. 


ειν ^ Ἰδου µετέδησαν πάλιν οἱ ἀχάθιστοι. Ἰδὼν δὲ 
αὐτοὺς ὁλιγοφυχοῦντας , λέγει αὐτοῖς' El xaX σχαν- 
δαλίζονταί τινες, ἀλλὰ πάλιν οἰχοδομηθήσονται ἔτε- 
pot, λέγοντες ' Μαχάριοι οἱ ποιοῦτοι, ὅτι διὰ τὸν 
Θεὸν µετέθησαν, καὶ πάντων χατεφρόνγσαν. Πλὴν 6 
θέλων ἐλθεῖν, ἕλθη, ἐγὼ τέως ὑπάγω. ΄Εθαλον οὖν 
ἑαυτοὺς εἰς τὸ ἔδαφος, ἀξιοῦντες , ἕως οὗ συγχωρη- 
θῶσιν σὺν αὐτῷ ὁδεῦσαι. 

QC. Εἴπον πάλιν περὶ αὐτοῦ , ὅτι πολλάχις µετέθη 
ἔχων τὴν σµίλαν ἑαυτοῦ μόντν εἰς τὸ μαννάδιν (23). 

η’. ΠἩρωτήθη ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων , τί μεῖζον. ὁ σω- 
ματιχὸς χόπος, T] ἡ φυλαχὴ τῶν ἔνδον. Εἶπε δὲ 6 γέ- 
ρων * Ἔοιχε δένδρῳ ὁ ἄνθρωπος ὁ τοίνυν σώµατι- 
κὺὸς χόπος φύλλα ἑἐστίν' ἡ δὲ τῶν ἔνδον φυλαχὴ 6 


B καρπός ἔστιν. Ἐπειδὴ δὲ χατὰ «b γεγραμμένον, 


Παν δέν ὃρον μὴ ποιοῦν καρπὸν xaAOv ἐχχεέκτα- 
ται, καὶ εἰς πῦρ βά..Ίεται, φανερόν ἐστιν ὅτι διά 
τὸν χαρπόὀν ἐστιν ἡμῶν ἡ aout) πᾶσα, τουτέστι την 
τοῦ νοὺς φυλαχέν. Xpela δέ ἐστι καὶ τῆς Ex τῶν φύλ- 
Juv σχέπης χαὶ εὐχοσμίας , ἅτινά ἔστιν ὁ σωματιχὸς 
χόπος. . 

0'. Ἠρώτησαν αὐτὸν πάλιν οἱ ἀδελφοὶ λέγοντες 
Ποία ἀρετή ἐστι, Πάτερ, ἐν ταῖς πολιτείαις , ἔχονσα 
πλείονα χάµατον; Λέγει αὐτοῖς ' Συγχωρήσατέ pot, 
λογίζοµαι ὅτι οὐκ ἔστιν ἕτερος χάµατος, ὡς tb εὖ- 
ξασθαι τῷ θεῷ. Πάντοτε γὰρ ὅτε θέλῃ ὁ ἄνθρωπος 
προσεύξασθαι , βούλοντα: οἱ ἐχθροὶ ἐχχόψαι αὐτόν * 
οἴδασι γὰρ ὅτι οὐδαμόθεν ἐμποδίζονται, el μὴ ἀπὸ 
τοῦ εὔξασθαι τῷ θεῷ. Καὶ πᾶσαν δὲ πολιτείαν ἣν ἂν 
µετέλθῃ 9! ἄνθρωπος, ἐγχαρτερῶν ἐν αὐτῇ., χτᾶται 
ἀνάπανσιν τὸ δὲ εὔξασθαι , ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς 
ἀγῶνος χρήζει 5:, 

v. "Hv δὲ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων σοφὺς ἓν τῷ διανοητι- 
xip, καὶ ἄοχνος ἓν τῷ σωματιχῷ , χαὶ αὐτάρχης ἓν 
πᾶσιν, Év τε τῷ ἐργοχείρῳ xal τῇ τροφῇ καὶ τῇ 
ἐσθήτι, 

ια’. 'O αὐτὸς ὥδενυε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ' xai 
εὑρὼν εἴς ἐξ αὐτῶν μιχρὸν ἀράχιον Ἱλωρὸν ἐν τῇ 
ὁδῷ , λέγει τῷ γέροντι' Πάτερ. κελεύεις λάδω αὐτό: 
προσέσχεν οὖν ὁ γέρων αὐτῷ θαυμάζων , χαὶ λέγει ’ 
Σὺ ἔθηχας αὐτὸ bxel; Λέγει ὁ ἁδελφός ' Οὐχί. Καὶ 
λέγει ὁ γέρων : Πῶς οὖν θέλεις λαθεῖν ὃ οὐχ ἔθπχας ; 


ιβ’, ᾿Αδελφὸς ἦλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾿Αγάθωνα , λέ- 
Twv * "Eacóv µε οἰχεῖν μετὰ σοῦ. Ερχόμενος δὲ tv 
τῇ ὁδῷ εὗρε μικρὺν νίτρον , xaX Ίνεγχεν αὐτό, Καὶ 
λέγει ὁ γέρων * Πόθεν εὗρες τὸ νίτρον; Λέγει ὁ ἁδελ- 
qóc * Ἐν τῇ ὁδῷ εὗρον αὐτὸ, περιπατῶν, χαὶ ἔλαδον 


llli neque injuriam faciunt, neque quemquam homi- 

num occidunt, Si vero aliquid in via invenerint, au- 

rum, aut vestem, aul argentum, aut aliud quid, neque 

sic eorum quidquam ablaturi sunt, Legi quoque po- 

test, ut plura non dicam, Fierum variarum ex ad- 

versariis Gretseri selectarum opus lib. 11 cap. 7. 
(84) Append. p. 1002, n. 6 


(22) Τὸ navvdóbiw. Videtur esse quod nos Galli 
vocamus tne manne, wn mannequin, cistz genus. 
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σαι, ὃ οὐχ ἔθηχας , πῶς εἴληφας; Καὶ ἔπεμφεν αὖ- 
τὸν ἀπενεγχεῖν αὐτὸ, ὅθεν εἴληφεν αὐτό. 

t. ᾿Αδελφὸς Ἱρώτησε τὸν γέροντα λέγων * Ἑν- 
τολή uot ἔφθασε, xal ἔστι πόλεμος ὅπου ἐστὶν ἡ ἐν- 
τολή. Θέλω οὖν ἀπελθεῖν δι’ αὐτὴν, xal φοθοῦμαι 
τὸν πόλεμον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: El jv "Ayá- 
θων (235) , ἐποίει τὴν ἐντολὴν , χαὶ ἑνίχα τὸν πό- 
λεμον. 

w. Ὁ αὑτὸς ᾽Αγάθων , συνεδρίου γενοµένου περὶ 
πράγµατός τινος ἓν Σχήτει, χαὶ λαδόντος τύπον, 
ὕστερον ἐλθὼν εἶπεν αὐτοῖς' Οὐ χαλῶς ἑτυπώσατε 
τὸ πρᾶγμα. Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν: XU «lc eT ὅτι 
ὅλως λαλεῖς; 'O δὲ εἶπεν. Υἱὸς ἀνθρώπου. Γέγραπται 
γάρ) El ἁ 1ηθῶς dpa δικαιοσύγην Aadeics, εὐθείας 
φρίνατε, vlo τῶν ἀνθρώπωγ». 


τε’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθρᾶ Αγάθωνας , ὅτι τρία 
ἔτη ἐποίησεν, ἔχων λίθον εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, ἕως οὗ 
χατώρθωσε τὸ σιωπᾷν. 

ες’. Έλεγον πάλιν περὶ αὐτοῦ xai τοῦ ἀδδᾶ 
"ApoU, ὅτι ὅτε ἐπίπρασχον σχεῦος, ἅπαξ ἔλεγον τὴν 
τιμὴν , χαὶ τὸ διδόμενον αὐτοῖς ἑἐλάμδανον σιωπῶν- 
τες μετὰ ἀναπαύσεως ^ καὶ πάλιν ὅτε Ἠθελον ἆγο- 
ράσαι τί ποτε, τὸ λεγόµενον αὑτοῖς παρεῖχον μετὰ 
σωυπῆς, xal ἐλάμθανον τὸ σχεῦος, καθόλου μὴ φθεγ- 
γόμενοι. 

QJ. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς ᾽Αγάθων εἶπεν , ὅτι Οὐδέποτε 
ἔδωχα ἀγάπην (24): ἀλλὰ τὸ δοῦναι xal λαθεῖν 
ἁγάπη pot fjv * λογιζόμενος ὅτι τὸ χέρδος τοῦ ἁδελ- 
φοὺ µου, ἔργον χαρποφορίας ἑστίν. 

ty. Ὁ αὐτὸς ὅτε ἔθλεπε πρᾶγμα, xax ἤθελεν ὁ 
λογισμὸς αὐτοῦ χρῖναι, ἔλεγεν ἑαυτῷ ᾿Αγάθων, μὴ 
ποι]σῃς αὐτὸ σύ. Καὶ οὗτος "3 ὁ λογισμὸς αὐτοῦ ἡσύ- 
χαζξεν. 

ιθ’. "O αὐτὸς εἶπεν, Ἐὰν ὀργίλος vexpby ἐγείρῃ, 
obx ἔστι δεχτὸς παρὰ τῷ θεῷ. 

x'. Ἔσχε ποτὸ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων δύο μαθητὰς 
ἀναχωροῦντας κατ᾽ ἰδίαν. Ἐν pad οὖν τῶν ἡμερῶν, 
Ἀρώτησε τὸν ἕνα, Πῶς διάχεις ἐν τῷ χελλίῳ σου», 'O 
δὲ ἔφη ' Νηστεύω ἕως ὀφὲ, xaX ἐσθίω δύο παξαμά- 
τια. Λέχει αὐτῷ ' Ka) δίαιτα, οὗ πἀνυ ἔχουσα, xó- 
πον. Λέχει xal τῷ dup ^ Zu πῶς; Ὁ δὲ ἔφη Δύο 
δύο (25) νηστεύω, xat δύο παξαµάτια bolo. Καὶ λέ- 


53 ΑΙ. οὕτως. 5 Psal. Lvn, 2. 


| APOPHTIIEGMATA PATRUM. 
αὐτό. Λέγει abvt ὁ γέρων * El μετ’ ἐμοῦ Ίλθες οἰχῆ- A ei: Si mecum veniebas habitare, quod non posueras 
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quo modo cepisti ? Misitque eum reportare nitrum. 
quo loco acceperat. | 

13. (26) Frater ita percontatus est senem: Maan- 
datum accepi, sed periculum tentationis occurrit iu 
loco mandati. Volo igitur pergere, ob praceptum, 
sed periculum timeo. Dicit ei senex : Si Agatho 
esset , mandatum peregissel, ac superasset tenta- 
tionem. 

14. (27) Idem Agatho, cum Sceti haberetur con. 
sessus ob aliquod negotium , illudque sanctione ϐ- 
nem accepisset, postea veniens dixit monacbis : Non 
recte de negotio sanxistis. Illi autem ad eum: Tu, 
inquiunt, quisnam es, qui vel loqueris ? Respondit: 
Sum filius hominis. Scriptum enim est: Si vere 


B utique justitiam loquimini, recla judicate , filii ho- 


minum **, 

15. (28) Dicebant de abbate Agathone , p:r tres 
illum annos lapidem ore gestasse, donec silere di- 
dicissel. 

16. Aiebant iterum de illo et de abbate Amun, 
quod quando vas aliquod vendebant, semel pre- 
tinm ponerent , datamque pecuniam acciperent ta- 
citi cum quiete: quando autem quidpiam einere 
volebant , quod petehatur tribuerent cum silentio, 
sumerentque vas, nihil omnino prolocuti. 


17. ldem Agatho dixit: Nunquam dedi agapen, 
sed dare et accipere , agape mihi erat; reputabam 
enim quod lucrum fratris mei, opus sit fructuum 
oblationis. 

18. ldem cum aliquid vidisset , velletque mens 
ejus de re judicare, sibiraet aiebat : Agatho, tu ne 
id feceris. Sicque quietus manebat animus ejus. 


19. (29) Dixit idem : Iracundus quamvis mortuum 
suscitaverit, apud Deum non est acceptus. 

20. Habuit aliquando abbas Agatho duos discipu- 
los qui seorsum vitam anachoreticam ducebant. 
Quadain ergo die petiit ab uno, quonam pacto in 
cella sua ageret. Respondit ille: Usque ad vesperam 
jejuno , et comedo duo paxamatia. Tum Ayatho: 
Praeclara vivendi ratio, nec labori multum ohnoxia. 
Ad alterum vero dixit : Tu autem , quomodo? Re- 


(23) El ἦν ΑἈγάθων. Pairum Vite: Sic erat Aga- D γάρ τις νηστεύῃ ἓξ ἓξ, xat ἐχδῷ ἑαυτὸν εἰς μεγάλους 


tho. Legendum videtur Si. 
(21) ὀὐδέποτε ἔδωκα ἁγάπην. Agapen intelligo : 
.solemne convivium. Quam  usurpationem nemo 
ignorat. Historia Trevirensis, tomo ΧΙ utilissimi 
operis, Spicilegii Acheriani p. 219 de Kketberto, 
umque post expleta Missarum solemnia, a fratribus 
obnixe peteretur cibi potusque charitatem sumere, ne 
eis onerosum fortasse exsisteret, si tanta comitatus 
ambitione ibidem reficerelur, cepit a fratribus omuino 
charitatem re[utare, et redilum suum in urbem. πια” 
turare. 

(25) Nnccevew δύο δύο. Ex innumeris locis 
unum selegi nondum Graece editum, Latine vero 
valde depravatum, quem hic adtexerem. Est autem 
lsaize abbatis oratione 8, in ms. Colbertino: Ἐὰάν 


, 


κόπους καὶ ἐντολὰς, ἑχτὸς τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ) πάντες οἱ 
χόποι αὐτοῦ µάταιοί εἰσιν. Hoc est : Nam si quis je- 
junet per sex et sez dies, εἰ se magnis laboribus ac 
preceptis dedat, exira viam. suam; omnes labores 
ejus inanes sunt. Zinus interpres: Quod si quis sine 
humilitate vel jejuniis incumbat, vel sese vehementer 
affígat, vel mandala conetur observare, ejus inanes 
esse labores, Vides quantum intersit, Grzcos aucto 
res sua lingua editos habere. Sed nec feliciler trans- 
tulit Evagrius Antiochenus ista Athanasii in Vita 


Antonii 
(26) Vit. Patr. vu, 2. 
(27) Vit. Patr. x, 12. 
(28) Vit. Pair. 1v, 1. 
(39) Vit. Pair. x, 15; Joan. Geom. Parad. 69. 
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spondit: Post biduum jejunii, duos subcinericios A yet αὐτῷ ὁ vépuv* Κοπιᾶς τόνῳ, δύο πολέμους βα- 


panes manduco. Et ait illi senex : Va!de laboras, 
duo hella gerens. Quia si quis singulis diebus co- 
mederit, nec fuerit satiatus, defatigatur. Est vero 
alius, qui cupit per bidua jejunare, atque saturari. 
At tu duplicato seu biduatim jejunans, nequaquam 
satiaris. 

21. Frater sciscitatus est abhatem Agathonem de 
fornicatione; qui responsum dedit: Vade, ante 
Deum projice infirinitatem tuam , et habebis re- 
quiem. 


22. JEgrotaverunt aliquando abbas Agatho, et 
alius senex. Recumbentibus autem illis in cella, 
frater quidam legens recitabat e libro Geneseos, 
venitque ad capitulum ubi dicit Jacob: Joseph non 
est, Symeon non est, et Benjamin au[eretis ; et dedu- 
celis. senectam meam cum tristitia ad infernum '*. 
Et senex ccpit dicere : Non tibi sufficiunt alii de- 
cem , Pater Jacob? Ad quem Agatho: Desine , in- 
quit, o senex. Si Deus comprobat, quis audeat con- 
demnare **? 


25. Dixit abbas Agatho : Si quis mihi supra mo- 
dum charus esset, et cognoscerem quod me ad 
peccatum deduceret, abscinderem illum a me. 


94. Etiam dixit : Oportet ut homo qualibet hora 
attendat ad judicium Dei. 


25. Cum fratres de charitate loquerentur, dixit 
abbas Joseph : Scimus nos quid sit charitas? Et 
retulit de abbate Agathone, quod habuerit scalpel- 
lum, cumque advenisset frater, ac illud predicas- 
set, non permiserit eum abire, nisi postquam scal- 
pellum accepit. 

26. (30) Dixit abbas Agatho : Si fleri posset ut in- 
vento leproso, darem illi corpus meum , ipsiusque 
acciperem, facerem libenter. Ea enim est perfecta 
charitas. 

21. (51) Adhuc de illo aiebant, quod veniens αἱί- 
quando ad civitatem uL venderet vasa sua, invenerit 
aominem peregrinum jacentem in platea zegrum, nec 
babentem qui ejus curam gereret ; permanseritque 
cum eo senex, conducta celia, ac ex operis sui mer- 
cede pretium cellze solverit, reliquam pecuniam ad 
infirmi necessitatem insumens, el manserit tres 
menses, quousque :grotus recuperasset sanitatem : 


στάζων; ὅτι ἑάν τις ἐσθίῃ xa0* ἡμέραν xat οὐ χορτά- 
ζηται, χοπιᾷ. "Ἔστι δὲ ἄλλος, νηστεύειν θέλων δύο 
δύο xal χορτάζεσθαι’ aU δὲ διπλᾶς νηστεύων οὐ χορ- 
τάζῃ. 


χα’. Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν &à66dv ἌἈγάθωνα περὶ 
τῆς πορνείας. Καὶ λέχει αὐτῷ' Ὕπαγε, ῥίΦον ἓν- 
ώπιον τοῦ θεοῦ τὴν ἀδυναμίαν 9! σου, xal ἕδεις &vá- 
παυσιν. 


κβ. Πσθένησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων xai ἄλλος τις 
τῶν γερόντων᾿ ᾽Αναχειμένων δὲ αὐτῶν ἐν τῷ κελλίῳ, 
ἀνεγίνωσκεν ὁ ἀδελφὸς εἰς τὴν Γένεσιν, καὶ ἔρχεται εἰς 
τὸ κεφάλαιον ὅπου λέγει ὁ Ἰαχώθ. "ocho οὖν 
ἔστι, Συμεὼν οὐκ ἔστι, καὶ τὺν Βενιαμὶν «1ήνε- 
σθε ΄ xal καθἐξετό "* µου τὸ γῆρας μετὰ «ἰύπης 
εἰς ἄδου (32). Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπεν * Οὐκ 
ἀρχοῦσί σοι οἱ ἄλλοι δέχα , ἀθδᾶ Ἰαχώδ; Λέχει ὁ 
ἀθδᾶς Αγάθων ' Παῦσαι, γέρων. El ὁ θεὺς ὁ δικαιῶν, 
τίς ὁ χαταχρίνων ; 

xv. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς ᾿Αγάθων: ᾿Αγαπητός μού τες 
ἐὰν fj χαθ᾽ ὑπερθολὴν, xal γνῶ ὅτι κατάχει µε εἰς 
ἑλάττωμα, ἁποχόπτω αὐτὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

xb'. Εἶπε πάλιν. Χρὴ τὸν ἄνθρωπον εἶναι πᾶσαν 
ὥραν προσέχοντα τῷ χριτηρίῳ τοῦ θεοῦ. 

χε’, Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ, ἀδελφῶν λαλούντων 
περὶ ἀγάπης, ὅτι Ἡμεῖς οἵδαμεν τί ἐστιν ἀγάπη ; 
Καὶ εἶπε περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿᾽Αγάθωνος, ὅτι σµιλίον 3, 
εἶχε, xat ᾖλθε πρὸς αὐτὸν ἀδελφὸς, xaX ἐπῄνεσεν ab- 
τὸ, xaX οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἔλαθε τὸ 
σμιλίον. 

χς’. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς ᾿Αγάθων, ὅτι El. δυνατὸν ἣν 
pot εὑρεῖν χελεφὸν (33), xal δοῦναι αὐτῷ τὸ ἐμὸν 
αῶμα, xxi λαθεῖν τὸ αὐτοῦ, ἡδέως εἶχον. Αὕτη γάρ 
ἐστιν ἡ τελεία ἀγάπη. 

κζ’, Ἔλεγον πάλιν περὶ αὑτοῦ, ὅτι ἕλθών ποτε πω- 
λῆσαι σχεύη Ey τῇ πόλει, εὗρεν ἄνθρωπον ξένον Ev τῇ 
πλατείᾳ ἑῤῥιμμένον ἄῤῥωστον, μὴ ἔχοντα τὸν ἔπιμε- 
λούμενον  χαὶ ἔμεινε σὺν αὐτῷ ὁ γέρων λαδὼν ἐἔνοι- 
χίου χελλίον, χαὶ ἐχ τοῦ épyoycipou παρεῖχε «b ἐν»ί- 
xtov, xai τὰ λοιπὰ εἰς τὴν τοῦ ἁῤῥώστου χρείαν ἀν- 
ἠλισχε * xai ἔμεινε τετράµηνον, ἕως οὗ ἰάθη ὁ ἄῤῥω- 


p στος, Καὶ οὕτως ὁ γέρων ἀπῆλθεν εἰς τὸ χελλίον 


atque ila ad cellam suam regressus fuerit cütB * αὐτοῦ μετ εἰρήνης. 


pace. 

28. Retulit abbas Daniel : Antequam venisset 
abbas Arsenius ad Patres meos, ipsi quoque mane- 
bant cum abbgte Agathone. Diligebat autem abbas 
Agatho abbatem Alexandrum, quia erat mansuetus 


5 (zen. σι, 56, 58. ** Rom. vin, 23, οἱ 3 AI. 


Antonii p. 456 : "Hy 9 ὅτε χαὶ διὰ δύο, πολλάχις δὲ 
xaY διὰ τεσσάρων µετελάμδανε, sic, Nonnunquam 
biduo triduoque sic permanens, quarta demum die 
feficiebatur. 
90) Raderi Viridar. 1, 6, 20. 
1) Vit. Patr. n, 156; Rad. ib. 


b 
(29) Καθέξετέ µου τὸ Tüpac μετὰ «1ύπης εἰς 


δύναμιν. 


Χη’. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Δανι]λ, ὅτι Πρὶν ἔλθῃ ὁ ἀθδᾶς 
Αρσένιος πρὸς τοὺς Πατέρας µου, xai αὐτοὶ ἔμειναν 
μετὰ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αγάθωνος. Ἠγάπα δὲ ὁ ἀθθᾶς ᾽Λγά- 
θων τὸν ἀθθᾶν ᾿Αλέξανδρον, ὅτι ἀσχητῆς ἣν καὶ 


σε Al. χατάξετὲ. 5) Al. σµιλάριον. 


ου. Certa emendatio χατάξετε. Ad quem textum 
en. xLit, 25, conspectis libris regiis manu exara- 
tis, inveni in 219, 810, 2446, Ίξεται. In illo antem 
qui signatur numero 1416, χατάξηται, cum littera 
ε supra litteram η, quod est χατάξεται. 
(35) KsJAegóv. Hoc de nomine Petavius et Salraa- 
sius scripserunt. . 
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ἐπιειχῆς. Συνέδη δὲ ὅλους τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ πλύ- A ac inexercitatione monastica diligens. Accidit porro 


νειν τὰ θρύα εἰς τὸν ποταμὀν’ xaX ὁ ἀθθᾶς Αλέξαν- 
δρος ἐπιεικῶς ἔπλυνεν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἀδελφοὶ εἶπον τῷ 
Ὑέροντι' Ὁ ἁδελφὸς ᾽Αλέξανδρος οὐδὲν ποιεῖ. Καὶ 
θέλων αὐτοὺς θεραπεῦσαι, εἶπεν αὐτῷ; Αδελφὲ ᾽Αλέ- 
ξανδρε, χαλῶς πλῦνον αὐτὰ ὅτι λινάριά εἶσι. Καὶ 
ὡς Ίχουσεν ἐλυπήθη. Καὶ μετὰ ταῦτα παρεχάλεσεν 
αὐτὸν ὁ γέρων, λέγων * Mt) γὰρ οὐχ ᾖδειν ὅτι καλῶς 
ποιεῖς; ἀλλὰ τοῦτο εἶπόν σοι ἐπὶ αὐτῶν, ἵνα θερα- 
πεύσω αὐτῶν τὸν λογισμὸν ἐν τῇ σῇ ὑπαχοῇ, ἀδελφέ. 

χθ’. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αγάθωνος, ὅτι 
ἑσπούδαζε ποιεῖν πᾶσαν ἑντολήν. Καὶ εἰ διέδαινεν εἰς 
πορθμεῖον , αὐτὸς πρῶτος ἐχράτει τὴν xov ^ xal 
ὅτε παρέθαλον αὐτῷ ἁδελφοὶ, εὐθέως ἀπὸ τῆς εὐχῆς 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ τὴν τράπεζαν ἑτίθει' ἦν γὰρ μεστὸς ἀγά- 
πης θεοῦ. Μέλλοντος δὲ αὐτοῦ τελευτᾷν, ἔμεινε τρεῖς 
ημέρας ἀνεφγμένους ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς μὴ χινου- 
pévouc. Ἔνυξαον δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ λέγοντες *'A66à 
ἌἈγάθων, ποῦ εἶ; Λέγει αὐτοῖς: Ἑνώπιον τοῦ χριτη- 
Ρίου τοῦ θεοῦ ἵσταμαι. Λέγουσιν αὐτῷ * Καὶ σὺ φοθῇ, 
Πάτερ; Λέχει αὐτοῖς' Τέως ἐποίησα τὴν δύναμίν µου 
£l; τὸ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ * à22' ἄνθρωπός 
εἰμι 7 πόθεν οἶδα εἰ τὸ ἔργον µου εὐηρέστησε τῷ θεῷ; 
Λέχουαιν αὐτῷ οἱ ἀδελφοί.' Oóx el πεποιθὼς ἐπὶ «b 
ἔργον σου, ὅτι χατὰ Θεόν ἐστιν; Λέγει ὁ γέρων * ὐὺ 
θαῤῥώ, εἰ μὴ τῷ θεῷ ἁπαντήσω. Ἕτερον γάρ ἐστι 
τὸ τοῦ Θεοῦ χριτήριον, xat ἕτερον «b τῶν ἀνθρώπων. 
Ὡς δὲ ἤ0γελον ἑρωτῆσαι αὐτὸν ἕτερον λόγον, λέγει 
αὐτοῖς * Ποιήσατε ἀγάπην, μὴ λαλεῖτε ἄρτι μετ) ἐμοῦ, 
ὅτι ἀσχολοῦμαι, Καὶ ἑἐτελειώθη ** ἐν χαρᾷ. Ἑώρων 
γὰρ αὐτὸν ἀναγόμενον, ὃν τρόπον τις ἀσπάζεται τοὺς 
ἑαυτοῦ φίλους xai ἀγαπητούς. Ἐἶχε δὲ φυλαχὴν µε- 
γάλην iv πᾶσι , xal ἔλεγεν ' "Aveu φυλαχῆς μεγάλης 
οὗ προδαίνει ἄνθρωπος οὔτε εἰς µίαν ἀρετήν. 

Y. Εἰσηλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων εἰς τὴν πὀλιν 
πωλῆσαι μικρὰ σχεύη, χαὶ εὑρίσχει τινὰ λελωθηµέ- 
vov *! παρὰ τὴν ὁδόν. Λέχει αὑτῷ ὁ λελωδημένος * 
Ποῦ ὑπάχεις ; Λέχει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων  Εἰς τὴν 
πόλιν πωλῆσαι σχεύη. Λέγει αὐτῷ * Ποίησον ἀγάπην, 
χαὶ ἀρόν µε ἐχεῖ. Καὶ βαστάσας αὐτὸν, ἀπήνεγκεν 
εἰς τὴν πόλιν. Λέχει αὐτῷ' "Όπου πωλεῖς τὰ σχεύη, 
ἐχεῖ µε θές. Ἐποίησε δὲ οὕτως, Καὶ ὅτε ἐπώλησε 
σχεῦος, ἔλεγεν αὑτῷ ὁ λελωδημένος * Πόσου ἐπώλη- 
σας αὑτό; Καὶ ἔλεγε τόσου. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ - 'Avó- 
ρασόν µοι πλαχοῦντιν 5. Καὶ fvópate. Καὶ πάλιν 
ἐπώλει ἄλλο σχεῦος. Καὶ ἔλεγε' Καὶ «οὔτο πόσου; 
KaY ἔλεγε' όσου. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ  ᾿Αγόρασόν uot 
τόδε. Καὶ ἠγόραζε. Μετὰ οὖν τὸ πωλῆσαι ὅλα τὰ σχεύη, 
xai θέλειν ἀπελθεῖν, λέγει αὐτῷ ὁ λελωθδηµένος; 
Ὑπάχεις; Λέγει αὐτῷ; Ναἰ. Καὶ λέγει’ Ποίησον πά- 
λιν ἀγάπην, xai ἆρον ὅπου µε εὗρες. Καὶ βαστάσας 
αὐτὸν, Ίνεγχεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ λέχει αὐτῷ' 
Εὐλογημένος ct, Αγάθων, ὑπὸ Κυρίου Ev οὐρανῷ xat 
ἐπὶ γῆς. Καὶ ἄρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ οὐδένα 
εἶδεν ' ἣν γὰρ ἄγγελος Κυρίου ἐλθὼν δοχιµάσαι ab- 
τόν. 


56 A]. inset. εὐθέως. — *' Al. inser. ἐῤῥῥεμμένον, 
(54) Vit. Pair. χι, 2. 


ut omnes ejus discipuli scapos lavarent in flumine ; 
et abbàs Alexander lavabat moderate. Cieteri vero 
fratres dixerunt seni: Frater Alexander nihil facit. 
Unde volens eis mederi, ait illi : Frater Alexander, 
recte lava eos; lini enim sunt. Utque is audivit, 
acerbe tulit. Et postea solatus est eum senex his 
verbis : Àn nesciebam te recte agere ? Verum id tibi 
coram illis dixi, frater, quo, eorum animum in tua 
obedientia curarem. 

99. Commemoraverunt de abbate Agathone, quod 
omne mandatum exsequi contenderet. Et in navi 
si trajiciebat, primus ipse tractabat remum. Cum 
adventassent fratres, statim post precem, manus 
ejus mensam apponebat. Plenus enim erat charitate 


D Dei. (24) Ceterum quando mortis tempus appropin- 


quavit, tres dies mansit oculis apertis immotisque. 
Fratres autem pulsaverunt eum, dixeruntque : Abba 
Agatlio, ubinam es? Respondit eis : Sto ante tri- 
bunal Dei. (35) Aiunt : Etiam tu times, Pater? llle : 
Antea quod potui feci ut observarem mandata Dei ; 
sed homo sum: unde sciam utrum Deo placuerit 
opus meum ? Dicunt ei fratres : Non confidis in opere 
tuo, quod secundum Deum sit? Respondit senex : 
Non babeo fiduciam, nisi Deo occurrero. Aliud enim 
est judicium Dei, aliud hominum. Cumque vellent 
eum alia de re percontari, ait illis : Charitatis opus 
peragite, ne amplius mecum loquamini: sum quippe 
occupatus. Et excessit e vita cum gaudio. Vide- 


, runt siquidem eum eductum, quo modo quis salutat 


amicos suos dilectosque. Habuit porro in cunctis 
magnam custodiam ; et dicere solebat, absque in- 
genti custodia hominem neque ad unam virtutem 
progredi. 

30. Ingressus quodam tempore in civitatem abbas 
Agatho ad vendenda vascula, reperit in via lepro- 
sum : qui sciscitatus est, quo iret. Respondit ab- 
bas Agatho : Ad urbem, venditum vasa. Tunc le- 
prosus infit : Fac charitatem, eo me tolle, Et por- 
tans eum, adduxit in civitatem. lterum ille : Ubi 
vendere soles vasa, ibi me pone. lta fecit. Cumque 
vendidisset vas, petiit ab eo leprosus, quanti ven- 
didisset. Tanti, inquit. Pum is : Eme mihi placen- 
tam. Emit. Iterum a]iud vas vendidit. Et ille : Hoc 
vero quanti ? Tanti, inquit. Leprosus : Eme mihi 
hoc. Emit abbas. Cum ergo vendidisset omnia vasa, 
velletque abire, dixit ei leprosus : Recedis? Re- 
spondit : Etiam. Tum ille : Adhuc opus charitatis 
exerce, refer me quo loco invenisti. Portavitque 
eum, et ad suum locum restituit. Tunc dixit ei : 
Benedictus es Agatho a Dominoin clo et in terra. 
Levatisque oculis abbas neminem amplius vidit. 
Erat enim angelus Domini qui venerat ut probaret. 
eum. 


** A]. πλαχοῦντας et. πλαχοῦντα.. 


(55) Doroth. Doctr. n, 5. 


419 
De abbate Ammona. 


1. (56) Frater interrogavit abbatem Ammonain, 
dicens : Profer mihi verbum. Ait senex : Vade, 
talem habe cogitationem, qualem rei qui in carcere 
versantur. llli namque semper interrogant acceden- 
tes viros, ubinam degat przses, et quando venturus 
δι; atqueex exspectatione plorant. Pari modo mo- 
nachus debet semper atteudere, ac animam suam 
objurgare, dicendo : Vx» mihi! Quomodo potero 
astare ad tribunal Christi ? quidve habebo defen- 
sionis coram illo? Si ita assidue meditatus fueris, 
poteris consequi salutem. 

2. (37) Memorabant de abbate Ammona, quod ba- 
siliscum occiderit. Nam profectus in desertum ad 
hauriendam aquam e lacu, cuin vidisset basiliscum, 
sese in faciem prostravit, ac dixit: Domine, aut 
ego moriar, aut iste. Statimque basiliscus virtute 
Christi crepuit. 

9. (58) Dixit abbas Ammonas : Per quatuordecim 
annos in Sceti commoratus oravi Deum die ac no- 
cte, ut mihi vim largiretur vincendi iram. 

4. (39) Narravit quidam Patrum, quod ad Cellia 
erat aliquis senex laboriosus, ferens mattam. ls 
abiens venit ad abbatem Ammonam. Qui cernens 
eum matta vestitum, dixit: Πφο t;bi nihil prodest. 
Interrogavit autem senex, dicens : Tres cogitatio- 
nes mihi faciunt molestiam, vel per solitudines va- 
gari, vel ad peregrinum locum abire, ubi nemo co- 
gnoscat me ; vel denique ut in cellam me includam, 


occurrens nemini, ac post biduum comedens. Ait ( 


illi abbas Ammonas : Nullum e tribus expedit ut 
facias ; sed potius sede in cella tua, et parum co- 
mede singulis diebus : atque habeto semper in corde 
tuo publicani sermonem **, poterisque salvus lieri. 


5. Fratribus accidit afflictio in loco eorum; ac 
volentes locum relinquere profecti sunt ad abbatem 
Amnionam. Ecce autem senex navigio devehebatur. 
Qui videns illos ad fluminis littus iter agentes, dixit 
nautis : Me ad terram demittite. Et vocatis fratri- 
bus, dixit eis : Ego sum Ammonas, quem conve- 
nire cupitis. Solatusque ipsorum corda, remisit eos 
unde venerant. Non enim quod contigerat nocebat 
anima, sed huinana erat vexatio. 


6. Venit aliquando abbas Ammonas ut trajiceret. 


flumen, ac reperto instructo promptoque pontone, 
assedit, Ecce autem alia navis, eo deducta, vecto- 
res trajiciebat. Dicunt ei: Veni etiam, tu abba, 
trajice nobiscum. Respondit ille : Nisi in $ublicum 
pontonem non ascendo. Habebat autem fasciculum 
palmeorum ramusculorum, et sedebat plectam te- 


5 Luc. xvii, 235. 


(36) Vit. Patr. 11, 2; L. Climac. p. 418, Anastas. 
quzst. 155. 

(97) Vit. Patr, m, 2314. 

98) Vit. Pair. vit, 5. 

(59) Vit. Patr. x, 16. 

(40) Elc τὰ KsAA(a. Pelagius, in cella. Cella pro 
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Περὶ tov ἀδδᾶ Ἁμμωγᾶ. 

α’. ᾽Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν ᾽Αμμωνᾶν, λέγων" 
Εἰπέ pot ῥημα. Καὶ λέγει ὁ γέρων ' "Y rave, ποίησον 
τὸν λογισμόν σου, ὥσπερ οἱ χαχοῦργοι ποιοῦσιν οἱ 
ὄντες ἐν τῇ φυλαχῇ. Ἐχεῖνοι γὰρ ἐρωτῶσιν ἀεὶ τοὺς 
ἀνθρώπους, ποῦ ἔστιν ὁ ἡγεμὼν καὶ πότε ἔρχεται, 
καὶ ἀπὸ τῆς προοσδοχίας χλαίουσιν. Οὕτως xa ὁ µο- 
ναχὸς ὀφείλει διαπαντὸς προσέχειν. xaX ἐλέγχειν την 
ἑαυτοῦ φυχἠν, λέγων Οὐαί pov! Πῶς ἔχω παραστῆ- 
ναι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ ; χαὶ πῶς ἔχω αὐτῷ ἀπο- 
λογήσασθαι;, Ἐὰν οὕτως µελετήσῃς διαπαντὸς, δύνα- 
σαι σωθῆναι. | 

B. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾽Αμμωνᾶ, ὅτι χαὶ βασι- 
λίσχον ἀπέχτεινεν. ᾿Απελθὼν γὰρ εἰς τὴν ἔρημον ἀν- 
τλῆσαι ὕδωρ ἀπὺ λάχχου, χαὶ ἰδὼν τὸν βασιλίσχον, 
ἔδαλεν αὐτὸν ἐπὶ πρόσωπον, λέγων Κύριε, εἰ ἐγὼ 
ἔχω ἀποθανεῖν, f) οὗτος. Καὶ εὐθέως ὁ βασιλίσκος ἐν 
τῇ, δυνάµει τοῦ Χριστοῦ διεῤῥάγη. 

Υ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωνᾶς, ὅτι Δεχατέσσαρα ἔτη 
ἑποίησα ἐν Σχήτειδεόµενος τοῦ θεοῦ νυχτὸς xa ἡμξ- 
ρας, ἵνα µοι χαρίσηται νιχῆσαι τὴν ὀργήν. 

6. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι ἣν τις γέρων 
πονιχὸς εἰς τὰ Κελλία (40), φορῶν φιάθιον * χαὶ ἆπελ- 
θὼν πἀρέθαλε τῷ à66d ᾽Αμμωνᾶ. Elbe δὲ αὐτὸν ὁ 
γέρων φοροῦντα τὸ φιάθιον, xaX λέγει αὐτῷ * ο οὔτο 
οὐδέν σε ὠφελεῖ. Καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ γέρων , λέ- 
(0v * Τρεῖς λογισμοὶ ὀχλοῦσί μοι’ f| τὸ πλάξεσθαι ἓν 
ταῖς ἐρήμοις ** (41), f| ἵνα ἀπέλθω ἐπὶ ξένης ὅπου οὗ - 
δεὲς µε ἐπιγινώσχει, fj ἵνα ἐγχλείσω ἑαυτὸν εἰς χελ- 
λίον, xaX μηδενὶ ἁπαντήσω, διὰ δύο ἐσθίων. Λέχει 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωνᾶς ' Οὐδὲν Ex τῶν τριῶν συµ.- 
φέρει σοι ποιῆσαι * ἀλλὰ μᾶλλον χάθου εἰς τὸ χελλίον 
σου, χαὶ ἔσθιε μικρὸν καθ) ἡμέραν * καὶ Eye διαπαν- 
τὸς τὸν λόγον τοῦ τελώνου Ey τῇ χαρδίᾳ σου * χαὶ δύ- 
νασαι σωθτναι. 

ε’, ΄Αδελφοῖς συνέθη θλῖψις Ev. τῷ τόπῳ αὐτῶν, xal 
θέλοντες χαταλιπεῖν αὐτὸν, ἀπῆλθον πρὸς τὸν &66dv 
᾽Αμμωνᾶν. Καὶ ἰδοὺ ὁ γέρων κατέπλε:, καὶ ἰδὼν αὖ- 
τοὺς παρὰ τὴν ὄχθαν ὁδεύοντας τοῦ ποταμοῦ, εἶπε 
τοῖς ναύταις " Βάλετέ µε εἰς τὴν γῆν. Καὶ χαλέσας 
τοὺς ἁδελφοὺς εἶπεν αὐτοῖς' Ἐγώ εἰμι ᾽Αμμωνᾶς, 
πρὸς ὃν θέλετε ἐλθεῖν. Καὶ παραχαλέσας αὐτῶν τὰς 
χαρδίας, ἐποίησεν αὐτοὺς ὑποστρέψαι ὅθεν ἐξηλθον. 
05 γὰρ εἶχε τὸ πρᾶγμα ζημίαν φυχῆς, ἀλλὰ θλίψιν 


D ἀνθρωπίνην. 


ς’. "HA0é ποτε ὁ ἀθδᾶς ᾽Αμμωνᾶς περάσαι τὸν πο- 
ταμὸν, xai εὗρε τὸ πορθμεῖον φιλοχαληµένον 65, xal 
παρεχαθέσθη αὑτῷ' xat ἰδοὺ ἄλλο σκάφος el; τὸν τόπον 
10s, χαὶ ἑπέρασε τοὺς ὄντας ἀνθρώπους. Κα) λέγουσιν 
αὐτῷ ' Δεῦρο xaY σὺ ἀθθᾶ, πἐρασον μεθ) ἡμῶν. Ὁ δὲ 
λέγει’ El μὴ elg τὸ δηµόσιον πορθμεῖον οὐχ ἀναθδαίνω. 
Εἶχε δὲ δέσµην θαλλίων, καὶ ἐκάθητο πλέχων σει- 


55 A]. πεφιλοχαλημµένον. 


Cellia. Locus est celehris in /Egypti eremo, a mul- 

tirudine cellularum nuncupatus, Cellia, Cellze, Cel- 

Iulg. 

ο (M) Τὸ π.Ἰάζεσθαι ἐν ταῖς épripoic. Interpres 

ο : Ut alicubi in eremo recedam. Legebat πελά- 
εσθαι. 
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βὰν, καὶ πάλιν λύων αὐτὴν, ἕως οὗ véyove τὸ ** mop- A xens, iterumque solvens eam, quandiu in pontone 


ὑμεῖον. Καὶ ὀὕτως ἑπέρασεν. "E6alov οὖν αὐτῷ ol 
ἀδελφοὶ µετάνοιαν, λέγοντες * Tl τοῦτο &volncac ; Καὶ 
λέχει αὐτοῖς ὁ γέρων * "Iva μὴ πάντοτε σπουδάζοντος 
τοῦ λογισμοῦ περιπατῶ. ᾽Αλλὰ καὶ τοῦτο ὑπόδειγμά 
ἐστιν, ἵνα μετὰ χαταστάσεως βαδίξωµεν τὴν ὁδὸν τοῦ 
θεοῦ. 

Q. ᾽Απῃλθέ ποτε ὁ ἀθδᾶς ᾽Αμμωνᾶς παραθαλεϊῖν 
τῷ 4663 ᾿Αντωνίῳ, xat ἑπλανήθη τὴν ὁδόν καὶ καθ- 
σας ἐχοιμήθη μικρόν. xa ἀναστὰς Ex τοῦ ὕπνου, 
εὖξατο τῷ Θεῷ, λέγων Δέομαί σου, Κύριε ὁ θεός 
pou, μὴ ἀπολέσης τὸ πλάσμα σου. Καὶ ὤφθη αὑτῷ 
ὡς χεὶρ ἀνθρώπου χρεµαμµένη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, δει- 
χννουσα αὐτῷ τὴν ὁδὸν, ἕως οὗ $30: xat ἕστη χατὰ 
τοῦ σπηλαίου τοῦ ἀβθᾶ ᾿Αντωνίου. 


stetit. Atque ita transiit. Igitur fratres corpore 
flexo petierunt, cur id fecisset. Ait senex : Nesem- 
per intenta mente incederem. Sed et illud exemplo 
est, uti composite in via Dei gradiamur. 


1. Profectus aliquando abbas Ammonas ad abba- 
tem Antonium, a via aberravit ; sedensque dormiit 
parumper : deiu e somno excitatus, oravit Deum , 
sic : Obsecro te, Domine Deus meus, ne creaturam 
tuam patiaris perire. Tunc apparuit ei velut manus 
hominis e caelo suspensa, ostendens viam, quousque 
pervenisset ac stelisset ante abhatis Antonii spe- 
luncam. 


Ww. Τούτφ τῷ ἀθθᾷ ᾽Αμμωνῇ προεφήτενσεν 6 ἆδ- B — 8. (43) Huic abbati Ammonz przdixit abbas Δη- 


63g ᾽Αντώνιος, λέγων , ὅτι Ἔχεις προχόγαι elg τὸν 
φύθον τοῦ θεοῦ. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τοῦ κελλίου, 
xat ἔδειξεν αὐτῷ λίθον , xai εἶπεν αὐτῷ ' Ὕδρισον 
τὸν λίθον τοῦτον xai τύφον αὐτόν. 'O δὲ ἐποίησεν 
οὕτως. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾽Αντώνιος  Μἡ ἑλά- 
λπσεν ὁ λίθος; Ὁ δὲ εἶπεν» Οὐχί. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀθθᾶς ᾿Αντώνιος' Οὕτω xai σὺ χκαταλαδεῖν μέλλεις 
τοῦτο τὸ µέτρον. "O xai ἐγένετο. Προέχοψε γὰρ ὁ 
ἀθδᾶς ᾽Αμμωνᾶς οὕτως, ὡς ἀπὸ πολλῆς ἀγαθότητος 
µηχέτι εἰδέναι τὴν xaxlav. "Ev olg γενοµένου αὐτοῦ 
ἐπισχόπου, προσἠνεγχαν αὐτῷ παρθένον λαθοῦσαν ἐν 
γαστρὶ, xaX λέγουσιν αὐτῷ * 'O δεῖνα ἑποίησε τοῦτο” 
b; αὐτοῖς ἐπιτιμίαν. Ὁ δὲ σφραγίσας αὐτῆς τὴν xot- 
λίαν, ἐχέλευσε δαθΊναι αὐτῇ EG ζυγὰς σινδονίων, λέ- 
γω». Μήποτε ὡς ἀπέρχεται γεννῆσαι, ἀποθάνη fj 
αὐτὴ ἢ τὸ παιδίον, καὶ μὴ εὕρῃ χηδευθΏναι. Λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ xx αὐτῆς ἐντυχόντες ^ Tl τοῦτο ἐποίησας; 
D αὐτοῖς ἐπιτιμίαν. Ὁ 68. Ἀέγει absol; Βλέπετε, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἐγγύς ἐστι τοῦ θανάτου’ καὶ zl ἔχω ἐγὼ 
ποιῖσαι; Καὶ ἀπέλυσεν αὑτὴν * χαὶ οὐκ ἑτόλμησεν ὁ 
γέρων καταχρϊῖναί τινα. 

0. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ , ὅτι τινὲς ἦλθον δικασθῇ- 
ναι παρ᾽ αὐτῷ. 'O δὲ γέρων ἑμωροποίει. Καὶ ἰδοὺ 
γυνή τις ἕστη πλησίον αὐτοῦ, xat ἔλεγεν *' * Οὗτος ὁ 
γέρων σαλός ἐστιν. ΄Ηκουσεν οὖν αὐτῆς ὁ γέρων, xat 
φωνέσας αὐτὴν λέγει’ Ἡόσους χόπους ἑποίησα iv 
ταῖς ἑρήμο:ς, ἵνα κτήσωμαι τὴν σαλότητα ταύτην , 
xai διὰ σὲ ἔχω ἀπυλέσαι αὐτὴν σήµερον | 


tonius, quod in timore Dei progressum facturus 
esset. Ac eduxit eum e cella, ostersoque lapide, 
dixit : Convicia jacein hunc lapidem, et illum ver- 
bera. lile vero ita fecit. Ait illi abbas Antonius : 
Num locutus est lapis? Respondit : Nequaquam. 
Tum Antonius : lta tu ad eam mensuram perven- 
turus es. Quod et evenit. Adeo enim profecit abbas 
Ammonss, ut pre multa bonitate, non amplius 
nosset malitiam. ]taque cum ad episcopatum eve- 
ctus fuisset, obtulerunt ei puellam pragnantem, 'et 
dixerunt : Ille hoc patravit; injunge illis peccati 
sui poenam. Át Ammonas signo crucis super puella 
uterum facto, jussit ei dari sex sindonum paria, 
dicens : Ne dum ad partum venerit, aut. ipsa, aut 
infans obeat, nec sit unde sepultura fiat. Aiunt ei 
qui feminam accusaturi advenerant : Quare hoc fe- 
cisti? lunpone illis posnitentie mulctam. Ille ad 
eos : Videtis, fratres, prope mortein est; quid ego 
agere debeo? Tum dimisit eam ; nec ausus est se- 
nex queniquam condemnare. 


9. (43) De illo referebant, quod accesserint ad 
eum quidam, ut judicarentur. Senex autem stultum 
simulabat. Et ecce quedam mulier quz prope illum 


. Stabat, dixit : Iste senex e fatuis. est. Audivit ergo 


mulierem senex, vocataque ea dixit : Quantos labo- 
res in solitudinibus tuli, ut hanc fatuitatem acqui. 
rerem ; hodie vero propter te perditurus sum illam! 


dé. Ἠλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωνᾶς εἰς τόπον γεύ- p 40. (44) Venit aliquando abbas Ammonas ad 


σασθαι, xat ἣν ἐχεῖ εἷς ἔχων φήμην xaxfjv * χαὶ συνέθη 
ἐλθεῖν τὸν γυναῖκα, καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸ χελλίον τοῦ 
ἁδελφοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν καχἣν φήμην. Μαθόντες οὖν 
οἱ οἰχοῦντες εἰς τὸν τόπον ἐχεῖνον, ἑταράχθησαν, xal 
συνήχθησαν, ὥστε διῶξαι αὐτὸν ἐκ τοῦ χελλίου. Καὶ 
(νόντες ὅτι ὁ ἐπίσχοπος ᾽Αμμωνᾶς εἰς τὸν τόπον 
ἐχεῖνόν ἐστιν, ἑλθόντες παρεχάλεσαν αὐτὸν, ὅπως 
παραγχένηται σὺν αὐτοῖς. Ὡς δὲ γνῶ ὁ ἁδελφὸς , λα- 
θὼν τὴν γυναῖκα ἔχρυψεν εἰς πίθον μέγαν. Παραγε- 
οµένου δὲ τοῦ πλήθους, εἶδεν ὁ ἀθδᾶς ᾽Αμμωνᾶς τὸ 


ο Ε εἰς τὀ. ΑΙ. ἔλεγε τῇ πλησίον αὐτῆς. 


48) Append. 1000, n. 8. 
us) Vit. Pair. xv, 12. 


quemdam locum manducaturus, ubi degebat homo 
malz fame : contigit autem ut mulier ingrederetur 
in cellam fratris illius prava fama laborautis. Quo 
comperto incole loci, perturbati sunt, et' convene. 
runt, ut euin e cella expellerent. Cumque cognovis- 
sent episcopum Ammonam adesse, adeuntes roga- 
verunt eum ut cum illis accederet, Postquam vero 
rem frater rescivit, acceptam mulierem occultavit 
in magno dolio. Adventante ergo multitudine, quod 
fecerat scivit abbas Ammoenas, sed propter Deum 


(44) Doroth. Docir. 6. 
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obtexit negotium ; et ingressus sedit supra dolium, À γενόµενον, καὶ διὰ τὸν Θεὸν ἑσχέπασε τὸ πρᾶγμα" xo 


jussitque investigari per cellam. Obi igitur cuncta 
rimali sunt, nec feminam invenerunt, dixit abbas 
Ammonas : Quid hoc est? Deus vobis veniam con- 
cedat. Tum precibus fusis, jussit omnes secedere; 
et apprehensa manu fratris, ait : Attende tibi, fra- 
ter. Eoque dicto abiit, 


H. (45) Interrogatus abbas Ammonas , quzenam 
esset vía angusta et arcta **, respondit : Via angu- 
sta et. arcta, hzc est : vim inferre cogitationibus 
suis, atque Dei causa abscindere voluntates suas. 
Hoc etiam est illud : Ecce nos reliquimus omnia, et 
secuti sumus te 99, 


De sbbate Achila. 


1. (46) Venerunt aliquando tres senes ad abbatem 
Achilam, quorum unus in mala erat existimatione. 
Et ait unus senum : Abba, fac mihi sagenam. Re- 
spondit ille : Non facio. Alius rogavit : Facito ex 
charitate, ut tui memoriam babeamus in monasterio, 
Excepit : Non mibi vacat. Tertius, ille malze fame 
homo, dixit ei : Abba, sagenam mihi confice, uL e 
manibus tuis habeam. Statim autem dedit ei re- 
sponsum : Tibi conficiam. Duo itaque alii senes 
secrelo dixerunt Achilz : Quare nobis rogantibus, 
noluisti facere, huic autem promisisti te facturum? 
Tum illis senex : Vobis dixi : Non facio ; nec con- 
tistati fuistis, quasi occupato me ; huic vero si 
non fecero, dicturus est zPropter peccatum meum 


εἰσελθὼν ἐχάθισεν ἑπάνω τοῦ πίθου, καὶ ἐχέλευσε ζη- . 
τηθῆναι τὸ κελλίον. Ὡς οὖν ἐψηλάφησαν, καὶ οὐχ εὗρον 
τὴν γυναῖχα, εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωνᾶς: Τἱἐστι τοῦτο; 
ὁ θεὺς συγχωρήσει '* ὑμῖν. Καὶ εὐξάμενος ἑἐποίησε 
πάντας ἀναχωρῆσαι’ χαὶ χατασχὼν τὴν χεῖρα τοῦ 
ἁδελφοῦ, εἶπεν αὐτῷ ' Πρόσεχε σεαυτῷ, ἁδελφέ. Καὶ 
τουτο εἰπὼν, ἀνεχώρησεν. 

ια’. Ἡρωτήθη ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωνᾶς, τίς ἔστιν 
ἡ ὁδὸς ἡ στενἡ xal τεθλιμμόνη' καὶ ἀποχριθεὶς εἷ- 
πεν' Ἡ ὁδὺς ἡ στενἣ καὶ τεθλιμµένη αὕτη ἐστί: τὸ 
βιάξεσθαι τοὺς λογισμοὺς ἑαυτοῦ, καὶ χόπτειν διὰ «bv 
θεὺν τὰ ἴδια θελήµατα * καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, Ἰδοὺ ἡμεῖς 
ἀφήκχαμεν πάντα, καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι. 

Περὶ τοῦ ἀθδᾶ 'Axilàa"!. 

α’. Παρέθαλόν ποτε τρεῖς γέροντες τῷ ἀθδᾷ ᾿Αχιᾷ, 
καὶ ὁ εἷς ἐξ αὐτῶν εἶχε φήμην χαχἠν. Εἶπε δὲ αὐτῷ 
εἷς τῶν γερόντων '᾿Αθθᾶ, ποἰησόν µοι µίαν σαγῄνην. 
Ὁ δὲ εἶπεν - Οὐ ποιῶ. Καὶ ὁ ἄλλος εἶπε' Ποίησον 
ἀγάπην, ἵνα ἔχωμέν σον μνημόσννον εἰς τὴν μονᾖν. 
"O δὲ ἔφη Οὐ σχολάζω. Λέγει αὐτῷ ὁ ἄλλος 6 ἔχων 
τὴν xaxhv φήῆμην ' Ἐμοὶ ποίησον !* µίαν σαγῄήνην, 
ἵνα Ex τῶν χειρῶν σου ἔχω, ἀθδᾶ. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
εὐθέως εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ σοι xou). Καὶ εἶπον αὐτῷ 


κατ ἰδίαν οἱ δύο γέροντες’ Πῶς ἡμεῖς παρεχαλέσα- 


μέν σε, xal οὐχ ἠθέλησας ἡμῖν ποιῆσαι, xal τούτῳ 
εἶπας' Ἐγώ σοι ποιῶ ; Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων Εἷ- 
πον ὑμῖν, Οὐ mot , χαὶ οὐχ ἑλυπήθητε, ὡς μὴ σχο- 
λάζοντός µου * τούτῳ δὲ ἐὰν μὴ ποιῄσω, ἐρεῖ, ὅτι Διά 


auditum, senex noluit facere ; et statim incidimus (? τὴν ἁμαρτίαν µου ἀχούσας ὁ γέρων οὐκ Ἰθέλτσε 


funem Escitavi ergo animum ejus, ne tristitia ipse 
absorberetur. 


2. Narravit abbas Betimes : Cum aliquando. in 


Scetim descenderem, dederunt mihi nonnulli pauca ^ 


poma, ut offerrem senibus. Et pulsavi ad cellam ab- 
batis Achil, quo darem illi. Dixit autem: Vere, 
frater, nolim pulses mihi nunc , quamvis. manna 
esset; nec ad aliam cellam pergas. [taque recessi 
in cellam meam, et ad ecclesiam poma detuli. 


5. (47) Yenit aliquando abbas Acbilas ad cellam 
abbatis lgaize in Sceti; et invenit eum comedentem : 
miserat autem in scutellam sal] cum aqua. Porro 


ποιῆσα: καὶ εὐθέως κόπτοµεν τὸ σχοινίον. Διήγειρα 
οὖν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ τῇ λύπῃ καταποθῇ ὁ 
τοιοῦτος. 

Q'. Εἶπεν ὁ ἀθβᾶς Βητίμης 75, ὅτι Καταθαίνοντές 
μού ποτε εἰς Σχητιν, ἔδωχάν μοἰ τινες ὀλίγα pma, 
ἵνα δώσω τοῖς γέρουσι. Καὶ ἔχρουσα el; τὸ χελλίον 
τοῦ ἀθθᾶ ᾿Αχιλᾶ, ἵνα δώσω αὐτῷ. 'O δὲ ἔφη, Φύσ::, 
ἀδελφὲ, οὐχ ἤθελον ἵνα χρούδῃς µοι ἄρτι, εἰ ἣν µάν- 
να” μηδὲ εἰς ἄλλο χελλίον ἀπέλθῃς. ᾽Ανεχώρησα οὖν 
εἰς τὸ χελλίην pov, καὶ ἀνήνεγχα αὐτὰ εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν. 

Y. "Ἠλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾽Αχιλᾶς εἰς τὸ χελλίον τοῦ 
&663 Ἡσαῖου iv Σχήτει, xai εὗρεν αὐτὸν ἐσθίοντα - 
fiv δὲ βαλὼν εἰς τὸ πινάχιν ἅλας χαὶ ὕδωρ. Ἰδὼν δὲ 


senex conspicatus quod caiillum occultasset post p αὐτὸν ὁ γέρων ὅτι ἔχρυψεν αὐτὸ ὀπίσω τῆς σειρᾶς, 


plectam, dixitei : Eloquere mihi, quid manduca- 
bas? Respondit ille : lgnosce mihi, abba ; palmas 
incidebau, et ascendi ad zstum ; misique in os 
meum bucceam cum sale; sed exaruerant ex estu 
fauces mez, nec descendere poterat buccella : 
eapropler, coactus sum mittere parum aqua in sal, 
ut ita comedere valerem. Sed ignosce mihi. Tum 
dixit senex : Venite, videte [saiam sorbentem jus 
in Sceti. Si jus vis manducare, perge in /Egyptum. 


λέγει αὐτῷ Εἰπέ µοι, τί fo0tez ; Ὁ δὲ εἶπε' Συγχώ- 
ρησόν uot, ἀθδᾶ. ὅτι θαλλία ἔχοπτον, χαὶ ἀνΏλθον εἰς 
τὸ καῦμα, xal ἔθαλον εἰς τὸ στόµα µου φωμὸν μετὰ 
ἅλατος ' καὶ ἐξηράνθη ὁ φάρυγξ µου ἀπὸ τοῦ χαύμα- 
τος, καὶ οὐ χατέθαινεν ὁ ψωμός; διὰ τοῦτο, tvayxé- 
σθην βαλεῖν μιχρὺν ὕδωρ εἰς τὸ ἅλας, ἵνα οὕτως δν-- 
νηθῶ γεύσασθαι. ᾽Αλλά συγχώρησὀν uot. Καὶ λέχειό 
γέρων Δεῦτε, ἴδετε 'Haatav ζωμὸν ἑσθίοντα Ev Σχ{- 
τει. E! ζωμὸν θέλεις ἐσθίειν, ὕπαγε εἰς Αἴγυπτον. 


* Matth. vi, 14. ** Matth. xix, 9Ί. '* AL συγχωρῆσαι. 7! ΑΙ. ᾽Αχιλλᾶ. 7. Abest ab al. "* ΑΙ. Βη- 


φίμιος. 


(45) Vit. Patr. x, 81. 
(40) Vit. Patr. x, 14. 


(47) Vit. Patr. ιν, 10; Joan. Geom. Parad. 64. 
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135 APOPHTHEGMATA PATRUM. 


δ. Παρέδαλέ τις τῶν γερόντων τῷ ἀδδᾷ ἸΑχιλᾶ, xax A — 4. (48) Convenit aliquis senum abbatem Achilam, 


θευρεῖ αὐτὸν ῥίψαντα αἷμα Ex τοῦ στόματος αὑτοῦ 'χαὶ 


ἀρώτησεν αὐτόν * Τί ἐστι τοῦτο, Πάτερ ; Καὶ εἶπεν 
ὀγέρων * ὅτι Λόγος ἔστὶν ἁδελφοῦ λελυπηχότος µε, 
xà ᾿γωνισάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ (48), xal 
ἐδεήθην Θεοῦ ἵνα ἀρθῇ ἀπ' ἐμοῦ, χαὶ γέγονεν ὁ λό- 
Ίος ὡς αἷμα ἐν τῷ στόματί µου, χαὶ ἕπτυσα αὐτὸν, 
xj ἀνεπάην, xal την λύπην ἐπελαθόμην. 


e. Ἔλεχεν ὁ ἀθδᾶς ᾽Αμμώης., ὅτι Παρεθάλομεν 
ly χαὶ 6 ἀθθᾶς Βητίμης τῷ ἀθθᾷ  ᾽Αχιλᾷ, xal Ἠχού- 
σχμεν αὐτοῦ μελετῶντος τὸν λόγον τοῦτον: Μἡ go- 
θοῦ, Ἰακὼθ, χαταθῆγαι εἰς Αἴγνπτον. Καὶ ἐπὶ πο- 
A) ἔμεινε μελετῶν τὸν λόγον τοῦτον. Καὶ ὡς ἐχρού- 
σαμεν, Ίνοιξεν ἡμῖν, xa ἐπηρώτησε * Πόθεν ἑστέ; 
Καὶ φοθηθέντες εἰπεῖν, Ἐκ τῶν Κελλίων, εἴπαμεν, 
'Ex 100 ὄρους τῆς Νιτρίας. Καλλέγει; Τί ὑμῖν ποι]σω 
ὅτι ἀπὸ ufixoü£v ἐστε; χαὶ εἰσήγαγεν ἡμᾶς. Καὶ εὔ- 
pousv αὐτὸν ἐργαξόμενον «hv νύκτα πολλὴν σειρὰν, 
χαὶ ἠρωτήσαμεν αὐτὸν εἰπεῖν ἡμῖν λόγον. Ὁ δὲ εἷ- 
tv! Ἐγὼ ἀπὸ ὀψὲ ἕως ἄρτι ἔπλεξα εἴχοσιν ὁργυίας, 
χαὶ φύσει οὐ χρῄζω αὐτῶν; ἀλλὰ μήπως ἀγαναχτή- 
6ῃ ὁ θεὺς, xat ἐγχαλέσῃ uot, λέγων * Διατί δυνάµε- 
νος ἐργάσασθαι, οὐχ εἰργάσω ; διὰ τοῦτο xov», xai 
^w) ὅλην τὴν δύναμίν µου. Καὶ ὠφεληθέντες àv- 
tyoptica. uev. 

€. "Άλλοτε πάλιν μέγας γέρων παρέθαλε τῷ ἀθθᾷ 
για ἀλὺ θηθαΐδος, xat λέγει αὐτῷ ᾿Α66ᾶ, πολε- 
μουµαι εἰς σὲ. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ ' Ὕπαγχε καὶ σὺ, 
Ἱέρον, εἰς ἐμὲ ἄρτι πολεμῇ; Ὁ δὲ γέρων ἀπὸ ταπει- 
νώσεως εἶπε * Na, ἀθθδᾶ. "Hv δὸ ἐχεῖ ἐπὶ τῇ θύρᾳ 
χαθήµενος γέρων τυφλὸς xal χωλός. Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ Ἱέρων" "Ἠθελον κχαθίσαι μικρὰς ἡμέρας, χαὶ διὰ 
τὸν Ὑέροντα τοῦτον οὐ δύναμαι καθίσαι. 'Axoócag 
ὧν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αχιλᾶς, ἐθαύμασε τὴν ταπείνωαιν τοῦ 
Ἱέροντος, xal ἔλεγεν ' Αὕτη οὐχ ἔστι πορνεία, ἀλλὰ 
φθόνος ἐστὶ τῶν πουνηρῶν δαιμόνων. 

Περὶ «ov ἀδδᾶ ᾽Αμμώη. 

-ᾱ. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ ᾽Αμμώη, ὅτι ὡς ὑπ- 
Πγεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, οὖκ φιε τὸν λαθητὴν αὐτοῦ 
ἔπιστα αὐτοῦ περιπατῆααι, ἀλλὰ ἀπὸ µαχρόθεν" xat 
εἰ ἤρχετο ἐρωτῆσαι περὶ λογισμῶν , ὡς ἔλεγεν αὐτῷ 
µόνον, εὐθέως ἑδίωχεν αὐτὸν, λέγων * Μήποτε λα- 
ούντων ἡμῶν περὶ ὠφελείας, ἐγχύφῃ 7» ξένη ἁμιλία. 
Và τοῦτο οὐχ ἀφῶ σε ἔγγιστά µου. 

P. Ἔλεχεν 6 ἀθθᾶς ᾽Αμμώης τῷ ἀδδᾷ Ἡσαῖᾳ '* 
τῇ ἀρχῇ ΄ Πῶς µε βλέπεις ἄρτι, Λέγει αὐτῷ * Ὡς 
ἆγελον, Πάτερ. Kal εἰς τὰ ὕατερα ἔλεγεν αὐτῷ . 
Πώς µε νῦν βλέπεις; Ὁ δὲ ἔλεγεν" Ὡς τὸν Σατα- 
Viv * χἂν λόγον pot λαλήσεις ἀγαθὸν, ὡς ῥομφαίαν 
αὐτὸν ἔχω. 

T. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾽Αμμώη, ὅτι Ἰσθένει 
Xhwionc Qv ἐπὶ πολλὰ ἔτη, xal οὐδέποτε ἀφῆχε τὸν 


" ΑΙ. παρεµπέση. 7* ΑΙ. Ασέῳ. '* Gen. x1vi, 5. 


(H) Tov μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ. Ejusdem inter- 
pretatio, conservare illud apud me. Rufini, ut non 
illum dicerem. Habebant in codice suo, αὐτό. Verum 
Rulinus ms. Corbeiensis, «t non illi dicerem. 


viditque sanguinem ex ore illius promanare; εξ 
interrogavit : Quid hoc est, Pater ? Respondit se- 
nex : Dictum est cujusdam fratris, qui me con- 
tristavit, et pugnavi mecum ut non declararem 
ei ; Deumque deprecatus aum, a me id verbi aufer- 
retur. Fuit eryo velut sanguis in ore meo, atque 
exspui illud, ac requiem obtinui, remque sum. 
oblitus. 

5. Relulit abbas Ammoes : Egoet abbas Betimes 
accessimus ad abbatem Achilam, et audivimus eum 
meditantem id^ verbi : Noli timere, Jacob, descen- 
dere in Egyptum '*. Diuque 1nansit meditans eum 
sermonem. Cum autem pulsassemuspaperuit nobis, 
et interrogavit : Unde estis? Porro veriti dicere : 


B E Cellis; diximus : E monte Nitriz. Ait ille : Quid 


vobis faciam, quod de procul venistis ? Et intro- 
duxit nos. Invenimus autem eum per noctem ple- 
ctam multam operatum. Atque rogavimus ut nobis 
aliquid proloqueretur. llle "vero dixit : Ego a ve- 
3pertino tempore ad hoc, texui viginti ulnas, non 
tamen iis indigeo ; sed ne forte indignetur Deus, 
accusetque me, dicens : Cur cum posses operari, 
non es operatus ? ideo laboro, faciens quantum 
valeo. Unde fructu percepto discessimus. 


6. Alia vice magnus senex venit e Thebaide ad 
abbatem Achilam ; et dixit ei : Abba, in te im- 
pugnor. Ille vero dicit ei : Vade eliam tu, senex, 
in me modo impugnaris? Senex autem ex humili- 
tate respondit : Etiam, abba. Erat autem illic ad 
portam sedens senex czcus et claudus, Dicit οἱ 
senex : Cuperem bie residere paucos dies, sed 
prepter senem hunc non possum. Audiens igitur 
abbas Achilas, senisque humilitatem admiratus, 
diait : Πο non est fornicatio, sed invidia est ma- 
lorum demonum. 


De abbate Amm oe. 


1. (50) Dicebant de abbate Ammoe, quod. quando 
ad ecclesiam pergeret, non permittebat discipulum 
suum prope se ambulare, sed a longe; et si venis- 
set interrogare de cogitationibus, mox ut respon- 
derat, &tatim expellebat eum, dicens : Ne forte dum 
aliquid ex usu loquimur, peregrinum irrepat collo- 
quium : ideo te non sino prope me. 

2. (54) Dixit abbas Animoes abbati lsais initio : 
Quo pacto me vides modo ? Respondit : Velut an- 
gelum, Pater. E& posterioribus temporibus ait« 
Nune quo modo me vides? Et ille : Velut Satanam; 
quamvis bonum ad me protuleris sermonem, in-* 
star gladii illum habeo. 

5, (52) Dixerunt de abbate Ammoe, quod segro- 
taverit recumbens in lecto per plures annos, nec 


(49) Vit. Patr. 1v, 9. 

50) Vit. Patr. x», 3. 
51) Vit. Pair. αι, 4. 
(53] Vit. Patr. iv, 44. 
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unquam cogitationem suam dimiserit ad attenden- A λογισμὸν αὐτοῦ προσχεῖν εἰς τὸ ἑσώτερον αὐτοῦ χελ- 


dum jn cellam interiorem, ut. aspiceret quid habe- 
ret. Multa enim propter infirmitatem ei alferebant. 
Et discipulo suo Joanne intrante ac exeunte, clau- 
debat oculos, ne viderel quid faciebat. Noverat 
quippe fidelem esse monachum. 

4. Retulit abbas Paemen, quod frater accessit ad 
abbatem Ammoem, postulans ab eo sermonem. 
Et licet manserit cum eo septem dies, nihil re- 
spondit senex. (55) Verum deducens eum, dixit : 
Abi, attende tibi ; mea certe peccata exstiterunt 
paries tenebrosus inter me ac Deum "?*. 

5. Aicbant circa abbatem Ámmoem, quod quin- 
quaginta frumenti artabas fecit aliquando ad usum 
suum, solique 'exposuit; sed priusquam probe sic- 


Alov, ἰδεῖν τί ἔχει. Πολλά γὰρ αὐτῷ προσέφερον διὰ 
τὴν ἀσθένειαν. Καὶ εἰσερχομένον τοῦ μαθττοῦ αὐτοῦ 
Ἰωάννου xat ἐξερχομένου, ἑχάμυε τοὺς ὀφθαλιμοὺς 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἴδῃ τί ποιεῖ. "δει γὰρ ὅτι ἣν πιστὸς 
μοναχός. 

δ. Εἶπεν 6 ἀθδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἁδελφὸς παρέδαλε 
τῷ ἀθθᾷ ᾽Αμμώῃ, αἰτούμενος παρ αὐτοῦ λόγον. Καὶ 
µείνας μετ) αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτὰ, οὐχ ἀπεχρίθη’ αἎ- 
τῷ ὁ γέρων, προπέµπων δὲ αὑτὸν εἶπεν αὐτῷ * "Απελ- 
θε, πρόσεχε σεαυτῷ ' ἐμοῦ τέως al ἁμαρτίαι γεγό- 
νασι τεῖχος σχοτεινὸν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal τοῦ θεοῦ. 

€. Ἔλεγον διὰ τὸν ἀθδᾶν ᾽Αμμώῃν, ὅτι ἑποίησε 
πεντῄχοντα ἀρτάδας σίτου, πρὸς χρεἰαν ποτὲ, xal 
ἔδαλεν εἰς τὸν ἥλιον ' xal πρὶν ξηρανθῆναι αὐτὰ χα- 


carentur, aspexit in loco negotium non ipsi fru- B λῶς, εἶδε πρᾶγμα ἐν τῷ τόπῳ μὴ ὠφελοῦν αὐτόν - 


ctuosum ; et ait pueris suis : Abeamus hinc. At illi 
vehementer coniristati sunt. Videns autem eos 
tristes, ait : Propter panes moretis? Vere vidi ego 
nonnullos qui fugerunt, relinquentes ostiola deal- 
bata cum libris membraneis ; nec fores clauserunt, 
Sed abierunt relictis iis apertis. 


De abbate Ammun Nitriota. 


4. (54) Abbas Ammun Nitriota venit ad abbatem 
Antonium, et ait illi : Ego plus te laboravi; cur 
ergo nomen luum magnificatum est inter homines 
super me? Respondit abbas Antonius : Quoniam 
Deum plus quam tu diligo. 


xaY λέγει τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ * "Αγωμεν ἔνθεν.0ἱ 
δὲ σφόδρα ἑλυπήθησαν. Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς λυπουµένους, 
λέγει αὐτοῖς' Λυπεῖσθε διὰ τοὺς ἄρτους ; ἀληθῶς 
εἶδον ἐγώ τινας φυγόντας, xal ἑάσαντας χεχονιαµένα 
τὰ θυρίδια μετὰ βιδλίων µεμθράνων * οὐδὲ ἔχλεισαν 


. τὰς θυρίδας, ἀλλ' ἀπῆλθον ἀνεῳγμένας χαταλιπόντες 


αὐτάς. 
Περὶ τοῦ á66a. ᾽Αμμοῦν τοῦ Νιτρώτου. 

a'. 0 ἀθδᾶς ᾽Αμμοῦν ὁ Νιτριώτης παρέδαλε τῷ 
&663 ᾿Αντωνίῳ, xal λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἐγὼ πλείονά 19 
σου χόπον ἔχω, xal πῶς τὸ ὄνομά aou ἐμεγαλύνθη ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις ὑπὲρ ἐμέ; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς "Av- 
τώνιος  Ἐπειδὴ ἐγὼ ἀγαπῶ τὸν θεὸν ὑπὲρ σέ. 


2. (95) Dicebant de abbate Ammun, eum e men- C f'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Αμμοῦν, ὅτι ἐποίησεν 


sura hordei exigua vixisse duos menses. Venit au- 
tem ipse ad abbatem Pcosmenem, et ait ei : Si abie- 
ro ad cellam proximi, aut ipse ad me venerit ob 
aliquam necessitatem, veremur colloqui mutuo, ne 
qua subrepat externa confabulatio. Dicit ei senex : 
Recte facis; indiget enim juventus custodia. Tum 
abbas Amniun : Senes ergo quid agere solebant? 
Respondit : Senes iu virtute progressi, non habe- 
bant in se aliud quid, aut externum in ore, ut illud 
loquerentur. Si igitur evenerit necessitas, inquit 
Ammun, loquendi euin proximo, vis de Scripturis 
vel de seniorum sermonibus disseram ? Excepit 
senex : Tacere si non vales, przestat loqui de senum 
dictis, quam de sacra Scriptura. Non parvum enim 
est periculum. 

9. (96) Profectus est frater e Sceti ad abbatem 
Ammun, et dixit ei : Mittit ine Pater meus ad mi- 
nisterium, et vereor fornicationem. Ait ad eum se- 
nex : Qua hora orietur tentatio, ita loquere : Deus 
virtutum, precibus Patris inei eripe me. (97) Quo- 
dam igitur die, virgo januam clausit super eum ; et 
clamans voce magna dixit : Deus Patris inei, eripe 


me ; statimque in via qua Scetim ducit collocatus 
est. 


el; μετὴν 7" χριθῆς, μῆνας δύο. Παρέθαλε δὲ αὐτὸς 
τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι, χαὶ λέγει αὐτῷ; ἘΕὰν ἀπέλθω εἰς 
τὸ χελλίον τοῦ πλησίον, ἡ xat αὐτός µοι παραθάλη 
διά τινα χρείαν, εὐλαδούμεθα συλλαλῆσαι ἀλλέλοις, 
μὴ τις ἀναχύψφῃ ξένη ὁμιλία. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * 
Καλὼς ποιεῖς * χρῄζει γὰρ ἡ νεότης φυλαχῆς. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμοῦν ' Οἱ γέροντες οὖν tl ἐποίουν; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ * Οἱ γέροντες προχόφαντες, οὐκ εἷ- 
yo» &v αὐτοῖς ἕτερόν τι, 3] ξένον Ev τῷ στόµατε, ἵνα 
αὐτὺ λαλήσωσιν.’ Ἐὰν οὖν γένηται ἀνάγχη, qnot, λα- 
λῆσαι μετὰ τοῦ πλησίον, θέλεις λαλήσω ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς, f) Ev τοῖς λόγοις τῶν γερόντων; Λέγει ὁ γέρων’ 
Ei οὐ δύνασαι σιωπᾷν, καλόν ἐστι μᾶλλον Ev τοῖς λό- 
οις τῶν γερόντων, xal μὴ ἐν τῇ Γραφῇ. Κίνδυνος 
γάρ ἐστι οὗ µιχρός. 

Υ. ἸΑδελφὺς ἦλθεν ἀπὸ Σχήτεως πρὸς τὸν ἀθθᾶν 
Ἀμμοῦν, xat λέγει αὐτῷ' Πέμπει µε ὁ Πατήρ µου 
εἰς διαχονίαν, καὶ φοδοῦμαι τὴν πορνείαν. Λέγει αὐ- 
τῷ ὁ γέρων * Ulay ὥραν ἔρχεταί σοι πειρασμὸς, εἰπέ: 
Ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, εὐχαῖς τοῦ Πατρός µου ἑξ- 
ελοῦ µε. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἔχλεισε παρθένος 
τὴν θύραν ἑπάνω αὐτοῦ * xal βοήσας φωνῇ µεγάλη 
εἶπεν Ὁ θεὺς τοῦ Πατρός µου, ἐξελοῦ µε» Καὶ 
εὐθέως εὑρέθη εἰς τὴν ὁδὸν «fc Σχήτεως. 


"']ea. L1x, 3. 75 ΑΙ. ὁρῶ ὄτι πλ, Ε. µάτην ex Suida. 


(55) Inf. Pomen., n. 52. 
(64) Vit. Patr. xvii, 2. 
($5) Vit. Patr. τι, 20. 


(56) Doroth. Docir. 4. 
(97) Leg. Eucholog. p. 52, n. 50 ; Chrysost. 6 ad 
pop. Ant. ; Hesych. cent, 2, π.μ. 
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Περὶ τοῦ ἀδδᾶ ᾿Αγούό. 


a. Διγήσατο ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, ὅτι ὃ ἀθδᾶς ᾿Ανοὺδ 
χα) ὁ ἀδθᾶς Ποιμὴν xa οἱ λοιποὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν, Ex 
μιᾶς χοιλίας ὄντες, xal μοναχοὶ ἓν τῇ Σχήτει γενό- 
μενοι, ὅτε ἆλθον οἱ Μάζιχες xal ἠρήμωσαν αὐτὴν τὸ 
πρῶτον, ἀνεχώρησαν ἐχεῖθεν, xai Έλθον εἰς τόπον xa- 
λούμενον Τερενοῦθεν, ἕως οὗ σχοπήσωσι πῶς ὀφείλωσι 
μεῖναι, Καὶ ἔμειναν ἐχεῖ εἰς παλαιὸν ἱερὸν μιχρὰς 
ἑμέρας. Eixs δὲ ὁ ἀθθᾶς ᾽Ανοὺθ τῷ &66d Ποιμένι’ Ποίη- 
σον ἀγάπην σὺ xal οἱ ἁδελφοί σου ἕχαστος κάταµόνας 
ἐσυχάσει, καὶ μὴ ἁπαντήσωμεν ἀλλήλοις τὴν ἐδδο- 
μάδα ταύτην. Καὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Ὡς θέλεις 
ποιοῦμεν. Καὶ ἐποίησαν οὕτως. "Hv δὲ ἐχεῖ ἄγαλμα 
λίθινον ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ ' xai Ἱγείρετο ὁ γέρων δὲ ὁ 
ἀθθᾶς ᾿Ανοὺ6 χατὰ πρωῖ, καὶ ἑλιθοθόλει τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ ἀγάλματος, xaX xa0' ἑσπέραν ἔλεγεν αὐτῷ ' 
Συγχώρησόν uot, Καὶ ἐἑπλήρωσε τὴν ἑθδομάδα οὕτως 
πιιῶν. Ti, δὲ ἡμέρᾳ τοῦ σαθθάτου ἀπήντησαν ἀλλή- 
lu; χαὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν τῷ ἀδέᾷ ἸἈΑνούθ' 
Εν σε, ἀθθᾶ, τῇ ἑδδομάδι ταύτῃ λιθάζοντα τὸ 
πρόσωπον τοῦ ἀγάλματος, xal δ' µετάνοιαν αὑτῷ 
πηοῦντα " πιστὸς ἄνθρωπος ταῦτα ποιεῖ; Καὶ ἁπ- 
εχοίθγ ὁ γέρων * Kat τοῦτοτὸ πρᾶγμα δι’ ὑμᾶς ἐποίη- 
σα. "Οτι ** εἶδετέ µε λιθοθολοῦντα τὸ πρόσωπον τοῦ 
ἀχάλματος, μὴ ἑλάλησεν, ἡ ὠργίσθη; Καὶ εἶπεν ὁ 
ἀθθᾶς Ποιμήν' Οὔ. Καὶ πάλιν, ὅτι ἔδθαλον αὐτῷ µε- 
τάνοιαν, μὴ ἐταράχθη, χαὶ εἶπεν, Οὐ συγχωρῶ; Καὶ 
εἶτεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμίν' Οὔ. Καὶ εἶπεν ὁ yépuv* Καὶ 
furi; οὖν ἔσμεν ἑτπτὰ ἁδελφοί: εἰ θέλετε ἵνα µείνω- 
μεν μετ) ἀλλήλων, γενώµεθα ὥσπερ τὸ ἄγαλμα τοῦτο, 


455 
De abbate Anub. 


1. (58) Hzc abbatis Joannis narratio exstitit : 
Ahbas Anub et abbas Pcmen ac reliqui fratres 
eorum, ex uno utero orti, vitamque monasticam 
in Sceti agentes, quando venerunt Mazices ac vastá- 
verunt eam primum, discesserunt illine, venerunt- 
que ad locum nomine Terenuthin, eo loco mansuri 
donec prospicerent ubinam deberent habitare. Et 
manserunt ibi aliquot dies in templo quodam an- 
tiquo. Dixit autem abbas Anub ad abbatem Peeme- 
nem : Fac opus charitatis ; tu et fratres tui, unus- 
quisque separatim ac solitarie degat, rec mutuo con- 
grediamur per hanc hebdomadam. ltespondit abbas 
Pomen : Quemadmodum vis, faciemus. Atque ita 
fecerunt. Erat autem illic ipso in templo simula- : 


p crum lapideum; et quotidie surgebat mane senex 


abbas Anub, ac in faciem simulacri jactabat lapides; 
vespere vero dicebat ei : lgnosce mihi. Ac totain 
bebdomadem pertransiit sic faciens. Sabbati vero 
die, congressi sunt. Dixit ergo abbas Peemen abbati 
Ánub : Vidi te, abba per liebüomadam hanc saxis 
petere faciem simulacri, et genu flexo ab eo veniam 
postulare : homo fide przditus istane facit ? Senex 
tum respondit : Hanc ergo rem vestra gratia 
feci. Vidistis me lapides jacientem in faciem simu- 
lacri; nunc tunc locutum est aut in iram prorupit ? 
Dixit abbas Ραπιοπ : Nequaquam. Iterum vidi- 
stis, inclinato corpore ignosci mibi postulautem; 
nunc turbatum est, ac dixit : Non ignosco ? Excepit 
abbas Ῥωπιοῃη : Nullatenus. Tunc senex : Etiam 


ὅπερ ἐὰν ὑδρισθῇ ἡ ** δοξασθῇ, οὐ ταράσσεται, El ϱ nos ergo, inquit, sumus septem fratres; si cupitis 


ὃ οὐ θέλετε γενέσθαι οὕτως, ἰδοὺ τέσσαρες πύλαι ** 
tici» ἐν τῷ ἱερῷ * ἕκαστος ὅπου θέλῃ ἀπέλθῃ. Kat 
ἔθαλον ἑαυτοὺς Χαμαὶ, λέγοντες τῷ à66d ᾿Ανού " 
1; θέλεις, Πάτερ, ποιοῦμεν, xal ἀχούομεν ὡς λέχεις 
ἡμῖν. Εἶπε δὲ 6 ἀθθᾶς Ποιμλν, ὅτι Ἐμείναμεν μετ) 
ἀλλήλων τὸν ἅπαντα χρόνον ἡμῶν, ἐργαζόμενοι χατὰ 
τὸν λόγον τοῦ γέροντος ὃν εἶπεν ἡμῖν ΄ χαταστήσαν- 
της αὐτοῦ ἕνα ἐξ ἡμῶν οἰχονόμον * καὶ πᾶν ὅπερ ἑτί- 
θει ἡμῖν ἠσθίομεν' xal ἀδύνατον ἣν εἰπεῖν τινα ἐξ 
ἡμων, Φέρε ἡμῖν *5 ἄλλο τί ποτε, f] εἰπεῖν, ὅτι Οὁ 
θέλοµεν ** κρῦτο φαγεῖν. Καὶ ἑποιοῦμεν τὸν πάντα 
χρόνον ἡμῶν ἐν ἀνα παύσει καὶ εἰρήνῃ. 

(uid, vel: Hoc nolumus manducare, Atque ita 
timus. 

P. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς ᾿Ανούδ' Ἐξ οὗ τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ ἐχλήθη bm ἐμὲ, οὖκ ἐξήλθε ψεῦδος ἐκ τοῦ 
οτύματός µου. 

Περὶ cov d66a. Ἀδραάμ. 

α’, Ἔλεγον περί τινος Ὑέροντος, ὅτι ἐποίησε πεν- 
τήχοντα ἔτη, µήτε ἄρτον ἐσθίων µήτε olvov πίνων 
ταχύ, Καὶ ἔλεγεν, ὅτι ᾽Απέχτεινα τὴν πορνείαν καὶ 
tiv φιλαργυρίαν καὶ τὴν χενοδοξίαν. Καὶ ἦλθε πρὸς 
αὐτὸν à ἀθδᾶς ᾿Αθραὰμ, ἀχούσας ὅτι εἶπε τοῦτο, καὶ 


t5 al. *5 AL θέλω. 


($98) Vit. Patr. xv, 44. 
($9) Vit. Patr. vm, 58. 


ut simul manecamus, efficiamur velut illud simula- 
crum ; quod sive contumelia sive honore afficiatur, 
non conturbatur ideo. Si vero. ita non vultis agere, 
ecce quatuor portze prostant in templo, abeat unus- 
quisque quocunque placuerit. llli se humi prostra- 
verunt, dicentes ad abbatem Anub : Quemadmo- 
dum vis, Pater, faciemus; obtemperabimus dictis 
tuis. Retulit porro abbas Poemen : Mausimus una 
per omne vilze tempus, operati juxta verbum senis 
quod dixit nobis; cum ille unum e nobis consti- 
tui$set aeconomum ; et quidquid nobis apposuerat, 
comedebamus, nec licebat dicere, vel : Affer aliud 


omne vit: nostre tempus in quiete ac pace pere- 


D 3. (59) Dixit abbas Anub : Ex quo tempore no- 


men Christi invocatum est super me, non egressum 
fuit mendacium ex ore meo. 


De abbate Abrahamo. 


1. (60) 0e quodam sene referebant, quod annos 
quinquaginta egerit, nec panem comedens nec vinum 
bibens, facile. Ac dicebat : Fornicationem, avari- 
tiam et vanam gloriam peremi. Quod ubi ab eo di- 
ctum fuisse audivit abbas Abraham, accessit, aitque 


* 6 γέρων abest ab al. '5* Al. xai πάλι, ** ΑΙ. ὅτε. ** Deest. fj in al. 3ν ΑΙ, στοαί. ** Abest ἡμῖν 


(60) Vit. Patr. x, 15. 


151 


APPENDIX. AD PALLADIUM. 


152 


illi: Tu talem sefmonem protulisti? Respondit : A λέγει αὐτῷ Σὺ εἶπας τὸν λόγον τοῦτον» Καὶ λέγει" 


Etiam. Dixit ei abbas Abraham : Ecce intras in 
cellam tuam, et supra (tuam imattam invenis mu- 
lierem, potesne cogitare quod non sit mulier? Ait : 
Non ; sed adversus animum meum pugno, ut non 
tangam illam. Tum abbas Abraham : Ecce non per- 
emisti, sed vivit affectus, quanquam ligatus est. 
Iterum, inter ambulanduimn, vides lapides ac testas, 
mediumque aurum , potesine mens tua reputare 
hoc velut illa? Respondit : Neutiquam ; sed resisto 
cogitationi mez,, ut aurum non tollam. Excepit se- 
Dex : kcce vivit, sed ligatus est affectus. Iterum 
abbas Abraham : En, inquit, audis de duobus fra- 
tribus, te ab uno diligi, ab alio odio haberi ac vitu- 
perari; si te convenerint, anibos pari modo susci- 
pies? llle : Nequaquam ; sed animum superabo, ut 
henefaciam osori meo perinde ac amatori. Ait illi 
abbas Abraham : Atque adeo vivunt affectus, dun- 
laxat autem vinciuntur a sanclis. 

9. Frater interrogavit abbatem Abrahamum, di- 
cens : Si contigerit me szpe manducare, quidnam 
id est? Et respondens senex infit : Quid loqueris, 
frater? Tantane,comedis? Απ putas te ad aream 
venisse? 

9. (61) De quodam Scetiotarum dixit abbas 
Abraham, quod scriba esset, nec pane vesceretur. 
Accessit (rater, orans ut ei exscriberet librum. 
Senex igitur qui animum contemplationi intentum 
haberet, deseripsit per versus mutile, nec inter- 
punxit. At. frater, accepto libro, cum velle! pun- 
gere, invenit senLentias quasdam fuisse omissas. Et 
*it seni : Abba, omnes non continet versus. Dicit 
senex : Abi, prius fac qux scripta sunt, tuncque 
veni, et scribam libi quod superest. 


De abbate Are. 
Venit (62) abbas Abraham ad abbatem Arem ; et 


ipsis sedentibus accessit frater ad senem, dixitque | 


ei: Doce me, quid facere debeo ut salutem con- 
sequar. Respondit ille : Abi, toto isto anno vespere 
manduca panem cum sale, et veni iterum, tibi lo- 
quar. Ille abiit, atque ita fecit. Peracto autem anno, 
rursus adiit frater abbatem Arem : tuncque oppor- 
tune aderft abhas Abrabam. l[gitut dixit iterum 
fratri senex : Vade, hoc etiam anno jejuna mandu- 


Ναί. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς 'A6paóp* Ἰδοὺ εἰσ- 
έρχῃ εἰς τὸ κχελλίον σου, καὶ εὑρίσχεις eig τὸ φΦιά- 
θιόν σου γυναῖχα, δύνασαι λογίσασθαι ὅτι οὐχ Ecc: *' 
γυνή; Aéyev O0: ἀλλὰ πολεμῶ τῷ λογισμῷ, μὴ 
ἄψασθαι αὐτῆς. Λέγει οὖν ὁ ἀθθᾶς 'A6paáp.* Ἰδου 
οὐχ ἀπέχτεινας, ἀλλὰ Q3 τὸ πάθος, δέδεται δέ. Πά- 
λιν ὡς περιπατεῖς 95, βλέπεις λίθους xai ὄστραχα, 
μέσον δὲ τούτων χρυσὸν, δύναται ἡ διάνοιά σου λογί- 
σασθαι τοῦτο ὥσπερ ταῦτα: Λέγει’ Οὐχί. ἀλλὰ πο- 
λεμῶ τῷ λογισμῷ μὴ λαθεῖν αὐτό. Καὶ λέγει ὁ γέ- 
pov* Ἰδου Q3 **. ἀλλὰ δέδεται. Λέγει πάλιν ὁ ἀθθᾶς 
'A6paáp.* Ἰδοὺ ἀχούεις περὶ δύο ἀδελφῶν. ὅτι ὁ εἷς 
ἀγαπᾷ ce, ὁ δὲ ἄλλος quocl σε xa χαχολογεῖ σε’ 
ἐὰν ἔλθωσι πρὸς σὲ, τοὺς δύο ἐξ ἴσης ** ἔχεις; Λέχεε" 
Οὐχί; ἀλλὰ πολεμῶ τῷ λογισμῷ, ἀγαθοποιῆσαι τῷ 
μισοῦντί µε ὡς τῷ ἀγαπῶντί µε. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς 
"A6paá&p.* Ὥστε οὖν ζῶσι τὰ πάθη, uóvov δὲ δεσμοῦν- 
ται ὑπὸ τῶν ἁγίων, 

f'. ᾽Αδελφὸς Πρώτησε τὸν ἀθθᾶν ᾿Αόραὰμ., λέγων 
Ἐὰν συμθῇ µε πολλάκις ** φαγεῖν, τί ἐστι; Καὶ ἆπο- 
κριθεὶς ὁ γέρων εἶπε' Τί λαλεῖς, ἁδελφά; τοδαῦτα 
ἐσθίεις; f| δοχεῖς ὅτι εἰς ἅλωνα ἦλθες; 


Y. Ἔλεγε περἱ τινος τῶν Σχητιωτῶν ὁ ἀθθᾶς 
᾿Αθραὰμ, ὅτι γραφεὺς ἦν, xaX οὐχ ἤσθιεν ἄρτον. Ἡλ- 
θεν οὖν ἁδελφὸς παρακαλῶν αὐτὸν γράψαι αὐτῷ βι- 
θλίον. Ὁ οὖν γέρων ἔχων τὸν νοῦν αὐτοῦ εἰς τὴν 
θεωρίαν, ἔγραφε παρὰ στίχους, καὶ οὐχ ἔστιξεν. Ὁ 
δὲ ἀδελφὸς λαδὼν καὶ θέλων στίξαι, εὗρε παρὰ λόγους. 
Καὶ λέγει τῷ γέροντι ' Παρὰ στίχους (63) ἑστὶν, ἀθθᾶ. 
Λέχει αὑτῷ ὁ γέρων. Ὕπανε, πρῶτον ποίησον τὰ 
γεγραµµένα, χαὶ τότε ἔρχῃ χαὶ γράφω σοι xai τὴν 
λοιπάδα. 

Περὶ τοῦ d66à "Αρη. 

Παρέθαλε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αθραὰμ τῷ à66d "Apn- xal 
χαθηµένων αὐτῶν, Άλθεν ἁδελφὸς πρὸς τὸν γέροντα, 
xai λέγει αὐτῷ ' Εἰπέ uot τί ποιῄσω ἵνα σωθῶ. Ὁ 
δὲ λέχει αὐτῷ' "Y rave, ποίησον τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον, 
κατ ὀψὲ ἐσθίων ἄρτον xal ἅλας, xai δεΌρο πάλιν, 
καὶ λαλῶ σοι. Καὶ ἀπελθὼν ἐποίησεν οὕτως. Πλτρω- 
θέντος δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἦλθε πάλιν ὁ ἁδελφὸς πρὺς 
πὺν ἀθθδᾶν "Apnv. Ἐὐχαίρησε δὲ τότε καὶ ὁ ** ἀθθᾶς 
᾽Αόραὰμ ἑἐχεῖ. Καὶ εἶπε πάλιν ὁ γέρων τῷ ἁδελφῷ' 


cans semel per singulos duos dies. Cumque abiisset D "Yay, νήστευσον xaX τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν δύο δύο. 


frater, ita compellavit abbatem Arem abbas Abra- 
haw : Cur fratribus. cunctis ex jugo levi loqueris, 
huic vero fratri gravia imponis onera? Respondit 
senex : Fratres sicut veniunt inquisitum, ita et re- 
cedunt : hic vero propter Deum accedit, ut audiat 


5 ΑΙ. ph λ. ὅτι ἐστι. 95 AL. inser. &v 650, xal. 
πολλά. MAL εὑρέθη δὲ πάλιν 6. dd 


(61) Joannes Geometra, Parad. 8. 

(62) Vit. Patr. xw, 2. 

(65) Παρὰ στίχους, παρὰ «λόγους. Woc ost, pre- 
terinissis quibusdam versibus ac sententiis. Sensu 
id postulante ; ac juxta Joannis Geometrz» versum : 

Έργα σοφὸς μογαχῶν γράψας, éAáxuveca παρῇ.θε. 
Sic supra, p. 22 : Περὶ τοῦ φονεύοντος f παρὰ µέ- 
ποιούντος τὸν ἴδιον οἰχέτην. Apud Épiphanium 


** Al, add. οὖν τὸ πάθος. 


Καὶ ὡς ἀπῆλθεν ὁ ἁδελφὸς, λέγει ὁ ἀθδᾶς ᾿Αθραὰμ 
τῷ ἀθδᾷ "Apn* Διατί ὅλοις τοῖς ἁἀδελφοῖς μετὰ Qu- 
γοῦ ἑλαφροῦ λαλεῖς, τῷ δὲ ἁδελφῷ τούτῳ φορτία βα- 
ρέα ἐπιτιθεῖς; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἱέρων. Οἱ ἀδελφοὶ 
χαθὼς ἔρχονται ζητοῦντες, οὕτως xal ὑπάγουσιν᾿ 


** ΑΙ. ἴσου. ** ΑΙ. inser. 


haresi 58, n. 2, Παρὰ ἓν µέλος γίνεσθαι. Uno mem- 
bro mutilari. Palladius Laustace cap. 26, Παρὰ τὴν 
σἠν µοι ἀνάπανσιν. Recuso tuam curationem. — Absit 
ac removeatur a me. Vel Paschasio interprete, Re- 
[rigeratione tua non egeo. Nam quod legitur in Bi- 
bliotheca Patrum, παρὰ τὴν ἐμἣν πρώτην ἀνάπανσιν. 
mutatio est, quze ex ignoratione sensus particule 
παρά originem ducit. 
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APOPHTHEGMATA PATRUM. 
"οὗτος δὲ διὰ τὸν Osbv ἔρχεται ἀχοῦσαι λόγον. Ἐργά- A sermonem. Bonus enim est operarius ; quidquid eum 


134 


«ης Υάρ ἐστιν. καὶ εἴ τι δ' ἂν εἴπω αὑτῷ, μετὰ ovou- — monuero, exsequitur studiose. Propterea ego quo- 


ὃς ποιεῖ. διὰ τοῦτο χἀγὼ λαλῶ αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ 'AAoviov. 

d. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς ᾽Αλώνιος "35: Ἐὰν μὴ εἴπῃ ἓν 
4] χαρδίᾳ αὐτοῦ ἄνθρωπος, ὅτι "Ev μόνος xai ὁ 
0:5; ἐσμὲν ἐν τῷ κόσµῳ, οὐχ ἕξει ἀνάπανσιν. 

p. Εἶπε πάλιν’ El μὴ τὸ ὅλον χατέστρεφα, οὐχ 
ἂν ἠδυνήθην ἐἑμαντὺν οἰχοδομῖσαι. 

y. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἐὰν θέλῃ ὁ ἄνθρωπος, ἀπὸ πρωϊ 
ἕως ἑσπέρας, γίνεται εἰς µέτρον θεῖον. 

U. Ἡρώτησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾿Αγάθων τὸν ἀθθᾶν 
Αλώνιον, λέγων Πῶς θέλω κρατεῖν τῆς γλὠσσης 


que profero ipsi sermonem Dei. 


De abbate Alonio. 


1. (65) Dixit abbas Alonius : Nisi homo dixerit in 
corde suo : Ego solus et Deus sumus in mundo, 
requiem non obtinebit. 

2. Dixit iterum : Nisi tolum destruxissem, non 
potuissem nieipsum «edificare atque construere. 

$9. (66) Iterum : Homo si voluerit, a mane ad ve- 
speram, ad mensuram divinam perveniet. 

4. (67) Interrogavit aliquando abbas Agatho abba- 
tem Alonium, dicens : Quo modo potero tenere lin- 


gov, ἵνα id. λαλῆ φευδῆ; Καὶ λέχει αὐτῷ 6 ἀθθᾶς p guam meam, ut non loquatur mendacia? Ft ait illi 


Αλώνιος - Ἐάν μὴ φεύδῃ (64), πολλὰς ἁμαρτίας μέλ- 
tiq ποιεῖν. Ὁ δὲ εἶπε' Πῶς; Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ γέ- 
puv* "Iob δύο ἄνθρωποι ἐπὶ coU φόνον ἐποίησαν, xai 
ὁ εἷς ἔφυγεν εἰς τὸ χελλίον σον ΄ καὶ ἰδου ὁ ἄρχων 
ζητεῖ αὐτὸν, xal ἑρωτᾷ σε λέγων ' "Eni cob φόνος 
Υέγονεν, ἐὰν μὴ φεύσῃ, παραδιδεῖς ** τὸν ἄνθρωπον 
εἰς θάνατον. Μᾶλλον ἄφες αὑτὸν ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ 
χωρὶς δεσμῶν " αὐτὸς Υὰρ olbs τὰ πάντα. ^ 


Περὶ τοῦ á66a ΑἉπφού. 
Διηγέσαντο περὶ ἐπιχχόπου τῆς Ὀξυρύγχου óvó- 
ματι ἀθδᾶ ᾽Απϕύ * ὅτι ὅτε ἣν μοναχὸς, πολλὰς σχλη- 
βαγωγίας ἐποίει ' ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπίσχοπος, Ἰθέλησε 


χβήσασθαι τῇ αὐτῇ σχληραγωγίᾳ καὶ ἓν τῷ χόσµῳ, C 


xai οὐχ ἴσχυσε. Καὶ Epóuje ἑαυτὸν ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ 
λέγων: Mh ἄρα διὰ τὴν ἐπισχοπὴν ἀτ'ῆλθεν dj χά- 
p  ἀπ᾿ ἐμοῦ; Καὶ ἀπεχαλύφθη αὐτῷ, ὅτι Οὐχί; 
ἀλλὰ τότε ἔρημμος ἦν, xat μὴ ὄντος ἀνθρώπου, ὁ θεὸς 
ἀντελαμδάνετο) νῦν δὲ χόσμος ἐστὶ, xal ol ἄνθρω- 
οι ἀντιλαμθάνονταί σου. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ ᾽Αποζιώ. 


α. "Hv τις γέρων εἰς τὰ Κελλία ὀνόματι ᾽Απολλώς" 
χαὶ εἰ Ἠρχετό τις αἰτῶν αὐτὸν εἰς οἱονδήποτε ἔργον, 
μετὰ χαρᾶς ἀπῄει, λέγων. Μετὰ τοῦ Χριστοῦ ἔχω 
σίµερον ἑργάσασθαι ὑπὲρ τῆς ψυχῆς µου οὗτος Υάρ 
ἐστιν ὁ μισθὸς αὐτῆς. 

B. Ἔλεχον περί τινος ἀθδᾶ Απολλὼ εἰς Σχῆτιν, 
ὅτι ποιμὴν ἣν ἄγροιχος xal ἰδὼν γυναῖχα kv γαστρὶ 
ἔχουσαν ἓν τῷ ἁγρῷ, ἐνεργηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαθόλου 
εἶπε' θέλω ἰδεῖν πῶς τὸ βρέφος χεῖται kv τῇ χοιλίᾳ 
αὐτῆς. χαὶ ἀναῤῥήξας αὐτὴν, εἶδε τὸ βρέφος. Καὶ 
εὐθέως ἑπάταξεν αὐτὸν ἡ χαρδία αὐτοῦ ' καὶ χατα- 
γυγεὶς, ἆλθεν εἰς Σχήτιν, καὶ ἀνήγγειλε τοῖς Πατρά- 
«v ὃ ἑποίησεν. χουσε δὲ αὐτῶν φαλλόντων΄ AI 
ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν àx αὐτοῖς ἑδδομήκοντα 
Itq- ἑὰν' δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήχοντα ΄ καὶ τὸ 


abbas Alonius : Nisi mentitus fueris, multa peccata 
commissurus es. llle : Quo pacto? Respondit senex : 
Ecce duo viri coram te homicidium perpetrarunt, 
alterque eorum aufugit in cellam tuam ; adest ma- 
gistratus, quzxrit eum, ac te interrogat his verbis : 
Num in conspectu tuo czedes contigit? Nisi mentia- 
ris, hominem tradis ad mortem. Przstat ut illum 
dimittas coram Deo, absque vinculis. Cuncta enim 
Deus novit. 


De abbate Apphy. 


(68) Narraverunt de episcopo Oxyrvnchi, qui vo- 
cabatur abbas Apphy, quod quando erat monachus, 
duriori vita plurimum macerabat se; cum vero 
episcopus factus est, voluit etiam in szculo, idem 
vivendi genus sectari, nec valuit. liaque prostravit 
se coram Deo, dicens : Num ob episcopatum gratia 
recessit a me? EL in revelatione dictum est ei : Non 
recessit; sed tunc solitudo erat, cumque deesset 
bomo, Deus ferebat opem; nunc vero mundus ad- 
est, et bomines opitulantur tibi. 


De abbate Apollo. 


1. (69) Erat senex in Cellis, nomine Apollo; et si 
quis veuiret, ac peteret eum ad quodlibet opus, cum 
laetitia proficiscebatur, dicens : Cum Christo hodie 
operatus sum pro anima mea. Hzxc enim est animse 
merces. 

9. Dicebant de quodam abbate Apollo in Sceti, 
quod fuit pastor agrestis ac ferus; el visa ruri mu- 
liere gravida, a diabolo excitatus : Cernere volo, 
inquit, quo modo infans situs sit in ventre matris ; 
eaque disrupta vidit infantem. Illico autem pulsavit 
eum cor; et compunctione ductus, venit Scelim, 
nuntiavitque Patribus quid fecisset. Audivit porro 
eos psallentes : Dies annorum nostrorum im ipsis 
septuaginta anni; si autem. in. potentatibus , octo- 
ginta : et amplius eorum, labor et dator **, Dixitque 


* Al, Αλωνᾶς, ** ΑΙ. παραδίδως. 95 Al. inser. σου. . ** Psal. 1xxxix, 10. 


(64) 'Eàv μὴ y^ev6m, etc. Colhertinus liber longe 
iliam exbibet responsionem, hoc pacto : Ἔστω ὁ 
νοὺς σου πάντοτε προσηλωµένος εἰς τὸν φόδον τοῦ 
Δεοῦ, χαὶ ἁδιαλείπτως µνηµόνευε τοῦ θανάτου, χαὶ οὗ 


μὰ φεύσεσαί ποτε. Sit mens {μα semper timori Dei affixa — 


εἰ i5gidue memento mortis, nec menlieris unquam. 


65) Vit. Patr. x1, 5. 
66) Vit. Patr. χι, 6. 
67) Doroth. Doctr. 9. 
68) Vit. Patr. xv, 15. 
69) Vit. Patr. xvii, S. 
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illis : Natus sum annos quadraginta, neque vel unam A zJetor αὐτῶν κόπος καὶ zóroc. Καὶ εἶπεν abcolz* 


precem ad Deum fudi; nunc vero si alios quadra- 
ginta annos vixero, non cessabo orare Deum, ut 
mihi condonet delicta mea. Non enim opus ma- 
nuum faciebat, sed orabat semper; hunc in mo- 
dum : Peccavi ut homo, ut Deus esto propitius. 
Atque eam orationem noctu dieque meditabatur. 
Czelerum frater manebat. eum eo; audivitque hzc 
illius verba : Molestus tjbi fui, Domine, dimitte 
mihi, ut parum quietis capiam. Et plenam accepit 
securitatem, quod ei ignovisset Deus cuncta pec- 
cata, eliam illud mulieris; at de puero certior fa- 
etus non est. Dixit tamen ei senum aliquis : Etiam 
scelus in puerulo perpetratum condonavii tibi Deus ; 
sed te in dolore ac labore relinquit, quia conducit 
anime tuz. 

9. Idem dixit de susceptione fratrum : Venientes 
fratres adorare oportet. Nam non eos, sed Deum 
adoramus. Vidisti enim, inquit, fratrem tuum, vidi- 
sti Dominum Deum tuum. Et hoc, addidit, accepi- 
mus ab Abrahamo **, Cumque susceperitis, ad quie- 
tem capiendam cogite. Id namque nos docuit Lot, 
quando angelis vim intulit **, 


De abbate Andrea. 


Dixit abbas Andreas : Tria haec monachum de- 
cent : secessus a patria, paupertas, et in tolerantia 
silentium. 


De abbate Aio. 


Referebant de quodam sene Thebaidis, abbate C 


Antiano, quod dum esset juvenis multa bonz con- 
versationis opera fecerat, in senectute vero, incur- 
rerat in morburn et czceitatem ; fratres autem quod 
sgrotarel, magnam de eo curam gerebant, cibum- 
que in os ejus immittebant. Qua de re interrogave- 
runt abbatem Aio, quidnam eveniret ex hac multa 
sollicitudine. Ac respondit : Dico vobis : Si cor 
ejus desideraverit et condescenderit libenter, cum 
comederit unam palmulam, Deus Lollit eam e la- 
bore ejus; quod si non acquieverit, sed sumpse- 
rit invitus, salvum laborem illi servabit Deus, quia 
nolens cogitur : fratres vero mercedem couse- 
quentur. 


De abbate ÁAmmonatha. 


Advenit aliquando Pelusium praeses, voluitque a 
monachis exigere capitalem pensionem, sicut a sax- 
cularibus. Itaque cuncti fratres apud abbatem Am- 
monatham eam ob rem convenerunt ; decreverunt 
autem ut quidam Patrum  adirent imperatorem. 
Dicit eis abbas Amuionathas : Non opus est. ejus- 
nodi fatigatione; sed potius quieti manete in cellis 
vestris, ac jejunate duas hebdomadas, ego solus per 
Christi gratiam perficiam negotium. Reversi igitur 
Sunt fratres in cellas suas : senex pariter in cella 


*' Gen. xviu, 2. ** Gen. xix, 3. 


(10) μαρτον ὡς ἄνθρωπος. ὡς θεὸς |λάσθητι. 
In oratione Clirysostomica t. VI Savil. p. 1007, |. 


*9 Al. ἀπελθεῖν. 


Εἰμὶ τεσσαράκοντα ἐτῶν, µίαν εὐχὴν ui ποιήσας' 
χαὶ νῦν ἐὰν ζήσω ἄλλα τεσσαράκοντα ἔτη., οὗ παὺο- 
μαι εὐχόμενος τῷ θεῷ, ἵνα συγχωρίση uox τὰς ἅμαρ- 
τίας µου. Οὐδὲ γὰρ ἐργόχειρον ἐποίει, ἀλλὰ πάντοτε 
ηῦχετο, λέγων Ἡμαρτον ὡς ἄνθρωπος, ὡς Gc; 
ἱλάσθητι (Ἴ0). Καὶ γέγονεν αὑτῷ ἡ εὐχὴ abcr εἰς 
µελέτην νυχτὸς xal ἡμέρας. "Hy δὲ ἁδελφὸς µένων 
μετ) αὐτοῦ, xal fixoussv αὐτοῦ λέγοντος "Ώχλησά 
σοι, Κύριε, ἄφες µοι, ἵνα ἀναπαύσωμαι μικρόν. Καὶ 
ἐγένετο αὐτῷ πληροφορία, ὅτι συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ 
Θεὸς πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal τὸ τῆς Ύννα.- 
χός ' εἰς δὲ τὸ παιδίον οὖχ ἐπληροφορήθη. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ τις τῶν γερόντων, ὅτι χαὶ τὸ τοῦ παιδίου συν- 
εχώρησέ σοι ὁ θεός * ἀλλά ἀφίει σε ἓν τῷ πὀνῳ, ὅτε 


B συμφέρει τῇ ψυχῆ σου. 


q'. Ὁ αὐτὸς εἶπεν περὶ τῆς ὑποδοχΏς τῶν ἁδελ- 
φῶν, ὅτι Δεῖ ἐρχομένους τοὺς ἀδελφοὺς προσκυνεῖν 
o) γὰρ αὐτοὺς, ἀλλὰ τὸν Θεὸν προσχυνοῦμεν. Εΐδες 
γὰρ, qnoi, τὸν ἁδελφόν σου, εἶδες Κύριον τὸν Θεόν 
σου" χαὶ τοῦτο, φησὶ, παρὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ παρειλἠ- 
φαµεν. Καὶ ὅτε δἐχεσθε, πρὺς ἀνάπανυσιν παραθιά- 
ξεσθε; xai τοῦτο γὰρ παρὰ τοῦ Λὼτ µεμαθήχαμεν 
παραθιασαµένου τοὺς ἀγγέλους. 

Περὶ τοῦ d66a Αγδρέου. 

Ἔλεγεν ὁ ἀθβᾶς ᾿Ανδρέας ' Πρέπει τῷ μοναχῷ τὰ 
τρία ταῦτα” ἡ ξενιτεία, dj πτωχεία, χαὶ ἡ σιωπὴ ἓν 
ὑπομονῇ. 

Περὶ τοῦ á66a ᾿Αἱώ. 

Ἔλεγον περί τινος Ὑέροντος εἰς τὴν Θηόαΐδα 
ἀθθᾶ ᾿Αντιανοῦ, ὅτι πολλὰς πολιτείας ἐποίησεν ἂν 
τῇ νεότητι αὐτοῦ, xal εἰς τὸ γῆρας αὐτοῦ ἠσθένησε, 
xaX ἐτυφλώθη, xaX πολλὴν παράχλησιν οἱ ἀδελφοὶ διὰ 
τὴν αὐτοῦ ἀσθένειαν ἑποίουν, xal ἔδαλον εἰς τὸ στόµα 
αὐτοῦ : xaY Ἱρώτησαν τὸν ἀθθᾶν ᾽λϊιὼ περὶ τούτου" 
TL γίνεται διὰ τὴν πολλὴν παράκλησιν ταύτην» Καὶ 
λέγει αὑτοῖς' Λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν ἡ καρδία αὐτοῦ 
θέλῃ, xaY συγχαταθαϊΐνῃ ἡδέως, ἐὰν φάγῃ ἓν φοίνι- 
xtv, ὁ θεὺς αἴρει αὐτὸ &x τού χόπου αὐτοῦ: ἐὰν δὲ μὴ 
συγχαταδαἰνῃ, ἀλλὰ μὴ θέλων λαµθάνῃ, ὁ Orbe τη- 
ρεῖ τὸν χόπον αὐτοῦ σῶον, ὅτι μὴ θέλων βιάζεται ᾽ 
χἀχεῖνοι τὸν υισθὸν ἔχουσιν. 


, 


Περὶ cov ἀθθᾶ Ἁιιμωγ αθᾶ. 

"Ἠλθέ ποτέ τις ἄρχων εἰς τὸ Πηλούσιον, καὶ ἤθελεν 
ἀπαιτῆσαι ἐπιχεφάλαια τοὺς μοναχοὺς, χαθάτερ 
xa τοὺς κοσμιχούς. Καὶ συνήχθησαν ὅλοι οἱ ἀδελφοὶ 
πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾽Αμμωναθᾶν περὶ τούτου, καὶ ἑφη- 
φἰσαντό τινας τῶν Πατέρων ἀνελθεῖν *9 πρὸς τὸν βα- 
ca. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωναθᾶς - Οὐ 
χρεία τοῦ σχυλμοῦ τούτου” ἀλλὰ μᾶλλον ἡσυχάσατε 
εἰς τὰ χελλία ὑμῶν, καὶ νηστεύσατε δύο ἑθδομάδας, 
καὶ τῇ χάριτι τοῦ Χριστοῦ ἐγὼ µόνος ποιῶ τὸ πρᾶ- 
γμα. Καὶ ἀπῆῃλθον οἱ ἁἀδελφοὶ εἰς τὰ χελλία ἑαυτῶν" 


xxii, 24, ὡς ἄνθρωπος ἤμαρτον, ὡς θεὸς συγχώργ»- 
σον. 
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καὶ ὁ yipuv ἠσύχασεν εἰς τὸ ἴδιον κελλίον. Ὡς οὖν A sua quietem egit. Postquam ewgo pertramslerunt 


ἐπληρώθησαν δεχατεσσαρις ἡμέραι, ἐλνπήθησάν οἱ 
ἁδελφοὶ χατὰ τοῦ γέροντος, ὅτι οὖχ εἶδον αὐτὸν πώ- 
ποτε κινηθέντα, xal ἔλεγον, Κατήργησεν ὁ γέρων τὸ 
πρᾶγμα ἡμῶν. Τᾗ δὲ πεντεχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ συν- 
ήχθησαν οἱ ἁδελφοὶ χατὰ τὰς συνταγάς’ xol ὁ γέ- 
pev ἣλθε πρὸς αὐτοὺς ἔχων τὴν Záxpav (71) ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως ἑσφραχισμένην. Ἰδόντες δὲ οἱ ἁδελφοὶ 
ἐξέστησαν, λέγοντες * Πότε ταύτην Ίνεγκας, ἀθδᾶ: 
Καὶ λέχει ὁ γέρων᾽ Πιατεύσατέ pot, ἀδελφοὶ, ὅτι àv 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα, xaX ἔγραφε 
«hw Σάχραν ταύτην. καὶ ἐλθὼν εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν 
ὑπέγχραφα αὐτὴν παρὰ τῶν ἀρχόντων xal οὕτως 
ἆλθον «pb; ὁμᾶς. ᾽Αχούσαντες δὲ ἐφοθήθησαν, καὶ 


ἔδαλον αὐτῷ µετάνοιαν καὶ Ἠνύσθη αὐτῶν cb πρᾶ- B 


Yp&, xai οὐχ ἠνώχλησεν αὐτοῖς * 6 ἄρχων. 
ἸἈρχὴ τοῦ B στοιχείου. 
Περὶ τοῦ µεγάΊου Βασιείου. 


Ἐλεγέ τις τῶν γερόντων, ὅτι ὁ ἅγιος Βασίλειος ἐν 
χοινοδίρ παραθαλὼν, μετὰ τὴν πρέπουσαν διδασκα- 
λίαν λέγει τῷ ἡγουμένφ; Έχεις ἀδελφὺν ὧδε ἔχοντα 
ὑπαχοήν» Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ Πάντες δοῦλοί σού εἰσι, 
xal σπουφάτουσι σωθῆναι, δέσποτα. Πάλιν λέγει 
αὐτῷ * Ἔχεις ky ἀληθείᾳ τινὰ ἔχοντα ὑπαχοήν; Ὁ δὲ 
ἔνεγχεν αὐτῷ ἕνα ἁδελφόν ' καὶ ἐχρήσατο αὐτὸν 3 
εἰς τὸ ἄρ'στον ὑπηρέτην * 6 ἅγιος Βασίλειος. Μετὰ δὲ 
ε) Υεύσασθαε, ἔδωκεν αὐτῷ νίφασθαι; καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ ἅγιος Βασίλειος" Δεῦρο, κἀγὼ δώσω σοι νίφασθαι. 
Ὁ δὲ χατεδέξατο αὐτοῦ ἐπιχέοντος τὸ ὕδωρ. Καὶ λέ- 
ys: αὐτῷ, ὅτι "Ozav εἰσέρχωμαι el; τὸ ἱερατεῖον, 
δεΌρο ἵνα ποιήσω σε διάχονον. Καὶ τούτου γενοµέ- 
νου, ἐποίησεν αὐτὰν πρεσθύτερον ᾿ xal ἔλαδεν αὐτὸν 
μεθ) ἑαυτοῦ εἰς τὸ ἐπισχοπεῖον, διὰ τὴν ὑπακοὴν 
αὐτοῦ. 


Περὶ τοῦ ἀάδᾶ Βισαρίῳκος 5. 

α’. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Δουλᾶς ὁ μαθητὴς τοῦ &668 
Βισαρίωνος, ὅτι ᾿Οδευόντων ἡμῶν ποτε εἰς ὄχθαν τῆς 
θαλάσσης, ἑδίφησα, χαὶ εἶπον τῷ ἀθθᾷ Βισαρίωνι;’ 
'A66à , διφῶ πάἀνν. Καὶ ποιῆσας εὐχὴν ὁ γέρων, λέ- 
ει μοι. Πίε ἐκ τῆς θαλάσσης. Καὶ ἐγλυχάνθη τὸ 
ὕδωρ, xai ἔπιον. Ἐγὼ δὲ Ίνελησα εἰς τὸ ἀγγεῖον, 
Μήποτε παρὶ ἐχεῖ (72) διφήσω. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων, 


dies quatuordecim, indignati sunt fratres adversus 
senem, quod non viderint illum ullatenus moventem 
8e; ac dixerunt : Irritum fecit senex negotium no - 
strum. Quinta decima vero die congregati sunt, 
quemadmodum condixerant ; venitque ad eos senex 
cum Sacra sb imperatore obsignata, Qued  intuiti 
fratres, obstupuerunt, dizeruntque : Quando cam 
atuljsti, abba? Ait senex : Mihi credite, fratres; 
hac nocte ad imperatorem abii, et hane Sacram ex- 
aravit ; tum pergens Alexandriam, curavi subscribi 
eam per mogistratus; atque ita veni ad vos. Quo 
illi sudito, timore correpti sunt; et inclinaverumt se 
toram eo, confectumque fuit eorum negotium, nec 
illos amplius molestia affecit przeses. | 


Principium littere B. 
De magno Basilio. 


(75) Commemorsvit senum nonnullus, quod san- 
ctus Basilius cum ad cenobium venisset, post con- 
venientem doctrinam, dixerit praeposito : Habesne 
bic fratrem qui obedientie virtute ornatus sii? 
Respondit hegumenus : Domine, omnes servi tui 
sunt, et ad salutem consequendam aspirant. Iterum 
dixit ei : In veritate, estne tibi aliquis obedientia 
preditus? At ille adduxit ei unum ex fratribus. 
Ususque est eo sanctus Basilius ministro inter pran- 
dendum. Postquam autem comedisset, dedit ei (ra- 
ter aquam ad lavandum; tum dixi£ sanctus Basi- 
lius : Veni, ego quoque dabo tibi aquam abluendis 
manibus. 16 vero passus est sibi ab ipso infundi 
aquam. Ait illi : Cum ingressus fuero in sacrarium, 
accede, ut {9 faciam diacomum. (Quo peracto, in 
presbyterum efiam ordinavit; aesumpsitgue secum 
jn episcopio, propter singularem ipsius obedientiam. 

De abbate Besarione. 


4. (11) Retulit abbas Duias discipulus abbatis 
Besarionis : Aliquando iter agentibus nobis ad lit- 
tus maris, in sitim incidi; et dixi abbali Besario- 
ni : Abba, admodum sitio. Tunc oratione ad Όδυπι 
fusa, ait mibi senex : Bibe e mari. Edulcsta au- 
tem est aqua et bibi. Porro ego aliam haustam 
infudi in vas, si forte sitirem adhuc in itinere. 


* Al. αὑτούς. 3 ΑΙ. αὐτῷ. *Al. ὑπηρετεῖν. 3 Al. Βησαρίωνος et Bnocaplovoc. 


(74) Tà». Σάχρα.. Babitur, spero, mihi hae ve- D drini p. 904. Ἐξήλθον δὲ καὶ οἱ ᾽Αβμένιοι b. τεῖχος 


hia, uL in Domine noto, vice adnotationis proferam 
titulum Saerz Marciani imperatoris , prout habetur 
codice regio 1026. Uhi ergo in concilio Chalcedo- 
nensi parte 1, cap. 57, teg urs Νιχηταὶ, Οὕαλεντι- 
νιανὺς, χαὶ Μαρχιανὸς, ἔνδοξοι, τροπαιοῦχοι , ἀεισέ- 
6αστοι Ανατολίῳ, memoratas liber ostendit : Ἴσον 
Láx ἁποσταλείσης παρὰ τοῦ εὐσεδεστάτου xa 
poogples βασιλέως Μαρχιανοῦ, πρὺς τοὺς ἅπαντα- 
χοῦ δεοφιλεστάτους ἐπισχόπους, περὶ τοῦ συναλθεῖν 
κάντας εἰς τὴν Νιχαέων. 0) νιχκηταὶ 03222. x. M. E. c. à. 
Λέοντι. xaX ὡσαύτως ᾽Αναταλίῳ xat Xo ἐν πᾶσι. 
' (12) Παρ ἐχεῖ. Vel παρεχεῖ. Iterum, ultra, inde, 
ulteriori loco. Adverbium quod rarius in usu reperi- 
tur. Utitur eo, prater Allatianum anonymum libro 
De locis Hierosolymitanis, auctor. Chronici Alezan- 
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Βλαχερνῶν, καὶ ἔθαλον πῦρ εἲς τὸν ἔμόολον tbv tap- 
εχεῖ τοῦ ἁγίου Νιχολάου. Sic Latini dixerugt ἑπαπία 
240 in ante et inaniea, teste cum aliis Commodiano 
instructione 46 : 


Mens bonis invigilet : cave ut haud delinquas inaute. 


ld est posthac, non autem 2 antea ex errore docti 
editoris ac interpretis. Apud August. serm. 251 De 
tempore, et Ceesarium homil. 5, earum quas Ste- 
panes Baluzius clarissimi vir nominis evulgavit ; 

auperi eleemosynam petenti dicunt : Vade, vade in 
ante, et dabit, vel det tibi Deus, etc. Capitulorura 


σὲ) Dorotheus Doctrina !. 
(74) Vit. Patr. αι 4. 


b 
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Quod intuitus senex, dicit mihi : Quare hausisti? A λέγει pot * Διατί ἤντλησας; Λέω αὐτῷ' Συγχώρησάν 
Responsum do : Ignosce mihi; ne forle postea si- — qot, µήποτε παρ᾽ ἐχεῖ διφῃσω. Καὶ εἶπεν 6 γέρων: 
iam. Tunc senex : Deus hic, et ubique Deus. 'O θεὸς ὧδε, καὶ πάντη θεός. 

2. (15) Alio tempore cum necessitas ingruisset, β’. Αλλοτε χρείας αὐτῷ Yevopévne, ἔπο[ησεν eb- 
precatus est, ac fluvium Chrysoroam pedibus per- — yhv, xai διέθη τὸν Χρυσορόαν ποταμὸν πεζᾳ, xai 
transivit, atque ultra progressus est. Ego autem ἀπῇῆλθεν εἰς τὸ πέραν. Ἐγὼ δὲ θαυµάσας, pevevónga 
admirans, inclinavi me ante eum et dixi: Quomodo αὐτῷ, Aéyov* Πῶς ἠσθάνου τοὺς πόδας σου ἐν τῷ 
seniíebas pedes tuos, dum ambulares in aqua? µπεριπατεῖν σε εἰς τὸ ὕδωρ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων᾽ Ἔως 
Respondit senex : Usque ad talos sentiebam aquam; τῶν ἀστραγάλων ἠσθανόμην τοῦ ὕδατος ' τὸ δὲ λοι- 
reliquum vero, solidum erat. πὸν ἣν στερεόν. 

9. (16) Alia iterum vice, euntibus nobis ad quem- Y. "Άλλοτε πάλιν ὑπαγόντων ἡμῶν πρός τινα * vé- 
dam senem, venit solad occasum. Precatusque ροντα, 130ev 6 ἥλιος εἰς τὸ δῦναι. Καὶ εὐξάμενος ὁ 
senex dixit : Obsecro te, Domine, stet sol, donec γέρων cine * Δέομαί σου, Κύριε, στήτω ὁ ἤλιος, ἕως 
pervenerim ad servum tuum. Atque ita factum est. οὗ φθάσω εἰς τὸν δοῦλόν σου. Καὶ ἐγένετο οὕτως. 

4. (TT) Alias iterum veni in cellam ejus, et reperi 6. "Άλλοτε πάλιν 300v (79) εἰς τὸ χελλίον αὗτος 
eum stantem in oratione, manusque habebat in B καὶ εὗρον «αὐτὸν ἑστηχότα εἰς εὐχὴν, xal al χεῖρες 
colum extensas; id autem facere perseveravit per αὐτοῦ ἑχτεταμέναι εἰς τὸν οὐρανόν  ἔμεινε δὲ ἐπὶ 
quatuordecim dies. Post quos vocavit me, ac dixit: δεχατέσσαρας ἡμέρας τοῦτο ποιῶν. Καὶ μετὰ τοῦτο 
Sequere me. Egressi itaque perreximus ad ere- ἐἑἐφώνησέ µε, xat εἶπέ pot* "ÁxoAoU0et pot. Καὶ ἑξελ- 
mum. Ego vero sitiens, dixi : Abba, sitio. Tum θόντες ἑπορεύθημεν εἰς τὴν ἔρημον. Καὶ διφῄσας, 
senex accepta melote mea abscessit quasi jactum — elrov: 'A66a, διφῶ. Καὶ λαθὼν ὁ γέρων τὸ µπλωτά- 
lapidis; atque oratione peracta,,retulit meloten — pióv µου ἀπῆλθεν ὡσεὶ λίθου βολήν καὶ ποιήσας 
plenam aqua. (78) ΟΦἱΕΓιΙΩ incedendo venimus ad εὐχὴν Ἠνεγχέ µοι αὐτὸ μεστὸν ὕδατος. Περιπατοῦν- 
quamdam speluncam : quam ingressi, invenimus — «eq δὲ ἤλθομεν χατά τινος σπηλαίου: xal εἰσελθόν» 
fratrem. sedentem, qui plectam faciebat, nec ad «eg εὕρομέν τινα ἁδελφὸν καθεζόµενον xaX ἔργαΣό- 
nos intendebat oculos, nec salutabat, omninoque Ἅµενον σειρὰν, xaX μὴ ἀνανεύοντα πρὸς ἡμᾶς, μήτε 
nolebat nobiscum sermonem habere. Ait mihi ἁσπαζόμενον, μήτε ὅλως θέλοντα συνάραι λόγον μεθ' 
senex : Abeamus' hinc; forsitan non placet neque ἡμῶν, Καὶ λέγει pot ὁ γέρων * "Αγωμεν ἐντεῦθεν 
est revelatum seni ut loquatur nobiscum. Itaque τάχα o) πληροφορεῖται ὁ γέρων λαλῆσαι ἡμῖν. Καὶ 
profecti sumus versus civitatem Lyco, quousque , ὡδεύσαμεν εἰς τὴν Λυχὼ, ἕως f) 0opev εἰς τὸν ἀθθᾶν 
venimus ad abbatem Joannem. Hunc postquam ^ Ἰωάννην '. Kal ἀσπασάμενοι αὐτὸν ἐποιήσαμεν εὖ- 
salutassemus, fecimus orationem. Deinde sederunt, —yfjv. Εἶτα ἐχάθισαν λαλεῖν περὶ τῆς θεωρίας Tic clos. 
ut loquerentur de visione quam conspexerat. Et Καὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Βισαρίων, ὅτι ἀπόφασις ἐξῆλθεν 
dixit abbas Besario : Émissum est edictum, ut tem- ἵνα χαθαιρεθῶσι τὰ Ἱερά. Ἐγένετο δὲ οὕτως, xat xa- 
pla destruantur. Atque ita evenit, destructa sunt. θῃρέθησαν. Ἐν δὲ τῷ ὑποστρέφειν ἡμᾶς, Ίλθομεν 
Cum autem revertereuur, venimus ilerum ad spe- πάλιν χατὰ τοῦ σπηλαίου ὅπου εἴδομεν τὸν ἀδελφόν. 
luncam, in qua íratrem videramus. Dixit mihi Καὶ λέγει pot ὁ γέρων * Εἰσέλθωμεν πρὸς αὐτὸν, uf- 
senex : Ingrediamur ad eum; si forte Deus inspi- πως ὁ θεὸς ἐπληροφόρησεν αὐτὸν λαλῆσαι ἡμῖν. Καὶ 
raverit ei ut nobis loquatur. Utque intravimus, in- ὡς εἰσήλθομεν, εὕρομεν αὐτὸν τελειωθέντα. Καὶ λέ- 


"ΑΙ. ἄλλον. * ΑΙ. ἐξελθόντες δὲ ἐχεῖθεν, — " Al. παραθαλεῖν τῷ ἀδθᾷ Ἰωάννῃ. 


Caroli Calvi tit. 12, n. 6: Quicunque ab hinc ἵπ «5v ἀθθᾶν Ἰωάννην. Καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν, ἐποιῆ- 
ante latronem receperit. De inantea quaerat studio- σαμµεν εὐχὴν, xa ἐχαθίσαμὲν ὁμιλεῖν περὶ «nc θεω- 
sus lector iu Spelmanni Glossario. Ita quod ex nunc plas Tic εἶδεν. Εἶπεν δὲ ὁ ἀθθᾶς Βησαρίων, ὅτι £qni- 
in antea quinque canonici ibi erunt. Spicileg. D 0cv ἀπόφασις ἀπὺ τοῦ Κυρίου, ἵνα χαθα.ρεθῶαιν τὰ 
Acher., ΣΙ, p. 522, 525. Vide Cassianum Collat. Ἱερὰ τῶν εἰδώλων. Ἐγένετο δὲ οὕτως, xaX χαθηρέθη- 


τι, 14 ; xx, 8. cav. Hoc est, ut Latine reddidit Pelagius : Narravit 
(75) Vit. Patr. n, 3. abbus Dulas, qui fuit. discipulus abbatis Besarionis, 
16) Vit. Patr. n, 5. | dicens : Veni aliquando in cellam abbatis mei, et in- 
11) Vit. Patr. xu, 2. veni eum stantem ad orationem; et manus ejus erant 
7) Vit. Patr, wi, 4. το extense in celum. Permansit autem hoc factens jugi- 
(19) "AAJore πάω TA0ov. Ex optimis membra- — ter per quatuordecim dies. Et post hec vocavit me, 


nis bibliothece Colbertinz: Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀθθᾶς εἰ dixit : Sequere me. Et exeuntesperreximus in ere- 
Δουλᾶς ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθθᾶ ἨΒησαρίωνος, λέγων, ὅτι πιμπι. Et. cum sitirem, dixi εἰ: Abba, sitio. llle au- 
"Ἠλθόν ποτε elg τὸ χελλίον τοῦ ἀθδᾷ µου, καὶ εὗρον — tem melotem tollens discessit a me, quantum jactus 
αὐτὸν ἑστῶτα εἰς προσευχἠν, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ — est lapidis: et [αεία oratione attulit eam. plenai 
ἐχτεταμέναι εἰς τὸν οὐρανόν. Ἔμεινε δὲ τούτο ποιῶν αφια. Et abivimus in civitatem Lyco, et venimus ad 
E δεχατέσσαρας ἡμέρας. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐφώνησέ — abbatem Joannem. Et salutantes eum, fecimus ora- 
pos καὶ eUné µοι” ᾿Ακολούθει uot. Καὶ ἐξελθόντες — tionem. Deinde sedentes. ceperunt loqui de visione 
ki aA e εἰς τν ἔρημον. aV διφῄήσας, εἶπον — quam viderat (ita recte vetus editio). Dirit abtai 
αὐτῷ' 'A66d, διφῶ. Λαθὼν δὲ τὸ μηλωτάρον αὐτοῦ ὁ — Besarion: quia exivit preceptum α Ὀοιπίπο, ut de- 
Ἱέρων, ἐπορεύθη ἀπ᾿ ἐμοῦ ὡσεὶ λίθου BouMv: καὶ — struantur templa, Et factum est sic ; et destructa 
ποιῄσας εὐχην, Ἠνεγχέν µοι αὐτὸ μεστὸν ὕδατος. Καὶ — sunt. 
ὡδεύσαμεν εἰς τὴν Ανχῶ, ἕως οὗ ἑφθάσαμεν πρὸς 
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APOPHTHEGMATA PATRUM. 


LES 


ει got ὁ Ὑέρων΄ Δεῦρο, ἁδελφὰ, συστείλωµεν τὸ A venimus eum morte consummatum. Ait mihi senex : 


σῶμα αὐτοῦ: εἰς γὰρ τοῦτο ἔπεμψεν ἡμᾶς 6 θεὸς 
ὧδε. Σνστελλόντων δὲ ἡμῶν εἰς τὸ θάψαι αὐτὸν, εἴ- 
ρομεν ὅτι γυνὴ ἦν τῇ φύσει. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ γέρων, 
x3Y εἶπεν ' "Ióe πῶς χαὶ γυναῖχες χαταπαλαίἰουσι τὸν 
Σατανᾶν, xal ἡμεῖς ἐν ταῖς πὀλεσιν ἀσχημονοῦμεν. 
Καὶ δοξάσαντες τὸν θεὸν τὸν ὑπερασπιστὴν τῶν ἀγα- 
πώντων αὐτὸν, ἀνεχωρήσαμεν ἐχεῖθεν, 


e'. ᾿Η)θέ «lg ποτε δαιμονιζόµενος εἰς τὴν Σχῆτιν, 
καὶ ἐγένετο εὐχὴ περὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, χαὶ οὐχ 
ἐξήρχετο 6 δαίµων ' ἣν γὰρ σχληρός. Καὶ λέγουσιν 
cl κληριχοί’ Τί ἔχομεν ποιῆσαι τῷ δαίµονι τούτῳ; 
οὐδεὶς δύναται αὐτὸν ἐκθαλεῖν, εἰ μὴ ὁ ἀθθᾶς Βισα- 
ρίων * xa ἐὰν αὐτὸν παρακαλέσωμεν 5 οὐδὲ εἰς τὴν 


.Veni, frater, componamus corpus ejus. Ad hoe 


enim misit nos Deus huc. Cum ergo componeremus 
ad sepulluram, invenimus mulierem esse. Tum 
admiretus senex, im bac prorupit verba : Ecce 
quomodo etiam femine superant daemones, nos 
vero in urbibus indecore agimus. Atque glori- 
ficato Deo, qui protector est diligentium $e, inde 
MPa 

5. (80) Scetim venit aliquando dzemoniacus, et pro 
eo facta est oratio in ecclesia; verum damon non 
egrediebatur ; erat enim szevus. Aiunt clerici : Quid 
habemus facere adversus hunc demonem? Nemo 
potest eum ejicere, nisi abbas Besario ; sed si eum 
rogaverimus, neque in ecclesiam venturus est, Hoc 


ἐχχλησίαν ἔρχεται. Τοῦτο οὖν ποιήσωμεν ' i605 ἔρχε- Ὦ ergo faciamus : ecce venit mane ad ecclesiam ante 


ται πρωῖ xp) πάντων εἰς τὴν ἐκχλησίαν, ποιῄσωμεν 
τὸν πάσχοντα καθευδῆσαι * εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ * xal 
ὅτε εἰσέρχεται, στῶμεν εἰς εὐχὴν, καὶ εἴπωμεν αὐτῷ ' 
Ἑξύπνησον xai τὸν ἁδελφὸν, ἀθθᾶ. Ἐποίησαν δὲ 
οὕτως, xai ἑλθόντος τοῦ γέροντος put, ἑστάθησαν 
εἰς εὐχὴν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἐξύπνησον χαὶ τὸν 
ἁδελφόν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων *. Ανάστα, ἔξελθε 
ἔζω. Καὶ εὐθέως ἐξήλθεν ἀπ αὐτοῦ ὁ δαίµων, xal 
ἱάθη ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 

ς’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Βισαρίων, ὅτι Τεσσαράχοντα νυ- 
χθήµερα ἅἄμεινα μέσον ῥάμνων, στήκων, uh χοιµώ- 
p£voc- 

Q. Αδελφός τις ἁμαρτήσας ἐχωρίζετο ὑπὸ τοῦ 
πρεσθυτέρου £x τῆς ἐχχλησίας. Ὁ δὲ ἀθθᾶς Βισαρίων 


omnes; ponamus hunc dzemonium patientem in 
loco ipsius, quasi dormientem ; et cum ingredietur, 
stemus ad orationem, ac dicamus ei : Excita fra- 
trem, abba. Atque ita fecerunt. Accedente sene ^ 
mane, steterunt ad orationem, et aiunt ei : Excita 
fratrem. Tum dixit ei senex : Surge, egredere foras. 
Statimque exiit ab eo demon, et sanatus est ex iila 
bora. 


6. (81-82) Dixit abbas Besario : Quadraginta dies ae 
noctes mansi inter spinas, stans, nec dormiens. 


7. (85) Quidam frater qui peccaverat, segregatus 
per presbyterum expellebatur ab ecclesia. Abbas 


ἀναστὰς συνεξῆλθεν αὐτῷ, λέγων, ὅτι Κἀγὼ &pap- C autem Besario surgens, egressus est cum eo, his 


τωλός εἰμι. 

η’. 'O αὐτὸς ἀθθᾶς Βισαρίων εἶπεν, ὅτι Τεσσαρά- 
χογτα ἕτη οὐχ ἔθηχα ἑαυτὸν ἐπιπλευρὸν 15, ἀλλὰ καθ- 
$usvos f] στήκων ἑκοιμώμην. 

0. Ὁ αὐτὸς εἶπεν ' "ταν ἓν εἰρήνῃ τυγχάνῃς χαὶ 
οὗ πολεμῆσαι., τότε μᾶλλον ταπεινοῦ, μήπως χαρᾶς 
ἁλλοτρίας ἐπεισελθούσης χαυχησώµεθα, xaX παρα- 
δοθῶμεν εἰς πόλεμον. Ηολλάχις γὰρ ὁ θὲὺς διὰ τὰς 
ἀσθενείῖας ἡμῶν οὗ 'συγχωρεὶῖ ἡμᾶς παραδοθήναι !', 
ίνα μὴ ἁπολώμεθα. η 

v. ᾿Αδελφὸς συνοιχῶν ἀδελφοῖς ρώτησε τὸν ἀθδᾶν 
Βισαρίωνα” TE ποιήσω; Λέγει αὐτῷ ὁ γἐρων’ Σιώπα, 

xai uh µετρήσῃς ἑαυτόν. 


κα’. Ὁ ἀθθᾶς Βισαρίων ἀποθνῄσχων ἔλεγεν, ὅτι 
ὀφείλει εἶναι ὁ μοναχὸς, ὡς τὰ χερουθὶμ. καὶ τὰ σε- 
paga, ὅλος ὀφθαλμός. 

ιβ, Διηγήσαντο οἱ μαθηταὶ τοῦ ὰδδᾶ Βισαρίωνος, 
τὸν βίον αὐτοῦ οὕτως γεγενΏησθαι, ὡς Ev τι τῶν ἀερίων 
πτηνῶν 7) νηκτῶν ἢ χερσαίων ζώων, ἁταράχως xat 
ἁμερίμνως πάντα τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον. διατέ- 
λέσαντα !*. O0 γὰρ φροντὶς οἴχου παρ) αὐτοῦ ἐμελετᾶτο, 


* Al. add. περὶ τούτου. — * ΑΙ, καθίσαι. 
1* Al. διατελέσας et διατελέσαι. 


(80) Vit. Patr. n, 4. 
(81 -82) Vit. Patr. vin, 4 
(83) Vit. Pair. ια, 9. 


15 AJ, ἐπὶ πλευρόν. 


prolatis verbis : Ego quoque peccator sum.. 

8. ldem abbas Besario dixit : Per annos quadra- 
ginta non recubui, super latus, sed aut sedens aut 
stans dormiebam. 

9. Is ipse monuit : Quando in pace degis, neque 
impugnaris, tunc magis bumilem te prabe ; ne forte 
gaudio extraneo irrepente gloriemur, tradamurque 
ad certamen. Nam Deus spe non permittit, pra- 
pter infirmitates nostras, ut bello ac tentationi tr&- 
damur, ne pereamus, 

10. (84) Frater commoraus cum fratribus inter- 
rogavit abbatem Besarionem, quid sibi opus facto 
esset,, Respondit senex : Tace, nec te cum aliis 
metiaris. 


D 11. (85) Abbas Besario, moriens dicebat : Debet 


monachus, instar cherubinorum et Seraphinorum, 
totus esse oculus. 

. 12. Narraverunt abbatis Besarionis discipuli, ita 
fuisse vitam illius, quemadmodum alicujus aeri 
avis, aut piscis, aut terrestris animalis; omne 
enim vitz sus tempus absque molestia et curis 
peregisse. Nam nec domus cura per eum agitaba- 


" ΑΙ. συγχωρεῖ ἡμῖν πολεμηθῆναι, 
84) App. p. 1005, n. 59. 
( rt Vi atr. χι, 7. 
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APPENDIX AD PALLADIUM. 


444 


sur, nec locorum desiderium visum est tenere ani- Α οὗ τόπων ἐπιθυμία χεκρατηχέναι ESoEs τῆς τούτου ᾧν- 


mum ipsias, nob salietas deliciarum, non possessio 
domiciliorum, non librorum círcumlationes; sed 
. totus omnino a corporis affectibus liber apparebat, 
alens se spe futurorum, ac fldei rnunimento firmus, 
patienter velut captivus agebat bue illucque, in fri- 
gore ac nuditate perseverans, et. solis ardore exu- 
stus, suh dio semper; in precipitiis eolitudinum 
se tanquam erronem defigens, et. spowe passus 
szpenumero se in lata ac inbabitata arenz regione 
velut in pelago ferri. Quod si contigisset ut ad loca 
mitiora veniret, ia quibus communem consimilem- 
que vitam ducunt monachi, extra portas sedens 
plorabat, et velut naufragus in terram prejectus 
lamentabatur. Postea, si quis fratrum egressus 
invenisset eum tanquam  mendicum sedentem, 
velut unum sseculi pauperem, et. appropinquans, 
dixisset ex misericordia : Homo, quid ploras? si 
alicujus rei neeessárim eges, quantum poterimus 
accipics; tantum introi, uobiscum mensam habe 
communem, refice $e : tunc ille respondebat, non pos- 
se se sub tecte manere, donec invenisset domus suse 
res, aiens a se variis modis multas amissas fuisse 
opes. Etenim in piratas incidi, naufragium passus 
sum; a splendore generis mei decidi, ignobilis 
factus qui inter nobiles censebar. Frater vero si 
ad id sermonis lamentatus , ingrediens, sumptum 
frustum panis tradidisset, dicens : Accipe, pater : 
οδίθιγα tibi Deus, quemadmodum ais, tribuet, pa- 


ye, οὐ χόρος τρυφῆς 15, 05 χτίσις 1** οχημάτων, οὗ βί- 
όλων περιφοραί’ ἀλλ᾽ ὅλος δὺ ὅλσο τῶν τοῦ σώματος 
παθῶν ἐφάνη ἐλεύθερος, ἐλπίδι τῶν µελλόντων τρε- 
qóp.evoc, χαὶ πίστεως ὀχυρώματι βεδηχώς, ἑχαρτέρει 
ὥσπερ αἰχμάλωτος ὧδε xàxelas, Ev φύχει xai Tou- 
νότητι διαµένων, καὶ τῇ coq τοῦ ἡλίου διαχαιόµ;- 
vog αἴθριος πάντοτε” χρημνοῖς ἑἐρημιῶν ἑαυτὸν ὡς 
πλανώμενον περιπεἰρων, xal πλατείᾳ τῇ ἄμμου χώρᾳ 
ἀνιχήτω πολλάχις ἑαυτὸν ὡς Ev πελάγει ς«έρεσθαι εὖ- 
δοχήσας. El δὲ συµθεδῄχει εἰς ἡμερότητα τόπων ἑλ- 
θεῖν, ἔνθα οἱ τῆς ὁμοτρόπου ζωῆς μοναχο) xal χοινὸν 
τὸν βίον ἔχουσιν, ἔζω θυρῶν χαθεζόµενος ἔχλαιε, καὶ 
ὥσπερ Ex ναυαγίου τις ἀποῤῥιρεὶς ὠδύρετο. Εἶτα, 
ἐξελθών τις τῶν ἀδελφῶν, εἰ εὗρε τοῦτον, ὣς προσαί- 
την ἕνα τῶν ἐν τῷ χόσμῳ πτωχῶν χαθήµενον, xal 
ἐγγίσας, ἐλεεινῶς φησιν αὐτῷ' Τί χλαίεις, ἄνθρωπε; 
εἰ bé τινὸς τῶν ἀναγχαίων, χατὰ δύναμιν λήΨη, 
µόνον εἰσελθὼν ἔνδον κοινώνησον ἡμῖν τραπέζης, 
παραµυθίας τυχών. Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο, μὴ δύνασθαι 
ὑπὸ στέγην μεῖναι, πρὶν ἂν εὕρω τῆς ἐμῆς οἰχίας 
τὴν Όπαρξιν' ἀπολωλεχέναι φῄσας πολλὰ χρήματα 
διαφόροις τρόποις. Καὶ yàp πειραταῖς περιέπεσα, 
καὶ ναυαγίῳ ἑλήφθην, xat τῆς εὐγενείας µου ἑξέπε- 
σον, ἄδοξος ἐξ ἑνδόξων γενόμενος. Ὁ δὲ πρὺς τὸν λό- 
Υον σχετλιάσας, εἰσελθὼν, xal φωμὸν λαθὼν, παρ- 
έσχε, λέγων  Λάθε τοῦτον, πάτερ τὰ δὲ ἅλλα σοι ὁ 
θεὺς, ὡς λέχεις, ἀπονεμεῖ πατρίδα χαὶ γένος, xal 
πλοῦτον ὃν ἔφης. 'O δὲ ἔτι μᾶλλον πενθῶν ἕθρυξε 


triam, genus, divitias quas locutus es; is magis c μέγα, ἐπιφθεγξάμενος " Oox οἶδα εἰπεῖν εἰ δυνηθείην 


adhuc lugens, ingenti edito fremitu, adjiciebat hzc 
verba : Non habeo dicere an potero invenire qus 
amissa quere bona, sed adhuc majoribus afficiar 
3nalis, pericula quotidiana subiens usque ad mor- 


εὑρεῖν ἅπερ ζητῷ ἀπολέσας * ἀλλ' ἔτι μᾶλλον χαρίσο- 
μαι, χινδυνεύων ἀεὶ καθ) ἡμέραν εἰς θάνατον, ἀνοχὴν 
οὐχ ἔχων ἀπὸ τῶν ἀμέτρων ἔμοὶ συμφορῶν ’ Ast γὰρ 
µε συνεχῶς ἁποπλανώμενον, τελειῶσαι τὸν δρόµον. 


tem, nec babens remissionem ab immeusis meis calamitatibus. Oportet enim me continuo οΌθιγαα- 


lem, peragere cursum vitze. 


De abbate Benjamino. 

1. Dixit abbas Benjamin : Quando post messem 
Scetim descendimus, attulerunt nobis ex Alexan- 
dria oblationem, singulis vas sextarii olei gypsa- 
tum, Cumque messis tempus rediisset, quidquid. 
reliqui csset, fratres ad ecclesiam solebant de- 
ferre. Ego vero non aperui vasculum meum, sed 
acu perforavi, et parum deduxi: atque in' animo 


Περὶ τοῦ d66a Βεγιαμίν. 

α’. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Βενιαμὶν, ὅτι Ὡς κατήλθομεν 
&nb τοῦ θέρους εἰς Σχήτιν, Ίνεγχαν ἡμῖν ἀπὸ ᾿Αλε- 
ξανδρείας χαρποφορἰαν, πρὸς ἕνα ἀγγεῖον ἑλαίου 
ξέστου γεγυφωμένον’ xal ὡς ἦλθε πάλιν ὁ χαιρὸς 
τοῦ θέρους, el τι περιέασευεν, οἱ ἁδελφοὶ ἔφερον εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν. Κἀγὼ μην μὴ ἀνοίξας τὸ ἀγγεῖόν 
µου, ἀλλὰ τῇ ῥαφίδι τρυπήσας, µετέθαλον µιχρόν; 


liabui, a me quid magni actum esse. Yerum post- D xat εἶχεν ἡ χαρδία µου, ὅτι µέγα πρᾶγμα ἑποίησα, 


quam attulerunt fratres vasa sua uli erant, meum- 
que erat perforatum, velut fornicator pra verecun- 
dia visus sum. 

2. (86) Retulit abbas Benjamin Celliorum pres- 
hyter : Venimus Scetim ad quemdam senem, et 
voluimus ei dare parum olei ; tum dixit nobis: En 
locus in quo positum est parvum vas quod ad me 
attulistis ante triennium ; quemadmodum collocas- 
tis illud, ita mansit. Quo nos audito, admirati su- 
-mus senis virtutem. 

5. (87), Idem dixit : Perreximus ad alium senem; 


* Απ. τροφῆς. | F. χτῆσις. 
(86) Vit. Patr. 1v, 12. 


Καὶ ὡς fiveyxav οἱ ἀδελφοὶ τὰ ἑαυτῶν ἀγγεῖα γεγν- 
Ψωμµένα ὡς Ἴσαν, καὶ τὸ ἐμὸν τετρυπηµένον f», 
εὑρέθην ὡς πορνεύσας ἀπὺ τῆς αἰαχύνης. 

β’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Βενιαμὶν ὁ πρεσθύτερος τῶνΚελ- 
λίων, ὅτι Παρεθάλομεν εἰς Σχήτιν πρός τινα γέροντα, 
xai Ἰἠελήσαμεν αὐτῷ βαλεῖν μικρὸν ἔλαιον * xal M- 
γει ἡμῖν, "Ióoó mou χεῖται τὸ μιχβὸν ἀγγεῖον ὃ 
ἠνέγκατέ µοι πρὸ τριῶν ἑτῶν. ὡς ἐθήχατε αὐτὸ, 
οὕτως ἔμεινεν. ᾽Ακούσαντες δὲ ἡμεῖς ἐθαυμάσαμε» 
τὴν πολιτείαν τοῦ γέροντος. 

Υ. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Παρεδάλομεν ἅλλῳ γέ- 


(87) App. p. 988, c. 6. - 
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priu, καὶ ἐχράτησεν ἡμᾶς φαγεῖν ἔδαλε δὲ ἡμῖν A qui detinuit nos ut manducaremus : apposuit autem 


ῥαφανέλαιον. Kat λέγομεν αὐτῷ * Πάτερ, μᾶλλον µι- 
χρὸν χρήσιµον ἔλαιον βάλε ἡμῖν. 'O δὲ ἀχούσας, 
ἑσφράχισεν ἑαυτὸν, λέγων ΕΙ ἐστιν ἄλλο ἔλαιον ἐχτὸς 
εούτου, οὐχ οἶδα Evo. 

ὃ. Ὁ à663; Βενιαμὶν εἴρηχε volg υἱοῖς αὐτοῦ 
ἀποθνήσχων ΄ Ἑαῦτα ποιεῖτε, xat δύνασθα σωθῆναι - 
Πάντοεα χαίρετε, ἁδιαλείπτως προσεύχεσθε, ἐν 
πακτὶ εὐχαριστεῖεα. 

€. 'O αὐτὸς slprxs* Thv βασιλιχὴν ὁδὸν πορεύε- 
«0c, xai τὰ μίλια μετρεῖτε, καὶ o0x ὁλιγωρεῖτα. 

Περὶ τοῦ ἁδδᾶ Βιαρδ. | 

Ἡρώτησέ τις τὸν ἀθθᾶν Βιαρὲ, λέχων ' Τί ποι- 
ᾖσω ἵνα σωθῶ; Καὶ λέχει αὐτῷ Ὕπαγε, ποίησον 
thv χοιλίαν σου μικρὰν, xal τὸ ἑργόχειρόν σου 
μικρὸν, καὶ gh ταράσσου εἰς τὸ χαλλίον σου. xa 
σώζη. 

Αρχὴ τοῦ Ε στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ερηγορίου τοῦ θεολόγου. 

cq. Εΐπεν 6 ἀθθᾶς Γρηγόριος, ὅτι τὰ τρία ταῦτα 
ἁπαιτεῖ ὃ Θεὺς παρὰ παντὸς ἀνθρώπου ἔχοντος τὸ 
βάπτισμα” πίστιν ὀρθὴν ἀπὸ τῆς φυχῆς, χαὶ ἁλή- 
θειαν ἀπὸ τῆς γλὠώσσης, xal σωφροσύνην ἀπὸ τοῦ 

β’. Έἶπε πάλιν" "Όλος ὁ βίος ἀνθρώπου, ἡμέρα 
µία, τοῖς πόθῳ χάμνουσιν. 

Περὶ τοῦ ἀέδᾶ Γε.ασίου. 
a. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Γελασίου, ὅτι εἶχε βι- 


nobis oleum e raphanis. Dicimus ei : Pater, potius 
immitte parum bont olei. Ille vero audiens, se si- 
gno crucis obsignavit, atque ait : An sit aliud 
oleum przier istud, ego nescio. 

&. Abbas Benjamin moriens ita monuit filios 
suos : Hiec facite, et poteritis salvari : Semper 
gaudete ; sine intermissione orate; in omnibus gra- 
tias agite ^. 

5. (88) Idem dixit: Regia via incedite, et mil- 
liaria metimini, nec sitis negligentes. 

De abbate Biare. 

Aliquis interrogavit abbatem Bisre, sie: Quid 
agsm, ut salvus fiam? Ait illi: Vade, fac ventrem 
tuum parvum ei opus manuum parvum, nec tur- 
beris in cella tua : sic salvaberis. 


Principium litterz 6. 
De abbate Gregorio theologo. 

4. (89) Dixit abbas Gregorius: Tria hec exigit 
Deus ab omni homine baptizato : fidem rectam ex 
animo, veritatem in lingua, et temperantiam de 
corpore. 


9. (90) Dixit iterum: Velut tota bominis vita 
est, unus dies, iis qui desiderio laborant. 
De abbate Gelasio. 
1. (91) Dicebant de abbate Gelasio, quod habue- 


6λίον ἐν δέρµασὶν, ἄξιαν δεκαοχτὼ νομισμάτων * (7 Tit. librum in. memhranis pretii octodecim selido- 


εἴχε δὲ τὴν Παλαιὰν χαὶ Katvijv Διαθήχην !* γεγραµ- 
µένην ὅλην * χαὶ ἔχειτο ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ἵνα ὁ θέλων 
«iv ἁδελφῶν ἀναγνφ. Ἑλθὼν δέ τις ἁδελφῶν ξένος 
παρχθαλεῖν τῷ γέροντι, ὡς εἶδεν αὐτὸ, ἐπεθύμησεν 
αὐτοῦ, xai χλέφας ἐξῆλθεν. Ὅ δὲ γέρων οὐκ ἑἐδίωξεν 
ὁπίσω αὐτοῦ, ὥστα χαταλαθεῖν αὐτὸν, xalmsp νοή- 
σας. ᾽Απελθὼν οὖν Exslvog εἰς τὴν πόλιν, ἐζήτει πω- 
λῆσαι αὐτό' xaV εὑὐρὼν τὸν θέλοντα ἀγοράσαι, ἁπ- 
fist τὴν τιμὴν νομίσματα ὃξχαέξ. Ὁ δὲ θέλων ἀγο- 
ράσαι, λέγει αὐτῷ ΄ Δός µοι πρῶτον, δοκιμάσω αὐτὸ, 
χαὶ οὕτω τὸ τίμηµά σοι παρέχω. Δέδωχεν οὗν αὐτό. 
ϱ δὲ λαθών, Ίνεγχς τῷ ἀθθᾷ Γελασίῳ δοχιµάσαι 
αὐτὸ, εἱρηχὼς αὐτῷ τὴν ποσότητα ἣν καὶ ὁ πωλῶν 
εἶτε. Kai λέχει ὁ γέρων. ᾿Αγόρασον αὐτὸ, χαλὸν 


rum : in quo descriptum erat totum Vetus ac No- 
vum Testamentum ; et in Ecclesia positus erat, ui 
qui voluisset (ratrum, legeret. Veniens autem pere- 
grinus aliquis fratrum ad invisendum senem, post- 
quam vidit codicem, desiderio correptus, furatus 
est eum, ac discessit. Senex autem non est homi- 
nem insecutus, ut comprehenderet, quamvis rem 
intellexisset. Abiens ergo ille in civitatem, qusere- 
bat quo illum venderet. Inventoque qui vellet eme- 
re, postulavit pro pretio sedecim solidos. Qui vero- 
volebat emere, dixit ei : Da mibi prius, probem il- 
lum , et postea pretium solvam. Dedit igitur. Porro. 
accipiens ille detulit ad abbatem Gelasium, uti pro- 
baret, declaravitque pretium quod venditor impo- 


γάρ ἐστι xai ἄξιον ἧς εἴρηχας !* τιμῆς. Καὶ ἐλθὼν D suerat. Ait senex : Eme illum; est enim bonus . 


ὁ ἄνθρωπος εἶπε τῷ πωλοῦντι ἄλλως, καὶ οὐ καθὼς 
εἶπεν ὁ γέρων, λέγων ᾿δοὺ ἔδειξα αὐτὸ τῷ ἀθδᾷ 
Γελασίῳ, xai εἶπέ µοι ὅτι πολλοῦ ἐστι, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἄξιον e εἴρηχας' τιμῆς. Ἐκεῖνος ἀκούσας, λέγει 
αὑτῷ » Φὐδέν σοι ἄλλο εἶπεν ὁ Ὑέρων; Λέγει αὐτῷ) 
Οὐχί. Τόνε λέγει Οὐχότι θέλω πωλῆσαι αὐτό. Κα” 


πανυχεὶς δὲ ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα μετανφῷν, xal 


παρακαλῶν αὐτὸν δἐξασθαι αὐτό. Ὁ δὲ Ὑέρων οὐκ 


Έθελε λαδεῖν. Τότε λέγοι, αὐτῶ ὁ ἁδελφὸς, ὅτι Ἐὰν 


ac elegans, valetque quantum dixisti. Rediens ita- . 
que homo, aliter prolocutus est vendenti, nec jux- 
ta senis verba , aiens : Ecce ostendi librum abbati 
Gelasio, dixitque mibi, carum esse, nec valere id - 
quod petis. Quo ille audito, dixit ei : Nihilne aliud 
protulit. senex? Respondit : Nihil. Tunc frater : 
Non amplius volo vendere, Compunctus autem ac- 
cessit -ad senem poenitens, el oravit ut reciperet 
codicem. At senex nolebat. Tunc dixit ei frater : 


" Abest abal. '* ΑΙ. εἴρηχε. —!'*] Thess. v, 16, 17, 18. 


(88) Doroth. Doctr. 10, 
(80) Vit. Patr. 1, δ. 


e Gr. Naz., Or. 28, p. 479 
91) Vit. Patr. xvi, 4. 
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Nisi acceperis, nunquam ero quietus. Senex ad A μὴ λάδῃς αὐτὸ, o)x ἔχω ἀνάπαυσιν V... Λέγει αὐτῷ 


eum : Si quiescere non potes, ecce admitto illum. Cz- 
terum mansit eo loci frater usque ad mortem suam, 
capto per id quod senex egerat salutari emolumento. 

2. Huic abbati Gelasio aliquando per senem 
quemdam, monachum etiam ipsum, incolam loci 
Nicopoleos vicini, relicta fuit cella cum agro cir- 
euihjacente ; colonus autem aliquis Vacati hominis 
qui tunc primas Nicopoli Palzstinz ferebat, cum 
esset defupcli senis cognatus, accedens ad Vaca- 
tum, orabat ut predium illud acciperet, quod nem- 
pe per leges ad se pervenire deberet. llle vero 
(erat enim violentus) manu propria agrum au- 
ferre nitebatur ab abbate Gelasio. Qui abbas Ge- 
lasius, nolens cellam monasticam tradere viro s2- 


ὁ γέρων' Ei οὐκ ἀναπαύῃ, 'Ιδοὺ δέχοµαι αὑτό. Καὶ 
ἔμέινεν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνας 13 ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, 
ὠφεληθεὶς ἀπὸ τῆς ἐργασίας τοῦ γέροντος. 

β’, Τούτῳ τῷ ἀδόᾷ Γελασίῳ χατελείφθη ποτὲ παρὰ 
γἐροντός τινος, μοναχοῦ xal αὐτοῦ, περὶ τὴν Nuxó- 
πολιν τὴν οἴχησιν ἔχοντος, χελλίον καὶ τὸ περὶ αὑτὸ 
χωρίον. Γεωργὸς δέ τις Βαχάτου τοῦ τότὸ πρωτεύον- 
τος τῆς Νικοπόλεως τῆς χατὰ Παλαιστίνην, συγγενἠς 
ὧν τοῦ κοιµηθέντος Ὑέροντος, προσελθὼν τῷ αὐτῷ 
Βακάτῳ Ἠξίου λαθεῖν τὸ αὐτὸ χωρίον, ὡς δηθεν ἐκ 
«Gv νόμων εἰς αὐτὸν ἐλθεῖν ὀφείλοντος. Ὁ δὲ (δρά- 
στης γὰρ Ty) αὐτοχειρὶ τὸ χωρίαν λαθεῖν ἐπειρᾶτο 
παρὰ τοῦ ἀθθᾶ Γελασίου. Μὴ θέλων δὲ χελλίον µο- 
ναχιχὸν παραδοῦναι χοσμιχῷ ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Γελά- 


culari, non cedebat. At Vacatus cum observasset B σιος, οὐ παρεχώρει. Παρατηρησάμενος δὲ ὁ Βαχάτος 


jumenta abbatis Gelasii transferre oleas relicti illius 
predii, per vim ea distraxit, allatisque in domum 
suam oleis, vix et cum contumelia remisit jumenta 
cum veterinariis. Beatus vero senex fruges qui- 
dem nequaquam vindicabat sibi, sed praedii domi- 
nío cedere nolebat, ob praedictam causam. Igitur 
contra eum exardescens Vacatus , aliis quoque ne- 
goliis trahentibus , nam litigiosus erat , Constan- 
tinopolim concitus perrexit, pedestri itinere proli- 
ciscens. Cum autem venisset circa Antiochiam, 
tunc instar luminaris magni fulgente beato Symeo- 
ne, audiens quz de illo ferebantur (humanas enim 
vires superabant); desideravit tanquam Christianus 
sanctum videre. Àt sanctus Symeon, e columna 
conspicatus eum statim intrantem in monasterium, 
interrogavit :. Cujas es? et quo vadis? Respondit 
ille : Palestinus sum ; Constantinopolim profici- 
&cor. Symeon : Qua de causa? Vacatus : Propter 
multa negotia; ac spero, per preces sanctitatis tua 
rediturum me, atque adoraturum saneta vestigia 
tua. Dicit ei sanctus Symeon : Non vis fateri, o in- 
ter homines deplorate, quod contra hominem Bei 
abeas. Sed prosperum non habebis iter neque am- 
plius videbis domum tuain. Si ergo pares cousilig 
meo, hinc jam recedens, ad ipsum properabis, et 
genu flexo petes veniam, modo adhuc vivus ad lo- 
eum pertigeris. Statim igitur febre correptus est, 
et a comitibus in lecticam missus, festinabat juxta 
sancti Symeonis sermonem ut ad regionem perve- 


niret, atque abbati Gelasio peenitere se per pro- 


fundam inclinationem monstraret. Verum ubi Be- 
rytum attigit, mortuus est, nec vidit domum suam, 
juxta sancti predictionem. Ista filius ejus, Vacatus 
eliam nomine, post mortem patris, multis ac fide 
dignis hominibus enarravit, 

9. Et hoc quoque multi e discipulis ejus retule- 
runt : Aliquando pisce ad fratres allato, cum illum 
Coquus frixisset, portavit ad cellaritam ; nécessi- 
tate autem cellaritam urgente, exivit e cellario, re- 
linquens piscem humi in vase, mandans alumnulo 
beati Gelasii ut custodiret ad tempus, donec ipse 


9 Al. ἀναπαήναι, 1* ΑΙ. ἐκεῖ. !* ΑΙ. ὑφ ὧν. 


eo 


τὰ ζῶα τοῦ ἀθθᾶ Γελασίου µεταφέροντα τὰς ἑλαίας 
τοῦ καταλειφθέντος χωρίου αὐτῷ, βιαίως ταῦ-α ἀπο- 
σπάσας, εἰς τὸν olxov αὑτοῦ τὰς ἑλαίας λαδὼν, μόλις 
μετὰ ἀτιμίας ἀπέλυσε τὰ ζῶα μετὰ τῶν χτηνιτῶν αὖ- 
τῶν. Ὁ δὲ µαχάριος γέρων τοῦ μὲν χαρποῦ οὐδ ὅλως 
ἀντεποιήθη, τῆς ξὲ δεσποτείας τοῦ χωρίου οὐ παρεχώ- 
ρῃσε, διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. "Eg" ὃν !'* ἐξαφθεὶς ὁ 
Βαχάτος, χρειῶν καὶ ἄλλων ἑλκουσῶν αὐτὸν (φιλόδιχος 
γὰρ ἣν), ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ὁρμᾷ, πεζῇ τὴν ὁδοι- 
πορίάν ποιούµενος. Γενόμενος δὲ κατὰ τὴν Αντιόχειαν, 
τότε ὡς μεγάλου φωστῆρος λάµποντας τοῦ ἁγίου Σν- 
μεὼν, τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἀχούσας (ὑπὲρ ἄνθρωπον γὰρ ἣν), 
ἐπεθύμησεν ὡς χριστιανὸς τὸν ἅγιον θεάσασθαι. 
Ἰδὼν δὲ αὑτὸν ἀπὸ τοῦ στύλου ὁ ἅγιος Συμεῶν, 
εὐθὺς εἰσελθόντα εἰς τὸ µοναστήριον, ἡρώτα ᾽ Πόθεν 
εἶ, xal ποῦ πορεύῃ; Ὁ δέ φησιν’ ᾿Απὸ Παλαιστίνης 
εἰμὶ, καὶ εἰς Κωνσταντινούπολιν ὑπάγωώ. Ὁ δὲ πρὸς 
αὐτόν ' Καὶ τίνος χάριν; Λέχει αὐτῷ ὁ Βαχάτος * 
Διὰ χρείας πολλάς" καὶ ἑλπίζω διὰ τῶν εὐχῶν τῆς 
ἁγιωσύνης σου ἐπαναλῦσαι, καὶ προσκυνεῖν τὰ ἅγιά 
σου ἴχνη. Καὶ λέγει αὐτῷ 6 ἅγιος Συμεών * 05 θέλεις, 
ἀνέλπιστε τῶν ἀνθρώπων, εἰπεῖν ὅτι κατὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που τοῦ θεοῦ ἀνέρχῃ. ᾽Αλλ'οὺκ εὔοδά σοι ἔσται, οὐδὲ bes 
ἔτι τὸν οἶκόν σου. Εάν οὖν πείθῃ τῇ συμθουλίᾳ µου, 
ἐντεῦθεν ἤδη ἀναλύσας πρὸς αὐτὸν ὁρμᾷς, χαὶ µετα- - 
νοεῖς αὐτῷ, εἴγε £v τοῖς ζῶσιν (v χαταλάόῃς τὸν 
τόπον. Εὐθέως οὖν ληφθεὶς ὑπὸ πυρετοῦ, καὶ ὑπὸ 
τῶν συνόντων ἓν λεχτιχίῳ βληθεὶς, Ἀπεέγετο κατὰ 
τὸν λόγον τοῦ ἁγίου Συμεὼν καταλαθεῖν τὴν χώραν, 
aai µετανοῆσαι τῷ ἀθθᾷ Γελασίῳ. ᾽Αλλὰ φθάσας 
τὴν Βήρυτον, ἑτελεύτησε, pij] θεασάµενος τὸν οἴχον 
αὐτοῦ, χατὰ τὴν προφητείαν τοῦ ἁγίου. Ταντα ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, Βακάτος xai αὐτὸς λεγόμενος, μετὰ cv 
τελευτὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πολλοῖς xal ἁδιοπίστοις 
ἀνδράσι διηγἠσατο. 

4'. Καὶ τοῦτο δὲ πολλοὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δι: 
ηγήσαντο' ὅτι Ποτὲ ὀψαρίου ἐναχθέντος αὐτοῖς, τοῦτο΄ 
τηγανίσας ὁ µάγειρος, εἰσήνεγχε τῷ κχελλαρίτῃ’ 
χρείας δὲ ἐπειγούσης τὸν χελλαρίτην, ὀξῆλθε τοῦ 
κελλαρίου, ἑάσας τὸ ὀφάριον bv σχεύει χαμαὶ, παρ” 
αγγείλας θρεπταρίῳ μικρῷ τοῦ µαχαρίου Γελασίου 
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φυλάττειν αὐτὸ πρὸς ὥραν, ἕως οὗ ἀνακάμφῃ ' 5b δὲ A reverteretur ; puer vero gule libidine tentatus, 


παιδίον λιχνισθὲν, ἔδαλεν ἐσθίειν ἀφειδῶς τὸ ὀψά- 


p:ov. Εἰσελθὼν δὲ ὁ κχελλαρίτης, xoi εὑρὼν αὑτὸ 


ἐσθίον, ἀγαναχτήσας κατὰ τοῦ παιδὸς χαμαὶ χαθη- 
µένου, ἁπαρατηρήτως τῷ ποδὶ ὤθησεν - ἐξ ἑνεργείας 
δέ τινος, χατὰ καιρίου χρουσθεὶς, λειποθυµήσας 
ἀπέθανεν. 'O δὲ χελλαρίτης φόθφ χατασχεθεὶς, ἆνα”- 
χλίνας τοῦτον bv τῇ ἰδίᾳ στρώσει, xal σχεπάσάς, 
ἀπελθὼν προσέπεσε τοῖς Tool τοῦ ἀθθᾶ Γελασίου, 
ἀπαγγέλλων αὐτῷ τὸ γενόµενον. Ὁ δὲ παραγγεἰίλας 
αὐτῷ μηδενὶ ἄλλῳ εἰπεῖν, ἐχέλευσεν αὐτῷ μετὰ τὸ 
πάντας ἡσυχάσαι ἑσπέρας, εἰσενέγχαι αὐτὸ εἰς τὸ 
διαχονιχὸν, xaX θεῖναι ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, 
xai ἀναχωρῆΏσαι. Καὶ ἐλθὼν ὁ γέρων εἰς τὸ διαχονι- 
xbv, ἕστη elg προσευχἠν * xai τῇ ὥρᾳ τῆς vuxvept- 


vis φαλμῳδίας, συναχθέντων τῶν ἀδελφῶν, ἐξῆλθεν B 


ὁ Ὑέρων ἔχων ἀχολουθοῦν αὐτὸ τὸ µειράχιον ΄ µηδε- 
νὸς τὸ γενόµενον εἰδότος, πλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ χελ- 
λαρίτου, ἕως τῆς αὑτοῦ τελευτῆς. 

ὃ'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Γελασίου, οὐχ οἱ µα- 
Ὀτταὶ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ xal πολλοι τῶν πυχνῶς 
αὐτῷ. παραθαλόντων διηγοῦντο, ὅτι ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 
αἰχουμενιχῆς συνόδου τῆς ἐν Καλχηδόνι "5, Θεοδόσιος 
ἆ Ξροχατάρζας ἐν Παλαιστίνῃ τοῦ κατὰ Διόσχορον 
σχίσματος *!, προλαθὼν τοὺς ἐπισχόπους ἐπανελθεῖν 
μέλλοντας ἐπὶ τὰς ἰδίας Ἐχχλησίας (παρῆν γὰρ xal 
αὐτὸς tv Κωνσταντινουπόλει, δ.ωχθεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας 


πατρίδος ὡς ταραχαῖς ἀεὶ χαίρων) ὥρμησε πρὸς τὸν ᾿ 


ἀρθᾶν Γελάσιον εἰς τὸ αὐτοῦ µοναστήριον, λέγων 
χατὰ τῆς συνόδου, ὡς τὸ Νεστορίου δόγµα χυρωσά- 
σης” Διὰ τούτου νοµίζων τὸν ἅγιον ὑφαρπάζειν, πρὸς 
συνεργίαν τῆς αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας xal τοῦ xav' αὐτὸν 
σχίσματος. 'O δὲ ix τῆς τοῦ ἀνδρὸς χαταστάσεως, 
καὶ ἐκ τῆς προσούσης αὐτῷ θεόθεν συνέσεως, τὸ 
διεφθαρµένον τῆς αὐτοῦ γνώμης καταλαθὼν, o) 33 
συναπήχθη τῇ αὐτοῦ ἁποστασίᾳ, ὡς οἱ τότε σχεδὸν 
πάντες, ἁλλ᾽ ἀξίως αὐτὸν ἀτιμάσας ἀπέπεμφεν. Εἰς 
μέσον γὰρ ἐνεγχὼν τὸ θρεπτάριον ὅπερ ἐκ νεχρῶν 
ἀνέστησεν, ἕλεγεν ἐν Ἠθει σεμνῷ οὕτως: Ἐὰν περὶ 
πίστεως θέλῃς διαλεχθῆναι, ἔχεις τοῦτον παρὰ coU 
ἀχούοντα χαὶ διαλεγόμενόν σοι’ ἐμοὶ γὰρ οὗ σχολὴ 
«à παρὰ cou ἀχούειν. Ἐπὶ τούτοις διατραπεὶς, xal 
ἐπὶ τὴν ἁγίαν πόλιν ὀρμήσας, συναρπάζει μὲν ὅλον 
τὸ μοναχιχὸν, ἐν προσχήµατι θείου ζήλου * συναρπά-. 


coepit avide piscem manducare, Tum ingressus 
cellarius, et inveniens comedentem, ira concitatus, 
puerum sedentem humi, inconsiderate pede per- 
cussit, atque is, demone procurante, , letaliter 
pulsatus, deflciente animo interiit. Unde cellarius 
timore correptus, reclinavit eum in proprium stra- 
tum, et obtexit; atque abiens procidit ad pedes ab- 
batis Gelasii, nuntians ei quod contigerat. Ille vero 
postquam admonuisset ne alii cuiquam diceret , 
jussit ut. vespere, cum omnes quiescerent, afferret 
puerum in diaconicum, poneret coram altari, sic- 
que abscederet. Tum ad diaconicum profectus senex, 
Stetit ad precationem, atque hora nocturna psal- 
modia, congregatis fratribus, exivit senex, asse- 
clam habens adolescentulum ; nec quisquam rem 
cognovit, quaudiu vixit, preter ipsum et cella- 
rium. 


4. De abbate Gelasio, non modo discipuli ipsius 
aiebant, sed et referebant multi eorum qui frequen- 
ter illum adierant, quod tempore ocumenicz 6Υ- 
nodi Chalcedone congrégatz, Theodosius, ille qui 
in Palestina schisma Dioscori auspicatus est, prz- 
veniens episcopos ad suas Ecclesias reversuros 
(nam ipse quoque aderat Constantinopoli, patria 
quod semper tumultibus delectaretur pulsus ), ir- 
ruit in abbatem Gelasium in monasterio ejus, !o- 
quens adversus synodum, quasi qua dogma Ne- 
storii confirmasset, et per hujusmodi dictum exis- 
timans a se abreptum iri senem in societatem fal- 
laciz suz et schismatis. At ille ex hominis consti- 
tutione, necnon ex ea quam divinitus habebat pru- 
dentia, deprehendens ejus depravatam sententiam 
atque voluntatem, ad hzretici defectionem seu apo-. 
stasíam, instar ceterorum fere omnium, non est ab- 
ductus ; sed prout merebatur inhonoratum ablegavit. 
Nam in medium adducto alumno, puero illo quem 
excitaverat a mortuis, ita graviter οἱ composite 
locutus est : Si de fide cupis disserere, hunc habes, 
qui a te audiet, tecumque colloquetur; mihi enim 
non vacat tua auscultare. Àd qux verba ille confu- 
sus, in sanctam civitatem prorupit; uhi quidem 
ad suas partes abripuit omnes monachos, specie 


ζε: δὲ xaX την Αὐγούσταν τότε παροῦσαν ᾿ καὶ οὕτως p zeli divini : abripuit quoque Augustam quz illic 


συνεργὸν λαθὼν, βίᾷ χατέσχε τὸν θρόνον Ἱεροσολύ- 
µων  φόνοις τοῦτον προαρπάσας, καὶ τὰ ἄλλα ἀθέ- 
µιτα καὶ ἀχανόνιστα διαπράξας, ἃ µέχρι νῦν πολλοὶ 
μνημονεύουσι. Τότε 0t ὡς ἑγχρατῆς γενόμενος, xat 
τοῦ σχοποῦ ἐπιτυχὼν, xa ἐπισχόπους πλείστους χὲι- 
ροτονῄήσας, προλαµθάνων τοὺς θρόνους τῶν ἐπισχό- 
πων µηδέπω ἐπανελθόντων, μεταστέλλέται xat τὸν 
ἀθθᾶν Γελάσιον *. χαὶ προτρέπεται εἰς τὸ ἱερατεῖον, 
ξελεάζων ἅμα χαὶ ἐχφοθῶν. Εἰσελθόντι οὖν αὐτῷ εἰς 
τὸ ἱερατεῖον, ἔλεγεν ὁ Θεοδόσιος’ ᾿Αναθεμάτισον 
Ἰουθενάλιον. 'O δὲ μηδὲν καταπλαγεὶς, "Λλλον οὐκ 
οἶδα, φησὶν, ἑπίσχοπον Ἱεροσολύμων, εἰ ph Ίου: 


Ὅ 5ο ΑΙ. Χαλχηδόν,. *! ΑΙ. σχήματος. 


tunc aderat; atque ita hujus auxilio usus, vi se- 
dein Hierosolymitanam occupavit, cedibus przre- 
ptam; aliaque contra leges οἱ canones perpetravit, 
que hucusque commemorant multi. Tunc igitur, 
ut qui potestatem obtineret, votique esset compos, 
ordinatis episcopis pluribus, invadendo episcopo- 
rum nondum regressorum thronos, etiam abbatem 
Gelasium arcessivit; quem ad sacrarium invitavit, 
deliniens simul ac terrens. Cum ergo ingressus 
esset in sacrarium, dixit Theodosius : Anathema 
profer adversus Juvenalem. Abbas vero impavidus : 
Alium, inquit, non novi Hierosolymorum episca- 


!'* ΑΙ. οὗ µόνον οὐ. 
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pum, prater Juvenalem. At Theodosius veritus ne A δενάλιον. Εὐλαθηθεὶς δὲ ὁ Θεοδόσος, ph xci 


alii quoque pium hominis zelum imitarentur, jussit 
ut cum irrisione pelleretur ab ecclesia. Acceptum 
autem schismatici cireumdederunt lignis, minati 
se combusturos eu:n. Sed videntes neque propter- 
ea cedere, nec pavere, atque veriti plebis conci- 
tationem, quod homo esset celebri fama (totum 
autem e superna veniebat providentia ) ; martyrem 
jllesum dimiserunt , qui, quantum faerat in se, 
"Christo in holocaustum sese obtulerat. 
5. De eodem relatum est, quod vitam imepem et 
anacboreticam in juventute professus fuisset: erant 
autem eo tempore iisdem in locis etiam alii pluros 
qui par vitze institutum fuerant amplexati; quos 
inter senex quidam, summa simplicitatis, nihilque 


possidens, qui in separata cellula usque ad mor- B 


tem habitavit, quamvis in senectute habuerit disci- 
pulos. Is in ea observatione sese exercuerat, ut duas 
tunicas non possideret, nec una cum sociis- suis 
de crastino cogitaret, ad mortem usque. Cum crgo 
accidit u&£ abbas Gelasius coenobium Deo coope- 
Tante constitueret, offercbantur ei multa predia; 
possidebat autem e& ad usus conobii necessaria 
jumenta sarcinaria, cuin bobus. Qui enim oliin di- 
vino Pachomio oraculum dedit, ut construcret coe- 
nobium, huic quoque ad omnem monasterii neces- 
sitatem succurrebat. In bis ergo versantem Gela- 
sium intuitus praictus senex, ac germanam erga 
eum conservans dilectionem, ait illi : Vereor, abba 
Gelasi, ne alligetur mens tua cum ad agros, tum 


ad reliquam c«nobii possessionem. Tunc ille ad € 


eum : Magis alligata est cogitatio tua ad subulam 
qua operaris, quam Gelasii mens ad ejusmedi 
bona. 

6. Beferebant de abbate Gelasio, quod molestiam 
Sepe passus a cogitationibus, uL in eremum seec- 
deret, dixit quadam die discipulo suo : Exerce 
charitatem, frater, quidquid fecero, tolera, nul- 
jumque ad me promas sermonem hebdomada hae. 
Et accipiens virgam palmeam , cepit ambulare in 
atriolo suo ; cumque lassescisset, scdit parumper; 
iterumque surgens ambulabat. Vespere autem fa- 
cto, reputavit intra se : Qui per solitudinem incc- 
dit, non pane vescitur, sed herbis; tu vero propter 
infirmitatem tuam comede olusculum. Quod ubi 
fecisset , iterum menti suz dizit : Qui versatur in 
eremo, sub tectum non dormit, sed ad agerem ; tu 
igitur ita facito ; et recumbens dormivit in atriolo. 


3* Abest εὐφνῶς ab αἱ. ** Al. σχίσματος. 
. (92) Ἐν poroxeAA(o οἰκήσας. Tales Monocel- 
litse dicebantur. Cod. Vindobon. 466, n. 95 : 'Hoatou 
πρεαθυτέρου xal ἀναχωρητοῦ, περὶ καταστάσεως 
ἀρχαρίων, xal περὶ τῶν μονοχελλιτῶν, καὶ τῶν 
θελόντων οἰχῆσαι ἓν κοινοδίῳ. Ilinc τὸ μονοχελλικὸν 
jn hisce perobscuris verbis salebrosi scriptoris 
Georgii Pachymerze Histor. lib. n, cap. 9 : "Ev τῶν 
ἀναγχαίων ἔδοξε τῷ xaipip χαὶ τοῖς ἐφεστῶσι πράἀ- 
Ύµασι, τὸ περιλειφθὲν τέως, ὅσον kv προνοίαις ἑτάτ- 
τετο, μοναῖς τε χαὶ ἐχχλησίαις, χαὶ τοῖς βασιλεῖ πα- 
ῥασπίξουσιν, ἀφεικόπας τῶν δεσποτῶν, τάττειν εἰς 


35 AJ, 


ἐνεργείας. 


ἄλλδι τὸν εὐσεθη αὐτοῦ (Tov µιµήσωνταε, xt- 
λεύει αὐτὺν εὐφυῶς ἔξω 3 βληθῆναι τῆς ἐχχλησίας. 
Παραλαθόντες δε αὑτὸν οἱ τοῦ αὐτοῦ σχήματος ?*, 
περιέστησαν αὐτῷ ξύλα, καΐειν αὐτὸν ἀπειλοῦντες. 
Ορῶντες δὲ αὐτὸν μηδὲ οὕτως ἑνδιδόντα, μηδὲ xa- 
καπτῄσσοντα, xai εὐλαθούμενοι τὴν τοῦ δήµου ἔγερ- 
σιν, διὰ cb. περιθόητον εἶναι τὸν ἄνδρα (τὸ ὅλόν ἐκ 
τῆς ἄνωθεν ἣν Προνοίας), ἀπέλυόαν ἁθλαδῃ τὸν µάρ- 
τυρα, τό γε ἐφ᾽ ἑαυτῷ Χριάτῷ ὁλοχαυτωθέντα. 

€'. Ἔλεγον περὶ αὐτοῦ, ὅτι Ey νεότητι τὸν ἀκτή- 


Ὄμονα βίον xal ἀναχωρητικὸν µετήρχετο" δαν δὲ 


κατ’ αὐτὸν τὸν καιρὸν xal ἄλλοι πλεῖστοι xatà τοὺς 
αὐτοὺς τόπους, τὸν αὐτὸν βίον αὐτῷ αυνασπαζόµε- 
vot* ày οἷς καὶ γέρων τις ἦν εἰς ἄκρον ἁπλούστα- 
τος καὶ ἀχτήμων, ἐν μονοχελλίῳ οἰχήσας (92) ἄχρι 
τελευτῖς, χαΐπερ μαθητὰς ἑἐσχηχὼς ἐν τῷ Tipe 
αὐτοῦ. Οὗτος fj «ves φυλάξαι τὸ μὴ χτήσσσθα: 570 
χιτῶνας, μηδὲ μεριμνῆσαι περὶ τῆς αὗριον μετὰ τῶν 
συνόντων αὐτῷ µέχρι θανάτου. "Ότε ov συνέδη τὸν 
ἀθδᾶν Γελάσιον, &x θείας συνεργίας 3 συστήσασθαι 
τὸ χηινόδιον, προσεφέροντο αὐτῷ xa χωρία πολλά ᾿ 
ἐχτήσατο δὲ xoi τὰ πρὸς τὰς χρείας τοῦ xotvobiou 


κτήνη ἀχθοφόρα xaX βόας. 'O γὰρ χρηµατίσας τῷ 


(zi Παχωμίῳ ἓν πρώτοις χοινόθιον συστήσασθαν, 
καὶ τούτῳ συνήργχει εἰς την πᾶσαν τοῦ µοναστηρίου 
οὐστασιν, Ἐν τούτοις οὖν βλέπων αὐτὸν ὁ &posipn- 
μένος γέρων, καὶ γνησίαν cov πρὸς αὐτὸν ἀγά- 
πην, ἔλεγεν αὐτῷ Φοδοῦμαι, ἀθθᾶ Γελάσιε,. pid 
8:05 ὁ λογισμός σου εἰς τὰ χωρία xaX τὴν λο:πῖν 
κτῆσιν τοῦ χοινοθίου. 'O δὲ πρὸς αὑτόν' Δέδεται 
μᾶλλον 6 λογιαμός σου tig τὸ χεντητῆριν 3. ἐν ᾧ 
ἐργάξη, ἢ 6 λογιαμὺς Γελασίου εἰς τὰ Στήματα. 


ς'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Γελασίου, ὅτι τολλάχις 
ἐνοχληθεὶς ὑπὸ τῶν λογισμῶν ἁπελθεῖν εἰς τὴν ἔρη- 
pov, μιᾷ τῶν ἡμερῶν λέγει τῷ μαθητῇ αὑτοῦ ' Ποίη- 
σου ἀγάπην, ἁδελφὲ, καὶ eU τι δ ἂν ποιήσω, ῥάστα- 
Eow, καὶ μηδὲν λαλήσῃς pot τὴν ἑθδομάδα ταύττν. 
Καὶ λαθὼν βαῖνην ῥάδδον, Έρξατο περιπατεῖν el; τὸ 
αὐλύδρ:ον αὐτοῦ * xal χοπ.άσας ἐχάθισε μ;,κρὸὺν, καὶ 
πάλιν ἀναστὰς “Περιεπάτει. Γενομένης δὲ ἑσπέρας, 
λέγει τῷ λογισμῷ * Ὁ εἰς τὴν ἔρημον περιπατῶν ἄρτον 
οὖκ ἐσθίει, ἀλλὰ βοτάνας' σὺ δὲ διὰ την ἀσθένειάν 
σου φάγε λεπτολάχανον. Καὶ ποιῄσας οὕτως, AV 
λέγει τῷ λογισμῷ"' Ὁ εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ στέγην οὗ 
κοιμᾶται, ἀλλά ὑπὸ τὸν ἀέρα’ xaX οὖν ποίησον οὕτως) 
καὶ χλίνας ἑαυτὸν, χοιμᾶται εἰς τὸ αὑλύδριον. Ποιήσας 


3* Al. χεντητήριον. 


στρατιωτικ»ν, πλὴν xal μονοχελλιχὸν ξύμπαντας ὡς 
ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἐχείνοις ὑπὲρ τῶν ἰδίων προσµένον- 
τας µάχεσθαι. Quem ego locum longe aliter ac eru- 
ditus interpres accipiendum esse atque vertendum 
augurabar; hoc fere modo : Unum visum est iem- 
pori rebusque ingruentibus necessarium, ut quotquot 
supererant collocati in procurationibus, monasteriis 
et ecclesiis, ας inter imperatoris satellites, soluti a 
dominis, in militiam ascriberentur cuncti, etiam qui 
in Monocelliis : quo hi pro illis illorumque faculia- 
tibus persererantes pugnarent. 
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ἑσπέραν ἐσθίων μικρὰς αέρεις, τὰς δὲ νύχιας κοιµώ- 
µενος ὑπὸ τὸν ἀέρα, ἑχοπίασε" xa ἐπιτιμήσας τῷ 
λσγισμῷ τῷ ὀχλοῦντι αὐτῷ, Ίλεγχεν αὐτὸν, λέγων 
Ei οὗ δύνασαι ποιῆσαι τὰ ἔργα τῆς ἑρήμου, χάθου 


εἰς τὸ χελλίον σου μεθ᾽ ὁπομσνῆς, κλαίων τὰς ἆμαρ-- 


τίας σου, xal μὴ πλάξου: πανταχοῦ γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ 

ὀφθαλμὸς βλέπει τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, xai οὐδὲν 

. αὐτῷ λανθάνει, καὶ συνιεῖ τοὺς ἀγαθὸν ἐργαζομένους. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Γεροντίον. 

Εἶπεν à ἀθδᾶς Γερόντιος ὁ τῆς Πέτρας, ὅτι πολλοὶ 
πειραζξόμενοι ix σωματιχῶν ἡδονῶν, μὴ πλησιάσαν- 
τες σώμασι, χατὰ διάνοιαν ἑξεπόρνευσαν. xal τῶν 
σωμάτων παρθένων φυλαττομένων, κατὰ φυχὴν ix- 
πορνεύουσι. Καλὸν οὖν, ἀγαπητοὶ, ποιεῖν τὸ γεγραμ- 
pívov, xal πάση φυλακῇ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν 
ἔχαστον. 

Ἀρχὴ τοῦ A στοιχείου. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Δανιήλ. 


α’. Ἔλσγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Δανι]λ, ὅτι ὅτε, Ίλθον 
οἱ ῥάρδαροι εἰς Σχῆτιν, ἔφυγον οἱ Πατέρες * καὶ λέγει 
ὁ γέρων Ei μὴ φροντίξει µου ὁ 8ebc, ἵνα τί xat ζῶ ; 
xai παρηλθε διὰ τῶν βαρθάρων, xal οὐχ εἶδον αὐτόν. 
Λέγοι τότε πρὸς ἑαυτόν - Ἰδοὺ ἑφρόντισέ µου ὁ θεὺς, 
xal οὐχ ἀπέθανον, ποίησον οὖν xal σὺ «b ἀνθρώπι- 
νον, χαὶ φύγε ὡς οἱ Πατέρες *'. 

β’. ᾿Αδελφὰς ἠρώτησα τὸν ἀέθᾶν Δανι]λ, λέγων» 
Δός pot μίαν ἐντολὴν, καὶ φυλάξω αὐτήν. Καὶ λέγει 
αὐτῷ ' Μηδέποτε χαλάσῃς τὴν χεῖρά σου μετὰ γυναι- 
xhg εἰς πινάκιν, xat φάγῃς μετ αὑτῆς ' καὶ ἓν τούτῳ 
φεύξῃ &x τοῦ δαίµονος τῆς πορνείας μικρόν (95). 

T. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Δανι]λ, ὅτι "Hv ἐν Βαθυλῶνι 0u- 
Ἱάτηρ πρωτεύοντος δαιµόνιον ἔχουσα  εἶχε δὲ ὁ πατὴρ 
αὐτης ἀγατητὸν µοναχόν τινα * xai λέγει αὐτῷ' 0ὐ- 
δεὶς δύναται θεραπεῦσαι τὴν θνγατέρα σου, εἰ μὴ οὓς 
οἶδα ἀναχωρητάς * xal ἐὰν αὐτοὺς παραχαλέσῃς, οὐχ 
ἀνέχονται τοῦτο ποιῆσαι διὰ ταπεινοφροσύνην. ᾽Αλλὰ 
τουτο ποιῄσωμεν’ Ov ἂν ἔλθωσιν εἰς τὴν ἀγορὰν, 
ποιῄσατε ἑαυτοὺς ὡς θέλοντες ἀγοράσαι σχεύη xai 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 
ev τρεῖς ἡμέρας περιπατῶν ἐν τῷ µοναστηρίἰῳ, καθ’ A Itaque postquam tres dies ambulaseet in monaste- 
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rio, mandueans vespertino tempore parum intybi, 
sub dio vero noctibus dermiens , defatigatus est ; 
tum increpans cogitationem qus inolestabat, re- 
darguit seipsum dicens: Si non potes solitudinis 
opera facere, sede patienter in cella taa, plorans 
Qua delicta, nec vageris; ubique enim Dei oculus 
conspicit opera hominum, nec quidquam eun: la- 
tel, sed cognoscit eos qui operantur bonur. 


De abbate Gerontio. 

(94) Dixit abbas Gerontius, ille Petrz», quod 
multi voluptatibus corporeis tentati, non commisti 
corporibus, mente fornicati sunt; et corpore in 
virginitate servato, anima scortantur. Bonum ergo 
est, dilectissimi, ut faciamus quod scriptum est,. 
ac unusquisque cor suum omni servet custodia 965, 


Principium litterze A, 
De abbate Daniele. 


1. Memorabaut de abbate Daniele, quod quando 
barbari in Scetim prorupere, fuge se dederunt 
Patres ; at senex dixit : Si Deus mei non gerit cu- 
ram, cur etiam vivo? Et per medios barbaros trans- 
ivit, nec viderunt eum. Tuuc ad se uit: Ecce mei 
curam suscepit Deus, nec mortuus sum. Fac igitur 
eiiam tu quod hominis est, ac instar Patrum fuge. 
[Surgensque aufugit. | 

3. Frater interrogavit abbatem Danielem, boe 
pacto : Da mihi mandatum, et custodiam illud. 
Dixit ei : Nunquam manum demittas cum muliere 
in catinum, nec manducaveris cum ea; atque in 
hoc aufugies modicum a fornicationis dzmone. 

9. (95) Retulit abbas Daniel : Erat Babylone filia 
cujusdam primarii hominis, daemonium babens ; a 
patre autem ipsius diligebatur monachus quidam : 
is dixil ei : Neino potest curare filiam tuam, prz- 
ter quos novi anachoretas; verum eos si rogaveris, 
ob humilitatem id agere non susiinebunt. Sed hoc 
faciamus : cum venerint ad forum, simulate velle 


*' ΑΙ. cod, add. xal ἀναστὰς ἔφυγεν. — 1* Prov. iv, 95, 


(95) Δαίμονος τῆς πορνείας. In Operibus S. 
Athanasii, ud Antiochum Quastione 59, ubi editiones 


liabent, ΄Αχουσον λόγον ἐκ Πατέρων ἡμῶν διηγηθέντα D 


περὶ εἰχόνος: ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις τινι τῶν ἀσκητῶν 
ἐπετίθετο xal διηνόχλει Ó πονηρὸς δαίµων, In Regio 
codice qui przefert numerum 1026, scriptum inveni 
sic : "Άχουσον λόγον πιστὸν ἐχ Πατέρων διηγηθέντα 
περὶ εἰχόνος. Φασὶ γὰρ ἐν Ἱερουσαλὴμ τινες ἀξιόπι- 
στοι ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ὑπάρχοντες, ὅτιπέρ 
τινι τῶν ἀσχητῶν χαλεπὼς ἑἐπετίθετο xal διηνόχλει ὃ 
τῆς πορνείας δαίµων. Audi narrationem cerlam a 
Patribus de imagine expositam, Aiunt enim quidam 
fide digni hisce temporibus Hierosolymis consisten- 
tes, quod ascete cuidam graviter insidiabaiur ae 
molestiam pariebal demon [ornuicalionis. Inse Atha- 
nasius Vite Antonii p. 455, edit. Paris. Ἐγὼ... τὰ 
εἰς ταύτης γαργαλ.αμοὺς κατὰ τῶν νέων ἀνεδεξάμην, 
xai πνεῦμα πορνείας χἐκλημαι,. Πόσου θέλοντας 
σωφρονεῖν Ἠπάτησα, πόσους ὑποχρινόμενος, χκατ- 
έχεισα Υαργαλίζων; ΣΥώ εἰμι δι’ ὃν χαὶ ὁ προφήτης 
μέμφεται τοὺς πεσόντας, λέγων ' Πνεύματι πορνείας 
ἐπ σνήθητε, m pluribus mss. Regiis, et uno Col- 


bertino : Ἐγὼ τῆς πορνείας εἰμὶ φίλος. ἐγὼ τὰ εἰς 
αὐτὴν vel ταύτην ἕνεδρα, xaX τοὺς ταύτης γαργαλι 
σμοὺς χατὰ τῶν νεωτέρων aut νέὠν ἀνεδεξάμην, xat 
ποιῄσατε ἑαυτοὺς ὡς θέλοντες ἀγοράσαι σκεύη ' xal 
( vel διὸ καὶ) πνεῦμα πορνείας χέχλημαι. Πόσους 
θέλοντας σωφρονεῖν Ἡπάτησα ; vel ἐπλάνησα et ἐγὼ 
ἡπάτησας πόσους ἐγχρατευομένους aut ὑποχρινομέ- 
νους e& ὑποκρινόμενος µετέπεισα γαργαλίξων; vel 
Ἱπάτησα γαργαλίζων Evo ; ἐγώ εἰμι δι) ὃν xal ὁ προ- 
φἠτῆς μέμφέται τοὺς πεσόντας, λέγων, Πνεύματι 
πορνείας ἐπλανήθησαν, aut ἐπλανήθητε. Hoc est 
Evagrio interprete, in Vitis Patrum, sed non ad 
verbum ; Ego sum (ornicatlonis amicus ; ego multi- 
moda adversus adolescentes turpitudinis arma sus- 
cepi : linc (abest a ims. Corbeiensi) et spiritus for- 
nicationis vocor. Quantos pudice vivere disponentes, 
fefelli * Quot tenuiter incipientes (legebat. ὑποχρινο- 
μένους) ad sordes pristinas redire perauasi? Ego 
sum propter quem propheta lapsos increpat. dicens : 
Spirits fornicationis seducti estis (Os. rv, 19). 
(94) Vit. Patr. v, 9; Jn Ephraim p. 587, n. 8. 

- (99 Vit. Patr. αν, 14. 
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Vos emere vasa ; ubi vero aecesserint ad accipien- A ὅταν ἕλθωσι λαθεῖν τὴν τιμὴν αὐτῶν, λἐγοµεν αὐτοῖς 


dum pretium , dicemus eis ut faciant orationem ; 
ei credo quod illa sanabitur. Égressi ergo ad fo- 
fum, invenerunt unum e senum discipulis seden- 
lem uti venderet eorum vasa ; adduxeruntque eum 
cuni sporlis, quasi accepturum pretium. Cumque 
monachus domum ingressus 'esset , venit. daemo- 


niaca, et dedit ei alapam. ls vero aliam maxillam. 


obvertit, juxta preceptum Domini **. Tunc dz:mon 
discruciatus, clamavit dicens : O vim! Mandatum 
Jesu expellit me. Confestimque purgata est mulier. 
Postquam autem venissent senes, nuntiaverunt eis 
quod acciderat. lUi glorificaverunt Deum, ac dixe- 
runt : Solet prosterni diaboli superbia per humi- 
litatem mandati Christi. 

4. Iterum dixit abbas Daniel : Quanto corpus pul- 
lulat, tanto apitnam attenuari, et quanto corpus 
imminuitur, tanto 3nimam crescere. 

5. Her (90) agebant aliquando abbas Daniel et 
abbas Ammoes. Dixit abbas Ammoes : Quando nos 
quoque sedebimus in cella, Pater? Respondit ab- 
bas Daniel : Quis enim modo Deum a nobis aufert? 
Deus estin cella, et adhuc extra cellam Deus con- 
sistit. 

6. (97) Narravit abbas Daniel, quod quando ab- 
bas Arsenius degebat in Sceti, erat illic monachus 
q"i vasa senum furabatur; et assumpsit eum in 
cellam suam abbas Arsenius, volens tum lucrari. 
eum, tum senibus quietem praestare. Et ait illi : 
Si quid volueris, dabo tibi, tantum ne fureris: 
tum dedit ei aurum, pecuniam, vestes, quidquid 
denique necessarium ei erat. [lle abiens, furabatur 
adhuc. Quocirca senes videntes quod non desiste- 
ret, expulerunt illum, dicentes : Si inventus fuerit 
frater habens infirmitatis peccatum, oportet eum 
tolerare; si autem fur (uerit, ejicite ipsum; quia 
cum animz sua nocet, tum cunctos eo loci com- 
morantes conturbat. 

1. (98) Abbas Daniel Pharanita narravit hec : 
Dixit Pater noster abbas Arsenius de quodam Sce- 
tiota, quod magnus essel in ageudo, in fide vero 


1** Matth, v, 39. 
in al. ὁ Φαρανίτης. 


96) Vit. Patr. xi, 8. 

97) Vit. Patr. x, 18. 

98) Vit. Patr. xvii, 9; etin Vita Arsenii, 

(99) Ἔδωκεν αὐτῷ ῥάπισμα. Consimilem nactus 
sum narratiunculam in codice Regio 1907, cum sen- 
tentiis Patrum e Gerontico excerptis positam; hoc 
modo: Τινὰ τῶν μοναχῶν ἑρημιτῶν ἄνθρωπος δαι- 
μονιζόµενος xal δεινῶς ἀφρίζων» ἕτυψε κατὰ τῆς 
σιαγόνος. Ὁ δὲ γέρων ἐναλλάξας, χαὶ τὴν ἄλλην 
ὑπέθηχεν, 'O δὲ δαίµων μὴ φέρων την πύρωσιν τῆς 
ταπεινώσεως, εὐθέος Ἠγετο. Id est, Homo α ἆυπιοπο 
possessus, εἰ spumam horrendum in modum fuhdeus, 
monachum aliquem eremitam ín mazilla percussit. 
llle vero senex, obverso vultu, alleram supposuit. Quo- 
circa ferre non valens demon incendium humilitatis, 
statim discessit. 

(1) "Apes; Alia interpunctio in. Vitis Patrum. 

(3) Ἱματισμὸν, καὶ πᾶσαν τὴν χρείαν αὐτῶν. 
Veitit Pelagius, ex sensu, non ad verbum, resccl- 


9 AI. αὐτῷ. 


*! ΑΙ. χόρη. 


** Al, inser. καὶ νουθετούµενος οὗ παύεται. 


ἵνα ποιῄσωσιν εὐχὴν, xav πιστεύω ὅτι θεραπεύεται. 
Καὶ ἐξελθόντες ἐν τῇ ἀγορᾶ, εὗρον ἕνα μαθητὴν τῶν 
γερόντων χαθήµενον ἵνα πωλήσῃ τὰ σχεύη αὐτῶν 9** 
xai ἔλαθον αὐτὸν μετὰ τῶν σπυρίδων, ὥς ἵνα λάδῃη 
τὸ τίμημα αὐτῶν. Καὶ ὅτε Ίλθεν ὁ μοναχὸς eig. τὸν 
οἶχον, ζλθεν dj δαιµονικνοµένη, χαὶ ἔδωχεν αὑνῷ ῥά- 
πισµα 199). Ὁ δὲ ἕστρεφε χαὶ τὴν ἄλλην σιαγόνα, 
κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου. Καὶ βασανισθεὶς ὁ δαί- 
pov, ἔχραξε λέγων» "D βία! dj ἐντολὴ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐχθάλλει µε. Καὶ εὐθέως ἐχαθαρίσθη f; γυνή *!. Καὶ 
ὡς ἦλθον οἱ γέροντες, ἀνήγγειλαν αὐτοῖς τὸ γενόµε- 
vov, Καὶ ἑδόξασαν τὸν θεὸ», xat εἶπον ^. Ἔθος Eat 
τῇ ὑπερηφαν/ᾳ του διαβόλου, πίπτειν ἀπὸ της ταπει- 
νώσεως τῆς ἑντολῆς τοῦ Χριστοῦ. 


B y "EXeys πάλιν ὁ ἀθθᾶς Δανι]λ, ὅτι ὅσον τὸ σῶμα 


θάλλει, τοσοῦτον ἡ duy λεπτύνεται’, xal ὅσον τὸ 
σῶμα λεπτύνεται, τοσοῦτον t) φυχὴ θάλλει. 

&'. Ὡδευόν ποτε ὁ ἀθθᾶς Δανι]λ xal ὁ ἀθθᾶς 'Au- 
µώης. Καὶ λέγει ὁ ἀθδᾶς ᾽Αμμώης * Πότε χαθεζό- 
μέθα χαὶ ἡμεῖς εἰς τὸ χελλίον, Πάτερ; Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀθθᾶς Δανιηλ. Τίς γὰρ ἀφαιρεῖ ἀφ᾿ ἡμῶν τὸν 8sbv 
ἄρτι (1); ὁ θεός ἐστιν ἐν τῷ χελλίῳ, καὶ πάλιν ἔξω 
6 θεός ἐστιν. 

ς’. Διηγάσχτο 6 ἀθθᾶς Δανιὴλ, ὃτι "Osce ἦν Ev Exfi- 
τει ὁ ἀθθᾶς Αρσένιος, fiv τις ἐχεῖ μοναχὸς χλέπτων 
τὰ σχεύη τῶν γερόντων. Καὶ ἔλαδεν αὐτὸν ὁ ἀθθᾶς 
Αρσένιος εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ, θέλων αὐτὸν χερ- 
δῆσαι, xal τοὺς γέροντας ἀναπαῦσαι, xaX λέγει αὐτῷ) 


C E? τι ἂν θέλῃς, ἐγώ σοι παρέχω µόνον μὴ χλέφῃς” 


xai ἔδωχεν αὐτῷ χρυσίον xat χέρµα xat ἱματισμὸν, 
xaX πᾶσαν τὴν χρείαν αὑτοῦ (2). ᾽Απελθὼν δὲ πάλιν 
ἔχλεπτεν. Οἱ οὖν γέροντες, ἱδόντες ὅτι οὐχ ἑπαύ- 


. Gao, ἐδίωξαν αὐτὸν, λέγοντες, ὅτι Ἐὰν εὑρεθῇ ἁδελ- 


φὸς ἔχων ἀσθένειαν ἑλαττώματος, χρὴ βαστάζειν αὐ- 
τόν. ἐὰν δὲ χλέπτῃ, 3" διώξατε αὐτόν ' ὅτι χαὶ «hv 
Φυχὴν αὑτοῦ ζημιοῖ, xaX ὅλους τοὺς. ἐν τῷ τόπῳ τα- 
ράττει. 

C. ἀιηγήσατη ὁ ἀθδᾶς Δανι]λ 6 Φαρανίτης **, ὅτι 
Εἶπεν ὁ Πατὴρ ἡμῶν ἀθθᾶς Αρσένιος περί τινος Exr- 
τιώτου, ὅτι ἣν πρακτιχὸς μέγας (6), ἀφελῆς δὲ εἰς 


93! Dcost 


D las, et omne quod in responso suo habebat. Et existi- 


mavit quidem Rosweydus, in Graco esse vocem 
προσφωνάριον, Corderius vero nomen ἀπόχρισις * 
neuler vere, Nam responswn est χρεία, eo sensu 
ui passim apud auctores medii alatis occurrit, 
docieque exponitur a Corderio, pro negotio ac re 
necessaria. IIpoaqovapíov autem, Bartholomaei mo- 
nachi dictio, suspecta mibi fil, ne sit προσφορά- 
tov. Sed affirmo nihil. Omnino vide Corderium in 
Jorothei Institut. 9 et1; Rosweydi Onomasticon 
ad Vitas Patrum, voce Apocrisiarius, Glossarium 
Juliani Antecessoris, et juris Lexica. . 

(3) Περὶ τυος Σχητιώτου, ὅτι ἦν πρακτιχὸς 
μέγας. Juxta versionem Pelagii, De quodam sene, 
qui erat magnus in hac vila, seu potius, De quodam 
sene in Sciti habitante, quia erat, etc. Testatur enim 
Mabillonius noster tomo primo Veterum analecto- 
rum p. 201, in ms. Corbeiensi baberi in Siti habi- 
lante, et ὅτι est. quia; quod etiam postulat sensus, 


157 


APOPIITHEGMATA PATRUM. 


T3 


ebv πίστιν * xat ἐσφάλλετο διὰ ἰδιωτείαν * xoà E)jvcv* A simplex: unde quia era! idiota, fallebatur, ac db 


Oix ἔστι φύσει ὁ ἄρτος ὃν λαμθάνοµεν σῶμα Χρι- 
στοῦ, ἀλλ᾽ ἀντίτυπον. Καὶ fjxoucav δύο γέροντες ὅτι 
λέγει τὸν λόγον τοῦτον, χαὶ γινώσχοντες µέγαν αὐτὸν 
ὄντα τῷ βίῳ, ἐλογίσαντο ὅτι ἐν ἀχαχίᾳ καὶ ἀφελότητι 
λέγει, χαὶ Ἴλθον πρὸς αὐτὸν, xal λέγουσιν αὐτῷ' 
'A66à, λόγον ἠχούσαμεν περὶ τινὸς ἄπιστον (4), ὅτι 
yet ὅτι ὁ ἄρτος ὃν µεταλαμθάνομεν, οὐκ ἔστι φύσει 
σῦμᾳ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἀντίτυπόν ἐστι. Λέγει ὁ γέρων 
Ἑγώ εἰμι ὁ τοῦτο λέγων. Οἱ δὲ παρεχά)ουν αὐτὸν 
λέγοντες' Μη οὕτως χρατήσῃς, ἀθθᾶ, ἀλλ ὡς παρ- 
έβωχεν ἡ χαθολιχὴ Ἐχχλησία. Ἡμεῖς γὰρ πιστεύο- 
μεν, δτι αὐτὸς ὁ ἄρτος σῶμά ἐστι τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸ 
ποτῄριον αὑτό ἐστι τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, χατὰ ἁλή- 
θειαν, xai οὗ 3 xav! ἀντίτυπον. ᾿Αλλ ὥσπερ ἐν 
ἀρχῇ χοῦν λαθὼν ἀπὺ τῆς γῆς ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον 
xa εἰχόνα αὐτοῦ, xai οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν ὅτι οὐχ 
ἔστιν εἰχὼν Θεοῦ, εἰ xat ἀχατάληπτος ' οὕτως ὁ ἄρ- 
τος ὂν εἶπεν ὅτι Σῶμά μού ἐστιν, οὕτως πιστεύομεν 
ὅτι κατὰ ἀλήθειαν σῶμά ἔστι Χριστοῦ. Ὁ δὲ γέρων 
ἔφη Ἐὰν ph πεισθῶ ἀπ) πράγματος, o0 πληρο- 
εοροῦμαι, Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν: Δεηθῶμεν τοῦ 
θεοῦ τὴν ἑθδομάδα ταύτην περὶ τοῦ μυστηρίου τού- 
του, xal πιστεύοµεν ὅτι ὁ θεὺς ἀποχαλύπτει ἡμῖν. Ὁ 
δὲ γέρων μετὰ χαρᾶς ἐδέξατο τὸν λόγον. χαὶ ἐδέετο 
«ῷ θεοῦ, λέγων" Κύριε, σὺ γινώσχεις ὅτι οὐ χατὰ 
χαχίαν ἀπιστῷ * ἀλλ᾽ ὅπως μὴ £v ἀγνωσίᾳ πλανηθῶ, 
ἐποχάλυφόν pot, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ. ᾽Απελθόντες 
ἃ οἱ γέροντες εἰς τὰ χελλία ἑαυτῶν, παρεχάλουν τὸν 
θεὺν xai αὐτοὶ, λέγοντες * Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, &xo- 
χάλυγον τῷ γέροντι τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα πιστεύσῃ, 
χαὶ μὴ ἀπολέσῃ τὸν χόπον αὐτοῦ, Καὶ εἰσήχουσεν ὁ 
θεὸς ἀμφοτέρων. Καὶ πληρωθείσης τῆς ἑθδομάδος, 
ᾖλθον τῇ Kuptaxf εἰς τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἔστησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ οἱ τρεῖς μόνοι εἰς Ev ἑμθρίμιν (9), µέσος δὲ 
T» ὁ Ἱέρων. ᾽Ανεῴχθησαν δὲ αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί 35, 
x2i ὅτε ἑτέθη ὁ ἄρτος εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζα», ἐφαί- 
vito τοῖς τριαὶ µόνοις ὡς παιδίον. Καὶ ὡς ἐξέτεινεν 
ὁ πρεσθύτερος τὴν χεῖρα χλάσαι τὸν ἄρτον, ἰδοὺ ἄγ- 
Ίελος Κυρίου χατῆλθεν ἐξ οὐρανοῦ ἔχων μάχαιραν, 
χαὶ ἔθυσε τὸ παιδίον, xaX ἑχένωσε τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς 
τὺ ποτἠριον. Ὡς δὲ ἔχλασεν ὁ πρεσθύτερος elg μιχρὰ 
µέρη τὸν ἄρτον, xaX ὁ ἄγγελος ἔχοπτεν ἐκ τοῦ παι- 
6o) μιχρὰ µέρη. Καὶ ὡς προσῆλθον 19 λαθεῖν Ex τῶν 


cebat : Non est revera corpus Christi, panis quein 
snmimus, sed antitypum, seu figura. Et audierunt 
duo senes, quod talem proferret sermonem. Scien- 
tes autem maguum eum esse vitx: moribus, repu- 
taverunt, ita loqui ex simplicitate, absque malitia. 
Unde ad eum profecti dixerunt : Abba, sermonem 
fidei contrarium audivimus de quodam, quod putet 
non esse vere et natura corpus Christi quem su«- 
mimus panem, sed esse antitypum. Respondit se- 
nex: Ego sum qui ita sentio. Illi vero monuerunt 
eum hisce verbis: Abba, noli sic tenere, sed quem- 
adinodum tradit Ecclesia catholica. Nos enim 
credimus, quod ipse panis corpus sit Christi, et 
calix ipse sit sanguis Christi, secundum veritatem, 
non secundum figuram. Sed sicut in mundi princi- 
pio Deus pulverem de terra accipiens, hominem 
formavit ad imaginem suam, nec quisquam dicere 
potest, non esse imaginem Dei, quamvis incompre- 
hensa sit imago : ita etiam de pane de quo dixit : 
Corpus meum est, sic credimus, quod juxta veri- 
tatem corpus sit Christi. Tum senex iutit: Nisi res 
ipsa persuaserit , non plene mihi erit satisfactum. 
lili ad eum: Deum deprecemur per hanc bebdowa- 
dam circa mysterium hoc; confidimus eum nobis 
revelaturum, Senex vero cum Iztitia admisit ser- 
raenem ; Deumque orabat, dicens: Domine, tu scis 
me non propter malitiam esse incredulum; sed ne 
per ignorantiam aberrem, mihi revela, Domine 
Jesu Christe. Senes quoque regressi ad suas cellas, 
obsecrabant Deum ac dicebant : Domine Jesu 
Christe, mysterium istud revela seni, ut credat, 
nec perdat labores suos. Et exaudivit Deus utros- 
que. Completa ergo hebdomada', venerunt Domi- 
nico die ad ecclesiam, steteruntque una tres soli 
in uno embrimio; medius autem erat senex. Tunc 
aperti sunt oculi eorum. Nam cum panis ad. sacram 
mensam positus fuisset, tibus solis apparebat vel- 
ut puerulus. Et ubi manum extendit presbyter ad 
frangendum panem, ecce angelus Domini descen- 
dit de coelo liabens cultrum, et puerulum mactavit, 
ac sanguinem ejus infudit in calicem. Tum quando 
presbyter in particulas fregit panem, etiam ange- 
lug e puerulo particulas incidebat. Ut porro acces- 


ἁγίων, ἐδόθη τῷ γέροντι µόνῳ χρέας ἡματωμένον": p serunt ad sumendum e sanctis, soli seni data est 


xai ibuv ἐφόθήθη, xai ἔχραξε λέγων ' Πιστεύω, Κύ- 
p, ὅτι ὁ ἄρτος σῶμά σού ἔστι, xa τὸ ποτήριον αἷμά 
σού ἐστι. Καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
χρέας, ἄρτος χατὰ τὸ μυστήριον ΄ xa) µετέλαθεν εὖ- 


5 Al. οὐχ. 36 ΑΙ, ἀπηλθε. 


Vetus editio Lugdunensis, Gothicis, ut vocant, cha- 
racteribus impressa, quae cum Graeco commissa, 
$epe Rosweydana invenietur melior, De quodam 
sene in. Scithia qui. At alius codex Corbeiensis ab 
hüpressis nequaquam variat, sicut nec ille Parthe- 
nonis B. Mariz Suessionensis. 

(4) "Απιστον. Pelagius legit ἀπίστου. — 

(5) Ἐμδρίμιν. Quod est. &p6plptov. In Vitis Pa- 
irum hic, sedile de scirpo, quod in modum fascis 
trat ligatum. Alibi, plumatium de scirpo, et ἑμθρί- 


*5 A], inser. νοεροἰ. 


caro cruenta. Quod intuitus, timuit, et clamavit, 
dicens : Credo, Domine, quod panis corpus tuuin 
Sit, nec non calix sanguis tuus. Atque illico caro 
quam prx manibus gerebat, evasit in panem, juxta 


μα, sedila de scirpo in fasciculis ligata. Vox obscure 
originis, Orientalis forte, 4 Cassiano declarata, ab 
auctore Vite S. Euthymii usurpata, et restituenda 
in Codice regularum. Derivat Casaubonus ex Graco 
βρίζειν. Alii ex Celtica lingua vel Germanica, 
tinus probabiliter. Si Greca est, quemadmodum 
videtur, deduci potest ab ἐμθρίθω et ἐμθρύω, plenus 
sum, Erant quippe embrimia seu eibryoia fasci 
culi colligati, variis virgultis pleni. 
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eysterium. Et communionem sumpsit, gratias A χαριστῶν τῷ θεῷ. Καὶ λέγουσιν αὑτῷ οἱ γέροντες * 


agens Deo. Aiunt ei senes: Novit Deus humanam 
naturam, quod carnibus crudis vesci nequeat; 
ideo corpus suum transformavit in panem, et suum 
sanguinem in vinum, iis qui fide suscipiunt. Et 
gracias egerunt Deo de sene, quod non permisisset 
perire labores illius. Tunc abierunt tres illi in cel- 
las suas ingenti eum gaudio. 

8. (6) Iterum abbas Daniel narravit de alio sene, 
magno viro, qui residebat in inferioribus /Egypti 
partibus, quod in simplicitate aflirinarel. Melchise- 
decem esse Filium Dei. ld cum beato Cyrillo 
Alexandriz archiepiscopo nuntiatum fuisset , misit 
ad eum. Sciens autem senem signa scu miracula 
edere, et quidquid a Deo posceret, ei revelari, 
quodque ex simplicitate eaim baberet. opinionem, 
ejusmodi usus est arte, dicens : Abba, rogo te, 
quandoquidem mens mili interdum suggerit, Mel- 
chisedecem esse Filium Dei, interdum vero contra- 
ria me subit cogitatio, qued non sit Filius Dei, 
sed homo, Dei pontifex ; quia igitur ea in re am- 
bigo, misi ad te, ut. ores Deum, quod tibi revelet 
rem. Senex autem confidens suis virtutibus, libere 
dixit : Concede mibi tres dies, Deum rogabo de ne- 
gotio, tibique renuntiabo quisnam sit. Abiens ergo 
precabatur Deum de illa quastione. Αο posl tres 
dies veniens, dicit beato Cyrillo : Melchisedec 
homo est. Ait illi archiepiscopus : Quo modo scis, 
abba? Respondit: Deus in revelatione ostendit 


mihi cunctos patriarchas, ita ut singuli transirent ( 


eoram me, ab Adamo usque ad Melchisedecem ; 
certum habeto, ita esse. Rtegressus ergo senezr, 
ipsemet praedicabat Melchisedecem esse hominem. 
Unde ingenti gaudio perfusus est beatus Cyrillus. 


De abbate Dioscoro. 


4. (7) Narraverunt. de abbate Dioscoro e Na- 
chiaste, quod panis ejus hordeaceus esset atque 
ex lenticula. Et singulis annis initium ponebat 
unius cujuspiam boni propositi, dicens : Non oc- 
curro cuiquam per hunc annum, aut non loquor, 
sut non comedo decoctum quid, aut non manduco 
poms vel olus, Atque in omni operatione faeiebat 
sic: cumque unum perfecisset , assumebat aliud. 
Et id annuatin agebat. 

9. (8) 
Couturbant me cogitationes mez, ut dimittam 
peccata mea, efficiuntque ut attendam ad defectus 


*! Al. inser. αὐτοῦ. 


Frater interrogavit. abbatem Poemenem :- 


Ὁ θεὸς olüe «tv ἀνθρωπίνην φύσιν, ὅτι οὐ δύναται 
φαγεῖν xp£a «ju, καὶ διὰ τοῦτο µετεποίηαε τὸ σώμα 
*! εἰς ἄρτον, χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς οἶναν, τοῖς πίστει 
δεχοµένοις. Καὶ πὐχαρίατησαν τῷ θεῷ περὶ τοῦ Τέ- 
Ροντος, ὅτι οὑχ ἀφηχεν ἀπολέαθαι τοὺς χόπους αὖ- 
τοῦ, xal ἀπῆΏλθον οἱ τρεῖς μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ χελλία 
αὐτῶν. 

1. 'U αὐτὸς ἀθθᾶς Δανι]λ διηγήσατο περὶ ἄλλον 
τινὸς γέροντος μεγάλου, χαθηµένου εἰς τὰ χάτω µέρτ 
τῆς Λἰγύπτου, ὅτι ἔλεγεν £v. ἀφελότητι, ὅτι ὁ Μελ- 
χισεδὲχ 35 vió; ἐστι τοῦ cou. Καὶ ἀνηγγέλη τῷ µα- 
καρίῳ Κυρίλλῳ τῷ ἀρχιεπισχόπῳ ᾽Αλεξανδρείας περὶ 
αὐτοῦ: xal ἔπεμφεν ἐπ' αὐτόν. Εἰδὼς 66 ὅτι σημειο- 
φόρος (9) ἐστὶν ὁ γέρων, καὶ cl τι αἰτεῖ τῷ θεῷ, ἆπο- 
χαλύπτει αὑτῷ, καὶ ὅτι by ἀφελότητι λέγει τὸν λόγον, 
ἐχρήσατο τοιαύτῃ σοφίᾳ, λέγων "A668, παραχαλῶ σε, 
ἐπειδὴ ὁ λογισμός µου λέγει, ὅτι ὁ Μελχισεδὲχ υἱὸς 
τοῦ βεοῦ ἐστι, χαὶ ἄλλος λοχισμὸς λέγει, ὅτι o0, ἀλλ᾽ 
ἄνθρωπός ἐστιν ἀρχιερεὺς τοῦ θεοῦ; ἐπεὶ οὖν διστάζω 
περὶ τούτου, ἀπέστειλα πρὸς σὲ, ἵνα δεηθῆς τοῦ θεοῦ, 
ὅπως σοι ἀποχαλύφῃ περὶ τούτου 19, 'Q δὰ γέρων τῇ 
αὐτοῦ πολιτείᾷ θαῤῥῶν, εἶπε μετὰ παῤῥησίας, Ἔνδος 
μοι τρεῖς ἡμέρας, χἀγὼ ἐρωτῶ τὸν θεὸν περὶ τού- 
του, χαὶ ἀναγγέλλω σοι τίς ἐστιν. ᾽Απελθὼν οὖν ἐδέετο 
τοῦ θεοῦ περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. Καὶ ἐλθὼν μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας, Ἰέχει τῷ µαχαρίῳ ΚυρΏλῳ, ὅτι ἄν- 
θρωπός ἐστιν ὁ Μελχισεδέχ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἁρ- 
χιεπίσχοπος' Dog οἶδας, ἀθθᾶ; Ὁ δὲ εἶπεν. Ὁ 
Gb, ἀπεχάλυψέ pot ὅλους τοὺς πατριάρχας, οὕτως 
ἕνα ἕχαστον παρερχόμενον ἑνώπιόν µου, ἀπὸ ᾽᾿Αδὰμ 
μέχρι Μελχισεδέχ 99: xai θάρσει ὅτι οὕτως ἑστίν. 
᾽Απελθὼν οὖν, δι ἑαυτοῦ ἐχήρυσσεν ὅτι ἄνθρωπός 
ἐστιν ὁ Μελχισεδέχ. Καὶ ἑχάρη µεγάλως ὁ µαχάριος 
Κύριλλος. 

Περὶ τοῦ d66a Διοαχόρον. 


a'. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀθθᾶ Διοσχόρου τῆς Na- 
χιάστεως (10), ὅτι ὁ ἄρτος αὐτοῦ χρίθινος ἣν xat ἀπὸ 
φαχοῦ. Καὶ κατ ἐνιαυτὸν ἕδαλεν ἀρχὴν μιᾶς πολι- 
«tiae, λέγων ᾽ Οὐχ ἁἀπαντῶ «ww τὸ ἔτος τοῦτο, f οὗ 
λαλῶ, 3 οὐ «poe ἕψημα, ἢ οὗ τρώγω ὀπώραν ἃ ᾿ 
λάχανον. Καὶ εἰς πᾶσαν ἑργασίαν οὕτως ἑποίει' xot 
ςελειῶν τὸ Év, ἑλάμθδανε τὸ ἄλλο. Καὶ τοῦτο ἐποίει 
χατὰ ἐνιαντόν. 


P. Αδελφὺς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, ὅτι Τα- 
páccouct µε οἱ λογισμοί µου, τοῦ ἀφεῖναί µε τὰς 
ἁμαρτίας *! µου, καὶ ποιοῦσί µε προσέχειν εἰς τὰ 


5. A]. inser. αὐτός. 3. ΑΙ. add. xal γνῶμεν τὴν ἀλήθειαν. "' ΑΙ. add, xat ὁ ἄγχε- 


λος εἶπέ µοι ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ Μελχ. ϱ' ΔΙ. xal οὐκ ἀφῶσι µε φροντίσαι τῶν ἁμαρτιῶν. 


(6) Vit. Patr. xvi, ἆ. 

(7) Vit. Patr. 1v, 15. 

(8) Vit. Patr. xv, 5; App. p. 1000, n. δ. 

(9) Enpetogópoc. Signorum seu miraculorum edi- 
ter. Quod interdum significat, non veziliferum. 
Verbi gratia. ia Scholio $0 ad gradum 25 Scale 
Joannis Climaci, et apud Anastasium, tam in Hodego 
ad Üünem capitis 8, quam Quastione 90, p. 210 ; 
itemque in Dialogis Grzcis S. Gregorii, et alibi. A 
σηµειοφόρος fit σηµειοφοριχός, In Codini Origini- 


bus, apud auctorem Demonstrationum. chronogra- 

hicarum a doctissimo Combellsio edilum, et im 
Suida, voce Φόρος : Καὶ πολλὰ ἅτερα σημειοφοριχά. 
loc est, et multa alia per que miracula paran - 
tur. 

Q0) Τῆς Ναχιάστεως. 1n Vitis Patrum Pelagius, 
de Namisias. Forte de Namiasi. Tic Ναμιάσεως pro 
Ναχιάστεως, vel Namiasti, aut Nachiastt, Nachiaste. 
Meinbrang Suessionenses, Namsias. 
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ὑστεΓήματα τοῦ ἁδελφοῦ µου. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γό- A fratris mei. Dieit ei senex de abbate Dioseoro, 


pev περὶ τοῦ ἀθδᾶ Δισχόρου, ὅτι fiy ἓν τῷ χελλίφ 
χλαίων ἑαυτόν * 6 δὲ μαθητὴς αὐτοῦ ἐν ἄλλῳ κχελλίῳ 
ἰχάθητο. Ὅτε οὖν καρέδαλε τῷ γέροντι, εὕρισχεν 
αὐτὸν χλαίοντα, xal ἔλεγεν αὐτῷ Πάτερ, τί χλαίεις; 
'0 δὲ γέρων ἔλεγεν' Τὰς ἁμαρτίας µου χλαίωο. A£- 
Τει οὖν αὐτῷ ὁ µαθητῆς αὐτοῦ ' Οὐκ ἔχεις ἁμαρτίας, 
Πάτερ. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων Φύσει, τέχνον, ἐὰν 
ἑφιθῶ Ιδεῖν τὰς ἁμαρτίας µου, οὐχ ἀρχοῦσιν ἄλλοι 
ερεῖς f] τέσσαρες χλαῦσαι αὐτάς. 

Υ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Διόσχορος, ὅτι Ἐὰν φορέσωμεν 
ἡμῶν τὸ οὐράνιον ἔνδυμα, o)x ἂν εὑρεθῶμεν γυμνοί’ 
ἐὰν δὲ μὴ εὑρεθῶμεν φοροῦντες τὸ ἔνδυμα ἐχεῖνο, 
τί ποτῄσομεν, ἀδελφοί; ἔχομεν γὰρ xai ἡμεῖς ἀχοῦ- 
σαι την qui ἐχείνην «hv λέγουσαν' Ἔκδα Ίε εοῦ- 


«quod in cella erat plorans seipsum; diseipulus 


autem ipsius in alia cella residebat. Quando ergo 
accessit ad senem, invenit plorantem, et dixit ei: 
Pater, quid ploras? Respondit senex : Deflc» 
peccata mea. Ait erge ipsi diserpulus ejus: Non 
habes peccata, Pater. Excepit senex: Sane, fii, 
δὶ permittar videre delicta. mea, tres alii vel qua- 
tuor non sulficient ad flenda ea. 


S. Dixit abbas Dioscorus: Si gestaverimus ο0)- 
leste nostrum indymentum, non inveniemur nudi ; 
sin vero non inveniamur gestantes indumentum 
illud, quid agemus, fratres ? Nos enim quoque au- 
dituri sumus voeem illam : Ejice hunc in. tenebras 


τον εἰς τὸ σκότος τὸ ἑἐξώτερον. ἀχεῖ ἔσται 0 B exteriores ; ibi erit fetus et stridor dentium **. Nane 


χἰαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδέντων. No δὲ, 
ἀδελφοὶ, µεγάλη αἰσχύνη ἡμῖν, μετὰ τοσοῦτον χρό- 
voy φοροῦντας ἡμᾶς «b σχΏμα (14), εὑρεθῆναι tv τῇ 
ὥρα τῆς ἀνάγχης, μὴ ἔχοντας «b ἔνδυμα τοῦ γάμο». 
Ὢ τῆς µετανοίας τῆς µελλούσης ἡμῖν προσγίνεσθαι | 
"D τοῦ σχότους τοῦ μέλλοντος ἡμῖν ἐπιπίπτειν ἔμ» 
προσθεν viov Πατέρων xai τῶν ἁδελφῶν ἡμῶν, βλε- 
πύντων ἡμᾶς τιµωρουµένους ὑπὸ τῶν ἀνγέλων τῆς 
τιμωρίας (43) ! 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Δον 1ᾶ. 


a. Εἴπεν ὁ ἀθδᾶς Δουλᾶς' Ἐὰν ὁ ἐχθρὸς βιάζηται 
ἡμᾶς χαταλιπεῖν τὴν ἡσυχίαν, μὴ ἀχούσωμεν αὐτοῦ" 
οὐδὲν γὰρ ὅμοιον αὐτῆς, καὶ τῆς ἁσιτίας. Συγχρίνε- 
ται εἰς συμμαχίαν xav! αὐτοῦ ' ὀξυδορχίαν γὰρ παρ- 
έχουσι τοῖς ἕνδον ὄμμασιν. 

P. Εἶπε πάλιν. Κόπτε τῶν πολλῶν τὰς σχέσεις, ud 
σου ὁ πόλεμος πρὸς τὸν νοῦν περιστατιχὸς χένηταε, 
xdi τὸν τῃς ἡσυχίας ταράξη τρόπον. 

Αρχὴ τοῦ E στοιχείου. 


Περὶ τοῦ ἁγίου Επιφανίου ἐπισκόπου Κύπρου. 

c. Διηγήσατοῦ ἅγιος Ἐπιφάνιος 6 ἑπίσχοπος **, ὅτι 
irl τοῦ µαχαρίου ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου, χορῶναι 
περιϊπτάμεναι τὸ τοῦ Σεράπιδος ἱερὸν, ἔχραζον ἁπαύ- 


* AJ. add. Κύπρον. "5 Mattb, xxu, 15. 


(11) Τὸ ex npa. Ἄχῆμα, echema, habitus, passim 
hoc sensu occurrunt. Nec quidquam notassem, nisi 
sub manus venisset locus de 
legi in Actis sanctorum Ordinis Benedictini szeculo 
itt, parte 1. p. 125, quique per occasionem corrige-, 
lur. Ecce illum : Clericusque effectus, monastico in- 
duius est schemate, cum uzore et filiis. Et ille qui- 
dem cum filiis ad B. Benedicti cenobium pro[ectus 
ἐεί, ubi sub arctissima vite districtione vitam finivit : 
KXor vero ejus, Taxia nomine, cum replivida prole sua 
similiter mutato habitu, etc. Pro certo enim habeo 
legendum esse rectivida. Quin etiam in Chronico 
Joannis Biclariensis ad annum 9 Justini imperato- 
ris, ubi habctur, Áramendarus Saracenorum rez 
Constantinopolim venit, et cum  stemate suo, et donis 
Berbarie T'iberio principi occurrit reponi, potest 
schemate, seu potius stemmate. Codice C:esareo 326, 
µατολόγιον, ἔχον thv πᾶσαν ἀχολουθίαν. Et in 
libitotbeca Scorialensi : Σχηματολόγιον περιέχον τὴν 
lay τοῦ μικροῦ καὶ µεγάλὀυ σχήματος. 
19) Της τιμωρίας. Adjici posset e duobus cod, 
: Uta. λύπη συνἐχειν μέλλει τὸν à66dy "Av- 


arolomanno, quem p τὸν τῆς Αραθίας τῆς Αἰγύπτου, xal τὸν ἀθδᾶν 


“τὸν Παφνούτιον τὸν Σινᾶο 


vero, fratres, magna nobis est infamia, οἱ post ge- 
*iatum (el annis monarchelem habitum, reperia. 
Tour in hora necessitaWis destituti nuptiali indu. 
mento. Ó quanta nos comprehensura est poni- 
tentia! O quanta caligo in nos casura est, coram 
Patribus et fratribus nostris, qui ceraent nos ab 
angelis supplicii exacloribus crucíari. 


De abbate Dula. 


1. Dixit abbas Dulas: Si inimicus cempulerit 
Ἀ05 ad relinquendam quietem , ne ausculiaverimus 
ei. Nihil quippe illi par, ut et cibi abstinentia. 
Hiec cum illa coalescit ad auxiliandum adversus 
eum. Nam acumen internis oculis conciiant. 

2. (15) Hoc quoque habuit sermonis: Abscinde 
multorum affectus, ne bellum tuum contra menfem 
incommodum sit, e quietis mores conturbet. 


Principium lilers E. 


De sancto. Epiphanio episcopo Cypri. 
1 (14) Narravit sanctus Epiphanius episcopus, 
quod coram beato et magno Atlianasio, cornices 
cirea fanum Serapidis volitantes, indesinenter cro- 


εώνων, xai τὸν ἀθθᾶν ᾽Αμοῦν τὸν τῆς Νιτρίας, xal 
τὸν ἀἆθθᾶν Παῦλον τῆς Φώχης, xal τὸν ἀθθᾶν ^A οὔν 
ειῶς 
τὸν τῆς θηθαΐδος, xal τὸν Μάἀχάριον τὸν τῆς Σχή- 
τέως, χαὶ τὸν ἀθθᾶν μή κά ριον σὺν .Αλεξανδρέα, xal 

v, xai τὸν ἀθβᾶν Οὐρσή- 
ην τῆς θηγούης, xal τὸν ἀθθᾶν ᾽Αμμώνων τὸν 
ενευρίτην, xat τοὺς λοιποὺς πάντας τοὺς διχαίους, 


λαμδανομένων μὲν αὐτῶν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὗ- 


ρσνῶν, ἐχδαλλομένων 6b ἡμῶν εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἑξώτερον; Id est : Qualis tristitia occupatura esl 
abbatem Antonium, abbatem Amum Nitrie, abbatem 
Pavium Phoces, abbatem Amum Arabie £gypti, 
abbatem Mios Thebaidis, Macarium Sceteos, abba- 
tem Macarium | Alexandriuum, Paphnutium δίάο- 
nam, abbatem Urserem Thegwue, abbatem Ammoniwin 
Cheneuritem , reliquosque omnes justos; cum ipsi 


quidem in regnum caelorum assumplj fuerint , nos 
vero in tenebras exteriores [uerimus ejectj ? 


15) V. inf. in Evagrio, n. 2. 
thi L. Sozom. 1v, 10. 


t 
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ante beatum Athanasium clamaverunt : Male senex, 
dic nobis quid crocitent cornices. Et respondit : 


Cornices crocitant, Cras, Cras. lllud autem Cras 


Ausoniorum sive Latinorum lingua significat pro- 
xime venturum diem. Addiditque, quia proximo 
die videbitis gloriam Dei. Ac deinde nuntiata est 
mors Juliani imperatoris. Quod cum contigisset, 
concurrentes clamabant contra Serapim, his ver- 
bis : Si tibi non placebat, cur dona ejus su- 
mebas ? 

2. Idem enarravit, quod fuerjt Alexandrie au- 
riga quidam, filius mulieris nomine Mariz. Is in 
ceriaininc equestri cecidit ; ac dein surgens, pre- 
lergressus est eum a quo dejectus fuerat, et co- 
ronam reportavit. Teuc clamavit plebs : Filius 
Mariz cecidit, surrexit, vicit. Quo clamore adhuc 
durante, incidit inter populum rumor de templo 
Serapidis, quod magnus Theophilus rediens, Se- 
rapidis idolum evertisset, ac templi compos essel 
factus. — 

9. (15) Significatum est beato Epiphanio Cypri epi- 
scopo, per abbatem monasterii quod in Palzstina 
habuit : Precibus tuis, canonem nostrum seu offi- 
cium ei psalmodiam non negleximus, sed studiose 
tertiam, sextam , nonam celebramus. At ille re- 
prelendens indicavit illis per hze verba : Manife- 
sto negligitis alias diei horas, otiati a prece. O- 
portet. autem ut verus monachus sine intermis- 
sione habeat in corde suo orationem et psalmo- 
diam. 

4. (16) Misit aliquando sanctus Epiphanius ad ab- 
batem Hilarionem, rogans eum, el dicens : Veni, vi- 
deamus nos invicem; antequam recedamus de cor- 
pore. Cumque advenisset, mutua letitia affecti 
sunt. lis autem manducantibus, allata est volucris. 
Et sumens episcopus dedit abbati Hilarioni. Ait 
senex : Ignosce mihi ; ex quo bunc habitum assum- 
psi, non comedi mactatum quidquam. Tum epi. 
Scopus: Ego vero, inquit, ex quo habitum sus- 
cepi, non dimisi quemquam dormire qui haberet 
adversus me, nec ego dormivi habens adversum 
aliquem**. Ait illi senex: Veniam mihi concede, 
cuia institutum tuum majus meo est. 

5. Ejusdem sernio fuit : Imago et figura Christi 
Melchisedec, Abrahamum Judzorum radicem be . 
nedixit : multo magis ipsa veritas Christus, beno- 
dicit et sanctificat omnes qui credunt in ipsum. 


** Matth. v, 25; Marc. χι, 25. 


*5 Al. vevopuévme. 
xaX τὸ λυχνιχόν. TO alita 


9 Abest. ἀμελοῦντες ab al. 


(15) Vit. Patr. xn, 6. 
(16) Vit. Patr. 1v, 15. 7 
(17) Τὸ δὲ Κρᾶς τῇ ΑΛὑσωνίων φωνῇ. Apud So- 
zomenum lib. 1v, cap. 10, ubi res paulo aliter nar- 
ratur, Κράς (In Nicephoro Call., lib. 1x, cap. 34. 
Κρᾶς) τῇ Ῥωμαίων φωνῇ. Ex nostro Michael Clycas 
Annalium p. 251 : Περὶ τὸν τοῦ Σαράπιδος vaby 
χορῶναι ἔχραξον' xai ἐρωτηθεὶς παρὰ τῶν Ἑλλήνων, 
τί βοῶσιν αὗται, xaxóvnpe, εἶπε' τὸ Κρᾶ cfi Σύοων 


9 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
citabant, Cras, cras. Et Greci seu gentiles stantes Α στως, Κρᾶς, Κρᾶς. Καὶ προστάντες ἐπὶ τὸν µσκά- 
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ριον ᾿Αθανάσιον οἱ Ἕλληνες, Expa&av- Καχόγτρε, 
εἰπὲ ἡμῖν τί χράζουσιν αἱ κορῶναι. Καὶ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν Al χορῶναι χράζουσι, Κρᾶς, Κρᾶς' τὸ δὲ 
Κρᾶς τῇ Λὐσωνίων φωνῇ (11) αὗριόν ἐστι xaX προσ- 
ετίθει, ὅτι Αὔριον ὄφεσθε τὴν δόξαν τοῦ Ocou. Καὶ 
ἑξῆς Ἰγγέλθη ὁ θάνατος τοῦ Ἰουλιανοῦ βασιλέως. 
Καὶ τούτου γενοµένου, συνδραµόντες χατέκραζον τοῦ 
Σεράπιδος, λέγοντες "Eàv οὐχ Ίθελες αὐτὸν, τί 
ἑλάμδανες τὰ αὑτοῦ ; 


β’. Ὁ αὐτὸς διηγήσατο, ὅτι Ἡν τις ἠνίοχος κατὰ 
τὴν Αλεξανδρέων, ὃς Tiv μητρὸς Μαρίας υἱός. Οὗτος 
ἐππικοῦ ἐπιτελουμένου χατέπεσεν΄ εἶτα ἀναστὰς παρ- 
Ἕλθε τὸν καταθεθληχότα, xal ἐνίχησε. Καὶ τὸ πλη- 


B θος ἀνεδόησεν 'O Υἱὸς Μαρίας πέπτωχε καὶ ἐγΊγερ- 


C 


D 


ται xaX ἐνίχησε. Ταύτης ἔτι τῆς φωνῆς λεγοµμένης 35, 
ἑνέπεσεν fj περὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Σεράπιδος φήμη τῷ 
πλήθει, ὅτι ὁ μέγας θεόφιλος ἀνελθὼν, τὸ τοῦ Σερά- 
πιδος κατἐστρεφεν εἴδωλον. καὶ τοῦ ναοῦ Υέγονεν 
ἐγχρατῆς. » 

1' Ἐδηλώθη τῷ µαχαρίῳ Ἐπιφανίῳ τῷ ἐπισχόπῳ ** 
Κύπρου παρὰ τοῦ ἀθθᾶ τῆς μονῆς ἧς eiyev ἓν Πα- 
λαιστίνη, ὅτι Εὐχαῖς σου οὐχ ἡμελήσαμεν τοῦ xavó- 
vog ἡμῶν, ἀλλὰ μετὰ σπουδής *' xal τὴν τρίτην xal 
τὴν ἕκτην χαὶ τὴν ἑννάτην "3 ἐπιτελοῦμεν. 'O δὲ 
καταγνοὺς αὐτῶν, ἑδήλωσεν αὐτοῖς λέγων, ὅτι Φανε- 
pol ἐστε ἀμελοῦντες Ὁ τὰς ἄλλας ὥρας τῆς ἡμέρας 
ἀργοῦντες ἀπὸ τῆς εὐχῆς. Aet γὰρ τὸν ἀληθινὸν µο- 
ναχὸν ἁδιαλείπτως ἔχειν τὴν εὐχὴν καὶ τὴν ψαλμῳ- 
δίαν Ev τῇ χαρδἰᾳ αὐτοῦ. 

U. "Ἔπεμφέ ποτε ὁ ἅγιος Ἐπιφάνιος πρὺς τὸν ἆδ- 
63v Ἱλαρίωνα, παραχαλῶν αὐτὸν, xaX λέγων * Δεῦρο, 
ἴδωμεν ἑαυτοὺς πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ σώ- 
µατος ' xal παραγενοµένου αὐτοῦ, ἐχάρησαν μετ' 
ἀλλήλων. Ἐσθιόντων δὲ αὑτῶν, Ἠνέχθη πετεινόν. 
Καὶ λαδὼν ὁ ἐπίσχοπος ἔδωχε τῷ ἀθδᾷ Ἱλαρίωνι. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Συγχώρησόν pov, ὅτι ἐξ 
οὗ ἔλαδον «b σχῆμα, οὔχ ἔφαγον θῦμα. Καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ ἐπίσχοπος᾽ Ἐγὼ δὲ ἓξ οὗ ἔλαδον τὸ σχΏμα, 
οὐχ ἀφῃχά τινα κοιμηθῆναι ἔχοντα xav ἐμοῦ , οὐδὲ 
ἐγὼ ἐχοιμήθην ἔχων χατὰ τινός. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων ΄ Συγχώρησόν pot, ὅτι ἡ of) πολιτεία μείζων 
ἐστὶ τῆς ἐμῆς. | 

ε’. 'O αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι ἡ 5 εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ 
Μελχισεδὲκ, τὴν ῥίζαν τῶν Ἰουδαίων εὑλόγησε τὸν 
᾿λθραάμ' πολλῷ πλέον αὐτὴ f; ἀλήθεια ὁ Χριστὸς, co- 
λογεῖ χαὶ ἁγιάζει πάντας τοὺς πιστεύοντας εἰς αὑτόν. 


5 Al. ἀρχιεπ, Ὁ ΑΙ. ins. xal τὴν πρώτην. ΑΙ. add. 
* Al. εἰ ἡ, 


ωνῇ αὗριον δηλοῖ * abptov xat γὰρ ὄψεσθε τὴν τοῦ 
éco πρὀνοιαν ἐφ᾽ ᾧ καὶ Ἰγγέλθη τοῦ ἁλιτηρίου ὁ 
θάνατος. Qu: verba eo adduxi, ut discam a viris 
doctis, reponendumne sit sequendo vestigia apo- 
phthegmatis nostri, xaxóynpe, εἰπὲ, εἶπε τὸ Κρᾶς τῇ 
Αὐσωνίων, vel si mavis cum Sozom. et Niceph. Ῥω- 
µαίων φωνῇ. Forte enim Σύρων irrepsit propter 
male ac breviate scriptum Ῥωμαίων, aut ob Aó- 
σωνίων non intellectum, 





[63 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


166 


e. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν' Ἡ Xavavala god χαὶ ἀκούεται. A 6. Idem dixit: Chananza clamat, et auditur*! ; 


xal ἡ αἱμόῤῥους σιωπᾷ χαὶ µαχαρίζεται ᾿ ὁ δὲ Φαρι- 
calo; χρά»ει xal xavaxplvevat* ὁ τελώνης οὐδὲ ἀνοί- 
γει τὸ στόµα xal ἀχούεται. 
à 

C. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν, ὅτι Δαθὶδ 6 προφήτης, £v ἆω- 
pla πὔχετο, µεσονύχτιων ἐξηγείρετο. πρὸ τοῦ ὄρθρου 
πχρεχάλει, ὄρθρου παρἰστατο, πρωῖας ἐδέετο, ἑσπέ- 
f3; χαὶ µεσημθρίας ἰχέτευε, χαὶ διὰ τοῦτο ἔλεγεν ᾿ 
Ἑατάκις τῆς ἡμέρας ᾖνεσά σε. 


w. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἀναγχαία τῶν Χριστιανῶν "! 
β:θλίων f) κτῆσις 5: τοῖς ἔχουσι. Καὶ αὐτὴ γὰρ χαθ᾽ 
ἑωτὴν τῶν βιθλίων f) ὄψις, ὀχνηροτέρους ἡμᾶς πρὸς 
thv ἁμαρτίαν ἐργάζεται, καὶ πρὸς διχαιοσύνην μᾶλ- 
loy διανίστασθαι προτρέπεται. 

ϐ’, Εἶπε πάλιν, ὅτι µεγάλη ἀσφάλεια πρὸς τὸ uh 
ἁμαρτάνειν, τῶν Γραφῶν 1j ἀνάγνωσις. ] 

(. Eins πάλιν, ὅτι μέγας κρημνὸς καὶ βαθὺ Bá- 
ῥαβρον, τῶν Γραφῶν fj ἄγνοια. 

ια’. Elxe πάλιν, ὅτι µεγάλη προδοσία σωτηρίας, τὸ 
µηδένα τῶν θείων νόμων εἰδέναι. | 

i. Ὁ αὐτὸς ἔλεγεν , ὅτι τὰ τῶν διχαίων ἁμαρτή- 
paca περὶ τὰ χείλη ἐστὶ, τὰ δὲ τῶν ἀσεθῶν, ἐξ ὅλου 
τοῦ σώματος. "0θεν φάλλει Δαθίδ' 800, Κύριε, φυ- 
ἰακὴν τῷ στέµατἰ µου, xal θὐραν περιοχῆς περὶ 
τὰ χείΊη µου: Καὶ Εἶπα, dvAd£o τὰς ὁδούς µου, 
τοῦ μὴ ἁμαρτάνει' µε àv. γΊώσσῃ µου (18). 

v'. Ὁ αὐτὸς Πρωτήθη, Διατί δέχα μέν εἶσιν αἱ 
νομιχαὶ ὀντολα», ἑννέα δὲ οἱ µαχαρισμοί (19) ; xol 


femina fluxum sanguinis patiens, tacet ac beata 
predicatur **; at Phariseus clamat, et condemna- 
tur; publicanus nequidem aperil os, atqué au- 
ditur **, : 

7.*Dixit idem : Propheta David nocte intempesta 


e Pe 


orabat, media nocte expergiscebatur, ante.matu- | 


tinum obsecrabat, diluculo adstabat, mane funde- 
bat preces, vespere ac meridie supplicabat: ac 
proplerea scripsit: Septies in die laudem dixi 
tibi 55, 

8. lterum dixit : Necessaria est iis qui compa- 
rare possunt Christianorum librorum possessio. 
Ipse enim per se librorum conspectus, nos efficit 
segniores ad peccatum, invitatque ut ad justitiam 


Ὁ magis erigamur. 


9. Dixit adhuc: Magna cautio est ne peccemus, 
lectio Scripturarum. 00. 

10. [tem pronuntiavit: Magnum est praecipitium 
et vorago profunda, Scripturarum ignoratio. 

11. Rursus dixit, magnam esse salutis proditio - 
nem, nullam divinarum legum cognoscere. 
. 12, Idem hoc protulit : Justorum peccata in la- 
biis versantur, impiorum vero e toto manant 
corpore. Unde psallit David : Pone , Domine, custo- 
diam ori meo, et ostiung circumstaniig labiis meis", 
Et : Dixi, custodiam vias meas, ut non delinquam 
in lingua mea*. 

45. Interrogatus est idem : Cur decem sunt legis 
precepta, novem vero beatitudinis przedicationes 5?? 


ἔφη: Ἰσάριθμος τῶν Αἰγυπτιαχῶν µαστίγων ἡ Δε- C Ac. respondit: Decalogus numero zquat plagas 


xáloyog* vir, 05 Τριάδος εἰκὼν, 1j τῶν µαχαρι- 
σμῶν ἀρίθμησις. 

iJ. Ἡρωτήθη ὁ αὐτὸς, εἰ ἀρχεῖ εἷς δίχαιος δυσ- 
ωπῆσαι τὸν θεὸν, χαὶ ἔφη, Ναὶ, αὐτὸς γὰρ εἶπεν" 
Ἐρευγήσατε ἕνα ποιοῦγτα κρῖμα καὶ δικαιοσύ- 
γην, xai tAguc ἔσομαι παντὶ τῷ Aa. 


κ’. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι ὁ θεὸς τοῖς μὲν ἁμαρτωλοῖς 
χαὶ τὸ κεφάλαιον παραχωρεῖ μετανοοῦσιν, ὡς τῇ 
πόρνη (90) καὶ τῷ τελώνῃ 53’ τοὺς δὲ δικαίους ἁπαι- 


" Al. Χριστιανιχῶν. — 9* ΑΙ. χρῆσις. 
ΧΤΠΙ. *' Psal. cxvin, 1604. "9 


(18) Ἐν 
oclav:e synodi Act. 5, edit. Bin. p. 654, ubilegitur, 
custodiam vias meas, ut non delinquam in-via wea, 
lege ex Grzeco, p. 746, ac ex ipso psalmo, in lingua 
mea (Psal, xxxvi, 2). Vide Socratis Historiam 
lib. 1v, c. 25. 

(19) Ἐν»έα paxapu'gol. Totidem cernere est in 
hoc illustri aurei doctoris loco, lib. 11 adversus 
viia monastice vituperatores, cap. 19 : Καὶ γὰρ 
ὅτε Myec- Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ol 
πενθοῦντες, οἱ πραεῖς, οἱ πεινῶντες xal διψῶντες 
τὴν ξικαιοσύνην, οἱ ἐλεήμονες, ol χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, 
ol εἰρηνοποιοὶ, οἱ δεδιωγµένοι ἔνεχεν διχαιοσύνης, οἱ 
xai ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα δι αὐτὸν παρὰ τῶν ἔξωθεν 
ἀχούοντες κακά οὗτε βιωτικοῦ οὔτε µονάζοντος ὄνομα 
τίθησιν. Et lib.ad eos qui scandalizati fuerant, cap. 
15, octo quidein tantum recenset ; sed omittit illud : 
Beati pacifici (Matth. v, 9). Vide ejusdem Homiliam 
15 in Mattheum. Verum aliis octo. duntaxat com- 
putantur, Sed et in Evangelio, ore Domini nostri 


s3l. ουχ, 9. 


9! Al. inser. xav τῷ ληστῇ. 
δν Psal. xxxvii, 2. 


JEgyptiacas; triple autem Trinitatis figura est 
beatitudinum enumeratio. . 

14. Ab eodem postulatum est : An unicus justus 
sufficeret ad placandum Deum. Et ait, ita esse; 
a Deo quippe pronuntiatum : Conquirite unum qui 
faciat judicium εἰ justitiam, εἰ propitius ero omni 
populo **, 

15. Ejusdem sententia fuit: Deus peccatoribus 
quidem penitentiam agentibus etiam sortem re- 
mittit, quemadinodum meretrici atque publicano ; 


5* Matth, xv. 
* Matth. v. 


5 Matth. ix. 


di Luc. 
*! Jerem, v, 4. | 


Aoc'cm µου. In versione Anastasiana D Jesu Christi octo beatitudines memorate sunt, cym 


ulique essent et alie virtutes mulie, que meritum 
beatitudinis habere potuerint, Conflictus Arnobii et 
Serapionis, post lIrenzura editus, p. 535, ut omittam 
Hilarium, Gregorium Nyssenum,Chromatium, aucto- 
rem Operis imperfecti in Mattheum, Ambrosium, Au- 
gustinum, cum cateris, demum S. Leo nova edi. 
tionis sermone 95, De gradibus ascensionis ad beati- 
tudinem, septem tantum priores enarrant beatitudi- 
nes. Cujus rei ratio repeti debet ex B. Augustino, 
lib. 1 De sermone Domini in monte, ubi docetur 
seplem primas Christi circa beatos sententias, gra- 
dus esse perficientes, octavam vero sententiam esse 
perfecti hominis declarationem. 

(20) ΤΠ xóprm. Ita Greci appellare solent mulie- 
reu peccatricem, τὴν πόρνην, τὴν ἁμαρτωλὸν, τὴν 
µυρίων χακῶν ἑργάτιν, dicit pseudo-Chrysosto- 
mus t. VII Saviliano, orat. 48. p. 576, sive Amphi- 
lochius orat. 6, p. 66. 
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4 justis vero usuras quoque exigit. Atque id est A £7 xai τόχους. Kal τοῦτό ἐστιν δ΄ εοῖς ἁπρστάλοις 


quod dixit apostolis: Nisi abyndarverit justitia ve- 
stra plus quam Scribarum et Phariseorum, non in- 
trabitis in regnum calorum **, 

16. Huc vero etiam dixit : Quam minimo Deus 
vendit justitias iis qui emere cupiunt ; parvo panis 
frusto, vestimento vili, frigida: poculo , obole 
uno, 

17. Istud quoque adjiciebat : Homo ab homine 
vel ob paupertatem, vel ob usum abundantiz, fe. 
nore accipiens, et reddens, gratias quidem habet, 
verum pudore affectus reddit clam, Domigus vero 
Deus e contrario, clam mutuo accipiens, coram 
angelis, archangelis et justis hominibus, retri- 
buit, 

De sancto Ephrem. 

4. (21) "Puer adhuc erat abbas Ephram, viditque 
soinnium seu visionem, quod erta sit vitis ín lin- 
gua ejus, maxime ferax, ot creverit 9ο impleverit 
quidquid sub cado est; quodque accederent. eun- 
cis volucres cceli, ae manducarent de vitis fructu ; 
et quantum coimederent, fructus illius amplior eva- 
deret. 

3. (92) Alia fterum vice, sanetorum aliquis hae 
visione donatus est; vidit angelicum otdinem e 
colo juxta mandatum Dei descendere, babentem 
pre manibus volumen, hoc est tomum scriptum 
intus et foris ; dicebantque ad invicem : Cui debe- 
mus illud tradere? Quidam autem aiebant : Huic ; 


ἔλεχεν, ὅτι Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν, π.έον τῶν γραµµατέων καὶ Φαρισαίων», 
ob μὴ εἰσέ.θητε eic τὴν βασωείαν τῶν οὐρανῶν. 

ις’. Ἔλεγε δὲ xal τοῦτο, ὅτι ὀλίγον πἀνυ τὰς διι 
χαιοσύνας ὁ θεὸς πωλεῖ τοῖς ἀγοράξειν σπουδάζουσι 
μιχροῦ κλάσματος ἄρτου, εὐτελοῦς ἑματίου , duy poo 
ποτηρίου, ἑνὸς ὁθολοῦ. 

V. Ἡροσετίθει δὲ xal ποῦτα, ὅτι παρ) ἀνθρώσῳ 
δανειζόµενος ἄνθρωπος διὰ πενίαν, T) χρείαν εὖπο- 
ρίας, xai ἀποδιδοὺς χάριτας μὲν ὀμολογεῖ, χρύφα δὲ 
ἁποδίδωσιν αἰσχυνόμενος. Ὁ δὲ ὃκσπότης θεὺς τὸ 
ἀνάπαλι) χρυφΏ δανειζόμενος ἐνώπιον ἀγγέλων xal 
ἀργανγέλων xaX δικαίων ἀποδίδωσιν, 


Περὶ τοῦ ἁγίου Ἔφραίμ. 

a'. Παιδίον Ἡν 6 ἀθθᾶς Ἐφραὶμ καὶ εἶδεν ὄναρ εἴτ' 
οὖν ὁπτασίαν, ὅτι ἀνῆλθεν ἄμπελος Ev τῇ γλὠσσῃ αὖ- 
τοῦ, χαὶ ηΌξησε, χαὶ ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν ὑπ' obpa- 
νὸν, εὔχαρπος Távo* καὶ ρχοντο πάντα τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, xat ᾖσθιον ἐκ τοῦ καρποῦ τῆς ἀμπέλου" 
xai πρὸς ὃ ἠσθιον, ἑπλεόναζεν ὁ χαρπὸς αὐτῆς. 


B. Άλλοτε πάλιν εἶδέ τις τῶν ἁγίων ἐν ὀράματι, 
ἀγγέλων τάγμα Ex τοῦ οὐρανοῦ κατερχόµενον κατὰ 
πρόσταξιν Θεοῦ, ἔχον ἐπὶ χεῖρας χεφαλίδα, τουτέστι 
τόµον γεγραμμἐνον ἔσωθεν χαὶ ἔξωθεν ΄ χαὶ ἔλεγον 
πρὸς ἀλλήλους Τίς ὀφείλει τοῦτο ἐγχειρισθῆναι; Καὶ 
ol μὲν ἔλεγον, "Oabs* οἱ δὲ ἔλεγον ἕτερον. ᾿Απεχρί- 


alii vero alium nominabant. Responderunt autem (; θησαν δὲ xal εἶπον ᾽Αληθῶς ἅγιοί εἰσι xai δίχαιοι * 


et dixerunt : Vere sancti sunt ac justi ; verumta- 
$»en nullus hoe accipere potest, praeter Ephrzm. 
Tum vidit senex quod Ephraim tradiderint volu- 
mert. Mane autem surgens, audivit eum commen- 
tantem, et velut fons manabat ex ore ipsius ; co- 


gnovitque esse ex Spiritu sancto qus egrediebantur- 


e labris Ephr:em. 

9. (25) Alias iterum, Ephrzmo prstereunte, im- 
1nissa meretrix venit, ut blanditiis eum attraheret ad 
turpem concubitum, aut saltem ad iram provoca- 
τοι; nemo enim unquam vidit illum irascentem. 
Kt ait ad illam : Sequere me. Cumque accessisset 
ad locum hominibus refertum, dixit mulieri : Veni, 
in hoc loco, quemadmodusp cupis. Αἱ illa homi- 


πλην «9 τοῦτο οὐδεὶς δύναται ἐγχειρισθῆναι, εἰ um 
Ἑφραίμ. Καὶ ὁρᾷ 6 γέρων ὅτιτῷ Ἑφραὶμ ἐπέδωχαν 
τὴν χεφαλίδα’ καὶ ἀναστὰς mpoit, fjxoucs τοῦ Ἐφραὶμ 
ὥσπερ πηγὴν βρύουσαν ἐχ τοῦ στόµατος αὐτου καὶ 
συντάσσοντος, χαὶ ἔγνω ὅτι Ex Πνεύματος ἁγίου ἑστὶ 
τὰ ἐχπορευόμενα διὰ χειλέων Ἐφφαίμ. 


q'. Άλλοτε πάλιν παριόντος τοῦ Ἐφραὶμ, ἐξ ὑπο- 
θολῆς τινος ἔρχεται µία ἑταιρὶς χολαχεύειν αὐτὸν εἰς 
«ἰσχρὰν µίξιν, εἰ δὲ ph, χἂν εἰς ἀγανάκτησιν χινη- 
σαι αὐτὸν, ὅτι οὐδέποτέ τις εἶδεν αὑτὸν ὀργιζόμενον 5, 
Καὶ λἐχὲι πρὸς αὐτὴν» ᾿Αχολούθει µοι΄ πλησιάσας 
δὲ κόπῳ πολνοχλουµένῳ, εἶπεν αὑτῇ. Ἐν τῷ τόπῳ 
τούτῳ δεῦρο χαθὼς ἠθέλησας, "Exsivr δὲ θεασαµένη 


num muljitudinem intuita ait: Quo modo poteri- D τὸν ὄχλον, λέγει αὐτῷ Πῶς δυνάµεθα τοῦτο ποιῆσαι, 


mus id perpetrare, ac sine verecundia, Δείκυίο 


tanta turba? Tunc Ephrem ad feminam: Si ob 
bomines erubescimus, multo magis ob Deum de- 
bemus erubescere, qui deprebendet abscondita te- 
nebrarem 4, Unde illa, pudore suffusa, re infecta 
discessit. 
De kucharisto homine seculori. 
(94) Duo e Patribus eraverant Deum, ut plenam 


** Matth, v, 20. 9 T Cor. 1v, 8. 
ἁγίων εἰπόνέες, ὕστερον εἶπον, ὅτι. 


(31) Vit, Patr. xvin, 5. 
929) Vit. Patr. xvin, 6. 
25) Vit. Patr. x, 21. 


ποσούτου ὄχλου ἑστῶτος, xal οὐχ αἰσχυνόμεθα: 'O δὲ 
λέγει πρὸς αὑτὴν' El ἀνθρώπους αἰσχυνόμεθα, 
πολλῷ μᾶλλον (25) ὀφείλομεν αἰσχύνεσθαι τὸν θΘεὸν, 
by τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους ἐλέγχοντα. 'H 8b ἔντρα- 
πεῖσα ἀπῆλθεν ἄπρακτος. 


Περὶ Κὐχαρίστον κοσμικοῦ. 
Δύο. τῶν Πατέρων παρεκάλεσαν nbv Θεὺν, ἵνα 


4* A1, inser. οὗ δύνανται τοῦτο ΕΥχειρισθΏναι. Πολλᾶ δὲ ἄλλα ὀνόματα 
55 Al. add. ἢ µαχόμενογ. 


oto » 
0À Aq) or. Pelagius quanio lo 
πόσφ μᾶλλον. P e, 
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rinpogopfjam αὐτοὺς, εἰς ποζον ἔφθασαν µέτρον. Καὶ A illis fidem faceret de mensura ad quam pervenis- 


ἆλθεν αὐτοῖς quvh λέγουσα ' Εὶς τήνδε τὴν χώµην 
τῆς Αιγύπτου ἐστί τις χκοσμιχὸς Εὐχάριστος ὀνόματι, 
καὶ ἡ vovh αὑτοῦ χαλεῖται Μαρία" ὀὕπω ἤλθετε 
ὑμεῖς εἰς τὰ µέτρα ** αὐτῶν. Καὶ ἀναστάντες οἱ δύφ 
Ἱέροντες, ἦλθον εἰς τὴν χώμην’ xoi ἑρωτήσαντες, 
εὗρον τὸ χελλίον αὐτοῦ xol τὴν γυναῖχα αὐτοῦ * xal 
λέχουσιν αὐτῃ ' Ποῦ ἔστι ὁ ἀνήρ σου; Ἡ δὲ εἶπεν᾽ 
Ποιμήν ἐστι, χαὶ βόσχει τὰ πρόθατα. Καὶ εἶσήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ 57. Ὡς δὲ ὁψία ἐγένετο, 
ἆλθεν ὁ Εὐχάριστος μετὰ τῶν προθάτων ' xa ἰδὼν 
τοὺς Ἱέροντας, ἠτοίμασεν αὐτοῖς τράπεζαν, xal 
fveqxev ὕδωρ νίφαι τοὺς πόδας αὐτῶν. Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ ol γέροντες * Οὐ μὴ γευσώµεθά τινος, ἐὰν μὴ 
ἀναγγείλῃς ἡμῖν τὴν ἑργασίαν σου. 'U δὲ Κὐχάριστος 


sent. Tum descendit ad eos ejusmodi vex: lllo in 
pago Egypti, vir est. szecularis nomine Euchari- 
$tus, cujus uxor vocatur Maria : nondum attigislis 
vos mensuram virtutis eorum. Surgentes itaque 
ambo senes, pergunt ad pagum, et percontati, 
invenerunt hominis cellam atque ejusdem uxo- 
rem. Dicunt mulieri : Ubi est vir tuus? Illa re- 
spondit : Pastor est, pascit oves. Et introduxit eos 
in cellam. Ut autem advesperavit, rediit. Éucha- 
ristus cum ovibus ; ac videns senes, mensam ap- 
paravit, attulitque aquam abluendis eorum pedi- 
bus. Dicunt ei senes: Non degustabimus quid- 
quam, nisi nobis declaraveris quidnam sit quod 
operaris. Eucbaristus vero cum humilitate ait: 


μετὰ ταπεινοφροσύνης εἶπεν * Ἐγὼ ποιµἠν εἰμι, xal B Ego pastor sum, et li»c est uxor mea. AL senes 


αὗτη ἐστὶν ἡ γυνή µου. Οἱ δὲ γέροντες ἐπέμειναν 
παραχαλοῦντες αὐτὸν, χαὶ οὐχ θέλησε εἰπεῖν. Καὶ 
εἶπον αὐτῷ Ὁ θεὸς ἔπεμφεν ἡμᾶς πρὸς o£. Ὡς δὲ 
Ίχουσε τὸν λόγον τοῦτον, ἐφοθήθη, xai εἶπεν αὐτοῖς' 
Ἰδοὺ τὰ πρόθατα ταῦτα ἔχομεν ἀπὸ τῶν γονέων 
ἡμῶν καὶ e τι 6' ἂν εὐοδώσῃ ὁ Κύριος εἰσοδιάσαι ἐξ 
αὐτῶν, ποιοῦμεν εἰς τρία µέρη " µέρος ἓν τοῖς πτω- 
Κοἷς, xaX µέρος Ev εἰς τὴν φιλοξενίαν, καὶ τὸ τρίτον 
µερος εἰς τὴν xpslav ἡμῶν. Αφ' οὗ δὲ ἔλαδον τὴν 
Τωναῖγά µου, o9x ἐμιάνθην οὔτε ἐγὼ οὔτε αὐτὴ, 
ἀλλὰ παρθένος ἐστί: xa ἕχαστος ἡμῶν καθ) ἑαυτὸν 
χαθεύδει' την δὲ νύχτα φοροῦμεν σάχκχους, xal τὴν 
ἡμέραν τὰ ἱμάτια ἡμῶν. Ἔως ἄρτι ἀνθρώπων οὐ- 
ls ταῦτα ἔγνωχεν. Καὶ ἀγούσαντες ἐθαύμασαν, xat 
ἀνεχώρησαν δοξάζοντες τὸν θεόν. 
Περὶ Εὐ.ογίου τοῦ πρεσδυτέρου. 

Εὐλόχγιός τις μαθητὶς γενόμενος τοῦ µαχαρίου 
Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου *5, πρεσθύτερος χαὶ ἀσκη- 
τὴς μέγας, νηστεύων δύο δύο, πολλάχις δὲ xol 
τὴν ἑδδομάδα Έλχων, ἄρτον µόνον ἑσθίων xal 
ἅλας, ἐδοξάζετο ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Παρέθαλε δὲ 
wp ἀθ6ᾷ Ἰωσὴφ εἰς τὴν Πανεφὼ, προσδοχῶν τι 
tiov σχληραγωγἰαν ἰδεῖν παρ’ αὐτῷ. Καὶ δεξάµενος 
αὐτὸν ὁ γέρων μετὰ χαρᾶς, εἴ τι δ' ἂν εἶχεν ἐποίησε 
παράχλησιν γενέσθαι. Καὶ λέγουσιν οἱ μαθηταὶ Εὐ- 
λοχίον: Οὐκ ἐσθίει πρεσθύτερος πλὴν ἄρτου καὶ 
ἄλατος. Ὁ δὲ ἀθδᾶς Ἰωσὴφ cuori? ἔτρωγε. Καὶ 
τοισαντες ἡμέρας τρεῖς, οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν φαλ- 


perseverarunt orantes illum ; nec voluit effari. 
Tunc illi ad eum : Deus ad te misit nos. Quo au- 
dito sermone territus, ccpit dicere: Ecce, oves 
istas accepimus a parentibus mostris ; et inde si, 
Deo prosperante, provenerit aliquid, tres partes 
facimus : unam pauperibus, alteram ad hospitali- 
tatem, tertiam in usus nostros. Ex quo autem 
uxorem accepi, nec pollutus sum ego, nec illa, sed 
virgo esL ; el seorsum dormimus : noctu gestamus 
cilicia, de die vestimenta nostra. Hucusque mor- 
talium nemo ista cognovit. Quod postquam au- 
diissent senes, admirati sunt ac recesserunt glo- ' 
riam dantes Deu. 


De Eulogio presbytero. 


(26-27) Eulogius quidam celebrabatur ab homini- 
bus,beati Joannis episcopi discipulus, presbyter et as- 
ceta magnus, qui jejunabat per bidua, οἱ ssepe ad 
hebdomadem usque trahebat jejunium, usus in ci- 
bum pane $0lo cum sale. Is venit ad abbatem Jose- 
phum jin Panepho, sperans spectaturum $e apud 
illum austeritatem majorem. Et suscipiens eum 
cum gaudio senex, quidquid habuit, ad solatium 
ejus impendit. Dicunt Eulogii discipuli : Non come- 
dit presbyter nisi panem et sal. Abbas autem 4o- 
seph manducabat tacitus. Cumque mansissent diés 
tres, non audierunt eos psallentes aut orantes ; o6- 


λόντων ἢ εὐχομένων . χρυπτὴ γὰρ fjv fj ἐργασία a0- D culta enim erst operatio illorum. Discesserunt igi- 


τῶν, Καὶ ἐξηλθον μὴ ὠφεληθέντες. Κατ’ οἰχονομίαν 
& γίνεται γνόφος, xax πλανηθέντες ὑπέστρεφαν πρὸς 
τὸν γέροντα. Καὶ πρὶν αὐτοὺς χροῦσαι, Ίχουσαν αὐ- 
των φαλλόντων  χαὶ µείναντες ἐπὶ πολὺ, ὕστερον 


ἔχρουσαν. Οἱ δὲ σιωπῄσαντες ἀπὸ ψαλμωδίας, ἐδέ-. 


ξαντο αὐτοὺς χαίροντες. Καὶ διὰ τὸν καύσωνα, ἕδαλον 
οἱ μαθηταὶ Εὐλογίου εἰς «b βαυκάλιον ὕδωρ, xai 
ὕωχαν αὐτῷ * fjv δὲ μεμιγµένον τῆς θαλάσσης xat 
οὐ ποταμοῦ . xal οὑχ ἠδυνήθη πιεῖν. Καὶ ἐν ἑαυτῷ 
Ἱενόμενος, προσέπεσε τῷ Ὑέροντι μαθεῖν θέλων τὴν 


tur, nullum adepti animx» emolumentum. Porro 
dispensatione Dei orta est caligo; ac evagati re- 
versi sunt ad senem. Priusque quam pulsarent, au- 
dierunt eos psallere; postque diuturnum tempus, 
pulsaverunt iterum, At illi silentio post psalmo- 
diam facto, l:eti susceperunt eos. Tum Eulogii di- 
scipuli propter &stum immiserunt aquam in baucale, 
ac dederunt ei ; erat autem aqua permista de mari 
et flumine : nec potuit bibere. Tunc Eulogius se- 
cum reputans, procidit seni, ut disceret ipsorum 


** Al. τὸ µέτρον. 9' Al. αὐτῆς. ** Al. ἀρχιεπισχόπου. 


36-27) Vit. Patr. vn, 4. 
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vivendi rationem, dixitque : Abba, quid est hoc? A διαγωγὴν αὐτοῦ, λέγων’ "A663, τί ἔστι εοῦτο; ὅτι 


Antea non psallebatis, sed modo postquam egressi 
fuimus : et baucali nunc sumpto, aquam inveni sal- 
sam. Respondit senex : Frater stolidus est, atque 
ex errore permiscuit aquam marinam. Eulogius ve- 
το rogabat senem, cupiens rei veritatem discere. 
Picit ei senex : Ille parvus vini calix, charitatis 
fuit; hzec vero aqua, potus est fratrum perpetuus. 
Atque docuit eum discretionem cogitationum ; ab- 
sciditque ab ipso humana omnis. Tum evasit in 
«economia seu dispensatione peritus : ac deinceps 
comedebat quidquid ipsi apponebatur. Didicit pari- 
ter, ipse quoque operari in occulto. Tandem seni 
affirmavit, veram esse ac minime fallacem eorum 
operationem. 
De abbate Euprepio. 

1. Dixit abbas Euprepius : Certua apud te Deum 
fidelem esse ac potentem, in illum crede, et parti- 
ceps fies eorum quz illius sunt. Quod si animo de- 
jiceris, nequaquam credis, Itein : Omnes credimus 
eum potentem esse, et cuncta ipsi esse possibilia. 
Verum tuis quoque in rebuscrede illi, quia etiam 
in te edit signa. 

2. (28) Idem cum diriperetur, una cum direpto- 
ribus dejecta levabat. Cum autem asportassent 
qus intus erant posita, et reliquissent baculum 
suum, ut illum conspexit abbas Euprepius, mole- 
stia affectus est; et accipiens, cucurrit post eos red- 
dendi animo. Illis vero nolentibus sumere, ac veri- 


tis ne quid accidisset, quosdam offendens, oravit ut C 


quia idem iter peragebant, baculum redderent. 

9. Dictum est abbatis Euprepii : Corporalia, ma- 
teria sunt. Qui diligit mundum, offendicula amat. 
Si ergo contigerit ut amittamus aliquid, rem cum 
gaudio et laudis confessione accipere oportet, ut 
qui curis liberati fuerimus. 

4. Frater abbatem Euprepium interrogavit de vi- 
ta. Et respondit senex : Fenum comede, fenum 
gesta, in feno dormi. Hoc est, contemne cuncta, 
cor autem obtine ferreum. 

5. Frater interrogavit eumdem senem, dicens : 
Quo pacto advenit timor Dei in animam ? Et ait se- 
mex : Si homo habuerit humilitatem, nihil posse- 
derit, nec judicaverit, veniet in eum timor Dei. 


6. Idem dixit : Timor cum humilitate et ciborum 
indigentia, luctuque, perseveret tecum. 

7. In principio suo abbas £uprepius venit ad 
quemdam senem ; cui dixit : Abba, profer mihi ser- 
monem, quomodo salvus fiam. Respondit : Si vis 
salutem consequi, cum invises aliquem, ne arte- 
vertas loqui ante quam inquisierit a te. ο vero ad 
id verbi compunctus, inclinavit se veniam petens, 
dixitque : Certe multos legi libros, ejusmodi tamen 
institutionem nondum cognovi. Atque utilitate per- 
cepta egressus est. 


** ΑΙ. συγκαταδατιχός. 


(29) L. Joan. Geom. Parad. ep. 88; Raleri Yi- 
rid.; Vit. Patr. vi, 9. 


τὸ πρῶτον οὐκ ἑφάλλετε, ἀλλὰ νῦν μετὰ τὸ ἐξελθεῖν 
ἡμᾶς * xai «b βαυχάλιον δὲ vov λαθὼν, εὗρον «b ὕδωρ 
ἀλμυρόν. Abvec αὐτῷ à γέρων᾽ Ὁ ἁδελφὺς σαλός 
ἐστι, χαὶ κατὰ πλάνην ἔμιξεν αὐτὸ θαλάσσιον. Ὁ δὲ 
Εὐλόγιος παρεχάλει τὸν γέροντα, θέλων μαθεῖν τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων” Ἐκεῖνο τὸ µι- 
πρὸν ποτήριων τοῦ ofvou, τῆς ἀγάπης ν ' τοῦτο δὲ 
τὸ ὕδωρ, ὃ πίνουσιν οἱ ἁδελφοὶ διαπαντός. Καὶ ἑδίδα- 
ξεν αὑτὸν τὴν διάχρισιν τῶν λογισμῶν, xaX ἔχοψεν 
ἁπ᾿ αὐτοῦ πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Καὶ γέγονεν olxovo- 
μιχός ** (29) * xal λοιπὺὸν ἤσθιε πάντα τὰ παρατιθέ- 
μενα, καὶ ἔμαθε xat αὐτὸς ἐν τῷ κρυπτῷ ἑργάζεσθαι, 


. καὶ εἶπε τῷ γέἐροντι’ "Όντως ἐν ἀληθείᾳ ἐστὶν ἡ ἑρ- 


γασία ὑμῶν. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Εὐπρεπίου. 

α’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Εὐπρέπιος' Ἔχων, qnoi, tv 
ἑαυτῷ, εἶναι πιστὸν τὸν Θεὺν xa δυνατὸν, πίστευε 
εἰς αὐτὸν, xaX µεθέξεις τῶν αὐτοῦ. EL δὲ ὁλιγωρεῖς, 
οὗ πιστεύεις. Καὶ ὅτι πάντες πιστεύοµεν δυνατὺν 
αὐτὸν εἶναι, xal πιστεύυμεν ὅτι πάντα αὐτῷ ἐστι 
δυνατά. ᾽Αλλά xaX Ev τοῖς σοῖς πίστευε Ev αὐτῷ πρά- 
Υµασιν, ὅτι καὶ £v aol ποιεῖ angela. 

β’. Ὁ αὐτὸς συλούμενος συνεπῆρεν αὐτοῖς. Μετὰ 
δὲ τὸ ἀποθαστάξαι αὐτοὺς τὰ ἔνδον χείµενα, καταλει- 
Ψάντων αὐτῶν τὴν ῥάθδον ἑαυτοῦ, ὡς ταύτην ἐθεά- 
cavo ὁ ἀθθᾶς Ἐὐπρέπιος, ἠχθέσθη: xal λαθὼν ἑπ- 
έτρεχε, βουλόµενος ἁποδοῦναι. Τῶν δὲ μὴ θελόντων 
δέξασθαι, ἀλλὰ δεδιότων μὴ ἄρα τι γέγονεν, περιτυ- 
χών τισι, Ἠξίου ἆ ποδοθῆναι δι᾽ αὐτῶν ῥάδδον, τὴν ab- 
τὴν ὁδευόντων ὁδόν. 

TY. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Εὐπρέπιος, ὅτι τὰ σωματιχὰ 
ὕλη εἰσίν. 'O ἀγαπῶν τὸν xócpov ἀγαπᾷ προσχόµ- 
pata. Ἐϊΐπερ οὖν cupÓf τί ποτε ἀπολέσθαι, τοῦτο 
μετὰ χαρᾶς xat ἐξομολογήσεως δέχεσθαι δεῖ, ὡς — 
φροντίδων ἁπαλλαγέντας. 

δ. ᾿Αδελφὺς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Εὑπρέπιον περὶ 
ζωῆς. Καὶ εἶπεν ὁ γέρων' Χόρτον φάγε, χόρτον 
φόρεσον, elc χόρτον χοιμοῦ, τουτέστι͵, πάντων χατα- 
φρόνει, τὴν δὲ xapblav γέχτησο σιδηρᾶν. 

£'. ᾿Αδελφὺὸς Πρώτησε τὸν αὐτὸν γέροντα. λέγων" 
Πῶς ἔρχεται ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ εἰς thv ψυχἠν; Καὶ 
εἶπεν ὁ γέρων ’ ἘΕὰν ἔχη ἄνθρωπος τὴν ταπείνωσιν, 
xaX τὴν ἀχτημοσύνην, xai τὸ μὴ χρίνειν, ἔρχεται 


D αὐτῷ ὁ φόθος τοῦ θεοῦ. 


C'. Ὁ αὐτὸς εἶπε' Φόδος xat ταπείνωσις, xat Ev- 
δεια τροφῶν, καὶ πένθος διαµενέτω σοι. 

Q. Παρέθαλεν iv ἀρχῇ αὐτοῦ ὁ ἀθδᾶς Εὐπρέπιός | 
τινι γέροντι, καὶ λέγει αὐτῷ' ᾿Α66ᾶ, εἰπέ pot λόγον 
πῶς σωθῶ. 'O δὲ εἶπεν αὐτῷ Ἐὰν θέλῃς σωθῆνα:, 
ὅταν παραθάλῃς τινὶ, μὴ προλάθῃς λαλῆσαι πρὶν | 
ἐξετάσει σε. Ὁ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ κατανυγεὶς ἴδαλςε 
µετάνοιαν, λέγων ' Ὄντως πολλὰ βιθλἰα ἀνέγνων, 
xal τοιαύτην παιδείαν οὐδέπω ἔγνων. Καὶ πολλὰ 
ὠφεληθεὶς ἐξήλθεν.,, 


. (29) Οἰκονομικός, Pelagius, communis, ac si repe- 
ri$sel exaràtunm χοινωγιχός, | 


LER 
Περὶ τοῦ d66a ξ.]αδίου. 


d. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἐλαδίου *9*, ὅτι ἐποίησεν 
εἶχοαι ἔτη εἰς τὰ Κελλία, χαὶ οὐκ Ἶρέ ποτε τοὺς 
ὑφθαλμοὺς vto, ἰδεῖν τὴν στέγην τῆς ἐχχλησίας. 

B. Ἔλεγον περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀδθᾶ Ἐλαδίου, ὅτι 
ἄρτον xal ἅλας Ἠσθιεν. Ὅτε οὖν Ίλθε τὸ Πάσχα, 
Θεγεν, ὅτι Οἱ ἁδελφοὶ ἄρτον xaX ἅλας ἑσθίουσιν" ἐγὼ 
δὲ ὥφδιλον μιχρὸν χόπον ποιῆσαι διὰ τὸ Πάσχα. 
Ἐπειδὴ τὰς ἄλλας ἡμέρας χαθήµενος ἐσθίω * νῦν ὅτι 
Πάσχα ἐστὶ, ποιῄσω τὸν χόπον, ἱστάμενος ἐσθίων. 


Περὶ τοῦ ἆόδα Εὐαγρίου. 
gd. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Εὐάγριος ΄ Καθεζόµενος ἓν τῷ 
Σελλίῳ, συνἀγαγέἑ σου τὸν λογισμόν * μνήσθητι ἡμέρας 
θανάτου” ἴδε τότε τοῦ σώματος τὴν νέχρωσιν ' ἑννόει 


τῷ χόσμῳ µαταιότητος ὅπως δνυνηθῆς διαπαντὸς 
μένειν ἐν τῇ προθέσει τῆς ἡσυχίας, καὶ μὴ ἁσθενί- 
en. Μνήσθητι δὲ xal τῆς tv τῷ ἅδῃ νῦν χαταστά- 
σεως  λογίζου τὸ πῶς εἶσιν ἐχεῖ αἱ φυχαὶ, Ev ποίᾳ 
ὀεινοτάτῃ σιωπῆ, Ev molt πικροτάτῳ στεναγµῷ, xal 
πηλίχῳ φόδῳ xai ἀγῶνι xal προσδοχίᾳ΄ τὴν ἅπαυ- 
στον ὀδύνην, τὸ φΦυχιχὸν xal ἀπέραντον δάχρνον. 
AX χαὶ ημέρας ἀναστάσεως µνήσθητι, xaX παρα- 
στάσεως τῆς πρὸς τὸν Θεόν’ φαντάζου τὸ φρικῶδες 
καὶ φοθερὺν ἐχεῖνο χρῖμα. "Αγε εἰς µέσον τὰ ἆπο- 
χείµενα τοῖς ἁμαρτάνουσιν, αἰσχύνην τὴν κατ ἓν- 
ὧπιον τοῦ θεοῦ xal ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων xal πἀν- 
των ἀνθρώπων, τουτέστι χολαστήρια, mop αἰώνιον, 
σχώληχα τὸν ἁἀχοίμητον, τὸν τάρταρον, τὸ σχότος, 
τὸν τῶν ὀδόντων βρυγμὸν, τοὺς φόδους xai τὰς βασά- 
νους. "Aye δὴ xat τὰ τοῖς διχαίοις ἀποχείμενα ἀγαθὰ, 
παῤῥησίαν τὴν μετὰ θεοῦ Πατρὸς καὶ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων, xal παντὸς δήµου τῶν 
ἁχίων, βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ τὰ ταύτης δωρήµατα 
τὴν χαρὰν χαὶ τὴν ταύτης ἀἁπόλαυσιν. Ἑκατέρων 
τούτων τὴν μνήμην ἄγε σεαυτῷ' xat ἐπὶ μὲν τῇ τῶν 
ἁμαρτωλῶν χρίσει δάχκρυσον, πένθησον, φοδούµενος 
μὴ χαὶ σὺ αὐτὸς Ev τούτοις Yévp: ἐπὶ δὲ τοῖς ἁποχει- 
μένοις τοῖς δικαίοις, χαῖρε xal εὐφραίνου. Καὶ τού- 
των μὲν σπούδασον ἐν ἀπολαύσει γενέσθα!., καὶ ἆλ- 
λοτριαοῦσθαι ἑχείνων. "Opa μὴ ἐπιλάθῃ ποτὰ, χᾶν 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


17A 
De abbate Eladio. 
1. (50) Aiebant de abbate Eladio, mansisse eum 


annos viginti in Cellis, nec sustulisse unquam ocu- 


los in altum, ut ecclesie tectum contemplaretur. 

2. De eodem abbate Eladio retulerunt, quod pane 
et sale vesceretur. Cum ergo venisset Pascha, di- 
cebat : Fratres panem et sal comedunt : ego vero 
propter Pascha, debeo nonnihil laboris suscipere. 
Quandoquidem aliis diebus sedens manduco : nune 
quia Pascha est, navabo operam, etin pedes stans 
coniedam. 


De abbate Evagrio. 


1. (51) Dixit abbas Evagrius : Cumsedes in cella, 
collige mentem tuam ; memento dici mortis ; tune 


. vide corporis mortificationem : cogita calamitatem; 
τὴν cupqopáv* λαθέ τὸν móvov* κατάγνωθι τῆς ἐν B 


laborem assume ; condemna vanitatem mundi ; quo 
possis manere semper in quietze vitae proposito nee 
in infirmitatem incidas. Memor quoque esto status 
presentis in inferno : reputa quemadmodum illie 
degant anims, in quo gravissimo silentio, in quo 
amarissimo gemitu, in quali timore, certamine, ez- 
gpectatione; reputa nunquam desinentein dolorem, 
lacrymas anim: easque interminatas. Sed et recor- 
dare diei resurrectionis, ac exhibitionis ad Deum : 
imaginare horribile tremendumque illud judicium. 
Profer in medium quz reposita sunt peccatoribus, 
ignominiam coram Deo, angelis, arcliangelis, cun- 
ctis hominibus ; supplicia, ignem sempiternum, ver- 
mem nunquam dormientem, tartarum, tenebras, 
stridorem dentium, terrores, tormenta. Profer pa- 
riter justis bona reposita, fiduciam cum Deo Patre, 
et Cbristo ejus, angelis, archangelis, cuncto san- 
ctorum cc«etu, regnum celorum, ejusque dona, gau- 
dium ejusque voluptatem. Horum utrorumque me- 
moriam adduc in mentem tuam ; ac de peccatorum 
quidem judicio, fle, luge, veritus ne tu quoque in- 
ter illos consistas; deiis vero qui reposita sunt 
justis, gaude ac lzetare. Atque tum bis frui contende, 
tum ab illis esse alienus. Cave ne unquam, sive 
intra cellam tuain. resideas, sive extra sis, hec e 
memoria elabantur ; quo vel per haec eadetm sordi- 
das noxiasque eflugias cogitationes. 


ἔνδον τοῦ χελλίου σου τυγχάνης, xàv ἔδω mou, της Ex τούτων µνήµης, ὅπως xàv διὰ τούτων, τοὺς ῥυ- 


παροὺς xai βλαθεροὺς διαφεύξῃ λογισμούς. 


f. Εἶπε πάλιν ' Κόπτε τῶν πολλῶν τὰς σχέσεις".Ὀ 3. (22) Dixit iterum: Abscinde multorum affectus; 


μὴ σου ὁ νοῦς περιστατιχὸς γένηται, xal τὸν τῆς 
Ἱσυχίας ταράξῃη τρόπον. 

Y. Εἶπε πάλιν µέγα μὲν τὸ ἀπερισπάστως προσ- 
εὐχεσθαι' μεῖζον δὲ χαὶ τὸ φάλλειν ἀπερισπάστως. 


8. Εἶπε πάλιν Μέμνησο διαπαντὸς τῆς ἑξόδου 
σου, xal μὴ ἐπιλάθῃ κρίσεως αἰωνίου ' xaX οὐχ ἔσται 
π]ημμέλεια Ev τῇ duy] σου. 


9* AJ. 'Ἑλλαδίου. 


(50) Vit. Patr. 1v, 16. 
iM) Vit. Patr. m, ὃ. 


(65) Và. Patr. n, 8. L. f. in Dula n. 9. 


ne mens tua affligatur, et quietis modum contur- 
un . 

9. (93) Alia ejusdem scntentia : Magnum quidem 
est, orare sine distractione ; sed majus est sine dis- 
traclione psallere. 

4. (54) Adhuc dixit : Semper memento ezitus tui 
ex hac vita, nec obliviscaris :terni judicii ; neque 
erit delictum in anima tua. 


(53) Vit. Patr. x1, 9. 
(54) Vit. Patr. xi, 10. 


es 


enit. 

6. Hoc etiam : Dixit quidam e Patribus : Aridior 
et non inzqualis viclus cum charitate conjunctus, 
cito inonachum  iuducit in poctum inipassibili- 
tatis. 

1. (56) Factus est aliquando consessus in Cellis 
pro negotio quodam, atque locutus est abbas Eva- 
grius. Dicit ei presbyter : Scimus, abba, quod si 
esses in regione tuo, et episcopus sspe et multo- 
rum caput coustitutus fuisses; nunc vero tanquam 
peregriuus hic sedes. Ille compunctione ductus non 
turbatus est, sed capite moto dixit ei : Sane ita 
est, Pater. Verum semel locutus sum; et ilerum non 
adjiciam "*, 

. De abbate Eudemone. 

Deabbate Paphnutio Patre Sceteos dixit abbas Eu- 
dzemon : Illuc descendi juvenis, nec permisit me 
manere, dicens de ?! me, Vultum mulieris non 
permitto mauere in Sceti, propter inimici iasulta- 
tionem. 

Principium litterz Z. 
De abbate Zenone. 

4. (57) Dixit abbas Zeno beati Silvani discipu- 
lus : Ne maneas in loco celebri, nec resideas cum 
homine magni nominis, neque miltas fundamentum 
ut cellam tibi zedifices aliquando. 


9. Retulerunt de abbate Zenone, quod initio quid- 


piam a quopiam nolebat accipere. Unde qui affere- C 


bant, recedebant tristes, quod non acciperet. Et 
alii ad eum veniebant, volentes accipere, tanquam 
a magno sene, nec habebat quod daret, ipsique 
tristes abscedebant. Ait senex : Quid agam? quia 
contristantur tam qui afferunt, quam qui capere cu- 
piunt. Hoc przsstat : si quis afferat sumam, et si 
quis petat przbebo ei. Atque ita faciens, quietem 
habuit, cunctisque satisfecit. 

5. (58) Venit frater /Egyptius visitatam abbatem 
Zenonem in Syria, et accusabat coram sene cogita- 
tiones suas. Ille vero admiratus dixit : /Egyptii, 
quas quidem obtinent virtutes, occultant; quos au- 
tem non babent defectus, eos accusaut continuo : 
Syri autem οἱ Grzci, quas quidem 2on habent vir- 
tutes, babere se predicaot; quos vero habent de- 
lectus, abscondunt. 

4. (Z9) Ad eum venerunt fratres, sciscitalique 
sunt his verbis : Quidnam sibi vult quod in libro 
Job scriptum est : Celum autem mundum non est in 
conspectu ejus 13} Respondit senex : Missa fecerunt 
fratres peccata sua, et de celis scrutantur. Hanc 
vero habet interpretationem textus : Quoniam ipse 
solus Deus mundus est, ideo dixit : Coelum autem 
mundum non est. 


"* Job xxxix, ult. ᾖΤ ΑΙ. sub. "* Job xv, 15. 


(38) S. in Antonio, n. 5; Socrates 1v, 25. 
(36) Vit. Patr. xv1,2. 
(57) Vit. Patr. vi, 5. 
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5. (55) Item : Tolle tentationes, et nullus salvus A 


15 Al. χαὶ μή. 
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ε’. Ἐἶπε md)iv: Ἔπαρον τοὺς πειρασμοὺς, xai 
οὐδεὶς ὁ σωζόµενος 

ς’. Εἶπε πάλιν, ὅτι "Ἐλεγέ τις τῶν Πατέρων. 'H 
ξηροτέρα καὶ 15 ἀνώμαλος δίαιτα, ἀγάπῃ συζευχθεῖσα, 
θἄττον εἰσάγει τὸν μοναχὸν εἰς τὸν τῆς ἀπαθείας λι- 
μένα. 

Q. Ἐγένετό ποτε συνέδριον εἰς τὰ Κελλίά περὶ 
πράγματος, καὶ ἑλάλησεν ὁ ἀθθᾶς Εὐάγριος. Λέγει 
αὑτῷ ὁ πρεσθύτερος Οἴδαμεν, ἀθθᾶ, ὅτι εἰ fc ἓν 
τῇ χώρᾳ σου, xal ἐπίσχοπος πολλάχις χαὶ χεφαλῆ 
πολλῶν εἶχες εἶναι" νῦν δὲ ὡς ξένος χαθέζῃ ὧδε. Ὁ 
δὲ κατανυγεὶς οὖχ ἐταράχθη, ἀλλά χινίσας τὴν χε- 
φαλὴν, λέγει αὐτῷ' Αληθῶς ἐστι, Πάτερ Ηλὴν 
ἅπαξ ἐλά.ησα, ἐπὶ δὲ τῷ δευτἐρῳ οὐ προσθήσω. 


Περὶ τοῦ ἀδδα Εὐδαίμογνος. 


Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Εὐδαίμων περὶ τοῦ à663 Παφνο»- 
tou τοῦ Πατρὸς τῆς Σχήτεως, ὅτι Καττλθον bw 
νεώτερος, xax οὐχ ἀφῃχέό µε μεῖναι ἐχεῖ, λέγων ἐπὶ 
ἐμοῦ, "Οψιν γνναιχὸς οὐχ ἀφιῶ μεῖναι εἰς Σχήτιν, διὰ 
τὸν πόλεμον τοῦ ἐχθροῦ. 

ΑἈρχὴ τοῦ στοιχείου Z. 
Περὶ σοῦ ὰθδᾶ Ζήνωγος. 

a. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ζήνων ὁ μαθτητὴς τοῦ µαχαρίου 
Σιλουανοῦ Mh οἰχήσῃς ἓν τόπῳ ὀνομαστῷ, μηδὲ 
καθίσῃς μετὰ ἀνθρώπου ἔχοντος μέγα ὄνομα, μτδὲ 
βάλης θεµέλιον τοῦ οἰκοδαμῆσαι ἑαυτῷ χελλίον πώ- 
ποτε. , 

β’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ῥήνωνος, ὅτι àv ἀρχῆς 
οὐχ ἤθελε λαθεῖν παρά τινός τί ποτε. Καὶ ἐντεῦθεν 
οἱ φέροντες ἀπήρχοντο λυπούμενοι, ὅτι οὐκ ἑλάμ- 
όανε. Καὶ ἄλλοι Άρχοντο πρὸς αὐτὸν, λαθεῖν θέλοντες 
ὡς παρὰ μεγάλου Ὑέροντος, xo οὐκ εἶχέ τι δοῦναι 
αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ὑπῆγον λυπούμενο;. Λέγει ὁ γέρων" 
Τί ποιῄσω, ὅτι xal οἱ φέροντες λυποῦνται, χαὶ οἱ 
λαθεῖν θέλοντες; Τοῦτο μᾶλλον συμφέρει’ εἴ τις φέ- 
pet, λαμδάνω, xal st τις αἱτεῖ παρέχω αὐτῷ. Καὶ 
οὕτως ποιῄσας ἀνεπαύετο, xal πάντας ἑπληροφόρει. 

Υ’. Παρέθαλεν ἁδελφὸς Αἰγύπτιος τῷ ἀθθᾷ Ζήνωνι 
εἰς Συρίαν, καὶ κατηγόρει τῶν λογισμῶν ἑαυτοῦ 
ἐπὶ τοῦ γέροντο;. Ὁ δὲ θαυµάσας εἶπεν Οἱ Αἰγύ- 
πτιοι, ἃς μὲν ἔχουσιν ἀρετὰς, χρύπτουσιν, ἃ δὲ οὐχ 
ἔχουσιν ἑλαττώματα, τούτων del κατηγοροῦσιν’ οἱ 


p δὲ Σύροι καὶ οἱ Ελληνικοὶ, &q μὲν οὐχ ἔχουσιν ἀρε- 


τὰς, λέγουσιν ἔχειν, ἃ δὲ ἔχουσιν ἑλαττώματα, χρύ- 
πτουσιν. 

δ. 'Hi6ov πρὸς αὐτὸν ἁδελφοὶ, καὶ ΠἈρώτησαν 
αὐτὸν, λέγοντες * Τί ἐστι τὸ Ev τῷ Ἰὼδ γεγραμμµέ- 
voy * Οὐραν ὃς δὲ οὐ καθαρὸς ἐγώπιον αὑτοῦ, Απο- 
χριθεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτοῖς  ᾿Αφῆκχαν οἱ ἀδελφοὶ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ περὶ τῶν οὐρανῶν "* Épev- 
νῶσιν. Αὕτη δέὲστιν ἡ ἑρμηνεία τοῦ λόγου. Ἐπειδὴ 
αὑτὸς µόνος ἐστὶ χαθαρὺς, διὰ τοῦτο εἶπεν ' Οὐρανὺς 
δὲ o0 καθαρός ἐστυ.. 


19 ΑΙ. οὐρανίων. 


(58) Vit. Patr. 11, 5. 
(39) Vit. Patr. x, 22. 
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c. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ζήνωνος, ὅτι χαθήµενος A — 5. (40) Dicebant de abbate Zenone, quoa cum re- 


ἐν τῇ Σχήτει, 667306 νυχτὸς Ex τῆς χέλλης αὐτοῦ ὡς 
ἐπὶ τὸ ἕλος * xal πλανηθεὶς ἐποίησε τρεῖς ἡμέρας καὶ 
ερεῖς νύχτας περιπατῶν' xal κχοπιάσας, ἑχλιπὼν 
ἔπεσεν εἰς τὸ ἀποθανεῖν. Καὶ ἰδοὺ παιδάριον ἕστη 
ἐνώπιον αὑτοῦ, ἔχον ἄρτον xai βαυχάλιον ὕδατος * 
χαὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ανάστα, qàys. Ὁ δὲ ἀναστᾶς, 
τροσηύξατὸ, νοµίζων ὅτι φαντασία 15 ἑστίν. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ, Καλῶς ἑποίησας. Καὶ πάλιν ηῦξατο 
δεύτερον χαὶ τρἰτον. Καὶ λέγει αὐτῷ. Καλῶς 
ἐποίησας. ᾿Αναστὰς οὖν ὁ Υέρων, ἔλαθε χαὶ ἔφαγε. 
Καὶ μετὰ ταῦτα λέγει αὐτῷ  Ὅσον περιεπάτησας, 
τοσοῦτον εἶ μαχρὰν ἀπὸ τῆς χέλλης σου * ἀλλ ἀνάστα, 
ἀχολαύθει pot. Καὶ εὐθέως εὑρέθη εἰς τὸ χελλίον 
αὐτοῦ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ὑέρων Ἐϊσελθε, ποίησον 
ἡμῖν εὐχήν. Καὶ εἰσελθόντος τοῦ γέροντος, ἔχεῖνος 
ἀφανῆς ἐγένετο. 9 

ς’. "Άλλοτε ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Ζήνων περιπατῶν ἓν τῇ 
Παλαιστίνῃ, καὶ κοπιάσας, ἐγγὺς σιχυηλάτου Exáfa- 
σε φαχεῖν, xal λέγει αὐτῷ ὁ λογισμός " Apoy ἑαυτῷ 
ly σιχύδιν, καὶ φάχε. Τί γάρ ἐστιν; Ὁ δὲ ἄποχρι- 
Üüct εἶπε τῷ λογισμῷ' Οἱ χλέπται εἰς χόλασιν ὑπ- 
ἀγουσι. Δοχίμασον οὖν ἑαυτὸν ἐντεῦθεν, εἰ δύνασαι 
τὴν χόλασιν ὑπενεγχεῖν. Καὶ ἀναστὰς ἕστη εἰς τὸ 
χαῦμα πέντε ἡμέρας, xai τηγανίσας ἑαυτὸν, εἶπεν ᾿ 
0) δύνασαι ** τὴν χόλασιν ὑπενεγχεῖν. Καὶ λέγει τῷ 
Ἰοχιομῷ  Εἰ οὐ δύνασαι, μὴ χλέπτε xal τρῶχε. 


C. Εἶπεν 6 ἀθέᾶς Ζήνων» "Ὁ θέλων ταχὺ ἵνα εἰσ- 
αχούσῃ ὁ θεὸς τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἠνίχα ἀναστῃ xai 
ἐκτείνει τὰς χεῖρας αὐτοῦ πρὸς θΘεὸν, πρὸ πάντων 
χαὶ πρὺ τῆς ἰδίας ψυχῆς ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
ἀπὸ φυχΏῆς εὔξηται' χαὶ διὰ τούτου χατορθώμµατος, 
t[ «t ἂν παραχκαλέση τῷ θεῷ, ὑπαχούει αὐτῷ. 

v. Ἔλεγον ὃτι ἣν τις ἐν χώμῃ, καὶ πολλὰ ἑνή- 
στευεν, ὥστε χαλεῖσθαι «b ὄνομα αὐτοῦ ὁ Νηστευτής. 
᾽λχούσας δὲ ὁ ἀθδᾶς Ζήνων περὶ αὐτοῦ, µετεστεί- 
λατο αὐτόν. 'Ο δὲ ἀπῆλθε μετὰ χαρᾶς. Καὶ εὐξάμε- 
wx ἐχάθισαν. "Ἡρξατο οὖν ὁ γέρων ἐργάξεσθαι σιω- 
πῶν. Mh εὑρίσχων δὲ λαλῆσαι μετ) αὐτοῦ ὁ Νηστευ- 
the ἠρξατο ὀχλεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἀχηδίας. Καὶ λέγει 
τῷ Ἱέροντι» Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀθθᾶ, ὅτι ἀπελθεῖν 
θέλω, Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων; Διατί; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν "Οτι ἡ καρδία µου ὡς χαιοµένη ἐστὶ, xol 
ϱὐχ οἶδα τί ἔχει. "ωτε γὰρ μην εἰς τὴν χώμην, 
ἕως ὀψὲ ἐνήστευον, καὶ οὐδέποτε οὕτως µοι ἐγένετο. 
Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων’ Εἰς thv χώµην, &x τῶν ὡτίων 
σου ἑτρέφου  ἀλλ᾽ ἄπελθε ἀπὸ τοῦ νῦν, xai ἔσθιε 
τὴν ἑννάτην ^ xal εἴ τι ποιεῖς, ἓν κρυπτῷ ποίἰει. Καὶ 
ὡς ἤρξατο ποιεῖν, μετὰ θλίφεως ἔμενε τὴν ἑννάτην. 
Καὶ ἔλεγον οἱ γνωρίζοντες αὐτὸν, ὅτι Ὁ Νηστευτὴς 
ἑδαιμονίσθη. Ἐλθών δὲ ἀπήγγειλε τῷ γέροντι πάντα. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη fj ὁδὸς χατὰ Geóv ἐστιν. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ζαχαρίου. 
α’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος τῷ ἀθθᾷ Zayapla : 


35 AL φάντασμα. 


(10) Vit. Patr. xvin, 7. 
(41V Vit. Patr. ιν, 17. 


19 A]. δύναµαι. 


sideret in Sceti, exiit noctu e cella sua, tanquam 


ad paludem profecturus; sed a via aberrans, per 
wes dies ac noctes ambulavit : unde fatigatus, 
deficiens cecidit velut moriturus. Et ecce puerulus 
coram eo stetit, panem tenens curo aqux baucali ; 
dixitque : Surge, comede. Ille vero surgens, pre- 
catus est : putabat enim phantasma esse. Ait 
puerulus : Recte fecisti. Et adhuc oravit secundo 
ac tertio. Tum ad eum ille : Fecisti bene. ltaquo 
senex surgens manducavit et bibit. Post hzc sic 
locutus est puer : Quantum ambulasti, tantum 
dissitus es a cella tua; sed surge, sequere me. 
Statimque in cella sua esse se deprehendit. Dixit 
ergo ei senex : Ingredere, fac nobis orationem. 


B Et, ingresso sene, infans non comparuit. 


6. (44) Alio tempore idem abbas Zeno per Pa- 
lasstinam iter habens, cum lassus esset, sedit juxta 
cucumerárium, ut comederet. Subit eum cogitatio 
ejusmodi : Accipeunum cucumerem, et manduca. 
Quid enim id? Sed respondens dixit animo suo : 
Fures ad tormenta perducuntur. Hinc igitur proba 
teipsum, an possis ferre tormenta. Et consurgens, 
ad zstum solis stetit per quinque dies; cumque se 
torruisset, ait : Non vales ferre supplicium. Et ad 
mentem $uam infit : Quandoquidem non potes, 
ne fureris ac manduces. 

7. Dixit abbas Zeno : Qui vult ut Deus cito 
exaudiat preces ipsius, quando surrexerit, et ina- 
nus extenderit ad Deum, precurciis, etiam prx 
anima sua, oret ex animo pro inimicis suis; ac 
per hoc praeclarum facinus, quidquid a Deo petierit, 
auscultabit ei. 

8. Referebant, quod in pago quodam erat aliquis 
qui plurimum jejunabat, adeo ut inditum ipsi 
fuisset nomen Jejunatoris. De quo cuw rescivisset 
abbas Zeno, arcessivit eum. llle letus accessit. 
Et oratione facta sederunt. Capit igitur senex ope- 
rari tacitus. Non valens autem Jejunator loqui 
cum eo, capit a tzdii vitio molestari. Et ait seni : 
Ora pro me, abba; volo enim abire. Dicit senex : 
Quare? Responlit ille : Quia cor meum quasi fla- 
grat, et quid habeat nescio, Nam quando eram in 


D villa, usque ad vesperam jejunaham, nec unquam 


mihi tale quid contigit. Senex tum : In vico, ex 
auriculia tuis nutriebaris; sed abi, atque ex hoc 
tempore manduca hora nona; et si quid agis, in 
occulto fac. Ut ergo incepit facere, nonam horam 
egre exspectabat. Dixeruntque qui cognoscebant 
eum : Jejunator a daemone correptus est. llle au- 
tem veniens cuncta nuntiavit seni. Qui ad eum 
dixit : Hxc via, secundum Deum est. 


De abbate Zacharia. 
1. (42) Dixit abbas Macarius abbati Zachariz : 


143) Vit. Dair. 1, 6. 


- 
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Doce me quodnam sit opus monachi. Ait ipsi : A Εἰπέ μοι τὸ ἔργον τοῦ μοναχοῦ. Λέγει αὐτῷ' "Ent ἑρω. 


Tune interrogas me, Pater? Tum abbas Macarius : 
De te wihi persuasum est, flli Zacbaria. Est enim 
qui me vellit, ut interrogem te. Zacharias hanc 
protulit sententiam : Quantum quidem existimo, 
Pater, qui sibi in omnibus vim facit, is est mona- 
chus. 

4. (45) Venit aliquando abbas Moses ad baurien- 
dam aquam, et invenit abbatem Zachariam oran- 
tem ad cisternam , et Spiritum Dei residentem su- 
per eum. 

9. (44) Dixit aliquando abbas Moses ad fratrem 
Zachariam : Enuntia mihi quid agere debeam? Au- 
diens ille, bumi prostravit se ad pedes ejus, di- 
cens; Tu me interrogas, Pater? Ait illi senex : 
Mihi crede, Zacbaria, fili mi ; vidi Spiritum sanctum 
descendentem super te, eoque cogor percontari te. 
Tunc Zacharias sublatam cucullam e capite suo 
posuit sub pedibus, eaque conculcata : Nisi homo, 
inquit, pari modo contritus calcatusque fuerit, mo- 
nachus esse non potest. 

4. Ad abbatem Zachariam in Sceti residentem 
visio missa est ; et surgens, abbati Carioni indica- 
vit. Senex vero, qui activus esset, peritus circa 
ista non exstitit, Surgens ergo verberavit eum, 
affirmans a daemonibus profectam visionem. Ve- 
rum Zacharie sedebat animo. Surrexit igitur, 
noctuque abiit ad abbatem Peemenem, cui narravit 
rem, utque interiora sua arderent. Et videns se- 
nex, a Deo esse, dicit ei : Proficiscere ad illum 
senem, ac si quid locutus fuerit tibi, facito. Per- 
rexit ad senem. Qui ante quam inquireretur, pra- 
veniens enarravit ei cuncta, quodque spectaculum 
34 Deo esset. Sed vade, inquit, subjicere Pa- 
tri tuo. 

5. (45) Abbatis Pastoris hic fuit sermo : Inter- 
rogavit abbas Moyses abbatem Zacbariam, morti 
proximum : Quid vides? Dicit ei : Nonne satius est 
tacere, Pater? Tunc ille : Etiam, fili, tace. Et hora 
mortis ejus, sedens Isidorus abbas, suspexit imn 
ccelum, dixitque: Lztare, mi flli Zacbaria, quia 
tibi aperta sunt porte regni caelorum. 


Principium littere H. 
De abbate Esaia. 


4. Dixit abbas Esaias : Nibil adeo utile est no- 


1 A]. ἀδελφόν. ** ΑΙ, add. λέγων. 

45) ibid. p. 1005, n. 49. 

44) Vit. Patr. xv, A1. Cod. (99. 253. 

45) Vit. Patr. xv, 18 

40) "H.106 ποτε. Membranz Colbert. "HA0£y ποτε 
6 ἀθθᾶς Μωῦσῆς εἰς τὸν λάχκον ἀντλῆσαι ὕδωρ, xat 
ἴδεν τὸν ἀθθᾶν Ζαχαρίαν εὐχόμενον ἐπὶ τοῦ λάχχου, 
xa τὸ Πνεύμα τοῦ θεοῦ ὡς περιστερὰν χαθήµενον 
ἐπ) αὐτόν. 

(47) Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἡσαϊον. Profertur in Ca- 
tena Corderii ad Lucz xiv, 27, hzc sententia, velut 
!saiz archiepiscopi : Qualem autem crucem. dicit ut 
bajulemus, nisi continentiam α passionibus , donec 
mens illas penitus exstiroet ? Verum quandoquidem 


τᾷς, Πάτερ; Καὶ λέγει ὁ ἀθδᾶς Μαχάριος - Ἡληροφο- 
ροῦμαι εἰς σὲ, τέχνον Ζαχαρία. Ἔστι γὰρ ὁ νύσσων µε 
τοῦ ἑρωτῆσαί σε. Λέχει αὑτῷ ὁ Ζαχαρίας Τὸ xac 
ἐμὲ, Πάτερ, τὸ ἑαυτὸν βιάνεσθαι εἰς πάντα, οὗτός 
ἐστιν ὁ µρναχός. ' 


P. Ἠλθέ ποτε (46) ὁ ἀθθᾶς Μωστς ἀντλῆσαι 
ὕδωρ, xai εὗρε τὸν ἀθθᾶν Ζαχαρίαν εὐχόμενον ἐπὶ 
τοῦ λάχχου, xai τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ χαθέµενον ἐπ- 
άνω αὗτον. 

Υ. Εἶπέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Μωσῆς τῷ ἁδελφῷ Ζαχα- 
pla^ Εἰπέ pot τί ποι]σω; ᾿Αχούσας δὲ ἕρόιψεν 
ἑαυτὸν χαμαὶ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέγων": Σύ p: 
ἑρωτᾷς, Πάτερ; Λέγει αὐτῷ γέρων' Πίστευσόν µοι:, 
τέχνον µου Ζαχαρία * εἶδον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατελ- 
θὸν ἐπὶ σὲ, xat kx τούτου ἀναγχάζομαι ἑρωτῆσαί σε. 
Τότε λαθὼν ὁ Ζαχαρίας τὸ χουχούλιον αὐτοῦ Ex. τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ, ἔθηχεν ὑπὸ τοὺς πόδας, xal χαταπα- 
τῇσας αὐτὸ εἶπεν, Ἐὰν μὴ ονντριθῇ οὕτως ἄνθρω- 
πος, οὐ δύναται εἶναι μοναχός. 

ὃ. Καθημένου ποτὲ τοῦ ἆθδᾶ Ζαχαρίου εἰς Σχῆτιν, 
Ίλθε θεωρία εἰς αὐτόν xaX ἀναστὰς ἀνήγγειλε τῷ 
ἀθθᾷ αὑτοῦ Καρίωνι. ὉὍ δὲ γέρων, πραχτιχὸς ὧν, 
οὐχ ὑπῆρχεν ἀχριθὴς περὶ ταῦτα. Καὶ ἀναστὰς ἔδει- 
pev αὐτὸν, λέγων, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων ἑστί. Παρέμεινε 
δὲ ὁ λογισμός. Καὶ ἀναστὰς ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν 
Ποιμένα, νυχτὸς, xat ἀνήγχειλεν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, - 
xal πῶς χα[εται τὰ ἑἐντὸς αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων 
ὅτι ἀπὸ ϐΘεου ἐστι, λέχει αὐτῷ ^ Ὕπαγε πρὸς τὸν 
δεῖνα τὸν γέροντα, xaX eU τι δ' ἄν σοι εἴπῃ, ποίησον. 
Καὶ ἀπελθὼν πρὸς τὸν γέροντα, πρὶν ἑξετάσαι αὐτόν 
τι, προλαδὼν ὁ γέρων εἶπεν αὐτῷ πάντα, xai ὅτι 
fj θεωρία ἀπὺ Θεοῦ ἐστιν. ᾽Αλλ' ὕπαγε, ὑποτάγτθι 
τῷ Πατρί σου. 

ε’. Εἶπεν 6 ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἠρώτησεν ὁ ἀθδᾶς 
Μωῦσῆς τὸν '" ἀθθᾶν Ζαχαρίαν μέλλοντα τελευτᾷν '** 
Τί ὁρᾷς; xaX λέγει αὐτῷ; Οὐ βέλτιον τὸ συωπᾷν, 
Πάτερ; xai εἶπε, Nat, τέχνον, σιώπα. Καὶ τῇ (ope 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, καθεζόµενος ὁ ἀθθᾶς Ἰσίδωρος, 
ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν ' Εὐφραίνου, τέχνον 
µου Ζαχαρία, ὅτι ἀνεφχθησάν σοι αἱ πύλαι τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας. 

Αρχὴ τοῦ Η στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἡσαϊου (41). 


a'. Είπεν ὁ ἀθδᾶς "Hoatac, ὅτι οὐδὲν οὕτως λνσι- 


£saix abbatis oratione 21, ex Zini versione scriptum 
legitur : Qui non tollit crucem suam et sequitur me, 
non potest meus esse discipulus (Luc. xiv, 91). Quam 
dicit, ut tollamus crucem ? nisi ut mens. assidue vi- 
gilet, et virtutibus incumbat? A cruce non discedit, 
τά vitia persequitur, donec ea profliget ας superet. 

ullus dubito, quin abbreviata scriptura viro docto 
fraudi fuerit, ut archimandritam in archiepiscopum 
converteret. Esai: anachorete liam sententiam 
adducit Antonius Melissa lib. 1, serm. $9; abbatis 
vero Esai opuscula varia, partim edita, partim in- 
edita, complectitur codex membraneus bibliothecz 
Colbertinz. 
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τελεῖ τῷ ἀρχαρίῳ (48), ὡς ἡ ὕδρις. "Qsmsp γὰρ A vitio monacho, ut contuinelia. Nam quemadmodum 


δένδρον (49) καθ) ἑκάστην ποτιζόµενον, οὕτως ἀρχά- 
ριος ὑδριξόμενος καὶ ὑπομένων. 

β’. Ἔλεγε πάλιν πρὸς τοὺς καλῶς ἀρχομένους xal 
ὑποτασσομένους Πατράσιν ἁγίοι, ὅτι Ἡ πρώτη 
βαφὴ οὐχ ἀποθάλλει, ὡς ἐπὶ πορφύρας. Kal: ὅτι 
Ὥσπερ οἱ κλάδοι οἱ ἁπαλοὶ εὐχερῶς µεταστρέ- 
φονται χαὶ χάµπτονται, οὕτως xat οἱ ἀρχάριοι ὄντες 
ἐν ὑποταγῇ. 

Y. Ἔλεχε πάλιν, ὅτι ἀρχάριος µεταθαίνων ἀπὸ 


µοναστηρίου εἰς µοναστήριον, ἔοιχε ζώῳ ὑπὸ φορ- 


θαίας ἐνταῦθα χἀχεῖσε ἑλαυνομένῳ. 


δ. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ πρεσθύτερος τοῦ Πηλουσίου, 
Ἱενομένης ἀγάπης, xal τῶν ἁδελφῶν Ev τῇ ἐκχλησίᾳ 


arbor singulis diebus irrigata, sic novitius coniu- 
melia affectus et tolerans. 

2. Iterum dixit ad eos qui recte incipiunt, sanctis 
Patribus subjecti : Prima tinctura nunquam amit- 
titur; velut in purpura. ]tem: Sicut teneri rami 
facile convertuntur ac flectuntur, ita et novitii qvi 
in subjecltione sunt. 


5. Dixit iterum, novellum monachum e monoste- 
rio ad monasterium transmigrantem, similem esse 
anjmali quod sub capistro huc illucque impel- 
litur. 

4. (50) ltidem narravit, quod Pelusii presbyter, 
eum fleret agape, et fratres in ecclesia comede- 


ἐσθιόντων, xat συλλαλούντων ἀλλήλοις, ἐπιτιμήσας p rent, mutuoque colloquerentur, increpitis illis, 


αὐτοῖς εἶπε' Σιωπᾶτε, ἀδελφοί' εἶδον ἐγὼ ἁδελφὸν 
ἑἐσθίοντα μεθ) ὑμῶν, xal πίνοντα ποτήρια ὅσα 
ὑμεῖς '*, χαὶ ἡ εὐχὴ αὐτοῦ ἀναθαίνει ἑνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ὡς πὺρ. 

ε’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἡσαῖου, ὅτι ποτὲ ἔλαδε 
θαλλίον, xal ἀπῆῃλθεν εἰς τὴν ἅλωνα, καὶ λέγει τῷ 
Ὑεούχῳ” Δός pot σἵτον. Καὶ λέγει αὐτῷ' Καὶ σὺ 
ἐθέρισας, ἀθθᾶ; Afyew Οὐχί. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰεοῦχος. Ἠῶς οὖν θέλεις σἶτον λαθεῖν, μὴ θερίσας ; 
Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ γέρων ' Οὐχοῦν ἐὰν µή τις θερίσῃ, 
οὐ λαμθάνει µισθόν; Λέγει ὁ γεοῦχος' Οὐχί. Kat 
οὕτως ἀνεχώρησεν ὁ γέρων. Οἱ δὲ ἁδελφοὶ, ἰδόντες 
τί ἐποίησεν, ἔθαλον αὐτῷ µετάνοιαν, παρακαλοῦντες 
μαθεῖν τί τοῦτο ἑποίησε. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων 


dixerit : Tacete, fratres; conspexi ego fratrem vo- 
biscum vescentem, totidemque calices bibentem 
ac vos, cujus precatio velut ignis ascendit in con- 
spectum Dei. 

9. Accepimus de abbate Esaia, quod aliquando 
sumpsit ramum, et ad aream profectus est, dixit- 
que terr& domino: Da mibi frumentum. Ait ille: 
Tune messuisti, abba? Nequaquam, inquit. Tum 
possessor : Quomodo igitur frumentum accipere 
vis, qui non messuisti? At senex: Nisi ergo mes- 
suerit quis, non capit mercedem? Agricola; Nulla- 
tenus. Atque ila recessit senex. Fratres autem in- 
tuiti quid fecisset, inclinato corpore, supplicaverunt . 
ei, ut rationem facti edocerentur. Tunc ad illos 


Ὑπόδειγμα αὐτὸ ἐποίησα, ὅτι Xv. µἠ τις ἑργάσηται, C senex : Hoc, inquit, ad exemplum feci, qnod pisi 


οὐ λαμθάνει μισθὸν παρὰ τοῦ θεοῦ. 


c'. Ὁ αὑτὸς ἀθθᾶς 'Hoatag ἐχάλεσέ τινα τῶν 
ἀδελφῶν, xal ἔνιψεν αὐτοῦ τοὺς πόδας, xo ἔδαλε 
6páxa φαχοῦ εἰς χύτραν, χαὶ ὡς ἔδρασε, χατήνεγ- 
xev αὐτὴν. Καὶ λέγει αὐτῷ 6 ἁἀδελφός' Οὕπω ἐφήθη, 
ἀθδᾶ. Καὶ λέγει αὐτῷ; Οὐκ ἀρχεῖ σοι ὅτι ὅλως εἷ- 
δες ** lay npóv ; xal αὕτη µεγάλη παράχλησις. 

Q. Ἔλεχε πάλιν, ὅτι Ἐὰν θέλῃ ὁ θεὺς φυχὴν 
ἐλεῆσαι, αὐτὴ δὲ ἀφηνιάζει xaX οὐκ ἀνέχεται, ἀλλὰ 
τὸ θέληµα αὐτῆς ποιεῖ, συγχωρεῖ αὐτὴν παθεῖν ἅπερ 
οὗ θέλει, ἵνα οὕτως αὐτὸν ἐπιζητήσῃ. 

T. "Έλεγε πάλιν, ὅτι Ἠνίχα τις βούλεται χαχὸν 
ἀντὶ χακοῦὺ ἀποδοῦναι, δύναται xal διὰ νεύματος µό- 
νου βλάφψαι τὴν συνείδησιν τοῦ ἁδελφοῦ. 

ϐ. 'O αὐτὸς ἀθδᾶς ὙἩσαῖας ΠἩρωτήθη, τί ἐστι 
φιλαργνρία, xoi ἀπεχρίθη' Τὸ μὴ πιστεῦσαι τῷ 


" Al. ica ὑμῶν. — ** ΛΙ. εἴδε. 


(48) Αρχαρίφ, Novitio, incipientt, tironi. Vulga- 
ris vox, qua exstat etiam apud Macarium boinil. 
45 et 16, et in Scholiis ad Scalam paradisi, duo- 
decimo in gradum 26, et sexto in 28. Sed in priwis 
notari merentur qux ipse Joannes Cliiacus babet 
gradu 4. Nam cum dixisset p. 58 : Ἐν τῇ ἑσχάτων 
ἀρχαρίων χατατάττει HORS subjungit quibusdam 
interpositis p. 59 : "Hy ἰδεῖν πολιὰν αἰδέσιμον ἐν 
τῇ ἀρχαϊκῇ διάγουσαν τάξει. Ubi ad marginem ap- 
pingitur των ἀρχαρίων. Unde, sic" ^^ 7^7«". patet 
veram leclionem 9956 ἀρχαριχῇ. 


quis operatus fuerit, non percepturus sit mercedem 
a Deo. | 

6. Idem abbas Esaias, quemdam fratrum voca- 
vit ad se, lavitque pedes ejus; et pugillo lenticulz 
in ollam misso, postquam ebulliisset, attulit. Dicit 
ei frater : Non satis cocta est, abba ; tum Esaias : 
Nonne tibi su(ficit quod omnino ignem viderit? Et 
hoc magnum solatium est. 

7. Dixit rursus: Si Deus voluerit anime misereri, 
ipsa vero contumax non sustinuerit, sed fecerit ex 
voluntate sua, permittit pati eam qus non vult, ut 
sic ipsum inquirat. 

8. Ita etiam locutus est : Quando vult aliquis ma- 
lum pro malo reddere, potest vel nutu solo lzdere 
fratris conscientiam. | 

9. Idem abbas Esaias interrogatus : Quid est ava- 
ritia ? respondit : Non credere Deo, quod tui curam 


(49) "Ὥσπερ γὰρ 6évópor. ln Esaia seu 1saia im- 
presso, orat. 26, De dictis que Petrus abbas disci. 
pulus ejus ex illo accepit, et litteris commendavit ; 
Arbor que irrigatur, non arescit, sed [rucium affert. 
Ex ms. autem Colbertino, sub titulo, θρῆνοι τοῦ 
ἀθθᾶ 'Hcatou. Δένδρον ποτιζόμενον καθ) ἡμέραν, 
πότε ξηραίνεται αὐτοῦ ἡ ῥίζα εἰς τὸ μὴ χαρποφο» 
ρῆσαι; Hoc est, Arbor que quotidie irrigatur, quando 
arescit radix ejus ut (ructum non projerat ? 

(90) Vit. Pair, xu, 7. 
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suscipiat, desperare de promissionibus Dei, et am- A θεῷ, ὅτι ποιεῖταί σου φροντίδα, xal τὸ ἀπεαπί- 


plificationem affectare. 


10. Interrogatus est etiam, quid esset detractio. 
Et respondit: Non eognoscere gloriam Dei ; atque: 
Invidia erga proximum. 

44. Interrogatus pariter de ira; responsum dedit : 
lra est contentio, et mendacium, et ignorantia. 

De abbate Elia. 


1. (51) Dixit abbas Elias: Tres ego res timeo; 
cum anima mca egressura est e corpore ; cum Deo 
reprasentabor; et cum adversus me proferenda est 
seutentia. 

2. (52) Dicebant sencs abbati Elie in Egypto de 


σαι τῶν ἑπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ xai "' φιλοπλατύο 
νεσθαι. 

e. Ἠρωτέθη πάλιν, τί ἐστι χαταλαλιἁ, xat ἁπ- 
εχρίθη: Τὸ μὴ γνῶναιδ τῃν δόξαν τοῦ θεοῦ **, xal 
Φθόνος πρὸς τὸν πλησίον. 

ια. ἨἩρωτήθη πάλιν, τὶ ἔστιν ὀργῇ , χαὶ ἀπεχρί- 
&n* "Epic **, χαὶ φεῦδος, xat ἀγνωσία, 

Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Ἡ ία. 

a'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς "Hag" Ἐγὼ τρία πράγµατα 
φοδοῦμαι ' ὅταν μέλλη fj ψυχή µου ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ 
σώματος, καὶ ὅταν µέλλω τῷ θεῷ ἀπαντῆσαι, καὶ 
ὅταν p ἡ ἀπόφασις ἐξελθεῖν κατ᾽ ἐμοῦ 

β’. Ἔλεγον οἱ Ὑέροντες τῷ à663 Ἠλίᾳ εἰς Αἴ- 


abbate Agatlione : Donus abbas. est. Ait eia senex : B Yv7*0v περὶ τοῦ ἀξθᾶ ᾿Αγάθωνος, ὅτι Καλὸὺς à6- 


Secundum ztatem qua vivit, bonus est. Excipiunt : 
Quid vero secundum antiquos? Hespondit: Dixi 
vobis, quod juxta atatem suam przclarus sit; sed 
quod spectat ad veteres, vidi hominem in Sceti, 
qui potcrat solem in coelo sistere, sicut Jesus filius 
Nava. Quo audito, obstupuerunt, et gloriam retu- 
lerunt Deo. 


9. Dixit abbas Elias, ille diaconi: seu ministe- 
rii: Quid valet. peccatum, ubi est poenitentia? εἰ 
quid juvat charitas, ubi residet superbia? 

4. Retulit abbas Elias: Vidi hominem qui vini 
cucurbitam capiebat sub axillam suain ; et ut infa- 
raiam inurerem dzimonibas, quod phantasma essel, 


64; 9” ἐστιν. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Yépuv* Κατὰ τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ χαλός ἐστι. Kat λέγουσιν αὐτῷ ' Κατὰ 
δὲ τοὺς ἀρχαίους τί; Καὶ ἀποχριθεὶς λέγει’ Εἶπον 
ὑμῖν, ὅτι κατὰ τὴν Ὑενεὰν αὐτοῦ καλός ἁστι΄ χατὰ 
δὲ τοὺς ἀρχαίους, ἑώραχα ἄνθρωπον iv. Σχήτει, ὅτι 
Ἰδύνατο τὸν fov στῆσαι bv. τῷ οὑρανῷ, χαθάπερ 
Ίησους ὁ τοῦ aut **, Καὶ τοῦτο ἀχούσαντες, ἐθαμ- 
ϐθήθησαν, καὶ ἑδόξασαν τὸν Θεόν 

q'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἡλίας 6 τῆς διαχονίας (54): 
Τί ἰσχύει ἁμαρτία, ὅπου ἑστὶ μετάνοια; xal τί ὠφε- 
Ast ἀγάπη, ἔνθα ἑστὶν ὑπερηφανία; 

&. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἠλίας, ὅτι Εἰδον ἐγώ τινα λα- 
θόντα χολοχύντιον olvou εἰς thv µάλην αὐτοῦ , xal ἵνα 
αἰσχύνω τοὺς δαίµονας ὅτι φαντασία ἂν, εἶπον τῷ 


dixi fratri : Ex charitate, hoc meum tolle. Tum C ἁδελφῷ' Ποίησον ἀγάπην, xat ἀρόν µου τοῦτο" καὶ 


sublato pallio suo, nihil habere inventus est. Id au- 
tem proloeutus sum, ut licel conspexerilis quid- 
piam vel audieritis, non admittatis. Quinimo obser- 
vate ratiocinationes, animi conceptus, cogitala; 
scientes talia a demonibus immitti, quo animam 
polluant, inducendo ad rerum incongruentium con- 
siderationem, utque mentem avocent a propriis 
peccatis atque a Deo. 

9. Etiam hanc protulit sententiam : Homines 
mentem habent intentam vel ad peccata, vel ad Je- 
sum, vel ad homines. 

6. (55) Adbuc dixit : Nisi mens psallat cum cor- 
pore, in vanum est labor. Et : Si quis dilexerit tri- 


bulationem, postea ei erit in gaudium ac requiem. D 


7. ld quoque elocutus est ; Senex quidam mane- 
bat in fano; venerunt dzmones , dicentes οἱ: Rece- 
de e loco nostro. Senex infit: Vos non habetis lo- 
cum. Ceperunt ergo passim spargere palmas illius. 
Senex vero perseveravit, colligens eas. Postea dz- 
mon, apprehensa manu ejus, foras illum traxit. Ut 
autem pervenil senex ad januam, alia manu tenuit 


9! A]. τὸ φιλεῖν 2d. λαθερὰς ἡδονάς 
ἁδελφός. 9 AI. Na Ῥλαδερὰς ἡδονάς. 


(91) Vit. Patr. in, 4; Schol. 
Clim. 


21 ad Grad. 26. 


Vit. Patr. n, 5. 
. Dorotb. Docir. 93. 


ES Ἡλίας ὁ τῆς διαχογίας. lufra titulo de 


^* ΑΙ. inser. 


ἄρας τὸ πάλλιον αὐτοῦ, εὑρέθη μηδὲν ἔχων. Τοῦτο 
δὲ εἶπον, ὅτι χἂν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδητέ τι, 7] ἀχού- 
σητε, μὴ χαταδέξησθε. Πόσῳ αἆλλον τηρεῖτε τοὺς 
διαλογισμοὺς xal τὰς ἐνθυμήσεις xal τὰς ἑννοίας. 
εἰδότες ὅτι αὐτοὶ ἐμθάλλουσιν αὐτὰ, ἵνα µιάνωσι τὴν 
Quyhv λογίζεσθαι τὰ μὴ συμφέροντα, xot ἵνα ἁπ- 
ασχολήσωσι τὸν γοῦν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, xal 
τοῦ θεοῦ. 

ε’. Εἶπε πάλιν" Οἱ ἄνθρωποι τὸν νοῦν ἔχουσιν, f, 
εἰς τὰς ἁμαρτίας, ἡ πρὸς τὸν Ἰησοῦν, ἡ πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους. 

ς'. Εἶπε πάλιν» 'Eàv μὴ ὁ νοῦς φάλλη μετὰ 
τοῦ σώματος, εἰς µάτην ὁ χόπος. Ἐὰν γάρτις ἀγα- 
vd τὴν θλίψιν, ὕστερον γίνεται αὐτῷ εἰς χαρὰν xai 
ἀνάπανσιν. 

C. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὶς γέρων ἔμεινεν εἰς ἱερόν " 
καὶ Ίλθον οἱ δαίμονες λέγοντες αὐτῷ "Απελθε i» 
τοῦ τόπου ἡμῶν. Καὶ ὁ γέρων ἔφη Ὑμεῖς οὐκ ἔχετε 
τόπον. Καὶ Ἡρξαντο σχορπἰσειν αὐτοῦ τὰ Data χαθ' 
ἅπαξ, Ὁ δὲ γέρων ἐπέμενεν αὐτὰ συλλέγων. "Yoze- 
pov ὁ δαίµων χρατῆσας αὐτοῦ τήν χεῖρα, ἔσυρεν αὖ- 
τὸν ἔξω. Ὡς δὲ ἔφθασε τὴν θύραν ὁ γέρων, τῇ box 


τὸν θεὸν f. 35 ΑΙ. αὐτοῦ. 3 ΑΙ. αἴρεσις. 3 ΑΙ. 


Joanne Persa, num. 2, Ἰάχωθον τὸν τῆς διαχονίας. 


Ub Pelagius vertit dispensatorem. Typicum S. Sabe 


cap. ὅ : Οἱ διαχονηταὶ σχολόζουσιν ἐν ταῖς διαχονίαις 
αὐτῶν. Videtur porro iste Elias is esse, qui a Pai- 
ladio memoratur Hist. Laus. eap. 3. 


183 


. APOPHTHEGMATA PATRUM. 


4 


136 


χειρὶ κατέσχε τὴν θύραν, χράζων Ἰησοῦ, βοῄθει A eam, clamans : Jesu, succurre mibi. Confestimque 


pot. Καὶ εὐθὺς ὁ δαίµων ἔφνγε. Καὶ ὁ γέρων ἤρδατο 
χλαίειν. 'O δὲ Κύριος εἶπεν αὐτῷ TU χλαίεις; xal 
λέγει ὁ γέρων᾽ "Oct τολμῶσι χρατῆσαι τὸν ἄνθρω- 
πον, καὶ οὕτως ποιῆσαι. Εἶπε δὲ αὐτῷ; ZU ἡμέ- 
λησας. Ὅτε γὰρ ἐζήτησάς µε, εἶδες πῶς εὑρέθην 
σοι. Ταῦτα λέγω, ὅτι χόπου πολλοῦ χρεία, καὶ εἰ μὴ 


χόπος Ὑένηται, ob δύναταί τις ἔχειν τὸν Θεὸν αὐ-. 


τοῦ 57. Αὐτὸς γὰρ δι ἡμᾶς ἑσταυρώθη. 

ΑἈδελφὸς παρέδαλε τῷ ἀθθᾷ "Hia τῷ ἡσυχαστῇ 
(55), εἰς τὸ κοινόδιον τοῦ σπηλαίου τοῦ ἀθθᾶ 
Ζά6θα "5, καὶ λέγει αὐτῷ; "A66à, εἶπόν pot ῥῆμα. 
Ὅ δὲ γέρων λέγει τῷ ἁἀδελφῷ, ὅτι "Ev ταῖς ἡμέραις 
τῶν πατέρων ἡμῶν, ἠγαπῶντο al τρεῖς ἀρεταὶ αἵ- 
zat, ἡ ἀχτημοσαύνη, xai πραότης, καὶ fj ἐγχράτεια᾽ 


νῦν δὲ χρατεῖ el; τοὺς μοναχοὺς dj πλεδνεξία, καὶ B 


ἡ Ὑαστριµαργία, xaX ἡ θοασύτης. EU τι») θέλεις 
χράτησον. 
Περὶ τοῦ á66a 'HpaxJAslov. 

Αδελφὸς πολεμηθεὶς 59, ἀπήγγειλε τῷ ἀθόᾷ Ἠρα- 
xÀzlp*!. Καὶ λέχει αὐτῷ ἐχεῖνος στηρίζων αὑτὺν, 
ὅτι Ti, γέρων ἔσχε μαθητὴν ὑπήχοον πάνυ ἐπὶ πολλὰ 
ἔτη. Mid οὖν πολεμηθεὶς ἔδαλα µετάνοιαν τῷ γέ- 
povtt, λέγων. Ποίησόν µε γενέσθαι povayáv. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ΄ Βλέπε τόπον, xaX ποιοῦμέν σοι 
χελλίον **. Καὶ ἀπελθὼν ἀπὸ σημείου ἑνὸς εὗρε. Καὶ 
ἀπελθόντες ἑποίησαν κελλίον. Καὶ λέγει τῷ ἁδελφῷ; 
EU εἰ σοι λέγω, τοῦτο ποίησον. "Όταν πεινᾶς, φάχε, 
πίε, χοιμῶ µόνον τοῦ χελλίου σου μὴ ἐξέλθῃς ἕως 
τοῦ σαθθδάτου τότε Épyou ἑγγύς µου **, Ὁ δὲ ἆδελ- 
φὺς ἐποίησε τὰς δύο ἡμέρας χατὰ τὴν ἐντολήν ’ xai 
τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἀχηδιάσας, λέγει’ Τί τοῦτο ἐποίησέ 
pot ὁ vépuv** ; xal ἀναστὰς, ἔφαλλε πλείστηυς φαλ- 
μούς; xai μετὰ τὸ δῦναι τὸν Ίλιον ἔφαγε' xat àva- 
στὰς ἀπῆλθε χοιμηθῆναι εἰς τὸ φιάθιον αὐτοῦ. Καὶ 
θεωρεῖ Αἰθίοπα χείµενον τρίζοντα τοὺς ὁδόντας κατ’ 
αὐτοῦ. Καὶ δροµαῖος φόδῳφ πολλῷ ἦλθε πρὺς τὸν γέ- 
povva* xaX χρούσας τὴν θύραν, εἶπεν ' 'A66d, ἑλέη- 
σόν µε, xal ἄνοιξον 35. Ὁ δὲ γέρων, γνοὺς ὅτι οὐχ ἐφύ- 
λαξε τὸ ῥῆμα αὐτοῦ, οὐκ fivouzev αὐτῷ ἕως Tout, καὶ 
ἀνοέξας τῷ πρω!, εὗρεν αὐτὸν ἔξω παρακαλοῦντα xai 
ασε λ ας εἰσήνεγχεν αὐτόν. Τότε λέγει’ Δέομαί 

Πάτερ' Αἰθίοπα µέλανα εἶδον ἐπὶ τὸ φιάθιόν 
µου, ὡς ἀπῆλθον χοιμηθῆναι, Ὁ δὲ εἶπε' Τοῦτο 


fugit demon. Itaque senex flere cepit. At Dominus 
dixit ei: Cur fles? Respondit senex : Quod audeant 
prehendere hominem, atque ita facere. Tum ad eum 
Dominus : Tu negligens fuisti. Quando enim quze- 
siisti me, vidisti quomodo inventus sim tibi. Hzc 
αἱο, quoniam labore multo opus est; ac nisi labo- 
retur, non potest quis habere Deum suum. Nam 


" ipse propter nos cruci affixus fuit. 


8. (56) Frater convenit abbatem Eliam quietze 
vite sedatorem, in cenobium speluncz abbatis 
Sabbz, et dixit ei : Abba documentum mibi trade. 
At senex ait fratri: In diebus patrum nostrorum, 
hz tres virtutes diligebantur, paupertas, mansue- 
tudo, abstinentia. Nune vero inter monachos re- 
gnant, avaritia, confidentia, gula. Quod placue- 
rit, elige. 


De abbate | Heraclio. 


Frater tentationibus impugnatus, denuntiavit 
abbati Heraclio. llle αἱ confirmaret eum, hanc 
narravit bistoriam : Senex quidam habuit disci- 
pulum obedientie virtute prasstantem , ad multos 
annos, Qui aliquando tentatus 4ο impugnatus , se- 
nem demittendo se salutavit; ac dixit : Fac me 
esse monachum. Ait illi senex : Locum considera, 
et faciemus tibi cellam. Ergo abiens procul uno 
lapide, reperit. Tum profecti cellam construxe- 
runt. Dicit frotri : Quod tibi edisseruero, hoc fac. 
Quando esurieris, manduca ; simili modo bibe, 
dormi : tantum e cella tua ne exieris, usque ad 
Sabbatum ; tunc veni juxta me. Frater autem duos 
dies peregit ex precepto ; at die tertia tzdio af- 
fectus dixit : Cur ila mecum egit senex? Quare sur- 
gens, ccpit psallere plures psalmos ; ac post solis 
occasum cibum sumpsit ; surgensque abiit cubi- 
tum super matta sua, Et videt /Ethiopem jacen- 
tem, qui dentibus stridebat adversus eum. Unde 
cum timore multo cucurrit ad senem : pulsatis- 
que foribus, ait: Abba , miserere mei, aperi. Se- 
nex autem, sciens quod non custodisset mafidatum, 
non aperuit usque ad dilueulum : quo tempore ape- 
riens, invenit foras rogantem : et cominiseratione 
ductus introduxit eum. Tunc ait : Oro te, Pater 


ἔπαθες, ὅτι οὐχ ἐφύλαξας cb ῥῆμά µου. Τότε τυπώ- D vidi Zthiopem super mattam meam, ut dormitum 


σας αὑτῷ πρὸς τὴν δύναμιν, τὸ ἀχόλουθον 3 τοῦ 
µονῄρους βίου *', χατὰ µμιχκρὺν γέγονε μοναχὸς 
χαλός. 


57 Al. μετ) αὐτοῦ. 06 Ed; Σ46ᾳ. 
** Al. add. καὶ γίνη μοναχός. 
εὐχὰς ποιεῖν. *9 ΑΙ. add. got ταχέως. 


50 Ed, ὅ τι. 


(55) 'Ησυχαστῃ. Ἡσυχαστῆς et ἠσυχαστήριον, 
nota nomina. Sed quid vetat leve mendum tollere 
ex epistola Paschalis ll ad Norgaudum Augustodu- 
nensem, quam luce donavit in Appendice ad Regino- 
nem suum vir clarissimus Stephanus Balusius? 
lllud autem apostotica auctoritate statuimus, ul nulli 


* Alii add. οἰχῆσαι xa0' ἑαυτόν. 
55 Al. inser. χαὶ ὑπέστρωχεν ὁ γέρων slc τὸ χελλίον αὑτοῦ. 
** ΑΙ. τὴν ἀκολουθία 


abii, Excepit senex : ld tibi accidit, quia non ser- 
vasti quod przeceperam. Post hzc pro virili infor- 
mavit eum in ordine vit» monasticze; paulatimque 
evasit probus monachus. 


*: A], PDT. 
** Al. add. 
v». ' Al. add. ἀπέλυσεν αὐτὸν, xal. 


presbytero, vel viventi vel mcrienti seu ad aliam re- 
ligionem (imo regionem) vel ad quietam vitam trana- 
eunti, liceat res quas a die ordinationis suc in ec- 
clesia in qua esi ordinatus. conquirere poterit (f. po- 
tuerit), auferre vel minuere. 

(96) Moschi c. 52. 
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Principium litter 8. 
De abbate Theodoro Phermensi. 


1. (57) Abbas Theodorus Phermz tres posside- 
bat bonos libros ; et venit ad abbatem Macarium, 
dixitque ei : Tres mihi sunt codices preclari, ex 
quorum lectione proficio; fratres quoque ad usum 
accipiunt, et proficiunt pariter. Fare ergo quid 
debeam facere. Retinebone eos ad meam fratruin- 
que utilitatem, aut vendaas, ut dem pauperibus ? 
Respondit senex: Bonz quidem sunt actiones ; 
sed majus omnibus est, nihil possidere. Quó audito, 
discessit, ac vendidit eos, pecuniamque pauperibus 
tradidit. 

2. (58) Frater quidam residens in Cellis solita- 


Ἀρχὴ τοῦ ϐ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Θεοδώρου τοῦ τῆς Φέρμης. 


α’. 'Q ἀθθᾶς θεόδωρος ὁ τῆς Φέρμης ἐχτήσατο τρία 
βιθλία καλά: xal παρέθαλε τῷ ἀθθᾷ Μαχαρίῳ, καὶ 
λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἔχω τρία βιβλία καλὰ, xal ὦφε- 
λοῦμαι ἐξ αὐτῶν" χαὶ οἱ ἀδελφοὶ χιχρῶνται αὐτὰ, 
xai ὠφελοῦνται. Εἰπὲ οὖν pot, τί ὤφειλον ποιῆσαι ; 
χατάσχω αὑτὰ εἰς τὴν ἐμὴν xa τὴν τῶν ἀδελφῶν 
ὠφέλειαν, ἢ πωλήσω αὑτὰ xaX δώσω πτωχοῖς; Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ Ἱέρων εἶπε' Καλαὶ μὲν αἱ πράξεις, 
ἀλλὰ μείζων πάντων ἡ ἀχτημοσύνη ἐστί. Καὶ τοῦτο 
ἀχούσας, ἀπελθὼν ἐπώλησεν αὐτὰ, xai διέδωχε πτω- 
χοῖς. | 

β’. ᾿Αδελφός τις ααθεζόµενος εἰς τὰ Κελλία ἑτα- 


rie turbabatur ; et abiens ad abbatem Theodorum p ῥράσσετο xgtapóvag* καὶ ἀπελθὼν πρὸς τὸν ἀδθᾶν 


Phermensem, retulit ei. Senex vero dixit : Vade, 
humilem redde cogitationem tuam, subjice te, et 
cum aliis maneto. Postea reversus est ad senem, 
dixitque : Neque cum hominibus conquiesco. Tum 
senex ad eum : Si neque solus neque cum aliis 
quietem obtines, qua de causa egrébsus es ad vi- 
tam monachalem ? Nonne ut tribulationes sustine- 
res ? Dicito autem mihi: Α quot annis habitum 
gestas? Octo, inquit. Tunc senex ei : Certe in ha- 
bitu. hoc septuaginta annos transegi, nec vel uno 
die quietem nactus sum ; tu vero post octo annos 
vis requiem possidere. Quo ille audito, confirma- 
tus recessit. 

9. (59) Frater accessit aliquando ad abbatem 


Θεόδωρον τὸν τῆς Φέρμης, εἶπεν αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων 
εἶπεν, "Ynaye, ταπείνωσων τὸν λογισμόν aou, xat 
ὑποτάγηθι, xai μεῖνον μετὰ ἄλλων. Καὶ ὑποστρέφει 
πρὸς τὸν γέροντα, χαὶ λέγει αὐτῷ 0ὐδὲ μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἀναπαύομαι. Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ γέρων; El 
μόνος οὐχ ἀναπαύῃ, οὐδὲ μετὰ τῶν ἄλλων, διατί 
ἐξῆλθες εἰς τὸν µοναχόν; οὐχὶ ἵνα ὑποφέρῃς τὰς θλί- 
ψεις;, εἰπὲ δέ pov Πόσα ἕτη ἔχεις εἰς τὸ σχῆμα; 
Λέγει' Ὀχτώ. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ γέρων * Φύσει ἔχω 
ἐν τῷ σχήµατι ἑθδομήχοντα ἔτη, χαὶ οὐδὲ µίαν ἡμέ- 
βαν εὗρον ἀνάπανσιν ' καὶ σὺ slg ὀχτὼ ἔτη θέλεις 
ἀνάπαυσιν ἔχειν; Καὶ τοῦτο ἀχούσας, ἑδραιωθεὶς 
ἀπῆῃλθεν. 

Y. Παρέδαλεν ἁδελφός ποτε τῷ ἀθέᾷ θεοδώρῳ, 


Theodorum, et permansit dies tres, orans ut au- C xat ἐποίησε τρεῖς ἡμέρας παραχαλῶν αὐτὸν ἀχοῦσαι 


diret dictum aliquod. Sed ille nequaquam respon- 
dit. Unde frater tristis egressus est. Ait igitur 
discipulus ejus : Abba, quare nihil ei dixisti ? et 
contristatus "abscessit. Tum senex: Utique non 
locutus sum ei ; negotiator enim est, vullque ex 
aliorum sermonibus gloriam reportare. 

4. (60) Dixit iterum : Si amicitiam cum aliquo 
junxeris, contigerit autem eum incidere in tenta- 
tionem fornicationis, si potes, porrige manum, 
eumque sursum trahe. Sed si inciderit in hzresim, 
nec a te persuadeatur ad conversionem , cito illum 
3 te abscinde; ne si tardaveris, simul traharis ad 
foveam. 

b. (61) Aiebant de abbate Theodoro e Pherme, 


λόγον. 'O δὲ οὐχ ἀπεχρίθη αὑτῷ. Καὶ ἐξῆλθε λυπου- 
µενος. Λέχει οὖν αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 'A66d, 
πῶς οὐχ εἶπες αὐτῷ λόγον; καὶ ἀπῆλθε λυπούµενος. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ yépuv* Φύσει οὐχ ἔλεγον αὐτῷ ; 
πραγματευτὴς Ὑάρ ἐστι, καὶ εἰς ἀλλοτρίους λόγους 
θέλει δοξάζεσθαι. 

δ. Εἶπε πάλιν’ 'EXv ἕξεις φιλίαν μετὰ τινὸς, xal 
συμθῇ αὐτὸν εἰς πειρασμὸν πορνείας ἐμπεσεῖν, ἐὰν 
δύνασαι δὺς αὐτῷ χεῖρα, xal ἕλκυσον αὐτὸν ἄνυ. 
Ἐὰν δὲ εἰς αἴρεσιν ἐμπέσῃ, xat μὴ πεισθῇ σοι ἆπο- 
στραφῆναι, ταχέως χόφον αὐτὸν ἀπὸ Gou* µήποτε 
βραδύνων συγχατασπασθ]ῇς αὑτῷ εἰς τὸν βόθρον 35, 


ξ’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθ6θᾶ Θεοδώρου τοῦ τῆς Φὲρ- 


quod in his tribus capitibus supra multos excelle- D µης, ὅτι τὰ τρία ταῦτα χεφάλαια εἶχεν ὑπὲρ πολ- 


ret : in paupertate, in austeritate, et in. bominum 
fuga. 

6. (62) Vacans aliquando inter eos versabatur 
abbas Theodorus; cumque comederent , sume- 
bant cum reverentia calices taciti, nec dicebant 
illud : 4gnosce. Et dixit abbas Theodorus : Amise- 
runt monacbi nobilitatera suam, dicere, 1gnosce. - 


** Al. βυθόν. 33 AL. pez! ἀδελφῶν εἰς Σχῆτιν. 


57) Vit. Patr. vi, 6. 
68) Vit. Patr. vui, 5. 
(69) Vit. Par. vin, 6. 


͵ 


λούς: τὴν ἀχτημοσύνην, τὴν ἄσχησιν, χαὶ τὸ φεύ- 
γειν τοὺς ἀνθρώπους. 

" €'. Εὐχαίρησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος μετ αἷ- 
τῶν ** * xaX ἑἐσθιόντων αὐτῶν, xav. εὐλάδειαν ἐλάμ- 
6ανον τὰ ποτἠρια σιωπῶντες, xal οὖκ ἔλεγον τὸ Συ}- 
χώρησον. Καὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος * ᾽Απώλεσαν 
οἱ μοναχοὶ τὴν εὐγένειαν αὐτῶν, τὸ λέγειν’, Συγχώ- 
ρησον. 


! Pro τὸ λέγειν alii μὴ λέγοντες. 


(60) Vit. Patr. x, 35. 
(61) Vu. Patr. 1, 7. 
(62) Vit. Patr. xv, 20. 
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6. Ἡρώτησεν αὐτὸν ἁδελφὸς, λέγων’ θέλεις, ἀθδᾶ, α 1. (64) Percontatus est eum frater : Visne, abba, 


μειρὰς ἡμέρας μὴ φάγω ἄρτον, Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἱέρων Καλῶς ποιεῖς ' καὶ γὰρ κἀγὼ ἑποίησα οὕτως. 
Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ ἁδελφός * θέλω οὖν λαδεῖν τὰ ἐρε- 
Givitá pou εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον, καὶ ποιῆσαι αὐτὰ 
ἄλευρον. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ γέρων’ El πάλιν ὑπάγεις 
εἰς tb ἀρτοχοπεῖον, ποίησον τὸν ἄρτον σου’ xa τίς 
Ἡ χρεία τῆς ἐξαγωγῆς ταύτης (65): 

η’. ᾿Ηλθέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἀθδᾶν θεό- 
ὅωρον, χαὶ εἶπεν αὐτῷ. Ἰδοὺ ὁ δεῖνα ὁ ἀδελφὸς ὑπ- 
έστρεψεν εἰς τὸν χόσμον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων; 
"Eri τούτῳ θαυμάζεις; μὴ θαυµάσῃς, ἁλλὰ θαύμα- 
σον μᾶλλον ἐὰν ἀχούσης ὅτι Ἰδυνήθη τις ἐκφυγεῖν 
&zb τοῦ στόματος τοῦ ἐχθροῦ. 

9. "Αδελφός τις ηλθεν πρὸς «bv ἀθδᾶν Θεόδωρον, 


ut aliquot diebus non comedam panem ? Respondit 
senex : Recte facies; ego elenim ita feci. Ait 
frater : Volo igitur portare cicercula mea ad pis- 
trinum, ut inde farina flat. Tum senex : Si, ín- 
quit, iterum ad pistrinum proficisceris , panem 
tuum fae ; et qui utilitas ex ista export»tioue ? 


8. (65) Venit aliquis e senibus ad abbatem Theo- 
dorum, dixitque ei : Ecce ille frater reversus 
est ad es:&culum. Et ait senex : Hac de re miraris ? 
Admirari noli; sed mirare magis, cum audieris 
potuisse quempiam effugere ex ore inimici. 


9. (66) Quidam frater venit ad abbatem Theodo- 


καὶ ἔρξατο λαλεῖν καὶ ἐξετάζειν πράγματα, Qv οὕπω B rum, et cepit loqui ac disquirere de rebus quarum 


τὴν ἑργασίαν ἐποίει. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Οὕπω 
εὗρες τὸ πλοῖον, οὐδὲ τὰ σχεύη σου ἔδαλες, xal πρὸ 
τοῦ π)εῦσαι, Ίδη εἰς τὴν πόλιν ἐχείνην ἀπῆλθες. 
Πρώτον ὅταν ποιῄσῃς τὸ ἔργον, Épyr εἰς ἃ νῦν λαλεῖς. 


t. Ὁ αὐτός ποτε παρέθαλε τῷ ἀθδᾷ Ἰωάννῃ τῷ 
ἀπὸ Ὑεννῄσεως εὐνούχῳ) xal λσλούντων αὐτῶν, 
εἶπεν, Όταν μην εἰς Σχῆτιν, τὰ ἔργα τῆς φυχῆς 
ἦν τὸ ἔργον ἡμῶν, τὸ δὲ ἐργόχειρον ὡς πάρεργον 
εχομεν. νῦν δὲ γέγονε τὸ ἔργον τῆς φυχῆς ὡς πάρ- 
εργον, χαὶ τὸ πάρερχον έργον. 


κα’. ᾿Πρώτησε δὲ αὐτὸν ἁδελφὸς, λέγων" Ἡοῖόν 
ἐστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς, ὃ νῦν ὡς πάρεργον ἔχομεν, 
xat ποῖόν ἐστι τὸ πάρερχον, ὃ νῦν ἔργον ἔχομεν; Καὶ 
λέγει ὁ γέρων. Πάντα τὰ γινόμενα διὰ τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ, ἔργον φυχῆς ἐστι’ τὸ δὲ εἰς λόγον ἑαυτῶν 
ἐργάζεσθαι καὶ συνάγειν, τοῦτο πάρεργον ἔχειν ὀφεί- 
λοµεν. Καὶ λέγει ὁ ἁδελφός' Σαφᾖνισόν µοι τὴν ὑπό- 
θεσιν ταύτην. Καὶ λέγει ὁ γέρων * Ἰδοὺ ἀχούεις περὶ 
ἐμοῦ ὅτι ἀσθενῶ, xa ὀφείλεις ἐπισκέφασθαί µε, xat 
λέχεις ἓν ἑαυτῷ Καταλιπεῖν ἔχω τὸ ἔργον µου, xai 
νῦν ἀπελθεῖν», ἀλλὰ πληρώσω πρῶτον, xal οὕτως 
ἀπέρχομαι. Ἔρχεται 86 σοι xol ἄλλη ἀφορμὴ, xat 
τάχα οὐδὲ ὅλως ὑπάχεις. Πάλιν ἄλλος ἁδελφὸς λέγει 
Got * Δός µοι χεῖρα, ἀδελφέ! καὶ λέγεις᾽ "Eye ἀφῆσαι 
τὸ ἔργον µου, xal ἀπελθεῖν ἐργάσασθαι μετὰ τούτου; 
Ἐὰν οὖν μὴ ἀπέλθῃς, ἀφίεις τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 


C 


nondum experientiain per opera habebat. Dixit ei 
senex : Nondum navem nactus es, nec in eam im- 
posuisti supellectilem tuam : et antequam naviga- 
veris, jam in civitatem pervenisti. Ergo cum prius 
opus effeceris, veni ad sermones quos nune lo- 
queris. 

10.(67) Idem aliquando accessit ad ablatem 
Joannem, illum ex nativitate eunuchum : οἱ inter 
colloquendum, dixit: Quando in Seeti versabar , 
opera animz erant opus nostrum, opera vero m&- 
nuum velut operis accessionem habebamus ; nunc 
vero opus anime evasit in operis accessionem, 
εἰ operis accessio in opus. 

41. Interrogavit autem illum frater, "sic: Quod- 
nam est opus animze quod nunc velut appendicem 
habemus, et. quzenam appendix quam velut. opus 
ducimus * Respondit senex : Quascunque flunt. ex 
mandato Dei, opus anima sunt; at respectu sui 
operari, el congregare, hoc pro appendice babere 
debemus. Frater excepit : Declara mihi banc rem. 
Senex : Ecce, audis me zgrotare, cunique visitare 
me debeas, dicis apud te ;: Λη relicturus sum opus 
meum, atque profecturus mox ? Verum perficiam 
prius, sicque pergam. Accidit autem tibi alia occu- 
patio ; et forte nequaquam vadis. ltem, alius fra- 
ter dicit tibi : Porrige mihi manum, frater. Tu 
vero ais : Debeone dimittere opus meum, et abire : 
ad operandum cum isto ? Si ergo non abieris, re- 
linquis mandatum Dei, quod est animae opus, et 


b ἐστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς, χαὶ ποιεῖς τὸ πἀρεργον, D appendicem exsequeris, scilicel opus manuum. 


ὅ ἐστι τὸ ἔργον τῶν χειρῶν. 

ιβ’. Ἐϊπεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος ὁ τῆς Φέρμης, ὅτι 
ἄνθρωπος στῆχων εἰς µετάνοιαν, οὗ δέδεται εἰς ἓν- 
40 fy. 

εΥ’. Ὁ αὐτὸς εἶπεν "Αλλη ápsth οὑκ ἔστιν, ὡς 
τὸ μὴ ἐξουθενεῖν. 

εδ. Πάλιν εἶπεν "Ανθρωπος μαθὼν τὴν γλυκύ- 


* ΑΙ. βαλεῖν. 


(65) Τίς ἡ la τῆς ἐξαχωγῆς ταύτης; Versio 
antiqua : Quid opus est ista adjeciio ? aut quod ma- 
lim, advectio. 

(64) Vit. Patr. vin, 7. 


49. Dixitabbas Theodorus e Pherme, hominem 
qui ad penitentiam slat, non alligari ad prace- 
ptum. ' 

45. Idem dixit: Nulia virtus est talis, ac nequa- 
quam contemnere. 

44. Hunc etiam sermonem habuit : Homo qui 


(65) Vit. Patr. x, 25. 
(66) Vit. Patr. νι, 8. 
(67) Vit. Patr. x, 24, 
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didicit celle dulcedinem, proximum suum fugit, at A τητα τοῦ κελλίου, οὐχ ὡς ἀτιμάζων τὸν πλησίον αὐτοῦ 


sine aspernatione. 

15. Dixit iterum : Nisi memet abscidero a. com- 
miserationibus his, non sinent me esse mona- 
chum. 

16. (68) Ejus quoque dictum fuit: Mealti hoc 
tempore quietem prius sumpserunt, quam eis 
przeberet Deus. 

47. ltem. hoc: Noli dormire in loco ubi est 
mulier. 

18. Frater interrogavit abbatem Theodorum, di« 
cens : Volo mandata perficere. Retulit ei senex de 
abbate Theona, quod ipse quoque dixerit aliquan- 
do : Volo adimplere cogitationem meam cum Deo. 
Et accepta in furno farina subacta, panes confe- 
cit; quos petentibus pauperibus dedit. Iterum pe- 
tentibus aliis, tradidit sportellas, quodque gestabat 
pallium ; et intravit in cellam maforte przcinctus. 
Post hzc tamen de se adhuc conquerebatur, quasi 
non adimplesset Dei mandatum. 


19. JEgrotavit aliquando abbas Joseph, et misit 
ad abbatem Theodorum, dicens: Veni, ut videam 
te prius quam e corpore egrediar; erat autem me- 
dia hebdomada. lile non profectus est ; sed misit, 
aiens: Si vixeris usque ad diem Sabbati, adibo; 
sin decesseris, in illo szculo videbimus invicem. 

20. Frater dixit abbati Theodoro: Aliquid verbi 
mihi profer; nam pereo. Ac zgre respondit ei : 
Ego periclitor, et quid tibi habeo proloqui ? 

21. Venit frater ad abbatem Theodorum, ut eum 
doceret contexere, attulitque plectam. Senex au- 
tem dixit ei : Abi, et mane huc veni. Surgens ergo 
sener, plectam ei irrigavit , paravitque pratextu- 
ram, dicens : Jta atque ita facito ; et reliquit eum. 
Ingressus autem in cellam suam sener sedit ; 
cumque tempus advenisset, cibum apposuit, ac 
hominem remisit. Venit iterum mane, et ait illi 
senex : Tolle hinc plectam tuam, atque abi. Ve- 
nisti enim, ut me in tentationem ae sollicitudinem 
mitteres. Nec amplius permisit eum intro manere. 


29. Retulit abbatis Theodori discipulus: Ali- 
quando venit homo vendens cepas, et implevit 


φεύχει. 
u', Πάλιν εἶπεν. "EXv μὴ ἐχχύφω ἐμαντὸν ἀπὸ 
τῶν οἰχτιρμῶν τούτων, οὐχ ἑῶσί µε εἶναι µοναχόν. 


tz. Εἶπε πάλιν’ Πολλοὶ àv τῷ χαιρῷ τούτῳ εἴ- 
λοντο τὴν ἀνάπανσιν, πρὶν ὁ θεὺς αὑὐτοῖς παράσχῃ. 


v. Εἶπε πάλιν: Mh χοιμηθῆς εἰς τόπον ὅπου ἔστὶ 
γυνή. 
' wy. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν θεόδωρον, λέ- 
«toy * Θέλω ἐπιτελέσαι τὰς ἔντολάς. Λέχει αὐτῷ ὁ 
γέρων περὶ τοῦ ἀθθᾶ Θεωνᾶ, ὅτι εἶπε xai αὐτός 
ποτε. Θέλω πληρῶσαι τὸν λογισµόν µου μετὰ τοῦ 


' θεοῦ, xat λαδὼν σιτίαν εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον, ἀποίησεν 
B ἄρτους ' xai αἰτησάντων αὐτὸν πιωχῶν, ἔδωχε τοὺς 


ἄρτους. xai πάλιν αἰτησάντων ἄλλων, ἔδωχε τὰ 
σπυρίδια xai τὸ ἱμάτιον ὃ ἐφόρει, xal εἰσῆλθεν εἰς 
τὸ χελλίον, περιζωσάµενος τὸ µαφόριον. Καὶ οὕτως 
πάλιν ἐμέμφετο ἑαυτὸν λέγων, ὅτι Oüx ἐπλήρωσα 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ. 

ιθ’. Ἡσθένησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ, xai ἔπεμψε 
πρὸς τὸν ἀθθᾶν Θθεόδωρον, λέγων ' Δεῦρο, ἵνα σε ἴδω 
πρὸ τοῦ µε ἐξελθεῖν Ex τοῦ σώματος" ἣν δὲ μέσον 
τῆς ἑόδομάδος. Καὶ οὖκ ἀπῆλθεν; ἔπεμψε δὲ, λέγων: 
Ἐὰν µείνῃς ἕως τοῦ σαθδάτου, ἔρχομαι' εἰ 6 
ὑπάγεις, εἰς ἐχεῖνον τὸν χόσμον βλέπομεν ἀλλήλους. 

X'. Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀθδᾷ θεοδώρφ; Εἰπέ yo 
ῥῆμα, ὅτι ἀπόλλυμαι. Καὶ μετὰ χόπου εἶπεν αὑτῷ - 
Ἐγὼ κχινδυνεύω, καὶ τί σοι ἔχω εἰπεῖν ; 

κα. ᾿Αδελφὸὺς ἦλθε πρὸς τὸν ἀθδᾶν θεόδωρον, ἵνα 
διδάξῃ αὐτὸν ῥάπτειν, ἐνέγχας καὶ τὴν σειρὰν πρὸς 
αὐτόν. Ὁ δὲ γέρων λέγει abi Ὕπαγε, xal poll 
δεῦρο ὧδε. Καὶ ἀναστὰς ὁ γέρων, ἕθρεξεν αὐτῷ «tv 
σειρὰν, xai ἠτοίμασεν αὐτῷ τὴν προχαταραφὴν, 
λέγων’ Οὕτως xal οὕτως ποίησον ' καὶ ἀφῆχεν αὐτόν. 
Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, ἐχάθισεν ὁ γέρων- 
χαὶ εἰς τὴν ὥραν, ἐποίησεν αὐτὸν φαγεῖν, xal ἁπ- 
ἐπεμψεν. Ηλθε δὲ πάλιν πρωῖ: xai λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
pov* ”Αρον τὴν σειρἀν σου ἔνθεν, xal ἀναχώρει; εἰς 


" πειρασμὸν γὰρ Ύλθες βαλεῖν µε xal εἰς φροντίδα. 


Καὶ οὐκ ἔτι ἀφῃχεν αὐτὸν ἔσω. 
xp. Ἐϊπεν ὁ μαθητῆς τοῦ ἀθθᾶ Θεοδώρου, ὅτι 
"Ἠλθέ ποτέτις πωλῶν κρόµµυα, καὶ ἐγέμισέ got xpa- 


mihi eraterem. Dicit senex : Imple frumento, et D τΏρα. Καὶ λέγει ὁ γέρων " Γέμισον αὐτῷ σἵτον, xal 


da ei. Erant autem duo acervi frumenti , unus 
mundus, alter non purgatus; ac implevi ei ex 
immundo, Senex vero oculos in me intendit acri- 
ter et cum tristitia: unde ex timore prolapsus 
sum, atque craterem fregi. Tum veniam procum- 
bens petii. Ait senex : Surge, tua non est culpa, 
sed ego deliqui, quod tibi mandaverim. Itaque 
ingressus senex, replevit sinum suum frumento 
purgato, deditque ei una cum cepis. 

95. Abiit aliquando abbas Theodorus cum fratre, 
ad hauriendam aquam; et praveniens frater ad la- 
cum, vidit draconem. Dicit ei senex : Vade, con- 


(68) Vit. Patr. x,26. 


δὺς αὐτῷ. Ἠσαν δὲ δύο βουνοὶ σίτου, εἷς xata pi, 
xai el; ἀχαθάρτος ' ἑγέμισα δὲ αὐτῷ àx τοῦ ἀχαθάρ- 
του. Καὶ προσέσχε µοι ὁ γέρων μετὰ ἕξεως xat λύ- 
πης  χαὶ ἀπὸ τοῦ φόθου ἔπεσον, xat ἔκλασα τὸν 
χρατηρα " χαὶ ἔθαλον αὐτῷ µετάνοιαν. Καὶ λέχει ὁ 
γέρων» Ἐγείρου, οὐκ ἔχεις σὺ πρᾶγμα, ὁλλ᾽ ἐγὼ 
ἤμαρτον, ὅτι εἶπόν σοι. Καὶ εἰσελθὼν ὁ γέρων ἑγέ- 
µισε τὸν χόλπον αὐτοῦ αἴτον χαθαρὸν, xal ἔδωχεν 


αὐτῷ μετὰ τῶν χρομμύων. 


ΧΥ. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς θεόδωρος μετὰ ἆδελ- 
φοῦ γεµίσαι ὕδωρ * xal προλαθὼν ὁ ἁδελφὸς εἰς «tz 
λάχχον εἶδε δράχοντα. Καὶ λέγει σὐτῷ ὁ γέρων 
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Ὕπαγχε, πάττσον τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Καὶ φοθηθεὶς A culca ipsius caput. Ille territus non perrexit. Venit 


Sux ἁπῆλθεν. Ἡλθε δὲ ὁ γέρων, xal εἶδεν αὐτὸν τὸ 
θηρίον, xal χαταισχυνθὲν ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον. 

xb. ἨἩρώτησέ τις τὸν ἀθθᾶν θεόδωρον" Ἐὰν ἄφνω 
γένητα! τις κτῶσις, xat ab φοθῇ, ἀθθᾶ; λέγει αὐτῷ 
6 Ἱέρων. Ἑὰν χολληθῇ ó οὑρανὸς τῇ γῇ, Θεόδω- 
poc οὗ φοθεῖται. "Hv. γὰρ δεηθεὶς τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
ἀρθῇ ἀπ᾿ αὐτοῦ dj δειλία. Aux τούτο xaX {ρώτησεν 
αὐτόν. 

χε’. Ἑλέχετο περὶ αὐτοῦ, ὅτι γενόμενος διάχονος 
εἰς Σκῆτιν οὐχ Ίθελε χαταδέξασθαι διαχονεῖν, xai 
εἰς πολλοὺς τόπους ἔφυγε. Καὶ πάλιν οἱ γέροντες 
ἔφερον αὐτὸν, λέγοντες: ΜΗ χαταλίπῃς τὴν διαχο- 
γίαν σου. Λέχγει αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος. Ἐάσατέ 
µε, xai δέοµαι τοῦ Θεοῦ, εἰ πληροφορήσει µε στῆναι 


autem senex ; sed ubi conspexit eum serpens, quasi 
pudore suffusus, aufugit in solitudinem. 

94. (69) Aliqtiis abbatem Theodorum interroga- 
vit : Si subito ruina centigerit, et tu terreberis, 
abba? Responditque senex : Quamvis coelum terre 
misceatur, Theodorus non terrebitur. Depreeatus 
quippe Deum fuerat, ut ab eo tolleretur timiditas. 
Ideoque eum ille interrogaverat. 

295. (70) Dicebatur de co, quod diaconus factus 
in Sceti, noluit acquiescere ut diaconatus munia 
exérceret, sed ad varia loca profugit. EL iterum 
senes adducebant eum, dicentes : Noli relinquere 
ministerium tuum. Ait illis abbas Theodorus : Si- 
nite me, et orabo Deum, si certum me reddiderit 


εἰς τὸν τόπον τῆς λειτουρτίας µου. Καὶ δεόµενος τοῦ B ut stem in loco ministerii mei. Itaque Deum ita 


θεοῦ, Deyev*. El θέληµά σού &oztv ἵνα στῶ εἰς τὸν 
εὐπον ὃ µου, πληροφόρησόν µε. Καὶ ἑἐδείχθη αὐτῷ 
στύλος πυρὸς ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
φωνὴ * λέγουσα El δύνασαι γενέσθαι ὡς ὁ στύλος 
οὗτος, ὕπαγε, διαχόνησον. Ὁ δὲ ἀχούσας ἔχρινε 
μπχέτι καταδἐξασθαι. Ἐλθόντος οὖν αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν, ἕδαλον αὐτῷ µετάνοιαν οἱ ἀδελφοὶ, λέγον- 
τες’ El οὗ θέλεις διαχονεῖν, xàv τὸ ποτήριον κατά- 
σχε. Καὶ οὐκ ἠνέσχετο, λέγων. Ἐὰν μὴ ἀφῆτε, 
ἀναχωρῷ Ex τοῦ «όπου τούτου. Καὶ οὕτως ἀφῆχαν 
αὐτόν. 

xg/. "EXeyov δὲ περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἠρημώθη ἡ 
Σχῆτις, A06 μεῖναι εἰς Φέρμην' xal γηράσας 
Τσθένησε. Προσέφερον οὖν αὐτῷ ἑδέσματά τινα. Καὶ 
& ἔφερεν ὁ πρῶτος, ἐδίδου τῷ δευτέρῳ, καὶ οὕτως 
χατὰ τὴν τάξιν, ἃ ἐλάμδανεν παρὰ τοῦ πρώτον, 
παρεῖχε τῷ ἄλλῳ: εἰς δὲ τὴν ὥραν τοῦ γεύσασθαι, ὃ 
ἔφερεν 6 ἑρχόμενος, τοῦτο ἠσθιεν. 


xj. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ θεοδώρου, ὅτι ὅτε 
ἐχάθητο ky Σχήτει, ἦλθε πρὸς αὑτὸν δαίµων θέλων 
εἰσελθεῖν * xal ἔδησεν αὐτὸν ἔξω τῆς χέλλης. Kal 
πάλιν ἄλλος δαΐµων ἢλθεν εἰσελθεῖν: καὶ τοῦτον 
ἔδησε. Καὶ προσθεὶς ὁ τρίτος δαΐίµων, $306, xal εὗρε 
δεδεμένους τοὺς δύο xai λέχει αὐτοῖς' Τί ἑστήχατε 
ὧδε ἔξω; Καὶ λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι Ἔστι καθήµενος 
ἔσι», xaX μὴ ἑῶν ἡμᾶς εἰσελθεῖν. Καὶ αὐτὸς τυραννή- 
σας ἐπεχείρησεν εἰσελθεῖν. 'O δὲ γέρων ἔδησε xai 


precatus est : Si voluntas tua cest ut stem in loco 
meo, certiorem me fac. Tum ostensa est illi co- 
lumna ignis, a terra ad colum usque perüngens, 
audivitque vocem hujusmodi : Si potes fleri sicut 
columna hec, vade, exerce diaconatum. Quo ille 
audito, decrevit nunquam acquiescere. Cum ergo 
venisset ad ecclesiam , fratres inclinaverunt se co- 
ram eo, dixeruntque : Si ministrare non vis, sal- 
tem calicem tene. Sed neque hoc sustinuit, profa 
tus ; Nisi dimiseritis me, ex boc Joco recedam. 
Quocirca reliquerunt eum. 

90. Ceterum narrabant de illo, quod postquam 
vastata fuit Scetis, venit ut maneret in Pherme; et 
cum senuisset, in morbum incidit. lgitur fratres 
afferebant edulia. Sed quie ferebat primus, secundo 
dabat; atque ita ex ordine, qux a primo capiebat , 
prabebat alteri. Adventante autem hora mandu- 
candi, quod primus ex accedentibus porrigebat, eo 
vescebatur. 

21. Aiebant de abbate Theodoro, quod quando 
in Sceti residebat, vcnit ad ipsum dxmon , intrare 
volens : et ligavit eum extra cellam. Iterum accessit 
alius demon, ut ingrederetur; hunc quaque alliga- 
vit. Et adjiciens tertius demon, advenit, invenitque 
duos priores vinctos, atque dixit eis : Cur huc οχ- 
tra statis? Respondent : Qui intra cellam sedet, 
fon sinit nos intrare. Ipse vcro vi facta conatus est 
introire. Αἱ senex hunc etiam constrinxit. Ataque 


τοῦτον. Φοθηθάντες δὲ τὰς εὐχὰς τοῦ γέροντος, παρ- p veriti senis preccs, rogaverunt illum, dicentes : 


επαἆλουν αὐτὸν, λέγοντες' ᾿Απόλυσον ἡμᾶς. Καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων Ὑπάχετε. Καὶ λοιπὺν αἶσχυν- 
θέντες ἀνεχώρησαν. 

χη’. Δεηγήσατό τις τῶν Πατέρων, περὶ τοῦ ἀθθᾶ 
Θερδώρου τοῦ τῆς Φέρμης, ὅτι "Βλθόν ποτε δείλης 
πρὸς αὐτὸν, καὶ εὗρον αὐτὸν φοροῦντα χεχομμένον 


λεθίτωνα, xai τὸ στῆθος αὐτοῦ γυμνὸν, xal τὸ χον- 


χούλιον αὐτοῦ ἔμπροσαθεν. Καὶ ἰδού τις Κόμης ἦλθεν 
Εδεῖν αὐτόν. Καὶ χρούσαντος αὐτοῦ, ἐξῆλθεν ὁ γέρων 
ἀνοῖξα., xal ἁπαντῄσας αὐτῷ ἐχάθισεν εἰς τὴν θύ- 
(zv λαλεῖν αὐτῷ. Καὶ ἔλαδον χόµμµα µαφορίου, καὶ 


* Al. inser. λειτουργίας. — * AL, inser. γέγονε. 
(69) Vit. Patr. vn, 6. m 


Solve nos. Tum ad eos senex : Abile. Dein iguo- 
minia affecti, discesserunt. 


28. Narravit Patrum aliquis de abbate Theodoro, 


Jllu e Pherme : Veni aliquando ad eum eub vespe- 


ram, et inveni indutum levitone laceru, nudoque 
erat peclore, cucullam babens anite se. Tum ecce 
comes quidam accessit, ut videret eum. Cumque 
pulsasset, exivit senex ad aperiendum. Et obviam 
faclus, sedit ia porta cum illo locuturus. Ego 
sum psi segmen mafortis, contexique humeros eius. 


(10) Vit. Patr. xv, 941, xn. 55, 1. 
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At senex eztensa manu, illud projecit. Postquam A ἑσχέπασα τοὺς ὤμους αὐτοῦ. 'O δὲ γέρων ἐξέτεινε 


autem discessisset comes, dixi ei : Abba, quare hoc 


egisti? Venit homo, ut proficeret : nunquid vero ut. 


. scandalum pateretur? Respondit senex : Quid ais 


— 


mihi, abba? Etiamnum hominibus servimus? Feci- 
mus quod facto opus erat; de reliquo preteriit. 
Qui vult proficere, proficiat ; qui vult scandalum 
pati, patiatur. Ego vero quo in habitu fuero, ita 
occurram. Denuntiavit autem discipulo suo, di- 
eens : Si quis advenerit, videre me desiderans, ne 
ipsi loquaris quidplam eorum qua homines pro- 
ferre solent; sed si comedero, dic, Comedit; si 
dormiero, Dormit. 

29. irruerunt aliquando in illum latrones tres : 
quorum duo tenebant eum, tertius vero supellecti- 
lem ejus auferebat. Postquam autem extulit libros, 
voluit levitonem quoque sumere. Tunc dixit eis : 
lloc dimittite. At illi noluerunt. Motis igitur mani- 
bus suis, illos duos dejecit. Quod cernentes, timore 
correpti sunt, Ait senex : Nihil timeatis ; facite ex 
supellectili partes quatuor, tres accipite, relin- 
quite unam. Atque ita fecerunt. ut sumeret partem 
suam, levitonem quo in synaxi utebatur. 


De abbate Theodoro e Nono. 


4. Dixit abbas Theodorus, ille de Ennato seu 
Nono : Quando eram juvenis, in solitudine dege- 
bam. Abii ergo ad furnum, ut facerem duas fru- 
mentarias cocturas ; inveni ibi fratrem qui volebat 
panes conficere, nec habebat quemquam ad dandam 


τὴν χεῖρα, καὶ ἔῤῥιψε αὐτό. Καὶ ὡς ἀπῆλθεν ὁ Ké- 
pne, εἶπον αὐτῷ ' ᾿Αθ6ᾶ, τί τοῦτο ἑποίησας ; ἆλθεν 
ὁ ἄνθρωπος ὠφεληθῆναι μὴ ἵνα σχανδαλισθῇ ; Καὶ 
λέγει µοι ὁ γέρων; Τί λέχεις pot, 4664 ; ἀχμὴν τοῖς 
ἀνθρώποις δουλεύομεν ; ἐποιήσαμεν τὴν χρείαν 
παρῆλθε λοιπόν. 'O θέλων ὠφεληθῆναι, ὠφεληθῇ ’ 
6 θέλων σκανδαλισθῆναι, σχανδαλισθῇ’ ἐγὼ δὲ ὡς δ ἂν 
εὑρεθῶ, οὕτως ἁπαντῶ. Παρήγγειλε δὲ τῷ μαθητῇ 
αὐτοῦ, λέγων ' Ἐάν τις ἔλθῃ ἰδεῖν µε θέλων, μὴ 
εἴπῃς αὐτῷ τί ποτε ἀνθρώπινον ' ἀλλ ἐὰν τρώγω, 
εἰπὲ, Τρώχει’- ἐὰν χοιμῶμαι, εἰπὲ, Κοιμᾶται. 


x0'. "Ἡλθόν ποτε ἑπάνω αὐτοῦ τρεῖς λῃησταί χαὶ 
ol δύο ἐχράτουν αὐτὸν, ὁ δὲ εἷς ἐχουθάλει τὰ σχεύη 


B αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἐξήνεγχε τὰ βιθλία, χαὶ τὸν λεθίτωνα * 


ἤθελε λαθεῖν ' τότε λέγει αὐτοῖς * Τοῦτο ἀφίετε. 0ἱ 
ὃξ οὐχ ἤθελον. Καὶ χινήσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἔῤῥιφε 
τοὺς δύο. Καὶ ἱδόντες ἐφοθήθησαν. Kat λέγει αὐτοῖς 
ὁ γέρων ΄ Μηδὲν δειµάσητε  ποιῄσατε αὐτὰ εἰς céa- 
σαρα µέρη, xa λάδετε τὰ τρία, χαὶ ἄφετε τὸ Ev. Καὶ 
οὕτως ἑποίησαν ΄ διὰ «b λαθεῖν τὸ µέρος αὐτοῦ τὸν 
λεθίτωνα ** τὸν συναχτικόν (73). 


Περὶ τοῦ ἀδδα Θεοδώρου τοῦ Ἐννάεου. 

α’. Εἶπεν ὁ ἀδδᾶς Θεόδωρος ὁ τοῦ Ἐννάτου (75), 
ὅτι Ὅτε μην νεώτερος, εἰς τὴν ἔρημον ἔμενον. 
Απῆλθον οὖν εἰς τὸ ἀρτοχοπεῖον ποιῆσαι δύο αιτίας, 
χαὶ εὗρον ἐχεῖ ἀδελφὸν θέλοντα ποιῆσαι ἄρτους, xal 
οὐχ εἶχέ τινα δοῦναι αὐτῷ χεῖρα. Ἐγὼ δὲ ἀφῆχα τὰ 


ei manum, Ego autem mea reliqui, et manum οἱ C ἐμὰ, xal ἔδωχα αὐτῷ χεῖρα. Ὡς δὲ ἐσχόλασα, Έλθεν 


porrexi. Ut vero ab illa occupatione liberatus sum, 
venit alius frater; ilerumque ei dedi manum, ac 
feci panes. Tertius poslea accessit; similique modo 
egi. Atque sic ad singulos adventantes me gerebam ; 
δὲ sex cocturas confeci. Tandem duas nieas coctu- 
ras-peregi, cum nemo amplius veniret. 

9, (75) Memorabant de abbate Theodoro et abbate 
Lucio, Ennati incolis, quod quinquaginta annos 


5 Λ|. λεθήτωνα, 5’ ΑΙ. λεθήτονα. 


(11) Vit. Patr. vui, 1 

(12) Τὸν' «εθίωγω τὸν συνακτικόν. Apud Bol- 
landum, Februarii 11, in Vita Jonwe monachi : Habe- 
bat vero unum lebitonem, quo induebatur tempore 
divinorum et intemeratorum sacramentorum corporis 
Domini nostri Jesu Christi * et cum primum commu- 
nicasset, eum rursus exwebat.et reponebat, mundum 
servans octoginta quinque annos. Quibus adde locum 
inferius positum in abbate Phoca, num. 1. Ac nescio 
an huc faciant obscura verba in Vita Guthlaci Ana- 
εοτεία͵, cap. 91, szeulo iii, de sanctis ordinis S. Be- 
nedicti, parte 1, p. 278 : Ac deinde cum causam ve- 
zationis sue α primordio narraret, vir Dei Guthla- 
cus exuens se'luterio melotina: in quo ille orare solebat, 
ipsum circumdedit. Legi enim aut intelligi jouet 
levitorium, quod pro levitonario habetur in Papi 
Scio ab auctoribus tradi, lebetonem seu levitonem 
el libitonarium vestem fuisse monachicam ex lino 
aut etiam ex pilis contextain. Sed quid impedit, 
quin nonnulli simile indumentum e pellibus confe- 
cerint? 

(73) Τοῦ Ἐνγάτου. Interpretes, De Ennato. De 
Nono Alexandrie, hoc est monasterio quod situm 
eral in Ennato seu Nono, nona regione Alexandrina 


ἄλλος ἁδελφὺς, xal πάλιν ἔδωχα αὐτῷ χεῖρα, xai 
ἑποίησα τὰ dupla. Καὶ πάλιν τρίτος $106, xoi 
ἑποίησα ὁμοίως * "xal οὕτως ἔχαστον τῶν ἑρχομένων 
ἑποίουν * καὶ ἑποίησα EE σιτίας, Ὕστερον δὲ ἑποίησα 
τὰς δύο σιτίας τὰς ἐμὰς , ἁποσχόντων τῶν bpyo- 
μένων. 

EP. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾷ θεοδώρου xai τοῦ à663 
Aouxlou τῶν τοῦ Ἐννάτου, ὅτι ἀποίησαν πεντήχοντα 


civitatis. Preeter Joannen. Moschum cap. 145, 177, 
184, Leontius De sectis, actione 5 : Φοδηθεὶς 6 Σε- 
6npoc, φεύγει εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν, ἔχων μεθ᾽ ἔαντου 
Ἰουλιανόν τινα ἐπίσκοπον ᾿Αλιχαρνασοῦ' οὗτοι ἑλ- 
θόντες, ἐχαθέζοντο εἰς τὸ "Evvatov. Severus meis 
impulsus , Alexandriam profugit, Julianum quemdam 
Halicarnassensem, episcopum secum habens. Hi post- 
eaquam eo venissent, sedebant ad Ennatum. Ad quem 
locum observari debet varietas ex Scholio Anasta- 
siani Hodegi, cap. 22, p. 546 : Σευηρος καὶ T'atavic 
ὁμόφρονες τὸ πρὶν ἐτύγχανον, xat &v τῷ ἅμα (f. iv 
τῷ vocat) £v τῷ ὀχτοχαιδεχάτῳ ᾿Αλεξανδρείας διΏγον. 
Severus οί Gaianus initio concordes erant, ejusdem- 
que sententia ; et simul in Decimo octavo Alexandrie 
degebant. Quid vero sibi volunt ista Liberati cap. 
19: Eo tempore Alexandrie, mortuo lhoscoro ju- 
niore, Timoiheus ecclesim ipsius susceperat episco 
patum ; a quo gralissime suscepti Severus et Julianus, 
sedebant ad laborem aut labranum, labronem, labra- 
non ? Conjiciebam, labram hoc est lauram Nonum, 
vel una voce, labranonum. Caeterum nollem hot 
Ennatum a viris doctis confusum fuisse cum ἑνάτῳ 
σηµείῳ Αλεξανδρείας, infra ubide Longino, n. 3. 
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Μετὰ *bv χειμῶνα τοῦτον, µεταθαίνοµεν ἐντεῦθεν. 
Ὅτε δὲ πάλιν ἤρχετο τὸ θέρος, ἔλεγον, ὅτι Μετὰ τὸ 
θέρος τοῦτο ἀπερχόμεθα ἐντεῦθεν. Καὶ οὕτως ἑποίη- 
σαν πάντα τὸν χρόνον οἱ ἀείμνηστοι Πατέρες. 


Y. Επεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος ὁ τῶν Ἐννάτου, ὅτι 'Eàv 
λογίσηται ἡμῖν ὁ θεὸς τὰς ἐν ταῖς εὐχαῖς ἀμελείας, 
χαὶ τὰς αἰχμαλωσίας τὰς by ταῖς ψαλμῳδίαις, οὐ 
δυνάµεθα σωθῆναι. 

Περὶ τοῦ ἁἀδδᾶ Θεοδώρου τοῦ εἰς Extr. 

Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Θεόδωρος ὁ εἰς Σχῆτιν' Ἔρχεται 
ὁ λογισμὸς, xat ταράσσει µε, καὶ ἀσχολεῖ µε, xat τὴν 
πρᾶξιν οὐχ ἰσχύει ποιῆσαι, ἁλλὰ µόνον ἐμποδίζει 


APOPHTIIEGMATA. PATRUM. 
ἔση, χλευάζοντες τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν, xal Aévovvsg* A egerint, cavillati cogitationes suas, cum dicerent : ' 
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Post hiemem hanc, migrabimus hinc. Quando au- 


tem iterum adveniebat aestas, aiebant : Transacta. 


hac state, hinc discedemus. Atque ita fecerunt 
omni vite tempore, sempiterna memoria digni 
Patres. 

9. (14) Hunc sermonem babuit abbas Theodorus e 
Nono : Si nobis imputaverit Deus negligentiaa in 
precibus, et subreptiones in psalmodiis, salvi fleri 
non possumus. 


De abbate Theodoro Sceteos. 


(15) Dixit abbas Theodorus e Sceti ; Subit cogi- 
tatio, et contarbat me atque oceupat, non tamen 
ad effectum progredi valet, sed tantum impedit ad 


πρὸς τὴν dpstijv: ὁ δὲ νηφάλιος ávhp, ἑχτιναξάμενος B virtutem ; vir autem vigilans seipsum excutit, οἱ 


αὐτὸν, Eyslpezat εἰς προσευχἠν, 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Θεοδώρου τοῦ ᾿Ε.1ευθεροπο.ίτου. 
a'. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς ᾿λόδραὰμ ὁ Ἰ6ὴρ τὸν ἀθδᾶν 
Θεόδωρον τὸν Ἐλευθεροπολίτην, λέγων Πῶς χαλῶς 
ἔστι, Πάτερ; δόξαν περιποιῄσοµαι ἐμαυτῷ, f) ἀτιμίαν ; 
Ὁ δὲ γέρων MYeiv* Τέως ἐγὼ θέλω περιποιῄσασθαι 
ὀόξαν, f) ἀτιμίαν. Ἐὰν γὰρ ποιήσω καλὸν ἔργον, xai 
Δοξασθῶ, δύναµαι χαταχρῖναι τὸν λογισµόν pou, ὅτι 
οὖχ εἰμὶ ἄξιος τῆς δόξης ταύτης, ἡ δὲ ἀτιμία ἀπὸ 
φΦαύλων πραγμάτων γίνεται. Hoc οὖν δύναµαι παρα- 
χαλέσαι τὴν χαρδίαν pov, σχανδαλισθέντων Ev ἐμοὶ 
τῶν ἀνθρώπων; κρεῖσσον οὖν τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, xal 
ἑοξάνεσθαι. 'υ δὲ ἀθθᾶς ᾽Αέραὰμ εἶπε' Καλῶς εἶπας, 
Πάτερ. 


p'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς θεόδοτος Ἡ ἔνδεια τοῦ ἄρτου 
τήχει τὸ σῶμα τοῦ μοναχοῦ. "Αλλος δὲ γέρων ἔλεχεν, 
ὅτι ἡ ἀγρυπνία πλέον τήχει τὸ σῶμα. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ θεωγᾶ. 


Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Θεωνᾶς ' Διὰ τὸ ἁπασχοληθῆναι τὸν 
νοῦν ἀπὸ τῆς εἰς Θεὺν θεωρίας, αἰχμαλωτιζόμεθα ὑπὸ 
τῶν παθῶν τῶν σαρκιχῶν. 

Περὶ θεοφἰ.Ίου τοῦ ἀρχιεπισχόπου. 

d. Ὁ µαχάριος θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος παρ- 
ἐδαλέ ποτε εἰς vb ὄρος τῆς Νιτρίας" καὶ Ἠλθεν ὁ 
&66d τοῦ ὅρους πρὸς αὐτόν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ άρχι- 
επἔσχοπος. Τἱεῦρες ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ πλέον, Πάτερ; 
Λέχει αὐτῷ ὁ Ἱέρων Τὸ αἰτιᾶσθαι xat µέμφεσθαι 
ἑαυτὸν πάντοτε. Λέχει αὑτῷ ὁἀθθᾶς θεόφιλος᾽ "Αλλη 
ὁδὸς οὐχ ἔστιν, el μὴ αὕτη. 

P. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος 
παρέθαλό ποτε εἰς τὴν Σχῆτιν. Σνναχθέντες δὲ οἱ 
ἀδελφοὶ εἶπον τῷ ἀθθᾷ Παμδώ: Εἰπὲ ἕνα λόγον τῷ 
Ἠάπα, ὅπως ὠφεληθῇ *. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων ' El 
οὐκ ὠφελεῖται Ev τῇ σιωπῇ µου, οὐδὲ Ey τῷ λόγῳ µου 
ὠφεληθῆναι ἔχει. 


* A]. inselr. εἰς τὸν τόπον, 


(34) Vit. Patr. xi, 4t. 
(35) Vit. Patr. vi, 20. 
(10) Vit. Pair. 1v. 18. 


surgit ul precetur. 
De abbate Theodoro Eleutherepolitano 


1. Interrogavit abbas Abraham lberus abbatem 
Theodorum Eleutheropolitanum, dicens : Quomedo 
recte habet, Pater? Gloriam mibi vindicabo, vel 
ignominiam? Senex respondit : Ego sane malo glo- 
riam, quam ignominiam. Si enim bonum opus 
egero, el gloriam fuero assecutus, possum damnare 
cogitationem meam, quod non sim dignus ea glo- 
ria. AL ignominia ex pravis actionibus oritur. Quo 
pacto igitur cor meum potero consolari , cum ho- 
mines in me scandalum atque offensionem cepe- 
rint? Prestat ergo bonum facere, ac gloriam repor- 
tare. Tuuc abbas Abraham pronuntiavit : Bene 
locutus es, Pater. 

2. (16) Dixit abbas Theodorus : Indigentia panis 
macerat corpus monachi. Alius vero senex assere- 
bat, a vigiliis plus corpus macerari. 


De abbate Theona. 


(11) Dixit abbas Theonas : Quoniam avocatur 
mens a contemplatione Dei, ideo captivi ducimur a 
carnis affectibus. 


De Theophilo archiepiscope. 

4. (78) Beatus Theophilus archiepiscopus pro- 
fectus est aliquando in montem Nitriz; et venit ad 
eum montis abbas. Dicit ei archiepiscopus : Quid 
invenisti in via hac aaplius majusque, Pater? Re- 


D spondit senex : Culpare se et accusare semper. Tunc 


abbas Theophilus : Alia via non est, prater istam. 


2. (79) ldem abbas Theophilus archiepiscopus, 
venit aliquando in Scelim. Congregati autem fra- 
tres dixerunt abbati Pambo : Aliquid sermonis 
habe ad papam, ut ei prosit. Ait illis senex : Si ex 
silentio meo utilitatem non capit, neque ex ser- 
mone babet proficere. 


(71) Vit. Patr, xi, 19. 
78) Vit. Patr. xv, 19; Doroth. Doctr. Ἡ 
(79) Vit. Patr. xv, 43, 
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$. (80; Venerunt aliquando Patres Alexandriam, A — Y'. 'HA0óv ποτε Πατέρες εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, xv,- 


vocati a Theophilo archiepiscopo, ut precem face- 
ret, ac fana everteret. lisque cibum cum illo su- 
mentibus apposita est caro vitulina; et comede- 
bant, nibil discernentes. Porro accipiens episcopus 
unum copadium seu carnis frustum, dedit seni 
juxta se recumbenti, dicens : Ecce, hoc est bonum 
carnis frustum , manduca , abba. llli exceperunt : 
Nos hucusque olera edimus; si autem caro est, 
non manducamus. Nec amplius eorum quisquain 
hinc degustavit. 

4. Ejusdem abbatis Theophili sermo exstilit : 
Qualein timorem, tremorem ac necessitatem visuri 
sumus, quando anima e corpore separabitur ! Tunc 
enim ad nos adveniunt contrariarun virtutum exer- 


θέντες ὑπὸ Θεοφίλου τοῦ ἀρχιεπισχόπου, ἵνα ποιῄσῃ 
εὐχὴν, xat καθέλῃ τὰ ἱερά. Καὶ ἑσθιόντων αὐτῶν μετ) 
αὐτοῦ, παρετέθη χρέας uócytov* xat σθιον, μηδὲν — 
διαχρινόµενοι. Καὶ λαδὼν ὁ ἐπίσχοπος ἓν χοπάδιν 
ἔδωχε τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ Ὑέροντι, λέγων’ Ἰδοὺ τοῦτο 
xaAbv χοπάδιν (81) ἐστὶ, φάγε, ἀθθᾶ. Οἱ δὲ ἄποχρι- 
θέντες εἶπον ' "lici; ἕως ἄρτι λάχανα ἠσθίομεν * al 
δὲ χρέας ἐστὶ, οὗ τρώγοµεν. Καὶ οὐκ ἔτι κροσέθετ» 
οὐδὲ εἷς ἐξ αὐτῶν γεύσασθαι αὑτοῦ. 


δ. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς θεόφιλος ἔλεγεν  Οἷον φόδον 
καὶ tpópoy xai ἀνάγχην ἔχομεν ἰδεῖν, ὅτε d) Φυχὴ 
τοῦ σώματος χωρίζεται | Παραγίνεται γὰρ πρὸς 
ἡμᾶς στρατιἁ xal δύναμµις τῶν ἑναντίων δυνάµεων, 


citus et copie. principes tenebrarum , malitiz im- B οἱ τοῦ σχότους ἄρχοντες, οἱ χοσµοχράτορες τῆς 


peratores, principatus, potestates, spiritus nequi- 
ti: ; et aliquo justitie modo animam detinent , ad- 
ducentes cuncta quz prudens et insciens commisit 
peccata , a juventute ad ztatem qua assumpta est. 
Astant ergo, accusantes cuncta per eam gesta. De 
eelero quanto tremore putas animam in illa hora 
corripi , donec lata fuerit sententia , contigeritque 
ejusdem anim liberatio? Hxc est hora necessitatis 
ejis, usquequo viderit quid ipsi sit eventurum. 
Hursus divinae virtutes e regione contrariarum 
stant, ipse pariter bona anima proferentes. Cogita 
ergo cujusmodi in timore ac tremore versetur me- 
dia constituta anima , donec judicium ejus per jus- 
tum judicem sententia terminetur. Et si quidem 
ἄΐρπα fuerit, demones increpantur atque puniun- 
tur; ipsa vero rapitur ab angelis : tum deinceps 
sine sollicitudine es, imo habitas juxta quod scri- 
»tum est : Sicut letantium omnium habitatio est in 
te*. Tunc impletur illud Scripturz : Fugit dolor, et 
tristitia, et gemitus *. Tunc liberata anima, ad illam 
ineffabilem lztitiam et gloriam proficiscitur, in qua 
constituetur. Quod si deprehensa fuerit vixisse ne- 
gligenter, audit terribilem illam vocem : Tollatur 
impius, ut non videat gloriam Domini*. Tunc ipsam 
apprehendit dies irze, dies afflictionis, dies tenebra- 
rum et caliginis. Tradita in tenebras exteriores, et 
ad ignem perpetuum damnata , per infinita szxcula 
punietur. Tunc, ubi gloriatio mundi? ubi vana glo- 


πονηρίας, xal ἀρχαὶ wai ἑξουσίαι, τὰ πνεύματα !ο 
τῆς πονηρίας * xal τρόπῳ «tv δίχης χατέχουσι τὴν 
φυχην, ἐπιφέροντες πάντα αὐτῆς τὰ ἐν γνώσει xal 
ἀγνοίᾳ ἁμαρτήματα, ἀπὸ νεότητος ἕως τῆς dc 
χίας ἧς κατελήφθη. Ἵστανται οὖν χατηγοροῦντες 
πάντα τὰ πεπραγμένα ὑπ' αὐτῆς. Aounby ὁποῖον 
τρόμον δοχεῖς τὴν φυχἣν ἔχειν ἓν τῇ ὥρᾳ ἑχείνῃ. 
ἕως οὗ fj ἀπόφασις ἐξέλθῃ, καὶ ἐλευθερία γένηται 
abc; τοῦτό ἐστιν dj ὥρα τῆς ἀνάγχης αὐτῆς, ἕως 
οὗ ἵδῃ τί τὸ ἀποθησόμενον αὐτῇ. Καὶ πάλιν αἱ θεῖαι 
δυνάµεις ἵστανται χατὰ πρόσωπον τῶν ἑναντίων, xal 
αὐταὶ τὰ χαλὰ αὐτῆς ἐπιφέρουσαι. Κατανόει οὖν ὁ 
voy µέση ἱσταμένη volup ᾶρα φόθῳ xal τρόµῳ στήχει, 
ἕως οὗ ἡ χρίσιςαὐτῆς ἁπόφασιν λάδῃ παρὰ τοῦ διχαίο. 
χριτοῦ. Καὶ ἐὰν μὲν f] ἀξία, ἐχεῖνοι λαµδάνουσιν 
ἐπιτιμίαν, xal αὐτὴ ἁρπάζεται ἀπ αὑτῶν ' xo 
λοιπὸν ἁἀμέριμνος εἶ, μᾶλλον δὲ χατοιχεῖ !** χατὰ 
τὸ γεγραμμένον' Ὡς εὐφραινομέγων  sdrcur 


«ἡ κατοικία ἐν cot, Τότε πληροῦται τὸ γεγραμμµένον * 


Ἀπέδρα ὀδύγη xal Aóxmq καὶ στεναγµός. τότε 
ἁπαλλαγεῖσα πορεύεται εἰς ἐχείνην τὴν ἀνεχλάλητον 
χαρὰν xaX δόξαν, εἰς fjv χαταστήσεται. Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ 
ἐν ἀμελείᾳ ζήσασα, ἀχούει τὴν δεινοτάτην φωνήν ᾿ 
Αρθήτω ó ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἵδῃ τὴν δόξαν Κυρίου. 
Τότε αὐτὴν χαταλαμόάνει ἡμέρα ὀργῆς, ἡμέρα θλί- 
Qiu '', ἡμέρα σκότους καὶ vvógou. Παραδιδομένη 
εἰς τὸ ἑξώτερον σχότος, xal εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ xa- 
ταχριθεῖσα, εἰς ἁπεράντους αἰῶνας χολασθήσεται. 


ria? ubi ἀείίεία» ubi voluptates? ubi fastus? ubi p Τότε ποῦ ἡ χαύχησις τοῦ χόσµου ; ποῦ f) χενοδοξία ; 


requies ? ubi jactantia? ubi pecuniz? ubi nobilitas? 
ubi pater? ubi mater? ubi frater? Quis presentibus 
malis eripere poterit igne flagrantem, et in amaris- 
simis tormentis detentam? His ita se habentibus, 
quales esse nog oportet in sanctis actionibus et ope- 
ribus piis? Quantam charitatem debemus obtinere? 
guantam conversationem ? qualem cursum ? cujus- 
modi diligentiam, orationem, cautionem? Hec enim, 


ποῦ ἡ τρυφῇ; nou ἡ ἁπόλαυσις; ποῦ ἡ φαντασία; 
ποῦ fj ἀνάπανσις ; ποῦ ὁ χόµπος; ποῦ τὰ χρήματα ; 
ToU Ἡ εὐγένεια; ποῦ πατἠρ; ποῦ µήτηρ; mou ἆδελ- 
φός; τίς δυνῄσεται τούτων ἐξελέσθαι τὴν ὑπὸ πυρὸς 
Φλεγομένην, xaX ὑπὸ πιχρῶν βασάνων κατεχοµένην; 
Τούτων οὕτως γινοµένων, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν 
ἡμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς xal εὐσεθείαις ; ποταπὴν 
ἀγάπην ὀφείλομεν χτήσασθαι; ποταπὴν ἁγωγήν; 


? Psal. Uxxxvi, 7. *1sa. xxvi, 10. 9 δα, xxvi, 10. !* Al, πνευματικά. !** Leg. χατοιχεῖς, 3! Al. add. χαὶ ἀνάγχης. 


80) Vit. Patr. 1v, 03. 

81) Κοπάδιν. Copadium. Id nominis cum variis 
ecceptionibus explicant Meursius, Rosweydus , Ger- 
manus et Portius, in Dictionariis suis. Adde Humel- 


bergium ad Apicium ; Casaubonum ín Athenagum, 
Frontonem Duceum ad Palladium ; necnon Hesy- 
chium, Suidam, Gloseas, de similis originis vo- 
cibus. 
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totamhv πολιτείαν», ποταπὸν Dpóuov; ὁποίαν &xpl- A inquit, exspectantes, satagemus immaculati et invio- 


θειαν; ὁποίαν προσευχήν; ὁποίαν ἀσφάλειαν; Ταῦέά 
Υὰρ, φησὶ, προσδοκῶντες, σπουδάσωµεν ἅἄσκπιλοι 
καὶ ἁμώμητοι ερεθηναι αὐτῷ ἐν slpiivm, ἵνα χατ- 
ατιωθῶμεν αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος' Δεῦτε, οἱ εὖ- 


lati ei inveniri in pace!*. Ut digni efficiamur audire 
Dominum dicentem : Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a constitutione mun- 
di ** : in secula seculorum. Amen. 


Jornpérot τοῦ Πατρός µου, κηρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένη» ὑμῖν φβασιἀείαν ἀπὸ xaca6oAnt 


κόσμου, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


€. Ὁ αὐτὸς ἀθδὰς θεόφιλος ὁ ἀρχιεπίσχοπος, µέλλων 


τελευτᾶν, εἶπε' Μακάριος st, ἀθθᾶ 'Αρσένις, ὅτι ταύ- 
της ἀεὶ ἐμνημόνενες τῆς ὥρας. 


Περὶ τῆς ᾽Αμμᾶς θεοδώρας. . 
α.. Ἠρώτησεν ἡ ᾽Αμμᾶς τὸ θεοδώρα τὸν Πάπαν θεό- 
Φφιλον τὸ ῥητὸν τοῦ Αποστόλου, τὸ, Τί ἐστι τὸν xaipór 
ἐξαγοραξόμενοι, 'O δὲ λέγει αὐτῇῃ' Ἡ ἑἐπωνυμία 


. 8. (82 Idem ahbas Theophilus archiepiscopus, 
cum moriturus esset, dixit : Beatus es, abha Αγ. 
seni, quia hanc horam semper in memoria ha- 


bebas. 


De maitre Theodora. ! 


4. Interrogavit Amma sive mater Theodora pa- 
pam Theopbilum de Apostoli dicto, quid sit Tempus 
redimentes !*. llle vero respondit ei : Dictio lucrum 


δεικνύςι τὸ xépboc: οἵον, καιρὸς Ὀδρεώς σοι πάρεστιν. B ostendit, verbi gratia, tempus seu occasio contu- 


ἀγόρασον τῇ ταπεινοφροσύνῃ xat µαχροθυμίᾳ «bv τῆς 
. Όδρεως κχαιρὸν, xal Έλχυσον χέρδος πρὸς ἑαυτόν» 
Καιρὸς ἀτιμίας; τῇ ἀνεξιχαχίᾳ ἀγόρασον τὸν χαιρὸν, 
xa χέρδησον. !! Καὶ πάντα τὰ ἑναντία, ἑὰν θέλωµεν, 
χέρδη Υ/νονται ἡμῖν. 

8'. Εἴπεν ἡ Αμμᾶς θεοδώρα ᾿᾽Αγωνίσάσθε εἶσελ» 
θεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης. "Ov τρόπον γὰρ τὰ δένδρα, 
ἐὰν μὴ λάδωδι χειμῶνας χαὶ ὑετοὺς, Χαρποφορεῖν οὐ 
δύνανται’ οὕτως καὶ ἡμῖν, ὁ αἰὼν οὗτος χειμών ἐστι” 
καὶ ἀὰν ph διὰ πολλῶν θλίφεων χαὶ πειρασμῶν, οὐ 
δυνησόµεθα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν γενέσθαι κλη- 
pov^pot. 

Y. Εἴπε máy: Καλὺν τὸ ἡσυχάζείν' àvhp γὰρ 
Φρόνιμος Ἱσυχίαν ἄγει. Μέγα γὰρ ἀληθῶς παρθένφ 
3| μοναχῷ, ἠσνχάζειν' μάλιστα δὰ τοῖς νέοις. ᾽Αλλὰ 
γίνωσκε, ὅτι 'Ἱ προθῆται ἡσυχάσαι, εὐθέως ὁ πονη- 
ρὺς ἔρχεται χαὶ βαρεῖ τὴν φυχὴν, àv ἀχηδίαις, Ev 
ὁλιχοφυχίαις, ἐν λογ.σμοῖς βαρεῖ xaX τὸ σρῶμα, ἐν 
ἀπθενείαις, ἐν ἁτονίᾳ, bv λύσεί γονάτων xaX ὅλων 
τῶν μελῶν, xat λύει τὴν δύναμιν τῆς dye καὶ τοῦ 
σώματος χαὶ ὅτι ἀσθενῶ καὶ οὐκ ἰσχύω βαλεῖν τὴν 
Σύναξιν. Αλλ’ ἐὰν νήφωμεν, πάντα ταῦτα διαλύονται. 
"Hv γάρ τις μοναχός xai ὡς Ίρχετο βαλεῖν την Σύν- 
αξιν, ἑλάμδανεν αὐτὸν ῥίγος χαὶ πυρετὸς, καὶ ἡ χε- 
qaÀh τόνῳ ὠχλεῖτο καὶ οὕτως ἔλεγεν ἑαυτῷ, δει 
Ἰδου ἀσθενῶ, χαὶ ἑνίοτε ἀποθνῄσχω' ἐγερθῶ οὖν 
πρὶν ἀποθάνω, xal βάλω τὴν σύναξιν. Καὶ τῷ λο- 
γισμῷ τούτῳ ἑδιάζοτο ἑαυτὸν, xal ἔδαλε τὴν Ῥύναξιν. 
xat ὡς χατέπαυεν 1) σύναξις, χατέπανε καὶ ὁ πυρετός. 
Καὶ πάλι τούτῳ τῷ λογισμῷ ἀδελφὸς ἀνθέστηχε, καὶ 
ἔδαλε «hv σύναξιν, καὶ ἐνίχηχε τὸν λογισµόν !*, 


pisset precatio, desinebat etiam febris. lterumque 


pronuntiavit, vicitque cogitationem. 

9. Ἔλεγε πάλιν ἡ αὐτὴ ᾽Αμμᾶς θεοδώρα, δὲι Πο- 
«£ τις εὐλαθὴς ὑθρίζετο παρὰ τινός: καὶ λέγεί πρὸς 
αὐτόν' Ἡδυνάμην κἀγὼ τὰ ὅµοιά σοι λέγειν ἀλλ ὁ 
νόμος τοῦ θεοῦ χλείει µου τὸ σέόµα. Ἔλεγε δὲ καὶ 


13 [[ Petr. it, 14. ** Matth. xxv. 54. 


ΛΙ. * 
ἐὰν ἔλθῃ, τῇ ὑπομονῇ καὶ τῇ ἐλπίδι x£pbnaov. — '* AL. 


(89) Vit. Patr. 1n, 5. 
PaTRoL. n. LXV, 


Ἀμμά. |" ϱο]. 19, 5 
inser. ἐάν τις. '* 


melix» tibi adest ? humilitate et patientia eme con- 
tumelie tempus; et ad te lucrum trabe. Ignominis | 
tempus adest? eme illud per tolerantiam, ac lu- 
crare. Sicque cuncia contraria, sj velimus, nobis 
in luerum cedunt. 

2. Dixit mater Theodora : Contendite ingredi 
per angustam portam, Quemadmodum enim arbo- 
res, nisi imbribus ac hibernis tempestatibus expo- 
sitzà fuerint, fructum ferre nequeunt } ita et nobis 
seeulum hoc vicem hiemis gerit; nec regni οΦ]ου 
rum hzredes constitui poterimus, nisi per tribula- 
tiones multas atque tentationes. 

5. Dixit iterum : Bonum: est quietam . vitam du- 
cere. Vir enim prudens, in quiete agit. Et revers 
magnum quid est virgini aut monacho, quietenr 
labere, precipue junioribus. Verum cognosce , 
quod ubi proposita fuerit constitutio quieta, sta- 
tim accedit malus, animam gravat in acediis, in 
pusillanimitatibus , in cogitationibus. Pregravat 
etiam corpus in infirmitatibus, In languore, in ges. . 
huum cunctorumque membrorum remissione; et 
vim eum anime, tum eorporis dissolvit : hineque 
illa : Inürmus sum, nec valeo Offidium meum re- 
citate. Attamen αἱ invigilemus, diseutientür cancta 
hee. Erst enim aliquis monachus, qui cem ad Of- 
ficii recitationem veniret, a írigote ac febre cor- 
ripiebatur, et gravedine laborabat; tum ita loque- 
batur secum : Écce adversa utor valetudine, jam 


p morior; surgam igitur ante mortem, ac preces 


meas sabsolvam. Atque ea cogitatione sibi vim in- 
ferebat, recitabatque Officium. F4 eum flnem acce- 
huie cogitationi restitit ftater, ac preces solitas 


4. Retulit preterea eadem mater Theodora : Qui- 
dam vir religiosus ab aliquo conviciis impeteba- 
tur; et dicit ad eum : Poteram etiam ego simi: 
lia regerere; sed Dei lex mihi occludit os. Nar- 


19 AL, inser. φευδοκατηγαρία σοι 
*5 ΑΙ, πονηρόν. deutsesettue 
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favit etiam hoc : Christianus quidam cum Mani- Α τοῦτο, ὅτι Χριστιανός τις, μετὰ Μαννιχαίου 1* δ.αλε- 


chzeo de corpore disserens, ita locutus est: Da 
legem corpori, et videbis corpus ad Creatorem per- 
tinere. 

5. Eadem iterum dixit : Praeceptor debet esse 
hospes in amere dominandi, alienus ab inani glo- 
ria, longe a. superbia, per adulationem non ludi- 
brio liabitus, non exczcatus per dona, nec devictus 
a ventre, non ira detentus : sed patiens, mansue- 
tus, quantum fleri potest humilis; debet esse pro- 
bus ac tolerans, sedulus et amator animarum. 


' 6. |ta rursus locuta est : Neque monasticus ri-- 
gor, neque vigilie, nec quilibet labor salutem pa-- 


rit; sed sola sincera humilitas. Erat enim anacho- 
reta quidam qui dzemones cjiciebat , et quzsivit ab 
' fis : In quonam exitis? In jejunio? Responderunt : 
Nos neque manducamus neque bibimus. In vigi- 
liis? Dixerunt : Nos somnum non videmus. ln se- 
cessione? Nos in solitudinibus degimus. In quo 
igitur egredimini? Exceperunt : Nihil nos vincit, 
njsi humilitas. Cernis ut humilitas, victoria sit ad- 
versus dzemones? 

7. Narratio quoque hec exstitit matris Theo- 
dore: Erat quidam menachus, qui multitudine 
tentationum oppressus, dixit : Recedo hinc. Cum- 
que sumeret sandalia sua, vidit alium hominem 
sumentem etiam sua sandalia, qui ait ei : Num 
propter me egrederis? Ecce quocunque abieris, 
ego te precedam. 


Principium litterz I. 
De abbate Joanne Colobo sive Curto. 


1. (84) Narraverunt de abbate Joanne Curto, 
quod secedens ad Thebzum senem in Sceti, sede- 
bat in deserto. Sumens autem ejus abbas aridum 
lignum, plantavit, ac pracepit ei: Quotidie hoc 
irriga una aqua lagenula, donec fructum produxe- 
rit. Procul autem ab iis erat aqua, adeo ut vespere 
pergeret ac mane reverteretur. ltaque post tres 
annos vixit, viruit, protulit (ructum. Quem fru- 
ctum senex accipiens, portavit ad ecclesiam, dixit- 
que fratribus : Suinite , inanducate fructum obe- 
dientizx. 

2. (85) Referebant de abbate Joanne Curto, 
quod aliquando fratri suo majori dixerit : Cuperem 
esse curis vacuus, sicut angeli sunt, nihil operan- 
tes, sed absque intermissione Deo servientes, Exu- 
toque pallio, egressus est in solitudinem. Post unam 
autem hebdomadam rediit ad fratrem suum. Utque 
fores pulsavit, aguovit eum frater antequam aperi- 
ret, aiique : Tu quis es? Respondit ille: Ego sum 
Joannes frater tuus. Tum ad illum frater : Joannes 


1* F, Μανιχαίου. 35 ΛΙ. φιλαρχυρίας 


(86) ᾿]ωάνγου τοῦ Κο.οδοῦ. Joannes Colobus, 
seu parvus, pygm:eus, nanus, curtus, brevis, sta- 
tura brevi, staturz brevis. Appendix ad Vitas Pa- 
trum. p. 994, cap. 11: Dicebant sancti Patres de 
sancto Joanne, qui cognominabatur Colob, decurtate 
pro Colobus. Apud Fulbertum : 

Joannes abba parvulus statura, non virtuti^us. 


1 Al. 0x5 πάντα. 


γόµενος περὶ τοῦ σώματος, εἶπεν οὕτως: Abc τὸν V4. 
μον τῷ σώματι, χαὶ ὄψει τὸ σῶμα τῷ πλάσαντι. 
|. 


ε’. Εἶπε πάλιν fj αὐτὴ, ὅτι ὁ διδάσχαλος ὀφείλει εἶναι 
ξένος φιλαρχίας 3», xaY ἀλλότριος χενοδοξίας, μαχρὰν 
ὑπερηφανίας, μὴ ὑπὸ κολαχείας ἐμπαιζόμενος, pi 
ὑπὸ δώρων τυφλούμενος, μὴ ὑπὸ γαστρὸς νιχώµενος, 
μὴ ὑπὸ ὀργῆς κρατούμενος ἀλλά µαχρόθυµος, ἔπι- 
ειχῆς, πάσῃ *! δυνάµει ταπεινόφρων' ἔγχριτος εἶναι 
χαὶ ἀνεχτιχός' χηδεμονιχὸς xaX φιλόφυχος. 

ς’. Ἔλεγε πάλιν ἡ αὐτὴ, ὅτι oix ἄσχησις, οὔτε 
ἀγρυπνία, οὔτε παντοῖος πόνος σώζει’ εἰ μὴ Υνησία 
ταπεινοφροσύνη. "Hy γάρ τις ἀναχωοητὴς ἀπελαύνων 
δαίμονας καὶ ἐξέταζεν αὑτούς' Ἐν τίνι ἐξέρχεσθε, 
by νηστείᾳ; Καὶ ἔλεγον' Ἡμεῖς οὔτε ἐσθίομεν, οὔτε 
πίνομεν. Ἐν ἀγρυπνίᾳ; Καὶ ἔλεγον' 'Ἡμεῖς οὗ χοι- 
μώμεθα. Ἐν ἀναχωρήσει "'; Ἠμεῖς εἰς τὰς ἑρήμους 
διάγοµεν. "Ev τίνι οὖν ἐξέρχεσθε; Καὶ ἔλογον, ὅτι 
0ὐδὲν ἡμᾶς νικᾷ, εἰ μὴ ταπεινοφροσύνη. ὉΟρᾶᾷς ὅτι ἡ 
ταπεινοφροσύνη νικητἠριόν ἐστι δαιμόνων ; 


Q. Εἶπε πἆλιν fj ᾽Αμμᾶς θεοδώρα, ὅτι "Hv τις 
μοναχός, καὶ ἀπὸ πλήθους τῶν πειρασμῶν λέγει 
Ὑπάγω ἔνθεν. Καὶ ὡς ἔδαλεν ἑαυτοῦ τὰ σανδάλ.α, 
ὁρᾷ ἄνθρωπον ἄλλον βάλλοντα xat αὐτὸν τὰ σανδάλ:α 
αὐτοῦ, χαὶ λέγοντα αὐτῷ' O00 5v tpi ἑξέρχη; loo» 
ἐγώ σε προάγω ὅπου ἐὰν ἀτέρχῃ. 


Αρχὴ τοῦ I στοιχείου. 
Περι τοῦ á66a Ἰωάνγου τοῦ KoAo60v (85). 

α’. Διηγήσαντο περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου τοῦ κο)ο- 
$00, ὅτι ἀναχωρήσας πρὸς θτθδαῖον γέροντα εἰς Σχτ- 
τιν, ἐχάθητο ἐν τῇ ἑρὴμῳ. Λαθὼν δὲ ὁ ἀθδᾶ;- αὐτοῦ 
ξύλον ξηρὸν, ἐφύτευσε xal εἶπεν αὐτῷ' Ka" ἡμέραν 
πότιζε τοῦτο λαγύνιον ὕδατος. ἕως χαρπὺν mottost. 
*Hy δὲ μαχρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν τὸ ὕδωρ, ὡς ἀπὸ ὀψὲ ἁπελ- 
θεῖν xal ἐλθεῖν πρωῖ. Μετὰ δὲ τρία ἔτη, ἔζησε xai 
χαρπὸν bmolnce* καὶ λαδὼν ὁ γέρων τὸν χαρπὸν a5- 
τοῦ, Ίνεγχεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, λέγων τοῖς ἆδελ- 
φοῖς' Λάδετε, φάγετε χαρπὸν ὑπακοῖς. 


B'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ἰωάννου τοῦ χολοδο», 


p ὅτι εἶπέ ποτε τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ μειζοτέρῳ' "Ηθε- 


λον ἀμέριμνος εἶναι, ὡς οἱ ἄγγελοι ἀμέριμνοί εἰσι, 
μηδὲν ἐργαζόμενοι, ἀλλ᾽ ἁδιαλείπτως λατρεδοντες τῷ 
θεῷ. Καὶ ἀποδυσάμενος τὸ ἱμάτιον, ἐξηλθεν εἰς τὴν 
ἔρημον xai ποιἠσας ἑθδομάδα μίαν (86), ἀνέχαμφε 
πρὸς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἔχρουσε τὴν θύραν, 
ὑπήχουσεν αὐτῷ πρὶν ἀνοίξει, λέγων’ Σὺ τὶς sl; Ὁ 
δὲ εἶπεν Εγώ εἰμι Ἰωάννης ὁ ἀδελφός σου. Καὶ ἀπο- 


1 ΛΙ. inser. xa ἔλεγον. 


Male in Ephrzmo Vossius : ὁ Κολόδιος. Colobyta, 
Calybita aliis. Ad quem locum vi-e Nili Rossanen- 
sis Vitam a Caryophilo editam, p. 78. 

(84) Vit. Pair. xiv, 5. 

(85) Vit. Patr. x, 27 ; Fulbert. f. 185. 

(36) Καὶ ποιήσας ἑόδομάδα ular. Fulbertus: 

epiem dies gramineo nix (1. vix) ubi durat pabulo. 
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αριθεὶς εἶπεν αὐτῷ' Ἰωάννης Υέγονεν ἄγγελος, xai A angelus factus est, nec amplius inter homines de- 


οὐχ ἔτι ἓν ἀνθρώποις ἐστίν. 'O δὲ παρεχάλει, Aévov: 
Ἐγώ εἰμι. Καὶ οὐχ Ἠνοιξεν αὐτῷ, ἀλλ ἀφῆχεν αὐτὸν 
ἕως πρωῖ θλίθεσθαι" ὕστερον δὲ ἀνοίξας αὐτῷ, λέγει" 
λνθρωπος εἶ, χρείαν ἕἔχεις πάλιν ἐργάζεσθαι ἵνα 
εραφῆς. Καὶ ἔθαλε µετάνοιαν, λέγων Συγχὠρησόν 
ip. 

y'. Εἶπεν 6 à66à; Ἰωάννης ὁ χολοθὸς, ὅτι ἐὰν θε- 
Ast βασιλεὺς πόλιν παραλαδεῖν ἐχθρῶν, τὸ ὕδωρ 
πρῶτον χρατεῖ xaY τὴν tpoghv, χαὶ οὕτως οἱ ἐχθροὶ 
ix τοῦ λ,μοῦ ἀπολλύμενοι ὑποτάσσονται αὐτῷ. Οὕτως 
xii τὰ πάθη τῆς σαρχός' ἐὰν ἓν νηστεία xaX λιμῷ 
πολιτεύσηται ἄνθρωπος, οἱ ἐχθροὶ ἐξασθενοῦσιν ἀπὸ 
τὶς φυχῆς αὑτοῦ., 

0. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ χοριαξόµενος xai λαλῶν µε- 


git. At ille orabat, proferens : Ego sum. Nec ape- 
ruit, sed reliquit eum ad posterum mane confli- 
ctari. Postea vero aperiens, infit : Homo es, necesse 
est ut iterum opereris, unde alas te. Itaque veniam 
supplex petiit, dicens : Ίσποδου mihi. 


9. (87) Dixit abbas Joannes Curtus : Si voluerit 
imperator urbem hostium occupare, prius aquam 
et alimenta retinet, sicque inimici fame pereuntes 
subjiciuntur ei. Ita quoque affectus carnis; si in 
jejunio et fame homo vixerit, iuimici erga animan 
ejus imbecilles evadunt. ' 


4. (88) Dixit iterum : Qui satur est, et loquitur 


τὰ παιδίου, Ίδη ἑπόρνενσε τῷ λογισμῷ μετ αὑτοῦ. B cum puero, jam cogitatione fornicatus est cum 


e. Εἶπε πόλιν, ὅτι ᾿Ανερχόμενός ποτε τὴν ὁδὸν 
τῆς Σχήτεως μετὰ τῆς σειρᾶς, εἴδον τὸν χαμηλίτην 
λαλοῦντα, χαὶ χινοῦντά µε εἰς Ópyfjv* xal ἑάσας τὰ 
σχεύπ., ἔφυγον. 

ς’. Άλλοτε πάλιν εἰς τὸ θέρος, ἤχουσεν ἁἀδελφοῦ 
ααλοῦντος τῷ πλησίον μετ ὀργῆς, xat λέγοντος, AT, 
χαὶ có; Kal ἑάσας τὸν θερισμὸν, ἔφυγεν. 

C. Εὐχαίρτσάν τινες γέροντες εἰς Σκῆτιν ἀσθίοντες 
μετ᾽ ἀλλήλων" ἣν δὲ μετ αὑτῶν xal ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης. 
Kat ἀνέστη τις πρεσθύτερος µέγας δοῦναι τὸ χαυχά- 
Ato" (92) τοῦ vepou* χαὶ οὐδεὶς χατεδέξατο λαθεῖν αὑ- 
«& παρ) αὑτοῦ, εἰ ph µόνος Ἰωάννης ὁ χολοθός. 
Ἐθαύμασαν οὖν, καὶ εἶπον αὐτῷ' Πῶς σὺ µικρότε- 
poc ὅλως 33 Gy, ἑτόλμησας ὑπηρετηθῆναι παρὰ τοῦ 
πρεσθυτέρου; Καὶ λέγει αὐτοῖς' Ἐγὼ ὅτε ἐγείρομαι 
δοῦναι τὸ βαυχάλιον, χαίρω ἐὰν πάντες λάθωσιν, ἵνα 
ἔχω µισθόν' κἀγὼ οὖν διὰ τοῦτο ἐδεξάμην, ἵνα ποιῄσω 
αὐτῷ µισθόν μήπως λυπηθῇ, ὡς μηδενὸς δεξαµένου 
παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, ἐθαύμασαν, 
xai ὠφελήθησαν ἐπὶ τῇ διαχρίσει αὐτοῦ. 


η’. Καθημένου αὐτοῦ ποτε ἔμπροσθεν τῆς ἔκχλη- 
σίας, ἐχύχλωσαν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ ἐξήταζον ab- 
τὸν τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν. Καὶ ἰδών τις τῶν γερόν- 
των, xai πολεμηθεὶς εἰς φθόνον, λέγει αὐτῷ' Τὸ Bav- 
xA&Atóv σου, Ἰωάννη, φάρµαχον 3 γέμει. Λέχει αὖ- 
τῶ ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης Οὕτως ἐστὶν, ἀθθᾶ' καὶ τοῦτο 


ipso. 

5. (89) Adhuc retulit: Ascendens aliquando cum 
plecta per viam Sceteos, offendi camelarium, qui 
sermone suo me ad iram provocabat : et relicta 
supellectile fugi. 

6. (90) Alia vice, cum zstas esset, audivit fra- 
trem loquentem ex ira proximo suo, ac dicentem: 
Hei, tu quoque? Et relicta mésse fugit. 

1. (91) Ex otio venerunt in Scelim quidam senes, 
et simul cibum sumebant; erat autem cum illis 
etiam abbas Joannes. Surrexit ergo aliquis magnae 
virtutis presbyter, ut aquz: caucum daret; sed nemo 
voluit ab eo accipere, nisi solus Joannes Curtus. 
]gitur admirati sunt, dixeruntque ei : Quomodo tu 
cum sis omnium minimus, ausus es ministerium 
presbyteri admittere? Ait illis : Ego quando surgo 
ad dandum baucale, gaudeo si cuncti sumpserint, 
uL mercedem capiam; propterea ergo accepi, quo 
ei mercedis causa exsisterem; ne tristitia affice- 
retur, quod nullus ab ipso suscepisset. Quibus: per 
illum pronuntiatis, mirati sunt, necnon profecerunt 
ex ejus discretione. 

8. (95) Cum sederet quodam die ante ecclesiam, 
fratres circumdederunt eum, exquirebantque de co- 
gitationibus suis. Quod cernens e senibus quidam, 
invidia agitatus, dixit ei : Baucale tuum, Joannes, 
veneno plenum est. Respondit abbas Joannes : lta 
habet, abba; atque sic locutus es, quoniam sola 


εἶξας, ὅτι τὰ ἔξω βλέπεις µόνον εἰ δὲ ἔθλεπες τὰ y exteriora conspicis ; si autem videres interiora, quid 


ἔσω, «E εἶχες εἰπεῖν ; 

9. ΄Ἔλεγον οἱ Πατέρες, ὅτι ἑσθιόντων ποτὲ τῶν 
ἁδελφῶν by ἀγάπῃ, ἐγέλασεν εἷς ἀδελφὸς ἐπὶ τῆς 
τραπέζης. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ ἀθδᾶς Ἰωάννης, ἔχλαυ- 
σε, λέγων Τί ἄρα ἔχει ὁ ἁδελφὸς οὗτος by τῇ xapbla 


33 AL πάντων. ΑΠ. ὅλων] 39 F. φαρμάχου. 


(87) Vit. Patr. wv, 19. 

(85) In Ephrem yp. 387. 

(83) Vit. Par. P^ 4 " 

90) Append. p. , n. 1$. 

(9t) VIL. Pair. x, 28 

(92) Τὸ καυκάἀλιον, caucms. Historia translatio- 
»'s S. Stremonii, in Actis Sanctorum Benedictino- 
rum seculo ii, p. n, p. 193: Ubi pro reverentia 


haberes eloqui? 

9. (94) Narrabant Patres, quod manducantibus 
aliquando fratribus in agape, unus ex illis ad men- 
sam risit, Quem intuitus abbas Joannes, ploravit, 
dixitque : Quidnam corde gerit frater hic, quod ri- 


beati martyris plurima reliquit insignia, scilicet ca- 
chos crystallinos, et lapides pretiosos, εἰ auri pluri- 
mum, de quo fieret vas, in quo corpus beati Austre- 
monii reconderetur. Forte leg. cuucos, noinen per- 
vulgatum. 
95) Vit. Patr. xvi, 3. 
| $i Vit. Patr. 15, 6. 
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serit, com potius debuisset flere, qui agapen co- A αὐτοῦ, ὅτι ἐγέλασεν, ὀφείλων μᾶλλον χλαῦσαι, ὅτι 


medat ? 

10. (95) Quidam e fratribus venerunt aliquando 
ut tentarent eum ; quandoquidem non sinebat men- 
tem suam evagari, nec de ullo seculi hujus negotio 
loquebatur; et aiunt ei : Gratias agiinus Deo, quod 
hoc anpo piuerit multum, et palm: adaquat2 sint, 
emitantque germina, atque inventuri sint. fratres 
quo pro more manibus operentur. Respondit eia 
abbas Joannes : lta est Spiritus sanctus : quando 
descenderit in corda hominum, renovantur, et ger- 
mina proferunt in timore Dei. 

41. (96) De eo dicebant, quod texuerit aliquando 
plectam duarum sportarum, eamque una in sporta 
conficienda consutapserit, nec adverterit. mentem, 


ἀγάπην ἑσθίει ; 

v. "Ηλθόν ποτέ τινες τῶν ἀδελφῶν πειράσαι αὐτόν" 
ὅτι οὐκ φιε τὸν λογισμὸν αὐτοῦ ῥεμθασθῆναι, οὐδὰ 
ἑλάλει πρᾶγμα τοῦ αἰῶνος τούτου’ xal λέγουσιν αὐτῷ; 
Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ, ὅτι ἕδρεξεν Em ἔτος πολλὰ, 
καὶ ἔπιον οἱ φοίνιχες, χαὶ ἐχθάλλουσι λευχάδας, xci 
εὑρίσχουσιν οἱ ἁδελιοὶ τὸ ἐργόχειρον αὐτῶν. Λέγει 
αὐτοῖς ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, Οὕτως ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον' ὅταν καταθῇ εἰς τὰς καρδίας τῶν ἀνθρώπων, 
ἀνανεοῦνται, xal ἐχθάλλουσι λευχάδας ἓν τῷ φόδῳ τοῦ 
θεοῦ. 

ια’. Ἔλεγον περὶ αὑτοῦ, ὅτι ἔπλεξέ ποτε σειρὰν 
δύο σπυρίδων, χαὶ ἔῤῥαφεν αὐτὴν µίαν απυρίδα, xat 
οὐκ ἀνόησεν, ἕως προσἠγγισε τῷ τοίχῳ. "Hv γὰρ ὁ 


. donec parieti appropinquasset. Ejus quippe animus B λογιαμὸς αὐτοῦ σχολάζων τῇ θεωβία.. 


vacabat contemplationi. 

19. (91) Dixit abbas Joannes : Similis sum ho- 

mini sedenti sub magna arbore, ac spectanti ferag 
multas et serpentes venientes ad se; qui stare ad- 
versus cum nequiverit, confestim ascendit in ar- 
borem, ac servatur. lta etiam ego; sedeo in cella 
mea; conspicio malas cogitationes adversus me 
insurgentes; cumque non valuero contra illas, 
ad Deum per preces confugio, sicque ab inimico 
eripior. 
- 4$. (98) Retulit abbas Peemen de abbate Joanne 
Colobo, quod oravit Deum, et sublati ab eo sunt 
affectus, exsatititque sine sollicitudine. Tum abiit ad 
quemdam. senem, cui disit : Video me quietum, et 
omni impugnatione vacuum. Senex autem ait illi : 
Vade, roga Deum, ut tibi pugna contingat, et quam 
prius sentiebas, tribulatio atque humiliatio. Nam 
per certamina, anima proficit. lta ergo precatus 
est. Et aceidente proelio, non amplius rogavil id a 
se auferri; sed dixit: Bomine, da mihi in bellis 
telerantiam. 

44. (99) Hoc relatione abbatis Joannis didicimus : 
E senibus aliquis visionem habuit in exstasi seu 
mentis excessu : Ecce tres monachi steterunt trans 
mare; venitque ad eos ex adverso littore vox ejus- 
modi : Sumite alas ignis, et accedite ad me. Ac duo 
quidem er illis acceperunt, atque ad aliud littus 
volando pervenerunt; tertius vero mansit; vehe- 

" menterque flebat, et clamabat. Postea autem date 
etiam ipsi sunt αἱ, non quidem ignez, sed infirmz 
ac debiles : adeo ut interdum demersus, dein ex 
aquis emergens, cum labore et difficultate multa 
transfretaverit. Pari modo :etas heec; quamvis alas 
accipiat, non tamen ígneas ; sed infirmas debilesque 
vix accipit. 

15. (1) Fraterinterrogavit abbatem Joannem : Quo- 
modo anima mea vulneribus affecta, non erubescit 
ebloqui de proximo? Dicit ei senex parabolam, de- 


15 A]. ἁγίων. 35 Al. µέρους. 


(95) Vit. Patr. χι, 45. 

96) Vit. Patr. τι, 14. 

97) Vit. Patr. 11, 908. | 
98) Vit. Patr. 1,8; L. Climac. Grad. 29 et Do- 


ιβ’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, ὅτι "Οµοιός εἰμι àv- 
θρώπῳ καθηµένῳ ὑπηχάτω δένδρου μεγάλου, xa θεω- 
ροῦντι θηρία πολλά xaX ἑρπετὰ ἐρχόμενα πρὸς αὐτόν" 
xai ὅταν μὴ δυνηθῇ στΏναι xat! αὐτῶν, τρέχει ἄνω 
εἰς τὸ δένδρον, xai σώζεται. Οὕτως κἀγώ’ χαθέζοµαι 
ἐν τῷ χελλίῳ gov, xat θεωρῶ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς 

πάνω μον’ xai ὅτε μὴ ἰσχύσω πρὸς αὑτοὺς, χατα- 
φεύγω πρὸς τὸν θεὸν διὰ τῆς προσευχῆς, xaX σώζο- 
μαι &x τοῦ ἐχθροῦ. 

t". Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ἰωάννου 
τοῦ κολοθοῦ, ὅτι παρεχάλεσε τὸν Θεὸν, xat Ώρθη τὰ 
πάθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, xa γέγονεν ἀμέριμνος, Καὶ ἆπελ- 
θὼν, εἶπέ τινι γέροντι 'Ορῶ ἑμαυτὸν ἀναπανόμενον, 
xai µηδένα πόλεμον ἔχοντα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ v£puv: 
Ὕπαγε, παραχάλεσον τὸν θεὸν, ὥστε τὸν πόλεμόν σοι 
ἑλθεῖν, καὶ ἣν εἶχες πρότερον αυγτριθὴν xal ταπεί- 
νωσιν’ διὰ γὰρ τῶν πολέμων προχόπτει f ψυχἠ. Παρε- 
κάλεσεν οὖν, χαὶ ἑλθόντος τοῦ πολέμου, οὐχ ἔτι εἴ- 
ξατο ἀρθῆναι αὐτὸν ἁπ᾿ αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἔλεγε' Δός pot, 
Κύριε, ὑπομονὴν Ev τοῖς πολέμοις. 

ιδ. Elnev ὁ ἀθδᾶς Ἰωάννης, ὅτι εἶδέ τις τῶν Ye- 
ρόντων ἐν ἑχστάσει' Καὶ ἰδοὺ τρεῖς μοναχοὶ ἕστηχαν 
πέραν τῆς θαλάσσης' χαὶ ἐγένετο φωνἣ πρὸς αὐτοὺς 
Ex τοῦ ἄλλου πέραν 34, λέγουσα. Λάδετε πτερὰ πυρὸς, 
καὶ δεῦτε πρὸς pé. Καὶ ol μὲν δύο ἔλαδον, xaX Evx- 
τάσθησαν εἰς τὸ ἄλλο πέραν, ὁ δὲ ἄλλος ἔμεινα, xal 
ἔχλαιε σφόδρα xal ἔχραζεν. "Ύστερον δὲ ἑδόθησαν 


D Χαὶ αὐτῷ πτερὰ, οὐ μέντοι πυρὸς, ἀλλ᾽ ἀσθενη καὶ 


ἀδύναμα' xa μετὰ χαµάτου χαταποντιςόµενος xal 
ἀνιστάμενος, μετὰ θλίψεως πολλῆς ἦλθεν εἰς τὸ πέ- 
pav. Οὕτως xaX ἡ γενεὰ αὕτη, εἰ xal λαµθάνει πτε- 
ρὰ, οὐ μέντοι πυρὸς, ἀλλὰ μόλις ἀσθενη xai ἀδύνα- 
pa λαμθάνει. 


εε’. ᾿Ἀδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ἰωάννην, λέγων, 
Πῶς fj φυχἠ µου ἔχουσα τραύματα, cox αἰσχύνεται 
καταλαλεῖν τοῦ πλησίον; Λέχει αὐτῷ ὁ Ἱέρων παρα- 


roth. Doctr. 13. 
(99) Vit. Patr. xvni, 8. 
(4) Vit. Patr. ιν, 18. 
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ςολὴν διὰ την χαταλαλιάν "Ανθρωπός τις ἣν πτωχὸς, A tractionis ergo: Erat homo quidam pauper, et uxo- 


xai εἶχε γυναῖκα ' εἶδε δὲ καὶ ἄλλην πειθανὴν, καὶ 
ἔλαδε ταύτην * Ίσαν δὲ ἁμφότεραι γυµνα[. Γενομένης 
δὲ πανηγύρεως ἓν τινὶ τόπῳ, παρεχάλεσαν αὐτὺν 


λέγουσαι * Αρον ἡμᾶς μετὰ σοῦ. Καὶ λαθὼν τὰς δύο,. 


ἔόαλεν εἰς πίθον * xal ἐμδὰς εἰς πλοῖον, Tcv εἰς 
τὸν τόπον. Ὅτε δὲ γέγονε χκαῦμα, καὶ ἠσύχασαν οἱ 
ἄνθρωποι, ἀναθλέφασα ἢ µία, xal µγδένα ἰδοῦσα, 
ἐκιπῄήδησεν εἰς την χοπρίαν, καὶ συνάξασα παλαιὰ 
ῥάχη, ἐποίησεν ἑαυτῇ περίζωµα, xal λοιπὸὺν μετὰ 


παῤῥησίας περιεπάτει.. Ἡ δὲ ἄλλη ἔσω χαθηµένη. 


γυμνὴ. ἔλεγεν  Ἰδου αὕτη dj πόρνη οὑχ αἰσχύνεται 
περιπατοῦσα γυμνή. Διαπονηθεὶς δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 
εἶπεν "D θαῦμα. αὕτη χᾶν σχέπει τὴν ἀσχημοσύ- 
νην αὐτῆς ' σὺ δὲ ὅλη γυμνὴ el, χαὶ ταῦτα οὐχ al- 


σχύνῃ λαλοῦσα ; Οὕτως ἐστὶ καὶ τὸ τῆς καταλαλιᾶς, B 


ες’. "Έλεγε δὲ πάλιν τῷ ἁδελφῷ ὁ γέρων περὶ τῆς 
ΨυχΏς τῆς θελούσης μετανοῆσαι Πόρνη ἣν ὡραῖα ἐν 
€t πόλει, xal πολλοὺς φίλους εἴχεν.. Ἐλθὼν δὲ πρὸς 
αὐτὴν εἷς ἄρχων, εἶπεν αὐτῇ ' Σύνθου pot σωφρονεῖν, 
χἀγώ σε λαμθάνω εἰς γυναῖχα. Ἡ δὲ συνέθετο αὐτῷ. 
Καὶ λαδὼν αὐτὴν ἀπήγαγεν el; τὸν οἶκον αὐτοῦ. Οἱ 
δὲ φίλοι αὐτῆς, ζητοῦντες αὐτὴν, ἔλεγον. Ὁ ἀεῖνα 
à ἄρχων ἔλαδεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ' ἐὰν οὖν 
ἀπέλθωμεν εἰς τὸν οἶχον *' αὐτοῦ, xai µάθῃ, τιµω- 
ρεῖται ἡμᾶς. Αλλά δεῦτε ὀπίσω τῆς οἰχίας. xai συ- 
ρίσωμεν αὐτῇ * καὶ γνωρίδουσα τὴν φωνὴν τοῦ συρι- 
γμοῦ, χαταθαίνει πρὺς ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ἀναίτιοι εὐ- 
Ρισχόµεθα. ᾿Αχούσασα οὖν τοῦ συριγμοῦ, ἑσφράγισε 
τὰ nca αὐτῆς, xa εἰσεπήδησεν εἰς τὸν ἑνδότερον xot- 
τῶνα, καὶ ἔχλεισε τὰς θύρας. Έλεγε δὲ, τὴν πόρνην 
εἶναι τὴν φυχίν * οἱ δὲ φίλοι αὐτῆς εἰσι τὰ πάθη 
xai οἱ  ἄνθρωποι ' ὁ δὲ ἄρχων ἐστὶν ὁ Χριστός: ἡ 
δὲ οἰχία $4; ἑσωτέρα ἐστὶν fj αἰωνία μονή. Οἱ δὲ συρί- 
ζοντες abt] εἶσιν οἱ ποντροὶ δαίμονες * αὐτὴ δὲ δια- 
παντὺὸς φεύγει πρὸς τὸν Κύριον. 

d. ᾽Αναθαί[νοντός ποτε τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου ἀπὸ 
Σκχέτεως μετ ἄλλων ἀδελφῶν, ἁπλανήθη ὁ ὁδηγῶν 
αὐτούς"' ἣν γὰρ νύξ. Καὶ λέγουσιν οἱ ἁδελφοὶ τῷ 
ἀξθᾷ Ἰωάννῃ” TU ποιῄσοµεν, ἀθθᾶ, ὅτι ἐπλανήθη ó 
ἁδελφὸς τὴν ὁδὺν, μήπως ἀποθάνωμεν πλανώμενοι ; 
Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων’ Ἐὰν εἴπωμεν αὐτῷ, λυπεῖ- 
ται καὶ αἰσχύνεται. 'A)X ἰδοὺ ποιῶ ἑμαυτὸν ἆσθε- 
νὤντα, χαὶ λέγω, Οὐ δύναμαι ὁδεῦσαι , ἀλλὰ µένω 
ὧδε ἕως πρωῖ. Καὶ ἐποίησεν. οὕτως. Oi δὲ λοιποὶ 
εἶπον 0ὐδὲ ἡμεῖς ὑπάγρομεν, ἀλλὰ χαθήµεθα μετὰ 
σοῦ. Καὶ ἑκάθισαν ἕως πρωϊ. xai τὸν ἁδελφὸν ox 
ἑσχανδάλισαν. 

επ’. Γέρων τις fy. ἓν Σχήτει, πονικὸς μὲν ἓν τῷ 
σωματικῷ, οὐχ ἀκριθὶς δὲ ἐν τοῖς λογισμοῖς. ᾽Απῆλ- 


θεν οὖν πρὸς τὸν ἀθδᾶν Ἱωάννην, ἐρωτῆσαι αὐτὸν, 


περὶ τῆς λήθης xai ἀχούσας παρ) αὐτοῦ λόγον, 
ὑπέστρεφεν εἰς τὴν xay αὐτοῦ, καὶ ἑπελάθετο ὃ 
(0*9 M. την θύραν. 


3, Vit. Patr. iw, 135. 
} Và. Patr. xvii, 7. 


ratus, qui aliam mulierem speciosam intuitus, eam 
quoque connubio sibi copulavit ; ambz vero erant 
nuda. Cum autem nundinz celebrarentur alicubi, 
rogaverunt virum, dicentes : Nos tecum ducito. 
Quare utramque assumptam in dolio collocavit ; 
navique conscensa ad mercatus locum pervenit. 
Postquam autem :estus diei advenit, et homines 
quieti se dederunt, una earum respiciens, nec 
quemquam intuita, exiliit in sterquilinium, veleri- 
busque pannis collectis, sibi subligaculum confecit, 
ac deinde cum fiducia ambulabat. Altera vero intus 
sedens nuda, dixit: Ecce meretricem hanc, non 
erubescit nuda incedere. At zgre ferens maritus 
excepit : Rém miram! lpsa saltem inbonestas cor- 
poris sui partes ohtegit; tu vero tota nuda es, nec 
erubescis ista proloqui? Ita habet detractionis pec- 
catum. 

10. (2) Porro senex referébat adhuc fratri, de 
anima qua ponitentiam agere vult : Erat, inquit, 
jn quadam civitate meretrix pulchra, quz multos 
habebat amatores. Áccedens autem ad eam unus e 
rectoribus provincie dixit ei : Promitte mihi te 
caste victuram, et ego te in uxorem accipio. Illa 
pollicita est. Unde acceptam, duxit in donum suam. 
At amalores ejus, quizrentes eam, dixerunt : Ille 
praeses assumpsit eam in domum suam ; si igitur 
eo abierimus, ac intellexerit, nes supplicio afllciet. 
Sed venite, eamus pone domum, sibilo vocemus 
eam : agnito enim sibili sono descendet ad nos, 
erimusque noxa vacui. Itaque postquam sibilum 
audiit, obsignatis auribus suis, ad interíus cubicu- 
lum prosiliit, foresque occlusit. Aiebat autem senex 
meretricem esse animam ; amatores, affectus atque 
homines ; rectorem, Christum ; interiorem 2:dem, 
eternam mansionem ; sibilantes, malos dzemones : . 
hanc vero animam semper ad Deum coufugere. 


47. (5) Cum aliquando abbas Joannes ascerideret 
e Sceti cum aliis fratribus, a via aberravit qui du- 
cebat eos : erat enim nox. Aiunt fratres abbati 
Joanni : Quid faciemus, abba, quod frater in via 
erravit, ne forte vagantes moriamur? Respondit 
illis senex : Si enuntiaverimus ei, tristitia ac pu. 
dore afficietur. Verum ecce, me zgrotum simulabo, 
dicamque : Non possum incedere, sed maneo hic, 
usque ad diluculum. Atque ita fecit, Cxteri vero 
dixerunt : Neque nos pergimus, at sedemus tecum. 
Et usque ad matutinum tempus resederunt ; neque 
fratri fuerunt scandali. auctores, 

18. (4) Senex quidam Sceteos, in exercitationibus 
quidem corporalibus laboriosus, sed in cogitationi- 
bus imperitus,. abiit ad abbatem Joannem, ut in- 
terrogaret eum de oblivione. Auditoque per eum 
sermone, rediit in cellam euam, et oblitus est quod 


(4) Vit. Pair. xi, 18. 
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APPENDIX AD PALLADIUM. 


Ipsum edocuerat abbas Joannes. Igitur venit adhuc A εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, Καὶ ἀπῆλθε πάλιν ἔρω- 


ad eumdem interroganduimn. Cumque simili modo 
audiisset sermonem, recessit. Ut autem ad cellam 
suam pervenit, iterum rei memoriam amisit. Atque 
ita frequenter profectus, in revertendo, ab oblivione 
capiebatur. Postea vero seni occurrens, dixit: 
Nostin', abba, rursus e memoria mea efífluxisse 
quod locutus fueras? Sed ne tibi essem inolestus, 
nolui venire. Ait illi abbas Joannes : Vade, accende 
lucernam. Et accendit. Rursus ad eum : Affer lu- 
cernas alias, et accende ex ea. Hoc eliam fecit. 
Tum abbas Joannes seni : Num aliquatenus obfuit 
lucernz, quod ex illa alias accenderis? Senex : Ne- 
quaquam. lta, excepit, neque Joannes; quamvis 
tota adiret me Scetis, non me averteret a gratia 


τῆσαι αὐτόν ' ἀχούσας δὲ map' αὑτοῦ ὁμοίως τὸν λό- 
vov, ὑπέστρεψεν. Ὡς δὲ ἔφθασε τὸ ἴδιον χελλίον πά- 
λιν ἐπελάθετο, xal οὕτω δὲ πλειστάχις ἀπερχόμενος, 
ἐν τῷ ὑποστρέφειν χαταχνριεύετο ὑπὸ τῆς λήθης. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἁπαντήσας τῷ γέροντι, εἶπεν ' Οἶδας, 
ἀθθᾶ, ὅτι ἑπελαθόμην πάλιν 6 µοι εἴρηχας; ἀλλ’ ἵνα 
μὴ ὀχλῆσω σοι, οὐχ fov Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς 
Ἰωάννης * Ὕπαγχε, φον λύχνον. Καὶ ἦψεν. Εἶπε xat 
αὐτῷ πἀλιν' Φέρε ἄλλους λύχνους, xal ἄφον ἐξ αὐτοῦ. 
Ἐποίησε δὲ ὁμοίως. Καὶ εἶπεν ἀθθᾶς Ἰωάννης τῷ 
γέροντι' Mf, τί ποτε 661461) ὁ λύχνος, ὅτι ἀνήψας ἐς 
αὐτοῦ τοὺς ἄλλους λύχνους; Δέγει' Οὐχί. Εἶπε δὲ ὁ 
γέρων * Οὕτως οὐδὲ Ἰωάννης ' ἐὰν dj Σχῆτις ἔρχη- 
τα: πρὸς μὲ ὄλη, οὐ pf] µε ἐμποδίσει &m τῆς χάριτος 


Christi. Quocirca quando volueris, veni, nihil hze- B τοῦ Χριστοῦ. Τοΐνυν, ὅτε θέλεις, ἔρχου, μηδὲν δια- 


sitans. Atque sic per utriusque patientiam, abstulit 
Deus oblivionem a sene. Czeterum hzc erat Scetio- 
farum operatio, alacritatem indere iis qui impu- 
gnabantur : ad haze sibi vim faciebant, ut se mutuo 
Iucrarentur in bonum. 

19. (5) Interrogavit frater abbatem Joannem, sic : 
Quid agam? szpe venit frater, ut me ad opus assu- 
mat; ego vero miser sum ac infirmus, atque ad id 
fatisco. Quid ergo faciam ob mandatum ? Respondit 
senex his verbis : Chaleb dixit Jesu filio Nave: 
Quadraginta annorum eram, quando Moyses servus 
Domini ex deserto misit me et te in terram hanc; 
€t nunc octoginta quinque annorum sum. Sicut tunc 
eram, et nunc valeo ingredi et egredi ad bellum 31. 
ltaque et tu, si validus es, ut sicut egrederis, ita 
etiam ingrediaris, vade : quod si ita agere nequeas, 
in tua cella sede plorans peccata tua; et cum in- 
venerint te lugentem, non cogent ad exeundum. 


90. Quzssivit abbas Joannes : Quis vendidit Jose— 
pium ? Et respondit quidam e fratribus : Ejus fra- 
tres. Ait illi senex : Nequaquam ; sed eum humilitas 
ejus vendidit. Poterat euim allegare sc fratrem 
eorum esse; polerat contradicere; verum tacens, 
per humilitatem semet vendidit; ac humilitas con- 
slituit eum Egypti rectorem. 


21. (6) Dixit abbas Joannes : Leve onus relin- 
quentes, hoc est, ipsos se accusare, grave portandum 
Suscepimus, quod est se justos facere. 

22. (7) ldem hoc protulit : Humilitas et Dei timor 
supra cateras virtutes eminent. 

25. (9) Idem sedebat aliquando in ecclesia, et 
suspirium duxit, nesciens quempiam pone se esse. 


χρινόµενος. Καὶ οὕτω δι ὑπομονῆς ἀμφοτέρων, Ἶρε 
τὴν λήθην ὁ Geb; ἀπὸ τοῦ γέροντος. Αὕτη δὲ ἣν ἑργα- 
cla τῶν Σχητιωτῶν, διδόναι προθυµίαν τοῖς πολεµου- 
µένοις” xai βιαζομένους ** ἑαυτοὺς εἰς τὸ χερδησαι 
ἀλλήλους εἰς τὸ ἀγαθόν. 

ιθ’. Ἡρώτησεν ἁδελφὸς τὸν ἀθδᾶν Ἰωάννην, λέγων᾽ 
TU ποιῄσω; ὅτι πολλάχις ἔρχεται ἀδελφὸς λαθεῖν µε 
εἰς ἔργον, xal ἐγὼ ταλαίπωρός εἰμι xai ἀσθενῆς, 
xai χοπιῶ εἰς τὸ πρᾶγμα: τί οὖν ποιῄσω διὰ 
την ἐντολήν; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπε' Χά- 
λεθ εἶπε τῷ Ἰησοῦ υἱῷ Navi; Τεσσαράκοντα ἑτῶν 
ἤμην, ὅτε ἀπέστειλε Μωῦὺσῆς ὁ δοῦ.ος Κυρίου 
éx τῆς ἐρήμου ?* ἐμὲ καὶ σὲ- εἰς τὴν ΥΠ» ταύτην" 
xal νῦν slg, ἑτῶν ὀγδοήκοντα «πᾶντε. 'Üc τότε 
ἤμη», xal vov ἰσχύω εἰσε-θεῖν καὶ ἐξε.Ίθειν' cic 
τὸν xóAsnov- ὥστε οὖν xal σὺ , εἰ δύνασαι ἵνα ὡς 
ἐξέρχῃ οὕτως xai εἰσέρχῃ. ὕπαγε' εἰ δὲ οὐ δύνασα: 
οὕτως ποιῆσαι, χάθου εἰς τὸ χελλίον σου χλαίων τὰς 
ἁμαρτίας cou* χαὶ ἐὰν εὑρῶσί σε πενθοῦντα, οὐκ 
ἀναγχάξουσί σε ἐξελθεῖν. 

x. Ἐἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, Τίς πέπραχε τὸν 
Ἰωσὴφ: Καὶ ἀπεχρίθη τις ἀδελφὸς, λέγων Οἱ 
ἁδελφοὶ αὐτοῦ. Λέγει αὑτῷ ὁ vépov: Οὐχί: ἁλλ᾽ fj 
ταπείνωσις αὐτου πέπραχεν αὐτόν. Ἡδύνατο γὰρ 
εἰπεῖν, ott ᾿Αδελφὸς αὐτῶν εἰμι, xat ἀντιλέξαι ' ἀλλὰ 
σιωπῶν, τῇ ταπεινώσει ἑαυτὸν ménpaxe* χαὶ ἡ τα- 
πείνωσις κατέστησεν αὐτὸν ἠγούμενον εἰς Αἴγυ- 
πτον. 

χα’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης, Τὸ ἑλαφρὸν φορτίον 
ἑάσαντες, τουτέστι τὸ ἑαυτοὺς µέμφεσθαι, τὸ βαρὺ 
ἐθαστάσαμεν, τουτέστι τὸ διχαιοῦν ἑαυτούς. 

κβ’. Ὁ αὑτὸς (8) εἶπεν Ἡ ταπεινοφροσύνη xai ὁ 
φόδος τοῦ θεοῦ, ὑπεράνω εἰσὶ πασῶν τῶν ἀρετῶν. 

ΧΥ’.. Ὁ αὐτὺς ἐχάθητό ποτε εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
xa ἑστέναξεν, ἀἁγνοῶν ὅτι ἐστί τις ὄπισθεν αὑτοῦ. 


** Al. Ἠλεγξαν. 3 Al. βιάζεσθαι. 3 Haec, ἐχ τῆς ἐρήμου, nom sunt in αἱ. 3 Jos, xiv, 7, 30 1). 


(5) Vit. Patr. xi, 16. 
(6) Vit. Patr. wi, 155. 
(4) Vit. Patr. xv, 22. ' . 

(8) '0 αὐτὴς εἶπεν. Preponitur in Pelagii inter- 
retatione : Dixit Joannes Brevis (cod. Fossatensis, 
anus), quia janua Dei est humilitas; et Patres 
, Rosiri per multae couiumelias acti, gaudenteo intra- 


verunt in civitatem Dei. Àt Grace exhibent Colbert. 
mss. Elxev ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης 6 Κολοθὸς, ὅτι ἡ πύλη 
τοῦ Θεοῦ ἔστιν fj ταπείνωσις, χαὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 
διὰ πολλῶν ὕδρεων xal θλίψεων χαίροντες εἰσῆλθον 
δι αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. 

(9) Inf. in Tithoc. n. 6. 
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APOPBTHEGMATA PATRUM. 


2!k 


Γνοὺς οὖν, ἔδαλε µετάνοιαν, λέγων’ Συγχώρησόν uot, A Quod ubi cognovit, proclinavit.se coram eo, dixit- 


ἀθδᾶ - οὕπω γὰρ χατηχήθην. 


xBP. 'Ο αὐτὸς Ere τῷ µαθητῇ αὐτοῦ) Τιµήσω- 
psv τὸν ἕνα, καὶ πάντες τιμῶσιν ἡμᾶς ' ἐὰν δὲ χα- 
ταφρονήσωμεν τοῦ ἑνὸς, ὃς ἐστι θεὸς, χαταφρονοῦσιν 
ἐμῶν πάντες, xal εἰς ἀπωλειαν ὑπάγομεν. 

χε’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου, ὅτι λθεν 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰς Σχῆτιν ΄ καὶ ἀχούσας ἀντιλο- 
γίας τινῶν ἁδελφῶν, ὑπέστρεφεν εἰς τὴν χέλλαν αὖ- 
τοῦ. xal χυχλεύσας αὐτὴν τρίτον, οὕτως εἰσηλθεν. 
Ἀδελφοι δέ τινες ἱδόντε αὐτὸν, Ἱπόρησαν διατἰ 
τοῦτο ἐποίησε, xal ἑλθόντες Ἱρώτων αὐτόν. 'O δὲ 
λέγει αὐτοῖς' Τὰ (tá µου εἶχον ἀπὸ τῆς ἀντιλογίας 
µεστά ' ἐἑχύχλωσα οὖν, ἵνα χαθαρίσω αὐτὰ, xat οὕτως 
κε ἐν ἡσυχίᾳ τοῦ νοός µου εἰς τὸ χελλίον pov. 

ς᾿. "Ηλθέ ποτε ἀδελφὸς εἰς τὴν χέλλαν τοῦ ἀθθᾶ 
Ἰωάννου ὀψὰ, σπουδάζων ἀπελθεῖν' xal λαλούντων 
αὑτῶν περὶ ἀρετῶν, γέχονε πρωϊ, καὶ οὐχ ἔγνωσαν. 
Καὶ ἐξηλθε προπέµψαι αὐτόν * xat Έμειναν λαλοῦντες 
ἕως ἕχτης (pas. Καὶ εἰσήνεγχεν ' xal γευσάµενος, 
οὕτως ἀπῆλθεν. 

χζ. Ἔλεγεν ^ ἀθθᾶς Ἰωάννης, ὅτι φυλακή ἐστι, 
τὸ χαθίσαι Ev τῷ χελλίῳ, xaX μνημονεύειν τοῦ Θεοῦ 
πάντοτε 3. Καὶ τοῦτά ἐστι τὸ, Ἐν φυᾷακῇ ἤμη», 
zal ἤ.10ετε πρὸς μέ. 

xn. Εἶπε πάλιν Τίς ἰσχυρὸς ὡς ὁ λέων; καὶ διὰ 
thv χοιλίαν αὐτοῦ ἐμπίπτει εἰς παγίδα, xaX ὅλη ἡ 
ἰσχὺς αὐτοῦ ταπεινοῦται. 

χθ’. Ἔλεγε πάλιν, ὅτι ἐτθίοντες οἱ Πατέρες τῆς 
Σχήτειως ἄρτον xal ἅλας, ἔλεγον ' Μη ἀναγκάσωμεν 
ἑαυτοὺς εἰς ἅλας xaX ἄρτον. Καὶ οὕτως ἰσχυροὶ σαν 
«ρὸς τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ. 

X. Ἠλθεν ἁδελφός τις λαδεῖν σπυρίδας παρὰ τοῦ 
ἀθ6ᾶ Ἰωάννου. Καὶ ἐξελθὼν λέγει αὐτῷ; TÉ θέλεις, 
ἁδελφέ; ᾿0 δὲ εἶπε' Ἀπυρίδας, ἀθθᾶ. Εἰσελθὼν δὲ 
ἐχθαλεῖν. ἐπελάθετο' xal ἑχάθισε ῥάπτων. Πάλιν 
ἔκρουσε΄ χαὶ ὡς ἐξῆλθε, λέγει αὑτῷ' Φέρε τὴν 
σπυρίδα, ἀθθᾶ. Εἰσελθὼν δὲ πάλιν ἑχάθισε ῥάπτειν. 
Καὶ πάλιν ἐχεῖνος ἔχρουσε. Καὶ ἐξελθὼν λέγει 
αὐτῷ ' Ti θέλεις, ἁδελφέ, Ὁ δὲ εἶπε' Thv σπυ- 
ρίδα, ἀθθᾶ. Καὶ χρατῄσας αὐτοῦ τὴν χεῖρα, elc- 
fveyxsv αὐτὸν ἔσω, λέγων’ El σπυρἰδας θέλεις. λάθε 
- kasd ἐγὼ γὰρ οὐ σχολάνω. 


que : Parce mibi, abba; nondum quippe initiatus 
fui. 

24. Dixit idem discipulo suo : Unum honoremus, 
et cuncti honoraturi sunt nos : quod si contempse- 
rimus unum, hoc est Deum, nos cuncti contemnent, 
ac peribimus. 

25. Aiebant de abbate Joanne, quod in Sceti ad 
ecclesiam perrexit; auditisque quorumdam fratrum 
altercationibus, reversus est ad cellam suam; ter- 
que circumiens eam, ita introiit. Fratres auteui 
quidam videntes illum, nesciebant cur id fecisset. 
Yenientes ergo percontati sunt. Ille ad eos : Aures, 
inquit, mez contentione plenz erant ; circuivi ergo, 
ut purgareni eas, atque sic eum menlis requie in- 


B grederer in cellam meam. 


26. Quidam frater sero venit ad cellam abbatis 
Joannis, abire festinans; cumque de virtutibus lo- : 
querentur, dies exortus est, nec intellexerunt. Exiit 
ut deduceret eum ; et perseveraruni m colloquio 
usque ad horam sextam. lutroduxit ergo eum; ac 
postquam cibum sumpsisset, ita discessit. 

91. (10) Monuit abbas Joannes : Custedia est, 
sedere in cella, et Dei semper meminisse. Atque ita 
intelligendum est illud : In custodia eram, εἰ veni- 
stis ad me 35. 

28. (11) Dixit iterum : Quodnam animal forte est 
ut leo? et tamen propier ventrem in laqueum in- 
cidit, omnisque ejus vis deprimitur. 

29. (12) Et iterum : Sceteos Patres panem et sal 
eomedentes, aiebant : Ne imponamus nobis neces- 
sitatem vescendi sale ac panc. Atque ita fortes erant 
ad opus Dei. 

90. Venit frater quidam ut sportas ab abbate 
Joanne acciperet. Hic egressus dixit ei : Quid vis, 
frater? llle ait : Sportas, abba. lngressus vero ut 
afferret, oblitus est; sedit, coepitque consuere. Pul- 
savit ilerum frater : cumque Joannes .exiissel ; Affer, 
inquit, sportas, abba. Intrans autem, rursus ad 
suendum sedit. llle denuo pulsavit. Egressus dicit 
ei : Quid vis, frater? At ille : Sportam, abba. Tunc 
apprehensa ejus manu, introduxit ilum, dicens : 
Si sportas vis, sume, ac recede; mihi enim non 
vacat. 


- Ἠλθέ ποτε χαμηλίτης, ἵνα λάθῃ τὰ σχεύη p — 94. Venit aliquando camelarius, ut supellectilem 


αὐτοῦ, xat ἀπέλθῃ εἰς ἆλλον τόπον. 'O δὲ εἰσελθὼν 
ἑνέγχαι αὑτῷ τὴν σειρὰν, ἔπέλαθετο, τεταµένην ἔχων 
th) διάνοιαν πρὸς τὸν Θεόν. Πάλιν οὖν ὤχλησεν ὁ 
καμηλίτης χρούων τὴν Üupav, xai πάλιν ὁ ἀθδᾶς 
Ἰωάννης εἰσερχόμενος, ἑἐπελάθετο. Τὸ δὲ τρίτον 
χρούσαντος τοῦ καμηλίτου, εἰσερχόμενος ἔλεγε ' 
Σειρὰ χάμήηλος, σειρὰ χάμηλος 3». 


AB'. Ὁ αὐτὸς Υέγονε ζέων τῷ πνεύματι. Παρα- 
6αλὼν οὖν τις αὐτῷ, ἐπῄνεσεν αὐτοῦ τὸ ἔργον ' εἰρ- 


ejus sumeret, abiretque in alium locum. llle vero 
ingressus ad afferendam,ei plectam, oblitus est 
quod mentem in Deum intentam baberet. Rursus 
igitur interturbavit camelarius, fores feriens. Et 
adhuc ingressus abbas Joannes, non est recordatus. 
Tertium itaque pulsante camelario, intrans dicebat. 
Plecta, camelus; plecta, camelus. ld autem repe- 
tebat, ne iterum res memoria excideret. 

42. ldem fuit spiritu fervidus. Itaque aliquis vi- 
sens eum, laudavit ejus opus; plectam autem con- 


* ΑΙ, add. μετὰ νῄψεως. -?* Matth. xxv, 56, 3 AL. add. καὶ τοῦτο ἔλεγεν, ἵνα μὴ ἐπιλάθηται. 


(10, Lambec. Cod. 257. 
(11) Vit. Patr. 1n, 66. 


(13) Append. p. 1002, n. 4. 
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ad eum, Et adhuc silebat. Tertio dixit invisenti : 
Ex quo huc ingressus es, Deum a me ejecisti. 


95. Venit aliquis genex in cellam abbatis Joannis, 
et invenit eum dormientem, angelum veto astantem, 
qui ventum ei faciebat. Cumque vidisset, recessit. 
Ut autem experrectus est, ait discipulo suo : Venit- 
ne quispiam dormiente me? Respondet : Etiam, 
ille senex : Cagnovitque abbas Joannes quod paris 
secum virtutís esset senex, ac vidisset angelum. 

34. (15) Hzc verba fecit abbas Joannes : Ego 
volo ut homo parum ex omnibus virtutibus perci- 
piat. Itaque singulis diebus mane exsurgens, cape 
principium ad omnem virtutem, mandatumque Dei, 
in maxima patientia, cum timore ac zquanimitate, 
in caritate Dei, cum omni alacritate animz οἱ cor- 
poris, cumque humilitate multa, in tolerantia tum 
afflictionis cordis, tum custodie, in oratione multa 
et deprecationibus, cum gemitu, puritate linguz, 
el custodia oculorum ; inhonoratus, nec irascens; 
pacificus, nec reddens malum pro malo; non at- 
tendens ad aliorum delicta; non teipsum metiens, 
sed sub omni exsistens creatura : per renuntiatio- 
nem materie rerumque carnalium; in cruce, cer- 
tamine, paupertate spiritus, in voluntate et exerci- 
tatione spirituali, in jejunio, poenitentia, fletu, in 
2gone proelii, in discretione, in animz sanctimonia, 
in perceptione bona; cum quiete opus manuum 
exercendo : in nocturnis vigiliis, fame, siti, frigore, 
nuditate, laboribus : atque occludito sepulcrum 
tuum, quasi jam mortuus; ita ut putes mortem 
tuam prope 6866 omni bora. 


$5. Aiebant de eodem abbate Joanne, quod quando 
redibat e messe, aut e congressu cum senibus, va- 
cabat orationi, meditationi et psalmodix, usque quo 
mens ejus in pristinum ordinem fuisset restituta. 


26. De eo pronuntiavit Patrum nonnullus : Quis 
est Joannes , quod per humilitatem suam e porvo 
digito totam Scetim suspendit ?. 


91. Interrogavit aliquis e Patribus abbatem Joap- 
nem Curtum, quid esset monachus. llle dixit : Est 
labor. Qui& monachus in omni opere laborat. Ita 
est. monachus. 

58. Commemoravit hoe abbas loannes Curtus : 
Spiritualis quidam senex inclusit se; eratque {η 
civitate insignis, plenus gloria et laude. Huic indi- 
catum est: Sanctorum aliquis dissolvi seu mori 
habet; veni, saluta eum antequam, obeat. Ergo 
reputavit apud se: Si de die exiero, accurrent ho- 
jnines, multaque mihi erit gloria, nec in his con- 
quiesco. Unde sero sub tenebras abibo, clam omnes. 


55 Al. ἔλαδες. 3 ΑΙ. ἀρχῆς. 


(49) Vi, Patr. 1, 8. Doroth. Doctr. 14. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
ficiebat. Et taeuit. Iterum ille orsus est sermonem A Υάξετο δὲ oscpáv: 


* ΑΙ. στεναγμῶν. 34 ΑΙ. bv, 
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καὶ ἑαιώπησε. Πάλιν ἐχεῖνος 
ἐχίνησεν αὐτῷ λόγον, xal πάλιν ἑσιώπα. Τὸ τρίτον, 
λέχει τῷ παραδαλόνιι' "Ad' οὗ εἰσῆλθες ἐνταῦθα, 
ἔδαλες 35 τὸν θεὸν ἀπ' ἐμοῦ. 

λΥ’.. 'Ἠλθέ τις γέρων εἰς τὴν χέλλαν τοῦ ἀδδᾶ 
Ἰωάννου, χαὶ εὗρεν αὐτὸν χαθεύδοντα, χαὶ ἄγγελον 
παριστάµενον χαὶ ῥιπίζοντα αὐτόν. Καὶ ἀνεχώρτσεν 
ἰδών. Ὡς δὲ ἀνέστη, λέγει vip μαθητῇ αὐτοῦ: “Ηλθέ 
πις ὧδε χοιµωµένου µου; Λέχει" Ναί, 6 δεῖνα 6 
γέρων. Καὶ ἔγνω ὁ ἀθδᾶς Ἰωάννης, ὅτι τῶν µέτρων 
αὑτοῦ Tiv ὁ γέρων, χαὶ εἶδε τὸν ἄγγελον. 

Ab. Εἶπεν 6 ἀθθᾶς Ἰωάννης, "Ey θέλω µεταλα- 
θεῖν τὸν ἄνθρωπον, μιχρὸν Ex πασῶν τῶν ἀρετῶν. 
Τοΐνυν ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας, διανιστάµενος τῷ πρωϊ, 
ἐπιλαθοῦ ἀρχὴν 3 εἰς πᾶσαν ἀρετὴν. xaX ἑντολὴν 


B θεοῦ, ἐν µεγίστῃ ὑπομονῇ, μετὰ φόδου xat µαχρο- 


θυµίας, ἓν ἀγάπῃ θεοῦ, μετὰ πάσης κροθυµίας 
ψΨυχῆς χαὶ δώματος, χαὶ ταπεινώσεως πολλῆς, ἐν 
ὑπομονῆ θλίψεως χαρδίας xat φυλαχῆς, ἐν προσευχῇ 
πολλῇ xai πρεσδείαις, μετὰ στεναγμοῦ *', Ev ἀγνείᾳ 
γλὠσσης, xal φυλαχῇ ὀφθαλμῶν ἀτιμαζόμενος, xat 
μὴ ὀργιζόμενος: εἱρηνεύων, xal μὴ ἀνταποδιδοὺς 
xaxbv ἀντὶ χαχοῦ' μὴ προσέχων πταίσμασιν ἑτέ- 
ρων μὴ ἑαυτὸν μετρῶν, ὑποχάτω πάσης τῆς κτί- 


δέως ὤν ' ἐν ἀποταξίᾳ ὕλης xal τῶν χατὰ σάρχα. 


&v σταυρῷ, tv ἀγῶνι, ἓν πτωχείᾳ πνεύματος, ἐν 


προαιρέσει καὶ ἀσχήσει πνευματικῇ, ἓν νηστεία, Ev. 


µετανοίᾳ χαὶ 39 χλαυθμῷ, ἐν ἀγῶνι πολέμου, ἐν δια- 
χρίσει, £v ἀγνείᾳ φυχῆς, Ev µεταλήψει χρηστή ἐν 
ἡσυχίᾳ τὸ ἐργόχειρον * ἐν ταῖς νυχτεριναῖς ἀγρν- 
πνίαις, ἓν πείνῃ καὶ δίΨῃ. ἓν ψύχει xat. γυµνότητι, 
ἐν πόνοις ἁποχλείων σου τὸν τάφον, ὡς Ἠδη τελευ- 
τήσας ὡς νοµίζειν εἶναί σαν τὸν θάνατον ἐγγὺς 
πᾶσαν τὴν ὥραν "*. 

λε’. Ἔλεγον περὶ αὑτοἈ του ἀδδᾶ Ἰωάννου, ὅτι 
ὡς Ίρχετο ἐχ τοῦ θέρους, ἢ παραθάλλων γἐρουσιν, 
εἰς τὴν εὐχὴν xal εἰς τὴν μελέτην χαὶ εἰς τὴν Ψαλμ- 
ᾠδίαν ἐσχόλαζεν, ἕως οὗ ἀποκατεστάθη ὁ λογισμὸς 
αὐτοῦ εἰς τὴν τάξιν τὴν ἀρχαίαν. 

Ac'. Εἶπέ τις τῶν Πατέρων περὶ αὐτοῦ, ὅτι Τίς 
ἔστιν ὁ Ἰωάννης, ὅτι διὰ τῆς ταπεινώσεως αὐτοῦ, 
ἐχρέμασεν ὅλην τὴν Σχῆητιν ἐν τῷ μικρῷ « αὐτοῦ 
edd ; 

S. Ἐρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀθθᾶν Ἰωάν- 


p v an xoAo6bv, «tl ἐστι μοναχός; 'O δὲ εἶπε' Kó- 


πος. "Urt ὁ μοναχὸς εἰς πᾶν ἔργον χοπιᾷ. Οὕτως ὁ 
μοναχός. 

à». Εἶπεν à ἀθθᾶς Ἰωάννης ὁ χολοθὸς, ὅτι γέρων 
τις πνευματιχὸς, ἀπέχλεισεν ἑαυτὸν, καὶ ἣν ἐπίση- 
pog bv τῇ πόλει, xaX δόξαν πολλὴν ἔχων. Ἐδηλώθηί 
δὲ τούτῳ, ὅτι Μέλλει τις τῶν ἁγίων ἀναλύειν, δεῦρο, 
ἄσπασαι αὑτὸν πρὶν χοιμηθῃῇ. Καὶ ἐνεθυμήθη ἐν 
ἑαυτῷ, ὅτι Ἐὰν ἐξάλθω ἡμέρας, ἐπιτρέχουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι, xai πολλἠ µοι δόξα γίνεται, xa οὐκ &va- 
παύομαι εἰς ταῦτα. Απέρχομαι οὖν ὀψὲ τῇ σχοτἰα, 


* Al. add. coü. ' A] ἡμέραν. 
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καὶ λανθάνω πάντας. 'Odk οὖν ἐξελθὼν kx τοῦ χελλίου A Vespere igitur egressus est e cella, ut qui latere 


ὡς θέλων λαθεῖν * xat (boo. Ex τοῦ θεοῦ καταπέµπον- 
ται δύο ἄγγελοι μετὰ λαμπάδων, παραφαίνοντες 
αὐτῷ * xal λοιπὺν πᾶσα dj πόλις χατέδραµε βλέπουσα 
τὴν δόξαν. Καὶ ὅσον ἕἔδοξε φεύχειν τὴν δόξαν, πλέον 
ἐδοξάσθη. Ἐν τούτοις πληροῦται τὸ γεγραμμένον * 
Ηας ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

AQ. "Eleyev ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης ὁ χολοθός' O9 
δυνατὸν οἰχοδομῆσαι τὸν οἴχον ἄνωθεν ἐπὶ τὸ χάτω, 
ἀλλ ἐχ τοῦ θεµελίου ἐπὶ τὸ ἄνω. Λέγουσιν αὐτῷ ' 
Τές ἆστιν ὁ λόγος οὗτος; Λέγει αὐτοῖς. Ὁ θεμέλιος, 
ὁ πλησίον ἐστὶν, ἵνα αὐτὸν χερδάντις  χαὶ ὀφείλει 
πρῶτον **, Εἰς αὐτὸν γὰρ χρέµανται πᾶσαι αἱ ἔντον 
λαὶ τοῦ Χριστοῦ. 

p'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου, ὅτι τινὸς 
νεωτέρας ἑτελεύτησαν οἱ γονεῖς, καὶ ὑπελείφθη ὁρ- 
φανή ὄνομα δὲ αὑτῃ, Παησία. Ἐλογίσατο οὖν ποιῆ- 
02: τὸν οἶχον αὐτῆς ξενοδοχεῖον, εἰς λόγον τῶν Πα- 
τέρων τῆς Σχήτεως. Ἔμεινεν οὖν οὕτως ζενοδοχοῦσα 
ἐπὶ χρόνον ἱχανὸν, καὶ θεραπεύουσα τοὺς Πατέρας. 
Μετα δὲ χρόνον, ὡς ἀνηλώθη τὰ πράγµατα, ἀρχὴν 
ἐποίησεν ὑστερεΐσθαι. Ἐχολλήθησαν οὖν αὐτῇ διά- 
στροφοι ἄνθρωποι, xaX µετέστησαν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ 
σχοποῦ τοῦ ἀγαθοῦ * xal λοιπὺν ἤρξατο διάχειν χα- 
χῶς, ὥστε φθάσαι αὐτὴν alc τὸ πορνεύειν. "Hxoucav 
ὃξ οἱ Πατέρες, χα) πάνυ ἑλυπήθησαν, xal προσχαλε» 
σάµενοι τὸν ἀθθᾶν Ἰωάννην τὸν κολοθὸν, λέγουσιν 
αὑτῷ ὅτι, Ἠχούσαμεν περὶ τῆς ἁδελφῆς ἐχείνης, ὅτι 
διάγει xaxa χαὶ αὐτὴ ὅτε ἠδύνατο, τὴν ἀγάπην αὖ- 
τῆς εἰς ἡμᾶς ἑνεδείξατο * καὶ vov ἡμεῖς ἐπιδειξώμεθα 
εἰς αὐτὴν την ἀγάπην, xaX βοηθήσωμεν αὐτῇ. Σχύλ- 
Ort οὖν πρὸς αὐτήν * χαὶ χατὰ τὴν σοφίαν ἣν ἔδωχέ 
σοι ó θεὺὸς, οἰχονόμησον τὰ χατ᾽ αὐτὴν. "Ηλθεν oSv 
ὁ ἀθδᾶς Ἰωάννης πρὸς αὐτὴν, xat λέγει τῇ Υραΐδι 
τῇ θυρωρῷ * Μήνυσόν µε πρὸς τὴν κχυρίαν σου. Ἡ 
δὲ ἀπεπέμφατο αὐτὸν λέγουσα, Ὑμεῖς t£ ἀρχῆς 
χατεφάγετε τὰ αὐτῆς, xal fjóe ** πτωχή ἔστ,. Λέχει 
αὐτῇ ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης Εἰπὲ αὐτῃ. Πάνυ γὰρ ἔχω 
αὐτὴν ὠφελῆσαι, Οἱ δὲ παῖδες αὐτῖς ὑπομειδιῶντες 
λέγουσεν αὐτῷ * TL γὰρ ἔχεις δοῦναι αὐτῇ, ὅτι θέλεις 
αὑτῇῃ συντυχεῖν; Ὁ δὲ ἀπεχρίθη λέγων ' Πόθεν γὰρ 
οἴδατε τί µέλλω αὑτῇ παρασχεῖν; ᾿Ανελθοῦσα οὖν ἡ 
γραῦς, εἶπεν αὑτῇ περὶ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὑτῇ ἡ 
νεωτέρα * Οὗτοι οἱ μοναχοὶ ἀεὶ,διαχινοῦσι παρὰ τὴν 
Ἐρνθρὰν θάλασσαν, χαὶ εὑρίσχουσι μαργαρίτας. 
Κοσµήσασα οὖν ἑαυτὴν λέγει, θέλησον ἀνενέγχαι 
πρὸς µέ. Ὡς οὖν ἀνῆηλθε, προλαθοῦσα ἐχαθέσθη εἰς 
τὴν χλίνην. Ἑλθὼν δὲ ὁ ἀθδᾶς Ἰωάννης, ἐχᾳθέσθη 
ἐγγὼς αὐτῆς. Προσχὼν δὲ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 
λέχει αὐτῇ  Τ{ κατέγνως τοῦ Ιησοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο 
Έλθες; ᾿Αχούσασα δὲ, ἀπεπάγη ὅλη. Καὶ χλίνας χάτω 
τὸν χεφαλὴν αὐτοῦ ὁ ἀθδᾶς Ἰωάννης, Ἡρξατο χλαίειν 
αφοδρῶς. Λέγει αὐτῷ αὐτή ' "A668, τί χλαίεις» Ὡς 
δὲ ἀνένευσε, πάλιν ἔχλινεν ἑαυτὸν χλαίων, xaX λέγει 
abi Βλέπω ὅτι ὁ Σατανᾶς παίξει εἰς «hv ὄψιν σου, 
xai οὗ μὴ χλαύσω,; ᾿Αχούσασα δὲ λέγει αὐτῷ * Ἔνι 
μετάνοια, ἀθθᾶ; λέγει αὐτῇ ' Nai, Λέγει αὐτῷ ' Λάδε 


9 Luc. xiv, 11. * ΛΙ, ὠφελεῖ πρώτος. 


vellet; atque ecce angeli duo eum lampadibus mit- 
tuntur a Deo, lumen ei prebituri ; tum deinde tota 
civitas concurrit, ut videret gloriam. Et quanto 
gloriam voluit effugere, tanto magis est conseculus. 
In his adimpletur quod scriptum est : Omnis qui se 
humiliat, exaltabitur *' . 

99. Dixit abbas Joannes Curtus : Non potest edi- 
ficari domus a sursum ad inferius, scd a funda- 
mento ad culmen. Rogant eum : Quid sibi vult iste 
serme? Respondit : Fundamentum, proximus est, 
uti eum luereris: atque hinc incipiendum. Ab ea 
enim re pendent cuncta Christi precepta. 


40. Memorabant de appate Joanne hunc in mo- 


B dum : Cujusdam adolescentulz parentes e vivis ex- 


cesserunt ; relictaque est pupilla; nomeu ei Paesia, 
Hzc constituit e domo sua facere xenodochium, ad 
usum Patrum Sceleos. Sic itaque diu permansit, 
hospitio suscipiens et fovens Patres. Postea con- 
sumptis facultatibus, ccpit egere. Adjuncti ergo ei 
sunt perversi homines, qui eam a bono proposito 
averterunt ; indeque ορἰἰ prave agere, adeo ut ad 
fornicandum perveniret. Quo audito, Patres sunina 
affecti sunt tristitia. Et advocantes abbatem Joau- 
nem Curtum, dicunt ei : De sorore illa accepiumus, 
maleeam vivere; illa vero cum potuit, charitatem 
$uam erga nos exercuit; nunc vicissim nos erga 
illam ostendauius charitatem, succurrendo ei. lta- 
que id laboris suscipe, ut ad illam accedas : et juxta 
sapientiam quam tibi dedit Deus, de re dispone. 
Venit abbas Joannes ad ipsam, dicitque anicule 
janitrici : Indica domin:e tuz& me hic esse. Jlla re- 
misit eum, dicens: Vos ab initio bona illius con- 
sumpsistis, jam inops est. Ait abbas Joannes: 
Significa ej. Magnum enim ipsi apporto emolumen- 
tum. Tum famuli ejus subridentes interrogant : Quid 
enim ipsi daturus es, quod vis cum ea colloqui ? 
Respondit : Unde scitis quid prebiturus sim? Ascen- 
dens igitur anus, nuntiavit domin:s de Joanne, 
Dicit illi puella : Hi monachi ad nare Rubrum con- 
tinuo incedunt, ac inveniunt margaritas. Inde cum 
seipsam exorn:zsset ; Fac, inquit, hominem ad me 
adducas. Utque ascendit, przveniens illa seit super 
lectum. Et accedeus abbas Joannes juxta illam as- 
sedit; intendensque in vulium ejus, ita locutus 
est : Quid in Jesu reprehendendum invenisti, ut ad 
bunc procederes statum? (uuo audito, tota concre- 
vit. Abbas Yero Joannes inclinato capite, coepit 
vehementer flere. Tum ei illa: Abba, quare fles? 
llle suspexit, iterumque inclinavit se, plorans, ac 
dixit : Video Satanam ludentem in vultu tuo, et 
non defleam? Audiens illa, Estne, inquit, abba, 
poenitentize locus * Respondit : Etiam. llla ad eum: 
Duc me quocunque libuerit. Abbas: Eamus. Et 
surrexit ut sequeretur eum. Porro advertit Joannes 
quod nihil de domo sua mandasset aut (uisset 


ὁ AI, ἴδε, 
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locuta, et admiratus est. Ut ergo pervenerunt ad A µε όπου θέλεις. Λέγει αὐτῇ' "Ayeousv. Καὶ ἀνέστη ἆχο- 


solitudinem, advesperavit. Fecit ei ex arena cervical 
parvum; crucisque signo super illam facto, ait : 
Hic dormi. Cumque sibi pariter ad modicum inter- 
vallum fecisset, atque absolvissel preces suas, re- 
cubuil. Circa mediam vero noctem expergefactus , 
videt lucidam viain quie a coelo ad ipsam usque 
prostabat : intuitus quoque est angelos Dei animam 
puella: sustollentes. Surgens ergo et profectus, pul- 
savit eam pede. Ubi vero mortuam agnovit, pro- 
cubuit in faciem, orans Deum. Tunc audivit, quod 
una hora penitentiz ejus przlata fuerit puenitentiz 
multorum diu quidem perseverantium in peniten- 
tia, sed non tantum ardorem ostendentium. 


λουθήῆσαι αὐτῷ. Ἡροσέσχε δὲ ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης ὅτι οὐδὲν- 
διετάξατο 1 ἑλάλησε περὶ τοῦ οἴχου αὐτῆς, xaX ἐθαύμα- 
σεν. Ὡς οὖν ἔφθασαν εἰς τν ἔρημον, βράδιον ἐγένετο. 
Καὶ ποιῄσας ἑχτῆς ἄμμου μιχρὸν προσχέφαλα (14) αὐ- 
τῆς, καἱσφραγισάμενος, λέγει αὐτῇ' Καθεύδησον £v- 
ταῦθα. Ποιῄσας δὲ xal ἑαυτῷ ἀπὸ μιχροῦ διαστήματος, 
xai πληρώσας τὰς εὐχὰς αὐτοῦ, ἀνεχλίθη. Περὶ δὲ τὸ 
μεσονύκτιον διῦπνισθεὶς, βλέπει ὁδόν τινα φωτεινὶν 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ ἕως αὐτῆς ἑστηριγμένην * xai εἶδε 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναφέροντας τὴν φυχὴν ab- 
τῆς. ᾿Αναστὰς οὖν xal ἀπελθὼν, ἔνυξεν αὐτὴν τῷ 
ποδ(. Ὡς δὲ εἴδεν ὅτι ἀπέθανεν, ἔῤῥιφεν ἑαυτὸν ἐπὶ 
πρόσωπον δεόµενος τοῦ θεοῦ. Καὶ χουσεν, ὅτι dj µία 


ὥρα τῆς µετανοίας αὐτῆς, προσεδέχθη ὑπὲρ µετάνοιαν πολλῶν χρονιζόντων, xaX μὴ ἐνδειχνυμένων τὸ θερμὸν 


τῆς τοιαύτης µετανοίας. 
De abbate Joanne cenobita. 


(15) Frater erat conobii incola, in virtutibus 
monasticis plurimum exercitatus. De quo cuim ac- 
cepissent fratres Sceteos, venerunt ad videndum 
eum. Et ingressi sunt in locum in quo operabatur. 
Mle salutatis iis, conversus capit operari. Tum 
fratres intuili quid fecisset, dixerunt οἱ : Joannes, 
quis te habitu donavit? aut quis te fecit mona- 
chum ? nec te docuit accipere a fratribus melota- 
rium, ac eis dicere : Precamini, vel, Sedete. Ait 
illis : Joannes peccator ad hxc non operam dat. 


De abbate Isidoro. 


... 4. (16) Dictum fuit de abLate hidoro Sceteos 
presbytero, quod si quis habews fratrem loangui- 


dum aut negligentem, pusillique animi, aut pro- C 


tervum, vellet eum ejicere, aiebat : Adduc mihi il- 
lum huc. Acceptumque, per patientiam perducebat 
ad salutem. 

2. Frater interrogavit eum : Quare dz mones tam 
vehementi te timore prosequuntur? Ait illi senex : 
Quia ex quo factus sum monachus, in eo me exer- 
ceo, ut non sinam iracundiam usque ad fauces 
nieas pervenire. 

9. (17) Aiebat etiam, a quadraginta annis sen- 
tire quidem se cogitationis peccatum, nunquam ta- 
men consensisse aut cupiditati, aut irze. 


4. (18) Iterum dixit : Ego quando juvenis sede- 
bani in cella mea, mensuram precum non habebum ; 
nox et dies milii erant. precandi tempus. 

9. Retulit abbas Poemén de abbate Isidoro, quod 
per noctem fasciculum palmarum plecteret : quod- 
que rogaverunt eum (fratres, dicentes : Te parum- 


** ΑΙ. ἀντίλογον xal. — *5 ΛΙ. φἐρετέ, 


(14) Hpoo'xégaAa, cervical. Simili modo capitale 
vocatur in Consuetudinibus Cluniacensibus, οἱ alibi 
passim. Fragmentum de concilio Aquisgranensi, 
apud Joannem Mabillonium, pietate juxta et doctrina 
insignem monachum, Analectorum veterum tom. I : 
Jn illo tempore monachis Gallicanis est indultum, ut 
[emoraliis, laneis camisiis, pelliciis, botis. caperonis 
de pelliis, amuciis, coopertoriis, auricolaribus, et pro 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰωάννου τοῦ év κοινοδἰᾳ. 


ἸΑδελφὸς ἣν οἰχῶν Ev κοινοξίῳ, xal πάνυ κρατῶν 
ἄσχησιν. ᾿Αχούσαντες δὲ ἁδελφοὶ εἰς Σχῆτιν περὶ 
αὐτοῦ, Ἴλθον ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ εἰσῃλθον εἰς τὸν τόπον 
ὅπου αὐτὸς εἰργάζετο. Καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς, ἐπι- 
στραφεὶς Πρξατο ἐργάνεσθαι. Ἰδόντες δὲ οἱ ἁδελφοὶ ὃ 
ἐποίησε, λέγουσιν αὐτῷ' Ἰωάννη, τίς ἔδαλέ σοι τὸ 
σχημα; ἢ vlc ἐποίησέ σε μοναχόν ; χαὶ οὐχ ἑδίδαξέ 
σε λαθεῖν ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν τὸ µμπλωτάριον, xal λέ- 
γειν αὐτοῖς : Εὔξασθε, ἤ Καθίσατε. Λέγει αὐτοῖς : 
Ἰωάννης ἁμαρτωλὸς οὗ σχολάνει εἰς ταῦτα. 

Περὶ τοῦ d66u Ἱσιδώρου. 

a. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰσιδώρου τοῦ πρεσθυ- 
τέρου τῆς Σχήτεως, ὅτι εἴ τις εἶχεν ἀδελφὸν ἆσθε- 
νῆ ^, fj ὀλίγωρον, 3| ὑθριστῆν, xal Ίθελε βαλεῖν αὖ- 
τὸν ἔξω, ἔλεγε * Φέρε "uot αὐτὸν ὧδε. Καὶ ἐλάμδανεν 
αὑτὸν, xat διὰ τῆς µαχροθυμίας αὐτοῦ ἔσωσεν αὖ- 
τόν 00. 

β’. Αδελφὸς Ἱρώτησεν αὐτὸν, λέγων, Διατί οἱ δαί- 
µονὲς οὕτως σε φοθοῦνται σφόδρα ; Λέχει αὐτῷ ὁ 
γέρων * Ὅτι ἀφ' fic ἐγενόμην μοναχὸς, ἀσχῶ, μὴ 
συγχωρῶν τὴν ὁὀργὴν προαναθΏηναι τῷ λάρυγί 
μου. 

q'. "EXey& πάλιν, τεσσαραχοστὸν ἔτος ἔχειν, ἀφ᾽ 
οὗ αἰσθάνεται τῆς χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίας, µηδέ- 
ποτε δὲ συγχαταθέσθαι, μήτε ἐπιθυμίας, pfe Ou- 
μοῦ. 

δ. Εἶπε πάλιν ' Ἐγὼ ὅτε μην νεώτερος, xai 
ἐχαθήμην εἰς τὸ χελλίον µου, µέτρον αυνάξεως οὐχ 


D εἶχον' ἡ νύξ uot καὶ ἡμέρα, σύναξις tv. 


&'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν περὶ τοῦ &663 Ἰσιδώ- 
pov ,ὅτι ἔπλεχε δέµα θαλλίων χατὰ νύχτα * xai παρ- 
εκάλονν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ , λέγοντες ' "Aváraugoy 


6 ΑΙ. τὸν ἀδελφόν. 


infirmis, culcitris uti possent. Ubi auricolatia, sunt 
per metathesim auricolaria, hoc est auricularia, 
Gallice des oreillers. 

15) Append. p. 1004, n. 44. 

16) Vit. Patr. xvi, 5. 

(17) Vit. Patr. 1v, 95. 

(48) Vit. Putr. χι, 17. 
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esautby ὀλίγον, ὅτι λοιπὸν ἐγήρασας. Καὶ ἔλεγεν αὐ- A per quieti da, quia jam senex es. Tum ait ets : L:- 


τοῖς, ὅτι Ἐὰν καύσωσιν Ἰσίδωρον, xaX τὴν σποδὸν αὐ- 
τοῦ ἀνέμῳ σχορπίσωσιν, οὐδὲ µία uoc χάρις ἀχμὴν, 
ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ὧδε ἦλθε δι ἡμᾶς. 


ς’. 0 αὐτὸς εἶπε περὶ τοῦ ἀθδᾶ Ἰσιδώρου , ὅτι 
ἔλεγον αὐτῷ οἱ λογισµοί ' Μέγας ct ἄνθρωπος. Καὶ 
ἔλεγε πρὸς αὐτούς" Μή εἰμι κατὰ τὸν ἀθθᾶν ᾽Αντώ- 
νου; Ἡ ἐγενόμην ὅλως κατὰ τὸν ἀθθᾶν Παμθὼ, i 
ὡς οἱ λοιποὶ Πατέρες οἱ τῷ θεῷ εὐαρεστίσαντες | 
Ὅτε ταῦτα παρεισήνεχχεν, ἀνεπαύετο. "Ove δὲ i 
ἔχθρα ἐποίει αὐτὸν ὁλιγοψυχῆσα:ι, ὡς ὅτι μετὰ ταῦτα 
πάντα εἰς τὴν χόλασιν 9, ἔλεγεν αὐτὸς πρὸς αὐτοὺς 
ὅτι, Kày εἰς χόλασιν ἐμθληθῶ, ὑμᾶς ὑποχάτω εὖ- 
ρίσχω. 


C. Εἶπεν ὁ ἀθδᾷς Ἱσίδωρος ὅτι, ᾽Απῆλθόν ποτε 
i» τῇ ἀγορᾷ πωλησαι σχεύη µιχρά * xaX ἰδὼν τὴν ὁρ- 
13v ἐγγίξουσάν pot, ἑάσας τὰ σχεύη ἔφυχον. 


n. Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Ἰσίδωρος πρὸς τὸν à6- 
63v θεόφιλον τὸν ἀρχιεπίσχοπον Αλεξανδρείας ' χαὶ 
ὡς ὑπέστρεψεν εἰς Σχῆτιν, ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ ἆδελ- 
gol * Πὼς ἡ πόλις; Ὁ δὲ εἶπε' Φύσει, ἀδελφοὶ, ἐγὼ 
πρόσωπον ἀνθρώπου οὐκ εἶδον, εἰ μὴ µόνον τοῦ &p- 
χιεπισκόπου. Ui δὲ ἀχούσαντες ἑταράχθησαν, λέγοντες" 
"Apa ἐχαώθησαν, à66à ; Ὁ δὲ εἶπεν ' Οὐχ οὕτως * 
ἁλλ᾽ οὐχ ἐνίκησέ µε ὁ λοχισμὸς τοῦ ἰδεῖν τινα. Οἱ δὲ 
ἀχούσαντες ἐθαύμασαν, χαὶ ἑστηρίχθησαν ἵνα qu- 
λάττωσιν ἀπὸ μετεωρισμοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 


ϐ’. Ὁ αὐτὸς ἀθθᾶς Ἰσίδωρος εἶπεν ' 'H σύνεσις 
τῶν ἁγίων αὕτη ἐστὶ, τὸ ἐπιγνῶναι τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ. Πάντων γὰρ περιγίνεται ὁ ἄνθρωπος ἐν τῇ 
ὑπαχοῃ τῆς ἀληθείας, ὅτι εἰχὼν xal ὁμοίωμα τοῦ 
Θεοῦ ἐστι. Ἱάντων δὲ πνεύµατων δεινόν "3 ἐστι τὸ 
ἀκολουθεῖν τῇ ἑαυτοῦ καρδία, τουτέστι τῷ lbi λο- 
γισμῷ!» xax μὴ τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ * xat ὕστερον γί- 
νεται αὐτῷ εἰς πένθος, ὅτι οὐχ ἔγνω τὸ µυστήριον, 
οὐδὲ εὗρε τὴν ὁδὸν τῶν ἁγίων ἐργάζεσθαι ἂν αὐτῇ. 
Nov οὖν χκαιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, ὅτι σωτηρία 
ἓν χαιρῷ θλίφεως * ὅτι γέγραπται' Ἐν τῇ ὑπομογῇ 
ὑμῶν κτήσασθε τὰς yrvxàc ὑμῶν. 

Περὶ cov ἀθδὰ Ισιδώρου τοῦ ΠηΑουσιώτου. 


cet combusserint Isidorum, ejusque cineres in ven- 
tum disperserint, nulla mihi etiamnum gratia et 
indulgentia ; quoniam Filius Dei hue venit propter 
nos. 

6. (49) Idem narravit de abbate Isidoro, quod 
subirent eum ejusmodi cogitaliones: Magnus bomo 
es. Ipse vero ad eas reponéret : Funquid sum sicut 
abbas Antonius? Utinam omnino essem velut abbas 
Pambo, aut tanquam reliqui Patres, qui Deo pla- 
cuerunt! Cum hxc protulisset, quietem conseque- 
batur. Quando autem humani generis hostes d*- 
raones efficere nitebantur ut pusillo esset animo, 
quasi post. hxc omnia maueret illum pana, ipse 
ad eos inquiebat : Quamvis mittar ad supplicium, 


B vos tamen subtus inveniam. 


7. (20) Retulit abbas lsidorus : Profectus sum 
aliquando in forum, ut vascula venderem ; cumque 
intuerer iracundiam mihi appropinquare, relictis 
vasis fugi. 

8. Perrexit aliquando abbas Isidorus ad abbatem 

Theophilum archiepiscopum Alexandriz: et post- 
quam ad Scetim reversus est, percontati sunt eum 
fratres quomodo haberet eivitas. Respondit : Uti- 
que, fratres, ego hominis faciem non vidi, przter- 
quam archiepiscopi. Illi audientes, turbati sünt, ae 
dixerunt: Αη ad chaos et nihilum redacti sunt, 
abba? Is, Non ita, inquit ; sed me non devicit co- 
gitatio, ut aspicerem quemquam. Quo illi audito, 
in admirationem devenerunt, ét confirmati sunt ut 
ab evagatione custodirent oculos suos. 
— 9. Idem abbas Isidorus pronuntiavit : Sanctorum 
prudentia liec est, agnoscere voluntatem Dei. Cun- 
ctaenim superat homo in veritatis obedientia, quia 
Dei imago ac similitudo est. Inter omnes auteni 
spiritus gravissimus est, sequi cor suum, hoc est 
propriam cogitationem, non vero legem Dei; et 
postea in luctum ei evadit, quoniam non cognovit 
mysterium, neque invenit viam sanctorum, uL in ea 
operaretur. Nunc ergo tempus est operari Domino, 
quandoquidem salus in tempore afflictionis. Scri- 
ptum quippe est : [n patientia vesira possidebitis an$ 
mas vesiras 39. 


De abbate Isidoro Pelusiota. 


a'. Ἔλεγεν ó ἀθθᾶς Ἰσίδωρος ὁ Πηλουσιώτης, ὅτι D 4. (21) Dixit abbas Isidorus Pelusiota : Vita sine 


Βίος ἄνευ λόγου [μᾶλλον] ὠφελεῖν πέφυχεν, 1| λόγος 
ἄνευ βίου. 'O μὲν γὰρ, xa σιγῶν ὠφελεῖ * ὁ δὲ καὶ 
βοῶν ἑἐνοχλεῖ. EL δὲ xai λόγος xa βίος συνδράµμοι', 
ἓν φιλοσοφίας ἁπάσης ἀποτελοῦσιν ἄγαλμα. 


β’. Ὁ αὐτὸς Eye: Τὰς ἀρετὰς τίµα ' μη τὰς 
εὐημερίας θεράπενε' αἱ μὲν γὰρ ἀθάνατόν εἰσι χρῆη- 
μα : ai δὲ ῥᾳδίως σθέννυνται. 

y. Εἶπε πάλιν, ὅτι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ὀρέγχον- 


*! ΑΙ. add. ἔχεις βληθῆναι, 
Εοιεν. 
(19) Vit. Pair. 1, 101. 


(20) Vit. Pair. xxxvii, 4. 
(21) Isid. lib. n, epist. 275. 


* ΑΙ. δεινότερον. 


** ΑΙ. θελήµατι. 


sermone 'magis prodest, quam sermo sine vita. 
Qui enim recte vivit, el tacens juvat : qui vero lo- 
quitur tantum, eliam turbat. Quod si sermo vita- 
que concurrerint, absolvunt totius philosophi: si- 
mulacrum. 

2, (32) ldem monuit: Virtutes in pretio babe, 
40 ne colas mundi prospera. lllz enim res immor- 
tales sunt, hzc vero facile exstinguuntur. 

9. (25) Adhuc dixit: Inter homines multi quidem 


9 Luc. xx, 19. *! Al. ον δρά- 


(92) Lib. i, epist. 116. 
(25) Lib. 1r, epist. 98, 


* 
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virtutem appetunt, sed in via quie ad eam ducit én- A ται μὲν ἀρετῆς, τὴν δὲ ἐπ' αὐτὴν cípoucav C5»y 


cedere cunetantur : alii vero neque censent virtu- 
tem esse. portet igitur illis quidem persuadere ut 
segnitiem deponant; hos vero docere, virtutem re- 
vera virtutem esse. 

4. (24) Hoc etiam dictum illius exstitit: Vitium, 
εἰ homines a Deo sejunzit et inter se disjunxit. Hoc 
igitur concito cufsu oportet fugere, nec non conse- 
ctari virtute:m, quie ad Deum ducit, nosque invicem 
conjungit. Virtutis autem οἱ philosophis modus ae 
definitio est : Cum prudentia simplicitas. 

5. (35) Dixit iterum: Quandoquidem ingens est 
humiiitatis fasgium, e£ arrogantim precipitium, 
consilium vobis do, ut iliud amplectamini, in hoe 
vero ne decidatis. 

6. (26) Hanc quoque protulit sententiam : Gravis 
el cuncta audens habendi amor, satietatis nescius, 
animam quaui occupaverit, ad extremum malorum 
impellit. Ergo eum maxime in principiis pellamus. 
Cum enim obtinuerit, erit inexpugnabilis. 


De abbate Isaaco presbytero Celliorum. 


: 4. (27) Venerunt aliquando, ut abbatem isaacum 
presbyterum facerent. llle audiens fugit in Agy- 
pun; abiitque ad agrum, ac inier fenum latuit. 
Itaque Patres post eum subseculi sunt : et ad eum- 
dem agrum pervenientes, constiterunt, quo paulum 


jbi se.reficerent : erat enim nox. Asinum quoque. 


tolverunt ad pastum. Qui abiens, stetit aute ge- 


Mem. Quocirca maue querentes asinum, invene- C 


Tunt una abbetem lsaaeum : atque rem demirati 
guit. Cum 2utem vellent eum ligare, uon permisit, 
dicens : Non amplius fugio. Dei enim voluntas est; 
et quocunque fugero, ad hac veniam. 

2. Memoravit abbas Isaac: Quando eram juve- 
nis, manelam cum abbate Cronio; nec unquam 
dixit mihi quidpiatn operis facere, quamvis senex 
essel ac Lfemulus : verum sponte surgebat prabe- 
batque cum anibi tum simili medo caeteris baucale. 
Jtem cum abbate Theodoro Phermensi resedi ; nec 
ipse mihi dixit quidquam agere; sed et ipsemet 
mensam ponebat, aiebatque : Frater, si placet, man- 
ducatum veni. Ego vero ad eum aiebam : Abba, ad 
te accessi, ut caperem utilitatem ; quare non mihi 


ὀχνοῦσιν ἱέναι ' ἄλλοι δὲ οὐδὲ ἀρετὴν εἶναι ἡγοῦνται. 
Χρὴ οὖν τοὺς μὲν πεῖσαι, τὸν ὄχνον ἀποθέσθαι τοὺς 
δὲ διδάξαι ὅτι ὄντως ἀρετή ἔστιν fj ἀρετη. 


δ'. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἡ xaxta, καὶ Βεοῦ τοὺς ἀνθρώ- 
πους ἀπέστησε, χαὶ ἀλλήλων διέστησε. Ταύτην οὖν 
προτροπάδην φεύγειν χρῃῆ. xal διώχειν τὴν ἀρετὴν, 
τὴν χαὶ θεῷ προσάγουσαν καὶ ἀλλήλοις συνάπτουσαν. 
Αρετῆς δὲ xai φιλοσοφίας ὄρος, τὸ μετὰ συνέσεως 
ἄπλαστον. 

€. Ἔλεγε πάλιν Ἐπειδὴ µέγα τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης τὸ ῦψος, xai τῆς ἁλαζονείας τὸ πτῶμαν συµ- 
δουλεύω ὑμῖν, ἐχεῖνο μὲν ἀσπάσασθαι, τούτῳ δὲ μὴ 
περιπεσεῖν. 

ς’. Εἶπε πάλιν " Ὁ δεινὸς καὶ πάντολµος τῆς φιλο- 
χρηµατίας ἔρως, xópov οὐκ εἰδὼς, ἐπὶ τὸ ἔσχατον 
τῶν χαχῶν, τὴν ἁλοῦσαν φυχὴν ἑλαύνει. Οὐχοῦν µά- 
λιστα αὐτὸν Ev προοιµίοις ἑλάσωμεν. Κρατήσας γὰρ, 
ἀχείρωτος ἔσται. 

Περὶ τοῦ ἀδδα ᾿Ισαὰκ τοῦ πρεσθυτέρου τῶν 
KeAAiwv. 

a. "Ἠλθόν ποτε τὸν ἀθθᾶν Ἰσαὰχ πρεσθύτερον 
ποιῆσαι. Καὶ ἀχούσας, ἔφυγεν εἰς Αἴγυπτον * xat 
ἀπῆλθεν εἰς ἀγρὸν, χαὶ ἐχρύδη ἀνὰ μέσον τοῦ χόρ- 
του. Κατεδίωξαν οὖν οἱ Πατέρες ὁπίσω αὐτοῦ" xai 
φθάδαντες εἰς αὐτὸν τὸν ἀγρὸν, χατἐλυσαν ἀναπαῆναι 
μικρὸν &xet * ἦν γὰρ νύςξ. Καὶ τὸν ὄνον ἀπέλυσαν βό- 
σχεσθαι, Ὅ δὲ ὄνος ἀπελθὼν, ἕστη χατὰ τοῦ γέρον- 
τος. Καὶ πρωῖ ζΖητοῦντες τὸν ὄνον, εὗρον χαὶ τὸν ἀδ- 
θᾶν Ἰσαάχκ' xaY ἐθαύμασαν. θέλοντες δὲ αὐτὸν δη- 
σαι, οὐχ ἀφῆχε, λέγων * Οὐκ ἔτι φεύγω. θέληµα 
Y&p τοῦ θεοῦ ἑατι, καὶ ὅπου δ' ἂν φύγω, εἰς αὐτὸ 
ἔρχομαι. 

β’. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ἴσαάχ' Ὅτς μην νεώτερος, 
ἐχαθήµην μετὰ τοῦ ἀθδᾶ Κρονίου - χαὶ ουδέποτε εἷ- 
mé uot ποιΏσαι ἔργον, καΐπερ γέρων ὢν xal τρέµων * 
ἀλλὰ àv ἑαυτοῦ Ἡγείρετο xai παρεῖχε τὸ βαυχάλιον 
ἐμοὶ xai πᾶσιν ὁμοίως. Καὶ μετὰ τοῦ ἀθθᾶ θεοδώ- 
pov τῆς Φέρμης ἐχάθισα, καὶ οὐδὲ αὐτὸς Ελεγέ uox 
ποιῆσαί οἱ ποτε’ ἀλλὰ χαὶ τὴν τράπεςαν Di ἑαυτοῦ 
ἑτίθει, xaX ἔλεγεν ' ᾿Αδελφὲ, ἐὰν θέλῃης, δεῦρο φάχε. 
Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεχγον * 'A66d, ᾖλθον πρὺς σὲ 
ἵνα ὠφεληθῶ' xal πῶς οὐ λέγεις uol τί ποτε ποιῆσαι; 


precipis aliquid facere? At senex omnino tacebat. D '0 δὲ γέρων πάντα ἐσιώπα. Καὶ ἀπᾶλθον, xat àviy- 


Ábii ergo, et nuntiavi senibus. Qui venientes ad 
eum ita locuti sunt : Abba, ad sanctitatem tuam venit 
frater, ut. proficeret ; cur non ais illi ut aliquid fa- 
ciat? Respondit senex: Num ccnobiarcha sum, 
quo ei przcipiam? Ego sane, nihil proloquor ; sed 
οἱ voluerit, quod cernit me facientem, faciet etiam 
ipse. Ab eo igitur tempore, preveniebam et age- 
bam, si quid senex esset aeturus. ls autem quid- 
quid operaretur, operabatur tacitus : atque hoc me 
docuit, cum silentio operari. 

$5. Abbas lsaac et alibas Abraham simul mane- 


s Lib. 1, epist. 151. 
23) Lib. 1n, epist. 69. 


γειλα τοῖς vípouct. Καὶ ἑλθόντες οἱ γέροντες πρὸς 
αὐτὸν, εἶπον αὐτῷ; ᾿Αθ6ᾷ, ᾖλθεν ὁ ἁδελφὸς πρὸς τὴν 
ἁγιωσύνην σον, ὠφεληθῆναι, xat διατί οὐ λέχεις αὖ- 
τῷ ἵνα ποιήση τί ποτε; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων * 
Mà Υὰρ χοινοδιάρχης εἰμὶ, ἵνα διατάξω αὐτῷ; Ἐχὼ 
τέως, οὐδὲν λέγω αὐτῷ ἀλλ ἐὰν θἐλῃ. ὃ βλέπει µε 
ποιοῦντα, ποιῄσει καὶ αὐτάς. ᾽Απὺὸ τότε 02v, προ- 
ελάμδανον xaX ἑποίουν, εἴ τι ἔμελλεν ὁ Ὑέρων ποιεῖν. 
Αὐτὸς 6s εἶ τι ἐποίει, σιωπῶν ἑποίει' καὶ τοῦτό µε EGL- 
δαξε, ^b ποιεῖν σιωπῶντα. 

Y. Ὁ ἀθθᾶς Ἰσαὰκχ, καὶ ὁ ἀθθᾶς ᾿Αδοαὰμ, σαν 


(36) Lib, «1. epist. 24. 
(27) Vit. Patr. xxxi, 2. 





APOPHTHEGMATA PATRUM. 


228 


ὅμου οἰκοῦντες' xal εἰσελθὼν 6 ἀθθᾶς ᾿Αθραὰμ. εὗρε A bant : et ingressus abbas Abraham invenit abba- 


τὸν à66dv Ἰσαὰκ χλαίοντα * χαὶ λέχει αὐτῷ ' Τί 
χλαίεις ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων ᾿ Καὶ διατί μὴ χλαύσω- 
μεν» Ποῦ γὰρ ἔχομεν ἀπελθεῖν; ἐχοιμήθησαν οἱ Πα- 
σέρες ἡμῶν. Οὐχ Ίρχει γὰρ ἡμῖν τὸ ἐργόχειρον εἰς τὰ 
ναῦλα τῶν πλοίων, & παρείχοµεν ἀπερχόμενοι παρα- 
θαλεῖν τοῖς Ὑέρουσι. Νῦν οὖν ἁπωρφανίσθημεν. Διὰ 
τοῦτο χἀγὼ χλαίω. 

δ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς 'loxíx* Οἶδα ἁδελφὸν θερί- 
ζοντα Ev ἀγρῷ, χαὶ Ἠθέλησε φαγεῖν στάχυν σίτου * 
xai εἶπε τῷ χυρίῳ τοῦ ἀγροῦ θέλεις φάγω ἕνα οτά- 
yu» σίτου; Ὁ δὲ ἀχούσας. ἐθαύμασε, xal εἶπεν αὖ- 
zip" ZA; ἔστιν ὁ ἀγρὸς . Πάτερ, χἀμὲ ἐρωτᾷς; Ἔως 
τούτου ἠχριθάγετο ὁ ἁδελωός. 

ε’. Εἶπε πάλιν τοῖς ἀδελφοῖς 'Μὴ φέρετε ὧδε παιδία. 


ita compellavit agri dominum 


tem Isaacum lacrymantem : dixitque ei : Cur la. 
cerymaris? Tum senex : Quare, inquit, non lacry- 
mabinmur? Quo enim abituri sumus? Obdormierunt 
Patres nostri, Nam non sufficiebat nobis opus ma- 
nuum, in navium naula, qus tradebamus prolflci- 
scentes ad invisendos senes. Nunc igitur pupilli 
faeti sumus. Ideoque ego lacrymor. 

4. Dixit abbas Isaac : Novi fratrem, qui in agro 
metens, cum voluisset frumenti spicam comedere, 
: Permitüisne wt 
unata frumenti spicam manducem? llle audiens mi- 
ratus est, dixitque ei : Tuus ager est, Pater, ac 
me interrogas ? Eo usque frater erat exactus. 

5. (28) Iterum dixit fratribus : Nolite huc pueros 


Τέσσαρες Υὰρ ἐχχλησίαι εἰς Σχῆτιν ἔρημοι γεγόνασι B adducere. In Sceti enim quatuor ecclesise propter 


διὰ τὰ παιδία. 

, ς' ΈἜλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰσαὰκ, ὅτι τὴν σποδὸν 
του θυµ:ατηρίο τῆς προσφορᾶς, μετὰ τοῦ Bou 
ὕσθιεν αὑτοῦ. 

C. *E)svsv ὁ à66dz Ἰσαὰκ τεῖς ἁδελφοῖς, ὅτι 0ἱ 
Πατέρες ἡμῶν, καν ὁ ἀθδᾶς Παμδὼ, παλαιὰ πολὐῤ- 
ῥαγα ἑφόρουν καὶ σεθέννια "17 νῦν δὲ πολύτιμα φο- 
ρεῖτε. Ὑπάγετε ἔνθεν, ἠρημώσατε τὰ ὧδει "Occ. δὲ 
ἔμελλεν 53 ὑπάγειν εἰς τὸ θέρος, ἔλεγεν αὐτοῖς * Οὐχ 
ἔτι παρέχω ὑμῖν ἑντολάς * οὐ φυλάσσετε γάρ. 


η΄. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι $306 ποτέ τις 
τῶν ἁἀδελφῶν φορῶν μικρὸν χουσσούλιον ** εἰς τὴν 
ἐχχλτσίαυ τῶν Κελλίων ἐπὶ τοῦ ἀθθᾶ "Ioaáx: xal 
ἑδίωξεν αὐτὸν 6 “έρων (24), λέγων ὅτι, Τὰ ὧδε µο- 
ναχῶν ἐστι’ σὺ δὲ χοσμιχὸς Gy, οὗ δύνασαι μεῖναι 
ie. 
9. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰσαὰκχ ὅτι, Οὐδέπητε εἰσήνεγχα 
εἰς τὸ χελλίον µου λογισμὸν κατὰ ἁδελφοῦ θλίψαντός 
ps. Κἀγὼ ἑσπούδασα μὴ ἀφεῖναι ἁδελφὸν εἰς τὸ χαλ- 
λίον αὑτοῦ, ἔχοντα χατ ἐμοῦ λογισµέν. 


v. ἨἩσθένησε μεγάλην ἀσθένειαν ὁ ἀθθᾶς Ἰσαὰχ, 
xai ἐχρόνισεν bv αὐτῇ ’ ἑποίησε δε αὐτῷ ὁ ἁδελφὸς 
μιχρὰν ἀθήραν, xai ἔδωχε µυξάρια εἰς αὐτήν ᾿ xal 
οὗχ ἤθελεν ὁ γέρων γεύσασθαι . Καὶ παρεχάλει ὁ 
ἁδελφὸς λέγων * Λάδε μικρὺὸν. ἀθθᾶ, διὰ τὴν ἁἀσθέ- 
νειαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ' Φύσει, ἁδελφὲ , 


pueros ad solitudinem sunt redacta, 
6. Referebant de abbate Isaaco, quod cinerem 
thuribuli oblationis manducaret cum pane suo. 


1. (39) Abbas Isaac fratribus dicebat: Patres 
nostri, et abbas Panibo gestabant veteres centones, 
ac vestes palmeas : nunc autem pretiosa indumenta 
gestatis. Abite hinc; loca hzc reddidistis deserta, 
Cum vero ad messem profecturus esset, dixit eis : 
Non amplius vobis precepta tradain ; neque enim 
custoditis. | 

8. (50) Narravit quidam e Patribus, quod ali- 
quando fratrum nonnullus gestans parvam cucul- 
lain, venerit ad ecclesiam Cellarum, sub abbate 
Isaaco ; et expulerit eum senex, dicens : IHzc loca 
monachorum sunt; tu vero cum szcularis sis, non 
potes hic manere. 

9. Dixit abbas Isaac : Nunquam in meam cellam 
introduxi cogitationem contra fratrem qui me vexa- 
verat. ldemque ego enisus sum non relinquere fra- 


trem in cella sua, qui adversus me haberet cogi- 


tationem. - 

10. JEgrotavit periculoso morbo abbas 1saac, 
quo diu vexatus est: fecit autem ei pulticulam 
frater, misitque in eam pruna: nec voluit senex 
degustare. Orabat autem frater, dicens : Sume pa- 
rumper, abba, propter morbum. Respondit senex : 
Certe, frater, cuperem in hoe morbo versari per 


füclow ποιῆσαι àv τῇ ἀσθενείᾳ ταύτῃ τριάκοντα Ώ annos triginta. 


Ez. 

ta. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθρᾶ Ἰσαὰχ, ὅτι μέλλοντος 
αὐτοῦ τελευτᾷν, συνήηλθον πρὸς αὐτὸν οἱ γέροντες, 
καὶ ἔλεγον Τί ποιἠααµεν μετὰ σὲ, Πάτερ; 'O δὲ εἴ- 
σεν * Ἴδετε πῶς ἐἑπορεύθην ἐνώπιον ὑμῶν * bày θέλη- 
το χαὶ ὁμεῖς ἀχολουθῆσαι, xal φυλάξαι τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Θεοῦ, πέµπει τὴν χάριν αὐτοῦ, xal φυλάσσει τὸν 
τόπον τοῦτον. ᾿Εὰν δὲ [th φυλάξητε, οὐ μὴ µείνητε 
kv τῷ τόπῳ τούτῳ. Καὶ ἡμεῖς γὰρ ὅταν Ίμελλον 


93 ΑΙ. σεθένινα et σεθέννινα. "* Lat, μελλον. 5» Pelag. χουκούλιον. 


(98) Vit. Patr. x, 32. . 

(29) Vit. Poir. γι, 9. Meursius in Σεθένινον. 
(30) Vit. Patr. νι, 8. | 

(51) Καὶ ἑδίωξεν αὐτὸν ὁ γέρων. Antiqua versio 


41. Aiebant de abbate Ίδααςο, quod eum morti 
appropinquaret, senes circa eum congregati sunt, 
dixeruntque : Quid post tefaciemus, Pater? lile : 
Videte, inquit, quonam modo coram vobis inces- 
serim : si vos etiam volueritis sequi, et mandata 
Dei custodire, mittet gratiam suam, conservabit- 
que hunc locum. Quod si non custodieritis, non 
permanebitis in loco hoc. Nam nos quoque, quando 


LI 


in Vitis Patrum: et speciabat eum senez, pro ez- 
pellebat aut insectabatur. Postea. inveni sectabet in 
mss. Suessionensi et Fosesatenai. 
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Respondit senex : Si conquiescis tum in cenobio, Α Λέχει αὐτῷ ὁ vé£puv* El ἀναπαύῃ εἰς τὸ χοινόθ.ο- 


tum solitarius; statue cogitationes tuas velut in 
trutina: et ubi videris animum tuum 1nagis profi- 
cere, eoque propendere, id facito. 

9. Accessit senum nonnullus ad sodalem suum, 
wt simul abbatem Josephum  inviserent; et ait : 
Priecipe discipulo tuo, ut nobis asinum sternat. 
llle : Voca eum, quod volueris exsequetur. Dicit : 
Quod est nomen ei ? Respondit : Nescio. Tum al- 
ter : À quonam, inquit. tempore tecum degit, quod 
nomen illius nescis? A duobus annis, infit. Tum 
excepit alius : Si tu per duos annos non cogno- 
visti nomen discipuli tui, ego ad unum diem quid 
opus habeo ut illud discam? 

10. Congregati sunt aliquando fratres apud abba- 


xai χαταµόνας, στῆσον τοὺς δύο λογισμούς σου ὡς ἐν 
ζυγῷ * καὶ ὅπου βλέπεις ὅτι μᾶλλον ἐχεῖ ὠφελεῖται 
χαὶ χατάχγει ὁ λογισμός σου, τοῦτο ποίησον. 

0. Παρέλαδέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἑταῖρον 
αὑτοῦ, ἵνα ἁπελθόντες ἐπισχέφωνται τὸν à66üv Ἰω- 
Gfjp* καὶ λέγει: Εἰπὲ τῷ μαθητῇ σου, ἵνα στρώση 
ἡμῖν τὸν ὄνον. Καὶ λέγει ' Φώνησον αὐτόν * xal ei τι 
θέλεις motel. Λέχει’ Τίς καλεῖται; Ὁ δὲ ἔφη: Οὖύκ 
οἶδα. Καὶ λέγει αὐτῷ ' Πόσον χρόνον ἔχει μετὰ σοῦ, 
ὅτι οὐχ οἶδας τὸ ὄνομα αὐτοῦ; Καὶ εἶπεν ' "Έχει δύο 
ἔτη. Ὁ δὲ ἔφη * El** σὺ δύο ἔτη οὐκ οἶδας τὸ ὄνομα 
τοῦ μαθητοῦ σου, ἐγὼ εἰς µίαν ἡμέραν τί ἔχω χρείαν 
μαθεῖν αὐτό; 

t, Συνήχθησαν ἁδελφοί ποτε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Ἰω- 


tem Josephum : quibus sedentibus atque ipsum in- D σήφ, καὶ χαθηµένων αὐτῶν, καὶ ἐπερωτώντων αὖ- 


terrogantibus, gaudebat ; et latus dixit eis : 
hodie rex sum ; nam super affectus regnavi. 
11. Aiebant de abbate Josepho e Panepho, quod 
eum jam esset nioriturus, sedentibus senibus, in- 
tendens in ostium, aspexerit diabolum illic seden- 
tem ; vocatoque discipulo, dixerit : Affer baculum ; 
iste enim existimat, me senem factum, non amplius 
in eum valere. Utque baculum manu tenuit, vide- 
Tunt senes quod diabolus per januam, instar canis, 
subduxit se, nec amplius comparuit. 


De abbate Jacobo. 


1. Dixit abbas Jacobus : Majus est bospitem esse, 
quam hospitem suscipere. 


Ego 


τὸν, Éyatpe* xal προθυμούμενος ἔλεγεν αὐτοῖς' "Evo 
βασιλεύς εἰμι σήμερον ' ἐθασίλευσα γὰρ ἐπὶ τὰ πάθη. 

ια’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰωσὴφ τῆς Πανεφὼ, 
ὅτι μέλλοντος αὐτοῦ τελευτᾶν, χαθηµένων γερόντων, 
Προσχὼν πρὸς τὴν θυρίδα, εἶδεθ» τὸν διάθολον χαθή- 
µενον πρὸς τῇ θυρίδι’ xai φωνῄσας τῷ μαθητῇ a5- 
τοῦ, ἔλεγε. Φέρε τὴν ῥάδδον ' νομίζει γὰρ οὗτος ὅτι 
ἐγφβρασα, xa οὐχ ἔτι δύναμαι πρὸς αὑτόν. Καὶ ὡς 
χατέσχε τὴν ῥάδδο», εἶδον '* οἱ γέροντες ὅτι ἐχάλασεν 
ἑαυτὸν ὡς χύων διὰ τ τῆς θυρίδος, χαὶ ἀφανὴς ἐγένετο. 


Περὶ τοῦ à66a Ἱαχώδου. 


α’. Ἐϊπεν ὁ ἀθδᾶς Ἰάχωδος ὅτι, Μεϊζόν ἔστι τὸ 
ξενιτεῦσαι παρὰ τὸ ξενοδοχεῖν. 


2. Monuit etiam, eum qui laudatur, debere repu- € — B'- Ἔλεχε πάλιν, ὅτι ἐπαινούμενον, δεῖ λογίξεσθαν 


tare peccata sua, et cogitare quod non mereatur 
laudes ejusmodi. 

9. (41) Hterum. dixit : Sicut. lucerna in obscuro 
cubiculo collustrat : ita etiam timor Dei cum vene- 
rit in cor hominis, illuminat eum, docetque virtu- 
tes cunctas et Dei mandata. 

4. Rursum hanc seutentiam protulit : Non solum 
verbis opus est : hoc enim tempore plurimum ver- 
borum est inter homines. Sed opus est opere; id 
enim est quod quzritur; non autem verba, quz 
fructum non ferunt. 


De abbate Hierace. 
1. Frater rogavit abbatem Hieracem : Profer mihi 


τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, xai ἐννοεῖν ὅτι οὐχ ἔστιν ἄξιος 
τῶν λεγομένων. 

Y. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ὥσπερ λύχνος &v σχοτεινῷ xoi- 
τῶνι φωτίζει, οὕτως xat ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ, ὅταν ἔλθῃ 
εἷς χαρδίαν ἀνθρώπου, φωτίζει αὐτὸν, χαὶ διδάσχει 
πάσας τὰς ἀρετὰς xaX τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

&, Εἶπε πάλιν * Οὐκ ἔστι χρεία λόγών µόνον’ εἰσὶ 
γὰρ πολλοὶ λόγοι ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἓν τῷ χαιρῷ τού- 
τῳ. Αλλά χρεία ἐστὶν ἔργου: αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ ζη- 
πούµενον, xal οὐ λόγοι, οἵτινες οὐχ. ἔχουσι καρτόν. 


Περὶ του ἆθδᾶ "Iépaxoc. 
a'. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Ἱέραχα, λέγων * 


sermonem, quonam modo salvus fiam? Respondit p Εἰπέ µοι λόγον, πῶς σωθῶ; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἱέρων - 


ei senex : Sede in cella tua; si esurierjs, manduca, 
si sitieris, bibe; ad hzc noli de quoquam male lo- 
qui, et salvus eris. 
. 9.Idem dixit : Nunquam szcularem sermonem 
aut protuli, aut volui audire. 

De abbate Joanne eunucho. 


1. Abbas Joannes eunuchus, cum esset juvenis, 
senem sic interrogavit : Quomodo vos potuistis 
peragere opus Dei in requie ; nos vero neque cum 
labore possumus? Respoudit senex : Nos valuimus, 

/ 
*9 A]. clc. 


ϱ ΑΙ. [δε. '* Al. ἴδον. 


(141) Vt. Patr. in, 7. 


Κάθου εἰς τὸ κελλίον σου” ἐὰν πεινᾷς, qáye: ἐὰν δι- 
ψᾷς, nis" xal μὴ χαχολογήσῃς τινἁ * xai σώζη. 


β’. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Οὐδέβοτε χοσμικὸν λόγον 
f| εἶπον, f| ἠθέλησα ἀχοῦσαι. 

Περὶ τοῦ d66à Ἱωάνγου τοῦ εὐνούχου. 

α’,. Ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης 6 εὐνοῦχος, νεώτερος ὧν 
Ἱρώτησε γέροντα, λέγων * Πῶς ὁμεῖς ἠδυνήθητε ποιη- 
σαι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ kv ἀναπαύσει ' ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
μετὰ κόπου ποιῆσαι δυνάµεθα; Καὶ λέγει ὁ γέρων * 
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Ἡμεῖς ἠδυνήθημεν, ἐπειδὴ χεφάλαιον ἔχομεν τὸ Ép- A quia precipui loco. habuimus opus Dei, minimi 


γον τοῦ Θεοῦ, τὴν δὲ χρείαν τὴν σωματικὴν ἑλάχι- 
στον ὑμεῖς δὲ χεφάλαιον ἔχετε τὴν σωματιχὴν 
χρείαν, τὸ δὲ ἔργον τοῦ θεοῦ οὐχ ἀναγχαιότερον. Διὰ 
τοῦτο χάµνετε, καὶ διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ εἶπε τοῖς µα- 
θηταῖς' Ὁ ερόπιστοι, ζητεῖεε πρῶτον τὴν βασι- 
Δείαν τοῦ θεοῦ, xal ταυτα πάντα προστεθήσεται 
viv. 

f. Εἴπεν ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης, ὅτι ὁ Πατλρ ἡμῶν ὁ 
&66dc ᾽Αντώνιος εἶπεν, ὅτι Οὐδέποτε τὸ ἑαυτοῦ συµ- 
φέρον προέχρινα τῆς τοῦ ἁδελφοῦ µου ὠφελείας. 

T. ἜἝλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης ὁ Κίλτξ ὁ ἡγούμε- 
vo; τῆς Ῥαϊθοῦ, τοῖς ἀδελφοῖς * Τέχνα, ὡς ἐφύγομεν 
τὸν χόσµον, φύγωμεν xal τὰς ἐπιθυμίας τῆς σαρ- 
xó;! 


& Εἶπε πάλιν’ Μιμησώμεθα τοὺς Πατέρας ἡμῶν. B 


μετὰ ποίας σχληραγωγίας xai ἡσυχίας ἐχάθισαν 
Ge. 

ε’. Εἶπε πάλιν Mi ῥυπώσωμεν. τέχνα, τὸν τόπον 
τοῦτον, ὂν οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐχαθάρισαν ἀπὺ δαιµό- 
νων. 

c'. Εἶπε πάλιν" Ὁ τόπος οὗτος ἀσχητῶν ἐστιν, οὐ 
πραγματευτῶν. 

Περὶ τοῦ ἆδδᾶ Ιωάννου τῶν ΚεΛ.ίων. 


a. Διηγήσατο ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης τῶν Κελλίων, λέ- 
γων, ὅτι Μία πόρνη ἣν £v Αἰγύπτῳ, εὐμορφωτάτη 
xaX πλουσία σφόδρα” χαὶ οἱ ἄρχοντες (42) Ἡρχοντο 
πρὸς αὑτήν. Mid οὖν τῶν ἡμερῶν εὐχαίρησεν ἐπὶ 
«hv ἐκχλησίαν, xal Ἰθέλησεν εἰσελθεῖν ἔσω. Ὁ δὲ 


vero corporalem necessitatem : vos autem pr:eci- 
puum ducitis nccessitatem corporalem, opus autem 
Dei rem minus necessariam. Ideo laboratis : et ea- 
propter Salvator discipulis suis dixit : Homines 
modice fidei, querite primum regnum Dei, et heec 
omnia adjicieuiur vobis "*. 


9. Narravit abbas Joannes, quod Pater noster 
abbas Antonius dixerit : Nunquam, meum commo- 
dum utilitati fratris mei prztuli. 

9. (43) Abbas Joannes Cilix, prepositus in Rhai- 
thu, dicebat fratribus : Filii, sicut fugimus mun- 
duin, fugiamus pariter carnis cupiditates. 


4. (44) Dixit iterum : Imítemur Patres nostros : 
quanta cum auslerilate et quiete resederunt in loco 
hoc. 

5. (43) Ait rursus : Filii, ne sordidemus .ocum 
istum, quem Patres nostri a dzmonibus munda- 
verunt. 

6. (46) Adhuc dixit : Locus iste ascetarum est, 
non autem negotiatorum. 


De abbate Joanne Lellarum. 


1. Ad hunc modum narravit Joannes Cellensis : 
Erat in XEgypto meretrix pulcherrima, admodum 
dives, ad quam venire solebant viri in potestate et 
dignitate constituti. Quodam igitur die processit ad 
ecclesiam, voluitque introire. At subdiaconus qui 


ὑποδιάχονος, ὁ στήχων εἰς τὰς θύρας, οὐκ εἴασεν aü- C ad portam stabat, non permisit, dicens : Nequa- 


τὴν, λέγων * OUx ci ἀξία εἰσελθεῖν εἰς οἶχον θεοῦ, 
ὅτι ἀχάθαρτος eT. Ὡς δὲ ἐμάχοντο, ἤχουσεν ὁ ἐπίσχο- 
πος τοῦ θορύδθου, καὶ ἐξηλθε. λέγει οὖν αὐτῷ ἡ πόρ- 
vr * Οὐκ ἀφίει µε εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχκλησίαν. Καὶ 
λέγει αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος' Οὐκ ἔξεστί σοι εἰσελθεῖν, 
ὅτι ἀχάθαρτος eT. Ἡ δὲ χατανυγεῖσα λέχει αὐτῷ * Οὐκ 
ἔτι πορνεύω. Λέγει αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος' 'Eàv φἑρῇς 
ὧδε τὰ χρήματά σου, οἶδα ὅτι οὐ πορνεύεις ἔτι. Ὡς 55 
ὄνεΥχε , λαθὼν ἔχαυσεν αὐτὰ πυρἰ. Καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
«ὖν ἐχκλησίαν, χλαίουσα xai λέγουσα El ὧδε οὕτως 
pot Υέγονεν, ἑχεῖ τί ἔχω παθεῖνς Καὶ µετενόησε, xat 
γέγονε σχεῦος ἑχλογῆς. 


β’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης τῆς θτθαῖδος 1" 
Ὀφείλει ὁ μοναχὸς πρὺ πάντων τὴν ταπεινοφροσύ- 
νην κατορθῶσαι. Λὕτη γάρ ἐστιν ἡ πρώτη ἐντολὴ τοῦ 
Σωτῆρος., λέγοντος’ Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ απγεύ- 
ματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιΔεία τῶν οὐρανῶν. 


Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ισιδώρου τοῦ πρεσθυτέρου. 
e. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰσιδώρου τοῦ πρεσόυ- 


" ΑΙ. ὁ θηθαῖος. 7* Matth. νι, 90, 56. 75 Matth. 


(42) Οἱ ἄρχοντες. Principes viri, nobiles ac illu- 
stres, optimales, aulz proceres, magistratus majo- 
res, potestates. In. Confliciu Arnobit et Serapionis, 
post Irenzeum p. 527 : Pone tres imperatores in. uno 
regno, in una concordia, in una sede, in una suavitate, 
ín uno amoris affectu, in ung potestate : et quare in 
ipsis, qui primum locum potesiatts obtineat ? Sine 
dubio «ui toti tres Auguali sunt, (oli tres primi suwt : 


PATROL. Gn. LXV. 


quam digna es ut ingrediaria in domum Dei, quia 
impura es. Dum autem concertarent, murmur au- 
divit episcopus, οἱ egressus est. Ail ergo illi mere- 
trix : Non sinit me intrare in ecclesiam, Tum ei 
episcopus : Non licet tibi introire, cuin immunda 
sis. llla vero compuncta dixit ei : Non amplius for- 
nicabor. Atque ad eam episcopus : Si attuleris huc 
facultates tuas, cognoscam 16 non ainplius fornica- 
turam, Übi autem attulit, episcopus acceptas igni 
combussit ; illa ingressa est in ecclesiam, flens ac 
dicens : Si hic ita mecum actum est, illic quid ha- 
beo pati? Et penitentiam egit, evasitque vas ele- 
ctionis. 

2. (47) Disit abbas Joannes Thebatidis : Debet mo- 
nachus ante ommia humilitatis bonum obtinere. 
Hoc enim est primum Salvatoris mandatum, dicen- 
tis : Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est 
regnum colorum 15. 


De abbate lsidoro presbytero. 
1. Aiebant de abbate Isidoro presbytero, venisse 


Y, 9. 


secundum vero locum, et tertium potestatis. (Substi« 
tue, potestates) ab Augustis ordinate habebunt. 
(405) Vit. Patr. x, 115. 
(44) lbidem. 
o) Ibidem. 
46) Ibidem. 
(47) Vit. Patr. xv 95: L. Doroth. Doctr. 8 
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aliquando fratrem quemdam, ut invitaret eum ad Α τέρου, ὅτι $1304 ποτέ τις ἀδελφὸς, ἵνα καλέσῃ αὐτὸν 


prandium, At senex noluit proficisci ; quoniam, in- 
quit, Adamus cibo deceptus, extra paradisum ha- 
bitationem accepit. Ait illi frater : Tu omnino ti- 
mes egredi e cella tua? Iterum ille: Fili, timeo 
sane, quia diabolus, tanquam leo rugiens, querit 
quem devoret ?*. Sz pe autem hunc emisitsermonem: 
Si quis se in vini potationem dederit, non effugiet 
insidias cogitationum. Etenim Lota filiabus suis 
coactus, vino inebriatus est, ac per ebrietatem dia- 
bolus eum facile ad scelestam fornicationem ad- 
duxit. 

2. Dixit abbas Isidorus : Si regni cclorum desi- 
derio teneris, pecuniam contemne, ac divinam re- 
tributionem tibi vindica. 

5$. Dixit iterum : Fieri nequit ut secundum Deum 
vivas, si voluptatis aut argenti fueris amator. 

4. H»c etiam verba fecit : Si legitime jejunium 
- exercelis, nolite superbia inflari : quod si in eo 
. gloriamini, potius carnem manducate. Prstat 
enim ut homo comedat carnes, quam superbia tur- 
geat et gloria extollat se. 

5. Adhuc dixit : Oportet ut discipuli veros prz- 
ceptores tum' tanquam patres ament, tum velut 
. principes timeant ; et nec propter dilectionem, ti- 
4norem remittant, nec propter timorem, dilectionem 
. obscurent. 

6. Dixit preterea : Si salutem desideras , cuncta 
. facito quz te ad illam ductura sunt. 

7. (48) Narrabant de abbate Isidoro, quod cum 


εἰς ἄριστον. Ὁ δὲ γέρων oíx ἠνέσχετο ἀπελθεῖν, M- 
γων, "Oct ᾿Αδἀμ, τῷ βρώµατ; ἁπατηθεὶς, ἔξω τοῦ 
παραδείσου ηὐλίσθη. Λέχει αὐτῷ ὁ ἁδελφός * Σὺ ὅλως 
φοθῇ ἐξελθεῖν τοῦ χελλίου σου; Ὁ δὲ πάλιν εἶπε " 
Τέχνον, φοθοῦμαι, ὅτι ὁ διάθο.Ίος ὡς A&or ὠρυόμε- 
voc ζητεῖ τίνα καταπίῃ. Ηολλάχις δὲ ἔλεγεν , ὅτι 
Ἐάν τις δῷ ἑαυτὸν εἰς οἱνοποσίαν, οὗ μὴ ἐκφύγῃ τὴν 
τῶν λογισμῶν ἐπιδουλήν. Καὶ γὰρ ὁ Λὼτ, ἆναγχα- 
σθεὶς ὑπὸ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ, ἐμεθύσθη Ex τοῦ 
ofvou, xaX διὰ τῆς µέθης εὐχερῶς ὁ διάδολος εἰς ἄνο- 
μον πορνείαν αὐτὸν παρεσχεύασεν. 

β’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἱσίδωρος: El βασιλείας obpa- 
νῶν ἑρᾷς, χρημάτων καταφρόνει, xai τῆς θείας 
ἁμοιθῆς ἀντιποιοῦ, 


D Y. Εἶπε πάλιν» Ζῆσαί σε κατὰ θεὸν, ἀδύνατον, 


φιλήδονον ὄντα χαὶ φιλάργνρον, 

5. Εἶπε πάλιν ' El νοµίµως ἀσχεῖτα νηστεύοντες, 
μὴ τυφοῦσθε; εἰ δὲ ἐπὶ τοῦτο αὐχεῖτε, μᾶλλον χρεωφα- 
γεῖτε. Συµφέρει γὰρ ἀνθρώπῳ μᾶλλον xpéa ἑσθίειν, 
ἡ τυφοῦσθαι xal μεγαλαυχεῖν. 


ε’. Εἶπε πάλιν ' Χρὴ τοὺς µαθητευοµένους xal ὡς 
πατέρας φιλεῖν τοὺς ὄντως διδασχάλους, χαὶ ὡς 
ἄρχοντας φοθεῖσθαι χαὶ μήτε διὰ τὴν ἀγάπην 
ἐχλύειν τὸν qó6ov, μήτε διὰ τὸν φόδον ἁμαυροῦν 
την ἀγάπην. , 

ς’, Εἶπε πάλιν El σωτηρίας ἐρᾶς, πάντα ποίει τὰ 
εἰς αὐτὴν ἅγοντά σε. 

ζ’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰσιδώραυ, ὅτι ὡς ὑτ- 


*2ccessissel ad eum frater, fugeret ad interius cella. (C Ίγεν ἀδελφὸς πρὸς αὐτὸν, ἔφενγεν ἑσώτερον τοῦ χελ- 


']taque dixerunt ei fratres : Abba, quid est hoc quod 

agis? Et ait : Etiam ferz fugientes ad lustra &ua, 
:servantur, 1sta autem loquebatur propter fratrum 
utilitatem. 


De abbate Joanne Persa. 


1. (49) Venit aliquando puer ut curaretur a dz- 
mone ; et accesserunt fratres de ecnobio /Egypti. 
Egressus autem senex, vidit fratrem cum puero de- 
linquentem ; nec redarguit eum, dicens : Si Deus 
qui formavit eos, intuitus, nequaquam incendio 
illos consumit, ego quis sum ut eosdem reprehen- 
dam? 

3. (50) Narravit quidam Patrum de abbate Joanne 
Persa, quod ex multa gratia, ad profundissimam 
pervenerit innocentiam et simplicitatem. Hic ma- 
nebat in Árábia ZEgvpti. Aliquando autem a fratre 
mutuatus est aureum nummum, unde emit linum, 


15 [ Petr. v, 8. 


(48) Joan. Geom. Parad. ep. 95. 

(49) Vit. Patr. 1v, 34. 

(50) Vit. Patr. νι, 7. 

(54) 

τίνη, aut. f. ὁλοχοτίνιν pro ὁλοκοτίνιον, ut in Theo- 
hanis Chronico p. 545 D, et Notis ad Anastasii 
istoriam, idem significant, et per unutm solidi no- 

men exprimuntur a. Pelagio interprete. Sic apud 

Theodoritum Hist. eccl. lib. 1, cap. 16, xevxaxoclou; 

ὁλοχοτίνους, Epiphanius Scholasticus vertit quingen- 

A03 solidos : et vetns lectio χρυσίνους habet, videli- 


Χρύσιγογ. "Ολοχοτίνου νόµ.σµα et ὁὀλοχο: 


λἰου. Καὶ ἔλεγον αὐτῷ oi ἀδελφοί. ᾿Α66ᾶ, τί ἐστιν € 
σὺ ποιεῖς; Καὶ ἔλεγεν, ὅτι Καὶ τὰ θηρία φεύγοντα el, 
τὰς χοίτας αὐτῶν σώζονται. Ταῦτα δὲ ἔλεγε διὰ τὸν 
ὠφέλειαν τῶν ἁδελφῶν. 

Περὶ τοῦ ἀδδα Ἰωάννου τοῦ Πέρσου. 

a'. "HX0i ποτε παιδίον θεραπευθῆναι ἀπὸ δα/μο- 
νος  χαὶ παρέθαλον ἀδελφοὶ ἀπὸ χοινοθἰου τῆς Αἱ- 
γύπτου. Καὶ ἐξελθὼν ὁ γέρων εἶδε τὸν ἀδελφὸν ἆμαρ- 
τάνοντα μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ οὐχ Ίλεγξεν αὐτὸν, 
λέγων * Ei ὁ θεὺς ὁ πλάσας αὐτοὺς βλέπων οὐ καίει 
αὐτοὺς, ἐγὼ τίς εἰμι ἵνα ἑλέγξω αὐτούς; 


P. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ á66d 
Ἰωάννου τοῦ Πέρσου, ὅτι ἐχ τῆς πολλῆς αὐτοῦ χά- 
Ριτος εἰς βαθυτάτην ἤλασεν ἀχαχίαν. Οὗτος δὲ ἔμε- 
νεν tv» ᾿Αραθίᾳ τῆς Αἰγύπτου. Ἐχρήσατο δέ ποτε 
παρὰ ἀδελφοῦ ἓν χρύσινον (51), καὶ Ἠγόρασε λινάρια, 


cet explicatione in locum termini expositi intrusa. 
Theophanis autem χατὰ ὁλοχοτίνιν, mutatum est a 
Lonara in ἐφ᾽ ἑχάστῳ νοµίσµατι, a Cedreno in χατὰ 
νόμισμα, translatum. vero ab Anastasio, per singu- 
los aureos. Et quidem Josephus Scaliger Disserta- 
tione de re nummaria, p. 55, ait mirum verbum esse 
ὁλοχοτίνους. Henricus autem Valesius ad Theodori- 
tum ignorare se fatetur nomen Grecumne sit an 
barbarum. Cui vero notum, quod tans viris inco- 
gnitum ? Mihi non omnino fit improbabile, holucotini 
nomen formatum fuisse ex nonnulla allusione ad xó- 


90] 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


258 


ἵνα ἐργάσηται. Καὶ ᾖλθεν ἀδελφὸς παραχαλῶν αὐτὸν, À ut operaretur. Venit frater rogans eum, ac dicens : 


χαὶ λέγων Χάρισαί pov, ἀθθᾶ, ὀλίγα λινάριχ, ἵνά 
ποιῄσω ἐμαυτῷ λεθίτωνα. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ μετὰ χα- 
pic. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἄλλος $306 παραχαλῶν αὐτόν | 
Aó; pot ὀλίγα λινάρια, ἵνα ποιῄσω µου λέντιον. 
Ἔδωχε 5E xai ἀὐτῷ ὁμοίως. Καὶ ἄλλων αἰτησάντων, 
ἐδίδου ἁπλῶς μετὰ χαρᾶς. Ὕστερον ἔρχεται ὁ χύριος 
τοῦ ὁλοχοφίνου θἐλων αὑτό, Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Ἐγὼ ὑπάγω xai φέρω σι αὐτό. Καὶ μὴ ἔχων πόθεν 
ἀποδοῦναι, ἀνέστη ἀπελθεῖν πρὸς τὸν ἆθθᾶν Ἰάκωδον 
tbv τῆς διαχονίας, παραχαλέσαι αὐτὸν δοῦναι αὐτῷ 
τὸ νόμισμα, ἵνα ἁποδώσει τῷ ἁδελφῷ. Καὶ ὑπάγων 
εὗρεν ὁλοχοτίνην χείµενον χαμαὶ, xal οὐχ ἢψατο 
αὑτοῦ. Ποιῄσας δὲ εὐχὴν, ὑπέστρξφεν εἰς τὸ χελλίον 
ἑαυτοῦ. Καὶ ἆλθεν ὁ ἀδελφὸς πάλιν ὀχλῶν αὐτῷ διὰ 
τὸ νόμισμα. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων΄ ᾿Ἐγὼ πάντως 
φροντίζω. Καὶ ἀπελθὼν πάλιν, εὗρε τὸ νόμισμα χα- 
pat ὅπου ἣν ΄ χαὶ ποιῄσας εὐχὴν πάλιν, ὑπέστρεφψεν 
εἷς τὸ χελλίον ἑαυτοῦ. Καὶ ἰδοὺ ὁμοίως Ίλθεν ὁ ἆδελ- 
φὺς ὁ ὀχλῶν αὐτόν. Καὶ λέγει ὁ γέρων, ὅτι Πάντως 
«b ἅπαξ τοῦτο φέρω αὐτό. Καὶ ἀναστὰς πάλιν, ἦλθε 
χατ ἐχείνου τοῦ τόπου xal εὗρεν αὑτὸ ἐχεῖ χείµε- 
voy. Καὶ ποιῄσας εὐχὴν, ἔλαθεν αὐτό. Καὶ ηλθε πρὸς 
τὸν ἀθθᾶν Ἰάχωθον, xaX λέγει αὐτῷ * 'A66à, ἐρχό- 
µενος πρὸς ak εὗρον τὸ νόµισµα τοῦτο ἐν τῇ ὁδῷ ' 
ποίησον οὖν ἀγάπην, καὶ χήρυξον Ev τῇ ἑνορίᾳ (52), 
piu ἁπώλεσεν a03ó* xal ἐὰν εὑρεθῇ ὁ χύριος αὖ- 
τοῦ, δὸς αὑτό. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ γέρων, ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας ἐχῆρυξε: xai οὐδεὶς εὑρέθη ὁ ἀπολέσας τὸ 
νόμισμα. Τότε λέγει ὁ γέρων τῷ ἀθθᾷ Ἰακώόθφ' 
Ei οὖν οὐδεὶς αὐτὸ ἀπώλεσε, δὺὸς αὐτὸ τῷδε τῷ ἁδελ- 
q^ χρεωστῶ γὰρ αὐτῷ' xai ἐρχόμενος λαθεῖν 
παρὰ σοῦ ἀγάπην xai ἀποδοῦναι τὸ χρέος, εὕρον 
αὐτό. Καὶ ἐθαύμασεν ὁ γέρων, πῶς χρεωστῶν xal 
εὑρὼν οὐχ εὐθέως ἔλαθε xaX ἔδωχεν αὐτό. Καὶ τοῦτο 
δὲ ἣν αὐτοῦ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι εἰ Ἠρχετό τις χρἠ- 
. σασθαι παρ) αὐτοῦ τί ποτε, οὗ δι ἑαυτοῦ παρεῖχεν, 
ἀχλ᾽ ἔλεγε τῷ ἁδελφῷ Ὕπαγε, σεαυτῷ ἄρον et τι 
χρῄζεις ᾽ xaY εἰ ἔφερεν, ἔλεγεν αὐτῷ ᾽ ᾿Απόθου αὐτὸ 
πάλιν &lg τὸν τόπον αὐτοῦ. El δὲ οὐδὲ ἔφερεν ὁ λαμ- 
θάνων, οὐδὲν ἔλεγεν αὐτῷ. 

{. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ἰωάννου ποῦ Πέρσου, 
ὅτι χαχούργων αὐτῷ ἐπιστάντων, νιπτῆρα προσέφερε, 
xai Ἠξίου τοὺς πόδας αὐτῶν νίστειν’ χἀνχεῖνοι αἱ- 
δεσθέντες μετανοεῖν Πρξαντο. 


&. Εἶπέ τις τῷ ἀδθθᾷ Ἰωάννη τῷ Πέρσῃ, ὅτι Τὸ- 
σοῦτον χόπον ἑποιήσαμεν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν * &pa κληρονομῆσαι αὐτὴν ἔχομεν: Καὶ εἶπεν 
ὁ γέρων * ᾿Ἐγὼ πιστεύω χληρονομῆσαι «hv ἄνω Ἱε- 
ρουσαλὴμ. τὴν ἀπογεγραμμένην ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Πι- 
στὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος.Διατί 65 ἀπιστήσω; Φιλό- 
ξενος ὡς ὁ ᾿Αδραὰμ γέγονα , πραῦς ὡς ὁ Μωῦσῆς, 


τινον, Ooleastrum, premium in ludis Olymp:eis, ut 
fuerit nummus occasione donativi aliewjus ac 
preinii primum cusus. ld si non arridet, audi majo- 
res nugas Grecorum : in Paymologiis ex Orione The- 
bano, cod." Reg. 772 et 2115, ὁλοκοτίνιν * διὰ τὸ τὸν 
Qo; χότον iv αὐτῷ. Moc est, ut arbitror, quod 


Abba, dona parum lini, quo mihi faciam levito- 
nem. llle dedit cum lztitia. Similiter alius accedens 
postulavit ab eo parum lini ad faciendum linteum : 
cui pariter tradidit. Aliis quoque petentibus da» 
bat simpliciter cum letitia. Postea venit. dominus 
holocotini, illudque repetiit. Dicit ei senex : Ego 
proficiscor et affero tibi. Nec habens unde repo- 
neret, surrexit. ut pergeret ad abbatem Jacobum, 
illum diaconiw seu ministerii, rogaturus ut daret 
ei nummum ad reddendum fratri. Itaque in itinere 
invenit holocotinum positum humi ; non tamen teti- 
git. Sed facta oratione reversus est in cellam suam. 
Venit frater iterum molestiam ipsi exhibens ob 
nummum. Ait illi senex : Mibi plane cure est. 


D Rursusque abiens, invenit, nummum humi ubi an- 


tea erat ; factaque adhuc prece, in cellam suam re- 
diit. Atque en pari modo accessit frater, ei mole- 
stus. Tum senex : Certe, inquit, omnino hoc ipsum 
jam fero. Surgensque iterum, pervenit ad illum 
locum, atque invenit eumdem nummum illic jacen- 
tem. Fecit igitur orationem, illumque sumpsit. Et 
venit ad abbatem Jacobum, cui dixit : Abba, ad te 
veniens, reperi in via nummum hunc. Exerce igi- 
tur charitatem, predica per regionem, num quis 
amiserit eum : quod si inventus fuerit. dominus, 
trade. Profectus ergo senex, per ires dies predi- 
cavit, nec quisquam reperlus est qui nummum 
perdidisset, Tunc senex ait ad abbatem Jacobum : 
Si itaque nemo eum perdidit, da illi fratri; debeo 
enim ei; profectusque ut a te acciperem charita- 
tem, ac redderem debituni, illum nactus sum. Ét 
miratus est sene, quomodo cum deberet atque in- 
venisset, non accepisset stalim ac dedisset. Hoc 
«quoque in ipsó mirabile exstitit, quod si quis ac- 
cessisset, mutuaturus quidpiam ab eo, non per se 
praebebat, sed dicebat fratri: Vade, tolle tibi id 
quo indiges : si vero retulisset, aiebat ei : Repone 
iterum illud in locum suum. Quod si quí accepe- 
rat, nihil afferret, ei nihil quidquam loquebatur. 


3. Ue abbate Joanne Persa referebant, αμοά faci- 
norosis hominibus in eum supervenientibus. pelviim 
attulit ac eorum pedes lavare voluit ; illi vero pu- 


p dore suffusi, atque resipiscentes, coeperunt inclinato 


corpore veniam postulare. 

&. Dixit aliquis abbati Joanni Perse : Tantum 
laboris tulimus propter regnum ccelorum ; an con- 
stituemur hzeredes illius? Et senex ait : Credo ego, 
consecuturum me bzreditatem supernae Hierusalem 
conscripta in celis. Fidelis enim est qui promisit. 
Quare autem diffiderem? qui hospitalis exstiti ut 
Abraham, mansuetus ut Moyses, sanctus tanquam 


in illo fiM tota. simuitas, contentio et zemulatio. 

(53) Κήρυξον àv τῇ ἐνορίᾳ. Pelagii versio eadem 
valde hic deprdvata est. Qui enim Grzcis respon- 
deant Latina, predica jejunium? Divinabam, pre diea 
in confinium. Editio Lugdun. praedica illum; m$. 
Fossat. predica in vico. — ' 
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Aaron, patiens ut Job, humilis velut David, eremi 4 ἅγιος ὡς ὁ 'Aaotv, ὑπομονητιχὸς ὡς ὁ 'I66 , τα- 


1nco!a ut Joannes, ἀε[ειοῦ sicut Jeremias, magister 
ut Paulus, fidelis quasi Petrus, sapiens ut Salomon. 
Confido instar illius latronis, quod qui per sibi in- 
genitam bonitatem ista mihi gratificalus est, eliam 
regnum largietur. — 

De abbate Joanne Thebao. 


(56) Dicebant de Joanne minore Theb:o, disci- 
pulo abbatis Ammois, quod duodecim annos trans- 
egerit in ministerio senis tunc zgrotantis : et cum 
eo sedebat super mattam. ÁL senex videbatur eum 
parvipendere ; cumque plurimum erga ipsum labo-— 
rasset, nunquam ei dixit : Salvus sis. Quando autein 
ad mortis tempus venit, sedentibus senibus, appre- 
hendit manum ejus, dixitque illi : Salvus sis, salvus 


πεινόφρων ὡς 6 Δαδὶδ, ἐρημίτης ὡς ὁ Ἰωάννης, 
πενθιχὸς ὡς ὁ Ἱερεμίας, διδάσκαλος ὡς ὁ Παῦλος, 
πιστὸς ὡς ὁ Πέτρος, σοφὸς ὡς ὁ Σολωμών, Καὶ 7- 
στεύω ὡς ὁ λῃστῆς, ὅτι ὁ ταῦτά pot χαρισάµενος δι 
οἰχείαν ἀἁγαθότητα, χαὶ τὴν βασιλείαν παράσχῃ. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ ᾿Ιωάνγονυ τοῦ Θηέαΐου. 
Ἔλεγον περὶ τοῦ μικροῦ Ἰωάννου τοῦ 8r6atou, τοῦ 
μαθητοῦ τοῦ à66d ᾽Αμμώη, ὅτι δεχαδύο ἔτη ἐποίη- 
σεν ὑπηρετῶν τῷ Ὑέροντι ὅτε Ἰσθένει ' καὶ μετ αὖ- 
τοῦ ἣν εἰς τὸ χαράδριον χαθήµενος. Καὶ ὁ γέρων 
ὁλιγώρει ἑπάνω αὐτοῦ" xal πολλὰ κοπιάσαντα μετ 
αὐτοῦ, οὐδέποτε εἶπεν αὐτῷ, Σωθείης. "Ote δὲ ημελλε 
τελευτᾷν, χαθεζοµένων τῶν γερόντων , ἐκράτησε την 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ' Σωθείης, σωθείης, σω- 


$is, salvus sis: οἱ tradidit eum senibus, dicens : n Ücinc* xal παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς Yépoust , λέγων 


]ste angelus est, non homo. 
De abb«te Joanne discipulo abbatis Pauli. 


(54) Aiebant de Joanne discipulo abbatis Pauli, 


: quod magna obedientia przditus fuerit. Erant autem 


4 


quodam in loco sepulcra, illieque hyzna sedem fixe- 
rat. Senex vero cirea euin locum vidit boum ster- 
cora; οἱ przcepit Joanni ut abiret afferretque ea. 
lile ait : Quid faciam, abba, propter hyenam? Tum 


- senex jocans infit : Si adversum te venerit, liga 
- eam, et adduc. Eo igitur profectus est frater ve- 


speri. Et ecce hyana irruit super eum. Ipse autem 
juxta sermonem senis prorupit ut comprehenderet. 


"Fugitque Ώγῶπα. Tum persequens dicebat : Abbas 


meus jussit ut te vincirem. Cumque eam tenuisset, 
ligavit. Porro senex angebatur, sedebatque exspe- 
ctans illum. Ecce advenit, ducens byznam ligatam. 
Quod intuitus senex, demiratus est. Sed volens hu- 
milem eflicere, verberavit eum : Stolide, inquiens, 
canem fatuum adduxisti mihi huc? Statim porro 
senex solvit hyznam, et abire permisit. 
De abbate Isaaco Thebao. 

1. (55) Venit aliquando abbas Isaac Thebzus in 
caonobium, et videns fratrem delinquentem, ipsum 
condemnavit. Ut autem rediit ad eremuin, accessit 
angelus Domini, stetitque ad fores celle ejus, di- 


.eers : Non sinam te intrare. At ille rogabat, quid 
wei essel. Respondit angelus : Deus misit me, ita 


Οὗτος ἄγγελός ἐστι, καὶ οὐκ ἄνθρωπος- 


Περὶ τοῦ ἀθδᾷ Ιωάννου τοῦ μαθητοῦ του d66à 
Παύλου. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου τοῦ μαθητοῦ 
τοῦ ἀθθᾶ Παύλου, ὅτι εἶχε μεγάλην ὑπαχοήν. "Hv 
δὲ Ey τινι τόπῳ μνημεῖα, καὶ ᾧχει 15 ὕαινα ἐχεῖ "*. 
Ὁ δὲ γέρων elós περὶ τὸν τόπον βόλθιτα: xol λέγει 
τῷ Ἰωάννη ἀπελθεῖν καὶ ἐνεγχεῖν αὐτά. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ ' Ναὶ τὶ ποιήσω, ἀθθᾶ , διὰ τὴν ὕαιναν; Ὁ δὲ 
Ὑέρων χσριεντιζόμενος εἶπεν ᾽ Ἐὰν ἔλθῃ ἑπάνω σου, 
δῆσον αὐτὴν, xai φέρε αὑτὴν ὧδε. ᾿Απῆλθεν οὖν ὁ 

᾿ἀδελφὸς ἐχεῖ ὀψέ. Καὶ ἰδοὺ ἤλθεν dj ὕαινα ἑπάνω 
αὐτοῦ. 'O 6t, κατὰ τὸν λόγον τοῦ γέροντος, (»pumos 
χρατῆσαι αὐτὴν. Καὶ ἔφυγεν ἡ ὕαινα. Καὶ διώχων 
αὐτὴν ἔλεγεν "* Ὁ ἀθθᾶς µου εἶπεν ἵνα σε δεσµήσω. 
Καὶ χρατήσας αὐτὴν ἔδησεν. Εθλίθετο δὲ ὁ γέρων, 
καὶ ἐχάθητο περιµένων αὑτόν. Καὶ ἰδοὺ Ίλθεν Ἔχων 
τὴν ὕαιναν δεδεµένην. Καὶ ἰδὼν ὁ γέρων ἐθαύμασε. 
Καὶ θέλων ταπεινῶσαι αὐτὸν, ἔτυφεν αὐτὸν λέγων | 
Σαλέ χύνα σαλὸν Ἠνεγχάς pot ὧδε (56); Ἔλυσε δὲ 
αὐτὴν εὐθὺς ὁ γέρων, xal ἀπέλυσεν ἀπελθεῖν. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ισαὰκ τοῦ θηδαίου. 


α’. Παρέθαλέ ποτε ὁ ἀῤθᾶς 'Iaaàx ὁ Θηδαῖος εἰς 
κοινόδιον, xai εἶδεν ἁδελφὸν σφαλέντα, καὶ χατέχρι- 
νεν αὐτόν. Ὡς δὲ ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον, ᾖλθεν &y- 
γελος Κυρίου, καὶ ἔστη ἔμπροσθεν τῆς θύρας τοῦ χελ- 
λίου αὐτοῦ, λέγων’ Οὐκ ἀφῶ σε εἰσελθεῖν, 'O δὲ παρ- 
εχάλει, λέγων Τί ἐστι τὸ πρᾶγμα; Καὶ ἀποχριθεὶς 


imperans : Dicito ei: Quo jubes ut mittam illum D ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ' 'O θεὸς ἀπέστειλέ µε, λέγων’ 


fratrem in culpam prolapsum , quem judicasti? Et 
stalim pamnitentium in morem prostratus dixit : 
Peccavi, mibi ignosce. Excepit angelus : Surge, 
Deus te venia donavit. De c:tero cave ne quem- 


.quam judices, priusquam Deus de ipso tulerit ju- 


dicium, 
75 AJ. inser. ἓν αὐτῷ. "* Al. καχή. 
(55) Vit. Patr. xvi, 4; L. Climac. Grad. 4, 
p. 84, ibique Schol. 
97; xiv, 4; Theodor. Stud. 


(54) Vit. Pair. η, 
Catech, 125. 
(55) Vit. Patr. ix, ὃς L. Doroth. Doctr. 6. 
(56) ZaJA£* xiva σα1ὸν Tiveyxdc µοι ὧδε. Ruti- 


Εἰπὲ αὐτῷ, Ποῦ χελεύεις βάλω τὸν σφαλέντα ἁδελφὺν 
ὃν ἔχρινας: Καὶ εὐθέως µετενόησε, λέγων Ἡμάρ- 
τηχαι, συγχώρησόν uou. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγέλος: Ἐγεί- 
pov, συνεχώρησέ σοι ὁ θεός. Φύλαξαι δδ τοῦ λοιπου 
uj xplval τινα πρὶν f] 6 θεὺς χρίνῃ αὐτόν. 


7! Al. inser. μεῖνον, 


nus : Sicut tu insensibilis es, ita etiam el istam insen. 
sibilem bestiam  adduxisti. ln lex. Grzco-Lat. τοι. 
ἀσύνετος, insensibilis, imprudens. Peiagius vero: 
Bavose, canem fatuum adduxisti mihi. Est eniu σάλος 
saliva, bave; unde bavard, lingua Gallica. 
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B'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Απολλὼ, ὅτι εἶχε μαθη- A — 2. Referebant quod abbas Apollo habuerit di- 


την ὀνόματι "Ioaàx, πεπαιδευµένον εἰς ἄχρον πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθόν ' καὶ ἐχτήσατο τὴν τῆς ἁγίας προσ- 
φορᾶς ἠσυχίαν. Καὶ ὅταν ἑξήρχετο εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν, οὐ συνεχώρει τινὰς 13 ἑλθεῖν εἰς συντυχίαν ἑαυ- 
του. "Hv tp ὁ λόγος αὐτοῦ οὗτος, ὅτι πάντα καλὰ ἐν 
χαιρῷ αὐτῶν ' Karpóc γὰρ τῷ παντὶ πράγματι. Καὶ 
ὅταν ἀπέλυεν fj σύναξις, ὡς ἀπὺ πυρὸς fjv διωκόµε- 
νος, ζητῶν χαταλαθεῖν τὸ χελλίον ἑαυτοῦ. Πολλάχις 
δὲ ἐδίδοτο τοῖς ἀδελφοῖς ἁπὺ συνάξεως, παξαµάτης ?? 
xai ποτήριον ofvou* αὑτὸς δὲ οὐχ ἐλάμθανεν' οὐκ 
ἁπωθούμενος τὴν εὐλοχίαν τῶν ἁδελφῶν, ἀλλὰ τὴν 
τῆς συνάξεως ἐπικρατῶν ἠσνχίαν. Ἐγένετο δὲ αὐτὸν 
Ev ἀῤόῥωστίᾳ χαταχεῖσθαι xal ἀχούσαντες οἱ ἆδελ- 
«ot ἦλθον τοῦ ἐπισχέφασθαι αὐτόν. Καθεζόμενοι δὲ 
οἱ ἀδελφοὶ ὀἑρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες 'A66d "Iaakx, 
δ-ατἰ ἀπὸ συνάξεως φεύγεις τοὺς ἀδελφούς; Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς, ὅτι Τοὺς ἁδελφοὺς o0 φεύγω, ἀλλά τὴν 
τῶν δαιμόνων χαχοτεχνίαν. Καὶ γὰρ ἐάν τις χατέχῃ 
μαμιτάδιον φωτὸς, xaX βραδύνῃ εἰς τὸν ἀέρα ἱστάμε- 
vos, σθέννυται ἀπ᾿ αὐτοῦ. θὕτως καὶ ἡμεῖς φωτιζό- 
µενοι ὑπὸ 5 τῆς ἁγίας προσφορᾶς, ἐὰν βραδύνωμεν 
ἔξω τοῦ χελλίου, σκοτίζεται ἡμων ὁ νοῦς. Αὕτη fj 
πολιτεία τοῦ ὁσίου ἀθθᾶ Ἰσαάκ. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ ᾿Ιωσὴφ τοῦ 6n6atov. 


Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ἰωσὴφ ὁ Θθηθαῖος, ὅτι τρία πρά- 
γµατά ** ἐστιν ἔντιμα ἐνώπιον Κυρίου: ὅταν ἄνθρω- 
«og ἀσθενῆ, χαὶ προστίθενται αὐτῷ πειρασμοὶ, xat 
μετ) εὐχαριστείας δέχεται αὐτούς. Τὸ δὲ δεύτερὀν 


ἐστιν, ὅταν τις ποιῇ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ καθαρὰ (. 


ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, xat μηδὲν ἔχύντα ἀνθρώπινον. Τὸ 
δὲ τρίτον, ὅταν τις Ev ὑποταγῇ καθέζηται πατρὸς 
πνευματιχοῦ, xal πᾶσιν ἁποτάσσηται τοῖς ἰδίοις θε- 
λήμασιν. Ἔχει δὲ οὗτος ἕνα στἐφανον περισσὀν. Ἐγὼ 
δὲ την ἀσθένειαν ἠρησάμην. 
Περὶ τοῦ d66a Ἱώαρίωνος. 

Παρέδαλεν ὁ ἀθθᾶς Ἱλαρίων ἀπὸ Παλαιστίνης εἰς 
&b ὄρος, πρὸς τὸν ἀθθᾶν Ἀντώνιον. Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ ἀδθᾶς ᾽Αντώνιος' Καλῶς Ίλθες, ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωῖ 
ἀνατέλλων, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς "Daplov: Ei- 
pf vn σοι, ὁ στύλος τοῦ φωτὸς, ὁ τὴν οἰκουμένην φω- 
τίζων 35. 


Περὶ τοῦ á66a. "Io xvploroc. 


Οἱ ἅγιοι Πατέρες ** προεφήτευσαν περὶ τῆς toyá- D 


της γενεᾶς. TI εἱἰργασάμεθα ἡμεῖς; qaot. Καὶ &vo- 
κριθεὶς el; ἐξ αὐτῶν μέγας ** ἀθθδᾶς Ἰσχνρίων, εἷ- 
πεν ᾿Ἡμεῖς τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ ἐποιῆσαμεν. Καὶ 
ἀποχριθέντες εἴπον ' Οἱ.δὲ μεθ) ἡμᾶς, ἄρα c ποιοῦ- 
cw; Καὶ εἶπε" Μέλλονσιν εἰς τὸ ημισυ τοῦ ἔργου 
ἡμῶν ἔρχεσθαι. Καὶ εἶπον' Οἱ δὲ ues' αὐτοὺς, τί ; 
Εἶπεν ' Οὐκ ἔχουσιν ὅλως ἔργον οἱ τῆς γενεᾶς ἐχεί- 
νης μέλλει δὲ ἔρχεσθαι αὐτοῖς πειρασμός * χαὶ οἱ 


18 ΑΙ. τινά. 
ὀνόματι, *** Eccle. ui, 1. 


Oe Vit. Patr. |, 9. 
(58) Vit. Patr. xvn, 4. 


7^ Al. πρὸς Éy παξαµάδιον. vel παξαµάδιν. "' ΑΙ. τοῦ ἁγίου 
προσφορᾷ. 93 Lat. τάγματα. 3" ΛΙ. βαστάζων. δἳ ΑΙ. inser. τῆς Σχήτεως. 


scipulum nomine Isaac, summe eruditum in emni 
opere bono; qui sancte oblationis silentium obti- 
nuit. Hie quando ad ecclesiam proficiscebatur, non 
sinebat quempiam accedere et congredi. Habebat 
enim in mente hoc: Cuncta bona esse in suo tem- 
pore. Tempus enim omui rei **. Et cum dimissa fuis- 
set collecta, quasi ab igne aufugiebat, properans 
ad cellam suam pertingere. Ceterum sepe dabatur 
[ratribus post synaxim paxaniates cum vini poculo : 
ipse vero nequaquam accipiebat; non quod repel- 
leret benedictionem fratrum, sed collectze retinens 
quietem. Contigit autem ut in(irmus cecumberet : 
quod fratres audientes, venerunt ad visitandum 
eum. ltaque sedentes interrogaverunt hoc pacto : 


B Abba Isaac, quare post sacram synaxim fratres fu- 


gis? Respondit : Non fugio fratres, sed daemonum 
artes malas. Etenim si quis tenuerit facem lucen- 
tem, diuque ad aerem steterit, ab eo exstinguetur. 
Parem iun modum et nos, a sacra oblatione illumi- 
nati, si extra cellam tardaverimus, incurremus in 
mentis tenebras. Hxc fuit sancti abbatis Isaaci vi- 
vendi ratio. 


De abbate Josepho Thebao. 


(57) Dixit abbas Joseph Thebzus : Tres res in 
conspectu Dei honorabiles sunt : Cum homo infir- 
mus est, el adjiciuntur ei tentationes, ipse autem 
eas cum gratiarum actione suscipit ; secunda est, 
cum effecerit aliquis omnia opera sua munda co- 
ram Deo, quaque nihil humani habeant; tertia, . 
quando quis in subjectione patris spiritualis sede- 
rit, cunctisque suis renuntiaverit  volunjatibus. 
Consequitur autem bic eximiam coronam. Ego vero. 
infirmitatem elegi. 


De abbate Hilarione. 


(98) Abbas Hilario venit e Palestina in montem 
ad abbatem Antonium. Ait ei abbas Autonius: Bene 
veuisti, lucifer, qui mane exoriris. Abbas autem 
Hilario dixit illi: Pax tibi, columna lucis, qua 
illuminas orbem terrarum. 


De abbate Ischyrione. 


(59) Saneti, Patres prxdixerunt de ultima «tate. 
Quid operati sumus nos? inquiunt. Et unus ex illis 
magnus abbas Ischyrio responsum dedit ; Nos man- 
data Dei peregimus. Exceperunt : Qui autem nos. 
subsequentur, quid facturi sunt? Ait : Ad dimidium 
operis nostri pervenient. Interrogaverunt adhuc :, 
Qui vero post illos, quidnam? Respondit: Nullo 
plane opere decorabuntur homines alatis ilius : 
at insurget in eos tentatio ; quique probi invenien- 


Πνεύματος, ἐν τῇ ἀγ 
** AL, inser. τῷ B d 


(99) Vit. Patr. 1, 14. 
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tur illo tempore, majores et nobis et Patribus no- A εὑρισχόμενοι δόχιµοι £v τῷ χαιρῷ ἑχείνῳ, μείζονες 


stris esse comperientur. 
Principium littere K. 
De abbate Cassiano. 


4. (60) Narravit abbas Cassianus: Venimus, ego 
et sanctus Germanus, in. Zgyptum ad quemdam 
senem. Quem, cum hospitio amanter nos excepis- 
&et, interrogavimus : Quare in tempore susceptionis 
fratrum peregrinorum, normam jejunii nostri, sicut 
in Palestina accepimus, non observatis ? Respon- 
dit: Jejunium semper mecum est; vos vero semper 
mecum retinere non possum : ac jejunium quidem, 
etsi utilis res sit atque necessaria, attamen a no- 
&tra pendet voluntate ; at charitatis adimpletionem 


xat ἡμῶν καὶ τῶν Πατέρων ἡμῶν εὑρεθήσονται, 
Αρχὴ τοῦ K στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀόδα Κασιαγοῦ 09. 


a'. Διηγήσατο (05) ὁ ἀθθᾶς Κασιανὺὸς, ὅτι Παρεθά- 
λοµεν ἐγώ τε "xaX ὁ ἅγιος Γερμανὺς εἰς Αἴγυπτον, 
πρός τινα γέροντα. Καὶ φιλοξενήσας ἡμᾶς ἠρωτήθη 
παρ᾽ ἡμῶν * Τίνος ἕνεχεν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ὑποδοχης 
τῶν ξένων ἁδελφῶν, τὸν xavóva τῆς νηστείας ἡμῶν, 
ὡς ἐν Παλαιστίνῃ παρελάδοµεν, οὗ φυλάττετε; Καὶ 
ἀπεχρίθη λέγων Ἡ νηστεία πάντοτε μετ ἐμοῦ 
ἐστιν * ὑμᾶς δὲ χατέχειν πάντοτε μεθ) ἑαυτοῦ οὐ δύ- 
vagat* χαὶ ἡ μὲν νηστεία xaX χρἠσιμόν ὅστι πρᾶγμα 
xai ἀναγχαῖον. τῆς ἡμετέρας δὲ ἐστι προαιρέσεως * 


ex necessitate exigit Dei lex. Itaque in vobis Chri- p τὴν 65 τῆς ἀγάπης πλήρωσιν ἐξ ἀνάγχης ἀπαιτεῖ ὁ 


etum suscipiens, debeo omni studio et cura prose- 
qui. Cum autem yos dimnisero, regulam jejunii pos- 
sum recuperare, Neque enim possunt filii thalami 
jejunare, quandiu sponsus cum illis est ; postquam 
vero sponsus ablatus fuerit , tunc cum licentia je- 
junabunt **, 


2. ldem retulit : Erat aliquis senex, cui sancta 
virgo ministrabat : homines autem dicebant : Impu- 
ri sunt. Audivit senex. Cuinque esset morti proxi- 
mus, dixit Patribus : Postquam e vita migravero, 
plantate baeulum meum in sepulcro; si germinave- 
rit, fructumque protulerit, discite purum esse me 
ab illa; si vero non germinaverit, cognoscite me 


τοῦ Θεοῦ νόµος. Ἐν ὑμῖν οὖν δεχόµενος τὸν Χριστὸν, 
χρεωστῶ μετὰ πάσης θεραπεῦσαι σπουδῆς. Ἐπὰν 
δὲ ὑμᾶς προπέµψω, τὸν κανόνα τῆς νηστείας δύνα- 
μαι ἀναχτήσασθαι. O0 δύνανται γὰρ (64) οἱ υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος νηστεύειν, ἓφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ νυμφίος μετ' 
αὑτῶν ἐστιν ' ὅταν δὲ ἀρθῃῇ 37 ὁ νυµφίος, τότε μετ' 
ἑξουσίας νηστεύσουσιν **, 

B'. Ὁ αὐτὸς εἶπεν (05), ὅτι "Hv τις Υέρων, καὶ 
ὑπηρετεῖτο ὑπὸ ἁγίας παρθένου". xal οἱ ἄνθρωποι 


λεγον" Οὐκ εἰσὶ χαθαροί, Kal ἤχουσεν à γέρων. 


Ὅταν δὲ ἤμελλε τελευτᾷν, εἶπε τοῖς Πατράσιν * "Όταν 
τελευτήσω, φυτεύσατε τὴν ῥάθδον pou εἰς τάφον” 
xai ἐὰν βλαστήσῃ καὶ ποιήσῃ χαρπὸν, μάθετε ὅτι 
καθαρός εἰμι ἀπ᾿ αὐτῆς * εἰ Gb μὴ βλαστήση *9, vc 


cum ea deliquisse. Baculus igitur plantalus fuit, ac C νώσκχετξ ὅτι πέπτωχα μετ αὐτῆς. Καὶ ἐφυτεύθη ἡ 


tertia die germen fructumque produxit. Tunc omnes 
glorificaverunt Deum, 

9. (61) Dixit iterum: Ad alium accessimus se- 
nem; qui manducare nos fecit. Satiatos autem 
jam, cibum sumere hortabatur. Me vero dicente, 
non amplius posse, respondit: Ego sexies adve- 
nientibus fratribus mensam apposui, et singulos 
invitans, una. comedi, adhucque esurio. Tu vero 
hoc semel cibo capto, satur es, adeo ut non am- 
plius valeas edere. 

4. (62) Idem narravit iterum, quod abbas Joan- 
nes homo magni ecnobii rector, visitaverit abba- 
tem Paesium, qui per annos quadraginta in extre- 
ma solitudine vixit; et quia erga eum multam 
habebat charitatem, indeque libertatem loquendi, 
dixerit €i: Quid boni operis designasti in tanto 
tempore, ita secedens, nec ab ullo hominum facile 
conturbatus ? llle ait: Ex quo solitarius sum, nun- 


5! Marc. n, 19. ** Al. Καασ. 


(60) Vit. Patr. xiu; 2; Cass. [nst. v, 24. 

(61) Vit. Patr. xui, 5; Cass. Inst. v, 25. 

(62) Vit. Patr. ιν, 24; Cass. Inst. v. 21. 

(05) Διηγήσατο. In Pelagio : Dixit abbas Cassia- 
nus, quia venimus a. Palostina in Zgyptum. Graco 
ex in&s. 9 Colbert. : Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Κατιανὸς, ὅτι 
παρεθάλοµεν ἀπὺ Παλαιστίνης εἰς Αἴγυπτον. 

64) Οὐ δύνανται ydp, etc. Matth. 1x, 15; Marc. 
y, 19, 20; Luc. v, 64, 35. Ad quz loca alludit syn- 
(dus S. Patricii cap. 14, quod ita ediderunt : Sta- 


5Ί Al. ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν. 
xapmóv. ?? ΑΙ. inser. λοιπόν. 31 ΛΙ. inser, διαφόρων. 


ῥάθδος, xaX τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐθλάστησε, xai ὀποίησε 
χαρπὀν. Καὶ πάντες ἑδόξασαν τὸν θεόν. 

Y'. Εἶπε πάλιν, ἅτι Παρεθάλοµεν ἑτέρῳ γέροντι΄ 
xai ἐποίησεν ἡμᾶς Υεύσασθαι. Προετρέπετο δὲ ἡμᾶς 
κορεσθέντας, ἔτι μεταλαθεῖν τροφῆς. Ἐμοῦ δὲ εἰρηχό- 
τος µηχέτι δύνασθαι, ἀπεχρίθη' Ἐγὼ ** ἑξάκις *! 
παραγενομένων ἀδελφῶν τράπεζαν ἔθηχα, xal mpo- 
τρεπόµενος ἕνα ἔχαστον συνῄσθιον ,» xal ἀχμῆν 
πεινῶ. Τοῦτο δὲ σὺ ἅπαξ φαγὼν οὕτως ἑχορέσθης, 
ὥστε µηχέτι φαγεῖν δύνασθαι. 

9. Διηγήσατο πάλιν ὁ αὐτὸς, ὅτι Παρέθαλεν ὁ 
ἀθθᾶς Ἰωάννης ἄνθρωπος χοιγοθίον ἡγούμενος µε- 
γάλου, τῷ à66à Παησίῳ, ἐν ἀχροτάτῃ ἑρήμῳ δι- 
άγοντι ἐπὶ ἔτη τεσσαράχοντα, xal ὡς ἔχων πρὸς αὖ- 
τὸν πολλὴν ἀγάπην, χαὶ τὴν ἐκ ταύτης παῤῥησίαν 
εἶπεν αὑτῷ' Τί ἐν τοσούτῳφ χρόνῳ οὕτως ἀναχωρῶν, 
καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἀνθρώπου ταχέως ὀχλούμενος χατ- 
ώρθωσας: Ὁ 56 φησιν: Αφ οὗ ἐμόνασα. οὐδέ ποτέ 


9 Al, νηστεύουσιν. 55 Al. add. χαὶ ποιῄσῃ 


tutum ut Christi adventum. sponsi nullas ratas leges 
inveniat jejunii. Quid autem inter Novatianum el 
Ühristianum interest, nisi quod Novatianus indesi- 
nenter, Christianus vero per tempus abstineat ; ut lo- 
cus, et tempus, et persona per omnia observetur, Ego 
edidissem aut emendassem : Statutum, ut. Christi 
adventus, sponsi, nullas ratas leges inveniat jejunii. 

(65) 'O αὐτὸς εἶπεν. Consule Rufinug in. Vitis 
Patrum lib. qn, n. 24. 
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με εἶδεν ὁ fiio; ἑσθίοντα. Elme δὲ xai ὁ ἀθδᾶς A quam me vidit sol manducantem.. Excepit vero ab» 


Ἰωάννης * 0ὐδὲ ἐμὲ ὀργιζόμενον. 

&. Τοῦτον τὸν ἀθθᾶν Ἰωάννην περὶ τὴν τελευτὴν 
ὄντα, χαὶ ἑχδημοῦντα προθύµως χαὶ ἰἱλαρῶς πρὸς 
τὸν θεὸν, ἐχύχλωσαν οἱ ἀἁδελφοὶ, ἀξιοῦντες λόγον 
τινὰ σύντομον xal σωτήριον ἐν χλήρου τάξει χαταλι- 
πεῖν αὐτοῖς, δι οὗ δυνῄσονται ἐπίδηναι τῆς Ev 
Χριατῷ τελειότητος. Ὁ δὲ στενάξας ἔφη ' Οὐδέποτε 
ἑποίησα τὸ ἴδιον θέλημα’ οὐδέ τινα ἑδίδαξα, ὅπερ 
πρότερον οὐχ ἐποί[ησα. 

ς’. Διηγήσατο πάλιν περὶ ἑτέρου γέροντος ἐν 
ἑρήὴμῳ χαθεζοµένου, ὅτι παρεκάλεσε τὸν θεὸν χαρί- 
σασθαι αὐτῷ, ὥστε µηδέποτε νυστάξαι αὐτὸν χινου- 
µένης ὁμιλίας πνευματικής el δέ τις χαταλαλιᾶς 
4 ἀργολογίας λόγους ἐπιφέρει, εὐθὺς εἰς ὕπνον 


bas Joannes : Neque me iratum. 

5. (66) Βιιπο abbatem Joannem, eum sub mor- 
tem esset, et alacriter hilareque ad Deum profici- 
scereiur, cireumdederunt fratres, postulantes ut eis- 
hzreditatis loco sernionem quempiam brevem ac: 
salutarem relinqueret, per quem possent pervenire- 
ad perfectionem 'in Christo. llle vero: ingemiscens: 
dixit: Nunquam feci meam: voluntatem ; nee ali-. 
quem docui, quod prius non fecerim. | 

€. (67) lterum narravit de alio sene qui in ere- 
πιο residebat, quod Deum rogaverit, ut ei banc 
gratiam conferret: ne unquam moto colloquio spi- 
rituali dormitaret; si vero detractionis vel otiost 
germonis quispiam verba proferret, statim in som- 


χαταρέἑρεσθαι, ἵνα μὴ lou τοιούτου γεύωνται αἱ B num incideret, quo ejusmodi venenum non accipe- 


ἀχοαὶ αὐτοῦ. Οὗτος δὲ ἔλεγε, τὸν διάθολον σπουδα- 
στην εἶναι τῆς ἀργολογίας, πολέμιον δὲ πάσης δι- 
δασχαλίας πνευματιχῆς' ποιούτῳ χρώμενος ὑπο- 
δείγµατι’ Λαλοῦντος γάρ µου, φησὶ, περὶ ὠφελείας 
πρός τινας ἀδελφοὺς, τοσούτῳφ ὕπνῳ βαθεῖ χατεσχέ- 
θησαν. ὥστε μήτε τὰ βλέφαρα χινεῖν δύνασθαι. Ἐγὼ 
οὖν θέλων δεῖξαι τοῦ δαίµονος τὴν ἑνέργειαν, λόγον 
ἀργολογίας παρεισήνεγχα * àq' p χαρέντες παρα- 
χρῆμα διένηψαν. Στενάξας δὲ εἶπον' Μέχρι τοίνυν 
περὶ οὐρανίων πραγμάτων διελεγόµεθα, πάντων 
ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοὶ τῷ ὕπνῳ cuvelyovto* ἠνίχα δὲ 
λόγος ἀργὸς ἀῤῥύη, πάντες μετὰ προθυµίας διαν- 
έστητε. Ac, ἀδελφοὶ 93, παβαχαλῶ, ἐπίγνωτε τοῦ πο- 
νηροῦ δαίµονος τὴν ἑνέργειαν, xal ἑαυτοῖς προσ- 
έχετε, φυλαττόμενοι τὸν νυσταγμὸν, ἠνίχα τι ποιεῖτε 
πνευματιχὸν, 3) ἀχούετε. 

Q. Εἶπε πάλιν, ὅτι Συγχλητικός τις (05) ἁποταξά- 
µενος, xai τὰ ἑαυταοῦ ὑπάρχοντα πένησι διαδοὺς, 
παραχατέσχε τινὰ εἰς ἰδίαν ἁπόλαυσιν, μὴ βουλόμε- 
x τὴν ix τῆς τελείας ἁποταγῆς ἀναδέξασθαι τα- 
πεινορροσύνην, xai τὴν Υνησίαν ὑποταγὴν τοῦ χοι- 
νοδιακοῦ χανόνος. Πρὸς ὃν ὁ ἐν ἁγίοις Βασίλειος λό- 
Yov ἀπεφθέγξατο τοιοῦτον' Καὶ τὸν συγχλητιχὸν 
ἀπώλεσας, xal μοναχὸν οὐχ ἑποίησας. 

v. Εἶπε πάλιν, ὅτι " Hv τις μοναχὸς οἰκῶν ἐν απη- 
λαΐῳ ἐν ἑρήμῳ: xal ἑδηλώθη αὐτῷ ὑπὸ τῶν συγ- 
γενῶν χατὰ σάρχα, ὅτι 'O πατἠρ σου ἰσχυρῶς ἓν- 
οχλεῖται, xal μέλλει τελεντᾷν, ἐλθὲ ἵνα χληρονοµ{- 


rent aures ejus. Idem Jicehat, diabolum studiosum 
esse otiosi sermonis, hostem vero omnis spiritualis 
doctrinz;; hoc usus exemplo : Me, inquit, ad non- 
nullos fratres loquente de re anime utili, adeo pro- 
fundo somno occupati sunt, ut nec palpebras mo- 
vere possent. Volens igitur ego daemonis operatie- 
nem ostendere, sermonem supervacanez loquele 
induxi; ad quen illi gavisi, illico evigilarumt. 
Ingemiscens autem dixi: Quandiu igitur de coelesti- 
bus rebus disseruimus, omnium vestrum oculi de- 
tinebantur somno ; postquam vero otiosus. effluxit 
sermo, cuncti cum alacritate excitati estis. Quo- 
cirea, fratres, obsecro, agnoscite mali d:emonis in- 
stigationem, οἱ attendite vobis ipsis, caventes dor- 
mitationem , cum aliquid spirituale vel facitis, vel 
auditis. 

7. (68) Dixit iterum. quod senator quidam cum 
seculo renunliasset, et bona sua distribuisset iu 
pauperes, quaedam retinuit ad usum suum, nolens 
bumilitatem e perfecta renuntiatione proficiscentem 
suscipere, ut nec sinceram cenobiacz regula sub- 
jectionem. Ad quem sanctus Basilius hujusmodi 
protulit sententiam : El senatorem perdidisti, nec 
effecisti monachum. 

8. Retulit przeterea : Etat quidam monachus, in 
spelunca eremi habitans; eui qui propinqui secun- - 
dum carnem erant significaverunt : Pater tuus gra- 
vi morbo laborat, estque ex eo moriturus; veni ut 


enc αὐτόν. 'O δὲ ἀπεχρίθη πρὸς αὐτούς» ᾿Εγὼ πρὸ p hereditatem capias. At ille respondit : Ego ante 


ἐχείνου ἀπέθανον τῷ xócjup* νεχρὸς ζῶντα οὗ χλη- 
ρονομεῖ. 
** ΑΙ. ἀγαπητοί. 


(65) ΣνΥκ.ὰητικός τις, etc. Exstat eo de Apoph- 
thegmate epigramma Joannis Geometrz,' 14 bara- 
disi; quud hic apponi, emendari, atque illustrari 
merelur. 

"Oti 4 dx Yn ἁγνὴ ἐν µοναχοῖς. 

Ἠ.06 ἁποταξ ος κυδίστατος ἐς Σχίταν ἀνγήρ' 
Kal πολὺ χρῆμα διδοὺς κά».Ίιπεν ol τι µέρος. 
Εἰποαδέτις' Καὶ τὸ πρὶν ἁπώλεσας, ὦ φίΊε, κῦδος, 
Tepzvór ἑὸν, xal ὁ δοὺς (serib. ὁδοὺς) οὐκ ἐκ- 

[έδης ἀδίων. 


Που est ex mea interpretatione ad verbum : 
Quod inopia pura esse debeat in monachis. 


eum mundo mortuus sum :- mortuus viventis 


hzres esse non potest: 


Venit Scetam.cum saculo renuntiasset vir quidam 
illustrissimus ; 
Multisque opibus elargitis, sibi aliquam dir reli- 
uit. 
Dixit autem nonnemo : O amice, et priorem gloriam. 
[amisisti, 
(jum jucunda erat; mec ingressus es. in vias eorum: 
[gut paupertatem profitentur. 
ld est hic et alibi, menachomnum ;. juxta. Glossam in 
Nicetz: Acominati Indice, &6tot, μοναχοί. 
(66) Vit. Patr. |, 10 ; Cass. Iust. v. 98. 
67) Vit, Patr. x, 18; Cass. Inst. v, 29, δὲ. 
$) Vit; Patr. vi, 40 ; Cass. Inst. vui, 19. 


947 
De abbate Cronio. 


4. Frater ab abbate Cronio petiit, ut ei aliquod 
verbum proferret. ltaque ait illi; Quando Eliszus 
vetit ad Sunamitidem, invenit eam nihil negotii cum 
quoquam babentem ; concepit igitur, ac peperit, per 
adventum Elisei 53, Frater dixit : Quid hoc ver- 
bum sibi vult ? Respondit senex : Anima cum vigi- 
laverit, et se coercuerit a distractione, reliquerit- 
que voluntates suas, tunc Spiritus Dei venit ad eam; 
ae deinde potest gignere : quandoquidein sterilis 
est. 

2. Frater interrogavit abbatem Cronium : Quid 
faciam oblivioni, qua in captivitatem ducit mentem 
meam, nec sinit me sentire, donec adduxerit a 
peccatum ? Et ail senex : Quando alienigena: arcain 
propter mala opera Israelitarum cepere, traxerunt 
eam, donec adduxissent ad domum Dagon dei 
sui **; tuncque ille cecidit in faciem suam. Di- 
cit frater: Quid hoc est? Tum senex: Si coeperint 
captivam ducere mentem hominis per proprias ip- 
$jus molus, hoc modo eam pertrahunt, donec duxe- 
rint super invisibilem affectum. Eo igitur in luco 
mens constiuita, si conversa fuerit, Deum quzsie- 
rit, et recordata fuerit. »terni judicii, statim cadit 
affectus, nec amplius comparet. Scriptum enim est: 
Cum reversus iugemueris, (unc saluus. eris, et scies 
ubi fueris *5, 


9. Frater percontatus est abbatem Cronium, 
quonam modo veniat liomo ad humilitatem. Ait illi 
senex : Per timorem Dei. Tum frater excepit: Et 
per quam rem venit ad timorem Dei ? Respondit se- 
nex: Mea quidem sententia, ubi coercuerit se ab 
omni negotio, εἰ dederit se ad laborem corporis; 
quantumque habet virium meminerit exitus e cor- 
pore ac judicii divini. 


4. Dixit. abbas Cronius : Nisi Moyses duxisset 
eves sub montem Sina, non vidisset ignem in ru- 
bo**. Senein iuterrogavit frater: Pro quanam re ae- 
eipitur rubus ? Respousum dedit: Rubus significat 
actionem corporalem. Scripture enim verba. suut : 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


2:3 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Kporlov. 

a. ᾿Αδελφὸς ἔφη τῷ ἀθ6ᾷ Κρονίῳ;: Εἰπέ uot 
ῥημα. Καὶ λέχει αὐτῷ, ὅτι Ἐν τῷ ἆλθειέ τὸν Ἐλισ- 
σαῖον πρὸς τὴν Σωµανῆτιν, εὗρεν αὐτὴν ut, ἔχουσαν 
πρᾶγμα µετά τινος" συνέλαδεν οὖν. καὶ ἔτεχε διὰ 
τῆς παρουσίας .Ἐλισσαίου. Λέγει δὲ αὐτῷ ὁ ἁδελφός * 
Τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο; Καὶ λέγει ὁ γέρων, ὅτι Ἡ 
ψυχη ἐὰν νήψη, xai συστείλῃ ἑαυτὴν ἀπὺ τοῦ περι- 
σπασμοῦ, xal χαταλείφη τὰ θελήµατα δαυτΏς, τότε 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ παραθάλλει αὐτῇ * καὶ δύναται 
λοιπὸν γεννῆσαι, ἐπειδῆ στεῖρά ἐστι». . 

β’. ᾿Αδελφὸς Γρώτησε τὸν ἀθθᾶν Kpóvtoy: Τί 
ποιῄσω τῇ λ/{θῃ τῇ αἰχμαλωτιζούσῃ τὸν νοῦν µου, 
xai οὐχ ἑώσῃ µε αἰσθάνεσθαι, µέχρι µε ἑνέγχῃ 
κατ) αὐτῆς τῆς ἁμαρτίας; Καὶ λέγει ὁ γέρων” "ὍΌτε 


D ἔλαθον οἱ ἀλλόφυλοι τὴν χιθωτὸν διὰ τὴν χκαχὶν 


πρᾶξιν τῶν viv Ἱσραὴλ 51, ἔσυρον αὐτὴν ἕως οὗ 
ἤνεγχαν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον Δαγὼν τοῦ θεοῦ αὐτῶν ” 
xaX τότε ἔπεσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ λέγει ὁ 
ἁδελφός : Τί ἐστι τοῦτο. 'O δὲ γέρων εἶπεν, ὅτι 
Ἐὰν φθάσωσιν αἰχμαλωτίσαι τὸν νοῦν τοῦ ἀνθρώπου 
διὰ τῶν ἰδίων αὐτοῦ ἀφορμῶν, οὖτως ὑποσύρωσιν 
αὐτὸν, ἕως ἂν ἐνέγχωσιν αὐτὸν ἑπάνω τοῦ ἀοράτου 
πάθους. Ἐν ἑἐχείνῳ οὖν τῷ τόπῳ ὲὰν στραφῇ ὁ vods, 
καὶ ἁητήσῃ τὸν θΘεὺν, xal μνημονεύση τΏς αἰωνίου 
χρίσεως Ὁδ, εὐθὺς τὸ πάθος πίπτει χαὶ ἀφανὲς γίνε- 
ται. Γέγραπται Yáp * Ὅταν ἁποστεραφεὶς στενάξῃς, 
τότε σωθήσῃ, xal γγώσῃ ποῦ ἧσθα (69). 

Y. ᾿Αδελφὸς ΠἈρώτησέ τὸν ἀθθᾶν Κρόνιον ' Ποίῳ 
τρόπῳ ἔρχεται ἄνθρωπος εἰς ταπεινοφροσύντν; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι διὰ τοῦ φόδου τοῦ θεοῦ. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἁδελφός ' Καὶ διὰ ποίου πράγματος ἔρχεται 
£l; τὸν φόδθον τοῦ θεοῦ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων. Τὰ 
κατ ἐμὲ, ἵνα συστείλη ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς πράγµα- 
τος, xaX δώσει ἑαυτὸν εἰς χόπον σωματικὸν, καὶ ὅστν 
ἔχει ἰσχὺν, μνημονεύση τῆς &x τοῦ σώματος ἑςόδον, 
xaX τῆς χρίσεως τοῦ θεοῦ. 

b. Εἶπεν 6 ἀθθᾶς Κρόνιος, ὅτι El μὴ Ίγαγε Μωῦ- 
dij; τὰ πρόδατα ὑπὸ τὸ ὄρης Σινᾶ, οὐκ ἂν ἔθλεπε τὸ 
πῦρ iv τῇ βάτφῳ. ἨἩρώτησεν ὁ ἀδελφὸς τὸν γέροντα 
Εἰς τί λαμθάνεται dj Bázoz ; Καὶ λέγει αὐτῷ, ὅτι Ἡ 
βάτος λαμθάνεται εἰς τὴν σωματιχὴν πρᾶξιν. Té- 


*3 [V Reg. ιν. ** Ι Πυρ. ν. 5 Isa. xxx, 45... ?* Exod. us. AL Ἠλί. 9* ΑΙ. χολάσεως 


(69) "Οταν ἀποστραφεὶς στεγάξῃς, τότε σωθή-- D et virtutum, cap. 15: In quacunque die peccator con- 


cn. καὶ γγώσῃ zov 500a. Eodem modo nunc in 
LXX, Is. xxx, 15. Citat Cyrillus Hierosol. Catcch. 
4 : "Oxav ἐπιστραφεὶς στενάξη, τότε σωθήσῃ. Grego- 
rius vero Nazianzenus orat. 17: Ἐὰν ἐπτιστραφεὶς 
στενάξῃς πρὸς Κύριον, τότε συθ{σῃ. Theodoritus in 
Psalm. cxvm, 76 ; neenon Liber Ascetieus Maximi 
n. 40 : Όταν ἀποστραφῆς xaX στενάξῃς, τότε σωθᾳση. 
Idem Theodoritus in Isaiam, ὅταν ἀναστραφεὶς στε- 
νάξδης. Cum conversus ingemueris , tunc. salvus eris. 
Coelestinus epist. 2, num. 2; Leo epist. ad Theodo- 
rum : Cum conversus ingemueris, tunc salvus eris, et 
acies ubi fueris. Apud Luciferum De regibus aposta- 
ficis paulo ante finem. In Gregorio Magno lib. vii, 
indict, 2, epist. 54 : In quacunque die conversus in- 
gemueris, (unc salvus eris. Et inter opera S. Augu- 
$tini tom. IV, libro De vera et falsa pauitentia, cap. 
41 : (juacunque hora peccator ingemuerit et. conter- 
aus [uerit, vita vivet; Lom. IX, De conflictu vitiorum 


versus ingemuerit, salvus erit ; epistola 5 Paciani: 
]liud Isaie : Cum conversus ingemueris, tunc salya- 
beris, et scies ubi fueris. Ruricii epistola 51, librin: 
Peccator enim qua die conversus ingemuerit , tunc 
salvus erit. Varie in homiliis Ciesarii Arelatensis, 
quas publico bono evu!gavit v. cl. Stepbanus Balu- 
zius, hom. 2 et 15 : In quacunque die conversus in- 
gemueris, salvus eris. Et : 1n quacunque die inge- 
mueris, salvus eris. Vel : Cum conversus ingemueris, 
salvus eris. Denique notabiliter Chrodebertus Turo- 
nensis in judicio de muliere adultera, quod debe- 
nius diligentie Paschasii Quesnelli, presbyteri pie- 
tate. ac doctrina. praestantis : Ád hac verba confir- 
manda, inquit, festis est excellentissimus propheta, 
qui Spiritu Dei plenus dicit : «Peccalor in quacunque 
die, in quacunque hora conversus fuerit et. inge- 
muerit, omnia peccata sua oblivioni traduntur. » 
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APOPIITHEGMATA PATRUM. 


200 


Ίραπται vào, ὅτι Ὁμοία ἑσεὶνγ ἡ βασαλεία τῶν A Simile est regnum colorum thesauro abscondito in 


οὐρανῶν θησαυρῷ κεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ. Λέγει 
6 ἁδελφὸς τῷ vépovtt* Οὐκοῦν ἐχτὸς χαµάτου σω- 
ματικοῦ οὐ προχόπτει ἄνθρωπος elg τινα τιμήν: 
Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων * Τέως γέγραπται: ᾽Αφορῶντες 
εἰς cÓr τῆς πίστεως ἀρχηγὺν καὶ τελειωτὴν "In- 
σοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειµέγης αὐτῷ χαρᾶς ὑπ- 
énews σταυρόν. Καὶ πάλιν Δαθὶδ λέχει: El δώσω 
Όπγον' τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, καὶ τοῖς β.λεφάροις 
pov νυσταγμόν' καὶ τὰ ἑξης. 

ε’. Εἴπεν ὁ ἀθθᾶς Κρόνιος, ὅτι Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδ- 
θᾶς Ἰωσὴφ ὁ τοῦ Πηλουσίου, ὅτι Καθηµένου µου εἰς 
τὸ Σινᾶ, ἣν ἐχεῖ ἁδελφὺς xalbg χα) ἀσκητὴς, ἀλλὰ 
xai xatà τὸ σῶμα εὐειδῆς' xa Ίρχετο εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν εἰς τὴν σύναξιν, φορῶν πολύῤῥαφον xaX µι- 
χρὸν µαφόριον παλαιόὀν. Καὶ θεωρῶν αὐτὸν χαθάπαξ 
οὕτως εἰς τὴν σύναξιν ἐρχόμενον, λέγω αὑτῷ' 'Αδελ- 
φὲ, οὗ βλέπεις τοὺς ἀδελφοὺς, πῶς εἰσιν ὡς ἄγγελοι 
εἰς τὴν σύναξιν ἓν τῇ Σωχχλησίᾳ; πῶς σὺ πάντοτε οὗ- 
τως Épyn ὧδεδ»; 'O δὲ ἔφη" Συγχώρησόν µοι, à66d, 
ὅτι οὖκ ἔχω ἄλλα. Ἔλαδον οὖν αὐτὸν ἐν τῷ χελλίῳ 
µου, χαὶ ἔδωχα αὐτῷ λεδίτωνα xaX εἴ τι ἄλλο ἔχρῃη- 
ζε' χαὶ ἑφόρει λοιπὸν ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀδελφοὶ, καὶ 
Tfi» Ιδεῖν αὐτὸν ὡς ἄγγελον. Ἐγένετο δέ ποτε χρεία 
τοῖς Πατράσιν, ἀποστεῖλαι δέχα ἀδελφοὺς πρὸς τὸν 
βασιλέα διά τινα χρείαν’ χαὶ ἐφηφίσαντο χαὶ αὐτὸν 
μετὰ τῶν ὑπαγόντων. Ὡς δὲ Ἠχουσεν, ἔδαλε µετά- 
νοιαν τοῖς Πατράσι, λέγων) Διὰ τὸν Κύριον συγχωρή- 
σατέ µοι, ὅτι δοῦλός εἰμί τινος μεγάλου τῶν ἐκεῖ- καὶ 


ἐὰν γνωρίση µε, ἀποσχηματίζει µε, xal φἐρει πάλιν c 


εἰς τὸ δουλεύειν αὐτῷ. Μετὰ οὖν τὸ πεισθΏναι τοὺς 
Πατέρας, καὶ ἀφεῖναι αὐτὸν, ἔμαθον ὕστερον παρά 
τινος ἀχριθῶς ἐπισταμένου αὐτὸν, ὅτι ὅτε ἣν Ev τῷ 
χόσµῳ, ἔπαρχος πραιτωρίων ὑπῆρχε' καὶ ἵνα μὴ 
γνωσθῇ, xal ὄχλησιν εὕρῃ &x τῶν ἀνθρώπων, τοῦτο 
προεφασίσατο. Τοσαύτη ἣν σπουδὴ τοῖς Ἡατράσι, 
φεύγειν τὴν δόξαν καὶ την ἀνάπαυσιν τοῦ χόσμου 
τούτου. 


Περὶ τοῦ ἀθξζᾶ Καρίωγος. 

α’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Καρίων (70), ὅτι Πολλοὺς χόπους 
ἑποίησα 5, πλέον τοῦ υἱοῦ pov Ζαχαρίου, xai οὐχ 
ἔφθασα εἰς τὰ µέτρα αὐτοῦ, ἐν τῇ ταπεινώσει καὶ ày 
τῇ σιωπῇ αὑτοῦ. 

β’. Γἐγονέ τις ἐν τῇ Σχήτει μοναχὸς, ἀθθᾶς Καρίων 
λεγόμενος. Οὗτος ἐσχηχὼς δύο τέχνα, ἑάαας αὐτὰ τῇ 
ἰδίᾳ γυναιχὶ, ἀνεχώρησε. Μετὰ δὲ χαιρὸν, λιμοῦ γε- 
νοµάνου Ev τῇ Αἰγύπτῳ, στενωθεῖσα ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
ἆλθεν ἐν τῇ Σχήτει φέρουσα τὰ δύο παιδία μεθ) ἑαυ- 
τῆς (ἣν δὲ τὸ ἓν ἀῤῥενιχὸν λεγόμενον Ζαχαρίας, καὶ 
τὸ ἓν θηλυχὸν), xal καθίσασα πόῤῥωθεν τοῦ γέροντος 
ἐν τῷ ἔλει. ἕλος γὰρ παράκειται ἐν τῇ Σχήτει, ἔνθα 
χαὶ αἱ ἐχχλησίαι ᾠχοδόμηνται, καὶ αἱ πηγαὶ τῶν 


** Al. add. παλαιὰ φορῶν. 
CXYX11. 4. 


(10) 'O ἀθδᾶς Καρίων. Corrupte apud Pelagium 
interpretem vocatur Serapion. 


! Al. inser. σωματιχούς. 


agro*. lerum (rater seni : Ergo absque corporali 
labore non procedit homo ad aliquid honoris ?* Et 
senex : Utique scriptum est : Aspicientes in auctorem 
fidei, e& consummalorem Jesum, qui proposito sibi 
gaudio sustinuit crucem *. Bursusque David dicit; 
Si dedero somnum oculis meis, et palpebris meis dor- 
siationei " et qux sequuntur. 


Ld 


5. Verba abbatis Cronii. Ita narravit nobis 
abbas Joseph Pelusii : Cum in Sina residerem, 
erat illic frater praclarus et in vita ascetica excel- 
Jens, praterea corpore speciosus. ls cum in eccle- 
siam ad synaxim veniret, gestabat parvum ac vetus 
maphorium plenum suturis. Quem semel intuitus 
hoc habitu pergentem ad collectaro, dico ei : Frae 
ter, nonne vides fratres, quomodo ad synaxim in 
ecclesia adstant velut angeli? Qua ratione tu om- 
nino huc accedis ad hunc modum? At ille ait : 
]gnosce mibi, abba, alias vestes non habeo. Assum- 
psi ergo eum in cellam meam, et dedi levitorem 
cum cezieris quibus indigebat : unde deinceps 
indutus erat sicut reliqui fratres ; et cernere erat 
eum velut angelum. Contigit autem aliquando ut 
necesse esset Patribus decem fratres ad imperato- 
rem mittere ob aliquod negotium ; atque hunc etiam 
decreverunt cum aliis pergere. Quod ubi audivit, 
coram Patribus prostravit se, dicens : Propter Do- 
minum, ignoscite mihi; sum enim cujusdam ex 
aulz proceribus servus; qui si agnoverit me, la- 
bitu monachi spoliabit, cogetque ad iterum ser- 
viendum ei. Cum igitur Patres persuasi fuissent, 
ac dimisissent eum, postea per queindain cui bene 
notus erat compererunt, quod quando in ssculo 
degebat, prefectus praetorio exstitisset ; verum ne 
cognosceretur, atque molestiam ex hominibus ca- 
peret, id prztexuerat. Tanto Patres tenebantur 
studio fugiendi tum gloriam, tum hujusce mundi re- 
quiem. 

De abbate Carioue. 


1. (71) Dixit abbas Cario : Multo plures in vir- 
tute Jabores suscepi quam filius meus Zacharias, 
nec ad ejus meritorum mensuram perveni, in humi- 


D litate et silentio ipsius. 


2. (72) Exstitit in Sceti quidam monachus, no- 
mine abbas Cario. Hic duos liberos cum suscepis- 
set, relinquens eos uxori suz, ad vitam monasti- 
cam secessit. Postea fame per Agyplum contin- 
gente, ad angustias redacta uxor ejus, Scetim venit 
cum duobus liberis : quoruin unus mas erat, Za- 
charias dictus, alter femina. Et sedebatlonge a 
sene in palude; palus enim adjacet Sceli, ubi 
ecclesiz zedificatae sunt et fontes scaturiunt. Porro 


* Matth. xir, 44. ? Hebr. xu,2.. * Psal, 


(74) Vit. Patr. αν, 16. 
(13) Viridar. Raderi, m, 6, 1. 
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lec 11 Seeti consuetudo invaluerat, ut si accessis- A ὑδάτων εἰσί. Συνῄθεια c 


set mulier ad loquendum fratri vel alteri necessario 
δυο, procul invicem sedentes colloquerentur : tunc 
mulier aàjt abbati Carioni: Ecce factus es mona- 
chus, et fames evenit. Quis ergo alet liberos tuos? 
Respondit abbas Cario : 1109 mihi huc mitte. Dicit 
mulier liberis : Abite ad patrem vestrum. ltaque 
venerunt ad patrem suum ; sed qua femina erat ad 
matrem reversa est, mas vero mansit cum patre. 
Tunc ad uxorem : Ecce, inquit, bene actum est ; 
accipe tu puellam, et abi, ego puerum retinebo. 
Nutriebat igitur eum in Sceti, cunctis scientibus 
quod esset illius filius. Ut autem processit zetate, 
ortum est de eo murmur in fraternitate. Quo au- 
dito abbas Cario filium sic allocutus est : Zacharia, 
surge, abeamus hinc, quia murmurant Patres. 
Tum ei puer : Abba, cuncti hic' norunt me esse 
filium tuum; si ad alium locum perrexerimus, non 
habebunt dicere quod filius tuus sim. Tum senex : 
Surge, discedamus. Et in Thebaidem profecti sunt. 
Ubi cum accepta cella paucos dies mansissent, 
illic quoque idem murmur de puero exortum est. 
Dicit ei tunc pater ejus : Zacharia, surge, redea- 
mus ad Scetim. Quo illis adventantibus, post dies 
paucos iterum de eodem murmur factum est. Tunc 
Zacharias puer, profectus ad stagnum nitri, exutis 
vestibus, in illud descendit, immersitque se ad 
nares usque ; et cum durasset per multum tenpus, 
quandiu scilicet potuit, confecit abelevitque corpus 
suum : factus enim est tanquam leprosus. Ergo 
rediens gestavit vestimenta sua, abiitque ad patrem, 
a quo vix| agnosci potuit. Ceterum cum ad san- 
ctam communionem de more processisset, revela- 
tum est sancto Isidoro Sceteos presbytero, quod 
fecerat : quocirca intuitus eum, et admiratus inflt : 
Zacharias puer superiori Dominica venit et com- 
munionem sumpsit velut homo; nunc vero ian- 
qvam angelus effectus est. 


De abbate Copre. 


1. Dixit abbas Poemen de abbate Copre, quod 
ad tantam pervenerat virtutis. magnitudinem , ut 
quamvis zgrotaret ac lecto decumberet, tamen gra- 
tias ageret, inhiberetqué propriam voluntatem. 

9. Dixit abbas Copres : Beatus qui cum gratia- 
rum actione tolerat laborem. 

9. (15) Congregati sunt aliquando qui in Sceti 
degebant, ob quaestionem de Melchisedece, et obliti 
sunt vocare abbatem Coprem ; postea autem vocato 
eo, ea de re interrogabant. llle vero ter percutiens 
os suum, dixit : Va tibi, Copre, va tibi, Copre, 
vie tibi, Copre! quod ea reliquisti quz tibi man- 
davit Deus ut faceres, et scrutaris qu: non requi- 
rit a te. Quibus auditis fratres, fugerunt in cellas 
8ua$. 


9 Al, ἐν ἡλιχίᾳ. 
(15) Vit. Patr. xv, 24. 


ἵνα ἔλθῃ γυνὴ, λαλῆσαι 
φέροντι αὐτῇ, ἀπὸ uaxp 
ἀλλήλων ὁμιλῶσιν ἀλλήλο 
Καρίωνι Ἰδοὺ γέγονας 
οὖν τρέφει τὰ τέχνα σου; 
Καὶ ἀπόστειλόν uot ab 
τέχνοις Απέλθετε πρὸ. 
µένων οὖν αὐτῶν πρὸς τ 
ὑπέστρεψε πρὸς τὴν µη 
Ίλθε πρὸς «àv ἴδιον mac 
χαλῶς ἐγένετο’ λάθε σὺ 
τὸ ἀῤῥενικόν. ᾿Ανέτρε 
πάντων εἰδότων ὅτι τέχ 
Χίας * γέγονε, ΥοΥΥυσΡ 
περὶ αὐτοῦ. Καὶ ἀχούσι 
τέχνῳ αὐτοῦ. Ζαχαρία, 
γογγύζουσιν οἱ Πατέρε 
6d, πάντες οἴδασιν ἑντ' 
ἄλλῃ ἀπέλθωμεν, οὐκ E 
Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ γέρω 
Καὶ ἀπῆλθον ἐν τῇ Θηέ 
ἐχάθισαν ὀλίγας ἡμέρε 
γέχονε περὶ τοῦ παιδίς 
αὐτοῦ" Ζαχαρία, ἔγειρ 
ἑλθόντων αὐτῶν ky τῇ 
παρελθουσῶν, πάλιν Y 
Τότε Ζαχαρίας ὁ παῖς 
τρου, καὶ ἀποδυσάμεν. 


C νὸς αὐτοῦ χαταθαπτἰσ 


λὴν ὥραν, ὅσην Ἠδύν: 

γέγονε γὰρ ὡς λελωέ.µε-κνν. καν ἄνολνιων οψνυμονο 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἀπῆλθε πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα" 
xai μόλις ἑπέγνω αὐτόν. ᾿Απελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς 
την ἁγίαν κοινωνίαν κατὰ τὸ ἔθος, ἀπεχαλύφθη τῷ 
ἁγίῳ Ἰσιδώρῳ τῷ πρεσθυτέρῳ τῆς Σχήτεως, ὅπερ 
ἐποίησε' καὶ ἰδὼν αὐτὸν xai θαυµάσας, εἶπε' Ζαχα- 
plac ὁ παῖς «fj Κυριαχκῇ παρελθούσῃ $308 καὶ ἔχοι- 
νώνησεν ὡς ἄνθρωπος, νῦν δὲ ὡς ἄγγελος ἐγένετο. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Κόπρι. 


a". Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν διὰ τὸν ἀθδᾶν ἹΚΚόπριν, 
ὅτι εἰς τοσοῦτον ἦλθε µέτρον, ὅτι ἠσθένει καὶ 
χλινήρης fv, xaX εὐχαρίστει, καὶ ἐχώλυε τὸ ἴδιον 
θέληµα. 

β’. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Κόπρις' Μαχάριος ὁ ὑπομένων 
κόπον μετ εὐχαριστίας. 

Y'- Συνἠχθησάν move οἱ iv τῇ Σχήτει * περὶ τοῦ 
Μελχισεδὲχ, xal ἑπελάθοντο κχαλέσαι τὸν ἁθδᾶν 
Κόπριν '* ὕστερον δλ χαλέααντες αὐτὸν, Πρώτων» 
περὶ τούτου. 'O 6b, τύφας τὸ στόµα * αὐτοῦ ἐπὶ 
τρεῖς, εἶπεν. Οὐαί σοι, Kónpi* ! ὅτι ἃ ὁ Θεὸς ἑνετε(- 
λατό σοι ποιῆσαι ἑγχατέλειπες, xal ἃ οὗ ζητεῖ 
παρὰ σοῦ ἐρευνᾶς. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἁδελφοὶ 
ταῦτα, ἔφυγον εἰς τὰ χελλία αὐτῶν. 


* Al. inser. συζητοῦντες. " ΑΙ. Κόπρην. 3 Al, πρόσωπον. * ΑΙ. Κόπρη. 
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Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Κύρου. 

Πρὸς τὸν λογισμὸν τῆς πορνείας, ἑπερωτηθεὶς 6 
ἀθθᾶς Κῦρος ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς, ἀπεχρίνατο οὕτως" 
Ἐὰν λογισμὸν οὐκ ἔχῃς, ἐλπίδα obx ἔχεις' ἐὰν λογι- 
σμοὺς οὐχ ἔχῃς, πρᾶξιν ἔχεις. Τοῦτο δέ ἐστιν, ὅτι ὁ 
χατὰ διάνοιαν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν μὴ πολεμῶν, μηδὲ 
ἀντιλέγων, σωματικῶς πράττει αὐτὴν. Ὁ γὰρ ἔχων 
πράξεις διὰ λογισμῶν οὖχ ὀχλεῖται. Ἡρώτησε δὲ ὁ 
Ὑέρων τὸν ἁδελφὺν, λέγων. M3 συνήθειαν ἔχεις εἰς 
ὁμιλίαν γυναιχός ; Καὶ εἶπεν ὁ ἀδελφός' Οὔ: παλαιοὶ 
xai νέοι ζωγράφοι εἰσὶν οἱ λογισµοί µου’ μνῆμαί εἰ- 
σιν ὀχλοῦσαί pot, xol γυναικῶν εἴδωλα. Ὁ δὲ 
γέρων πρὺς αὐτόν, Νεχροὺς μὴ φοθοῦ: ἀλλὰ τοὺς 
ζῶντας φεῦγε, wai ἐπεχτείνον μᾶλλον εἰς προσ- 
ευχήν. | 

Ἀρχὴ τοῦ À στοιχειου, 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Aovxlov, 

Ἱαρέθαλόν ποτέ τινες τῷ ἀδθᾷ Λουχίῳ !* εἰς τὸ 
Ἔνατον, οἱ λεγόμενοι Εὐκτῖται 13, μοναχοί; καὶ Πρώ- 
τησεν αὐτοὺς ὁ γέρων' TL τὸ ἑργόχειρον ὑμῶν; Οἱ δὲ 
εἶπον' Ἡμεῖς οὗ ψηλαφῶμεν ἑργόχειρον' ἀλλὰ, χαθὼς 
λέγει ὁ Απόστολος, ἁδιαλείπτως προσευχόµεθα. Kal 
λέχει ὁ γέρων' Οὐκ ἐσθίετε; Καὶ εἶπον' Ναί. Καὶ λέ- 
γει αὐτοῖς' Ὅτε οὖν ἐσθίετε, τίς εὔχεται ὑπὲρ ὑμῶν ; 
Πάλιν οὖν εἶπεν αὐτοῖς' Οὐ κοιμᾶσθς; Καὶ εἶπον᾽ 
Ναί. Καὶ λέγει ὁ γέρων’ "ῦτε οὖν χοιμᾶσθε, τίς εὔχε- 
«at περὶ !* ὑμῶν; Καὶ οὐχ εὗρον πρὸς ταῦτα ἀποχρί- 
νασθαι αὐτῷ. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Συγχωρῄσατέ uot, 
ἰδοὺυ οὗ ποιεῖτε χαθὼς λέχετε.  Ἐγὼ δὲ δειχνύω ὑμῖν, 
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De abbate Cyro. 

(14) Interrogatus abbas Cyrus Alexandrinus circa 
fornicationis cogitationem, respondit ad hunc mo- 
dum : Si cogitationem non habueris, spe cares : si 
cogitationibus destitutus es, actionem tenes. Hoc 
aulem est: quod qui in mente contra peccatum non 


pugnat, nec ei obsistit, corpore illud perpetrat. 


Etenim qui operibus complet, non patitur mole- 
siam ex cogitationibus. Interrogavit autem senex 
fratrem : Num consuevisti cum muliere ? Respondit 
frater : Non; veteres ac novi pictores sunt cogita- 
tiones mez; recordationes sunt que mihi mole- 
stiam exhibent, necnon mulierum simulacra, Tum 
senex ad eum : Mortuos ne timeas, sed fuge vivos, 
magisque preces protende. 


Principium litterz L. 
De abbate Lucio. 


(15) Venerunt aliquando nonnulli ad abbatem 
Lucium in Enato, ex iis qui dicuntur Euctitze, 
monachi; et interrogavit eos senex : Quidnam 
manibus operamini? Responderunt : Nos non con- 
tingimus manuurm opus ; sed sicut precipit Aposto- 
lus 15 oramus sine intermissione. Áít senex : Non- 
ne manducatis? llli : Etiam, manducamus. Senex : 
Quando igitur comeditis, quis pro vohis orat? lte- 
rum ille ad eos : Non dormitis? Exceperunt : Ita 
est, dormiimmus. Tum senex : Quando ergo dormitis, 
quis pro vobis orat? Nec invenerunt quid ad illa 
responsi darent. Dixit eis : Ignoscite mihi; ecce 


ὅτι ἑργαζόμενος τὸ ἑργόχειρόν µου ἁδιαλείπτως C non facitis juxta sermonem vestrum. Ego vero 


προσεύγοµαι. Καθέξοµαι σὺν θεῷ βρέξας τὰ µιχρά 
pou θαλλία 1** xaX πλέχων αὐτὰ σειρὰν, λέγω" ᾿Ε.έη- 
σόν µε, ὁ θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔ.εός σου, καὶ 
κατὰ τὸ zxAn0oc τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξά.Ίειγον τὸ 
ἀνόμημά µου. Κοαὶ λέγει αὗτοῖς, Οὐχ ἔστιν εὐχὴ 
χοῦτο Καὶ εἶπον' Ναί. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ὅταν οὖν 
ἐμμείνω δι) ὅλης ἡμέρας ἐργαζόμενος xal εὐχόμενος, 
ποιῶ πλεῖον ἢ ἔλαττον δεχαξξ νουµία (75'). καὶ παρ- 
έχω ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν θύραν δύο, καὶ τὰ λοιπὰ 
ἐσθίω' xaX εὔχεται ὑπὲρ ἐμοῦ ὁ λαθὼν τὰ δύο νουµία 
ὅτε ἑσθίω f| ὅτε χοιμῶμαι" χαὶ διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
θεοῦ πληροῦταί µοι τὸ ἁδιαλείπτως προσεύχε- 
σθαι. 
Περὶ τοῦ ἁθδαᾶ Adr. 

a'. "Ἠλθέ τις τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἀθδᾶν Adr, 
πρὸς 3» τὸ μιχρὸν ἕλος τοῦ ᾿Αρσενοΐτου, xal παρεχά- 
λεσεν αὐτὸν διὰ χελλίον, xal ἔδωχεν αὐτῷ. "Hv δὲ ὁ 
γέρων ἀσθενῆς, καὶ ἀνέπαυσεν αὐτὸν ὁ ἀθδᾶς Aor 
καὶ εἰ Πρχοντό τινες παραθαλεῖν τῷ ἀθθᾷ Air, ἐποίει 
αὑτοὺς παραθαλεῖν καὶ τῷ γέροντι τῷ ἀσθενεῖ. Καὶ 
ἤρξατο λαλεῖν αὐτοῖς λόγους τοῦ Ἡριγένους, xal 
ἐθλίδετο 6 ἀθθᾶς Λὼτ, λέγων Mt xat νοµίσωσιν οἱ 


1 A]. inser. τῷ. 
151 Thess. v, 11. | Psal. L, 


(T5*) Ποιῶ π.λεῖον 3) SAavcov δεκαὲξ γουµία. Ad 
verbum Pelagius : Facio plus minus sedecim num- 
πιο5. Ex sensu Rufinus : Cumque percomplevero ope- 
fq manuum mearum, el aliqua vasa aut paucos [uni- 


ostendam vobis, quod opus manuum mearum dum 
exerceo, oro sine intermissione. . Cum Deo sedeo 
intinguens meos ramulos; eosque in plectam con- 
nectens, aio : Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam, et secundum multitudinem mi- 
serationum [uarum dele iniquitatem meam 15. Nonne 
id oratio est ? Responderunt : Est. Iterum : Cum ergo 
permansero tota die operans et orans, conficio plus 
minus sedecim nummos; ac ex iis duos in porta 
prabeo, reliquos insumo in cibum: qui autem accepit 
duos numimos, orat pro me, quando comedo aut - 
dormio : atque per Dei gratiam adimpletur mibi 
illud, sine intermissione orare. 


De abbate Loto. 


1. Accessit senum aliquis ad abbatem Lot, in 
parvam paludem Ársenoite, el rogavit eum per 
cellam , deditque illi. ZJEgrotabat autem senex; ac 
refecit eum : quod si venissent aliqui congressuri 
cum abbate Loto, eílciebat ut etiam visilarent 
senem inflrmum. Coepit ergo eis loqui sermones 
Origenis : qua de causa abbas Lot aflligebatur: 
Ne, inquiens, Patres existiment nos quoque ita 


!! A], Ευχίται et Εὐχῆται, 3 ΛΙ. ὑπέρ. 3 ΑΙ. ἑμαυτῷ θαλλία μικρά. 3 ΛΙ. elc. 


culos emero, et fecero ex eis nummos decem. Sanavi 
locum, qui transpositione laborabat. 

(as In Ephrzem p. 287, n. 10 

(19) Vit. Patr. xi, 9. 
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sentire : attamen uon audebat hominem e loco eji- A Πατέρες, ὅτι xai ἡμεῖς οὕτως ἑσμέν' xoi ἐχθαλεῖν 


cere, propter niandatum Dei. Surgens itaque abbas 
Lot, perrexit ad abbatem Arsenium, narravitque 
ei de sene. Ait abbas Arsenius : Noli expellere, 
sed dicito ei: Ecce e bonis Dei manduca, bibe, 
prout volueris ; tantum hos sermones ne proloqua- 
ris : quod si voluerit, emendabitur; si vero nolue- 
rib emendare se, ΡΡΟΠίΘ rogaturus est ut e loco 
Becedal , nec tu futurus es discessus causa. Itaque 
Teversus abbas Lot, ita fecit. Tum senex postquam 
audivit hec, noluit corrigi; sed coepit rogare, 
dicens : Propter Dominum, hinc me ablegate ; 
nec enim amplius valeo sustinere solitudinem, At- 
que sic exsurgens egressus est, deductus cum cha- 
.ritate. 


2. Narravit aliquis de quodam fratre in pecca- 
tum lapso, quod congressus cum abbate Loto, 
conturbaretur, ingrediens, egrediens, nec valens 
sedere. Dicit ei abbas Lot : Quid habes, frater? 
Ille : Magnum delictum commisi, nec possum edi- 
cere Patribus. Et senex : Confitere mibi illud, ego 
portabo. Tunc ita locutus est : Incidi in fornicatio- 
nem; ac ut voti compos essem, mactavi. Ait illi 
senex : Conílde quod sit penitentia : vade, sede in 
spelunca , per bidua cibo abstine, ego tecum por- 


tabo dimidium peccati. ltaque completis tribus 


hebdomadibus, plenam accepit cognitionem se- 
nez, quod fratris poenitentiam Deus admisisset. 
lile perseveravit in subrmissione senis usque ad 
Inortem. 


De abbate Longino. 


1. (76) Interrogavit aliquando abbas Longinus 
abbatem Lucium de tribus cogitationibus, aiens : 
Volo peregrinari. Dicit ei senex : Nisi contiuueris 
linguam tuam, non eris peregrinus, quocunque 
. übieris. Itaque hic contine linguam, et peregrinus 
es. Ait iterum Longinus : Volo jejunare. Respon- 
dit senex : Dictum lsaiz prophetz est: Si incur- 
vaveris quasi torquem οἱ circulum collum tuum, nec 
sic vocabitur jejunium acceptum '", Sed potius 
coerce pravas cogitationes. Ait tertiu : Volo fugere 
homines. Senex respousum reddidit : Nisi prius 
cum hominibus recte vixeris, non potes iu vita 
solitaria bene agere. 

2. Monvit abbas Longinus : Semel morbo affe- 
ctus, dic : Ét vexare, et morere ; quod ei a me pe- 
tieris extra tempus manducare, neque tibi quoti- 
dianum alimentum przbebo. 

$. Mulier quedam, quz in mamma morbum 
gerebat, qui cancer appellatur, cum de abbate Lon- 
gino fama accepisset, quierebat ut ei obviam fleret. 
: Bedebat autem iile ad nonum ab Alexandria lapi- 
dem, inquirente ergo muliere, accidit ut beatus 
ille ad mare ligna colligere. Quem iaventum, ita 


αὐτὸν Ex τοῦ τόπου ἐφοθεῖτο διὰ τὴν ἑντολήν. Καὶ 
ἀναστὰς ὁ ἀθθᾶς λὼτ, ἦλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾿Αρσέ- 
νιον, xat διηγήσατο αὐτῷ περὶ τοῦ γέροντος. Καὶ λέ: 
γει αὑτῷ à ἀθθδᾶς ᾿Αρσένιος. Mj διώξης αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
εἰπὲ αὑτῷ' Ἰδοὺ Ex τῶν τοῦ θεοῦ φάγχε, mie, ὡς 0£- 
Atte, µόνον τὸν λόγον τοῦτον μὴ λαλήσῃς' xal ἐὰν θέ- 
λη, διορθοῦται’ εἰ δὲ μὴ θέλῃ διορθώσασθαι, ἀφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ μέλλει παραχαλεῖν τοῦ ἀναχωρῆσαι Ex τοῦ τόπου" 
καὶ οὐχ ἀπὺ coU γίνεται ἡ ἀφορμή. ᾽Απελθὼν οὖν ὁ 
ἀθθᾶς Λὼτ ἐποίησεν οὕτως. Καὶ ὁ γέρων ὡς Έχουσε 
ταῦτα, οὐχ Ίθελε διαρθώσασθαι’ ἀλλ' ἔθαλε παραχα- 
λεῖν λέγων’ Λιὰ τὸν Κύριον πέμφατέ 3 µε ἐντεῦθεν, 
ὅτι οὐχ ἔτι δύναμαι βαστάξαι τὴν ἔρημον. Καὶ 
οὕτως ἀναστὰς ἐξῆλθε, προπεµμπόµενος μετὰ ἀγά 


B πης. 


ea 


β’. Διηγήσατό τις περί τινος ἀδελφοῦ ἐμπεσόντο:; 
εἰς ἁμαρτίαν, ὅτι παραθάλλων τῷ ἀδδᾷ Aor, ἑταράσ- 
σετο εἰσερχόμενος xal ἐξερμχόμενος, μὴ δυνάµενος 
καθίσαι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Mut Τί ἔχεις, 
ἁδελφέ; Ὁ δὲ εἶπεν, 'Αμαριίαν μεγάλην ἐποίησα, xal 
οὐ δύναµαι ἐξειπεῖν τοῖς Πατράσι. Λέγει ὁ Ἱέρων 
Ὁμολόγησόν µοι αὐτὴν, χἀγὼ βαστάζω αὐτήν. Τότε 
εἶπεν αὐτῷ' Eig mopvslav ἔπεσον, χαὶ ἔθυσα τοῦ τυ- 
χεῖν τοῦ πράγματος. Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ γέρων' θάρ- 
σει ὅτι ἔστι μετάνοια. ὕπαγε, χάθου εἰς τὸ σπήλαιον, 
καὶ νήστευσον δύο δύο, χἀγὼ βαστάζω μετὰ σοῦ τὸ 
ἥμισυ τῆς ἁμαρτίας. Πληρωθεισῶν οὖν τῶν τριῶν 
ἑθδομάδων, ἐπληροφορήθη ὁ Ὑάρων ὅτι ἐδέξατο ὁ 
θεὸς τὴν µετάνοιαν τοῦ ἁδελφοῦ. Καὶ ἔμεινεν ύπο- 
τασσόµενος τῷ γέροντι ἕως τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Λογγίνου. 

α’. Ἡρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Λογγῖνος τὸν ἆθθᾶν Λούχιόν 
ποτε τρεῖς λογισμοὺς, λέγων’ Θέλω δξενιτεῦσαι. A£- 
χει αὐτῷ ὁ γέρων' Ἐὰν uh χρατῄήσῃς τῆς Υλώσσης 
σου, οὐκ sl ξένος, ὅπου ἐὰν ἀπέλθῃς. Καὶ ὧδε οὖν 
κράτησον τῆς γλώσσης σου, xal ξένος el. Λέγει αὑτῷ 
πάλιν θέλω νηστεῦσαι. ᾽Απεχρίθη ὁ γέρων᾽ Εἶπεν 
Ἡσαῖας ὁ προφήτης, "Eàv χάμγΊις ὡς xAoi καὶ 
xpixov τὸν tpáynAÓr σου, οὐδὲ οὕτως κ.Ἰηθήσε- 
ται νηστεία δεκτή. ἀλλὰ μᾶλλον κράτησον τῶν πο: 
νηρῶν λογισμῶν. Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον’ θέλω φυγεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους. ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων' Ἐὰν μὴ πρῶ- 
τον χατορθώσῃς μετὰ τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲ χαταµό- 
νας δύνασαι χατορθῶσαι. 

β’. Εἶπεν ὁ ἀδθᾶς Λογγῖνος, "Απαξ χαχωθεὶς λέγε, 
Καὶ χαχώθητι, καὶ ἁπόθανον' ἐὰν δὲ ἀπαιτήσῃς µε 
παρὰ χαιρὸν φαγεῖν, οὐδὲ τὴν χαθηµερινἠν σοι τρο- 
ehv προσφέρω 

T'- Γυνή τις ἔχουσα πάθος χατὰ τοῦ μασθοῦ αὗτης, 
τὸ λεγόµενον καρχίνον, ἀκούσασα περὶ τοῦ ἀθδᾶ Λογ- 
Υίνου, ἐξήτησε συντυχεῖν αὐτῷ. Ἐκάθητο οὖν οὗτος 
ἐν τῷ ἑνάτῳ σηµείῳ 'Αλεξανδρείας !5.. Ἐπιζητούσης 
δὲ τῆς γυναιχὸς, συνέδη τὰν µαχάριον ἐχεῖνον συλλέ- 
ειν ξύλα παρὰ τὴν θάλασσαν. Καὶ εὑροῦσα αὐτὸν, 


7 Isa. tvin, δ. :* ΑΙ, πέμφον. !* ΑΙ. add. τῷ πρὸς δυσμάς. 


(76) Vit. Patr. x, 53. 
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λέχει αὐτῷ' "A663, ποῦ μένει ὁ ἀθθᾶς Λογγῖνος ὁ A compellavit, neseiens ipsum esse : Abba, ubi manet 


δοῦλος τοῦ Θεοῦ ; μὴ εἰδυῖα ὅτι αὐτός ἔστιν. Ὁ δέ φη- 
σι’ Τέ θέλεις τὸν ἐπιθέτην ἐκεῖνον; μὴ ἀπέλθῃς πρὸς 
αὐτόν, ἐπιθέτης γάρ ἐστι. V6 δὲ ἐστιν ὃ ἔχεις: Ἡ δὲ 
Y2vh ἔδειξε «b πάθος. 'O δὲ σφραγίσας τὸν τόπον, 
ἀπέλυσεν αὐτὴν, εἰπών' "Απελθε, xal 6 θεός σε θε- 
ῥρατεύει’ Λογγῖνος γὰρ οὐδέν σε δύναται ὠφελῆσαι. 
Απηλθε δὲ ἡ rovh πιστεύσασα τῷ λόγῳ, χαὶ ἔθερα- 
πεύθη παραχρΏμα. Μετὰ ταῦτα διηγησαμένη τιοὶ τὸ 
πρᾶγμα, χαὶ τὰ σημεῖα εἰποῦσα τοῦ Ὑέροντος, µαν- 
θάνει ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ ἀθδᾶς Λογγῖνος. 

δ’. "Άλλοτε πάλιν φἑρουσιν αὐτῷ τινες δαιμονιῶν- 
τα. 'O δέ φησιν πρὸς αὑὐτούς' Ἐγώ τι ποιῆσαι ὑμῖν 
οὐκ ἔχω' ἀλλά μᾶλλον ἀπέλθετε πρὸς τὸν ἀθδᾶν }ή- 
νωνα. Εἶτα,ὁ ἀθθᾶς Ζήνων Ίρξατο ἐπικεῖσθαι τῷ δαί(- 


pov. ἐχδιώχων αὐτόν. Καὶ ἤρξατο βοᾷν 6 δαίµων' B 


"Aptt νομίζεις, ἀθδᾶ Ζήνων, ὅτι διὰ σὲ ἐξέρχομαι" 
ἰδοὺ ὁ ἀθθᾶς Λογγῖνος ἐχεῖ προσεύχεται, χατ ἐμοῦ 
ἐντυγχάνων' χαὶ φοθούµενος τὰς εὐχὰδ αὐτοῦ ἑξέρ- 
χοµαι, ἐπεὶ οὐκ ἑδίδουν σοι ἁπόχρισιν.᾽ 

ε’. Εϊπεν ὁ ἀθθᾶς Λογγῖνος τῷ ἀθδᾷ Αχακίῳ' Ἡ 
γὈνὴ τότε γινώσχει ὅτι συνέλαθεν, ὅταν σταλῆ τὸ al^ 
μα αὑτῆς. Οὕτως οὖν xaX ἡ φυχη, τότε γινώσχει ὅτι 
συνέλαθε Πνεῦμα ἅγιον, ὅταν σταλῇῃ τὰ ῥέοντα ἀπ 
αὐτῆς χάτωθεν πάθη. Ἐν ὅσῳ δὲ ἑνέχεται ἐν αὐτοῖς, 
πῶς δύναται χενοδοξεῖν ὡς ἁπαθής : Abg αἷμα, xal 
»άδε Πνεῦμα. 


Αρχὴ τοῦ M στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθδα Μακαρίου τοῦ Αἱγυπτείου. 


a. Διηγήσατο περὶ ἑαυτοῦ ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος, λέ- 
γων" Ὅτε μην νεώτερος xaX ἐχαθήμην εἰς κελλίον 
εἰς Αἴγυπτον, ἐχράτησάν µε xal ἐποίησαν κληριχὸν 
εἰς την χώµην. Καὶ u θέλων καταδέξασθαι, ἔφυγον 
εἰς ἕτερον τόπον. Καὶ Έλθε πρὸς μὲ εὐλαθὴς κοσμιχὸς, 
χαὶ ἑλάμθανε τὸ ἐργόχειρόν µου, xaX διηχόνει pot. 
Συνέθη δὲ ἀπὸ πειρασμοῦ 19 παρθένον τινὰ εἰς τὴν 
χώωτην ἐχπεσεῖν. Καὶ λαδοῦσα χατὰ γαστρὸς Ἱρωτᾶτο 
εἰς er, ὁ τοῦτο πεποιηχώς. Ἡ δὲ ἔλεγεν' 'Ὁ ἆναχω- 
ρητής. Καὶ ἐξελθόντες συνέλαθόὀν µε εἰς τἣν χώμην”!, 
χαὶ ἐχρέμασαν Ey τῷ τραχήλῳ µου σθολωμένας χύ- 
τρας xai «cla χούφων (77), καὶ περιεπόμπευσάν µε 
ἐν τῇ χώμῃ κατὰ ἄμφοδον (18), τὐπτοντές µε, xal 
λέχοντες' Οὗτος 6 μοναχὸς ἔφθειρεν ἡμῶν τὴν παρ- 
0ένον, λάθετε αὐτὸν, λάθετε. Καὶ ἔτυψάν µε παρὰ 
μ.κρὸν τοῦ ἀποθανεῖν. Ἐλθὼν δέ τις τῶν γερόντων 
εἶπεν Ἔως πότε τύπτετε τὸν ξένον µοναχόν» Ὁ δὲ 
διαχονῶν uos ἠχολούθει ὀπίσω µου αἰδούμενος. Hoav 
γὰρ ὑθρίζοντες αὐτὸν πολλὰ, xa λέγοντες' Ἰδοὺ ὁ 
ἀναχωρητὴς ὃν "" σὺ ἑμαρτύρεις, τί ἑποίησε; Καὶ λέ- 

** Al. inser. διαθολιχοῦ. 3 ΑΙ. οἱ τῆς χώµης. 

(17) Κούφων. Vox. Graco-Barbara, ex Greca 
χῦφος, ni fallor. Preter grammaticos , Orientalium 
synodica ad Theophilum imperatorem, in Originibus 
CP. Combefisii p. 151 : ΙΠερικλείει ἑαυτὸν ἐν τοῖς 
τοῦ Δαγιστέως μεγάλου λουτροῦ τῶν καµίνων χού- 
φοις. Iu Dagistei magni balnei caminorum cupis sexe 
includit. 


abhss Longinus setvus Dei ? Respondit : Quid cu- 
pis ab impostore illo? Noli ad eum proficisci; de- 
ceptor enim est. Quid vero est quod habes? At 
mulier morbum ostendit. llle signo crucis super 
locum morbi facto, dimisit eam cám his verbis : 
Abi, Deus te sanabit : Longinus quippe nihil po- 
test prodesse tibi. Discessit mulier, sermoni cre- 
dens; confestimque curata est. Postea cum rem 
quibusdam narrasset, ac protulisset senis indicia, 
didicit ipsum faisse abbatem Longinum. 

4. Alio iterum tempore quidam adduxerunt ei 
dzmoniacum. Ille vero ait ad eos : Ego vobis ne- 
queo quidquam facere ; sed abite potius ad abbatem 
Zenonem. Postea abbas Zeno capit instare dzemoni 
ut eum expelleret, Damon autem incepit clamare ; 
Modo putas, abba Zeno, me propter te egredi; 
ecce abbas Longinus illic orat, adversus me inter- 
pellans : et veritus illius preces, excedo : alias tibi 
non dedissem responsum. 

5. Dixit abbas Longinus abbati Acacio : Femi- 
na (unc cognoscit se concepisse, cum steterit san- 
guis ejus : ita ergo et anima, tunc novit quod con- 
ceperit Spiritum sanctum, quando steterunt qui ab 
ca inferius fluunt affectus (79). Quandiu autem iis 
obnoxia est, qua ralione potest, velut vaeua per- 
turbationibus, duei vana gloria? Da sanguinem, e£ 
accipe spiritum. 


Principium litterz M. 
De abbate Macario /Egyptio. 


1. (80) Narravit de seipso abbas Macarius, ad 
hunc modum : Quando eram juvenis, et in cella 
residebam in /Egypto, apprehenderunt me ac fece- 
runt clericum in. vico. Sed nolens acquiescere, 
fugi ad alium locum. Venit ad me secularis vir 
pius, qui accipiebat quod manibus operabar, et mi- 
nistrabat mibi. Contigit autem per tentationem, ut 
quadam virgo vici prolapsa sit in stuprum. Ea cum 
uterum gereret, interrogabatur quis esset auctor 
criminis. Respondit itaqde, 2anacboretam esse. 
Unde egressi, comprehenderunt me adduxeruntque 
ad vicum ; atque appenderunt collo fuligine infe- 
ctas ollas cum ansis vasorum, sicque circumduxe- 


D runt me in vico per compita, verberantes, ac di- 


centes : Iste monachus vitiavit nostram virginem ; 
capite eum, capite. Et percusserunt me pene ad 
mortem. Áccedens vero aliquis senum, dixit : 
Quousque ceditis monachum istum peregrinum ? 
Qui autem mihi ministrabat, sequebatur post me, 
pudore suffusus. Multis quippe contumeliis euim 


9! ΑΙ. i. 


(718) Περιεπόμπευσάν µε ὃν τῇ κώμῃ πατὰ δρ» 
0δο». Minima mutatione corrigi debet Pelagii ver- 
sio : Miserunt me circituram in vico illo, scribendo, 
circiturum, Editio Lugdun. circuire. An circuare? 
(79) Dorotheus Doctr. 10. 
(80) Bolland. xv Jan. Vit. Patr. xv, 25. 





259 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


$260 


affecerant, inquieutes : Ecce anachoreta, cui tu A Ύουσιν οἱ γονεῖς αὐτῆς' 05x ἀπολύθμέν αὐτὸν, ἕως 


testimonium  perhibebas , quid fecit? Ad hzc 
aiunt parentes puelle : Non dimittemus eum, 
donec Bdejussorem — dederit quod  aliturus sit 
eam. ltaque significavi ministro illi meo; et spo- 
pondit pro me. Postea profectus ad cellam meam, 
dedi ei quas habui sportulas, dicens : Vende, et af- 
fer cibum uxori mez. Tum apud me: Macari, ecce 
invenisti tibi uxorem : oportet ut paulo amplius 
labores, quo nutrias eam. Et operabar nocte die- 
que, mittebamque ei. Porro cum advenit tempus 
misere ut pareret, ad multos dies in cruciatibus 
permansit, nec paciebat. Percontantur quid hoc 
esset. llla respondit : Ego scio : quoniam anacho- 
retam calumniata sum, prolatoque mendacio accu- 
$3vi; neque enim in culpa est, sed iile juvenis. 
Tunc qui ministrabat mibi letus adveniens nun- 
tiavit : Virgo illa non potuit parere, donec ita con- 
fiterelur : Extra culpam est anachoreta, sed men- 
tità sum adversus eum : et ecce totus vicus huc 
accedere vult cum honore, ut veniam a te supplex 
postulet. His ego auditis, ne mihi molestiam pare- 


rent homines, surrexi atque huc in Scetim fugi. Inde 


2. (81) Venit aliquando Macarius JEgyptius e 
Sceti ad montem Nitrie in oblatione abbatis 
Pambo ; et dicunt ei senes : Sermonem profer fra- 
tribus, Pater. Tum ille infit : Ego nonduin evasi 
in monachum ; sed monachos vidl. Mihi namque 
aliquando sedenti in cella apud Sceetim, moleste 
erant cogitationes, sugg:rentes : Proficiscére in 
solitudinem, et vide quid illic oculis tuis occurret. 
Perstiti autem quinque annis, pugnans adversus 
cogitationem, Ne forte, inquiens, a daenionibus sit. 
Utque perseveravit cogitatio, abii in eremum. Illic 
inveni stagnum cum insula in medio ejus : et ad 
*llud veniebant bestie eremi, ut biberent. Quas 
inter conspexi duos homines nudos : et contremuit 
corpus meum; existimavi enim esse spiritus. lpsi 
vero postquam me viderunt trementem, ita locuti 
sunt : Noli timere; etiam nos homines sumus. Dixi 
illis: Unde estis, et quomodo venistis in solitudi- 
nem banc? Responderunt : E cenobio sumus : at- 
que-ex mutuo consensu egressi venimus buc ; ecce 
quadraginta abhinc anni praeterierunt. Unus e no- 
bis /Egyptius est, alter Libycus. Ipsi quoque inter- 
rogaverunt me, his verbis : Quomodo se habet 
mundus? Venitne aqua in tempore suo? Mundus 
obtinetne abundantiam solitam ? Respondi : Etiam. 
Vicissim ego percontatus sum : Quanain. ratione 
fleri potero monachus? Aiunt mihi : Nisi quis re- 
nuntiaverit omnibus mundi rebus, non potest fleri 
monachus. Excepi : Ego infirmus sum, nec pos- 
sum siculi vos. Exceperunt etiam illi : Si non potes 
quemadmodum nos, sede in cella tua, et peccata 


tua delle. Quzsivi ab eis : Quando hiems est, non 
33 Al. περισσῶς. 3 Al. add. ἔχομεν. 


(S4) Vit. Patr. wm. A. ! 


6p ἐγγυητὴν τοῦ τρέφειν αὑτήν. Καὶ εἶπον τῷ δια- 
κονητῇ µου. xal ἑνηγγυήσατό µε. Καὶ ἀπελθὼν ele 
τὸ κελλίον µου, ἔδωχα αὐτῷ ὅσα εἶχον σπυρίδια, λέ- 
γων' Πώλησον, χαὶ δὸς τῇ γυναικί µου φαγεῖν. Καὶ 
ἔλεγον τῷ λογισμῷ µου" Μαχάριε, ἰδοὺ εὗρες ἑαυτῷ 
Yovaixa: xph ἐργάζεσθαι μιχρὸν περισσὺν 35, ἵνα 
τρέφῃς αὐτήν' xai εἱργαξόμην νύχτα xol ἡμέρανι 
καὶ ἔπεμπον αὐτῇ. Καὶ ὅτε ἦλθεν ὁ χαιρὸς τῇ ἀθλίᾳ 
τεχεῖν, ἔμεινεν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας βασανιζοµένη, xol 
οὐχ ἔτιχτε. Καὶ λέγουσιν abf" Τί ἐστι τοῦτο; Ἡ δὲ 
εἶπεν, Ἐγὼ οἶδα" ὅτι τὸν ἀναχωρητὴν ἐσυποφάντησα, 
καὶ ψευσαµένη ἠτιασάμην' καὶ οὗτυς οὐχ ἔχει πρᾶ- 
γµα, ἀλλ’ ὁ δεῖνα ὁ νεώτερος. Κάὶ ἐλθὼν ὁ διαχονῶν 
pot χαίρων ἔλεγεν, ὅτι οὐκ ἠδυνήθη τεχεῖν ἡ παρθέ- 


B νος ἐχείνη, ἕως οὗ ὡμολόγησε, λέγουσα, ὅτι Οὐκχ ἔχει 


πρᾶγμα ὁ ἀναχωρητὴῆς, ἁλλ᾽ ἑφευσάμην xat! αὐτοῦ 
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ χώµη θέλει ἐλθεῖν ὧδε μετὰ δόξης, 
xal μετανοΏσαί σοι. Ἐγὼ δὲ ἀχούσας ταῦτα, ἵνα μὴ 
θλίψωσί µε οἱ ἄνθρωποι, ἀνέστην xat ἔφυγον ὧδε εἰς 
Σχῆτιν. Αὕτη ἐστὶν f, ἀρχὴ τῆς αἰτίας, δι ἣν $30oy 
ὧδε. 
principum causamque habet meus bic adventus. 
B'. Ἠλθέ ποτε Μακάριος ὁ Αἰγύπτιος ἀπὸ Σχήτεως 
εἰς τὸ ὄρος τῆς Νιτρίας εἰς τὴν προσφορὰν τοῦ ἀθδᾶ 
Παμδθώ’ καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ γέροντες' Εἰπὲ ῥήμα 
τοῖς ἀδελφοῖς, Πάτερ. Ὁ δὲ εἶπεν Ἐγὼ οὕπω γἐγονὰ 
μοναχὸς, ἁλλ᾽ εἶδον μοναχούς. Καθημένῳ γάρ poi 
ποτε by. τῷ χελλίῳ elc Σκῆτινι ὤχλησάν pot οἱ λό- 
γισμοὶ λέγοντες' "Απελθε εἰς τὴν ἔρημον, καὶ ἴδε τί 
βλέπεις ἐχεῖ. Ἔμεινα δὲ πολεμῶν τῷ λογισμῷ πέντε 
ἔτη, λέγων, Μήπως ἀπὸ δαιμόνων ἐστίν. Καὶ ὡς 
ἐπέμενεν ὁ λογισμὸς, ἀπῆλθον εἰς «hv ἔρημον καὶ 
ηὗρον ἐχεῖ λίµνην ὑδάτων, xdi νηόον ἓν µέσῳ αὐτῆς" 
xai ἦλθον τὰ κτήνη τῆς ἐρήμου πιεῖν ἐξ αὐτῆς. Καὶ 
εἶδὸν ἓν µέσῳ αὐτῶν δύο ἀνθρώπους γυμνούς' xal 
ἐδειλίασε τὸ σῶμά µου" ἑνόμιόα γὰρ ὅτι πνεύματά 
εἰσιν. Αὐτοὶ δέ µε ὡς εἶδον δειλιῶντα, ἐλάλησαν πρὸς 
μέ. Mà φοθοῦ. χαὶ ἡμεῖς ἄνθῥωποί ἐσμεν. Καὶ εἷ- 
πον αὐτοῖς' Πόθεν ἑστὲ, xal πῶς ἤλθετε eic τὸν ἔρη- 
pov ταύτην; Καὶ εἶπον' ᾽Απὸ xotwoflou ἑσμέν" xat 
γέγονεν ἡμῖν συμφωνία, καὶ ἐξήλθομεν ὥδε: ἰδοὺ τεςσ- 
δαράχοντα ἔτη *** χαὶ ὁ μὲν εἷς Αἰγύπτιος, ὁ δὲ ἔτε- 
poc Λιθυχὺς ὑπάρχει. Καὶ ἑπερώλησάν µε xat αὐτοὶ, 
λέγοντες' Πῶς ὁ χόσµος; xaX εἰ ξρχέται τὸ ὕδωρ χατὰ 
καιβὸν αὐτοῦ, xal εἰ ἔχει ὁ χόσµος τὴν εὐθηνίαν αὖ- 
τοῦ; Καὶ εἶπον αὐτοῖς' Ναἰ. Κἀγὼ αὑτόὺς ρώτησα" 
loq δύναµαι γενέσθαι μοναχός; Καὶ λέγουσί poc 
Ἐὰν μὴ ἁποτάξηταί τις πᾶσι τοῖς τοῦ κόσμου, οὐ 
δύναται γενέσθαι µὀναχός, Καὶ εἶπον αὐτοῖς' Ἐγὼ 
ἀσθενής εἰμι, xaX οὗ δύναµαι ὡς ὑμεῖς. Καὶ εἶπόν 
pot χαὶ αὐτοί: Καὶ ἐὰν οὐ δύνασαι ὡς ἡμεῖς, χάθου 
εἰς τὸ χελλίον σου, xal χλαῦσον τὰς ἁμαρτίας σου. 
Καὶ ἠρώτησα αὐτούς' Ὅταν γίνηται χειμὼν, οὐ ῥιγᾶ- 
τε; xai ὅταν γίνηται καῦμα, οὗ χαίσται τὰ σώματα 
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ὑμῶν; Οἱ δὲ εἶπον 'O θεὺς ἐποίησεν ἡμῖν τὴν olxo- A algetis? quando zstius est, non uritur corpus ve« 


νοµίαν ταύτην΄ καὶ οὔτε τῷ χειμῶνι ῥιγῶμεν, οὔτε 
τῷ θέρει τὸ καῦμα ἡμᾶς ἁδιχεῖ. Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, 
ὅτι οὕπω γέγονα μοναχὸς, ἀλλ᾽ εἶδον μοναχούς. ΣυΥ- 
χωρῄσατέ pot, ἀδελφοί. 


Y. Ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος ὅτε ᾧχει Ev τῇ πανερήμῳ' 
ὃν δὲ μόνος ἓν αὑτῇ ἀναχωρῶν, παραχάτω δὲ ἄλλη 
ἔρτμος ἦν πλειόνων ἁδελφῶν. Παρετήρει δὲ ὁ γέρων 
thy ὁδόν' xal ὁρᾷ τὸν σατανᾶν ἀνερχόμενον ἐν σχή- 
ματι ἀνθρώπου, παρελθεῖν δι) αὐτοῦ: ἐφαίνετο δὲ ὡς 
στιχάριον φορῶν λινοῦν τρωγλωτόν’ xai κατὰ τρυµα- 
λίαν ἐχρέµατο ληχύνθιον. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ὁ 
μέγας Ποῦ πορεύῃ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ' ᾽Απέρχομαι 
ὑπομνῆσαι τοὺς ἀδελφούς (82). 'O δὲ. γέρων cine: 


strum ? Responsum dederunt : Deus erga nos hac 
usus est dispensatione; nec hieme rigemus, nec 
wstate nos xstus ledit. Propterea dixi vobis, me 
nondum in monachum evasisse, verum vidisse mo- 
nachos, lgnoscite mihi, fratres. 

9.(85) Abbas Macarius cum in Paneremo, seu om- 
nimoda solitudine habitaret; solus autem illic ana- 
choreticam vitam ducebat; iníra vero alia erat 
eremus, in qua plures fratres degebant : eo, in- 
quam, loci aliquando per viam circumspiciens 
senex, vidit Satanam venientem in figura hominis, 
ut per locum in quo erat transiret : apparebat au- 
tem quasi tunicam gestans lineam perforatam, a 


. cujus foraminibus pendebant parva lecythi. Dicit 


Ka! (va. τί σοι τὰ ληχύνθια ταῦτα; Kal εἶπε' Γεύ- D ei magnus senex : Quo vadis? Respondit : Protici- 


µατα ἀποφέρω τοῖς ἁδελφοῖς. 'O δὲ γέρων ere: Καὶ 
ταῦτα ὅλα; ᾽Απεχρίθη” Ναί: ἐὰν μὴ τὸ Ev ἀρέσῃ xt, 
φέρω ἄλλο' ἐὰν δὲ pij xaX τοῦτο, διδῶ ἄλλο' πάντως δὲ 
ἐξ αὐτῶν xàv Ev ἀράσει αὐτῷ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
ἀπηλθεν. Ὁ δὲ γέρων ἔμεινα παρατηρούµενος τὰς 
ὁδοὺς, ἕως πάλιν ἐκεῖνος ἐπανῆλθε. Καὶ ὡς εἶδεν αὐ- 
τὺν ὁ γέρων, λέγει αὐτῷ: Σωθείης, 'O δὲ ἀπεχρίθη' 
Ποῦ ἔνι µοι σωθΏναι; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Aust; 
Ὁ δὲ λέγει; "Ox: πάντες ἄγριοί pov ἐγένοντο (85), 
χα) οὐδείς µου ἀνέχεται 15. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Οὐ- 
δένα οὖν φίλον ἔχεις ἐχεῖ, 'O δὲ ἀπεχρίθη; NaY, ἕνα 
μοναχὸν 35 ἔχω ἐχεῖ φίλον 51, καὶ x3v αὑτός µοι πεί- 
θεται’ xal ὅτε ὁρᾷ µε, στρέφεται ὡς ἀνέμη. Λέγει αὖ- 
τῷ ὁ γέρων' Καὶ τίς χαλεῖται ὁ ἁδελφός, Ὁ δὲ λέγει" 
θεόπεμπτος. Εἰπὼν δὲ ταῦτα ἀπῃλθε. Καὶ ἀναστὰς 
ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ἀπέρχεται ἐπὶ τὴν παραχάτω ἔρη- 
μον. Καὶ ἀχούσαντες οἱ ἁδελφοὶ, λαβόντες pata ἑξ- 
Ἴλθον εἰς ἁπάντησιν αὐτοῦ (84). Καὶ λοιπὺν ἕκαστος 
πύτρεπίζετο, νοµίζων ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἔμελλε κάτα- 
Ἰύειν ὁ γέρων. 'O δὲ ἐζήτει τίς εἴη ὁ χαλούμενος θεό- 
πέμπτος ἐν τῷ δρει. Καὶ εὑρὼν, εἰσῆλθεν εἰς τὸ κελ- 


9 ΑΙ. µοι πείθεται. 3 AI. μόνον. 11 Al. ἀδελφόν. 


(82) ΑἉπέρχομαι ὑπομνῆσαι τοὺς ἀδελφούς. In 
fiis Patrum : Vado commovere fratres , facili la- 
psu. vice commonuere : quemadmodum recte in Pa- 
schasio. Parque erratum occurrit sub finem Apo- 
phihegmatis. Cod, Corb. commonere ei admonere. 

(85) Πάντες ἅγριοί pot ἐγένογτον et paulo infra, 
ἅγριοί εἰσιν' ὅνοι, et πάντων ἁγριώτερος ἐγέγετο. 
Ex Rufini interpretatione conirarN, et agrestes, 
alque omnibus amplius asperior. Ex illa vero Pa- 
schasii, contrarii, agrestes, omnibus asperior. At Pe- 
lagius legebat ἆγιοι, ac. ἁγιώτερος. Nam vertit: 
Omnes sanctificati sunt. Toti sancti. sunt. Omnibus 
sunciior est (actus. Minus bene. 

(84) Λαδόντες Bata é£CvA0ov εἰς ἀπάντησιν αὐ- 
tov. Ad illustrandum morem praeclarum, obviam 
eundi alicui, honoris causa, gestando ramos pal- 
inarum aut. aliarum arborum, tria deprompsi ex 
adversariis meis insignia testimonia. Primun peti- 
tur ex Itinerario Hierosolymitano Antonini : Ibi ve- 
merunt. mulieres in. occursum nobis cum in(antibus, 
palmas in manibus tenentes, et ampullas cum rosaceo 
oleo : et prostrate pedibus nostris, plantas. nostras 
ungebant, cantabanique lingua /Egypiiaca psallentes 
Antiphonam : Benedicti vos a Domino, benedictusque 
adventus vester , Osanna in excelsis. Secundum ha- 
betur iu. Vita S. Fulgentii, cap. 29 : Per omnes pro- 


scor ad fratres, ut iis in memoriam suggeram. Tum 
senex : Et quare tibi ampulle hz? Ille : Affero 
fratribus condimenta. Senex : Et hzc omnia? Ex- 
cepit : Etiam : si unum alicui non placuerit, aliud 
porrigo; si neque hoc, do aliud : omnino autem ex 
illis saltem unum placiturum est ei. Atque hia 
dictis abiit. At senex remans:t, observans vias, 
donec reverteretur. Utque conspexit illum, ait : 
Salvus sis. llle respondit : Quomodo contingere 
mihi poterit ut salvus sim? Senex : Quare ? Πο; 
Quia cuncti mihi fuerunt immites, nec ullus susti- 
nuit me. Ad eum senex : Nullus ergo illic tibi amí- 
cus? Ad senem Satanas : Ne, unum ibi amicum 
habeo, qui vel ipse mihi obtemperal ; cumque me 
couspicit, instar aurz vertitur. Tum senex : Quo- 
modo vocatur frater ille? Satanas ad hoc : Theo- 
pemptus. Quo dicto, discessit. Itaque surgens ab- 
bas Macarius, perrexit ad inferiorem eremum. 
Eaque re comperta fratres, sumentes ramos pal- 
marum, ei obviam prodierunt. Ceterum unusquis- 
que eorum proparabat se, putans quod apud ipsum 


lizi itineris vias gaudia majora reperiens, in accur- 
sum suum populis undique tendentibus, cum lucernis 
et lampadibus et arborum frondibus. Tertium con- 
tinetur in notis Jacobi Sirmondi ad tomum tertium 
Conciliorum Gallie, ex Narratione clericorum Re- 
mensium, de Ebone : Receptus est ab episcopis su[- 
[raganeis suis, Rothado episcopo, Simeone episcopo, 


D Lupo episcopo, una cum legatis omnium aliorum pi- 


scoporum Remensis dieceseos, qui variis detenti 1n- 
firmitatibus illuc corporali presentia occurrere non 
valentes, suam tamen per ecclesiasticos legatos, et 
excusatorias litteras, illi exhibuerunt praesentiam, 
Insuper etíam a canonicis et monachis, atque corre- 
gionalibus presbyieris totius diccesis, atque infinita 
multitudine utriusque sexus. (ui omnes cum ramis 
palmarum et cereis ardentibus, laudesque Deo inti- 
mis cordibus et excelsissimis vocibus proclamantes, 
longe ei abecclesia obviaverunt, et usque ad ecclesiam 
indesinenter psallentes eum perduxerunt. Notissimum 
est Christi Domini exemplum : Joan. xi, 12. Sed 
et ad exsequias cum palmis prodibant, ut videre 
est apud ÀAmmonium monachum De Pairibus Sinai- 
tís et Raithensibus, p. 106,128, 199; et in Historia 
Lawsiaca, cap. 59. Mitto 1nultas alias consimiles 
consuetudines. 
(85) Vit. Patr. xvin, 9; Doroth. Doctr. ὃν 
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diversaturus esset senex. At ille requisivit quisnam A λίον αὐτοῦ. 'O δὲ θεόπεμπτος ὑπεδέξατο αὐτὸν yai- 


esset in monte qui Theopemptus appellaretur. Quo 
invento, intravit in cellam ejus. Theopemptus au- 
tem suscepit illum Ιφίας. Utque ccpit solum secum 
habere senex, Quomodo, inquit, se res tux ha- 
bent, frater? Is dicit : Recte, per preces tuas. Et 
senex : Num impugnant te cogitationes? ille : In- 
terim mihi bene est. Pudebat enim cum edicere. 
Ait iili senex : Ecce a quotannis vitam ascelicam 
duco, οἱ honore α[ιοίου ab omnibus ; attamen me 
senem spiritus fornicationis divexat. Theopemptus 
excepit : Crede, abba, me etiam. Senex vero si- 
mulabat ab aliis etiam cogitationibus impugnari se, 
donec eum ad confessionem adduceret. Postea 
dicit ei : Quomodo jejunas? Respondit : Ad horain 
nonam. Tum senex : Jejuna usque ad vesperam ; 
exerce te; meditare ac recita memoriter ex Evan- 
gelio aliisque Scripturis; cumque te subierit cogi- 
tatio, nunquam deorsum spectes, sed sursum sem- 
per; statimque tibi Dominus praebebit auxilium. 
Et postquam fratrem informasset senex, reversus 
est ad solitudinem suam. Ubi observans, iterum 
videt deemonem illum, aitque ei : Quo iterum per- 
gis? Fratres, inquit, instigatum. Atque abiit. Ut 
vero rursus iransiit, sciscitaius est illum senex, 
quomodo haberent fratres. Respondit : Male. Et 
senex : Cur? Dzmon : Cuncti feroces sunt ; quod- 
que pejus est, ille quem habebam amicum, et ob- 
sequentem mihi, ipse etiam, unde nescio. inversus 


es!, nec amplius 3 me persuadetur, sed cunctis ferocior evasit 


pov. Ὡς δὲ Ἡρξατο ἰδιάξειν αὐτὸν, ὁ γέρων λέγει" 
IIoc τὰ κατὰ σὲ, ἁδελφέ, 'O δὲ εἶπεν, Εὐγαῖς σου, 
χαλῶς. Εἶπε δὲ ὁ γέρων' Mt] πολεμοῦσί σεοἱ λογισμοί; 
Ὁ δὲ cire: Τέως καλῶς εἰμι' ἡδεῖτο γὰρ εἰπεῖν. Λέ- 
yet αὐτῷ ὁ γἐρων Ἰδου πόσα ἔτη ἀσχῶ, χαὶ τιμῶ- 
pat παρὰ πάντων, xat ἐμοὶ τῷ γέροντι ὀχλεῖ τὸ πνεῦ- 
pa τῆς πορνείας. Απεχρίθη λέγων xat ὁ θεόπεµττος" 
Πίστευε, ἀθθᾶ, χαὶ ἐμοί. 'O δὲ γέρων προεφασίξετο 
xai ἑτέρους λογισμοὺς πολεμεῖν αὑτῷ, ἕως ποιέσει 
αὐτὸν ὁμολογῆσαι. Eliza λέχει αὑτῷ' Πῶς νηστεύεις; 
'O δὲ λέγει αὐτῷ' Τὴν ἐνάτην. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ 
Νήστενε ἕως ὀψὲ, καὶ ἄσχει' καὶ ἀποστήῆθιζε τοῦ Εὺ- 
αγγελίου xaX τῶν ἄλλων Γραφῶν' χαὶ ἐάν σοι ἀναέῇ 
λογισμὸς, µηδέποτε πρόσχῃς χάτω, ἁλλὰ πάντοτε ἄνω" 
χαὶ εὐθέως σοι ὁ Κύριος ῥοτθεῖ, Καὶ τυπώσας ὁ γέ- 
pov τὸν ἁδελφὸν ἐςῆλθεν εἰς τὴν ἰδίαν ἔρημον. Καὶ 
παρατηρῶν πάλιν ὁρᾷ ἐκεῖνον τὸν δαίµηνα, καὶ λέ- 
γει αὑτῷ' Ποῦ πάλιν ἀπέρχῃη; Ὁ δὲ λέγει. Ἑ πομνῆ- 
σαι τοὺς ἀδελφούς. Καὶ ἀπῆῃλθεν. Ὡς δὲ πάλιν ἔπαν- 
Ώλθε, λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος: Πῶς οἱ ἁδελφοί; 'O δὲ λέ- 
χει Κακῶώς. Ὁ δὲ γέρων λἐγει' Διατί; 0 δὲ εἶπεν' 
᾿Αγριοί εἰσιν ὅλοι" καὶ τὸ μεῖζον xaxbv, ὅτι xal Ov. εἷ- 
yov φίλον ὑπαχούοντά pot, xat αὐτὸς οὐκ οἶδα πόθεν 
διεστράφη, xal οὐδὲ αὐτός pot πείθεται, ἀλλὰ πἀν- 
των ἀγριώτερος ἐγένετο" χαὶ ὤμοσα µηχέτι τὰ ἐχεῖ 
πατῆσαι, el μὴ μετὰ χρόνον. Καὶ οὕτως εἰπὼν ἀπηλ- 
θεν, ἑάσας τὸν γέῥοντα. Καὶ ὁ ἅγιος εἰσῃλθεν εἰς τὸ 
χελλίον αὐτοῦ. 

: unde juravi me amplius ea loca 


non calcaturum, nisi post tempus. Quo pronuntiato discessit, senem relinquens. Tunc sanctus intra- 


vit in cellam suam. 


4. (86) Venit abbas Macarius magnus ad abba- (C 


tem Antonium in montem ; cunique pulsasset os- 
tium, egressus est, petiitque : Tu quis es? Ille au- 
tem, Ego, inquit, sum Macarius. Et ostio clauso, 
inravit, relinquens eum. Sed postquam agnovit 
patientiam ejus, aperuit. Atque cum eo urbane 
agens, dixit : À multo tempore videre te desidera- 
bam, audita tui fama. Et hospitaliter susceptum re- 
fccit; erat enim e multo labore fessus. Vespere 
autem facto, abbas Antonius sibi madefecitl ramos 
palinarum. Alt ei abbas Macarius : Jube ut et ego 
mihi intinguam. llle: Intingue, inquit. Confectoque 
magno fasciculo, intinxit. Igitur sedentes a vespera, 
collocuti de animarum utilitate, plectebant : plecta 
autem per fenestram descendebat in speluncam. 


&. Παρέθαλεν 6 ἀθθᾶς Μαχάριος ὁ μέγας τῷ à66d 
Ἁντωνίῳ, εἰς τὸ ὕρος' xaX κρούσαντος αὑτοῦ τὴν θὺύ- 
pav, ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν αὐτῷ' Σὺ τίς ei; 
6 δὲ ἔφη, "Evo clpi Μακάριος. Καὶ χλείσας τὴν θύραν 
εἰσηλθε χαὶ ἀφῆχεν αὐτόν. Καὶ ἰδὼν τὴν ὑπομονὴν 
αὐτοῦ, ἤνοιξεν αὐτῷ, καὶ χαριεντιζόµενος pet! αὐτοῦ, 
ἔλεγεν' 'Amb πολλοῦ χρόνου ἐπεθύμουν σε ἰδεῖν, 
ἀχούων ^X περὶ σοῦ. Καὶ φιλοξενῆσας αὐτὸν ἀνέταν- 
σεν' fjv γὰρ ἀπὸ χαµάτου πολλοῦ. Ὠφίας δὲ γενοµέ- 
νης, ἕθρεξεν ἑαυτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾽Αντώνιος θαλλία. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος' Κέλευσον ἵνα χἀγὼ 
βρέξω ἑμαυτῷ. 'O δὲ εἶπε' Βρέξον. Καὶ ποιήσας δε- 
σμὸν µέγαν, ἔδρεξε. Καὶ χαθήµενοι ἀπὸ ὀψὲ, λαλοῦν- 
τες περὶ σωτηρίας Ψυχῶν ἔπλεχον' xal fj σειρὰ διὰ 
τῆς θυρίδος εἰς τὸ απἠλαιον χατέθαινε. Καὶ εἰσελθὼν 


Et mane ingrediens beatus Antonius, vidit plectie D «out ὁ µακάριος Αντώνιος εἶδε τὸ πλῆθος τῆς σει- 


abbatis Macarii copiam; et infit : Multa virtus e 
manibus istis egreditur. 

$. (87) Abbas Macarius przdixit fratribus de 
wastatione Sceteos : Quando spectaveritis cellam 
sdifleatam juxta paludem, scitote quod prope sit 
Sceeteos desolatio : quando videritis arbores, ad 
fores est : cum autem pueros eonspexeritis, tollite 
mnelotes vestras, atque discedite. 

6. (88) Dixit iterum, volens fratres consolari : 


86) Vit. Patr. vu, 9. 
(87) Vit. Patr. xvin, 2. 


ρᾶς τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου, καὶ EXeye* Πολλὴ δύναμις ἐχ 
τῶν χειρῶν τούτων ἐξέρχεται. 

ε’. Ἔλογεν 6 ἀθθᾶς Μακάριος περὶ τῆς ἑρημώσεως 
τῆς Σχήτεως τοῖς ἀδελφοῖς "Όταν ἴδητε χελλίον 
οἰχοδομούμενον ἐγγὺς τοῦ ἔλους, µάθετε ὅτι ἐγγύς 
ἐστιν ἡ ἑρήμωσις αὐτῆς' ὅταν ἴδητε δένδρα, ἐπὶ θυ- 
ρῶν ἐστιν * ὅταν δὲ ἴδητε παιδία, ἄρατε τὰ µηλωτάρια 
ὑμῶν, καὶ ἀναχωρήσατε. 

ς’. Ἔλεγε πάλιν, παρηγορῆσαι θέλων τοὺς ἁδελ- 


(88) Vit. Patr. xvii, 10. 
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φούς * "HA0sy ὧδς παιδίον δαιμονιζόμενον μετὰ τῆς A Venit huc. cum matre sua puer qui a d:emonio 


μητρὸς αὐτοῦ, xai ἔλενε τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Ἔχειρε, 
Typata?**, ἄγωμεν ἔνθεν. Ἡ δὲ εἶπεν: Οὐ δύναμαι 
πεζεῦσαι. Καὶ εἶπεν αὐτῃ wb παιδίον. Ἐγώ σε βα- 
στάζω. Καὶ ἐθαύμασα τὴν πονηρίαν 19 τοῦ δαΐµονος, 
πῶς Ἰθέλησεν αὐτοὺς φυγαδεῦσαι. 

Q. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης' ὍΌτε μην cei; Xxt- 
τιν μετὰ τοῦ Μαχαρίου, ἀνέθημεν θερίσαι μετ’ αὐτοῦ 
ἑπτὰ ὀνόματα (89) xaX ἰδοὺ µία χήρα χαλαμωμένη 
ἦν ὀπίσω ἡμῶν, χαὶ οὐκ ἐπαύετο χλαίουσα. Ἐφώνη- 
σεν οὖν ὁ γέρων τὸν χύριον τοῦ χωρίου, xal εἶπεν 
αὐτῷ “ Τί ἔχει ἡ Υραῦς avr, ὅτι πάντοτε κλαίει; 
Λέχει αὐτῷ ᾽ Ὅτι ὁ &vhp αὐτῆς εἶχε παραθήχην τι- 
νὸς, xal ἀπέθανεν ἄφνω, χαὶ οὐχ εἶπε ποῦ ἔθηχεν 
αὐτέν' xaX θέλει ὁ χύριος τῆς παραθήχης λαθεῖν 


vexabatur ; οἱ dicebat matri : Surge, anus, abeamus 


. hinc. Hla vero : Nou possum, inquit, pedibus ince- 


dere, Tum puer ad eam : Ego ie portabo. Et admira- 
Lus sum daemonis nequitiam, quo modo eos hinc 
voluisset fugare. 

1. (91) Referebat abbas Sisoes : Quando eram iu 
Sceij cum Macario, ascendimus septem nomina scu 


. homines ut cum eo meteremus : el ecce vidua quae- 


dam pone nos spicas colligebat, nec cessabat plo- 
rare. Vocavit ergo senex dominum praedii, dixitque 
ei : Quid habet anus hxc, quod semper plorat? 
Respondit : Quia vir ejus alicujus depositum dum 
servat, mortuus est subito, nec enuntiavit ubi po- 
suerit illud ; vsltque depositi dominus, eam et li- 


αὐτῶν xal τὰ τέχνα αὐτῆς εἰς δούλους. Λέγει αὐτῷ B beros ejus sibi in servos vindicare. Εχουρίί senex: 


ὁ v£poyy * Elxt αὐ-ῇ ἵνα ἔλθῃ πρὸς ἡμᾶς, ὅπου àva.- 
γαυόµεθα τὸ χαῦμα. Καὶ ἐλθούτης τῆς Ὑυναιχὸς, 
εἶπεν αὐτῃ ὁ Ἱέρων Τί Γάντα 3 οὕτως χλαίεις; 
Καὶ εἶπεν. 'O ἀνήρ µου ἀπέθανε λαθὼν παραθηχην 
τινὸς, xai οὐχ εἶπεν ἀποθνῄσχων mou ἔθηχεν αὐτὴν. 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων πρὺς αὐτὴν. Δεῦρο, δεῖξόν µοι 
ποῦ ἔθηχας αὐτόν. Καὶ λαδὼν τοὺς ἁδελφοὺς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἐξῆλθε σὺν αὐτῇ. Καὶ ἑλθόντων ἐπὶ τὸν τό- 
πον, εἶπεν αὐτῇ ὁ γέρων' ᾿Αναχώρησον εἰς τὸν οἴχόν 
σου. Καὶ προσευξαµένων αὐτῶν, ἐφώνησεν ὁ γέρων 
τὸν νεχρὸν, λέγων Ὁ δεῖνα (90), xou ἔθηχας τὴν 
ἀλλατρίαν παραθήχην; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν ' EK 
τὸν οἶχόν µου χέχρυπται, ὑπὸ τὸν πόδα τῆς χλίνης. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Κοιμῶ πάλιν ἕως τῆς ἡμέ- 
pac τῆς ἀναστάσδεως. Ἱδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ, &nb τοῦ 
φόξου ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὑτοῖς 
ὁ γέρων ' Οὐ δι) ἐμὲ γέγονε τοῦτο οὐδὲν γάρ εἰμι 
ἀλλά διὰ τὴν χήραν καὶ τὰ ὀρφανὰ ὁ θεὺς ἐποίησε τὸ 
πρᾶγμα ' τοῦτο δέ ἐστι τὸ μέγα, ὅτι ἀναμάρτητον 
θέλει ὁ θεὺς τὴν doy fjv" xat eU τι ἂν αἰτήσηται λαµ- 
θάνει. "EX00v δὲ, ἀνήγγειλε τῇ χήρα Tou χεῖται ἡ 
παραθἠχη. Ἡ δὲ λαθοῦσα αὐτὴν, ἔδωχε τῷ χυρίῳ 
αὐτῆς, χαὶ ἠλενθέρωσε τὰ τέχνα αὐτῆς. Καὶ πάντες 
οἱ ἀχούσαντες ἑδόξασαν τὸν θεόν. 

v'. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Πέτρος περὶ τοῦ ἁγίου Maxa- 


** Vox γραῖα abest ab αἱ. 39 ΑΙ. πανουργίαν. 


Dic ei ut veniat ad nos, ubi ob zstum conquiesci- 
pus. Cumque venisset mulier, ait illi senex : 
Quare omnino ita fles? Βεεροιιά illa : Maritus meus 
accepto deposite emigravit e vita, nec significavit 
moriens, ubi posuerit. Tunc senex ad eam ; Veni, 
ostende mihi, ubi sepelieris eum. ltaque ductis 
secum (ratribus, cum ea egressus est. Ut pervene- 
runt ad locum, dicit senex mulieri : Recede in do- 
mum tuam. Et postquam precati fuissent, vocavit 
senex mortuum his verbis : llle, ubi posuisti alie- 
num depositum? Responsionem dedit homo : Abs- 
conditum est in domo mea, sub pede lecti. Senex 
ad ipsum : Iterum dormi usque ad resurrectionis 
diem. Hoc videntes fratres, pre timore ceciderunt 


C ad pedes ejus. Tum illis senex : Non propter me 


id evenit; nihil quippe sum : sed propter viduam et 
pupillos Deus rem fecit : hoc vero magnum cesi, 
quod Deus vult animam esse sine peccato ; el quid- 
quid petierit, accipiet. Profectus ergo, nuntiavit 
vidu:x, ubi jaceret depositum. Quas accipiens dedjt 
domino, ac in libertatem asseruit liberos : omnes- 
que qui miraculum audierunt, gloriam dederunt . 
Deo. | 


8. (99) Narravit abbas Petrus de heato Macario, 


9 ΛΙ. πάντοτε. 


(89) 'Extá& ὀνόματα. Àa νο, oum Joannes inter- τὰ ἔξω πετεινἁ. At ms. reg. 4787, Ἔλεγον ὅτι ἓν 
pres septem nomina. Ex sensu ms. Bodecense, γείο- D τῷ 5. τ. à. ^A. ἐκάθηντο ἑπτά μοναχοὶ, xatàv τῷ x. 


rente Bollande, el codex Corbeiensis, septem [ratres. 
Nomina autem pro hominibus dici, a tot auctoribus 
probatum fuit, ut mirer potuisse id viros doctos 
ignorare. In. Chronico Tneophanis p. 3565 : 'Az- 
έχτειναν τοὺς κλειδούχους, ὀνόματα C'. Joannes Mo- 
schus Λειμωναρίου — cap. 155 : Μοναστήριον παρθέ- 
νων ve! παρθενευουσῶν ὡς ὀνομάτων τεσσαράχοντα - 
el cap. 142 : "Hoav δὲ μοναχοὶ ἐν τῷ µοναστηρίῳ 
περὶ τὰ E6bonfxovca ὀνόματα. Sub finem tomi xix 
Origenis in Joannem : Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχεν ἀχουστέον 
τοῦ «05 καταθολῆς κόσμου ἑπίτηδες τοιαύτην ἐπίνοιαν 
πλασάντων ὀνομάτων ἁγίων τὸ τῆς χαταθολῆς. Leg. 
ἐπίττδες διὰ τοιαύτην ἐπίναιαν. In. Colbert. cod, 
duobus : "Ev τῷ δρει τοῦ ἀἆθθᾶ Αντωνίου, ἐχαθέζοντο 
Eck ὀνόματα, xaX τῷ χαιρῷ τῶν φοινίχων ἐφύλαττεν 
ό εἰς ἐξ αὑτῶν τοῦ ἀποσοθεῖν τὰ πετεινά. "Iv δὲ ἐχεῖ 
Υέρων * χαὶ ὅτε ἐφύλαττεν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, ἔκρα- 
ζεν λέγων Ὑπάγετε, οἱ ἔσω πονηροὶ λογισμοὶ, χαὶ 


Ετποι.. Gn. LXV. 


τ. φ. ἐφύλασσον τοῦ σοθεῖν τὰ πετεινὰ ἐχ διαδοχκῆς 
elg χαθ᾽ ἡμέραν. Ef; δὲ ἐξ αὐτῶν γέρων, ὅτε ἣν ἡ 
μέρα αὗτου, καὶ ἐφύλαττεν, Éxpate λέγων, etc. 

oc est, Pelagio interprete v. xi, ὅθ: Βἱεεθαηί se- 
nes, quia in. monte abbatis Antonii sedebant septem 
monachi (cod. Suession. el Fossat. nomina) tempore 
dactylorum, et unus ex eis abigebal ab eis volucres : 
erat autem. ibi senex, qui in die qua eum dactyjos 
custodire contingebat, clamabat, dicens : Discedite 
ab intro, malg cogitationes, et de foris aves. Apud 
Georgium Alexandrinum n. 38. λαθὼν στρατιώτας 
ἕως ὀνομάτων πενταχοσίων. Sed quis (huis similia 
colligenti ? 

(90) Λέων" Ὁ δεῖνα. In Vitis Patrum : dicens 
illi , pro dicens, ille. t 

(0 Vit. Patr. n, 8. 

92) L. Raderi Viridar. ; Vit. Patr. vi, 19 
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quod cum advenisset aliquando ad quemdam ana- A pou, ὅτι παραγενόμενὸς ποτε πρός τινα ἀναχωρητὴν, 


choretam, et invenisset eum zegrotantem, sciscita- 
tus si!, quidnam cibi vellet sumere : nihil quippe 
erat in cella ejus. Qui postquam dixisset, Pastjl- 
lum, non piguit virum fortem Alexandriam profi- 
cisci, ut vgro daret : miraque res, nemini manifesta 
facta est. 

9. Iterum memoravit : Ad abbatem Macarium 
cum fratribus cunctis in simplicitate conversantem 
dixerunt nonnulli : Quare te talem przbes? Ille 
respondit : Duodecim annis servivi Domino meo, 
ut mihi hanc gratiam largiretur ; et omnes mihi 
consilium datis uli eam deponam? 

40. (95) Dicebant de abbate Macario, quod si 
cum fratribus vacans versaretur, ita secum consti- 
"tuebat : Si. vinum [adfuerit, propter fratres bibe ; 
et pro uno vini poculo, per unum diem aquain non 
bibas. Igitur fratres, reficere cupientes, dabant ei. 
Senex autem cum gaudio admittebat, ut seipsum 
torqueret. Αἱ discipulus ejus, cui res nota erat, 
dicehat fratribus : Per Dominum, ne p abeatis 
jlli; alioqui in cella confecturus est se. Quo com- 
perto, fratres non amplius ei porrigebant. 

11. (91) Proficiscens aliquando abbas Macarius a 
palude in cellam suam, portabat palmarum rainos ; 
et ecceoccurrit ei in via diabolus falcem gerens. 
Utque voluit eum ferire, non valuit. Itaque ait ei : 
Multa a te vis, Macari, quod adversum te nihil 
valeo, En enim, quidquid agis, ego quoque facio. 
Tu cibo abstines, et ego; vigilas , egu penitus non 
dormio. Unum solum est in quo vincis me. Inter- 
rogavit abbas Macarius : Quodnam est illud ? Res- 
pondit : Humilitas tua. Ac propterea adversus te 
nihil possum. 

429. (95) Interrogaverunt quidam e Patribus ab- 
batem -Macarium JEgyptium, dicentes : Qui fit ut 
8ive comedas sive jejunes, corpus tuum pariter sic- 
cum sit ? Responditque illis senex : Lignum quod 
versat sarmenia qua comburuntur, omnino ab igne 
consumitur. Simili modo si mentem suam homo 
in timore Dei mundaverit, ipse Dei timor corpus 
ejus consumit. 

45. (96) Profectus est aliquando abbas Macarius 
ο Sceti in Terenuthim; et ingressus est in fanum 
ut dormiret. Erant autem ibi vetera ethnicorum ca- 
davera : e quibus unum acceptum posuit sub capite 
&uo, velut embrimium. Daemones ergo intuiti auda- 
ciam ejus, invidia ducti sunt ; 96 volentes eum ter- 
rere, velut feminam de nomine vocabant, dicen- 
tes : llla, veni nobiscum ad balneum : respondit 
autem alius demon sub ipso tanquam e mortuis , 
sic : Peregrinum habeo super me, nec possum ve- 
nire, Αἱ senex territus non est, sed audacter ver- 
berabat corpus, Surge, inquiens, vade in tenebras, 
si potes. Quo audito demones clamaverunt voce 


*! AI, ἐγὼ οὐδὲ ὅλως τρώγω. 


(903) Vit. Patr. 1ν, 96. 
(04) Vit. Patr. xv, 26. 


χαὶ εὑρὼν αὐτὸν χαχούμενον, ἐπυνθάνετο τὶ βούλοιτο 
τραφΏναι, οὐδενὺς ὄντος ἓν τῷ χελλίῳ αὑτοῦ. Καὶ 
φῄήσαντος ἐχείνου, Πάστιλον, εἰς την ᾽Αλεξανδρέων 
πόλιν οὐκ ὤχνησεν ὁ ἀνδρεῖος παραγενέσθαι, xal 
δοῦναι τῷ xápvovtt* καὶ τὸ θαυμαστὸν μηδενὶ xa- 
τάδηλον γενόµενον. 

9. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἓν ἀχαχίᾳ τοῦ ἀθθᾶ Μαχαρίου 
πολιτευοµένου πρὸς πάντας τοὺς ἁδελφοὺς, ἔφησαν 
αὐτῷ τινες" Διατί οὕτως ἑαυτὸν ποιεῖς; 'O δὲ εἶπε - 
Δώδεκα ἔτη ἑδούλευσα τῷ Κυρίῳ µου, ἵνα µοι χαρί- 
σηται τὸ χάρισμα τοῦτο, xai πάντεὀ pot συµθου- 
λεύετε ἀποθέσθαι αὐτό; 

v. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Μαχαρίου, ὅτι εἰ εὐχαί- 
ρῆσε μετὰ ἁδελφῶν, ἑτίθει ἑαυτῷ ὅρον, ὅτι Ἐὰν 
εὑρεθῇ οἶνος, δ.ἀ τοὺς bs) ong πίνε, xal ἀντὶ ἑνὸς 
ποτηρίου ofvou, µίαν ἡμέραν μὴ min; ὕδωρ. Οἱ οὖν 
ἀδελφοὶ, χάριν ἀναπαύσεως ἁἀδίδουν αὐτῷ. 'O δὲ γέ- 
pov μετὰ χαρᾶς ἐλάμθβανεν, ἵνα ἑαυτὸν βασανίση. 
Ὁ δὲ μαθητὴς εἰδὼς τὸ πρᾶγμα, ἔλεγε τοῖς ἀδελφοῖς - 
Διὰ τὸν Κύριον, μὴ δῶτε αὐτῷ ' εἰ δὲ uf) ve, elg τὸ 
χελλίον μέλλει ἑαυτὸν δαµάζειν, Καὶ µαθόντες ol 
ἀδελφοὶ, οὑχ. ἔτι αὐτῷ παρεῖχον. 

ια’. Παρερχόμενός ποτε ἀπὸ τοῦ ἔλους εἰς τὸ χελ- 
λίον ἑαυτοῦ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος, ἐδθάσταζε θαλλία, xat 
ἰδοὺ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ διάδολος κατὰ τὴν ὁδὺν μετὰ 
δρεπάνου’ χαὶ ὡς ἠθέλησεν αὐτὸν χροῦσαι, οὐκ ἴσχυσε, 
καὶ λέγει αὐτῷ ' Πολλὴ βία ἀπὸ σοῦ, Μαχάριε, ὅτι 
οὗ δύναμαι πρὸς cé. Ἰδου γὰρ εἴ τι ποιεῖς, χἀγὼ 
ποιῶ * σὺ νηστεύεις, χἀγώ *'* ἀγρυπνεῖς, κἀγὼ ὅλως 
οὗ χοιμῶμαι᾽ ἕν ἐστι µόνον Ey ᾧ νιχᾷς µε. Λέχει 
αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ᾿ Ποῖον τοῦτο; Ὁ δὲ ἔφη : 
Ἡ ταπε[νωσίς σου’ χαὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι πρὸς σέ. 


t. Ἡρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀθθᾶν Maxá- 
prov τὸν Αἰγύπτιον, λέγοντες» Πῶς ὅτε ἐσθίεις xol 
ὅτε νηστεύεις, τὸ σῶμά σου ξηρόν ἐστι; Καὶ λέγει 
αὑτοῖς ὁ γέρων ' Τὸ ξύλον τὸ στρέφον τὰ χαιόµενα 
φρύγανα, δι’ ὅλου ἐσθίεται ἐχ τοῦ πυρός. Οὕτως ἐὰν 
χαθαρεύσῃ ἄνθρωπος τὸν νοῦν αὐτοῦ ἐν τῷ φόδῳ 
τοῦ θεοῦ, αὐτὸς ὁ φόδος τοῦ θεοῦ χατεσθίει τὸ σῶμα 
αὐτοῦ. 

ty'.. ᾿Ανέδη ποτὲ ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ἀπὸ Σχίτεως 
εἰς Τερενοῦθιν * καὶ εἰσῃλθεν εἰς τὸ ἱερὸν κοιμηθῇ- 


D ναι. Ἠσαν δὲ ἐχεῖ σχηνώµατα Ἑλλήνων παλαιά - 


καὶ λαθὼν ἓν, ὑπέθηκε τῇ ἑαυτοῦ κεφαλῇ, ὡς ἐμ- 
θρίμιον. Οἱ οὖν δαίμονες, ὁρῶντες αὐτοῦ τὸ θαρσα- 
λέον, ἐφθόνησαν * xat θέλοντες αὐτὸν πτοῖσαι, ἑφώ- 
νουν ὡς γυναιχὸς ὄνομα, λέγοντες' Ἡ δεῖνα, δευρο 
μεθ) ἡμῶν εἰς τὸ βαλανεῖον. Ὑπίχουσε δὲ ἄλλος 
δαίµων ὑποχάτωθεν αὐτοῦ ὡς Ex τῶν νεχρῶν, λέγων - 
Φένον ἔχω ἑπάνω µου, γαὶ οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. Ὁ δὲ 
γέρων οὐχ ἑπτοήῇθη ’ ἀλλὰ θαῤῥῶν ἔτυπτε τὸ σχῆ- 
νωµα, λέγων * Ἔχειραι, ὕπαγε εἰς τὸ σχότος, εἰ 55- 
νασαι. Καὶ τοῦτο ἀχούσαντες οἱ δαίµονες, ἑξότσαν 


(95) Vit. Patr. τ1, 8. 
(96) Vit. Pair. vu, 10. 
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evi] µεγάλη, Xéyovtsc ^ Ἐνίχησας ἡμᾶς. Καὶ Éou- A magna : Vicisti nos. Tum pudore suffusi aufuge- 


yov χαταισχυνόµενοι. 

ιδ’. Ἔλεγου περὶ τοῦ ἀθδᾶ Μακαρίου τοῦ Alyv- 
απτίου 3", ὅτι ἀναθαίνων ἀπὸ Σχήτεως, xal βαστάζων 
σπυρἰδας, χοπιάσας ἑχαθέσθη * xaX ηῦξατο λέγων; Ὁ 
Geb, σὺ olbac ὅτι οὐκ 35 ἰσχύω. Καὶ εὐθέως εὑρέθη 
ἐπὶ τὸν ποταµόν. 

εξ. "Ην τις ἔχων υἱὸν παραλυτιχὸν ἐν Αἰγύπτῳ: 
καὶ Ίνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸ χελλίον τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου" 
xai ἀφεὶς αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν χλαίοντα, ἀνεχώρησε 
μακράν. Παραχύψας οὖν ὁ γέρων, εἶδε τὸ παιδίον 3, 
xai λέχει αὐτῷ Τίς Ἐνεγχέ σε ὧδε; Καὶ λέγει. Ὁ 
πατήρ µου ἔῤῥιψέ µε ὧδε, καὶ ἀπῄλθε. Λέγει αὐτῷ 
$ Ἱέρων Αναστὰς κατάλαθε αὑτόν. Καὶ εὐθέως 
ὑχιάνας, ἀνέστη, xai κατέλαδε τὸν πατέρα αὐτοῦ " 
καὶ οὕτως ἀπῆλθον εἰς «bv olxov αὑτῶν. 

ες’. "0 ἀθθᾶς Μαχάριος ὁ μέγας ἔλεγε τοῖς ἆδελ- 
φοῖς Ev τῇ Σχήτει, ὡς ἀπέλυε την ἐχχλησίαν - Φεύ- 
ετε, ἁδελφοί. Καὶ εἶπεν αὐτῷ τις τῶν γερόντων - 
Ποῦ ἔχομεν φυγεῖν πλέον τῆς ἐρήμου ταύτης; Ὁ δὲ 
ἐτίθει τὸν δάχτνλον αὐτοῦ εἰς τὸ στόµα, λέγων; 
Τοῦτο φεύγετε. Καὶ εἰσήρχετο εἰς τὸ χελλίον ἑαυτοῦ, 
χαὶ ἔχλειε τὴν θύραν, καὶ ἐχάθητο. 

ty. Εἶπεν 6 αὐτὸς ἀθδᾶς Maxáptoc * Ἐάντινι ἔπι- 
τιμῶν, εἰς ὀργὴν χινηθῆς, ἴδιον πάθος πληροῖς. Οὐ 
γὰρ ἵνα ἄλλους σώσῃς, σεαυτὸν ἀπολέαεις. 


tr. Ὁ αὐτὸς ἀδθᾶς Μαχάριος, ἓν Αἰγύπτῳ Ov, εὖ- 
pev ἄνθρωπον ἔχοντα κτῆνος χαὶ συλοῦντα τὰς χρείας 
αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ὡς ξένος παραστὰς τῷ συλοῦντι, 
συνεγάµου τὸ κχτῆνος, καὶ μετὰ πολλῆς ἠσυχίας 
προέπεµπεν αὐτὸν, λέγων, ὅτι 0ὐδὲν εἰσηνέγχαμεν 
εἰς τὸν κόσμον **, ÓnAov ὅτι οὐδὲ ἐξεγεγχεῖν τι 
δυνἀάµεθα. 'O Κύριος ἔδωκεν' ὡς αὐτὸς ἠθέλη- 
σεν, οὕτως xal ἐγέγετο. Εὐ.]ογητὸς Κύριος ἐπὶ 
zac. 

iw. Ἡρώτησδάν τινες τὸν ἀθθᾶν Μακάριον, λέγον- 
τες Πῶς ὀφείλομεν προσεύχεσθαι; Λέχει αὐτοῖς ὁ 
γέρων ΄ Οὐχ ἔστι χρεία βαττολογεῖν, ἀλλ ἐχτείνειν 26 
τὰς χεῖρας, xai λέγειν Κύριε, ὡς θέλεις xat ὡς 
oibac, ἑλέῃσον 5]. Ἐὰν δὲ ἐπίχειται πόλεμος" Κύριε, 
βοήθει *5. Καὶ αὐτὸς olbs τὰ συμφέροντα, καὶ ποιεῖ 
μεθ) ἡμῶν Έλεος. 


runt. 

14. (97) Dicebant de abbate Macario /Egyptio, 
quod ascendens e Sceti , ac spertwlas portans, de- 
fatigatus sédit ; oravitque ad hune modum : Deus, 
tu scis nihil mihi virium superesse. Et illico juxta 
fluvium est delatus, 

15. (98) Quidam in ZAEgypto lilium liabebat pa- 
ralyticum ; et tulit eum ad cellam abbatis Mecarii ; 
relinquens autem ad ostium plosantem, longe abs- 
cessit. Igitur senex deorsum aspiciens vidit pue- 
rum ; et interrogavit eum : Quis te huc attulit ? 
Respondit : Pater meus hie me projecit, et abiit. 
Dicit ei senex : Surgens assequere eum. Statimque 
sanitate recuperata surrexit, el patrem consecutus 


B est : atque ita reversi sunt in domum suam. 


16. (99) Abbas Macarius magnus dicebat fra- 
tribus in. Sceti, postquam ecclesiam dimisisset : 
Fugite, fratres. Ait illi seniorum quidam : Quo- 
nam fugere poterimus ultra solitudinern hanc ? Ipse 
vero digitum suttm ad os ponebat, dicens : Fugite 
hoc. Tum ingrediebatur in cellam suam, et clauso 
ostio sedebat. 

17. (1) Dixit idem abbas Macarius : Si quem- 
piam increpando, ad iram cemmeveris, affectui 
tuo satisfacis. Non enim ut alios €alves, perdes te- 
ipsum. 

18. (2) Idem abbas Macarius dum esset in 
AEgypto, invenit hominem habentem jumentum, et 
predantem qux ad usum suum possidebat : ipse 
vero tanquam peregrinus astans furi, uma oneta- 
bat jumentum, magnaque cum quiete deduxit euin, 
dicens : Nihil intulimus in mundum : haud dubium 
quod nec au(erre quid possumus **. Dominus dedit : 
sicut ipse veluit, ila et. [actum eat. Benedictus Do- 
minus in omnibus **. 

19. (3) Interrogaverunt quidam abbatem Maca- 
rium, dicentes : Quo modo debemus orare ? Res- 
pondit illis senex: Non opus est loqui multum, sed 
extendende sunt manus, proferendumque : Doni- 
ne, sicut vis et. sicul nosti, miserere. Si autem in- 
gruérit tentationis impugnatio, dici debet : Ὀοιηὶ- 
ne, adjuva. Ipse scit qua expediant, et facit 
nobiscum misericordiam. 


x. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Μαχάριος * El γέγονεν &v σοὶ fj p 29. (4) Dixit abbas Macarius: Si apud te exsti- 


ἑξουδένωσις ὡς 6 ἔπαινος, καὶ ἡ χενία ὣς ὁ πλοῦτος, 
χαὶ ἡ ἔνδεια ὡς dj δαφίλετα, οὐχ ἀποθνήσχεις. ᾽Αμή- 
χανον Τάρ ἐστι τὸν καλῶς πιστεύοντα, xai kv εὖσε- 
θείᾳ ἑργαζόμενον, ἐμπεσεῖν εἰς ἀχαθαρσίαν παθῶν 
χαὶ δαιµόνων πλάνην. 

χα. Ἔλεγην, ὅτι ἑσφάλησαν δύο ἀδελφοὶ Σχῆτιν ’ 
xat ἐχώρισεν αὐτοὺς ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος ὁ πολιτικός " 

3? A], 


μεγάλε. — ** ΑΙ. οὐχέτι. 


(91) Vit. Patr. αι, 6. 

(98) Và. Patr. n, 7. 

(99) Vit. Patr. ιν, 97. 

(1) Vit. Patr. 1, 87; 1v, 98; Append. p. 1001, 


^ A]. add. ὅτι ἔχλαιεν. 
πυχνά .Ι.. Dorothei Epist. 1. *' Al. add. µε. 35 Al. add. µοι. ?* I Τη, vi, 7. 


terit contemptus velut laus, paupertas tanquam di- 
viti» , indigentia sieut abundantia, non morieris. 
Fieri enim non potest, ut qui recte credit, et in 
pietate operatuf, incidat in vitiorum sordes, ac 
damoounm errorem. 

21. Referebant : Duo fratres in Sceti delique- 
runi; quos segregavit seu excommunicavit abbas 


*' Abest ab al. hoc comma. 3 ΛΙ. inser. 
** Job 1, 91. 


n. 17. 
(2) Vit. Patr. xvi, 6. 
(3) Vit. Patr. xui, 10. 
(4) Vit. Pair. xxxvin, 9. 
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Macarius urbicus : et venerunt nonnulli, nuntia- A xat ᾖλθόν τινες, καὶ &Ukov τῷ ἀθθᾷ Max&plip "p 


runtque abbati Macario niagno, JEgyptio. Qui affir- 
mavit, fratres non esse segregatos, sed Macarium ; 
eteuim diligebat eum. Auditu accepit abbas Maca- 
rius quod a sene excommunicatus fuisset. fugitque 
ad paludem. Egressus itaque est abbas Macarius 
magnus; ac reperit eum a culicibus perforatum ; 
. dicitque ei : Tu segregasti fratres; οἱ ecce seces- 
suri sunt in vicum. Ego vero segregavi te; Luque 
veluti pulchra virgo, in interius cubiculum fugisti 
huc. At ego vocatis fratribus, ab ipsis didici, nibil 
horum factum esse. Vide igitur, tu frater, ne a 
demonibus illusus fueris. Nam nihil vidisti. Sed 
veniam incurvatus pete pro delicto tuo. 1lle autem 
dixit : Si vis, da mihi penitentiam. Videns ergo 


µεγάλω τῷ Αἰγυπτίῳ. 'O δὲ εἶπεν, Οὐχ εἰσὶν cl 
ἁδελφοὶ κεχωρισµένοι, ἀλλὰ Μαχάριός ἐστι χεχωρι- 
σµένος ^ fv γὰρ ἀγαπῶν αὐτόν. "Ἠχουσεν ὁ ἀθθᾶς 
λαχάριος, ὅτι ἐἑχωρίσθη ὑπὸ τοῦ γέροντος, xal ἕφν- 
γεν εἰς τὸ ἕλος. Ἐξήλθεν οὖν ὁ ἀθδᾶς Μακάριος ὁ 
μέγας, χαὶ εὑρίσχει αὑτὸν τιτρωσχόµενον ὑπὸ tiv 
χωνώπων, xai λέγει αὑτῷ ' Eo ἐχώρισας τοὺς ἆδελ- 
φοὺς, xai ἰδοὺ εἶχον ἀναχωρῆσαι εἰς τὴν κώμη». 
Ἐγὼ δέ σε ἐχώρισα, χαὶ σὺ ὡς χαλἩ παρθένος εἰς 
τὸν ἑσώτερον χοιτῶνα ἔφυγες ὧδε. Ἐγὼ δὲ καλέσας 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἔμαθον παρ' αὐτῶν, xat εἶπον ' Οὐδὲν 
τούτων Ὑέγονε. Βλέπε οὖν χαὶ σὺ, ἀδελφὲ, uh ἀπὸ 
δαιμόνων ἐχλευάσθης (οὐδὲν γὰρ ἑώραχας), ἀλλὰ βάλε 
µετάνοιαν ὑπὲρ τοῦ σφάλµατός σου. 'O δὲ εἶπεν, 


senex humilitatem illius, ait : Vade, jejuna tres B Et θέλεις, δός µοι µετάνοιαν. Ἰδὼν δὲ ὁ γέρων ctv 


hebdomadas, semel singulis hebdomadis comedens. 
Hzc scilicet erat illius perpetua operatio, hebdo- 
madas jejunare. 

29. Dixit abbas Movses abbati Macario in 
Sceti : Volo cum quiete ac silentio vivere, nec 
sinunt me fratres. Ait illi abbas Macarius : Video 
te indolis nollioris esse. nec posse [ratrem a te 
avertere ; sed si desideras quietam vitai, profiei- 
scere ad eremum, intro, in Petra, et illic quiete de- 
ges. Atque hoc fecit, et conquievit. 

93. Frater convenit abbatem Macarium JEgy- 
ptium, et dixit ei : Abba, effare mihi verbum, quo- 
nam modo salvus ero, Ait senex : Vade ad sepul- 
erum , et maledictis mortuos impete. Abiens 
igitur frater , conviciis et lapidibus  appetiit ; 
veversusque annuntiavit seni. Querit ab eo : 
Nihilne tibi locuti sunt? Ille: Nihil, Tum senex 
inquit : Iterum proficiscere cras, laudibus eos 
effer. Pergens itaque frater, collaudavit eos, vo- 
cans : Apostoli, sancti, jus. Tum adiit senem, 
dixitque : Laudavi. lle ei : Nihil tibi responderunt? 
Frater : Nullo modo. Tunc senex infil : Nosti 
quantis eos contumeliis affeceris, nec quidquam 
reposuerunt tibi; e&t quantis eosdem laudibus orna- 
veris, nihilque ad te prolocuti sunt : ita etiam tu, 
si salutem consequi desideras, mortuus fias; nec 
injurias hominum, nec laudes eorum cogites, in- 
star mortuorum ; sic poteris salvus fieri. 


ταπείνωσιν αὐτοῦ, É)eyev* Ὕπαγε, xal νήστευσεν 
«pet; ἑθδομάδας, χατὰ ἑθδομάδα ἐσθίων. Αὕτη γὰρ ἣν 
fj ἐργασία αὐτοῦ πάντοτε, τὰς ἑδδομάδας νηστεύειν. 

Χ6’. Ἐϊπεν ὁ ἀθθᾶς Μωῦσης τῷ ἀθδᾷ Μακαρίῳ εἰς 
Σχῄτιν» θέλω ἠσυγάσαι, xaX οὐχ ἀφιοῦσί µε οἱ δελ. 
qol. Καὶ λέγει αὐτῷ 6 ἀθδᾶς Μακάριος * θεωρῶ ὅτι 
ἡ φύσις σου ἁπαλή ἐστι, xat οὐ δύνασαι ἀποστρέψαι 
ἁδελφόν ' ἁλλ' ἐὰν θέλῃς ἠσυχάσαι, ὕπαγε εἰς τὴν 
ἔρημον ἔσω εἰς τὴν Πέτραν, χἀκεῖ ἡσυχάζεις. Καὶ 
τοῦτο ἐποίησε, χαὶ ἀνεπάη. 

ΧΥ’. ᾿Αδελφὸς παρέδαλε τῷ à66d Μαχαρίῳ τῷ 
Αἰγυπτίῳ, καὶ λέγει αὐτῷ Α66ᾶ, εἰπέ poc ῥημα 
πῶς σωθῶ. Καὶ λέγει ὁ γέρων ' Ὕπαγε εἰς τὸ µντ- 
μεῖον, καὶ Όδρισον τοὺς νεχρούς. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ 
ἁδελφὸς, ὕδρισε xal ἑλίθασε. χαὶ ἐλθὼν ἀπήγγειλε 
τῷ Ὑέροντι. Καὶ λέγει αὐτῷ : 0ὐδέν σοι ἑλάλησαν ; 
'O δὲ ἔφη * Οὐχί. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ' Ὕπαγε πάλιν 
αὔριον, xat δόξασον αὐτούς. ᾽Απελθὼν οὖν ὁ ἁδελφὸς, 
ἑδόξασεν αὐτοὺς, λέγων ᾿Απόστολοι, ἅγιοι, xal δί- 
Χαιοι. Καὶ Ύλθε πρὸς τὸν γέροντα, xa εἴπεν αὐτῷ * 
Ἑδόξασα. Καὶ λέγει αὐτῷ; 0ὐδέν σοι ἀπεχρίθησαν ; 
Ἔφη ὁ ἁἀδελφός ΄ Οὐχ[. λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Οἶδας 
πόσα Ἱτίμασας αὐτοὺς, xal οὐδέν σοι ἀπεκρίθησαν, 
χαὶ πόσα ἑδόξασας αὐτοὺς, καὶ οὐδέν σοι ἑλάλτσαν " 
οὕτως xal cu, ἓὰν θέλῃς σωθῆναι , Υενοῦ νεχρός 
µήτε τὴν ἀδιχίαν τῶν ἀνθρώπων, μήτε τὴν δύξαν 
αὐτῶν λογίσῃη, ὡς οἱ vexpol * xaX δύνασαι avt vat. 


94. Przeteriens aliquando abbas Macarius per p x5. Παρερχόμενός ποτε ὁ ἀθθᾶς Μακάριος μετὰ 


JEgyptum una cum fratribus, audivit puerum ita 
matri suz loquentem : Mater, quidam dives diligit 
me, et odi eum; pauper vero odit me, ac eum 


diligo. Quo audito sermone, admiratus est abbas 


Macarius. Dicunt ei fratres : Quid hoc verbi est, 
Pater, quod affectus sis admiratione? Respondit il- 
lis senex: Revera Dominus noster dives est dili- 
gitque nos, nec volumus illi obtemperare ; inimi- 
cus autem Roster diabolus pauper est odioque nos 
prosequitur, et diligimus ejus impuritatem. 

25. Rogavit eumdem inultis cum lacrymis abbas 
Pcemen, dicens : Eloquere mihi verbum, quo modo 
assccuturus sim salutem. Senex vero ei respondit : 
Quam queis rem, nunc recessit a monachis. 


ἀδελφῶν διὰ τῆς Αἰγύπτου, fixoucs παιδίον λέγοντος 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ ' ᾽Αμμᾶ, πλούσιός τις ἀγαπᾷ µε, xai 
μισῶ αὐτόν * xaY πτωχὸς μισεῖ µε, χαὶ ἀγαπῶ αὑτόν. 
Καὶ ἀχούσας ὁ ἀθδᾶς Μακάριος, ἐθαύμασε. Καὶ λέ- 
γρυσιν αὐτῷ οἱ ἀδελφοί * Τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο, Πά- 
τερ, ὅτι ἐθαύμασας; Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων 
Αληθῶς ὁ Κύριος ἡμῶν πλούσιός ἐστι xal ἀγα-ᾱ 
ἡμᾶς, xai οὗ θέλοµεν αὐτοῦ ἀχοῦσαι. ὁ δὲ ἐχθρὸς 
ἡμῶν διάζολος πτωχός ἐστι xaX μισεῖ ἡμᾶς, καὶ àva - 
πῶμεν αὑτοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν. 

χε’. Παρεχάλεσεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν αὐτὸν μετὰ τολ- 
λῶν δαχρύων, λέγων Εἰπέ pot ῥῆμα πῶς σωθῶ. 
Αποχριθεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτῷ ' Τὸ πρᾶγμα ὃ 
ζητεῖς, ἀπῖλθε νῦν ἀπὺ τῶν μοναχῶν. 


273 APOPHTHEGMATA PATRUM. 274 
x.'. Hapé6aXé ποτε ὁ à66d; Μαχάριος τῷ ἀθθᾷ A — 26. Aliquando abbatem Antonium convenit abbas 


"Avttovlo * καὶ λαλήσας αὐτῷ, ὑπέστρεφεν εἰς Σχῆ- 
τιν. Καὶ ἆλθον οἱ Πατέρες εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Καὶ 
ὡς ἑλάλουν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ γέρων Ἔφην τῷ à664 
Αντωνίῳ, ὡς οὐχ ἔχομεν προσφορὰν ἓν τῷ τόπῳ 
ἡμῶν. Καὶ ἤρξαντο οἱ Πατέρες λαλεῖν περὶ ἄλλων, 
xai o)x ρώτησαν ἔτι μαθεῖν τὴν ἀπόχρισιν παρὰ 
τοῦ γέροντος, οὔτε ὁ Ἱέρων αὐτοῖς εἶπε. Τοῦτο οὖν 
Ελεγέ τις τῶν Πατέρων, ὅτι ἐὰν ἴδωσιν οἱ Πατέρες 
ὅτι λανθάνει τοὺς ἁδελφοὺς τῷ ** ἐρωτῆσαι περὶ 
πράγματος ὠφελοῦντος αὐτοὺς, ἀναγχάζουσιν ἑαντοὺς 


Lizetv ἀρχὴν τοῦ λόγου ἐὰν δὲ μὴ ἀναγκασθῶσι πα-. 


p τῶν ἁἀδελφῶν, οὐχ ἔτι λαλοῦσι τὸν λόγον * ἵνα μὴ 
εὑρεθῶσιν ὡς μη ἑπερωτώμενοι χαὶ λαλοῦντες, xat 
ὡς ἀργολογία εὑρίσχηται. 


viderint Patres, e 


Macarius, habitoque ad eum sermone, Scetim re- 
versus est. Obviam ei processerunt Patres, Et in 
colloquio ait illis senex : Abbati Antonio dixi, quod 
in loco nostro careamus oblatione. Ceperunt Pa- 
wes disserere aliis de rebus, nec requisierunt re- 
sponsum discere a sene, nec senex eis prolocutus 
est. Hoc ergo pronuntiabat Patrum quidam : Cum 
fratrum memoria excidere ut in- 
terrogent de re iis utili, necessitatem sibi impo- 
nunt principium orationis proferendi : quod si a 
fratribus non adigantur, non persequuntur sermo- 
nem, ut ne deprehendantur locuti neque interro- 
gati, videaturque esse'otiosa loquela. 


χ». Ἠρώτησεν 6 4663; 'Ἠσαῖας τὸν ἀδδᾶν Maxá- Β 97. Hunc in modum percontatus est abbas Isaias 


p:ov, λέγων * Εἰπέ µοι ῥῆμα. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ γέ- 
ρων ΄ Φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς 
Ἡρσαῖας ' Τί ἐστι τὸ φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους; Ὁ δὲ 
Ἱέρων εἶπεν αὐτῷ; Τὸ καθίσαι εἰς τὸ χελλίον cou, 
xai κλαῦσαι τὰς ἁμαρτίας σου. 

κγ’. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Παφνούτιρς ὁ μαθητὴς τοῦ 
ἀρδᾶ Μακαρίου, ὅτι Παρεχάλεσα τὸν Πατέρα µου, 
λέγων ' Eln£ µοι λόγον. Ὁ δὲ ἔφη: Mt καχοποιήσῇς 
τινὰ, μηδὲ χατακρίνης τινά. Ταῦπα τήρει, xat σώζη. 

x0'. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Maxáptoc -- Mt) χοιμηθῆς εἰς 
χελλίον ἁδελοῦ ἔχοντος καχὴν φΛμην. 

Y. Παρέθαλόν ποτε τῷ ἀθδᾷ Μακαρίῳ ἁδελφοὶ εἰς 
Σχῆτιν, xal οὐχ εὗρον Ey τῷ κελλίῳ αὐτοῦ οὐδὲν, εἰ 
μὴ ὕδωρ σαπρὀν. Καὶ Ἰέγουσιν αὐτῷ 'A66d, δεῦρο 
ἄνω εἰς την χώμην, καὶ ἀναπαύομέν σε. Λέγει αὐτοῖς 
6 γέρων Οἴδατε, ἁδελφοὶ, τὸ ἀρτοχοπεῖον τοῦ δεῖνος 
εἰς την χώμην; Καὶ λέγουσιν αὐτῷ; Nat. Ἔφη αὖ- 
τοῖς ὁ γέρων' Κάγὼ οἶδα αὐτό. Οἴδατε xal τὸ χωρίον 
τοῦ δεῖνος ὅπου ὁ ποταμὸς χρούει; Λέχουσιν αὐτῷ" 
Na!. Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων' Κάγὼ οἶδα αὐτό, "Occ 
οὖν θέλω, οὐ χρείαν ὑμῶν ἔχω., ἀλλ ἐμαυτῷ ἀνα- 
θάζω".. 

λα’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου, ὅτι εἰ προς- 
Άρχετο αὐτῷ ἁδελφὺς, ὡς ἁγίῳ γέροντι xal µεγάλῳ 
μετὰ φόθου, οὐδὲν ἑλάλει αὐτῷ. El δὲ ἔλεγεν αὐτῷ τις 
τῶν ἁδελφῶν 0; ἐξουθενῶν αὐτόν: 'A66d, ρα ὅταν 


13: χαμηλίτης xa ἔχλεπτες νίτρον xaY ἐπώλεις σὺτ», 


οὐχ ἕἔδερόν σε οἱ τηρηταί *;Ei ταῦτά τις ἔλεγεν 
αὐτῷ, ἑλάλει αὐτῷ μετὰ χαρᾶς, εἴ τι αὐτὸν ἠρώτα. 


λ6’. "Ελεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μακαρίου τοῦ μεγάλου, 


ὅτι γέγονε χαθώς ἐστι γεγραμμένον θεὸς ἐπίγειος, 
ὅτι ὥσπερ ἐστὶν ὁ θεὸς σχεπάξων τὸν χόσµον , οὕτως 
γέγονεν ὁ ἀθθᾷς Μακάριος σχεπάζων τὰ ἑλαττώ- 
pata, ἃ ἔθλεπεν ὡς ut βλέπων, καὶ ἃ ἤχουεν ὡς μὴ 
ἀχούων. 

λΥ’.. Διηγήσατο ὁ à663; Buiptog, ὅτι ἔλεγεν ὁ 
ἀθθᾶς Μακάριος ' Καθημένου μού ποτε εἰς Σχῆτιν, 
χατέδησαν δύο νεώτεροι ζενικοὶ &xel* καὶ ὁ μὲν εἷς 

M Al. τό. '* Pro ἀναθιθάζω. * ΑΙ. χριταί. 


(5) Vit. Patr. xii, 2. 
" Append. p. 1006, n. 107; Constitut, αροείοί, 


abbatem Macarium: Profer mihi sententiam. Et 
dixit ei senex : Homines fuge. Rursus abbas Isaias : 
Quid est fugere homines ? Senex vero : Sedere in 
cella tua, et deflere tua peccata. 


28.Hoc referebat abbas Paphnutius, discipulus ab- 
batis Macarii; RogaviPatrem meum, ut aliquid mihi 
diceret. Illius autem oratio fuit: Neminem lzseris, 
neminem condemnaveris. Hzc observa, et salvus fles. 

29. Dixit abbas Macarius : Noli dormire in cella 
fratris qui malam famam habet." 

90. Accesserunt aliquando fratres ad abbatem 
Macarium Sceti agentem, nec quidquam invene- 
runt in cella ejus, nisi aquam putridam. Dicunt οἱ : 
Abba, ascende in pagum, reflciemus ie. Excepit 
senex: Nostis, fratres, illius talis hominis pistri- 
num in pago? Respondent: Etiam. Tum senex: 
Ego quoque novi. Scitis et predium illius, ubi 
fluvius salit? Aiunt : Scimus. Ego quoque scio, Ín- 
quit. senex. Quando igitur placet, vestri opus non 
habeo, sed mihi apporto. 


51. (5) Aiebant de abbate Macario, quod si ad 
eum accederet frater, cum timore, tanquam ad 
sanclum ei magnum senem, nihil ei loquebatur. 
Si vero fratrum quispiam tanquam nihili faciens 
ei diceret: Abba, quando: eras camelarius, οἱ ni- 
trum furabaris, ac vendebas, nonne verberabant te 
custodes? Si ita quis esset prolocutus, huic cum 
gaudio, si quid interrogasset, responsum dabat. 

$2, /^! De abbate Macario magno asserebant, 
quod exstiterit, sicut scriplum est, deus terrestris. 
Quia quemadmodum Deus mundum tegit, ita abbas 
Macarius delicta obtegebat ; quze viderat quasi non 
vidisset, quz audierat quasi non audiisset. 


$5. (7) Narratio abbatis Vitimii exstitit, quod ita 
retulerit abbas Macarius : Sedente me aliquando in 
Sceti, descenderunt illuc duo juvenes peregrini ; 


41, 20. 
(1) Vit. Patr. 11, 2, 
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quorum umus barbam gerebat, alter vero primam A slye γένειον, ὁ δὲ ἄλλος ἀρχὴ» βάλλων γενείου. Kat 


emittebat lanuginem. Hi venerunt ad me, rogantes, 
ubi esset. cella abbatis Maearii. Tum ego: Quid 
eum vultis? Aiunt : Audita ejus ac Sceteos fama, 
venimus ut videamus eum. Dico : Ego sum. Facta- 
que corporis inclinatione, inquiunt: Hoc in loco 
cupimus manere. Ego vero videns cos delicatos et 
velut in divitiis educatos, aio : Non potestis residere 
hic. Tum major infit: Si non possimus remanere 
hic, ad alium pergemus locum. Ego intra mentem 
meam z Cur pello eos, et scandalum patientur? Ef- 
ficíet labor, ut ipsi sponte fugiant. Raque dico eis : 
Venite, construite vobis cellam, si potestis. Illi : 
Ostende nobis locum, construemus. Dedit autem 
eis senex securim, peramque plenam panibus, et 
sal; ostenditque petram duram , monens : Lapides 
hic incidite, atque ex palude portate vobis ligna, 
tectoque imposito, residete. Putabam autem, inquit, 
illos propter laborem recessuros. Porro petierunt 
a me, quid eo loci operaturi essent. Respondi, 
plectam facerent ; sumptisque e palude foliis palma- 
rum, ostendi ipsis plecte seu funis principium, 
utque consuere oporteret; dixique: Facite spor- 
tas, quas tradetis custodibus, ipsi vero afferent 
vobis panes. Deinde abscessi. At illi patienter quaze- 
cunque mandaveram exseculi sunt: nec venerunt 
ad me tribus annis. Ego vero assidue cum animo 
mo colluctabar, reputans: Ecqua est eorum ope- 
ratio, quod non accesserint interrogaturj de cogi- 
tatione? Qui procul habitant, veniunt ad me: et 
isti cuin propinqui sint, non accesserunt, nec ad 
alios profecti sunt: duntaxat pergunt ad ecclesiam, 
taciti, ut accipiant oblationem. Igitur oravi Demi- 
num, jejunans una hebdomade, ut manilestum mihi 
faceret, quidnam operarentur. Post hebdomadam 
vcro surgens, ad eos abii, ut intuerer quo modo 
agerent. Et cum pulsassem, aperuerunt, meque 
salutarunt cum silentio. Feci orationem, et sedi. 
Major innuit minori ut egrederetur ; ipseque sedit, 
ad conficiendam plectam, nec quidquam loqueba- 
tur. Ad horam vero nonam strepitum edidit. Venit 
junior, fecit parum polentze, ac majore innuente, ap- 
posuit mensam, cumque super eam tres paximates 
posuisset, stetit tacens. Ego vero dixi: Surgite, 
comedamus. Inde consurgentes, cibum sumpsimus. 
Attulit baucale, ac bibimus. Ut autem advenit ve- 
spera, petunt a me: Recedisne? Respondi: Non, 
sed hic dormio. Unde posuerunt mihi stoream ex 
parte, et 8&ibi ad alium angulum ex parte: tulerunt- 
que zonas suas et succinctoria, simulque colloca- 
vernnt se in. matta ante me. Ceterum postquam 
composuerunt se, oravi Deum ut mihi operationem 
eorum revelaret. Tunc apertum est tectum, orta- 
que est lux, velut. per diem, ipsi, autem non cer- 
ncbant lucem. Cum vero existimarunt dormire me, 
major fodicat minoris latus. Consurgunt, eingunt 


3 Al. πέλυχκα. "5 Al, ἀναθολίδιον. 96 ΛΙ. φεύχειν, 
55 ΑΙ. inser. ἄλλην, 5 ΑΙ. Ey ἡμέρα. 


ᾖλθον πρὸς μὲ λέγοντες' [lou ἔστιν fj κέλλα τοῦ 
ἀθδᾶ Μαχαρίου; Κάγὼ εἶπον * Τέθέλετε αὐτόν ; Kat 
λέγουσιν" ᾿Αχούοντες τὰ περὶ αὐτοῦ xal τῆς Lxfj- 
τεως, Ίλθομεν ἰδεῖν αὐτόν. Λέγω αὐτοῖς, "Evo εἰμι. 
Καὶ ἔδαλον µετάνοιαν, λέγαντες ὌὭδε θέλοµεν μεῖ- 
ναι. "Ev δὲ βλέπων αὐτοὺς τρωφεροὺς χαὶ ὡς ἀπὸ 
πλούτου, λέγω αὐτοῖς ' Ob δύνασθε χαθίσαι ὥδε. Καὶ 
λέγει ὁ µειζότερος΄ Ἐὰν μὴ δυνώµεθα χαθἰσαι ὧδε , 
ὑπάγομεν ἀλλαχοῦ. Λέγω ἐγὼ τῷ λογισμῷ µου’ Διατέ 
διώχω αὐτοὺς, xal σχανδαλἰίζονται; ὁ χόπος ποιεῖζ 
αὐτοὺς δι ἑαυτῶν φυγεῖν. Καὶ λέγω αὐτοῖς' Δεῦτε, 
ποιῄσατε ἑαυτοῖς χελλίον, εἰ δύνασθε. Καὶ λέγουσι * 
AelZov ἡμῖν τόπον, xat ποιοῦμεν. Ἔδωχκε δὲ αὑτοῖς ὁ 
Υέρων πέλεκυν **, xaX ἀναθολίδιν 95 μεστὸν φωμίων, 
xaX ἅλας * ἔδειξε ὃλ αὐτοῖς ὁ γέρων καὶ πέτραν σχλη- 
ρὰν, λέγων Λατομήσατε ὧδε, xal φέρετε αὑτοῖς 
ξύλα ἐχ τοῦ ἔλους, xal στεγάσαντες χαθίσατε. "Evó- 
µιζον δὲ ἐγὼ, φησὶν, ὅτι. µέλλουσι διὰ τὸν χόπον ἆνα- 
χωρεῖν **. Ἠρώτησαν δέ µε, τί ἐργάζωνται ὧδε. Λέγω. 
αὐτοῖς ' Την σειράν ' χαὶ λαμθάνω Bata Ex τοῦ ἔλους, 
καὶ δειχνύω αὐτοῖς “ἣν ἀρχὴν τῆς σειρᾶς, xat πῶς 
ῥάπτειν δεῖ, χαὶ εἴπον᾽ Ποιεῖτε σπυρίδας, χαὶ παρ- 
έχετε τοῖς φύλαξι καὶ φἑέρουσιν ὑμῖν Φωμία. Λοιπὸν 
οὖν ἐγὼ ἀνεχώρησα. Αὐτοὶ δὲ μεθ) ὑπομονῆς πάντα. 
ἑποίησαν, ὅσα εἶπον αὐτοῖς ' καὶ οὗ παρέδαλόν uot 
ἐπὶ τρία ἔτη. Καὶ ἔμεινα πολεμῶν τοῖς λογισμοὶς, 
λέγων * Τίς &pa ἐστὶν ἡ ἐργασία αὐτῶν, ὅτι οὐκ ἡλ- 
θον ἑρωτῆσαι λοχισμόν, Οἱ ἀπὸ µήχοθεν ** ἔρχονται 
πρὸς pé - κὠ οὗτοι οἱ ἐγγὺς οὐχ ἆλθον, οὔτε. δὲ πρὸς 
ἄλλους ὑπῆγον ' εἰ μὴ µόνον εἰς «hv ἀχχλησίαν σιω- 
πῶντες, λαθεῖν τὴν προσῷαράν. Καὶ ηὐξάμην τῷ 
θεῷ νηστεύοας τὴν ἑθδομάδα, ἵνα δείξῃ poc τὴν ἑρ- 
γασίαν αὐτῶν. ᾿Αναστὰς δὲ μετὰ τὴν ἑθδομάδα, 
ἀπηλθον πρὸς αὐτοὺς ἰδεῖν πῶς κάθηνται. Καὶ χρού- 
σαντός µου ἀνέῳζαν, xaX tozácavió µε σιωπῶντες” 
χαὶ ποιῄσας εὐχὴν, ἐχάθισα. Νξύσας 65 ὁ µείζων τῷ. 
μιχροτέρῳ ἐξελθεῖν, ἐχάθισε πλέχειν 33 τὴν σειρὰν, 
λαλήαας μηδέν’ xai τῇ Goa τῆς ἑνάτης, ἔχρουσε, 
xai ᾖλῦεν 6 νεώτερος *5, χαὶ ἐποίησε μιχρὸν ἕψημα ,. 
καὶ παρέθηχε τράπεζαν, νεύσαντος αὑτῷ τοῦ µειζο- 
τέρον  χαὶ ἔθηχεν εἰς αὐτὴν τρεῖς παξαµάδας , xal 
ἕστη σιωπῶν. Ἐγὼ δὲ εἶπον' Ἐγείρεσθε, φάγωμεν. 
Καὶ ἀναστάντες, ἐφάγομεν * χαὶ νεγχε τὸ βαυχάλιον, 
xal ἐπίομεν. Ὡς δὲ ἐγένετο ἑσπέρα, λέγουσί µοι " 
Ὑπάγεις; Ἐγὼ δὲ εἶπον * Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ὧδε κοιμῶμαι. 
Καὶ ἔθηχάν µοι φιάθιον παρὰ µέρος, χαὶ ἑαυτοῖς εἰς 
τὴν 5) γωνίαν παρὰ µέρος χαὶ ἧραν τὰς ζώνας ᾽αὺ- 
τῶν xai τοὺς ἀναλάδους, xal ἔθηχαν ἑαυτοὺς ὁμοῦ 
εἰς τὸ φιάθιον ἔμπροσθέν µου. Ὡς δὲ ἔθηχαν ἑαυτοὺς, 
πὐξδάμην τῷ θεῷ, ἵνα pot ἁποχαλύψῃ τὴν ἐργασίαν 
αὐτῶν. Καὶ Ἠνεῴχθη ἡ στέγη, χαὶ ἐγένετο φῶς ὡς 
ἡμέρα "'* αὑτοὶ δὲ οὑχ ἐθεώρουν «b φῶς. Καὶ ὡς 
ἑνόμιζον ὅτι κοιμῶμαι, νύσσει ὁ μείζων τὸν μ’χοό- 
τερον εἰς τὴν πλευρὰν, χαὶ ἐγείρουται, χαὶ ζώνου- 
σιν 53 ἑαυτοὺς, xal ἑχτείνουσι τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐ- 


M Al. µακρόθεν. 95 Al. πλέχων. 9 ΑΙ. µιχρότερος. 
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pavóv. Καὶ Σθεώρουν αὐτοὺς: αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐθεώρουν Α se, expandunt manus in colum, Porro ego cerne- 


µε; xai εἶδον τοὺς δαίµονας ἑρχομένους ὥσπερ µνίας 
£c τὸν µιχρότερον ᾿ xa οἱ μὲν Ἠρχοντο χαθίσαι slo 
τὸ στύµα αὐτοῦ, οἱ δὲ εἰς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Καὶ 
εἴδον ἄγγελον Κυρίου χατέχοντα ῥομφαίαν πυρὸς, 
xai περιχαραχοῦντα αὑτὸν xal διώχοντα τοὺς δαίµο- 
νας ἀπ᾿ αὐτοῦ. Τῷ δὲ µειζοτέρῳ οὐχ ἑἐδύναντο προσ- 
εγγίσαι. Καὶ ὡς περὶ τὴν πρωῖαν ἔθηχαν ἑαυτούς" 
χἀγὼ ἑποίησα ἑμαυτὸν ὅτι διῶπνίσθην, χαὶ αὐτοὶ 
ὡσαύτως. Εἶπε 66 µοι ὁ μείζων τὸν λόγον τοῦτον µό- 
νον * θέλεις βάλωμεν τοὺς δώδεχα Ψαλμούς; Λέγω; 
Ναί. Καὶ ψάλλει ὁ µιχρότερος πέντα Ψαλμοὺς ἀπὸ 
ἔξ στίχων xal ἓν Αλληλούῖα. Καὶ χατὰ στἰχον, 
ἐξίρχετο λαμπὰς πυρὸς ἐχ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, xol 
ἀνέδαινεν εἰς τὸν οὐρανόν. Ὡσαύτως καὶ ὁ μείζων, ὅτε 
Ένοιγε τὸ στόµα αὐτοῦ φάλλων, ὡς σχοινίον πυρὸς (8) 
ἐξήρχετο, xaX ἔφθανεν έως τοῦ οὐρανοῦ. Κάγὼ εἶπον 
μικρὸν ἀπὸ στήθους. Καὶ ἐξελθὼν, λέγω: Εὔξασθε 
περὶ 5 ἐμοῦ. Λὐτοὶ δὲ ἔδαλον µετάνοιαν, σιωπῶντες. 
Ἔμαθον οὖν ὅτι ὁ μείζων τἐλειός ἐστι * τῷ δὲ µιχρο- 
τέρῳ ἀχμὴν ἑἐπολέμει ὁ ἐχθρός. Μετὰ δὲ μιχρὰς 
ἡμέρας , ἐχοιμήθη ὁ μείζων ἁδελφὸς, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα ὁ μικρότερος. Καὶ ὅτε παρέἐθαλόν τινες τῶν 
Πατέρων πρὸς τὸν ἀδδᾶν Μαχάριον, ἑλάμδανεν αὐ- 
τοὺς εἰς τὴν χέλλαν αὐτῶν, λέγων: Δεῦτε, ἴδετε τὸ 
μαρτύριον τῶν μικρῶν ξένων. 


AU. ᾿Απέστειλάν ποτε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Μαχάριον ἓν 
τῇ Σχήτει οἱ γέροντες τοῦ ὅρους, παρακχαλοῦντες αὖ- 
τόν’ xal φασι πρὺς αὐτόν. "Iva μὴ σχυλῇ πᾶς 5 
λαὸς πρὸς σὲ, ἀξιοῦμέν σε παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς, 
ὅπως θεασώμεθα πρὸ τοῦ σε ἐχδημῆσαι πρὸς Κύριον. 
Ἡαραγενομένου δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει, συνήχθη πᾶς ὁ 
labe πρὸς αὐτόν. Καὶ παρεκάλουν αὐτὸν οἱ γέροντες 
εἰπεῖν λόγον τοῖς ἁἀδελφοῖς. '0 δὲ ἀχούσας Eon * Κλαύ- 
σωμὲν, ἀδελφοὶ, χαὶ χαταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν δάκρνα, πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀπελθεῖν, ὅπου τὰ ἡμῶν 
δάχρυα χατακαύσει τὰ σώματα ἡμῶν. Καὶ ἔχλαυσαν 
πάντες, xal ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, xaX εἶπον 
Πάτερ, εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν. 

λε’. "Alaozs πάλιν, δαίµων ἐπέστη τῷ ἀθθᾷ Μα- 
χαρίῳ μετὰ µαχαιρίου, θέλων τὸν πόδα αὐτοῦ χόφαι 
χαὶ διὰ τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτοῦ μὴ δυνηθεὶς, λέ- 


Yet αὐτῷ "Osa ἔχετε, xal ἡμεῖς ἔχομεν᾽ μόνη τῇ p 


ταπεινοφροσύνῃ διαφέρετε ἡμῶν, xal κρατεῖτε. 


λς'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος' "Eàv μνησθῶμεν 
τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἑπαγομένων ἡμῖν καχῶν, 
ἀναιροῦμεν τὴν δύναμιν τῆς τοῦ Θεοῦ µνήµης, Ἐὰν 
δὲ μνησθῶμεν τῶν καχῶν τῶν δαιμόνων, ἑσόμεθα 
ἄτρωτοι. 


Ag. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Παφνούτιος ὁ μαθητῆς τοῦ ἀθδᾶ 


Maxap'ou, ὅτι ἔλεγεν ὁ γέρων ὅτι, "Osce μην παι- 
9 AJ, ὑπέρ. 
(8) Zyowlov πυρός. Funiculus ignis Rufino. Pro- 


inde ad Joannis versionem in iisdem Vitis Patrum 
- (umus irrepsit, ez abbrevialione vocis funiculus. 


bam eos; ipsi non videbant me. Ad haec vidi de- 
mones instar muscarum venientes super minorem, 
quorum alii accedebant ut sederent in óre ejus, 
alii in oculis. Simul conspexi angelum Domini cum 
gladio ignis pre manibus, cireumvallantem eum, 
dainonesque ab eo propellentem. At majori non 
poterant appropinquare. Circa matutinum .vero 
tempus, recubuerunt: ego assimilavi, me mox ex- 
pergefactum; ipsique similiter. Hoc autem dun- 
taxat mihi elocutus est verbum major: Vis recite- 
mus duodecim psalmos? Excipio : Etiam. Tum 
psallit minor quinque psalmos, a sex versibus, et 
unum Alleluia. Átque ad unumquemque versum, 
exibat ignis lampas ex ore ejus ascendebatque in 
coelum. Pari modo etiam major, quando aperiebat 
os in psallendo, tanquam funiculus ignis egredie- 
batur, et pertingebat usque in coelum. Etiam ego 
parumper ex pectore ac meinoria recitavi. Post 
quod exiens, dixi : Orate pro me. Ipsi autem in- 
clinaverunt se, tacentes. Comperi ergo quod major 
perfectus esset, minorem adhuc impugnaret ihimi- 
cus. Caeterum post paucos dies, mortis somnum 
obdormivit major frater, ac tertia dein die minor. 
Cumque e Patribus nonnulli adirent abbatem Ma- 
carium, ducebat eos in istorum cellam, cum his 
verbis: Venite, videte martyrium minorum pere- 
grinorum. 

54.(9) Miserunt aliquando ad abbatem Macarium 
in Sceli consistentem senes montis, orantes eum, 
et aiunt: Neuniversa multitudo ad te veniendo fa- 
tigetur, precamur ut accedas ad nos, quo videa- 
inus antequam emigres ad Dominum. Qui ad mon- 
tem cum adfuisset, congregata esL omnis multitu- 
do circa eum. Senes vero rogaverunt, ut ad fratres 
haberet sermonem. llle audita rogatione, Ploremus, 
inquit, fratres, et oculi nostri profundant laery- 
mas, antequam eo abeamus, uhi lacrymz nostre 
combusture sunt corpora nostra. Et ploraverunt 
cuncti, cecideruntque super faciem suam, necnon 
dixerunt : Pater, ora pro nobis. 

$5. Alia iterum vice daemon insurrexit adversus 
abbatem Macarium cum gladiolo, volens pedem 
ejus amputare ; sed cum propter humilitatem ipsius 
non posset, dixit οἱ: Quaecunque habetis habemus 
etiam nos; sola humilitate a nobis differtis, et prz- 
valetis. 

90. (10) Dixit abbas Macarius: Si retinuerimus me- 
moriam malorum qua nobis inferuntur ab homi- 
nibus, abolemus vim recordationis Dei; quod si 
recordati fuerimus malorum qua per demones 
contingunt, erimus invulnerati. 

37. Retulit abbas Paphnutius, discipulus abbatis 
Macarii, verba senis : Quando eram puer, cum aliis 


(9) Vit. Patr. ui, 9. 
(10) Vit. Patr. x, 94. L. Socratem iv, 25. 


219 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


280 


Pueris pascebam buculas; «t perrexerunt fura- A δίον, μετὰ τῶν ἅλλων παιδίων ἔδοσχον Botüta* xal 


tüm ficus. Dumque currunt, una ex iis cecidit: 
quam tollens coinedi. Quoties ergo ejus rei redit 
iemoria, plorans sedeo. — 4 

$8. (11) Narravit abbas Macarius : Iter agens au- 
quando per eremum, inveni calvariam mortui ad 
solum jacentem ; quam eum palmeo baculo quassis- 
sem, locuta mihi est calvaria. Dico ei : Tu quis es? 
Respondit mihi calvaria : Ego eram pontifex idolo- 
rum eorumque gentilium qui hoc loco morabantur ; 
tu vero es. Macarius qui Spiritum Dei fers: qua- 
eunque hora cominotus fueris misericordia erga 
eos qui in tormentis versantur, el oraveris pro illis, 
exiguuni sentiunt solatium. Ait senex: Quodnam 
est solatium, et quodnam tormentum? Quantum, 
inquit, a terra distat casum, tantum est ignis. in- 


fra nos, a pedibus ad caput stautibus nobis in Π6- 


dio ignis; nec licet facie ad faciem videre quem- 
quam; sed eujusque facies dorso alterius adbzret. 
Quando igitur oras pro nobis, unus ex parte spe- 
etat faciem allerius. Hoc est solatium. Et flens se- 
nez, dixit : Τὰ diei in qua natus est homo! Addidit: 
Estne aliud gravius. supplicium? Retulit cranium: 
Major poena est subter nos. Tum senex : Et quinam 
illie degunt ? Excepit : Nos, utpote qui ignoravimus 
Deum, modice misericordiam consequimur; qui 
vero cognoverunt Deum, et negaverunt eum, sub- 


tus nos sunt. Tunc senex calvariam sumens, humo. 


mandavit. 


$9. (12) Dictum est de abbate Macario JÉgyptio, 
quod aliauando e Sceti ascendebat in montem Ni- 
trie, et ut prope locum ezstitit, dixit discipulo 
suo : Precede paululum. Cumque ille preiret , 
obvium habuit quemdam Graecorum seu gentilium 
sacerdotem. Λά quem clamans frater, vocabat, 
Ileu, heu, inquiens, quo curris, ἆφπιοη Ἱ llle vero 
eonversus, plagas ei inflixit, reliquitque semimor- 
tuum. Ac tollens quod portabat lignum, cucurrit. 
Paululuni: progresso occurrit iuter cursum abbas 
Macarius, qui dixit ei : Salvus 'sis, salvus sis, la- 
bore confecte. Ille admiratus, venit ad euim, et 
ait : Quid boni vidisti in me, quod me salutaveris? 
Tum senex : Quoniam conspexi te labore fessum ; 


ἀπῆηλθον χλέψαι συχίδια. Καὶ ὡς τρέχουσιν, ἔπεσεν 
Ev ἐξ αὐτῶν * καὶ λαθὼν ἔφαγον αὐτό ' καὶ ὅτε µνημµο- 
νεύσω αὐτοῦ, κάθηµαι χλαίων, 

λη’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος ὅτι, Περιπατῶν ποτε 
εἰς τὴν ἔρημον, εὗρον κρανίον εἰς τὸ ἔδαφος νεκροῦ 
ἑῤῥιμμένον ' καὶ σαᾳλεύσας αὐτὸ τῇ βαξνῃ ῥάδδῳ, 
ἑλάλησέ pot τὸ χρανίον. Καὶ λέγω αὐτῷ * Σὺ τίς el; 
ἉΑπεκρίθη µοι τὸ χρανίον' Ἐγχὼ ἤμην ἀρχιερεὺς 
τῶν εἰδώλων, καὶ τῶν µεινάντων Ἑλλήνων 9* ἐν τῷ 
τόπῳ τόὀύτῳ' σὺ δὲ εἶ Μαχάριος ὁ πνευµατοφόρος” 
οἵαν ὥραν σπλαγχνισθῆς τοὺς ἐν τῇ χολάσει, χαὶ εὔχῃ 
περὶ αὐτῶν, παραμυθοῦνται ὀλίγον. Λέγει αὐτῷ ὁ 
γέρων’ Hola ἐστὶν ἡ παραµυθία, καὶ τίς ἡ χόλασις» 
Λέγει αὐτῷ * "Όσον ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 
τοσοῦτόν ἐστι τὸ πῦρ ὑποκάτωθεν ἡμῶν, ἀπὸ ποδῶν 
ἕως χεφαλῆς ἑστηχότων ἡμῶν µέσον τοῦ πυρός * xal 
οὐχ ἔστι πρόσωπον πρὸς πρόσωπον θεάσασθαίἰ τινα” 
ἀλλὰ τὸ πρόσωπον 35 ἑχάστου, πρὸς τὸν ἑτέρου νῶτον 
χεχόλληται. Ὡς οὖν εὖχῃ ὑπὲρ ἡμῶν, b µέρους τις 
θεωρεῖ xb πρόσωπον τοῦ ἑτέρου. Αὔτη ἐστὶν ἡ παραµυ- 
θία. Καὶ χλαύσας ὁ γέρων εἶπεν * Obat τῇ ἡμέρᾳ ἓν fj 
ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος 55. Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων * Ἔστιν. 
ἄλλη χείρων βάπανος; Λέχει αὐτῷ τὸ χρανἰον᾿ Μει- 
ζοτέρα βάσανός ἐστιν ὑποχάτωθεν ἡμῶν. Λέγει αὑτφ. 
ὁ γέρων * Καὶ τίνες εἰσὶν ἐχεῖ; Λέγει αὐτῷ τὸ xpa- 
νίον» Ἡμεῖς ὡς μὴ εἰδότες τὸν Θεὸν, κἂν ὀλίγον 
ἐλεούμεθα * οἱ δὲ ἐπιγνόντες τὸν Gsby, χαὶ ἀρνησάμε- 
νοι αὐτὸν 57, ὑποχάτωθεν ἡμῶν εἰσι. Καὶ λαθὼν ὁ γέ- 
gov τὸ χρανίον. ἔχωσεν αὐτό, 

λ6’, Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Μαχαρίου τοῦ Αἰγυ- 
πτίου, ὅτι ἀνέδαινέ ποτε Ex τῆς Σχήτεως εἰς τὸ ὄρος 
τῆς Νιτρίας ' xal ὡς Έγγισεν εἰς τὸν τόπον, eire τῷ 
μαθητῇ αὐτοῦ * Πρόλαθε μικρόν. Καὶ ἓν τῷ προάγχειν 
αὐτὸν, αυναντᾷ τινι ἱερεῖ τῶν Ἑλλήνων * xal κράξας 
αὐτῷ ὁ ἁδελφὸς, ἑφώνει λέγων. Αϊ at δαῖμον, τοῦ 
τρέχεις; Στραφεὶς δὲ ἐχεῖνος, διδοῖ αὐτῷ πληγὰς, 
xai ἀφίει αὐτὸν ἡμιθανῆ. Καὶ ἄρας τὸ ξύλον ἔτρεχε. 
Καὶ προθάντι ὀλίγον, συναντᾷ αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος 
τρέχοντι’ χαὶ λέγει αὐτῷ ' Σωθείης, σωθείης, χαµα- 
τηρέ. Καὶ θαυμάσας Ίλθε πρὸς αὐτὸν, xal εἶπεν 
Τ{ καλὸν εἶδες ἐν ἐμοὶ, ὅτι προσηγόρευσάς µε; Λέγει 
αὑτῷ 6 γέρων * "Οτι εἶδόν σε χοπιῶντα * xal οὐκ οἵ- 
δας ὅτι εἰς χενὸν χοπιᾷς. Λέγει αὐτῷ χαλ αὑτός ' Κἀγὼ 


ac nescis te in vanum defatigari. Sacerdos quo- p ἐπὶ τῷ ἀσπασμῷ σου χατενύγην * χα) ἔμαθον ὅτι τοῦ 


que ;: Ego salutatione tua compunctus sum; et co- 
gnovi ex parte Dei te esse. Alius vero malus mo- 
wachus, obvius factus, contumelia me affecit; 
juare ego dedi ei plagas ad mortem. Agnovit au- 
ἰοιη senex quod de discipulo suo loqueretur. Tunc 
apprehensis senis pedibus sacerdos ita locutus est: 
Non dimittam te, nisi "me feceris monachum. Et 
venerunt sursum, ubi erat monachus, portaverunt- 


que illum ad ecclesiam montis. Porro cernentes. 


sacerdotem cum eo, stupcfacti sunt : et fecerunt 


εν ΑΙ. ἱερεὺς τῶν Ἑλλήνων τῶν µ. 5 ΑΙ. νῶτος. 
9 ALinser. xai uh ποιήσαντες αὐτοῦ τὸ θέληµµα.. 


(14) Vit. Patr. η1, 16. 


µέρους τοῦ θεοῦ εἴ. "Άλλος δὲ xaxbg μοναχὸς ἆπαν- 
τήσας uot, Ὀδρισέ µε’ χἀγὼ ἔδωχα αὐτῷ πληγὰς 
εἰς θάνατον. Καὶ ἔγνω ὁ γέρων ὅτι ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 
ἐστι. Καὶ χρατήσας τοὺς πόδας αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔλε- 
γεν Οὐχ ἀφῶ σε, ἐὰν p ποιίζσῃς µε µοναχόν. Καὶ 
ἦλθον ἑπάνω ὅπου ἣν ὁ μοναχὸς, χαὶ ἑθάσταξαν αὖ- 
τὸν, καὶ Ένεγχαν εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ὅρους. Καὶ 
ἰδόντες τὸν ἱερέα μετ αὐτοῦ, ἐξέστησαν  χαὶ ἐἑποίη- 
σαν αὐτὸν µοναχόν. Καὶ πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐγέ- 
νοντο δι) αὐτὸν Χριστιανοί. Ἔλεχεν οὖν ὁ ἀθθᾶς Ma- 


** ΑΙ, add. εἰ αὐτή ἐστιν ἡ παραμνθία τῆς χολάσεω». 


(423) Vit. Patr. 11, 137. 





est 


APOPHTHEGMATA. PATKUM. 


282 


χάριος, ὅτι 6 λόγος ὁ χαχὸς (15), χαὶ τοὺς χαλοὺς A illum monachum. Multique gentiliem propter eum 


ποιεῖ xaxoóg* xai ὁ χαλὸς λόγος, xal τοὺς χαχοὺς 
ποεεῖ χαλούς. 


p. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Μακαρίου, ὅτι ἀἁπόντος 
αὐτοῦ, εἰσηλθε ληστὴς εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. Παρα- 
“ενομένου δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ xeAMov, εὗρε τὸν λῃστὴν 
γεµίζοντα τὴν χάμηλον τὰ σχεύη αὐτοῦ. Αὐτὺς δὲ εἰσ- 
ελθὼν εἰς τὸ χελλίον, ἐλάμδανεν ἀπὸ τῶν σχευῶν, 
xal συωνεγέµιζε μετ αὐτοῦ τὴν κάμηλον. Ὡς οὖν 
ἐγέμισαν, ἤρξατο ὁ ληστῆς τύπτειν τὴν xápmAov, ἵνα 
ἀναστῇ καὶ οὐχ ἡγείρετο. Ἰδὼν δὲ ὁ ἀθδᾶς Μαχά- 


ptos ὅτι οὐχ ἑγείρεται, εἰσελθὼν ἐν τῷ κελλίῳ εὗρε., 


μικρὸν σχαλίδιν 5’ καὶ ἐχδαλὼν 5, ἐπέθηχε τῇ κα- 
pA, λέγων, ᾿Αδελφὲ, τοῦτο ζητεῖ ἡ χάµηλος. Καὶ 
χρούσας αὐτὴν ὁ γέρων τῷ mobi, λέγει ᾿Ανάστα. 
Καὶ εὐθέως ἀνέστη, xal ἀπῆλθε μιχρὸν διὰ τὸν λόγον 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἐχάθισε, καὶ οὐχ ἀνέστη, ἕως ἁπ- 
εγέµισαν ὅλα τὰ σκεύη * χαὶ οὕτως ἀπῆλθεν. 


μα. Ὁ ἀθδᾶς ᾽Αἴὼ Πρώτησο τὸν ἆθθᾶν Μαχάριον, 
λέγων * Εἰπέ µοι ῥῆμα. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Maxá- 
pios * Φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους ' χάθισον εἰς τὸ χελλίον 
σο», xaX χλαῦσον τὰς ἁμαρτίας σου: χαὶ μὴ ἀγαπή- 
σης λαλιὰν ἀνθρώπων * xal σώζῃ. 

Περὶ τοῦ ád66a Μωση. 

a'. Ἔπολεμήθη ποτὲ ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς ** εἰς πορ- 
γείαν πάνυ * καὶ μηχέτι ἰσχύων χαθίσαι elg τὸ χελ- 
Aiov, ἆπηλθε, xat ἀνήγγειλα τῷ ἀθθᾷ Ἰσιδώρῳ. Καὶ 
Γαρεχάλεσεν αὐτὸν ὁ γέρων, ἵνα ὑποστρέφῃ εἰς τὸ 
χελλίον αὐτοῦ. Καὶ οὗ χατεδέξατο, λέγων ὅτι, Οὐχ 
ἰσχύω, ἀθδᾶ. Καὶ λαθὼν αὐτὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἀνήγα- 
γεν εἰς τὸ δῶμα, xal λέγει αὐτῷ Πρόσχες εἰς δυ- 
σάς. Καὶ προσχὼν, εἶδε πλῆθος δαιμόνων ἀναρίθμη- 
τον” χαὶ σαν τεταραγµένοι, καὶ θορυθοῦντες τοῦ 
σολεμεξν. Λέγει αὐτῷ πάλιν ὁ ἀθδᾶς Ἱσίδωρος. Βλέ- 
ὧον χαὶ cl; τὰς ἀνατολάς. Καὶ ποοσέσχε, χαν εἴδεν 
ἀναρίθμητα πλήθη ἁγίων ἀγγέλων δεδοξασµένων. 
Καὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἱσίδωρος, Ἰδοὺ οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἁποστελλόμενοι τοῖς ἁγίοις παρὰ τοῦ Κυρίου εἰς βοή- 


θειαν. Οἱ δὲ εἰς δυσμὰς, εἰσὶν οἱ πολεμοῦντες αὖ- . 


τούς *!. Ἠλείους οὖν εἶἰσιν οἱ μεθ) ἡμῶν. Καὶ οὕτως 
εὐχαριστίσας ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς τῷ θεῷ, ἔλαθε θάρ- 
σος, xal ὑπέστρεψε εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. 


p. Αδελφός ποτε ἑσφάλη εἰς Σχήτιν ^ xaX γενοµέ- 
νου συνεδρίου, ἀπέστειλαν πρὺς τὸν ἀθθᾶν Μωῦσῆν. 
Ὅ δὲ οὐχ ἤθελεν ἐλθεῖν. ᾿Απέστειλεν οὖν πρὸς αὐτὸν 
ὁ πρεσθύτερος, λέγων» Ἐλθὲ, ὅτι σε ὁ λαὸς περιµέ- 
vet. Ὁ δὲ ἀναστὰς ἦλθε. Καὶ λαθὼν σπυρίδα τετρηµ- 
µένην **, xal γεµίσας ἄμμου, ἐδάστασεν. Οἱ δὲ ἐξελ- 
σόντες εἰς ἁπάντησιν αὑτοῦ, λέγουσιν αὐτῷ ' Τί ἐστι 
τοῦτο, Πάτερ; Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ γέρων' Al ἁμαρτίαι 


50 AL σχαλίδιον. ᾖᾗὅ ΑΙ. λαών. 
μάνην. 


(45) 'O Aóroc ὁ κακός. In Colbert. lib. boc re- 
peri Apophtbegma : Εἶπεν yépov* Ὅ λόγος ὁ σχλη- 
pg xai τοὺς χαλοὺς ποιεῖ χαχούς ᾿ ὁ δὲ καλὸς ὠφελεῖ 
«τάντας. 


** ΑΙ. inser 


facti sunt Christiani. Asserebat ergo abbas Maca- 
rius, quod sermo malus, etiam bonos malos fa- 
ciat , et sermo bonus, etiam malos bonos. 

40. De abbate Macario memorabant, quod, ab- 
sente illo, ingressus sit latro in cellam.ejus. Cum 
autem. rediisset, invenit latronem, qui camelum 
supellectile sua onerabat. Jpse igitur intrans in 
cellam, de vasis accipiebat, et una cum eo onera- 
bat camelum. Ut ergo sarcinam immiserunt, co- 
pt fur verberare camelum, ut surgeret : neque 
surgebat. Videns porro abbas Macarius quod non 
exsurgeret, cellam ingressus, invenit parvum sar- 
culum ; emissumque imposuit eamelo, dicens : 
Frater, hoc quaerebat catnelus, Pede vero pulsans . 


B eum senex, ait : Surge. Cenfestimque surrexit, 


et parumper itineris confecit propler ejus sermo- 
nem. Sed iterum resedit nec exsurrexit, donec 
deposuissent cunctam supellectilem. Tunc enim 
abiit. 

44. (14) Abbas Aio interrogavit abbatem Maca- 
rium, sic : Dieito mihi aliquid. Ait ei abbas Maca- 
rius : Fuge homines; sede in cella tua, et defle 
peccata tua ; nec dilexeris loquelam hominum ; sa- 
lusque tibi obtinget. | 

De abbate Mose. 
. 1. (44) Quodam tempore abbas Moyses velie- 
mentissime oppugnatus est ac tentatus ad fornica- 
lionem ; nec valens amplius sedere in cella, abiit, 


C nuntiavitque abbati ἰδίάογο. Senex hortatus est 


eum, ut in cellam suam reverteretur. Verum non 
acquievit, dicens : Non valeo, abba. Tunc assu- 
mens eum secum, adduxit in tectum, et ait: At- 

tende ad occidentem. Atque attendeus, vidit innu- 
meram damonum nmultitudinem ; erant autem con- 
turbati, et tumultuantes ad preliandum. Ait iterum 
abbas Isidorus : Respice etiam ad orientem. At- 
tendit, conspexitque innumerabilem multitudinem 
sanctorum angelorum gloria donatorum. Dixit au- 
tem abhas Isidorus : Ecce isti sunt qui a Deo mit- 
tuntur sanctis in auxilium. Qui vero ad occasum, 
jii sunt qui eosdem sanctos impugnant. Multitudine 
ergo superant qui nobiscum. sunt. Atque ita ahbas 
Moyses gratiis Deo actis, fiduciam sumpsit, οἱ re- 
versus est in cellam suam. 

2. (15) [n Sceti aliquando frater lapsus est; et 
facto consessu, miserunt ad abbatem Moysem. Is 
vero venire noluit, ltaque ad eum deslinaviL pre- 
sbyter, nuntians : Veni, quia te ceetus exspectat. 
Surgens ille profectus est, Et, accipiens sportam 
perforatam, implensque arena, portavit, llli exeun- 
tes in occursum ejus, rogant : Quid hoc est, Pater? 
Respondit senex : Peccata mea post me defluunt, 


ὁ εἰς τὴν Πέτραν. 5 Αι. ἡμᾶς. 9 ΑΙ. τετρυπη- 
(14) Vit. Patr. 11, 189. 


(143) Vit. Patr. xvii, 12. 
(43) Vit. Patr. 1x, 4. |] 
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nec video illa; accessi tamen hodie judicatum A μού slow ὀπίσω µου χαταῤῥέουσαι, xa οὗ βλέπω 


aliena peccata. (Quo audito, nihil locuti sunt fra- 
tri, sed ei ignoverunt. 


5. (16) Alia vice acto consessu in Scet, Patres 
volentes eum probare, contempserunt illum, di- 
cendo : Cur /£thiops iste venit in medio nostrun? 
Ille vero audiens, tacuit. Postquam autem dimis- 
Sus fuil conventus aiunt ei: Abba, nihil modo 
turbatus es? Respondit : Turbatus sum, sed non 
sum locutus **, 

4. (17) Accepimus de abbate Moyse, quod factus 
est clericus, et imposuerunt illi superhumerale ; 
dixitque archiepiscopus : Ecce evasisti totus al- 
bus, abba Moyses. Ait illi senex : Utique exterius, 


αὐτάς ' xai ἦλθον ἐγὼ σήµερον, ἁμαρτήματα ἁλλό- 
τρια χρῖναι. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, οὐδὲν ἑλάλησαν τῷ 
ἁδελφῷ * ἀλλὰ συνεχώρησαν αὑτῷ. 

Ὅ Y. Άλλοτε συνεδρίου γενοµένου ἐν τῇ Σχήτει, θέ- 
λοντες αὐτὸν οἱ Πατέρες δοχιµάσαι, ἐξουδένωσαν ab- 
τὸν, λέγοντες * Tl xal ὁ Αἰθίοψ οὗτος ἔρχεται εἰς τὴν 
µέσην ** ἡμῶν; 'O δὲ ἀχούσας ἐσιώκησε. Μετὰ δὲ 
τὸ ἀπολυθῆναι αὐτοὺς, λέγουσιν αὐτῷ ᾿Α66ᾶ, ob- 
δὲν 05 ἄρτι ἐταράχθης, Aévec αὐτοῖς. ᾿Εταράχθη», 
ἁ-.ἳ οὐκ éAdAnca. 

δ. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μωῦσέως, ὅτι ἐγένετο 
χληριχὸς, xal ἐπέθηχαν αὐτῷ τὴν ἐπωμίδα. Καὶ λέ- 
γει αὐτῷ ὁ ἀρχιεπίσχοπος  Ἰδοὺ γέγονας ὀλόλευχος», 
ἀθθᾶ Μωῦσηῆ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * "Apa τὰ ἕξω, 


domne papa, utinam et interius! Porro archiepi- P χῦρι (22) ὁ Πάπας *** fj καὶ τὰ ἔσω ! Θέλων δὲ ὁ ἁρ- 


Scopus, ul probaret eum, precepit clericis : 
Quando ingressurus est abbas Moyses in sacra- 
rium, expellite eum, et sequimini, ut audiatis quid 
sit dicturus. Intravit ergo senex; et increpave- 
runt eum ac pepulerunt, cum his verbis : Vade fo- 
ras, ZEthiops. (18) At ille exiens aiebat sibi : Recte 
tibi fecerunt, cinerea cute, nigre. Qui non es 
homo, quare inter homines venis? 

5. (19) In Sceti datum est aliquando mandatum: 
Hac hebdomada jejuuate : et tunc temporis conti- 
git, ut fratres ab J&gypto venirent ad abbatem 
Moysem. Fecit eis modicum pulmenti. Vicini au- 
tem conspecto fumo, dixerunt clericis : Ecce Moy- 
ses solvit mandatum, pulmentum conficiendo apud 
se, Exceperunt illi: Quando accesserit, nos loque- 
mur ei. Die igitur Sabbati, clerici agnoscentes 
eximiam abbatis Moysis vivendi rationem, dixe- 
run ei coram omni multitudine : Abbas Moyses, 
solvisti mandatum hominuin, sed Dei observasti. 


6. (20) Scetim venit frater ad abbatem Moysem, 
postulans ab eo sermonem. Ait illi senex : Vade, 
sede in cella tua; et cella tua te cuncta edocebit. 


7. (21) Sententia abbatis Moysis : Homo fu- 


* Psal, Lxxxvi, 5. ** ΑΙ. cb μέσον. * ΑΙ. οὐχ. 


(16) Vit. Patr. xvi, 7. 

(11) Vit. Patr. xv, 29. 

(18) Doroth. Doctr. 14. 

(19) Vit. Patr. xii, 4, 

(20) Vit. Patr. in, 109; II, 9. 

(24) Vit. Patr. 11, 10. 

(22) Κυρι. Grici recentiores quod est χύριος effe- 
Tunt χΌρος, et χῦρις, χύρις, ut nemo nescit. Átque 
hine a viris doctis redarguti sunt ii qui eam vocem 
pro nomine proprio accipientes, multos nobis Cyros 
procuderunt. Nec contenti fuere Grzculi hac decur- 
latione : brevius adhuc χὺρ, xp. dixerunt, etiam in 
compositione κὺρ Μάρχος, xup Λέων, χῦρ Ἰωάννης, 
κὈρθεοφάνης, χνρΚοσμᾶς, χῦρ Ἰωσὴφ, χρθεοδόσιος. 

Hincque Latinis Cyr Alexius et Kyr Alexius. Chyr- 
Lucas. In Villharduino Sursac, id est Κυρ]σαά-- 
xtoc, àul. Συρισαάχιος (nam σύρ etiam in usu, Σὺρ 
Νικόλαος, Ώυο cap. 44), corrupte appellatus iu 
Chronico Guillelmi de Nangis Cursat, et Cursach. 


χιεπἰσχοπος *5* δοχιµάσαι αὐτὸν, λέγει τοῖς xXnprxotc * 
"Οταν εἰσέρχηται ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς εἰς τὸ ἱερατεῖον, 
διώξατε αὐτὸν, xal ἀχολουθήῄσατε αὐτῷ, ἵνα ἀχοῦ- 
σητε τί λέγει. Εἰσῆλθεν οὖν ὁ γέρων ' xai ἐπετίμη- 
σαν αὐτὸν, χαὶ ἐδίωξαν, λέγοντες» Ὕπαγε Ete, AL- 
θίοψ. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἔλεγεν ἑαυτῷ ' Καλῶς σοι ἑποίη- 
σαν, σποδόδερµε (35), µελανέ. Mh ὢν ἄνθρωπος, τί 
ἔρχῃ μετὰ *' ἀνθρώπων; 

€. Ἐδόθη ποτὲ εἰς Σχῆτιν ἐντολὴ ὅτι, Νηστεύσατε. 
τὴν ἑθδομάδα ταύτην’ xal χατ εὐχαιρίαν, παρέδα- 
λον ἀδελφοὶ (24) ἀπὸ Αἰγύπτου τῷ ἀθθᾷ Μωῦσῇ' xat 
ἐποίησεν αὐτοῖς μικρὸν ἕψημα, Καὶ ἰδόντες οἱ γείτο- 
νες τὸν χαπνὺν, εἶπον τοῖς χληριχοῖς ' Ἰδοὺ Μωῦσῆς 
χατέλυσε τὴν ἑντολὴν, xat ἕψφημα παρ ἑαυτῷ Exoln- 
σεν. Οἱ δὲ εἶπον * Ὅτε ἔρχεται, ἡμεῖς λαλοῦμεν αὖ- 
τῷ. Τοῦ δὲ σαθθάτου Ὑενοµένου, οἱ χληρικοὶ 
ἰδόντες τὴν μεγάλην πολιτείαν τοῦ ἀθδᾶ Μωῦσέως, 
ἔλεγον αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ ' "Qd ἀθθᾶ Μωῦση, 
την ἐντολὴν τῶν ἀνθρώπων ἕλυσας, xal την τοῦ Θεοῦ 
ἐφύλαξας *6. 

ς’. ᾿Αδελφὸς παρέδαλεν εἰς Σχῆτιν πρὸς τὸν ἀθθᾶν 
Μωῦσήν, αἰτούμενος παρ) αὐτοῦ λόγον. Λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων * Ὕπαχγε, χάθισον εἰς τὸ χελλίον σου’ xal 
τὸ χελλ/ον σου διδάσχει σε πάντα. 

ζ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μωῦστς * "Άνθρωπος φεύγων **, 


** Alii Πάπα sine ὁ, 35 ΑΙ. ἐπίσχοπος. {7 ΑΙ. εἰσέρχῃ, 
ἓν µέσῳ. "5 Al. ᾠχοδόμησας. ** Malim legere ἀνθρώπους φεύγων, homines fugiens. Ε9ιτ. 


D Depravatum etiam exstat. nomen χῦρ Μανουήλ in 


Nomenclatore Constantini, ubi legitur : Cyrmanog 
Calecz lib. De Theologia, De Spiritu sancto. 

(25) Σποδόδερµε. Non damuo qua exhibent edi- 
tiones Pelagii. Moneo duntaxat, ut in quorum ma- 
nus codices scripti venerint, inspiciant num cine- 
ricule vera sit lectio. Apud Dorotheum; σποδάδερµα 

ελανόν. In ms. Corbeiensi inveni, cinerate et caca- 

ate. lu alio B. Marie Suession. cinerente et caca- 
bate ; ut οἱ in illo Fossatensi. Quorum trium codi- 
cum inspectionem debeo humanitati doctissimorum 
ascetarum Joannis Mabillonii et Michaelis Germani. 

(24) Kal κατ εὐχαιρίαν, xapé6aAovr ἀδε-- 
φοί. Pro his in duobus exemplaribus Colbertinis 
legitur: xai ποιῄσατε πάσχα. Ἀυνέδη δὲ παραδαλεῖν 
ἀδελφούς. Quz Pelagio sunt : Et fecerunt Pascha. 
Contigit autem. ut in. ipsa hebdomada venirent. (ra-. 
tres quidum. . 
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luxe σταφυλῇ (xfj: 6 δξ ἓν ἀνθρώποις Qv, ὡς 5j.- A giens, similis est maturg uve; qui vero inter ho- 
oa ἑστίν. mines versatur, est sicut uva acerba. 

η. "Hxoucé ποτε ὁ ἄρχων περὶ τοῦ à66d Μωῦ- 8. (25) Audivit aliquando rector provincie de 
σέως, xal ἀπῆλθεν εἰς Σχῆτιν ἰδεῖν αὐτόν ' xal ἀνήγ- — abbate Moyse, et Scetim ad videndum eum profe- 
Τειλάν τινες τῷ γέροντι τὸ πρᾶγμα: καὶ ἀνέστη φυ- Clus est: quidam autem rem nuntiaverunt seni; 
Tiv εἰς τὸ ἕλος. Kal ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες. — qui surrexit ut. fugeret in paludem. Occurrerunt 
Εἰπὲ ἡμῖν, Yépovy * ποῦ ἔστιν ἡ χέλλα τοῦ à66d Μωῦ- — ei, percontalique sunt : Senex, ostende nobis ubi- 
eiu; ; Kal λέγει αὐτοῖς. Τί θέλετε map' αὐτοῦ; &y- nam sit abbatis Moysis cella? Respondit eis : Quid 
θρωπος σαλός ἐστι. Καὶ ἐλθὼν ὁ ἄρχων εἰς τὴν ix- ab eo vultis? homo stolidus est, Veniens ergo prs- 
χλησίαν, λέγει τοῖς xÀnpixol;* Ἐγὼ ἀχούων τὰ περὶ — 803 ad ecclesiam, ait elerieis : Ego, auditis abbatis 
τοῦ ἀθθᾶ Μωῦσέως, κατῆλθον ἰδεῖν αὐτόν. xal ἰδου ^ Moysis virtutibus, deveni ut viderem eum. Et ecce 
ὑπήντησεν ἡμῖν γέρων ὑπάγχων εἰς Αἴγυπτον, xay — Obvius nobis fuit senex pergens ad /Egyptum ; 
εἴπομεν αὐτῷ * Ποῦ ἔστιν ἡ χέλλα τοῦ ἀδθᾶ Μωῦσέως; X quem interrogavimus, ubi esset cella abbatis Moy- 
χαὶ λέγει fjpiv* Tl θέλετε ἀπ᾿ αὐτοῦ; σαλός ἐστιν. δἱδ. Deditque responsum : Quid eum vultis? Mota 
Ἀχούσαντες δὲ οἱ χληρικοὶ, ἐλυπήθησαν, λάγοντες menie est. Quibus intellectis, tristitia affecti sunt 
Ποταπὸς ἣν à γέρων ὁ ταῦτα λαλήσας κατὰ τοῦ &yíou; D €lerici; dixeruntque : Cujusmodi erat senex ille, 
OL δὲ εἶπον * Γέρων, παλαιὰ φορῶν, μακρὺς xol µε- αἱ hec protulit adversus sanctum? llli : Senex, 
lavic. Οἱ δὲ sÜnov- Αὐτός ἐστιν 6 ἀδδᾶς Μωῦσῆς : detrita veste, longus et niger. Tunc clerici : Is ipse 
xi διὰ τὸ μὴ ἀπαντῆσαι αὐτὸν ὑμῖν, ταῦτα εἶπεν εδί abbas Moyses ; qui ne vobiscum congrederetur, 
ὑμῖν. Πολλὰ δὲ ὠφεληθεὶς ὁ ἄρχων ἀνεχώρησεν. ista prolocutus est. Rector cum magno animz pro- 
gressu discessit. 

9. (26) Dieebat abbas Moyses in Sceti : Si eu- 
stodierimus mandata Patrum nostrorum, ego de - 
Deo vobis spondeo, huc barbaros nequaquam ven- 
turos. Quod si non servaverimus, iste locus deva- 
stabitur. 

19. (27) Sedentibus autem aliquando fratribus 
apud eum, significavit illis: En hodie barbari in 
Scetim venturi sunt ; sed surgite ac fugite. Dicunt 
ei : Tu ergo non fugis, abba? Respondit : Ego a 
tot annis exspecto diem hunc, ut compleatur iste 
sermo Domini Christi : Omnes gui acceperint | gla- 
dium gladio peribunt?*. "Tunc illi : Neque nos fugi- 
inus, sed tecum morimur. Excepit: Ego extra cul- 
pam sui; videat unusquisque quo modo residest. 
Porro erant septem fratres. Ait illis : Ecce barbari 
ostio appropinquant. Qui intrantes, occiderunt eos. 
Unus autem fugit post plectam; viditque septem 
coronas descendentes, redimire capita eorum. 


V. Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Μωῦσῆς ἐν Zxfjtet *. Ἐὰν φυ- 
λάξωμεν τὰς ἐντολὰς τῶν Πατέρων ἡμῶν, ἐγὼ ἐγ- 
Ἱυῶμαι ὑμᾶς πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι βάρδαροι οὐκ Ep- 
χονται ὧδε. El δὲ μὴ φυλάξωμεν, ἑρημωθῆναι ἔχει ὁ 
τόπος οὗτος. 

v. Καθηµένων δέ ποτε τῶν ἁδελφῶν πρὸς αὐτὸν, 
ἔλεγεν αὐτοῖς' Ἱδοὺ βάρθαροι σήμερον εἰς Σχῆτιν 
ἔρχονται * ἀλλὰ ἀνάστητε χαὶ φύγετε. Λέγουσιν αὐτῷ, 
E) οὖν οὗ φεύγεις, 4663; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς» Ἐγὼ 
τασαῦτα ἕτη προσδοχῶ τὴν ἡμέραν ταύτην ἵνα πλη- 
pof, ὁ λόγος τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, λέγοντος' Πάν- 
τες οἱ «Ἰαδόγτες µάχαιραν, ἐν µαχα/ρᾳ ἁποθα- 
γοῦνται **. Λέγουσιν αὐτῷ; Οὐδὲ ἡμεῖς φεύγομεν, 
ἀλλὰ μετὰ σοῦ ἀποθνήσχομεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ' 
Ἐνὼ πρᾶγμα οὐκ ἔχω ' ἕχαστος βλεπέτω πῶς χαθ- 
έκεται. σαν δὲ ἑπτὰ ἁδελφοὶ, xal λέγει αὐτοῖς * 
Ἰδοὺ οἱ βάρδαροι ἑἐγγίζουσι τῇ θύρᾳ. Καὶ εἰσελθόν- 
τες, ἑφόνευσαν αὐτούς. Eig δὲ ἐξ αὐτῶν "! ἔφυγεν 
ὀπίσω τῆς σειρᾶς * χαὶ εἶδεν ἑπτὰ στεφάνους χατελ- 
θόντας, χαὶ στεφανώσαντας αὐτούς. 

ια’. ᾿Αδελφὸς Ἀρώτησε τὸν à66dy Μωῦσέα, λέγων. 433. Frater sic interrogavit. abbatem Moysem : 
Ὀρῶ ἐνώπιόν µου πρᾶγμα, xat οὐ δύναµαι αὐτὸ κα. — Rem video coram me, nec possum eam occupare. 
τασχεῖν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων. Ἐὰν μὴ Υίνῃ νεκρὺς — Dicit ei senex : Nisi factus fueris mortuus, instar 
ὡς οἱ ταφέντες, οὐ δύνασαι αὐτὸ χατασχεϊν. p eorum qui sepulcro obleguntur, non poteris illam 

apprehendere. 


6’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἁδελφὸς ἠρώτησε 
τὸν ἀθδᾶν Μωῦσέα, ποίῳ τρόπῳ νεχροῖ ἑαυτὸν ἄν- 
θρωπος ἀπὸ τοῦ πλησίον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γέρων 
ὅτι, Ἐὰν μὴ θήσει ἄνθρωπος ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
ἑαυτὸν '* ἤδη τριήµερον 5 ἐν µνηµείῳ, οὗ φθάνει 
ti; ὧν λόγον τοῦτον. 

t. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μωῦσέως εἰς Σχήτιν, 
ὅτι ὡς Άμελλεν ἐλθεῖν εἰς τὴν Πέτραν, ἑχοπίασεν 
ὀδξύων * xaX ἔλεχεν ἓν ἑαυτῷ * Πῶς δύναµαι τὸ ὕδωρ 


7 Al. ἀπολοῦνται. ᾖ ΑΙ. inser. φοθηθείς. 


(35) Vit. Patr. vini, 10. 
(26) Vit. Pair. xvin, 15. 


12. (238) Referente abbate Poemene cognovimus, 
quod frater abbatem Moysem interrogaverit, quali 
modo homo seipsum mortuum proximo suo effi- 
ciat ; responderit autem senex : Nisi posuerit homo 
in corde suo, se jam triduanum in sepulcro jacere, 
non pertingit ad eum sermonem. 

15. Aiebant de abbate Moyse in Sceti, quod 
Petram venturus, defatigatus est in itinere ; dixit- 
que apud semetipsum : Qua ratione potero hie 


1 AL, ἔχειν, 13 Al. τρία ἔτη. "* Matth. xxvi, 52. 


(1) Vit. Patr. xvii, 14. 
(28) Vit. Patr. x, 65, vu ; xxvi, ο 
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congregare aquam meam ? Tunc descendit ad illum A µου συναγαγεῖν ὧδε ; Kat 520ev αὐτῷ quvh Mouca: 


vox hujusmodi : Intra, nec quidquam curaveris. 
Jtaque introivit. Accesserunt ad eum Patrum non- 
nulli ; nec habuit nisi unicam lagenam aque: quae 
ubi parum lenticularum co1isset, consumpta est. 
Unde senex angebatur. Ergo ingrediens ac egre- 
diens orabat Deum. Cum ecce nubes imbris venit 
super Petram : atque e pluvia omnia vasa sua im- 
plevit. Post haec senem compellant : Edissere no- 
his, quare ingrediebaris et egrediebaris. Respondet 
eis : Causam cum Deo disceptabam : Adduxisti me 
huc, atque en aqua careo, quam bibant servi tui. 
Propterea intrabam et exibam rogans Deum, usque 
*quo nobis miserit. 

14. (29) Dixit abbas Moyses : Debet homo mori 
$0cio suo, ut non judicet eum in ulla re. 


15. (30) Iterum aixit : Debet homo mortificare 
se ab omni re mala, priusquam egrediatur e cor- 
pore, ut nulli homini male faciat. 


16. (51) Et iterum : Nisi homo habuerit in corde 
suo, quod peccator est, Deus non eum exaudiet. 
Ait frater : Quid est: Habere in corde, quod pec- 
cator sit? Respondit senex : Si quis portet peccata 
sua, non intuebitur delicta proximi sui. 


47. (32) Dixit adhuc : Nisi actio consenserit cum 
oratione, frustra laborat homo. Interrogavit frater: 
Quid est consensus operis cum prece? Senex re- 
spondit : Ut pro quibus precamur, non amplius fa- 
ciamus ea. Postquam enim homo dimiserit volun- 
tates suas, tunc Deus reconciliatur ei, et orationem 
illius admittit. 

48. (33) Interrogavit frater : In omni labore 
liominis, quidnam est quod eum adjuvat? Respondit 
senex : Deus est qui adjuvat. Scriptum est enim: 
Deus noster refugium et virtus; adjutor in tribulatio- 
nibus qug invenerunt nos nimis '*. Excepit frater : 
Jejunia et vigili& quas homo peragit, quidnam sunt? 
Senex ad eum : Hac efficiunt ut. anima se humiliter 
demittat. Namque scriptum est: Vide humilitatem 
meam et laborem meum , et dimitte universa delicta 
mea '*. Si fecerit anima fructus hos, Deus erga 
illam propterea misericordia commovebitur. Iterum 
rogavit senem frater : Quid faciet homo in omni 
tentatione qus supervenerit ei, vel in omni sug- 
gestione inimici? Senex responsum dedit : Flere 
debet ante bonitatem Dei, ut ei succurrat ; et cito 
quietem capiet, modo rogaverit cum scientia. Quia 


15 Psal. xLv, 2, 7* Psal, xxiv, 18. '* ΑΙ. ἔχειν. 


(29) Vit. Patr. vi, wv, 4. 

(20) Vit. Patr. 1v, 2. 

(31) Vit. Patr. iv, 9. 

(32) Vit. Patr. 1v, 4. 

(53) Vit. Patr. 1v, 4, etc. 

(34) Εἶπε» d á66ac Motoenc. Codice optimo viri 
illustrissimi Joannis Baptiste Colberti preponitur 
titulus: Κεφάλαια C, & ἀπέστειλεν 6 ἀδθᾶς Μωῦσῆς 


Εἴσελθε, xal μηδὲν φραντίσῃς, Εἰσῆλθεν οὖν. Καὶ 
παρέθαλον αὐτῷ τινες τῶν Πατέρων, χαὶ οὐχ εἶχεν 
εἰ μὴ Ev. µόνον λαγύνιαν ὕδατος * χαὶ ποιοῦντος αὖ- 
τοῦ μικρὸν φαχὸν, ἀνηλώθη. Ὅ 65 γέρων ἐθλίδετο. 
Εἰσερχόμενος οὖν xaX ἐξερχόμενος, πηῦχετο τῷ θεῷ. 
Καὶ ἰδοὺ νεφέλη βροχῆς ἦλθε χατ᾽ αὐτῆς τῆς Πέτρας" 
xai ἑγέμισεν ὅλα và ἀγγεῖα αὐτοῦ. Καὶ λέγουσι μετὰ 
ταῦτα τῷ γέροντι’ Εἰπὲ ἡμῖν, τί εἰσήρχου xai E£fjp- 
you. Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων ' Δίχην ἑποίουν μετὰ 
τοῦ Θεοῦ ὅτι, 'Ἠνεγχάς µε ὧδε, χαὶ ἰδοὺ ὕδωρ οὐχ 
ἔχω ἵνα πίωσιν οἱ δοῦλοί σου. Διὰ τοῦτο εἰσγρχόμην 
xaX ἐξηρχόμην παραχαλῶν τὸν θεὸν, ἕως οὗ ἔπεμφεν 
ἡμῖν. 
'τδ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Μωῦσης (54), ὅτι ὀφείλει ἄν- 
θρωπος ἀποθανεῖν ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὑτοῦ, τοῦ pi 
χρίνειν αὐτὸν Év τει. 

ce. Πάλιν εἶπεν ὅτι, Ὀφείλει ἄνθρωπος νεκρῶσαι 
ἑαυτὺν ἀπὺ παντὸς πονηροῦ πράγματος, πρὸ τοῦ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ σώματος, τοῦ μὴ καχῶσαί τινα ἄν- 
θρωπον. 

tc". Elxs πᾶλιν Ἐὰν ph ἄνθρωπος ἔχῃ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ ὅτι ἁμαρτωλός ἔστιν, ὁ θεὸς οὐχ clo- 
αχούει αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ὁ ἁἀδελφός' Τί ἐστιν, ἔχει "" 
ἐν τῇ καρδίᾳ 15 ὅτι ἁμαρτωλός ἔστιν; Καὶ εἶπεν ἆ 
γέρων ὅτι, Ec τις βαστάζει τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, οὗ 
βλέπει τὰς τοῦ πλησίον αὐτοῦ. 

ιζ’. Ἐἶπε πάλιν. Ἐὰν μὴ συµφωνήση fj πρᾶξις 
μετὰ τῆς εὐχῆς, εἰς µάτην xomudi'*. Καὶ εἶπεν ὁ 


C ἀδελφός * Τί ἐστι, συμφώνησις πράξεως μετὰ εὐχῆς ; 


Καὶ εἶπεν ὁ γέρων ’ Ἵνα ὑπὲρ ὧν εὐχόμεθα, µηχέτι 
ποιῶμεν αὑτά. Όταν γὰρ ἄνθρωπος ἀφῃ τὰ θελἠ- 
pata αὐτοῦ, τότε χαταλλάσσεται αὐτῷ ὁ chc, καὶ 
δέχεται τὴν εὐχὴν αὐτοῦ. 

vy. Ἡρώτησεν ὁ ἁδελφὸς ὅτι, Ἐν παντὶ χόπῳ του 
ἀνθρώπου, τί ἐστι τὸ βοηθοῦν αὐτῷ; Καὶ λέχει ὁ γέ- 
ρων” Ὁ θεός ἐστιν ὁ βοηθῶν. Γέγραπται γἀρ' Ὁ 
sóc ἡμῶν καταφρυγὴ καὶ δύγαμις, βοηθὸς ἐν 
θ1ἱψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. Εἶπεν ὁ 
ἁδελοός' Αἱ νηστεῖαι χαὶ ἁγρυπνίαι: ἃς ποιεῖ ἄνθρω- 
πος, τί γίνονται; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Λὗται ποιοῦ» 
σι τὴν ψυχὴν ταπεινωθῆναι. Γέγραπται yáp* Ἰδὲ 
τὴν ταπεἰίνωσίν µου καὶ τὸν κόπον µου, καὶ ἄφες 


΄πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. Ἐὰν fj φυχὴ ποιἠσῃ τοὺς 


D 


καρποὺς τούτους, σπλαγχνίζεται ὁ θεὸς Ex' αὐτῇ δι᾽' 


αὐτῶν. Λέχει ὁ ἀδελφὸς τῷ γέροντι. Τί ποιῄσει &v- 
θρωπος ἐν παντὶ πειρασμῷ ἑπερχομένῳ ἑπάνω αὖ- 


τοῦ, 1| £v παντὶ λογισμῷ τοῦ ἐχθροῦ; Λέγει αὑτῷ ὁ 


γέρων’ Κλαίειν ὀφείλει ἐνώπιον τῆς ἀγαθότητος τοῦ 
θεοῦ, ἵνα βοηθήσῃ αὐτῷ; xal ἀναπαύεται ταχέως, 


"75 A]. inser. αὐτοῦ. "* ΛΙ. add. ἄνθρωπος. 


τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι, In aliis duobus non pejoris note 
bibliothecze ejusdem ; Ἑπτὰ χεφάλαια, ἃ ἀπέστε:λεν 
ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς τῷ ἀδθᾷ Ποιμένι’ καὶ ὁ φυλάττων 
αὐτὰ, ῥύεται ἀπὸ πάσης Χολάσεως, xal ἀναπαύεται 
ὅπου ἐὰν χάθηται, εἴτε ἐν ἐρήμῳ, εἴτε μετὰ vel ἐν 
µέσῳ ἀδελφῶν, Joannes subdiaconus : Septem capi- 
(ula, que misit abbas Moyses abbuti Ραπιεπιο : et 
qui custodierit ea, liberabitur a pana. 
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ἐὰν παρακαλῇ bv γνώσει’ γέγραπτα: váp* Κύριος A Scriptura dicit : Dominus mihi adjutor; et non t- 


ἐμοὶ βοηθὸς, xai οὗ φοδηθήσοµαι τἰ ποιήσει uoc 
ἄνθρωπος. Ἡρώτησεν ὁ ἀδελφὸς ὅτι, Ἰδοὺ ἄνθρω- 
voc δέρει τὸν δοῦλον αὐτοῦ 0v ἁμαρτίαν ἣν ἔπραξε. Τί 
ἐρεῖ ὁ δοῦλος; Λέχει ὁ γέρων Ἐάν ἐστι δοῦλος xa- 
λὸς, ἐρεῖ' Ἐλέησόν µε, ἡμάρτηχα. Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀδελφος. Οὐδὲν ἄλλο λέγει; Λέχει ὁ γέρων: Οὐχί. 
Ἆφ' οὗ γὰρ τὴν µέμψιν ἐπιτιθεῖ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xal εἴπῃ, 
Ἡμάρτηχα, εὐθέως σπλαγχνίζεται ἐπ αὐτῷ ὁ xv- 
Ρις αὐτοῦ. Τέλος δὲ τούτων πάντων, τὸ μὴ xpivat 
τὺν πλησίον. "Uce γὰρ ἡ χεὶρ Κυρίου ἀπέχτεινε πᾶν 
πρωτότοχον £y γῇ Αἰγύπτῳ, οὐκ ἦν οἶχος οὗ οὐκ ἦν 
ἓν αὐτῷ τεθνηχώς. Λέγει αὐτῷ ὁ ἁδελφός' Τίς ἐστιν 
ὁ λόγος οὗτος: Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ὅτι, Ἐὰν ἡμᾶς 
ἑάσωσιν 50 ἰδεῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ob μὴ ἴδωμεν 


τὰς ἁμαρτίας τοῦ πλησίον. Μωρία γάρ ἐστιν ἀνθρώ- B 


πῳ, ἔχοντι τὸν ἑαυτοῦ νεκρὸν, ἀφεῖναι αὐτὺν xol 
ἀπελθεῖν χλαῦσαι τὸν τοῦ πλησίον. Τὸ ἀποδανεῖν δὲ 
ἀπὸ τοῦ πλησίον σου, τοῦτό ἐστι τὸ βαστάσαι σου 
τὰς ἁμαρτίας, χαὶ ἁμεριμνεῖν ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, 
ὅτι οὗτος χαλός ἐστιν, f| οὗτος xaxóc. Mt ποιῄσῃς 
χαχὸν μηδενὶ ἀνθρώπῳ, μηδὲ λογίζου πονηρὸν ἓν τῇ 
xapbia σου slg τινα μηδὲ ἐξουδενώσῃς τινὰ ποιοῦν- 


τα χαχόν * μηδὲ πεισθῇς τῷ καχοποιοῦντι τὸν πλησίον ᾿ 


αὐτοῦ, μηδὲ χαῖρε μετὰ τοῦ ποιοῦντος xaxbv τῷ 
πλησίον αὐτοῦ: μὴ χαταλαλήσῃς τινά’ ἀλλὰ λέγε; 
'O θεὺς γινώσκει ἕχαστον μὴ συμπεισθῇς μετά τοῦ 
χαταλαλοῦντος, μηδὲ συγχαρῇς μετά τῆς χαταλαλιᾶς 
αὐτοῦ, μηδὲ µισήσῃς τὸν χαταλαλοῦντα τὸν πλησίον 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ μὴ χρῖναιΣ'. ΜΗ Eye ἔχθραν 
µετά τινος ἀνθρώπου, xol uh χκρατήσῃς ἔχθραν 5v 
τῇ καρδίᾳ cou: μὴ] µισήσῃς «bv ἑχθραίνοντα μετὰ 
τοῦ πλησίον. Καὶ αὕτη ἐστὶν d, εἰρήνη. "Ev τούτοις 
ἑαυτὸν παραχάλει' πρὸς ὁὀλίγον χρόνον ὁ χάµατος, 
xai εἰς ἀεὶ fj ἀνάπαυσις, χάριτι τοῦ Θεοῦ Λόγου. 
Ἀμήην. 
Περὶ τοῦ ἀέδᾶ Ματόη **. 

α’. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ματόης ' θέλω ἐργασίαν ἑλ1- 
φρὰν xal ἐμμένουσαν, 7j ἐπίπονον ἐξ ἀρχῆς xat τα- 
χέως ἑχχοπτομένην. 

B. Εἶπε πάλιν Όσον ἑγγίζει ἄνθρωπος τῷ θεῷ, 
«οσοῦτον ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν βλέπει. 'Hoatag γὰρ ὁ 
προφήτης ἰδὼν τὸν Θεὸν 33, τάλαν xal ἀκάθαρτον 
ἔλεγεν ἑαυτόν. 


mebo quid faciat. mili homo **. Adhuc sciscitatus 
est frater : Ecce homo verberat servum suum, de- 
lieti causa quod commisit, quid dieturus est servus? 
Tum senex : Si servus probus sit, dicet : Miserere 
mei; peccavi. Frater: Nihilne aliud proferet? Se- 
nex : Non. Ex quo enim culpam in se posuerit, et 
fassus fuerit peccasse se, confesüm misericordia 
erga illum movetur dominus. Porro horum cuncto- 
rum summa est, non judicare proximum suum. 
Nam quando manus Domini omne primogenitum in 
terra /Egypti interfecit , non erat domus in qua 
non esset mortuus (55). Tunc frater ad eum : Quid 
est hoc verbi? Et senex illi: Si nobis permiserint 
videre peccata nostra, non cernemus peccata pro- 
ximi. Stultitia quippe est homini mortuum suun 
habenti, relinquere ipsum, atque proficisci ad plan- 
yendum mortuum proximi. Mori autem erga pro- 
ximum tuum, illud est, portare delicta tua, nec de 
quogguam homine esse sollicitum, quod ille bonus 
sit, aut ille malus. Ne malefeceris ulli homini ; nec 
in tuo corde cogitato malum adversus quemlibet; 
neque contempseris quempiani prave agentem ; aut 
consenseris cum eo qui proximum suum vexat ; 
et noli gaudere cum illo qui proximum malo aflicit. 
Ad hzc, ne ullatenus obloquaris ; sed dicito : Deus 
unumquemque cognoscit, Ne consenseris cum ob- 
loeutore, neque collzeteris in detractione ejus, non 
tamen odio habebis detractorem. Et hoc est, non 
judicare. Noli inimicitias guscipere cum ullo ho- 
mine, nec retinueris hostilitatem in corde tuo ; non 
edio prosequeris eum inter quem et proximum si- 
multates intercedunt. Atque hac est pax. [n istis 
teipsum consolare. Ad breve tempus labor, in per- 
petuum requies; gratia Dei Verbi? Amen. 


De abbate Matoe. 

1. (56) Dicebat abbas Matoes : Malo operatio- 
nem levem ac permanentem, quam initio laboriosam, 
sed cito intercisam ac desinentem. 

.9. (51) Dixit iterum : Quantum homo Deo ap- 
propinquat, tantum se peccatorem agnoscit. Isaias 
enim propheta **, Deum videns, miserum se aflir- 
mabat et immundum. 


Y'. Έλεγε πάλιν" Ὅτε μην νεώτερος, ἔλεγον àv ϱ 5. Aiebat preeterea : Quando eram juvenis, repu- 


ἑαυτῷ ὅτι, Τάχα τί ποτε ἐἑργάζομαι ἀγαθόν’ vov. δὲ 
ὡς ἐγήρασα, βλέπω ὅτι οὐχ ἔχω Bv ἔργον χαλὸν ἐν 
ἐμαυτῷ. 

ὃ. Εἶπε máy: Οὐκ οἴδεν ὁ Σατανᾶς ποίῳ πάθει 
ἠττᾶται ἡ ψυχή. Σπείρει μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οἶδεν εἰ θερί- 
σει’ τοὺς μὲν περὶ πορνείας, τοὺς δὲ περὶ χαταλα- 
λιᾶς λογισμοὺς, xai ὁμοίως τὰ λοιπὰ πάθη. Καὶ 
εἲς οἷον πάθος [Bn τὴν Ψυχὴν «ἀλίνασαν, χορητεῖ 
c. 

** ΑΙ, προσχῶμεν sine ἡμᾶς. 
£* Psal. cx in, G. 5 AE : 


(05) Doroth. Doctr. 6. 
(96) Vit. Patr. vu, 11. 


* Al. χρίνετε xal οὗ μὴ χριθῆτε. 


tabam apud me: Forte aliquid boni operabor ; nunc 
vero postquam senui, video quod ne unum quidem 
bonum opus in me habeam. 

4. (58) Rursus dixit : Nescit Satanas, cuinam 
vitio succumbel anima. Seminat quidem, ac igno- 
rat an messurus sit ; serit cogitationes tum forni- 
cationis, tum detractionis, similique modo in cz- 
teris vitiis : el ad quem pravum affectam viderit 
animam propendentem, eidem anim: suppetat. 


* Al. Ματώη, —** Al. Κύριον. 


(37) Vit. Patr. xv, 38. 
(28) Vit, Patr. x, 535. 


5. Frater convento abbate Matoe, petiit ab e0: A 


Quo modo Secetiot:e plus facerent quam Scriptura 
precipiat, diligendo inimicos suos plus quam se. 
Ait ei abbas Matoes : Ego sane eum qui me diligit, 
non diligo sicut meipsum. 

6. Frater interrogavit abbatem Matoem : Quid 
agam, si venerit ad me frater, sitque dies jejunil 
aut diluculum? quoniam animo angor. Et ait ei 
senex : Si quidem angeris, el comederis cum fratre, 
recte facies. Quod si neminem exspectans, mandu- 
caveris, tunc est voluntas tua. 

7. Adii, narravit abbas Jacob, abbatem Matoem ; 
et cum rediturus essem, dixit ei : Cupio proficisci 
ad Cellia. Ait ille: Saluta nomine meo abbatem 
Joannem. Veniens igitur ad abbatem Joannem, dico 
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&', ᾿Αδελφὸς παρέδαλε τῷ ἀδδᾷ Ματῶῃ, χαὶ λέγει 
αὐτῷ' Πῶς οἱ Σχητιῶται ἑποίουν περισσότερον τῆς 
Γραφής, ἀγαπῶντες τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ὑπὲρ ἐαν- 
τούς; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ματώης' Ἐγὼ τέως τὸν 


ἁγαπῶντά µε οὐχ ἀγαπῶ ὡς ἑμαυτόν. 


ς’. ᾿Αδελφὸς Ἡρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ματώην. Τί 
ποιῄσω ἐὰν παραδἀλῃ µοι ἀδελφὸς, xal ἔστι νηστεῖα 
ἡ πρωῖ; ὅτι θλίδοµαι. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ vépov- 
Ἐὰν μὲν o0" θλίθῃ, χαὶ φάγης μετὰ τοῦ ἁδελφοῦ, 
χαλῶς ποιεῖς. Ἐὰν δὲ μὴ προσδοχκᾷς τινα, χα) qá vns, 
τοῦτο σὸν θέληµά ἐστιν. 

ὦ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰαχὼθ ὅτι, Παρέθαλον τῳ ἀθδᾷ 
Macon: xal ἀναχάμφαντός µου, εἶπον αὐτῷ ὅτε, 
Θέλω παραθαλεῖν εἰς τὰ Κελλία. Καὶ εἶπέ μοι" 
”λσπασαι ἐξ ἐμοῦ τὸν ἀθθᾶν Ιωάννην, Ἐλθὼν δὲ 


ei : Salutat te abbas Matoes. Tum ad me senex: B ἐγὼ πρὸς «bv ἀθθᾶν Ἰωάννην, λέγω αὐτῷ ἸΑσπά- 


Ecce abbas Matoes, vere Israelita, in quo dolus non 
αεί **, Completo autem anno, rursus ad abbatem 
Matoem accessi ; eique retuli salutationem abbatis 
Joannis. EL senex : Non sum quidem, inquit, di- 
gnus senis elogio; caterum id scite, qued cum 
audieris senem qui proximum super &e praedicat, 
ad magnam pietatis mensuram ille pervenit. Hzc 
est enim perfectio, prosunuwm suuin preferre sibi. 


8. (59) Referebat abbas Matoes : Venitad me frater, 
qui affirmavit, detractionem pejorem esse fornica- 
tione. Et dixi : Durus est hic sermo. llle igitur 
mibi : Et quo modo vis esse hanc rem? Ego : De- 
tractio quidem mala est, sed celerem habet cura- 
tionem; sepe enim detraclor penitentia ductus 
veniam petit, dicendo: Male lecutus sum. At forni- 
catio, naturaliter mors est. 

9. (40) Perrexit aliquando abhas Matoes 4 
Rhaitliu ad partes Magdulorum ; erat autem cuin eo 
frater cjus. Et episcopus senem apprehensum, pre- 
abyterum fecit. Cumque simul essent, dixit episco- 
pus: Ignosce mihi, abba; scio te noluisse dianc 
rem ; verum ut 4 te benedicerer, id ausus sum 
facere. Senex vero respondit ei cum humilitate : 
Etiam ánimus meus parum volebat; czierum pro- 
ptere« graviter fero, quod separandus sim a fratre 
qui mecum est. Non enim boc portare possum, 
ut preces universas faciam solus. Ait episcopus : 
Si nosti dignum esse, ego ipsum ordinabo. Abbas 
Matoes excepit : Utrum quidem dignus sit, nescio ; 
unum vero scio, quod ie sit melior. Itaque hunc 
pariter ordina«K. Atque ambo mortui sunt, cum 
nunquami altari appropinquassent ad consecrandain 


ζεταί σε 6 ἀθθᾶς Ματώης. Καὶ λέγει pot ὁ γέρων " 
δοὺ ὁ ἀθθᾶς Ματώης, ἀληθῶς Ἱσραη.ίτης, ἐν qp 
δό.Ίος οὐκ ἔστι. Καὶ πληρωθέντος ἑἐνιαυτοῦ, πάλιν 
παρέθαλον τῷ ἀδθᾷ Ματόῃ΄ xai εἶπον αὐτῷ τὸν 
ἀσπασμὺν τοῦ ἀδδᾶ Ἰωάννου. Καὶ λέγει ὁ γέρων 
Οὐκ εἰμὶ μὲν ἄξιος τοῦ λόγου τοῦ γέροντος ' πλὴν 
τοῦτο Ὑίνωσχε, ὅτι ὅταν ἀχούσῃς γέροντος τὸν πλη- 
σίον δοξάζοντος ὑπὲρ ἑαυτὸν, εἰς µέτρα μεγάλα 
ἔφθασεν. Αὕτη Υἀρ ἔστιν ἡ τελειότης, ὥστε τὸν πλη- 
σίον ἑαυτοῦ δοζάξειν ὑπὲρ ἑαντόν. 

η’. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Ματώης ὅτι, 'Ηλθεν ἁδελφὸς 
πρὸς μὲ, καὶ εἶπέ qot, ὅτι ἡ χαταλαλιὰ χεῖρόν ἐστι 
τῆς πορνείας. Καὶ slmov* Σχληρός ἔστιν ὁ λόγος. 
Λέγει οὖν µοι ' Καὶ πῶς θέλεις εἶναι τὸ πρᾶγμα τοῦ- 
το; Ἐγὼ δὲ ἔφην, Ἡ μὲν ᾿χαταλαλιἁ χαχή ἐστιν" 
ταχεῖαν δὲ ἔχει θεραπείαν. μετανοεῖ γὰρ πολλάκις ὁ 
χαταλαλήσας, λέγων, Καχῶς ἑλάλησα. 'H δὲ πορ- 
vela, φυσιχὸς ** θάνατός ἐστιν. 

0'. ᾿᾽Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Ματώης ἀπὸ τῆς Ἔαι- 
θοῦ, εἰς τὰ µέρη Μαγδολῶν 50 (44) : ἣν δὲ ὁ ἁδελ- 
qe αὐτοῦ, µετ' αὐτοῦ. Καὶ χρατήσας ὁ ἐπίσχοπος τὸν 
γέροντα, ἐποίησεν αὐτὸν πρεσθύτερον. Καὶ γενοµέ- 
wv 9 αὐτῶν ὁμοῦ, ἔλεγεν ὁ ἐπίσχοπος Συγχώρη- 
σὀν pot, ἀθθᾶ * οἴδα ὅτι οὐχ Ίθελες τὸ πρᾶγμα τοῦ- 
το" ἀλλὰ διὰ τὸ εὑλογηθῆναί µε παρὰ aov, ἑτόλμή- 
σα τοῦτο ποιῆσαι. Etme δὲ αὐτῷ ὁ γέρων μετὰ τα- 
πεινώσεως * Καὶ ὁ λογισμός µου μικρὸν ἤθελεν 
πλην εἰς τοῦτο ἐγὼ χοπιῶ 2', ὅτι χωρισθῆναι ἔχω 
ἀπὸ τοῦ ἁδελφοὺ τοῦ μετ ἐμοῦ. O0 βαστάτω Υὰρ 
ὅλας τὰς εὐχὰς ποιῆσαι!» μόνος. Καὶ λέγει ὁ ἐπί» 
σχοπος" Εἰ οἶδας ὅτι ἄξιός ἐστιν, ἐγὼ αὐτὸν χξειροτο- 
và. Λέχει αὐτῷ ὁ ἀθθδᾶς Ματώης' El μὲν ἄξιός 
ἐστιν, οὐχ οἶδα - ἓν δὲ οἶδα, ὅτι ἐμοῦ xaXov ἑστίν. 
Ἐχειροτόνησε δὲ xal αὐτόν. Καὶ ἐχοιμήθησαν οἱ 


** joan. 1, 4]. *' Abest. οὗ abal. 33 ΑΙ, φυσιχῶς. «0 Al. Γαδάλων et, Βαθυλῶνος. ** Al. Υενσαμένων. 


*! Al. θλίδοµαι. ** Abest. ποιῆσαι ab al. 


(39) Vit. Patr. v, 7. 
m "it. Patr. xv, 27. 
Azó τῆς Ῥαιθοῦ, ilc τὰ Μαγδο.-ῶν. 
Cod. Colbert. Γαδάλων. Juxta irum 9» loco 
Fi revocátur Ragitham, in partibus Gebalonis. Ex 
elagio : de Raythu in partibus Gebalon. Versio 
autein Paschasii: de loco quivocatur Ragita,in par- 
Aibus Gebilonis. Magua varietate; non. quidem de 


Rhaithu : quippe quz 'ntelligi possit, orta ex pro- 
nuntiatione gutturali Orientalium ; sed in alia voce. 
Cenciliatio forsan petenda est ex his Eusebii libro 
De locis Hebraicis : Μαγεδιἠλ’ καὶ αὕτη τῶν ἡγεμό- 
νων Ἐδὼμ ἐν τῇ Γαθαληνῇ. Hoc est secundum ver- 
sionem Hieronymi, Magdiel : et lec in regione Ga- 
balena, possessa olii a ducibus Edom. 
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ἀμφότεροι, μὴ ἐγγίσαντες Ὀυσιαστγρίῳ ἕνεχεν τοῦ A oblationem. Aiebat autem senex : Confido in Deo, 


ποιῆσαι προσφοράν. "EXevs δὲ ὁ γέρων * Πιστεύω εἰς 
τὸν Gsbv, ὅτι ὁ οὐχ ἔχω χρῖμα πολὺ διὰ τὴν χειρο- 
τονίαν, ὁπότε οὗ ποιῶ προσφοράν. Τῶν γὰρ ἀμέμ- 
πτων ἐστιν ἡ χειροτονία. 

v. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ματόης ὅτι, Τρεῖς γέροντες 
ἁ πῆλθον πρὸς τὸν ἀθθᾶν Παφνούτιον τὸν λεγόµενον 


Κεφαλᾶν, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτὸν λόγον. Καὶ εἶπεν ^ — 
αὐτοῖς ὁ Ἱέρων ’ Τί θέλετε εἴπω ὑμῖν; Πνευματικὸν 


3| σωµατιχόν; Λέγουσιν αὑτῷ' Πνευματιχόν. Λέχει 
αὐτοῖς ὁ Ἱέρων: Ὑπάγετε, ἀγαπήσατε 'τὴν θλῖψιν 
ὑπὲρ τὴν ἀνάπαυσιν, χαὶ τὴν ἀτιμίαν πλέον τῆς δό- 
Enc, καὶ τὸ διδόναι μᾶλλον f) λαμθάνειν, 

τα’. ἨἩρώτησεν ἁδελφὸς τὸν ἀθθᾶν Ματώην, λέγων’ 
Εἰπέ pov ῥῆμα. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ' Ὕπαγε, παρα- 
κάλεσον τὸν θεὸν, ἵνα δώσει πένθος εἰς τὴν καρδίαν 
σου, χαὶ ταπείνωσιν xal πρόσεχε πάντοτε τὰς 
ἁμαρτίας σου * xaX ui χρῖνε ἄλλους, ἀλλά γενοῦ ὑπο- 
χάτω πάντων xal μὴ Eye φιλίαν μετὰ παιδίου, µήτε 
γνῶσιν μετὰ γυναιχὸς, μήτε φίλον αἱρετιχόν * καὶ 
χόφον τὴν παῤῥησίαν ἀπὺ σοῦ * χαὶ κράτει τὴν γλῶσ- 
σαν xaX τὴν χοιλίαν σου, χαὶ ἀπὸ οἴνου µιχρόν ' καὶ 
ἑάν τις λαλήσῃ περὶ πράγµατος οἰουδήποτε, μὴ φι- 
λονείχει μετ αὐτοῦ * ἀλλ' ἐὰν χαλῶς λέγῃ, εἰπέ' Ναί» 
ἐὰν δὲ χαχῶς, εἰπέ' EU οἶδας πῶς λαλεῖς, xaX μὴ 
ἔριζε μετ) αὐτοῦ περὶ ὧν ἑλάλησε. Καὶ αὕτη ἐστὶν 
ἡ ταπείνωσις. 

A. Ἠρώτησεν ἁδελφὸς τὸν ἀθθᾶν Ματώην ' Εἰπέ 
μοι ῥῆμα. Καὶ εἶπεν αὑτῷ' Πᾶσαν φιλονειχίαν ἀπὸ 
παντὺὸς πράγµατος χόφον ἀπὺ σοῦ ' χλαῦσον ὃδ xal 
πένθησον, ὅτι ὁ χαιρὸς Ίγγισεν. 

ΙΥ’. ᾿Αδελφὸς Πρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ματόην, λέγων’ 
Τί ποιῄσω; ὅτι fj γλῶσσά µου θλίδει µε; xaX ὅταν 
ἔρχωμαι ἐν µέσῳ τῶν ἀνθρώπων, οὐ δύναμαι χατα- 
αχεῖν αὐτὴν ' ἀλλὰ κατακρίνω αὑτοὺς ἓν παντὶ ἔργῳ 
ἀγαθῷ, καὶ ἑλέγχω αὐτούς. Τί οὖν ποιῄσω; Καὶ ἆπο- 
πριθεὶς ὁ γέρων εἶπεν ' El οὐ δύνασαι χατέχειν ἑαυ- 
τὸν, φύγε χαταµόνας. Ασθένεια γάρ ἐστιν. Ὁ δὲ καθ- 
ἦμενος )μετὰ ἁδελφῶν, οὐχ ὀφεέλει εἶναι τετραγω- 
νιαῖος, ἀλλὰ στρογγύλος, ἵνα πρὸς πάντας χυλίηται. 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων’ Οὐ χατὰ ἀρετὴν κάθηµαι χατα- 
μόνας, ἀλλὰ χατὰ ἀσθένειαν ' δυνατοὶ γάρ elo, οἱ 
ἐρχόμενοι εἰς τὸ μέσον τῶν ἀνθρώπων. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Mápxov μαωθητοῦ τοῦ ἀθθᾶ 
Σωουανοῦ. 

α’. "Έλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σιλουανοῦ, ὅτι εἶχε µα- 
θητὴν ἐν Σχήτει, Μάρκον ὀνόματι ’ ἣν δὲ ἔχων ὑπ- 
αχοὴν μεγάλην, xai ἣν χαλλιγράφὺς (49). Ἠγάπα δὲ 
αὐτὸν ὁ γέρων διὰ τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. Εἶχε δὲ ἄλ- 
Χους ἔνδεχα μαθητὰς, xal ἑθλίδοντο, ὅτι Ἰγάπα αὐτὸν 
ὁπὲρ αὐτούς. Καὶ ἀχούσαντες οἱ Ὑάροντες, ἐλυπήθη- 
σαν. Ἡλθον δὲ ἐν μιᾷ πρὸς αὐτὸν οἱ γέροντες, xal 

5» ΑΙ. inser. τάχα. 


A2) Κα.1Λιράφος. Ex veteri et noto nomine 
occurrit mihi recentius ac ignotius, quod legi in 
.Analectis veteribus Mabillonii tom. ]; p. 450, in isto 
versu : 

Hoc quoque perlecto verborum callicinato. 


Existimo autem, non improbabili, ni fallor, conje- 


non magno me obnoxium esse judicio propter or- 
dinationem, quod Eucharistiam non conficiam. Et- 
enim inculpatorum est ordinatio. 


10. Retulit abbas Matoes : Tres senes perrexe- 
runt ad abbatem Paphnutium qui vocabatur (6- 
phalas, ut peterent ab eo aliquid sermonis. Et dixit 
eis senex : Quid vultis vobis proferam ? Spirituale, 


- vel corporale? Spirituale, inquiunt. Excepit senex : 


Abite, diligite afflictionem plusquam requiem, igno- 
miniam plusquam gloriam, et dare magis quam 
accipere. | 

11. Rogavit frater abbatem Matoem, uti ei ser- 
monem doctrinz proferret. Ille ad eum : Deum pre- 


B care, ut det luctum in corde tuo, necnon humilita- 


tem. Attende semper ad peccata tua. Alios ne 
judica, sed sub omnibus te ponito. Noli habere 
amicitiam cum puero, neque notitiam cum muliere; 
nec amicum habeas haereticum. Abscinde a te fi- 
duciam loquendique libertatem. Contine linguam 
ventremque, ac modico vino utere. Si quis locutus 
fuerit de qualibet re, ne contendas cum eo; sed 
8i recte disserit, dic : Etiam ; si vero male, dicito: 
Tu scis quo modo loquaris : neque concerta cum 
illo de rebus quas protulit, Atque haec est humi- 
litas. 

12. interrogavit frater abbatem Matoem : Dic 
mihi verbum. Reaponditque ei : Omnem contentio- 
nem ex omni negotio, a te amputa; plora autem 
ac luge, quia tempus prope est. 

15. Frater hisce verbis percontatus est abbatem 
Matoem : Quid agam? quod lingua mea me vexat ; 
et cum in medium hominum prodiero, non possum 
continere illam; sed ipsos in omni opere bono 
condemno, ipsos redarguo. Quid igitur faciam? Se- 
nex ad hunc modum respondit : Si non vales con- 
tinere teipsum, fuge in locum ubi solitarie vivas. 
Infirmitas enim est. Qui porro cum fratribus ma- 
net, non debet esse quadrangularis, sed rotundus, 
ut ad omnes volvatur. Addidit senex : Non ex vir- 
tute solitarius sedeo , sed juxta imbecillitatem ; 
potentes quippe ac validi sunt, qui in hominum 
medium procedunt. 


De abbate Marco discipulo abbatis Silvani. 


1. (43) Memorabant de abbate Silvano, quod in 
Sceti habuerit discipulum, Marcum nomine, obe- 
dientiz& virtute prestantem, atque calligraphum 
seu antiquarium. Diligebatur autein a sene propter 
obedientiam. Sed et habuit undecim alios discipulos, 
qui zgre ferebant quod illum plus ipsis amaret. ld 
porro audientes senes, contristali sunt. Et quodam 


ctura, versificatorem barbarum, ad similitudinem 
verbi sermocinari, procudisse callicinari, et intel» 
lexisse per callicinatum, pulchrum cantum, prazecla- 
rum carmen. . 

(42') Vit. Patr. xiv, 5 
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die accedentes, accusabant eum. AL senex assum- A ἐνεχάλουν αὐτόν δν, Λαδὼν δὲ αὐτοὺς ἐξήλθε, xai ἕ- 


ptis iis egressus esi; ac per singulas cellas pulsans, 
dicebat : Frater ille, veni, te mihi opus est. Nec ex 
iis ullus illico prodiit, secuturus eum. Ubi vero 
pertigit ad cellam Marci, foresque feriit, vocans : 
Marce; ille, audita senis voce, statim extra prosi- 
liit. Senexque misit eum ad' ministerium, Ad senes 
autem ait: Patres, ubi sunt fratres reliqui ? Deinde 
ingressus in cellam ejus, contrectavit ipsius qua- 
ternionem ; invenitque quod manum misisset ad 
exarandam literam o, sed audiens senem non ver- 
tisset calamum ut compleret eam. Tunc senes ita 
locuti sunt : Revera quem tu diligis, abba, et nos 
diligimus, Deusque diligit eum. 

2. De abbate Silvano commemorabant, quod 


χρουσε χατὰ κελλίον, λέγων ' 'Ο.δεῖνα ἀδελφὲ, δεῦρο, 
ὅτι χρῄζω σον. Καὶ εἷς ἐξ αὐτῶν, οὐχ ἠχολούθησεν 
αὐτῷ εὐθύς. Καὶ ἐλθὼν ἐπὶ τὴν κέλλαν Μάρχου, ἕ- 
Χρουσε, λέγων’ Μάρχε. 'ὁ δὲ ἀχούσας τῆς φωνῆς τοῦ 
Υέροντος, εὐθὺς ἐπῄήδησεν EG χαὶ ἔπεμψεν αὐτὸν 
εἰς διαχονίαν. Καὶ λέγει τοῖς γέρουσι ' Ποῦ εἰσὶν οἱ 
λοιποὶ ἁδελφοὶ, Πατέρες; Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν χέλ- 
λαν αὐτοῦ, ἐψπλάφησε τὸ τετράδιον αὐτοῦ ' καὶ εὗρεν 
ὅτι t) ἔδαλε χεῖρα ποιεῖν 9" - xal ἀχούσας τοῦ γέρον- 
τος, οὐχ ἕστρεφε cbv χάλαμον πληρῶσαι αὐτό. As 
γουσιν οὖν οἱ γέροντες "Όντως ὃν σὺ ἀγαπᾶς, à66a, 
xai ἡμεῖς αὐτὸν Ἱὲ ἀγαπῶμεν, xal*' ὁ θεὺς αὐτὺν 
ἀγαπᾷᾳ. 

B. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾷ Σιλουανοῦ, ὅτι ποτὲ 


aliquando in Sceli ambulans cum senibus, volens- p περιπατῶν àv τῇ Σχήτει μετὰ τῶν γερόντων, xa 


que iis discipuli sui Marci obedientiain ostendere, 
ac propterquid diligeret eum, conspecto parvo 
ap"o, dixit ei : Cernis, fili, parvum illum buba- 
lum? Respondit : Etiam, abba. Et cornua ejus 
quam elegantia sunt? Ait; Naz, abba. Senes ergo 
demirati sunt responsum ejus, οἱ zedificati sunt in- 
structique ob tantam obedientiam. 

$. (45) Venit aliquando cum magno comitatus 
apparatu, mater abbatis Marci, ut videret eum : ad 
quam cum exiissel senex, illa dixit : Abba, jube ut 
lilius meus egrediatur, quo videam eum. Intrans 
autem senex, ait. Marco: Prodi, ut te conspiciat 
mater tua. Gestabat autem vestem e variis panni 
segmentis consutam, eratque fuligine coquine lin - 


θέλων αὐτοῖς τὴν ὑπαχοῖν τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ Μάρ- 
xou δεῖσαι, xat δι ὃ ἀγαπᾷ αὐτὸν, θεωρήῄσας μιχκρὸν 
σύαγρον, λέχει αὐτῷ". Θεωρεῖς τὸ μικρὺν βουθάλιον 
ἐχεῖνο, τέχνον; Λέγει αὐτῷ Nal, ἀθθᾶ. Καὶ τὰ 
κέρατα αὐτοῦ πῶς πιθανά εἶσιν; Aévev* Nol, ἀθθᾶ. 
Καὶ ἐθαύμασαν οἱ γέροντες τὴν ἁπόχρισιν αὑτοῦ, καὶ 
ᾠχοδομήθησαν &v τῇ ὑπαχοῇ αὐτοῦ. 

Y. Κατηλθέ ποτε ἡ µήτηρ τοῦ ἀθθᾶ '* Mápxou 
ἰδεῖν αὐτόν ' xa εἶχε πολλΏν φαντασίαν. Καὶ ἐξτλθεν 
ὁ γέρων πρὸς αὐτὴν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ' "A663, εἰπὶ 
τὸν υἱάν 35 µου ἐξελθεῖν, ἵνα ἴδω αὐτόν. Βἰσελθὼν δὲ 
ὁ γέρων, εἶπεν αὐτῷ ' Ἔξελθε, ἵνα σε ἵδῃ dj µήτηρ 
σου. "Hv δὲ φορῶν xevtováptov , xal ἠσδολωμένος 
ἀπὸ τοῦ µαχειρείου, Καὶ ἐξελθὼν διὰ τὴν ὑπαχοὴν, 


ctus. Igitur propter obedientiam exiens, clausit ocu- & ἑκάμμυσε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xa εἶπεν αὐτοῖς 


los, et dixit : Salvos vos volo, salvos vos volo, 
salvos vos volo; nec vidit quemquam. Mater vero 
non agnovit ipsum. Tterum ergo misit ad senem, pe- 
tens: Abba, mitte mibi filium meum, ut eum spe- 
ctem. Tuin senex ad Marcum : Nonne dixi tibi : 
Egredere, ut te aspiciat zater tua? Respoudit Mar- 
€us: Egressus sum, juxta sermonem tuum, abba. 
Verum rogo te, ne iterum jubeas me exire, ut ne 
tibi sim inobsequens. Tunc egressus senex ait mu- 
lieri : lpse est qui venit ad vos, dixitque : Salvos vos 
volo. Et hortatus consolatusque eam, ita dimisit. 
&. Alias contigit , ul egressus e Sceti, pergeret 
ia montem Sina, et illic maneret. Misit mater 
Marci, adjurans cum lacrymis, ut exiret filius ejus, 


Ῥωθείητε, σωθείητε, σωθείητε΄ xat οὐχ εἶδεν αὐτούς. 
Ἡ óà µήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἐγνώρισεν αὗτόν '. Πάλιν 
οὖν πέμπει πρὺς τὸν γέροντα, λέγουσα” ᾿Αθθᾶ, πὲμ- 
φον µοι τὸν υἱόν µου, ἵνα αὐτὸν ἴδω. Καὶ εἶπε τῷ 
Μάρχῳ; Οὐκ εἶπόν σοι’ Ἔξελθε, ἵνα σε ἴδῃ ἡ µήτηρ 
σου ; Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Mápxoc^ Ἐξηλθον χατὰ τὸν 
λόγον σου, ἀθθᾶ. Πλὴν παραχαλῶ σε, μὴ εἴπῃς pot 
ἄλλο ἅπας 3 ἐξελθεῖν, ἵνα μὴ παρακούσω σου. Καὶ 
ἐξελθὼν ὁ γέρων εἶπεν ac] Αὐτός ἐστιν ὁ ἆπαν- 
τήσας ὑμῖν, λέγων Σωθείητε. Καὶ παραχαλέσας 
αὑτὴν ἀπέλυσεν. 

ὃ'. Άλλοτε συνέθη αὐτὸν ἐξελθεῖν ἀπὺ Σχήτεως, 
χαὶ ἀπελθεῖν εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινὰ, xai μεῖναι ἐχεῖ. 
Καὶ ἔπεμφεν Jj µήτηρ τοῦ Μάρχου ὀρχίζουσα αὐτὸν 


ac videret eum. Senex autem illum dimisit. Cum- D μετὰ ἑαχρύων, ἵνα ἐξέλθη ὁ υἱὸς αὐτῆς, xal ἵδῃ αὐτόν. 


que composuisset melotem suam ád exeundum, εἰ 


venisset ut senem salutaret, illico capit flere; nee - 


egressus est. 


5. (44) Referebant de abbate Silvano, quod cum 
vellet in. Syriam proficisci, dixerit ei discipulus 
ejus Marcus : Pater, nolo exire hinc; sed wec te 
patiar egredi, abba. Verum hic tres dies perma- 
neto. Et tertia die morte occubuit Marcus. 

** Boc, xat ἐνεχάλουν αὐτόν. absunt ab al. 
*" Al. ἀδελφοῦ. ?* Al. τῷ vio. 
luser. ἄλλας. * Al. add. ἐν εἰρὴνῃ. 


(45) Vit. Patr. xiv, 6. 


*» AJ. 
! Al. οὐδὲ $ p. a. 


Ὁ δὲ γέρων ἀπέλυσεν αὐτόν. Καὶ ὡς ἐποίει την µη- 
λωτὴν αὑτοῦ τοῦ ἐξελθεῖν, καὶ Ίρχετο ἀσπάσασθαι 
τὸν γέροντα, εὐθέως ἔδαλλε κλαίειν, καὶ οὐχ ἑξήρ- 
χετο. 

"€. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθῦ Σιλουανοῦ, ὅτι ὡς Έθελεν 
ἐξελθεῖν εἰς Συρίαν, εἶπεν αὐτῷ ὁ μαθητῆς αὑτοῦ 
Μάρχος: Πάτερ, οὐ θέλω ἐξελθεῖν ἔνθεν. ἀλλ οὐδὲ 
cb ἀφῶ ἐξελθεῖν, ἀδδᾶ. ᾽λλλὰ παράµεινον ὧδα } τρεῖς 
ἡμέρας. Καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐχοιμήθη *. 

6 Deest αὐτόν in al. ὉἹ Al. ins. ὅτι, 


τὸ 0 ἠρξατ». 
de * Abest ἅταξ ab al.  * AL 


ἐγν. a. ὅτι οὗτος Tv. 


(44) Vit. Patr. xviii, 51, 


29] . 
Περὶ τοῦ d66a Munolov. 


a'. Παρερχόμενος ὁ ἀθθᾶς Μιλήσιος διά τινος τό- 
που, εἶδό τινα μοναχὸν χρατούμενον ὑπό τινος, ὡς 
qóvev ποιῄσαντα. Καὶ προσεγγίσας ὁ γέρων, ἑπερώ- 
τησε τὸν ἀἁδελφόν. Καὶ μαθὼν ὅτι συκοφαντεῖται , 
λέγει πρὸς τοὺς χατέχοντας αὐτόν Ποῦ ἔστιν ὁ 
φονευθείς; Kal ἔδειξαν αὐτῷ. Καὶ προσεγγἰσας τῷ 
φονευθέντι, εἶπε πᾶσι προσεύξασθαι, Λὐτοῦ δὲ ἔχπε- 
τάσαντος τὰς χεῖρας πρὸς τὸν Bcbv, ἀνέστη ὁ νεχρός. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐπὶ πάντων ' Εἰπὲ ἡμῖν τίς ἐστιν ὁ 
φονεύσας σε. Ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι Εἰσελθὼν εἰς τὴν &x- 
χλησίαν, δέδωκα χρήματα τῷ πρεσθυτέρῳ" ὁ δὲ ἀνα- 
στὰς, Εσφαξέ µε" χαὶ ἀπενέγχας, ἔῤῥῥιφεν εἰς τὸ 
µοναστήριον τοῦ ἀθθᾶ. ᾽Αλλὰ παραχαλῶ ὑμᾶς, λη- 
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De abbate Milesio. 


1. Pertransiens abbas Milesius per quemdam Ίο- 
cum , vidit monachum ab aliquo teneri, velut ho- 
micidam. Et appropinquans senex interrogavit 
fratrem. Cumque didicisset, calumniam ei fieri, ad 
illos qui detinebant ait : Ubi est qui interfectus fuit? 
Et ostenderunt ei. Itaque ad interfectum proxi- 
Toans, indixit cunctis ut orarent. Postquam vero 
manus expandisset ad Deum, surrexit mortuus. 
Tum coram oninibus Milesius dixit ei : Effare no- 
bis quis occiderit te. Ille narravit sic : Ingressus 
in Ecclesiam, dedi pecunias presbytero; qui sur- 
gens jugulavit me, asportansque projecit in abba- 
tis monasterium. Sed rogo vos, uii pecuni2 recu- 


φθΏναι τὰ ypfjuava, καὶ δοθῆναι τοῖς τέχνοις µου. y, perentur, ae tradantur liberis meis. Tum ad illum 


Τότε εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων * "Απελθε, καὶ χοιμῶ, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, χαὶ ἑγείρῃ σε. 

β’. Άλλοτε οἰχοῦντος αὐτοῦ μετὰ δύο μαθητῶν ἓν 
τοῖς ὁρίοις Περτσίδος, ἐξῆλθον δύο υἱοὶ τοῦ βασιλέως 
σαρχιχοὶ ἁδελφοὶ, ἀγρεῦσαι χατὰ τὸ ἔθος. Ἔδαλον δὲ 
λίνα ἐπὶ πολὺ διάστηµα χᾶν ἐπὶ τεσσαράχοντα μίλια” 
ὥστε εἰ εὑρίσχεται ἔσω τῶν λίνων, ἀγρεύσωσι xal 


ἀποχτείνωσι χόντοις. Ῥὐρέθη δὲ ὁ γέρων μετὰ τῶν 


δύο μαθητῶν αὐτοῦ. Καὶ θεασάµενοι αὐτὸν τριχώδη 
xai ὡς ἄγριον, ἐξεπλάγησαν, xal εἶπον αὐτῷ ' "Av- 
θρωπος el f πνεῦμα, εἰπὲ ἡμῖν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * 
᾿Ανθρωπός εἰμι ἁμαρτωλός: xo ἐξηλθον χλαῦσαι 
τὰς ἁμαρτίας µου * xal προσχυνῶ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν 
οὺν Ylbv τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Οἱ 5b εἶπον αὐτῷ ' 
Οὐχ ἔστιν ἄλλος θεὸς, πλὴν τοῦ ἡλίου xal τοῦ πυρὸς 
καὶ τοῦ ὕδατος' ἃ ἐσέδοντο. ᾽Αλλὰ πρόσελθε, xal 
ἐπίθυσον αὐτοῖς. 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ταῦτα κτί- 
σµατά celat, xai πλανᾶσθε' ἀλλὰ παραχαλῶ ὑμᾶς 
ἐπκιστρέφαι xal Ὑνῶναι τὸν ἀληθινὸν θεὸν τὸν xl- 
σαντα ταῦτα πάντα. Λὐτοὶ δὲ εἶπον' Τὸν χαταχρι- 
θέντα χαὶ σταυρωθέντα λέχεις θεὸν εἶναι ἀληθινόν ; 
Καὶ A£yetó γέρων ' Τὸν σταυρώσαντα τὴν ἁμαρτίαν, 
xai ἁποχτείναντα τὸν θάνατον, αὐτὸν λέγω εἶναι Θεὸν 
ἀλτθινόν. Αὐτοὶ δὲ βασανίζοντες αὐτὸν μετὰ xat τῶν 
ἁδελφῶν, ἠνάγκαζον θύειν. Καὶ πολλὰ βασανίσαντες, 
ἀπεχεφάλισαν τοὺς δύο ἁδελφούς. τὸν δὲ γέροντα 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἐδασάνιζον * ὕστερον δὲ, τῇ τέχνῃ 
αὐτῶν ἔστησαν αὑτὸν εἰς τὸ µέσον, xat ἕῤῥιψαν βέλη, 


ὁ εἷς ἔμπροσθεν, καὶ ὁ εἷς ὄπισθεν αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ p 


εἶπεν αὐτοῖς * Ἐπειδὴ Υεγόνατε kv ὀμονοίᾳ, καὶ &x- 
χέετε αἷμα ἀθῶον , bv μιᾷ ῥοπῇ αὕριον ταύτῃ τῇ 
ὥρα, ἀτεχνωθείη ἡ µήτηρ ὑμῶν ἀφ᾿ ὑμῶν, xal στε- 
ρτθείη τῆς ἀγάπης ὑμῶν , xal τοῖς ἰδίοις βέλεσιν 
ἄλλ[λων τὰ αἵματα ἐχχέτητε. Καταφρονήσαντες δὲ 
τοῦ ῥήματος αὐτοῦ, Ίλθον ἐπὶ τὴν αΌριον θηρεῦσαι. 
Καὶ ἐξήλισεν ἀπ᾿ αὐτῶν µία ἔλαφος. Καὶ χαθίσαντες 
τοῖς ἔπποις , γατέδραμην ἐπὶ τὸ χαταλαθεῖν αὐτὴν - 
xai ῥίφαντες βέλη xat. αὐτῆς, ἐχόλλησαν ἀλλήλοις 
Σαετὰ τῆς χαρδίας ἑαυτῶν ΄ χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ γέρον- 
τος ὃ εἶπεν αὐτοῖς, χαταρώμενος αὑτοῖς. Καὶ ἁπ- 
ἔθανον. 


(45) Vit. Patr. vv), 12. 
PATROL. Gn. LXV. 


senex : Abi, et dormi, donec advenerit Dominus 
atque excitaverit te, 


2. (45) Alias habitante eo cum duobus discipu - 
lis in Persidis finibus, duo filii regis, fratres setun- 
dum carnem, egressi sunt ad consuetam venatio- 
nem. Extenderunt autem retia ad multum spatium 
per quadraginta eirciter milliaria, ut quidquid con- 
clusum fuisset, venarentur, contisque interfice- 
rent. Repertus autem est intra senex cum duobus 
discipulis. Quem intuiti pilosum ac velut agrestem, 
obstupuerunt, dixeruntque ei : Sisne homo, vel 
spiritus, nobis edissere. Respondit: Homo sum 
peccator, qui exii ut deflerem peccata mea ; adoro 
autem Jesum Christum Filium Dei viventis. At illi 
ad eum : Non est alius Deus przier solem, ignein 
et aquam; qua scilicet ipsi adorabant. Igitur ac- 
cede, iisque saerifica. Tum ille, Hzc, inquit, crea- 
turze sunt, vosque erratis : sed obsecro, conver- 
timini, cognoscite verum Deum , omnium istorum 
creatoretn, Exceperunt : Ain' condemnatum illum 
crucique affixum , esse verum Deum? (46) Senex : 
Euni qui cruci afflixit peccatum, et occidit mortem, 
hunc affirmo esse verum Deum. Porro ii tormenta 


Lum ipsi tum fratribus inferentes, compellebant 


ad sacrificandum. Ac post multos cruciatus, duos 
fratres capite truncarunt ; senem vero per multos 
dies tormentis subjecerunt. Deinde ex arte sua ve- 
natoria collocaverunt illum in medio, et emiserunt 
sagittas, unus ante, a tergo alter. Tunc senex dixit 
eis : Quandoquidem uno consensu effunditis san- 
guinem innocentem, in momento uno cras, hac 
jpsa hora, mater vestra orbabitur vobis liberis 
suis, privabiturque charitate vestra, necnon pro- 
priis jaculis mutuum sanguinem fundetis. Illi ora- 
tonem ejus nihili pendentes, profecti sunt postero 
die ad veuatum, Ecce extulit se inter ipsos cervus. 
Unde conscensis equis, cucurrerunt, ut compreheu- 
derent, cumque jacula emisissent, invicem perfo- 


. derunt corda; secundum verbum quod protulerat 


senex, iis imprecatus. Atque ita mortui sunt, 


(40) Martyrium Ignatii n. 6. 
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. De abbate Motio. 

1. (47) Frater interrogavit abbatem Motium, hoc 
sermone : Si abiero ad manendum alicubi, quo- 
modo vis illic degam ? Respondit senex: Si in 
quopiam loco habitaveris, noli tibi nomen in quo- 
quam conciliare , dicendo : Non accedo ad colle- 
ctam ; vel, Jn agape non comedo. Hxc enim vanum 
nomen elficiunt, posteaque incides in turbamentum. 
Nam homines ubi ista reperiunt, ibi currunt. Ait 
iterum frater: Quid ergo faciam ? Tum senex : 
Ubicunque, inquit, resederis, équo pede cum om- 
nibus incede ; et quidquid videris fieri a viris de 
quorum pietate certus es, id facito, tuncque re- 
quiem consequeris. Hoc quippe humilitas est, te 
cum iis :xquari. Et homines intuiti te ceterorum 


limites non transgredi, instar eorum habent ; nul- B 


lusque interturbat te. 
9. (48) Narravit de abbate Motio discipulus ejus 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


Α 


abbas [saac : ambo autem fuerunt episcopi ; quod 


primo zdificavit sibi senex monasterium ad Hera- 
clam ; quodque cum illinc recessisset, atque venis- 
set in alium locum, iterum  zdi(lcavit. Sed ex 
instigatione diaboli, inventus est illic frater qui- 
dam ei inimicus ac molestus. Unde surgens senex, 
secessit ad vicum suum, sibique monasterium con- 
fecit, in. quo conclusit sese, Postea senes loci e 
quo exierat, assumentes eliam fratrem qui simul- 
tatem adversus eum habuerat, perrexerunt, roga- 
turi, ut reducerent in monasterium. Cumque ap- 
propinquassent loco in quo degebat abbas Sores, 
melotes suas et fratrem quocum dissidium fuerat 
reliquerunt juxta eum. Utque pulsaverunt, senex 
apposuit parvam scalam , prospeait, aguovit ens, 
et interrogavit: Ubi sunt melotes vestre? Re- 
sponderunt : En, hoc in Joco , cum illo fratre. 
Postquam autem senex audivit nomen fratris qui 
causa Lristitie exsliterat, pre gaudio eduxit secu- 
rim, confregit ostium, egressusque cucurrit ad 
locum in quo erat frater; 4ο prior incurvavit se 
supplex, amplexusque est ilium, atque introduxit 
in cellam suam. Tum per tres dies recreavit eos, 
seque cum ipsis oblectavit , quod facere nequa- 
quam consueverat ; surgens denique, una profectus 
est. Caeterum postea factus est episcopus.. Erat 
enim miraculorum effector. Sed et discipulum ejus 
abbatem  ]saacum beatus Cyrillus episcopum 
creavit. 


De abbate Megethio. 


4. Relatum fuit de abbate Megethio, quod 
egresso eo e cella, si mentem subiisset cogitalio 
secedendi e loco, non regrederetur in cellam suam. 
Nihil quippe materie ex hoc s:culo possidebat, 
nisi acum unam qua palmas suas scindebat. Confi- 
ciebat enim quotidie tres sportellas, unde ale- 
batur. 


* Al. Ματόι 5 F. inser. οὐχ. " F, πρώτως. 


(41) Vit. Patr. vin, 3. 


$00 


᾿Περὶ τοῦ ἀδδα Μωτίου. 

a'. ᾿Αδελφὺὸς ἠρώτησε «bv ἀθθᾶν Μώτιον *, λέγων; 
Ἐὰν ἀπέλθω μεῖναι εἰς τόπον, πῶς θέλεις διάξω ἐχεῖ, 
Λέχει αὐτῷ 6 γέρων. Ἐὰν οἰχήσῃς εἰς τόπον, uh θελή- 
σῃς ἐχθαλεῖν σεαυτῷ ὄνομα Év τινι, ὅτι οὐχ ἐξέρχομαι 
εἰς σύναξιν, f εἰς ἀγάπην οὖκ ἐσθίω. Ταῦτα γὰρ ὄνομα 
ποιοῦσι χενὸν, xa ὕστερον εὑρίσχεις ὄχλησιν. Οἱ yàp 
ἄνθρωποι, ὅπου εὑρίσχουσι ταῦτα, ἐχεῖ τρέχουσι. 
Λέχει οὖν αὐτῷ ὁ ἁδελφός' Τί οὖν ποιῄσω»; Λέχει 
ὁ γέρων * Ὅπου ἐὰν χαθίσῃς, ἴσως μετὰ πάντων 
ἀχολούθει * xal εἴ τι βλέπεις τοὺς εὐλαθεῖς ποιοῦντας 
εἰς οὓς πληροφορῇ, ποίησον, xaX ἀναπαύῃ. Τοῦτο 
γὰρ ταπείνωσίς ἐστι, τὸ εἶναί σε ἐπίσης αὐτῶν. Καὶ 
οἱ ἄνθρωποι θεωροῦντές σε 8 ἐχθαίνοντα, ἔχουσί σε 
ἐπίσης πάντων xal οὐδείς σοι ὀχλεῖ. 


β’. Διηγήσατο περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μωτίου ὁ μαθητὶς 
αὐτοῦ ἀθθᾶς Ἰσαάχ ' ἁμφότεροι δὲ ἐγένοντο ἑπίσκο- 
ποι; ὅτι πρῶτος  ᾠχοδόμησε µοναστήριον ὁ γέρων 
εἰς τὸν 'Hpaxidv* καὶ ὡς ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, 
ἀπῃλθεν εἰς ἕτερον τόπον, xai ᾠχοδόμησεν ἐχεῖ 
πάλιν.. Καὶ κατ ἑνέργειαν τοῦ διαθόλου, εὑρέθη 
ἀδελφός τις ἐχθραίνων αὐτῷ, xaX θλίδων αὐτόν. Καὶ 
ἀναστὰς ὁ γέρων ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ἰδίαν xev: 
xaX ἐποίησεν ἑαντῷ µοναστήριον, xal ἑνέχλεισεν 
ἑαυτόν. Καὶ μετὰ χρόνον λθον οἱ γέροντες τοῦ 
τόπου ὅθεν ἐξῆλθε, xat λαθόντες χαὶ τὸν ἀδελφὸν ὅπου 
εἶχε πρὸς αὐτὸν τὴν λύπην, ἀπῆλθον παραχαλέσαι 
αὐτὸν, ἵνα ἐνέγχωσιν αὐτὸν εἰς τὴν μονὴν αὐτοῦ. Ὡς 
δὲ ἤγγισαν ὅπου ἣν ὁ ἀθδᾶς Σώρης, ἀφηχαν τὰ µηλω- 
τάρια αὐτῶν ἐγγὺς αὐτοῦ, καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἔχοντα 
τὴν λύπην. Καὶ ὡς ἔχρουσαν, βάλλει ὁ γέρων τὸ χλι- 
µάχιον, xal παραχύπτει, καὶ γνωρίζει αὐτοὺς, καὶ 
λέγει" Ποῦ τὰ µηλωτάρια ὑμῶν; Οἱ δὲ εἶπον : Ἰδοὺ 
ὧδε μετὰ τοῦδε τοῦ ἀδελφοῦ. Ὡς δὲ ἤχουσε τὸ ὄνομα 
τοῦ ἁδελφοῦ τοῦ λυπήσαντος αὐτὸν, ὁ γέρων ἀπὸ 
χαρᾶς ἔδαλε 9 πέλεχυν, καὶ χατέστρεφε τὴν θύραν, 
xai ἑἐξῆλθε τρέχων ὅπου ἣν ὁ ἁδελφός" καὶ ἔθαλεν 
αὐτῷ µετάνοιαν πρῶτος, καὶ Ἱσπάσατο αὐτόν ' xai 
εἰσήνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ ' xai ἐπὶ 
τρεῖς ἡμέρας εὕφρανεν αὐτούς ' καὶ αὐτὸς μετ αὖ- 
τῶν ὅπερ οὐκ εἶχε συνήθειαν ποιεῖν ' χαὶ ἀναστὰς 
ἐπορεύθη μετ αὐτῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπίσχοπος 


p Υέγονεν. "H» Ὑὰρ σηµειοφόρος. Καὶ τὸν µαθητὴν 


αὐτοῦ ἐποίησεν ἐπίσχοπον ὁ µαχάριος Κύριλλος τὸν 
ἀθθᾶν Ἰσαάχ. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Μεγεθίου. 

α’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Μεγεθίου, ὅτι ἐξέρχετο 
τοῦ κελλίου * χαὶ εἰ Ίρχετο αὐτῷ λογισμὸς ἀναχω- 
proa Ex τοῦ τόπου, οὐχ ἀνέχαμπτεν εἰς τὴν χέλλαν 
αὐτοῦ. 0ὐδὲ γὰρ εἶχέ τί ποτε τοῦ αἰῶνος τούτου Όλτν, 
εἰ μὴ ῥαφίδα µίαν ὅπου τὰ θαλλία ἔσχιζεν' εἰργά- 
ψετο γὰρ χαθ) ἡμέραν τρἰα µαλάχια, τὸ τῆς τροφῆς 
αὐτοῦ. 


$ Al. ἔλαθε. 


(48) Vit. Patr. wu, 4. 
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β’,. Ἔλεγον περὶ τοῦ δευτέρου (49) ἀθδᾶ Μεγεθίου, A — 2. Aiebant de secundo abbate Megethio, quod 


ὅτι ἦν ταπεινὸς σφόδρα, μαθητευθεὶς map' Alyv- 
πτίοις, xal συντυχὼν πολλοῖς γέρουσι, xai τῷ ἀθθᾷ 
Σισόη, χαὶ τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι. Ἔμεινε δὲ καὶ εἰς πο- 
ταμὸν εἰς τὸ Σινά. Καὶ συνέδη τινὰ τῶν ἁγίων παρα- 
θαλεῖν αὐτῷ (ὡς αὐτὸς διηγἠσατο), xaX λέγει αὐτῷ * 
Πῶς διάχεις, ἁδελφὲ, ἐν τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ; Ὁ δὲ 
size* Νπηστεύω δύο δύο, χαὶ ἕνα ἄρτον ἐσθίω. Καὶ 
λέγει poc * El θέλεις ἀχοῦσαί pou, φάγε χαθ᾽ ἡμέραν 
τὸ ἥμισυ τοῦ ἄρτου. Καὶ ποιβσας οὕτως εὗρεν ἀνά- 
παυσιν. 

Y'- Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀθθᾶν Με- 
γέθιον, λάγοντες» "Eàv περισσεύηται ἕψημα εἰς τὴν 
ἄλλην αμέραν, θέλεις ἵνα φάγωσιν οἱ ἀδελφοί; Λέχει 
αὐτοῖς ὁ γέρων. "E&v ἠρήμωται, οὐχ ἔστι χαλὸν ἵνα 
ἀναγχασθῶσιν οἱ ἁἀδελφοὶ φαγεῖν αὐτὸ, xal ἀσθενή- 
σωσιν, ἀλλὰ ῥιφῇ' ἐὰν δὲ καλόν ἐστι, xal διὰ στρῆ- 
yos ῥιρῇ, xaX ἄλλο ἑφηθῇ, τοῦτο χαχόν ἐστιν. 


&. Εἶπε πάλιν Ἐν ἀρχῇ ὅτε συνηγόµεθα πρὸς - 


ἀλλίλους, χαὶ ἑλαλοῦμεν περὶ ὠφελείας συγκροτοὺν- 
τες ἀλλήίλους, ἐγινόμεθα χοροὶ yopol, xal ἀνηρχό- 
µεθα εἰς τοὺς οὐρανούς. Νυνὶ δὲ συναγόµεθα, xat 
εἷς τὸν ἕνα εἰς χαταλαλιὰν ἐρχόμενοι, χατάγοµεν 
κάτω. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Μιώς. 

α’. Εϊπεν ὁ ἀθθᾶς Μιὼς ὁ τοῦ Βελέου, ὅτι 1) ὑπ- 
αχοὴ ἀντὶ ὑπαχοῆς ἔστιν. EU τις ὑπαχούει τῷ θεῷ, 
ὁ θεὸς ὑπακούει αὐτόν. 


esset valde humilis, edoctus ab JEgyptiis, οἱ con- 
gressus cum multis senibus, cuique abbate Sisoe 
el abbate Posmene. Mansit autem ad fluvium in 
Sina. Porro, quod ipse narrabat, contigit ut ali- 
quis sanctorum conveniret eum : qui dixit ei : Vi- 
tam quomodo traducis in eremo hac, frater * He- 
spondit : Jejuno ad bidua, unum panem comedens. 
Tum Πίο: Si audis consilium meun, quotidie 
comedes dimidium panis. Quod cum fecisset, inve- 
nit quietem. 

9. Quidam e Patribus interrogaverunt abbatem 
Megethium : Si superfuerit pulmentum ad aliam 
diem, visne ut manducent illud fratres ? Dicit eis 
senex : Corruptum si fuerit, non rectum est ut 
cogantur fratres illud comedere, unde sgrotaturi 
sunt, sed projiciatur. Si vero bonum est, projicia- 
turque per fastum, et coquatur aliud, ea res mala 
est. 

4. Dixit iterum : Initio cum in unum convenire- 
mus, et loqueremur de animz utilitate, nos mutuo 
exbortantes, eramus chori chori, et ascendebamus 
in colos. Nunc vero congregamur, οἱ unus cum 
alio ad detractionem venientes , descendimus in 
infernum. 


B 


De abbate Mios. 


1. Dixit abbas Mios, ille Belei : Obaudientia pro 
obaudientia est. Si quis Deo obaudierit, Deus ob- 
audiet eum. : 


β’. Εἶπε πάλιν περἰ τινος Υέροντος, ὅτι ἣν Ev «f 2. (51) Dixit iterum de quodam sene, quod de- 


Σχήτει ' ἦν δὲ ἀπὸ δούλων’ ἐγένετο δὲ διαχριτιχὸς 
σφόδρα. Καὶ ἤρχετο χατ ἐνιαυτὸν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν, 
φέρων τὴν µισθοφορίαν * τοῖς χυρίοις αὐτοῦ. Καὶ 
ὑπήντων αὐτῷ, καὶ προσεχύνουν αὐτῷ. 'O δὲ γέρων 
ἔδαλεν Όδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, xat ἔφερεν, ἵνα vin 
τοὺς χυρίους !* αὐτοῦ. Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ὄλεγον * ΜΗ, 
Πάτερ, μὴ βαρῆς ἡμᾶς. Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν 
᾽Ομολογῶ ὅτι δοῦλος ὑμῶν εἰμι * καὶ εὐχαριστῶν ὅτι 
ἀφ[χατέ µε ἐλεύθερον δουλεύειν τῷ θεῷ, ἀλλὰ κἀγὼ 
νίπτω ὑμᾶς, καὶ δέξασθε τὴν µισθοφορίαν µου ταύ- 
την i. Οἱ δὲ ἐφιλονείχουν (50) μὴ xavabeyópevot. 
Ἔλεχεν οὖν αὐτοῖς: Ἐὰν μὴ θέλητε δέξασθαι, κάθ- 
τµαι ὧδε δουλεύων ὑμῖν. Καὶ φοθούμενοι !* αὐτὸν, 
Έκριον !* ὃ ἐδούλετο ποιῆσαι’ καὶ προέπεµπον αὐτὸν 
μετὰ πολλῶν χρειῶν, xal πολλῆς !* τιμῆς, ἵνα ποιῃ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀγάπας. Καὶ διὰ τοῦτο ἐγένέτο ὀνομαστὸς 
εἰς ΣχΏτιν, xal ἀγαπητός !*. 

Y- ἨἩρωτήθη ὁ ἀθθᾶς Μιὼς ὑπὸ στρατενοµένον, 
εἰ ἄρα δέχετα. µετάνοιαν ὁ θεός. Ὁ δὲ μετὰ τὸ κατ- 
τιχῆσαι αὐτὸν ἐν πολλοῖς λόγοις, λέγει πρὺς αὑτόν * 


5 ΑΙ. inser. αὐτοῦ. — !9.Al. πόδας τῶν χνρίἰων. 
ε:αρεχώρουν αὐτῷ. 3" Abest πολλῆς ab al. 


(49) "EAeyov περὶ τοῦ δευτέρου. Paulo aliter 
cod. Colbert. nimirum sic : Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθ6ᾶ 
Ἀάξτεθίου, ὅτι διὰ δύο ἐσθίων, ἕνα ἄρτον Expoye. 
Ῥωυντυχὼν οὖν αὐτὸς τῷ ἀθθᾷ Σισώῃ xoi τῷ à66d 
Τοιμένι, ἡρώτα αὐτοὺς περὶ τούτου. Λέγουσιν αὐτῷ 
ἐκεῖνοι. Ίέχνον, εἰ θέλεις ἀχοῦσαι ἡμῶν, φάτε, εἰς. 

(90) Οἱ δὲ ἐωι.]ογείκουγ. Proinde in Pelagii. ver- 


5 Verba, xaX ἀγαπητός desunt in al. 


gebat in Sceti, fuerat aulem servus, exslititque 
admodum peritus in discernendo. Hic singulis an- 
nis Alexandriam proficiscebatur, afferens salarium 
dominis suis. Qui occurrentes venerabundi saluta- 
bant eum. At senex mittebat aquam in pelvim, af- 
ferebatque ut lavaret. dominos suos. llii vero ad 
eum : Ne, Pater, ne gravaveris nos. ls autem eis : 
Confiteor me servum vestrum esse ; et gratias 
agens quod permiseritis me liberum servire Deo, 
ego vicissim lavo vos : accipite, quaeso, hoc meum 
salarium. Illi vero contendebant, nolentes acquie- 
scere. Itaque dicebat eis : Nisi volueritis. admit- 
tere, remanebo hic serviens vobis. Ας reveriti eum, 
sinebant facere quod vellet ; remittebantque cum 

p multo honore, cum multis ad vitam necessariis, 
ut pro ipsis daret eleemosynam. Propter quod fuit 
clarus et charus in Sceti. 

9. Interrogatus est abbas Mios a minute, an Deus 
admitteret poenitentiam. llle vero postquam homi- 
nem longo sermone inslituisset, ait: Dic mihi, 

'! Abest ταύτην ah al. 


'* Al. εὐλαθούμενοι. 3 ΑΙ. 


sione reponi dehet contendebant, cum in editioni- 
bus cernatur, J/li vero contemnebani. Porro initium 
capitis in mss. Colbert. duobus, respondet Pela- 
ian  interpretationi : Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ 
Ολυμπίου εἰς Σχῆτιν, ὅτι, ἀπὸ δούλων Tv, καὶ 
Ίρχετο. — 

(51) Vit. Patr. xv, $1. 
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dilecte , si fuerit scissa 1z:na tua, projicisne eam A Εἰπέ poc, ἀγαπητέ' λὰν σχισθῃ σου τὸ χλανίδ.ον, 


foras ?* Respondit : Nequaquam, sed consuo, atque 
illa utor. Tum senex : Cum ergo tu parcas vesti, 
Deus creatura su: non parcet ? 


De abbate Marco /Egyptio. 

(09) Memorabant sic de abbate Marco Agyptio: 
Triginta annos perseveravit, non egrediens e cella 
sua. Solebat autem presbyter venire, ac ei missam 
celebrare. At diabolus cernens preclaram viri pa- 
tientiam, astute excogitavit tentare illum in con- 
demnationis vitio. Itaque effecit ut quidam a spi- 
ritu immundo agitatus ad senem pergeret , sub 
pretextu orationis. Porro ille energumenus, ante 
omnem sermonem, clamabat seni : Presbyter tuus 
habet odorem peccati; non amplius sinas eum 
accedere ad te. At vir a Deo inspiratus infit : Fili, 
omnes impuritatem extra projiciunt ; tu vero ad 
me attulisti eam. Verum Scripture vox est: No- 
lite judicare, et non judicabimini 19. Tamen quamvis 
peccator sit, Dominus salvum faciet eum. Scriptum 
est: enim : Orale pro invicem, ut salvemini '. Post 
quem sermonem facta prece d:emonem fugavit ab 
homine, dimisitque eum sanum. Ut autem de 
more venit presbyter, senex suscepit illum cum 
letitia. Bonus vero Deus, cernens senis innocen- 
tiam, ostendit illi signum. Nam cum clericus jam- 
jam staturus esset ante sacram mensam, Vidi, dixit 
rem enarrans senex, angelum Domini descenden- 


tem de coelo, qui manum suam posuit super caput (; 


clerici , factusque est clericus tanquam columna 
ignis. Me autem obstupefacto in visione, audivi 
vocem ad me emissam: Homo, cur demiratus es 
super bac re ? Si enim rex terrenus non permissu- 


rus est ut. proceres sui ante eum stent sordidi,- 


nec nisi cum multa gloria: quanto magis divina 
virtus ; nonne puros efliciet ministros sanctorum 
mysteriorum, qui stant ante gloriam celestem ? 
lgitur generosus et athleta Christi Marcus Agy- 
prius, magnus effectus, hoc donatus est chari- 
smate, quia non judicaverat clericum. 


De abbate Macario urbice. 

4. Abiit aliquando abbas Macarius, ille urbis, 
ad secandos palmarum ramos, erantque cum eo 
fratres , qui primo die dicunt ei : Veni, Pater, no- 
biscum comede. Profectus ille cemedit. Iterum 
secando die idem rogant. At noluit, sed respondit : 
Vobis fllii, necesse est ut cibum sumatis ; adhuc 
enim caro estis ; ego vero nunc nolo manducare. 


2. Adiit abbas Macarius abbatem Pachomium 
Tabenesiotarum prepositum. Qui sic percontatus 
est eum : Quando fratres discipline ordinem non 
servant, bonumne est corripere eos? Respondit 


** Matth, vri, 1. | Jac. v, 16. 
(52) Dalsamon p. 1109. 


!5 Abest οὐ a Bals. 


βάλλεις τοῦτο ἔζω; Aéyev* Οὔ * ἀλλὰ ῥάπτω αὐτὸ, 
xa χρῶμαι αὐτῷ. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων' El οὖν 
σὺ τοῦ ἑματίου φείδῃ, ὁ θεὺς τοῦ ἱξίου πλάσματος 
οὐ φείσεται ; 

Περὶ τοῦ d66à Μάρκου τοῦ Αἱἰγυπτίου. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Μάρχου τοῦ Αἰγυπτίον, 
ὅτι ἔμεινε τριάχοντα ἔτη, μὴ ἐξερχόμενος Ex τοῦ 
χελλίου αὐτοῦ. Εἶχε δὲ ἔθος 6 πρεσθύτερος ἔρχεσθαι, 
χαὶ ποιεῖν αὐτῷ τὴν ἁγίαν προσφοράν. Ὁ δὲ διάδο- 
λος, θεωρήσας τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἑνάρετον ὑπομονὴν, 
ἑπανουργεύσατο ἐν χατακρίσει πειράσαι αὐτόν καὶ 
παρεσχεύασέἐ τινα πνευματιῶντα, πρὸς τὸν γέροντα 
προφάσει εὐχῆς ἀπελθεῖν. 'O δὲ πνευματιῶν πρὸ 
παντὸς λόγου προσεφώνει τῷ γέροντι’ Ὁ πρεσθύτε- 
póc σου ἔχει ὀσμὴν ἁμαρτίας, μηχέτι αὑτὸν ἑάσῃς 
εἰσελθεῖν πρὸς σέ. 'O δὲ θεόπνενστος &vhp εἶπε πρὸς 
αὐτόν. Τέχνον, πάντες τὴν ἀχαθαρσίαν ἔξω βάλ- 
λουσι ' σὺ 6b πρὸς μὲ ἤνεγχας αὐτὴν. ᾽Αλλὰ γέγρα- 
πται' Mh) κρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. Ὅμως εἰ xal 
ἁμαρτωλός ἔστιν, ὁ Κύριος σώσει αὐτόν. Γέγραπται 
γάρ ' Εὔχεσθε ὑπὲρ dA Aor, ὅπως ἰαθητε. Καὶ 
ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ ποιῄσας εὐχὴν , ἑφυγάδευσε τὸν 
δαίµονα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ ἀπέλυσεν αὑτὸν ὑγιῆ. 
Ὡς δὲ Έλθεν ὁ πρεσθύτερος κατὰ τὸ εἰωθὸς, ὑπ- 
εδέξατο αὐτὸν ὁ Ὑέρων μετὰ χαρᾶς. Ὁ δὲ ἀγαθὸς 
θεὺς, ἰδὼν τὴν ἀχαχίαν τοῦ γέροντος, ἔδειξεν αὐτῷ 
σημεῖον. Μέλλοντος Y&p τοῦ χληριχοὺ στῆναι ἔμπρο- 
σθεν. τῆς ἁγίας τραπέξης, καθὼς ὁ γέρων διηγ{- 
cato, ὅτι Εἶδον ἄγγελον Κυρίου ἐχ τοῦ obpavou χατ- 
ερχόµενον, xat ἔθηχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς.τὴν xe- 
φαλὴν τοῦ χληρικοῦ, καὶ ἐγένετο ὁ χληρικὸς ὡς 
στύλος πυρός. Ἐμοῦ δὲ θαυμάσαντος ἐπὶ τῇ ὁράσει, 
fixouca φωνῆς λεγούσης πρὸς péí* "Άνθρωπε, τί 
τεθαύμακας ἐπὶ τῷ πράγματι τούτῳ; El γὰρ βασι- 
λεὺς ἐπίγειος οὐ μὴ ἑάσῃ τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ 
ῥυπαροὺς στῆναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἐὰν μὴ μετὰ δό- 
ξης πολλῆς * πόσῳ μᾶλλον ἡ θεία δύναμις * οὗ 15 χα- 
θαρίσει τοὺς λειτουργοὺυς τῶν ἁγίων μυστηρίων, 
στήχοντας ἔμπροσθεν τῆς οὑὐρανίου δόξης; Ὁ δὲ vev- 
ναῖος καὶ ἀθλητῆς τοῦ Χριστοῦ Μάρχος ὁ Αἰγύπτιος, 
μέγας γενόμενος , χατηξιώθη τοῦ χαρίσµατος τούτου, 
ὅτι οὐ χατέχρινε τὸν χληριχόν. 

Ηερὶ τοῦ ἀθδᾶ Μακαρίου τοῦ ποἈιεικοῦ. 

α.. ᾽Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος 6 πολιτικὸς 
χόψαι θαλλία, xa οἱ ἀδελφοὶ μετ αὐτοῦ. Καὶ λέγου- 
cw αὑτῷ τὴν πρώτην ἡμέραν ' Δεῦρο, φάχε ps9" 
ἡμῶν, Πάτερ. Ὁ δὲ ἁπῆλθε χαὶ ἔφαχε. Καὶ πάλιν 
τῇ ἄλλῃ λέγουσιν αὐτῷ φαγεῖν. Ὁ δὲ οὐχ ἤθελεν, 
ἁλλ᾽ ἔλεγεν αὐτοῖς' Ὑμεῖς χρείαν ἔχετε φαγεῖν, 
τέχνα * ἀχμὴν γὰρ σάρξ ἐστε' ἐγὼ δὲ νῦν οὐ θέλω 
φαγεῖν. ἳ 

B. Παρέδαλεν ὁ ἀθθᾶς Μακάριος πρὸς τὸν ἀθθᾶν 
Παχώμιον τῶν Ταδενησιωτῶν. Ὁ δὲ Παχώμιος tpa 
αὐτὸν, λέγων "Ote εἰσιν ἀδελφοὶ ἄταχτοι, καλόν 
ἐστι παιδεῦσαι αὐτούς ; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Μακάν- 
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p:oc* Παίδενσον, xai χρῖνον δικαίως τοὺς ὑπὸ aé* A abbas Macarius : Castiga, et juste eos judica qui 


ἔξω δὲ μὴ χρίνῃς τινάς. Γέχραπται váp* Οὐχὶ 
τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω ὁ θεὸς 
κρίνει. 

| T". Ἐποίησέ ποτε ὁ ἀθθᾶς Μαχάριος τετράµηνον, 
πα ραθάλλων τινὶ ἀδελφῷ ἡμερούσιον ' xa οὐχ εὗρεν 
αὐτὸν εὐχαιροῦντα 15 ἀπὸ τῆς προσευχῆς οὐδὲ ἅπαξ ' 
xai θαν µάσας ἔλεγεν * Ἰδοὺ ἐπίγειος ἄγγελος. 


Αρχὴ τοῦ Ν στοιχείου. — 
Περὶ τοῦ ἀθδα NelAov. 

α’. Ἐἶπεν ὁ ἀέθᾶς Νεῖλος ' "Όσα ἂν ποιῇς εἰς 
ἄμυναν ἁδελφοῦ ἠδιχηχότος σε, ἅπαντα εἰς χαρδίαν 0 
σοι γενήσεται ἐν χαιρῷ προσευχῆς. 

β’. Ere πάλιν ΄ Προσευχἠ ἔστε πραότητος χαὶ ἀορ- 
Υησίας βλάστημα. 

Y. Εἶπε πἀλιν' Προσευχή ἐστι λύπης xal ἀθυμίας 
ἁἀλέξημα. 

&. Εἶπε πάλιν ' ᾿Απελθὼν πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, xal δὺς πτωχοῖς' xal λαδὼν τὸν σταυρὸν, 
ἀπάρνησαι σεαυτόν' ἵνα δυνηθῇς ἁπερισπάστως προσ- 
εύχεσθαι. 

ς’. Εἶπε πάλιν. Ὅπερ ἂν ὑπομένων φιλοσοφῄσῃς, 
κούτου τὸν χαρπὸν χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς εὐχῆς εὐὑ- 
ρήσεις. 

ς’. Εἶπε πάλιν. Ἐπιθυμῶν προσεύξασθαι ὡς δεῖ, 
μὴ λυπήσῃς φυχἠν- εἰ δὲ ihre, εἰς µάτην τρέχεις. 


Q. Εἶπε πάλιν" Mi θέλε ὡς coi δοχεῖ, ἀλλ ὡς 
Θεῷ ἀρέσχει γίνεσθαι τὰ χατὰ σέ ᾿ xal ἔσῃ ἀτάρα- 
χος xai εὐχάριστος Ev προσευχῇᾖ σου. 


η’. Ἐἶπε πάλιν * Μαχάριός ἐστι μοναχὲς, ὁ mávtov: 


φερίΨηµα ἑαυτὸν λογιζόµενος. 


0. Ἐἶπε πάλιν " "Ατρωτος διαμένει μοναχὸς ἀπὸ 
τῶν βελῶν τοῦ ἐχθροῦ , ὁ ἀγαπτῶν Ἠἡσυχίαν ’ ὁ δὲ 
συναναμιγνύμενος πλήθεσι συνεχεῖς δέχεται πληγάς. 


v. Εἶπε πάλιν» ’0 δοῦλος ὁ ἀμελῶν τῶν ἔργων τοῦ 
κυρίου αὐτοῦ ἑτοιμαζέσθω πρὸς µάστιγας. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Νιστερώου. 


a'. Ὁ ἀθδθᾶς Νιστερῶος *?* ὁ μέγας περιεπάτει ἐν 
τῇ ἑρήμῳ μετὰ ἁδελφοῦ τινος” xal ἱδόντες δράχοντα, 
ἔφυγον. Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ ἁδελφός' Καὶ σὺ φοθῇ, 
Πάτερ; Kat λέχει αὐτῷ ὁ .γέρων ' O0. φοθοῦμαι, 
τέχνον * ἀλλὰ συμφέρει ὅτι ἔφυγον, ἐπεὶ οὖκ εἶχον 
ἐχφυγεῖν τὸ πνεῦμα τῆς χενοδοξίας. 

β’. ᾿Αδελφὸς fpe noe γέροντα, λέγων * Ποῖον καλὸν 
πρᾶγμά ἔστιν, ἵνα ποιῄσω, xal ζήσωμαι ἓν αὐτῷ ; 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων ' 'O cb; olóe τὸ χαλόὀν. ᾽Αλλ' 


15 ΑΙ. ἁμελοῦντα. 39 ΑΙ. et ed. σχάνδαλον, 


47, 4 


(55) Nilus De oratione, cap. 10. 

(54) Ib. cap. 14. 

(55) Ib. cap. 10. 

(86) Ib. cap. 17. 

(δη Ib. eap. 19. . 
(58) lb. cap. 20. 


19: ΑΙ. Νιστερῶν. 


subjiciuntur tibi : extra vero neminem judicaveris : 
scriptum enim est: Nonne de iis qui intus sunt vos 
judicatis ? Nam eos qui foris sunt, Deus judicat *'. 

$. Quodam tempore abbas Macarius per quatuor 
integros menses quotidie visitans nonnullum fra- 
trem, nunquam, ne semel quidem, invenit eum 
vacantem ab oratione. Et admiratus dixit : Ecce 
terrestris angelus. 

Principium littere N. 
De abbate Nilo. 

1. (53) Dixit abbas Nilus : Quzcunque feceris in 
vindictam fratris qui te leserit, cuncta in corde 
Luo orientur tempore orationis. 

2. (54) Dixit ilerum : Oratio, mansuetudinis et 
ab ira vacuitatis est germen. 

9. (55) Hursus : Precatio est, tristitize et anxie- 
tatis remedium. 

4. (56) Dixit adbuc: Abiens vende qus habes, 
et da pauperibus ; assumptaque cruce, abnega te- 
melipsum ; quo possis absque -ulla distractione 
orare. 

5.(57) Hoc quoque pronuntiavit: ]n quocun- 
que tolerando te philosophum przbueris, hujus 
fructum tempore orationis invenies, 

6.(58) ltem istud: Si desideras orare sicut 
oportet, ne tristitia affeceris animum ; alioquin in. 
vanum curris. 

1. (59) Necnon hoc : Ne velis res tuas ita admi- 
nistrari quemadmodum tibi videtur, sed ut pla- 
cuerit Deo ; erisque turbarum vacuus, et gratus 
in precibus tuis, 

8. (60) Sententia etiam illius fuit: Beatus est 
monachus, qui se cunctorum purgamentum existi- 
maverit. 

9. (61) Dixit pariter : Invulneratus a telis ini- 
mici manet monachus, qui amat quietem ; at iile 
qui miscetur cum plurimis hominibus, continuas 
accipit plagas. 

40. Demum dixit: Servus qui negligit opera 
domini sui, paratus sit ad verbera?*. 

De abbate Nisteroo. 

1. (62) Abbas Nisterous magnus incedebat per 

eremum cum quodam íratre; et viso dracone. 


D fugerunt. Dicit ei frater: Tu quoque times, Pater? 


Excepit senex : Non timeo, fili ; sed profuit mihi , 
quod fugerim ; alias non effugissem spiritum vane 
gloria. 

2. (65) Frater interrogavit senem, hoc pacto : 
Quas res bona est, ut faciam, et vivam in ea ? Ait 
senex : Deus novit quid bonum sit. Verum auditu 


* TI Gor. v, 19, 15. ** Luc. xu, 


59) Ib. cap. 89. 

60) Ib. cap. 131. 

(64) Vit. Patr. 1, 41: Suar. ad. Nil. p. 636. 

(62) Vit. Patr. vin, 19; xn,5; Viridarium Raderi, 
ju, 6, 99. 

(63) Vit. Patr. 1,2. 
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accepi, e Potribus aliquem ab abbate Nisteroo Α Ίχουσα ὅτι ἑρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀθθᾶν Ni- 


magno, abbatis Antonii amico, petiisse, quodnam 
opus bonum esset, ut illud faceret ; ac responsum 
hoc tulisse: Nonne operationes cunetz sunt zequa- 
Jes? Seriptura docet | quod Abraham hospitalis 
erat, et Deus erat cum illo ; quod Elias diligebat 
quietem, et Deus erat cum eo ; quod David humi- 
litate pollebat, et Deus versabatur cum ipso. Ad 
id ergo ad quod vides animam tuam propendere 
secundum Deum, hoc fac , et custodi cor tuum. 


3. Abbas Joseph ait ad abbatem Nisteroum: . 


Qnid faciam lingue me:e, quam continere nequeo? 
Dicit ei senex : Cum ergo locutus (fueris, obtines- 
ne requiem ? Respondit : Nequaquam. Tum senex : 
Si quietem non babes, quare loqueris? Sile po- 


tius; cumque contigerit colloquium , plura audi B 


quam dicas. ) 

4. Frater vidit abbatem Nisteroum gestantem 
duo colobia, atque ita interrogavit eum : Si pau- 
per venerit, et petierit à te vestem, quamnam ei 
daturus es ? Respondit : Meliorem. Excepit frater : 
Si etiam alius petierit , quid ei praebebis ? Respon- 
sum dedit senex : Dimidium alterius vestis. Adhuc 
frater : Si alius postulaverit, quid tribues? Et 
senex : Scindam, inquit, quod superest, et tradam 
dimidium , ac reliquo cingam me. [terum ille: 
Quod si loc quoque a te quispiam requisierit, 
quid facis ? Tum senex: Praebeo ei reliquum, et 
profectus alicubi sedeo, donec Deus miserit, texe- 
rique me ; non enim quero ab alio quoquam. 


5. Dixit abbas Nisterous : Debent monachi quo- 
tidie, mane et vesperi, reputare : Quid eorum qua 
vult Dcus, fecimus ? et quid eorum qux non pla- 
cent ei, non peregimus? atque ita tractare univer- 
sam yitam suam. Hoc enim modo vixit abbas 
Arsenius. Stude ut singulis diebus coram Deo 
2stes sine peccato. Sic Deum precare, ut praesens 
presentem. Revera enim adest, Ne tibi leges prz- 
seripseris. Judica neminem. Alienum a monacho 
est, jurare, pejerare, mentiri, imprecari, facere 
contumeliam, ridere. Qui vero supra meritum 
honoratur vel effertur, multo afficitur damno. 


De abbate Nisteroo εαποδίία. 


4. Relatione abbatis Poemenis de abbate Niste- 
roo didicimus, quod quemadmod:im — serpens 
seneus, quem fabricavit Moses in populi medelam, 
ία erat senex, omnem vim obtinens, et silens 
medebatur cunctis. 

2. (64) Interrogatus abbas Nisterous ab abbate 


στερῶον -ὃν μέγαν, τὸν φίλον τοῦ ἀθθᾶ ᾽Αντωνίου, 
xai εἶπεν αὐτῷ * Ποξον χαλὸν ἔργον ἐστὶν, ἵνα πο. - 
σω; Καὶ εἶπεν αὐτῷ * Obx εἰσὶ πᾶσαι αἱ ἐργασία: 
ἴσαι; ἡ Γραφὴ λέγει, ὅτι ᾿Αθραὰμ φιλόξενος fv, καὶ 
ὁ θεὸς fjv μετ) αὐτοῦ. xat ἩἨλίας Ἰγάπα τὴν ἠσ»- 
χίαν, xat ὁ θεὸς ἣν μετ) αὐτοῦ ' xat ὁ Aa616 τατπει- 
νὸς fjv, xaX ὁ Gebc ἣν µετ᾽ αὑτοῦ. "O οὖν θεωρεῖς ctv 
Ψυχἠν σου θέλουσαν xarà θεὸν, τοῦτο ποίησον χαὶ 
[φύλαξον] τὴν καρδίαν σον. 

Y. Ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ λέγε, τῷ ἀθβᾷ Νισθερώῳ; Τί 
ποιῄσω τῇ γλώσση µου, ὅτι οὗ δύναµαι χρατῆσαι αἳ- 
τῆς; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων. "Eàv οὖν λαλήστς, 
ἔχεις ἀνάπαυσιν ; Λέγει αὐτῷ * Οὐχί. Καὶ εἶπεν ὁ 
γέρων * El οὐκ ἔχεις ἀνάπανσιν, διατἰ λαλεῖς; μᾶλ- 
Àoy σιώπα * xal ἑὰν συμθῇ ὁμιλία, πολλὰ ἄχουε μᾶλ- 
λον ἢ λάλει. 

δ'.. ᾽Αδελφὸς εἶδε τὸν ἀθθᾶν Νισθερῶον ** φαροῦντα 
δύο χολόδια, xaY ἑπηρώτησεν αὐτὸν , λέγων’ "EX 
πτωχὸς ἔλθῃ, xal αἰτήσῃ σε ἱμάτιον, «oiov δίδως 
αὑτῷ; Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπε: Τὸ κάλλιον. Καὶ λέγει 
ὁ ἁδελφός ' Καὶ ἐὰν ἄλλος αἰτήσῃ σε, τί πταρέχεις 
αὐτῷ; καὶ λέγει ὁ γέρων ' Τὸ ἥμισυ τοῦ ἄλλου. Καὶ 
λέγει ὅ ἁδελφός ' Καὶ ἐὰν ἄλλος αἰτήσῃ σε. τί δίδως 
αὐτῷ; Ὁ δὲ ἔφη: Κόπτω xol τὸ λοιπὸν, χαὶ δίδωµι 
αὐτῷ τὸ Άμισυ , χαὶ τὸ λοιπὸν ζώννυμαι. Καὶ παλιν 
λέγει: El δὲ xol τοῦτο ζητήσῃ τις παρὰ σοῦ, τί 
ποιεῖς; Λέγει ὁ γἐρὼν. Παρέχω αὐτῷ τὸ λοιπὸν, 
καὶ πορευθεὶς χάθηµαι εἰς ἕνα τόπον, ἕως οὗ ὁ θεὶς 
πἐμψῃ καὶ σχεπάσῃ µε" οὗ Qr: yàp παρ ov 
τινός. 

ε’, Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Νισθερῶος 35, ὅτι ὀφείλει ὁ μονᾶ- 
χὸς καθ’ ἑσπέραν xal πρωῖας λόγων ποιεῖ, Τί ὧν 
θέλει ὁ Geb ἐποιήσαμεν, καὶ cl ὧν οὗ θέλει οὐχ 
ἐποιήσαμεν; xal οὕτως τρακτεύοντες "'' ἑαυτῶν, την 
πᾶσαν ζωήν. Οὕτως γὰρ ἔκησεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Αρσένιος. 
Σπούδαζε ἑχάστην ἡμέραν παρεστάναι τῷ θεῷ χωρὶς 
ἁμαρτίας. Οὕτω προσεύχου τῷ θεῷ, ὡς παρὼν παρ- 
ὀντι" xa γὰρ ἀληθῶς πάρεστι. ΜΗ νοµοθέτει &av- 
τόν" χρῖνε δὲ µηδένα, Μοναχοῦ ἀλλότριον ὑπάρχ:: 
τὸ ὀμνύειν, ἐπιορχεῖν, φεύδεσθαι, χαταρᾶσθαι, ὑδρί- 
ζειν, γελᾷν. Ὁ δὲ πλέον τῆς ἀξίας τιμώμενος ἢ 
ἐπαιρούμενος 15, πολὺ ζημιούται. 

Περὶ τοῦ ἐν κοι»οθἰῳ Νισθερώου. 

α'. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν περὶ τοῦ ἀδδᾶ Νισθε- 
ρώου, ὅτι ὥσπερ ὁ ὄφις ὁ χαλκοὺς ὃν ἐποίησε Μωῦσες 
εἰς θεραπείαν τοῦ λαοῦ , οὕτως ἣν 6 γέρωγ , πᾶσαν 
ἀρετὴν ἔχων, xal σιωπῶν πάντας ἐθεράπενεν. 


B'. Ἐρωτηθεὶς (65) δὲ ὁ à668; Νισθερῶος παρὰ 


15 Al. Νισθερῶ. 3ν ΑΙ. Νισθερῶν. 3" ΑΙ. τραχτεύειν, 35 ΑΙ. ἐπαινούμενος. 


(64) Vit. Patr. xv, 505 ΧΙΙ, 2. 

(65) Ερωτηθείς. Apponam hic totum caput, 
prout legitur in duobus exemplaribus miss. Colber- 
tine Bibliothecz, simulque versionem Pelagii. Τὰ 
περὶ τοῦ ἀθθᾶ Νισθερώου ἁἀχούων ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν 
χαθεξόμενος εἰς χοινόθιαν, ἐπεθύμησεν αὐτὸν ἰδεῖν' 
«aY ἐδήλωσε τῷ ἀθδᾷ αὐτοῦ, ἵνα ἀποστείλῃ αὐτὸν 
αὐτῷ. Ο δὲ μὴ βονλόμενος ἀποστεῖλαι αὐτὸν µόνον, 


οὐκ ἀπέστειλε. Μετὰ δὲ ὀλίγας ἡμέρας, ὁ οἰκονόμος 
τοῦ χοινοδίου, ἔχων λογισμὸν, παρεχάλεσε τὸν ἀδδαν 
αὐτοῦ ἀπολῦσαι αὐτὸν πρὸς τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα . 
λέγων ἑξειπεῖν αὐτῷ τοὺς ἑαυτοῦ λογισμούς. 'O GE 
ἀπέλυσεν αὐτὸν, εἰπὼν * Λάθε xal τὸν ἀδελφὸν µετά 
σοῦ, ὅτι ἐδήλωσέ µοι ὁ Ὑέρων περὶ αὐτοῦ) xal p 
θαῤῥῶν ἀπολῦσαι αὐτὸν µόνον, o)x ἀπέλυσα. Ὡς δὲ 
ib: πρὸς τὸν γέροντα ὁ οἰχονόμας, ἐλάλησεν αὐτῷ 
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του ἀθθᾶ Ποιμένος, πόθεν ἐχτήσατο τὴν ἀρετὴν A Poemene, unde virtutem hanc acquisivisset, ut 


ταύτην , ὅτι ὅτε δήποτε συνέδη θλῖψις εἰς τὸ κοινό- 
6ιον, οὐχ ἑλάλει, οὐδὲ ἐμέσαζεν, ἀπεχρίνατο" Συγχώ- 
ρησόν µοι, ἀθδᾶ * ὅτε εἰσῆλθον ἀρχὴν εἰς τὸ χοινό- 
διον, εἶπον τῷ λοχισμῷ µου, ὅτι Xo xoi ὁ ὄνος Ey 
ἐστε. Ὥσπερ ὁ ὄνος δέρεται xal οὐ λαλεῖ, ὑθρίζεται 
xai οὐδὲν ἀποχρίνεται, οὕτως xal σύ" χαθὼς ὁ φαλ- 
phg λέγει” Κτηνώδης ἐγενήθην πορὰ σοὶ, κἀγὼ 
διαταντὸς μετὰ cov. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Νίκωνος. 


᾿Αδελφὸς ἠρώτησέ τινα τῶν Πατέρων, λέγων - 


Πως ὁ διάδολος τοὺς πειρασμοὺς φέρει ἑπάνω τῶν 
&ylov; Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ χέρων, ὅτι "Hv τις τῶν Πα- 
τέρων , ὀνόματι Νίχων , οἰχῶν εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. 
Καὶ ἰδού τις ἀπελθὼν εἰς σχηνὴν 37 Φαρανίτου τινὸς, 


xaX εὑρὼν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ µόνην , ἔπεσε μετ B 


αὐτῆς. Καὶ λέγει αὐτῇ ' Εἰπὲ , ὅτι ὁ ἀναχωρητὴς ὁ 
ἀθθᾶς Νίκων ἑποίησέ pot οὕτως. Καὶ ἡνίχα ἦλθεν 
ὁ πατῃρ αὐτῆς, xaX ἔμαθε , λαθὼν τὸ ξίφος ἀπῆλθεν 
ἑπάνω τοῦ γέροντος. Καὶ χρούσαντος αὐτοῦ, ἐξῆλθεν 
ὁ γέρων. Καὶ ἐχτείναντος αὑτοῦ τὸ ξίφος τοῦ φονεῦ- 
σαι αὐτὸν, ἀπεξηράνθη 35 ἡ χεὶρ αὐτοῦ. Καὶ ἀπελ- 
θὼν ὁ Φαρανίτης **, εἶπε τοῖς πρεσθυτέροις' xol 
ἕπεμιγαν ἐπ᾽ αὑτόν * καὶ ηλθεν ὁ γέρων * xal ἐπιθέν- 
τες αὐτῷ πολλὰς πληγὰς , Ἠθελον διῶξαι. Καὶ παρ- 
εχάλεσε , λέγων * "Αφετέ µε ὧδε διὰ τὸν θεὸν , ἵνα 
μετανοῄσω. Καὶ χωρίσαντες αὐτὸν τρἰα ἔτη , ἔδωχαν 
ἐντολν ἵνα μηδεὶς αὐτῷ παραθάλῃ. Καὶ ἐποίτσε 
τρία ἕτη , ἑρχόμενος χατὰ Κυριαχὴν **. μετανοῶν ; 
xai παρξχάλει πάντας, λέγων ' Εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ. 
Ὕστερον δὲ ἑδαιμονίσθη ὁ ποιῄσας τὴν ἁμαρτίαν, 
καὶ τὸν πειρασμὸν ἑπάνω τοῦ ἀναχωρητοῦ 3’ βαλών' 
xal ὡμολόγησεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ὅτι Ἐγὼ ἐποίησα 
τὴν ἁμαρτίαν, xai εἶπον συχοφαντῆσαι τὸν δοῦλον 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἀπελθὼν md; ὁ λαὸς, µετενόησε τῷ 
γέροντι, λέγοντες * Συγχώρησον ἡμῖν, ἀδδᾶ. Καὶ λέ- 
γει αὐτοῖς Τὸ μὲν συγχωρῆσαι, συγχεχώρηται 
ὑμῖν * τὸ δὲ μεῖναι, οὐκ ἔτι µένω ὧδε μεθ) ὑμῶν, 


ὅτι οὐχ εὑρέθη εἷς ἔχων διάχρισιν, συμπαθῆσαι μετ" 


ἐμοῦ. Καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν. Kai εἶπεν ὁ 
γέρων 3* * θεωρεῖς πῶς ὁ διάθολος φέρει τοὺς πει- 
ρασμοὺς ἑπάνω τῶν ἁγίων. 


quoties accidisset (υγ nonnihil in cenobio, non 
loqueretur, nec se medium inlerponeret, respon- 
dit: lgnosce mihi, abba : inilio cum intravi in 
cenobium, dixi animo meo: Tu et asinus unum 
estis. Sicut asinus vapulat, nec loquitur, maledicta 


. audit, et nihil respondet ; ita etiam tu : juxta illuJ 


Psalmi : Ut jumentum factus sum. apud. te, εἰ ego 
semper lecum 13. . 
De abbate Nicone. 

Frater qusestionem hanc proposuit cuidam e 
Patribus : Quomodo diabolus tentationes inducit 
super sanctos ? Ac enarravit ei senex: Erat ali- 
quis Patrum, nomine Nicon, qui habitabat in 
monte Sina. Contigit utaliquis, profectus in ten- 
torium cujusdam Pharanitz, inventa filia ejus sola, 
cum illa in peccatum laberetur, Tum ait ei: Di- 
cito : Anachoreta abbas Nicon hoc in me commisit. 
Postquam venit pater ejus, re audita, sumens gla- 
dium prorupit iu senem. Qui ad pulsationem ejus 
egressus est. Cumque protendisset-gladium ut Ni- 
conem occideret, exaruit manus ejus. Itaque Pha- 
ranita discedens rem exposuit presbyteris. lili eum 
arcesserunt. Perrexit senex, Imposuerunt multas 
plagas, volebantque expellere. Oravit inquiens : 
Propter Dominum, relinquite me hic, ut agam 
poenitentiam. Et segregantes eum seu excommu- 
nicantes ad trium annorum tempus, mandatum 
dederunt, ut nemo illum adiret. Confecit ergo tres 
annos in penitentia, singulis Dominicis accedens 
ad ecelesiam, cunctosque deprecabatur uti orarent 
pro ipso. Postea eum qui delictum. perpetraverat, 
ac tentationem immiserat super anachoretam, de 
mon invasit, atque in eeclesia confessus est, a 66 
peccatum designatum, se auctorem exstitisse Ca- 
lumnie servo Dei intentatm. Tunc. universi ve- 
nientes prosiraverunt se coram sene, et dixerunt : 
Ignosce nobis, abba. Ait illis: Quod spectat ad 
ignoscentiam, ignotum est vobis; de mansione 
vero, non amplius hic vobiscum maneo, quia ne 


, unus quidem inventus est habens discretionem, 


qui mecum condoleret. Atque ita illinc recessit. 


Addidit senex : Vides quo pacto diabolus adducat tentationes super sanctos. 


37 ΑΙ. οἰχίαν. 
5: ΛΙ. Υέροντος. 


15 A]. ἀπεξυλώθη. 
^! Al. add. τῷ ἁδελφῷ. 


1* Al. add. εἰς τὴν ἐχχλησίαν. 
9) Psal. 1yxri, 22, 25. 


* AL inser. εἰς τὴν ἐχχλησίαν. 


τους ἑαυτοῦ λογισμοὺς, xaX ἐθεράπευσεν αὐτόν. Μετὰ p diceret ei cogitationes suas. Abbas autem cum eum 


δὲ τοῦτο ἐρωτᾶ ὁ γέρων τὸν ἁδελφὸν, λέγων *. ᾿Αθθᾶ 
Νιστερῶε, πόθεν ἐχτήσω τὴν ἀρετὴν ταύτην, xal 
ὅτε δήποτε συμθῇ θλῖψις εἰς τὸ χοινόδιον, οὐδὲν λέ- 

εις, οὐδὲ µεσάδεις: Καὶ πολλὰ βιασθεὶς ὁ ἁδελφὺς 
Tb τοῦ γέροντος, εἶπεν. Συγχώρησόν µοι, ἀθθᾶ; 
ὅτε εἰσῆλθον ἓν ἀρχῇ εἰς τὸ χοινόθιον, εἶπον τῷ λο- 
γισμῷ µου, ὅτι Συ xai ὁ ὄνος ἓν ἔστε. "Ώσπερ ὁ ὄνος 
δέρεται χαὶ οὗ λαλεῖ, ὑθρίτεται xat οὐχ ἀποχρίνεται, 
οὕτως χαὶ σύ’ χαθὼς ὁ Ψαλμῳδὸς λέγει ' Κτηνώδης 
ἐχεν[θην παρὰ col, χάγω διὰ παντὸς μετὰ σοῦ. Dum 
abbas Pastor in congregatione esset, audiens de abbate 
Nestercne (ms. liber Parthenonis Suession. Niste- 
rone) desideravit eum vilere; et mandavit. abbati 
ejus, ut mitteret eum ad ipsum. Qui cum nollet eum 
selum dimittere, non direxiteum. Post paucos aulem 
dies dispeusalor monasterii rogavit abbatem, ul. per- 
mitteret eum ire ad abbalem Pastorem, ut (vel e!) 


dimitleret, dixit ei: Tolle tecum et fratrem istum, 
quia mandavit mihi de ipso senex; et non prasu- 
mens eum solum dimittere, disiuli usque modo. Cum 
ergo venisset dispensator ad senem, locutus est ei de 
cogitationibus suis , et ille sanavit eum responsione 
sua. Post hec autem interrogabat senex [ταίτεπι 
illum dicens : Abba Nestero, quomodo acquisivisti 
virtutem hanc, ut quando emerserit tribulatio aliqua 
in monasterio, non loquaris, neque te medium facias ? 
Et cum multum cogeretur frater a. sene, dicit ei : 
]gnosce mihi, abba; quando intravi in initio in con- 
gregatione, dixi animo meo : Tu εἰ asinus unum esto- 
te. Sicut enim asinus vapulat el non loquitur, inju- 
riam patitur et non respondel : sic et Iu; quemad- 
modum in Psalmo legitur : Ut jumentum facius sum, 
apud te, el ego semper tecum (Psat. Lxxu, 25). 
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De abbaie Netra. 


(66) Narraverunt de abbate Netra discipulo ab- 


batis Silvani, quod quando in cella sua sedebat in 
monte Sina, moderate seipsum regebat ad corporis 
necessitatem. Postquam vero factus est episcopus 
iu Pharan, multum se austeriori vita constrinxit. 
Quocirca dicit ei discipulus ejus : Abba, cum esse- 
iius in eremo, non adeo ascetice vivebas. Excepit 
senex : Illic solitudo erat, quies, silentium, pau- 
pertas; placebatque moderari corpus , ne in infir- 
mitatem inciderem, et cogerer quarere ea quibus 
carebam, Nunc vero adest mundus, occasiones ad- 
sunt; quod si hic :grotavero, est qui succurrat 
inihi, ne ynonachi propositum amittam. 


De abbate Niceta. 


Retulit abbas Niceta de duobus fratribus, quod 
convenerint cupidi sunul habitare. Cogitavit autens 
3pud se unus : Si quid placuerit fratri meo, illud 
faciam. Pari modo reputavit alter, se exsecuturum 
fratris sui voluntatem. Vixerunt ergo ad inultos 
aunos cum ingenti charitate. Quod intuitus inimi- 
cus, perrexit ut eos ad dissidium cowpelleret. Igi- 
tur collocans se in vestibulo, uni apparebat in forma 
columba, alteri instar cornicis. Dicit unus : Vides 
columbam hanc? Ait alter : Cornix est. Et ccepe- 
runt verbis alterutrinque contendere. Necnon con- 
surgentes, commiserunt pugnam ad sanguinem us- 
que, in summum hostis gaudium : atque separatim 
recesserunt. Post tres vero dies resipuerunt , ad se 


reversi ; factaque invicem humili veniz salutatione, € 


uterque professus est qualis putata sibi fuisset ve- 
lueris conspecta. Et agnoscentes inimici impugna- 
tionem , usque in finem nusquam separati manse- 
runt. 
Principium littere a. 
De abbate Xoio. 


4. Frater percontatus est ex abbate Xoio : Si ali- 
cubi consistens, comedero panes tres, num muritum 
est? Respondit senex : In aream venistine, frater? 
lerum: rogavit : Si tres vini calices bibero, num 
multum est? Respondit : Si daemon non ersistit, 
non est multum ; quod si exsistit, multum est. Vinum 
enim ad monachos non pertinet secundum Deum 
viventes. 


9 (67) Retulit Patrum nonnullus de abbate Xoio 
Thebzo, quod intraverit aliquando in montem Sina ; 
unde cum eyrederetur, occurrit ei frater, qui in- 
gemiscens dixit: Affligimur, abba, ob imbris penu- 


** Al. Νατηρα. 3 Al. ἄλλο λέγοντες. 


(66) Vit. Patr. x, 356. 

(07) Vit. Patr. xni, 14. 

(68) "Ε.Ίεγέ τις. E Colbert. duobus codicibus : 
"Ἠλθέ πωτέ τις Yépuv εἰς τὸ X:vd bpoc * xax ὡς ἐδή 
χετο ἐκχεῖθεν, συνηντησεν αὑτῷ ἁδελφὸς ἐν τῇ 050, 
χαὶ στενάζων ἔλεγε τῷ γέροντι" θλιθόµεθα, Πάτερ, 
διὰ τὴν ἀθροχίαν. 'O δὲ γέρων λέγει αὐτῷ Καὶ διὰ 
τί οὐχ εὔχεσθε xaX παρακα)-ιτε «by θεό»; Ἔφη 
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Περὶ τοῦ d66a Nerpa. 

Διηγήσαντο περὶ νοῦ ἀθδᾶ Νετρᾶ ** μαθητοῦ τοῦ 
ἀδθᾶ Σιλουανοῦ, ὅτι ὅτε ἐχάθητο εἰς «b χελλίον at- 
τοῦ kv τῷ bpst τῷ Σινᾷ, συµµέτρως ἑδιοίχει ἑαυτὸ» 
πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος ' ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπί- 
σχοπος εἰς Φαρὰν, πολλὰ ἔσφιγγεν ἑαυτὸν εἰς σχλτ- 
ραγωγίαν. Καὶ λέγει αὐτῷ 6 μαθητὴς αὐτοῦ: ᾿Αδέᾶ, 
ὅτε Ίμεθα εἰς τὴν ἔρημον, οὖκ ἥσχεις οὕτως. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ vépuov* Ἐκεῖ ἔρημος Tv, χαὶ ἠσυχία, 
xai πτωχεία, xai Ίθελον χυδερνῆσαι τὸ σῶμα, ἵνα 
ph ἀσθενήσω, xai ζητήσω ἃ οὐχ εἶχον. Nvv δὲ 
χόσμος ἐστὶ, καὶ ἀφυρμαί elatv* ἐὰν δὲ xa ἀσθε- 
νήσω ὧδε, ἔστιν ὁ ἀντιλαμδανόμενός µου, ἵνα |} 
ἀπολέσω τὸν µοναχόν. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Νικήτα. 

Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Νιχήτας περί τινων ἁδελφῶν δύο, 
ὅτι συνῆλθον θέλοντες οἰχῆσαι ὁμοῦ. Ἑλογίσατο δὲ 
ὁ elg ἐν ἑαυτῷ, ὅτι EL τι θέλει ὁ ἁδελφός µου, Exzivo 
ποιῶ. 'Ὁμοίως xai ὁ ἕτερος ἑλογίσατο, ὅτι Τὸ θὲ- 
λημα τοῦ ἁἀδελφοῦ µου ποιῄσω. Καὶ ἔζησαν ἐπὶ ἕτη 
πολλὰ μετὰ πολλής ἀγάπης. Ἰδὼν δὲ ὁ ἐχθρὸς, 
ἀπῆλθε θέλων χωρίσαι αὐτούς xaY σταθεὶς εἰς τὸ 
πρόθυρον, ἑφαίνετο τῷ ἑνὶ ὡσεὶ περιστερὰ, καὶ τῷ 
ἑτέρῳ ὡσεὶ χορώνη. Λέχει ὁ εἷς' Ῥλέπεις «b περ;- 
στέριον τοῦτο; Λέχει ἐχεῖνος Κορώνη ἑστίν. Καὶ 
ἔρξαντο φιλονειχεῖν ἄλλος ἄλλῳ λέγων 3", xal ἄνα- 
στάντες, συνέθαλον µάχην μέχρις αἵματος, εἰς τε- 
λείαν χαρὰν τοῦ ἐχθροῦ, xaX ἐχωρίσθησαν. Μετὰ δὲ 
τρεῖς ἡμέρας ἀνένευσαν ** εἰς ἑαυτοὺς ἑλθόντες: καὶ 
ποιῄσαντες ἑαυτοῖς µετάνοιαν, ὡμολόγουν ὃ ἕχαστος 
αὐτῶν ἑλογίζετο τὸ ὁραθὲν πετηνόν ' xal γνόντες τὸν 
πόλεμον τοῦ ἐχθροῦ, ἔμειναν µέχρι τέλους μὴ χωρι- 
σθέντες. 


Αρχὴ τοῦ S στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ  Eotov. 


α’. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν &66dy Eótov, λέγων * 
Ἐὰν εὑρεθὼ πούποτε, xai φάγω τρία Ψωμία, μὴ 
πολύ ἔστι; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων' Εἰς τὴν ἅλωνα 
ἦλθες, ἀδελφέ; Εἶπε δὲ πάλιν. ᾿Εὰν πίω τρία πο- 
τήρια οἵνου, p πολύ ἐστι; Λέχει αὐτῷ ' Ἐὰν οὖχ 
ἔστι δαίµων, οὐχ Évt πολύ» kàv δὲ ἔνι, πολύ ἐστιν. 
Ὁ γὰρ olvog ἀλλότριός ἐστι τῶν μοναχῶν τῶν χατὰ 
Θεὺν ζώντων. 

p. "Ελεγέ τις (68) τῶν Πατέρων περὶ τοῦ ἀθθᾶ 
Φοῖου τοῦ Θηθαίου, ὅτι εἰσηλθέ ποτε εἰς «b ὄρος τὸ 
Σινᾶ" xaX ἐξερχομένου αὐτοῦ ἐχεῖθεν, συνἠντησεν 
αὐτῷ ἁδελφὸς, xal στενάζων Dye: θλιδόμεθα. 
ἀθ6ᾶ, διὰ τὴν ἀθροχίαν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων᾽ Kei 


. Al. ἀνένηφαν, 


αὐτῷ ὁ ἁδελφός ' Καὶ εὐχὴν ποιοῦμεν, καὶ λιτανείαν, 
ἁλλ' οὗ βρέχει. Ὁ δὲ γέρων λέγει Πάντως οὐχ 
εὖχεσθε ἐχτενῶς. θέλεις δὲ γνῶναι ὅτι οὕτως ἑστίν; 
στώµεν εἰς προσευχἠν. Καὶ ἐχτείνας τὰς χεῖρας el; 
τὸν οὐρανὸν, ηὔξατο” xal εὐθέως κατέδη fj βοοχ{. 
Ἰδὼν δὲ ὁ ἁδελφὸς ἐφοθήθη, xaY πεσὼν προσεχύνη- 
σεν αὐτῷ. 'O δὲ γέρων εὐθὺς ἔφυχεν ἐχεῖθεν. Qua 
eliam cum Pelagiana versione confligi debent. 
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διατὲ οὐκ εὔχεσθε καὶ παραχαλεῖτε τὸν Θεόν; Αέγει A riam. Ait illi senex : Quare non funditis preces, 


αὐτῷ ὁ ἁδελφός' Καὶ εὐχόμεθα, xal λιτανεύομεν, 
xaX οὐ βρέχει. Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων ' Πάντως οὐκ 
εὔχεσθε ἐχτενῶς. θέλεις δὲ γνῶναι ὅτι οὕτως £oxl ; 
Καὶ ἐξέτεινε- τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν bv προσ- 
ενχῇ, xai παραχρῆμα ἕθρεξεν. Ἰδὼν δὲ ὁ ἁδελφὸς 
ἐφοδήθη, xal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, xal προσεχύ- 
νησεν αὐτῷ. 'O δὲ γέρων ἔφυγεν. Ὁ δὲ ἁδελφὸς 
ἀνήγγειλε πᾶσι τὸ γεγονός. Καὶ οἱ ἀχούσαντες ἑδό- 
ξασαν τὸν Ψεόν. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σανθία. 
α’. Εϊπεν ὁ ἀθθᾶς Ξανθίας: 'O ληστῆς ἐν τῷ 


σταυρῷ fjv, xal ἀπὸ λόγου ἑνὸς ἑδιχαιώθη” xal 
Ἰούδας μετὰ τῶν ἁἀποστόλων συνηριθµηµένος tv, 


atque a Deo poscitis? Tum frater : Et oramus, et 
supplicamus; nec pluit. Excepit senex : Omnino 
non oratis intente, Vis autem cognoscere quod ita 
est? Et. extendit. manus ad culum in oratione. 
Confestimque defluxit pluvia. Quod cum vidisset 
frater, territus est, ac in faciem prostravit se, ve- 
nerans euni. Át senex fugit. Porro frater quid 
contigisset nuntiavit cunctis. Et qui audierunt, glo- 
rificaverunt Deum. 
De abbate Xanthia. 


1. Dictum abbatis Xanthiz : Latro in cruce erat, 
et per unum verbum justus effectus est ; Judas cum 
apostolis recensebatur, et una nocte amisit omnem 


καὶ bv νυχτὶ μιᾷ ἀπώλεσε πάντα τὸν χάµατον, καὶ p laborem, descenditque e coelis in infernum. Proinde 


τέδη ἐξ οὐρανῶν εἰς ἅδην. Διὸ μηδεὶς εὐπραγῶν 
χαυχἀσθω΄ πάντες γὰρ οἱ πεποιθότες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἔπεσον. | 

β’. ᾿Ανέδη ποτὲ ὁ ἀθδᾶς Ἐανθίας ἀπὸ Σχήτεως εἰς 
Ἱερενουθιν χαὶ ὅπου χατέλυσε, διὰ τὸν χόπον τῆς 
ἀσκήσεως ἤνεγχαν αὐτῷ ὀλίγον olvov. ᾽Αχούσαντες 
δὲ τενες Ίνεγχαν αὐτῷ δαιμονιζόµενον. Καὶ ἤρξατο 
ὁ δαίµων λοιδορεῖν τὸν γέροντα’ Ποὺς τὸν οἱνοπότην 
τοῦτον ἠνέγχατέ µε. Καὶ ὁ μὲν γέρων οὐκ Ίθελεν 
αὐτὸν ἐχθαλεῖν, διὰ δὲ τὸν ὀνειδισμὸν ἔλεγε:' Πι- 
στεύω τῷ Χριστῷ, ὅτι οὗ μὴ τελέσω τὸ ποτήριον 
τοῦτο, ἕως οὗ ἐξέλθῃς. Καὶ ὡς Ἡρξατο ὁ γέρων τπἰ- 
νειν, ἔχραξεν ὁ δαίµων, λέγων ' Καΐεις µε, χαίεις µε. 
Καὶ πρὸ τοῦ τελέσαι, ἐξήλθε διὰ τῆς χάριτος τοῦ 
Χριστοῦ. 

Υ. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι Ὁ χύων χρείσσων μού 
στι” διότι καὶ ἀγάπην ἔχει, χαὶ εἰς κρἰσιν οὐχ ἕρ- 
χσται. 

Αρχὴ τοῦ 0 στοιχείου. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ ἸΟάυμπίου. 


a'. Ἐϊπεν ὁ ἀθθᾶς Ολύμπιος, ὅτι Κατέδη ποτὰ 
ἱερεὺς τῶν Ἑλλήνων εἰς Σκῆτιν, xa ᾖλθεν εἰς τὸ 
χελλίον µου, καὶ ἐχοιμήθη * xaX θεασάµενος τὴν δια- 
γωγὴν τῶν μοναχῶν, λέχει pot* Οὕτως διάχοντες, 
οὐδὲν θεωρεῖτε παρὰ τῷ θεῷ ὑμῶν, Καὶ λέγω αὐτῷ; 
Οὐχί. Καὶ λέγει poc ὁ ἱερεύς' Τέως ἡμῶν ἱερουρ- 
γούντων τῷ θεῷ ἡμῶν, οὐδὲν χρύπτει ἀφ᾿ ἡμῶν, 
ἀλλὰ ἀποχαλύτπτει ἡμῖν τὰ μυστήρια αὐτοῦ: val 


nemo in boni operis felicitate constitutus, glorietur. 
Oinnes enim qui confiderunt in semetipsis, prolapsi 
sunt. 

2. Ascendit aliquando abbas Xanthias e Sceti in 
Terenuthim : quo vero loci diversatus est, propter 
exercitationis laborem attulerunt ei modicum vini. 
Quidam autem audito euin adesse, damoniacum 
adduxerunt. Cepit damon opprobrare seni : Ad 
vini potorem hune adduxistis me. Et senex quidem 
noluit eum ejicere; sed propter exprobralionem 
dixit : Christo credo, quod antequam ebiberim po- 
culum hoc; exibis. Utque cepit senex bibere, cla- 
mavit dzemon in hac verba : Uris ime, uris me. Et 
antequam haustum complesset, per gratiam Christi 


C egressus est. 


9. ldem dixit : Canis melior me est : quia et 
amorem habet, et in judicium non venit. 


. Principium littere 0. 
De abbate Olympio. 


1. Ex relatione abbatis Olympii. Sacerdos gentí- 
lium descendens aliquando in Scetim, venit ad cel- 
lam meam, ibique pernoctavit. Videns autem mo- 
naehorum vivendi rationem, ait mihi : lta agentes, 
nihilne conspicitis a Deo vestro? Dico ei : Nihil. 
Excipit sacerdos : Certe nobis sacrificantibus Deo 
nostro, nihil ille a nobis abscondit, sed sua myste- 
ria revelat. Vos vero, post tot labores, vigilias, se- 


ὑμεῖς τοσούτους χόπους ποιοῦντες, ἀγρυπνίας, ἡσν- D cessiones, et austeritates , ain', Nihil intuemur? Om- 


χίας καὶ ἀσχήσεις, λέγεις ὅτι 0Οὐδὲν θεωροῦμεν ; 
Πάντως οὗν, εἰ οὐδὲν θεωρεῖτε, λογισμοὺς πονη- 
ροὺς ἔχετε εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, τοὺς χωρίζοντας 
ὁμᾶς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὑμῶν, xaX διὰ τοῦτο οὐχ ἆποχα- 
λύπτεται ὑμῖν τὰ μυστήρια αὐτοῦ. Καὶ ἀπῆλθον, καὶ 
ἀνήγγειλα τοῖς Ὑέρουσι τὰ ῥήματα τοῦ ἱερέως. Ka 


nino igitur, αἱ nihil aspicitis, cogitationes malas 
retiuetis in cordibus vestris, quz vos a Deo vestro 
sejungunt, atque ideo non revelat vobis mysteria 
sua. Abii ego, nuntiavique senibus verba sacerdo- 
tis. Illi admirati sunt, alfirmaruntque ita esse, quia 
impurz cogitationes separant Deutu ab homine. 


ἐλαύμασαν, xai εἶπαν ὅτι οὕτως ἑστίν. Οἱ γὰρ ἀχάθαρτοι λογισμοὶ χωρίζουσι τὸν Θεὸν ἀπὸ τοῦ ἀν- 


θρώπου. 

&. 'O ἀθθᾶς Ολύμπιος ὁ τῶν Κελλίων ἔπολε- 
μέθη εἰς πορνείαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ λογισμός * 
Ὕπαγε, λάδε γυναῖχα. Καὶ ἀναστὰς ἑποίησε πηλὸν., 
καὶ ἔπλασε γυναῖχα, χαὶ λέγει ἑαυτῷ' Ἰδου ἡ γυνή 
σου” χρεία οὖν ἐργάζεσθαι πολλὰ, ἵνα θρέφεις αὖ- 
τήν. Καὶ ἠργάζετο χοπιῶν πολλά. Καὶ μεθ) ἡμέραν, 


9. Abbas Olympius Cellarum impugnatus est ad 
fornicationem, Et mentem ejus subit cogitatio haec : 
Vade, àccipe uxorem. Itaque surgens lutum confe- 
cit, ac formavit mulierem. Dicitque apud se : Ecce 
uxor tua. Oportet igitur multum operari, quo alas 
cam, Unde operabatur, laborans plurimum. Paulo 
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post iterum facto luto, sibi finxit filiam, aitque A πάλιν ποιῄσας πηλὸν, ἔπλασεν ἑαυτῷ θυγατέρα, xat 


animo suo : Peperit uxor tua; necesse habes am- 
plius operari, ut possis nutrire ac tegere prolem 
tuam. Atque ita faciens, maceravit se. Tum ad co- 
gitationem : Non amplius, inquit, valeo laborem 
sustinere. Adjecitque : Si non vales laborem ferre, 
nec uxorem quieras. Czterum Deus, cernens vexa- 
tionem ejus, sustulit ab eo tentationis bellum; sic- 
que conquievit. 


De abbate Orsisio. 


1. (69) Dixit abbas Orsisius : Later crudus, in fun- 
damentum juxta flumen missus, non resistit unum 
diem ; coctus vero, tanquam lapis perseverat. Sic 
homo qui carnalem sensum habet, nec quemadmo- 
dum Joseph ignitus est timore Dei, dissolvitur 
quando procedit ad imperium. Mult? enim sunt ho- 
rem tentationes, inter homines degentium. Bonum 
autein est, ut quis cognoscens modulum suum, onus 
principatus refugiat. Stabiles vero in fide manent 
immoti. De ipso quippe sanctissimo Josepho si quis- 
piam voluerit loqui, asseret eum non exstitisse ter- 
renum. Quantis impetitus est tentetionibus , et in 
cujusmodi regione, ubi tunc temporis non appare- 
bat eultus divini vestigium? Sed Deus patrum ip- 
sius cum eo erat, eripuitque illum ex omnibus an- 
gustiis; et nunc cum patribus suis degit in regno 
colorum. Ergo nos quoque, agnoscentes modum 
nostrum, decertemus. Vix enim vel sic effugere po- 
terimus judicium Dei. 


B 


2. (10) Dixit iterum : Nisi homo recte custodierit C 


cor suum, puto quod quacunque audivit oblivisce- 


tur ac negliget; atque ita inimicus, locum in eo {π- 


veniens, eum dejiciet. Quemadmodum enim lucerna 
apparata et lucens, si negligatur ut non accipiat 
oleum, paulatim exstinguitur, ac deinceps preva- 
lent tenebrz:? adversus eam ; neque hoc solum; sed 
etiam contingit, quando mus ad lucernam accedit, 
quaerens funiculum peredere; ante quidem quam 
exstincla penitus sit, frigeatque oleum, non potest ; 
quod si conspexerit, non modo abesse lumen, sed 
et calorem ignis, tunc extrahére volens funiculum, 
lucernam quoque dejicit : qua si testacea sit, eon- 
fringitur ; si vero nea, a patrefamilias iterum in- 
struitur : parem in modum, negligente anima, sen- 
sim recedit Spiritus sanctus, donec ad plenum illa 
exstinguatur amittatque calorem suum; et de cz- 
tero hostis devorat anim alacritatem ; corpus quo- 
que abolet malitia. At si homo ille bonus esstiterit 
ratione affectus erga Deum, simpliciter autem ad 
negligentiam raptus fuerit, Beus, utpote miseri- 
eors, immittens in eum timorem suum, necnon me- 
moriam futurarum ponarum, parat seu efficit ut 
vigilet, servetque se in posterum cum cautione 
mul'a, usque ad visitationem suam. 


D 


λέγει τῷ λογισμῷ αὐτοῦ: Ἔτεχεν ἡ γυνή σου" 
χρείαν ἔχεις περισαότερον ἐργάσασθαι, ἵνα δυνηθῆς 
θρέφαι τὸ τέχνον σου, καὶ . σκεπάσαι, Kol οὕτως 
ποιῶν ἔτηξεν ἑαυτὸν , xal λέγει τῷ λογισμῷ: Οὐχ 
ἔτι ἰσχύω ὑποφέρειν τὸν χόπον. Καὶ εἶπεν’ El οὖχ 
ἰσχύεις ὑποφέρειν τὸν χόπον, μηδὲ γυναῖχα ζητή-, 
cnc. Καὶ ἰδὼν ὁ Θεὸς τὸν χόπον αὐτοῦ, Ώρεν &m' a»- 
τοῦ τὸν πόλεμον, χαὶ ἀνεπάη. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Ὁρσισίου. 


α’. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ὀρσίσιος ' Πλίνθος ch, βαλ- 
λομένη εἰς θεµέλιον ἐγγὺς ποταμαῦ, οὐχ ὑπομένες 
µίαν ἡμέραν' ὁπτὴ δὲ, ὡς λίθος διαμένει. Οὕτως 
ἄνθρωπος σαρχιχὸν φρόνηµα ἔχων, xoX μὴ πυρωθεὶς 
χατὰ τὸν Ἰωσὴφ τῷ φόδῳ *! τοῦ Θεοῦ, λύεται προ- 
ελθὼν εἰς ἀρχήν. Πολλοὶ γὰρ τῶν τοιούτων οἱ πει- 
pacpot, £v μἐσῳ ἀνθρώπων ὄντων ^. Καλὺν δέ τινα 
εἰδότα τὰ ἴδια µέτρα, ἀποφεύγειν τὸ βάρος τῆς ἀρ- 
χῆς. Οἱ δὲ ἑδραῖοι τῇ πίστει, ἀμεταχίνητοί ciat. 
Περὶ αὐτοῦ γὰρ τοῦ ἁγιωτάτου Ἰωσὶφ ἐὰν θελήσῃη 
τις λαλῆσαι, λέγει, ὅτι οὐκ ἐπίγειος ἣν. Πόσα ἔπει- 
ράσθη, xal ἓν mola χώρᾳ, ὅπου οὐκ ἣν τότε ἴχνος 
θευσεθείας; 'AXY 6 θεὸς τῶν πατέρων αὐτοῦ ἣν μετ᾽ 
αὐτοῦ, xai ἐξείλετο αὑτὸν Ex πάσης θλίψεως, xat 
νῦν ἐστι μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ bv τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἐπιγνόντες τὰ ἑαυ- 
τῶν µέτρα, ἁγωνισώμεθα ΄ μόλις γὰρ οὕτω δυνησό- 
µεθα ἐκφυγεῖν τὴν χρίσιν τοῦ θεοῦ. 


p. Εἶπε πάλιν" Νομίζω ἐὰν pi ἄνθρωπος φυλάξῃ 
τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν καλῶς, πάντα ὅσα Ίχουσεν ἔπι- 
λανθάνεται xal ἀμελεῖ: καὶ οὕτως ὁ ἐχθρὺς εὑρὼν 
ἐν αὐτῷ τόπον, χαταθάλλει αὐτόν. Ὥσπερ γὰρ λύ- 
χνος σχενασθεὶς xai φαίνων, ἐὰν ἀμεληθῇ λαθεῖν 
ἔλαιον, xav' ὀλίγον σθέννυται, xol λοιπὸν ἑνδυνα- 
μοῦται τὸ σχότος κατ᾽ αὐτοῦ οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ xcv 
ἕνι ὅταν xal μῦς περὶ αὐτὸν ἐρχόμενος χαὶ ζητῶν 
τὸ ἑλλύχνιον καταφαχεῖν, πρὸ μὲν τοῦ σθεσθηναι τὸ 
ἔλαιον, οὐ δύναται 5'' ἐὰν δὲ ἵδῃ ὅτι οὐ µόνον qux 
οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ οὐδὲ θέρµην πυρὺς, τότε τὸ ἑλλύχνιον 
ἀνασπάσαι θέλων, καταθάλλει xa τὸν λύχνον xa 
ἐὰν μὲν ᾗ ὀστράχινον, συντρίθεται’ ἐὰν δὲ χαλχοῦν 
εὑρεθῇ, ὑπὸ τοῦ οἰχοδεσπότου σχευάζεται ἄνωθεν’ 
οὕτως ἀμελούσης ψυχῆς, ὅσον ὅσον ' τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον ὑποχωρεῖ, ἕως τέλεον ἁποσθεσθῇ τῆς θέρµης 
αὐτῆς ' καὶ λοιπὸν ὁ ἐχθρὸς, χαταφαγὼν τὴν προθυ- 
µίαν τῆς φυχῆς, καὶ τὸ σῶμα ἀφανίσει κακία. "Exv 
δὲ T] ἐχεῖνος καλὸς τῇ διαθέσει πρὸς τὸν θεὺν, ἁπλῶς 
δὲ ἡρπάγει εἰς ἀμέλειαν, ὁ θεὸς ὡς οἰκτίρμων, βα- 
λὼν εἰς αὐτὸν τὸν φόθον αὐτοῦ, xat τῶν χολάσεων 
τὴν μνήμην, παρασκευάζει νήφειν αὐτὸν, καὶ τηρεῖν 
ἑαυτὸν εἰς τὰ ἔμπροσθεν μετὰ ἀσφαλείας πολλῆης, 
ἕως τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ. 


π' ΑΙ. λόγῳ. 39 ΑΙ. εἰσίν. 39 ΑΙ. τοῦ ἑλαίου οὐ δύναται χρήσασθαι. "' ΛΙ. κατὰ pixpóv. 


(69) Vit. Patr. xv, δΙ.. 


(70) Vit. Pair. xi, 51. 
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Αρχὴ τοῦ II στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀ6δᾶ Ποιμένος. 

v. ᾿Απῆλθέ ποτε ὁ ἀθδᾶς Ποιμῆν, ὅτε fjv νεώ- 
τερος, πρός τινα γέροντα, ἐρωτῆσαι αὐτῷ τρεῖς λο- 
χισμούς. Ὡς οὖν ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, ἑληθάρ- 
Y13:y ἕνα Ex. τῶν τριῶν * xal ἀνέχαμψεν elc τὸ χελ- 
ἀίον ἑαυτοῦ΄ χαὶ ὡς ἔθηχε thv χεῖρα ἀνοῖξα, τὸ Vt 
χλειδίον, ἐμνήσθη τὸν λόγον ὃν ἐληθάργησε" xol 

οΏχε τὸ χλειδίον, xal ἀνέχαμφε πρὸς xbv γέροντα. 
Ka λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Ἑτάχυνας τοῦ ἐλθεῖν, 
ἀδελφέ. Καὶ διηγήσατο᾽ αὐτῷ, ὅτι "Oxe ἔθηχα «hy 
χεῖρά µου λαθεῖν τὸ χλειδίον, ἐμνήῆσθην τὸν λόγον 
ὂν ἐκήτουν, xal οὐχ ἤνοιξα, διὰ τοῦτο ἀνέχαμφα. 
Ἡν δὲ τὸ μῆχος τῆς ὁδοῦ πολὺ σφόδρα. Ἔλεγε δὲ 
αὐτῷ ὁ γέρων Αγγέλων  Ilotpfy *. xai λαληθή- 
σεταί σου τὸ ὄνομα ἓν πάσῃ YT, Αἰγύπτου. 

β. Ἔσχε ποτὲ Παήσιος ὁ ἁδελφὸς τοῦ &66à Ποι- 
μένος σχέσιν µετά τινος '' ἔἕξω τοῦ χελλίου αὐτοῦ. 
'0 δὲ ἀθθᾶς Ποιμὴν οὐχ ἤθελε, xal ἀναστὰς ἔφυγε 
πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾽λμμωνᾶν, xal λέχει αὐτῷ ' Παή- 
σιος ὁ ἁδελφύς pou ἔχει πρός τινα " σχέσιν, xal 
οὐκ ἀναπαύομαι. Λέχει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωνᾶς: 
Ioui», ἀγμὴν ζῆς: "Y aye, χάθου εἰς τὸ χελλίον 
c9), καὶ θὲς εἰς τὴν χαρδίαν σου, ὅτι ἤδη ἔχεις 
ἐνιαντὺν ἓν τῷ µνήματι. 

Y. "Πλθόν ποτε πρεσθύτεροι τῆς χώρας elg τὰ 
µρναστέρια ὅπου ἣν ὁ ἀθεᾶς Ποιμῆν ' καὶ εἰσῆλθεν 
ὁ ἀθθᾶς ᾿Ανοὺ6, xaX λέγει αὐτῷ * Καλέσωμεν τοὺς 
πρεσθυτέρους ὧδε σήμερον. Καὶ στάντος αὐτοῦ ἐπὶ 
πολὺ, οὐκ ἔδωχεν αὐτῷ ἀπόχρισιν. Καὶ λυπηθεὶς 
ἐτλθε. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ καθήµεναι ἐγγὺς αὐτοῦ: 
'A663, διατί οὐχ ἔδωχκας αὐτῷ ἀπόχρισιν; Λέγει 
avi; ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν. Ἐγὼ πρᾶγμα οὐχ ἔχω: 
ἀπέβανον γάρ * ὁ δὲ νεκρὸς οὗ λαλεῖ **. 

ὃ. Γέρων τις ἣν ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τοὺς 
πδρ) τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, καὶ εἶχε γνῶσιν χαὶ τιμὴν 
πολλἠν. Ὡς οὖν ἀνέδθησαν οἱ περὶ τὸν ἆθδᾶν Ποι- 
μένα ἀπὸ τῆς Σκήτεως, ἀφΏῆχαν αὐτὸν V οἱ ἄνθρω- 
nt, xai foyovso πρὸς τὺν à66àv Ποιμένα. Καὶ ἐθλ[- 
6:-0 5, καὶ λέγει τοῖς ἁδελφοῖς αὐτοῦ ' Τί ποιῄσωμεν 
τῷ μεγάλῳ Ὑέροντι τούτω, ὅτι εἰς θλίΨιν ἔθαλον 
fui. οἱ ἄνθρωποι, Χαταλιπόντες τὸν γέροντα, καὶ 
ἡμῖν μηδὲν οὖσι προσέχοντες; πῶς οὖν δυνάµεθα θὲ- 
ρατεὺσαι τὸν Ὑέρωντα» Λέγει δὲ αὐτοῖς ' Ποιήσατε 
xpi ῥρώματα, καὶ λάθετε σαΐτην οἴνου (75)* xal 
ἄγωμεν πρὸς αὑτὸν, γευσώµεθα ὁμοῦ: τάχα Ev τούτῳ 
ὀυντσώμεθα θεραπεῦσαι αὑτόν. Ἐθάστασαν οὖν τὰ 
βρώµατα, xai ἁπῆῃλθον. Καὶ ὡς ἔχρουσαν τὴν θύραν, 
ἐπήχουσεν 9 ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, λέγων ΄ Τίνες io; 
Οἱ δὲ εἴπον . Λάλησον τῷ ἀθθᾷ, ὅτι ὁ Ποιμήν στι 
θέλων εὐλογηθῆναι παρὰ σοῦ. Ka τοῦτο τοῦ μαθητοῦ 


Principium litterz II. 
De abbate Βαπιεπο, seu Pastore. 


1. (71) Profectus est aliquando abbas Poemen, 
cuu esset juvenis, ad senem quemdam, ut interro- 
garet eum de tribus cogitationibus. Ut ergo perve- 
nit ad senem, oblitus est unam e tribus : et reversus 
est in cellam suam; sed ubi manum posuit quo 
clavis aperiret, recordatus est obliti sermonis. Unde 
dimissa clave, rediit ad senem. Qui ait illi : Prope- 
rasti ut venires, frater. llle narravit : Quando posui 
manum meam ad sumeundam clavem, recordatus 
sum verbi quod quxrebam , nec aperui; ideoque 
reversus sum. Erat autem spatium via plurimum. 
Dixit ei senex : Gregum Pamen, id est pastor. Ft 


B nomen tuum sermone hominum celebrabitur per 


universam /Egypti regionem. 

2. (72) Quodam tempore familiaritas intercessit 
inter Paesium fratrem abbatis Peemenis et alium 
quemdam extra cellam suam : Abbas vero Peemen 
nolebat. Unde exsurgens fugit ad abbatem Ammonam, 
dicitque ei : Frater meus Paesius habet cum quo- 
dam famiiiaritatem, qua me quiete vivere non sinit. 
Ait illi abbas Ammonas : Pemen, adhuc vivis? 
Vade, sede in cella tua; et pone in corde tuo, quasi 
jam ab anno jaceres in sepulcro. 

9. (73) Venerunt aliquando regionis presbyter! 
ad monasteria, ubi erat abbas Poemen : et ingressus 
est abbas Anub, dixitque ei : Invitemus hodie hic 
presbyteros. Cumque diu stetisset, non dedit illi 


C responsum. Quocirca tristis exiit. Aiunt ej qui juxta 


sedebant : Abba, cur non respondisti ei? Excepit 
abbas Peemen : Ego causam culpamque non habeo. 
Mortuus enim sum. Mortuus autem non loquitur. 


4. (74) Senex quidam degebat in JEgypto ante- 
quam eo venisset abbas Poemen cum suis, eratque 
multum notus atque bonoratus. Ut ergo e Sceti 
ascendit Peemen cum sociis, homines reliquerunt 
senem, et veniebant ad abbatem Pomenem; qui 
angeLatur, Itaque dicit fratribus suis : Quid faciemus 
magno seni huic, quia nos ia molestias miserunt 
bomines, derelinquendo senem, ac nobis, qui nihil 
sumus, attendendo? Quonam igitur modo poterimus 
senis animum curare? Adjecit : Conficite parum edu- 
lii, et accipite saitem vini; pergamusque, ac una 
manducemus : forte per hoc poterimus delinire eum. 
Portaverunt igitur cibos, et profecti sunt. Ut au- 
tem fores pulsaverunt, audiens senis discipulus, 
interrogavit: Quinam estis? Illi exceperunt: Refer 
abbati: Peemen est, qui vult benedici a te. Quod 
cum discipulus nuntiasset, ille significavit, his 


' 


4-M. Al. ἀπίει [ἀάπῄει] λαθεῖν τὀ. 5 Lat. ἀγελῶν. 3 Al τινῶν. 5 ΑΙ. µετά τινῶν. 5 ΛΙ. 


add. u 


. (1) Λάδετε σαΐτην olvov. Saites qux mensura 

$t explicatur a S. Epiphanio lib. De mensuris οἱ 
ponderibus, cap. 24. Sed et Palladius Hist. Luus., 
cap. 22, ea voce utitur. 


à οὖν Aoyicovtal µε ὅτι ὧδέ elut ἔσω uez' αὐτῶν. 
Ἱέρων, xaX ἐχακολάγει αὐτούς. "Ἠκουσεν οὖν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, καὶ ἐθλίδη. 


*' Al. τὸν γέροντα. 8 Al. xai ἐφθόνει ὁ 
*9 ΑΙ. ὑπήκουσεν. 


(12) Vit. Patr. χι, 19. 

(78) Vit. Patr. xvi, 8; Append. p. 1005, n. 1&. 
(74) Vit. Patr. x,58. 

(16) Vit. Patr. 1n, 95; xvii, 8, 
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APPENDIX AD PALLADIUM. 
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"verbis : Abi, non mihi vacat. At illi permanserunt Α ἀναγγείλαντος, ἑδήλωσεν, elmoy* "Ymaye, οὐ ayo- 


ad estum solis, aientes : Non secedemus, nisi post- 
quam digni visi fuerimus adinitti a sene. Porro se- 
nex, cernens humilitatem eorum, necnon patien- 
tiam, compunctione ductus aperuit. Et ingressi 
cibum sumpserunt cum eo. Cum autem manduca- 
rent, ille dixit: Revera, non sunt ea sola quz de 
vobis audivi, sed centuplum conspexi in opere 
vestro. Ex illa ergo die amicus eorum ezstitit. 

5. (76) Voluit aliquando przses provincie illius 
videre abbatem Pomenem ; nec adinittebat senex. 
Igitur sumpto pretextu, quasi facinorosuin com- 
prehensum filium sororis ejus, misit in carcerem, 
dicens : Si venerit senex et oraverit pro eo, ego di- 
jnittam, Accessit soror ejus, deflens ad januam. Is 
vero non dedit responsum. Quare mulier maledictis 
his appetebat eum: Visceribus zneis przdite, mi— 
serere nei, quia hanc unam sobolem habeo. At 
ille mittens renuntiavit : Poemen liberos non susce- 
pit. Atque recessit in hunc modum. lis ergo audi- 
tis, przses misit, aiens: Saltem verbo jubeat ; di- 
mittam illum. Senex vero vicissim significavit: 
Inquire secundum leges; et morte si dignus est, 
moriatur; si non est, fac ut placuerit. 

6. (77) Ueliquit aliquando frater in ccenobio; de- 
gebat autew iis in locis anachoreta, qui a longo 
tempore mon processerat. Veniens ergo caonobii 
abbas ad senem, nuntiavit ei de fratre qui delique- 
rat. Ait ille: Expellite eum. Egressus vero frater e 
cenobio, intravit in speluncam, ibique flebat. Con- 
tigit opportune ut fratres nonnulli qui ad abbatem 
Poerinenem proficiscebantur, audirent illum flentem; 
qui ingressi invenerunt. summo affectum dolore, 
horlatique sunt ut ad senem pergeret ; sed noluit, 
dicens : Hic ego morior. Venientes porro ad abba- 
tem ΡΦΙΠΘΩΘΠ rem ei narraverunt. llle precibus 
inductos eo remisit, dicturos fratri : Abbas Peemen 
vocat te. Venit frater. Quem senex intuitus affli- 
etum, surrexit, complexus est, et cum eo comiter 
agens, rogavit ut cibum sumeret. Misit autem ab- 
bas Poemen aliquem fratrum suoruin ad anachore- 
tam, qui nuntiaret: À multis annis videre te desi- 
dero, postquam de rebus tuis audivi ; sed ex ambo- 
rum pigritia, non congressi sumus. Nunc ergo, Deo 
volente, occasione oblata, laborem itineris suscipe, 
ac videbimus nos. Non enim egrediebatur e cella 
sua, Ille audiens, apud se: Nisi Deus seni inspi- 
rasset, non misisset ad me. Quocirca surgens, ac- 
cessit. Cuinque se mutuo lati salutassent, sederunt. 
Tum ad eum abbas Peemen hunc instituit sermo- 
nem : Duo homines in quodam loco degebant, qui 
ambo mortuos babebant apud se; dimisit unus 
Ioortuum suum, atque abiit ad plorandum mortuum 
alterius (78). Audiens porro senex, compunctus 
est ea oratione, recordatusque est rei quam fecerat 


5 Al. add. 6 65 ἄρχων ἀχούσας, τότε αὑτὸν ἀπέλυσεν. 


ig 9 Vit. Patr. viu, 15; Raderi Viridar., i1, 6, 


λάζω. Οἱ δὲ ὑπέμειναν εἰς τὸ καῦμα, Myovtec* Ox 
ἀναχωροῦμεν, ἐὰν μὴ χαταξιωθῶμεν τοῦ γέροντος- 
Ὁ δὲ γέρων, ἰδὼν «by ταπείνωσιν αὐτῶν xaX τὴν ὑπο- 
μονὴν, χατανυγεὶς, ἀνέφξεν αὐτοῖς. Καὶ εἰσελθόντε-ς 
ἐγεύσαντο μετ’ αὐτοῦ. Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν, ἔλεγο ' 
Ἐπ᾽ ἀἁληθείας, οὐχ εἰσὶ µόνα ἃ ἀχήχοα περὶ ὑμῶν, 
ἀλλ ἑχατονταπλασίονα εἶδον iv τῷ ἔργῳ ὑμῶν. 
Ἐγένετο δὲ αὐτῶν φίλος ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἑχείνης. 

&'. Ἠθέλησέ ποτε ὁ ἄρχων τῆς χώρας Exeivn; 
ἰδεῖν τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, xal οὗ χατεδέχετο ὁ γέ- 
(wv. Ἡροφάσει δὲ ὡς χαχοῦργον χατέσχε τὸν υἱὸν 
τῆς ἁδελφῃς αὐτοῦ, xaX ἔδαλεν εἰς φυλακὴν, λέγων ’ 
'E&v ἔλθῃ ὁ γέρων, xol παρακαλέσῃ ὑπὲρ αὐτοῦ, ἐγὼ 
ἀπολύω αὐτόν. Καὶ Ίλθεν fj ἁἀδελφὴ [αὐτοῦ χλαίου- 
σα πρὸς τῇ θύρᾳ. 'O δὲ οὐκ ἔδωχεν αὐτῇ ἀπό- 
Χρισιν. Ἡ δὲ ἑλοιδόρει αὐτὸν, Aéyouca* Χαλκό- 
σπλαγχνε, ἑλέησόν µε, ὅτι µονογενής μµοί ἐστιν. 'O 
δὲ πέµψας εἶπεν αὐτῇ ' Ποιμὴῆν τέχνα οὐκ ἐγέννησε. 
Καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν. ᾿Αχούσας δὲ ἄρχων, Επεμφς 
λέγων. Κὰν λόγῳ κχελεύσῃ, ἀπολύω αὑτόν. 'O ὃξ 
γέρων ἀντεδήλωσε, λέγων. Ἐξέτασον χατὰ τοὺς 
γόµους ' xai εἰ ἄξιός ἔστι θανάτου, ἁποθανέτω". εἰ 
δὲ οὐχ. ἔστιν, ὡς βούλει ποίησον 59, 

C'. Ἐσφάλη ποτὲ ἁδελφὸς bv χοινοθίῳ ἣν δὲ àv 
τοῖς τόποις ἐχείνοις ἀναχωρητής ' xal πολλῷ χρόνῳ 
οὐ προΏλθεν. Ἐλθὼν δὲ ὁ ἀθθᾶς τοῦ χυινοδίου πρὺς 
τὸν γέροντα, ἀνήγγειλεν αὐτῷ περὶ τοῦ σφαλέντος. 
Ὁ δὲ exe ^. Διώξατε αὐτόν. Ἐξελθὼν δὲ ὁ ἁδελεὸς 
τοῦ χοινοδίου, εἰσῆλθεν εἰς χαράδραν, καὶ ἔχλαιεν 
ἐχεῖ. Εὐχαίρησαν bà ἁδελφοὶ ἀπερχόμενοι πρὸς τὸν 
ἀθθᾶν Ποιμένα, καὶ Ίχουσαν αὐτοῦ χλαίοντος” xai 
εἰσελθόντες εὗρον αὐτὸν Ev µεγάλῳ πόνῳ ᾿ xal παρ- 
εχάλεσαν αὑτὸν ἄραι πρὸς τὸν γέροντα. Καὶ οὐκ ἤθελε, 
λέγων: "Dós ἐγὼ ἀποθνήσχω. Ἑλθόντες δὲ πρὸς τὸν 
ἀθθᾶν Ποιμένα διηγἠσαντο αὐτῷ. Καὶ παραχαλέσας 
αὐτοὺς, ἀπέστειλε λέγων  Εἴπατε αὐτῷ, ὅτι 'O ἀθξᾶς 
Ποιμὴν φωνεῖ σε. "Ηλθε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἁδελφός * καὶ 
ἰδὼν αὐτὸν ὁ γέρων τεθλιμμένον, ἀναστὰς Ἱσπάσατο, 
xai χαριεντιξόμενος μετ) αὐτοῦ, παρεχάλεσε γεύσα- 
σθαι. Απέστειλε δὲ 6 ἀθθᾶς Ποιμὴν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
τινα πρὸς τὸν ἀναχωρητὴν, λέγων ' Ἐκ πολλῶν ἑτῶν 
ἐπεθύμουν σε ἰδεῖν, ἀχούων τὰ περὶ coU, καὶ ἁπὸ 
ὀχνηρίας ἀμφοτέρων οὗ σννετύχομεν ἀλλήλοις. Nuy 


D οὖν Θεοῦ θέλοντος, χαὶ ἀφορμῆς γενομένης, σχύλθητι 


ἕως τῶν ὧδε xal βλέπομεν ἀλλήλους. "Hv δὲ μὴ 
ἐξερχόμενος Ex τοῦ χελλίου αὐτοῦ: καὶ ἀχούσας 
ἔλεγεν ' El. μὴ ὁ θεὺς ἐπληροφόρησε τὸν γέροντα. 
οὐκ ἂν ἔπεμφεν ἐπ' bp. Καὶ ἀναστὰς Ίλθε mph; 
αὐτόν. Καὶ ἁσπασάμενοι ἀλλίλους μετὰ χαρᾶς 
ἐχάθισαν. Εἶπε δὲ αὐτῷ ἀθθᾶς Ποιμήν Δύο ἄν- 
θρωποι σαν ἐν τόπῳ τινὰ 53, καὶ ἁμφότεροι νεχροὶ ς 
εἶχον: ἀφῆχε δὲ ὁ εἷς τὸν νεκρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπΏλθς 
χλαῦσαι τὸν τοῦ. ἑτέρου. ᾿Ακούσας δὲ ὁ γἐρων χατ- 
ενύγη ἐπὶ τῷ λόγῳ, xo ἐμνήσθη ὃ ἑποίησε, xal ei- 


9 ΑΙ. Evi. 


(11V Vit. Patr. ix, 7. 
(18) Doroth. Docir. 6. 
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πεν * Ποιμὴν, ἄνω ** εἰς τὸν oüpavóv- Σγὼ δὲ χάτω A et dixit: Poemen, sursum sursum in colo ; ego ve- 


χάτω εἰς τὴν γῆν. 

C. Παρέθαλόν ποτε Ὑέροντες πολλοι τῷ ἀθθᾷ 
Ποιμένι - xai ἰδού τις τῶν τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένος εἶχε 
παιδίον, xai τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xav ἑνέργειαν 
ἑστράφη ὀπίσω. Καὶ ἰδὼν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὸ πλῆθος 
τῶν Πατέρων, λαθὼν τὸ παιδίον ἔξω τοῦ µοναστη- 
ρίου ἐχάθητο χλαίων. Εὐχαίρησε δέ τινι γέροντι 
ἐξελθεῖν * xaX ἰδὼν αὐτὸν εἶπει' TU χλαίεις, ἄνθρωπε; 
Ὁ δὲ εἶπε: Συγγενἠς εἰμι τοῦ ἀθθᾶ Ἡοιμένος καὶ 
ἰδοὺ συνέβη τῷ παιδίῳ τούτῳ ὁ πειρασμὸς οὗτος " 
xal θέλοντες τῷ Υέροντι προσενεγχεῖν αὐτὸ, ἐφοθή- 
θηµεγ΄ οὐ γὰρ θέλει ἰδεῖν ἡμᾶς. Καὶ νῦν ἐὰν µάθῃ 
ὅτι ὧδέ εἰμι, πέμπει xal διώχει µε" ἐγὼ δὲ βλέπων 
τὴν παρουσίαν ὑμῶν, ἑτόλμησα ἐλθεῖν. Ὡς θέλεις οὖν, 


ro deorsum in terra, 

1. (19) Adierunt aliquando senes multi abbatem 
Pomenem ; cum ecce quidam ex affinibus abbatis 
Poemenis haberet filium, cujus facies diabolo efti- 
ciente conversa erat retrorsum. Itaque pater intui- 
tus multitudinem Patrum, assumpto filio extra mo- 
nasterium sedebat plorans. Contigit autem ut qui- 

. dam senex exiret. 19 cernens eum, ait : Quid plo- 
ras, homo? Respondit: Cognatus sum abbatis 
Pomenis, atque en puero huic accidit ista tentatio; 
volentes autem seni offerre timuimus. Neque enim 
vult videre nos. Átque nunc si compererit me ades- 
se, mittet ac expellet me. Ego vero ubi vidi adven- 
tum vestrum, ausus sum venire. Quemadmodum 


&663,. ἑλέησόν µε, xaX λάθε τὸ παιδίον ἔσω, xal B ergo libuerit, abba, mei miserere; introducito 


εὔξασθε περὶ 55 αὑτοῦ. Kal λαθὼν αὑτὸ ὁ γέρων 
εἰσηλθε, xai ἐχρήσατο φρονίµως, χαὶ οὗ προσήνεγχεν 
αὐτὸ εὐθέως τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι, ἀλλὰ ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῶν µιχροτέρων ἀδελφῶν, ἔλεγε' Σφραγίσατε τὸ 
παιδίον. Ἠοιῆσας δὲ πάντας χατὰ ἀχολουθίαν σφρα- 
γῖσαι αὐτὸ, ὕστερον ἤνεγχε τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι. Ὁ δὲ 
οὐχ ᾖθελε αὐτὸ ἐγγίσαι 5". Οἱ δὲ παρεχάλουν αὐτὸν, 
λέχοντες * Ὥσπερ πάντες, xal σὺ 5", Πάτερ. Καὶ 
στενάξας, ἀναστὰς εὔξατο, λέγων ' 'Q Gc, lacat 
τὸ πλάσμα σου, ἵνα μὴ χνυριευθῇ ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ. 
Καὶ σφραχίσας αὐτὸ εὐθέως ἐθεράπευσε, xal ἁπ- 
έδωχε τῷ πατρὶ αὑτοῦ ὑγιές. 

η’. ᾽Απῆλθέ τις ἁδελφός ποτε ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ 
&66d Ποιμένος ἐπὶ ξένης ' xol κατήντησε πρός τινα 
ἀναχωρητὴν ἐχεῖ' ἣν γὰρ ἔχων ἀγάπην, xal πολλοὶ 
Έρχοντο πρὸς αὐτόν. ᾽Ανήγγειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἁδελφὸς 
τὰ περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένος. Καὶ ἀχούσας τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ ἐπεπόθησεν αὐτὸν ἰδεῖν. ᾽Αναχάμψαντος δὲ 
τοῦ ἁδελφοῦ εἰς Αἴγυπτον, μετὰ χρόνον τινὰἁ ἀάνα- 
στὰς ὁ ἀναχωρητὴς, ἦλθεν ἀπὸ τῆς ξένης εἰς Αἴ- 
γυπτον πρὸς τὀν ποτε παραδαλόντα αὐτῷ ἁδελφόν ' 
T» γὰρ εἰπὼν αὐτῷ ToU μένει. Ἰδὼν δξ αὐτὸν Exst- 
vog ἐθαύμασε, xat ἐχάρη λίαν. Εἶπε δὲ ὁ ἀναχωρη- 
τῆς * Ποίησον ἀγάπην, ἄρόν µε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Ποι- 
μένα. Καὶ λαθὼν αὐτὸν Ἴλθε πρὸς τὸν γέροντα , xal 
ἀνήγχειλεν αὐτῷ τὰ περὶ αὐτοῦ, λέγων, ὅτι Μέγας 
ἄνθρωπός ἐστι, καὶ πολλὴν ἀγάπην ἔχων, καὶ πολ- 
λὴν τιμὴν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. ᾿Ανήγγειλα δὲ αὐτῷ 
περὶ σοῦ, xal ἐπιθυμῶν ἰδεῖν σε ᾖλθεν. Ἐδέξατο 
οὖν αὐτὺν μετὰ χαρᾶς, xal ἁἀσπασάμενοι ἀλλήλους 
ἐχάθισαν. Καὶ ἤρξατο ὁ ξενιχὸς λαλεῖν ἀπὺ τῆς 1 ρα- 
φῆς, περὶ πνευματικῶν xal οὐρανίων. ἜἝστρεψε δὲ 
ὁ ἀθόᾶς Ποιμὴν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xat οὐχ ἔδωχεν 
αὐτῷ ἀπόχρισιν, Ἰδὼν δὲ ὅτι οὗ λαλεῖ μετ αὐτοῦ, 
λυπηθεὶς ἐξῆλθε, καὶ λέγει τῷ ἁδελφῷ τῷ ἐνέγκαντι 
αὐτόν ' Elc µάτην ἐποίησα ὅλην τὴν ἀποδημίαν ταύ- 
την. "Hà6ov γὰρ πρὸς τὸν γέροντα ΄ καὶ ἰδοὺ οὐδὲ 
λαλησαι θέλει μετ ἐμοῦ. Εἰσῆλθε δὲ ὁ ἁδελφὸς πρὸς 
τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, καὶ λέγει αὑτῷ ᾽ 'A66à, διὰ σὲ 
ᾖλθεν ὁ µέγας ἄνθρωπος οὗτος, ἔχων τοσαύτην δόξαν 


5. ΛΙ. inser. ἄνω. 55 ΑΙ. ὑπὲρ. 


(19; Vit. Patr. n, 10; xiv, 4. 


δν A], σφραγΐσαι. 


puerum, et orate pro illo. Senex assumens puerum 
intravit. Porro usus est prudentia ; nec statim ob- 
,tulit abbati Peemeni; sed incipiens a minoribus 
fratribus, dicebat : Consignate puerum. Cumque 
fecisset ut a cunctis ex ordine consignaretur, de- 
mum abbati Peemeni attulit. Is nolebat ut. ad se 
appropinquaret. At illi rogabant, dicentes : Sicut 
caeteri, οἱ tu, Pater. Tune ingemiscens surrexit, at- 
que ita precatus est; Deus, sana 'treaturam tuam, 
ne ab hoste in servitutem redigatur. Et cum signas- 
set eum, illico curavit, sanumque patri restituit. 


8. (80) Aliquando quidam frater, ab oris ahba- 
tis Poemenis discessit in peregrinam terram; illie- 
que venit ad quemdam anachoretam, qui charitate 
przditus erat, et quem adibant multi. Frater nun- 
tiavit ei de abbate Peemene. ille auditis hominis 
virtutibus, desiderio tactus est videndi eum. he- 
verso igitur fratre in /Egvptum, paulo post exsur- 
gens anachoreta, e regione extera perrexit in Aigy- 
ptum, ad illum fratrem qui ipsum convenerat; nam 
indicaverat ei ubi maneret. Videns autem eum ille, 
demiratus est, et valde est gavisus. Dixit anacho- 
rela : Exerce charitatem , duc me ad abbatem Ρ0- 
menem., Itaque assumens eum, pervenit ad senem. 
Cui nuntiavit quz ad ipsum spectabant, his verbis: 
Magnus vir est, charitate multa, ingenti honore 
apud suos: de te annuntiavi ei, ei cupiens videre 
te, advenit. Suscepit ergo Hlum cum letitia; et 
postquam se niutuo salutassent, consederunt. Tunc 
peregrinus copit loqui ex Scriptura, de rebus spi- 
ritualibus et celestibus. At abbas Pemen vertit 
faciem, nec responsum reddidit. Unde is cernens 
quod non colloqueretur, tristis egressus est. Dixit- 
que fratri qui eum duxerat: Frustra hanc omnem 
peregrinationem suscepi. Veni namque ad senem ; 
ecce vero neque mecum colloqui vult. Itaque fra- 
ter ingressus ad abbatem Poemenem : Abba, inquit, 
propter te accessit magnus iste homo, tanta gloria 
in loco suo refulgens; quare non disseruisti cuin 


55 A]. inser. ποίησον. 


(80) Vit. Pair. τι, 181; x, 59. 
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eo? Excepit senex : Ille e supernis est, et celestia A εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. xai διατἰ οὐχ ἑἐλάλησας μετ) 


loquitur; ego vero ex inferioribus sum, et terrena 
loquor. Si sermonem ad me habuisset de affectibus 
animi, ei respondissem. Quod si agatur de coelesti- 
bus, ego illa nescio. Egressus itaque frater retu- 
lit peregrino: Senex non facile de Scripturis lo- 
quitur; sed si quis rogaverit de animi affectibus, 
responsum dat. llle compunctus senem adiit , et 
ait ei: Quid faciam, abba, quandoquidem domi- 
nantur mibi aniini affectus? Tunc oculis in eum 
conjectis, letus senex inflt: Modo bene venisti ; 
nunc aperi os tuum de his, et implebo illud bonis. 
]ile vero plurimum anima commodum cum cepis- 
set, professus est: Plane hzc est vera via. Gratiis- 
que Deo actis quod cum ejusmodi sancto meruisset 
convenire, reversus est in regiouem suam. 


9. (81) Comprehendit aliquando rector provin- 
ci$ quemdain e vico abbatis Paemenis ; el venerunt 
Ccuncli, senem rogantes ut abiret, eumque e car- 
cere emitteret. Dixit eis: Sinite me dies tres, tunc- 
que proficiscar. Oravit ergo abbas Poemen ad Do- 
jninum, his verbis : Domine, ne dederis mihi hanc 
gratiam: alias non permissuri sunt me sedere in 
hoc loco. Venit ergo senex, rogavitque judicem. 
Qui ad eum infit* Pro latrone rogas, abba? Senex 
aulem gavisus est, quod graliam ab eo non acce- 
pisset. 

10. Narraverunt quidam, quod aliquando abbas 
Ῥῶπιοῃ et fratres ejus conficerent scolaces: nec 


procedebat, quod non haberent unde emerent funi- C 


culos. Et aliquis eis charus rem narravit cuidam 
mercatori, homini pio. Caeterum abbas Pemen no- 
lebat quidpiam a quoquam accipere, ad vitandarm 
nimirum turbe vexationem. ltaque mercator, cu- 
piens opus seni con(ücere, pratexuil indigere se 
scolacibus. Et adduxit camelum, sumpsitque. Ve- 


niens autem frater ad abbatem ΡΦΠΙΘΠόΙΗ, audito 


quod fecerat mercator, ui qui vellet laudare eum, 
infit: Sane, abba, etsi non indigeret, accepit tamen, 
«quo nobis opus faceret. Audiens vero abbas Ρᾳ- 
men, absque indigentia sumpsisse, dixit fratri : 
Surge, conduc camelum, et affer illos. (juod si non 
attuleris, Poemen hic non amplius residebit vobis- 
cum. Nolo namque cuiquam injuriam facere, cum 


non indigeat, ut damnum patiatur, capiatque lu- D 


crum meum. Abiit frater ejus, et post multum 
laboris attulit. Nis: enin attulisset , senex disces- 
sisset ab eis. Ut ergo vidit illos, gavisus est, tau- 
quarm si invenissel magnum thesaurum. 

41. Audiit aliquando presbyter Pelusii de quibus- 
dau fratribus, quod assiduo in urbe versarentur, 
lavarent, negligerent se; quocirca veniens ad col- 
lectam, sustulit ab iis habitum nonachalem. Sed 


** ΑΙ. ἀνοίξω µου. 
(81) Vit. Patr. 1v, 392. 


(82) ExoJAáxi, el τῶν σκο.αχίων, paulo infra. 
Scolaces sunt funes intorli et cerati, ad usum fa- 


αὐτοῦ; Λέγει αὐτῷ ὁ vépuv* Αὐτὸς τῶν ἄνω ἑἐστὶ, 
xaX ἑπουράνια λαλεῖ, ἐγὼ δὲ τῶν χάτω εἰμὶ, xai 
ἐπίγεια λαλῶ. Ei ἑλάλησέ uot περὶ παθῶν φυχῆς, 
ἐγὼ ἂν ἀπεχρινάμην αὐτῷ εἰ δὲ περὶ πνευματικῶν, 
ἐγὼ ταῦτα οὐχ οἶδα. Ἐξελθὼν οὖν ὁ ἁδελφὺς εἶπεν 
αὑτῷ' Ὁ γέρων οὗ ταχέως ἀπὸ Γραρῆς λαλεῖ, ἀλλ' 
ἑάν τις αὐτῷ λαλῃῇ περὶ παθῶν φυχῆς, ἀποχρίνεται 
αὐτῷ. 'O δὲ χατανυγεὶς εἰσηλθε πρὸς τὸν γέροντα, 
xaX λέγει αὐτῷ * Tl ποιῄσω, ἀθδᾶ, ὅτι χαταχυριεύου- 
cl µου τὰ πάθη τῆς ψυχῆς; Καὶ προσέσχεν αὐτῷ 
ὁ Ὑέρων χαίρων, xaX εἶπεν' "Αρτι χαλῶς ἦλθες - 
νῦν ἄνοιξόν σου ** τὸ στόµα περὶ τούτων, xal πλη- 
ρώσω αὐτὸ ἀγαθῶν. Ὅ δὲ πολλὰ ὠφεληθεὶς ἔλεγεν ’ 
"Όντως αὕτη ἐστὶν f; ἀληθινὴ ὁδός. Καὶ εὐχαριστῶν 


B τῷ θεῷ ἀνέχαμψεν εἰς τὴν (lav (ώραν, ὅτι Χοιούτῳ 


ἁγίῳ χατηξιώθη συντυχεῖν. 

ϐ’. Ἐχράτησέ ποτε ὁ ἄρχων τῆς χώρας τινὰ τῆς 
χώµης τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένος * καὶ ἦλθον πάντες παρα- 
χαλοῦντες τὸν γέροντα ἀπελθεῖν χαὶ ἐχθαλεῖν ab- 
τόν. Ὁ δὲ εἶπεν ' Ἑάσατέ µε τρεῖς ἡμέρας, xaX o5- 
τως ἔρχομαι. Εὔξατο οὖν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν mph 
Κύριον, λέγων Κύριε, uh δῷς pot τὴν χάριν ταύ- 
την. Ἐπεὶ οὐχ ἀφιοῦσί µε χαθίσαι ἐν τῷ τόταῳ 
τούτῳ. "ΗἨλθεν οὖν ὁ γέρων παραχαλῶν τὸν ἄρχοντα. 


:Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφη: Περὶ λῃατοῦ παρακαλεῖς, 


ἀθθᾶ; Ὁ δὲ γέρων ἑχάρη, ὅτι οὐχ ἐδέξατο χάριν παρ’ 
αὐτοῦ. 

U. Διηγῆσαντό τινες, ὅτι ποτὲ ὁ ἀθθᾶς Ποιμ]ν 
xai οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ εἰργάζοντο σκολάχιν (83): καὶ 
οὗ προεχώρει, μὴ ἔχοντες ἀγοράσαι λινάρια. Kat 
τις αὐ-ῶν ἀγαπητὸς διηγἠσατό τινι πραγματευτῇ 
πιστῷ τὸ πρᾶγμα. Ὁ δὲ ἀθθᾶς Πυιμὲν οὐχ Έθελε 
λαμθάνειν παρά τινός τί ποτε, διὰ τὴν ὄχλησιν. ο 
δὲ πραγματευτὶς θέλων ποιῆσαι ἔργον τῷ γέροντι, 
προεφασίζετο χρείαν ἔχειν τῶν σχολαχίων, xa Ίνεγχε 
τὴν κάµηλον, xal ἔλαθεν αὑτά. Καὶ ἐλθὼν ὁ ἁδελφὸς 
πρὸς τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, καὶ ἀχούσας ὃ ἐποίησεν ὁ 
πραγµατευτῆς, ὡς θέλων ἑἐπαινέσαι αὐτὸν, εἶπε : 
Φύσει, 4663, καὶ μὴ χρῄξων αὐτὰ EXa6ev, ἵνα ποι;σῃ 
ἡμῖν ἔργον. ᾿ΑἈχούσας δὲ 6 ἀθθᾶς Ποιμὴν ὅτι ud 
χρῄξων αὑτὰ ἔλαθεν, εἶπε τῷ ἁδελφῷ ' ᾿Ανάστα, pi- 
σθωσαι χάμηλον, xaX φέρε αὐτά * ἑὰν δὲ οὐχ ἐνέγχῃ- 
αὐτὰ, Ποιμὴν ὧδε οὐ χαθέζεται μεθ) ὑμῶν. OO γὰρ 
ἀδικῶ τινα ἄνθρωπον μὴ χρῄζοντα, ἵνα ζημίαν ποιή- 
ση, xal λάδῃ τὸ χέρδος µου. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἁδελοὸς 
αὐτοῦ μετὰ πολλοῦ χόπου, xal Ίνεγχεν αὐτά ' εἰ δὲ 
μὴ, ὁ γέρων ἀπ᾿ αὐτῶν ἀνεχώρει. Ὡς οὖν εἶδεν 
αὑτὰ, ἐχάρη, ὡσεὶ µέγαν εὑρὼν θησαυρόν. ! 


ια. "Ἠχουσέ ποτε ὁ πρεσθύτερος τοῦ Πηλουσίου 
περί τινων ἀδελφῶν, ὅτι συνεχῶς εἰς τὴν πόλιν celat, 
χαὶ λούονται, xal ἀμελοῦσιν ἑαυτῶν. xal ἑλθὼν εἰς 
την σύναξιν, Ἶρεν &m' αὐτῶν «b σχῆμα. Καὶ μετὰ 


cis et candele, seu funalia et cerei funales. Obser- 
vatum fuit a veteribus et recentioribus. 


335 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 


926 


«οῦτο.ἔτυφεν αὐτὸν ἡ χαρδία αὐτοῦ, xat µετεµελήθη, A postea corde se factum sensit, ac penitentia ductus 


xai 430r πρὸς τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, µεθύων τοῖς λο- 
Υισμοῖς, βαστάζων xal τοὺς λεθήτωνας τῶν ἆδελ- 
φῶν, xat ἀναγγέλλει τὸ πρᾶγμα τῷ γέροντι. Καὶ 
λέχει αὐτῷ ὁ γέρων' Oüx ἔχεις σύ τί ποτε τοῦ πα- 
λαιοῦ ἀνθρώπου;, ἀπεδύσω αὐτόν; Ὁ δὲ πρεσθύτε- 
poc εἶπεν, ὅτι Μετέχω τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου. 'O δὲ 
χέρων εἶπεν αὑτῷ' Ιδοὺ οὖν καὶ σὺ ὡς οἱ ἁδελφοί. 
Ei γὰρ μιχρὸν µετέχεις τῆς παλαιότητος, ὅμως ὑπό- 
χεισαι τῇ ἁμαρτίᾳ. Τότε ἀπελθὼν ὁ πρεσθύτερος 
ἐχάλεσε τοὺς ἁδελφοὺς, xal µετενόησε τοῖς ἔνδεχα, 
xa, ἑνέδυσεν αὐτοὺς τὸ σχῆμα τοῦ μοναχοῦ, xal 
ἁπέλυσεν. 

ιβ’. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων * 
Ἐποίησα ἁμαρτίαν μεγάλην, xai θέλω μετανοῆσα: 
τρία ἔτη. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων” Πολύ ἐστι. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ ἁδελφός:' "AX ἕως ἐνιαντοῦ; Καὶ εἶπε má- 
Ἂιν 6 Ὑέρων ' Πολύ ἐστιν. Οἱ δὲ παρόντες «ἔλεγον " 
"Eug τεσσαράχοντα ἡμερῶν; Καὶ πάλιν εἶπε' Πολύ 
ἐστιν: εἶπε δέ: Ἐγὼ λέγω, ὅτι ἐὰν ἐξ ὅλης χαρδίας 
µετανοῄσῃ ἄνθρωπος, xai μὴ προσθῇ ἔτι ποιεῖν τὴν 
ἁμαρτίαν, xai εἰς τρεῖφ ἡμέρας δέχεται αὐτὸν ὁ 
θεός. 

t'. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὸ σημεῖον τοῦ μοναχοῦ iv 
τοῖς Γειρασμοῖς φαίνεται. 

ιδ. Ἐἶπε πάλιν: Ὥσπερ ὁ σπαθάριος τοῦ βασι- 
λέως παρίσταται αὐτῷ δ,απαντὸς ἔτοιμος" οὕτως 
δεῖ τὴν φυχὴν ἑτοίμην εἶναι πρὸς τὸν δαίµονα τῆς 
πορνείας. 


εε’. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Ανοὺόθ 51 τὸν ἀθδᾶν Ποι-ρ 


μένα περὶ τῶν ἀκαθάρτων λογισμῶν ὧν γεννᾷ ἡ 
xapóla τοῦ ἀνθρώπον, xai περὶ τῶν µαταίων ἐπιθυ- 
μιῶν. Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ ἀθθδᾶς Ποιμήν: Μἡ δοξα- 
σθήσεται ἀξίνη ἅγευ τοῦ χόπτοντος ἐν αὐτῇ; 
xai cU, μὴ δώσεις αὐτοῖς χεῖρα "5, xol áp- 
Τοῦσιν. 

ις’. Έἶπε πάλιν 5 ἀθθᾶς Ποιμήν * El μὴ Na6ov- 
ζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος Tcv, οὐχ ἂν ἐνέπρίσθη ὁ 
ναὺς Kuplou. Τοῦτο δέ ἁστιν' El μὴ ἡ ἀνάπαυσις 
ἆλθε γαστριµαργίας εἰς τὴν φυχῆν, οὑχ ἂν ὁ vou; 
χατέπιπτεν Ey τῷ πολέμῳ τοῦ ἐχθροῦ. 


ες’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένος, ὅτι χαλού- 
μένος εἰς τὸ φαγεῖν παρὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ, ἀπήρχε- 
το δαχρύων, ἵνα μὴ] παραχούσῃ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, 
xai λυπῆση αὐτόν. 


wy. Ἐἶπε πάλιν ὁ ἀθρᾶς ἹΠοιμήν: Mit οἰχήσῃς clc 
τόπον, οὗ βλέπεις τινὰς ἔχοντας ζῆλον χατὰ aoü* εἰ 
6: µήγε, οὐ προχόπτεις. 

VU. Διηγήσαντό τινες τῷ ἀθδᾷ Ποιμένι περί τινος 
μναχοῦ, ὅτι οὐ πίνει οἵνον. Καὶ εἶπεν, Ὁ οἶνος ὅλως 
οὐχ ἔστι τῶν μοναχῶν. 


V ΑΙ. Παμόο. 


(85) Vit. Patr. x, 40. 

(88) Vit. Patr. vn, 15; Doroth. Doctr. 15. 

85) Vit. Patr. v, 8. In Ephrem, p. $87, n. 12 
86) Vit. Patr. x, 44. 


5* Al. χώραν, μηδὲ ἠδυνθῆς Ev αὐτοῖς 


est. Áccessit ergo ad abbatem P«omenem, velut 
cogitationibus ebrius, portans etiam ,evitones fra- 
trum; remque seni annuntiat. Ait illi senex: Non 
habes tu quidpiam veteris hominis? .exuistine eum? 
Respondit presbyter: Particeps adhue sum veteris 
hominis, Senex reposuit: Ecce igitur, etiam tu, 
sicut fratres. Etsi enim parum retineas vetustatis, 
attamen peccato subjaces. Tunc abiens presbyter 
vocavit fratres, ab ipsis undecim veniam supplex 
petiit, induit eos habitu monachi, necnon diuisit. 


419. (85) Frater sic interrogavit abbatem Poeme- 
nem : Commisi grande peccatum, et volo per trien- 
nium agere penitentiam. Dicit ei senex : Multum 
temporis est. Ait frater : Sed ad annum usque? lte- 
rum senex : Multum est. Qui autem aderant, dixe- 
runt: Usque ad quadraginta dies? lterum ait: 
Multum est. Addiditque: Affirmo ego, quod si ho- 
minem ex toto corde p«enituerit, nec is amplius 
peccaverit, etiam in tribus peenitentixte diebus Deus 
illum suscipiet. ) 

45. (84) Dixit adhuc : Signum monachi in ten- 
tationibus apparet. 

14. (85) lterum dixit : Sicut spatharius 1mpera- 
toris assistit ei, paratus semper : ita oportel ani- 
mam promptam esse adversus demonem fornica- 
tionis. 

45. (86) Interrogavit abbas Anub abbatem Pe- 
menem, de impuris cogitationibus quas gignit cor 
hominis, et de vanis cupiditatibus. Dicit ei abbas 
Pomen : Nunquid gloriabitur securis sine eo qui 
cadit in ipsa ** ? Tu quoque ne porrigas eis manum, 
οἱ otiosz erunt. 


16. (87) Dixit iterum abbas Poemen: Nisi Nabu- 
zardan coquorum princeps venisset, non concre- 
matum fuisset templum Domini **, Hoc autem si- 
gnilicat, quod nisi venisset in animam recrealio 
δι, mens non corruisset in bello contra ini- 
micum. 


17. (88) Aiebant de abbate Poemene, quod invita- 
tus ad comedendum contra voluntatem suam, pro- 


D ficiscebatur cum lacrymis, nme jnobsequens esset 


fratri suo, eumque tristitia afliceret. 


48. (89) Dixit praeterea, abbas Peemen : Noli hia- 
bitare in loco, in quo cernis nonnullos tibi invi- 
dere. Alioqui non facies progressum. 


19. (90) Narraverunt quidam abbati Peemeni de 
aliquo inonacho, quod vinum non biberet. Et — 
dixit : Vinum omnino ad monachos non pertinet. 


9 ]sa, x, 45. ** IV Reg. xxv, 8 sqq. 


(87) Vit. Patr. 1v, 99; Append. p. 999, n. 20. 
188) Vt. Patr. iw, 50. 

(89) Vit. Patr. x, 45. 

(90) Vit. Patr. 1v, 51. 
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90. (91) Abbas Isaias interrogavit abbatem Ρ- Α x'. Ἠρώτησεν ὁ ἀθδᾶς Ἡσαῖας τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα 


menem de sordidis cogitationibus. Et respondit οἱ : 
Quemadmodum in capsa plena vestimentis, si quis 


reliquerit ea, tempore putrefiunt : ita in cogitatio-- 


nibus; si eas corpore non exsecuti fuerimus, per 
tempus abolentur aut putrescunt. 

21. (92) Interroganti abbati Josepho de eadem 
quaestione, respondit abbas Poemen : Quemadmo- 
dum 8i quis serpentem cum scorpio miserit in vas, 
illudque occluserit, omnino post aliquod tempus 
morientur: sic et prave cogitationes que ex de- 
monum instinctu pullulant, per tolerantiam de- 
ficiunt. 

32. (95) Frater venit ad abbatem Poemenem, et 
ait οἱ: Sero agrum meum, atque ex eo facio aga- 


περὶ τῶν ῥυπαρῶν λογιαμῶν. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ à6- 
θᾶς Ποιμήν ὍὭσπερ χάμπτρα μεστὴ ἱματίων, xai 
ἐὰν ἀφῇ αὐτά τις, τῷ χρόνῳ σῄπονται " οὕτως xol 
ot λογισμοί». ἐὰν pj ποιήσωµεν αὐτοὺς σωματιχῶς, 
τῷ χρόνῳ ἀφανίζονται firot σῄπονταν. | 

. κα. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ τὸν αὐτὸν λόγον ' 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν ' Ὥσπερ &&v τις 
ὄφιν xaX σχορπίον βάλῃ εἰς ἀγγεῖον, xaX φράξη, πάν- 
τως τῷ χρόνφ ἀποθνῄσκουσιν οὕτως xaX οἱ πονηροὶ 
λογισμοὶ, ἀπὸ τῶν δαιμόνων βλαστάνοντες, διὰ τῆς 
ὑπομονῆς ἐχλείπονσιν. 


κβ’. ᾽Αδελφὸς Ίλθε πρὸς τὸν à66dv Ποιμένα, καὶ 
λέχει αὐτῷ * Σπείρω τὸν ἀγρόν µου, xai ποιῶ ἐξ αὐ- 


pen. Respondit illi senex : Recte facis. Et abiit B τοῦ ἀγάπην. Aévet αὐτῷ ὁ γέρων ᾽ Καλῶς ποιεῖς. 


cum alacritate, auxitque eleemosynam suam. Ab- 
bas autem Anub, audito sermone, infit ad abba- 
tem Pormenem : Non times Deum, qui ita locutus 
sis fratri ? Senex vero tacuit. Post duos autem dies, 
arcessivit abbas Poemen (íratrem, eique dicit au- 
diente abbate Anub : Quid mihi prolocutus es alio 
die? quoniam iens mea alibi erat. Tum frater: 
Dixi, a me seminari agrum meum, ex eoque dari 
eleemosynam. Excepit abbas Poemen : Putabam te 
locutum de fratre tuo, qui in szeulo vivit. Quod 
si tu es qui boc opus facis, non est hoe monachi, 
ls vero audiens, contristatus est, atque hxc profu- 
dit verba : Nullum aliud opus novi, nisi hoc, nee 
possum non seminare agrum meum. Postquam ergo 


Καὶ ἀπῆλθε μετὰ προθυµίας, xol προσέθηχε τῇ 
ἀγάπῃ. Καὶ Ίχουσεν ὁ ἀθθᾶς ᾿Ανοὺ6 τὸν λόγον, xat 
λέγει τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι: Οὐ φοδῇ τὸν θεὸν, οὕτως 
λαλήσας τῷ ἁδελφῷ; Καὶ ἑσιώπησεν ὁ γέρων. Καὶ 
μετὰ δύο ἡμέρας ἔπεμψεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν ἐπὶ «bv 
ἁδελφὸν, καὶ λέγει αὐτῷ ἀπούοντος τοῦ ἀθδᾶ ᾿Ανούϐ 
Τί εἶπές pot τῇ ἄλλῃ; ὅτι ὁ νοῦς µου ἀλλάχοῦ fy. 
Λέχει αὐτῷ ὁ ἁδελφός ' Εἶπον, ὅτι σπείρω τὸν ἀγρόν 
µου, καὶ ποιῶ ἓξ αὐτοῦ ἀγάπην. Καὶ εἶπεν αὑτῷ ὁ 
ἀθθᾶς Ποιμήν: Ἐνόμιξον ὅτι περὶ τοῦ ἁδελφοῦ σου 
φοῦ κόσμου 4! ἐλάλησας εἰ δὲ σὺ el ὁ ποιῶν τὸ ἔργον 
τοῦτο, οὐχ ἔστι τοῦτο μοναχοῦ. Ὁ δὲ ἀχούσας ἓἑλν- 
πἠθη. λέγων "Αλλο ἔργον οὐδὲν οἶδα, εἰ μὴ τοῦτο, 
xai οὐ δύναμαι μὴ ὀὁπείρειν τὸν ἀγρόν µου. Ὅτε οὖν 


discessisset, incurvavit se coram Pomene Anub, C ἀνεχώρησεν, ἔδαλεν αὐτῷ ὁ à66dc ᾿Ανοὺ6 µετάνοιαν, 


aiens : Ilgnosce mihi. Tum abbas Pemen : Ego 
quoque, inquit, a principio noveram non esse opus 
monachi; sed secundum mentem illius pronun- 
tiavi, dedique ipsi alacritatem, ad charitatis proces 
sum. Nunc vero tristis abiit; atque iterum hoc 
ipsum faciet. | 

25. (94) Dixit abbas Poemen : Si peccaverit homo, 
et negaverit se peccasse, ne redargueris eum; alias 
exscindis studium ipsius. Quod si dixeris ei : Noli 
animum despondere, (rater, sed cave in posteruni, 
excitas animam illius ad poenitentiam. 


24. (95) Werum dixit : Bona res est experientia : 
ipsa enim docet hominem probum. 

95. (96) Dixit iterun : Homo qui docet, nec qua 
docel facit, similis est fonti, quia cunctis potum 
dat, cunctos abluit, seipsum vero non potest mun- 
dum prestare. 

26. (97) Przteriens aliquando abbas Poemen per 
JEgyptum, conspexit mulierem sedentem in sepul- 
cro, et plorantem amare. Unde dixit : Etsi cuncta 
mundi hujus oblectamenta advenerint, non dedu- 


*! ΑΙ. χοσμιχοῦ. — ** ΑΙ. ποιεῖ. 
καὶ πᾶσα ἀκαθαρσία ἓν αὐτῇ χεῖται. 


(91) Vit. Pair. x, 49. 
(99) Vit. Patr. x, 45. 
(95) Vit. Patr. x, 46. 
(04! Vit. Patr. x, 48. 


6» ΑΙ. δὀχιμώτερον. 


λέγων Συγχώρησόν pot. Καὶ λέγει ὁ ἀθδᾶς Ποι- 
μήν; Κἀγὼ ἐξ ἀρχῆς ἴδειν ὅτι οὐχ ἔστιν ἔργον po- 
ναχοῦ΄ ἀλλὰ πρὸς τὸν λογισμὸν αὐτοῦ ἑλάλησα, xai 
ἔδωχα αὑτῷ προθυµίαν εἰς τὴν προχοπην τῆς ἀγά- 
πης. Nüv δὲ ἀπῆλθε λυπούµενος, καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ 
ποιεῖζ. 

xy'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Ἐὰν ἁμαρτήση &v- 
θρωπος, καὶ ἀρνήσηται, λέγων, Οὐχ ἤμαρτον, Uf 
ἑλέγξῃς αὐτόν * εἰ δὲ µήγε, ἑκχόπτεις αὑτοῦ τὴν προ- 
θυµίαν. Ἐὰν δὲ εἴπῃς αὐτῷ; Μὴ ἀθυμήσης, ἁδελφὲ, 
ἀλλά φύλαξαι τοῦ λοιποῦ, διεγείρεις αὐτοῦ τὴν φυχὴν 
πρὸς µετᾶνοιαν, 

x9. Εἶπε πάλιν’ Kalb ἡ πεῖρα ΄ αὕτη γὰρ διδά - 
σχει ** τὸν ἄνθρωπον δόκιµον 9. 

xe. Eine πάλιν "Ανθρωπος διδάσκων, μὴ 
ποιῶν δὲ ἃ διδάσχει, ὅμοιός ἐστι χρήνη ὅτι πάντας 
ποτίζει xal πλύνει, ἑαυτὴν δὲ οὗ δύναται χαθα- 
ρίσαι **. 

κς’. Παρερχόμενός ποτε ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, εἶδε γυναῖχα ἓν μνημείῳ χαθεξοµένην, xal 
κλαίουσαν πικρῶς. Καὶ λέχει' Ἐὰν ἕλθωσι πάντα 
τὰ τερπνὰ τοῦ χόσµου τούτου, οὗ μὴ µεταστήσωσι 


** ΑΙ. add. ἀλλὰ πάσης ῥυπαρίας πεπλήρωται, 


(95) Vit. Patr. x, 49. 
(96) Vit. Patr. x, 50. 
(97) Vit. Patr. 11, 10. 
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thv φυχὴν τάύτης ἀπὸ τοῦ πένθους. Οὕτως xoló A ceni eju$ ánimam 4 luctu. Sie etiam monachus 


uowrybe ὀφείλει διαγαντὺς cb πένθος ἔχειν ἐν 
ἑαυτῷ. 

xp. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ἔστιν ἄνθῥωπος δοχῶν σιω- 
πᾷν, καὶ ἡ xXapbía αὑτοῦ χἀταχρίνει ἄλλους' ὁ 
τοιοῦτος πάντοτε λαλεῖ. Καὶ ἔστιν ἄλλος; ἀπὸ πρωϊ 
ἕως ἑσπέρας λαλῶν, καὶ σιωπὴν αρὰτεῖ: τουτέστιν 
ὅτι ἐχτὸς ὠφελείας οὐδὲν λαλεῖ. 

xq. ᾿Αδελφός τις Έλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα; 
χαὶ Ἀέχει αὐτῷ ᾿Α6θᾶ, πολλοὺς λογισμοὺς ἔχω, xal 
χινδυνεύω ἁπ᾿ αὐτῶν: Καὶ ἐχφέρει αὐτὸν ὁ γέρων εἰς 
τὸν ἀέρα, xaX λέγει αὐτῷ * "Απλωσον τὸν κόλπον σου, 
xai κράτησον τοὺς ἀνέμους. Ὁ δὲ εἶπεν ' Οὐ δύναµαι 
τούτο ποιῆσαι, Kal λέγει αὑίῷ ὁ γέρων’ El τοῦτο 
οὐ δύνασαι ποιῆσαι, οὐδὲ τοὺς λῦγισμοὺς δύνασαι 


luctum debet àernper in semetipso habete; 


37. (99) Dixit preterea : Est hómoó qui videtur 
tácere, et. cor ejus condemnat alios; is semper 
loquitur. Est alius qii a mane ad vesperam loqui- 
tur, αἳ silentium tenel ; hoc est, extra usum nihil 
pronuntiat. 

98. (4) Frater venit ad abbatem Peimencm, et 
ait : Abba, variis cogitationibus agitatus ex iis 
pericelitor. Senex educit hominem; οἱ sub dio col- 
locat, jubetque ut expanso sinu retineat ventos. At 
ille respóndit : Non possum hoc facere. Tum se- 
nex : Si boc facere nequis, nec potes impedire, ne 
subeant cogitatibnes : sed óificium (num est, illis 


χιλῦσαι &A0stv - ἀλλὰ σόν ἐστι τὸ ἀντιστῆναι ἀὺ- B obsistere. 


τοῖς. 

xU, Ἐϊπεν ὁ à66dc Ποιμὴν, δὲι άν εἰσί τρεῖς 
ἐπιτοαυτὸ, xal ὁ εἷς μὲν ἡσυχάζει καλῶς, ὁ δὲ ci, 
ἀθθενῶν καὶ εὐχαριστῶν, ὁ δὲ ἄλλος ὑπηρετεῖ 
μετὰ καθαροῦ λογισμοῦ! οἱ τρεῖς μιᾶς ἑβγασίας 
εἰσίν. | | 

X. Εἶπε πάλἰὶν' Féyposteas* "Ov ζρόπον ἐπιποθεῖ 
ἡ ἔαρος ἐπὶ τὰς ἁηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως 
ἐπιποθεῖ ἡ γνχή µου αρὸς σὲ, d Θεός. Ἐπειδὴ 
αἱ ἔλαφοι kv τῇ ἑἐρήμῳ πολλὰ χαταπίνόυσιν ἑρπετά 
καὶ ὡς χαταχαίει αὐτὰς ὁ ie, ἐπιθυμοῦσιν ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα". πίνουσαι δὲ χαταφύχουσιν ἀπὸ τοῦ 
leu τῶν ἑρπετῶν * οὕτως χαὶ οἱ µοναχοὶ, ἐν τῇ ἑρή- 
Up χαθεζόµενοι, xalovcat ἀπὸ τοῦ loj τῶν πονηρῶν 
ἑσιμόνων, xa ἐπιποθοῦσι τὸ Σάθδατον καὶ τὴν Κυ- 
ριαχὴν, ὥστε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, τουτ- 
έστιν, ἐπὶ τὸ δῶμα xal αἷμα τοῦ Κυρίου *5, ἵνα 
καθαρισθῶσιν ἀπὺ πιπρότητος τοῦ πονηροῦ. 

λα’. Ἡρώτησεν ὃ ἀθθᾶς "loh τὸν ἀθδᾶν Ποι- 
μένα; πῶς χρὴ νηστεύειν. Λέχει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποι- 
μήν’ Ἐγὼ θέλω τὸν ἐσθίοντα καθ) ἡμέραν παρὰ 
μιχρὸν ἐσθίειν, ἵνα μὴ χορτάξηται. Λέγει αὐτῷ ὃ 
á66d; Ἰωσὴφ. Ὅτε ἃς νεώτερος, οὐκ ἑνήστευες 
δύο δύο, ἀθδᾶ ; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων * Φύσει χαὶ τρεῖς, 
λαὶ τέσσαρας **, xal ἑβδομάδα. Καὶ ταῦτα πάντα 
ἐδοχίμασαν οἱ Πατέρες, ὡς δυνατοί. Xa εὗρον 
ὅτι 37 καθ) ἡμέραν ἑαθίειν, παρὰ μικρὸν δὲ" xal 
παρέδωκαν ἡμῖν τὴν βασιλικὴν ὁδὸν, ὅτι ἑλαφβά 
ἐστιν. 

1β: Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀδθᾶ Ποιμένος, ὅτι ὅτάν 
Ίμελλεν εἰς σύναξιν ἐλθεῖν “5, ἐπάθητο κατ’ ἰδίαν (08), 
διαχρίνων τοὺς λογισμοὺς αὐτοῦ, ὡσεὶ ὥραν μίαν - 
xal οὕτως ἐξήργετο. 

ér. Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Πσιμένα, λέγων: 


9 ΑΙ. add. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 3. Deest χαὶ τέσσαρας in al. 


ἐξέρχεσθα.. * Psal. χι, 


(38) 'Exd6iito κατ’ ἰδίαν. Corrige Pelagium; sede- 
bat prius seórsum, seu potius ex cod. Fossatensi 
tedebat primum seorsum. 

(99) Vit. Patr. x, 51. 

(4) Vit. Patr. x,55. 


PxrROL. GR. LXV, 


29. (2) Disit abbas Ραπιέῃ : Si tres convenerint, 
quorum unus bene vitam quietam ducat, alter :gro- 
tet gratiasque dgat ín morbo, tertius ministret cum 
pura cogitalione; isti tre& psris ac veluti unius 
sunt operationis et virtutis. 

90. (5) Herum dixit : Scriptum est : Quemadmo- 
dum desiderat cereus ad fontes aquarum, ita deside- 
rat anima mea ad le, Déus 9, Quandoquidem cervi 
in solilüdine multos deglutiunt serpentes ; cumque 
comburit eos venenum, desiderant ad aquas venire; 
postquám vero biberint, frigent a serpentum ve- 
neno : ita et monathi, ip eremo sedentes, uruntur 
a veneno malorum demonum, ac desiderant Sab- 


C batum atque Dominicam, quo accedant ad fontes 


aquarum, id est dd corpus el s»nguinem Doniini , 
ut purgentur a mali amaritudine. 


91. (4) Abbas Joseph interrogavit abbatem .Poee- 
menem, quomodo jejunandum esset. Cui respon- 
dit sic : Edo volo ut quis quotidie comedat, sed 
parum ; he saturetur. Ait abbas Joseph : Quando 


eras jüvenis, nonne cibo abstinebas per duos 


dies, ábba? Excepit senex : Revera etiam per tres 
e quatuor, totamque hebdomadeim. Atque hsc 
ómnia probaverunt Patres, ut potentes in virtute 
homines ; sed invenerunt prxstantius esse quotidie 
parum manducare; atque nobis tradiderunt viam 


D quz regia est, quia levis. 


$92. (5) Aiebant de abbate Pasmene, quod cun 
ad synaxim venturus esset, sedebat seorsum, dis- 
cernens cogitationes suds, hora circiter una; at- 
que ita egrediebatnr. 

93. (6) Frater interrogans abbatem Paymenem, 


* Af: inser, καλόν ἔστιν 46.5 ALL 
LI 


(2) Vit. Patr. x, 52; xxxvi. 1. 
9) Vit. Patr. xvi, 17. | 
4) Vit. Patr. x, 44: Regula Solit. cap. δή. 
(5) Vit. Patr. 311,22; App. p. 1004, n. 32. 
(6) Vit. Patr. x, 56. , 
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dixit : Relicia mihi est hareditas ; quid faciam ex A Κατελείφθη pot xAnpovopla* τί ποιβσω abvtv ; Ac 


ea? Ait illi senex : Abi, el posl tres dies veni, re- 
sponsumque feres. Rediit igitur, sicut definierat 
senex. Qui sic ,locutus est ei : Quid tibi dicturus 
sum, frater? Si dixero: Affer ad ecclesiam ; illic pran- 
dia faciunt et convivia. Si dixero : Da cognato tuo; 
mercedein non recipies. Si autem pronuntavero : 
Disiribue in pauperes; facere negliges. Quidquid 
ergo placuerit, facito , ego culpz aflinis non sum. 

54. (7) Interrogavit eum | alius frater, quid sibi 
vellet illud : Ne reddas molum pro malo "*. Ait se- 
nex : llic affectus quatuor liabet imodos : primum 
a corde ; secundum ex aspectu; tertium de lingua ; 
quartum vero est, son facere inalum pro malo. 5i 
potueris mundare cor tuum, non venit ad. aspe- 


γει αὐτῷ ὁ ví£puv* "Απελθε, xal μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἐλθὲ, xal λέγω σοι, Ἠλθε δὲ, χαθὼς ὥρισεν αὐτῷ. 
Καὶ εἶπεν ὁ γέρων ' Τί ἔχω σοι εἰπεῖν, ἁδελφέ;, "Exv 
εἴπω σοι, Abo αὐτὰ εἰς ἐχχλησίαν, ἐχεῖ ἀριστοποιοῦ- 
σιν. Ἐὰν εἴπω σοι, Δὸς αὑτὰ συγγενεϊ σον, οὐχ ἔστι σοι 
μισθός. Ἐὰν δὲ εἴπω σοι, Ab; αὐτὰ πτωχοῖς, ἆμερ.- 
μνεῖς. EC τι οὖν θέλεις, ποίησον΄ ἐγὼ πρᾶγμα οὐχ ἔχω. 


λδ. Ἡρώτησεν αὐτὸν ἄλλος ἁδελφὸς, 2έγων ᾽ Τί 
ἔστι Mi) ἁποδώσεις κακὲν dvcl xaxov; Αέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων' Τὸ πάθος τοῦτο τέσσαρας ἔχει τρό- 
πους ' πρῶτον ἀπὸ καρδίας, δεύτερον ἀπὸ ὄψεως, τρί- 
τον γλώσσης, τέταρτόὀν ἐστι, τὸ μὴ ποιῆσαι xaxbv 
ἀντὶ καχοῦ. Ἐάν δύνασαι καθαρίσαι τὴν καρδίαν 


ctun $ quod si in conspectun venerit, cave ne la- D σου, οὑχ ἔρχεται εἰς τὴν 65s . ἐὰν δὲ ἔλθη εἰς thy 


quaris ; si vero etian locutus fueris, cito absciude, 
uL non facias malum pro malo. 

99. (8) Dixit abbas Peemen : Custodire, sibi at- 
tendere, et discretio, li tres. virtutes viz duces 
gunt auimg. 

ου. (9) Dixit iterum : Projicere se coram Deo, 
seipsum non ineliri, mittere relro propriam vo- 
luntatem, sunt instrumenta anima. 

91. (10) Dixit quoque : Omnis laboris, quicun- 
que supervenerit tibi, victoria est, tacere. 

98. Iterum dixit : Abomiuatio est Domino om- 
pis cerporalis requies. 

59. (41) Dixit adhuc : In luctu duo sunt : opera- 
tur, οἱ custodit. 

40. (12) Iterum dixit: S! te. subierit cogitatio 
de rebus corpori necessariis, semelque constitue- 
ris; rursusque secundo subierit, ac tu coustitue- 
ris; si tertio subierit, noli ei attendere; otiosa 
enim est. 

41. (15) Iterum : Frater interrogavit abbatem 
AMonium : Quid est nihili se facere? Respondit 
senex : Esse te iufra animalia ratione carentia, et 
nosse quod illa condemnationi obnoxia non sint. 

42. Item : Si recordatus fuerit honio dicti quod 
jn Scriptura legitur : Ex verbis tuis justificaberis, 
el ex verbis luis cordemnaberis! ; eliget potius 
tacere. 

495. (13) Dixit praterea : lnitium malorum est 
distractio. 

44. (15) Et hoc retulit, quod abbas [sidorus 
Sceleos presbyter ita aliquando ad multitudinem 
verba fecerit : Fratres, nonne propter laborem in 
lunc locum venimus? Nunc vero non amplius la- 
borem habet. Ego igitur apparata mea melote abeo 
ad locum in quo labor est, illicque inveniam re- 
quiem. . 

453. (16) Frater dixit abbati Peemeni : Si videro 


" | Thess. v, 15; I Petr. ui, 9. 


(1) Vit. Patr. xvin, 18. 
(8) Vit. Patr. 1, 12. 
i Vit. Patr. xv, 34. 
19, Vit. Patr. xvi, 9. 
41) γι, Patr. ni, 12. 


" Matth. xi, 37. 


ὄψιν, φυλάττου τὸ μὴ λαλεῖν * ἐὰν δὲ xai λαλίσης, 
ταχὺ κόφον τοῦ μὴ ποιῆσαι χαχὸν ἀντὶ καχοῦ. 

λε’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Τὸ φυλάασειν͵, xal 
ἑαυτῷ προσέχειν, χαὶ ἡ διάχρισις, αἱ τρεῖς αὗται 


ἀρεταὶ ὁδηγοί clot τῆς ψυχῆς. 


| Ag'. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὸ ῥίφαι ἑαυτὸν ἑνώπιον τοῦ 
θ:οῦ, xxl τὸ μὴ ἑαυτὸν μετρεῖν, xai τὸ βάλλειν 
ὀπίσω τὸ ἴδιον θέληµα, ἐργαλεῖά εἰσι της ψυχῆς. 

λζ’. Εἶπε πάλιν Πᾶς χόπος ὃς ἂν ἐπέλθῃ σοι, ἡ 
νίχη αὐτοῦ ἐστι σιωπᾷν. 

λη’. Εἶπε πάλιν’ Βδέλυγμά ἐστι Κυρίῳ πᾶσα σω- 
ματιχὴ ἀνάπανσις. 

16’. Εἶπε πάλιν ' Τὸ πένθος διπλοῦν ἐστιν ἐργά- 
ζεται, χαὶ φυλάσσει. 

p. Εἶπε πάλιν Ἐὰν ἔλθῃ σοι λογιαμὸς περὶ 
τῶν ἀναγκαίων τοῦ σώματος χρειῶν, καὶ ὃ-ατά- 
ξης ἅπας, xal πάλιν δεύτερον ἔλθῃ χαὶ διατάξης' 
τὸ τρίτον ἐὰν ἔλθῃη, μὴ πρόσχῃς αὐτῷ ' ἀργὸς Υάρ 
ἐστι. 

μα’. Εἶπε πάλιν, ὅτι Αδελφὸς Πρώτησε τὸν ἀθδᾶν 
Ἰλλώνιον, λέγων * Τί ἐστιν ἑξουδένωσις; Καὶ εἶπεν 
ὁ γέρων * Τὸ εἶναί σε ὑποχάτω τῶν ἁλόγων, xai ci- 
δέναι ὅτι 13 ἀχατάχριτά εἰσιν. 

UB. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ἐὰν μνησθῇ ἄνθρωπος τοῦ 
γεγραµµένου ῥητοῦ, ὅτι Ἐκ τῶν «Ἰόγων cov Ór 


κειωβήσῃ, καὶ ἐκ τῶν «Ίόγων σου καταδικασθἠσῃ» 


αἱρεῖται μᾶλλον τὸ σιωπᾷν. 
pY'. Εἶπε πάλιν. 'Apyh xaxov ἐστιν ὁ περι- 


D σπασµός. 


μδ. Εἶπε πάλιν, ὅτι ὁ ἀθθᾶς Ἰσίδωρος ὁ πρεσδύ- 
τερος τῆς Σχήτεως ἑλάλησέ ποτε τῷ λαῷ, λέγων ᾿ 
ἸΑδελφοὶ, οὐχὶ ἕνεχεν χόπου ἤλθομεν εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον; Καὶ νῦν οὐκ ἔτι ἔχει xómov. Ἐγὼ οὖν 
σχευάσας τὴν µηλωτήν µου ἀπέρχομαι ὅπου ἐστὶ χό- 
πος, xaX ἐχεῖ εὑρίσχω ἀνάπανσιν. 


µε, ἸΑδειφὺς εἶπε τῷ ἀθδᾷ Ποιμένι» Ἐὰν θεά- 
'* A], inser. ἐχεῖνα. 


(19, Vt. Patr. x, 51. 

(13) Vit. Pair. xv, 56. 
14) Vit. Patr. xi, 12. 
s) Vit. l'air. vii. 14. 


(16) Vit. Patr. x, 53. 
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συµαι πρᾶγμα, θέλεις εἴπω αὐτό; Λέγει αὐτῷ ὁ A rem, jubes ut eam efferam ? Ait illi senex : Scri- 


Ἱέρων» Γέγραπται Ὃς ἐὰν ἀποκχρίγηται Aóyov 
αρὶν ἀχοῦσαι, ἀφροσύγη αὐτῷ ὁστι καὶ ὄνειδος. 
Ἐὰν ἑπερωτηθῇς, εἰπέ' εἰ δὲ uh, σιώπα. 

µς’. Ἠρώτησέ τις ἀδελφὸς τὸν à66dy Ποιμένα, 
λέγων Δύναται ἄνθρωπος πεποιθέναι ἐπὶ τῇ μιᾷ 
πράξει, Καὶ εἴπεν αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτιὸ ἀθθᾶς Ἰωάν- 
vic ὁ Κολοδὸς εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ θέλω μεταλαθεῖν µι- 
χρόν τι ix. πασῶν τῶν ἀρετῶν. 

pP. Εἶπε πάλιν ὁ γέρων, ὅτι ἁδελφὸς ὀρώτησε τὸν 
ἀθθᾶν Παμδὼ, εἰ χαλὸν ἐπαινεῖν τὸν πλησίον: xai 
εἶπεν αὐτῷ ' Καλὸν μᾶλλόν ἐστι τὸ σιωπᾷν. 


uy. Εἶπε πάλιν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν ποιῄσῃ 
ἄνθρωπος χαινὸν οὐρανὸν xax καινἣν γῆν, οὐ δύναται 3» 
ἀμεριμνῆσαι. 

pU. Elre πάλιν, ὅτι Ὁ ἄνθρωπος δέεται τῆς τα- 
φεινοφροσύνης ** xal τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ τῆς 
ανοῆς ἐχπορευομένης ἐκ τῆς ῥινὸς αὐτοῦ. 

Y. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδδθᾶν Ποιμένα, λέγων * 
Τί ποιήσω: Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * ᾿Αδραὰμ ὅτε εἰσῆλ- 
(ευ εἰς τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας, μνημεῖον Ἠγόρασεν 
ἑαυτῷ, χαὶ διὰ τοῦ τάφου ἐκληρονόμησε τὴν γῆν. 
Atyst Ó ἀδελφός Τί ἐστι τάφος; Λέχει αὐτῷ 5 γέρων; 
Τόπος χλαυθ μοῦ καὶ πένθους. 


να’. ᾿Αδελφὸ, εἶπε τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι" "E&v 60 τῷ 
ἐδελφῷ µου μικρὸν ἄρτον, f) ἕτερόν τι, οἱ δαίµονες 
μηλύνουσιν αὐτὰ 15, ὡς κατὰ ἀνθρωπαρεσχίαν γινόµε- 
Ww". Aéyet αὐτῷ ὁ γέρων ' El xal χατὰ ἀνθρωπ- 
αρεσχίαν γίναται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὴν χρεἰαν δώσωμεν 17 
τῷ ἀδελφῷ. Εἶπε δὲ αὐτῷ xai παραδολὴν τοιαύτην * 
Δύο ἄνθρωποι σαν γεωργοὶ kv πὀλει οἰχοῦντες μιᾷ - 
καὶ ὁ elc μὲν ἐξ αὐτῶν σπείρας ἐποίησε μιχρὰ ἀχά- 
θαρτα  ὁ δὲ ἄλλος, ἀμελήσας τοῦ σπεῖραι, ἐποίησεν 


ὅλως οὐδέν * λιμοῦ "* γενοµένου, τίς Ex τῶν δύο εὑρί- : 


σχει (oat ; ᾽Απεκρίθη ὁ ἀδελφός * 'U ποιῄσας τὰ 
ὀλίγχα xal ἀχάθαρτα. Λέχει αὑτῷ ὁ vépuv* Οὕτως 
vv xai ἡμεῖς, σπείρωµεν ὀλίγά, εἰ xot ἀχάθαρτα, 
ἵνα μὴ τῷ λιμῷ ἀποθάνωμεν. 

v$. Einsv πάλιν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι εἶπεν ὁ à6- 


δᾶς ᾽Αμμωνᾶς, ὅτι Ποιεῖ ἄνθρωπος ὅλον τὸν χρόνον, 


αὐτοῦ βαστάζων ἀξίνην, xat οὐχ εὑρίσνει κατενεγχεῖν 
τὸ δένδρον. "Εστι δὲ ἄλλος ἔμπειρος τοῦ χόπτειν, xal 


ptum est : Qui responderit verbum priusquam au- 
diat; stultitia ei est et opprobrium "*. Si ergo inter- 
rogatus fueris, profer ; sin minus, tace. 

46. Frater aliquis percontatus est abbatem Pe- 
menem : Potestne homo confidere in una actione 
Respondit senex, abbatis Joannis Curti sermonem 
exstitisse : Ego cupio ex omnibus virtutibus non- 
nihil assumere. | | 

47. Etiam narravit senex, quod frater interro- 
gaverit abbatem Pambo, utrum bonum esset lau- 
dare proximum , et ille responderit : Melius est 
tacere. 

48. (17) Dixit iterum abbas Peemen : Licet homo 
produxerit novum coelum et novam terram, non po- 


B test curis carere. 


49. (48) Rursum dixit: Homo indiget humilitate 
ac Dei timore, quemadmodum flatu qui e naribus 
ejus prodit. 

50. (19) Frater interrogavit abbatem Peemenem, 

quid facere deberet. Ait illi senex : Quando Abra- 
ham ingressus est in terram promissionis, sibi 
emit monumentum, ac per sepulcrum terram ac- 
cepit in hereditatem. Hogat frater: Quid est 
sepulcrum ? Senex respondet : Locus fletus et 
luctas. 
. 91. (20) Frater dixit abbati Peemeni : Si dedero 
fratri meo parum panis, aut aliud quid, demones 
polluunt illud, quasi ad placendum hominibus fa- 
ctum fuerit. Ait ei senex : Licet studio hominibus 
placendi fiat, nos tamen fratribus demus que illis 
necessaria sunt. Adjecit quoque hanc parabolam : 
Duo agricolz in eadem civitate habitabant : unus 
ex lis seminavit, retulitque pauca et impura ; 
alter cum serere neglexisset, nihil omnino collegit. 
Itaque si eontigerit fames, quis ex duobus inveniet 
unde vivat? - Respondit frater: Qui pauca illa et 
impura confecit. Tum senex : Pari igitur modo et 
nos, seminemus pauca, quamvis immunda, ne fa- 
me pereamus. 

92. (21) Etiam retulit abbas Peemen lunc abba- 
tis Ammonz sermonem : Quidam per totum vite . 
tempus securim portat, nec invenit modum deji- 
cienda arboris. Est vero alius, secandi peritus, 


ἀπὸ ὀλίγων καταφέρει τὸ δένδρον. Ἔλεγε δὲ τὴν ἀξί- D qui paucis ictibus prosternit arborem. Aiebat au- 


νην εἶναι τὴν διάχρισιν. 

vi. ᾿Ἀδελφὸὺς ἠρώτησε τὸν &66dv Ποιμένα. λέγων : 
ll; ὀφείλει ἄνθρωπος πολιτεύσασθαε; Λέχει αὑτῷ 
ὁ Ἱέρων  Ὁρῶμεν τὸν Δανιὴλ, ὅτι οὐχ εὑρέθη κατ 
αὐτοῦ κατηγορία, εἰ μὴ ἐν ταῖς λειτουργίαις Κυρίου 
του θεοῦ αὐτοῦ. 

Wl. Elxev ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Τὸ θέληµα τοῦ ἀν- 


" AL. ὀφείλει, 


** ΑΙ. inser. διὰ παντός. 
" AL ins. δέ. . 


15 Prov. xvin, 10. 


(17) L. Doroth. Doctr. 7, et Ep..8. 
(18) Vit. Patr. xv, 39. 

9) Vit. Patr. wi, 13. 

(30) Vit. Patr. xii, 6. 


15 AJ. αὐτό, 


tem, securim esse discretionem. 

55. (22) Frater percontatus est abbatem Pome- 
nem, dicens : Quem in modum debet homo vitam 
instituere? Et ad eum senex: Cernimus Danielem ; 
non potuit inveniri contra illum accusatio, nisi in 
cultu quem exhibebat Domino Deo suo. 

54. (25) Dixit abbas Poeuen: Voluntas. hominis 


" Al. γινόμενο. — ' Al. δώσομεν et δῶμενο 


* (91) Vit. Patr. x, 59. 
(22) Vit. Patr. 1, 13. 


(25) Vit. Pair. x, 60; Doroth. Decir. 5; S. 
Ámmois n. 4. 
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murus est sneus inter ipsum ac Deum, necnon A θρώπου τεϊχός ἐστι χαλκοῦν ἀναμέσον αὐτοῦ xal τοῦ 


petra repercutiens. Cum igitur eam homo dereli-. 


querit, ipse etiam dicet: Jn Deo meo transgre- 
diar murum**, ltaque οἱ justitia convenerit 
cum voluntate, laborat homo. 

55. (21) Relatio ejusdem : Sedentibus aliquando 
scnibus οἱ manducantibus, stabat ad ministerium 
abbas Alonius, «quem videntes laudaverunt. 16 
vero nihil penitus respondit. Jgitur nonnullus seor- 
sun) dixit ei : Quare non respondisti senibus quí 
te laudabant ? Excepit abbas Alonius : Si eis de- 
dissem responsum, visus essem laudes admittere. 

56. (25) Dixit iterum : Homines perfecti sunt in 
loquela, minimi in operatione. 

51. (26) Abbas Peemen dixit: Sicut fumus ex- 
' pellit apes, tuncque opilicii earum tollitur dulcedo : 


ita et corporalis quies timorem Dei ejicit ex anima, B 


cunciamque ejus opcrationem dissolvit. 


38. (27) Frater convenit abbatem Poemenem 
secunda Quadragesimz hebdomada ; cumque de- 
texisset cogitata sua, et requiem invenisset, ail : 
Pene detinui me ne huc venirem hodie. Dixit ei 
senex: Cur? Et frater: Reputavi num propter 
Quadragesimam mihi non aperiretur. Tunc abbas 
Paomen : Nos, inquit, non didicimus ostium li- 
gneum claudere, sed potius linguz januam. 


59. (28) Monuit etiam abbas Pamen : Fugienda 
sunt corporea. Quando enim homo prope est cor- 
poralem impugnationem, assimilatur viro juxta 
lacum profuudissimum stanti, quem inimicus cjus, 
quacunque hora visum fuerit, facile dejiciet" ac 
immerget. Quod si a corporeis rebus procul fuerit, 
similis est viro qui longe abest a lacu ; ut quam- 
vis traxerit eum hostis ad precipilium, dum tra- 
hit ac vim infert, Deus mittat ei auxilium. 

60. (29) Dixit iterum : Paupertas, tribulatio, 
angustia, jejunium, hzc sunt vite solitarie in- 
strumenta. Scriptum est enim : Si fuerint. tres hi 
viri, Noe, Job et Daniel, vivo ego, dicit Dominus. 
Noe personam ac figuram gerit voluntarie pau- 
pertatis ; Job, laboris ; Daniel, discretionis. Si 
ergo hi tres actus in homine exstiterint, Dominus 
habitat in eo. 


θεοῦ, καὶ πέτρα ἀντιδέρουσα. 'EXv οὖν καταλείψῃ 
αὐτὸ ἄνθρωπος, λέχει χαὶ αὐτὸς, Ἐν τῷ O69 µου 
ὑπερδήσομαι τεῖχος. Ἐὰν οὖν τὸ δικαίωµα συνέλθῃ 
τῷ θελήµατι, χάµνει ὁ ἄνθρωπος. 

νε’. Είπε πάλιν, ὅτι Καθεζοµένων ποτὲ Ὑερόντων 
xaX ἐσθιόντων, ἵστατο ὑπηρετῶν ὁ ἀθδᾶς ᾽Αλώνιας - 
χαὶ ἱδόντες αὐτὸν ἐπήῄνεσαν. Ὁ δὰ τὸ σύνολον ox 
ἀπεχρίθη. Λέγει οὖν αὐτῷ τις xax' ἰδίαν * Διστί οὐχ 
ἀπεχρίθης τοῖς Υέρουσιν ἐπαινοῦσί σε; Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀθδᾶς ᾽Αλώνιος * El ἀπεχρίθην αὐτοῖς, εὑρίσχομαι 
ὡς χαταδεξάµενος τὸν ἔπαινον. 

νς’. Εἶπε πάλιν, ὅτι Οἱ ἄνθρωποι ἓν τῷ τελείῳ Aa- 
λοῦσι, χαὶ ἐν τῷ ἑλαχίστῳ ἐργάζονται. 

vC. Εἴπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὺν, ὅτι Ὥσπερ ὁ χαπνὺὸς 
ἐχδιώχει τὰς µελίσσας, xal τότε αἴρεται τῆς &pya- 
σίας αὑτῶν ἡ γλυχύτης * οὕτως xai ἡ σωματιχὴ ἀνά- 
παυσις ἐχδιώχει τὸν φόδθον τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῆς φνχῆς, 
καὶ ἀπολύει αὑτῆς πᾶσαν τὴν 35 ἐργασίαν 

νη'. ᾽Αδελφὸς παρέδαλε τῷ ἀδδᾷ Ποιμένι εἰς τὰς 
δύο ἑθδομάδας τῆς Τεσσαραχοστῆς, xal ἐξειπὼν τοὺς 
λοχισμοὺς αὑτοῦ, xal τυχὼν ἀναπαύσεως, λέγει αὐ- 
τῷ' Παρὰ βραχὺ κατεσχέθην παραγενέσθαι ὧδε σή- 
µερον. Λέχγει αὑτῷ ὁ γέρων ^ Διατί; Λέχει ὁ ábe)- 
φός' Εἶπον 8», µήποτε διὰ τὴν Τεσσαρακοστὴν οὐχ 
ἀνρίγεταί µοι, Λέχει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς Ποιμήν * "Huet; 
οὐχ ἐμάθομµεν χλείειν τὴν ξνλίνην θύραν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον τὴν τῆς γλώσσης θύραν. 

νθ’. Εἶπε πάλιν ὁ ἀθδᾶς Πδιμήν Φεύγειν δεῖ τὰ 
σωματικά. Ὅταν γὰρ el (61) ἄνθρωπος ἐγγὺς τοῦ σω- 


C ματικου πολέμου, ἔοικεν ἀνδρὶ στήχοντι ἑπάνυ λάχ- 


κου βαθυτάτου ' χαὶ οἵαν δ ἂν ὥραν δόξη τῷ ἑχθρῷ 
αὐτοῦ, εὐχόλως αὐτὸν ῥίπτει κάτω. ᾿Κὰν δὲ σωµατι- 
χῶν μακρὰν fj, ἔοιχεν ἀνδρὶ μακρὰν ἀπέχοντι τοῦ 
λάχκου, ἵνα x&v ἕλχῃ αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς βαλεῖν χάτω, Ev 
ὅσῳ αὐτὸν ἕλχει xol βιάζεται, ὁ θεὺς ἀποστέλλει αὖ- 
τῷ βοήθειαν. 

&. Ἐἶπε πάλιν 'H πενία καὶ ἡ θλίψις xa f στε- 
νοχωρία καὶ fj νηστεία, ταῦτά εἰσι τὰ ἐργαλεῖα τοῦ 
µονήρους βίου. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἐὰν óc ol 
τρεῖς οὗτοι ἄνδρες, Nos, 'Io6 xal Δανιὴ-, 6o 
ὁγὼ, «ἐάγει Κύριος. Νῶε πρὀσωπόν ἁστι τῆς άκτη- 
μοσύνης, Ἰὼθ δὲ «00. «πόνου, καὶ Δανι]λ τῆς διακρί- 
σεως. ᾿Εὰν οὖν (ci ai «pel; αὗται πράξεις iv νῷ 
ἀνθρώπῳ, ὁ Κύριος οἰκεῖ ἐν αὐτῷ. 


61. (50) Retulit abbas Joseph : Sedentibus nobis D — £o'. "EXeyev 6 ἀθδᾶς Ἰωσὶφ, ὅτι Καθημένων ἡμῶν 


cum abbate Paemene, nomen abbatis Agathoni dedit. 
Dicimus ei: Junior est, quare eum vocas abba- 
tein ? Respondit abbas Peemen : Quia os ejus fecit 
eum abbatem appellari. 


62. (31) Venit aliquando aa abbatem Pemenem 
frater, et ait illi : Quid agam, Pater, quia a for- 


ο Psal. 2*1. 90. *! Ezech. xiv, 44, 90. 


94) Vit. Patr. xv, 59; Doroth. Doctr. 5. 

95) Vit. Patr. vin, 44. 

(36) Vii. Patr. 1v, 22. 

(27) Vit. Patr. xni, 5. 

(25) Vit. Patr. x, 4, 12, Miscell. Voss. p. 122. 


** ΑΙ. πηὑρισχόμην. |» Al. ἀγαθήν. 


μετὰ τοῦ ἀθδᾶ Ποιμένος, ὠνόμασς τὸν ἀθθᾶν ᾿Αγά- 
θωνα. Καὶ λέγομεν αὐτῷ * Νεώτερός ἐστι, xal axi 
καλεῖς αὐτὸν ἁθδᾶν: Καὶ εἶπεν ὁ ἀθδᾶ, Ἠοιμήν ' 
Ὅτι «b στόµα αὑτοῦ ἐποίησεν αὐτὸν καλεῖσθαι ἆδ- 
6dv. | 
ξβ’. "HA0£ ποτε ἁδελφὸς πρὸς τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, 
χαὶ λέγει αὐτῷ * TU ποιῄαω, Πάτερ. ὅτι θλίδοµαι ἀπὸ 


εν ΑΙ, ὑπέλαδον. 


E Vit. Patr. 1, 14. 
30) Vit. Patr. xv, 40. 
(51) Vit. Pair. ν 9 


(613) Lege Π. 
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«fc πορνείας ΄ χαὶ Ιδοὸ ἁπηλθον πρὸς ἀθδᾶν ἸἼδι- A nicatione affligor ; et ecce perrexi ad abbatem lbi- | 


στίωνα, xai λέγει μοι’ O0x ὀφείλεις ἑᾶσαι αὑτὴν χρο- 
γίνειν ἐπὶ σέ. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς Ποιμήν * ᾿Α66ᾶς 
Ἰθιστίων, αἱ πράξεις αὑτοῦ ἄνω ** μετὰ τῶν ἀγγέ- 


Mov εἰσὶ, χα) λανθάνει αὐτὸν ὅτι ἓγὼ xal σὺ ἓν τῇ 


πορνεία ἑσμέν. Ἐὰν χρατήσῃ μοναχὸς τὴν χλιλίαν 
χαὶ τὴν γλῶσσαν, xai τὴν ξενιτείαν, θἀάρσαι, οὐχ ἆπο- 
. θ)ήσχει. 

ΕΥ’. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμήν * Δίδαξον τὸ στόµα cou 
λαλεῖν 3 ἔχει ἡ χαρδία σου. 

£v. Ἠρώτησεν ἁδελφὸς τὸν à66dv Ποιμένα, λέγων’ 
"EXv ἴδω πταῖσμα τοῦ ἁἀδελφοῦ µου, xaXóv ἐστι σχε- 
πᾶσαι αὐτό ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων 'Οἵαν ὥραν σχεπά- 
σοµεν τὸ τοῦ ἁδελφοῦ ἡμῶν πταῖσμα, xai ὁ Geb; σχε- 
πάζει τὸ ἡμέτερον * καὶ ày ᾗ ὥρᾳ ἑχφαίνομεν τοῦ 
ἀδελφοῦ, xat ὁ θεὺς ἐχφαίνει τὸ ἡμέτερον. 

ξε’. Εἶπε πάλιν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἡρώτησε τὸν 
4663» Παῖσιόν τίς ποτε, λέγων. Τί ποιῄσω τῇ φυ- 
χῆ µου, ὅτι ἀναισθητεῖ χαὶ οὐ φοβεῖται τὸν θεόν; Καὶ 
λέχει αὐτῷ  "Απελθε, κολλήθητι ἀνθρώπῳ φοδουμένῳ 
τὸν Oxóv* xal ἐν τῷ ἐγγίζειν ἑχείνῳ, διδάσχει xal 
οἳ 90 φοθεῖσθαι τὸν Geóv. 

ξς’. Εἶπε πάλιν, ὅτι Ἐὰν δύο πρἀγµατα νικήσῃ ὁ 
μοναχὸς, δύναται ἐλεύθερος γενέσθαι ἀπὸ τοῦ χόσµου. 
Καὶ εἴπεν ὁ ἁδελφός ' Ποῖα ταῦτα; Καὶ εἶπε' Τὴν 
δαρχιχΏν ἀνάπανυσιν, καὶ τὸν χενοδοξίαν. 

EC. Ἠρώτησεν ᾽Αθραὰμ, ὁ τοῦ ἀθδᾶ ᾿᾽Αγάθωνος, τὸν 
ἀδδᾶν Ποιμένα, λέγων * Πῶς οἱ δαίµονες πολεμοῦαί 
pr; Καὶ εἶπεν αὐτῷ 6 ἀθθᾶς Ποιμήν  Σὲ πολεμοῦσιν 
οἱ δαίµονες; 0ὐ πολεμοῦσι μεθ) ἡμῶν, ἐφ' ὅσον τὰ θε- 
λύματα ἡμῶν Ἠποιοῦμεν. Τὰ γὰρ θελήµατα ἡμῶν 
δαίμονες Ὑσγόνασι * xax αὐτοί elatv οἱ θλίδοντες ἡμᾶς, 
ἵνα πληρώσωμεν αὐτά. El δὲ θέλεις ἰδεῖν μετὰ τίνων 
ἐπολέμησαν οἱ δαίµονες ' μετὰ Μωῦσέως , xal τῶν 
ὁμοίων αὐτοῦ. 

&y. Ἐἶπεν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ταύτην τὴν πολι- 
«tav ἔδωχεν ὁ θεὸς τῷ Ἰσραὴλ, τὸ ἀπέχεσθαι τῶν 
παρὰ φύσιν ' τουτέστι, ὀργῖς, xaX θυμοῦ, xat ζήλου, 
xai µίσους, xal χαταλαλιᾶς χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ ' xal 
τὰ λοιπὰ τῆς παλαιότητος. 

ξ0’. Ἠρώτησεν ἁδελφὸς τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, λέγων’ 
Εἰπέ uo: ῥῆμα. Καὶ λέγει αὐτῷ, ὅτι Οἱ Πατέρες τὴν 
ἀρχὴν τοῦ πράγµατος ἣν ἔθεντο, πένθος ἐστί. Λέγει 
πάλιν 6 ἀδεχφός * Εἰπέ pot ἄλλο fua. Αποχρίνεται 


stionem, qui dixit mihi: Non debes perm.ttere ut 
in te moram faciat. Respondit abbas Pemen : Àb- 
batis Ibistionis actiones sursuni sunt cum angelis, 
latetque eum, quod ego ac tu in fornicatione su- 
mus. Si tenuerit monacbus ventrem et linguam, 
οἳ peregrini vitam, confide, non morietur. 


65. (52) Dictum est ap abbate Poemene: Edoce 
os tuum loqui qux corde geris. 

64. (32) Interrogavit frater abbatem Premenem : 
Si, inquit, videro delictum fratris mei, bonumne 
est, ut obtegam illud ?* Respondit senex: (noties 
texeriinus fratris nostri peccatum, οἱ Deus teget 
nostrum ; qua vero hora fratris-lapsum manifesta- 


B verimus, Deus nostrum manifestum faciet. 


'65. (34) Narratio quoque abbatia Parmenis fuit : 
Aliquis interrogavit aliquando abbatem Paisium 
sic : Quid faciam animz meo, qnod sensu desti- 
tuta est, nec Deum timet ? Respondit : Abi, adhere 
homini timenti Deum ; et inter appropinquandum 
ei, docebit etiam te, ut. Deum timeas. 

66. (55) Dixit. iterum: Si res duas menachus. 
devicerit, poterit liber a mundo Heri. Interrogavit 
frater : Quas illas ? Respondit : Carnalem requiem, 
et inanem gloriam. 

67. (56) Abraham, ille abbatis Agathonis, abba- 
tem Permenem interrogavit: Qui fit ut demones 
impugnent me? Ait ill abbas Peemen: Te impu- 
guant daemones ? Non decertant nobhiseum quandiu 
voluntates nostras facimus. Voluuntates euim no- 
stree in demones evaserunt ; et hi sunt qui nos 
premunt, ut compleamus eae, Quod sí cupis scire 
cum quibus praliati fuerinl'femones ; cum Moyse, 
ac ei similibus. 

68. Dixit abbas Peemen : Hanc vivendi [ermam 
Ésraelitis przscripeit Deus, ut abetinerent ab iis 
qua conira naturam sunt; hoc est 3b ira, escande- 
scentia, invidia, odio, detractione erga fratrem ; et 
eeetera qui ad veterem legem pertinent. 

69. Rogatus abbas Poemen a fratre, ut diceres 
ei verbum, ita locutus est: Principium rei quod 
Patres posuerunt, est luctus. Iterum frater petiit 
aliud verbum. Respondit senex : Pro. viribus exerce 


ὁ γέρων * Ὅσον δύνῃ ἑργάξου &próyetpov, ἵνα ἐξ a0- y le in opere manuum, ut ex eo facias misericordiaiu. 


τοῦ, votfGaT; ἔλεος. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ἑλεημοσύνη 
χαὶ πίστις χαθαίρουσιν ἁμαρτίας (57). Λέγει ὁ ἆδελ- 
góc * Τί ἐστι πίστις; Λέχει ὁ vépov* Πίστις ἐστὶ 
τὺ ἐν ταπεινοφροσύνῃ διάχειν, χαὶ ποιεῖν ἔλεος. 

Φ. ᾽Αδελφὸς Ἀρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιµένα, λέγων, 
ὅτι Ἐάν ἴδω ἁδελοὸν πεοὶ οὗ Ίχουσα πταῖσμα, οὐ 


Seriptum est enim quod eleemosyna et fides pur- 
gent peccata", Ait frater: Quid est fides? Tum 
senex: Fides est, in humilitate vivere, e facere 
misericordiam. 

70. (38) Frater interrogavit abbatem. Peemenem 
hac oratione : Si videro (fratrem, de cujus lapsu 


*5 ΑΙ. inser. εἰς τὸν οὐρανόν. .^* Al. διδάσχῃ χαὶ σύ. *' Prov. xv, 27. 


32) Vit. Pair. in, 185eL vi, M. 
53] Vit. Patr. 1x, 0. 

(94) Vit. Patr. χι, 25; Doroth. Doct. 4. 
.. (38) Vit. Patr. 1, 35; xxvi, 5. 

(96) Vit. Patr. ν, 62; xxv, 5. 

(31 
tíac. Prov. xv, 27: Ἐλεημοσύναις χαὶ πίστεσιν 
ἀποκαθαίροντα, ἁμαρτία.. Quem locum si un inoria 


Ἐ 1εημοσύγη καὶ πίστις xagaípovctr ápap- 


relinuissent Saviliani interpretes, non adeo se mi- 
sere jactassent in istis t. Vl, p. 514, |. 40 : 'EAen- 

aóyat xai πίσται εἰσίν' ἑχκαθαίρονται ἁμαρτίαι. 
Scilicet statim intellexissent scribendum esse, ὀλεη- 
μοσύναις καὶ πίστεσιν. 

(8) Miscellanea Patrum per Vossium, post Gro- 
gerium. Thaumat, p. 195; Vit. Patr. wi, 140, 
xvi, 4. 
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sed si videro bonum fratrem, cum eo latus ago. 
Dicit ei senex : Si bono fratri boni parum feceris, 
duplum facito alteri ; est enim infirmus. Scilicet 
eral quidam in co:mobio nomine Timolheus ana- 
choreta; et audivit cenobii prepositus famam 
alicujus fratris de Lentatione, ac de eo percoutatus 
est Timotheum, qui consilium dedit ut expelleret 
fratrem. Cum ergo ejecisset, tentatio fratris supra 
Timotheum posita est, aueo ut periclitaretur. Flevit 
ergo Timotheus coram Deo, dicens: Peccavi, igno- 
sce mihi. Et delata ad eum est ejusmodi vox : 
Timothee, ne existimes me ob aliam causam ista 
tibi fecisse, quam quia despexisli fraurem tuum in 
teinpore tentationis sua. 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
 audiero, nolo introducere eum in cellam meam ; A θέλω εἰσενεγχεῖν αὐτὸν eic τὸ χελλίον µου * ἐὰν & 


510 


ἴδω xaAby, χαίρω μετ αὑτοῦ. Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων ’ 
El ποιεῖς τῷ χαιῷ ἁδελφῷ μιχρὸν ἀγαθὸν, διπλοῦν 
ποίησον µετ ἐκείνου. Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ἀσθενῶν. 
"Hv γάρ τις £v κοινοδίῳ ὀνόματι Τιμόθεος ἆναχωρτ- 
τής’ καὶ χουσεν ὁ ἡγούμενος φήμην περί τινος 
ἀδελφοῦ περὶ πειρασμοῦ, xat ἑπηρώτησε τὸν Τιμό- 
θεον περὶ αὐτοῦ * xal συνεθούλευσεν αὐτῷ, ἐκθδαλεῖν 
τὸν ἁδελφόν. "Occ οὖν ἐξέδαλεν αὐτὺν, ἑτέθη ὁ Γειρα- 
σμὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἑπάνω τοῦ Τιμοθέου, ἕως οὗ ἔχεν- 
Δύνευσεν. Ἔχλαιεν οὖν ὁ Τιμόθεος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 
λέγων * Ἡμάρτηκα, συγχὠρησόν uot. Καὶ ἆλθεν αὖ- 
τῷ φωνὴ λέγουσα ᾽ Τιμόθεε, μὴ νοµἰίσῃς ὅτι ταντα 
ἐποίησά σοι δι ἄλλο τι, f) ὅτι παρεῖδες τὸν ἁἀδελφόν 
σου ἓν χαιρῷ τοῦ πειρασμοῦ αὐτοῦ. 


71. (59) Dixit abbas Peemen: Propterea tot tan- B — oa'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴ,, ὅτι Διὰ τοῦτο Ev τοσού- 


tisque subjacemus tentationibus, quia nomina no- 
&tra et ordinem non servaumus : quemadinodum εί 
Scriptura docet. Nonne cernimus mulierem illam 
Clanapzam, quz admisit nomen suum ; et Salva- 
tor requie illam donavit ** ? Ruregus de Abig:ea; 
quia dixit Davidi : In me est peccatum ** ; exaudivit 
eam, dilexit eam. Abigza personam sumit animz , 
David Divinitatis. Si erge aniua se accusaverit 
coram Doinino, diligit eam Dominus. 

72. (10) Transibat aliquando abbas Peemen cum 
abbate Anub in partibus Diolci ; et venientes circa 
sepulcra, conspiciunt mulierem graviter plangen- 
tem, et flentem amare ; atque stantes considera- 
bant eam. Paulum vero progressi, cuidam occur- 
rerunt; quem interroyavit abbas Pumen, quid 
haberet ea mulier, quod ainare ploraret, Respondit 
ile: Quia mortuus est maritus ejus, et filius, el 
Írater. Tunc excipiens abbas Poemen dixit abbati 
Anub:; Aio tibi, nisi homo cunctas carnis volun- 
fates moriuas reddiderit, huncque obtinwerit lu- 
«tuu, non potest fiesi monaclius. Tota enun hujus 
mulieris vita et mens in luclu est. 

73. (M) Dixit abbas Permnen : Ne metiaris temet- 
psum, sed adhizre homini cujus conversatie bona 
est. 

74. Mtem retulit, quod si quis frater adiissel 
abbatem Joauuein curtum, tradebat οἱ ille charita- 
tem, de qua apud Apostolum legitur: Charitas 
patiens est, benigna est **. 

75. Retulit iterum circa abbatem Pambo, dixisse 
de eo abbatem Antonium : Per timorem Dei effe- 
eit ut Spiritus Dei in eo habitaret. 

10. (42) Narravit e Patribus quidam de abbate 


Ponnene et fratribus ejus, quod in Agypto habita- 


bant, et. water eorum desiderans videre illos, 
Bequaquam poterat. Observavit autem cum profi- 


eiscerentur ad ecclesiam, et occurrit eis. llli vi- 


* Matth. xv, 27. ** I Reg. xxv, 14. 


(59) Miscellan. Voss. p. 145. 
n Vit. Patr. wi, 44. 
41) Vit. Patr. xv, 55. 
(42) Vit. Pair. tv, 33. 


τοις πειρασμοῖς χείµεθα, ὅτι τὰ ὀνόματα ἡμῶν xai τὴν 


τάξιν οὗ φυλάασομεν , χαθὼς xat f; Γραφὴ λέχει. Οὐχ 
ὀρῶμεν τὴν γυναῖχα τὴν Χαναναίαν, την ὑποδεξαμένην 
τὸ ὄνομα αὐτῆς, ὅτι ἀνέπαυσεν αὐτὴν ὁ Σωτήρ; Πάλιν 


Αθιναῖαν, ὅτι εἶπε τῷ Δαθὶδ, ὅτι Ἐν ἐμοί éctir 
4 ἁμαρτία, xaX Άχουσεν αὐτῆς, xal ἠγάπησεν αὖ- 


τὴν. Αθιγαῖα πρόσωπον λαμθάνει τῆς Ψυχῖς, xat 
Δαθὶὸ τῆς θεότητος. Ἐὰν οὖν ἡ φυχὴ ἑαυτὴν μέμ- 
Ψηται ἐνώπιον Κυρίου, ἀγαπᾷ. αὐτὴν ὁ Κύριος. 


οϐ’. Παρήρχετό ποτε ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν μετὰ τοῦ ἀδ- 
6i 'Avou6 εἰς τὰ µέρη τῆς Διόλχου * xal ἑλθόντες 
περὶ τὰ μνημεῖα ᾿θεωροῦσι γυναῖχα δεινῶς χοπτο- 
µέντν xa χλαίουσαν πιχρῶς' xal στάντες χατενόουν 
αὐτὴν. Μικρὸν δὲ προθάντες συνἠν:ησάν vivi" xal 
ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, λέγων * Τί ἔχει d 
γυνὴ αὕτη, ὅτι πιχρῶς κλαίει; Καὶ λέγει αὐτῷ' "Ότι 
ἀπέθανεν αὐτῆς ὁ àvijo καὶ ὁ υἱὸς xat ὁ ἀδελφός. Καὶ 
ἀποχρυθεὶς ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, λέγει τῷ à66à ᾿Ανουϐ ' 
Λέγω σοι, ὅτι ἄνθρωπος ἐὰν μὴ νεχρώσῃ τὰ θελ/µατα 
τῆς σαρχὸς πάντα, xat χτήσηται τὸ πένθος τοῦτο, οὗ 
δύναται γενέσθαι μοναχός. Ὕλος γὰρ ὁ βίος αὐτῆς xai 
ὁ νοῦς εἰς τὸ πένθος ἑστίν. 

oy'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν ' Mh. µέτρει σεαυτὸν, 
ἀλλὰ χολλήθητι τῷ χαλῶς ἀναστρεφομένψ. 


οὗ. Eire πάλιν, ὅτι ἑὰν παρέθαλεν ἀδελφὺς τῷ ἀθ- 
6à Ἱωάννῃ τῷ χολοδῷ, παρεδίδει αὐτῷ τὴν ἀγάπην 
τὴν ἐν τῷ ᾽Απαστόλῳ: Ἡ ἁἀγάπη µακροθυµει, xpn- 


D στεύεται. 


υε’. Εἶπε πάλιν διὰ τὺν ἀθθᾶν Παμθὼ, ὅτι £s 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἀθδᾶς Αντώνιος, ὅτι ἐκ τοῦ φοθεῖσθαι 
τὸν θεὸν ἑποίησε τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖν ἓν αὐτῷ. 

ος’. Διηγἠσατό τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ ἀθ6ᾶ 
Ποιμένος xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ὅτι ᾧχουν ἐν A i- 
γύπτῳ (45): xa ἐπιθυμοῦσα fj µήτηρ αὐτῶν ἰδεῖν αὖ - 
τοὺς οὐκ ἠδύνατο, Παρετηρήσατο δὲ ἀπερχομένων 
αὐτῶν εἰς ἐχχλησίαν, καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς. Ot δὲ 


** | Cor. xii, 4. 


(45) "Oc. ᾧκουν ἐν Αἰγύπτῳ. Vite Patrum quia 
non qui habitarent in. /Eggpto. Et ita liber Fossa- 
tensis. 
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θεασάμενοι αὐτὴν, ὑπέστρεφαν, καὶ ἔχλεισαν τὴν θύ- A dentes eam, reversi sunt, clauseruntque januam ad 


ρω εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς. 'H δὲ πρὸς τὴν θύραν 
ἔχραζε χλαίουσα μετὰ οἴκτου πολλοῦ, xal λέγουσα * 
"o ὑμᾶς, τέχνα µου ἠγαπημένα. ᾽Αχούσας δὲ aó- 
τῖςὁ ἀθδᾶς ᾿Ανοὺθ εἰσῆλθε πρὸς τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, 
λέχων * Τί ποιῄσωμεν τῇ Υραῖδι ταύτῃ χλαιούσῃ πρὸς 
tiv θύραν; Καὶ ἔνδοθεν στὰς, ἤχουσεν αὐτῆς χλαιού- 
σης μετὰ οἴχτου πολλοῦ - καὶ εἶπεν αὐτῇ: Τί οὕτως 
χράνεις, Υραῦ, 'H δὲ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσασα 
TOÀ μᾶλλον ἐκραύγαζε, χλαίουτα xal λέγουσα ’ 
θέλω ὑμᾶς ἰδεῖν, τέχνα pov. Τί γάρ ἔστιν ἐὰν ἴδω 
ὑμᾶς; μὴ οὐκ εἰμὶ µήτηρ ὑμῶν; μὴ οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς 
ἑῤήλασα; ὅλη εἰμὶ πολιά (44). ᾿Αχούσασα γὰρ τῆς 
cuve σου ἐταράχθτν. Λέγει αὐτῇ ὁ γέρων' Ώδε θέ- 
ης ἡμᾶς ἰδεῖν, T) εἰς τὸν ἐχεῖ χόσµον ; Λέγει αὐτῷ * 
Ἐὰν μὴ ἴδω ὑμᾶς ὧδε. βλέπω ὑμᾶς εἰς τὸν &xel xó- 
σµον; Λέγει αὐτῇ ' Ἐὰν σεαυτὴν βιάση μὴ ἰδεῖν 
fai; ὧδε, ὁρᾷς ἡμᾶς Exe. ᾽Απῆλθε οὖν γαίρουσα.. 
χχὶ MYyousa' El ὅλως pi ὑμᾶς ἐχεῖ, οὐ θέλω ὧδε. 
pe ἰδεῖν. 

». Αδελφὺς κρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέ-- 
voy Tà ὑψηλὰ τί ἐστι; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων' Τὸς 
διχαίωµα. 

en. ᾿Ἠλθόν ποτέ τινες αἱρετικοὶ πρὸς τὸν ἀθδᾶν. 
Ποιμένα. καὶ ἥρξαντο καταλαλεῖν τοῦ ἀρχιεπισχόπου 
Αλεξανδρείας, ὡς ὅτι παρὰ πρεσθυτέρων ἔχει τὴν 
χειροτονίαν, Ὁ δὲ γέρων σιωπήσας ἑφώνησε τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ εἶπε' Παράθες τὴν τράπεζαν, xat 
πίησον αὐτοῖς 0 φαγεῖν, xai πέμφον αὐτοὺς μετ 
tipf vrc. 

ο). Εἴπεν ὁ à66d; Ποιμὴν, ὅτι àóeAqbz συνοιχῶν 
ἀδελφοῖς ἠρώτησε τὸν ἀδθᾶν Βισαρίωνα * Τί ποιῄσω; 
0 δὲ γέρων εἶπεν αὐτῷ' Σιώπα, καὶ μὴ μετρῆς 
ἑαυτόν. 

π. Εἶπε πάλιν: Εἰς ὃν ἡ καρδία. σρυ οὐ ληροφο- 
pat, μὴ πρόσχῃς τούτῳ τῇ χαρδίᾳ σον. 

πα. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἸΕὰν σεαυτὸν εὐτελίσης, 
Ug ἀνάπαυσιν, εἰς oio) ὃ) ἂν τόπον καθίσης. 

πμ. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Σισόης, ὅτι 
Ἔστιν αἰσχύνη, ἀφοθδίας ἔχουσα ἁμαρτίαν. 


Ty. Eins πάλιν ὅτι τὸ θέληµα, καὶ fj ἀνάπανσις, 
ααὶ ᾗ τούτων συνῄθεια, χαταδάλλει τὸν ἄνθρωπον. 

tj. Εἶπε πάλιν. Ἐὰν ἧς σιωπητιχὸς, ἕδεις ἀνά- 
Έαυσιν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν οἰκήσῃς. 

πε. Εἶπε πάλιν περὶ τοῦ à668 Πίωρ, τι ἑχάστης 
ἡμέρας ἑτίθει ἀρχήν. 

Ἆς’. ᾿Αδελφὸς ἠἡρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων’ 
Ἐὰν προληφθῃ ἄνθρωπος Év τινι παραπτώµατι, xav 
ἐπιστρέφῃ, συγχωρεῖται παρὰ θεῷ; Ἔφη αὐτῷ ὁ, 
Ἱέρων: 'AXX ὁ ἐντειλάμενος Osho τοῖς ἀνθρώποις 
35710 ποιεῖν, οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς ποιἠσει: Ἐνετείλατο 
γὰρ τῷ Πέτρῳ λέγων’ "Euc ἑθδομηκοντάκις ἑπτά"". 
ο ΛΙ. αὑτούς, 


** ΑΙ. add. ἄφες τῷ ἁδελφῷ co». 


(45 Ὅλη εἰμὶ ποιά. Clare Pelagius : Tota sum 
fem canis plena. Sed quid sint is'a Rutlni, Jam omni 
Muorarum. comtractione revleta. sum, plane nescio, 


plorans, ac dicens : 


*? Matth. 


os ejus. At ipsa ad ostium clamabat, miserabiliter 
Videam vos, ΕΠΙ mei dilecti. 
Qua audita, intravit abbas Απιῦ ad abbatem Ῥα- 
menem, aitque : Quid faciemus anui huie ad. fores 
Jacrvymanti ? Igitur stans intus, audivit eam misere 
ejiulantem , dixitque * Quare ita. clamas, mulier ? 
lila, agnita ipsius voce, multo magis vociferabater, 
flens ac inquiens : Volo videre vos, filii mei. Quid 
enim est si conspexero ? Nonne sum mater vestra? 
Nonue ego lactavi vos? Tota sum cana. Cumque 
percepi vocem tuam, conturbata sum. Excepit 
senex : Πίο videre nos vis. an in illo szculo ? Re. 
spondit : Si non videro vos hic, aspiciamne in illo 
seculo? Si tibi vim ijntuleris, ut nos hic non 


D'cernas, illic intueberis. Discessit ergo leta, cum 


his verbis : Si omnino illic.conspectura: sum, nolo. 
lne- videre vos.. 


Ti. Frater: percontatus est abbatem Poemenem :- 
Per alte quid intelligitur? Respondit ei senex : Ju- 
stitia. 

78. (45) Venerunt aliquando hzeretici quidam ad 
abliatem Peemenem , ceeperuntque loqui contra ar- 
chiepiscopum Alexandrie, quasi 4 presbyteris acce- 
pisset ordinationem. Senex vero euin ad ista tace- 
ret, vocavit fratrem suum et dixit : Appone men-. 
sam, et fac ut manducent, sicque dimitte illos cum 
pace. 

19. Retulit abbas Premen, quod frater c cum fra-. 
tribus habitans, interrogaverit abbatem Becarionem, 
quid faciendum sibi esset; senex autem dixerit ei : 
Tace, ac ne metiaris teipsum. 

80. Dixit iterum : De quo cor tuum plans sibi. 
non persuadet, ne-ei attendas. corde tuo. 

81. Rursus dixit : Si teipsum vilipenderis, ha-. 


' bebis requiem, quocunque in loco sedeas. . 


- 82. Retulit- adhuc abbatis. Sisois dictum hoc: 
Est pudor, qui. habet peccatum illius. confidentia 
qua caremus timere. 

85. [terum dixit, quod voluntas, et requies, at-. 
que in iis consuetudo, dejiciant hominem. 

84.. Hanc quoque protulit sententiam : Si tenue- 


p ris silentium, habebis requiem, quocunque in. loco 


habita veris. 

85. Etiam narravit de abbate Pior, quod ad 
unumquemque diem poneret principium. 

86. Frater interrogavit abbatem Peemenem, his 
verbis : Si bomo przoccupatus fuerit in quodam 
peccato, et converterit. se, veniane donabitur a 
Deo? Ait illi senex : Enimvero Deus qui hoc facere 
precepit hominibus, nonne magis ips» faciet? 
Edixit enim Petro : Usque septuagies septies **. 


xvin, 2. 
nisi loco morarum permittatur mihi reponere ruga - 


rum, quanquam codex Corbeiensis uibil. mutat. 
(45) Append. p. 1005, n. 10. 
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dicens : Bonumue est orare? Retulitque ei senex 
sententiam istam abbatis Antoni : Hzc vox ex 
' persona Domini prodiy : Exhortamini populum meum, 
dicit Dominus, exhortamini », 

88. Frater sic interrogavit abbatem Pamenem : 
Potestne homo retinere seu custodire univerga co- 
gitata, nec ullum ex iis tradere inimico? Respondit 
senex : Est qui accipiat decem, ac unum det. 

89. Idem frater eqmdem quastionem detulit ad 
abbatem Sisoem. Et ait illi : Certe est, qui nibil 
hosti prebest. 

90. (46) Degebat in monte Athlibeos magnze vir- 
tutis quidam eremita, in quem irruerunt latro- 
nes : Senex vero elamayit, et audientes vicini ejus 


comprehenderunt fures, miseruntque przsidi, qui * 


jn cárcerem 608 conjecit. At fratres tristitia affecti 
sunt, dixeruntque : Propter nos traditi. fuerunt. 
Surgentes igitur perrexerunt ad abbatem Pome- 
nem, remque ei nuntiarunt. taque scripsit ad se- 
nem, in hzc verba : Recogita primam proditionem, 
unde contigerit, tuncque cernes secundam. Nisi 
enim prius proditus fuisses intra te, non secundam 
proditionem commisisses. liie, percepta abbatis Pce- 
menis epistola, (erat autem in tota regione cele- 
bris, nec exibat e cella sua) exsurgens venit in 
urbem, latrones eduxit e carcere, eosque propa- 
lam liberavit. 

- 91. (47) Dixit abbas Poemen : Monachus non est 


querulus, monachus non facit retributionem in C 


malo ; ; monachus non est iracundus. 

93. Senum nonnulli ad abbatem Peemenem pro- 
fecti dixerunt ei : : Precipisne, ul si viderimus 
fratres in saero Officio dormitantes, vellicemus 
608, quo excitentur ad vigiliam ? Ille vero ait ipsis.: 
Ego profecto cum fratrem dormitantem conspi- 
cio, capul ejus pono super genua mea, eique con- 
cilio requiem. 

93. (48) Narrabant de quodam fratre, quod ten- 
tationem blasphemie pateretur, ac erulesceret 
dicere : ubi vero audisset magni meriti senes esse, 
accederet ad eos, ut manifestaret ; sed cum perve- 
nisset, non auderet prz pudore confiteri. Sepe igi- 
tar e£ sbbatem Pormenem adiit, Senex autem 


APPENDIX AD PALLADIUM. S 
$1. Frater sciscitatue οδὲ &bpatem Pumenem, A 
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TQ. ᾿Αδελφὸς pons τὸν 4663» Ποιμένα, λέγων» 
Καλὸν «b προσεύχεσθαι; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι 
εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Αντώνιος, ὅτι Ἡ φωνὴ αὕτη ἐχπορεύε- 
ται ix προσώπου Κυρίου, λέγουσα Παρακαεῖτε 
τὸν Aaó» µου, Aére. Κύριος, xapaxaJAsite. 

T. ᾿Αδελφὺς ρώτησε τὸν ἀθδᾶν Πριμένα, λόγων" 
Δύναται ἄνθρωπος χατασχεῖν ὅλους τοὺς λογισμοὺς, 
xai µηδένα ἐξ αὐτῶν διδόναι τῷ ἐχθρῷ ; Καὶ εἶπεν ὁ 
γέρων * Ἔστιν ὁ λαμθάνων $£xa, xaX διδῶν ἕνα. 

πθ. Ὁ αὐτὸς ἁδελφὸς τὸν αὐτὸν λόγον ἡρώτησε τὶν 
ἀθδᾶν Σισόην. Καὶ λέγει αὑτῷ ' Φύσει ὅτι ἑστὶν, ὃς 
οὐδὲν παρέχει τῷ ἐχθρῷ. 

M. "Hy τις μέγας ἡσυχαστὴς Ev τῷ δρει τῆς ᾿Αθλ(- 
ϐεως * χαὶ Ίλθον ἑπάνω αὐτοῦ λῃησταἑ» καὶ ἔχραξεν à 
Yépwv* xal ἀκούσαντες οἱ γείτονες αὐτοῦ ἑπίασαν 
τοὺς λῃστὰς, xai ἔπεμψαν αὐτοὺς τῷ ἡγεμόνι, xat 
ἔδαλεν εἰς φυλακήν. Καὶ ἑλυπήθησαν οἱ ἁδελφοὶ, λέ- 
γοντες, ὅτι Δι ἡμᾶς παρεδόθησαν. Καὶ ἀναστάντες 
ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, καὶ ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ τὸ πρᾶγμα. Καὶ ἔγραψε πρὸς τὸν γέροντα, λέ- 
γων * Ἐννόησον τὴν πρώτην προδοσίαν πόθεν γέχονε, 
xaX τότε βλέπεις τὴν δευτέραν. El uj γὰρ προεδόθτς 
πρότερον ix τῶν ἔσωθεν, οὐχ ἂν τὴν δευτέραν προ- 
δοσίαν ἑποίησας. ᾿Αχούσας δὲ τὴν ἐπιστολὴν τοῦ 
&66d Ποιμένος (fv δὲ ὀνομαστὸς εἰς ὅλην τὴν χώραν, 
xa μὴ ἐξερχόμενος ἐκ τοῦ χελλίου αὐτοῦ), ἀναστὰς 
ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν, xat ἐξέδαλε τοὺς ληῃστὰς kx της 
φυλαχῆς, xal δη µοσέα Ἰλευθέρωσεν αὐτούς. 

ια’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Ox ἔστι μοναχὸς 
μεμψίμοιρος” οὐκ ἔστι μοναχὸς ποιῶν ἀνταπόξομα * 


οὐκ ἔστι μοναχὸς ὀργέλος. 


ιβ’. Παρἐθαλόν τινες τῶν γερόντων πρὸς τὸν ἀθδᾶν 
Ποιμένα, xai εἶπον αὐτῷ: θέλεις, ἑὰν ἴδωμεν τοὺς 
ἀδελφοὺς νυστάξοντας εἰς τὴν σύναξιν, νύξωμεν αὖ- 
τοὺς, ἵνα γρηγορῶσιν elc τὴν ἀγρυπνίαν» Ὁ δὲ λέ- 
γει αὐτοῖς * Ἐγὼ τέως bày ἴδω τὸν ἁδελῳὸν νυστά- 
ζαντα, τιθῶ τὴν χεφαλὴὲν αὐτοῦ ἐπὶ τὰ γόνατά po», 
xai ἀναπαύω αὐτόν. 

. Ky. Ἔλεγον (49) περί τινος ἁδελφοῦ, ὅτι ἔπολε- 
μάθη εἰς βλασφηµίαν, xat ἠσχύνετο εἰπεῖν καὶ ὅπου 
Ίχους μεγάλους γέροντας, παρέδαλε αὐτοῖς. ὥστε 
ἀναγγεῖλαι ' καὶ ὡς ἔφθανεν, ἠσχύνετο ὁμολογῆσαι. 
Πολλάκχις οὖν παρέδαλε καὶ τῷ ἀθδᾷ Ποιμένι. Καὶ 
ἔδλεπεν αὐτὸν ὁ Ἱέρων ἔχοντα λογισμοὺς, καὶ ἕλν- 


animadvertebat eum cogitationibus vexari, et af- p πεῖτο, τοῦ ἁδελφοὺ pi ἀναγγέλλοντος. Ἐν ped οὖν 


fligebatur quod frater nequaquam declararet. Ita- 
que quodam die deducens illum, Ecce, inquit, a 

tanto tempore hue pergis indicaturus mihi cogitata 
tua, et cuim ades, non vis effari, sed quemadmo- 
dum antea recedis cum iis, anxius. Eloquere mibi, 
fili, quidnam tibi sit, Respondit ille : In blasphe- 
miam pravamque de Deo opinionem impellit me 
d:emon, ei rubore suffusus hucusque tacuj. Cumque 
rem ei narrasset, illico sensit levamentum. Ait illi 


ο [ρα XL, 1. 


(46) Vit. Pair. 11, 83; Viridar. Raderi ni, 6, 8. 
(41) Append. p. 1005 n. 82. 
(48) Vit. Patr. i, 87. 


"y ἡμερῶν, προπέµπων αὐτὸν ἔλεγεν αὐτῷ * Ἴδου 


τοσοῦτον χρόνον ἔρχῃ ὧδε ἔχων λογισμοὺς τοῦ ἀναγ- 
χεῖλαί µου, xai ὅταν» ἔρχῃ οὐ θέλεις αὐτοὺς εἶτιεῖν, 
ἀλλὰ χατὰ ἅπαξ ὑπάγεις θλιδόµε vog ἔχων αὐτοὺς. 
Εἰπέ pot οὖν, τέχνον, τί ἐστιν ὃ ἔχεις, 'Q δὲ εἶπεν 
αὐτῷ ' "Οτι εἰς βλασφημίαν θεοῦ πολεμεῖ µε ὁ δαί- 
µων, χαὶ ἠσχυνόμην εἰπεῖν. Καὶ διηΥησάμενος αὐτῷ 
τὸ πρᾶγμα, εὐθέως ἐλαφρύνθη, Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
γέρων ΜΗ θλίδου, τέχνον ' ἀλλ' ὅταν ἔρχηται ὁ λο- 


(49) "E-1eyov. Hoc Apophthegma, ut et alia non- 
nulla, velut paraphrastice enarratuur videre est ia 
Colbert. cod. 
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γισμὸς οὗτος, λέγε᾽ ᾿Εγὼ πρᾶγμα οὐχ Eyo- ἡ βλασ- A senex : Fili, ne te affligas; sed quoties subierit ea 


qnuía σου ἑπάνω σου, Σατανᾶ. Τοῦτο γὰρ τὸ πρᾶγμα 
οὐ θέλει ἡ φυχή µου. Πᾶν δὲ πρᾶγμα ὃ οὐ θέλει ἡ 


vuyh, ὁλιγοχρόνιόν ἔστι. Καὶ θεραπευθεὶς ὁ ἁδελφὸς 
ἀπῆλθεν. 


L9. Ἡρώτησεν ἁδελφὸς τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων; 
Ὁρῶ ἐμαυτὸν, ὅτι ὅπου δ' ἂν ἀπέλθω, εὑρίσχω ἀντί- 
ληψιν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Καὶ ot. μετὰ χεῖρας 
ἔχοντες τὸ ξίφος ἔχουσι τὸν θεὸν ἑλεοῦντα αὐτοὺς Ev τῷ 
παρόὀντι χαιρῷ. ἘΕὰν οὖν ὤμεν ἀνδρεῖοι, ποιεῖ μεθ) 
ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

he. Ἐϊπεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἐὰν ἄνθρωπος 
ἑαυτὸν µέμψηται, χαρτερεῖ πανταχοῦ. 

hc. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμωνᾶς, 
ὅτι Ἔστιν ἄνθρωπος ὃς ποιεῖ ἐκατὸν Écr Ev τῷ κελ- 
Aie, xaY οὐ µανθάνει πῶς δεῖ ἐν χελλίῳ χαθίσαι. 

LC. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι 'Edv φθάσῃ ἄνθρω- 
πος εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ᾽Αποστόλου, τὸ, Πάντα καθαρὰ 
τοῖς καθαροῖς ' ὁρᾷ ἑαυτὸν ἑλάττονα πάσης τῆς κτί- 
ατως. Λέγει ὁ ἁδελφός ' Πῶς δύναµαι ἐμαντὸν ἑλάτ- 
τονα τοῦ φονέως ἡγεῖσθαι; Λέχει ὁ γέρων, ὅτι "E&v 
φθάσῃ ἄνθρωπος εἰς τὸ ῥῆμα τοῦτο, xat ἴδῃ ἄνθρω- 
πον φονεύοντα, λέγει, ὅτι Ταύτην τὴν ἁμαρτίαν 
ἐποίησε µόνην οὗτος, ἐγὼ δὲ φονεύω γαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν. 

Ln. ἨΠρώσησεν ὁ ἁδελφὸς τὸ αὐτὸ ῥῆμα τὸν ἆδ- 
ἄν ᾿λνοὺδ, ὡς ὅτι εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν. Καὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς ᾿Ανοὺθ, ὅτι Ἐὰν φθάσῃ ἄνθρωπος εἰς 
9 ῥῆμα τοῦτο, χα) (br τὰ ὑστερήματα τοῦ ἁδελφοῦ 


αὐτοῦ, ποιεῖ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ καταπιεῖν αὗτά. c 


Λέγει αὐτῷ ὁ ἁδελφός ’ Ποία ἑστὶν ἡ διχαιοσύνη αὖ- 
τοὺ; Απεχρίθη ὁ γέρων' "Iva. πάντοτε χαταμέμφη- 
ται ἑαυτόν. 

LU. Αδελφὺς εἶπε τῷ à662 Ποιμένι, ὅτι Ἐὰν πα- 
ραπέσω kv οἰχτρῷ παραπτώµατι, Χατεσθίει ug ὁ λο- 
γισµός µου, xaX κατηγορεῖΐ, Διατί παρέπεσες, Λέγει 
αὐτῷ 6 γέρων Ἐν ᾗ ὥρα ὑποπίπτει ἄνθρωπος σφάλ- 
ματι, xat εἴπῃ, ΗἩμαρτον. παραυτὰ πέπανται. 

9. ᾿Αδελφὸς δρώτησε τὸν ἀθδᾶν Παιμένα, λέγων : 
Διατἰ πείθουσι τὴν Φυχἠν µου οἱ δαίμονες, εἶναι μετὰ 
τοῦ ὑπερθαίνοντός µε, xa ποιοῦσί µε ἑξουδενῶσαι 
τὸν ἑλάττονά µου; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ Διὰ τοῦτο 
εἶπεν ὁ Απόστολος, ὅτι Ἐν ueydAm olxig οὐκ ἔστι' 
µόνογ σκεύη χρυσᾶ xal ἀργυρᾶ. ἀ.1.1ὰ καὶ ξύινα 


cogilatio, dic : Ego in causa sive culpa non sum; 
blasphemia tua super te sit, Satana. Hanc enim 
rem non vult anima mea. Quidquid porro non vult 
anima, breve tempus durat. Atque medela animi 
suscepta frater discessit. 

94. interrogavit [rater abbatem Poemenem, ora- 
tione hae : Video quod quocunque perrexero, in- 
veniam subsidium. Ait illi senex : Qui prz» mani- 
bus gladium tenent, Deum sentiunt. misericorditer 
adjuvantem eos in presenti tempore. Si ergo fortes 
exstiterimus, nobis misericordiam suam exhibebit. 

95. (50) Dixit abbas Peemen, quod si homo se- 
ipsum culpaverit, ubique perduraturus est. 

96. Retulit iterum dictum hoc abbatis Ámmonie : 
Est homo qui centum annos in cella perseverat, 
nec discit quo pacto iu cella residendum sit. 

97. (51) Dixit abbas Peemen : Si bomo pertigerit 
ad Apostoli effatum hoc : Omnia munda mundis ** ; 
deprehendet se emni creatura minorem esse. Ait 
frater : Quomodo possum ime pejorem honii ida 
existimare * Et senex : Si, inquit, pervenerit hoino 
ad prz(atum verbum, et conspexerit hominem cae- 
dem facere, dicet : Hoc solum peccatum iste com- 
inisit; ego vero quotidie mortem infero. 


. 98. interrogavit frater abbatem Anub de eodem 

dicto Apostoli, referens quid abbas Pemen pro- 
nuntiasset, 19 vero : Si attigerit, inquit, homo ad 
sermonem illum, et viderit culpas fratris sui, eflicit 
ut justitia sua eas devoret, Rogavit frater : Qualis 
est justitia illias? Respondit senex : Ut semper 
reprehendat se. 


99. (52) Frater dixit abbati Poemeni : Si ceci- 
dero in miserabile peccatum, me mens reimordet, 
et accusat, quare prolapsus fuerim. Ait illi senex: 
Qua hora homo qui delicto succubuit, pronuntiarit : 
Peccavi, confestim finem habet peccatum. 

100. Frater ex abbate Poemene percontatus est : 
Quare demones persuadent animse πιο, ut cum 
eo qui me supergreditur converser, efficiuntque ut 
vilipendam eum qui me est inferior? Respoudit 
senex : Ideo dixit Apostolus : Ιπ magna domo non 
solum sunt vasa aurea εἰ argentea, sed εἰ lignea et 


καὶ ὀστράκινα. 'Eàv οὖν ἐχκαθάρῃ τις ἑαυτὸν D felis, Si quis ergo emundaverit se ab omnil us 


ἀπὸ πάντων τούτων», ἔσται σχεῦος εἰς τιμὴν, εὔ- 
χρηστον τῷ Δεσπότῃ, ἠτοιμασμένον εἰς πᾶν ἕρ- 
1ο) ἀγαθόγ. 

ρα’. Αδελφὸς ἠρώτησε «bv à66dv Ποιμένα, λέγων" 
Ilo; οὐκ ἀφίεμαι ἐλεύθερος γενέσθαι μετὰ τῶν Υε- 
ῥόντων ἓν τοῖς λογισμοῖς µου; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων, 
ὅτι εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωάννης ὁ Κολοδὸς, ὅτι 00 χαίρει 
ἐπ᾽ οὐδενὶ οὕτως ὁ Σχθρὸς, ὡς ἐπὶ τοῖς p ἑχφαίναυσι 
τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν. 

9 Tit. 1, 15. ** IE Tim. ii, 90, 921. 

(50) Vit. Patr. 11, 118; Doroth. Doct. 7. 


(51) Vit. Patr. w:, 151. 
(03) App. p. 1909, n. à. 


istis, erit vas in honorem utile Domino, paratum ad 
omne opus bonum 90. 


101. (53) Frater percontatus est abbatem Ῥα- 
menem hoc modo : Quare non permittor libere lo- 
qui cum senibus de cogitationibus meis? Et senex 
retulit οἱ sententiam abbatis Joannis Curti : In. 
nullo ita gaudere inimicum, ac in iis qui nolunt 
manifestare cogitata sua. 


,199) Miscellan. Voss. p. 432, 155; Vit. Patr. m, 
i1. 
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102. (54) Frater dixit abbati Ῥωπιοπὶ : Cor A  of'. Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀδθᾷ Ποιμένι; ὅτι Ἡ xap- 


meum languiduin redditur, si mihi contigerit vel 
parva vexatio. Ait illi senex : Non admiramur Jo- 
sephum, adolescentem annorum decem et septem, 
quomodo sustinuerit tentalionein. usque in fi- 
nem ?'?et Deus gloriosum eum effecit. Nonne vi- 
deinus et. Jobuty, quo pacto ad finem usque non 
euccubuerit, retinens palientiam ? nec poluerunt 
tentaliones eum diniovere a spe in Deum. 

— 105. Dixit abbas Pomen : Ad coenobium tres 
actus requiruntur; unus humilitatis, alter obedien- 
tiz, tertius qui motum ac stimulum contineat, ob 
cenobii opus. 

104. Frater interrogavit abbatem Poemenem, di- 
eens : In tempore necessitatis mea nonnibil mu- 
^uatus sum a quodam sanctorum, deditque mihi ex 
charitate, velut eleemosynam. Si ergo Deus ila 
mecum dispensaverit, ut habeam, dabone illud et 
ego aliis in eleemosynam, aut potius ei qui mihi 
commodavit? Respondit senex : /E£quum est apud 
Deum, ut illi reddatur ; ad ipsum enim pertinet. Ad- 
didit frater : Si igitur .attulero, et noluerit acci- 
pere, sed dixerit mihi: Abi, pro libito da illud 
eleemosynam ; quid facere debeo? Excepit senex : 
Vtique ipsius res est. Si vero quis tibi sponte sua 
pribuerit, te non postulante, hoc tuum est. Quod 
si tu pelieris sive a monacho sive a seculari, nec 
voluerit illud recipere, hoc est temperaientum,. ut 
cum notitia ejus exhibeas pro eo ratione charitatis 
et eleemosynze. 


105. ($5) Memorabant de abbate Pemene, quod C 


nunquam voluerit dare consilium suum post alte- 
rius senis responsum-; sed magis laudibus illud. 
prorsus extulerit. 

106. Dixit abbas Poemen : Multi ο Patribus no- 
stris fortes exstiterunt in vitz austeritate; αἱ in 
subtilitate discretionis, unus, unus. 

107. Sedeute aliquando abbate Isaac apud abba- 
fem Poemenem, audita est galli vox. Dicit ergo ei : 
Hzccine hic sunt, abba ? Respondit : Isaac, quid co- 
Jis me loqui? Tu ac tui similes, auditis ejusmodi ; 
at bomini vigilanü non est curs de istis rebus. 


108. Aiebant, quod si accessissent nonnuii ad 
abhatem Pomenem, prius mittebat eos ad abbatem 
Anub, quod is major natu esset. Abbas vero Anub 
dicebat iis : Ite ad fratrem meum Pomenem ; ipse 
enim habet sermonis donum. Atsi illic sedisset 
abbas Anub juxta. abbatem Peemeuem, nullatenus 
loquebatur Povmen presente illo. 


409. Erat szcularis quidam, horno in vita summe 


* Gen. xxxvii, 8, iu LXX. 
xis 


54) Miscell. Voss. p. 155. 

55) Vit. Patr. xv, 41. 

56) Ἡν εις κοσµικός. Magna. cum diversitate 
Trofertur Apophthegma in duohus illis mss. optimis 
libliothecse Colbertinz. Ad hunc quippe modum : 
Ην τις χοσμιχὸς πάνυ t0AaÓf;- xai $402 πρὸς τὸν 


δία µου παρειµένη ἐστὶν, ἑὰν χαταλάθῃ µε χαμεῖν 
μικρόν. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ' Οὐ θαυμάξομεν τὸν 
Ἰωσὴφ µειράχιον ὄντα ἑτῶν δεχαεπτὰ, πῶς ὑπέμεινε 
τὸν πειρασμὸὺν εἰς τέλος; καὶ ὁ θεὸς ἑδόξασεν αἎ- 
τόν. Οὐχ ὁρῶμεν xaX τὸν Ἰώ6, πῶς οὐκ ἑνέδωχεν 
* 

ἕως τέλους xatéyuv τὴν ὑπομονήν; xal οὐκ ἴσχν- 
σαν οἱ πειρασμοὶ παρασαλεῦσαι αὐτὸν τῆς ἐλπίδος 
τοῦ Θεοῦ. : 

ϱΥ’. Εἶπεν 6 à663c Ilotufv* Χρήνει τὸ xowó6tov. 
ἔχειν τρεῖς πράεις, µίαν ταπεινὴν, xaX plav εἰς 
ὑπαχοὴν, χαὶ µίαν κεχινηµένην xal ἔχουσαν τὸ χέν- 
«pov, διὰ. τὸ ἔργον τοῦ χοινοδίου. 

pb. ᾿Αδελφὺς Πρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ἡοιμένα, λέγων” 
Ἐν κχαιρῷ θλίφεώς µου ἐζήτησα παρὰ τινὸς τῶν 
ἁγίων πρᾶγμα Ev χρήσει’ xax ἔδωχέ pot αὐτὸ àvá- 
TV. Ἐὰν οὖν ὁ θεὺς x&pk οἰχονομήση, δώσω αὐτὸ 
χἀγὼ ἀγάπιν ἄλλοις, f) μᾶλλον τῷ δεξωχότι pot 
αὑτό; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' "0 τὸ 3" δίχαιον παρὰ τῷ 
cQ ἐστιν, ἵνα αὐτῷ δοθῇ * αὐτοῦ γάρ ἐστι. Λέχει 
αὐτῷ ὁ ἁδελφός: 'Ἔὰν ἀπενέγχω οὖν, xal μὴ θελἠσῃ 
λαδεῖν, ἀλλ᾽ εἴπῃ pot, Ὕπαγχε, ὡς θέλεις 5e αὑτὸ 
ἀγάπην, τί ποιῄσω; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων ' Τέως αὖ- 
τοῦ ἐστι τὸ πρᾶγμα. Ἐὰν δέ τις σοι παράσχη ἀς 
ἑαυτοῦ, σοῦ ph αἰτήσαντος αὑτὸν, τοῦτο σόν ἐστιν. 
Ἐὰν δὲ σὺ αἰτήσῃς f| παρὰ μοναχοῦ ἤ παρὰ χοσµι- 
χοῦ, xai μὴ θελήσῃ δέξασθαι αὐτὸ, τοῦτό ἐστι τὸ 
σύγκριµα, ἵνα εἰδότος αὗτου παράσχῃς αὐτὸ ὑπὲρ 
αὐτοῦ ἀγάπιν. 


ρε’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένος, ὅτι οὐδέποτε 
Ίθελε δοῦναι τὸν λόγον αὐτοῦ ἑπάνω 3) ἄλλου γέρον- 
τος: ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ πάντα πίνει αὐτόν. 


pc". Ἐϊπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Πολλοὶ τῶν Πατέρων 
ἡμῶν ἐγένοντο ἀνδρεῖοι εἰς τὴν ἄσχησιν ' εἰς δὲ τὴν 
λεπτότητα !, εἷς, εἷς. 

ϱὗ'. Καθηµμένου ποτὲ τοῦ à66à 'Icaàx πρὸς τὸν 
&663v Ποιμένα, Ἰκούσθη φωνὴ ἀλέχτορος. Καὶ λέ- 
γει αὐτῷ "Ἔνι ταῦτα ὧδε, ἀθθᾶ; Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν αὐτῷ Ἰσαὰκ, τί ἀναγχάζεις µε λαλῆσαι, σὺ 
καὶ ol ὅμοιοί aou ἀκούετε τούτων * τῷ ὃξ νήφοντι o) 
µέλει περὶ τούτων. 

ρη’. Ἔλεγον, ὅτι εἰ Ἠρχοντό τινες πρὸς τὸν ἀθθᾶν 
Ποιμένα, ἀπέστελλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν ἀθθᾶν ἸΑνουό 
πρῶτον, ὅτι αὐτὸς μείζων τοῖς ἔτεσιν. 'O δὲ ἀθθᾶς 
'Avou6 ἔλεγεν αὐτοῖς ' Πρὸς τὸν ἁδελφόν µου Ίοι- 
μένα ὑπάχετε, ὅτι αὐτὸς ἔχει τοῦ λόγου τὸ χάρισμα. 
Ei δὲ ἐκάθητο ἐχεῖ ὁ ἀθθᾶς ᾿Λνοὺθ ἐγγὺς τοῦ ἀθδᾶ 
Ποιμένος, οὐκ ἑλάλει ὅλως 6 ἀθθᾶς Ποιμὴν παρόντος 
αὐτοῦ. 


ϱθ’. "Hv τις χοσμιχὸς (56) εὐλαθὴς πάνυ ἐν τῷ βίφ 


** Al. ὅτι 35 ΛΙ. inser. ῥήματος. — * ΑΙ. inser. τῶν λογισμῶν, διὰ προσεν- 


ἀθθᾶν Ποιμένα * καὶ πολλοὶ ἄλλοι ἀδελφοὶ αἰτοῦντες 
λόγον ὠφελείας παρὰ τοῦ γέροντος- Καὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶς 
Ποιμὴν τῷ χοσμιχῷ » Εἰπὺν τοῖς ἁδελφοῖς λόγον. 
Λέχει ὁ χοσμιχός ' Ῥγὼὺ ct ἔχω εἰπεῖν ὁ ταλαΐπωρος; 
Αναγχασθεὶς δὲ πολλὰ. εἶπεν: Ἐγὼ οὐχ οἶδα τί πο. 
τε: ἤχουσα δὲ παραθολὴν μεγάλου γέροντος * ὅτι τίς 
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αὑτοῦ, xal παρέδαλε τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι’ εὐχαίρησαν A religiosus. Is abbatem Peermenem invisit; venerant 


δὲ πρὸς τὸν Ὑέροντα xat ἄλλοι ἁδελφοὶ, αἰτοῦντες 
αὐτὺν ἀκοῦσαι ῥῆμα. Καὶ λέγει ὁ γέρων τῷ πιστῷ 
χοσμιχῷ  Λάλησαν τοῖς ἁδελφοῖς λόγον. Ὁ δὲ παρ- 
εχάλει, λέγων * Συγχώρησόν pot, ἀθθᾶ: ἐγὼ μαθεῖν 
ἆλθον. Καὶ βιασθεὶς ὑπὸ τοῦ γέροντος, εἶπεν, Ἐγὼ 
χοσμιχός οἷμι λάχανα πωλῶν καὶ πραγµατευόµενος, 
λύω τὰ δεµάτια, χαὶ ποιῶ μιχρὰ, ἁγοράζω ὀλίγου xal 
πωλῶ πολλοῦ. [Dv 02x οἶδα ἀπὸ ΓραφΏς εἰπεῖν ' πα- 
ραβολὴν δὲ λέγω. "Ανθρωπός τις εἶπε τῷ qup αὐτοῦ" 


Ἐπειδὴ ἐπιθυμίαν ἔχω ἰδεῖν τὸν βασιλέα, δεῦρο μετ) ᾿ 


ἐμοῦ. Λέγει δὲ αὑτῷ ὁ φίλος Ἔρχομαι μετὰ σοῦ 
µέχρι µέσου τῆς ὁδοῦ. Καὶ λέγε: ἄλλῳ φίλῳ αὐτοῦ * 
Δεῦρο σὺ &póv µε πρὸς τὸν βασιλέα. Καὶ λέγει αὐτῷ' 
Αἴρω σε ἕως τοῦ παλατίου τοῦ βασιλέως. Λέγει δὲ 


quoque alii fratres, qui a sene postulabant audire 
aliquid verbi. Ait senex fideli szculari : Profer ad 
fratres sermonem. lile vero rogabat, dicens : lgno- 
sce mihi, abba; ego accessi, ut discerem. Verum 
coactus a seme, infit : Szeculi bomo sum, vendens 
olera, et negotians, solvo fasciculos, ac minores 
facio; emo parvi, et multi vendo, Ceterum nescio 
ex Scriptura loqui; parabolam autem proferam ς 
Homo quidam dixit amico suo : Quandoquidem de- 
siderio flagro videndi imperatorem, veni mecum. 
Ait illi amicus: Proficiscar tecum usque ad me- 
gium iter. Dicit alteri amico.suo : Age tu, duc me 
ad imperalorem. Excipit ille : Duco te usque nd 
imperatoris palatium. Petiit pariter a tertio, ut se- 


xai τῷ τρίτῳ * Δεῦρο μετ ἐμοῦ πρὸς τὸν βᾶσιλέα. 'O B cum accederet. ad imperatorem. llle respondit : 


δὲ εἶπεν» ᾿Ἐγὼ ἔρχομαι, καὶ ἁπάγω εἰς τὸ παλάτιον, 
xai στήχω xal λαλῷ χα) εἰσάγω σε πρὸς τὸν βασι- 
λέα. Ἠρώτων 565 αὐτὸν, τίς 1j δύναμις τῆς παραθο- 
λῆς. Καὶ ἀποκριθεὶς εἴπεν αὐτοῖς Ὁ πρῶτος φίλος 
ἐστὶν ἡ ἄσχησις, ἡ ὁδηγοῦσα ἕως τῆς ὁδοῦ * ὁ δεύτερός 
ἐστιν fj ἀγνεία. dj φθάνουσα ἕως τοῦ οὐρανοῦ * ὁ δὲ 
τρίτος ἐστὶν ἡ ἑλεημοσύνη, ἡ εἰσάγουσα ἕως τοῦ βα- 
σιλέως Θεοῦ μετὰ παῤῥησίας. Καὶ οἰκοδομηθέντες 
ἀνεχώρησαν οἱ ἁδελφοί. | 

οὐ. ΑἈδελφὸὺς ἐκάθητο ἔξω τῆς χώκης ἑαντοῦ, xal 
ἐπὶ πολλὰ ἔτη οὐχ ἀνέδη εἰς τὴν χώµην, xat ἔλεγε 
τοῖς ἀδελφοῖ-' Ἰδου πόσα Ev ἔχω, καὶ οὐχ ἀνέθην 
εἰς την xov: ὑμεῖς δὲ καθάπαξ ἀναθαίνετε. Εἶπον 
& τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι περὶ αὐτοῦ” καὶ λέχει ὁ γέρων᾽ 
Ἐγὼ μην ἀναθαίνων τὴν νύχτα xal χυχλῶν τὴν 
χώμην, ἵνα μῇ κανχᾶται ὁ λογισμός µου ὡς pt &va- 
θαἰνοντός pou. 


pw. ᾽Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέ- 


γων' Εἰπέ poc ῥῆμα. Καὶ λέχει αὐτῷ» Ὅτε χαίεται 
ὑποχάτω ὁ λέθης, οὗ δύναται: μυῖα ἄφασθαι αὑτοῦ, fj 
ει τῶν ἄλλων ἑρπετῶν; ὅταν δὲ ψυχρὺς T1, τότε ἐπι- 
χάθηνται αὑτῷ. Οὕτω καὶ ὁ μοναχός ὅσον ἐπιμένει 
ταῖς πνευματιχαῖς πράξεσιν, οὐχ εὑρίσχει ὁ ἐχθρὸς 
χατενεγχεῖν αὐτόν. 

(B9. Ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Ἰωσὴφ περὶ τοῦ ἀθδᾶ Ποι- 
μένος, ὅτι εἶπεν, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ λόγος ὁ γεγραμ- 
μένος ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ, ὅτι Ὁ ἔχων ἱμάτιον πωΊη- 


Ego venio, deduco ad palatium, sto, loquor, intro- 
duco te ad imperatorem.. Interrogaverunt eum, 
quinam esset parabola sensus. Et responsum dedit 
in hac verba : Priius amicus exercitatio est, quz 


.deducil usque ad viam; secundus est castitas, 


qui ad celum usque pertingiL; tertius vero, elee- 
mosyna; nam introducit ad imperatorem Deum 
cum fiducia. Btaque fratres sedificati ac instructi 
discesserunt. 


110. Frater residebat extra vicum suum, nec per 
multos annos ad eum profectus est, dicebatque 
fratribus : Ecce a quot aunis hic sum, et non veni 
in vicum; vos vero toties itis. De eo autem retu- 
lerunt abbati Pemeni. Ait senex : Ego noctu 
accessissem, et circuissem pagum, ne aninius mers 
gloriaretur quod non perrexissem. 


111.(57) Frater rogavit abbatem Peemenem vt tra- 
deret ei aliquod documentum. Et ait illi : Quaudiu 
olla igne subjecto calelit, non potest musca, néc 
ullum aliud reptile, eam tangere : sed cum frigida 
fuerit, tunc insident ei. Pari modo monachus; 
quandiu in spiritalibus actionibus permanet , non 
reperit inimicus quo eum dejiciat. 

112. (58) Retulit abbas Joseph de abbate Pe- 
mene, dixisse eum : H:ee. est. sententia scripta in 
Evangelio : Qui habet tunicam, vendat eam, et emat 


ποτε παρεχάλεσε oov, λέγων. Ἐπειδὴ ἐπιθυμίαν 1) quid habeo effari? Multum tamen adactus, infit : Ego 


ἔχω ἰδεῖν τὸν βασιλέα, ἀπένεγχέ με πρὸς αὐτόν. 'O 
ὃε λέγει αὐτῷ Ἔρχομαι μετὰ aou ἕως μίσους τῆς 
ὁδοῦ. Καὶ εἶπεν ἅλλῳ φίακῳ. ᾿Απένεγχέ µε εἰς τὸν 
ασιλέα. 'O 68 λέγει αὐτῷ: Ἔρχομαι μετὰ σοῦ ἕως 
«09 παλατίου. Καὶ εἶπτεν ἄλλῳ qu. Καὶ λέχει’ Ἐγὼ 
εἰσάγω σε εἰς τὸν βασιλέα, καὶ λαλῶ ὑπὲρ σοῦ μετὰ 
παῤῥησίας. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ; Φράσον ἡμῖν τὴν 
παραθολὴν ταύτην. Ὁ δὲ εἶπεν 'O πρῶτος φίλος 
ἐστὶν ἡ ἄσχησις, ἡ ὁδηγοῦσα ἕως ἡμίσους τῆς AN 
λείας, ὁ δεύτερος, ἡ ἁγνεία, ἡ φθάνουσα ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ ὁ τρίτος, ἡ ὑπακοὶ, ἡ φθάνουσα xal εἰσ- 
άίουσα μετὰ παῤῥησίας πρὸς xbv βασιλέα, Ίγουν πρὸς 
v Βεόν. ld est Eras secularis quidam adinouum 
feligiosus, qui accessit ad abbate: Pemenem , ubi 
aderant alii multi fratres, postulaturi a. sene utilem 
&rwmonem. Ait abbas Pemen saeculari :. Eloquere 
fratribus verbum. Dicit homo acculuris: Ego miser, 


nihil quidquam scio : verum magni senis audivi para- 
bolam : quod scilicet nonnullus aliquando rogaverit 
amicum, dicens : (Quandoquidem imperatorem videre 
cupio, ducito me ad eum. Respondit ille: Pergam tecum 
usque ad itineris dimidium. Tum ad «lium amicum, 
! ucito me, inquit, ad imperatorem. Excipit is: Venio 
tecum usque in palatium. Allerum amicum rogat. 
Qui ait : Ego introduco (e ad imperatorem, et pro te 
cum fiducia loquar. Dicunt seculari: Expone nobis 
hauc parabolam. llle: Primusamicus est exercitatio , 
que deducit usque ad dimidium regni ; secundus, ea- 
slilas, que ad celum usque attingit; ter.ius est obe- 
dientia, que perungit el introducit cum. fiducia ad 
tnperatorem, sive ad Deum. 

(57) Wt. Pair. xxxix, 3. 

(53) Vit. Putr. ww, 14. 
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gladium *. ld est : Qui babet requiem, dimittateam Α σάτω αὐτὸ, καὶ ἁγορασάτω páxapar- τουτέστιν ὅ 


viauique angustam teneat. 


113. (59) Patrum quidam. interrogaverunt abba- 
tem Pormenem : Si conspexerimus [ratrem peccan- 
tem, jubes ut arguamus illum? Kespondit seuex : 
Ego sane si necesse habuero transire per illa loca, 
et videro eum delinquentem, preieribo, nec redar- 
guam. 

114. (00) Dixit abbas Ῥωώπιση : Scriptum est : 
Que viderunt oculi twi, de his testimonium per- 
hibe *. Ego autem dico vobis : Licet manibus ve- 
stris contrectaveritis, nolite attestari. Frater enim 
quidam illusionem hujusmodi passus est; videre 
sibi visus est fratrem cum muliere peccantem ; 


£umque multum tentatione vexatus fuisset, abiens B 


pulsavit pede, existimans eos esse, 4ο infit : Ces- 
$ate jam; quousque tandem? Cum ecce repesit 
esse manipulos frumenti. Propterea edixi vobis, 
quod quamvis manibus vestris apprehenderitis , 
non debetis arguere. 

1185. (61) Frater sciscitatus est abbatem Poeme- 
mem, quid faciendum sibi esset, quod tentationi- 
bus impelleretur ad fornicationem et iram. Respon- 
dit senex : Eam ob causam David dixit : Leonem 
quidem perculiebam, ursum vero pre[ocabam *. Hoc 
aulem significal : Iram quidem amputabam, forai- 
cationein vero per labores opprimebam. 

116. (62) Dixit iterum : Non licet invenire ma- 


ἔχων ἀνάπανσιν ἀφήσει αὐτὴν, xal χρατήσει τὴν aes» 
viv ὁδόν. 

p. Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων τὸν ἀθδᾶν 
Ποιμένα, λέγοντες' Ἐὰν [δωμέν τινα ἁμαβτάνοντα 
ἁδελφὸν, θέλεις ἑλέγξωμεν αὐτόν ; Λέγει αὐτοῖς ὁ γύ- 
Qov* Ἐγὼ τέως δὰν ἔχω χρείαν παρελθεῖν διὰ τῶν 


.. ἐχεῖ, χαὶ ἴδω αὐτὸν ἁμαρτάνοντα, ὑπερθαίνω αὐτὸν, 


xaX οὖκ ἑλέγχω αὐτόν. 

ριδ. Ἐἶπεν 6 ἀθθᾶς Ποιμήν ' Γέγραπται, ὅτι Ὅ εἷ- 
δον οἱ ὀρθαμοί σου, ταῦτα διαμαρτύρον' ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν, ὅτι Ἐὰν χαὶ ψηλαφήσητε ταῖς χεροὶν 
ὑμῶν, ih µαρτνρήσητε. ᾿Αδελφὸς Υάρ τις ἐχλευάσθη 
Év τινι τοιούτῳ, καὶ εἶδεν ὡς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ µε- 
τὰ γυναιχὸς ἁμαρτάνοντα, xal πολλὰ πολεμηθεὶς, 
ἀπελθὼν ἔνυξεν αὐτοὺς, ὡς νοµίζων αὐτοὺς sivat, τῷ 
ποδὶ αὐτοῦ, λέγων Παύσασαθς λοιπὸν, ἕως πότε; Καὶ 
ἰδοὺ εὑρέθησαν θαλλοὶ 8 σίτου. διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, 
ὅτι Καὶ ἐὰν φηλαφήσητε ταῖς χεροὶν ὑμῶν, μὴ 
ἑλόγχετν. 


ρις'. ᾽Αδελφὸς ἠρώτησε τον ἀθδᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Τί ποιῄσω, ὅτι πολεμοῦμαι εἰς τὴν πορνείαν.χαὶ * εἰς 
τὸν θυµόν; Λέχγει ὁ γέρων’ Διὰ τοῦτο 6 Δαθὶὸ ὄἔλεγεν, 
ὅτι Τὸν μὲν Aéovra ἑπάτασσον, τὴν δὲ ἄρκτον' 
ἀπέπνιγον" τοῦτο δέ ἐστιν, ὅτι τὸν μὲν θυμὸν ἀπέχοι 
πτον, τὴν δὲ πορνείαν ἐν πόνοις ἔθλιδον. 


ρις’. Εἶπε πἀλιν ' Μείζονα ταύτης τῆς ἀγάπης (64) 


jorem hac charitate, ut quis ponat' animam suam c οὖκ ἔστιν εὑρεῖν τινα, τοῦ θεῖναι τὴν φυχὴν αὐτοῦ 


pro Ρ,ΟχΙΠΙΟ suo *. Quod si aliquis audierit sermo- 
nem malum, hoc est tristillcum, cumque possit 
ipse etiam parem referre, se devicerit ut non 
dica; aut £i circumventus fuerit, et toleraverit , 
nec reiribuerit fraudatori; talis homo pouil ani- 
mam suam pro proximo. 

111. Frater interrogavit abbatem Posmenem, di- 
cens : Quid est hypocrita? Ait illi senex : Hypo- 
crita est, qui docet proxiinum suum rem ad quam 
ipse uon pertigil. Scriptum est eniin : Quid vides 
festucam in oculo fratris tui, et ecce trabs evt. in 
oculo tuo *? et qua sequuntur. 


118. (65) Frater interrogavit abbatem Ῥωπιθ- 


ὑπὲρ τοῦ πλησίον αὐτοῦ. El γάρ τις ἀχούσει λόγον 
πονηρὸν, τουτέστι λυπηρὸν, δυνάµενος xal αὐτὸς τὸν 
ὅμοιον εἰπεῖν, xal ἀγωνήσηται μὴ εἰπεῖν 1) ἐὰν 
πλεονεκτηθῇ, xal βαστάνῃ, xal μὴ ἀνταποδώσει 
αὐτῷ' ὁ τοιοῦτος τίθησι τὴν φυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τοῦ 
πλησίον. 

ριζ’. ᾿Αδολϕὸς ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα, λέγων; 
Ti ἐστιν ὑποχκριτῆς; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων Ὑποχρι- 
τῆς ἐστιν ὁ διδάσχων τὸν πλησίον αὐτοῦ πρᾶγμα, εἰς 
ὃ αὐτὸς οὐχ ἔφθασε, Γέγραπται γάρ' Τί β.Ιέπεις τὸ 
κάρφος τὸ àv τῷ ὀφθα-μῷ του ἁἆδε.φοῦ σου, xal 
loo ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθα]μῷ σου; καὶ τὰ 
ine. 

pu. ᾽Αδελφὺς ρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέ- 


n*m, quid esset, irasci temere fratri suo". &t D yov: Τί ἐστι τὸ ὀργ:σθῆναι εἰκὴ τῷ ἁδελφῷ αὑτοῦ; 


respondit : Quacunque injuria te affecerit frater 
tuus, si ira adversus eum cominotus fueris, irasce- 
ris temere. Licet dextrum tibi oculum effoderit, et 


* Luc. xxu, 36. 


* Prov. xxv, 8. 
6 ΑΙ. θαλλία. 


* Al. inser. ἁρπάξομαι. 
59) Vit. Patr. iv, 30. 
60) Ib 


61) Vit. Patr. iu, 16, in Ephrem, p. $87, n. 19, 
(62) Vit. Patr. xvu, 10 
(65) Vit. Patr. x, 41. . 
(64) Μείζογα ταύτης τῆς ἁγάπης. Me quamvis 
non aionente, nemo erit qui non emendabit locum 
Luciferi lib. u pro S. Athanasio p. 142 : Majorem 
liac charitatem uemo habet, ut animam suam ponal 
pro amicis. euis. Ediderunt, Majorem hanc. (Joan. 





51 Reg. xvii, 55. 


Καὶ εἶπε' Πᾶσαν πλεονεξίαν fjv πλεονεχτήσει σε ὁ 
ἁδελφός σου, καὶ ὀργισθῆς αὐτῷ, εἰκῇ ὀργίζῃ. Κὰν 
ἑξορύξη τὸν δεξιὸν ὀφθαλμόν σου, καὶ ἐχχόψῃ τὴν 


5 foan.xv, 40. * Matth. vir, 5,4... * Matth, v, 22. 


xv, 15). Caeterum in mss. duobus Colbert. sic effer- 
tur Apophthegma hoc : Εἶπεν πάλιν’ Μεῖξον ταύτης 
τῆς ἀγάπης οὐκ Evt, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 0$ 
ὑπὲρ τοῦ πλησίον. Ἐὰν γάρ τις ἀχούσῃ λόγον λυπη- 
gv χαὶ 6uvápevoc xaX αὐτὸς τὸν ὅμρϊον εἰπεῖν, xal 

ωνίσηται βαστάξαι τὸν κόπον, xai μηδὲν λαλήσῃ 
aul λαλῆσαι * ἢ xal πλεονεχτουμενός τις εἰς πρᾶγμα. 
βαστάσει τὴν βίαν, μὴ ἀποδοῦναι τῷ λυπήσαντι. ὁ 
τοιοῦτος τὴν (ugly αὐτοῦ τίθησι) ὑπὲρ τοῦ πλη- 
σίον. 
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δεξιά, σου yelpa, xol ὀργισθῆς αὐτῷ, εἰκῆ óp- A dextram manum amputaverit ; tamen si ira in 


Tizn' ἐὰν δὲ χωρίνῃ σε ἀπὸ τοῦ θεοῦ, τότε ὀργί- 
αθητι '*. 

ριθ’. Αδελφὸς ΕΣρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων’ 
Té ποιήσω ταῖς ἁμαρτίαις µου; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, 
ὅτι Ὁ θέλων λυτρώσασθαι ἁμαρτίας, χλανθμῷ λυ- 
τροῦται αὑτάς' xal ὁ θέλων χτήσασθαι ἀρετὰς, χλαν- 
θμῷ χτᾶται αὐτάς. Τὸ γὰρ χλαίειν ἐστὶν f| ὁδὸς ἣν 
παρέδωγεν ἡμῖν fj Γραφἢ, xat οἱ Πατέρες ἡμῶν, λέ- 
Ίῦντες Κλαύσατε. "Αλλη γὰρ ὁδὸς οὐχ ἔστιν, εἰ μὴ 
abcr. 

px'. Ἠρώτησεν ἁδελφὸς τὸν ἀθθᾶν Tlotpéva- Τί 
ἐστι μετάνοια τῆς ἁμαρτίας; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων' Τὸ 
μὴ τοῦ λοιποῦ ποιεῖν αὐτήν. Aux τοῦτο γὰρ ἐκλήθη- 
σαν ἅμωμοι οἱ δίχαιοι, ὅτι χατέλιπον τὰς ἁμαρτίας, 
xa δίχαιοι ἐγένοντο. 

pxa'. Ἐϊπε πάλιν, ὅτι ἡ πονηρία τῶν ἀνθρώπων 
ὄπισθέν ἔστιν αὐτῶν χεχρυμμένη. 

ϱχβ’. ᾽Αδελφὸς Ἱρώττσε τὸν &65dv Ποιμένα' Τί 
ποιῄσω ταῖς ταραχαῖς ταύταις ταῖς ταραττούσαις µε; 
Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων Κλαύσωμεν ἐἑνώπιον τῆς ἀγαθό- 

τητος τοῦ θεοῦ ἐν παντὶ χόπῳ ἡμῶν, ἕως ποιῄσει μεθ) 
ἡμῶν τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

ΟΧΥ.. Πάλιν Ἀρώτησεν αὐτὸν ὁ ἀδελφός * Tí ποιῄσω 
ταῖς ἀχερδέσι pou quat; ἃς ἔχω; Ὁ δὲ εἶπεν, 
Ἔστιν ἄνθρωπος ῥέγχων εἰς τὸ ἀποθανεῖν, xal προσ- 
έχων φιλίαις τοῦ χόσµου τούτου. Mh. ἐγγίσῃς, μηδὲ 
ἄψῃ αὐτῶν" χα) ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀλλοτριοῦνται. 

ρχδ’. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Ἠοιμένα, λέ- 
γων * Δύναται ἄνθρωπος εἶναι νεχρός ; Λέχει αὐτῷ, 
ὅτι 'Εὰν φθάσῃ εἰς τὴν ἁμαρτίαν, γίνεται ἀποθανών' 
ἐὰν δὲ φθάσῃ εἰς τὸ ἀγαθὸν, ῥήσεται χαὶ ποιῆσει 
αὐτό. . 

ρχε’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι εἶπεν ὁ µαχάριος 
6663; ᾽Αντώνιος, ὅτι Ἡ µεγάλη δυναστεία τοῦ ἀνθρώ» 
που ἐστὶν, ἵνα ἑπάνω αὐτοῦ βάλῃ τὸ ἴδιον σφάλμα 
ἑνώπιον Κυρίου, xai προσδοχήσῃ πειρασμὸν ἕως 
ἑσχάτης ἀναπνοῆς. 

ρχς’. ΗἩρωτήθη ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν, ὅτι εἰς viva Ép- 
χεται ὁ λόγος 6 γεγραµµένος, ὃτι Mi) φροντίσητε 
περὶ τῆς αὕριον. Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων’ Πρὸς ἄνθρω» 
«0v ὄντα ἓν πειρασμῷ καὶ ὁλιγωροῦντα ἑῥῥήθη, ἵνα 
μὴ φροντίσῃ. λέγων, όσον χρόνον ἔχω ἐν tp πειρα» 
αμῷ τούτῳ; ἀλλὰ μᾶλλον λογίσηται, λέγων καθ᾽ Exá- 
στην, τὸ σήμερον. 

οχῦ. Ἐἶπε πάλιν, ὅτι Τὸ διδάξαι τὸν πλησίον 
ὑγιαίνοντός στι xa ἁπαθοῦς' ἐπεὶ τίς χρεία olxobo- 
μῆσαί τινα ἄλλου οἰχίαν, καὶ vhv ἰδίαν χαταστρέ- 
qax ο 

ϱΧΗ’. Πάλιν εἶπεν, ὅτι Ti, χρεία ἀπελθεῖν τινα εἰς 
τέχνην, χαὶ μὴ μαθεῖν αὐτήν ; 

px9. Εἶπε πάλιν, ὅτι Τὰ ὑπέρμετρά πάντα τῶν 
δαιμόνων εἰσίν. 7 

p. Εἶπε πάλιν, "Oct δτὰν μέλλῃ ἄνθρωπος olxobo- 


** ΑΙ, add. σφοδρῶς. 


(65) Miscell. Voss. p. 122. 
(i6) Vit. Patr. xxi. 4; Miscell. Voss. fb. 
(67) Micell. Voss. Ib. 


1! Al. xataiucat. 


eum concitetus fueris, temere irasceris. Sed ubi 
te a Deo separare voluerit, tuuc irascere. 

' 419. (65) Frater quzstionem proposuit abbati 
Pomerni, quid faceret peccatis suis. Senex ita 
locutus est ei: Qui vult redimere peccata, fletu 
redimet ; et qui vult acquirere virtutes, fletu acqui- 
ret, Nam flere via est quam tradidit nobis Scriptu- 
ra, necnon Patres nostri, dicendo : Flete. Alia 
quippe via non est, preter istam. 


190. (66) l'ercontatus est frater ex abbate Ρα- 


mene : Quid est penitentia de peccato? Senex ai: ΄ 


Non amplius illud perpetrare. Propterea enim qui 
justi fuerunt. vocati sunt. immaculati, quia relique- 


B runt peccata, justique effecti sunt. 


121. Dixit iteram, homiuum nalitiam a tergo 
eorum esse absconditaw., 


122. (67) Frater interrogavit abbatem Pomenem : 5. 


Quid faciam perturbationibus his αυ me vexani? 
Ait illi senex : Ploremus coram bonitate Dei in 
omni labore nostro, donee erga nos ostenderit mi- 
sericordiam suam. 

125. lterum ab eo percontatus est frater : Quid 
facturus sum inutilibus desideriis quibus teneor? 
Dixit : Est homo, qui rbonchissat ad mortenm, 
attenditque hujus sseculi desideriis. Ne appropin- 
quaveris ad ea, ne tetigeris ; et secedent sponte, 

124. Frater interrogavit abbatem Pemenem, 
hoc sermone : Potestne homo esse mortuus? Ait 
illi : Si devenerit ad peccatum, moritur; si vere 
pervenerit ad bonum, vivet, illudque operabitur. 


195. (68) Retulit abbas Posmen, dictum fuisse x 
heato abbate Antonio, quod magna hominis potestas 
sit, ut super se mittat peccatum suum coram Do- 
mino, exspectetque tentationem usgue ad ultimum 
halitum, 

126. (69) Interrogatus est abbas Pewmen, in 
quem conveniret verbum Scripturze : Nolite esse 
solliciti de crastino !*. Respondit senex : Competit 
homini in tentatione posito, ac deficienti, ne solli- 
citus sit, dicens : Quanto tempore hac tentatione 


vexandus sum? sed polius existimet, singulisque 


diebus dicat, hodie. 

491. (70) Dixit iterum : Decere proximum, res 
est hominis sani ae perturbatione carentis. Alio- 
quin qua utilitas, si quis edificet alterius domum, 
suam vero evertat? 

198. Rursus dixit ; Qus utilitas ire quemdam 
aJ artem, nec eam discere ? 

199. Dixit preterea : Cuncta que modum σχος- 
dunt, demonum eunt. 

450. Hoe etiam prolocutus est : Homo domum 


** Matth, vi, 51; Doroth. epist. 1, 7. 


68) S. in Anton. n. 4. 
69) Vit. Pair. ιν. 9. 
70) L. Dorothei Institut. 17. 
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xdiflcatucus, multa necessaria celligit, quo pos- A μῆσαι οἶκον, πολλὰς !* χρείας σννάγει, ὅπως δυνηθῇ 


sil eain erigere; ac varias rerum species con- 
gregat. lta et nos, parum sumamus e cunctis virtu- 
tibus. . 

151. Rogaverunt quidam e Patribus abbatem 
Poemenem, dicentes : Qua ratione abbas Nistjerous 
adeo toleravit discipulum summ * Respondit eis 
abbas Poemen : Si ego fuissem, etiam cervical 
posuissem sub ejus caput. Ait illi abbas Anub: 
Et quid dixisses Deo? Excepit abbas Paemen : Uti- 
que dicerem : Tua vox est : Ejice primum trabem 
de oculo tuo, et tunc videbis ejicere festucam de 
oculo fratris tui 13. 

152. Dictum fuit ab abbate Poemene : Esuries 
ei dormitatio non siverunt nos videre minula bec. 


105. Dixit iterum : Multi potentes fuerunt, pauci 
vero provocantes '*. 

154. (71) Rursus dixit, ediüs gemitibus : Uni- 
verse virtutes in domum hanc ingressa» sunt, prze- 
ter unam , sine qua tamen zegre stabit homo, Pe- 
tierunt igitur ab eo, quanam illa esset. Et infit : Ut 
homo seipsum reprehendat. 

455. Dixit sepe abbas Paemen, quod alia re non 
indigemus, nisi mente vigilanti, 

150. Aliquis e Patribus interrogavit abbatem 
Pomenem : Quisnam est qui dicit : Particeps ego 
sum omnium timentium te !*? Et respondit senex , 
esse Spiritum sanctum. 


151. Abbas Poemen memoravit, quod fiater sic (c; 


interrogaverit abbatem Simonem : Si e cella mea 


egressus fuero, ac invenero fratrem meum distra- : 


ctum, ego quoque cum eo distrahor; et ridentem 
si invenero, etiam cuin. illo rideo; cumque intra- 
vero in cellam ineam , mon sinor in quiete agere. 
Et dixerit ei senex : Vis, cum egressus e cella tua 
repereris ridentes, tu etiam ridere; et loquentes, 
tu pariter loqui ; cumque intraveris in cellam tuam, 
te talem invenire qualis eras? Ait frater : Sed 
quid? Respondit senex : Intus serva custodiaiun; 
extra serva custodiam. 


138. Ex ore abbatis Danielis : Venimus aliquando 
ad abbatem Peemenem, simulque cibum sumpsimus. 


στῆσαι τὸν olxov, xat διάφορα δὲ εἴδη σννάγει. Οὔ- 
τως χαὶ ἡμεῖς, λάδωµεν πρὸς μιχρὸν ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἀρετῶν. 

ρλα’. Ἠρώτησάν τινες τῶν Πατέρων «by. ἀφθᾶν 
Ποιμένα, λέχοντες' Πῶς οὕτως ἠνέσχετο ὁ ἀθθᾶς 
Νισθερῶος τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ ; Λέγει αὐτοῖς ὁ ἀθδᾶς 
Ποιμήν' EL ἐγὼ ἤμην, χαὶ τὸ κερθιχάριον ἑτίθουν 
πρὸς κεφαλὴν αὐτοῦ. Λέγει αὑτῷ ὁ ἀθθᾶς ᾿Ανούδ' 


« € 


Καὶ τί ἔλεχες τῷ θεῷ; Λέγει ὁ ἀθδᾶς Ποιμήν' ἜἘρὰ . 


οὗν, ὅτι EU εἶπας' "Ex6aJde αρὠτον τὴν δοκὸν ἐκ 
τοῦ ὀφθα.ἲμοῦ σου, xal τότε διαδέγψεις ἐκδα.λεἴν' 
τὸ χάρφος ἐκ τοῦ óp0aAuov τοῦ ἀδελφοῦ cov. 
p^f'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Ἡ πεῖνα xol ὁ 
νυσταγμὸς οὐκ ἀφῆχεν ἡμᾶς ἰδεῖν ταύτα τὰ εὖ- 


B τελη. 


Qr. Eimz πάλιν ' Πολλοὶ ἑγένοντο δυνατο), ὀλίγοι 

δὲ '" παροξύναντες. 

ϱλδ’. Εἶπε πάλιν, μετὰ στεναγμῶν (72) * Πᾶσαι ai 
ἀρεταὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦτον εἰσῃλθον, παρὰ μίαν ἀρε- 
τὴν ' xal ἐχτὸς αὑτῆς χόπῳ ἵσταται ἄνθρωπος. Ἠρώ- 
τησαν οὖν αὐτὸν τίς Esci. Kat εἶπεν * "Iva. ὁ ἄνθρωπος 
µέμψηται ἑαυτόν. 

ρλε’. Ἔλεγε πολλάχις ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Οὐ δεό- 
μεθά τινος. εἰ μὴ νηφούσης διανοίας. 

ρλς’. Ἠρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀθθᾶν Ποι- 
μένα, λέγων Tí; ἐστιν ὁ λέγων, Μέτοχος éro εἰμε 
πάντων τῶν φοδουµένων σε; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων' Τὸ 
Πνευμα τὸ ἅγιόν ἐστιν ὁ λέγων. 


ρλζ’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Ἱρώτησεν ἁδελφὸς 
τὸν ἀθθᾶν Σίμωνα, λέγων, ὅτι ᾿Εὰν ἐξέλθω Ex τοῦ 
χελλίου µου, xai εὕρω tbv. ἁἀδελφόν μον περισπώµε- 
vov, χἀγὼ περισπῶμαι μετ αὐτοῦ. καὶ bày εὕρω 
αὐτὸν γελῶντα, χἀγὼ γελῶ μετ αὐτοῦ. ἐὰν οὖν 
εἰσέλθω εἰς τὸ χελλίον µου, οὐχ ἀφίεμαι ἀνάπανσιν 
ἔχειν. Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων "θέλεις, ἐὰν ἐξέλθῃς Ex τοῦ 
κελλίου σου, xai εὑρῃς τοὺς Υελῶντας, xal σὺ γελά- 
cat xal τοὺς λαλοῦντας, καὶ σὺ λαλῆσαι xal εἰσέλ- 
θῃς εἰς τὸ χελλίον σου, xal εὕρῃς ἑαυτὸν ὡς fc; 
Λέγει ὁ ἀδελφός' ᾽Αλλὰ τί; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέ- 
pev εἶπεν Ἔσω τήρει φυλαχὴν, ἔξω τήρει quAa- 
xiv. 

pn. Ἔλεγεν 6 ἀθδᾶς Δανι]λ, ὅτι πβαρεδάλομέν 
ποτε τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι, καὶ ἐγευσάμεθα ὁμοῦ. Καὶ 


Postea ait nobis : Ite, fratres, parum quietis capite. D μετὰ τὸ γεύσασθαι ὁμοῦ, λέγει ἡμῖν. "Y máyece, &va- 


lgitur fratres abierunt cubitum ad niodicum tem- 
pus; ego autem permanmsi, ut seorsim colloque- 
rer. Dein exsurgens veni in cellam ejus. Ut ergo 
animadvertit me ad ipsum accedere, collocavit se 
quasi dormiret. Hzc enim erat senis operatio, 
cuncta in occulto facere. 

159. Monitum abbatis Pomenis : Si videris spe- 


55 Matth. vi, 5..— !* [lebr. x, 94. 


(71) Vit. Patr. xxii, 2; Doroth. Doctr. 7 

(12) Εἶχε πάλιν, μετὰ στεναγμῶν. Duo libri 
Colbert. ó ἀδδᾶς Ποιμὴν, mock  xafjutvog μετὰ 
ἀδελφῶν, ἑστέναξε μέγα” καὶ αὐτῶν mulo οµένων τὴν 


!5 Psal. οσνΗΙ, 63. 


παύεσθε μικρὸν, ἀδελφοί. ᾿Απῆλθον οὖν οἱ ἀδελφοὶ 
μιχρὸν ἀναπαῆναι, χἀγὼ παρέµεινα λαλῆσαι αὑτῷ 
κατὰ µόνας, xal ἀναστὰς Ίλθον εἰς τὴν χέλλαν αὐτοῦ. 
Ὡς οὖν εἶδέ µε ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, ἔθηχεν ἑαυτὸν 
ὡς χοιµώμενον. Αὐτὴ γὰρ $v 
τος, πάντα v χρυπτῷ ποιεῖν. 

ρλθ’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Ἐὰν [δῃς θεάµατα, 
!'* Al. ὅλσς.Ἱ Al. inser. uf. 


αἰτίαν, Πᾶσαι, ἂν ας αἱ Lap κ ψ σαν ἓν τῇ 
κέλλῃ ταύτῃ χωρὶς μιᾶς, ἧς χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται εν. 
Κύριον. ἔλεγε 6 ταύτην pto τὸ ἑαυτὸν μέμοι- 
σθαι 


ἡ ἐργασία τοῦ γέρον- 
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APOPIITHEGMATA PATRUM, 


298 


xxi ἀχυὰς ἀχούστῃς, μὴ διηγοῦ αὑτὰ τῷ πλησίον σου’ A ctacula, et audieris sermones, noli enarrare proxi« 


ἀνατροπὴ γάρ ἐστι πολέμου. 

pu. Εἶπε κἀλιν' Τὸ πρῶτον φύγε ἅπαξ, τὸ δεύτε- 
pov φύγε, τὸ τρίτον, Yevou ῥομφαῖα. 

pua. Εἶπε πάλιν ὁ ἀδδᾶς Ποιμὴν τῷ &663 Ἰσαάν: 
Κούφισον µέρος τῆς δικαιοσύνης σου, χαὶ ἕξεις ἀνά- 
σωσιν τὰς ὀλίγας ἡμέρας σον. 

ϱµβ’. Ἀδελφὺς παρέδαλε τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι' xol 
αυγχαθεζοµένων τινῶν, ἐπῄνεσέ τινα ἁδελφὸν, ὦ; ὅτι 
µισοπηνηβός στι. Λέγει ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν τῷ λαλί- 
σαντι Καὶ τί ἐστι µισοπονηρία; Ἐξέστη δὲ ὁ ἆδελ- 
cix, xal οὐχ εὗρεν ἀποχριθῆναι' ἀναστὰς δὲ µετενόη- 
σε τῷ γέροντι, λέγων᾽ Εἰπέ µοι τί ἐστι µισοπονηρία ; 
Ἔφη ὁ Yépov: Μισοπονηρία αὕτη ἐστὶν, εἴ τις τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἐμίσησε, xal τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐδι- 
γαίωσεν. 


— puy. Ἀδελφὸς παραθα)λὼν τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι, λέ- 
vtt αὑτῷ' Τί ποιήσω; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων' Ὕπαγε, 
πληΣίασον μετὰ τοῦ λέγοντος, Τί θέλω Evo ; xal ἕξεις 
ἀνάπανσιν, 

Quy. Διηγήσατο ὁ à66dc Ἰωσὲφ, ὅτι εἶπεν ὁ à6- 
βᾶς Ἰσαάχ, ὅτι Ἐχαθήμην ποτὲ πρὸς τὸν ἀθθᾶν 
Ποιμένα" καὶ εἶδον αὑτὸν ἐν ἑχστάσει vevÓpevov: xal 
ἐπειδὴ εἶχον πρὸς αὐτὸν πολλὴν παῤῥησίαν, ἔδαλον 
αὐτῷ µετάνοιαν, xai παρεχάλεσα αὐτὸν, λέγων" Εἰπέ 
μοι, ποὺ $5; 'O δὲ ἀναγχασθεὶς εἶπεν Ὁ ép λο- 
Τισμὸς , ὅπου 3j ἁγία Μαρία f) θεοτύὐχος ἔστηχεα, χαὶ 
ἔχλαιεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Σωτηρος᾽ χαὶ ἐγὼ ἤθε- 
1ον πάντοτε οὕτως χλα[ειν. 


pus". ᾽Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἁθθᾶν Ποιμένα, λέγων’ 
Ti ποι/σω τῷ βάρει τούτῳ τῷ συνέἑχοντί µε; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Τὰ μικρὰ πλοῖα xal τὰ μεγάλα 
ἔχωσι ζώνας, ἵνα ἂν μὴ T] εὔφορος ἄνεμος, βάλωσι 
9) παβόλχιον καὶ τὰς ζώνας εἰς τὰ στήθη αὐτῶν, χαὶ 
x1; ὀλίγον ἕλχωσι τὸ πλοῖον ἕως οὗ ὁ Geb; πέμψῃ 
τὴν ἄνεμον. ἐὰν δὲ µάθωσοιν ὅτι ἄνέστη Υνόφος, τότε 
δὲ ὁρμῶσι καὶ βάλλουσι πάσσαλον, ἵνα μὴ ῥέμδη- 
σαι 1 

pug. ᾽Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ἡοιμένα διὰ 
τὰς τῶν λογισμῶν ἑπηρείας. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων’ 
Τώτο τὸ πρᾶγμα ἔοιχεν ἀνδρὶ ἔχοντι πῦρ ἐξ εὐω- 
Viptov, xai χρατῆρα ὕδατος tx δεξιῶν. Ἐὰν οὖν 


ἀφθῇ τὸ πῦρ, λάθη ix τοῦ κρατῆρος τὸ ὕδωρ, xal D 


σδέσῃ αὐτό. Τὸ nup στιν ὁ σπόρος τοῦ ἐχθροῦ. τὸ 
0 ὕδωρ, τὸ ῥίφαι ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


ρμῦ. ἸΑδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέ- . 


Των Βέλτιόν ἐστι τὸ λαλῆσαι 1 σιωπῆσαι; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι 'O λαλῶν διὰ τὸν θεὸν καλῶς ποιεῖ, 
χαὶ ὁ σιωπῶν διὰ τὸν θεὸν, ὁμοίως. 

βµη’. ᾽Αδελφὸς ἠρώτησε «bv ἀθθᾶν Ποιμένα, λέ- 
Tuv" Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἐχφυγεῖν τῷ !* χαχῶς 
εἰπεῖν τῷ πλησίον; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Ἡμεῖς xal 
οἱ ἀδελφοὶ ἡμῶν, δύο εἰκόνες ἑσμέν' ἣν δ ἂν ὥραν ὁ 


πιο tuo. Est enim bellica subversio. 

140. (75) Dixit etiam : Primo fuge semel, se- 
eundo fuge, tertio elicere velut rhomphea. 

141. Dixit iterum abbas Pomen ad abbatem 
Isaacum : Levem redde justiti:e tux; partem, et ha- 
bebis requiem in paucis diebus tuis. 

142. (74) Frater visitavit abbatem Pemenem ,' 
atque una sedentibus nonnullis, laudavit quemdam' 
fratrem, quasi qui esset malorum osor. Dicit abbas 
Pemen ei qui id locutus fuerat : Et quid est malo- 
rum edium ? At frater obstupuit, nec invenit quid 
responderet : unde surgens seni se inclinavit, pe- 
tens doceret eum quid esset odium malorum. 
Excepit senex : Hoc est malorum odium, si quis 


B peccata $ua oderit, proximumque suum justum pu- 


taverit. 

146. Frater qui accesserat ad abbatem Peme- 
nem, ait illi : Quid faciam? Senex ad eum : Vade, 
adjunge te bomini dicenti : Quid ego volo? et re- 
quiem consequeris. 

144. Narravit abbas Joseph, dixisse abbatem 
Isaac : Sedebam aliquando apud abbatem Poeme- 
nem, et conspexi in exstasim raptum; quodque 
multa uterer erga illum loquendi libertate, incur- 
vavi me coram ipso, ac deprecatus sum his verbis : 
Effare mihi, ubi eras? lile vero coactus respondit : | 
Mens mea in eo loco versabatur, in quo sancta 
Maria Dei genitrix stetit, plorans juxta crucem 
, Salvatoris; atque ego cuperem semper eo modo 
' flere. 

145. Frater rogavit abbatem Poemenem : Quid 
faciam oneri huic quod me compriumit? Respondit 
ei senex : Parva naves et magne zonis instructe 
sunt, ul si ventus secundus defuerit, naut: mit- 
tant funem cum cingulis in pectora sua, et pau- 
latim navem trahant, donec Deus ventum miserit : 
quod si compererint exsurrexisse caliginem, tunc 
appellunt, et paxillum figunt, ne navis vagetur. 


146. (73) Frater percontatus est abbatem Poeme- 
nem decogitlationum infestationibus. Ait illi senex : 
liec res similis est homini qui habet ignem a si- 
nistris, εἰ craterem aqua a dextris. Si ergo ac- 
census fuerit ignis, accipiet e cratere aquam, ac 
exstinguet illum. Ignis est. sementis inimici ; aqua 
VeTO, prostrare se in conspectu Dei. 

147. (76) Frater sciscitatus est abbatem Poeme- 
nem, prastaretne loqui quam tacere. Et senex re- 
spondit : Qui propter Deum loquitur, recte facit; - 
pari modo etiam qui tacet propter Deum. 

148. (77) Frater quasivit ab abbate Poemene : 
Quomodo potest ho:no effugere ne male loquatur 
de proxüno? Dicit ei senex : Nos et fratres nostri 
due imagines sumus; quacunque vero hora homo 


" Al. add. πάσσαλος δέ ἐστι τὸ ἑαυτὸν µέμφεσθαι. ϱ ΑΙ, τό, 


(75) App. p. 1004 n. 42. 
m Vit. Patr. ni, 132. 
19) Vit. Patr. 11,209. 


(76) Miscell. Voss. p. 134. 
(71) Vit. Patr. wi, 125. Miscell. Voss. lb. 
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24) 


sibi attenderit, ac redarguerit se, invenietur apud A ἄνθρωπος ἑαυντῷ προσέχῃ xal µέμψηται, εὑρίσχεται 


eum frater ejus honorabilis; at quando sibi videtur 
praeclarus, invenit fratrem suum pravum in con- 
&pectu suo. 


149. Frater percontatus est ex abbate Paemene 
de segnitie. Et dixit illi senex : Segnilies stat su- 
per omni principio, nec pejus illa est vitium ; sed 
si aguoverit eam homo, quod ipsa sit, obtinebit re- 
quiem. 


450. Dixit abbas Peemen: Trescorporeas actiones 
deprebendimus in abbate Pamibo : jejunium quo- 
tidianum usque ad vesperam, silentiuni et magnam 
manuum operationem. 


151. Etiam retulit sententiam abbatis Theonz : 
Licet quis virtutem acquisierit, Deus non ipsi 
soli praebet gretiam. Novit enim quod non foret 
fidelis in suo labore. Sed si perrexerit ad sodalem 

Suum, tunc permanet apud eum. 

— 45$. Frater interrogavit abbatem Posmenem sie: 
: Volo intrare in cenobium, illiceque remanere. Oicit 
ei senex : Si desideras vivere in cenobio, nisi 
abjeceris curam omnis colloquii, omnisque rei, 
non poteris ut ccenobitam decet operari. Non enim 
vel unius tantum baucalis dominus es. 

455. (78) Frater sciscitatus est ex abbate Pcemene, 
quid facere deberet. Respondit : Scriptum est : Quo- 
niam iniquitatem meam ego anmuntiabo, et cogitabo 
pro peccato meo 9. 

454. (79) Abbas Poemen dizit : Quod spectat ad 


ἔντιμος παρ αὐτῷ ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ" ὅτε δὲ ἑαυτῷ 
φαίνεται χαλὸς, εὑρίσχει τὺν ἁδελφὺ) αὐτοῦ xaxtv 
ἑνώπιον αὐτοῦ. 

ϱµθ’. Abe) bc ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Ποιμένα διὰ 
τὴν ἀχιδίαν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, ὅτι Ἡ ἀχιδία 
στήχει ἐπὶ πάσῃ ἀρχῃ, xai οὐχ ἔστι χεῖρον αὗτης 
πάθος ἁλλ᾽ ἑὰν γνωρίση αὐτὴν ὁ ἄνθρωπος, ὅτι αὕτη 
ἐστὶν, ἀναπαύεται. 

pv. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμὴν, ὅτι Τρεῖς σωματιχάς 
πράξεις ἴδομεν τοῦ ἀθθᾶ Παμθώ' ἀσιτίαν ἕως opt 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν, καὶ σιωπὴν, xal μέγα ἐργό- 
χειρυν. 

pva'. Εἶπε πάλιν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς θεωνᾶς. ὅτι 
Κἂν χερδήσῃ τις ἀρετὴν, ὁ Θεὺὸς οὐ παρέχει pówp 
αὑτῷ τὴν χάριν’ ots γὰρ ὅτι οὐκ ἣν πιστὸς τοῦ ἱδίου 
xap&tou: ἀλλ' ἐὰν ἀπέλθῃ πρὸς τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ, 
τότε παραμένει αὑτῷ. 

ϱνβ’. Αδελφὸς tournée τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων’ 
Θέλω εἰς χοινόδιον εἰσελθεῖν, xai οἰχῃσαι. Λέχει 
αὑτῷ ὁ γέρων. El θέλεις εἰς χΧοινόθιον εἰσελθεῖν, el 
μὴ ἀμεριμνήσῃς ἀπὸ πάσης συντυχίας xaX παντὺὸς 
πράγματος, o0 δύνασαι χοινόδιον *** &pyá;ac0ac τοῦ 
γὰρ βαυχαλίου μόνου µόνον οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν. 

ϱΝΥ’. ᾿Αδελρὸς Ἡρώτησε τὸν ἀθεᾶν Ποιμένα, λέγων 
Τί ποιῄσω; Καὶ εἶπεν * Γέγραπται, ὅτι Tiv ἁνο- 
μίαν µου ἑγὼ dvarre Ao, καὶ µεριμν ήσω ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας µου. 

ῥΥδ’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Τῆς πορνείας xa τῆς 


fornicationem et detractionem , non oportet ut hómo ϱ χαταλαλιᾶς οὗ Gov ἐστὶν ἄνθρωπον τὸ σύνολον οὐδὲ 


ullatenus vel loquatur de duabus istis tentationi- 
bus,' nec omnino intra se cogitet. Nam si eas vo- 
luerit aliquatenus discernere in corde suo, emolu- 
mentum non capiet, se ubi erga illas ferociter se 
gesserit, habebit requiem. 

4855. Abbatis Peemenis fratres dixerunt ei : Abea- 
mus e loco isto; nos enim interturbant monasteria 
qua hic sunt, et perdimus animas nostras. Ad hxc, 
ecce in(antes vagientes, non sinunt nos quiete 
agere. Reposuit eis abbas Poemen : Propter voces 
angelorum vultis hinc recedere. 


156. Interrogavit abbas Bitimius abbatem Ῥα- 
meneut, lioc dicto : Si quis habuerit adversus me 
sinultatem, et ab eo veniam supplex petiero, ille 
vero flecti noluerit, quid acturus sum? Respondit 
senex : Sume tecum alios duos fratres, ac ei te 
humiliter submite, Quod si non fuerit persuasus, 
assume alios quigque. Si vero sic quoque renuerit, 
duc presbyterum. Atque si tunc etiam reatiterit, 
tn deinceps secure ora Deum, ut ipsi in animum 
inducat, taque careto sollicitudine. 

)57. Dixit abbas Peemen : Docere proximum, et 
arguere, similia sunt. 


158. Dixit iterum : Ne ad effectum perduxeris 


* Psal. xxxvir, 19. *** ΑΙ. τὰ τοῦ χοινοδίου, 


(78) Append. p. 1004, n. 45. 


ολους πέντε. 


λαλῃσαι τοὺς δύο λογισμοὺς τούτους, οὐδὲ ὅλως Ev- 
νοῆσαι τῇ χαρδίᾳ. Ἐάν τε γὰρ θέλῃ ὅλως διαχρῖναν 
αὐτὰ ἐν τῇ χαρδἰχ αὐτοῦ , οὐχ ὠφελεῖται" 
ἀγριανθεὶς ἀπ᾿ αὑτῶν ἕξει ἀνάπανσιν. 


ἀλλ) 


νε’. Ἔλεγον οἱ αδελφοὶ τοῦ ἀθδᾶ Ποιμένός αὐτῷ" 
Απέλθωμεν ἐκ τοῦ τόπου τούτου" ὀχλοῦσι γὰρ τὰ 
μοναστήρια τοῦ τόπου τούτου ἡμῖν, xal ἀπόλλυμεν 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἰδοὺ χαὶ τὰ παιδία χλαίοντα οὐχ 
ἀφίουσιν ἡμᾶς ἡσυχάσαι. Λέχει αὐτοῖς 6 ἀθθᾶς Τοι- 
μὴν) Auk. τὰς φωνὰς τῶν ἀγγέλων θέλετε ἀναχωρῖ- 
σαι ἔνθεν. 

ρνς’. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Βιτίμιος τὸν ἀθθᾶν Ποι- 
μέγα, λέγων, "Eáv τις ἔχῃ πρὸς ἐμὸ λύπην, xai µε- 


D *avofjsto αὐτῷ, καὶ μὴ πεισθῇ, τί πριῄσω; Λέχει 


αὑτῷ ὁ γέρων' Λάδε μετὰ σοῦ ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, 
xai µετανόησοὺ αὐτῷ. Καὶ ἐὰν μὴ πεισθῇ. λάθε ἅλ- 
Ἐὰν 6b χαὶ τούτοις μὴ πειαθῇ , λάθε 
πρεάθύτερον. Ἐὰν δὲ xal οὕτως μὴ πεισθῇ, &capá- 
χως λοιπὸν εὖξαι τῷ θεῷ, ἵνα ἀὐτὸς πληροφορήσῃ 
αὐτὸν, χαὶ ἀμεριμνήσης. 


. £7. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι Τὸ διδάξαι τὸν πλη- 


σίον, ὅμοιόν ἐστι τοῦ ἑλέγξαι. 
vn. Εἶπε πάλιν Mb πληρώσῃς τὸ θέλημά ση, 


(59) App. p. 1002, n. 5; In Eplrem, p. 587; 


-— € 
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"Avryxaloy δὲ ἐστι μᾶλλον ταπεινῶσαι ἑαυτὸν τῷ Α voluntatem tuam : necessarium potius est, ut hu- 


ἀδελφῷ σου. 

pe. ᾿Αδελφὸς picos τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων" 
Eüpov τόπον ἔχοντα πᾶσσν ἀνάπαυσιν τῶν ἀδελφῶν' 
θέλεις οἰχήσω ἐχεῖ; xol εἶπεν ὁ γέρων' Ὅπου οὐ 
βλάπτεις τὸν ἀδελφόν σου, ἐχεῖ μεῖνον. 

pE. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Ποιμήν' Τὰ τρία ταῦτα χεφά- 
λαιά ἐστι χρήσιμα” τὸ φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, καὶ τὸ 
εὔξασθαι 31, χαὶ τὸ ποιῆσαι ἀγαθὸν τῷ πλησίον. 

o£. Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι Τὸ σῶμά 
yo» ἐξησθένησε, καὶ τὰ πάθη µου οὐκ ἐξασθενοῦσι. 
λέγει αὐτῷ ὁ Ἱέρων. ᾿Αχανθώδεις ῥουσίδες εἰσὶ τὰ 
πάθη. 
pX6. ᾿Αδελφὸς Ἱρώτησε «bv à66dv Ποιμένα, λέ- 
Ίων" Τ(ποιῄσω; Λέγει αὑτῷ ὁ γέρων' "Όταν ὁ θεὸς 
ἐπισχέπτηται ἡμᾶς, τίνος ἔχομεν Φφροντίσαι: Λέγει 
αὐτῷ à ἁδελφός T&v ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Λέγει οὖν ὁ 
Ἱέρων" Εἰσόλθωμεν εἰς τὸ χελλίον ἡμῶν, xal xa0- 
ἴσαντες μνημονεύσωμεν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xai ὁ 
Κύριος συνέρχεται ἡμῖν ἓν πᾶσι. 

ϱΕΥ’. ᾽Αδελφὸς ὑπάγων clc τὴν ἀγορὰν Πρώτησε 
cv ἀθθἄᾶν Πο:μένα. Τί θέλεις ποιήσω; Λέχει αὐτῷ ὁ 
Ἱέρων" Γενοῦ φίλος τοῦ ἑαυτὸν βιαζομένου, xal μετὰ 
ἀνχπαύσεως πωλεῖς τὰ σκεύη σου. 

p&. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Δίδαξον τὸ στόµα 
συ λαλεῖν ἃ ἔχει f) χαρδία σου. 

pis. Ἠρωτήθη ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν περὶ μολυσμῶν' 
χὰὶ ἀπεχρίθη, ὅτι Ἐὰν στήσωµεν τὸ πραχτιχὸν 3", 
χαὶ γήἠψωμεν ἐπιμελῶς, οὐχ εὑρῆσομεν ἐν ἑαυτοῖς 
μολυσμόν. 

ρξς’.Εἶπεν 6 ἀθδᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἀπὸ τρίτης γενεᾶς 
τῆς Σχήτεως, xal τοῦ ἀθθᾶ Μωῦσέως, οὐκ Ἴλθον 
ἔτι οἱ ἀδελφοὶ εἰς προχοπήν. 

pe. Eine πάλιν: "Ανθρωπος ἐὰν τὴν «άξιν αὐτοῦ 
ϱυλάττῃ. οὐ ταράσσεται. 

ρε’. Αδελφὺὸς ἠρώτησε τὸν ἁθθᾶν Ποιμένα, λέ- 
ν΄ Πῶς δεῖ µε χαθίσαι bv τῷ χελλίῳ; Λέγει αὐτῷ' 
Τὸ iy τῷ χελλίῳ χαθίσαι, τὸ φανερὸν, τοῦτό ἐστι τὸ 
ἐργόχειρον, καὶ τὸ µονοσιτίσαι (80), χαὶ τὸ σιωπᾷν, 
χαὶ ἡ µελέτη" τὸ δὲ ἓν μα προχόπτειν εἰς τὸ 
χελλίον ἐστὶ, τὸ βασανίζειν (81) τὴν ἑαυτοῦ µέμψιν 
ἓν παντὶ τόπῳ ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, καὶ τῶν συνάδεων 
τὰς ὥρας xal τῶν κρυπτῶν μὴ ἀμελεῖν. Ἐὰν δὲ xal 
συµβῇ χαιρὸν ἀργῆσαι τοῦ ἑργοχείρου σου, εἰσελθὼν 
εἰς ἣν σύναξιν ἀἁταράχως ἐπιτέλεσον. Τὸ δὲ τέλος τού- 
των, συγοδίαν καλὴν χτῆσαι, ἁπόσχου δὲ ἀπὺ χαχῆς 
συγοδίας (82). 


" Al. add. ἁδιαλείπτως. 33 Al. add. ἡμῶν. 


(80) Μονοσιτἰσαι. Malii cum Pelagio accipere 
Qe una per singulos dies comestione, quam cum Mar- 
uno Dumiensi de solitarie sumpto cibo. Germanus 
CP. in primam jejuniorum Dominicam appellat, µο- 
νφαγίαν ἀσπάζεσθαι. In. Historia Pachyineris lib. 
lii, eap. 24 : µοναφαχίαν δι ἔτους ἐξαχριθούμενος , 
& cap. 25, 1b. xin : povoga (av xat! ἑννάτας Oc 
ἔτους ἀσχεῖν. Quanquam μονοσιτεῖν et ο ογαχεῖν 
wramque habeant significationem. Sed µμονο- 
e::ía precepta iu cella, magis respicit ad primam 
Dotionem. 

(81) Bacaritzw. lta Martinas Dumiensis. Nam 


ParRoL. Gn. LXV. 


milem te exhibeas erga fratrem tuum. 

159. Frater requisivit ex abbate Powmene, di- 
cens : Inveni locum omni frauum quiete przeditum ; 
visne ut illic habitem? Et dixit senex : Ubi non 
nocueris fratri tuo, ibi mane. 

160. (83) Dixit abbas Poemen : Tria hzc capita, 
ulilia sunt; timere Dominum, precari, benefacere 
proximo. 

161. Frater dixit abbati Poemeni : Corpus meum 
evasit debile, et affectus tbei non debilitantur. Ait 
illi senex : Affectus sunt spinez ruga. 


162. Frater quxsivit de abbate Permene : Quid 
faeiam? AiL illi senex : Cum Deus visitaverit nos, 


B qe quonam cure nobis esse debet? Respondit frs- 


ter : De peccatis nostris. ltaque senex : Ingredia- 
mur, inquit, in cellam nostram, et sedentes memi- 
nerumnus peccatorum nostrorum, tuncque Dominus 
in cunctis concurret nobiacum. 

163. (84) Frater pergens ad mercatum, inter- 
rogavit abbatem Poemenem, quid ipsi consilii daret. 
Senex autem respondit ei : Esto amicus illius qui 
tibi vim intulerit; et cum quiete vendes vasa tua. 

164. Dixit abbas Pemen : Doce os tuum loqui 
qua sentis in corde tuo. 

465. (85) Interrogatus de inquinamentis abbas 
Pomen, respondit : Si nos activos constituerimus, 
et diligenter vigilaverimus, non reperiemus inqui- 


C namentum in nobis. 


166. Dixit abbas Peemen : À tertia :etate Sceteos, 
et post abbatem Moysem, non amplius fratres pro- 
gressum fecere. 

167. (86) Rursus dixit : Si homo ordinem suum 
custodierit, nequaquam conturbabitur. 

168. (87) Frater sic interrogavit abbatem Peeme- 
nem : Quo modo oportet me sedere in cella? Dicit 
ei : Sedere in cella, quod spectat ad apparens, hoc 
est, operari manibus, semel in die comedere, ta- 
cere, meditari; at occultus processus in cella, est, 
extorquere querelam tui in quocunque loco ad quem 
perrexeris; non negligere horas officii, nec quae 
abscondita sunt. Quod si contigerit ut tempus otio- 
sum habeas ab opere manuum, ingressus in col- 
lectam, sine perturbatione perage. Horum autem 
summa: comitatum fraternitatis bonum obtineto, 
abstine vero a malo congressu. 


vertit arctare. At Pelagius interpretando portare, 
ostendit se legisse βαστάζειν. Nec ea lectio contemni 
debet, fulta etiam auctoritate optimi cod. Colbert. 

(82) ᾽Απόσχου δὲ ἀπὸ χακῆς evrotíac. Quocirca 
in Martini versione legendum , ϱοπθεΓεαΙἰοπεπι bo- 
nam retinere, a mala vero recedere. 

"m Miscellan. Voss. p. 152 ; Boroth. Doctr. 18. 

84) Append. p. 1002, n. 5. 

85) Vit. Patr, χι, 31. 

(m Vit. Patr. xv, 358. 

87) Vit. Patr. x, 65; Append. p. 1005, n. 21; 
Doroth. Doct. 7. 
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169 (88) Frater quaesivit ex abbate Poemene : Α o0. Αδελφὸς fpurtrse xbv. ἀδθᾶν Ποιμένα: "EXy 


Si frater liabuerit parum pecunia mes, visne re- 
petam? Ail illi senex : Pete ab eo semel. Excepit 
fraer : Quid ergo (aciam? Non enin cogitationis 
meg dominus sum. Senex respondit : Sine cogita- 
tionem tuam staguare; tantum fratri tuo. ne. sis 
inolestus. 

110. 189) Contigit ut quidam Patrum, quos inter 
erat abbas Puemen, venirent. in domum cujusdam 
religiosi hominis; cumque comederent, appositze 
sunt carnes; cuncti auteni manducabant, prater 
abbatem Pemenem : quam ob abstinentiam admi- 
rabantur senes, cognoscentes discretionein ejus. Ut 
ergo e mensa surrexerunt, aiunt ei : Tu es Ρᾳ- 
men, et sic fecisti? Respondit illis senex : Ignoscite 
' mihi, Patres; vos comedistis, et nemo scandalum 
passus est; ego vero si edissem, quoniam fratres 
multi juxta me veniunt, illi damno fuissent affecti, 
et dixissent : Poemen carnem manducoavit, nos vero 
non edimus? Tunc demirati sunt ejus discretionem. 

171. Dixit abbas Βου : Ego dico : ln locum 
in quem projicitur Satanas, illic projicior. 

72. Idem suasit abbati Anub : Averte oculos tuos 
ne-eideant. vanilatem 3. Nam libertas animas in- 
ter iciL. 

115. (90) Pugnam inierunt aliquando Paisius οἱ 
frater ejus, usque ad effusionem sanguinis e capiti- 
bus suis, spectante abbate Peemene ; et niliil omnino 
eis locutus est senex. ltaque ingressus abbas Anub , 
cernensque illos, dicit abbati Poemeni : Quare si- 
visti fratres inter se pugnare, nihil locutus ? Ite- 
spondit abbas Poemen : Fratres sunt, redibunt ad 
pacem. Tum abbas Anub: Quid hoc est? vidisti 
ita agentes, et ais : Redibunt in gratiam? Excepit 
abbas Pemen : Pone in corde tuo, me hic intro 
non exstitisse. 

414. crater sciscilatus est de abbate Poemene : 
Habitant mecum fratres : suadesne ut iis jubeam? 
Ait illi senex : Non; sed tu prius facito opus, et si 
vivere desideraverint, ipsi per se videbunt. Suhdi- 
dit frater : Cupiunt eliam ipsi, Pater, ut eis pree- 
cipiam. Respondit senex : Nequaquam ; sed esito 
illis exemplar, uon autem legislator. 

475. Dixit abbas Paemen : Cuin accesserit ad te 


ἀδελφὸς Éyn µου μικρὰ voupla, θέλεις αὑτὸν ἔρωτη 
σως Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ἐρώτησον αὐτὸν ἅπαξ. 
Λέ]ει αὐτῷ ὁ ἁδελφός' Τί οὖν ποιήσω; o0 γὰρ περι- 
γίνομαι τοῦ λογισμοῦ pov. Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων' 
"Αφες τὸν λογισµόν σου λαχκᾷν (91), µόνον τὸν ἁδελ- 
φόν σου μὴ θλίψης. 

Qo. Συνέδη τινὰς τῶν Πατέρων παραθαλεῖν εἰς 
οἰχίαν φιλοχρίστου τινὸς, ἐν οἷς ἣν χαὶ ὁ ἀθδᾶς Mo:- 
μήν χαὶ ἓν τῷ ἐσθίει αὐτοὺς, παρετέθη xpéa- 
ἔραγον δε πάντες χωρὶς τοῦ ἀδθᾶ Ποιμένος: χαὶ ἐθαν- 
µαζον οἱ γέροντες ὅτι οὐχ ἤσθιεν, εἰἱδότες τὴν δ:ἀ- 
κρισιν αὐτοῦ. Ὡς 65 ἀνέστησαν, λέγουσιν aot Σὺ 
εἶ Ποιμὴν, xat οὕτως ἐποίησας», ᾿Λαεχρίθη αὐτοῖς ὁ 
γέρων΄ Συγχωρῄήσατέ pot, Πατέρες’ ὑμεῖς ἑφάγετε, 
xal οὐδεὶς ἐσχανδαλίσθη' ἐγὼ δὲ εἰ ἔφαγον, ἐπειδὴ 
πολλοὶ ἁδελφοὶ ἔρχονται ἔγγιστά µου, εἶχον βλαθη - 
ναι, λάχοντες' Ποιμὴν ἔφαγε χρέα, xat fusi; oox 
ἑσθίομεν; Καὶ ἐθαύμασαν τὴν διἀχρισιν αὐτοῦ. 


ροα’. Είπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Ἐγὼ λέγω, ὅτι εἰς τὸν 
τόπον ὅπου βάλλεται ὁ Σατανᾶς, ἐκεῖ βάλλημαι. 

p26'. Ὁ αὐτὸς εἴπς τῷ ἀθθᾷ ᾿Ανούδ' ᾽Απόστρεν)ον 
τοὺς ὀφθα.μούς σου τοῦ μὴ ἰδεῖν µαταιότητα" 
ἡ γὰρ ἐλευθερία duy x ἀναιρεῖ. 

ΡοΥ’. Ἐμαχέσατό ποτε Παῖσιος μετὰ ἁδελφοῦ αὐἎ- 
τοῦ, χαθεζοµένου τοῦ &66à Ποιμένος, μέχρις αἷμα ἐκ 
τῶν χεφαλῶν αὐτῶν χαταῤῥυῆναι, xal οὐδὲν τὸ σὺν- 
ολον ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ γἐρων. Εἰσῆλθεν οὖν ὁ ἀθθᾶς 
Ἀνούδ' xal ἰδὼν αὐτοὺς, λέγει τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι. 
Διατί ἀφῆκας τοὺς ἁδελφοὺς µαχοµένους, μηδὲν 2α- 
λήσας αὐτοῖς; Λέγει 6 ἀθθᾶς Ποιμήν' Αδελφοί εἶσε, 
πάλιν εἰρηνεύουσι. Λέχει ὁ ἀθθᾶς Ἀνούθ. Τί ἔστι 
τοῦτο ; εἶδες ὅτι οὕτως ἑποίησαν.. xal λέγεις Πάλιν 
εἰρηνεύουσι; Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν. θὲς εἰς 
τὴν χαρδίαν σου, ὅτι οὐχ Ίμην ὧδε ἔσω. 

poU. ᾿Αδελφὸς Ἱρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων 
Ἀδελφοὶ οἰχοῦσι μετ ἐμοῦ" θέλεις χελεύσω αὐτοῖς ; 
Δέγει αὑτῷ ὁ y£puv* Οὐχί’ ἀλλὰ ποίησον πρῶτον τὸ 
ἔργον, xa ἐὰν θέλωσι Cfv, ἑαυτοῖς βλέπουσι. Λέγει 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός' θέλουσι xal αὐτοὶ, Πάτερ. ἵνα χε- 
λεύσω αὐτοῖς. Λέχει αὐτῷ ὁ γἐρων' Mfy ἀλλὰ γενοῦ 
αὐτοῖς τύπος, xal μὴ νομοθέτης. 

pos'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν' Ἐὰν παραθἀλῃ cot 


Írater, ct conspexeris te adventu illius non 9089 D ἁδελρὸς, καὶ ἴδῃς ἑαυτὸν μὴ ὠφελούμενον ἐν τῇ 


adjutum, require in menle tua, atque reputa, quam 
cogitationem volveres animo ante ejus introitum : 
tuncque cognosces causam non capte utilitatis. 
Quod si hoc cum bumilitate et attentione feceris, 
eris inculpatus cum proxinio, portans defectus 
tuos. Si enim cuin cautione fecerit homo sessionem 
suam, non offendet. Ders quippe corain illo est. Ut 
autem ego video, ex hac sede possidet hemo timo- 
rem Dei. 


33 Psal. ΟΧΨΙΗ, 94. 


(88) Vit. Patr. 11, 170. 
(89) Joan. Geum. Parad. 32. 
(90) Append. 1005, n. 19. 


εἰσόδῳ αὐτοῦ, ἆήτησον ἓν τῇ διανοίᾳ σου, xal μάθε 
πότος ἦν ὁ λογισμὸς ὃν εἶχες πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ" 
xai τότε γνώσῃ τίς ἡ αἰτία τῆς ἀνωφελείας. Ἐὰν δὲ 
τοῦτο ποιἠσῇς μετὰ :ταπεινορροσύνης xal ἑννοίας, 
ἔσῃ ἄμεμπτος μετὰ τοῦ πλησίον σου, βαστάζων τὰ 
ἑαυτοῦ ἑλαττώματα. Ἐὰν γὰρ μετὰ εὐλαθείας ποιήστι 
ἄνθρωπος tb χάθισµα αὐτοῦ, o0 ph πταίσῃ ὁ γὰρ 
Geb; ἑνώλπιον αὐτοῦ ἐστιν. Ὡς δὲ ἐγὼ ópo, ἐκ ταὺύ- 
τῆς τῆς χαθέδρας κτᾶται ἄνθρωπος τὸν φόδον τοῦ 
θεοῦ. 


(91) Λακκῷν , Adxxoc, Aaxxgy. Verbum Ιπίογ-- 
pretibus non intellectuimn , ideoque ab umo pr:eter- 
missum, ab altero mutatum in λαχεῖν, crepare. 
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χοῦν, xal ἑνεργούμενὸς εἰς αὐλὺ εἰς oiov δ' ἂν πάθος 
τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, καὶ πάλιν χατέχει αὐτὸ μεθ) 
ἑαυτοῦ, ὅμοιός ἐστιν ὁ τοιοῦτος ἀνθρώπῳ ἔχοντι 
ἀγρὸν ὑπὸ σχωλήχων βιδρωσχόµενον. 

pov. Eie πάλιν Ἡ πονηρία τὴν πονηρίαν οὖδα- 
μῶς ἀναιρεῖ” ἀλλ &&v τίς σε χακοποιἢσῃη, εὐποίησον 
εὐτῷ, ἵνα διὰ τῆς ἀγαθοποίίας ἀνάλῃς τὴν πονηρίαν. 

ροη’. Εἰπά πάλιν, ὅτι Δαθὶδ ὅτε μετὰ τοῦ λέοντος 
συνέδαλε, tou λαρυγγίου αὐτοῦ χκατέσχεν αὐτὸν, καὶ 
εὐθέως ἀπέχτεινεν αὐτόν. Ἐὰν οὖν καὶ ἡμεῖς χατά- 
6χωμεν τοῦ λαρυγγίου καὶ τῆς χοιλίας ἑαυτῶν, νι- 
χῶμεν διὰ τοῦ Θεοῦ τὸν ἀόρατον λέοντα. 

pof. ᾽Αδελγὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων; 
Τί ποιήσω, ὅτι ἔρχεταί pot θλῖψις, xai χινοῦμαι; Καὶ 
εἶπεν ὁ γέρων, ὅτι ἡ βία motel καὶ τοὺς μιχροὺς xat 
τοὺς μεγάλους χινηθῆναι. 

ρ:.’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένὸς, ὅτι ἐχάθττο 
εἰς ΣχΏτιν μέτὰ δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ" χαὶ ὁ µιχρότερος 
ἔβλιδεν αὐτούς. Καὶ λέγει τῷ ἅλιῳ abe) gi Παρα- 
&s& ἡμᾶς 6 µιχρότερος οὗτος" ἐγείρου, ἄγωμεν Év- 
θεν. Καὶ ἐξελθόντες ἀφΏχαν αὐτόν. Ὡς οὖν εἶδεν ὅτι 
ἐχρόνισαν, εἶδεν αὐτοὺς μαχρὰν ἀπέχοντας, xal Ἡρ- 
ζατ τρέχειν ὀπίσω αὐτῶν, χράζων. Λέχει ὁ ἀδθᾶς 
Ποιμέν" Μείνωμεν τὸν ἀδελφὸν, ὅτι χοπιᾷ. Ὡς οὖν 530s 
πρὸς αὐτοὺς, ἔδαλε µετάνοιανι λέγων Ποῦ ὑπάχετε, 
χαὶ ἀφίετέ µε µόνον; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Ὅτι θλί. 
δεις ἡμᾶς, διὰ τοῦτο ἡμεῖς ἀναχωροῦμεν. Λέχει αὖ- 
τοῖς (947)? Nat, vat, ὅπου θέλετε, ἄγωμεν ὁμοῦ. Kat 
Vv ὁ γέρων τὴν ἀχαχίαν αὐτοῦ, λέγει τῷ ἁδελφῷ 
αὐτοῦ ᾽Αναστρέψωμενι ἀδελφέ' οὐ γὰρ θέλων ταῦτα 


APOPHTHEGMATA PATRUM. 
ρος’. Εἶπε Πάλι’ "Ανθρωπος ἔχων Λαιδίον συνοι- A 


$c6 

416. Dixititerum: Hómo qui hábét puerum con 
tubernalem, 4 quo induciurr ad quemlibet affectum 
weteris hominis, nec miuus eum retinet secum, is 
homo similis e&t possidenti agrum quem veimes 
detorant. 

111. (93) Etiam dixit : Malitia nequaquam ma» 
litiam tollit; sed si quis tibi male fecerit, bené 
facito ei, ut per bonuin fácium destruas malitiam. 

178. Dixit adhuc: David quando cum leone pu- 
gnam commisit, ex gutture tenüit eum, statimque 
occidit*f. Si ergo nos quoque. tenuerimus guttur et 
ventrem nostrum , auxiliante Deo, invisibilem 1leos 
nem vincemus. 

479. Frater poposcit ab abbate Poemene: Quid 
faciam, quia mibi contingit molestia, et commo- 


B veor? Respondit senex: Vis efficit, ut cum par 


tum magni uoveantur. 

190. Relerebant hoc de abbate Poemnéue: Resi- 
dente eo in Sceti cum duobus fratribus suis, junior 
affligebat eos. Quocirca Pamen ita allocutus est 
alterum fratrem: Enervat avertitque nos Iste na- 
tu minor; surge, abeanius hinc. )gitur egressi re- 
liquerunt eum. Ut autein. vidit quod tardarent, 
conspetitque postea longe dissitos, ccpit currere 
post illos cum clamore. Dicit àbbas Puemen : Ex- 
spectemus lràtrem, quia defatigatur. Postquam 
ergo eos attigit, sübimisse salutavit: Quo abitis, 
inquiens, ac me relinquitis solum? Respondit ei se 
nex: Quoniam vexas nos, ideo recedimus. Tum 
ille ad eos : Να, πα, quucunque volueritis, eamus 
simul. Et senex, conspecta ejus simplicitate, frauri 


Sol, ἀλλ’ ὁ διάθολός ἐστιν ὁ ταῦτα ποιῶν αὐτῷ. Καὶ C suo ait: Revertamur, frater: non enim sponte sua 


ἀναστρέφαντες 3).0ov εἰς τὸν τόπον αὐτῶν. 


prz. Ἠρώτησεν ἠγούμενος (93) χοινοδίου τὸν ἀδ- 
63v Ποιμένα, λέγων. Πῶς δύναµαι κτήσασθαι τὸν 
φόδον τοῦ 8200 ; Λέχει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς Ποιμήν' Πῶς 
ὀυνάμεθα χτήσασθαι φόθον θεοῦ, ἔσωθεν ἔχοντες Υα- 
στρία τνρίων, xai χεράµια ταρίχων; 

ρπΏ, 'Abs) bc ἠἈρώτησε τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέγων" 
"A664, δύο ἄνθρωποι σαν, εἷς μοναχὸς καὶ εἷς xo- 
σµιχός. Ὁ μοναχὸς ἑλογίσατο ὀψὲ ἵνα τὺ 3 mput ῥίΦῃ 
τὸ σχῆμα, xat à χοσμιχὸς ἑλογίσατο ** ἵνα γένηται 
μοναχός ἀμφότεροι δὲ ἀπέθανον 41) νυκτὶ ἐχείνῃ' τί 
1ραλογίζεται αὐτοῖς Καὶ εἶπεν 6 γέρων᾽ 'Ο μοναχὸς 
Ἰπέβανε μοναχὺς, xaX ὁ χοαμιχὸς ἀπέθανε χοσµιχός' 
v ᾧ γὰρ εὑρέθησαν, ἁπῆλθόν, 

pxy'. Ἔλεγεν ὁ ἀβθᾶς Ἰωάννης 39, ὅτι Παρεθάλο- 
v ποτε ἀπὸ Συρίας τῷ ἀθδᾷ Ποιμένι, καὶ ἠθέλομεν 
17) ἐρωτῆσαι περὶ τῆς σχληρότητος τῆς καρδίας’ 
: 8t γέρων οὐχ δει Ἑλληνιστὶ, οὐδὲ ὁ ἑρμηνεὺς εὖ- 
καἱρησεν 3, Ἰδὼν δὲ ἡμᾶς θλιθοµένους ὁ γέρων, 


facit ώς, sed diabolus est qui illi suggerit. Rever- 
si ergo venerunt in jocum suutn. 

481. Interrogavit coenobii prepositus abbateid 
Pomenem : Quomodo possum obtinere timorem 
Dei? Respondit abbas Poemen: Qua ratione possdz 
mus possidere timorem Dei, qui intus habemus 
ventres caseorüm, et dolia salsamentorum ? 

182. Frater quzstionem proposuit abbati Peine: 
ni, dicens: Abba, duo homines erant, unus moná- 
chus, alter secularis. Monachus vespere decrevit, 
habitum proximo mané ahjicere; secularis cotisti- 
tuit, fleri monachus : ambo autem nocte illa mors 
tui sunt.Quid reputabitur eis ? Respondit seiiex (94): 
Monachus rnortuus est monachüs; et szculatis obiit 
szecularis. In quo enim inventi sunt, abietunt, 

483. (95) Retulit abbasJoannes : Aliquando eSyria 
perreximus ad abbatem Peemenem, volentes inter- 
rogare eum de duritia cordis : senet vero Graece 
nesciebat, nec interpres inventus &st. ltaque videns 
nos afflictos, ccepit lingua Grzca loqui, dixitque: 


" Al. τῷ. 35 ΑΙ. przep. ὀψέ. ** ΑΙ. add. 6 ἐδορισθεὶς ὑπὸ Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως. 37 ΑΙ. ἑρμτνέά 
. P p eu 


ἆραμεν el εὕραμεν. 3" 1 Reg. xvin, 35. 


(9') Λέγει αὐτοῖς. Sequentia usque ad ntt. Q, 
à. ὃ τῷ θεῷ διαπαντός, contuli cum codice Colber- 
Uno optimae notze. 

(93) ᾿Ηρώτησεν ἡγούμενος. Aberat hoc Ápoththe- 


j"a a ms, Regio 3466. ltaque appositum fuit ex 


Colbertinu codice et Regio 1787. 


(95) Vit. Patr. x, 55; Doroth. Doctr. 10. 
(94) Infra in Sísoe n. 38. 


(95) Vit. Patr. xin, 46; vit, 3202, 44 
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Aquenatura mollis est, lapidis autem dura : verum A ἤρξατο λαλεῖν «fj, Ἑλληνίδι φωνῇ, λέγων Ἡ φύσις 


baucale quod suspensum est supra lapidem, stil- 
kando paulatim eum forat. lta etiam Dei sermo 
mollis est, cor vero nostrum, durum; tamen cum 
homo frequenter audierit. sermonem Dei, aperitur 
cor ejus ut Deum 1imest. 


184.(96) Abbas Isaac convenit abbatem Poemenem ; 
quem cernens parum aqui? mittere in. pedes :6uos, 
.quod haberet erga eum loqnendi libertatem, dixit: 
Quo modo quidam usi sunt severitate, dure tra- 
ctantes corpus suum? Et ait illi abbas . Poomen: 
Nos non edocti sumus corporis interfectores esse, 
sed affectuum. 

485. (97) Dixit iterum: Tria liàSc non. possum 
' amovere, escam, vestem , somnum: altaimen ex 
parte amovere possumus. 

186. Frater interrogavit abbatem Pormenem his 
verbis: Multa olera manduco. Ait senex: Non pro- 
dest tibi; sed comede. panem tuum, cum paueis 
oleribus ; et ne propler necessitates abieris ad pa- 
ternam domum. 

187. Referebant de abbate Poemene, quod. si 80- 
derent senes coram eo, el loquerentur de senibus; 
$i noininarent abbatem Sisoem, dicere soleret: 
Missa facite quz ad abbatem Sisoem spectant; non 
enim .ad mensuram narrationis venire possunt res 
ejus. 

De abbate Pambo. 

1. Quidam erat nomine abbas P:mbo; de que 
fertur, per treg-annos integros illum orationem fu- 
disse ad Deum, ac dixisse : Ne mihi gloriam de- 
deris in terra. At Deus sic eum gloria affecit, ut 
nemo posset in faciem ejus intueri, pre gloria quam 
ore prieferebat. 

2. (98) Venerunt aliquando duo fratres ad abba- 


Jem Pambo; et interrogavit eum unus sic : Abba, - 


ego per bidua jejuno, et duos panes comedo ; ser- 
vone animam meam, am seducor? Alter quoque 
dixit: Abba, ego de opere jnanuum ΠΙΘΑΓΗΠΙ exci- 
pio duas siliquas quotidie, ac retineo pauca ad ali- 
mentum, reliqua in eleemosynam do; salvusne ero, 
vel peribo ? Cuinque plurimum orassent eum, respon- 
sum non dedit. Post quatuor autem dies discessuri 
cum essent, horlabantur eos clerici, lioc sermone: 
Nolite contristari, fratres; Deus vobis przebebit 
mercedem: hzc est senis consuetudo ; non facjle 
loquitur, nisi Deus ei inspiraverit. Intraverunt er- 
go ad senem, dixeruntque ei: Abba, ora pro nobis. 
Ait: Abire vultis? Respondent : Etiam. Et assu- 
mens opera eorum in seipso, scribensque in terra, 
dixit: Pambo per bidua jejunat, et duos panes co- 
medit; estne in hoc inonachus? Non. ltem Pauibo 


1 Al, xat ὡς. Ὁ F. τρία ταῦτα. 


(96) Vit. Patr. p. 1000, n. 4. 
(97) L. Joan. Geom. Parad. 20. 
98) Vit. Patr. x, 65. 

99) ᾿Ἐχρήσαντο τῇ ἀποτομίᾳ. In. antiqua ver- 
Blone, usi sunt discretione. Sed legendum videtur 


τοῦ Ὁδατος ἁπαλή ἐστιν, ἡ δὲ τοῦ λίθου σκληρά: τὸ 
δὲ βαυχάλιον ἑπάνω xpspápevov τοῦ λίθου, στάζον 
στάζον τιτρᾷ τὸν λίθον. Οὕτως χαὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ 
ἁπαλός ἔστιν, 1j δὲ χαρδία ἡμῶν σκληρά’ ἀχούων δὲ 
ὁ ἄνθρωπος πολλάχις τὸν ᾿λόχον τοῦ θεοῦ, ἀνοίγεται d 
χαρρία αὑτοῦ τοῦ φοθεῖσθαι τὸν θ:όν. 

ρπδ’. Παρέθαλεν 6 ἀθθᾶς Ἰσαὰχ τῷ ἀθθᾷ Ποιμένο 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν βάλλοντα μιχρὸν ὕδωρ εἰς τοὺς πέδας 
αὐτοῦ ὡς ** ἔχων πρὸς αὐτὸν παῤῥησίαν, εἶπεν αὐτῷ' 
Πῶς τινες ἐχρήσαντο τῇ ἁποτομ/χ (09), σχλτραγωγή- 
σαντες τὸ σῶμα αὐτῶν; Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς 
Ποιμήν' Ἡμεῖς οὐκ ἐδιδάχθημεν (1) σωματοχτόνοι, 
ἀλλὰ παθοχτόνοι. 

ρπε’. Εἶπεν πάλιν Τὰ τραύματα Ἱ' οὗ δύναμαι xó- 
qat, τὴν βρῶσιν, τὸ ἔνδυμα, xal τὸν ὕπνον' ἀλλ ix 
μέρους δυνάµεθα χόψαι. 

ρπς’. Ἡρώτησεν ἁδελφὰς τὸν ἀθθᾶν Ποιμένα, λέ- 
Των, ὅτι Πολλὰ λάχανα ἐσθίω. Ἔφη ὁ γέρων’ 00 συµ- 
φἐρει σοι’ ἀλλὰ φάγε τὸν ἄρτον σου, xai μιχρὰ λά- 
χανα, xal ph ἀπέλθῃς εἰς τὰ πατριχἀ σου ἕνεχεν 
χρειῶν. 

prt. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Ποιμένος, ὅτι εἰ ἐχάθ- 
ηντό τινες γέροντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ, xai ἑλάλουν 
περὶ γερόντων, χαὶ εἰ ὠνόμαζον τὸν ἀδθᾶν Σισότν, 
ἔλεχεν' Ἄφετε τὰ περὶ τοῦ ἀθδᾶ Σισόη' o0 γὰρ ἔρ- 
χεται εἰς µέτρον διηγήματος τὰ περὶ αὐτοῦ. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Παμδώὀ. 
α’. Ἡντις λεγόμενος ἀθδᾶς Παμθὼ, καὶ περὶ τού- 


QC του λέγεται, ὅτι τρία ἔτη ἔμεινεν αἰτούμενος τὸν 


θεὸν, xal λέγων Μὴῆ δοξάσῃης µε ἐπὶ τῆς γῖς. Καὶ 
οὕτως ἑδόξασεν αὐτὸν ὁ θεὸς, ὥστε μὴ δύνασθαί τινα 
ἀτενίσαι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, &x τῆς δόξης fj εἷ- 
χεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 

β’, "Ἠλθόν ποτε ἀδελφοὶ *! πρὸς τὸν ἀθθᾶν Παμ- 
θὼ, xol Ἀρώτησεν αὐτὸν ὁ εἷς, λέγων" ᾿ΑΕ6ᾶ, ἐγὼ 
δύο δύο νηστεύω, καὶ ζεῦγος φωμίων ἐσθίω" ρα 
σώζω τὴν φυχήν µου, f) πλανῶμαι; Εἶπεν δὲ xal ἅλ- 
λος ᾿Αθθᾶ, ἐγὼ καταλύω ἐκ τοῦ ἐργοχείρου µου Σύο 
χεράτια χγαθ) ἡμέραν, xai χρατῶ μιχρὰ διὰ τὴν τρο- 
gh, τὰ δὲ ἄλλα εἰς ἀγάπην δίδωµι' dpa σώξομαι Ἆ 
ἁπόλωμαι, Πολλὰ δὲ παραχαλούντων αὐτῶν, οὐκ Eco 
κεν ἀπόκρισιν. Μετὰ δὲ τέἐσσαρας ἡμέρας ἔχουσ:ν 
ἀναχωρῆσαι, xal παρεχάλουν αὐτοὺς οἱ κληριχοὶ, x£- 
Yovtez Mt] θλιδῆτε, ἁδελφοί ὁ θεὸς παρέχει ὑμῖν 
τὸν µισθόν' οὕτως ἐστὶν dj συνήθεια τοῦ γέροντος’ οὐ 
ταχέως λαλεῖ, ἐὰν μὴ πληροφορήσῃ αὐτὸν 6 Θεός. 
Εἰσηλθον οὖν ρὸς τὸν γέροντα, καὶ εἴπον αὐτῷ" 
'A66i, εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν. Λέχει αὐτοῖς' ᾿Ἀπελθεῖν 
θέλετε; Λέγουσι’ Ναί. Καὶ ἀναλαθὼν τὰς πράξεις 
αὐτῶν ἐν ἑαυτῷ, γράφων ἐπὶ τὴν γῆν, ἔλεγεν Παμ- 
6i) δύο δύο νηστεύων, xal ζεῦγος ἐσθίων φΦωμίων" 


ΑΙ. inser. δύο. 


indiscretione, aut districiione. 

(1) ᾿Εδιδάχθημεν. Magnam lacunam Regii co- 
dicis hic laceri complevi per Colbertinum, nimirum 
usque ad initium cap. 41, De Pambo, verbo ὀφεί- 

νσιν. 
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ρα iv τούτῳ. Y'vevar μοναχός; Οὐχί. Καὶ Παμθὼ A operatur in die ad duas siliquas, easque dat in eleo- 


ἐργάζεται δύο χερα {ων 9, xat δίδωσιν αὐτὸ ἀγάπην' 
ρα ἐν τούτῳ γίνεται μοναχός; οὕπω. Εἶπεν δὲ xai 
αὐτοῖς' Καλαὶ μὲν αἱ πράξεις bày δὲ φυλάξῃς τὴν 
συνείδησιν ἀπὸ τοῦ πλησίον σου, οὕτως σώζῃ. Καὶ 
πληροφορηθέντες ἀπῆλθον μετὰ χαρᾶς. 

Υ. Παρέδαλόν ποτε τέσσαρες Σχητιῶται τῷ µεγά- 
i Παμδὼ, φοροῦντες δέρματα, xaY ἀνήγγειλεν Exa- 
exo, την ἀρετὴν τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ 3”. Ὁ μὲν εἷς ἑνή- 
ετευεν πολλά’ ὁ δεύτερος ἀκτήμων ἣν xaX ὁ τρίτος 
ἐχτήσατο πολλὴν ἀγάπην' λέγουσι χαὶ 3) περὶ τοῦ 
τετάρτου, ὅτι εἴχοσι δύο ἔτη ἔχει Ey ὑπαχοῇ γέροντος. 
Ἀπεχρίθη αὑτοῖς ὁ ἀθθᾶς Παμθώ' Λέγω ἡμῖν, ἡ 
ἀρετὴ τούτου μείζων ἐστίν. Ἕκαστος γὰρ ὑμῶν flv 
ἀρετὴν ἐἑχτήσατο, θελήµατι αὐτοῦ ἐχράτησεν' οὗτος 


umosynam; an in hoc monachus fit? Nondum. 

Adjecit : Bona quidem sunt.ea opera; sed si. custo- 

dieris conscientiam erga proximum, ita servaberis. 
]lli, utpote quibus factum essel satis, discesserunt 

cum gaudio. : 

9. (9! Accesserunt quatuor Scetiot€ ad magnum 
Pambo, induti pellibus; et indicavit unusquisque 
virtutem socii sui. Unus quidem jejunabat pluri- 
mum; secundus nihil possidebat; tertius 1Dulta 
charitate erat pr:editus. Aiunt autem de quarto, ab 
annis vigipti duobus in obedientia senis persistere. 
Respondit eis abbas Pambo: Dico vobis, postremi 
hujus virtus major est. Vestrum enim quisque, 
quam viriutem oblinet, voluntate sua consecutus 


& τὸ θέληµα αὐτοῦ χόψας, ἄλλου ποιεῖ θέληµα. Τοι- B est; hic vero abscissa.propria voluntate, alterius 


οὗτοι γάρ ἄνδρες, ὁμολογηταί εἶσιν, ἐὰν εἰς τὸ τέλος 
φυλάξωσιν. 


U. Ὁσίας µνήµης ᾿Αθανάσιος ὁ ἀρχιεπίσχοπος 
Αλεξανδρείας παρεχάλεσεν τὸν ἀθθᾶν Παμθὼ (3) 
χατελθεῖν &x τῆς ἐρήμου ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. 
Κατελθὼν δὲ, xa ἰδὼν ἐχεῖ γυναῖχα Ῥεατριχὴν, σύν- 
ὄσχρυς ἐγένετο. Τῶν δὲ συνόντων πωθοµένων, διατί 
ἐδάχρυσεν' Δύο µε, ἔφη, κεχίνηχεν’ Ev μὲν, ἡ ἐχείνης 
ἀπώλεια" ἕτερον 6b, ὅτι o) τοιαύτην. σπουδὴν ἔχω 
πρὸς τὸ ἀρέσαι τῷ θεῷ, ὅσον αὕτη ἵνα ἀρέσῃ ἀνθρώ- 
ποις αἰσχροῖς. 

e. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Παμθὼ, ὅτι Διὰ τὸν θεὸ», ἀφ' 


voluntati obtemperat. Tales quippe viri, coufesso- 
res sunt, si usque ad finem hujusiiodi observan- 


. tiàm tenuerint. . 


4. (4) Sanct:$ memoriz Athanasius Alexaudrinus 
archiepiscopus rogavit abbatem P:inbo, ut de ere- 
mo descenderet Alexandriam. l5 cum descendisset, 
intuitus illic. mulierem theatricam, collacrywavit. 
Cumque interrogassent qui aderant, eur laeryma- 
tus fuisset : Duo, inquit, me adegerumnt ; uuum, 
perditio mulieris; alterum, quia tantam non habeo 
studium placendi Deo, quantum hzc. ut hominibus 
turpibus placeat.. 

5. Professus est abbas Panibo: Gratia Dei, ex 


€ ἀπεταξάμην, οὗ µετεμελήθτν ἐπὶ λόγῳ ᾧ ἐλάλησα. σ quo reuuntiavi seculo, non penituit me sermonis: 


€. Εἶπεν má)tw, ὅτι τοιοῦτον ὁ μοναχὸς ὀφείλει. 


φορεῖν ἰμάτιον, ὥστε βάλλειν αὑτὸ ἔξω τοῦ χελλίου 
αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, xaX μηδεὶς λάδῃ αὐτό.. 

(C. Ἐγένετό ποτε τὸν ἀθθᾶν Παμθὼ ὁδεύειν μετὰ 
ἀδελφῶν εἰς τὰ µέρη τῆς Αἰγύπτου’ χα) ἰδὼν χοσµι- 
χοὺς χαθηµένους, λέγει αὐτοῖς' ᾿Αναστάντες ἁσπά- 
σασθε τοὺς μοναχοὺς , ἵνα εὐλογηθῆτε συνεχῶς γὰρ 
τῷ θεῷ λαλοῦσι, xal τὰ στόµατα αὐτῶν ἅγιά ἐστιν. 


η’. Διηγῆσαντο περὶ tou à66à Παμθὼ, ὅτι τελευ» 
τώγ, γατ) αὐτὴν τὴν ὥραν τοῦ θανάτου, εἶπεν τοῖς 
παρεστῶσιν αὐτῷ ἁγίοις ἀνδράσιν, ὅτι "Aq' οὗ ἦλθον 
εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς ἐρήμου, xal ᾠκοδόμησά µου 
τὴν χέλλαν, καὶ οἴχησα ἐν αὐτῇ, ἑχτὸς τῶν χειρῶν 
µου o0 µέμνημαι ἄρτον φαγὼν, οὐδὲ' μεταμεμέλη- 
μαι ἐπὶ λόγῳ ᾧ ἐλάλησα, ἕως τῆς ἄρτι ὥρας. Καὶ 
οὕτως ἀπέρχομαι πρὸς τὸν θεὸν, ὡς μηδὲ ἀρξάμενος 
θεῷ δουλεύειν. 

θ, Τοῦτο δὲ εἶχεν ὑπὲρ πολλοὺς, ὅτι εἰ ἠρωτήθη 
λόγον γραφιχὸν ἢ πνευματιχὸν, οὐχ ἀπεχρίνατο εὐθὺς, 


quem protulerim. 

6. (5) Dixit iterum: Ejusmodi vestem gestare - 
debet monachus, ut si projecerit eam extra cellam, 
per tres dies, nemo tollat. 


7. (0) Contigit aliquando, ut ahbas Pambo cum 
fratribus iter faceret iu partibus ZEgypti; cumque-- 
vidisset saeculares viros sedentes, dixit eis; Sur- 
gite, monachos salutate, ut benedicamini : assidue 
enim cum Deo loquuntur, atque ora. eorum sancta 
Bunt. 


8. (7) Narraverunt de abbate Pambe. qued mo- 


riens, ipsa mortis hora: dixerit. adstantibus sanctis 
viris; Ex.quo tempore vent in hunc solitudinis lo- 


D cum, meamque cellam exstruxi, ac habitavi in ea, 


non memini me eomedere panem nisi labore ma- 
nuum mearum partum ; nec me poenituit sermonis 
quem loeutus fuerim, usque in hanc horam. Sic 
tamen proficiecor ad Deum, quomodo qui nec ini- 
tium fecerim Deo serviendi. 

9. (8) Hoc autem habuit supra multos, quod si 
interrogatus -fuisset serinonem ex Scriptura vel 


" Al. χεράτια. 33 Al. τοῦ ἑτέρου πολιτείαν, μὴ παρόντος αὐτοῦ. 39 ΑΙ. δὲ. 


(2) Τὺν ἀδδᾶν Παμόώ. Simile habet Joannes Gco- 
metra de Carinone ; aut ut. corrigit Meursius ad 
Pálladium, Cronione; seu quod ininore mutatione 
constaret, Carione. 

(5) Vit. Patr. xiv, 7T. 

4j Vit. Patr. wi, 14; Joan. Gcom. Parad. 51; 


Socrates 1v, 25. 

(5) Supra Isaaci Cell. Apoph. ult. 

(6) Vit. Pair. xvri, 10; Joan. Geom. Parad. 83. 
(1) Vü. Patr. 1, 16; vin, 10. 

(8) Vit. Patr. vin, 10. 
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spiritalem, nen responderet illico, sed profiteretur Α ἀλλ ἔλεγεν μὴ εἰδέναι τὸν λόγον" xai ἐπ[ερωτηθεὶς] 


a se id iguorari. Quod si ulteriore interrogatione 
urgeretur, non dabat responsum. 

10. Dixit abbas Pambo: Si cor habes, potes gal- 
vus fleri. 

11. Interrogavit presbyter Nitris: Quomodo de- 
bent fratres degere? llli vero dixerunt : In magna 
exercitalione, et servantes conscientiam suam a 
proximo. 

12. Dicebant de abbate Pambo: Sicut Moyses ac- 
cepit imaginem gloriz in Adamo refulgentis, quan- 
do facies ejus gloriosa reddiia est **; ita et abbatis 
Pambo facies velut fulgur relucebat, eratque tau- 
quam rex sedens super thronum suum. Ejusdem 
operationis exstitit abbas Silvanus, necnon abbas 
Sisoes. 

15. Aiebant de abbate Pambo, quod nunquam 
vultus ejus suhrisum ostenderet. Quadam ergo die, 
cum vellent demones efficere ut rideret, ligaverunt 
alam ad lignum, portabantque, facientes tumultum, 
ac dicentes: Alle, alle. Quos ceruens abbas Pambo, 
risit. Dsimones vero caperunt tripudiare: Vah, 
vah, inquientes, Pambo risit. At ille respondit eis : 
Non risi, sed derisi imbecillitatem vestram, qui 
unam alam tol numero portetis. 

44. Rogavit abbas Theodorus Phermensis ahba- 
tem Pambo: Profer mihi verbum. Ac zgre dixit 
Mii: Theodore, abi; misericordiam exerce erga 
omnes. Misericordia enim invenit fiduciam coram 
Deo. 


De abbate Pisto, 


(9) Narratio Pisti, in hxc verba: Adiimus se- 
ptem anachorete abbatem Sisoem habitantem in 
Clysmate, et rogavimus eum ut nobis aliquod ver- 
2um proferret. Dixitque: Ignoscite mihi; homo 
sum idiota, sed veni aliquando ad abbatem Or et 
abbatem Athre ; infirmus autem erat abbas Or ab 
octodecim, annis; supplexque ab iis pelii ut mibi 
aliquid dicerent. Tum ait abbas Or: Quid tibi pro- 
loqui habeo? Abi, quod cernis facito. Deus illius 
est, qui sibimet injuriam aut vim in omnibus facit. 
Porro abbag Or et abbas Athre non erant ex eadem 
regione ; sed magna inler utrumque exstitit con- 
cordia, donec e corpore recederent. Erat enim tum 
mogua obedientia abbalis Athre, tum multa bumi- 
litas abbatis Or. Paucos vero dies mansi illic, in- 
vestigans eos. Et vidi grande miraculum quod fecit 
abbas Athre. Attulit eis nonnullus parvum piscem, 
woluitque illum pro sene spparare abbas Athre; 
tenebat aulem cultrum, et incidebat piscem, cum 
vocavit eum abbas Or : is reliquit cultrum in medio 
piscis, nec reliquum abscidit. Miratus ego magnam 
hominis obedientia:in, quod non dixerit: ÉExspecta 
donec inciderim piscem, interrogavi : Ubi nactus 


*5 Exod. xxxiv, 29. *5 Al. ἀδελφός. 
λθρὲ, 'A0p£. 

(9) Vit. Patr. xv. 45. 

(10) 'A.L0) * à. 141]. Si mutaveris accentum, ac Ic- 
gas ἄλλη: ἄλλη, pro incondita voce, erit Alio; alio. 


9 ΑΙ. τῇ νήσῳ τοῦ Κλύσματος. 


πλεῖον, οὑκ ἐδίδου ἀπόχρισιν. 


e. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Παμδώ' El ἔχεις χαρδίαν δύ- 
νασαι σωθῆναι, 

ια’. Ἠρώτησεν ὁ πρεσθύτερος τῆς Νιτρείας, ὅπιως 
ὀφείλουσιν οἱ ἀδελφοὶ διάχειν. Οἱ δὲ εἶπαν' "Ev µ:- 
1495 ἀσχήσει, καὶ τηροῦντες τὴν συνείδησιν ἆ πὸ τοῦ 
πλησίον. 

(6. Ἔλεγαν περὶ ταῦ ἀθθᾶ Παμόὼ, ὅτι ὡς ἔλαθε 
Μωῦσῆς τὴν εἰχόνα τῆς δόξης ᾽Αδὰμ. ὅτε ἑδοξάσθη τὸ 
ἠρόσωπον αὐτοῦ. οὕτως xal τοῦ ἀθδᾶ Παμθὼ ὡς 
ἀστραπὴ ἔλαμπε τὸ πρόσωπον, xal ἓν ὡς βασιλεὺς 
καθήµενος ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. Τῆς αὐτῆς ἐργασίας 


B Tiv xa ὁ ἀθθᾶς Σιλουανὺς, xai ὁ ἀθθᾶς Σισόης. 


ty'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Παμθώὼ, ὅτι οὐδέποτε 
ἑμειδία τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Μιᾶς οὖν τῶν ἡμερῶν 
θάλοντες οἱ δαίµονες ποιῆσαι αὐτὸν γελάσα.. ἔδησαν εἰς 
ξύλον πτερὸν, xal ἑβάσταζον, θόρυθον ποιοῦντες, xat 
λέγοντες * ᾽Αλλὴ. ἀλλή (10). Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς ὁ ἀθθᾶς 
Παμδὼ ἐγέλασεν. Οἱ δὲ δαίµονες Ἡρξαντο χορεύξινι 
λέγοντες' Obà, ob, Παμθὼ γεγέλαχεν᾽ ὁ δέ àmoxpt- 
θεὶς εἶπεν αὐτοῖς * Οὐχ ἐγέλασα, ἀλλὰ χατεγέλασα τὴν 
ἀδυναμίαν ὑμῶν, ὅτι τοσοῦτοι τὸ πτερὸν βαστάξετε. 

ιδ. Ἡρώτησεν ὁ ἀθθᾶς θεέδωρος (11) ὁ τῆς Φερ- 
µης τὸν ἀθδᾶν Παμθώ' Εἰπέ pot ῥῆμα. Καὶ µετά 
ποολλοῦ κόπου εἶπεν αὑτῷ' θεόδωρε, ὕπαχε, τὸ ἔλεός 
σου ἔχε ἐπὶ πάντας' τὸ γὰρ ἔλεος εὗρεν παῤῥησίαν 
ἑνώπιον τοῦ 8cov. 

Περὶ τοῦ à66a Πιστοῦ. 

Διηγήσατα ὁ ἀθθᾶς ** Πιστὸς, λέγων, δέι ᾿Απήλθο- 
μεν ἑπτὰ ἀναχωρηταὶ πρὸς τὸν ἀθδᾶν Σισόην olxouv- 
τα ἓν τῷ Κλύσματι , παραχαλοῦντες αὐτὸν εἰπεῖν 
ἡμῖν λόγον. Καὶ εἶπε' Συγχωρήσατέ por, ἰδιώτης ἄν- 
θρωπός sip: ἀλλὰ παρέθαλον πρὸς τὸν ἀθθᾶν Ὢρ, 
καὶ τὸν ἀθθᾶν ᾿Αθρέ’ ἣν δὲ ἐν ἀσθενείχ ὁ ἀθθᾶς "Do 
δέχα χαὶ ὀχτὼ ἔτη' xal ἔθαλον αὑτοῖς µετάνοιαν, εἷ- 
πεῖν pot λόγον. Καὶ εἶπεν ὁ ἀθδᾶς "Dp: Τί ἔχω εἰπεῖν 
σοι: ἄπελθε, xal ὃ 55 βλέπεις ποίησον. Ὁ Geb; ἑχεί- 
νου ἐστὶ, τοῦ πλεονεχτοῦντος, τοι βιαξοµένου- ἔαυ- 
τὸν εἰς πάντα. Οὐκ σαν δὲ ἀπὸ μιᾶς ἑνορίας ὁ ἀθθᾶ. 
"Qo, xai ὁ ἀθθᾶς ᾿Αθρέ’ ἐγένετο δὲ µεγάλη εἰρένη 
μεταξὺ αὐτῶν, ἕως ἐξῆλθον ἀπὸ τοῦ σώματος. "Hv 


D γὰρ µεγάλη dj ὑπαχοὴ τοῦ à663. ᾿Λθρὲ, καὶ πολλὴ ἡ 


ταπεινοφροσύνη τοῦ ἀθθᾶ "Ωρ. Ἐποίησα δὲ μ.κρὰς 
ἡμέρας πρὸς αὐτοὺς, ἀνιχνεύων αὐτούς' xal εἴδον 
μέγα θαῦμα ὃ ἐποίησεν ὁ ἀθδᾶς 'Aüpé. Ἔνεγκεν 


αὐτοῖς τις μιχρὺν ὀψάριον, xat ἠθουλήθη αὐτὸ ποιῖ-, 


σαι ὁ ἀθθᾶς ᾿Αθρὲ τῷ γέροντι’ εἶχε δὲ τὴν µάχα:ραν 
χόπτων τὸ ὀψάριον' καὶ ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ ἀθδᾶς "Ωρ *** 
xaX ἀφῆκε τὴν µάχαιραν μέσον τοῦ ὀψαρίου. xat οὐκ 


᾿ἔκοψε τὸ ἐπίλοιπον. Καὶ ἐθαύμασα τὴν μεγάλην ὑπ- 


αχοὴν αὐτοῦ, διότιοὐχ εἶπε Μαχροθύμησον ἕως x^óqu 


3$ Al. εἶ τι. 3) ΑΙ. add. λέγων, 


(11) ᾿Ηρώτησεν ὁ ἁδδᾶς Θεόδωρος. Hoc quoque 
capite auctior est regio Colbertinus codex. 
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vb ὀψάριον. E zov δὲ τῷ ἀδδᾷ 'A0pi- Ποῦ εὗρες τὴν A es tantam obedientiam? Ait mihi: Non est Inea, 


ὑπαχοὴν ταύτην; Καὶ εἶπέ pov Ux ἔστιν £g. ἀλλὰ 
τοῦ έροντός ἐστι. Καὶ ἔλαδέ µε λέγων’ Δεῦρο. βλέπε 
τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ. Καὶ ἤψησε τὸ 9 ὀφάριον, καὶ ἡφά- 
γισεν αὐτὸ θέλων, xal παρέθηχε τῷ Ἱέροντι. Καὶ 
ἔφαγε μγδὲν λαλήσας. Καὶ εἶπεν αὐτῷ' Καλόν ἐστι, 
Típov; Καὶ ἀπεκρίθη' Καλόν ἐστι πἀνυ. Μετὰ ταῦτα 
ἤνεγχεν αὐτῷ μικρὺν χαλὸν σφόδρα, καὶ εἶπεν, Ἠφά- 
νισα αὑτὸ, vépov. Καὶ ἀπεχρίθη, λέγων" Nat, ἡφάνι- 
σας αὐτὸ μικρόν. Καὶ εἶπέ µοι ὁ ἀθδᾶς ᾿Αθρέ: Εἶδες 
ὅτι ἡ ὑπαχοὴ τοῦ γἑροντός ἐστι; Καὶ ἐξῆλθον ἀπ' ab- 
τών, καὶ εἴ τι εἶδον, ἐποίησα "' τὴν δύναμίν µου φυλά- 
$t Ταῦτα εἶτε τοῖς ἀδελφοὶς ὁ ἀθδᾶς Σισόης. Εἷς δὲ 
ἐν ἡμῶν παρεχάλεσεν αὐτὸν, λέγων" Ποίησον ἀγάπην, 
εἰπὲ ἡμῖν xal αὐτὸς ἕνα λόγον. Καὶ εἶπεν' 'Q χατ- 


έχων τὸ ἀφήφιστον Ev γνώσει, ἐπιτελεί πᾷσαν τὴν Ὁ 


Γραφήν. Πάλιν ἕτερος ἐξ ἡμῶν εἶπεν αὐτῷ" Τί ἐστι 


ξενιτεία (12), Πάτερ; Καὶ εἶπε' Σιώπα, χαὶ εἰπέ: Οὐκ. 


ἔχω πρᾶγμα, iv παντὶ τόπῳ ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ' καὶ 
αὗτη ἐστὶν f; ξενιτεία. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Πἰωρ. 

α. Ὁ µαχάριος Πίωρ ἑργασάμενος εἰς τὸ θέρος 
παρά τινι, ὑπεμίμνησχε λαθεῖν τὸν µισθὀν; τοῦ δὲ 
ὑπερθε pévou, εἰς τὴν μονὴν ἐπανῆλθε. Πάλιν τοῦ χαι- 
£93 χαλέσαντος, θερίσας παρ) αὐτῷ, καὶ μετὰ προθυ- 
µίας ἐργασάμενος, οὐδὲν Exelyou παρασχόντος, ἐπ- 
αγῆλθεν εἰς τὴν μονὴν αὐτοῦ. Too δὲ τρἰτου συμ- 
πλτρωθέντος ἔτους, τὴν συνήθη ἐργασίαν τελέσας ὁ 
Ἱέρων, ἀνεχώρησε μηδὲν εἰληφώς. Καὶ τοῦ Κνρίου 


senis est. Assumpsitque me, Veni, inquiens, vide 
obedientiam illius. Coxit itaque piscem, ac dedita 
opera vitiavit, apposuitque seni. Qui comedit, locu- 
tus nihil. Dixit ei Bonus est, senex$ Respondit : 
Optimus. Postea ei attulit modicum cibi scite pra- 
parati, dixitque : Corrupi hoc, senex. Respondit: 
Etiam, parumper corrupisti. Tune ad me albas 
Athre: Vidisti, obedientiam senis esse ? Et exivi ab 
jis, quaque videram, pro virili mea custodivi. Hac 
prolocutus est fratribus abbas Sisoes. Unus autem 
e nobis rogavit euim, ut faceret opus charitatis, 
ipse etiam aliquod verbum nobis proferret. Unde 
sic locutus est: Qui plurimum scientie obtinet, 
omnem perficit Scripturam. Rursus nostrum alius 
percontatus est: Quid est peregrinatio, l'ater? 
Responsum dedit: Tace, et in omni loco, in quem 
adveneris, dicito: Nihil babeo wegotii; ataue haec 
δὲ peregrinatio, 


De abbate Pior. 


t. Beatus Pior ubi apud aliquem in messe ope- 
ram mavasset , commonefecit de accipienda mer- 
cede : atque illo differente, rediit in monasterium. 
Rursus teinmpore advocante, messuit apud eumdem, 
et alacriter in opus incubuit , cumque is nihil pras 
beret, reversus est in monasterium suum. Tertio. 
pariter completo anno, solitum opus postquam. 
perfecit, recessit , cum nibil accepisset. At Domi- 


ἑτάσαντος τὸν, ἐχείνου οἴχον, ἐπιφερόμενος τὸν µι- ( nus prosperavit domum hominis. Unde afferens 


GU, εἰς τὰ μοναστήρια περιῆχε ζτητῶν τὸν ἅγιον. 
Καὶ μόλις e3péoy αὐτὸν, προσέπεσε τοῖς ποσὶν αὖ- 
τν’ καὶ ἀποδιδοὺς ἔφασκεν, ὅτι Ἐμοὶ ὁ Κύριος ἀπ. 
ῥίωχεν. Ὁ δὲ ἐπέτρεφεν αὐτῷ παρασχεῖν αὐτὰ εἰς την 
ἐχ.ληαίαν τῷ πρεσθυτέρῳ. 

P. Ὁ ἀθδᾶς Πίωρ περιπατῶν ἠσθιε. Πυθαμένου 
δέ τινος, Διατέ οὕτως ἐσθίεις; Οὐ βούλομαι, ἔφη, ὡς 
ἔργῳ τῷ βρώματι χρήῄσασθαι, ἀλλ’ ὡς παρέργῳ. Πρὸς 
ἕτερον δὲ περὶ τούτου ἐρωτήσαντα ἀπεχρίνατο. "Ἵνα 
pr& ἐν τῷ ἐσθίειν, φησὶν, ἡβονῆς σωματιχῆς αἰσθά- 
νηται ἡ ψυχἠ µου. 

Y: Ἐγένετό ποτε συνέδριον ἓν Σχήτει περὶ σφα- 
ἡέντος ἀδελφοῦ * καὶ ἐλάλαυν οἱ Πατέρες - ὁ δὲ ἀδδᾶς 
Πίωρ icubxa,* ὕστερον δὲ ἀναστὰς ἐξήλθε, xai λα- 
δὼν σάχχον, ἐπλήρωσε φάμμµου, xaX ἑδάστασεν εἰς 
ὧν ὤμον αὐτοῦ. καὶ λαδὼν "εἰς µαλάκιν 3 μιχρὺν τῆς 
ὑάμμου, ἐδάστασεν ἔμπροσθεν. Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ 
τῶν Πατέρων, τί ἄν εἴη τοῦτο, λέγει: Οὗτος ὁ σάχ- 
x05 ὁ ἔχων τὴν πολλὴν φάμμον τὰ ἓμά ἐστι πλη μμε- 
ἁήματα, ὅτι πολλά ἐστι: xat ἀφῆχα αὐτὰ ὀπίσω µου, 
τοῦ μὴ πονῆσαι περὶ αὐτῶν xai χλαῦσαι: χαὶ ἰδοὺ 
ταυτα τὰ puxpi τοῦ ἁδελφοῦ µου ἔμπροσθέν μού εἰ- 
7^, καὶ εἰς αὐτὰ ἁδολεσχῶ κχρίνων αὐτόν. Ob χρὴ δὲ 


mercedem, per monasteria circuibat, quaerendo 
sanctum. Quo vix invento , procidit ad pedes ejus, 
mercedem solvit, dixitque : Mili Dominus largi- 
tus est. Ille vero mandavit ut. traderet presbytero 
in ecclesia. 

2. (15) Abbas Pior ambulando comedebat. Et 
interrogante quodam quare eic manducaret : Nolo, 
inquit, tanquam opere cibo uli, sed tanquam ope- 
ris corollario. Ad alium vero eadem de re percon- 
tantem, respondit : Ut ne quidem in comedendo. 
corpoream voluptatem sentiat anima mea. 

9. (14) Factus est aliquando conventus in Sceti 
ob fratrem qui peccaverat : et loquebantur Patres: 
abbas autem Pior.tacebat; postea vero surgens 


D egressus est, sumpsit saccum, arena implevit, 


portabatque super humerum suum : mittens quo- 
que in sportellam parum arenz, gerebat ante se. 
Interrogatus autem a Patribus, quid hoc esset, 
dixit : Saccus iste qui continet 2renam invltan, 
mea sunt peccata, quoniam mulia sunt, et dimisi 
ea 3 tergo meo, ne doleam de illis ac plorem; en 
vero parva bxc fratris mei, ante me sunt, utque in 
iis me exerceo, judicans eum. Non oportet porro. 
9 


^ Al. inser. pixpóv. *' Al. inger.xaz&. ΑΙ. θαλών, Φ ΑΙ. µαλάχιον. 


. (9) Τ ἐστι ξεγιτε/α. Sic effertur Apophthegma 
in ws. Regio 952 : Ἠρωτήθη γέρων Ti ἐστι ἔεν.- 
τεία; xal εἶπεν * Σιώπα *xal εἰπέ: 00x ἔχω πρᾶγμα' 
χαὶ τοῦτο ποίει ἐν ταντὶ χαιρῷ xal τόπῳ xoi πρά- 


γµατι’ xaX αὕτη ἐστὶν ἡ ἁληθὴς ξενιτεία. 
P5) Vit. Patr. 1,2 : Joan. Geom. Parad. X30; 
Socrates iv, 36. 
(14) Vit. Patr. 1x, 9; Joan. Gcom. Parad. 66. 
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5ta facere, sed potius mea ante me gestare, ac de A οὕτως ποιεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ ἐμὰ ἔμπροσθέν pov 


ipsis curare, necnon Deum precari uf mihi igno- 
scat. Tunc surgentes. Patres , dixerunt : Vere hzc 
est via salutis. ] 


De abbate: Pitgyrionc. 


(19) Dixit abbas Pityrio discipulus abbatis An- 


tonii, quod qui vult expellere daemones, prius 
animi morbos subjiciet. Quodcunque enim vitium 
superaverit quis , hujus et diemonem expellit. Irz, 
inquit, adjunctus est daemon: si iram coercueris, 
ejectus est illius dztemon. Similiter de singulis aliis 
perturbationibus. 


De abbate Pistamone. 
(16) Interrogavit quidam frater abbatem Pista- 


monem : Quid agam, quía angustiis urgeor in ven- D 


dendo opere manuum mearum? Hespondit senex : 
Etiam abbas Sisoes et reliqui vendebant quz ipsi 
confecerant. In hoc noxia non est, Sed cum ven- 
dis, semel profer vasis pretium ; deinde si volueris 
aliquid pretii minuere, in tua potestate est. Ita 
saue invenies requiem. lterum rogavit frater : Si 
babuero undecunque, quod mihi sufficiat, sua- 
desne ut de labere manuum mihi curz sit? Excepit 
senex : Quantumvis habeas, nme dereliqueris opus 
tuum : pro viribus fac ; duntaxat absque contur- 
Datione. 


De abbate Petro Pionila. 


1. (17) Dicebant de abbate Petro DPionita, in Cel- 
lis, quod vinum non biberet. Postquam ergo senuit, 
fratres miscebant parum vini cum aqua, rogabantque 
ut eum. sumeret. llle dicebat : Credite mihi, velut 
conditum duco. Atque judicavit se in vino. diluto. 


2. (18) Frater dixit abbati Petro, illi abbatis 
Lot discipulo: Quando sum in cella, mea anima 
cum pace agit; si autem ad me accesserit frater, 
et protulerit serinones de externis rebus, turbatur 
anima mea. Et abbas Petrus retulit ei dictum hoc 
abbaiis Lot : Clavis tua aperit januam meam. Ait 
seni frater : Quid sibi vult hzc vox? Respondit se- 
nex : Si quis venerit ad Ίο, dicis ei: Quomodo 
tibi est? Unde venis? Quomodo habent fratres? 
Susceperunt te, vel non? EL tunc. aperis ostiuin 
fratris, atque audis-qu:x non placent, Dicit ei : Ita 
est. Quid ergo faciet homo, cum frater convenerit 
eum? Senex excepit : Luctus omnino doctrina est ; 
ubi vero non est luctus, fleri non potest uti cavea- 
mus. Tum frater: Cum, inquit, in cella mea fuero, 
mecum est luctus ; sed si aliquis me adierit, aut si 
exiero e cella, luctum non invenio. 'l'um senex : 
Nondum tibi mancipio est, sed veluti usu. Scri- 
ptum enim est in lege : Quando acquisieris servum 


ἐνεγχεῖν, xal αὑτῶν φροντίσαι, καὶ παραχαλεῖν τὸν 

8cbv συγχωρῆσαί µοι, Καὶ ἀναστάντες !' οἱ Πατέρες 

εἶπον' "Όντως αὕτη ἐστὶν ἡ ὁδὸς τῆς σωτηρίας. 
Περὶ τοῦ ἀέδα Πιτυρίωγος. 

Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Πιτυρίων ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθδαᾶ 
Αντωνίου, ὅτι ὁ βουλόμενος ἀπελαύνειν δαίµονας 
πρότερον τὰ πάθη δουλώσεται ' οἵου γὰρ ἂν πάθους 
περιγένηταί τις, τούτου xaY τὸν δαίμονα ἀπελαύνει, 
Ἔπεται, φησὶ, δαίµων τῇ py * ἐὰν τῆς ὀργῖς xpa- 
τήσης, ἀπελήλαται ταύτης ὁ δαίµων. Ὁμοίως xdi 
περὶ ἑχάστου πάθους, 

Περὶ τοῦ ἀέδᾶ Πιστάμωγος. 

Ἠρώτησέ τις ἁδελφὸς τὸν ἀθθᾶν Πιστάµωνα, λέ- 
140v * TE ποιῄσω, ἅτι θλίθοµαι εἰς τὸ πωλῆησαι τὸ ἑρ- 
γόχειρόν µου; Καὶ ἀποκρ:.θεὶς à Ἱέρων, εἶπεν, Oz 
Καὶ ἆ ἀθθᾶς Σ,σόης καὶ οἱ λοιποὶ ἐπώλουν τὸ ἐργό- 
χειρον αὐτῶν * τοῦτο οὐκ ἔστι BAá6oz* ἀλλ οταν πω- 
ife, εἰπὲ ἅπαξ τὴν τιμὴν τοῦ σχεύους λοιπὸν ἐὰν 
θέλῃς μικρὸν ἀφῆσαι; τῆς τιμῖς, &v col ἐστιν. Οὕτω 
ἂν εὑρβσεις ἀνάπαυσιν. Πάλιν εἶπεν αὐτῷ ὁ ἁδελφός 
Ἐὰν ἔχω τὴν χρείαν µου ὅθεν δήποτε, θέλεις ἵνα 
φροντίσω ἐργόχειρον; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ γέρων εἶπεν' 
Ἐὰν ἔχης ὅσον δήποτε, μὴ καταλείφῃς τὸ ἐργόχει- 
póv σου’ ὅσον δύνασαι ποίησον, µόνον μὴ μετὰ ταρα- 
χῆς. 

Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Πέτρου τοῦ Πιογίτου. 
q'. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Πέτρου τοῦ Πιονίτου 


C εἰς τὰ Κελλία, ὅτι οἶνον οὐχ ἔπινεν. Ὅτε οὖν ἐγήρα- 


σεν, Emolouv οἱ ἁδελφοὶ μικρὺὸν συγχεραστὸν "', xai 
παρεχάλουν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ δέξασθαι. Καὶ ἔλεγε" 
θαρσεῖτέ jar, ὅτι ὡς χονδίτον αὐτὸ ἔχω., Καὶ.ἔχρινεν 
ἑαυτὸν εἰς τὸ συγχεραστόν!'. 

β’. ᾽Αδελφὸς εἶπε τῷ à66à Πέτρῳ τῷ tou ἀέεῦᾶ 
λὼτ, ὅτι Ὅταν εἰμὶ Ev. τῷ χελλίῳ µου, ἐν εἰρήνη 
ἑστὶν ἡ Ψυχἠ µου’ ἐὰν δὲ ἁδελφὸς παραθάλη μοι. xai 
τοὺς λόγους τῶν ἔξω εἴπῃ pot, ταράσσεται ἡ «uy 
µου. Λέχει à ἀθθᾶς Πέτρος, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς Auc 
Τὸ χλειδίον σου ἀνοίγει τὴν θύραν pou. Λέχει ὁ ἁοελ- 
φὸς τῷ γέροντι’ Τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο; Λέγει ὁ γέ- 
pev: 'Eá&v τίς σοι παραδάλῃ, λέγεις αὐτῷ: Πὼς 
ἔχεις;, Πόθεν ἦλθες; Πῶς ἔχουσιν οἱ ἀδελφοί; Προσ- 
ελάδοντό σε, 3j οὗ; Καὶ τότε ἀνοίχεις τὴν θύραν τοῦ 
ἁδελφοῦ, xal ἀχούεις ἃ οὐ θέλεις. Λέχει αὐτῷ ' Οὔ- 
τως ἔχει. Τί οὖν ποιήσει ἄνθρωπος. ἐὰν ἔλθῃ πρὸς 
αὐτὸν ἁδελφός; Λέγει ὁ γέρων Τὸ πένθος ὅλον δι- 
δαχἡ ἐστιν (19) * ὅπου δὲ οὐχ ἔατι πένθος, οὗ δυνατὸν 
φυλάξασθαι. Λέγει ὁ ἀδελφός * "Ὅπαν ἐν τῷ χελλίῳ à, 
pez ἐμοῦ ἐστι τὸ πένθος - ἐὰν δὲ ἔλθῃ τις πρὸς pi, 
1| ἐξέλθω ἐκ τοῦ χελλίου, οὐχ εὑρίσκω αὐτό. Avec ὁ 
γέρων Οὐδέπω σοι ὑπετάγη, ἀλλ ὡς ἓν χρήσει ἐστί. 
Γέγραπται γὰρ ἓν τῷ.νόµῳ, ὅτι "Οταν κτήσῃ παὶ- 


3 Ak ἀχούσαντες. Ν΄ ΑΙ. αυγχερασµὀν. 35 Al, «hv. συγχερασμὀν. 


45) Vit. Patr. 1, 15; Joan. Geom. Parad. 17. 
i Vit. Patr. vi, 11. i; 

(17) Vit. Patr. iv, 55. 

(18) Vit. Patr. χι, 36. 


(19) Τὸ πένθος ὅλον διδαχή ἐστιν. Interpreta- 
tio Pelagii, Jn luctu omnino doctrina est. Λι Marti- 
nus Dumiensis, quia ὅλων scriptum invenerat, red- 
didit, Omnium doctrina. luctus est. 
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ἔτει ἐξαποστεεῖς αὐτὸν ἐλεύθερο». Εὰν δὲ δῷς 
αὐτῷ γυγαῖκα, xul γενγήσῃ παιδία ἐν τῇ οἰχίᾳ 
σου, καὶ μὴ θελήσῃ ἀποδιδράσχειν διὰ τὴν γνυ- 
γαἶκα xal τὰ παιδία, προσάξεις αὐτὸν πρὸς τὴν 
θύρα» τοῦ οἴκου, καὶ ερυπήσεις αὐτοῦ τὸ ocior 
τῷ ὀπητίῳ, καὶ ἔσται σοι δοῦ.ος εἰς τὸν αἰῶνα. 
Aet ὁ ἁδελφός ' Τί ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο; Λέγει ὁ γέ- 
pu^ Ἐὰν χάµῃ ἄνθρωπος εἰς πρᾶγμα κατὰ δύναμιν, 
αν ὥραν ζητήσει αὐτὸ εἰς ypsiav**, εὑρήσει αὑτό, 
Λέχει αὑτῳ * Ποίησον ἀγάπην * εἰπέ µοι τὸ ῥῆμα τοῦ- 
το, Λέγει ὁ γέρων * 0ὐδὲ νόθος υἱὸς παραμένει τιν} 
δουλεύων, ἀλλ᾽ ὁ γεννώµενος vibe οὐκ &d τὸν πατέρα 
αὐτοῦ. 

T. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Πέτρου χα) τοῦ à663 


anno dimities eum liberum. Si vero dederis ei uzo- 
rem, et. genuerit liberos in domo tua, nec voluerit 
abire propter uxorem et liberos, adduces eum ad os- 
tium domus, et per[orabis ejus auriculam subula , et 
erit tibi servus in. seculum **. Rogat frater : Quid 
est boc verbi? Responsuin dedit senex : Si labora- 
verit hono pro viribus in re aliqua, quoties requi« 
sierit eam ad usum, inveniet. Subjecit frater : Fac 
charitatem, enarra mihi sermonem liunc. Et senex: 
Neque spurius filius perinanet in servilute ; sed fi- 
hus verus nou relinquit patrem suum. 


9. Referebant de abbate Petro et abbate Epi- 


Ἐπιμάχου, ὅτι συμφωνηταὶ σαν εἰς Ραϊθοῦ. p macho, quod cessent sodales in Rhaitliu. Comeden- 


Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν &v τῇ ἐχκλησίᾳ, ἑἐδιάσαντο ab- 
τοὺς ἐλθεῖν εἰς τὴν τράπεζαν τῶν γερόντων. Καὶ µε- 
τὰ πολλοῦ κήπου ἀπῆλθεν ὁ ἀεδᾶς Πέτρος μόνος. Καὶ 
ὡς ἀνέστησαν, λέγει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς Ἐπίμαχο-ς * Πῶς 
ἑτόλμησας ἀπελθεῖν εἰς την τράπεζαν τῶν γερόντων ; 
Ὁ δὲ ἀπεχρίθη : El £xá0:ca μεθ’ ὑμῶν, ὡς γέροντα 
οἱ ἀδελφοὶ ἤμελλον τροτρέπεσθαί µε εὐλογεῖν πρῶ- 
tov, xat ὡς μείζων ὑμῶν εἶχον εἶναι: νῦν οὖν ἀπελ- 
θὼν ἐγγὺς τῶν Πατέρων, μικρότερος πάντων fux, 
xal ταπεινότερος τῷ λογισμῷ. 

δ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Πέτρος, ὅτι Οὐ δεῖ ἐπαίρεσθαι 
ὅταν ὁ Κύριος ποιήσῃ τι δι ἡμῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εὖ- 
χαριστεῖν ὅτι κατηξιώθηµεν αροσκληθῆναι ὑπ' ab- 
τοῦ. Τοῦτο δ᾽ ἐπὶ πάσης ἀρετῆς ἔλεγε συµφέρειν 3o- 
γίξεσθαι. 

Περὶ τοῦ ád66a Παρνουτίου. 


α’. Εἶπεν ὁ ἀθθδᾶς Παφνούτιος, ὅτι ῥιοδεύων ἓν τῇ 
6o, γἐγονέ µε ἀποπλανηθῆναι ἀπὺ δρόσου, καὶ εὖ- 
ῥεθῆναι πλησίον κώµης. Καὶ εἶδόν τινας ὁμιλοῦν- 
τς "7 ἀλλήλοις * xai ἐστάθην δεόµενος περὶ τῶν ἁμαρ- 
τῶν µου. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθεν ἔχων ῥομφαίαν, 
xdi λέγει µοι Παφνούτιε, πάντες οἱ κρίνοντες τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτῶν, ἓν ταύτη τῇ ῥομφαίᾳ ἀπολοῦνται - 
65 δὲ ὅτι 00x ἔχρινας, ἀλλ' ἑταπείνωσας ἑαυτὸν ἐν- 
ώπιον τοῦ Θεοῦ, ὡς σὺ τὴν ἁμαρτίαν ποιῄσας, διὰ 
10710 τὸ ὄνομά σου ἐγγέγραπται ἓν βίθλῳ ζώντων. 

P. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Παφνοντίου, ὅτι ob τα- 
χέως ἔπινεν οἶνον. Οδεύων δέ ποτε e ρέθη ἑπάνω χο- 


tibus autem illis in ecclesia, compulerunt eos ut 
venirent ad mensam senum. JEgreque addectus ab- 
bas Petrus ivit solus. Ut autem surrexerunt, dicit 


: ei abbas Epiniachus : Qua ratione ausus es abire ad 


mensam senum? Respondit ille: Si vobiscum  se- 
dissem, velut senem fratres hortati me essent ut 
primus benedicerem, et tanquam major vobis ha- 
bitus fuissem : jam vero profectus juxta Patres, 


omnium fui minimus. ac mente humilior factus 


sum. 
4. Dixit abbas Petrus : Non oportet extolli, cum 
Deus aliquid per nos fecerit, sed potius gratias 
agere quod digni facti fuerimus qui vocaremur ab 
eo. Addebat, expedire ut in omni virtute illud re- 
putemus. 
De abbate Paphnsutio. 


4. Narravit abbas Paphnutius: Per viam trans- 
iens, contigit ut aberrarem οὐ rorem, ac prope 
vicum essem. {ο vidi quosdam turpiter agentes ; et 
steti oravique pro peccatis ineis, Ecce angelus de- 
scendit tenens frameam, aitque mihi: Paphnuti, 
emnes qui judicant fratres suos, hac framea per- 
ibunt; quia vero non judicasti, sed humilem te ex- 
hibuisti coram Deo, quasi ipse delictum commi- 
$isses, ideo nomen tuuin inscriptum est in libro 
viventium. 

2. (20) Aiebant de abbate Paphnutio, quod non 
facile biberet vinum. Aliquaudo autem in via ince- 


ληγίου * λῃηστῶν, xai εὗρεν αὐτοὺς πίνοντας οἵνον *, ῃ dens, incidit in latronum manipulum, invenitque 


Ἐγνώριξε δὲ αὐτὸν 6 ἀρχιληστὴς, καὶ ᾖδει ὅτι οὐ 
πίνει οἶνον. KaY θεωρῶν αὐτὸν ἀπὸ μεγάλου 59 χόπου, 
ἐγέμιαε ποτῄριον ofvou, καὶ 53 τὸ ξίφος ἐν τῇ χειρ) 
αὐτοῦ, χαὶ λέγει τῷ γέροντι’ Ἑὸν μὴ πίης, φονεύω 
σε. Γνοὺς δὲ ὁ γέρων ὅτι ἐντολὴν Θεοῦ θέλει ποιῆσαι, 
βουλόμενος αὐτὸν χερδῆσαι, ἔλαθε χαὶ ἔπιξν. Ὁ δὲ 
ἀρχιλῃηστῆς µετενόησεν αὐτῷ, λέγων * Σνγχώρησόν 
kot, ἀθδᾶ, ὅτι ἔθλιφά σε. Καὶ λέγει ὁ γέρων: Πι- 
ετεύω τῷ θΘεᾷ, ὅτι διὰ τὸ ποτήριον τοῦτο ποιεῖ μετὰ 
90 ἔλεος xal ἐν τῷ νῦν xa iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 


eos vinum bibentes. Porro cognosccbat euim latro- 
num dux, sciebatque quod non biberet vinum. Vi- 
dens ergo valde fessum, calicem vino implevit, 
sumptoque in manum ense , ait seni : Nisi biberis, 
occido te. At senex , qui nosset, ex mandato Dei 
velle eum facere, cupiens lucrari hominem , ac- 
ecpit et bibit. Tunc latronum princeps inclinavit se 
humiliter, dicens : Ignosce mihi, abba, si te mole- 
stia affecerim. Ait senex : Confido in Deum , quod 
propter calicem hunc facturus sit tibi misericor- 


^ Al. add. ἑαυτοῦ. "" Al. inser. αἰσχρῶς. 95 ΑΙ, Χολληχίου. 35 Abest οἶνον ab al. ** Al. πολλοῦ. 


* Al. inser. λαθών. 5: Exod. xxt, 2, 4, 5, 6. 
Q0) Vit. Patr. xvii, 19. 


t 
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diari et in hioc et in futuro szculo. Dicit latronum A Aéyec ὁ ἀρχιλῃστής ' Πιστεύω τῷ 8sip, ὅτι ἀπὸ τοῦ 


grimus : Confido in Deo, quod ab isto tempore ne- 
mini malum facturus sim. Et lucratus est senex 
totuin. latronum collegium, dimittendo propter Do- 
minum voluntatem suam. 

δ. hetulit abbas Ῥωιπεῃ, dixisse abbatem Pa- 
phnutium : Cunctis diebue vitze senum, bis singu- 
lis mensibus adii eos, dissitus spatio duodecim 
inilliarium, et quidquid cogitaveram aperiebant eis, 
nec quidquam aliud respondebant, praeter hoc: 
Ad quemeunque locum perrexeris, ne metiaris te; 
ac in quiete deges. 

4. In Sceti degebat cum abbate Paphnutio qui- 
dam frater, qui impugnabatur ad fornicationem, et 
dicebat : Quamvis decem uxores accepero, non ex- 
plebo cupiditatem ineam. Senex vero hortabatur 
his verbis : Nequaquam, fili; impugnatio est dz- 
monum. At ille noluit obtemperare, sed profectus 
est in /Egyptum , uhi duxit uxorem. Post aliquod 
tempus contigit ut senex in /Egyptum ascenderet : 
illic offendit eum portantem sportulas testarum, 
nec agnovit, sed ipse ait seni : 
scipulus tuus. Senex autem intuitus cum in illa 
dejectione, flevit dixitque : Quomodo  dimisisti 
honorem illum, et venisti ad dehonestamentum 
hoc? Verum accepistine decem uxores? llle ingemi- 
8cens, respondit : Sane unicam duxi, οἱ zrumnis 
conficior, quo pane illam pascam. Tunc ad eum 
Estue poni- 
fentiz: locus, abba? Est, inquit. Relictis ergo omni- 
b:s secutus cst eum ; et Scetim ingressus, ab ex- 
perimento evasit probus monachus. 

5. Fratrem in solitudine Thebaidis commoran- 
tem subiit ista cogitatio: Quid sedes infructuosus? 
Swrge, abi ad monasterium, ibi fructum feres. 
liaque surgens, venit ad abbatem Paphnutium, οἱ 
declaravit ei cogitationem. Monuit senex : Redi, 
sede in cella tua ; fac unam orationem mane, unam 
vesperi, unam nociu; cum esurieris, manduca; 
cum sitieris, bibe; cum somno tentatus fueris, 
dormi; ac remane in eremo; nec coyitationi illi 
obsequaris. Accessit eliam ad abbatem Joannem, 
renuntiavitque ei verba abbatis Paphnutii. Dicit 
abbas Joannes: Ne omnino orationem feceris ; 


Ego sum ille di- . 


νῦν o9 μῇ χαχοποιῄσω τινά. Καὶ ἑχέρδησεν ὁ γέρων 
ὅλον τὸν χολήγιον 15, ἀφεὶς «b θέλημα αὐτοῦ δα τὸν 
Κύριον 5». 


Y'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν, ὅτι ἔλεγεν ὁ ἀθδᾶς Πα- 
φνούτιος  Εἰς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς τῶν Υε- 
ῥόντων, δις τὸν μῆνα παρέβαλον αὐτοῖς, ἔχων ἀπτ' 
αὐτῶν τὸ διάστηµα μίλια δώδεχα, χαὶ πάντα λογισμὸν 
ἔλεγον αὐτοῖς, xaX οὐδέν µοι ἕτερον ἔλεγον, Ἡ τοῦτο, 

τι El; ὃν ἂν τόπον ἀπέλθῃς, μὴ μετρεῖς ἑαυτὸν, xal 
ἔσῃ ἀναπανόμενος, 

6. "Hv τις ἁδελφὸς εἰς Σχητιν μετὰ τοῦ ἀθθᾶ Πα- 
φνουτίου, xal ἐπολεμεῖτὸ εἰς πορνείαν, χαὶ ἔλεγεν' 
Ἐὰν λάδω δέχα γυναῖχας, οὗ πληρῶ τὴν ἐπιθυμίαν 
µου. Ὁ δὲ γέρων παρεχάλει λέγων * ΜΗ, τέκνον ' mó- 
λεμός ἐστι τῶν δαιμόνων. Καὶ οὐχ ἐπείσθη - ἁλλὰ 
ἀπῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, χαὶ ἔλαδε γυναῖχα. Νετὰ δὲ 
χρόνον ἐγένετο ἀναθῆναι τὸν γέροντα εἰς Αἴγυπτον, 
xai ἁπαντησαι αὐτὸν βαστάζοντα σπυρίδια * ἠστρά- 
κων  ὁ δὲ γέρων οὐκ ἐγνώρισεν αὐτόν ἀλλ᾽ αὐτὸς 
λέγει αὐτῷ' Ἐγώ εἰμι ὁ δεῖνα 6 µαθητής σου. Καὶ 
ἰδὼν αὐτὸν ὁ γέρων ἐν τῇ ἀτιμίᾳ ἑχείνῃ, ἔχλαυσε, 
xaX eUre * Πῶς ἀφῆκας τὴν τιμὴν ἐχείνην, xaX ἆλθες 
εἰς τὴν ἀτιμίαν ταύτην ; πλὴν ἔλαθες τὰς δέχα γυναῖ- 
χας; Καὶ στενάξας εἶπε' Φύσει µίαν ἔλαδον, xai τα- 
λαιπωρῶ πῶς αὐτὴν χορτάσω ἄρτον. Καὶ λέγει αὐτῷ 
b γέρων’ Δεῦρο πάλιν μεθ᾽ ἡμῶν, Καὶ εἶπεν "Eve 
μετάνοια, ἀθθᾶ; 'O δὲ εἶπεν "Evi. Καὶ χαταλείψας 
πάντα, Ἰχολούθησεν αὑτόν * καὶ εἰσελθὼν εἰς ΣχΏτιν, 
ἀπὸ τῆς πείρας Υέγονε δόχιµος μοναχός. 


ε’. ᾿Αδελφῷ ἐν τῇ ἑρῆμῳ χαθηµένῳ τῆς θηθαῖδος, 
ᾗλθεν αὐτῷ λογισμὸς, λέγων’ Τί χάθῃ ἄχαρτος, 
ἀνάστα, Όπαχε εἰς χοινόθιον, καὶ ἐχεῖ motel; χαρ- 
πόν, Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν Παφνούτιον, 
χα) ἀνήγγειλεν αὐτῷ «by λογισμόν. Καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ γέρων' Ὕπαχε, χάθου εἰς τὸ κελλίον σου xai 
ποίει µίαν εὐχὴν pot, xai μίαν ἑσπέρας, χαὶ μίαν 
τὴν νύχτα" χαὶ ὅταν πεινᾷς, φάχε, καὶ ὅταν διφᾷς, 
mle, καὶ ὅταν νυστάζῃς, χοιμῶ ' xal µένε εἰς yr" 
ἔρημον καὶ μὴ πεισθῇς αὐτῷ. Ηλθε δὲ καὶ 3 πρὺς τὸν 
ἀθθᾶν Ἰωάννην, xat ἀνήγγειλε τὰ ῥήματα τοῦ ἀθθᾶ 
Παφνουτίου, Καὶ λέγει ὁ ἀθρᾶ ς Ἰωάννης, Μη τοι 


duntaxat sede in cella tua. Tum surgens adiit ab- [ σῃς ὅλως εὐχῆν, µόνον κάθου εἰς τὸ χελλίον σου. Καὶ 


bhatem Arsenium ; cui cuncta denuntiavit. Ait illi 
senex : Tene, sicut Patres docuerunt te, Nihil enim 
amplius tibi possum dicere. llle plene persuasus 
abscessit. 


De abbate Paulo. 
(21) Narravit aliquis e Patribus de quodam ab- 
bste Paulo, quod esset ex inferioribus Egypti 
partibus, habitaret vero in Thebaide; quodque 


manibus apprehenderet cerastas, scorpios, serpen- 
(e$, mediosque ditfinderet. Πρίν fratres humili 


55 Al. χολλήγιον. 
τοὺς σχορπίους. 


(34) Vit. Patr. n, 41. 


** Al. Θεόν. Al. σπυρῖδα, 


5 AJ, cf y, 


ἀναστὰς λθε πρὸς τὸν ἀθθᾶν ᾿Αρσένιον, καὶ ἀνῆγ- 

γειλεν αὐτῷ πάντα. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ γέρων ' ρά- 

τει ὡς οἱ Πατέρες σοι εἶπαν ' πλεῖον γὰρ τούτων, οὐχ 

ἔχω σοί τι εἰπεῖν. Καὶ πληροφορηθεὶς ἀπηλθεν. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Παύου. 

Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περί τινος ἀθθᾶ Παύ- 
λου, ὅτι ἣν Ex τῶν κάτω μερῶν " τῆς Αἰγύττου, 
οἰχῶν δὲ ἓν θᾳηθαῖδι: ὅτι οὗτος ἐχράτει ταῖς χερσὶ» 
αὑτοῦ τοὺς χεράστας 53 xal τοὺς ὄφεις, καὶ ἔσχισεν αὖ - 
τοὺς µέσους. Καὶ ἕδαλον αὐτῷ οἱ ἁἀδελφοὶ µετάνοιαν, 


8] ΑΙ, ἓν τοῖς el µέρεσι, — 9 Al. ins. καὶ 
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Myovieg*. Βἰπὲ ἡμῖν ποίαν ἐργασίαν ἐποίησας, iva A facta salutatione, oraverunt, diceret iis quam opes 


λάΐέῃς τὴν χάριν ταύτην. 'O δὲ ἔφη. Συγχωρἠσατέ 
μοι, Πατέρες * &àv τις χτήσηται χαθαρότητα, πάντα 
ὑποτάσσεται αὐτῷ, ὡς τῷ ᾿Αδὰμ ὅτε ἣν ἓν παραδείσῳ, ᾽ 
πρὶν ἡ παραθῆναι τὴν ἐντολέν. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Παύ,ου τοῦ χοσµίτου. 


v. Ὁ ἀθθᾶς Παῦλος ὁ χοσµίτης xai Τιμόθεος ὁ 
ἀδελρὺς αὐτοῦ ἐχαθέξοντο ἐν τῇ Σχήτει * xoi πολλα- 
χῶς  évlvyexo μεταξὺ αὐτῶν ἀντιλογία. Λέγει ὁ ἀθ- 
63; Παῦλος * Ἔως πότε µένομεν οὕτως; Λέγει αὐτῷ 
ὁ ἀθθᾶς Τιμόθεος; Ποίησον ἀγάπην ' ὅταν ἔρχωμαι 
πάνω σον, βάσταξὀν µε' xat ὅταν ἔρχῃ xal σὺ 
ἐπάνω μου, βαστάζω σε κἀγώ. Καὶ ποιῄσαντες οὕτως 
ἀνεπάησαν τὰς ἐπιλοίπους αὐτῶν ἡμέρας. 

β. Ὁ αὑτὸς ἀθθᾶς Παῦλος χαὶ Τιμόθεος χοσμῖται 9 
ἔσαν ἓν τῇ Σχήτει, xai ὠχλοῦντο ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 
Καὶ λέγει ὁ Τιμόθεος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ * Τί θέλοµεν 
τὴν τέχνην ταύτην; οὐχ ἀφιόμεθα Ἠσυχάσαι ὅλην τὴν 
ἡμέραν. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀθθᾶς Παῦλος εἶπεν αὑτῷ' 
Ἀρχεῖ ἡμῖν fj ἡσυχία τῆς νυκτὰς, ἐὰν νήφῃ ἡμῶν ἡ 
διάνοια. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Παύ.ου τοῦ µεγά.ου. 

d, Eizey ὁ ἀθδᾶς Παῦλος ὁ μέγας ὁ Γαλάτης, ὅτι 
Μοναχὸς ἔχων μιχρὰς χρείας ἓν τῇ κέλλῃ αὐτοῦ, xat 
ἐξερχόμενος φροντίσαι, ἀπὸ δαιμόνων χλεψάζεται * 
χαὶ γὰρ χἀγὼ αὐτὸ ἔπαθον, 


V. Eixev ὁ ἀθθᾶς Παῦλος ' Eig βόρθορόν εἰμι (22) 

ταποντιζόμενος ἕως τραχήλου, xai χλαίω ἔμπρο- 
σεν τοῦ θεοῦ, λέγων ' Ἑλέησόν µε. 

Y. Ἔλεγον περὶ του ἀθθᾷ Παύλου, ὅτι ἐποίησε τὴν 
Τεσσαραχοστὴν εἰς ματὶν φαχοῦ xa λαγύνιον ὕδατος" 
χαὶ εἰς ἓν µαλάχιον, αὑτὸ πλέχων καὶ ἀγαλύων, ἕως 
της ἑορτῆς ἐγκεχλεισμένος. 

Περὶ τοῦ ἀδθα ΠαύὐἜου τοῦ ἁπ.οῦ. 

Ὁ µαχάριος ἀθθᾶς Παῦλος ὁ ἁπλοῦς ὁ τοῦ ἁγίου 
Αντωνίου μαθητὴς, διηγήσατο τοῖς Πατράσι πρᾶγμα 
«ιουτον" ὅτι ποτὸὲ παραγενόµενος ἐν μονασττρίῳ 
ἐπισχέφεως ἕνεχεν xal ὠφελείαχς χάριν ἁδελφῶν, 

ετὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν συνῄθη διάλεχτον, 
εἶσεισιν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ ἐχκλησίᾳ τὴν συνήθη 
σύναξιν ἐπιτελέσαι,. Ὁ δὲ µακάριος Παῦλος, φησὶ, 
προσέσχεν ἑχάστῳ τῶν εἰσιόντων εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
ὑποίᾳ ἄρα ψυχῇ εἰσίασιν εἰς τὴν σύναξ.ν * εἶχε γὰρ 
καὶ ταύτην τὴν χάριν παρὰ Κυρίου *' δοθεῖσαν αὐτῷ, 
ὥστε ὁρᾷν ἔχαστον ὁποῖός ἐστι τῇ duy, ὥσπερ ἡμεῖς 
βιέπομεν ἀλλήλων τὰ πρόσωπα. Πάντων δὲ εἰσιύντων 
Ἰαμπρᾷ τῇ ὄψει καὶ φαιδρῷ τῷ προσώπῳ, τὀν t5 
ἑχάστου ἄγγελον χαίροντα ἐπ᾽ αὐτῷ ** * ἕνα, φησὶν, 
ὁρᾷ µέλανα xal ζοφώδη ὅλον τὸ σῶμα, δαίμονας 6t 
παρ' ἑκατέρᾳ" τοῦτον συνέχοντας xal ἕλχοντας αὐτὸν 


^ ΑΙ. διαφόρως. | ** Al, χοσμῆται. Οἱ Al. τοῦ θεοῦ. 


(33) Εἰς βόρθορόν tij, ete. Hoc Apophthegma 
Colbertinus liber assignat Paulo ZEgyptio, qui hic 
Paulorum primus ponitur. 

(29) Vit. Patr. in, 72, 


rationem fecisset, ut ejusmodi gratiam consequere- 
tur. lile respondit : Ignoscite mibi, Patres; si quis 
obtinuerit puritatem, cuncta οἱ subjicientur ; quem- 
admodum Adamo cum esset in paradiso, priusquam 
wansgrederetur mandatum. 


De abbate Paulo cosmeta. 


1. Abbas Paulus cosmeta, et Timotheus frater 
ejus, residebant in Sceti. Ác sspe inter eos orie- 
batur contentio- Dicit abbas Paulus : Quousque ita 
perseverabimus? Ait illi abbas Timotheus : Fac 
opus charitatis; cum tibi molestus fuero, perfer 
me; vicissimque quando tu mihi fueris molestus , 
etiam te sustinebo. Átque sic agentes, quiete per- 
egerunt reliquos dies suos. 

2. ldem abbas Paulus, e£ Timotheus cosmetz 
erant in Sceti, et a fratribus turbabantur. Ait Ti- 
motheus fratri suo : Cur banc artem retinemus? 
Per totum diem non sinimur in quiete agere. Re- 
spondit ei abbas Paulus : Sufficit nobis noctis re- 
quies, niodo mens nostra vigilet. 


De abbate Paulo magno. 


14. (25) Dixit abbas Paulus, magnus ille et Ga- 
lata : Monachus qui iu cella sua habet parva quze- 
dam commoda, atque egreditur, ut eorum curam 
gerat, illuditur a daemonibus. ld enim mihi etiam 
contigit. 

2. Dixit abbas Paulus : In luto immersus sum ad 
collum usque, et ploro coram Deo, dicens : Mise- 
rere mei. 

9. (24) Aiebant de abbate Paulo, quod peregis- 
set quadragesimam cum sextario lentis et lagenula 
aque, necnon cum una sportula, quam plectebat 
et dissolvebat, usque ad festum inclusus. 


De abbate Paulo simplice. 


(35) Beatus abbas Paulus simplex, sancti Ánto- 
nii discipulus, Patribus narravit hujusmodi rem : 
Ad monasterium cum perrexisset. aliquando, ad 
visitandos et emolumento afficiendos fratres : post 
consuetum colloquium, ingressi sunt in sanctam 
Dei ecclesiam, ut solitam synaxim celebraren. 
Beatus vero Paulus unicuique intrantium in eccle- 


D siam attendebat, quali scilicet anima ingrederentur 


ad collectam : habuit enim hanc gratiam a Deo sibi 
concessam, ut cerneret qualis quisque essel anima, 
Sicut nos conspicimus alter alterius faciem. Cum 
ergo cuncli introirent splendidis oculis, necnon 
elara facie, comitante unumquemque angelo suo , 
eoque super illum Leto : unum, iuquit, vidit ni- 
grum, toto corpore tenebrosum, d:emones vero ad 
utrumque latus, tenentes eum , trahentes ad se, 


** Al, £v αὐτοῖς. ** Al. ἑχατέρου et ἑκάτερα µέρη. 


(24) Vit. Patr. wm, 72; Moschus c. 161. 
(25) Vit. Patr. xvii, 90: Andreas in. Apocald, 
ο, 
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capistrum in nasum ejus- mittentes; sanctum autem A πρὸς ἑαυτοὺς, φορδειὰν ἐπὶ τὴν ῥῖνα αὐτοῦ ῥάλλοντας" 


ipsius angelum a longe sequentem, tristem, demisso : 


vultu. Unde Paulus in lacrymas prorupit, manu 
pectus tutudit, sedebatque ante ecclesiam , vehe- 
menter deflens eum qui in isto stalu ipsi visus 
fuerat. llli vero intuiti hominis inopinatam actia- 
nem, subitam inutationem,. conversionem ad lacry- 
mas et luctum, interrogabant, orabautque ut elo- 
queretur quare ploraret, veriti nimirum ne quam- 
piam in cunctis culpam agnoscens, ita ageret. Hor- 
tabantur eliam ut ad congregationem cum iis in- 
grederetur. Paulus autem iis repulsis, sedebat 
extra, summis lamentis prosequens eum qui sic 
ipsi apparuerat. Non multo post, dimisso couventu, 
cunclis exeuntibus, iterum unumquemque conside- 
rabat Paulus, qui cuperet cogroscere quales egre- 
derentur ; et videl illum virum, eujus totum corpus 
prius nigrum füerat atque tenebrosum, exire ab 
ecclesia claro vultu, corpore candido, dieinones. vero 
procul sequi, at sanctum angelum juxta comitari, 
et gaudere plurimum super eo. Tunc Paulus prz 
letitia exsiliit, clamabatque benediceis Deum, in 
hec verba : O ineffabilem Dei bonita:eui atque erga 
Llomines amorem! Currens porro ascendensque 
super altum gradwin, magna voee pronuntiavit : 
Venite ac videte opera Dei, quam terribilia sint, et 
omni admiratione digna **. Venite, videte eum qui 
vult omnes homines salvos fieri, οἱ ad agnitionem 
veritatis venire **. Venite, adoremus, et procida- 
mus οἱ *5 ac dicamus : Tu solus potes auferre pec- 
cata. llaque concurrerunt cuncti propere, volentes 
audire quie proferret. Congregatisque omnibus, 
narravit Paulus qui viderat antequam ingrederetur 
in ecclesiam, et qua postea iterum. Necnon po- 
stulavit ab illo viro, ut causam efferret, propter 
quam ei tantam conversionem derepente Deus lar- 
gitus fuisset. lile vero manifestatus a Paulo, au- 
dacter coram omnibus enarravit cuneta ad se. spe- 
ctantia. Ego, inquit, liomo peccator sum, a multo 
tempore hucusque in fornicationibus volutatus; ve- 
rum nunc ingressus in sanctam Dei ecclesiam, au- 
divi lectionem sancti prophete Ἰδαίῶ, imo magis 
loquelam εἰ per ipsum : Lavamini, mundi estote, 
au[erte malitias vestras ex cordibus vestris, ab oculis 


τόν τε ἅγιον ἄγγελον 00100. ἀπὸ µαχρόθεν ἆχολου- 
θοῦντα σχυθρωπὺνχαὶ χατηφη. Ὁ δὲ Παῦλος δαχρύ- 
σας, xai τῇ χειρὶ t^ στῆθος m feas “5, ἐκαθἐζστο πρὸ 
τῆς ἐχχλησίας, ἁποχλαιόμενος σφόδρα τὸν οὕτως 
ὀρθέντα αὑτῷ. Οἱ δὲ θεασάµενοι τὸ παράδοξον τοῦ 
ἀνδρὸς, τὴν τε ὀξεῖαν αὑτοῦ μεταβολὴῆν, πρὸς δάκρυα 
καὶ πένθος χινήσαντα, Ἱρώτων αὐτὸν παραχαλοῦντες 
τ) διατί κλαίει εἰπεῖν, νομίδοντες µήτι '' χαταγνοὺς 
ἁπάντων τοῦτο. ποιεῖ' παρεχάλουν τε αὐτὸν xal εἰς 
τὴν αὐύναξιν συν αὑτοῖς εἰσιέναι. 'O δὲ Παῦλος 
ἀποτε,σάμενος αὐτους ἵὸ ἐχαθέσετο ἔζω, ἁποδυ- 
ρόµενος πάνυ τὸν οὕτως ὀφθέντα αὑτῷ. Μετ o3 
πολὺ δὲ τῆς. συνάξεως ἀπολυθείσης, xal πάντων 
ἐξιόντων, πάλιν χατειιάνθανεν ὁ Παῦλος ἕκαστον, Bcv- 
λόμενος '* vivas οἵοι ἐξέρχονται’ xax ὁρᾷ τὸν ἄνδρα 
ἐχεῖνον, τὸν µέλαν χαὶ ζοφῶδες ἔχοντα τὸ πρὶν ὅλον 
4) σῶμα, ἑἐξερχόμενον ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας λαμπρὸν τῷ 
προσώπῳ, λευχὸν τῷ σώματι, χαὶ τοὺς δαίμονας µα- 
xpáv που 15 ἀχολουθοῦνσας, τὀν τε ἅγιον ἄγγελον 
ἐγγὶς αὐτοῦ παρεπόµενον '* xal χαίροντα ἐπ αὐτῷ 
σφόδρα. Ὁ δὲ Παῦλος ἀναπηδήσας μετὰ χαρᾶς, ἐδόα 
εὐλογῶν τὸν θΘεὸν, xal λέγων Ὢ τῆς ἀφάτου τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ ἀγαθότητος 1! Δραμὼν δὲ xal 
ἀναθὰς ἐπὶ βαθμοῦ ὑψηλοῦ, µεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔλεχε * 
Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, ὡς φοθὲρὰ xal 
πάσης ἐχπλήξεως ἄξια. Δεῦτε xal ἴδετε τὸν θέλοντα 
πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἆλη- 
θείας ἐλθεῖν. Δεῦτε προσχυνήσωµεν xai προσπέσω- 


C μεν αὐτῷ, καὶ εἴπωμεν ' Σὺ μόνος δύνασαι ἀφαιρεῖν !* 


ἁμαρτίας. Συνέτρεχον δὲ πάντες μετὰ σπουδῃης, τῶν 
λεγομένων ἀχοῦσαι βουλόμενοι. Καὶ συνελθόντων 
πάντων,: διηγεῖτο ὁ Παῦλος τὰ ὁραθέντα αὐτῷ πρὸ 
τῆς εἰσόδου τῆς ἐχχλησίας, χαὶ μετὰ ταῦτα πάλιν, 
xaX Ἀξίου τὸν ἄνδρα ἐχεῖνου λέγειν τὴν αἰτίαν, 6v fjv. 
αὐτῷ τὴν τοσαύτην μεταθολὲν αἱρνιδίως ὁ Θεὺς 
ἐχαρίαατο. Ὁ δὲ ἄνθρωπος ἐλεγχθεὶς ὑπὸ τοῦ Παύλο», 
ἐνώπιον πάντων ἀνυποστόλως διηγεῖτο τὰ χαθ)᾽ ἔαυ- 
πὸν, λέγων Ἐγὼ ἄνθρωπός slut ἁμαρτωλὸς, φτοσὶ, 
xa ἐκ πολλοῦ τοῦ χρόνου πορνείαις σννέζων µέχρι 
τοῦ νῦν εἰσελθὼν δὲ νῦν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ ἔχχλη- 
σίᾳ, fjxouca τοῦ ἁγίου προφήτου "Hoatou ἄναγινω-- 
σχοµένου, μᾶλλον δὲ τοῦ θεοῦ λαλοῦντος δι αὐτοῦ ττ - 
Λούσασῦε, καθαροὶ yévsc 0e, ἀφέ.ετε τὰς πονη- 


meis ; discite (acere bonum. Et si fuerint peccata ve- D plac ὑμῶν ἀπὸ 15 τῶν καρδιὼν '* ὑμῶν' ἀπέναντι 


stra quasi pheniceum, sicul nivem dealbabo. Et si 
volueritis et audieritis me, bona terra comedetis **. 
Ego vero, scortator, ad sermonem propliet:e com- 
punctus anita, ingemiscens intra mentem meam , 
dixi ad Deum : Tu Deus, qui venisti in mundum, 
peccatores salvos facere 9”, quz modo per prophe- 
tam tuum promisisti, ea in me etiam comple, pec- 
catore ac indigno. Ecce enim, a pr:esenti tempore 
hdem meam obligo, constituo , ex corde profiteor 


5 Psal, xtv, 9. ** 1 Tim. ti, 4. 
πολλά. 3 ΑΙ. εἰπεῖν τὸ ὁραθέν' δεδιότες uh. 


xal. 7* ΑΙ. εἰδὼς μὲν οἷοι εἰσῆλθον, βουλ. BÉ. "* ΑΙ πολύ. 
add, ὢ τῶν θείων αὐτοῦ οἰχτιρμῶν, καὶ τῆς ἀμέτρου αὑτοῦ χρηστύτητος. 


9 Psal. xciv, 6. . | 2 
1 Al, add. xal ἁπαγορεύσας τοῦτο. 7! Al. ins. σιωπῶν 


τῶν ἐφθα.1μῶν µου, μάθετε xaAÓv. ποιεῖν. Καὶ ἐάν' 
ὦσυ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοιγικοῦν, ὡς χιόνα 
Λευχανῶ. Καὶ ἑών θέΊητε καὶ εἰσακούσητέ µου, 
τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς Φάγεσθε. "Evo δὲ, φησὶν, ὁ TÀp- 
νος, ἐπὶ τῷ λόγῳ τοῦ προφήτου χατανυγεὶς τὴν 
Quyhv, χαὶ στενάξας ἓν τῇ διανοίᾳ μον, εἶπον τε 
τὸν θεὸν, ὅτι Eu ὁ θεὸς, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν χόσµον 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ἃ νυν διὰ τοῦ προφήτου σου 
ἐπηγγείλω, ταῦτα " xal εἰς ἐμὲ πλήρωσον τὸν 
** δα. 1, 16-19. *" I Tim. v, 15. 


55 AL c2 


"* Al. ins. ἱλαρόν τε xai πρόθυµον. ἵ5 AI. 
15 ΑΙ. ἀφιέναι. AL, ἓν αὐτῷ. 


πε Al. ἀπέναντι. 7 ΑΙ. φυχῶν. ** ΑΙ. inser. ἔργοις et Épyo. 


$55 APOPHTHEGMATA PATRUM. 


ἐμαρτωλὸν καὶ ἀνάξιον. Ἰδοὺ Ὑὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν δί- A et promitto tibi, quod posthac nibil mali perpetra- 


δυµμί σοι λόγον, συντάσσοµαι δὲ, καὶ éx, xapblac 
ἑξομολογοῦμαί σοι, ὃτι οὗ μὴ πράξω ἔτι τι τῶν xa- 
χὼν 8. ἀλλὰ ἁποτάσσομαι πᾶσαν παρανοµίαν **, 
καὶ δουλεύσω σοι ἀπὸ τοῦ νῦν Ev χαθαρᾷ συνειδήσει. 
Σήµερον, ὦ Δέσποτα, xal ἐχ τῆς ὥρας ταύτης, δέξαι 
µε μεταναοῦντα, χαὶ προσπίπτοντά σοι, xal ἀπεχό- 
uevoy τοῦ λοιποῦ πάσης ἁμαρτίας. Ἐπὶ ταύταις, 
gr^, ταῖς συνθήχαις ἐξῆλθον ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, 
χρίνας iv τῇ ἐμαντοῦ Ψφυχῇ, µηχέτι μηδὲν φαῦλον 
πρᾶξαι ἀπέναντι 53 τοῦ θΞεοῦ. ᾿Αχούσαντες δὲ “τάντες 
ἀνεδόον jid φωνῆ πρὸς τὸν θεόν' "Ως ἐμεγαλύγθη 
τὰ épra σου, Κύριε ! πάντα &r σοφἰᾳ ἑποίησας. 
Γωώσκοντες τοίνυν, ὦ Χριστιανοὶ, ix τῶν θείων 
Γραφῶν, καὶ &x. τῶν ἁγίων ἀποχαλύψεων, ὅσην ἔχει 
ὁ θεὺς ἀγαθότητα περὶ ** τοὺς εἰς αὐτὸν γνησίως 
χαταφεύχοντας, xal διὰ µετανοίας τὰ πρότερον αὐτοῖς 
ἑκταισμένα δ,ορθουµένους (26), χαὶ ὅτι ἁποδίδωσι 
πάλιν τὰ ἐπηγγελμένα ἀγαθὰ, οὐχ εἱσπραττόμενος 
ὄίχας ὑπὲρ τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν, ui ἀπελπίσω- 
μεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. Ὥσπερ γὰρ διὰ 'Hoatoo 
«o9 προφήτου ἐσπηγγείατο, τοὺς ἓν ἁμαρτίαις Be6op- 
ορωμένους πλύνειν, καὶ ὡς ἔριον καὶ ὡς χ:όνα λευ- 
χαίνειν, xai τῶν ἀγαθῶν τῆς ἑπουρανίου Ἱερουσα- 
Aja ἀξιοῦν * οὕτως αὖθις διὰ τοῦ ἁγίου προφήτου 
Ἰεξεχιὴλ, μεθ ὄρχου ἡμᾶς πληροφορεῖ μὴ ἀπολλύειν * 
429 γὰρ, qnot, «έχει Κόριος, ὅτι οὗ βού.ομαι τὸν 
θάνατον τοῦ «ἁμαρτω.οῦ. ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xal 
ῃν αὐτόν. 
Περὶ τοῦ ἀδδα Πέτρου τεῦ τῶν Δίου. 

Πέτρος ὁ τῶν Δίου πρεσθύτερος. εἴποτε ηῦχετο 
µετά τινων, ἐπειδὴ διὰ τὴν Ἱερωσύνην ἔμπροσθεν 
ἵστασθαι Ἠναγχάνετο, τῇ ταπειοφροσύνῃ ἑαυτὸν 
ὀτίσω ἴστα ἐξομολογοῦμενος: ὡς εἰς τὸν βίον τοῦ àC63 
"Αντωνίου γέγραπται. Τοῦτο ἑποίει, µηδένα λυπῶν. 

Αρχὴ τοῦ Β στοιχεἰου. 
Περὶ τοῦ ἀέδὰ τοῦ Ρωμαίου. 

d. Ἠ)λθέ ποτε μοναχός τις ᾿ΡῬωμαῖος 95, καὶ ᾧχι- 
σεν ἐν Σχήτει ἐγγύτερον τῆς ἐκχλησίας ' εἶχε δὲ xal 
ἕνα δοῦλον ὑπηρετοῦντα αὐτῷ. Ἰδὼν δὲ ὁ πρεσθύτα: 
p τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ, καὶ μαθὼν ἐκ ποίας àva- 
παὐσεώς ἐστιν, eI. τι 39 ᾠχονόμει καὶ ρχετο εἰς τὴν 
ἐχκκλησίαν, ἔπεμπεν αὐτῷ. Καὶ ποιῄσας εἰχοσιπέντε 


turus sum; sed renuntio omni iniquitati ; serviam 
tibi jam inde cum pura conscientia. Hodie, Domine, 
atque ex hac hora, suscipe me poenitentem, pro- 
stratam coram te, qui deinceps abstenturus eim ab 
omni delicto. Cun his, inquit, promissis egressus 
sum ab ecclesia, decernens animo meo, non am- 
plius quidpiam mali committere in conspectu Dei. 
Qua cum audiissent cuncti, una voce exclamave- 
runt ad Deum : Quam magnificata sunt opera tua, 
Damine! Omnia in sapientia [ecisti 31. Igitur, ο 
Christiani, cognoscentes e divinis Scripturis sacris- 
que revelationibus, quantam Deus habeat bonita- 
lem erga eos qui ad ipsum sincere confugiunt, et 
a prioribus peccatis suis emendant se per poni- 
tentiam ; quodque reddat iterum bona repromissa, 
nec exigat poenas Ῥτο superioribus delictis; ne de- 
speremus de nostra salute, Sicut enim per Isaiam* 
prophetam pollicitus est, Javaturum se peccatorum 
luto iinmersos, et velut lanam ac nivem dealbatu- 
rum, itemque bonis ecelestis Hierusalem donatu- 
rum 35: ita rursus per sanctum prophetam Eze- 
ebielem, cum jurejucando nobis plenam fldem l[acit, 
se non perditurum eos. Ait quippe : vivo ego, dicit 
Dominus, quia nolo mortem peccatoris, quam converti 
ipsum, et vivere **. 


De abbate Petro Dii. 


C Petrus Dii presbyter, si quando inter alios pre- 


cabatur, cum ob sacerdotium ante eos stare cote 
pelleretur, per humilitatem seipsum retro consti- 
tuebat, confessionem faciens; quemadmodum iu 
vita abbatis Antonii scriptum est. Hoc faciebat, 
contristaus nemiuem. 
Principium litterz P. 
De abbate patria Romano. 

I. (97) Venit aliquande menachus quidam Ro- 
mauus, εἰ habitavit in Sceti justa ecclesiam ; ba- 
buit quoque servum qui ei ministrabat. Videns 
autem. presbyter infirmitatem ejus, cum didicisset 
quam splendide vixisset olim, quidquid conquisie- 
Tat, aut ad ecclesiam delatum fuerat, mittebat ei. 


ἴτη dy Σχήτει, Ὑέγονε διορατικὸς xo ὀνομασ-ός. D Is per annos viginti quinque mansit in Sceti, exstitit- 


Ἀγούσας δέ τις τῶν μεγάλων Αἰγυπτίων περὶ αὐτοῦ, 
ἆλβεν ἰδεῖν αὐτὸν, προσδοχῶν σωμµατιχ{ν τινα πολι- 
τείαν περισσοτέραν εὑρεῖν ἓν αὐτῷ. Εἰσελθὼν δὲ 
ἑσπάσατο αὐτόν. xo ποιῄσαντες εὐχὴν ἐχάθισαν. 
BM δὲ αὐτὸν ὁ Αἰγύπτιος φοροῦντα ἱμάτια τρυ- 
φερὰ, xaX χαρἀδριον (28) καὶ δέρµα ὑποχάτω αὐτοῦ, 


que dignoscendi gratia przditus, necnon nomine 
celebris. Porro nonnullus magnorum /Egyptiorum, 
audiens de illo, accessit ut videret, arbitratus in- 
venturum se in homine corpoream aliquam vivendi 
rationem extraordinariam. ftaque ingressus, salu- 
tavit eum, factaque prece, consederunt. Cernit 


"Pro, τι τῶν καχῶν, al. τοιοῦτον χαχόν. ** Al. πάσῃ παρανοµίᾳ. ** Al. inser. τῶν ὀφθαλμῶν, 


* Al. πρός. 


iv 19. ** Ezech. xvii, 32, 25 ; ΧΧΣΗΙ, 11. 


(36) Τοὺς διὰ µετανοίας τὰ πρότερον αὐτοῖς 
ἑτιαισμέγα διορθουµένους. Hoc est, Pelagio inter- 
pretante, eos qui per penitentiam. emendant priora 
atlicta, Proclive fuit emendant vertere in emundant, 

7) Vit. Patr. x, 16. 


55 Al. inser. µέγας Ὑενόμενος τοῦ παλατίου. 


5* Al. ins. ὁ θεός. *' Psal.cin 94. 855 isa. 


(28) Xapdóptov. Vertit Pelagius in libris impres- 
sis hic, mauam vel budam de papyro. Sed antiquus 


codex monasterii Corbeiensis habet, byrsam de pa- 
pyro. Suessionensis autem, budam de papyro. 
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Agyptius illam delicatis vestibus indutum, atque A καὶ προσχεφάλαιὸν μικρόν ΄ ἔχοντα δὲ xat τοὺς πόδας 


mattam ac pellem sub eo, item parvum pulvinar; 
ad hzc nidos habere pedes cum  sandaliis. His 
visis, scandaluu) passus est, quod eo leci nou talis 
essel agendi ratio, sed potius vitze durities. Senex 
autem, utpote perspicacia donatus, intellexit ipsum 
offensum , aitque ministro suo: Fac nobis hunc 
diem festum, propter abbatem. Erat porro illi pa- 
rum oleris; et coxit, cunque tempns venisset , 
surgentes, comederunt. Habuit etiam senex parum 
vini propter infirmitatem suam; quod biberunt. 
Utque vespera advenit, recitarunt duodecim psal- 
mos, postea ierunt cubitum. Pari modo noctu. Mane 
vero surgens /Egyptius, dicit ei : Ora pro me. At- 
que exiit, nulla percepta utilitate. Ceeterum pauco 
post illius discessum tempore, senex qui vellet ei 
esse ulilis, mittens revocavit eum, Et postquam 
rediisset, iterum suscepit illum lz:etus ; tum interro- 
gavit, hoc pacto : Cujus regionis es? Respondit ; 
AEgyptius sum. Cujus vero urbis? llle: Ego plane 
ex urbe non sum. hRogavit : Quodnam erat opus 
tuum in tuo vico? Excepit : Eram custos. Ait : 
Ubinam dormiebas ? llle : in agro. Habuisti, inquit, 
stratum sub te? Responsum dedit: Scilicet, ruri 
stragulum poeuissem s$ub me? Sed quomodo? 
Humi. lierum Romanus interrogavit : Et quo ute- 
baris cibo in agro, aut quod vinum bibebas? /Egy- 
ptius rursus respondit: Estne cibus vel potus in 
agro? Romanus : Sed quomodo vivehas ? AEgyptius: 
Manducabam panem siceum, cumque poteram sal- 
samenti parum, bibebam autem aquam. Senex 
homanus : Magnus labor. Estne vero in pago bal- 
neum, ut lavemini? /Egyptius : Nequaquam, sed in 
fluvio, quando libet. Postquam ergo excepit ex eo 
senex hac omnia, didicitque prioris vit:e ipsius 
srumnas, cupiens ei prodesse, narravit prioris vitz 
suee in seculo statum; referens : Me vides, nihili 
hominem ; magnam urbem Romam patriam habeo, 
tum inagnus exsüti in palatio imperatoris. Ut au- 
tem audivit /ZKgyptius sermonis initium, corapun- 
ctione tactus est, auscultabatque sedulo αμ diceret. 
Iterum ait ei : elicla ergo Urbe, veni in solitudi- 
nem hanc. Me rursus quem vides, magnas domos 
possedi, opes multas :. contemptisque illis, subii 
parvam cellam hane. Ego adhuc, quem cernis, 
Jeetos habui ex auro solido, pretiosis stragulis or- 
natos; pro quibus Deus dedit isiam mattam cum 
ista pelle. Ad hzc, vestimenta mea magni pretii 
erant; et pro illis, gesto lizc vilia. Item, ad pran- 
dium meum, auri multum  impendebatur : cujus 
vice tribuit mibi Deus hoc olusculum atque huuc 
parvum vini calicem. Erant praterea ministrantes 
pueri multi; et ecee illorum loco, inspiravit Deus 
huic seni ut ministret mihi. Insuper vice balnei, 
parum aqua mitto in pedes meos; sandalia etiam 
gero ob debilitatem. Itidem, in locum musices et 
organorum, profero duodecim psalmos. Similiter 


9*9 AL αὐτῷ. 3 ΛΙ. τῷ, 35 ΛΙ, ἐξέδαλεν. 


καθαροὺς μετὰ σανδαλίων * χαὶ ταῦτα ἰδὼν Ecvavba- 
λίσθη, ὅτι ἐν τῷ τόπῳ οὐχ ὑπῆρχε τοιαύτη διαγωγὴ, 
ἀλλὰ μᾶλλον σχληραγωγία. Καὶ διορατιχὸς ὢν ὁ τέ- 
ρων ἐνόησεν ὅτι ἐσκανδαλίσθη, xa λέχει τῷ ὑπηρε- 
τοῦντι αὐτόν 30951: Ποίήσον ἡμῖν ἑορτὴν διὰ τὸν ἁἀθδᾶν 
σήμερον. Εὐχαίρησε δὲ μιχρὺν λάχανον, xai Ίφησς, 
xa τῇ ὥρᾳ ἁἀναστᾶντες ἔφαγον. Εἶχε δὲ xal μικρὸν 
οἶνον διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ ὁ γέρων ' xaX ἔπιον, 
Καὶ ὡς ἐγένετο ὀψὲ, ἔθαλον τοὺς δώδεχα φΦαλμοὺς, 
xaX ἐκοιμήθησαν ' ὁμοίως 55 xax τὴν νύχτα. ᾿Αναστὰς 
δὲ τὸ ** πρωῖ ὁ Αἰγύπτιος, λέγει αὐτῷ ' Εὖξαι ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Καὶ ἐξήλθε μὴ ὠφεληθείς. Καὶ ὡς ἀπῆλθε 
μιχρὸν, θέλων ὁ γέρων ὠφελῆσαι αὐτὸν, πέµψας µετ- 
εχαλέσατο αὐτόν. xai ὡς Ἰλθε, μετὰ χαρᾶς πάλιν 


B Ιδέξατο αὐτὸν, xal ἑπηρώτησεν αὐτὸν. λέγων 


Ποίας χώρας s; Καὶ λέγει; Αἰγύπτιὸς. Ἠοίας 
δὲ πόλεως; Ὁ 65 ἔφη ' Ἐγὼ ὅλως οὐκ εἰμὶ πολίτης. 
Καὶ λέγει: Τί ἣν τὸ ἔργον σου εἰς τὴν κώμην σου; 
Καὶ λέχει : Τηρητής. Καὶ λέγει’ Ποῦ ἐχοιμῶ; 0 δὲ 
εἶπεν * Εἰς τὸν ἀγρόν. Εἶχες, quot στρωμνὴν ὑπο- 
χάτω σον ; Καὶ λέγει" Na, εἰς ἀγρὸν εἶχον θεῖναι 
στρῶμα ὑποχάτω µου; Αλλά πῶς : Εἶπε δέ Χαμαί. 
Λέγει αὐτῷ πάλιν * Kat τί εἶχες βρῶμα cic τὸν ἀγρόν; 
1] ποῖον οἶνον ἔπινες ; ᾽Απεκρίθη πἀάλιν' "Ew βρῶμε 
Ἡ πόµα εἰς ávpóv; ᾽Αλλὰ πῶς EQnc; qnot, Λέχει ᾿ 
"Ἠσθιον βηρὸν ἄρτον, xai εἰ εὕρισχον μικρὸν ταρί- 
χιν, καὶ ὕδωρ. ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ γέρων εἶπε ' Μέγα; 
χόπος. "Ev. δὲ xai βαλανεῖον εἰς τὴν κώμην, tva 
λούησθε; Ὁ δὲ εἶπεν * Οὐχί: ἀλλὰ εἰς τὸν ποταμὺν 
ὅτε θἐλοµεν. Ὡς οὖν ἐξέλαθεν 35 αὐτὸν ὁ γέρων εἰς 
ταῦτα πάντα, xaX ἔμαθε τοῦ προτέρου βίου αὐτοῦ 
τὴν θλῖψιν, θέλων αὐτὸν ὠφελῆσαι, διηγήσατο αὑτῷ 
την προτέραν αὐτοῦ διαγωγὴν τὴν ἐν τῷ xÓGpup, 
λέγων Ἐμὲ τὸν ταπεινὸν ὃν βλέπεις, Ex τῆς μεγά- 
Ang πόλεως Ῥώμης εἰμὶ, καὶ μέγας véyova εἰς τὸ 
παλάτιον τοῦ βασιλέως. Καὶ ὡς χουσε ὁ Αἰγύπτιος 
τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου, κατενύγη. xai Ίχουεν ἀχριθῶς 
τὰ λεγόμενα παρ αὑτοῦ. Πάλιν δὲ λέχει αὐτῷ) 
Κατέλιπον οὖν τὴν πόλιν, καὶ 300v εἰς την ἔρημον 
ταύτην ' xal πάλιν ἐμὲ ὃν βλέπεις, οἴχους μεγάλους 
εἶχον χαὶ χρήµατα ** πολλά" xal χαταφρονίσας a3- 
τῶν, 300v εἰς τὸ μικρὸν χελλίον τοῦτο' xal πάλιν ἐμὲ 
ὃν βλέπεις, χραθθάτους εἶχον ὁλοχρύσους, ἔχοντας 
πολυτίµους στρωμνάς xal ἀντ αὐτῶν, δέδωκέ µοι ὁ 
θεὺὸς τὸ χαράδριον τοῦτο καὶ τὸ δέρµα ^ πάλιν τὰ ἓν- 
δύματά µου πολλῆς τιμῆς ἄξια Tjv* xal ἀντὶ ἐχείνων, 
φορῶῷ τὰ εὐτελῃ ταῦτα ἱμάτια * πάλιν εἰς τὸ ἄριστόν 
pou πολὺ χρυσίον ἀνηλίσχετο' xal ἀντὶ ἐχείνου, 
ἔδωχέ pot ὁ θεὸς τὸ μικρὸν λάχανον τοῦτο, xal τὸ 
μιχρὸν ποτἠριον τοῦ οἵνου. " Hoav δὲ ol ὑπηρετοῦντές 
pot παῖδες πολλοί ' xal ἰδοὺ ἀντ᾽ ἐχείνων. χκα-ένυςεν 
ὁ Geb, τὸν γέροντα τοῦτον ὑπηρετῆσαί por * ἀντὶ 65 
βαλανείου, βάλλω τὸ µιχρὸν ὕδωρ εἰς τους πόδας 
µου, καὶ τὰ σανδάλια διὰ τὴν ἀσθένειάν µου ' πάλιν 
ἀντὶ μουσικῶν xal χιθαρῶν, λέγω τοὺς δώδεχα qai. 
poóg* ὁμοίως χαὶ τὴν νύχτα, ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν 


** ΑΙ. πράγματα. 
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ὧν ἐποίουν, ἄρτι μετὰ ἀναπαύσεως ποιῶ µιχράν µου À noctu, pro peccatis quae committebam, modo cum 


λειτουργίαν. Παρακαλῶ οὖν σε, à66à, uh σχανδαλι- 
οὐῇς εἰς τὴν ἀσθένειάν µου. Ταῦτα ἀκούσας ὁ Λἱ- 
Ἱύπτιος, εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν, εἶπεν ' Οὐαί pot, ὅτι ἀπὸ 
πολλῆς θλίφεως τοῦ κόσμου εἰς ἀνάπαυσιν Ἴλθον, 
χαὶ & οὐκ εἶχον τότε, vuv ἔχω ᾿ ab δὲ ἀπὸ πολλῆς 
ἀναπαύσεως εἰς θλῖψιν Ίλθες. καὶ ἀπὸ πολλΏς δόξης 
χαὶ πλούτου ἦλθες εἰς ταπείνωσιν. καὶ πτωχείαν. 
Πολλὰ ὃδ ὠφεληθεὶς ἀπῆῃλθε, xol ἐγένετο αὐτοῦ 
φίλος, χαὶ παρέβαλλεν αὐτῷ συχνῶς δι ὠφέλειαν" 
T» γὰρ &vhp διακριτιχὸς, καὶ πλέρης εὐωδίας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 


9. Ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι ἣν τις Υέρων ἔχων χαλὸν 
µαθητήν. χαὶ ἀπὸ ὁλιγωρίας ἔδαλεν αὐτὸν ἔξω 3» 


μετὰ τῖς µπλωτῆς αὐτοῦ. 'O δὲ ἀδελφὸς ὑπέμεινεν 8 


&u χαζήμενος. Καὶ ἀνοίξας ὁ γέρων, εὗρεν αὑτὸν 
χαθ/µενον, xal ἔδαλεν αὑτῷ µετάνοιαν, λέγων» ἵῃ 
Dip, ἡ ταπείνωσις τῆς µαχροθυμίας σου ἑνίχησε 
την ἐμὴν ὁλιγωρίαν. Δεῦρο Éct- ἀπὺ τοῦ vov σὺ 
Ἔρων si xai Ilacho, ἐγὼ δὲ νεώτερος xai µα- 
ἠητής. 

Περὶ τοῦ ἀέδᾶ ᾿Ρούφου. 

α’. 'Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν 'Ῥοῦφον: T! ἔστιν 
ἑσυχία, καὶ τίς di ὠφέλεια αὐτΏς; 'O δὲ γέρων λέγει 
αὐτῷ» Ἡσυχία ἐστὶ, τὸ καθεσθῆναι ἐν τῷ xs 
μετὰ φόδου χαὶ Υνώσεως θεοῦ, ἀπεχόμενος µνησιχα- 
x2; xài ὑψηλοφροσύνης. Ἡ τοιαύτη ἠσυχία γεννή- 
τρια οὖσα πασῶν τῶν ἀρετῶν, φυλάσσει τὸν μοναχὸν 
ἀπὸ τῶν πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ, μὴ ἑῶσα 
αὐτὸν. τιτρώὠσχεσθαι ὑπ' αὐτῶν. Nat, ἁδελφὲ, ταύτην 
ατῆσαι, μνημονεύων τῆς ἐξόδου τοῦ θανάτου σου, 
Wt: οὐχ οἶδας ποίᾳ ὥρα ὁ κλέπτης ἔρχεται. Λοιπὸν 
ὤν, νηφε περὶ τῆς ἰδίας ψυχῆς. 

P. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς 'Ῥοῦφος, ὅτι ὁ χαθήµενος ἓν 
ὑπηταγῇ πατρὸς πνευματιχοῦ, πλείονα μισθὸν ἔχει 
του ἐν τῇ ἐρήμῳ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀναχωροῦντος. Ἔλεγε 
ἐὲ οὗτος, ὅτι rm γἠσατό τις τῶν Πατέρων, λέγων, ὅτι 
Εδον τέσδαρα τάγματα ἐν τῷ οὐρανῷ * τὸ πρῶτον 
τάγμα, ἄνθρωπος ἀσθενῶν xal εὐχαριστῶν τῷ θεῷ : 
Ὦ δεύτερον τάγμα, ὁ τὴν φιλοξενίαν διώκων xal εἰς 
Ίουτο ἱστάμενος xat διαχονῶν ' τὸ τρίτον τάγμα, ὁ 
ti» ἔρημον διώχων καὶ μὴ βλέπων ἄνθρωπον : τὸ 
τέταρτον τάγμα, ὁ iv ὑποταγῇ χαθήµενος πατρὸς 
καὶ ὑποτασσόμενος αὐτῷ διὰ τὸν Κύριον. Ἑφόρει 
ἓξ ὁδιὰ τὴν ὑπαχοὶν µανιάχην χρυσοῦν xat γοργόνα, 
καὶ πλείονα τῶν ἄλλων δόξαν εἶχεν (39). Ἐγὼ δὲ, 
919*, εἶπον τῷ ὁδηγοῦντί µε, ὅτι Πῶς οὗτος ὁ µιχρό- 
Ἱέρς παρὰ τοὺς ἄλλους πλείονα δόξαν ἔχει; Ὁ δὲ 
ἀποχριθεὶς εἴπέμοι * Ἐπειδὴ ὁ τὴν φιλοξενίαν δμώχων 
δέ θελήµατι ποιαῖ: xal ὁ εἰς τὴν ἔρημον ὢν ἰδίῳ 
θελήµατι ἀνεχώρησεν * οὗτος δὲ ὁ τὴν ὑπαχοὴν ἔχων. 


quiete parvum meus ef(ficium recito, Itaque obse- 
cro Le, abba, ne oflendaris mea imbecillitate. His. 
auditis, /Egyptius, ad se rediens, dixit : Ve mihi 
quod a multa szculi calamitate, in statum commo - 
dum veni ; quaque tunc non habebam, nunc habeo: 
tu vero a multa commoditate, venisti ad vexatio- 
nem; a multa gloria et divitiis ad dejectionem et 
paupertatem. ]taque ingenti cum anims emolu- 
mento discessit, factusque est illius amicus, et fre- 
quenter ad eum proficiscebatur, utilitatis causa. 
Erat enim vir in discernendo eximius, plenus fia- 
grantia Spiritus sancti. 

2. Is ipse retulit : Erat quidam senex, qui prz- 
clarum discipulum habebat; quem ex pusilli animi 
vio ejecit cum melote sua. At frater permansit 
foras sedens. Postea senex aperiens, invenit illum 
sedentem. Itaque inclinato in pwnitentis modum 
corpore, dixit ei: Pater, bumilitas patienti tum 
vicit pusillanimitatem meam atque despicationem. 
Veni intro : ex lioc tempore, tv senex eris ct Pater, 
ego vero junior ac discipulus. 


De abbate Rufo. 


1. Frater interrogavit abbatem Rufum, quid es- 
set quies, et quaenam illius utilitas. Senex auteur 
dixit αἱ: Quies est, sedere in cella cim timore ac 
notitia Dei, abstinendo ab injuriarum memoria et 
elatione animi. Hzc quies, cum omnium virtutunr 
sit genitrix, conservat monachum ab igneis telis 
inimici **, nec sinit per ea vulnerari. Utique, fra- 
ter, illam posside, memor exitus mortis tu; quia 
nescis qua hora fur veniet **. Deinceps igitur, vigila 
pro anima tua. 


2. Dixit abbas Rufus : Qui manet in obedientia 
patris spiritualis, majorem inercedem repositam 
habet quam qui in eremum secessit proprio nutu. 
Addidit idem narrationem cujusdam e Patribus, 
hancce : Vidi quatuor ordines in colo, Primus 
ordo, homo qui zgrotat gratiasque agit Deo; se- 
cundus ordo, qui hospitalitatem sectatur, atque eo 
iu negotio stat et ministraL; tertius ordo, qui soli- 
tudinem sequitur, nec quemquam videt; quartus 
denique. homo iu Patris obedientia sedens, eique 
subjeetus propter Dominum. Porro obedientia ejus- 
modi praeditus, gestabat torquem aureum, cum 
clypeo, majorique prz c:eteris gloria fulgebat. Ego 
vero, inquit, dixi ei qui me ducebat : Quare isie 
minor super alios gloriam consecutus est? llle re- 
spondit : Quoniam qui hospitalitatem sectatur, 
sponte sua id agit; qui pariter commoratur in 
eremo, recessit ex voluntate sua; hie autem qui 


" Al. ins. τῆς θύρας. ** Ephes. vi, 16. *' Luc. χι, 59. 


(29) ᾿Εφόρει δὲ à διὰ τὴν ὑπαχοὴν µανιάκη»ν 
ουν καὶ γοργόνα., καὶ zAslora τῶν ἅ,λλων' 
όξαγ εἶχεν. Joannes Meursius voce Γοργώρ citat 
*X libro 1 Collecianeorum Pauli monachi, γοργῶρα, 
Ἀἰείπτφιια de significatione sibi non liquore. Ego 


vero Ὑοργόνα quod inveni retineo, ac interpretor 
clypeuui, ob decantatissimam Gorgonis fabulam, et 
propter verba Hesychii : Γοργόνες" alyióe;- οἱ δὲ τὰ 
ἐπὶ τῶν alyibov πρόσωπα. n 
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ebedientiam obtinet, cunctis suis voluntatibus re- Α πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ χαταλείψας, xp£ persa: τῷ 


lictis, pendet a Deo, atque a suo Patre. Hujus rei 
gratia plus glori& quam ceteri accepit. Propterea, 
filii, bona est obedientia, cum propter Dominum 
suscipitur. Ex parte percepistis, filii, virtutis 
istius parvum vestigium. O obedientia, cunctorum 
fidelium salus! o ebedientia, mater omnium virtu- 
tum! o obedientia, regni inventrix ! o obedientia, 
quz coelos aperis, ac homines e terra elevas! o obe- 
dientia, omnium sanclorum nutrix, cujus lac 
suxerunt, et per quam evaserunt perfecti! ο obe- 
dientia, contubernalis angelorum ! 


De abbate Romano. 


Cum abbas Romanus moriturus esset, congre- 
gati circa illum discipuli ejus, postulaverunt : Quo- 
modo oportet regi nos? Senex vero respondit : 
Non nemini me unquam dicere alicui vestrum ut 
quidpiam faceret, quin prius animo staluissein, 
non irasci, si non fecisset quod fieri aiebam : at- 
que sic per totum nostrum tempus, cum pace ha- 
bitavimus. 

Principium litterze X. 
De abbate Sisoe. 

4. (50) Frater injuria affectus ab alio fratre, venit 
3d abbatem Sisoem, οἱ dixit ei : Injuriam passus 
sum ab aliquo fratre, ac volo meipsum ulcisci. Se- 
nex vero hoirtabatur, liis verbis : Nequaquam, fili; 
sed potius Deo relinque ultionis partes. Excepit 
ille: Non cessabo, donec vindicavero me. Tum 


θεῷ χαὶ τῷ ἰδίῳ Iatpl* ἕνεχα τούτου πλείονα δύξαν 
ἔλαδε παρὰ τοὺς ἄλλους. Διὰ τοῦτο, ὦ τέχνα, χαλὴ ἡ 
ὑπαχοὴ ἡ διὰ τὸν Κύριον γινοµένη. Ἠχούσατε, τέννα, 
Ex μέρους, τοῦ χατορθώματος τούτου ὀλίγον τι Ux voc. 
"Q ὑπακοὴῇ σωτηρία πάντων τῶν πιστῶν! ὦ ὑπαποὴ 
γεννήτρια πασῶν τῶν ἀρετῶν | ὢ ὑπακοὴ βασιλείας 
εὑρέτις { ὦ ὑπαχοὴ οὐρανοὺς ἀνοίγουσα, xat ἀνθρώπους 
ἀπὸ γῆς ἀνάγουσα | i ὑπαχοῇ πάντων τῶν ἁγίων 
τροφὲ, ££ ἧς ἐθήλασαν, xal διὰ σοῦ ἑτελειώθτσαν | 
à ὑπαχοὴ σύνοιχε ἀγγέλων | 


Περὶ τοῦ á66a. ᾿Ρωμανοῦ. 

Μέλλοντος τοῦ ἀδεδ δῬωμανου τελευτᾶν, συν- 
ᾖχθησαν πρὸς αὐτὸν οἱ μµαθηταὶι αὐτοῦ, λέγοντες 
αὐτῷ * Πῶς ὀφείλομεν διοικηθηναι» 'O δὲ γέρων εἶπεν, 
Οὐδέπητε οἶδα εἰπών τινι ὑμῶν ποιῆΏσαί τί ποτε, el 
pA πρότερον ἑποίησα τὸν λογισμὸν, μὴ ὀργισθῆναι 
ἐὰν μὴ ποιῄσῃ ὃ εἶπον γενέσθαι * xal οὕτως ὅλον τὸν 
χρόνον ἡμῶν ᾠχλσάαμεν μετ εἰρήνης. 


Αρχὴ τοῦ Σ στοιχείου. 
Περὶ τοῦ d66a ** Σισόη. 

α’. ᾿Αδελφὸς ἁδικηθεὶς ὑπὸ ἑτέρου ἀδελφοῦ, Ίλθε 
πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σιαόην 3», χαὶ λέγει αὐτῷ Βδικέθην 
παρά τινος ! ἁδελφοῦ. χἀγὼ θέλω ἐμαυτὸν ἐχδιχῆσαιε, 
Ὁ δὲ γέρων παρεχάλει αὐτὸν, λέγων Mf, τέχνον, χα» 
τάλειφον δὲ μᾶλλον τῷ ei τὰ τῆς ἐχδικήσεως. 0 0b 
ἔλεγεν' Οὐ παύσομαι. ἕως οὗ ἐχδιχήσω ἐμανυτόν. 


senex, Oremus, inquit, frater. Surgensque ait ; C Εἶπε δὲ ὁ γέρων  Εὐξώμεθα, ἁδελφέ. Καὶ ἀναστὰς 


Deus, non amplius egemus ut nostri curam susci- 
pias; nos enim acceptz injurie poenas exigimus. 
Moc igitur audito, frater procidit ad pedes senis, 
dicens : Non amplius contendo cum fratre. Ignosce 
mihi, abba. 

2. (31) Frater ita interrogavit abbatem Sisoem : 
Quid faciam? quia ad ecclesiam occurro, ubi szpe 
agape celehratur, et retinent. me. Ait illi senex : 
Res est laboriosa. lgitur. Abraham discipulus ejus 
percontatus est: Si flat. occursus in Sabbato vel 
Dominica, ct frater biberit tres calices, num mul- 
tum est? Respondit senex : Si non sit Satanas, 
multum non est. . 

9. (52) Discipulus abbatis Sisois dicebat ei: 
Pater, senuisti, abeamus jam prope terras ha- 
bitatas. Ait senex : Ubi non est mulier, illic 
. pergamus. Tum discipulus : Et quis locus est non 
habens mulierem, nisi eremus? Senex : In eremum 
ducito me. 

4. (33) Frequenter discipulus abbatis Sisois aie- 
bat: Abha, surge, manducemus. llle ad cum: 
Non comedimus, flli? Iespondebat : Non, Pater. 
Tum senex: Si non comedimus , affer, et cibum 
capiemus. 


εἶπεν ὁ yépuv* 'O θεὺς, οὐκ ἔτι σου ἔχομεν ypciav 
φροντίζειν περὶ " ἡμῶν * ἡμεῖς γἀρτῖν ἐχδίχησιν Eav- 
τῶν ποιοῦμεν. Τοῦτο οὖν ἀχούσας ὁ ἁδελφὸς, ἔπεσε 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ γἐροντὸς, εἰπών: Οὖκ ἔτι δι- 


, χάσοµαι μετὰ τοῦ ἁδελφοῦ, συγχὠργσόν por, à663. 


β’. ἸΑδελφὸς Πρώττσε τὸν ἀθθᾶν Σισόην, λέγων ; 
Τί πριῤσω; ὅτι ἁπαντῶ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xai 5τολ 
λάχις γίνεται ἀγάπη , xai χκρατοῦσί µε. Λέγει αὖτῳ 
ὁ γέρων. Κόπον ἔχει τὸ πρᾶγμα. Λέχει οὖν ᾿Αδραὰμ 
ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ἐὰν γένηται ἁπάντησις bv σα6- 
θάτφ ἢ ἓν Κυριαχῆ, xat «y ἀδελφὸς τρία mozt pua, 
μὴ πολλά ἐστι; Λέγει ὁ γέρων *. Ἐὰν οὐχ ἔστι Σατα- 
νᾶς, πολλά οὐχ ἔστιν. 

q'. Ἔλεγεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθδᾶ Σισόη πρὸς αὐτόν" 
Πάτερ, ἐγήρασας, ἀπέλθωμεν ἑγγὺς τῆς οἰχουμένης, 
λοιπόν. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἱέρων * Όπου οὐχ Évt γυνῇ, 
ἐχεῖ ἀπέλθωμεν. Λέγει αὐτῷ ὁ µαθητὴς αὐτοῦ * Καὶ 

υποῦ ἔστι τόπος ὁ μὴ ἔχων γυναῖκα, εἰ μὴ ἡ ἔρημος; 
Λέγει οὖν ὁ γέρων * El; τὴν ἔρημον ἄρόν us. 

&. Πολλάχις ἔλεγεν ὁ μαθητὴς τοῦ ἀθθᾶ Σισόη 
'A663, ἀνάστα, φάγωμεν. Ὁ δὲ πρὸς αὑτὸν ἔλεγεν᾿ 
Οὐχ ἐφάγομεν, τέχνον; Ὁ δέ’ Οὐχὶ, Πάτερ. Καὶ 
ἔλεγεν ὁ γέρων * El. οὐκ ἐφάγομεν, φέρε, χαὶ ἐσθί- 
ομεν *. 


** Al. Σισώι. ** ΑΙ. Σισόιν. 69 Al, Σισώην τὸν Θηδαῖον. ' Al. τοῦ ὁ δεῖνα. * Al. ὑπέρ.  * AL, ἐσθίωμε» 


(50) Vit. Pair. x«i, 10. 
«3) Vit. Patr. 1v, 27. 


(03) Vit. Patr. n, 10. 
(35) Vit, Patr. 1v, 98. 
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v. Εἶπέ ποτε 6 ἀδθᾶς Σισόης μετὰ παῤῥησίας: A — D. (55) Pronuntiavit aliquando cum fidueia αὐ- 


θάρσει' ἰδοὺ τριάκοντα ἕτη ἔχω, µηχέτι δεόµενος 
τοῦ θεοῦ περὶ ἁμαρτίας * ἀλλὰ τοῦτο εὔχομαι, λέγων’ 
Κύρια Ἰησοῦ, σχέπασὀν µε ἀπὸ τῆς γλώσσης µου” 
χαὶ ἕως) νῦν χαθ' ἡμέραν πίπτω δι’ αὐτῆς xal &pap- 
τάνω. 

c'. ᾿Αδελφὸς εἶπε τῷ ἀθθᾷ Σισόῃ' Πῶς οὐκ áva- 
χωροῦσι τὰ πάθη ἀπ ἐμοῦ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων 'Τὰ 
σχεύη αὐτῶν ἔνδοθέν σού εἰσιν * δὺς αὐτοῖς τὸν ἁῤῥα- 
ἑώνα αὑτῶν, xaX ὑπάγουσιν. 

Q. Ἐχάθητό ποτε ὁ ἀθθᾶς Σισόης εἰς τὸ ὄρος τοῦ 
ἀθθᾶ Αντωνίου ** χαὶ Κκρονίσαντος τοῦ διαχονητοῦ 
αὐτοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἕως μηνῶν δέκα οὐχ εἴδεν 
ἄνθρωπον. Περιπατῶν δὲ ἓν τῷ ὄρει, εὑρίσχει Φαρα- 
γίτην ἀγρεύοντα * ἄγρια ζῶα xal λέγει αὐτῷ ὁ 


bas Siasoes : Confide; ecce a triginta annis non 
amplius deprecor Deum propter delictum , sed ad 
hunc modum precor : Domine Jesu, protege me a 
lingua mea : atque hucusque prolabor quotidie per 
eam, et pecco. 
6. (56) Frater dixit abbati Sisoi : ($uare non re- ' 

cedunt a me affectus ? Ait illi senex : Vasa eorum 
Intra te sunt. Da eis pignus suum, et discedent. 


7. ($1) Residebat aliquando abbas Sisoes in 
monte abbatis Antonii ; et moram faciente ministro 
ejus, nec veniente ad eum, non vidit homineuVad 
menses decem. Àmbulans autem in monte, reperit 
Pharanitem venantem feras. Gui senex : Unde, in- 


Ἱέρων  Πόθεν Epyn; xai πόσον χρόνον ἔχεις ὧδε ; Β quit, venis? et a quanto tempore versaris hic? Ille 


'0 δὲ ἔφη: Φύσει, ἀθθᾶ, ἔχω ἔνδεχα μῆνας ty τῷ 
ὄρει τούτῳ, χαὶ οὐχ εἶδον ἄνθρωπον εἰ μὴ a£. ᾽Αχού- 
σας δὲ ὁ γέρων ταῦτα, εἰσελθὼν εἰς τὸ χελλίον, ἔτν- 
πτεν ξαυτὸν, λέγων ΄ Ἰδοὺ, Σισόη, ἑνόμισας τίποτε 
πεποιηχέναι΄ xal οὐδὲ ὡς ὁ χοσμιχὸς οὗτος ἀχμὴν 
τεποίηχας. 

q. 'Ἐγένετο προσφορὰ εἰς τὸ bpoc τοῦ à66à 'A»- 


τωνίου, xai εὑρέθη ἐχεῖ χνίδιον οἴνου (34)* χαὶ 


λαδὼν εἷς τῶν Ὑγερόντων μικρὸὺν ἀγγεῖον καὶ ποτὴ- 
ριον, ἀπήνεγχε πρὸς τὸν ἁἀθθᾶν Σισόην, xaX ἔδωκεν 
αὐτῷ, xaX ἔπιεν. Ομοίως χαὶ δεύτερον, xat ἐδέξατο. 
Παρέσχεν αὐτῷ xo ερίτον, χαὶ οὐχ ἔλαθεν, εἰπών * 
Παῦσαι, ἀδελφὲ, ἡ οὐκ οἶδας ὅτι ἔστι Σατανᾶς; 

V. Παρέβαλέ τις τῶν ἁδελφῶν πρὸς τὸν à663y 


respondit : Vere, abba, a mensibus undecim in hoc 
monte dego, nec vidi hominem prater te. Quibus 
auditis, senex ingressus in cellam, percutiebat se, 
En Sisoes, inquiens, existimasti te aliquid fecisse ; 
atqui nec sicut iste secularis adhuc fecisti. 


8. (58) Celebrata est oblatio in inonte abbetis 
Antonii, illieque inventum est doliolum vini; unus 
vero e senibus accipiens parvum vas cum calice, 
detulit ad abbatem Sisoem, deditque ei , qui bibit. 
Similiter fecit secundo , et suscepit. Prebuit eidem 
tertia vice, nec accipere voluit, dicens : Desine, 
frater ; an nescis quod Satanas sit? 

9. (39) Convenit aliquis fratrum abbatem Si- 


Σισότν, εἰς τὸ 5po; τοῦ ἀθθᾶ ᾽Αντωνίου * καὶ λαλούν- (; Soem in montem abbatis Antonii , et inter loquen- 


των αὐτῶν, ἔλεγε τῷ ἀθθᾷ Zvoón* "Apri οὐχ ἔφθα- 
σας elg τὰ µέτρα τοῦ ἀθθᾶ ᾿Λντωνίου, Πάτερ; Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ΄ El εἴχον ἕνα τῶν λογισμῶν τοῦ 
3661 Αντωνίου, ἐγινόμην ὅλος ὡς πῦρ' πλὴν οἶδα 
ἄνθρωπον, ὅτι μετὰ χαµάτου δύναται βαστάσαι τὸν 
λογισμὸν αὐτοῦ. 

c. "HA0é ποτέ τις τῶν θηδαίων πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σι- 
σύην ', θέλων γενέσθαι μοναχός. Καὶ ἠρώτησεν αὖ- 
τὸν ὁ γέρων, εἰ ἔχει τινὰ δ ἐν τῷ χόσμῳ. Ὁ δὲ ἔφη 
Ἔχω ἕνα υἱόν. Καὶ λέχει αὐτῷ ὁ γέρων ' Ὕπαγχε, 
ῥίψον αὐτὸν εἰς τὸν ποταμὸν, xat τότε γίνῃ μοναχός. 
Ὡς οὖν ἀπΏλθε * ῥίψαι αὐτὸν, ἔπεμφεν ὁ γέρων ἆδελ- 
φὺν τοῦ χωλῦσαι αὐτόν 1*. Λέγει ὁ ἀδελφός' Παῦσαι, zl 
ποιεῖς; 'O δὲ εἶπεν Ὁ ἀθδᾶς µοι εἶπε ῥίφαι αὑτόν. 


ΣΑΙ. ins. τοῦ. P Al. adi. μόνος. 
* Al. τί ποτε. * Al. inser. τοῦ. 


dum dixit : Nondumne pervenisti, Pater, ad men- 
suram abbatis Antonii? Ait illi senex : Si vel unam 
cogitationem abbatis Antonii haberem, totus eva- 
derem instar ignis : verumtamen novi hominem, 
qui licet eum labore, potest ferre cogitationem suam. 


10. (40) Venit aliquando Thebzorum quidam ad 
abbatem Sisoem, desiderans monachum profiteri. 
Interrogavit eum senex, utrum aliquem ad se per- 
tinentem haberet in szeculo. Respondit ille : Habeo 
filium. Tum senex : Vade, projice eum in flumen, 
tuncque fles monachus. Cum igitur discessisset, ut 
projiceret, misit senex fratrem, qui prohiberet il- 
lum. Dicit frater : Desine; quid agis? Ille exce- 


* Al. θηρεύοντα. Ἱ Al. τις πρὸς τὸν ἀθδᾶν Σισώην τὸν θηθαῖον. 
!* Al, przep. ὡς δὲ ἐπῆρεν olia αὐτόν. 


($3) Κγἰδιον οἵνου. Quamvis nec alibi repere- D p. 1000, n. 8 : Accipe tecum unum vasculum chindii 


vim vocem Χνίδιον, nec dilficile sit emendare ὁνί- 
διον, quod est diminutivum ex ὄνος, id est asel- 
lus, vas vinarium, ut observatum fuit a viris doctis ; 
non ausus tamen sum quidquam sine scripti alicu- 
jus auctoritate mutare, quia innumera exstitere no- 
iina vasorum et mensurarum, atque in iis plurima 
partim auctoribus non memoraía, partim a me aut 
non lecta, aut non adnotata. Pelagius ex sensu 
transtulit; modicum vini. Sed scribendum icnidium 
vini, ex ms. Fossatensi, in quo legitur , cnidium vi- 
»um. Addo nunc ista relegens, suspicionem meam 
ad locum qui in Appendice ad Vitas Patrum legitur 


.PaTROL. Gn. LXV. 


vini, ei da vicino, scilicet in margine ad vocem va- 
sculum positum fuisse aliquando ex Grecis nomen 
χνίδιον, illud postea mutatum in χνιδίου, hincque 
processisse cnidii, ac deinde Οία! et Chindii. Hoc 
cui non placuerit, habet Rosweydi hominis docti 
emendationem, Chydei. 

(55) Vit. Patr. 1v, 59. 

(56) Vit. Patr. x, 68; Doroth. JDoctr. 45. 

($7) Vit. Patr. 

(358) Vit. Patr. | 

(59) Vit. Patr. xv, 44. 

(40) Vit. Patr. xiv, 8; Cass. Coll. 4, c. 27. 
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pit : Abbas jussit ut yrojicerem. Itaqué ei frater : A Λέγει οὖν 6 ἁδελφός' Αλλὰ πάλω εἶπε, μὴ és 


Sed modo vetuit projiceres. Et relicto eo, accessit 
ad senem , 'factusque est probus monachus propter 
ubedientíiam suam. 

41. (41) Frater interrogavit abbatem Sisoem, an 
pari modo veteres persecutus fuerit Satanas. Et 
ait illi senez : Nunc magis, quia tempus ejus ap- 
propinquat, atque conturbatur. 

12. (42) Tentatus est aliquando a demone Abra- 
ham discipulus abbatis Sisois; et vidit senex quod 
cecidisset. ltaque surgens expandit manus in cc- 
]um, dixitque : Deus, velis nolis, non dimitto te, 
.nisi euraveris eum. Statimque medelam consecu- 
tus est. 

45. (43) Percontatus est frater de abbate Sisoe, 
hunc in moduin : Àgnosco memoriain Dei perma- 
nere apud me. Ait illi senex : Non magna res est, 
cogitationem tuam cum Deo esse; sed magnum est, 
conspicere se tanquam omni creatura inferiorem. 
ld enim corporeo labori junctum, deducit ad habi- 
tum huiilitatis. ' 

14. (44) Referepant de abbate Sisoe, quod quando 
morti proximus fuit, sedentibus circa euim Patri- 
hus, vultus ejus resplenduit tanquam sol ; dixit- 
que illis : Ecce abbas Antonius venit. Paulo post : 
En, inquit, venit prophetarum cliorus. ]terumque 
"acies ejus majorem in modum refulsit. Et ait : En, 
chorus apostolorum accessit. Adhucque os ejus 
duplo -fulgentius evasit, Ecce autem ipsum, quasi 
eum quibusdam loquentem. Itaque rogaverunt eum 
senes, dicentes : Cuin. quo disseris, Pater? Re- 
spondit : Angeli venerunt, ut me assumant ; et ob- 
secro, ut permittar paululum agere poenitentiam. 
Excipiunt senes : Non eges penitentia, Pater. Tum 
scnex ad ipsos: Revera, non mihi eonscius sui, 
quod penitentix: initium posuerim. Intellexerunt 
vero omnes, eum esse perfectum. Iterum facies 
illius subito facta est velut sol : ex quo territi sunt 
cuncti. Ait illis : Videte, Dominus venit, dicens : 
Afferte mihi electionis vas eremi. Statimque tradi- 
dit spirituim. Ac evasit tanquam fulgur , nec nen re- 
pletus est totus locus bono odore. 

45. (45) Profectus est abbas Adelphius episco- 
pus Nilopoleos ad abbatem Sisoem in inontem ab- 
batis Antonii. Cumque discesgsuri essent, antequam 
iter aggrederentur, curavit ut a mane comederent : 
erat autem jejunii dies. Postquam ergo posuerunt 
mensam, ecce fratres pulsant. Dixit discipulo suo : 
Trade illis parvam pultem, quia defatigati sunt. 
Àit ei abbas Adelphius : Sine utique, ne dicant, 


!! Al. δοχιμώτατος. 


ἀπέδωχε. !9 Al. τόπος. 


M) Vit. Patr. xv, 454; Joan. Geom. Parad. 55, 

42) Vit. Patr. n, 44. 

43) Vit. Patr. xv, 47; Doroth. Doctr. 2. 

AM) Vit. Patr. v1, 6. 

s) Vit. Patr. vini, 15. 

(46) 'Οδη}Τεϊ εἰς εὐν τῆς ταπεινοφροσύνης tpó- 
&cr. Eadem versio : Corrigit ει ducit ad humilitatis 


'* Al, µου τῷ θεῷ παραμἑνει. 


αὐτόν. Καὶ χαταλιπὼν αὐτὺν, Άλθε πρὸς τὸν γέ- 
ροντα * καὶ γέγονε δόχιµος"' μοναχὸς διὰ τὴν ὑ παχοῖν 
αὐτοῦ. 

ια’. ᾿Αδελφὺς ρώτησε τὸν ἀδθᾶν Σισόην, λέγων; 
"Apa οὕτως ἐδίωχεν ὁ Σατανᾶς τοὺς ἀρχαίους; Λέγει 
αὐτῷ ὁ γέρων * "Aptt πλέον, ὅτι ὁ χαιρὸς αὐτοῦ f.y- 
Ύίσε, xal ταράσσεται,. 

ιβ’. Ἐπειράσθη ποτὲ ᾿Αδραὰμ ὁ μαθητῆς τοῦ à664 
Σισόη ἀπὸ δαίµονος ' χαὶ εἶδεν ὁ γέρων ὅτι πέπτωχεν, 
xai ἀναστὰς ἐξέτεινε τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, λέ- 
ων» θεὸς, θέλεις, οὐ θέλεις, οὐχ ἀφῶ σε, ἐὰν μὴ 
ἀὐτὸν θεραπεύσῃς. Καὶ εὐθέως ἐθεραπεύθη. 


ιΤ’. ᾿Αδελφὸς Πρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σισόην, λέγων: 
Ορῶ ἐμαυτὸν, ὅτι ἡ µνήµη τοῦ θεοῦ παραμένει 
μοι "3. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Οὐκ ἔστι µέγα, τὸ εἶναι 
τὸν λογισµόν σου μετὰ τοῦ Θεοῦ µέγα δέ ἐστι, τὸ 
ἑαυτὸν ὁρᾷν ὑποχάτω πάσης τῆς κτίσεως. Τοῦτο γὰρ 
καὶ ὁ σωματιχὸς χόπος ὁδηγεῖ εἰς τὸν τῆς ταπεινο- 
φροσύνης τρόπον (46). 

ιδ. "Ἔλεγον περὶ τοῦ &à663 Σισόη, ὅτι ὅτε ἔμελλε 
τελευτᾷν, χαθηµένων τῶν Πατέρων πρὸς αὐτὸν ἕλαμ- 
qe τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ Άλιος' χαὶ λέγει αὐτοῖς 
Ἰδοὺ ὁ ἀθδᾶς Αντώνιος ᾖλθε. Καὶ μετὰ μιχρὸν λέ- 
χει. Ἰδοὺ ὁ χορὸς τῶν προφητῶν ᾖλθε. Καὶ πάλιν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ περισσῶς !! ἔλαμψε΄ καὶ εἶπεν, "1605 
ὁ χορὸς τῶν ἁἀποστόλων 1130s. Καὶ ἐδιπλασίασε τὸ 
πρόόωπον αὐτοῦ πάλιν’ χαὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὡς μετά τι- 


C. "v λαλῶν. Καὶ ἐδεήθησαν αὐτοῦ οἱ γέροντες, λέγον- 


τες Μετὰ τίνος ὁμιλεῖς, Πάτερ; Ὁ δὲ ἔφη» Ἴδιυ 
ἄγγελοι ἦλθον λαθεῖν µε, xat παραχαλῶ ἵνα ἀφεῦὸ 
μετανοῆσαι µιχρὀν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ γέροντες ' 
Οὐ χρείαν ἔχεις μετανοῆσαι, Πάτερ. Εἶπε δὲ αὐτοῖς 
ὁ γέρων * Φύσει οὐγ οἶδα ἐμαντὸν ὅτι ἔδαλον ἀρχήν. 
Καὶ ἔμαθον πάντες ὅτι τἐλειός ἐστι. Καὶ πάλιν ἄφνν 
ἐγένετο τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ fj)toz* xaX ἐφοθή- 
θησαν πάντες. Καὶ λέγει αὐτοῖς' Βλέπετε, ὁ Κύρως 
ᾖλθε, xai λέγει ' Φέρετά uot τὸ σχεῦος!"’ τῆς ἐρήμονυ. 
Καὶ εὐθέως παρέδωχε !** τὸ πνεῦμα. Καὶ ἐγένετο ὡς 
ἀστραπή” xal ἐπλήσθη ὅλος ὁ οἶχος '* εὐωδίας. 


te', Παρέθαλεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αδέλφιος ἐπίσχοπος Net- 
λουπόλεως πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σισόην, εἰς τὸ ὄρος του 


D 4663 Αντωνίου. Καὶ ὡς μελλον ἐξελθεῖν, πρὶν αὖ - 


τοὺς ὁδεῦσαι, ἐποίησεν αὐτοὺς γεύσασθαι ἀπὸ τερωῖ” 
ἣν δὲ νηστεία. Καὶ ὡς ἔθηκαν τράπεζαν, ἰδου ἀδελφο" 
χρούουσιν. Εἶπε δὲ τῷ μαθητῇ αὐτοῦ) Abg αὐτοῖς 
μικρὰν ἀθήραν, ὅτι ἀπὸ χόπου εἰσί. Ἀέγει αὐτῷ ὁ 
ἀθθᾶς ᾽Αδέλφιος' ἊΆφες τέως, ἵνα μὴ εἴπωσιν ὅτι ὁ 


15 A]. περισσότερον. |» ΛΙ. ins. τῆς ἐχλογῆς. !** AT. 


tiam, nisi si melius mecum putas, dirigit. (Quod 
spectat ad. Apophithegma. ita reperi in cod. Colbert. : 
ἸΑδελφὸς εἶπεν τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι' 'Opo ἐμαυτὸν δια- 
παντὸς μετὰ τοῦ θεοῦ, καὶ μὴ ἀφιστάμενουν ὅλως:' 

έγα kac, Πότες ; Λέγει αὐτῷ 6 γέρων * Οὐχί * ἀλλ 
ὅταν ἴδης ἑαυτὸν ἑλάττονα πάντων, τότε εἰς τὸ µέγα 
ἔφθασας. 
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(66d; Σισόης ἀπὸ πρω] ἐσθίει. Καὶ προσέσχεν αὐτῷ A abbatem Sisoeimn de mane mandueare, Et intendit in 


ὀγέρων, καὶ λέγει τῷ ἁδελφῷ' "Ynaye, δὺς αὐτοῖ». 
Ὡς οὖν εἶδον τὴν ἀθήραν, εἴπον' Mh ξένους ἔχετε ; 
pi] ἄρα xai ὁ Ἱέρων μεθ’ ὑμῶν ἐσθίει; Καὶ εἶπεν αὐ- 
τοῖς ὁ ἁδελφός Nat. "Ηρξαντο οὖν θλίδεσθαι, xal 
λέγειν. Συγχωρήση ὑμῖν ὁ θεὸς, ὅτι τὸν γέροντα 
ἀφίχατε Φαγεῖν ἄρτι. Ἡ οὐκ οἴδατε ὅτι ἐπὶ πολλὰς 
ἑ αέρας ἔχει"  κοπιάσαι; Καὶ ἤχουσεν αὐτῶν ὁ ἐπίσχο- 
πος, xat ἕθαλε µετάνοιαν τῷ Ἱέροντι, λέγων Συγχώ- 
ῥησόν pot, ἀθθᾶ, ὅτι ἀνθρώπινόν τι ἑλογισάμην᾽ σὺ 
6: τὺ τοῦ θεοῦ ἑπο'ησας. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ ἀθθᾶς Σι- 
σύης' Ἐὰν μὴ 6 θεὺς δοξάση ἄνθρωπον, ἡ δόξα τῶν 
αρώπων οὐδέν ἐστιν. 

c. Παρέθαλόν τινες !! πρὸς τὸν ἀθθᾶν Σισόην ἀχοῦ- 
61: παρ᾽ αὑτοῦ λόγον, xat οὐδὲν αὐτοῖς ἐλάλησε ' πάν- 
*3!* δὲ ἔλεγε» Συγχωρήσατέἑ pot. Ἰδόντες δὲ αὐτοῦ 
τὰ σπυρίδια, εἶπον τῷ µαθητῇ αὐτοῦ ᾿Αθραάμ ' Τί 
ποιεῖτε τὰ σπνρίδια ταῦτα; 'O δὲ εἶπεν * Ὥδε κἀχεῖ 
ἐναλίσχαμεν αὐτά. ᾿Αχούσας δὲ ὁ γέρων, εἶπε᾽ Καὶ 
εσόης ἔνθεν χἀχεῖθεν ἐσθίει. Οἱ δὲ ἀχούσαντες, πάνυ 
ὠφελήθησαν * xal ἀπῆλθον μετὰ χαρᾶς, οἰχοδομηθέν- 
τες εἰς την ταπείνωσιν αὐτοῦ. 


ιῦ. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμμὼν ὁ τῆς 'Ῥατθοῦ τὸν 
ἀθθᾶν Σισόην’ "Όταν ἀναγινώσχω Γραφὴν. θέλει ὁ 
λογιαµός µου φιλοχαλῆσαι λόγον, ἵνα ἔχω εἰς ἑπερώ- 
ττµα. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων ' Οὐκ ἔστι χρεία ' ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐκ τῆς χαθαρότητος τοῦ vob; χτῆσα: σεαυτῷ 
xi: τὸ ἀμεριμνεῖν καὶ «b λέγειν. 

ιτ’. Παρέθαλέ ποτε χοσμιχὸς ἔχων τὸν υἱὸν αὗτου 
πνὰς τὸν ἀθδᾶν Σισόην, εἰς τὸ ὄρος τοῦ ἀθδᾶ 'Av- 
τωνίην’ χαὶ χατὰ τὴν ὁδὺν συνέδη ἀποθανεῖν τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ’ xa οὐχ ἐταράχθη, ἀλλ᾽ ἔλαθεν αὐτὸν πρὸς τὸν 
Ὑέροντα πίστει, xat προσέπεσε μετὰ τοῦ υἱοῦ ὡς µε- 
τάνοιαν ποιῶν, ὥστε εὐλογηθῆναι παρὰ τοῦ γέροντος. 
Kai ἀναστὰς ὁ πατὴρ χατέλιπα τὸ παιδίον πρὸς τοὺς 
πόδας τοῦ γέροντος, καὶ ἐξῆλθεν ἔξω !*. Ὁ δὲ γέρων, 
νοµίζων ὅτι µετάνοιαν αὑτῷ βάλλει, λέγει αὐτῷ 
Ἀνάστα, ἔξελθε ἔξω * οὐ γὰρ fjbec ὅτι ἀπέθανε. Καὶ 
παραχρΏμα  ἀνέστη καὶ ἐξήλθε. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ 
cxihp αὑτοῦ, ἑξέστη xa εἰσελθὼν προσεκύνησε τῷ 
viporz , χαὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὸ πρᾶγμα. ᾿Αχούσας 
ἓξ ὁ χέρων, ἐλυπήθη ᾿ οὐ γὰρ Ἠθελε τοῦτο γενέσθαι. 
Παρέγγειλε δὲ αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, μηδενὶ εἰπεῖν, 
ἕως τῆς τελευτῃς τοῦ γέροντος. 

49. Τρεῖς γέροντες παρέθαλον τῷ ἀξθᾷ Σισόῃ, 
ἀχούσαντες τὰ περὶ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ πρῶτος" 
Πάτερ, πῶς δύναµαι σωθήῆναι ἀπὸ τοῦ πυρίνου ποτᾶ- 
μοῦ; Ὁ δὲ οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ. Λέχει αὐτῷ ὁ δεύ- 
ttp * Πάτερ, πῶς δύναµαι σωθῆναι ἀπὸ τοῦ βρυ- 
Υμοῦ τῶν ὀδόντων, xat Ex τοῦ σχώληχος τοῦ ἀχοιμή- 
το Λέχει αὐτῷ ὁ τρίτος ' Πάτερ, τί ποιῄσω, ὅτι ἡ 
μνήμη «o9 ἐξωτέρου σκότους φονεύει µε; ᾿Αποχρι- 
Ul; δὲ ὁ γέρων εἶπεν αὐτοῖς' Ἐγὼ οὐδενὸς τούτων 
μέμγημαι: φιλεύσπλαγχνος γὰρ ὧν ὁ θεὸς, ἑλπίνω 


eum senex, mandavitque fratri : Vade, da illis. Ut 
ergo conspexerunt pultem, ita locuti sunt : Num 
hospites habetis? Num et senex vobiscum come- 
dit? Respondit frater : Etiam. Quocirca coeperunt 
affligi, ac dicere : Ignoscat vobis Deus, quod se- 
nem siveritis modo cibum sumere. Nonne scilis, 
per multos dies maceraturum esse se? Quos cum 
audiisset episcopus, inclinavit se coram sene, in- 
quiens : lgnosce mihi, abba, quia humanum quid 
repulavi; tu vero quod Dei est fecisti. Tum ei 


. abbas Sisoes : Nisi Deus glorificaverit hominem, 


hominum gloria nihil est. 
16. (47) Venerunt quidam ad abbatem Sisoem, ut 
audirent ab eo sermonem ; nec quidquam locutus est 


B eis, sed semper aiebat : lgnoscite mibi. Cernentes 


autem sporiulas ejus, dixerunt illius discipulo 
Abrahamo : Quid facitis de sportulis his? Respon- 
dit : Huc et illuc impendimus eas. Quo audito se- 
nex ait: Etiam Sisoes hinc et inde manducat. llli 
vero audientes, multum anima lucrum fecere ; at - 
que abierunt cum gaudio, adilicati in hum:litate 
ipsius. 

11. (48) Sciscitatus est abbas Ammon Rhaitben- 
sis abbatem Sisoem : Quando lego Scripturam sa- 
cram, vult animus apparare sermonem, ut babeam, 
ad interrogationem. Ait illi senex : Non est operz 
predum : sed potius e puritate mentis acquire tibi 
tum sollicitudine carere, tum loqui. 

18. (49) Accessit aliquando szculi vir cum filio 
$uo ad abbatein Sisoem, in montem abbatis Anto- 
nii ; atque in via contigit mori filium ; nec turbatus 
est pater, sed fidei plenus portavit eum ad senem. 
Et cum filio prostravit se, quasi humiliter salu- 
tans, ad accipiendam a sene benedictionem. Deinde 


. Surgens, reliquit puerum ad pedes senis, ac egres- 


sus est. At senex, qui existimabat quod ad saluta- 
tionem prosterneret se, ait illi ; Surge, exi ex hoc 


. loco ; nesciebat enim mortuum esse. Et conlestim 


surrexit, atque abiit. Quem ceruens pater, obstu- 
puit : proinde intrans, cum veneratione salutavit 
senem, reinque ei nuntiavit. Senex vero audiens, 
tristitia affectus est; non enim voluissetid acci- 
disse. Denuntiavit autem homini discipulus Sisois, 
ne cuiquam diceret, usque ad mortem senis. 

19. Tres senes adier'unt abbatem Sisoem, auditis 
qua ad eum pertinebant. Et ait illi primus : Pater, 
quo modo possum evadere igneum flumen? llle 
vero non respondit. Dicit ei secundus : Pater, 
qua ratione effugere potero stridorem dentium et 
vermem qui nunquam dormit? Tertius pariter in- 
terrogat : Pater, quid faciam ?* memoria exteriorum 
tenebrarum enecat me. Respondens autem senex 
dixit eis : Ego horum nullius recordor. Cum enim 
Deus misericors sit, spero quod 1inecum facturus 


V Al. ἔχετε. !* Al. ins. ἄλλοι. !* ΑΙ. πάντοτε. ᾖῇ ΑΙ. τοῦ χελλίου. 


|. WT) Vir. Patr. xv, 46. 


/49) Yit. Patr. ui, 13. 
'— (a9) Vit. Peur. vin, 10. 
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sit misericordiam. Eo audito sermone, senes tristes A ὅτι ποιεῖ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος. ᾿Αχούσαντες δὲ τὸν λόγον 


abierunt. Nolens autem senex sinere ipsos cum 
tristitia discedere, reverti fecit, et dixit : Beati estis, 
fratres; atque vobis invidi felicitatem vestram. 
Primus enim vestrum locutus est de igneo flumine, 
secundus de Tartaro, tertius de tenebris. Si ergo 
mens vestra recordationis hujusmodi tenet domi- 
-hium, fleri nequit ut peccetis. Quid vero acturus 
sum ego, duri cordis homo, cui non est concessum 
scire quod vel maneat homines supplicium : unde 
singulis horis pecco? Tunc illi, venia ab eo suppli- 
citer petita, professi sunt : Sicut audivimus, ita 
etiam vidimus. 

90. Percontati sunt nonnulli ex abbate Sisoe : 
'Si lapsus fuerit frater, nonne debet ad annum poe- 


τοῦτον οἱ γέροντες ἀπῆλθον AurtoUptevot. Mh θέλων δὲ ὁ 
γέρων ἐᾶσαι αὐτοὺς λυπουµένους ἀπελθεῖν, ὑποστρέ- 
Ψας αὐτοῖς εἶπε᾽ Μαχάριοί ἔστε, ἀδελφοί: ἑζήλωσα 
γὰρ ὑμᾶς. Ὁ πρῶτος γὰρ ὑμῶν εἶπε περὶ τοῦ πυρί. 
νου ποταμοῦ. xai ὁ δεύτερος περὶ τοῦ Taptápou, xa) 
ὁ τρίτος περὶ τοῦ σχότους. El οὖν το:αύτης µνήµης 
κυριεύει ὁ νοῦς ὑμῶν, ἀδύνατον ὑμᾶς ἀμαρτῆσαι. T: 
δὲ ποιῄσω ἐγὼ ὁ σχληροχάρδιος, μὴ συγχωρούµενος 
εἶδέναι ὅτι χἂν ἐστι χόλασις τοῖς ἀνθρώποις * καὶ ix 
τούτου, kv πάστι ὥρᾳ ἁμαρτάνω; Καὶ µετανοήσαντες 
αὐτῷ εἶπον. Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτως xal εἴδομεν. 


x. ἨἩρώτησάν τινες τὸν ἀθθᾶν Σισόην, λέγοντες, 
Ἐὰν πέσῃ ἀδελφὸς, οὐ χρείαν ἔχει μετανοῆσαι &vuau- 


nitentiam agere? Respondit : Durum est hoc ver- B τόν; Ὁ δὲ εἶπε᾽ Σχληρόν ἐστι τὸ ῥῆμα. Οἱ δέ oaaw: 


bum. Aiunt : Verum sex menses? Iterum respon- 
dit : Multum est. Excipiunt : Usque ad quadraginta 
dies? Ait adhuc : Multem est. lili : Quid ergo? Si 
prolapsus fuerit frater, et statim agape celebretur, 
ipsene veniet ad agapen? Dicit illis senex : Nequa- 
quam ; sed necessaria est paucorum dierum poeni- 
tentia. Confido euim in Deum, quod si is homo ex 
tota anima egerit poenitentiam , vel intra tres dies 
illum admissurus sit Deus. 

91. Cam aliquando abbas Sisoes venisset ad 
Clysma,, accesserunt ad eum videndum szculares 
viri. Ji multa loquebantur; nec quidquam ipsis re- 
spondit. Postea illorum unus dixit : Quid molesti 
estis seni? non manducat ; ideo neque potest loqui. 
Excepit senex : Égo, ubi necessitas postulat, co- 
medo. 

93. (50) Abbas Joseph requisivit ab abbate 
Sisoe, quanto in tempore debeat homo affectus 
rescindere. Ait illi senex : Tempora vis discere? 
Et abbas Joseph : Etiam, inquit. Dicit ergo senex : 
Qua hora affectus venerit, illico abscinde eum. 


40. (51) Abbatem Sisoem illum Petre, frater 
interrogavit de raoribus. Et respondit senex : Dixit 
Daniel : Panem desideriorum non comedi **. 

24. (52) Aiebant de abbate Sisoe, quod sedens 
in cella, semper ostium clauderet. 

$5. Venerunt aliquando Ariani 2a abbatem 


Ἁλλ' ἓξ μῆνας; Καὶ πάλιν εἶπε' Πολύ ἔστιν. Οἱ δὲ 
ἔφασχον" "Eo τεσσαράκοντα ἡμερῶν; Ἡάλιν ἔφη: 
Πολύ ἐστι. Λέγουσιν αὐτῷ; Τί οὖν; ἐὰν πέσῃ ἁδελ- 
φὸς, xal εὑρεθῇ εὐθὺς ἀγάπη Υινοµένη, καὶ αὐτὸς 
εἰσέλθη εἰς τὴν ἀγάπην; Λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων: 
Οὐχί. Αλλά χρείαν ἔχει μετανοῆσαι ὀλίγας ἡμέρας. 
Πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ, ὅτι ὀλοψύχως ἐὰν µετανοῄσῃ 
ὁ τοιοῦτος, xal εἰς τρεῖς ἡμέρας δέχεται αὐτὸν θεός, 


χα. Ἐλθόντος ποτὲ τοῦ ἀθδᾶ Σισόη εἰς τὸ Κλύ- 
σµα, παρέδαλον αὐτῷ χοσμιχο) ἰδεῖν αὑτόν. Καὶ πολλὰ 
λαλησάντων αὐτῶν, οὐχ ἀπεχρίθη αὑτοῖς λόγον. 
Ὕστερον δὲ cl; αὑτῶν εἶπε' Τί θλίδετε τὸν γέ- 
ῥροντα; οὐχ ἑἐσθίει' διὰ τοῦτο οὐδὲ λαλεῖν δύναται. 
Ἀπεχρίθη ὁ γέρων». Ἐγὼ ὅτε γένηταί µοι χρεῖα, 
ἐσθίω. 

xp'. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Ἰωσὴφ τὸν ἀθόδᾶν Σισότν͵, 
λέγων  Διὰ πόσου χρόνου»! ὀφεῖλει ἄνθρωπος Ex- 
κόπτειν τὰ πάθη; Λέχει αὐτῷ ὁ γέρων * Τοὺς χρόνον; 
θέλεις μαθεῖν; Λέγει ὁ ἀθδᾶς Ἰωσήφ: Ναί. Λέγει 
οὖν ὁ γέρων;. Οἴαν ὥραν ἔρχεται τὸ πάθος, εὐθέως 
κόφον αὐτό. 

ΧΥ’. ᾿Αδελφὸὺς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σισόην τὸν τῆς 
Πέτρας περὶ πολιτείας. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' 
Εἶπε Δανιήλ * "Apcor ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγον. 

xb. "Ελεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σισόη. ὅτι χαθήµενος 
εἰς τὸ χελλίον πάντοτε τὴν θύραν ἔχλειεν. 

κε’. "ΗἨ)θόν ποτε ᾿Αρειανοὶ πρὸς «bv ἀθθᾶν Σ:αότν 


Sisoem inm montem abbalis Antonii, et. cceperunt p εἰς τὸ ὄρος τοῦ ἀθδᾶ Αντωνίου, καὶ ἤρξαντο xaxa- 


contra orthodoxos garrire. Senex vero nihil quid- 
quam respondit eis. Sed vocato discipulo suo, 
dixit : Abraham, affer mihi sancti Athanasii librum, 
ac legito. Tum tacentibus illis, agnita est eorum 
hzresis. Dimisitque ipsos cum pace. 


26. Venit aliquando abbas Amun e Rhaitu in 
Clysma, ut inviseret abbatem Sisoem. Et cernens 
ipsum afflictum, quod reliquisset eremum, ait : 
Cur doles, aljba? Quid enim jam inde poteras in 


*? Dan. x, à. *' Al. πόσων χρόνων, 


(50) Vit. Patr. xxxix, 14. 
(391) Vit. Patr. vui, 3. 


** A], ἀθδᾶ. 


λαλεῖν τῶν ὀρθοδόξων. 'O δὲ γέρων οὐχ ἀπεχρίθη 
αὐτοῖς οὐδέν΄ χαὶ φωνῄήσας τὸν ἑαντοῦ μαθητὴν, si- 
πεν' ᾽Αθραὰμ, φέρε µοι τὸ βιδλίον τοῦ ἁγίου 5" 
Αθανασίου, xaX ἀνάγνωθι αὐτό. Kal σιωπώντων 
αὐτῶν, ἐγνώσθη fj αἴρεσις αὐτῶν. Καὶ ἀπέλυσεν αὖ- 
τοὺς μετ εἱρήνης. 

xc'. 'Ἠλθέ ποτε ὁ ἀθθᾶς ᾽Αμοῦν *! ἀπὸ Ῥαϊθοῦ εἰς 


τὸ Κλύσμα, παραδαλεῖν τῷ ἀθδᾷ Σισόῃ’ xaX βλέτων 


αὐτὸν θλιδόµενον, ὅτι ἀφῆχε τὴν ἔρημον, λέχει αὖ- 


τῷ' Τί θλίθῃ, ἀθδᾶ. τί γὰρ Ἰδύνω ἁπάρτι ποιτσαι 


15 Al. ᾽Αμμοῦν, 
(52) Vit. Patr. ni, 0. 
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εἰς τὴν ἔρημον, ούτως γηράσας; 'O δὲ γέρων προσ- À solitudine facere, qui ad tantam pervenemis sene-. 


έσχεν αὐτῷ μετὰ στυφότητος, λέγων * TU µοι λέγεις, 
᾽Αμοῦν; οὐχ Ίρχκει γάρ pot ἡ ἐλευθερία μόνη τοῦ 
λογισμοῦ µου ἐν τῇ ἑρήμῳ, 


χο. Ἐχάθητό ποτε ὁ ἀθθᾶς Σισόης tv. τῷ χελλίῳ 
αὐτοῦ xal χρούσαντος τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ, ἔχραξεν 
ὁ γέρων, λέγων * Φύγε 39, Ἀθδραὰμ, μὴ εἰσέλθῃς, ἄρτι 
οὐ σχολάζει τὰ ὧδε. 

xn. ᾿Αδελφὸς ρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σισόην, λέγων 
Dog κατέλιπες τὴν ΣχῆΏτιν μετὰ τοῦ ἀθθᾶ "p ὧν, 
xii Ύλθες xal ἐχάθισας ὧδε; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων 
Ἐν τῷ ἄρξασθαι πληθύνεσθαι τὴν Σχῆτιν, xal ἀχού- 
σας ἐγὼ ὅτι ἐχοιμβθη ὁ ἀθθᾶς Αντώνιος, ἀνέστην 
xa! ἆλθον ὧδε εἰς τὸ ὄρος * καὶ εὑρὼν τὰ ὧδε ἡσυχά- 
ζοντα, μικρὸν ἐχάθισα χρόνον. Λέγει αὑτῷ ὁ ἁδελφός' 
[όσον χρόνον ἔχεις ὧδε ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων. Εἰσὶν 
ἑθδομηχονταδύο 35. 

χθ’. Εΐπεν ὁ ἀθδᾶς Σισόης  Ὅταν fj ἄνθρωπος τὴν 
θροντίδα σου ποιούµενος, οὐ δεῖ σε διατάξαι. 

X. Αδελφὸς ἡρώτησε τὸν ἀδθᾶν Σισόην λέγων * Ἐάν 
περιπατῶμεν àv ὁδφ, xai πλανηθῇ ὁ ὁδηγῶν ἡμᾶς, 
1p:ía εἰπεῖν αὑτῷ; Λέγει αὐτῷ ὁ γἐέρων’ Οὐχί. Λέγει 
ον ὁ ἀδελφός: Αλλ' ἀφῶμεν αὐτὸν πλανῆσαι ἡμᾶς; 
λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Τί οὖν; λαδεῖν ἔχεις ῥά6δον δεῖ- 
pat αὐτόν; Ἐγὼ οἶδα ἁδελφοὺς ὅτι περιεπάτουν, xal 
ὁ ὁδηγῶν αὐτοὺς ἐπλανήθη τὴν νύχτα, Ίσαν δὲ δώ- 
6:x1, χαὶ πάντες Ίδεισαν ὅτι ἑπλανῶντο xal Ἠγωνί- 
δαντο ἕχαστος τοῦ μὴ εἰπεῖν. Ἡμέρας δὲ γενομένης, 


ctutem 9 At senex oculos in eum intendit cum tri- 
stitia, dixitque : Quid mili profers, Amun? Nonne 
enim mihi suflüciebat sola ientis mez libertas in 
eremo? 

9. Sedebat aliquando abbas Sisoes in cella sua : 
cumque pulsasset discipulus ejus, clamavit senex : 
Fuge, Abraham, ne ingrediaris; jam quz bic sunt, 
otio carent. 

98. Frater abbatem Sisoem interrogavit hae ora- 
tione : Quomodo Scetim reliquisti, cum abbate Or 
consistens, et venisti ut sederes hic? Respondit ei 
senex : Cum inciperet Scetis frequentari, cumque. 
audiissem mortuum esse abbatem Antonium, sur- 
rexi, et profectus sum huc in montem ; atque in- 
veniens ista loca quieta, ad paucum tempus resedi. 
Ait illi frater : Quot annos hic transegisti? Senex : 
Septuaginta duos. 

99, Dixit abbas Sisoes : Quando adest homo tui 
curam habens, non oportet ut przcipias. 

50. Frater sciscitatus est abbatem Sisoem : Si in 
via ambulaverimus, et itineris dux aberraverit , 
oportetne ei declarare? Respondit senex : Non. 
Subjunxit frater: Sed sinemus ut nos a via aver- 


tat? Tum ei senex : Quid. igitur, accipiesue bacu- 


μαθὼν ὁ ὁδηγῶν αὐτοὺς ὅτι ἐπλανήθησαν τὴν ὁδὸν, C 


λέγει αὐτοῖς' Συγχωρήσατέ pot, ὅτι ἐπλανήθην. Καὶ 
εἶπον πάντες Καὶ ἡμεῖς δειμεν, ἀλλ᾽ ἐἑσιωπήσαμεν. 
Ὁ δὲ ἀχούσας ἐθαύμασε, λέγων, ὅτι Ἔως θανάτου 
ἐγχρατεύονται οἱ ἁδελφοὶ τοῦ μὴ λαλεῖν. Καὶ ἑδόξασε 
«ὺν Θεόν. Τὸ δὲ μῆχος τῆς ὁδοῦ fj; ἐπλανήθησαν, 
μίλια δώδεχα. 


λα’. Ἠλθόν ποτε Σαραχηνοὶ, καὶ ἐξέδυσαν τὸν γέ- 
ροντα xaY τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν 
εἰς τὴν ἔρημον ἵνα εὕρωσί τι βρώσιµον, εὗρεν ὁ γέ- 
puv βόλδιτα χαµήλων, xaX χλάσας εὗρε χοχχία χρι- 
θῶν * ἔτρωγε δὲ Ev χοχχὶν, καὶ τὸ By elc τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἑτίθει. Ἑλθὼν δὲ 6 ἁδελφὸς αὐτοῦ, εὗρεν αὖ- 
τὸν ἑσθίοντα, χαὶ λέγει αὐτῷ ' Αὕτη ἐστὶν fj ἀγάπη, 


lum quo illum verberes? Ego novi fratres, quibus 
iter agentibus, nociu aberravit eorum ductor ; erant. 
autem duodecim, omnesque sciebant evagari se ; 
et unusquisque secum contendit ne diceret. bie 
autem exorio, comperiens vie dux quod deerras- 
gent, ait illis : lgnoscite mibi, deflexi de via. Cun- 
ctique exceperunt.: Nos quoque noveramus, sed. 
reticuimus. Quo ille audito, demiratus est, dixit- 
que: Ád: mortem usque fratres abstinent a ser- 
mone. Ac Deum laudibus celebravit. Distaptia au- 
tem vie a qua abducti fuerant, duodecim erat 
milliarium. 

51. Venerunt quodam tempore Saraceni, et spo-. 
liaverunt senem ipsiusque fratrem. Cumque bi 
exissent in solitudiuem, ut aliquid esculentum 
invenirent, reperit senex stercora camelorum; 
quibus fractis nactus est grana hordei. Manducavit 
autem unum granum, et alterum in manu sua po- 
guit. Veniens vero frater ipsius, offendit eum come- 


ὅτι εὗρες βρώσιµον, xat µόνος ἑαθίεις, xat οὐχ ἐφώ- D dentem , et ait : Haccine est charitas, quod in- 


γησάς µε; Λέγει αὑτῷ ὁ ἀθθᾶς Xiaónc* Οὐκ fjiblxnoá 
σε, ἀδελφέ * ἱδοὺ τὸ µέρος σου ἐν τῇ χειρί µου ἑτή- 


ρησᾳ. 


λβ’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σισόη τοῦ θηδαίου, ὅτι 
ἔμεινεν εἰς τὸν Καλαμῶνα τοῦ ΑἈρσενοῖτου" xal 
ἄλλος γέρων Ἰἠσθένει εἰς τὴν ἄλλην λαύραν. Καὶ ὡς 
Έχουσεν , ἐθλί6η. Ἐπειδὴ δὲ δύο δύο ἑνήστευε, xal 
Tv ἡ ἡμέρα iv ᾗ οὐχ ἤσθιε' καὶ ὅτε Ίχουσε, λέγει 
τῷ λογισμῷφ Τί ποιῄσω; ἐὰν ἀπέλθω, µήπως &vay- 
χάσωσί µε οἱ ἀδελφοὶ φαγεῖν ' xat ὲὰν παραµείνω εἰς 
τὴν αὕριον, µήποτε τελευτῄσῃ. Ηλὴν τοῦτο ποιῶ, 


V ΑΙ. φεῦχε, Ἡ ΑΙ, add. Ez». 


vento esculento, solus vesceris, nec vocasti me ?. 
Respondit abbas Sisoes : Non iibi feci injuriam , 
frater : ecce, partem tuam in manu mea SeT- 
vavi. 

59. Narrabant de abbate Sisoe Tbebzso, quod 
maneret in Calamone ÁArsenoite; et alius senex 
sgrotabat in alia laura. Utque audivit, graviter 
tulit. Quia vero per singulos duos dies solebat semel 
tantum comedere, eratque dies quo abstinebat à 


Cibo; ubi rem didicit, dixit in animo suo: Quid 


faciam? Si abiero , ne forte cogant me fratres ci- 
bum sumere: si exspectavero ad crastinam lucem, 
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uc forte moriatur. Verum hoc facio : vado, nec A ὑπάγω xal οὖκ ἐσθίω. Καὶ οὕτως ἀπῆλθε νῆστις. 


manduco. Atque ita profectus est, mansitque jeju- 
nus, impleto mandato Dei; neque solvit quam 
propter Deum susceperat vivendi rationem. 

99. (55) Retulit aliquis e Patribus de abbate 
Sisoe Calamonis, quod volens aliquando somnum 
vincere, suspenderit se a przcipitio Petra: veniens 
^utem angelus liberaverit eum, simulque denuntia- 
verit, ne amplius id faceret, neve aliis ejusmodi 
traderet documentum. 

o4. (54) E Patribus quidam interrogavit abbatem 
Sisoem : Si dum sedeo in eremo, venerit barbarus 
occidere me volens, et przevaluero ei, interficiamne? 
Respondit senex : Nequaquam ; sed illum Deo com- 
mitte. Qualiscunque enim tentatio evenerit homini, 


πληρώσας τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ xal τὴν διὰ τὸν 
θεὸν πολιτείαν αὐτοῦ οὐχ ἕλυσεν, 


λΥ’. Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ à66i 
Σισόη τοῦ Καλαμῶνος, ὅτι θέλων ποτὲ νικῆσαι τὸν 
Όπνον, ἐκρέμασεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ χκρημνοῦ τῆς Πέ- 
τρας ' xal ἐλθὼν ἄγγελος ἔλυσε αὐτὸν, xal παρῇγ- 
γειλεν αὐτὸν µηχέτι τοῦτο ποιῆσαι, μήτε ἄλλοις παρα- 
δοῦναι τὴν τοιαύτην παράδοσιν. 

λδ'. Ἠρώτησέ τις τῶν Πατέρων τὸν ἀθδᾶν Σισότν. 
λέγων. Ἐὰν χάθηµαι ἐν τῇ ἑρέμῳ, καὶ ἔλθη βάρέα- 
pos, φονεῦσαί µε θέλων, xat δυνηθῷ πρὸς αὐτὸν, φο- 
νεύσω αὐτόν; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων ' Οὐχ/’ ἀλλὰ παρᾶδ»ς 
αὐτὸν τῷ θεῷ. Οἷος γὰρ ἂν πειρασμὸς ἔλθῃ ἀνθρώπι,. 


oportet dicat : Propter peccata mea hoc contigit. D λεγέτω, ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας µου τοῦτο συνέδη * ἐὰν 


Quod si bonum accideriL, dicat : Ex Dei dispensa- 
Done est. ' 

95. Frater postulavit ex abbate Sisoe Theb:xo 
nonnihil sermonis. Et ait : Quid tibi habeo effari? 
Novam Scripturam lego, atque ad Veterem deflecto. 


36. Idem frater percontatus est abbatem Sisoem 
Petre, de verbo quod dixerat abbas Sisoes The- 
heus. Áit senex : Ego in peccato dormio, et in 
peccato suscitor. 

91. Relatione accepimus de abbate Síisoe The- 
h»o, quod cum ecclesi:€ conventus dimitteretur, 
fugere: in cellam suam. Unde aiebant : Dremonem 
hahet. Ipse vero faciebat Dei opus. 

98. (55) Frater interrogavit abbatem Sisoem, 
dicens : Quid faciam, abba, quia cecidi? Respondit 
senex : Iterum surge. Frater ait : Sutrexi, rursus- 
que cecidi. Excepit senex : Exsurge iterum 
atque iterum. Rogavit ergo frater : Quousque? 
Responsum dedit senex : Usquequo assumptus 
fueris, sive in bono, sive in delicto. In quo enim 
invenitur homo, in eo et proficiscitur. 


(55) Vit. Synclet. c. 55. 

54) Vit. Patr. 1, 82; vin, 1; Doroth. Doctr. 5. 

55) Vit. Patr. ny, 105; Joan. Geom. Parad. 
58; Doroth. Doctr. 15; S. in Pemene n. 180. — 

(56) 'Ev d γὰρ εὑὐρίσκεται ἄνθρωπος, ἐν αὐτῷ 
καὶ πορεύεται. In. Vitis Patrum : In quo enim opere 
homo deprehensus (terit, in eo judicabitur. Joannes 
Geometra : 


"Ev0a c" EAv, χεῖθί σε κριέω. 
Ubi te cepero, et illic judicabo te. 


Allusio est ad celebrem locum, qui aut ex apoery- 
pho quodam desumptus fuit, aut ex Ezech. vit, 5, 
8; xvin, 30; xxiv, 14; xxxi, 20, detortus; ideo- 
que varie a sanctis Patribus citatur. Nam primus 
omnium Justinus Martyr Dialogo cum Tryph.ne, p. 
4267, Christo attribuit. Διό, inquit, xal ó ἡμέτερος 
Κύριος Ἰησοὺς Χριστὸς εἶπεν * Ἐν οἷς ἂν ὑμᾶς xa- 
ταλάδω, Ev τούτοις xal χρινῶ. (Quocirca el noster 
Dominus Jesus Glrisius dixit : In quibus vos depre- 
hendero, in eis etiam judicabo. Deinde Clemens Ale- 
xandrinus libro, Quisnam dives ille sit qui salvetur, 
cap. 40 de Deo Patre loquens, ait : 'Eg' οἷς γὰρ 
ἂν εὕρω ὑμᾶς, φησὶν, ἐπὶ τούτοις χαὶ χρινῶ. In qui- 
bus euim, inquit, vos. invenero, in. eis εἰ judicabo. 
Qui locus Clementis, ut id obiter moneam, citatur 
in Parallelis Joannis Damasceni lib. 1, cap. 14, et 


D mano 


δὲ ἀγαθὸν, Οἰχονομίσ Gov. 


ὰε’. ᾿Αδελφὸς Πρώτησε τὸν à66dv Σισότν τὸν 87- 
6αῖον, λέγων * Εἰπέ µοι ῥῆμα. Καὶ λέγει. Τί σοι ἔχν» 
εἰπεῖν ; ὃτι εἰς την Καινἠν Γραφὴν ἀναγινώσχω, xat 
εἰς τὴν Παλαιὰν ἀναχάμττω, 

λς’. 'U αὐτὸς ἁδελφὺς ΠἩρώτησε τὸν à66dv Σισότ» 
τὸν τῆς Πέτρας, τὸ (ua à εἶπεν 6 ἀθδθᾶς Σισότς ὁ 
θηθαῖος. Καὶ λέγει ὁ γέρων Ἐγὼ εἰς τὴν ἁμαρτίαν 
κοιμῶμαι, χαὶ εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἑγείρομαι. 

λζ’, Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σισόη τοῦ θηθδαίου, ὃτ. 
ὡς ἀπέλυεν ἡ ἐχχλησία, ἔφευγεν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. 
Καὶ ἔλεγον' Δαίμονα ἔχει. Αὐτὸς δὲ τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ ἐποίει. 


C Aq. Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Σισόην, λέγων ΄ 
" ρ 7 


T! ποιῄσω, ἀθθᾶ, ὅτι πέπτωχα; Λέγει αὐτῷ Ó γέρων᾽ 
Ανάστα πάλιν. Λέγει ὁ ἁδελφός ' ᾿Ανέστην, xat má- 
λιν πἐπτωχά. Καὶ λέγει ὁ γέρων; ᾿Ανάστα πάλιν καὶ 
πάλιν. Εἶπεν οὖν 6 ἁδελφός Ἔως πότε; Λέγει ὁ 
γέρων' Ἔως ἂν χαταληφθῇς εἴτε ἐν τῷ ἀγαθῷ, εἴτε 
ἓν τῷ πτώµατι΄’ ἓν ᾧ γὰρ εὑρίσχεται ἄνθρωπος, iv 
αὐτῷ xat πορεύεται (56). 


lib. 1. cap. 86. Jam vero sic profertar per S. Basi- 
Jium Epistola ad Chilonem : Ofov γὰρ εὕρω σε, φησ]. 
τοιοῦτόν σε χρινῶ. (Qualem emim (ε invenero, cit 
Scriptura, talem te judicabo. In Anastasii Questio- 
nibus, p. 54 : Οἷον γὰρ εὕρω σε, τριοῦτόν σε χρινῶ. 
qot ὁ Κύριος. Joanucs Climacus Gradu 7, p. 159. 
dicit Ezecbielis vocem esse : 'Ev ᾧ εὕρω σε, ἓν αὐτῷ 
xaX χρινῶ σε, εἶπεν ὁ θεός, At in Jure Greco-Bo- 
p. 337, Elias Cretensis ait. dictum esse Ὀυὶ 
pr aliquem prophetarum : Ἐν ᾧ εὕρω σε, ἓν τούτω 

$ xaY χρινῶ σε. Inter Amphilochii Opera, oration» 
De penitentia, p. 106, Ἐν ᾧ εὕρω, ἓν τούτῳ xaY 
χρίνω. Gennadii autem Scholarii De predestinatione. 
citatio hoc modo habet , Ἑν d εὕρω ae, ἐχεῖ 
καὶ χρινῶ σε. Denique a Balsamone ad Canonen 
Neocssariensem 19, vox divina esse affirmatur, Ἐν 
ᾧ σε εὕρων χρινῶ σε. Venio ad Latinos. Verba Hie- 
ronymi eo alludentis sunt epistola 46, ad Rusticum. 
cap. ὁ : Ünumquemque judicat, sicut invenerit, Vita 
B. Antonit, cap. 15, in Vitis Patrum, p. 41: Scien- 
tes quod. equus ille retributor, in quo quemque inte- 
nerit, in eo sit. judicaturus : quod prophelica per 
Ezechielem voce testatur. Libro «1 Constultationum 
Zachei εἰ Apollonii, cap. 18. Spicileg. Acher. t. 
X : Nolo dubites : presentia semper, non praterita 
Deus censet. Hoc enim ait : ]n qua via te invenerso, 
in ea te judicabo, dicit. Dominus. EA capite ultuuo 
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M'. 'AóeAghe tprotnos γέροντα, λέγων Τί axotfjoo ; Α 59. Frater de sene sciscitatus.est hunc. in. nio- 
ὅτι θλίδοµαι διὰ τὸ ἐργόχειρον. ᾽Αγαπῶ γὰρ τῆν σει- dum : Quid faciam? quia vexor. propler. opus ma- 
piv, καὶ o0 δύναµαι αὐτὴν ἐργάσασθαι. Λέγει ὁ vYé-— nuum. Amo enim plectam, nec eam possum confi- 
µων, ὅτι ὁ ἀθθᾶς Σισόης ἔλεγεν, ὡς οὐ yph τὸ àva- — cere. ltespondit senex, ex dicto ahbatis Sisois, 
παῦον ἡμᾶς ἔργον ἐργάξεσθαι. non faciendum esse opus quod nos delectet. 

μ’. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης: Ζήτει τὸν θεὸν, καὶ pi 40. Dixit abbas Sisoes : Quxre Deum, nec quz- 
ζέτει ποῦ κατοικεζ. ras ubi habitet. 

μα’. Εἶπε πάλιν, ὅτι αἰδὼς xai ἀφοδία πολλάκις 41. Disit iterum, quod pudor et timoris vacuitas : 
φέρει τὴν ἁμαρτίαν. spe peccatum producant. 

uf. ᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σισόην, λέγων" 43. Frater petiit ab abbate Sisoe, quid faceret. 
Tí ποιῄσω; Λέγει abc: Τὸ πρᾶγμα ὃ ζητεῖς, τὸ — Dixit οἱ: Res quam quaetis est, tacere multum, et 
σφόδρα σιωπᾷν, καὶ ταπείνωσις. Γέγραπται γάρ — humilitas. Scriptum enim est : Beati qui immanent 
Muxápit οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ. Οὕτω δύνασαι — in eo *'. Sic poteris stare. 
στῆναι, 

ΜΥ. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης: Γενοῦ ἐξουδενωμένος, 45. (51) Dixit abbas Sisoes : Abjectus esto ; vo- 
καὶ τὸ θέληµά σου ὀπίσω βάλε, xa* vevoy ἀμέριμνος: P Juntatem (uam. post tergum projicito ; curis te 
xal ἕξεις ἀνάπανσιν. liberato, et habebis requiem. 

p. ᾿Αδελφὸς fiptnse τὸν ἀθθᾶν Σισόην. λέγων. . 44. Frater abbatem Sigoem interrogavit : Quid. 
Τί ποιῄσω διὰ τὰ πάθη; Καὶ λέγει ὁ y£pov- "Exa- agam propter affectus? Et ait. senex : Unusquis- 
στος ἡμῶν πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας. — que tentatur a concupiscentia sua **. 

με’, ᾿Αδελφὸς tputrss τὸν ἀθθδᾶν Σισόην, λέγων * 45. Frater rogavit abbatem Sisoem, ut ali- 
Εἰπέ pot ῥῆμα. Ὁ δὲ ἔφη’ Τί µε ἀναγχάζεις AaX&- — quod ei verbum doctrinze proferret. llle vero infit : 
σ1ι ἀργῶς ; Ἰδοὺ ὃ βλέπεις ποίησον. Quid me cogis loqui otiose? Ecce quod cernis fa- 

cito. 

µς’. Απῆλθέ ποτε à ἀθθᾶς ᾿λόραὰμ ὁ μαθητὴς τοῦ 46. Abiit aliquando ad ministerium abbas Abra- 
8663 Σισόη εἰς διαχονίαν, xaX ἐπὶ ἡμέρας οὐκ ἤθελε — lam discipulus abbatis Sisois; et ad multos dies 
διαχονηθῆναι ὑπὸ ἄλλου τινὸς, λέγων’ Ἔχω ἀφεῖναι — noluit ab alio quoquam ministrari, dicens : 
᾿ἄνθρωπον ἄλλον ποιῆσαι συνήθειαν μετ᾽ ἐμοῦ, ἐχτὸς — Sinamne alium liominem mecum assuescere, pr- 

τοῦ ἁδελφοῦ µου; Καὶ οὗ χατεδέξατο ἕως οὗ Ίλθεν — ter fratrem. meum? Nec admisit, donec rediisset 
ὁ µαθητὴς αὐτοῦ, ὑπομείνας τὸν χόπον. 6 ejus discipulus, sed láborem pertulit. 

WP. Ἔλεγαν περὶ τοῦ ἀδθᾶ Σισόη, ὅτι καθηµένου 47. Referebant de abbate Sisoe, quod cum sede- 
αὐτοῦ, ἔχραξε μεγάλῃ τῇ quvij* Ὦ ταλαιπωρία! — ret, clamavit magna voce : O calamitas ! Interrogat. 
Λέγει αὐτῷ à μαθητὴς αὐτοῦ: Τί ἔχεις, Πάτερ; — eum discipulus ipsius : Quid habes, Pater ? Respon- 
Λέγει αὐτῷ ὁ Yéptv* "Eva ἄνθρωπον ζητῶ λαλῆσαι, — det senex : Unum hominem quaro quocum loquar, 
xüloüy εὑρίσχω. nee invenio. 

μη’. Ἐξηλθέ ποτε 6 ἀθθᾶς Σισόης Ex τοῦ ὄρους τοῦ 48. Perrexit aliquando abbas Sisoes a monte 
ἀθθᾶ ᾽Αντωνίου, εἰς τὸ ἐξώτερον ὄρος τῆς Θηδαΐδος, ^ abbatis Antonii ad exteriorem Thebaidis montem, 
καὶ ὤχησεν ἐχεῖ. Ἠσαν δὲ ἐχεῖ Μελιτιανοὶ 34, οἰχοῦν- — atque ibi habitavit; erant porro eo loci Meletiani, 
τες ἓν τῷ Καλαμῶνι τοῦ ᾿Αρσενοῖτου. Τινὲς δὲ ἀχού- incolentes Calamonem Arsenoitz. Quidam igitur 
σαντες ὅτι ἐξηλθεν εἰς τὸ ἐξώτερον ὄρος, ἐπεθύμησαν οοΏρετίο quod exiisset in exteriorem montem, de- 
αὐτὸν θεάσασθαι” ἔλεγον δέ’ Τί ποιήσοµεν ; εἰς τὸ δρος — sideraverunt eum videre. Dixerunt autem : Quid, 
Táp εἰσι Μελιτιανοί. Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ γέρων οὐ βλά- — agemus? Nam in monte degunt Meletiani. Ei 
πτεται ἐξ αὐτῶν. ἡμεῖς δὲ µήποτε θέλοντες συντυ- — scimus quidem senem per illos non lzedi ; nobis vero. 
χεῖν τῷ γέροντι, ἐμπέσωμεν εἰς πειρασμὸν τῶν αἱμε- — timendum, nme forte volentes congredi cum sene, 
wxüv, Kal Évexsv τοῦ μὴ συναντῆσαι τοῖς αἱρετι- D incidamus in tentationem hereticorum. Quocirca, 
X;lc, οὐκ ἀπῆλθον ἰδεῖν τὸν γέροντα. ne occurrerent hzreticis, non inviserunt senem. 

pU. "Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σισόη, ὅτι ἠσθένησε" :49. Narraverunt de abbate Sisoe, quod in mor- 


δὲ Al. Μελετιανοί. 3 Isa. xxx, 18. 9 Jac. 1, 14. 


Regulg solitariorum : Dicente Domino per prophe- — verba R. Athanasii auctoris sui, edit. Paris. P. 
tam : Qualem te invenero, talem te judicabo. Hxc ex — 465 : Εἰδότες ὅτι ἐὰν µίαν ἡμέραν ἀμελήσωμαν, M 
adversariis meis, Alii plura addent, qui plura lege- διὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ἡμῖν συγχωρήσει; ἀλλὰ διὰ 
rint ac notarint, Omisi locum Theodori Studit» ca- τὴν ἀμέλειαν ἀγανακτῆσει xa0' ἡμων. Οὕτω καὶ ty 
techesi 26 : Ubi te inveniam, illic te judicabo, quia τῷ Ἰεζεχιηλ ἡκούσαμαν. Ad verbum : Scientes, quo 
Greris careo. Sed omittere non debui quz leguntur — si per unum atem negligentes fuerimus, non propter 
in Testamento sanctorum (Quadraginta Martyrum — preteritum tempus condonabit nobis ; sed ob negligen- 
spud eruditissimum Lambecium Commentar. De — tiam irascetur adversus nos. Sic etiam in Ezechiele, 
biblioth. Casar. lib. vv, coJ. 144, p. 99: Ἐν ᾧ yàp — audivimus. Aperte enim respectum ab Athanasio ad, 
εὔοω ge, qoi), ἓν τούτῳ xal χρίνω σε. Observari — Ezech. xxxii, 12, 15. 

etiam velim, Evagrium interpretem Vite S. Anto- (87) Vit. Patr. 1, 1. 

κι. loco cHato ex Vitis Patrum. alio traduxisse 
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bum inciderit ; sedentibus autefi eirca eum seni- Α xal χαθηµένων γερόντων ** πρὸς αὐτὸν ἑλάλησέ «tot. 


bus, loquebatur cum quibusdam. Aiunt ei : Quid 
vides, abba? Dicit illis : Cerno quosdam venientes 
super me, quos rogo, ut sinant me paululum poni- 
tentiam agere. Tunc ad eum quidam e senibus : 
Si permiserint, modo potesne utiliter vacare ρᾷ- 
nitentie * Respondit senex : Quamvis nequeam, 
tamen parumper ingemisco super anima mea, id- 
que suflicit mihi. 

50. De abbate Sisoe commemorabant, quod 
quando venit in Clysma, :grotavit; et sedente eo 
in cella cum discipulo suo, ecce audita est janu: 
pulsatio : quam percipiens senex, ait discipulo suo 
Abrahamo : Die ei qui pulsat : Ego Sisoes in monte, 
ego Sisoes in matta. Ille vero audiens, evanuit. 


51. Dixit abbas Sisoes Theb:sus discípulo suo : 
Eloquere mihi quid in me agnoscas, et ego vicis- 
sim tibi proferam quod in te agnosco. Ait illi disci- 
pulus : Tu bonus animo, sed paulo durior. Et se- 
nex ; Tu vero, inquit, bonus es, sed animo molliori. 

52. Relatum est de abbate Sisoe Thebzo, quod 
panem non eomederet. Et in festo Paschz, fratres 
rogaverunt eum supplices, ut cum ipsis sumeret 
cibum. Respondit : Alterutrum facturus sum, vel pa- 
nem sumam, vel quz confecistis edulia, llli dixe- 
runt : Solum panem manduca. Atque ita fecit. 


De abbate Silvano. 
4. (58) Accesserunt aliquando abbas Silvanus et 


Zacharias discipulus ejus ad quoddam monaste- € 


rium, ubi adacti sunt ad parum cibi sumendum 
antequam proficiscereptur. Cum autem egressi 
fuissent, discipulus ejus in via aquam reperit, vole- 
batque bibere. Ait illi senex * Zacharia, hodie je- 
junium est. llle excepit : Nonne comedimus, Pa- 
ter? Respondit senex : llla comesiio charitatis 
fuit; nos autem jejunium nostrum teneamus, flli. 

2. (09) Idem, sedens aliquando cum (fratribus, 
in exstasim abreptus, cecidit in faciein ; et multo 
post surgens plorabat. Rogaverunt eum fratres, 
dicentes : Quid habes, Pater? llle vero tacebat et 
plorabat. Cuinque cogerent eum loqui : Ego, inquit, 
ad judicium raptus sum; conspexique nultos de 
genere nostro euntes ad supplicium, multos autem 
e secularibus euntes ad regnum. Et lugebat senex, 
ac nolebat exire e cella sua. Quod si exire cogere- 
tur, operiebat cuculla faciem suam, dicebatque : 
Quid cupiam videre lumen hoc temporale, quod 
ad nihil utile est ? 


** ΑΙ. Πατέρων. 


(58) Vit. Patr. 1n, 46. 

(59) Vit. Patr. 11, 15. 

(60) "H0eAe πιεῖν... vnocsía σήμερον. Si post 
somnum noctu evigilaverit, oret ; si sitire εαφετίε, je- 
iunii autem instat dies, bibere non audebit. Pachomii 
ltegula. capitulo 87. 

(01) "Ecxezxs τῷ xovxovuA(. Enimvero quidam 
sanclorum) Paurum, ubi cella prodiret, tegumentum 


e 


ΛΙ. caveiv. 


Λέγουσιν abcip* Τί βλέπεις, 4663; Καὶ λέγει αὐτοῖς- 
ἹὉρῷ τινας ἑλθόντας ἐπ᾽ ἐμὲ, xal παραχαλῶ αὐτοὺς 
ἵνα ἑάσωσί µε μικρὸν μετανοῆσαι. Λέγει αὐτῷ εἷς 
τῶν Ὑερόντων " Καὶ ἐὰν ἑάσωσί σε, ἁπάρτι δύνασαι 
χρησιμεῦσαι εἰς µετάνοιαν; Aéyev αὐτῷ ὁ Ὑέρων : 
EL δὲ οὗ δύναµαι ποιῆσαι, ἀἁλλὰ στενάκω ἑπάνω τῖς 


Ψψυχῆς µου μιχρὸν, xaX ἀρχεῖ uot. 


V. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σισόη, ὅτι ὅτε Ῥλθεν el; 
τὸ Κλύσμα, Ἰσθένησε καὶ χαθηµένου αὐτοῦ μετὰ 
τοῦ μαθητοῦ αὑτοῦ εἰς τὴν χέλλαν, ἰδου χροῦσμα 
γέγονεν εἰς τὴν θύραν. Καὶ νοῄσας ὁ γέρων, λέγει 
τῷ μαθητῃῇ αὐτοῦ ᾿Αθραάμ' Εἰπὲ τῷ χρούσάντε: 
Ἐγὼ Σισόης εἰς τὸ ὄρος, ἐγὼ Σισόης εἰς τὸ χαρά- 
δριον. Ὁ δὲ ἀχούσας ἀφανΏς ἐγένετο. 

να’. Elxsv ὁ ἀθθᾶς Σισόης ὁ θηδαῖος τῷ μαθητῇ 
αὑτυῦ ' Εἰπέ µοι τί βλέπεις εἰς ἐμὲ, χἀγώ σοι λέγω 
τί βλέπω εἰς σἁ. λέγει αὑτῷ ὁ µαθητὴς αὐτοῦ" Σὺ 
καλὸς τῷ νῷ, xai σχληρὺς μικρόν. Λέγει αὐτῷ ὁ Τέ- 
ρων» Σὺ καλὸς εἶ, ἀλλὰ χαῦνος τῷ vip. 

νβ’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σισόη τοῦ Θηβαίου, ὅτι 
οὐκ σθιεν ἄρτον. Καὶ εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἔβαλον 
αὐτῷ µετάνοιαν οἱ ἀδελφοὶ, ἵνα φάγῃ μὲτ αὐτῶν. 
Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, "Ev ἔχω ποιῆσαι. Ἡ 
ἄρτον ἔχω μεταλαθεῖν, f] ὅσα ἐποιήσατα φαγία. Οἱ δὲ 
εἶπον αὐτῷ' "Άρτον μόνον φάγε. Ὁ δε ἐποίησεν οὕτως. 


Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σιοναγοῦ. 


α’. Παρέθαλὲ ποτε ὁ ἀθδᾶς Σιλουανὸς καὶ ὃ µαθτ- 
τὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας εἰς povaotfpiov χαὶ ἐποίησαν 
αὐτοὺς γεύσασθαι μιχρὺν πρὸ τοῦ ὀδεῦσαι. Καὶ ἐδελ- 
θόντων αὐτῶν, εὗρεν ὁ µαθητῆς αὐτοῦ ὕδωρ iv τῇ 
ὁδῷ, καὶ ἤθελε πιεῖν. Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ γέρων ΄’ Za- 
χαρία, νηστεία σήμερον (60). Ὁ δὲ λέγει’ Οὐκ ἐφά- 
Youev, Πάτερ; Λέγει ὁ γέρων Ἐχεῖνο τὸ, ἐφάγο- 
μεν ο, τῆς ἀγάπης Ἶν ' ἡμεῖς δὲ τὴν ἑαυτῶν νηστεία» 
χρατήσωµεν. τέχνον. 

β’. Ὁ αὐτὸς καθεζόµενός ποτε μετὰ ἁδελφῶν, ἐγέ- 
vexo ty ἑχστάσει, χαὶ πίπτει ἐπὶ mpóstomov* xal μετὰ 
πολὺ ἀναστὰς ἔχλαιε. Καὶ παρεχάλεσαν αὐτὸν οἱ 
ἁδελφοὶ, λέγοντες” Τί ἔχεις, Πάτερ; δὲ ἐσιώπα 
xaX ἔχλαιεν. ᾿Αναγχαζόντων δὲ αὐτῶν εἰπεῖν, εἶπεν 
Ἐγὼ εἰς τὴν χρίσιν ἡρπάγην’ καὶ εἶδον πολλοὺς τοῦ 


p Ὑένους ἡμῶν ἀπερχομένους elg χόλασιν, xal πολλοὺς 


τῶν χοσμιχῶν ἀπερχομένους εἰς βασιλείαν. Καὶ ἐπέν- 
θει ὁ γέρων, xal οὐκ ἤθελεν ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ κχελλίου 
αὐτοῦ. El δὲ xai ἠναγχάζετο ἐξελθεῖν 51, ἔσχεπε τῷ 
κουχουλίῳ (61) τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, λέγων ' TL θέλω 
ἰδεῖν τὸ φῶς τοῦτο τὸ πρόσχαιρον, xal οὐδὲν ἔχου 
ὕφελος; 


3! ΑΙ, add. ἐχ τοῦ χελλίου αὐτοῦ. 


capiti imponebal, ne aciem in solis jubar intenderet : 
causamque rogalus respondu : Ecquid est eur tempo- 
rarium [umen videre velim ? Graece ex mss. : Καΐγε 
τις τῶν ἁγίων Πατέρων, ἠνίκα τῆς χέλλης προβει. 
κάλυμμα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἑτίθει, πρὸς τὸ μὴ ἀτενί- 
σαι (Al. ἐνατενίσαι) τὴν αὐγὴν τοῦ ἡλίου. Καὶ £z- 
ερωτώµενος τὴν αἰτίαν ἀπεκρίνατο. Τί θέλω τοῦτα 
τὸ φῶς τὸ πρόσχκαιρον ἱδεῖν; Theod. Studita cat. 18. 


-- 


un 
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py. Άλλοτε εἰσῆλθεν ὁ μαθητῆς αὑτοῦ Ζαχαρίας, A — 3. (62) Alio tempore ingressus est discipulus 


καὶ εὗρεν αὐτὸν ἓν ἑχστάσει, xal αἱ χεῖρες αὐτοῦ εἰς 
«ti οὐρανὸν ἠπλωμέναι, Καὶ χλείσας τὴν θύραν ἑξ- 
ᾖλθε. Καὶ ἐλθὼν περὶ ὥραν ἕκτην καὶ ἑννάτην, εὗρεν 
αὐτὸν οὕτως. Καὶ περὶ ὥραν δεχάτην Éxpouct* xal 
εἰσελθὼν, εὗρεν αὐτὸν ἡσυχάζοντα, xat λέχει αὐτῷ; 
Ti ἔχεις σήμερον, Πάτερ; Ὁ δὲ εἶπεν ' Ἡσθένησα 
σήμερον, τέχνον. 'O δὲ κρατήσας τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
ἔλεγεν: 0ὐ μὴ σε ἑάσω, ἐὰν μὴ εἴπῃς µοι τί εἶδες. 
Λέγει αὐτῷ Ó Yéptov* Ἐγὼ εἰς τὸν οὐρανὸν ἡρπάγην, 
χαὶ εἶδον τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, xat ἐχεῖ ἱστάμην ἕως 
ἄρτι, xal νῦν ἀπελύθην. 


9. Καθεζοµένου ποτὲ τοῦ ἀθθᾶ Σιλονυανοῦ εἰς τὸ 
box τὸ Σινὰ, ἀπῆλθεν ὁ μαθητῆς αὐτοῦ Ζαχαρίας 


εἰς διαχονίαν, xal λέγει τῷ γέροντι’ ᾽Απόλυσον τὸ B 


ὕδωρ. καὶ πότισον τὸν χηπον. Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἔσχεπε 
τὴν ὄγιν αὐτοῦ τῷ κουκουλίῳ, xe µόνον τὰ ἴχνη 
αὐτοῦ ἔθλεπε. Παρέθαλε δὲ ἀδελφὸς 3 αὐτῇ τῇ ὥρα: 
xd. ἰδὼν αὐτὸν ἀπὸ µακρόθεν, χατενόει τί ἐποίησεν. 
Εἰσειθὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς πρὸς αὐτὸν, εἶπεν ' Εἰπέ µοι, 
ἀθθᾶ, ^l τὸ πρόσωπόν σου κατεσχέπασας τῷ χουχου- 
My, xai οὕτως τὸν χηπον ἑπότιζες; Λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἱέρων. Τέχνον, ἵνα μὴ ἴδωσιν οἱ ὀφθαλμοί µου τὰ 
δένδρα. xaX ἀπασχοληθῇ ὁ νοῦς µου ἀπὸ τῆς ἐργασίας 
αὐτοῦ εἰς αὐτά. 

t. Παρέδαλἑ τις ἁδελφὸς τῷ ἀδδᾷ Σιλουανῷ εἰς 
τὸ ὄρος τὸ Σινά xai ἰδὼν τοὺς ἁδελφοὺς ἐργαξομέ-- 


ejus Zacharias , et invenit eum in exstasi, manus- 
que ejus in ccelum extensze erant. Claudens ergo 
januam, exiit. Postea veniens circa horam sextam 
et nonam, reperit illum in eodem statu. Circa deci- 
mam vero horam pulsavit, ac intrans nactus est. 
quiescentem , aitque illi : Quid hodie tibi est, Ρα. 
ter? Respondit : Hodie infirmus fui, fili. At ille ap- 
prehensis pedibus ejus, dixit : Non te dimittam, 
nisi mihi indicaveris quidnam conspexisti. Tune 
senex ad eum : Ego in ccelum raptus, vidi gloriam 
Dei, illicque steti hactenus, atque modo dimissus 
sum. 


4. (65) Residente aliquando abbate Silvano in 
monte Sina, abiit discipulus ejus Zacharias ad mi- 
nisterium, et ait seni : Dimitte aquam, atque riga 
hortura. Ille autein exiens, tegebat faciem suam 
cuculla, tantumque videbat ad pedes suos. Accesst 
eadem hora quidam frater; qui intuitus a longe, 
aitendebat quid faceret. ls frater 3d illum ingressus, 
dixit : Abba, effare inibi, cur faciem tuam cuculla 
obtexisti, atque ita irrigabas bortum ? Respondit 
senex : Fili, ne oculi mei viderent arbores, mens- 
que avocarelur ab operatione sua, occupata in 
illis. 


5. (64) Quidam frater ad abbatem Silvanum 
venit in montem Sina ; et videns fratres operantes, 


wwc, εἶπε τῷ γέροντι Mh ἐργάζεσθε τὴν βρῶσιν (, dixit seni : Ne operemini cibum qui perit **. Ma- 


τὴν ἀπολλυμένην. Μαρία Yàp τὴν ἀγαθὴν μερίδα 
ἐξελέξατο. Aéyet ὁ γέρων τῷ μαθητῇ αὐτοῦ ’ Ζαχα- 
pla, δὺς τῷ ἀδελφῷ βιθλίον, καὶ βάλε αὐτὸν εἰς χελλἰον 
μηδὲν ἔχον. Ὅτε οὖν ἐγένετο fj ὥρα τῆς ἑννάτης, 
προσεῖχε τῇ θύρᾳ, εἰ ἄρα πέµπουσι χαλέσαι αὐτὸν εἰς 
*& gayelv. Ὡς δὲ οὖδεὶς ἐχάλεσεν αὐτὸν, ἀναστὰς 
ἦλθε πρὸς τὸν γέροντα, καὶ λέγει αὐτῷ ' Oüx ἔφαγον 
ol ἀδελφοὶ σήμερον, ἀδδᾶ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: Nat, 
Εἶπε δέ: Διατί οὐχ ἐχαλέσατέ µε; Λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἱέρων: Ἐπειδὴ ἄνθρωπος πνευματιχὸς cl, καὶ οὐ 
χρείαν ἔχεις τῆς βρώσεως ταύτης. ἡμεῖς δὲ σαρχι- 
XX ὄντες θέλοµεν φαγεῖν, χαὶ διὰ τοῦτο ἐργαζόμεθα: 
ὦ δὲ τὴν χαλὴν μερίδα ἐξελέξω, ἀναγινώσκων ὅλην 
την ἡμέραν, καὶ οὐ θέλεις φαγεῖν σαρχικὴν βρῶσιν. 
Καὶ ὡς ἤχουσε ταῦτα, ἔθαλε µετάνοιαν, λέγων * ΣυγΥ- 
χώρησόν uot, ἀθθᾶ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων' Πάντως 
χρείαν ἔχει καὶ ἡ Μαρία τῆς Μάρθας: διὰ γὰρ τῆς 
ἠάρθας xat ἡ Μαρία ἐγχωμιάζεται. 

€. Ἠρώτησάν ποτε τὸν ἀθδᾶν Σιλουανὸν, λέγον- 
τες’ Πρίαν πολιτείαν εἰργάσω, Πάτερ 53, ἵνα λάθῃς τὴν 
φρόνησιν ταύττν; Καὶ ἀπεχρίθη' Οὐδέποτε ἀφῆκα εἰς 
τὴν χαρδίαν µου λογισμὸν παροργίζοντα τὸν Θεόν. 


ria enim optimam partem elegit 55. Ait senex di- 
&cipulo suo: Zacharia,.da librum fratri, et ducito 
eum in cellam in qua nilil sit. Cum ergo advenit 
hora nona, respiciebat per ostium, an milterenz 
qui vocaret eum ad manducandum. Utque nemo 
vocavit, surgens profectus est ad senem. Quem 
interrogat sic : Abba, nou comederunt hodie fra- 
tres? Respondit senex : Eliam, comederunt. Et 
quare, inquit, non arcessivistis me? Tum seuex : 
Quia homo spiritalis es, nec eges cibo Ίου; nos 
autem utpote carnales, manducare volumus, atque 
ideo operamur; tu vero optimam partem elegisti, 
qui legis per totum diem, nec vis eumere cibum 
carnalem. Hís auditis, frater, peenitentise inclina- 


D tione facta, dixit : 1gnosce mihi, abba. Excepit 


senex: Plane et Marix necessaria est Martha. Ex 
Martha enim etiam Maria przedicatur. 


" 

6. (65) Interrogaverunt aliquando abbatem Sil- 
vanum sic : In cujusmodi bona actione exereuisti 
te, Pater, ut hanc qua przditus es, consequereris 
prudentiam ? Et respondit : Nunquam permisi ma- 
nere in corde meo cogitationem qu: Deum ad iram 
provocaret. 


" Al inser. αὑτῷ. " Abest Πάτερ ab αἱ. ^ Joan. vi, 27. *^ Luc. x, 42. 


(R2) Vit. Patr. 1, 4. 
(66) Vit. l'atr. xi, 38. 


(64) Vit. Patr. x, 6$. 
(03) Vit. Patr. 11, A15 ; xi, 96. 








1.1) 


derit in cella clam, habens cicercula pauca, et dum 
iis ad cibum utitur, confecerit centum cribra. 
Ecce venit homo ex /Egypto, ducens asinum onu- 
stum panibus: quos posuit ad cellam ejus, cum 
pulsasset. Sumens ergo senex cribra, oneravit asi- 
num, atque hominem dimisit. 

8. (66) Aiebant de abbate Silvano, quod exierit 
absque ipso discipulus ejus Zacharias, assumptis- 
que fratribus, sepem horti inverterit, majoremque 
eum reddiderit. Quod postquam senex agnovit, ac- 
cepit meloten suam, et egressus est; aitque frairi- 
bus : Orate pro me. Illi cernentes quid ageret, pro- 
ciderunt ad pedes ejus, ac dixerunt : Nobis eloque- 
re, Pater, quid habeas. Respondit : Non regredior 


APPENDIX AD PALLADIUM. 
7. Commeworabant de abbate Silvano, quod se- A. 
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CU. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀξθᾶ Σιλονυανοῦ, ὅτι ἐχάθισεν 
εἰς χελλἰον χρυφῆ, ἔχων μιχρὰ ἑἐρεθίνθια, καὶ ἐποίτ- 
σεν εἰς αὑτὰ ἔργον ἑχατὸν Χόσχινα. Καὶ ἰδοὺ ἄν- 
θρωπος ἦλθεν ἀπὸ Αἰγύπτου, ἔχων ὄνον μεστὸν ἄρ- 
των xal xpoucag εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ ἔθηχε. Λα- 
δὼν οὖν ὁ γέρων τὰ χόσχινα, ἑγέμισε τὸν ὄνον, xal 
ἀπέλυσεν αὑτόν. 

η’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σιλονανοῦ, ὅτι ἐξπλθεν 
ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Ζαχαρίας χωρὶς αὐτοῦ xai λαθὼν 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἕστρεψε τὸν φραγμὸν τοῦ κήπου, xai 
μείζονα αὐτὸν ἐποίησε. Μαθὼν οὖν ὁ γέρων, EXa6z 
τὸ μηλωτάριον αὐτοῦ, xal ἐξῆλθε, xal λέγει τοῖς 
ἀδελφοῖς' Εὔξασθε περὶ 3” ἐμοῦ. Οἱ δὲ ἰδόντες αὖ- 
τὸν, ἔπεσον εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέχοντες' Εἰτὲ 
ἡμῖν τἰ ἔστιν ὃ ἔχεις, Πάτερ. Ὁ δὲ πρὺς αὐτοὺς 


in cellam, non exuo meloten, donec sepem reduxe- D ἔφη: Οὐκ εἰσέργομαι ἔσω, οὗ χαταθαΐνει τὸ µπλω- 


ritis ad priorem locum. llli rursus sepem mutave- 
runt, et constituerunt uti erat. Quo peracto, senex 
reversus est in cellam suam. 


9. Dietum est ab abbate Silvano : Ego servus 
sum, et dominus meus dixit mihi : Fac opus meum, 
atqueego te nutriam; unde aulem, noli quaerere; 
sive habeam, sive furer, sive feenerer, tu ne quz- 
sieris : operare duntaxat, et nutrio te. Ipse igitur, 
8i operatus fuero, ex inercede mea comedo ; si au- 
tem non fuero operatus, agapen manduco. 

10. Dixit! iterum : Vx homini illi, qui nomen 
operatione majus consecutus est. 

41. (67) Interrogavit abbas Moyses abbatem Sil - 


vanum, dicens : Potestne homo quotidie initium ' 


statuere ? Respondit senex : Si est operarius, po- 
test et singulis horis. 

12. Memoravit e Patribus aliquis, quod quidam 
congressus aliquando cum abbate Silvano, ac in- 
tuitus vultum ejus corpusque velut angeli fulgere, 
ceciderit in faciem. Addebat alios quoque nonnul- 
los obtinuisse hoc donum. 


De abbate Simone. 


4. (68) Venit aliquando przses ut videret abba- 
tem Simonem. Quo ille comperto, sumpsit cingu- 
lum, profectusque ascendit in palmam, ut purgaret 
eam. lili vero accedentes, clamaverunt : Senex, 
ubinam degit anachoreta? Respondit : Nullus hic 
anachoreta. Et audientes, discesserunt. 

2. (69) Alia iterum vice, prazses alius venit ad 
videndum eum. Et precedentes clerici significa- 
verunt : Abba, paratus eslo, quia pr:eses accepta tui 
fama, accedit ut benedicatur a te. Ait : Etiam, pa- 
rabo me. ]gitur gestans centonem suum, et acci- 
piens in manus panem cum caseo, surgens, sedit 


3* A], ὑπέρ. !' Al. σου. ?* Al. add. ἄνθρωπα». 


(66) Vit. Patr. 

(67) Vit. Patr. 

(6S) Vit. Patr. 

(69) Vit. Patr. vin, 18. 

(70) Kal ἁπῆθεν. In Vitis Patrum : et. ascendit, 
& /λθεν, forte rectius. Ms. Corb. subiit in arborem. 

(11) Λαδὼν ἄρτον καὶ τυρὸν ἐν ταῖς χερσὶν 


τάριον ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἕως οὗ ἑνέγχητε τὸν φραγμὸν εἰς 
τὸν πρῶτον αὐτοῦ τόπον. Ui δὲ πάλιν ἔἕστρεφαν τὸ» 
φραγ μὸν, καὶ ἐποίησαν αὐτὸν ὡς Tiv. Καὶ οὕτως ὁ 
γέρων ὑπέστρεψε εἰς τὸ κελλίον αὐτοῦ. 

0. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Σιλουανός' Ἐγὼ δοῦλός εἰμι, 
xaX ὁ χύριός µου εἶπέ pot Ἑργάζου τὸ ἔργον μον "*, 
χἀγώ σε τρἐφω” πόθεν δὲ, μὴ ζήτει’ εἶτε ἔχω, εἴτε 
Χλέπτω, εἴτε δανεἰίζοµαι, σὺ μὴ ζήτει ᾽ ἐργάζου p^ 
νον, xal τρἐφω σε. Ἐγὼ οὗν ἐὰν ἐργάζωμαι, Ex του 
μισθοῦ µου ἐσθίω” ἐὰν δὲ μὴ ἐργάζωμα:, ἀγάπιτν 
ἐσθίω. 

v, Εἶπε πάλιν’ Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, ὃς Eyec 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεῖζον τῆς ἐργασίας αὐτοῦ. 

ια. Ἠρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Μωῦσῆς τὸν ἀθθᾶν Σι- 
λουανὸν, λέγων  Δύναται ἄνθρωπος καθ ἡμέραν 
βάλλειν ἀρχήν; Καὶ εἶπεν ὁ γέρων ' Ἐάν ἐστιν ἐρ- 
γάτης 3, δύναται 3) xal χαθ᾽ ὥραν βάλλειν ἀρχὴν. 

ιβ’. Εἶπέ τις τῶν Πατέρων, ὅτι συνἐτυχέ ποτέ τις 
τῷ ἀθθᾷ Σιλουανῷ, xai ἑωραχὼς αὐτοῦ τὸ πρόσ- 
ωπον καὶ τὸ σῶμα ὡς ἀγγέλου λάμφαν, ἔπεσεν àv. 
πρόσωπον. Ἔλεγε δὲ xai ἄλλους τινὰς ἐσχηχέναι 
τοῦτο τὸ χάρισμα. 

Περὶ τοῦ ἀδθᾶ Σίµωγος. 

a. "Ηλθέ ποτε ἄρχων ἰδεῖν τὸν ἀθθᾶν Σίμωνα. 'O 
δὲ ἀχούσας ἔλαδε τὴν ζώνην, xai ἀπῆλθεν (70) ci; 
φοίνικα χαθαρίσαι αὐτόν. Οἱ δὲ ἑλθόντεςι ἔκχραξαν ᾿ 
Γέρον, ποῦ ἔστιν ὁ ἀναχωρητής:, Ὅ δὲ εἶπεν. Οὐκ 
ἔστιν ὧδε ἀναχωρητής. Καὶ ἀχούσαντες ἀνεχώρτ- 
σαν. 

B. "Αλλοτε πάλιν ἢλθεν ἄλλος ἄρχων ἰδεῖν αὐτόν. 
Καὶ προλαθόντες οἱ κληριχοὶ εἴπον αὐτῷ ᾽ Αέ6ᾶ, 
ἑτοίμασον, ὅτι ὁ ἄρχων ἀχούων περὶ σοῦ, ἔρχεται 
εὐλογηθῆναι παρὰ σοῦ. Ὁ δὲ εἶπε᾽ Nat, ἐγὼ ἑτοι- 
µάζω ἑαυτόν. Φορέσας οὖν τὸ χεντόνιον αὐτοῦ, xal 
λαθὼν ἄρτον xai τυρὸν ày ταῖς χερσὶν αὐτοῦ (141), 

$9 Al. inser. χαὶ xa9* ἡμέραν. 


αὑτοῦ. Per Climacum, suppresso nomine : Ὅ τὸν 
ἄρτον xaX τὸν τυρὸν μετὰ χεῖρας εἰληφώς, Gradu. 25. 
Ei mox de alio: 'O τὴν ἑαυτοῦ ἐσθητα ἐχδυσάμενος, 
eic. Ubi duo scholia, 95 et 24, priora verba expo- 
nunt de Serapione, posteriora de Simone: cum hoc 
nostrum caput, etiam in Vitis Patrum, ad Simor.em 
pertineat. Quocirca transpositionem factam fuisse 
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ὁ ἄρχων μετὰ τῆς τάξεως αὐτοῦ, xal ἱδόντες αὐτὸν, 

ἐξουθένησαν αὐτὸν, λέγοντες * Οὗτός ἐστιν ὁ ἀναχω- 

ρητῆς περὶ οὗ Ἰχούσαμεν; Καὶ εὐθέως ἀνέχαμ- 

day. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σωπάτερου. 

Ἠρώτησέ τις ιὲν ἀθθᾶν Σώπατρον 3, λέγων * Aq 
μοι ἐντολΏν, ἀθθᾶ, xol φυλάξω αὐτὴν. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτῷ Mi] εἰσέλθη γυνὴ εἰς τὸ χελλίον σου, xat μὴ 
ἀναγνώσῃης ἀπόχρυφα  γαὶ pf ἐχξητήσῃς περὶ τῆς 
εἰχόνος " τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν αἴρεσις, ἀλλ᾽ ἰδιωτεία 
xa φιλονειχία ἀἁμφοτέρων τῶν μερῶν ' ἀδύνατον 

vip χαταληφθήηναι τὸ πρᾶγμα τοῦτο ὑπὸ πάσης τῆς 
χτίτεως, 
Περὶ τοῦ ἀθθδᾶ Σαρματᾶ. 

d. Έἶπεν ὁ ἀθθᾶς Σαρματᾶς ** θέλω ἄνθρωπον 
ἁμαρτήσαντα, εἰ οἶδεν ὅτι ἤμαρτε, καὶ μετανοεῖ, 
ὑπὲρ ἄνθρωπον μὴ ἁμαρτήσοντα, χαὶ ἔχοντα ἑαυτὸν 
ὡς διχαιοσύνην ποιοῦντα. 2 

P. Ἔλεγον -τερὶ τοῦ à664 Σαρματᾶ, ὅτι πολλάκις 
ἐλάμθανξ τεσσαράχοντα ἡμέρας τῇ βουλῇ τοῦ ἀθθᾶ 
Ποιμένος. xai ὡς οὐδὲν ἐπληροῦντο αἱ ἡμέραι ἓν- 
ώπιον αὐτοῦ. Ἡλθεν οὖν ὁ ἀθθᾶς Ποιμὴν πρὸς ab- 
ὧν, χαὶ λέγει αὐτῷ Εἰπέ pot, τί ἑώραχας ποιῶν 
^?» τοσοῦτον χόπον; Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν, Οὐ- 
6:9 πλέον. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς Ποιμήν:. Οὐκ ἀφῶ 

σε, ἐὰν µή µοι εἴπῃς. Ὁ δὲ εἶπεν, "Ev µόνον εὗρον, 
ὅτι ἐὰν εἴπω τῷ ὕπνῳ, Ὕπαγε, ὑπάγεν καὶ ἐὰν 
Nn Ἐλθὲ, ἔρχεται. 


Y. ᾿Αδελφὸς ἠΠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σαρματᾶν, λέ- c 


Ty- Οἱ λογισμοὶ λέγουσί pot* Mt ἑἐργάσῃ., ἀλλὰ 
φάγε, πίε, χοιμῶ. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων Ὅτε πει- 
vic, φάγε" ὅτε διφᾷς, πίε" ὅτε νυστάζεις, χοιμῶ. 
Άλλος δὲ γέρων xaz' εὐχαιρίαν Ίλθε πρὸς τὸν ἁδελ- 
φόν' xo εἶπεν αὐτῷ ὁ ἁδελφὸς ἃ εἶπεν ὁ ἀθδᾶς 
Σαρματᾶς. Λέχει οὖν αὑτῷ ὁ γέρων Τοῦτό ἐστιν ὅ 
εἶπέ σοι ὁ ἀθθᾶς Σαρματᾶς ' ΄Ὅταν πεινᾶς τόνψ, xai 
διφῄσης ἕως µηχέτι δυνηθῆς, φάγε τότε xal πίε 
καὶ ὅταν ἀγρυπνήσῃς πάνυ πολὺ xai νυστάξῃς, 
χοιμῶ. Τοῦτό ἔστιν ὃ ἔλεγέ σοι γέρων. 


δ. Ἠρώτησε πάλιν ὁ αὑτὸς ἁδελφὺς τὸν ἀθθᾶν 


cum officio. suo. Sed ubi conspexerunt hominem, 
aspernati sunt, dixeruntque : lstene est solitarius 
deque aceepimus? EA reversi sunt statim. 


De abbate Sopatro. 


Percontatus estaliquis de abbate Sopatro, sic : 
Da mihi mandatum, abba, et servabo illud. lHe 
vero dixit ei : Non intret mulier in cellam tuam; 
nec legeris apocrypha. Ad hzc ne disquisieris de 
imagine Dei in homine. Hoc enim non est lreresis, 
sed imperitia, ambarumque partium contentio ; 
nam fieri nequit ut res hzec a creatura comprehen- 


"^ datur. 


De abbate Sarmata. 


4. Dixit abbas Sarmatas : Malo hominem qvi 
peccaverit, modo agnoscal peccatum suum et par. 
nitentia ducatur, quam hominem qui non peccavc- 
rit, ac se putat justum. 

2. Aiebant de abbate Sarmata, quod sspe de 
consilio abbatis Ρα πιοπῖς sibi sumeret quadraginta 
dies; qui quasi nibil temporis ab 60 complebau- 
tur. Venit ergo ad ipsum abbas Poenen, aitque : 
Dic mihi quid eonspexeris, dum tantum laboris 
sustines? Respondit ille : Nihil magis. Excepit ab- 
bas Poemen : Non dimittam te, quin protuleris. 
Tunc ille : Unum duntaxat reperi; quod si dixero 
somno : Recee, recedit; si : Veni, venit. 


5. Erater sic interrogavit. abbatem Sarmatam : 
Cogitationes mihi suggerunt : Ne opereris, sed 
manduca, bibe, dormi. Respondit senex : Quando 
esurieris, comede, cum sitieris, bibe, quoties ca- 
peris sopore, dormi. Alius vero senex opporlune 
ex occasione accessit ad fratrem. Cui retulit frater 
sermonem abbatis Sarmatze. Senex igitur ad eum : 
Quod tibi abbas Sarmatas pronuntiavit, hoe est : 
Quando vehementer esurieris, atque in tantum si- 
tieris ut non amplius sustinere valeas, comedo 
tunc et bibe : cumque quamplurimum vigilaveris, 
ac tentaris somno, dormi. Hoc est. qued tibi locu- 
Lus est senex. 

4. lerum sciscitatus est idem frater abbatem 


Σαρματᾶν, λέγων Οἱ λογισμοὶ λέγουσέ uot* Ὕπαγε D Sarmatam : Subeunt me cogitationes iste: Vade 


ἔζω, χαὶ παράθαλε τοῖς ἁδελφοῖς. Καὶ λέγει ὁ γέ- 
βων’ Τοῦτο μὴ ἀχούσῃς αὐτῶν, ἀλλ siné* Ἰδοὺ 
ηχουσά σου τὸ πρῶτον, τοῦτο δὲ οὐ δύναμαί σου 
ἀχοῦσαι. 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Σεραπίωγος. 

a. "HA0£ ποτε ὁ ἀθθᾶς Σεραπίων παρερχόµενος 
hà xong τινὺς τῆς Αἰγύπτου, xal εἶδέ τινα πόρ- 
Y») ἑστῶσαν εἰς τὸ χελλίον αὐτῆς ' καὶ εἴπεν αὐτῃ 
0 Yéptov* Ἡροσδόχησόν µε ópé* θέλω γὰρ ἑλθεῖν 


^ Al. Σωσίπατρον. "! Al. Σαμαρτᾶς. 


crederem, nisi in Elucidationibus Gallicis ad hunc 
(iradum, adduceretur testimonium Eliz €retensis, 
quo receptus ordo confirmatur. Dici itaque debet, 


foras, ei fratres invise. Respondit senex : 
me illis obtemperes, sed dicito : Ecce mens, au- 
scultavi tibi prius; ad hanc vero rem non possuin 
audire te. 
De abbate, Serapione 
4. Veniens aliquando abbas Serapio et pertrans- 
iens per quemdam Egypti vicum, vidit meretri- 


cem stantem in cella sua ; et dixit ei senex : Ex- 
specta me vesperi : volo enim veuire ad te, atqge 


idem a duobus anachoretis editum fuisse humilita- 
tis specimen. 


In hoc. 
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hanc noctem juxta te transigere. Illa vero respon- A πρὸς σὰ, xal ποιῆσαι τὴν νύχτα ταύτην ἔγγιστά σου. 


sum reddidit : Bene est, abba. Poravit ergo se, 
stravitque lectam. Vespere autem facto, accessit 
senex, atque ingressus in cellam, ait : Przeparastine 
lectum? llla, Etiam, inquit, abba. Itaque clausit 
januam, et infit : Exspecta parumper ; quandoqui- 
dem consuetudinem habemus, donec secundum 
eam fecerim. Tum inchoavit senex Officium suum ; 
ac incipiens librum Psalterii, ad singulos psalmos 
orationem dicebat, Deum pro illa precans, ut poe- 
niteutiam ageret et consequeretur salutem. Porro 
exaudivit eum Deus. Nam mulier stetit tremens 
orausque prope senem. Utque totum Psalterium 
senex complevit, cecidit mulier in terram. Senex 
vero inclioans Apostolum , multum ex ipso recita- 


vit ; atque sic (inem imposuit precibus suis. Com- B 


puncta igitur mulier, atque intelligens: non propter 
peccatum venisse ad eam, sed ut ipsius animam 
salvaret, procidit ei, sicque locuta est : Charitatem 
fac, abba ; in locum me ducito, in quo possim Deo 
placentia facere. Tunc senex deduxit illam in mo- 
nasterium, virginum, et tradidit Matri ; cui dixit : 
Accipe sororem hanc; neque imposueris ei jugum 
aut inandatum ut aliis sororibus, sed quidquid 
voluerit, da illi, et prout voluerit, sine ipsam 
agere. Post paucos ergo dies, illa secuin : Ego pec- 
catrix sum, volo pcr bidua semel comedere. Pau- 
císque post diebus : Ego multa babeo peccata, volo 
per quatridua manducare. ]tem interjectis aliis pau- 
cis diebus, oravit Matrem hoc sermone : Quando- 
quidem plurimum contristavi Deum iniquitatibus 
meis, fac charitatem, conjice me in cellam, atque 
eam obsirue, ac per foramen da paululum panis , 
necnon unde manibus operer. Quod faetum a Matre. 
Et eccepta fuit Deo ad reliquum vitze tempus. « 

2. (72) Frater rogavit abbatem  Serapionem, ut 
ei diceret verbum. Ait illi senex : Quid tibi habeo 
dicere? quod sumpsisti qui erant viduarum ac 
pupillorum, et posuisti in hac aula; viderat enim 
eam libris plenam. 

9. (75) Dixit abbas Serapio : Quemadmodum 
milites imperatoris non possunt, dum astant, dex- 
trorsum vel sinistrorsum aspicere : ita etiam homo, 
si steterit coram Deo, et in eonspectu ejus intentus 
fuerit cum timore bora omni, uihil inimici potest 
eum terrere. 

4 (14) Adiit frater abbatem Serapionem ; horta- 
batur autem eum senex, ut ex more faceret oratio- 
nem. llle vero se peccatorem vocans, ipsoque mo- 
nachi babitu indignum, non acquiescebat. Voluit 
eliam pedes ejus lavare, sed iisdem iterum verbis 
usus, non tulit. Apposuit quoque ei mensam; ca- 
pitque senex una manducare. Porro admonebat 
illum his verbis : Fili, si cupis proficere, permane 


λαις, 


(72) Vit. Patr. νι, 19. 
(10) Vit. Patr. χι, οἱ. 


*! Al, add. χαὶ προσεδόχησε τὸν γέροντα μετὰ χρειῶν. 
55 Al. μιᾶς ἡμέρας.  ** Al. add. τοῦ µοναστηρίου. 


Ἡ δὲ ἀποχριθεῖσα, εἶπε' Καλῶς, à663. Καὶ ἠτοι- 
µάσθη, xal ἕστρωσε τὴν κλίνην "'. Ὀψίας δὲ vsvo- 
µένης, ἦλθεν ὁ γέρων πρὺς αὐτὴν "5, xat εἰσελθώὼν 
εἰς τὸ χελλίον, λέγει αὐτῃ' Ἡτοίμασας τὴν χλίνην: 
Ἡ δὲ εἶπε' Nai, ἀθ6ᾶ. Καὶ ἔχλεισε τὴν θύραν, xal 
λέγει αὐτῇ . Μεῖνον ὀλίγον, ἐπειδὴ νόµον ἔχομεν, 
ἕως οὗ ποιῄσω ἀὐτόν. Καὶ ἤρξατο ὁ γέρων τῆς συν- 
άξεως αὐτοῦ" xal ἀρξάμενος τὸ φαλτήριον, χατὰ φαλ- 
μὸν ἐποίει εὐχὴν, δεόµενος τοῦ θεοῦ ὑπὲρ αὐτῆς. ὅπως 
µετανοήσῃ xat σωθῇ. Καὶ εἰσήχουσεν αὐτοῦ 6 θεός. Καὶ 
ἕστηχεν fj Yovh τρἐµουσα καὶ εὐχομένη ἐγγὺς τοῦ γέ- 
ροντος, Καὶ ὡς ἑτέλεσεν ὁ γέρων ὅλον τὸ φαλτῄριον, 
ἔπεσεν ἡ yov yapal. Ὁ δὲ γέρων ἀρξάμενος τοῦ 'Απο- 
στόλου, εἶπε πολὺ ἐξ αὐτοῦ * καὶ οὕτως ἐπλήρωσε τὸν 
σύναξιν. Κατανυχεῖσα οὖν ἡ γυνὴ, xaX νοήσασα Ott οὗ 
δι ἁμαρτίαν 30e πρὸς αὐτὴν, ἀλλ ἕνα σώσῃ αὐτῆς τὴν 
Φυγὴν, προσέπεσεν αὐτῷ, Aéyvouca* Ποίησον ἀγάπη», 
ἀθθᾶ, χαὶ ὅπου δύναµαι εὐαρεστῆῶσαι τῷ Oed, ὁδή- 
γησόν µε. Τότε ὁ γέρων ὡδήγησεν αὐτὴν elc µονα- 
στήριον παρθένων, xal παρέδωκεν αὑτὴν τῇ Appi, 
xai εἶπε' Λάδε τὴν ἀδελφὴν ταύτην, χαὶ μὴ θήσεις 
αὐτῇ ζυγὸν J| ἑντολὴν ὡς ταῖς * ἀδελφαῖς. ἀλλ εἴ 
τι θέλει, δὸς αὐτῇ ' xaX ὡς θέλει, συγχώρησον αὐτῇ 
πορεύεσθαι. Καὶ ὡς ἐποίησεν ὀλίγας ἡμέρας, εἶπεν ᾿ 
Ἐγὼ ἁμαρτωλός εἰμι, θέλω διὰ δύο 5 ἐσθίειν. Καὶ 
μετ) ὀλίγας ἡμέρας εἴπεν' Ἐγὼ πολλὰς ἁμαρτίας 
ἔχω, θέλω διὰ τεσσάρων ἡμερῶν ἐσθίειν. Καὶ μετ 
ὀλίγας ἡμέρας παρεχάλεσε τὴν ᾽Αμμᾶν "', λέγουσα" 
Ἐπειδὴ πολλὰ ἐλύπησα τὸν θεὺν iy ταῖς ἀνομίαις 
pou, ποίησον ἀγάπην, xoi βάλε µε εἰς χελλίον, καὶ 
ἀνάρραξον αὐτὸ, καὶ δι ὁπῆς δίδου pot μικρὸν ἄρτον 
xai τὸ ἐργόγειρον. Καὶ ἐποίησεν αὐτῇ dj App; 
οὕτως. Καὶ εὐηρέστησε τῷ θεῷ τὸν ἐπίλοιπον χρόνον 
τῆς ζωῆς αὐτῆς. 

P. ᾽Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Σαραπίωνα, M- 
γων” Εἰπέ poc λόγον. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων; TL σοι 
ἔχω εἶπειν; ὅτι ἔλαθες τὰ τῶν χηρῶν καὶ ὀρφανῶν, 
xal ἔθηχας εἰς τῆν θυρίδα ταύτην" εἶδε γὰρ αὑτὴν 
μεστὴν βιθλἰίων. 

Y'. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Σαραπίων, ὅτι Ὥσπερ οἱ στρα- 
πιῶται τοῦ βασιλέως οὐ δύνανται " ἱστάμενοι ** 
δεξιὰ 1| ἀριστερὰ προσέχειν ' οὕτως xa ὁ ἄνθρωπος, 
ἐὰν ἵσταται ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal προσέχῃ ἑνώπιαν 
αὐτοῦ ἐν φόδῳ πἀσῃ (pa, οὐδὲν τοῦ ἐχθροῦ δύναται 
αὐτὸν ἐχφοθΏησαι. 

U. Παρέδαλεν ἁδελφὸς τῷ à66à Σαραπίωνι’ προ- 
ετρέπετο δὲ αὐτὸν ὁ γέρων εὐχὴν ποιησαι χατὰ τὸν 
συνήθειαν. Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν λέγων, xal αὖ- 
τοῦ τοῦ μοναχικοῦ σχήματος ἀνάξιον, οὐχ ἐπείθετο. 
Ἠθέλησε δὲ xaX τοὺς πόδας αὐτοῦ νίδαι' xa τοῖς 
αὐτοῖς πάλιν χρώμενος λόχοις, οὖκ Ἡνέσχετο. 
Ἐποίησε δὲ αὐτὸν γεύσασθαι ' ἐσθίειν δὲ ἤρξατο xat 
ὁ γέρων. Καὶ ἐνουθέτει αὐτὸν, λέγων Τέχνον, εἰ 


» Al. inser. ἅλ- 


* ΑΙ. add. μηδὲν ἐνέγχας. Λ 
*5 A], inser. ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


9! ΛΙ. coAp.ooty. 


un? Vit. Patr. vin, 9; Cassianus; Collat. xvur, 
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θέλεις ὠφεληθῆναι, καρτέρησον ἓν τῷ κελλίῳ σου, A in cella tua, attendens tibi ipsi, etlabori manuum. 


καὶ πρόσεχε σεαυτῷ xai τῷ ἑργοχείρῳ σου’ οὐ γὰρ 
φέρει σοι τὸ προέρχεσθαι τοιαύτην ὠφέλειαν, ὅσον 
τὸ καθέζεσθαι. Ὁ δὲ ταῦτα ἀχούσας, ἐπικράνθη, καὶ 
Ἠλλοιώθη τῇ μορφῇ, ὥστε μηδὲ δυνηθΏναι λαθεῖν 
τὸν γέροντα. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ ἀθθᾶς Σαβαπίων; 
Μέχρι τοῦ νῦν ἔλεγες, ᾽Αμαρτωλός εἰμι, xal χατ- 
ηγόρεις ἑαυτοῦ xal τοῦ (fjv ἀνάξιον elvat" xol ἐπειδὴ 
μετὰ ἀγάπης ὑπέμνησά σε, τοσοῦτον ἐθηριώθης; 
Ἐὰν οὖν θέλῃς ταπεινὸς εἶναι, τὰ παρ) ἄλλων ἐπ- 
αγόμενά σοι µάθε φἑρειν γενναίως, χαὶ μὴ ῥήματα 
ἀργὰ κχάτεσχε σεαυτῷ (79). Ταῦτα ἁκούσας ὁ ἁδελ- 
φὸς µετενόησε τῷ Ὑέροντι, xai πολλὰ ὠφεληθεὶς 
ἀνεχώρησεν. | 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ Σερίνου **. 


B 
q'. Ἔλεγχον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σερίνου, ὅτι πολλὰ 


εἱργάξετο, xal δύο παξαµάτια 30 ᾖσθιε διαπαντός. 
Καὶ ἑλθὼν πρὸς αὐτὸν ὁ ἀθθᾶς Ἰὼθ 5', 6 συµφω- 
νητὴς αὐτοῦ, xal αὐτὸς δὲ μέγας ἀσχητὴῆς, εἶπεν 
αὐτῷ, ὅτι Elg τὸ Χελλίον µου φυλάττω τὴν πρᾶξίν 
µου” ἐὰν δὲ ἐξέλθω, συγχαταθαίνω τοῖς ἀδελφοῖς. 
Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἀθδᾶς Σερῖνος. Ox ἔστιν αὕτη 
μεγάλη ἀρετὴ. ὅταν ἓν τῷ χελλίῳ σου φυλάττῃς τὴν 
τάξιν σου, ἀλλ᾽ ὅταν ἐκ τοῦ χελλίου σου μᾶλλον ἐξ. 
έλθῃς. 

β’. Εἴπεν ὁ ἀθδᾶς Σερῖνος, ὅτι Ἐποίησα τὸν χρόνον 
µου, θερίνων, χαταῤῥάπτων, πλέχων * καὶ ἐν τούτοις 
πᾶσιν, εἰ μὴ fj χεὶρ τοῦ θεοῦ ἑχόρτασέ µε, οὐκ ἣδυ- 
νήθην χορτασθῆναι. 

Ηερὶ τοῦ d66a Σπυρἰδωγος. 

α. Περὶ δὲ Σπυρίδωνος, τοφαύτη τῷ motivi 
προσΏν ὁσιότης, ὡς ἀξιωθῆναι αὐτὸν xal ἀνθρώπων 
ποιμένα γενέσθαι. Μιᾶς γὰρ τῶν ἐν Κύπρῳ πόλεων, 
ὀνόματι Τριμιθούντων, οὗτος τὴν ἐπισκοπὴν ἑκεκλή- 
ῥρωτο” διὰ δὲ ἀτυφίαν πολλὴν, ἑχόμενος τῆς ἔπι- 
σχοπῆς, ἑποίμαινε xal τὰ πρόδατα. Μεσούσης δὲ τῆς 
νυχτὸς, χλέπται τῇ µάνδρα τῶν προθάτων λαθραίως 
ἐπελθόντες, χλέφαι τῶν προθάτων ἑσπούδαζον. 'O δὲ 
Θεὺς ὁ τὸν ποιμένα σώξων, καὶ và πρόδατα ἔσωζεν * 
ot γὰρ χλέπται ἀυράτῳ δυνάµει 3 παρὰ τὴν μάνδραν 
ἐδέδεντο. "Όρθρος δὲ ἦν ’ καὶ fxev ὁ ποιμὴν πρὸς τὰ 
πρόδατα. Ὡς δὲ εὗρεν ὀπίσω τὰς χεῖρας ἔχοντας, ἔγνω 
τὸ γεγονός’ χαὶ εὐξάμενος λύει τοὺς χλέπτας. Πολλὰ δὲ 
νουθετήσας xaX παραινέσας αὐτοῖς, Ex δικαίων πόνων 
σπουδάζειν μᾶλλον καὶ μὴ ἐξ ἀδιχίας Qv, ἕνα χριὸν 
αὐτοῖς χαρισάµενος ἀπέλνσεν, xaX χαριέντως ἐπι- 
φθεγζάμενος εἶπεν) Ἵνα μὴ µάτην ἠγρυπνηχότες 
φανητε. 

β’. "EXeyov πάλιν, ὅτι θυγάτριον ἣν αὑτῷ παρθένος, 
τῃΏς τοῦ πατρὸς εὐλαθξίας µετέχουσα, τοὔνομα Εἰ- 
ρήνη. Ῥαύτῃ γνώριµός τις πολύτιμον παρέθετο xó- 
σµιον. Ἡ δὲ ἁἀσφαλέστερον ποιοῦσα, Υγῇ vhv παρα- 
Ofxnv ἔχρυψε᾽ pev ὀλίγον δὲ τὸν βίον ἀπέλιπεν. 


5 ΛΙ. Σερήῄνου. ** Al, παξαμᾶδια. 


(15) Καὶ p ῥήματα ἀργὰ xácec xe σεαυτῷ. Vite 
Patrum : Et non odiosa verba ybi ere tibi ipsi. Seu 
polius : Et non otiosa verba effunde tibi ipsi. Ut le- 


9! ΑΙ. Ἰωσήφ. 


Neque enim tantum afferet utilitatis prodire, quan- 
tum sedere. His ille auditia, exacerbatus est, et 
forma mutatus, adeo ut nec senem latere posset. 
Itaque dixit ei abbas Serapio: Hucusque aiebas : 
Peccator sum; item accusabas te quasi etiam vita 
indignum ; quia vero commonefeci te cum chari- 
tale, usque adeo efferatus es? Si ergo desideras hu- 
milis esse, quze ab aliis tibi inferuntur, disce forti- 
ter ferre, nec verba otiosa apud te retine. Ilzc au- 
diens frater, veniam supplex peliit a sene, et multo 
cum anime lucro discessit. 


De abbate Sereno. 


1. Aiebant de abbate Sereno, quod multum ope- 
raretur, et duos paxamales semper comedeiet, Ve- 
niens autem ad eum abbas Job, sodalis ejus, ipse 
eiiam magnus asceta, dixit: In cella mea servo 
actionem meam ; sed si exiero, condescendo fra- 
tribus. Ait illi abbas Serenus : Non est hee magna 
virius , quando in cella tua custodieris ordinem 
tuum, sed potius cum e cella tua egressus. 


2. Dixit abbas Serenus : Tempus meum peregi 
metendo, consuendo. plectendo; atque in his om- 
nibus, nisi manus Dei cibasset me, non potuissem 
nutriri. 


De abbate Spyridone. 


1. (18*) De Spyridone vero, tanta in eo ovium 
pastore inerat sanctitas, ut dignus habitus sit qui 
hominum quoque pastor fleret. Unius enim e Cypri 
urhibus, nomine Trimithuntis, episcopatum sorti- 
(us est. Verum ob plurimam modestiam, episcopa - 
tum obtinens, adbuc pascebat oves. Contigit autem 
ut fures media nocte clam in caulam ejus ingressi, 
oves tentarent avertere. At Deus qui pastorem co».- 
servabat, oves etiam servavit. Fures quippe invi- 
sibili virtute ad ovile ligati tenebantur. Jam dilu- 
culum erat, cum venit pastor ad oves suas. Ut 
autem invenit fures manibus post tergum revinctis, 
agnovit quid accidissel, et prece facta solvit illos. 
Cumque multum admonuisset atque exhortatus 


D fuisset, ut justis laboribus, non iniquis actibus 


victum sibi comparare niterentur, ariete donatos 
dimisit eos , atque hoc verbi urbane adjecit : Ne 
frustra vigilasse videamini. 

2 (76) Aiebant iterum, quod filiolam habuerit 
virginem patern: pielatis participem, nomine Ire- 
nen. liuic familiaris quidam pretiosum ornamen- 
tum commendaverat. llla, ut depositum magis in 
tulo essel, jin terram abdidit; paulo post autem 


5* ΑΙ. inser. κρατούμενοι. 
gerit Pelagius interpres, χατάχεε. 


(75*) Socrat., lib 1, cap. 12 
(76) Socrat., ibid. 
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migravit e vita. Venit postea qui deposuerat ; et A "Ηλθε δὲ μετὰ χρόνον ὁ παραθέµενος * xaX μὴ εὐρὼ» 


virgine non inventa, inhzsit patri ejus abbati Spy- 
ridoni; nunc quidem trahens, deinde vero orans. 
Quia autem senex e damno ejus qui rem deposue- 
rat suum ipsius faciebat detrimentum, accessit ad 
sepulcrum filie, Deumque precatus est, ut ante 
tempus sibi ostenderet promissam resurrectionem. 
Nec spe falsus est. Statim namque virgo rediviva 
apparuit patri. Cumque locum indicasset in quo 
ornamentum positum erat, rursum decessit. At 
senex sumptum depositum reddidit. 


De abbate Saio. 


Referebant de abbate Salo et abbate Mue, quód 
simul mauerent. Obedientia autem praestabat ab- 
bas Saio, erat vero admodum durus. Dixit ei se- 
nex, tentandi gratia : Abi, przdare. Igitur abiit, 
et fratres diripiebat, propter obedientiam, in om- 
nibus gratias agens Domino. At senex quz furatus 
fuerat tollebat, reddebatque clanculum. Porro quo- 
dam die cum iler agerent, consumptis viribus de- 
fecit, et reliquit eum abbas confectum ; veniensque 
dixit fratribus : Pergite, adducite Saio, quia con- 
fractus jacet. Illi abeuntes, duxeruut eum. 


De maire Sara. 


4. (71) .Narraverunt de matre Sara, quod per 
tredecim annos continuos vehementer impugnata 
fuerit a demone fornicationis, nec unquam ora- 
verit ut bellum desisteret, sed potius dixerit : 
Deus, da mibi vires. 


2. (18) Aliquando vehementius adortus eam fue- C 


rat idem spiritus fornicationis, suggerens szculi 
vanas res. llla vero per Dei timorem et vitz? auste- 
rioris exercitationem ncquaquam cedens, ascendit 
quodam die super teclum suum, ut oraret. Tuxe 
apparuit ei in specie corporea spiritus fornicatio- 
nis , dixitque : Tu me vicisti, Sara. Responlit illa: 
Nor. ego te vici, sed Dominus meus Christus. 

9. (79) ltetulerunt de eadem, quod juxta flumen 
annos sexaginta totos labitaverit, nec oculos deíle- 
rerit ut videret eum. 

4. (80) Alia vice duo senes, anachoretze magni, 
venerunt ad eam e partibus Pelusii. Et inter iuce- 
dendum, ita colloquebantur : Deprimamus vetulain 


τὴν παρθένον, ἔπλεχε τῷ πατρὶ αὐτῆς τῷ à66d 
Σπυρίδωνι, vov μὲν ἕλχων, πάλιν δὲ παραχαλῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ συμφορὰν ἑποιεῖτο τὴν τοῦ παραθεµένου 
ζημίαν ὁ γέρων, ἐλθὼν ἐπὶ τὸ μνημεῖον τῆς θὐγΥα- 
τρὺὸς, ἐπεχαλεῖτο τὸ» θΘεὸν, πρὸ καιροῦ δεῖξαι αὐτῷ 
τὴν ἐπηγγελμένην ἀἁνάστασιν * καὶ δη τῆς ἑλπίδος 
οὐχ Ἅμαρτε. Ζῶσα γὰρ αὖθις ἡ παρθένος φαίνεται 
τῷ πατρί  χαὶ τόπον σηµάνασα ἕνθα τὸ χόσμιον 
ἔχειτο 53, αὖθις ἀπεχώρει. Καὶ λαδὼν τὴν παρα- 
θήχην ὁ γέρων ἔδωχεν αὐτὴν. 
Περὶ τοῦ ἀθθᾶ Σαϊώ. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ σΣαϊὼ, xai τοῦ ἀθθᾶ Μούτ, 
ὅτι ἔμειναν μετ ἀλλήλων. Elys δὲ πολλὴν ὑπακοὴν ὁ 
ἀθδᾶς Xa», σχληρὸς δὲ ἣν πάνν. Καὶ ἔλεγεν αὖτῷ 
ὁ γέρων πειβάζων * Ὕπαγε, σύλησον. Καὶ oz Ye, xot 
ἐσύλα τοὺς ἁδελφοὺς διὰ την ὑπακοὴν , εὐχαριστῶν 
τῷ Κυρίῳ ἐπὶ πᾶσιν. 'O δὲ γέρων Ἆρέν αὐτὰ, χαὶ 
παρεῖχε χρυφίως. Ποτὲ οὖν ὁδευόντων αὐτῶν, Ἱτό- 
νησε, xaX ἀφΏχεν αὐτὸν ὁ ἀθθᾶς συντετριμμένον ' καὶ 
ἐλθὼν, εἶπε τοῖς ἀδελφοῖς' Ὑπάγετε, φἐρετε τὸν 
Σαϊὼ, ὅτι κεχλασμὲνὸς χεῖται. Καὶ ἀπελθόντες, Ἠγα- 
Yov αὐτόν. 

Περὶ τῆς ἀμμᾶς Σάῤῥας. 

α’. Διηγήσαντο περὶ τῆς ἀμμᾶς Σάῤῥας, ὅτι ἔμεινε 
δεχατρἰα ἔτη πολεμουµένη χραταιῶς ὑπὸ τοῦ δαί- 
μονος τῆς πορνείας, xat οὐδόποτε ηὔξατο ἀποστῆνα: 
τὸν πόλεµον, ἀλλὰ μᾶλλον ἔλεγεν * Ὁ θεὺς, δός uc: 
ἰσχύν. 

β'. Ἐπέθετο αὐτῇ ποτε σφοδρότερον τὸ αὐτὸ πνεῦ- 
μα τῆς πορνείας, ὑποθάλλον αὐτῇ τὰ τοῦ χήσμεσ 
μάταια. Ἡ δὲ μὴ ἑνδοῦσα τῷ τοῦ θεοῦ φόθῳ xal τῖ 
ἀσκήσει, ἀνηλθεν Ev pid εἰς τὸ δωµάτιον αὐτῖς 
προσεύξασθαι. Καὶ ὤφθη αὐτῇ σωματικῶς τὸ πνε»- 
µα τῆς πορνείας, καὶ εἶπεν αὐτῃ' Zu µε ἑνίχησας, 
Σάῤῥα. Ἡ δὲ εἶπεν, Οὐκ ἐνίχησά σε ἐγὼ, ἀλλ ὁ 
Δεσπότης µου Ἀριστός. 

Y'. Ἔλεγον περὶ αὐτῆς, ὅτι ἑπάνω τοῦ ποταμοῦ 
ἔμεινεν ἑξήχοντα ἔτη οἰχοῦσα. xal οὐ Ππαρέχυψεν 
ἰδεῖν αὐτόν. 

δ. "Άλλοτε ἦλθον δύο γέροντες ἀνἀάχωρηταὶ µε- 
γάλοι ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦ Πηλουσίου πρὺς αὐτὴν 
xai ἀπερχόμενοι ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους ' Ταπεινώ- 


hanc. Aiunt ergo οἱ : Cave ne extollatur. mens p σωµεν τὴν Υραΐδα ταύτην. Καὶ λέγουσιν αὐτῇ ^. Βλέ- 


tua, et dicas : Ecce solitarii ad me mulierem ac- 
cedunt. Respondit illis mater Sara ; Sexu quidem 
mulier suin, at non animo. 


δ. (81) Dixit mater Sará : Si Deum oravero, ut 
omnes homines de meis moribus contenuti sint, ad 
uniuscujusque januam accessura sum, suppliciter 
prosternens me. Sed potius precabor, ut cor meum 
erga omues purum sit. 


93 A], ἐνεχέχρυπτο, 


(T1) Vit. Patr. v, 40, in Ephram, p. 587, n. 15 ; 
Theodor. Stud., Catech., 91. 
(78) Vit Patr. v, 11, in Ephrem, p.587, n. 16. 


πε μὴ ἐπαρθῇ ὁ λογισμός σου, καὶ εἴπῃς, ὅτι Ἰδου 
oi ἀναχωρηταὶ πρὸς μὲ ἔρχονται γυναῖκα οὗσα». 
Λέγει αὐτοῖς ἡ ἀμμᾶς Σάῤῥα ' Tf, μὲν φύσει γυνή 


' egt, ἁλλ᾽ οὗ τῷ λογισμῷ. 


c, Εἶπεν fj ἀμμᾶς Σάῤῥα * Ἐὰν εὔξωμαι τῷ 820, 
ἵνα πάντες οἱ ἄνθρωποι πληροφορῶνται εἰς ἐμὲ, 
εὑρεθήσομαι εἰς τὴν θύραν ἑκάστου μετανοουσα 
ἀλλὰ μᾶλλον εὔξομαι τὴν καρδίαν µου ἁγνὴν εἴναι 
μετὰ πάντων. 


(79) Vit. Patr. vn, 19. 
(d0) Vit. Patr. x, 15. 
(81) Vit. Patr. x, 14. 
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e. Bins πάλιν, ὅτι Βάλλω τὸν πόδα µου ἐπὶ τὴν Α 6. Dixit iterum : Mitto pedem meum super sca. 


χλίµαχα ἀναδῆναι, xaX τιθῷ τὸν θάνατον πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν µου πρὸ τοῦ ἀναθῆναί µε elc αὐτήν 5’. 

Q. Εἶπε πάλιν, ὅτι καλόν ἐστι xal δι ἀνθρώπους 
ποιεῖν ἑλεημοσύνην. El γὰρ xa δι ἀνθρωπαρεσχίαν, 
ἀλλ ἔρχεται πάλιν εἰς Θεοῦ ἀρέσκειαν 55. 


1. Παρέθαλόν ποτε Σχητιῶται τῇ ἀμμᾷ Σάῤῥα. 
Ἡ δὲ παρέθηχεν αὑτοῖς κανίσχιν **. Οἱ δὲ ἀφέντες 
τὰ χαλὰ, ἔφαγον τὰ σαπρά. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς  Ὄντως 
Σχητιῶταί ἐστε. 


Περὶ τῆς ἀμμᾶς Συγκητικῆς. 
α. Εἴπεν fj ἀμμᾶς Συγχλητική' ᾿Αγών ἐστι xal 
χόπος πολὺς τοῖς πρησερχυµένοις τῷ θεῷ, τὰ πρῶτα 


lam, ascensura; et mortem ob oculos pono, an- 
tequam conscensionem faciam. 

7. Hoc etiam protulit : Bonum est, etiam propter 
homines facere eleemosynam. Licet enim studio 
placendi hominibus fiat, postea tamen procedit ad 
&tudium placendi Deo. 

8. Aliquando Scetiotze convenerunt matrem Sa- 
ram. Qua apposuit eis canistrum. llli vero bona 
poma relinquentes, vitiosa comedebant. Et dixit 
eis : Revera Sceliotz estis. 


De matre Syncletica. 


1. (84) Dixit mater 3yncletica : Agon est et labor 
maguus iis qui accedunt ad Deum, in principio; 


ἔπειτα δὲ, ya pk ἀνεχλάλητος. Ὥσπερ γὰρ ol op ἐξ- p sed succedit gaudium ineffabile. Quemadmodum 


ἆφαι βουλόµενοι, πρῶτον χαπνἰζονται xaX δακρύουσι, 
χαὶ οὕτως τοῦ ζητουμένου ἐπιτυγχάνουσι (χαὶ γάρ 
φησιν, '0 θεὸς ἡμῶν «Up κατανα λίσκον ἐστιν) : 
οὕτως δεῖ χαὶ ἡμᾶς εἰς ἑαυτοὺς τὸ θεῖον ἐξάφαι πῦρ 
μετὰ δαχρύων xa πόνων "I, 

B. Eire πάλιν, ὅτι Act. ἡμᾶς τοὺς τὸ ἐπάγγελμα 
τοῦτο ἐπανηρημένους, σωφροσύνην τὴν εἰς ἄχρον 
χατἐχειν. Καὶ γὰρ παρὰ τοῖς κοσμιχοῖς σωφροσύνη 
δοχεῖ πολιτεύεσθαι , ἀλλὰ συμπάρεστιν αὐτῇ xol 
ἀφροσύνη , διὰ τὸ ταῖς ἄλλαις πάσαις αἰἱσθήσεσιν 
ἁμαρτάνειν. Καὶ γὰρ ὁρῶσιν ἀπρεπῶς, xal γελῶσιν 
ἀτάχτως. 

T. Εἶπε πάλιν Ὥσπερ τὰ ἰοβόλα θηρἰα 58 τὰ δρι- 
μύτερα τῶν φαρµάχων ἀπελαύνει ' οὕτως καὶ λογι- 
σμὸν πονηρὸν ** εὐχὴ μετὰ νηστείας ἀπελαύνει 99, 

b. Εἶπε πάλιν’ Μή σε δελεάσῃ τῶν κοσμικῶν *! 
πλουσίων τρυφὴ, ὡς χρήσιμόν τι ἔχουσα, ἡδονῆς 
πενῆς * Évexev. Ἐχεῖνοι τὴν ὀψαρτυτικὴν (83) τι- 
μῶσι τέχνην νηστείᾷ καὶ αὐτὺς διὰ τῶν εὐτελῶν 
τὴν ἐκείνων εὐπορίαν τῶν τροφῶν (85) ὑπερθάλλεις 55. 
Φησὶ γάρ" Νυχὴ àv τρυφῇ ἵ) οὖσα χηρίἰοις ἐμ- 
παίζει. ΜΗ κορεσθῆς ἄρτου, καὶ οὐχ ἐπιθυμήσεις 
οἵνου. 

€. Ἠρωτίθη ἡ uaxapla Συγχλητιχὴ, εἰ τέλειον 
ἀγαθὸν d$ ἀκτημοσύνη. Ἡ δὲ εἶπε' Πάνυ τέἔλειον 
τοῖς δυναµένοις 95. Οἱ γὰρ ὑπομένοντες τοῦτο, θλίψιν 
μὲν ἔκουσι τῇ σαρχὶ, τῇ δὲ φυχῇ ἀνάπανσιν. Ὥσπερ 
νὰρ τὰ στερεὰ ἱμάτια, πατούμενα xal βιαίως στρε- 
φόμενα, πλύνεται΄ οὕτως χαὶ φυχἠ ἰσχυρὰ, διὰ τῆς 
ἐχουσίου πενίας, ἐπὶ πλεῖον χρατύνεται. 

ς’. Εἶπε πάλιν. Ἐὰν ἐν xowo6lu τυγχάνῃς, μὴ 
μέεταλλάξηῃης τὸν τόπον * βλαθήσηῃ γὰρ µεγάλως. 


** ΑΙ. ἀνελθεῖν µε ὀχεῖ. "* ΑΙ. θεαρεσχίαν. 
ῥυπαρόν. 9 Al. ἑχδιώχει. ϱ ΑΙ. 
πλησμονῇ τροφῶν. ** ΑΙ. ὑπομένουσιν. 


(82) Tv ὀψαρτυτικήν. Codex regius habebat 
ὀψαρτιχήν. Colbertinus νθγο ὀψυρτιχήν. Recte in alio 
Colbert. et. in Vita Syncletice, ὀψαρτντικήν. Alibi 
ὀψάρ.ον, piscis, pisciculus. Scilicet in condiendis 
piscibus prascipue elucet coquorum ars. Quo allu- 
sun a Comunodiano Instructione 7, per hunc obscu- 
ram versiculum de Zodiaco : 


Et denique vadunt in piscibus ; coque, probatis. 


5 Al. κανἰσκιον. 
ἡ τῶν κατὰ κόσμον. 
** Hebr. xi, 29. 


eniin qui ignem accendere cupiunt, prius fumo im- 
buuntur, ac lacrymas uittunt, postea autem optato 
potiuntur (ait enim Scriptura : Deus noster ignis 
consumens est **) : itaoportet ut nos divinum ignem 
in nobis cum lacrymis et laboribus accendamus. 

3. (85) Dixit iterum : Oportet nos qui hanc pro- 
fessionem suscepimus, summam temperantiam ob- 
tinere. Eteniin apud szculares videtur temperantia 
versari, sed ei cohzret animi intemperies , pro- 
pterea quod aliis omnibus sensibus peccent. Nam 
vident indecenter, ac rident inordinate. 


9. (86) Et preterea : Sicut venenatas bestias 
acriora pharmaca expellunt, ita cogitationem nma- 


C lignam ejicit oratio cum jejunio. 


4. (87) Ma adhuc locuta est: Non te inescent sze- 
cularium divitum delicie, quasi utile quid conti- 
neant, ob vanam voluptatem. Illi artem coquina- 
riam in pretio habent ; tu vero per jejunium viles- 
que cibos, ipsorum in eduliis abundantiam super- 
grederis. Ait quippe: Anima in deliciis exsistens 
favis illudit ". Neli pane satiari, nec desiderabis 
vinum. ι 

5. (88) Interrogata est beata. Syncletica, an per- 
fectum bonum esset, nihil possidere. Et dixit : 
Plane perfectum iis qui ferre possunt. Nam qui id 
tolerant, afflictionem quidem carne habent, at 
anima requiem. Sicut enim solida vestes, calcatz, 
et violenter versate abluuntur : ita anima fortis, 
per voluntariam paupertatem firimmatur magis. 

6. (89) Monuit rursus : Si cenobium incolas, 
noli inutare sedem, quia valde nocebit tibi. Nam 


V Al. χόπων. — '* Al. ζῶα. 
$$ ΛΙ. ὑπερθαλοῦ. 


9 A]. 
*! Abest χενῆς ab al. * AI. 


*! Prov. xxvii, 7. 


(85) Εὐπορίαν τῶν τροφῶν. In Patrum vitis ; 
abundantiam deliciarum, τρυφῶν. 

(84) Vit. Patr. 11, 16; Sup. Vit. Syncl., n. 60. 

(85) Vit. Patr. ιν, 44; Vit. Synclet., u. 24. 

(86) Vit. Patr. 1v, 42; Vit. cap. 50. 

(81) Vit. Patr. ιν, 45; Vit. 95. 

88) Vit. Patr. νι, 43. 

(89) Vit. Patr. vu, 45; Vit. 94; Scholium Τὸ ad 
Grad. 4 Joan. Οίας, 
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quemadmedum avis ab ovis demigrans, ea efficit A Ὥσπερ Υὰρ ὄρνις, ἑξανιστάμένη τῶν div, οὔρια 


urina et infecunda : ita etiam monachus vel virgo 
frigefil ac mortificatur in fide, quando de loco in 
locum vagatur. 

7. (90) Iterum dixit : Mult2e sunt diaboli insidiz. 
Per paupertatem non dimovit animam? divitias 
escam adhibet, Per contumelias et. opprobria non 
praevaluit? laudes etgloriam proponit. Persanitatem 
devictus, corpus morbidum reddit. Cum enim non 
potuerit voluptatibus decipere, ex involuntariis la- 
boribus subversionem eflicere conatur. Scilicet 
morbos gravissimos permissione accepta admovet, 
ut hominum per eos ad pusillum animum et negli- 
geutiain adductorum charitatem in Deum valeat in- 
fuscare. Αά hzc conciditur corpus validissimis fe- 


bribus, necnon intolerabili siti cruciatur. Si pec- B 


cati quidem reus liec pateris, recordare futurarum 
penarum, seterni ignis, judicialium suppliciorum, 
nec animum ad praesentia remitte ac demitte. L- 
tare, quod visitaverit te Deus, piumque illad di- 
«tum in ore habe : Castigans castigavit me Doni- 
nus, et morti non tradidit sme **. Ferrum eras; sed 
per iguem abjecisüi ferruginem. Quod si justitia 
ornatus, in morbum incidisti , a magnis ad majora 
progrederis. Aurum es? at per ignem probatior 
evadis. Datus est angelus carni tux **? exsulta; 
aspice cui similis factus fueris ; dignus liabilus es 
Pauli parte. Febre probaris ? rigore erudiris? Verum 
Scriptura ail : Tramsivimus per ignem et aquam, el 
cduxisti nos in re(rigerium **. Primum sortitus es? 
exspecta secundum, Er virtute operatus, magna 
voce profer saucti verba. Ait enim : Patper et do- 
lens sum ego"*. Perfectus fies per hoc zerumnaruim 
par. Nam dicit : In tribulatione dilatasti me"*. lgitur 
hisce polius exercitiis anim:e nostre instruantur. 
Quandoquidem pre oculis habemus adversarium. 


8. (91) Dixit rursum : Quendo infirmitas mo- 
lesta nobis fuerit, ne contristemur, quod propter 
morbum et corporis plagam mon possimus voce 
psallere. Hzc enim omnia nobis expediebant, ad 
cupiditatum destructionem. Scilicet jejunium atque 
humi cubatio, ob voluptates nobis przcipiuntur. 
Quoties ergo morbus has retuderit, superf'ua illo- 
rum ratio. Hzc quippe magna est exercitatio, in 
morbis patienter ferre, et gratiarum actionis hym- 
nos emittere ad Deum. 

9. (92) Iterum elocuta est : 1n jejunando, ne 
pretexas morbum. Qui enim non jejunant, in eas- 
dem saepe incidunt zegrotationes. Bonum inchoasti ? 


** Psal. cxvit, 1δ. ** Π Cor, xn, 7. 
hoc comma postponitur. 


(90) Vit. Patr. vu, 16. Vit. 98. 
91) Vit. Patr. v1, 47; Vite 99. 

[s Vit. Patr. vu, 18; Vit. 199. 

495) Διὰ τῆς ὑγείας ἠττηθεὶς, νοσοποιεῖ tó 
copa. Valde imperlecta est Pelagii versio. Sin au- 
lem, inquit, satielatem. corporis immittit. Suppleri 
potest : Sin au:em per sanitatem victus fuerit, mor- 


19 Psal. Lxv. 19. 


καῦτα xal ἄγονα vapacxtuátev* οὕτως xal μοναχὺς 
f| παρθένος φύγεται καὶ νεκροῦται τῆς πίστεως, 
τόπον x τόπου περιερχόµενος. 

QC. Εἶπε πάλιν, Πολλὰ τοῦ διαθόλου τὰ ἔνεδρα. 
Διὰ πενίας οὗ µετεχίνησς φνχἠν; πλοῦτον προσάτε: 
δέλεαρ. Δι ὕδρεων xat ὀνειδισμῶν οὐχ ἴσχνσεν; 
ἑπαίνους xal δόξαν πρυδάλλεται. 19 Διὰ τῆς ὑγείας 
ἠττηθεὶς, νοσοποιεῖ τὸ σῶμα (95). Ταἷς γὰρ ἡδοναῖς 
μὴ δυνηθεὶς ἁπατῆσαι, διὰ τῶν ἀχουσίων πόνων ctv 
παρατροπὴν πηιῆσαι πειρᾶται. Nóseu; Υόρ τινας 
βαρυτάτας ἐξ αἰτήσεως, πρὸς τὸ διὰ τούτων ὁλιγω- 
ρήῄσαντας ἐπιθολῶσαι αὐτῶν τὴν πρὸς θεὸν ἀγάττν, 
προσάγει. ᾽Αλλά xat χατατέµνεται τὸ σῶμα πυρετοῖς 
σφοδροτάτοις, xai δίψει ἀσχέτῳ ἀνιᾶται. Ei μὲν 
ἁμαρτωλὸς Gv ταῦτα ὑφίστασαι, ὑπομνήόθητι xal 
τῆς μελλούσης χολάσεως, xal τοῦ αἰωνίον «ups. xai 
τῶν δικαστιχῶν τιμωριῶν, xal οὐ μὴ ὁλιγωρήσῃς πρὸς 
τὰ παρόντα. Xatpe ovt ἐπεσχόπησέ σε ὁ θεός ' χαὶ τὸ 
εὔφημον δὲ ἐχεῖνο ῥητὸν ἐπὶ τῆς γλώττης ἔχε, ὡς 
Παιδεύων ἐπαίδευσέ ys ὁ Κύριος, xal τῷ θαν ἆτῳ 
οὗ παρέδωκό µε. Σίδηρος ἐτύγχανες ’΄ ἀλλὰ διὰ τοῦ 
πυρὸς τὸν ibv ἀἁποδάλλεις. El δὲ xal δίκαιος wv 
ἀἁῤῥωστεϊς, ἀπὸ τῶν μεγάλων ἐπὶ τὰ µείνονα προ» 
χόπτεις. Χρυσὸς εἶ; ἀλλὰ διὰ τοῦ πυρὸς δοχιμώτερος 
γίνη. Ἐδόθη σοι ἄγγελος τῇ σαρχί ; ἀγαλλιῶ ' βλέτε 
τίνι ὅμοιος Υέγονας * τῆς γὰρ Παύλου µερίδος tEuo- 
θης. Διὰ τοῦ πυρετοῦ δοχιµάζη; διὰ ῥίγους παιδεύῃ; 
ἁλλά φπσιν d Γραφή» Διήθομεν διὰ zvpóc xal 
ὕδατος, καὶ ἑἐξήγαγες ἡμᾶς elc ἀγαν'χήν. "Exc- 
χες τοῦ πρώτου; προσδόχα τὸ δεύτερον. Πράττων 
τὴν ἀρετὴν, βόα τὰ τοῦ ἁγίου ῥήματα” φταὶ váp: 
Πτωχὸς xal ἆ.1γῶν εἰμι ἐγώ. Τέλειος γενήσῃ διὰ 
ταύτης τῶν θλίψεων τῆς δυάδος ᾽ φησὶ yop* Ἐν 
ϐ1ἱψει ἐπ.ιἀτυγᾶς µε. Ἐν τούτοις μᾶλλον τοῖς 
γυµνασίοις τὰς φυχὰς ἀσχηθῶμεν. ἐπ ὀφθαλμῶν 
γὰρ ὁρῶμεν τὸν ἀντίπαλον. 

η’. Eine πάλιν Ἐὰν ἀσθένεια ὀχλῇ ἡμῖν, μὴ λν- 
πηθῶμεν, ὡς διὰ τὴν ἀσθένειαν xal τὴν πληγην τοῦ 
σώματος μὴ δυνάµενοι ψάλλειν μετὰ φωνῆς ' ταῦτα 
yàp πάντα ἡμῖν ἠνύετο, πρὸς καθαἰρεσιν ἐπιθυμιῶν. 
Καὶ γὰρ ἡ νηστεία xaX ἡ χαμευνία διὰ τὰς ἡδονὰς 
ἡμῖν νενοµοθέτηται. El οὖν ἡ νόσος ταύτας ἤμθλυνε, 
περιττὸς ὁ λόγος. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ µεγάλη ἄσχτσις, 


D τὸ év τοῖς νόσοις ἑγχαρτερεῖν, χαὶ εὐχαρισττρίους 


ὕμνους ἀναπέμπειν τῷ θεῷ. 


θ’. Elxe πάλιν (98). Νηστεύων μὴ προφασίση 
vógov* xai γὰρ οἱ μὴ νηστεύοντες τοῖς αὑτοῖς πολλἀ- 
Xw περιέπεσον νοσήμασιν. "Ἡρξω τοῦ καλοῦ: pA 


"! Psal], Lxvius, 30. 7? βρα].1ν, 3. ** Ini al. 


bos corporis immittit. Ms. Corb. : Si per salutem cor- 
poris vincitur, a'gritudinem mittit, Suessiun.: Sin ακ- 
tem per salutem corporis vincitur, egritudinem mii- 
tit. Fossat.: Si per salutem corporis non vincetur, in 
egri'udinem nutiit. 

(94) Εἶπε  xáAw. Decimum istud Apophthegma 
accepi a codice ms. Colberiina bibliothecae. 
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ἀναχαιτίσῃς τοῦ ἐχθροῦ σε ἑκχόφαντος, αὐτὸς γὰρ A ne revoceris, inimico cohibente te. Ipse siquidem 


τῇ ὑπομονῇ σου καταργεῖται. Καὶ γὰρ οἱ πλεῖν &pyó- 
µενοι πρῶτον μὲν δεξιοῦ πνεύματος τυγχάνουσιν - 
ἁπλώσαντες δὲ τὰ ἰστία, αὖθις ἑναντίῳ ἁπαντῶσιν 
ἀνέμῳ, ἁλλ᾽ οἱ ναῦται διὰ τὸ παρεμπεσὸν πνεῦμα οὐχ 
ἀποσχενάζουσι τὴν vaüv* μιχρὸν δὲ ἠσυχάσαντες 
ἣ καὶ ἁπομαχησάμενοι τῇ (dim, πάλιν τὸν πλοῦν 
ποιοῦνται. Οὕτω xal ἡμεῖς, ἑναντίου πνεύματος 
προσπεσόντος, τὸν σταυρὺν ἀντὶ ἱστίου τανύσαντες, 
ἀδεῶς τὸν πλοῦν ἑἐχτελέσωμεν. 

(. Εἶπε πάλιν» Οἱ μὲν τὸν αἰσθητὸν πλοῦτον Éx 
χόπων xal χινδύνων θαλάσσης συνάχοντες, πολλὰ 
χερδῄσαντες, τῶν πλειόνων ἐφίενται ' xal τὰ μὲν 
παρόντα ὡς οὐδὲν ἡγοῦνται πρὸς δὲ τὰ μὴ παρόντα 
ἐπεχτείνονται, Ἡμεῖς δὲ xal τῶν ζητουμένων μηδὲν 


ἔχοντες, οὐδὲν θέλόµεν «τήσαδθαι διὰ τὸν φόθον τοῦ Β 


8:07. 

ια’. Εἶπε πάλιν. Μίμησαι τὸν Τελώνην (95), ἵνα 
μὴ τῷ Φαρισαίῳ συγκαταχριθῆς καὶ Μωσέως τὸ 
πρᾶον ἐπίλεξαι, ἵνα τὴν καρδίαν σου ἀχρότομον οὗ- 
σαν εἰς πηγὰς ὑδάτων µεταθάλης. 

Q. Είπε πάλιν Ἐπιχίνδυνου, τὸν μὴ διὰ τοῦ 
πραχτικοῦ βίου ἀναχθέντα διδάσχειν. Ὥσπερ γὰρ &àv 
fj τις οἰχίαν ἔχων σαθρὰν, ξένους ὑποδεξάμενος, βλά- 
(et τῇ πτώσει τοῦ οἰκήματος , οὕτως καὶ οὗτοι, μὴ 
πρότερον ἑαυτοὺς οἰχοδομήσαντες, xal τοὺς προσ- 
ελθόντας αὐτοῖς ἀπώλεσαν ᾿ τοῖς μὲν γὰρ λόγοις συν- 
εχάλεσαντο εἰς σωτηρίαν, τῇ δὲ τοῦ τρόπου xaxía 
τοὺς ἀθλητὰς ** μᾶλλον ἠδίχησαν. 

t'. Εἶπε πάλιν ' Καλὸν τὸ μὴ ὀργίζεσθαι" εἰ δὲ 
χα) γένηται, οὐδὲ µέτρον σοι ημέρας πρὸς «b πάθος 
συνεχώρησεν, εἰπών' Μἡ ἐπιδυέτω ὁ fiuc. Σὺ οὖν 
ἐχδέχη ἕως πᾶς ^ χρόνος σου δύῃ. Τί μισεῖς τὸν 
λυπήσαντα ἄνθρωπον; οὐκ αὐτός ἐστιν ὁ ἁδικήσας, 
ἀλλ' ὁ διάδολος. Μίσησον τὴν νόσον , καὶ μὴ τὸν νο- 
σοῦντα. 

d. Εἶπε πάλιν * "Όσον προχόπτουσιν οἱ ἀθληταὶ, 
τοσοῦτον συνάπτουσι ἀνταγωνιστῇ µείςονι. 

κ’. Εἶπε πάλιν ' Ἔστι καὶ ἐχ τοῦ ἐχθροῦ ἔπιτετα- 
Riv ἄσχησις  χαὶ γὰρ οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ τοῦτο 
πιοῦσι. Πῶς οὖν διαχρίνωµεν τὴν θείαν καὶ βασιλι- 
xiv ἄσχησιν, τῆς τυραννιχῆς καὶ δαιμονιώδους; δη- 
loy ὡς ἀπὸ τῆς συμμετρίας (96). "΄Απας σοι ὁ χρόνος 
εἷς χανὼν νηστείας ὑπαρχέτω. Mh τέσσαρας 7] πέντε 
νηστεύσῃης, χαὶ τὴν ἄλλην ky πλήθει τροφῶν χατα- 
λύσῃς ' πανταχοῦ γὰρ ἡ ἀμετρία φθοροποιὸς τυγχά- 
γε, Νέος ὧν καὶ ὑγιῆς νήστευσον ' Ίξει γὰρ τὸ γη- 
pa, μετὰ ἁσθενείας. Ὡς δύνῃ οὖν θησαύρισον τρο- 
φὰς, ἵνα ὅταν μὴ δύνῃ εὕρῃς ἀνάπαυσιν. 


«c^. Εἶπε πάλιν * Ἐν κοινοδίῳ ὄντες, τὴν ὑπαχοὴν 


patientia tua destruetur., Scilicet qui navigare «- 
perint, initio quidem secundo feruntur vento ; velis 
autem expansis, postea in adversum ventum incur- 
runt; verum nautz propter incidentem flatum, non 
deonerant navim ; sed ubi paululum quieti manse- 
runt, vel etiam tempestati reluctati sunt, naviga- 
tionem persequuntur. Ita et nos, contrario spiritu 
illapso, crucem pro velo tendentes, secure cursum 
perficiamus. 

10. (97) Dixit iterum : Qui sub sensum cadentes 
divitias de laboribus et periculis maris colligunt, 
cum multa lucrati fuerint, plura appetunt : et ea 
quidem quas habent, ut nihilum reputant : ad ea 
vero qua non habent intendunt animum. Nos vero, 
iis que requiruntur destituti penitus, nihil eorum 
volumus acquirere propter timorem Dei. 

11. (98) Effata est adhuc : Imitare Publicanum, ne 


' una cum Phariszo eondemneris 15, Et Mosis mansue- 


tudinem delige, ut cor tuum, quod rupes est, in 
fontes aquarum convertas '*. 

12. (99) Hoc quoque protulit : Periculosum est, ut 
qui per activam vitam non est eductus, doceat. Quem- 
admodum enim οἱ quis domum habitans caducam, 
bospites exceperit, nocebit per zdificii ruinam, sic 
et isti, cum prius se non instruxerint, etiam acce- 
dentes ad eos perdiderunt. Siquidem verbis convo- 
carunt ad salutem, morum autem improbitate pu- 
giles magis injuria affecerunt. 

15. (1) ltem istud : Bonum est nequaquam | ira- 
sci. Si vero contigerit, neque tibi spatium diej ad 
affectum concessit, qui dixit : Non occidat sol "*. 
Tu ergo exspectes, donec omne tempus tuum occi- 
derit. Quare odio habes hominem qui te contrista- 
vit? Non ille injuria affecit; sed disbolus. Odio 
prosequere morbum, non morbo laborantem. 

14. (2) Dixit adhuc : Quo magis proficiunt 
athlete, eo fortioribus adversariis eos commi&unt, 

15. (3) Dixit iterum : Ab inimico etiam procedit 
intenta exercitatio. Etenim ipsius discipuli hoc fa- 
ciunt. Quo modo ergo divinam regalemque ascesim 
discernemus a tyrannica et demonica ? Manifestum 
est quod ex mediocritate. Omne tuum tempus, unà 
sit jejunii regula. Noli quatuor aut quinque dies 
non manducare, die vero sequenti in ciborum mul- 
titudine solvere jejunium. Ubique immoderatio 
exitiosa est. Dum juvenis es et sanus, jejuna. Ve- 
niet senectus cum infirmitate, Quandiu ergo potes, 
thesauriza de cibis, ut quando non potueris, inve- 
nias requiem. 

10. (4) Sententia quoque ipsius exstitit : In ec- 


" Al. ἀκολουθήσαντας. '* Luc. xvin, 10 seqq. — '* Psal. cxum,8, " Ephes. 1v, 20. 


(95) Μίµησαι τὸν TeAórnv. Hoc Apophthegma et 
taput abest α Vita Syncleiice : quemadmodum et 
que tribuuntur ei sententi:e in Scholiisad Joannem 
Glimacum, 76, Gradus &. et 62, Gradus 30. 

(96) An-Aor ὡς ἀπὸ τῆς συµµετρίας. Pelagius : 
Manifestum est quia mediocrilate, Ka. quippe legi 
in eo debet. 

(97) Vit. Pair. x, 70; vi, 94. Vit. n. 57. 


PATROL. Gh. LXV. 


(99) Vit. Patr. xv, 50. 
(99) Vite cap. 79. 
(4) F'ite cap. 64. 
(2) Vite n. 26. 
5) Vit. Patr. x, 729; Vit. 100. 

4) Vit. Patr. xiv, 9; Vil. ο. 100. Scholium 97 
ad Grad. 4 Clim. 
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mus; hec enim superbiam docet, illa bumilita- 
tem. 

47. (5) Rursus ab ea dictum fuit : Oportet ut 
cum discretione animam gubernemus; utque in 
ccnobio manentes nostra non quaeramus; nec 
etiam proprie serviamus voluntali; sed ei qui se- 
cundum fidem pater est obtemperemus. 

18. (6) Insuper dixit : Scriptum est : Estote pru- 
dentes sicut serpentes, el simplices sicut columba'*. 
]liud quidem, fleri sicut serpentes , dictuin est, ut 
non ignoremus impetus artesque diaboli. Simile 
enim ex simili citissime dignoscitur. Columbse vero 
sinplicitas ostendit actionis puritatem. 


| ^ 
Principium littere T. 
De abbate Tithoe. 


1. (7) Referebant de abbate Tithoe, quod nisi 
cito demisisset manus suas, quoties stabat àd ora- 
tionem, sursum raperetur mens ejus. Si ergo eve- 
nisset, ut fratres cum eo precarentur, curz habebat 
manus confestim deiittere, ne abriperetur mens 
ejus, et tardaret. 


9. (8) Dixitabbas Tithoes : Peregrinatio est, ab - 


homine coerceri os suum. 

9. (9) Frater interrogavit abbatem Tithoem : Quo 
modo servabo cor meum? Respondit senex : Qua 
ratione custodiemus cor nostrum, aperta lingua 
nostra, nec non ventre? ο 


APFENDIX AD PALLADIUM. 
nobio viventes, obedientiam austeritati praepona- Α τῆς ἀσχήσεως μᾶλλον προχρίνωμεν - 
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$ piv yàp 
ὑπεροψίαν διδάσχει, 1j δὲ ταπεινοφροσύνην "*. 


d". Εἶπε πάλιν: Ast ἡμᾶς τῇ διαχρίσει χυδερνᾷν 
τὴν ψυχἠήν καὶ ἓν χοινοθίῳ ὄντας, μὴ τὰ ἑαυτῶν 
ζητεῖν, μήτε μὴν οἰχείᾳ δουλεύειν γνώμῃ., ἀλλὰ τῷ 
χατὰ πίστιν πατρὶ πειθαρχεῖν. 


uy, Εἶπε πάλιν * Γέγραπται, ὅτι Γίνεσθε «ορόνι- 
pot ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραἰ. 
Τὸ μὲν γὰρ γίνεαθαι ὡς οἱ ὄφεις. εἴρηται, πρὺς τὸ 
μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὰς ὁρμὰς xal τὰς µεθοδείας τοῦ 
διαζόλον * τὸ γὰρ ὅμοιον &x τοῦ ὁμοίου ταχίστην ἔχει 
τὴν διάγνωσιν’ τὸ δὲ ἀχέραιον τῆς περιστερᾶς ücl- 
χνυσι τὸ χαθαρὺν τῆς πράτεως. 

Αρχὴ τοῦ T στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Τιθόη "'. 

α’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Τιθόη, ὅτι εἰ pit, ταχέως 
χατέφερε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὅτε ἵστατο εἰς προσεν” 
χὴν, ἡρπάζετο ὁ νοῦς ἀὐτοῦ ἄνω. Ei οὖν συνέθη 
ἀδελφοὺς συνεύχεσθαι αὐτῷ , ἐσπούδαξε ταχέως xa- 
ταφἑρειν τὰς χεῖρας, ἵνα μὴ ἁρπαγῇ ὁ νοῦς αὐτου 
xaX χρονίσῃ. 

β’. Εἶπεν ὁ ἀθδᾶς Τιθδής, ὅτι ξενητεία *! ἐστὶ τὸ 
κρατΏδαι ἄνθρωπον τὸ ἑαυτοῦ στόμα. 

q'. Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Τιθόην (11) , ὅτι 
Πῶς φυλάξω τὴν καρδίαν µου ; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
Πῶς φυλάξομεν τὴν καρδίαν ἡμῶν, ἀνεφγμένης ττ 
γλώσσης ἡμῶν xat τῆς χοιλίας ; 


&. Abbas Matoes de abbate Tithoe hoc testimo- € — &. "EXeyev à ἀθβᾶς Ματόης "' περὶ τοῦ ἀδθᾶ T:- 


nium dixit: Nemo potest invenire unde os suum 
ulla in re aperiat adversus eum ; sed sicut auium 
purum stat in trutina, ita et abbas Tithoes. 


5. Residens aliquando abbss Tithoes in Cly- 
&male, sciens ac prudens ait discipulo suo : Dimitte 
aquam in palmas, fili. lile dixit : Suianus in Clys- 
mate, abba. Excepit senex : In Clysmate quid facio? 
Me iterum duc ad montem. | 

6. (10) Sedente aliquando abbate Tithoe, erat 
frater juxta ipsum. Quod nesciens, duxit suspi- 
rium; nec animadvertit prope adesse (íratrem : 
erat namque in ecstasi. ltaque facta peenitentiz in- 
clinatione, dixit : lgnosce mihi, frater ; quia non- 
dum monachus factus sum, qui coram te ingemue- 
rim. 

1. Frater percontatus est de abbate Tithoe, quz- 


θόη, ὅτι Oby εὑρίσχει ἄνθρωπος ἀνοῖξαι τὸ στόµα 
αὐτοῦ ἕν τινι πράγματι εἰς αὐτόν" ἀλλ ὥσπερ τὸ 
χαθαρὸν χρυσίον ἵσταται Ev ζυγῷ, οὕτως xal ὁ &6- 
θᾶς Τιθόης. 

c. Καθήμενές ποτε ὁ ἀθδᾶς Τιθόης εἰς τὸ Κλύ- 
σµα, νοῶν καὶ φρονῶν λέγει τῷ μαθητῇ αὐτοῦ * Από 
λυσον τὸ ὕδωρ εἰς τοὺς Φοίνικας. τέκνου. 'O o: εἷ- 
πεν * Ei; τὸ Κλύσμα ἑσμὲν, ἀθθᾶ. Λέγει ὁ γέρων ᾿ 
Ei; τὸ Κλύσμα τί ποιῶ; &póv µε πάλιν εἷς τὸ ὅνος. 

c'. Καθημένου ποτὲ τοῦ ἀθθᾶ Τιθόη, ἣν ἀδελφὸς 
ἐγγὺς αὐτοῦ * χαὶ μὴ εἰδὼς ἑστέναξε' καὶ οὐχ ἑνόη- 
σεν ὅτι ἣν ἁδελφὸς ἐγγὺς αὐτοῦ ' ἣν γὰρ ἐν ἐχστά- 
cet, Καὶ ποιήσας µετάνοιαν, ἔλεχε ' Συγχώρησὀν pot, 
ἀδελφὲ , ὅτι οὕπω γέγονα μοναχὸς , ὅτι ἑστέναξα Éu- 
προσθέν cov. 


Q. Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀθθᾶν Τιθόην 53, λέγων" 


Ἱ Matth, x, 16. 7* Al. add. ἐπαγγέλλεται. 39 ΑΙ. Τιθόϊ et Τιθώη. *! ΑΙ. inser. ἡμῶν. ** Al. Ματτώτς, 


55 Al. Σισώην. 


(5) Vit. Patr. xiv, 10; Vit. 101. 

(6) Vit. Patr. 1,1, 2 ; Vit. 28. . 

(1) Vit. Patr. xui, 11: Joan. Geom. Parad. 24; 
Climac. Grad. 29. 

(8) Vit. Patr. 1v, 44. 

(9) Vit. Patr. χι, 27. 

(10) Supra in Joan. Colobo n. 93; Vit. Patr. p. 
1001, n. 19. 

(11) Αδε]φὸς ἠρώτησε τὸν ἀθδᾶν Τιθόην. Ex 
Patrum Vitis: Frater interrogavit abbatem | Sisoi, 
dicens : Desidero custodire cor meum. Dicit ei senez : 


Ei quo modo possumus custodire cor mosirum, si 
lingua nostra januam apertam habuerit ? Quorum 
Gr:eca nactus sum in ms. Regio 952, et in codd. Col- 
bert. duobus; sunt autem lic : ᾿Αδελφὸς ρώτησε 
τὸν ἀθθᾶν Σισώην, Aévuv* θέλω τὴν χαρδίαν µου 
τηρῆσαι, xal οὗ δύναµαι. Λέχγει αὐτῷ ὁ γέρων *. IH; 
τὴν χαρδίαν τηρήσαεμεν, τῆς γλὠττης ἡμῶν τῆς θύρας 
ἀνεῳγμένης; Et alio modo: ᾿Αδελφὸς Πρώττσε γέ- 
fovet, λέγων Θέλω τὴν duyfjv μου τηρῆσαι. Καὶ 
έχει ὁ γέρων. Πῶς τὴν φνχὴν τηρῄσωμεν , τῆς 
γλώσσης ἡμῶν τὴν θύραν ἀνεῳγμένην ἐχούσης : 
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Ποία ἀστὶν 1j ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ταπείνωσιν: A nam. via ad humil'tatem adduceret. Ac respondit 


Λέχει ὁ γέρων Ἡ ὁδὸς τῆς ταπεινώσεως αὕτη ἑατὶν, 
ἐγχράτεια, χαὶ εὐχὴ , χαὶ τὸ ἔχειν ἑαυτὸν ὑποχάτω 
φάσης τῆς χτήσεως. 

Περὶ τοῦ ἀέδᾶ Τιμοδξου. 

Ἡρώτησεν ὁ ἀθθᾶς Τιμόθεος ὁ πρεσθύτερος τὸν 
&663v Ποιμένα, λέγων * Ἔστι γυνή τις ἐν Αἰγύπτῳ, 
ὅτις πορνεύει, xal τὸν μισθὸν αὐτῆς διδεῖ ἑλεημοσύ- 
γην. Καὶ εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Ποιμήν, Οὐ μενεῖ ἓν τῇ πορ- 
νείᾳ * φαΐνεται γὰρ Ev. αὐτῇ χαρπὸς πίστεως. Ἐγέ- 
νετο δὲ ἐλθεῖν τὴν μητέρα τοῦ πρεσθυτέρου Τιµοθέου 
πρὸς αὐτόν. Καὶ Ἱρώτησεν αὐτὴν , λέγων’ Ἐκείνη 
$ γυνὴ ἔμεινε πορνεύουσαα» Ἡ δὲ λέγει» Ναί: xoi 
προσέθηχε τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς ' πλὴν xal εἰς «hv 
ἐλεημοσύνην. Καὶ ἀνήγγειλεν ὁ ἁθδᾶς Τιμόθεος τῷ 
à663 Ποιμένι. Ὁ δὲ εἶπεν * OO μενεῖ ἐν τῇ πορνείᾳ. 
Ἐλθοῦσα δὲ πάλιν dj µήτηρ τοῦ à663 Τιµοθέου, εἷ- 
πεν αὑτῷ ' Οἶδας ὅτι ἡ πόρνη ἐχείνη ἑζήτει ἐλθεῖν 
μετ ἐμοῦ, ἵνα εὔξῃ ὑπὲρ αὐτῆς 55 ; 'O δὲ ἀχούσας 
ἀνήγγειλε τῷ ἀθθᾷ Ποιμένι. Λέχει αὐτῷ Μᾶλλον σὺ 
ἄπελθε, χαὶ σύντυχε αὐτῇῃ. Καὶ ἀπῆῃλθεν ὁ ἀθθᾶς Τι- 
µόθεος, xal συνέτυχεν αὐτῃ. Ἡ δὲ ἰδοῦσα αὐτὸν, 
καὶ ἀχούσασα παρ) αὐτοῦ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, χατ- 
ενύγη , xal ἔχλαυσε, xai εἶπεν αὐτῷ' Ἐγὼ ἀπὸ τῆς 
σήμερον προσκολλῶμαι τῷ cp, xai οὐ προσθήσω 
ἔτι τοῦ πορνεύειν. Καὶ εὐθέως εἰσελθοῦσα εἰς µονα- 
στήριον εὑηρέστησε τῷ θεῷ. 

Αρχὴ τοῦ Y στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθδᾶ 'ὙΥπερεχίου. 

α’. Εϊπεν ^ ἀθθᾶς Ὑπερέχιος (13). Ὥσπερ ὁ λέων 
φοθερός ἐστι τοῖς ὀνάγροις, οὕτως ὁ δόχιµος μοναχὸς 
λογισμοῖς ἐπιθυμίας *5. 

f. Εἶπε πἁλιν. Ἡ νηστεία χαλινός ἐστι τῷ po- 
ναχῷ μετὰ τῆς ἁμαρτίας. 'O ῥίπτων αὐτὴν, ἵππος 
θηλυμανὴς εὑρίσχεται. 

1. Elzs πάλιν Ὁ μὴ χρατῶν ** γλώσσης αὐτοῦ ἐν 
Σαιρῷ ὀργῆς , οὐδὲ παθῶν κρατήσει ὁ τοιοῦτος. 


U. Εἶπε nd: Καλὺν φαχεῖν χρέα xa πιεῖν 
εἶνον, xa μὴ φαγεῖν iy χαταλαλιαῖς " σάρκας 
ἀδελφῶν. 

ε’. Elne πἆλιν' Ψιθυρίσας 6 ὄφις τὴν Εὖαν τοῦ 
παραδείσου ἐξέδαλε. Τούτου οὖν ὅμοιος ἔσται "5 xal 


é χαταλαλῶν τοῦ πλησίον * τῆν γὰρ φυχἣν τοῦ ἀχούον- p 


τος ἀπολλύει, xal τὴν ἑαυτοῦ οὐ διασώζει. 

c'. Eins πἀλιν ' θησαυρός ἐστι μοναχοῦ ἡ ἑἐχού- 
Gto; ἀχτημοσύνη. θησαύρισον, ἁδελφὲ , &v οὐρανῷ * 
ἀπέραντοι γὰρ τῆς ἀναπαύσεως οἱ αἰῶνες. 


C. Εἶπε πάἀλωυ Ἡ ἐνθύμησίς σου διαπαντὸς ἕστω 


* Al add. xat οὗ χατεδεξάµην. 
ἐδτιν. 3 Eccli. xiu, 95. ** Jer. v,8 


(12) Ὑπερέχιος. Hlyperechii hujus capitula pa- 
τοσα ascetica 159. publicavit Fr. Combefisius, 
vir eruditissimus, Auciario ultimo. In iis Apoph- 
thegmata ista seu sententiz continentur, numeris 
quos infra notamus. 

(19) Vit. Patr. 1v. 45; Hyperech. n. 00. 


85 A, fóuaOclac. 


senex : ως est via humilitatis ; abstinentia, et 
oratio, el censere se infra omnem creaturam. 


De abbate Timotheo. 


Interrogavit. abbatem. Poemenem . abbas Timo- 
theus presbyter, dicens : Est mulier quedam in 
JEgypto, que scortatur, mercedem vero suam in 
eleemosynam tradit. Respondit abbas Poemen : Non 
perseverabit in fornicatione; conspicitur enim in 
ea fructus fidei. Contigit autem ut iater Timothei 
presbyteri veniret ad illum. Et sciscilatus est eam 
his verbis : Mulier illa, mansitne fornicans? Exce- 
pit illa : Etiam; auxitque amatores suos: verum 
ad eleemosynam semper. Tum renuntiavit abbas 
Timotheus abbati Peenieni. [s asseruit, non per- 
mansuram in scortatione. lterum accedens maler 
abbatis Timothei, dixit illi : Scisne qued meretrix 
iila volebat mecum proficisci, ut orares pro ea? 


. llle audiens, significavit abbati Peeineni. Qui ait: 


Tu potius abi, conveni eam. Perrexit abbas Ti- 
motheus, mulierem adiit. Quae viso eo , auditoque 
per illum verbo Dei, compuncta est et flevit, dixit- 
que ei: Ego ap hodierna die Deo adhzreo, nec 
amplius scorlabor. Atque illico ingressa in mona: 
sterium, Deo acceptam vitam duxit. 


Principum litterz Y. 
De abbate IH yperechio. 


C 4. (15) Dixit abhas Hyperechius : Sicut leo for- 


midabilis est onagris *, ita probus monachus co- 
gitationibus cupiditatis. 

2. (14) Dixit iterum : Jejunium., frenum est mona- 
cho adversus peccatum. Qui illud abjicit, equus in 
feminas furens esse deprehenditur **, 

3. (15) Rursus dixit : Qui linguam suain in tem- 
pore ire non continuerit, is. neque affectus retine- 
bit. 

4. (16) Dixit adhuc: Bonum est, comedere car- 
nem et bibere vinum, nec manducare per obloquia 
carnes fratrum. 

9. (11) Ab eo etjam dictum fuit : Per susurratio- 
nem serpens Evam e paradiso expulit. llli ergo si- 
milis erit qui de proximo detrahet. Nam et audien- 
lis animai perdit, et suam non conservat. 

6. (18) Hoc quoque dictum protulit : Thesaurus 
monacli est voluntaria paupertas. Thesaurum con- 
gere, frater, in ccelo. Πίο enim infinita quielis et 
beatitudinis saz:eula. 

7. (49) Hac pariter ipsius sententia ezstitit : 


** A]. prep. μοναχός. ᾖὉ ΛΙ. καταλαλιᾷ. 3 ΛΙ. 


15) Vét. Patr. 1v, 49; Hyperech. n. 91. 

16) Vit. Patr. 1n, 154; Hyperech. n. 144. 
i Vit. Patr. 1v, 52; Hyperech. n. 155. 
(18) Vit. Patr. τι, 14; Hyperecli. n. A0, 41. 
(19] Vit. Pair. x1, 55 ; Hyperech. n. 24, 


(s Vit. Pair. wv, 46; Hyperech. η. 80. 
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ALtenla semper sit cogitatio tua ad regnum οσο” A àv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν * xal ἓν τάχει χληρονο- 


rum, et brevi illud in hxreditatem accipies. 

S. (20) Dixit preterea : Pretiosum ernamentum 
monachi, est obedientia. Qui possidet illam, a Deo 
exaudietur; οἱ cum fiducia Crucifixo astabit. Nam 
qui cruci affixus fuit Dominus, factus est obediens 
usque ad mortem 5). 


Principium litterze 9. 
De abbate Phoca. 


4. Ha retulit abbas Phocas, ille e ccenobio abba- 
tis Tlieognii primi Hierosolyinite : Residente me 
in Sceti, quidam abbas Jacobus junior mansit in 
Cellis, qui habebat patrem eumdem carnalen si- 
mul et spiritualem. Porro in Cellis dux sunt eccle- 


µήσεις αὐτὴν. 
η’. Ἐἶπε πάλιν’ Κειμήλιὀν (21) ἐστι τοῦ μοναχοῦ 

ἡ ὑπαχοή. Ὁ κεχτηµένος αὐτὴν εἰσαχουσθήσεται 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xal μετὰ παῤῥηαίας τῷ σταυρωθέντι 
παραστήσεται " ὁ yàp στανρωθεὶς Κύριος ὑπήχοος 
γέγονε µέχρι θανάτου. 

Αρχὴ τοῦ ᾧ στοιχείου. 

Περὶ τοῦ ἀδθᾶ Φωκᾶ. 


α. Ἔλεγεν ὁ ἀθβθᾶς Φωχᾶς ὁ τοῦ xotvoflou τοῦ 
ἀθδᾶ θεογνίου τοῦ mptutou** Ἱεροσολυμίτου, ὅτι Κα” 
θηµένου µου ἓν Σχήτει , véyové τις ἀθδᾶς Ἰάχωδες 
νεώτερος ἐν τοῖς Κελλίοις, ἔχων καὶ πατέρα τὸν σδ- 
τὸν σαρχιχὸν ἅμα χαὶ πνευµατικόν. Ἔχει δὲ τὰ Κελ» 


8i ; una orthodoxorum, ubi communicabat ; altera p λία ἐχχλησίας δύο µίαν τῶν ὀρθοδόξων , ἕνθα xol 


aposchistarum. Quia ergo abbas Jacobus gratia 
bumilitatis pollebat, diligebatur ab omnibus, tum 
ecclesiasticis seu catholicis, tum aposchistis. Quo- 
cirea monebant eum orthodoxi : Cave, abba Ja- 
cobe, ne te deceptum aposchist:e attrahant in com- 
munionem suam. Pari modo aposchistz aiebant : 
Ut scias, abba Jacobe, cum diphysitis communi- 
cans perdis animam tuam; sunt enim Nestoriani, 
et calumniam inferunt veritati. Jacobus vero ab- 
bas, utpote simplex vir, ad angustias per ea quz 
ex utraque parte proferebantur redactus, atque 
anxietatis plenus, eo deductus est, uti Deum obse- 
craret. Itaque abdidit se in cellam qux extra lau- 
ram in loco quieto erat, induens sepulcrales suas 


ἐκοινώνει, xat μίαν τῶν ἀποσχιστῶν. Ἐπεὶ οὖν εἴχεν 
ὁ ἀθθᾶς Ἰάκωδος τὴν χάριν τῖς ταπεινοφροσύνηςν 
ἠγαπᾶτο παρὰ πάντων, xal τῶν ἐχχλησιαστικῶνι 
xaX τῶν ἀποσχιστῶν. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ αἱ ὀρθόδοδοι» 
Βλέπε, ἀθθᾶ Ἰάνωδε, μὴ ἁπατήσωσί σε οἱ ἀποσχί- 
σται (22), xal ἑλχύσωσί σε εἰς τὴν χοινωνίαν αὖ- 
τῶν, Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀποσχίσται ἔλεγον αὐτῷ 
"να οἶδας , 4663 Ἰάχωθε , ὅτι μετὰ τῶν Διφυσιτῶν 
ποινωνῶν , ἀπόλλεις ** τὴν ψυχήν σου’ Νεστοριανοὶ 
γάρ εἰσι, καὶ συκοφαντοῦσι τὴν ἀλήθειαν. Ὁ δὲ áG- 
δᾶς Ἰάχωδος ἀχέραιος ὢν, καὶ στενωθεὶς Bx τῶν. 
λεγομένων αὐτῷ ἐξ ἀμφοτέρων, καὶ ἀπορηθεὶς, ἆλθεν 
ἐπὶ τὸ παραχαλέσαι τὸν θεόν. Καὶ δη ἀπέχρυψεν 
ἑαυτὸν bv. χελλίῳ ἔξω τῆς λαύρας ἡσυχάζοντι , ἓνδυ» 


vestes, tanquam moriturus. Solent quippe Jgy- C σάµενος τὰ ἑντάφια ** αὐτοῦ, ὡς µέλλων ἀποθνί- 


ptii Patres, levitonem in quo sanctum habitum 
sumpserunt, necnon cucullam ad mortem usque 
reservare, et cum illis sepeliri; gestantes solum- 
modo die Dominica ad sanctam communionem, 
statimque post contrahentes. Cum ergo abiisset in 
illam cellám, Deum precatus esset, jejunio confe- 
cisset se, in solum cecidit, mansitque jacens. Aie- 
bat porro multa se per illos dies a dzmonibus pas- 
sum fuisse,'przsertim in mente. Quadraginta vero 
diebus peractis, videt puerum qui ad se ingredie- 
batur admodum letus. 1s ait : Abba Jacobe, quid 
bic agis? Et confestim illustratus, sumptisque cx 
ejus aspectu viribus, dixit : Domine, tu scis quid 
habeam. llli sic loquuntur mihi : Ne dereliqueris 
Ecclesiam ; alii autem hoc modo : Seducunt te di- 
physitze. Unde ego ambigens, nec sciens quid agere 
deheam, veni ad id quod cernis. Respondet ei Do- 
minus: Ubi es, bene es. Atque illico simul ac id 


σχειν. Ἔχουσι γὰρ ἔθος oi Λἰγύπτιοι Πατέρες, τὸν 
λεθίτωνα εἰς ὃν λαμθάνουσι τὸ ἅγιον σχΏμα , xol τὸ 
κουχούλιον , φυλάττειν ἕως θανάτου , xai àv αὐτοῖς 
ἐνταφιάζεσθαι, χατὰ Κυριαχῆν μόνον εἰς την ἁτίαν 
κοινωνίαν φοροῦντες αὐτὰ, καὶ εὐθέως συστέλλοντες. 
Απελθὼν οὖν ἐν τῷ κελλίῳ ἐχείνῳ, παραχαλῶν τὸν 
θεὸν, xaX ἐξατονήσας τῇ νηστεία, ἔπεσεν εἰς τὸ ἔδα- 
qoc , καὶ ἔμεινε χείµενος. Πολλὰ δὲ ἔλεγε τεπονθέ- 
ναι ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ὑπὸ τῶν δαιμόνων, μά- 
λιστα κατὰ διάνοιαν. Τεσσαράχοντα δὲ ἡμερῶν διελ- 
θουσῶν, ὁρᾷ παιδίον εἰσελθὸν πρὸς αὐτὸν περιχαρὲς, 
καὶ λέγει αὐτῷ * ᾿Α6θᾶ Ἰάχωθε, τὶ ποιεῖς ὧδε; Πα- 
ραχρΏμα δὲ φωτισθεὶς , καὶ λαδὼν δύναμιν ἐκ τῆς 
αὐτοῦ θέας , εἶπεν αὐτῷ Δέσποτα , σὺ γινώσκεις τί 
ἔχω. Ἐχεῖνοι λέγουσί got, Mt ἀφῆς τὸν Ἐκχκλησίαν' 
xat οἱ ἄλλοι λέγουσί pot, Πλανῶσί σε οἱ Διουσῖται 15᾽ 
χἀγὼ ἀπορούμενος , χαὶ μὴ εἰδὼς τί δράσω, ἆλθον εἰς 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο. Αποχρίνεται αὐτῷ ὁ Κύριος" 


*" Philipp. 11, δ. ** Abest πρώτου ab αἱ, ** ΑΙ. ἀπολεῖς, 5) ΑΙ. ἱμάτια. 9 ΑΙ. Διφυσίτα. 


(20) Vit. Patr. xiv, 133; Hyperech. 59, 139. 

(21) Εἶπε xdAuv- Κειμή.ιον. Addidi hauc. sen- 
tentiam ex codice Colbertino. Desiderabatur enim 
in Regio. 

(22) Ἀποσχίσται. Cum generaliter omnes schi- 
smalici sint etiam aposchiste; unde in concilio 
Ephesino ita appellantur Joannis Antiocheni secta- 
tores; peculiari tamen ratione nonnulli hoc no- 
men ferunt. V. 6. illi descripti a Joanne Dama- 
&ceno haeresi 105, seu ultima : et famosi isli, synodi 


Chalcedonensis hostes, Eutychiani ac Monophysit:e : 
de quibus Theodorus Lector lib. u, p. 562; ibique 

restantissimus Valesius: przltereaque Joannes 
licaenus epistola De Natali Domini , Auctarii Com- 
befisiani 2, col. 505; necnon Cyrillus monachus De 
vita Euthymii n. 143, 114, 125, apud Bollandum ad 
Januar. 20. Quoties enim iis in locis vox schismati- 
corum legitur, toties in Grxco codices manu exa- 
rati habent: Ἀποσχιστῶν nomen. 
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"Όπου εἶ, χαλῶς el, Καὶ εὐθέως σὺν τῷ λόγῳ, εὑρέθη Α verbi proferretur, delatum se deprehendit ante fo- 


πρὸ τῶν θυρῶν τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας τῶν ὀρθοδόξων 
τῶν συνοδικῶν (25). 

g. Εἶπε πάλιν ὁ ἀθθᾶς Φωχᾶς, ὅτι Μετελθὼν εἰς 
Σχῆτιν ὁ ἀθθᾶς Ἰάχωθος, ἐπολεμήθη χραταίως ὑπὸ 
τοῦ δαίµονος τῆς πορνείας ' χαὶ ἐγγὺς ὢν τοῦ χιν- 
ῥυνεῦσαι, ἦλθε πρὸς μὲ, καὶ ἀνέθετο τὰ xa0' ἑαυτὸν, 
καὶ λέγει μοι Elg τόδε τὸ σπἠλαιον ἀπέρχομαι ἀπὸ 
τῆς δευτέρας' παραχκαλῶ δέ σε διὰ τὺν Κύριον, µη- 
δενὶ εἰπεῖν, μηδὲ τῷ πατρί µου; ἀλλὰ µέτρησον 
τεσσαράχοντα ἡμέρας , xaX ὅταν πληρωθῶσι, ποίησον 
ἀγάπην, καὶ δεῦρο πρὸς μὲ βαστάζων τὴ» ἁγίαν xot- 
γωνίαν. Καὶ εἰ μὲν εὕρης µε θανόντα, θάψον µς' el 
δὲ ἔτι ζῶντα, ἵνα µεταλάθω τῆς ἁγίας κοινωνίας. 
Ταῦτα οὖν ἀχούσας ἐγὼ παρ᾽ αὐτοῦ , πληρωθείσης 


res sanct? Ecclesie orthodoxorum synodi Chalce- 
donensis defensorum. 

2, Memoravit iterum abbas Phocas : Transiens 
aliquando per Scetim abbas Jacobus, valide im- 
pugnatus est a demone fornicationis ; cumque pe- 
riculo lapsus proximus esset, venit ad me, exposuit 
quid pateretur, et ait: Post biduum proficiscar ad 
speluncam hanc; rogo te propter Dominum, ne 
cuiquam indicaveris, neque cliám patri meo : sed 
recense quadragiuta dies; post quos completos, 
fac charitatem, veni ad me, portans sanctam com- 
munionem. Et si quidem inveneris mortuum, sce- 
pulturze manda; sin vero adhuc viventem , sancta 
communione me imperti. His itaque ab eo auditis, 


τῆς τεσσαραχοστῆς, λαθὼν τὴν ἁγίαν χοινωνίαν, καὶ B necnon quadraginta diebus peractis, ego accipiens 


ἄρτήν χοινὸν χαθαρὸν μετὰ ὀλίγου olvou , ἀπῆλθον 
πρὸς αὐτόν ' χαὶ ὡς µόνον ἐπλησίασα τῷ σπηλαίῳ, 
υσωδίας πολλῆς ὠσφράνθην , fjr; ἐγένετο Ex τοῦ 
στύµατος αὐτοῦ. Καὶ εἶπον ἓν ἑαυτῷ, ὅτι ᾿᾽Ανεπάη ὁ 
µαχάριος. Ε)σελθὼν δὲ πρὸς αὐτὸν, εὗρον αὐτὸν ἡμι- 
θανῆ. Καὶ ὡς εἶδέ µε, χινήσας τὴν δεξιὰν χεῖρα ὁλί- 
Tov , ὅσην Ἠδύνατο , ἑσήμανε διὰ τοῦ σχήµατος τῆς 
χειρὺς περὶ τῆς ἁγίας Χοινωνίας. Ἐγὼ δὲ εἶπον 
"Exo. Ἠθέλησα οὖν ἀνοῖξα. τὸ στόµα αὐτοῦ, xal 
εὑρέθη σρηνωθέν ' χαὶ ἁπορῶν xL ποιῆσαι, ἐξῆλθον 
εἰς τὴν ἔρημον, xal εὗρον ξυλάριον ἀπὸ θάµνου * xol 
πολλὰ χοπιάσας, µύλις Ἰδυνήθην ἀνοῖξαι τὸ στόµα 
αὐτοῦ μικρόν. Καὶ ἑνέχεα τοῦ τιµίου σώματος xol 
αἵματος , ὅσον ἑνδέχεται χαταλεπτύνας αὐτό. Καὶ 
ἔλαδε δύναμιν ἐκ τῆς µεταλήφεως τῖς ἁγίας χοινω- 
γίας. Καὶ μετ ὀλίγον βοέξας ὀλίγα φιχία 9* Ex τοῦ 
χοινοῦ ἄρτου , προσήνεγχα αὐτῷ; xal μετ ὀλίγον 
πάλιν ἄλλα , χαθ) ὃ ἠδύνατο λαθεῖν. Καὶ οὕτως διὰ 
τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ μετὰ µίαν ἡμέραν σὺν ἐμοὶ 
ᾖλθεν, ὁδεύων ἐπὶ τὸ ἴδιον χελλίον, ἁπαλλαγεὶς σὺν 
θεῷ τοῦ ὀλεθρίου πάθους τῆς πορνείας. 


Περὶ τοῦ ἀθδᾶ diJAixa ?'. 


Παρέδαλον ἁδελφοὶ πρὸς τὸν ἀθδᾶν Φίλιχα, ἔχοντες 
μεθ) ἑαυτῶν κοσμικούς' xai παρεχάλεσαν αὐτὸν, 
ἵνα εἴπη αὐτοῖς λόγον. Ὁ δὲ γέρων ἑσιώπα. "Eri 
πολὺ δὲ παραχαλούντων αὐτῶν, εἶπεν αὑτοῖς * Λόγον 
θέλετε ἀχοῦσαι; Λέγουσιν αὐτῷ Nat, ἀθθᾶ. Εἶπεν 
οὖν ὁ γέρων" "Apzt οὐκ ἕἔνι λόγος. Ὅτε ἠρώτων οἱ 
ἀδελφοὶ τοὺς Ὑέροντας, καὶ Exolouv ἃ ἔλεγον αὐτοῖς, 
ὁ θεὺς ἐπεχορήγει τὸ πῶς λαλῆσαι. Nov δὲ, ἐπειδὴ 
ἑρωτῶσι μὲν, οὗ ποιοῦσι δὲ ἃ ἀκούουσιν, Ἶρεν ὁ θεὺς 
τὴν χάριν τοῦ λόγου ἀπὸ τῶν γερόντων' xai οὐχ 
εὑρίσχουσι τί λαλῆσαι, ἐπειδὴ οὐκ ἔστιν ó ἑργαζόμε- 


νος. Καὶ ἁἀχούσαντες οἱ ἁδελφοὶ ταῦτα, ἑστέναξαν, 


λέγοντες Εὖξαι ὑπὲρ ἡμῶν, ἀθθᾶ. 


55 Al, φιχίδια. ᾖδ' ΑΙ. Φίλιχος. 


(25) Τῶν ὀρθοδόξων τῶν συνοδικῶν. Synedici et 
svnodite dicehantur Catholici, qui videlicet reci- 
piebant. synodum  Chalcedonensem. Leontius De 
sectis, actione 5, Ἰουστινιανοῦ βασιλεύσαντος, xal 


4$)» συνοδιτῶν ὄντος. Et non paucis interpositis : 
Ὀφείλων ἢ πεῖσαι γενέσθαι συνοδίτην, f| χαθελεῖν 


sacram communionem, et panem communem mun- 
dum, cum vino modico, ad eum perrexi; utque 
duntaxat appropinquavi speluncz, fetorem multum 
olfeci, qui ex ore ejus prodibat. Tum dixi apud 
me : Vivere desiit.beatus ille. Porro ingressus, in- 
veni semimortuum. Cumque vidit me, molta pa- 
rumper quod poterat dextra, per habitum manus 
sigeificavit de saneta communione. Ego vero dixi : 
labeo. Volui ergo aperire os ejus; sed inveni ob- 
turatum ; hzrensque quid "facerem, exii in solitu- 
dinem ; illic nactus sum parvum lignum e frutice; 
ac post multum laborem, vix potui paululum ape- 
rire os ejus. Deinde immisi pretiosum corpus et 
sanguinem , minutatim concidens quantum fleri 
potest. Ille ex sacrze communionis sumptione vires 
recuperavit. Paulo post, communis. panis micas 
aliquot madefactas intuli ei, iterumque mox alias, 
prout suscipere valebat. Átque ita per gratiam Dei 
post unum diem profectus est mecum , perrexitque 
ad cellam suam; liberatus, favente Deo, ab exi- 
tioso vitio fornicationis. ^ — 


De abbate Felice. 


(24) Accesserunt fratres ad abbatem Felicem, sz- 
cularibus eomitati ; et rogaverunt eum ut ad ipsos 
proferret sermonem. Á& senex tacebat. Cum autem 
diu rogassent, dixit : Sermonem vultis audire ? 
Aiunt : Etiam, abba. Tunc senerz, Jam, inquit, non 
est sermo. Quando (fratres percontabantur de seni- 


D pus, et faciebant qu: pronuntiabant iis, Deus pre- 


bebat loquendi modum. Nunc vero, quia sciscitane 
tur quidem, sed non exsequuntur qus audiunt, 
Deus gratiam sermonis abstulit a senibus ; nec in« 
veniunt quid. loquantur, quandoquidem qui opere- 
tur non est. llis auditis fratres ingemuerunt, di- 
xeruntque : Ora pro nobis, abba. 


αὐτόν. Ac infra, necnon actione 7, συνοδῖται, ol ἀπὸ 
τῆς συνόδου. Apud Anastasii Hodegum, ol Χαλκηδο- 
νῖται. 1n. Chronico Orientali, Justinus. Chalcedonen- 
ais. Justinianus Chalcedonensis ; de orthodoxis im 
peratoribus. 

(21) Vit. Patr. 111,18. 


4325 
De abbate Philagrio. 
(25; Erat sanctorum quidam nominc Philagrius, 
incola eremi Hieroselymitanaz, qui in opus valde 
incumbebat, ut sibi panem compararet. Is cum ali- 
quando in foro staret ad vendendum quod inanibus 
operabatur, en elabitur cuidam marsupiuim in quo 
erant mille nummi. Quod nactus senex, stetit in- 
ibi, dicens : Veniel proculdubio qui amisit. Et ecce 
advenit, plorans. Senex vero assumens bominem 
seorsum, reddidit ei. llle prebendit ipsum, ut qui 
vellet aliquam  pecuni: partem dare. Sed senex 
noluit, Tuuc eopit. clamare : Venite, videte homi- 
nem Dei, quid fecerit. Senex vero clam fugit, egres- 
susque est e civitate, ne laudes et gloriam conse- 


queretur. 
De abbate Phorta. 


Dixit abbas Phortas : Si Deus vivere me vult, 
novit quomodo de me disponat. Quod si non vult, 
ad quid mihi vita? Non enim a cunctis accipiebat, 
elsi lecto affixus. Aiebat quippe : Si quis ad me 
Quidlibet attulerit, et non propter Deum ; nec ego 
liabeo quod dem illi, nec a Deo mercedem accipiet; 
quia nou propter Deum obtulit, et injuria afficitur 
qui apportavit. Oportet etiam, Deo devotos, atque 
ad ipsum solum respicientes, tanta pietate affectos 
eese, uL ne injuriam qnidem ullam censeant, licet 
millies contumeliam patiantur. 


Principium litter:e X. 
De abbate Chome. 


(26) Referebant de abbate Choine, quod jam mo- 
ritufus, dixerit filiis suis : Nolite habitare cum he- 
velicis ; neque habeatis familiaritatem cum viris in 
dignitate constilulis ; neque sint manus vestre ex- 
t)usz ad colligendum, sed magis ad dandum. 


De abbate Charemone. 


Narrabant de abbate Chzreimmone in. Sceti, quod 
spelunca ejus distaret ab ecclesia quadraginta mil- 
liaria, a palude vero et aqua duodecim ; atque sic 
inferret iu speluncam suam quod manibus opera- 
retur ; portaretque lagenas duas unam ex adverso 
alterius ; ac sederet, quietam vitam ducens. 


Principium litterze V. 
De abbate Psenthaisio. 


(37) Dixerunt abbas Psenthaisius et abbas Surus 
et Psoius : Dum audiremus sermones Patris nostri 
abbatis Pachomii, admodum  proficiebamus , ad 
&mulationem bonorum operum excitali. Cernentes 
autem ejus etiam lIacentis actionem, quz ipsa ser- 
mo erat, admirabamur, dicentes alter alteri : Existi- 
mabamus, omnes sanctos ex utero matris suz ita 
factos esse a Deo, sauctos ac iinmutabiles, non 
autem liberos; peccatores vero non posse pie vi- 


Al. Φορτᾶ. ** ΑΙ. Xapat. 


(35) Vit. Patr, νι. 15 
(26) Vit. Patr. 1, 18. 
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Περὶ τοῦ ἀθδᾶ ΦιΛαγρίσυ. 

Φιλάγριος ἣν τις τῶν ἁγίων λεγόμενος, οἰχῶν δὲ 
ἐν τῇ ἑρήμῳ Ἱεροσολύμων, χαὶ ἑργαζόμενος xómtp 
ἵνα ποι]ση τὸν ἴδιον ἄρτον. Kat ὡς ἵστατο ἓν τῇ ἆγορξ 
πωλῶν τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ, ἰδοὺ ἑξαφίει τις βαλάν- 
τιον χιλίων νομισμάτων ' χαὶ εὐρὼν αὐτὸ ὁ γέρων 
ἕστη ἐπὶ τοῦ τόπου, λέγων A:l τὸν ἀπολέσαντα ἑλ- 
Oetv * χαὶ ἰδοὺ Épyexas χλαίων. Καὶ λαθὼν αὐτὸν χατ' 
ἰδίαν ὁ γέρων ἔδωκχεν αὐτῷ. Καὶ ἐχράτει αὑτὺν ἐχεῖ- 
voc, θέλων αὐτῷ παρασχεῖν µέρος τι. Καὶ ὁ γέρων 
οὐχ ἠθέλησεν. Καὶ ἔδαλε χράζειν' Δεῦτε, ἴδετε ἄν- 
θρωπον τοῦ θεοῦ, τί ἐποίησεν. 'O δὲ γέρων λάθρα 
φυγὼν ἐξηλθεν Ex τῆς πόλεως, ἵνα μὴ δοξασθῃ. 


B Περὶ cov á66u Φορτᾶς "*. 

Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς Φορτᾶς' El θέλει µε 6 θεὸς ζᾳν, 
οἶδεν πῶς οἰχονομήῆσει µε; εἰ δὲ οὐ θέλει, ἵνα τί por 
τὸ ζῆν; Οὐ γὰρ παρὰ πάντων ἐδέχετό τι, Χαΐτοι 
Χλινήρης ὤν ἔλεγε γάρ. ᾿Εὰν προσφἑρῃ µοί τίς τ, 
ποτε. καὶ οὐχὶ διὰ τὸν θεὸν, οὔτε ἐγὼ ἔχω τι δουνα: 
αὐτῷ, οὔτε παρὰ τοῦ 8:03 λαμθάνει µισθόν " οὗ γὸρ 
διὰ τὸν Θεὸν προσήνεγχε; xal ἁδιχεῖται ὁ προσ- 
ενέγχας. Δεῖ γὰρ τοὺς ἀναχειμένους τῷ θεῷ, xal 
πρὸς αὐτὸν βλέποντας µόνον, οὕτως εὐλαθῶς δια- 
χεῖσθαι, ὡς μήτε ὕθριν τινὰ ἡγεῖσθαι, xàv μυριάχι; 
ἁδιχούμενοι τύχοιεν. 

Αρχὴ τοῦ X στο'χείου. 
Περὶ τοῦ á66a Χομαί **. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθθᾶ Χομαὶ, ὅτι µέλλων τελευ: 
τᾷν εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ". Μη οἰκήσττε μετὰ alps- 
τικῶν, μηδὲ σχΏτε γνῶσιν μετὰ ἀρχόντων, μηδὲ 
ἔστωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν ἡἠπλωμέναι tig τὸ συν- 
άγειν, ἁλλ' ἔστωσαν μᾶλλον ἡπλωμέναι εἰς τὸ δι- 
Ἀόναι. X 


6 


Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Χαιρέμωγος. 

Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ Χαιρέμωνος εἰς Σχήτιν, 
ὅτι ἀπεῖχε τὸ σπἠλαιον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ἑκχλησίας 
μίλια τεσσαράχοντα, ἀπὸ δὲ τοῦ ἕλους xai τοῦ ὕδατος 
μίλια δώδεχα καὶ οὕτως εἰσέφερε τὸ ἐργόχει- 
pov αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον αὐτοῦ, xal δύο λαγύ- 
via Ey παρ ἓν βαστάζων, καὶ ἑκαθέζετο, xal ἡσύ- 
χαςεν., 

Ἀρχὴ τοῦ Y. στοιχείου. 
Περὶ τοῦ ἀθδα Ψενθαϊσίουυ Ἱ. 


ΕΙπεν ὁ ἀθθᾶς Ὑενθαῖσιος * xai ὁ ἀθθᾶς Σοῦρος 
καὶ ώτος, ὅτι ᾿Αχούοντες τῶν λόγων τοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν τοῦ ἀθδᾶ Παχωμίου µεγάλως ὠφελούμεθα, εἰς 
φήλον ἀγαθῶν ὄργων διεγειρόµενοι. Ορῶντες δὲ ab- 
τοῦ xai σιωπῶντος τὴν πρᾶξιν λόγον οὖσαν, ἔθαυ- 
pésopsv, πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, ὅτι Ἐνομίζομεν 
πάντας τοὺς ἁγίους οὕτως πεποιεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
Ex χοιλίας μητρὸς αὐτῶν ἁγίους xat ἀτρέπτους, χοὶ 
οὐχὶ αὑτεξουσίους: xal τοὺς ἁμαρτωλοὺς pi] δυναμέ- 


* ΑΙ. Ψενθαήσιος. 


Q3) Vit, Patr. 1, p. 121, c. 25. 
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νους ,Rv εὐσεθῶς, διὰ τὸ οὕτως χτισθῆναι αὐτούς. A vere, utpote sic a Deo creatos. Sed nunc bonita- 


"Αρτι δὲ βλέπομεν τὴν ἁγαθότητα τοῦ θεοῦ φανερῶς 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τούτου» ὅτι EE Ἑλλήνων 
γονέων (v, τοσοῦτον θεοσεθὴς Υέχονε, xat πάσας 
τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ ἑνδεδυμένος ἑστίν. Οὐχοῦν καὶ 
ἡμεῖς δυνάµεθα xal πάντες ἀχολουθῆσαι αὐτῷ, ἀνθ᾽ 
ὧν ἀχολουθεῖ τοῖς ἁγίοις, "Αρα τὸ γεγραμμένον τοῦ- 
τό ἐστι' Δεῦτε πρὺς μὲ, πάντες οἱ χυπιῶντες xal 
αερορτισµέγοι, χἀγὼ ἀγαπαύσω ὑμᾶς. Σνναπο- 
θάνωµεν οὖν xal συζήσωμεν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, 
ὅτι ὀρθῶς ὁδηχεῖ ἡμᾶς πρὸς τὸν θεόν. 

Ἀρχὴ τοῦ στοιχείου, 

Περὶ τοῦ á66a "αρ. 

a', Ἔλεγον περὶ τοῦ &66d "o xaX τοῦ ἀθθᾶ 8co- 
δώρου, ὅτι σαν βάλλοντες πηλὸν εἰς χελλίον (28), 
χαὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους, ὅτι Ἐὰν ἐπισκέφηται 
ἡμᾶς ἄρτι ὁ θεὺς, τί ποιοῦμεν ; Καὶ κλαύσαντες ἀφῆ- 
xay τὸν πηλὸν, xal ἀνεχώρησεν * ἕχαστος εἰς τὸ χελ- 
λίον αὐτοῦ. 

β’. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἆθθᾶ "p, ὅτι οὔτε ἑφεύσατό 
ποτε, οὔτε ὤμοσεν, οὔτε κατηράσατο ἄνθρωπον, οὔτε 
bbs ἀνάγχτς ἐλάλησεν». 

Υ. Ἔλεγεν ὁ ἀθθᾶς "Qo τῷ μαθητῇ αὐτοῦ Παύ- 
λῳ3: Βλέπε, µηδέποτε ἀλλότριον λόγον ἑνέγχῃς εἰς 
τὸ χελλίον τοῦτο. 

0. ᾽Απῆλθέ ποτε Παῦλος ὁ μαθητῆς τοῦ ἀθθᾶ "Qo 
ἀγοράσαι θαλλία, xal εὗρε» ὅτι ἄλλοι προέλαθον, xal 
ἔδωχαν ἀῤῥαθῶνα, Οὐδέποτε γὰρ ἁῤῥαθῶνα ἑδίδου. ὁ 
ἀθθᾶς "Op εἰς τί ποτε, ἀλλὰ τῷ xacpip ἀπέστελλε τὸ 
τίµηµα, xaX ἡγόραξεν. ᾿Απῆηλθεν οὖν ὁ μαθητῆς a5- 
τοῦ xal εἰς ἄλλον τόπον διὰ Bata χαὶ λέχει αὐτῷ ὁ 
χηπηυρός᾽ Τίς ποτε ἔδωχέ µοι ἀῤῥαθῶνα, χαὶ οὐχ 
ἔτι $30: λάθε οὖν τὰ Bata σύ. Καὶ λαθὼν αὐτὰ 
10s πρὸς τὸν γέροντα, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ ταῦτα, 
Καὶ ὡς Έχουσεν ὁ γέρων, ἔχρουσεν εἰς τὰς χεῖρσς 
αὐτοῦ, λέγων Ὁ "p οὐκ ἐργάζεται &g' ἔτος (29). 
Καὶ οὐχ ἀφῆχε τὰ Bata ἔσω, ἕως ἀπήνεγχεν αὐτὰ εἰς 
τὸν τόπον αὐτῶν. 

€. Εἶπεν ὁ ἀθθᾶς "ΩὪρ' Ei ὁρᾷᾶς µε λογιαμὺν 
ἔχοντα χατὰ τινὸς, γίνωσχε ὅτι καὶ αὐτὸς τὸν αὐτὸν 
ἔχει εἰς ἐμέ. . 

ς’. "Hv τις χώµης ἐν τοῖς µέρεσι τοῦ à66à "Dp, 
Λογγῖνος καλούμενος, xai πολλὰς ἑλεημοσύνας 
ἐποίει' καὶ παραθαλόντι τινὶ τῶν Πατέρων, παρεχά- 
λεσεν αὐτὸν ἵνα ἄρη αὐτὸν πρὸς τὸν ἀθθᾶν "Ωρ. 
Ἀπελθών οὖν πρὸς τὸν γέροντα ὁ μοναχὸς ἑνεχω- 
µίανε τὸν χώµητα , ὅτι χαλός ἐστι, xal πολλὰς 
ἐλεημοσύνας ποιεῖ. Καὶ νοῄσας ὁ γέρων, λέγει: Nal 
xal, ἐστιν. Ἠρξατο οὖν ὁ μοναχὸς παραχαλεῖν αὖ- 


tem Dei manifeste conspicimus in Patre hoc nostro; 
quod ex parentibus gentilibus natus, adeó erga 
Deum pius evasit, atque in universis Dei mandatis 
est exornalus. Igitur etiam nos cuncti possumus 


- sequi eum, prout ipse sequitur sanctos. Certe id- 


ipsum est, quod Scriptura pronuntiavit : Venite 
ad me, qui laboratis, εἰ onerati estis, eL ego reficiam 
vos *. Commoriamur ergo et convivamus homini 
huic, quia recte ducit nos ad Deum. 


Principium littere 0. 
De abbate Or. 
1. (50) Memorabapnt de abbate Or et abbate Theo- 


B doro, quod dum mitterent lutum in cellam, dixe- 


rint mutuo : Si Deus nus modo visitaverit, quid 
facturi sumus ? Et flentes reliquerunt lutum, ac 
utergue recessit in cellam suam. 


9, (51) Aiebant de abbate Or quod nunquam meu- 
titus fuerit, nec juraverit, nec imprecatus sit ho- 


- mini, neque sit locutus citra necessitatem. 
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5. (52) Dixit abbas Or discipulo suo Paulo : Cave, 
ne unquam alienum verbum attuleris in cellam 
banc. 

4. Abiit aliquando Paulus discipulus abbatis Or, 
ui emeret ramos palmarum, invenitque alios anti- 
cipasse ac dedisse pignus. Nunquam autem abbas 
Or ad quamlibet rem dabat pignus, sed in tempore 
mittebat pretium, et emebat. Perrexit ergo discipu- 
lus ejus ad alium locum propter palmeos ramos. 
Ait ei hortulanus : Nescio quis dedit mibi pignus 
nec rediit; accipe igitur tu ramos. Quibus sumptis, 
venit ad senem, gestumque enarravit. Utque audi- 
vit senex, complosis manibus, dixit : Or non ope- 
ratur hoc anno. Nec reliquit palmas intra quo- 
usque retulit eas in locum suum. 


5. Dixit abbas Or : Si agnoveris me babere co- 
gitationem in aliquem, scito quod et ipse eamdem 
erga me habet. 

6. Erat quidam comes in tractu abbatis Or, Lon- 
ginus nomine, qui multas faciebat eleemosynas. Ad 
quem cum accessisset aliquis e Patribus, ille roga- 
vit hunc, ut duceret se ad abbatem Or. Monachus 
igitur ad senem profectus, laudibus extulit comitem, 
quod bonus esset vir, multaque largirelur pauperi- 
bus. Re intellecia, ait senex : Etiam, przclarus est. 
Itaque coepit monachus orare eum his verbis : Per- 


δ Al. ἀνεχώρησαν. 3 Abest Παύλῳ ab al. * Matth. σι, 28. 


(38) "Οτι ἦσαν βά1.ΐοντες znAóv. εἰς xeAAtov. 
Ειάρηκαν τὸν znAóv Dissonat multum Pelagii ver^ 
810. uia misissent, inquit, caprinam pellem in cellam 
Mr B reliquerunt locum ex lateribus. Legebatne 

riori loco. πῖλον, aut μΏλαν seu µηλωτήν, posteriori 
Vero τὸ πλινθεῖον ? "n μηλωτήνι p 

(29) 'Eg' ἔτος. Gloss: &q' ἔτος. Hoc anno, [ία- 
que ex vetustis mss. bibliothecze Colbertinz repono 
in Joanne Moscho, cap. 85 Prati spiritualis: Κύριε 


ἀθδᾶ, ἐφ᾽ ἔτος p παράσχῃς τὴν χατὰ χκαιρὸν συν- 
Ίθειαν τοῖς πτωχοίς. ἵνα E στενωθῇ τὸ μοναστήριον. 
Ubi ediderunt : Κύριε ἀθδᾶ, ἐφετῶ- μῇ, etc., ac In 
terpretati sunt : Noli, domine Paler, secundum con- 
suetudinem dare pauperibus triticum , transulto quod 
non intelligebant. 

(30) Vit. Patr. 1m, 19. 

(51) Vit. Patr. vii, 97 m, 7. 

(33) Vit. Patr. 1, 8 


429 


APPENDIX AD PALLADIUM. 


A0 


mitte, ablia, ut veniat ac videat te. At senex. re- A τὸν, λέγων Σνγχώρησον αὐτὸν 5, ἀθδᾶ, ἵνα ἔλθη 


spondit : Certe non trajiciet convallem banc neque 
yne conspecturus est. 

7. Abbas Sisoes sermonem percontatus est de 
abbate Or. Et dixit ei : Mihine fidem habes? Ait 
ille : Etiam. Itaque ad eum : Vade, quod me vidisti 
facientem, tu quoque fac. Excepit : Quidnam in te 
conspicio, Pater ? Respondit senex : Quod mens 
inea infra cunctos homines se submittit. 


8. Referebant de abbate Or et 4bbate Theodoro, 
quod exordia hona instituerent, ac Deo gratias age- 
reni semper. 

9. Dixit abbas Or : Corona monachi est humi- 
litas. 

10. Dixit iterum : Qui supra meritum bonoratur 
vel laudatur, multo afficitur damno : qui autem nul- 
latenus in pretio est apud homines, gloriam super- 
ne delatam consequetur. 

41. herum monuit : Quoties te subierit cogitatio 
elationis et superbia, scrutare conscientiam tuam ; 
utrum omnia mandata servaveris ; an diligas inimi- 
cos (uos, ac de eorum infortunio moestus sis; tene 
servum inutilem ducas, necnon supra cunctos pec- 
catorem. His apud te deprehensis, noli adhuc altum 
sapere, quasi recta omnia peregeris ; sed scito, 
per ejusmodi cogitationem universa destrui. 

19. Przecepit etiam : In omni tentatione, de bo- 
mine quoquam ne conqueraris, sed de te solum- 


modo, dicens : Propter peccata mes, hzc mihi con- C 


tingunt. 

15. Hoc quoque effatum illius fertur : Noli in 
€orde tuo contra fratrein tuum dicere : Majoris so- 
brietatis ac vite austerioris homo sum : sed gratie 
Christi subjice te, in spiritu paupertatis, e chari- 
tatis non ficta: ; ne forte gloriationis spiritu prola- 
baris, amittasque labores tuos. Scriptum enim est : 
Qui se existimat stare, videat ne cadai*. Sale autem 
conditus sis in Domino". 

414. Et hanc sententiam protulit ς Vel fugiens 
fuge homines ; vel mundo et hominibus illude, stul- 
tum te in multis rebus faciens. 

15. Rursus isfam ; Si male locutus fueris de 
fratre tuo, atque conscientize aculeo pungaris, abi, 


xai ἴδη σε. Καὶ ἀποχριθεὶς 6 Ἱέρων εἶπε, Φύσει 
οὐ περνᾷ τὴν φάραγγα ταύτην, xaX βλέπει µε. 

v. Ἡρώτηαεν ὁ ἀθθᾶς Σισόης τὸν 3663v Ὢρ, λέ- 
γων; Εἰπέ µοι λόγον. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔχεις πίστιν 
εἰς ἐμέ ; Καὶ εἶπε' Ναί. Εἶπεν οὖν αὐτῷ. Ὕπαγε, 
καὶ ὃ ἑώραχάς µε ποιοῦντα, ποίησον χαὶ σύ. Καὶ εἷ- 
πεν αὑτῷ Τί ὁρῶ, Πάτερ, εἰς a£; Ἔφη δὲ αὐτῷ ὁ 
γέρων, ὅτι 'O λογισμός µου κατώτερός ἐστι πάντων 
ἀνθρώπων. 

Ww. Ἔλεγον περὶ τοῦ ἀθδᾶ "p καὶ τοῦ ἀθθᾶ 8co- 
δώρου, ὅτι σαν βάλλοντες ἀρχὰς ἀγαθὰς, xal εὖχα- 
ριστοῦντες τῷ θεῷ διαπαντόὀς. 

ϐ’. Εἶπεν 6 ἀθδᾶς "Ωρ. Στέφανός ἐστι μοναχοῦ ἡ 
ταπεινοφροσύνη. | 

v. Εἶπε πάλιν. Ὁ πλέον τῆς ἀξίας τιµώμενος f 
ἐπαινούμενος πολὺ ζημιοῦται’ ὁ δὲ μηδὲ ὅλως ttu 
µενος ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἄνωθεν δοξασθήσεται. 


ια’. Πάλιν εἶπεν ' "Όταν λογισμὸς ὑψηλοφροσύντς 
4| ὑπερηφανίας ὑπεισέλθοι σοι, ἑρεύνα σου τὸ συνει- 
δὺς, εἰ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐφύλαξας, εἰ ἀγατᾷς τοὺς 
ἐχθρούς σου, xai λυπῇ ἐπὶ τῇ ἑλαττώσει αὐτῶν, xal 
ἔχεις ἑαυτὸν δοῦλον &ypstov, χαὶ πάντων ἁμαρτωλό- 
τερον’ xal τότε μηδὲ οὕτως μέγα Φφρονῄσῃς, ὡς 
πάντα χατορθώσας ' εἰδὼς ὅτι οὗτος ὁ λογισμὸς πάν- 
τα χαταλύει. | 

ιβ’. Εἶπε πάλι. Ἐν navi! πειρασμῷ μὴ µέμφου 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ σεαυτὸν µόνον, λέγων, ὅτι Διὰ τὰς 
ἁμαρτίας µου ταῦτα συµθαίνει pot. 


ΙΥ. Πάλιν ene * Mh εἴπῃς ἓν τῇ χαρδίᾳ σου χατὰ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου, λέγων, ὅτι Νηφαλιώτερός εἰμι xal 
ἀσχητιχώτερος * ἀλλ) ὑποτάσσου τῇ χάριτι τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐν πνεύµατι πτωχείας xal ἀγάπης ἀνυποχρί- 
του, ἵνα μὴ πνεύματι χαυχῄσεως περιπέσῃς, xal 
ἀπολέσῃς σου τὸν κόπον. Γέγραπται γάρ Ὁ δοχῶν 
ἑστάναι, β.επέτω μὴ πέσῃ. ΄Αλατι δὲ ἠρτυμένος 
ἔσο ἓν Κυρίῳ. 

wf. Εἶπε πάλιν. "H φεύγων φεῦγε τοὺς ἀνθρώ- 
πους, f| ἔμπαιξον τὸν κόσμον καὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
μωρὸν σεαυτὸν εἰς τὰ πολλὰ ποιῶν. 

c. Πάλιν εἶπεν, Ἐὰν καταλαλήσῃς τοῦ ἀδελφοῦ 
σου, xal πλήξῃ σε τὸ συνειδός.σου, ἄπελθε, βάλε αὓ- 


te ipsi poenitenter inclina, et dicito : Detraxi de te; D τῷ µετάνοιαν, xol εἰπὲ, ὅτι Κατελάλησά σου, xal 


ad h&c securitatem pr:sta quod non amplius il« 
luderis. Mors enim anim: est detractio. 


Finis ordinis alphabetici. 


*I Cor. x, 13, * Col. 1v, 6. * Al. αὐτφ. 


ἀσφάλισαι µηχέτι ἐμπαιχθῆναι. Θάνατος váp ἔστι 
τῆς φυχῆς dj καταλαλιά. 
Τέλος τὸ κατὰ στοιχθῖον, 


MONITUM. 


( Coreugnius , Eccles. Graec. Monum., IIl, 171.) 


S istori i i , in tribus codicibus Regiis, et. uno Colbertino nactus 
equentem liistoriam, Paradisum dictam, in ribus, Aro ch BD eg Mera παράδεισος. Φίλη δὲ 


Fi codex quidem Regius num. 139, titnlum habet : 


Ucix xal ἔστι τοῖς συνέσει πνευματιχῇ ἐντυγχάνουσιν αὐτῇ. Βίος τοῦ ἀθθᾶ 


sum. 
ἁλη- 
ὠάννου τοῦ Θηδαίου τοῦ ἐν Avxtp. 
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Πρώτην οὖν Θεοῦ θέλοντος, etc. Sequitur etiam de Ammone , De , Oxyrynchi urbe, Theone, Elia, Apollo, 


μι PARADISUS PATRUM. 413 


Copre, Evagrio, Patermuthio, Suro, Isaia, Paulo, Hellene, Apelle, Joanne, Paphnutio. Pityrione , Eulogio, 
Serapione, Apollonio, Dioscoro, Nitriensibus, Ammonio, Didymo, Cornelio, Macario discipulo Antonii, 
Amon, Paulo simplice, et Joanne Diolci. In illo autem Regio, qui est 772, titulus ponitur, Ἡ χατά Αἴγυ- 
στον τῶν μοναχῶν Ἱστορία. Initium, Εὐλογητὸς ὁ θεός, οἱυ., ac in margine scriptum est : Vidi hunc librum 
in bibliotheca electoris Palatini, et preferebat auctorem Joannem Cassianum. Joannes Meursius. Suntque 
eapita hujus ms. de Joanne in Lyco, de Or, de Ammone, de Be, de Oxyryncho, de Theone, de Elia, de 
Apollo, de Amoun, de Copre, de Suro, de Hellene, de Apelle, de Paphnutio, de Pityrione, de Eulogio, de 
Isidoro, de Serapione, de Apollonio, de Dioscoro, de Macario, de Ameun, de Macario, de Paulo, de Joanne 
in Diolco. Tertii vero Regii libri 2625 inscriptio ista : Ἡ xav' Αἴγυπτον lacopía* fjv xal παράδεισον ἄλλον 
ὁ σγγραφεὺς ὀνομάζει, διὰ τὸ τερπνότατον τοῦ χατὰ Ocbv βίου τῶν ἁγίων xal ἀξιάγαατον. Principium, 
Πώτην θεοῦ θέλοντος, etc. Inde narrationes deJoanne in Lvco, Or, Ammone , Be. Theona, Elia, Apollo, 
Copre, Patermuthio, Suro, Isaia, Paulo, Hellene, Apelle, Papbnutio, Pityrione, Eulogio, Isidoro, Sera- 

ionc, Apollonio, D:iogcoro, Oxyryncho, Nitria, Ammonio, Cronidio, Macario, Ammouu, Macario, Paulo 

implice, e& Joanne in Diolco Denique exemplari 1245 bibliothecze Colbertine, post Palladii Lausiacum 
librum legitur : Ἑτέρα ἱστορία εἰς τοὺς βίους τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν Αἰγυπτίων, συγγραφεῖσα παρὰ Ἱερω- 
νόμου lo χοῦ xa πρεσθυτέρου τοῦ ἀπὸ Δαλματίας. Εὐλογητὸς ὁ θεός, οἱο., et postea cap. 25, hoc or- 
dine : De Joanne in yco, de Or, de Ammone, de Be, de Oxyryncho, de Theone, de Elis, de Apollo, de 
Àuoon,de Copre, de Suro, de Isaia, de Paulo, de llelle, de Apelle, de Paphnutio, de Pityrione, de Eulogio, 
de Isidoro, de Serapione, de Apollonio, de Dioscoro, de Macario, de Amoun, de Macario, de Paulo Sim- 
plice; ubi codex desinit, mancus videlicet ; hanc vero habet ante titulum notam : Aet γινώσχειν ὅτι τοῦ- 
«ων τὸν Ἱερώνυμον ἐν µεγάλῃ ὑπολήψει οἱ 'Ῥωμαῖοι ἔχουσι, διά τὸ χαταλελοιπέναι αὐτοῖς διάφορα τῆς olxetag 
Ἱλώσσης συγγράµµατα. Sciendum est, hunc Hieronymum ἐπ magna existimatione haberi a Latinis, quod 
ipsis varios suc lingue reliquerit libros. Accedit his alia superseriptio codicis Meursiani, teste ipsomet 
Meursio ad Palladii Lausiacam, Διήγησις περὶ τῶν xav' Αἴγυπτον διαλαμφάντων ἁγίων Πατέρων. Ex hoc 
ergo opere, sive Palladii, sive Heraclidis aut alterius ex Palladii Historia Lausiaca, nequaquam vero 
Hieronymi (circa qua legendus est Rosweydus ad Vitas Patrum), quod etiam interpretatus est Rulinus, 
excerpsiimus Prologum, a Rufino quoque versum, et quxe in Palladio non habentur hac publicamus cum 
variis codicum scriptorum lectionibus. De reliquo, si id annotari meretue , per verba Hieronymi in 
adversarium cominotioris, ideoque non omni ex parte credendi, Epist. ad Ctesiphontem cap. 2 : Qui Ru- 
Duus librum quoque scripsit, quasi de monachis; multosque in eo enumerat, qui nunquam [uerunt, et quos 
[uisse scribit ( rectius ad sensum esset scimus ), Origenistas,et ab episcopis damnatos esse ποπ dubium est, 
Ammonium videlicet, et Eusebium, et Euthynium, et. ipsum Evagrium, Or quoque et lsidorum, et multos 
alios, quos enumerare (edium est ; et juxta illud Lucretii : 


Ac veluti pueris absinthia tctra medentes 
Cum dare conantur, prius oras pocula circum 
Contingunt dulci mellis flavoque liquore : 


ila ille unum Joannem in ipsius libri posuit principio, quem et catholicum et sanctum fuisse non dubium est, 
wi per illius occasionem edleros, quos posuerut, hareticos Ecclesig introduceret , intelligi datur, magnu 
doctorem, aut. nesciisse, aut saltein dissimulasse, Rufinum non fuisse libri auctorein, sed tantum inter- 
pretem. 





H ΚΑΤΑ ΑΙΥΠΤΟΝ TON ΜΟΝΑΧΩΝ IZTOPIA, 


ΗΤΟΙ IIAPAAEIZOZ. 


JEGYPTIORUM MONACHORUM HISTORIA, SIVE PARADISUS (t). 


Εὐλογητὸς ὁ θεὺς, ὁ θέΊων πάντας ἀνθρώπους A — Benedictus Deus, qui eut omnes homines salves. 


σωθηναι, xal sic ἐπίγγωσιν ($) ἀ Ἰηθείας &A0siv * 
ὁ χαὶ ἡμᾶς καθοδηγἠσας ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, χαὶ δεί- 
ξας ἡμῖν μεγάλα καὶ θαυμαστὰ, xai μνήμης xol 
χραφῆς ἄξια ^ ὁ δοὺυς ὑπόθεσιν ἡμῖν σωτηρίας, xal 
γνῶσιν τοῖς ἐθέλουσι σωθῆναι, ὑπόδειγμα ζωῆς &ya- 
Ote, xal ὑφήγησιν ἀγαθὴν *, διεγεῖραι ψυχὴν πρὸς 
εὐσέδειαν δυναµένην, xai ἐναρέτου πολιτείας καλὺν 
ὑπόμνημα. Κάγὼ μὲν ἀνάδιος ὧν τῆς τοιαύτης ὑφη- 


! Al. ἱκανήν. 31 Tim. ri, &. 


(1) Vite Patrum lib. wu, init. 
. 2) 'Eziyracir. Inter varias calumnias inpocen- 
tissimo przsuli Joauni Chrysostomo a pseudosy- 
nodo Quercetana inustas, hec quoque fuit, "Oct 
ὑδρίζει τοὺς ἐπισχόπους, xai ἐχκπιγγάτους aliter 
ἐπιγγάτους κχελεύει ἐχθληθῆναι τῆς οἰχίας αὐτοῦ, 
apud Photium cod. 59, et Juris Graco-Romani, p. 
596. Ubi vocem ἐχπιγγάτους vel ἐπιγγάτους adeo 
oumes censuere deploratam, ui nemo, quod sciam, 
ausus sit eam tentare. Ego vero. suspicor scriptum 


fieri, εἰ ad agnitionem veritatis venire? ; qui etiam 
nos deduxit in ZEgyptuimn, ostenditque nobis magna 
et mirabilia, memoratu ac scriptu digna ; qui nobis 
dedit occasionem salutis, et cognitionem salutem 
cupientibus consequi, bonz vitze exemplum, necnon 
praeclaram narrationem, quz animam ad pietatem 
excitare valeat, denique vita et conversationis vir« 
tutibus ornate monumentum. Ego vero indignus 


fuisse primitus, ἐπιγνώτους vel ἐπιγνώστους, sensu 
claro, nec lectione multuin remota, si mss. exem- 
plarium ratio habeatur, in quibus y et v, a et ω, 
sepe admodum assimilantur. Quod contumeliis epi- 
&COpoS κ ei notos ac familiares ejici domo sua 
jubeat, Occurrit alius scrupulus; qui quadrent In- 
ter se epist. 7 Martini pape per lapidem angularem 
et διὰ λίθον aut λίθου ἐπιγνώσεως, An legendum 
ἐπιγωνώσεως, an legebat agnuralem vel auguralem, 
cogitent eruditi. 
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AM 


qui hujusmodi narrationem aggrediar; quia non A Υήσεως κατάρξασθαι, διὰ τὸ ut ἰχανὺν clyat, τους 


decet, ut parvi magna attingant argumenta, cum 
non possint condigne veritatem edisserere, maxi- 
meque rem fcriptis consignare, per mediocrem 
sermonem effatu difficilia effari audendo : id quod 
valde nimiumque audax est ac periculosum, nobis 
qui viliores sumus, primo ad hanc celsissimam 
materiam per scripta accedere. Verumtamen quo- 
niam sspe sspius rogatus (ui a religiosa fraterni- 
tale, quze in monte saucto Oliveti commoratur, ut 
jis describerem AEgyptiorum monachorum vivendi 
rationes, quas conspexi, magnam eorum eharita- 
tem, et multam exercitationem pietatis ; illorum 
precibus .confidens, hanc relationem suscipere au- 
sus sum ; quo et mihi nonnihil lucri accedat ex eo 
emolumento, dum ipsorum imitatus fuero vitam, 
atque absolutam a mundo secessionem, itemque 
quietem, per tolerantiata virtutum, quam ad finem 
usque retinent. Vere enim intuitus sum Dei thesau- 
rum, multorum utilitatem. Verum in usum com- 
munem lucrum produxi, ratus preclaram mibi 
fore hujusmodi negotiationem, sí commodi fratres 
participes facerem, ut pro mea precentur salute. 
Primo itaque hanc conscriptionem instituam, assi- 
stente Servatore nostro Jesu Christo; quandoqui- 
dem juxta ipsius doctrinam, hoc pacto vitam suam 
AEgyptii monachi moderantur. Vidi quippe illic 
multos Patres, angelicam vitam agentes, ac in Ser- 
vatoris nostri Jesu imitatione incedentes, novos 
quosdam aliosque prophetas, ex ista divina οἱ ad- ς 
mirabili vitz: conversatione, virtutibus referta, vim 
et efficaciam adeptos plane divinam ; revera Dei 
famulos, qui nihil terrenum saperent, nihil ex istis 
temporzlibus zstimarent. Qui profecto dum sic in 
terra vivunt, in celis conversantur. Scilicet eorum 
nounulli ne quidem quod sit in terra mundus alius 
norunt, neque quod malitia in urbibus versetur ac . 
exerceatur; sed vere Pax multa diligentibus legem, 
dicit Dominus omnipotens *. 

Multi autem ες eorum numero etiam stupent, 
cum res s:zeciili audiunt, prorsus obliti terrestrium 
eurarum. Cernere licet eos, in desertis dispersos, 
tanquam germanos liberos patrem suum Christum 
prestolantes; aut instar exercitus, regem , vel 


μιχροὺς τῶν μεγάλων ἑφάπτάέσθαι ὑποθέσεων, μὴ 


. ἑπαξίως * δυναµένους τὰ ἀληθήη ἐβειπεῖν, καὶ μάλιστα 


Υραφῇ παραδοῦναι τὸ πρᾶγμα, καὶ μετρίῳ λόγῳ τὰ 

δύσφραστα φράζειν χατατολμῶντας' ὅπερ xal τολ- 

μηρότερον ἄγαν καὶ ἐπικίνδυνον, εὐτελεστέροις οὖσιν 

ἡμῖν, πρώτως ἐπὶ τὴν ὑψηλοτάτην ταύτην ὑπόθεσιν, 

διὰ γραμμάτων χωρεῖν. Ὁμῶς παραχληθεὶς συνεχῶς 

ὑπὸ τῆς εὐλαθοῦς ἁδελφότητος, τῆς Ev τῷ ἁγίῳ δρει 

τῶν Ἐλαιῶν πολιτευηµένης, Υράφαι αὐτοῖς τὰς τῶν 

ἐν Αἰγύπτῳ μοναχῶν πολιτείας, ἃς ἐθεασάμην, τὴν 

πολλὴν ἀγάπην αὐτῶν, xal πολλὴν ἄσχησιν ταῖς 

αὐτῶν εὐχαῖς χαταπιστεύσας, ἑτόλμησα πρὸς ctv 

διῆγησιν ταύτην τραπῆναι ' ἵνα χἀμοί τι χέρδος γέ- 

νηται τῆς αὑτῆς ὠφελείας, μιμησαμένῳ αὐτῶν ctv 

πολιτείαν, xaX τὴν παντελή τοῦ χόσµου ἀναχώρτσιν 
καὶ ἠσυχίαν, διὰ τῆς ὑπομονῆς τῶν ἀρετῶν 5, µέχρι 
τέλους χατἐχουσιν. Ἴδον γὰρ ἀληθῶς τὸν τοῦ τοῦ 
θησαυρὸν, τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν, &ÀÀ εἰς χοινὸν 
τὸ κέρδος Ίγαγον, ἡγησάμενος ἔσεσθαί pot καλὴῆν 
ταύτην ἐμπορίαν, τὸ μεταδοῦναι τοῖς ἁδελφοῖς trc 
ὠφελείας, ἵνα εὔξωνται ὑπὲρ τῆς Ep; σωτηρίας. 
Πρῶτον μὲν ποιῄσοµαι τὴν Υραφὴν ταύτην, τῇ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσἰᾳ' καὶ ὅτε 
κατὰ τὴν αὑτοῦ διδασχαλίαν οἱ ἓν Αἰγύπτῳ μο.αχοὶ 
ἄγουσιν αὐτὴν ἑαυτῶν πολιτείαν. "Ιδον γὰρ ἐχεῖ 
πολλοὺς Πατέρας, ἀγγελιχὸν βίον βιοῦντας, χαὶ χατὰ 
μίµησιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ ἐρχομένους, xat 
νέους τινὰς χαὶ ἄλλους προφῄήτας, χατὰτὴν πολιτείαν 
ἔνθεον αὑτῆν καὶ θαυμαστὴν xai ἐνάρετον ἔχοντας 
ἑνέργειαν θεοειδή» ὡς ἁληθῶς θεοῦ θεράπωντας, 
οὐδὲν γήἠῖνον φρονοῦντας, οὐδέ τι τῶν προσχαΐρων 
τούτων λογιζοµένους. ᾽Αλλ᾽ ὄντως οὕτως ἐπὶ Υῖν 
ζῶντες, Ey οὐρανοῖς πολιτεύονται. Οἱ μὲν γὰρ a5- 
τῶν οὐδ' ὅτι κόσμος ἑἐστὶν ἕτερος ἐπὶ γῆς ἐπίσταντας, 
οὐδ' ὅτι xaxla ἓν πόλεσιν ἐμπολιτεύεται: ἀλλ ὄντως 
Elpüvn zxoAAà τοῖς ἁγαπῶσι τὸν vópor (5), λέγε: 
Κύριος παντοκράτωρ. 


Πολλοὶ δὲ ἐξ αὐτῶν χαὶ ξενίζονται, τὰ bv τῷ xó- 
aito. ἀχούοντες, λήθην παντελῶς τῶν γηῖνων φροντί- 
δων ἔχοντες. "Ἔστι γὰρ αὐτοὺς ἰδεῖν ἐν ταῖς ἐρήμο:ς 
σποράδην, οἷά τε υἱοὺς γνηαίους, τὸν ἑαυτῶν ττα- 
τέρα, τὸν Χριστὸν περιμένοντας" fj στρατιάν τινα, 


familia recte composite, dominum suum et li- D τὸν ἑαυτῶν βασιλέα” 7| οἰχετίαν σεμνὴν, τὸν ἐαιυ- 


beratorem, exspectantes. Nulla apud eos solli- 
citude, non vestimenti, non de cibis cura, sed 
unica inter hymnos exspectatio adventus Christi. 
Quocirca quoties aliquis ex ipsis rebus ad usum 
neeessariis indiguerit, non civitatem requirit, non 
vicum, non fratrem, amicum, cognatum, paren- 
tes, liberos, famulos, ut inde ea comparet qui - 
bus opus habet; sed sola sufficit voluntas, quz ex- 
tendens manus ad gratias Deo agendas aperiens, 
cuncta hac ei stupendo modo exhiheat. Et vero quid 


? Psal. cxviu, 105. * Abest ἐπαξίως ab al. 


(5) Τὸν νόµο». Rufinus, nomen, ὄνομα, ut babet 
Origenes. Vide quoque Theodorum in Catena. 


τῶν δεσπότην xai ἑλευθερωτὴν ἀναμένοντας. Οὐ 
φροντὶς ὑπάρχει παρ᾽ αὐτοῖς, uox ἐσθῆτος, οὗ βρω- 
µάτων µέριµνα, ἀλλὰ προδδοχία µόνη ἐν ὄμνοις 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρονσἰας. Τοιγαροῦν ὅταν τις a5- 
τῶν ἓν ταῖς ἀναγχαίαις χρείαις ἑλλείπηται, οὗ -τό- 
λιν ἐπιξητεῖ, οὗ χώµην, οὖκ ἁδελφὸν, οὐ φίλον. οὗ 
συγγενή, οὐ γονεῖς, οὐ τέχνα, οὐχ υἱκετίαν, ἵνα Exst- 
θεν τὰς χρείας πορίσηται' ἀλλ ἡ βούλησις foxzcs 
μόνη, πρὸς ἑχεσίαν τὰς χεῖρας ἑχτείνασα, xat λόγους 
εὐχαριστίας Θεῷ àx χειλέων Ἱπροφέρουσα, ταῦτα 


δ A], Ππςος, fc. 


codex Alexandrinus, necnon Hilarius, οἱ interdum 
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ἐξ ἁμηχάνων αὐτῷ πάντα mapaotnoat. Ravi δεῖ A plura dicamus de fide illorum erga Christum, qua 


πολλὰ λέγειν mspl τῆς εἰς τὸν Χριστὸν αὐτὸν πί- 
στεως, δυναµένης xai ὄρη µεθιστάναι; Πολλοὶ γὰρ 
αὖ τῶν xai ποταμῶν ῥεύματα (4) ἕστησαν, xal τὸν Νεῖ- 
4^) ἐἑπέκευσαν, xai θηρας ἀπέχτειναν, καὶ ἰάσεις, xaX 
θαύματα, xal δυνάµεις, ὅσας οἱ ἅγιοι ἑποίουν προφη- 
σαι καὶ ἁπόστολοι, ἐπετέλεσαν. Καὶ ὡσαύτως δ: αὐ- 
τῶν θαυματουργεῖ ὁ Σωτήρ xa πᾶσιν εὔδηλόν ἔστι 
τοῖς ἐχεῖ, ὡς δι αὐτῶν ἕστηχεν ὁ χόσµος, χαὶ δι 
αὐτοὺς παρὰ θεῷ ἕστηχε xal τετίµηται fj ἀνθρωπίνη 
quf. "Ίδον δὲ xal ἕτερον πληθος ἄπειρον μοναχῶν, 
xal μὴ δυνάµενον ἀριθμῷ ὑποθάλλεσθαι, πᾶσαν ἡλι- 
χίαν ἔχον ἐν ταῖς ἐρήμοις, xaX kv ταῖς χώραις, ὅσον 
«5 δύναται βασιλεὺς γήϊνος ἑαυτῷ στράτευμα cvv- 
αθροῖσα:. Οὐ γάρ ἐστι χώµη οὔτε πόλις ἐν Αἰγύπτῳ 


τε χα) θηόαῖδι, f| οὐχὶ τοῖς µοναστηρἰοις χαθάπερ Β 


τείχεσι περιθέθληται ᾽ καὶ ταῖς αὐτῶν εὐχαῖς οἱ λαοὶ, 
ὥσπερ ἐπὶ τῷ θεῷ ἑπερείδονται. Καὶ οἱ μὲν &y τοῖς 
σπγλαίοις, bv ἑρήμοις, οἱ δὲ Ev τοῖς ἁποπάτροις, 
πάντες πανταχοῦ φιλονειχότατον ἀλλήλων , τὴν 


ἑαυτῶν ἄσχησιν θαυμαστὴν ἐπιδείχνυνται. Οἱ μὲν᾽ 


πόῤῥωθεν σπουδάζοντες, µή τις ἕτερος ἓν τοῖς χατ- 
ερθώμασιν αὐτοὺς ὑπερθάλλοι οἱ δὲ ἐΥγύθεν, μὴ 
τς κακίας αὐτοῖς πανταχόθεν ὀχλούσης, ἅττον τῶν 
Πηῤῥωτάτω εὐδοχιμήσουσιν. "Όθεν πολλὴν ὠφέλειαν 
ἐς αὐτῶν πορισάµενος, ἐπὶ τὴν ἑἐξήγησιν ταύτην 
ἐ(ώρησα”. πρὸς ζῆλον μὲν xal ὑπόμνησιν τῶν 
τελείων, πρὸς οἰχοδομῆν δὲ xol ὠφέλειαν τῶν &pyo- 
µένων ἀσκχεῖν. 
Παράδεισος. 

Πρώττην οὖν θεοῦ θάλοντας ἀρχὴν ποιησωμαι Ἰ 
Ἄηγέσεως, thv τῶν ἁγίων xal μεγάλων Πατέρων 
«πολιτείαν ἐχδιηγούμενος, ὡς ὅτι xal νῦν τὰ αὐτὰ 8 ὁ 
Σωτὴρ δι) αὐτῶν ἐνερχεῖ, ἅπερ διὰ τῶν προφητῶν 
xoi ἁποστόλων ἐνήργησεν. 'O γὰρ αὐτὸς Κύριός 
ἐστι, χαὶ τότε καὶ νῦν xal εἰς ἔπειτα, ἐνεργῶν τὰ 
πάντα ἓν πᾶσιν. Ἐθεασάμην οὖν ἐγὼ ἐν τοῖς ὁρίοις 
τς Λύχων * τῆς θηθαῖδος, τὸν µέγαν xal µαχάριον 
Ἰωάννην (5). 


Περὶ τῆς Ὀξυρύγχου πό.Ίεως. 


Παρεγενόμεθα δὲ xai εἰς ὈΟξύρυγχόν (6) τινα 


πόλιν τῆς θηδαΐδος, fc οὐχ ἔστιν εἰπεῖν κατ ἀξίαν 
τὰ θαὐµατα. ΓΤέμει γὰρ ἔνδοθεν οὕτως µοναστηρίων, 


possit etiam 1ontes transferre *!Y Nam ipsorum 
complures fluviorum irrumpentes undas retinue- 
runt, Nilum pedibus transierunt, feras peremerunt, 
atque morborum curationes, miracula, maxime 
potentix€ opera ediderunt, qualia sancti faciebant 
prophetz atque apostoli : consimili modo per ipsos 
mirabilia operatur Servator; cunctisque illius re- 
gionis hominibus clarum est, per eos mundum con- 
sistere, per eos stare apud Deum et honore affici 
vitam humanam. Vidi quoque aliam immensam 
multitudinem monachorum, queque sub numerum 
cadere nequit, constantem omni zetate, in desertis, 
in regionibus, tantam, ut non possit terrenus im- 
perator adeo ingentem sibi exercitum cogere. Non 
est enim villa neque urbs in Egypto ac Thebaide, 
que non monasteriis, sicut muris, cincta sit; 
eorumque precibus pofuli, tanquam in Deo inni- . 
tuntur. Atque alii in speluncis, per eremos, alii in 
locis remotissimis, omnes ubique, inter se maxime 
contendendo, mirabilem suam ostendunt exercita- 
tionem, qui sunt de longinquo connituntur ne quis 
alius ipsos in recte factis superet; ceteri de proxi- 
mo, ne malitia eos undique premente, minus 
quam remotissimi comprobentur. Unde plurimum 
emolumenti cum ex ipsis cepissem, in hanc deveni 
enarrationem; ad x*mulationem et commonitionem 
perfectorum, zdificationem vero ac utilitatem eoruni 
qui in sanctitate exercere se incipiunt. 


C Paradisus. 


(7) Initium itaque narrationis, Deo volente, 
faciam, sanctorum magnorumque Patrum vitam et 
gesia enarraturus; quod nunc etiam Servator ea- 
dem per illos operetur, quze per prophetas et apo- 
stolos edidit. Idem quippe est Dominus, et tunc, et 
nunc, et in posterum, cuncta in cunctis efficiens. 
Vidi ergo ego in finibus Lyco qux urbs Thebaidis 
eset, magnum beatumque Joannein. 


De Oxyryncho civitate. 
(8) Venimus autem et ad Ozyrynchum civitatem 
quamdam Thebaidis, cujus mirabilia pro dignitate 
narrare non licet. Adeo enim repleta est intus 


ὡς τὰ τείχη ὑπ) αὐτῶν ἐξωθεῖσθαι "0 τῶν μοναχῶν ' D monasteriis, ut muri ex ipsis personent monachis : 


περιέχεται δὲ ἔξωθεν ἑτέροις µοναστηρίοις, ὡς ἄλλην 
εἶναι παρὰ ταύτην τὴν ἔξω πόλιν. Ἔγεμον δὲ τῆς 
πόλεως οἱ ναο) χαὶ τὰ χαπετώλια τών μοναχῶν, xai 
χατὰ πᾶν µέρος τῆς πόλεως ὤχουν οἱ μοναχοί. Δεχα- 
€29 γάρ elaty Ev αὐτῇ ἐκχλησίαι, µεγίστης οὔσης τῆς 
πόλεως, Ev αἷς ol ὄχλοι συνάγονται. Τὰ γὰρ τῶν uo- 


* ΑΙ. ἁπωτάτοις. " ΑΙ. ποιἠσω. ὃ ΛΙ. ἑαυτοῦ. 


(4) Ποταμῶν ῥεύματα. Bonifacius martyr epist. 1 
(nunc 4, Patrol. Lating t. LXXXIX, col. 695 B) : 
l'nirersi aurilegi Ambrones apoton grammaton agris 
[rustratis afflicti. Ex Serario, ἀπὸ τῶν χυµάτων. 
Propius esset, ἀπὸ τῶν ῥευμάτων. Sed et ἀπὸ 
τῶν Ὑραμμάτων Lueri quis possit; ex litteris ac 
eruditione, juxta ea que scriptis tradita sunt. 


circumdatur autem extrinsecus aliis monasteriis, 
instar alterius exterioris civitatis. Referta quoque 
eraut urbis templa et. capitolia monachis, perque 
omnes urbis regiones habitabant monachi. Nam 
duodecim in ea sunt ecclesie, utpote maxima civi- 
tate, in quibus plebs congregatur. Etenim mona- 


* Al. Λυχῶ. '* ΛΙ. ἐξηχεῖσθαι. !* Matth. xvir, 19. 


(5) In Historia Lausiaca Palladii, cap. 435.. 

(6) ᾽Οξύρυγχον. Prater geographos et notitias, 
Libellus precum Marcelli e& Faustini a clarissimo" 
Sirmondo editus p. 76; Theodoritus Hist. eccl. tv, 
16: Niceph. xi, 22 

(7) Vi. Patr. v1, 4. 

(8) Vi. Patr. 1, ὃν 
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steriorum oratoria, per unumquodque monasterium A ναχῶν εὐχτήρια χαθ᾽ ἔχαστον ἣν µοναστήριον  χαὶ 


sunt; denique fere monachi numero superant cives 
sa:culares, ad omnes introitus urbis et in porta- 
rum turribus positi. Certe intro dicebantur esse 
monachi quinquies mille, totidemque extra per 
ambitum; neque hora erat diurna vel nocturna, 
in qua Deo sacrum cultum non exhiberent. Sed 
nec ullus erat incola hareticus aul paganus, imo 
omnes pariter cives, fideles et catechumeni; ita ut 
possit episcopus in platea pacem dare populo. 
Porro magistratus eorum ac principes viri, qui 
munera populis erogant, ad portas et ad ingressus 
speculatores collocant, ut sieubi peregrinus aliquis 
pauper apparuerit, ad cos ducatur, accepturus in 
solatium sumptus necessarios. Jain quo modo retu- 
lerit quispiam pietatem populorum, cum nos hospi- 
tes viderunt, per forum transeuntes, atque ad nos 
velut ad angelos accesserunt? Quo modo enarrave- 
rit multitudinem monachorum et virginum, nume- 
rum excedentium ? ALtamen quod a sancto loci epi- 
scopo compertum habuimus, indicabimus, habuisse 
illum sub sua potestate decem millia monachorum, 
viginti millia virginum. Caeterum hospitalitatem 
eorum, et charitatis magnitudinem edicere non 
valeo. Discindebantur eniin pallia nostra, dum sin- 
guli nos ad se pertraberent. Atque illic vidimus 
multos mognosque Patres, diversis charismatum 
donis ornatos, alios in vitz institutis, alios in pro- 
digiis, virtutibus et signis, — ' 


De abbate Evagrio. 


(9) Vidimus pariter Evagrium virum sapientem 
et doctum, qui cogitationum discernendarum vi 
valde praeditus fuit, per experientiam id rei con- 
secutu&, qui sape in Alexandriam descendeus, 
Grxcorum ethnicorumque philosophis os obturabat. 
ls adinonuit fratres qui nobiscum erant, ne aquam 
ad satietatem biberent. Dzinones enim, inquiebat, 
loea qux: aquas fundunt, assidue incursant. Sed et 
multos alios de sancta exercitatione nobis protulit 
sermones, quibus auimas nostras confirmabat. 


De abbate Patermuthio. 


(10) Erat enim ante nos quidam Pater, nomine 
Patermutius, qui primus illius loci monachorum 


σχεδὸν πλείους σαν ol μοναχοὶ, ὑπὲρ τοὺς χοσµ.- 
χοὺς πολίτας, χατὰ πάσας τὰς εἰσόδους τῆς πόλεοςς, 
xai ἐν τοῖς τύργοις τῶν πυλῶν χαταµένοντες. Πεν- 
ταχισχίλιοι μὲν γὰρ μοναχοὶ ἑλέγοντο εἶναι ἕνδοθεν, 
τοσοῦτοι δὲ αὐτὴν ἔδωθεν περιέχοντες' xal οὐχ ἣν 
ὥρα ἡμερινὴ οὐδὲ νυχτερινὴ, ἓν f] τὰς λατρείας οὐχ 
ἐπετέλουν τῷ θ:ῷ. ᾽Αλλ' οὐδὲ εἷς ἦν οἰχήτωρ αξρετι- 
χὸς οὐδὲ ἐθνικὸς ἓν τῇ᾽ πόλει, ἀλλὰ πάντες ὁμοῦ οἱ 
πολῖται πιστο xal χατγχούμενοι, ὡς δύνασθαι δοῦ- 
ναι τὸν ἐπίσχοπον ἓν τῇ πλατείᾳ εἰρήνην τῷ Jap. 
Ot δὲ στρατηγοὶ αὐτῶν xaX οἱ ἄρχοντες, οἱ τὰς φιλο- 
τιµίας τοῖς δήµοις παρέχοντες !*, χατὰ τὰς εἰσόδους 
σχοποὺς ἕἔστησαν, πρὸς τὸ εἰ ξένος τις πενόμενός 
που Φανείη ἀχθῆναι πρὸς αὐτοὺς, ληψόμενον πρὸς 


B παραμυθίαν ἀναλώματα. Καὶ cl ἄν τις εἶποι ctv 


εὐλάδειαν τῶν δήµων ὀρώντων ἡμᾶς τοὺς ξένους, 
διὰ τῆς ἀγορᾶς παριόντας, χαὶ ὥσπερ ἀγγέλοις ἡμῖν 
προσιόντων ; τί δὲ τὸ πλῆθος ἐξείποι τις τῶν μοναχῶν 
καὶ παρθένων, ἀναριθμήτων ὄντων; Πλὴν ὅσον παρὰ 
τοῦ ἐχεῖ ἁγίου ἐπισχόπου Ἠχριδωσάμεθα, δηλώσω- 
μεν, µνρίους μὲν μοναχοὺς ὑφ᾽ αὐτῶν !*, δισµυρίας 
65 παρθένους ἔχοντες 19. Τὴν δὲ φιλοξενίαν αὐτῶν 
x2X τὴν ἀγάπην οἵαν εἴχον, Ep οὐχ οἷον !* ἐξειπεῖν. 
Διεσπᾶτο γὰρ ἡμῶν τὰ παλλία, Ex τῶν» ἡμᾶς πρὺς 
ἑαυτοὺς ἀνθελχόντων. Καὶ ἴδομεν ἐχεῖ πολλοὺς xai 
μεγάλους Πατέρας, διάφορα χαρίσματα ἔχοντας, τοὺς 
μὲν ἐν λόγω, τοὺς 65 ἐν πολιτείᾳ, τοὺς δὲ ἐν δυνά- 
μεσι xal σηµείοις. 


Περὶ d66a. Εὐαγρίου. 

Ἴδομεν δὲ xal Εὐάγριον ἄνδρα σορὸν xa λόγιου, 
ὃς τῶν λογισμῶν ἱχανὴν εἶχεν διάχρισιν, Ex πείρας 
τὸ πρᾶγμα παρειληφὼς, ὃς πολλάχις Χχατελθών εἰς 
Ἀλεξάνδρειαν, τοὺς τῶν Ἑλλήνων φιλοσόφους ἆπ- 
εστόµιζεν. Οὗτος παρήγγειλε τοῖς μεθ ἡμῶν ἁδελ- 
φοῖς, ὕδατος μὲ χορένννσθαι. Οἱ γὰρ δαίµονες, ἔφη, 
τοὺς ὑδροχοεῖς τόπους *! συνεχῶς ἐπιθαίΐνουσιν. "Al- 
λους τε πολλοὺς πρὸς ἡμᾶς περὶ ἁἀσκήσεως ἑποιὴη- 
σατο λόχους, ἐπιστηρίξας ἡμῶν τὰς duyác. 


Περὶ ἀθδᾶ Πατερμµουθίου (11). 


"Hy γάρ τις Πατὴρ πρὸ ἡμῶν ὀνόματι Πατερμού- 
τιος 15, πρῶτος τῶν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ μοναχῶν αὖ- 


exslitit, οἱ monachicam hanc vestem primus ipsis D τὸς γενόμενος, ὁ xal τὸ μοναχιχὸν. ἔνδυμα τοῦτο 


adinvenit. Is cum principio esset princeps latronum, 
ac vespillo gentilium, famosusque in nequitia, hanc 
nactus est occasionem salutis. Advenit nocte ali- 
quando ad virginem aliquam, ipsius monasterium 
depredari animo meditatus; cumque quadam ma- 
china in tecta conscendisset, nec inveniret qua in 


** Absunt ab al. verba οἱ τὰς... παρέχοντες. 


t3. ΑΙ. αὐτόν. 


πρῶτος αὐτοῖς ἑφευρών ' αὐτὸς ἀρχιλπατῆὴς mpu- 
τος 1) καὶ νεκροτάφος Ἑλλήνων ὑπάρχων, xai δια- 
έόητος ἐπὶ χαχίᾳ γενόμενος, πρόφασιν πῦρατο σωτη: 
plag τοιαύτην. Ἐπέστη ποτὲ νυκτός «wt παρθε. 
νενούσῃ, συλῆσαι τὸ µοναστήριον αὐτῆς προθυµη; 
θείς * πὑρέθη δὲ μηχανῇ τινι ἐπὶ τὰ δώματα ' μὴ e 
** AI. 


* ΛΙ. ἔχοντος. !* Al. inser. «e. 


ἑχατέρων. "' ΑΙ. τοῖς δροχέλλοις τόποις ' al. τοὺς ὑδροτελεῖς. !* AJ. Πατερμούθιος * al. Μούθιος. 3 AI. 


πρώην. 


(9) Vit. Patr. 11, 27. 

(10) Vit. Pair. v, 9. N 

(11) Περὶ d66a Πατερμουδίου. Exstat quoque 
boc «aqut ín Historia Lausiaca Palladii, codice 


Colbertino 4474, sed cum plurimis varietatibus; 
quarum paucas visum est ascribere. Continet idem 
ms duo sequentia capita, non adeo tamep ampla. 
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pv δὲ ποίας ** εἰσέλθῃ εἰς τὸ ταμεῖον, 1| πάλιν A conclave ingrederetur, et qua rursus recederet, re- 


«2a; ὑποχωρήση, ἔμεινς λογιζόμενος ἐπὶ τοῦ 
ἑώματος ἄχρις ημέρας ᾽ χαὶ μικρὸν ἀφυπνώσας, ὁρᾷ 
ὡς βασιλέως τινὸς, λέγοντος ** αὐτῷ κατὰ τοὺς 
ὕπνως, μὴ περὶ τοὺς φόνους 35 ἔτι, χαὶ τῶν μικρῶν 
τούτων χλεμμάτωνν τὴν σπουδὴν ἔχειν, ἐπαγρυ- 
ανοῦντα, ἀλλὰ εἰ βούλοιτο μεταξάλλειν τὸν τρόπον ἐπὶ 
ἀρετὴν, xai στρατηγίαν 35 ἀγγελιχὴν στρατηγεῖν 8, 
λαβεῖν παρ αὐτοῦ ταύτην τὴν ἐξουσίαν. 'O δὲ ὡς 
ἀσμένως ὑπεδέξατο, xat δᾗ τάγμα μοναχῶν ἄγηρον *! 
ὑποδείχνυσιν, καὶ ἄρχειν αὐτῶν παρεχελεύετο. "Εξ- 
υπνος δὲ γενόμενος ὁ ἀνἣρ ὁρᾷ τὴν παρθένον αὐτῷ 
παρεστῶσαν, xai λέγουσαν ΄ Πόθεν σὺ παραγέγονας 
ὧδε, ὦ ἄνθρωπε, ἡ τίς ὑπάρχεις τὴν τύχην!"": 'O 
&, μηδὲν εἰδένα, 3’ φήσας αὐτῇ, τὴν ἐχκλγσίαν ὑπο- 
ἑείχνυσθαι αὐτῷ παρεχάλει. Καὶ δὴ ὡς ἐπέδειξεν, 
τροσπεσὼν τοῖς τῶν πρεσθυτέρων Ὑόνασιν 35, ἡξίου 
Χριστιανὸς γενέσθαι, xal µετανοίας χώραν εὑρεῖν. 
Ἐτιγνόντες δὲ αὐτὸν οἱ πρεσθύτεροι, xat θαυμάσαν- 
τς, ἐγουθέτουν λοιπὸν xal ἐδίδασχον, τοῦ µηχέτι 
εἶναι ἀνδροφόνον, ὙἩξίου δὲ αὐτοὺς, τῶν Ψψαλμῶν 
ἐπαχούειν, xal τριῶν στίχων ἑπαχούσας µόνον τοῦ 
πρώτου φαλμοῦ, ἀρχεῖν ἑαυτῷ τέως ἔφη ταῦτα πρὸς 
µάθτσιν. Καὶ ἐπιμείνας πρὸς αὐτοὺς τρεῖς ἡμέρας, 
ἠλθὼν εὐθὺς ἐπὶ τὴν ἔρημον ὤὥρμησεν, xal τριετῆ 
δάγων χρόνον κατὰ τὴν ἔρημον, bv εὐχαῖς χαὶ δά- 
χρυσιν διηµερεύων, πρὸς τροφὴν ταῖς ἀγρίαις βοτά- 
πις Ἱρχεῖτο, xal ταύταις ἐνέμετο. Ἐπανῖλθεν δὲ 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν, ἔμπρακτον ἀπαγγέλλων τὸ µά- 
νήμα’ χάριν δὲ αὐτῷ δεδόσθαι θεόθεν ἔλεγεν, áxo- 
σετθίνειν ἔξωθεν τὰς Γραφάς **. Ἐθαύμαζον 55 αὖ- 
vy πάλιν οἱ πρεσθύτεροι, ἀχροτάτην µετελθόντα τὴν 
ἄπωτιν. 

Καὶ φωτίσανεες αὐτὸν παρεχάλουν αυνδιατρίδειν, 
Ὁ δὲ ἐπιμείνας πρὸς αὐτοὺς ἑπτὰ ἡμέρας, ἐπὶ τῶν 
ἔρημον πάλιν ἑξῄει, καὶ δὴ ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἄλλοις 
ἐν τῇ πανερήµῳ διατελέσας, πολλῆς χάριτος ὁ &vhp 
ἱξώθη, "Άρτος μὲν γὰρ αὐτῷ τῇ Κυριαχῇ µόνῃ, 
πρὸς χεφαλὴν ηὑρίσκετο εὐξαμένῳ, οὗ µεταλαμθά- 
Www ἕως τῆς ἄλλης Κνριακῆς ἠρχεῖτο. Ἐπανῆλθεν 
ἃ πάλι ix τῆς ἐρήμου, thv ἄσχησιν ἑνδειχνύμε- 
V, xal τινας πρὸς τὴν αὐτοῦ πολιτείαν ἐλθεῖν έρες 
(tuv. Προσῆλθε δὲ αὐτῷ τις νεανίας, μαθητευθῆ- 
ναι βουλόμενος. 'O δὲ εὐθὺς ἑνδύυσας αὐτὸν λεδι- 


mansit in tecto cogitabundus usque ad ortum diei ; 
parumque obdormiens, videt quasi regem quemdam 
qui dicebat ipsi in somnis, ne amplius circa sepul- 
cra, homicidia, parvaque h«c furta vacaret, invipi- 
lando; sed si vellet mores mutare ad virtutem, et 
angelicam militiam suscipere, acceptnrum ab ipso 
ejusmodi potestatem. Ubi autem libenter condi- 
tionem adinisisset, ostendit ei immortale monaclio- 
rum agmen, quibus jussus est imperare. [gitur ex- 
pergefactus vir cernit virginem ipsi astare ac 
dicere : Unde tu linc adveuisti, ο homo; aut cujus 
conditionis es? Ille vero nilil scire aut esse re- 
spondens, ecclesiam sibi ostendi poposcit. Utque illa 
monstravit; ad genua pedesque presbyterorum 
procumbens, postulabat ut Christianus fleret, ae 
penitentie locum nancisceretur. Presbyteri autem, 
qui cognoscerent eum, admirati, commonebant 
deinceps atque edocebant, ne amplius esset homi- 
cida. Rogavit porro eos, ut psalmos audiret. Cum- 
que tres solummodo versus audiisset primi psalmi, 
sibi interim eos sufficere dixit ad disciplinam. 
Tum apud illos tribus diebus transactis, egressus 
statim , ad eremum properat. Ubi per tres annos 
commoratus, in precibus et lacrymis perseverans, 
pro cibo agrestibus herbis contentus erat, quibus 
pascebatur. Postea regressus est in ecclesiam, do- 
ctrinam referens operibus firmatam; dicebatque 
sibi divinitus datam fuisse gratiam, expectorandi 
memoriterque recitandi sacras Scripturas. lterum 
autem denmirabantur illum presbyteri, quod ad 
summam pervenisset exercitationem. 


Et baptismo postquam ipsum illuminassent, hor- 
tabantur ut cum illis maneret. Qui apud eos demo- 
ratus septem dies, iterum in solitudinem secessit. 
Atque aliis septem annis in vasta eremo peractis 
ingenti gratia donatus est. Ác panis quidem ab ipso 
post orationem inveniebatur juxta caput, die Do- 


' minico solo; qui sumptus, usque ad aliam Domi- 


nicam sufficiebat. llerum autem rediit ex solitu- 
dine, virtutis exercitationem prz se ferens, et non- 
nullos ad idem vivendi institutum amplectendum 
excitavit. Accessit igitur quidam adolescens, desi- 


"na, xal κουχούλλιον τῇ χεφαλῇ περιθεὶς, ἐπὶ D derans ejus esse discipulus. Quem ille statim lebi- 


*iv ἄσκησιν προσεθίδαζεν 35, τὴν μηλωτὴν περὶ 
τὺς ὤμους αὐτοῦ περιθέµενος, xai λέντιον αὐτὸν 
Ἱεριωσάμενος, Καὶ δὴ εἴπου τις τῶν Χριστιανῶν 
ἐτελεύτα, προσκαρτερῶν αὐτοῦ ταῖς ἀγρυπνίαις, κα- 
Δαρίως ἐχήδευεν. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ μαθητὴς θαυµμα- 
Clu; τοὺς τεθνεῶτας χηδεύοντα, εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
El γἀμὲ θανόντα οὕτως κηδεύσεις, διδάσχαλε; 'O δὲ 
αρὸς αὐτὸν Épr,- Οὕτω κηδεύσω σε, ἄχρις ἂν εἴπῃς, 
λρχεῖ. Μετ’ οὐ πολὺ δὲ χρόνου τέθνηχεν ὁ νεανίας͵ 
X3i ὁ λόγος 3) ἔργον ἐγίνετο. Κηδεύσας γὰρ αὐτὸν 
εὐσεβῶς, λέχει πρὺς αὐτὸν ἐπὶ πάντων : Καλὼς ἐχη- 


" Al. πῶς. 3: ΑΙ. πῶς, 


€. & παραθαλεῖν. 39 ΑΙ, ἐπανιλαδεῖν. 


** ΑΙ. βασιλέα τινὰ λέγοντα. 33 ΑΙ, τάφους. 


*' Al. ἅγιον, deest in aliis. 
WWW. ?! ΑΙ. add. τὰς ἁγίας. ?* ΑΙ. λεθήτωνα. "o Al. 10026. 


tone indutum, cuculla capiti circeumposita, ac me- 
lote ad humeros, cinctumque linteo, ad monachale 
institutum exercitumque promovit. Ad hzc, sicubi 
e Christianis quis obilsset, perseverabat in ipsius 
vigiliis, et nitide sepeliebat. Quem cernens disci- 
pulus, admirabiliter defunetos curare, dixit οἱ : 
Mene mortuum ita funerabis, magister? Respondit : 
Sic parentabo, donec dixeris : Satis est. Non multo 
post tempore, migravit e vita adolescens, ac sermo 
effectum sortitus est. Cum enim pie eum accurasset 
ad sepulturam, ait ipsi coram omnibus : O fili, 


* Al. τὰ χλέμματα. - *9 ΛΙ. εἰς 


” Al. φυχήν. 3 Al. εἶναι. 39 ΑΙ. 
** A], inser. εἰς. 
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APPENDIX AD PALLADIUM. 


85. 


»um bene curatus es, an adhuc deest quidpiam? A δεύθης, à τέχνον, fj ἔτι μικρὸν λείπεται; Φωνὶν £ 


Tunc vocem emisit adolescens, quamplurimis au- 
dientibus : Bene habet, Pater; implesti quod pro- 
miseras. Obstupueruntque qui prasentes aderant, 
atque super ea re Deum demirati eunt et glocifica- 
verunt. llle statim in desertum secessit, gloriam 
laudesque vitans. Postea descendit quodam tempore 
de eremo ad visitandos fratres, quos instituerat, 
morbo correptos; cuique unus ex eis mox mori- 
turus esset, ac Deus ei hoc revelasset, vespera au- 
tem appropinquaret, tum vicus procul loco esset, 
nolens noctu ingredi, vitansque intempestivitatem, 
necnon meditatus Servatoris salutarem admonitio- 
nem ; Ambulate dum lucem in vobis habetis 15. et : 
Qui ambulat ἐπ [uce, non offendet?*; sole jam occi- 
dente, lianc ad eum vocem emisit : In nomine Do- 
mini Jesu Christi, mibi paulisper sta in hoc itineris 
tui puncto, donec ad vicum perveniam. Sol vero 
media circuli parte jam conditus restilit, nec prius 
occubuit, quam ille ad locum venisset; adeo ut 
hoc hominibus regionis illius innotuerit, qui ad 
solem spectandum facto concursu mirabantur quod 
^ pluribus horis cernerent eum non mergi. Tum in- 
tuiti Patermutium de solitudine venientem, ab eo 
sciscitabantur, quid hoc esset signi in sole. Respon- 
dit vero eis : Non recordamini Servatoris voceni 
illam : Si habueritis fidem sicut granum sinapis", 
et majora horum signa facietis ** ? 


ἀφΏχεν Ó τεθνγχὼς νεανίας, εἰς ἐπῄχοον τῶν 70À 
λῶν V * Ἔχει καλῶς, ὦ Πάτερ: τὴν γὰρ ἔπαγγε 
λίαν ἕἔπλίρωσας. θαῦμα δὲ τοὺς παρόντες ἔσχς 
ἑξαίσιον, χαὶ ἐθαύμαζον *! ἐπ αὐτῷ τὸν θεόν. Ὁ ὲ 
ἐπὶ «hv ἔρημον εὐθὺς ἀνεχώρει, τὴν εὐδοξίαν bo: 
νων. Καὶ δήποτε ἐχ τῆς ἐρήμου κατίει " εἰς Ez: 
σχεψιν ἀδελφῶν, τῶν παρ) αὑτοῦ µαθητευθέν-ων 
νόσῳ χατειληµµένων * xat μέλλοντος τοῦ ξνὸς αὐτῶ 
τελευτᾷν, τοῦτο τοῦ Θεοῦ αὐτῷ ἀποχαλύφαντος 
ἑσπέρα δὲ ἤδη προσῆγεν 5, xal dj χπώμη «665 
ἐτύγχανεν' μὴ βουλομένου δὲ αὐτοῦ νυχτὸς εἶσξλ 
θεῖν, τὴν ἀχαιρίαν ἐχχλίνοντος, xal τὸ σωτήρι 
παράγγελµα μελετῶντος * Περιπατεῖτε, ἕως τὸ zc« 
ἐν ὑμῖν " Éysts* χαὶ, Ὁ πουρευόµενος ἐν t4 
p Φωτὶ ob μὴ προσκόγΊ. Δνομένου οὖν λοιπὸν το 
ἡλίου, φωνὴν 3 ἐφθέγξατο πρὺς αὐτὸν λέγων. E 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, στΏθί uot i: 
κρὸν ἐπ) αὐτῷ '5 τῆς ὁδοῦ σου, ἄχρις ἂν εἰς τή 
χώµην ἀφίχωμαι. Ὅ δὲ ὡς ἡμιχύχλιον δυόµενο 
περιέστη, xai οὐ πρὶν ἔδυ ἄχοις ἂν ἐχεῖνος fx: 
πρὸς τὸ χωρίον. ὡς φανερὸν τοῦτο τοῖς ἐγχωρία 
γενέσθαι, ol πρὸς τὴν τοῦ ἡλίρυ θέαν συνδρομῖ 
ποιησάµενοι, ἐθαύμαζον ἐπὶ πολλαῖς ὥραις θεωρουν 
τες αὐτὸν uh δυόµενον. Ἰδόντες δὲ τὸν Πατερμ.» 
τιον  &x τῆς ἐρήμου ἐρχόμενον, ἐπυνθάνοντο 72; 
αὑτοῦ, τί τὸ σημεῖον τοῦτο ἄρα εἴη τὸ τοῦ Πλίου. Ἰ 
66 φῆσι πρὸς αὐτούς ' Οὐ µέμνησθε τὴν τοῦ Zur 


poc φωνἣν λέχουσαν, Ἑὰν ἔχητε πίστιν ὡς xóxxov σινγάπεως, καὶ µείζογα τούζων σηµεῖα xc 


σητε *; 


At illos confestim subiit timor; atque manserunt C ἍΤοὺς δὲ εὐθὺς εἰσηλθεν qó6o;- 


cum eo nonnulli ex ipsis in discipulos. Porro in- 
gressus domum unius ex fratribus zgrotantibus, 
nactusque illum jam mortuum, accessit ad lectum, 
fusisque precibus, cum osculum dedisset, interro- 
gavit, malletne migrare ad Deum, vel adhuc degere 
in carne. Qui postquam resedit ait illi : Melius est 
dissolvi et esse cum Christo; vivere autem in carne, 
mihi necessarium non est **. ltaque, excepit, dormi 
in pace, fili, ac intercede pro ine apud Deum. lile 
statim post hunc sermonem accubuit atque obdor- 
mivit; qui astabant vero cuncti obstupuerunt, 
dixeruntque : Vere Dei homo est hic. Tunc munditer 
sepelivit. euin, totamque noctem in hymnis trans- 
egit. Alium quoque fratrem laborantem visitavit, 


utque vidit de morte anxium esse, ut qui graviter b 


conscientiz stimulis premeretur, dixit ei : Tanquam 
imparatus vadis ad Deum, instar aceusatoruin de. 
ferens rationes segnis vitse. llle autem orabat eum 
el obsecrabat, ut pre ipso apud Deum intercederet, 
quo vitam ipsi tantillum prorogaret, qui aliquan- 
tulum se esset emendaturus. Tunc ait ad eum : 
Nuuc tempus penitentize quaeris, quando vita tua 
coniplemenuim accepit. Quid faciebas omni vitz 

vempore? Nonne poteras vulnera tua. curare? quin- 


15 joan. xi, 55. ** Joan. κι, 9. 


* Al. εἶχεν et 


κοῦσεν.  '" Al. χαλὼς. 
ἐπανορθοῦσθαι. 


δν ΑΙ. σον τὸν ῥίου. 


4 MAL taz aT ? Matth, xvii, 19. 
πάντων. . αζον. Al. κατῄει. * ΛΙ. προσἠὴγγιζεοί προσἠγγισε. 
φωνήν ἱη αἱ. ** Aliest ez αὐτῷ on " AI. Ila cepi ut. 


ερμούθιον et. πατέρα Πατερμηύθιον. 
.. Αι. 


παρέμεινάν * 
αὐτῷ τινες ἐξ αὐτῶν μαθητεύοντες. Εἰσελθὼν δὲ ci 
τὴν οἰχίαν ἑνὸς τῶν ἁδελφῶν τῶν νοσούντων, χα 
εὕρων αὑτὸν δη θανόντα, προσελθὼν τῇ κλίνη κα 
προσευξάµενος, xal χαταφιλὴήσας αὐτὸν, ρώτα ε 
πρὸς θΘεὸν βούλοιτο ἀπιέναι μᾶλλον, ἡ ἔτι Tf 
σαρχἰ. 'O δὲ ἀναχαθίσας εἶπεν αὐτῷ ' Κρεῖττον ή 
ἀναλῦσαι xai σὺν Χριστῷ εἶναι " τὸ δὲ ζῇν ἐν cao» 
οὖχ ἀναγχαῖον ἐμοί. Οὐχοῦν γάθενδε, crow, ἓ 
εἰρήνῃ, à τέχνον, πρεσθεύων ὑπὲρ ἐμοῦ τορὸς τὸ 
Θεόν. 'O δὲ ὡς εἶπεν 9, εὐθὺς ἀναπεσὼν Exoturfr, 
οἱ δὲ παρόντες πάντες ἐξεπλάγησαν, λέχοντες 
᾽Αληθῶς Θεοῦ ἄνθρωπές ἐστιν οὗτος. Κηδεύσας ἃ 
αὐτὸν χαθαρίως 50, ἐν ὄμνοις πᾶσαν τὴν νύκτα ὃ: 
ετέλεσεν. Τὸν ἕτερον δὲ ἀδελφὸν χάµνοντα ἔπισχεκὰ 
ενος, ὡς ἴδεν αὐτὸν δυσφοροῦντα πρὸς thv τελευτῖ» 
«δεινῶς ὑπὸ τῆς συνειδίσεως ἐλεγχόμενον. Fiet 
πρὸς αὑτόν' Ὡς 5 ἀνέτοιμος ὑπάχεις πρὲς cu 
θεὺν, Χχατηγόρους ἁποφέρων τοὺς λοχισμοὺς 5i 
ῥᾳθύμου πολιτείας. Ὁ δὲ ἐδέετο αὐτοῦ χαὶ ἱχέτενς 
πρεσθενειν ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν θεὸν, χρόνον iv 
δοῦναι αὐτῷ μικρὸν τῇ Qui", μέλλοντί τι διορ 
θοῦσθαι 5). "O δὲ φησιν πρὸς αὐτόν" Νῦν xr 
µετανοίας ζητεῖς, ὅτε d ζωή σου nerf oua. TI 
ἐποίεις πάντα τὸν χρόνον δν; οὐκ ἐδύνου τὰ σὰ spar 
.. Joan. xiv, 19. 3 Philipp. 1.95, 34. '* Al 
δὲ Apest £v ὑμῖν ab al. ** Dees 
48 ΑΙ. τοι σξτί 
πῶς. — " ΑΙ. ὅπως διορθώσηται. 3 ΑΙ. πᾶν ab 
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µατα θεραπεῦσαι;, ἀλλὰ xal ἕτερα προσετίθεις. 'O Α imo addebas alia. Cumque perseveraret in suppli- 


δὲ ὡς ἐπέμενεν πρὸς αὐτὸν 55 ἰχετεύων, ἀπεχρίνατο 
πρὸς αὐτὸν ὁ γέρων ' Μὴἡ δὲ ἕτερα τῇ ζωῇ σου προσ- 
θέσεις xaxá* εἰ Ἱ χατὰ ἀλήθειαν μετανοεῖς, δεό- 
µέθα ὑπὲρ coU τοῦ θεοῦ ΄ ἀγαθὸς Υάρ ἐστιν xat µα- 
χρόθυμας, xai χαρίξεταί σοι ἔτι μικρὰν ζωὴν, ἵνα 
τὸ πᾶν ἀποδώσῃς. Καὶ εὐξάμενος εἶπεν αὑτῷ ' Ἰδοὺ 
τρία ἔτη σοι χαρίζεται 59 ὁ θεὺς τῇ". ζωῇ ταύτῃ’ 
µόνον Ex ψυχΏς µετανύησον. Καὶ λαδόµενος αὐτοῦ 59 
τῆς χειρὸς, ἀνέστησεν παραχρΏμα, xal** ἀπήγαγεν 
αὑτὸν εἰς τὴν ἔρηµον. Καὶ πληρωθέντων ἑτῶν τριῶν, 
πάλιν Ίγαγεν ἐπὶ τὸν τόπον, οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλ' 
ἄγγελον (12) τῷ θεῷ παριστῶν, ὡς θαυμάσαι πἀν- 
τας ἐπὶ τῇ αὐτοῦ πολιτείᾳ 6". Καὶ συνελθόντων πρὸς 
αὐτὸν τῶν ἁἀδελφῶν, τίθησιν ** αὐτὸν ἓν µέσῳ ὑγιῆ, 
χαὶ 6i ὅλης τῆς νυχτὸς λόγον διδασκαλίας αὐτοῖς 
παρεδίδου. Ὡς δὲ ἀπενύσταξεν ὁ ἁδελφὸς, xal δὴ 
εἰς ὕπνον γενόμενος **, παντελῶς ἐκοιμήθη. Ἐπευ- 
ξάµενος ὃξ αὑτῷ, ἐχήδευσεν χατὰ τρόπον 35, προ- 
πέμγας πρὸς τὴν ταφήν. Ἠολλάκις δὲ αὐτόν φασιν 
χαὶ τῶν ποταµιαίων "ὁ ὑδάτών ἐπιθάντα, τὸν Νεῖον, 
ἄχρι Ὑονάτων διαπορθμεῦσαι  ἄλλοτε δὲ δι ἀέρως 
πρὸς τοὺς ἁδελφοὺς, ἐπὶ τοῦ δώµατος ηὑρῆσθαι, τῶν 
θυρῶν κεκλεισμένων. Πολλάχις δὲ ὄπουπερ ἄθελεν, 
παραχρῆμα πὑρίσχετο. Διηγεῖτο δέ ποτε τοῖς ἆδελ- 
φοῖς, Ex της ἐρήμου ἐπανελθὼν, ἀνειληφέναι *' αὐ- 
«hy ἐν ὁράματι εἰς οὐρανὸν, καὶ τεθεᾶσθαι ὅσα μένει 
ἀγαθὰ τοὺς χατὰ ἀλήθειαν μοναχοὺς, ἅπερ οὐδεὶς 
ἐξειπεῖν λόγος δύναται’ χαὶ ἀπῆχθαι δὲ αὐτὸν by 


catione, ait senex : Si alia additurus non es vitz 
tue mala, sed vere penitentiam acturus, Deum 
pro te orabimus : bonus est, patiens, zquanimis, 
ac indulget tibi adhuc parum vitze, ut. cuncta re- 
tribuas. Et oratione facta dixit ei : Ecce tres annos 
vite hujus tibi concedit Deus; tantum ex animo 
poenitentiam age. Tum manu ejus apprehensa, illico 
erexit, dein abduxiL in solitudinem : completisque 
tribus annis, iterum reduxit ad locum, non homi- 
nem, sed angelum Deo exbibens, adeo ut onmes 
admiratio caperet de ipsius vila et conversatione. 
Congregatis ergo circa ipsum fratribus, collocat 
hominem in medio sanum, ac per totam noctem ser- 
monem doctrinz ipsis tradidit. Tum frater ὁ sopore 
in somnum incidens, omnino obdormivit. Inde ora- 
tione super eum facta, pro more funus curavit, 
premisitque ad sepulturam. Aiunt etiam quod sepe 
fluviales aquas supergressus Nilum pertransierit, 
ad genua duntaxat pertingentem; quodque alio 
lempore per aerem veclus, inter fratres in solario 
inventus sit, januis clausis. Frequenter quoque 
ubicunque vellet, eonfestim aderat. Porro fratribus 
narravit aliquando, ex solitudine rediens, assum- 
ptum se fuisse in visione ad coelum, ac vidisse qua 
bona veros monachos manent, qux: nullus sermo 
assequi polest; dixitque se in carne abductum 
fuisse in paradisum, atque spectasse sanctorum 
multütudinem; ad hzc participasse de fructibus 


σαρχὶ ἔφη εἰς τὸν παράδεισον, xal ἑωραχέναι πλῆ- C paradisi. Atque in testimonium rem ipsam exhibe- 


θος ἁγίων * µετειληφέναι δὲ αὐτὸν ἔλεγεν Ex τῶν 
χαρπῶν τοῦ παραδείσου ' xai μάρτυρα τὸ πρᾶγμα 05 
εθείχνυεν. Σῦχον γὰρ µέγα xai ἐξαίρετον 5, xal 
εὐωδίας πολλῆς μεστὺν, πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 
ἀπεχόμισεν, ἐπιδεικνύὼν αὐτοῖς ὅτι ἀληθη εἶσιν τὰ 
71p' αὑτοῦ λεγόμενα. Ὅπερ σῦχον, ὁ διηγούµενος 
tuiv ταύτα Κόπρης πρεσθύτερος, νεανίας τότε 
ὑπάρχων, kv ταῖς χερσὶν τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐθεά- 
σατο, xal χατεφ[λησεν, καὶ τὴν πνοὴν ἐθαύμασεν. 
Πολλοῖς γὰρ ἔτεσιν, φησὶν, ἔμεινεν παρὰ τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς, εἰς ἐπίδεεξιν φυλαττόμενον: fjv γὰῤ παµ- 
µεχεθές" µόνον γὰρ ὀσφρήσατο αὐτοῦ «t; τῶν vo- 
σούντων 5, εὐθέως τῆς νόσου ἀπηλλάττετο. Κατὰ 
& τὴν ἀρχὴν τῆς ἓν τῇ ἑρήμῳ αὑτοῦ ἀναχωρήσεως, 


ἐπὶ πέντε ἑθδομάδας αὐτὸν ph BeOpoxtvav?! * ἄν-. 


θρωπον, φασὶν, αὐτὸν εὑρηχέναι κατὰ τὴν ἔρημον, 
ἄρτον ἐπιφερόμενον xal ὕδωρ ᾽ ὃς πείσας αὐτὸν µε- 
ταλαθεῖν, ἁπηλλάγη ' ἄλλοτε δὲ τὸν δαίμονα θησαυ- 
poug αὑτῷ ἐπιδεῖξαι τοῦ Φαραὼ, χρυσίου καθαροῦ 


5 Deest πρὸς αὐτόν in al. — ** ΑΙ. εἰ pf. 
*' Al. inser. μεθ) ἑαυτοῦ. — ** ΑΙ. &Couca. 


ποταµίων. — "' Al. ἀνειλῆφθαι. *9 Al. τοῦ πράγµατος. 
νούντων. ᾖὶ Al. βεθρωκχότα. — '* Act. vin, 20. κ... 


(12) Οὐκ ἄνθρωπον, àdAA' ἄγγε-ον. Procemiumn 
Catenze in Joannem, ex Chrysostomo,, "A τοὺς λα- 
6;.5ag οὐκ ἕν, λοιπὸν ἀνθρώπους εἶναι, οὔτε ἐπὶ τῆς 
153 µένειν, dà)" ἀνωτέρω πάντων ἑστάναι τῶν βνωτι- 
XQ» xai πρὸς τὴν ἀτελιχὴην µειορμίσασθαι λήῆξιν, 
x41 χαθάγερ τὸν οὐρανὸν, οὕτω τὴν Yt οἰκεῖν. Quo 


lo ο vox ἀτελιχήν, Interpreti sempiternam , nauci 


" AL. ἀλλά. 
*3 Al, ἵστησιν. 


bat. Nam ficum przegrandem ac, eximiam, pluri- 
meque fragrantiz, ad fratres suos detulit, ad de- 
monstranduim illis vera esse qus diceret. Quam fi- 
cum, qui hac nobis retulit Copres presbyter, tunc 
juvenis, in manibus discipulorum ejus conspexit, et 
deosculatus est, odoremque suspexit. Per multos 
enim annos, inquit, perseveravit inter discipulos 
ejus, qux servaretur ad ostentum ; eratque crassis- 
sima : οἱ ubi duntaxat odoratus fuerat eam zegroto - 
rum quis, morbo statim liberabatur. Referunt pra- 
ter hac, initio secessionis ipsius in solitudinem, 
postquam per quinque hebdomadas non cemedit, 
occurrisse ei hominem in deserto, qui panem et 
aquam afferebat, persuasitque sumere, atque ita 


* abiit : alio tempore a dzemone ostensos ipsi Pha- 


raonis thesauros, puro auro redundantes, ad quetn 
dixit vir : Pecunia tua tecum sil in perditionem "*. 
H:ec, inquit, et alia plura magnaque przclare per- 
petravit Pater noster Patermutius, faciens signa et 


9 Al. χεχάρισται. 9? ΑΙ. ἐν τῇ. ** ΑΙ. αὐτόν. 
δν Al. τραπείς. 3 ΑΙ. λόγον εἰ τύπον. — ** ΛΙ. 
** Al. ἐξαίσιον. 7* Al. χακουµένων οἱ ἆσθε- 


non est, legitque veram Chrysostomi initio Com- 
mentürii in Joannem, πρὸς τὴν ἀγγελιχὴῆν µεθαρμο- 


“"σαμένους λῆξιν. Quo bona qui acceperunt, non jam 


amplius homines sunt, nec. in. terra commorantur ; 
sed super omnes hujus scculi res eminent, et ad an- 
gelicum transeunt slatum, aique terram non aliter 
ας calum incolunt. 
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prodigia. Alii quoque nonnulli consimiles exstite- A Ὑέμύντας * πρὺς ὃν φησιν ὁ &vnp* Τὸ ἀργύριόν σου 


runt ante nos, quibus dignus non erat mundus "*. 
Quid porro mirum, si nos parvi hzc parva faciamus, 
claudis, cecis, leprosis curationem conferentes, 
qus ex arte eliam medici operantur? 


σὺ» col sim sic ἁπώεια». Ταῦτα δὲ χαὶ ἄλλα 
πλείονα χαὶ μεγάλα, φησὶν, χατώρθωσεν ó Πατὴρ 
ἡμῶν Πατερμούτιος '*, ποιῶν σημεῖα xai τέρατα. 
Καὶ ἄλλοι τοιοῦτοί τινες πρὸ ἡμῶν γεγόνασιν, ὧν 


οὐκ ἡἦν ἄξιος ὁ κόσμος. Τί δὲ θανμαστὺν, εἰ ἡμεῖς οἱ μιχροὶ τὰ μιχρὰ ταῦτα πράττοµεν, χωλοὺς xoi 
τυφλοὺς 15 θεραπεύοντες, ἅπερ xax &x τέχνης οἱ ἰατροὶ ἐνεργοῦσιν 75; 


De abbate Didymo. 


(15) Vidimus illic virum nomine Didymum, ztate 
senem, aspectu honestum, «qui scorpios et cerastas 
aspidesque pedibus suis interimebat, cum alius 
nullus id aggredi auderet, imo complures alii ex 
conspicuis, per eos serpentes interfecti fuissent, 
ubi duntaxat tetigissent. 


De Cronidio. 


(14) Sed et vidimus alium Patrem monachorum, 
nomine Cronidium, in senectute bona provectum, 
unum ex viris antiquis, qui cum Antonio vixerat, 
centum et decem annos matum. Is pluribus nos 
adhortatus, admonens, interrogans, seipsum flocci- 
faciebat ; tantam humilitatem ad senectutem usque 
fuerai adeptus. Vidimus pariter tres fratres, erudi- 
tione sumaia οἱ virtute preditos, qui propter vitae 
sanctitatem, ad episcopatum arrepti, prae multa pie- 
vale, aures sibi preciderunt; re audaci quidem 
suscepta, ex proposito tamen rationi consentaneo, 
ne quis in posterum eis molestiam pareret. 


Περὶ ἀθδᾶ Διδύμου. 

Ἴδομεν δὲ ἐχεῖ ἄνδρα ὀνόματι Δίδυµμον, πρεσθύτην 
τῇ ἡλιχίφ, ἀστεῖον τῇ ὁράσει, ὃς τοὺς σχορπίους xal 
κεραστὰς xaX τὰς ἀσπίδας ποσὶν οἰχείοις 17 ἀπέκχτεινεν, 
μηδενὸς ἑτέρου τολμῶντος τοῦτο ποιεῖν' ἀλλά xal 
πολλοὶ ἕτεροι τῶν δοχούντων, ὑπ' αὐτῶν ἀνηρέθη- 
σαν, τῶν Or plv µόνον ἀφάμενοι, 

Περὶ Κορνη.ίου "*. 

Ἴδομεν δὲ xoi ἕτερον Πατέρα μοναχῶν, ὀνόματι 
Κορνήλιον Τ5, £v γἠρει χαλῷ προοδεύσαντα, ἕνα τῶν 
ἀρχαίων ἀνδρῶν, σὺν ᾽Αντωνίῳ 30 γενόμενον, ἔχατὸν 
δέχα ἑτῶν ὑπάρχοντα * ὃς πολλὰ παραχαλέσας ἡμᾶς 
xai νουθετῄσας 9! ἑαυτὸν ἐξηντέλιζεν * τοσαύττν 
ταπεινοφροσύνην µέχρι γήρους Ἶν χεχτηµένος. Ἴδο- 
μεν δὲ xal τινας τρεῖς ἁδελφοὺς, λογίους πάνυ xal 
ἐναρέτους, ot διὰ τὴν ἑνάρετον αὐτῶν πολιτείαν͵ εἷς 
ἐπισχοπὴν χρατηθέντες (15), διὰ πολλὴν εὐλάδειαν, 
τὰ ἑαυτῶν ὧτα ἀπέτεμον ' τολμηρῶς μὲν ἄγαν ποι- 
ἥσαντες, ὅμως κατὰ εὔλογόν τινα σκοπὸν, ἵνα τοῦ 
λοιποῦ μηδεὶς αὐτοῖς ἑνοχλῇ. 


15 ffebr. χι, 58... 7* ΑΙ. Πατερμούθιος. 79 Al. λεπρούς. "* Al. δύνανται ἑνεργῆσαι. Ἱ Abest οἰχείοις 


ab al. 79 ΑΙ. Κρονιδίου. — '* ΑΙ. Κρονίδην. 


(15) Vit. Patr. 11, 21. 

(14) Vit. Patr. ibid. 25 

(15) Εἰς ἐπισκοπὴν κρατηθέντες. Woc cateri 
rectius de uno Ammonio, παρώτῃ el. παρωτίῳ eam 


5 Al. inser. τῷ µεγάλῳ. 3 ΑΙ. ἐρωτήσας. 


ob causam dicto, referunt. Mirum porrosatis est, 
quod cuni Palladius Ammonium narret sibi aurem 
sinistram ainputasse, Socrates dextram dicat. 








ANNO DOMINI CDXIV. 


PHILOSTORGIUS 


NOTITIA 


(Fassuc. Bibliotheca Greca, ed. Hanrzs, tom. VIII, p. 420.) 


Philostorgius, ex Borissi pago Cappadox, Carterii Eunomiani (a), et Eulampiz (cujus pater Anysius 
presbyter erat) filius. Eunomianus et ipse, atque tum, cum Eunomius Caesare: a. Cbr. 483 pelleretur, 


(a) Philostorgius ipse ix , 9, qui testatur, Eulam- 
piam niatrem persuasionibus suis patrem Anysium 
[ratresque et alios propinquos ab homousii profes- 
sione ad Eunomii sectam deduxisse. Alius Philo- 
gtorgius ἄριστος ἰατρῶν sub Valentiniano et Valente, 
de quo noster Vlll, 10. Alius, cujus meminit Arria- 
nus Ill, 17, Epictetearum dissertat. FABR. — De 
Philostorgio v. Cavei Hist. litt. SS. eccl. tom. I, p. 
«410 : Du Pin iVouv. Biblioth. tom. 1V, p. 76, Oudin. 


Comment. SS. eccl. 1, pag. 995 sq. : R. Ceillier 
Hist. gén. des Α. E. tom. XII, p. 659; Ilamber- 
ger suverl. Nachr. IM, p. 92, qui dieta ejus natalem 
refert ad a. 564; sed Jac. Gothofred, in prolegom. 


. docte eruditeque scriptis, pag. 9 δᾳ.. rationibusex 


ipsius Philostorgii narratione subductis, docet, eum 
natum fuisse circ. a. Chr. 358, a. autem 425 Histo- 
τῷ su: coronidem imposuisse , quinquagesimum 
septimum ferie annum aetatis agentem. HaRL. 
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viginti annos (a) natus. Hic semi-Arianos non minus quam catholicos graviter passim perstriugit, Aria- 
nos vero et Eunomianos defendit, celebratque libenter, et effert laudibus : unde diu est, quod historiam 
2jus non historiam , sed encomium hereticorum et criminationem atque viluperationem orthodoxorum in- 
scribendam esse monuit Photius (b), cod. XL. Atheum vero dictuin fuisse Philostorgium, male colliguni 
viri docti ex hoc epigrammate, perperam accepto, quo Eunomianus quidam laudare utique, nou pro- 
scindere opus Eunomiani hominis voluit : 


Ἱστορίην ἐτέλεσσα, Θεοῦ (ο) χαρίτεσσι σοφῇσι, 
Πράγματ᾽ àAn0s(nc ποικἰ.1' ὑφηγάμενος. 
llistorie telam bene Numine dante peregi, 

Contezxens opere plurima vera meo. 


Seripsit Historize ecclesiastice (d) ab controversie Arianz initiis sive ab a. C. 500, usque ad a. 495, 
quo Valentinianus Junior Honorio successit, volumina duo, quorum singula in τόμους, λόγους sive libros 
sex disiineli erant, ut adeo in universum libri essent duodecim. Horum primzlitterze si conjungerentur, 
nomen auctoris referebant, cujusmodi ἀχροστιχίδας (e) operibus suis intexuere olim Epicharmus et 
Heracides, Ponticus, atque Philostorgii exemplo Nicephorus Callistus, e latinis Ennius, Commodianus, 
UJamasus aliique. Opus ipsum Philostorgii, diu est, quod intercidit; sed prxter hrevem de eo notitiam 
judieiumque ac censuram, in Photii Bibliotheca cod. XL obviam, ejusdem Photii aimpla ex singulis duo- 
decim libris excerpta servata sunt, qux? habuit Venetiis Diegus Hurtadus , Gesnero teste, et primus ex 
eodice Bongarsiano Grece edidit, οἱ capitibus distincta cum versione $ua et uberrimis doctisque adnota- ' 
tionibus et prolegomenis indiceque locupletissimo in lucem protulit Jacobus Godofredus, Genev. (f) 
1645, 4. Eadem excerpta mss. editis longe emendatiora habere se testatus est Bochartus tom. 1, lib. n. 
Hierozoici cap. 55. Atque Bocharti codicem Valesio a se communicatum refert Stephanus le Moyne notis 
al Varia sacra pag. 519. ltaque ad eum et Scoriacensis codicis lectiones passim provocat Henr. Valesius. 
uec minus ad emendationes, quas codici sua Lucas Holstenius ascripserat. Edidit laudatus Valesius 
Philostorgii excerpta emendatiora cum meliore versione sua notisque ad calcem Historie Theodoriti, 
Evagrii et Theodori, lectoris, Paris. 1675, fol., que editio recusa est Moguntiz, ut habet titulus, sive 
potius Francofurti 1679 ; nam qux» Amstelodamum a. 1695, in fronte przefert, illa ipsa Moguntina est, 
novo titulo ornata, et Reading cum Valesii et varioruw notis, in tom. Ill SS. eccl. cum Theodorito et 
Evasrio, pag. 475 sqq., Cantabr. 1720, fol. Vide supra ad Eusebii Histor. eccl. — Florentixe in cod. 
Mediceo V, nr. 9, plut. 70, sunt duo excerpta ex Philost. H. E. epitome; prius est pars cap. 10, libri xit, 
posterius est cap. nonum libri i (v. Bandin. cat. codd. Gr. ll, p. 661.) — Venetiis in cod. CCCXXXVII, 
Marciano epitome ex xu, libris JJ. E. Philostorgii, ex Photio. — Oxon. in cod. Bodlei, ΟΧΙ, nr. 7, 
Philostorgii H. E. epitome ἀπὸ φωνῆς Photii CCOXLITI, quz (secundum auctorem codd. Anglis, etc. 1, 
pag. 18) ab ea, quz exstat apud Photium, multum diversa est, et amplior multo : ibid. p. 971, inter 
alversaria Gerardi Langbwni, Philostorgii H1:st. ab ore Photii relata, Gr. — inter cod. Μεπάοτα, etc. 
apud Iriart. cat. codd. Gr. Matrit. p. 277. HARL. — Prater fragmenta Philostorgii ex Nicet:e lib. v, the- 
sauri, ex Joanne Antiocheno'(cujus locum primus attulit Salmasius p. 407, ad Solin.), Suida et Photio a Jac. 
Godofredo producta, nova etiam ex Suida a seobservata Valesiuseditioni su:xe subjunxit. In notis Valesii 
Godofredus frequentissime reprehenditur, interdum etiam satis acerbe, ut pag. 120, ubi imperitiam ejus in 
legendis Grzecis exemplaribus et pag. 156, ubi Grecs lingus in illo imperitiam castigat. Verum audiendus 
$ane erat Godofredus, vir bene doctus et multis nominibus przclare de literis meritus, qui in prolego 
menis pag. 57 seq. veniam a lectore :xquo sibi pollicetur his verbis : Nori ipse, quam in multis contextus 
ipse inemendatus exeat, quam mulia quoque desiderari possint in prima hac interpretatione, quot denique 
mende ubique irrepserint. Verum et mihi et typographo veniam sperare licet, non una ratione ; ipsa primum 


(a) ldem X, 6. 

(b) Photius : Ἡ 6$ ἱστορία, τῶν αἱρετιξόντων 
ἐστιν ἐγχώμιον αὐτῷ, ὥσπερ xai τῶν ὀρθοδόξων 
6:360): xat ψφόγος μᾶλλον f| ἱστορία. Alque iterum : 
Ἱστορεῖ δὲ τἀναντία σχεδὸν ἅπασι τοῖς ἐχχλησιαστι- 
χοῖς. Ἐδαίρει τοὺς ᾿Δρειανίζοντας ἅπαντας, λοιδο- 
βίαις πλύνει τοὺς ὀρθοδόξους, ὡς εἶναι την ἱστορίαν 
αὐτοῦ uf). ἱστορίαν μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἑγχώμιον μὲν τῶν 
αἱρετικῶν, Ψόγον δὲ γυμνὸν xai κατηγορίαν των 
ὀρθοδόξων. 

(c) Jacobus (υάο[γεάκε, qui in prolegomenis ad 
Philostorgium fuse atque erudite de illo scriptore, 
εἰ de ejus éruditione in omni genere litterarum 
disserit, legit ἐτέλεσσ &Ocou,putalque, esse epi- 
eramma bominis catholici, cui Eunomiano pro- 
prium nomen. Sed Godofredum refellit Jo. Pear- 
sonius notis ad symbolum apostolicum pag. 209, 
edit. Latinze, 


ParROL. Gs. LXV. 


(d) Hinc Nicephoro andit. ὁ Ἐχκλησιαστικός lib. 
xu, 99. Hist. quem alioqui tanquam  hzreticum 
solet vocare θεοµισῆ, invisum Deo, lib. 1, p. 55, et 
lib. vir, cap. 19. 

(e) Vide Mureti Varias lect. IX ; ult. Menagium 
ad Laert. p. 291: Vossium llist. Grec. t, 20. Vetus 
epigramma apud Jac. Godofredum, p. 17: 
Γράμματα δώδεκ᾽ ἔχει Φι]οστόργιος, ο νομα 

x 


Τοῦνεχα 61, κατὰ γράμμα «Ἰόγους dxevpáyrato τού- 


τους, 
᾽Αρξάμεγος πρώτου ἁπὸ γράμματος, εἶτ ἐν perc 
Καὶ διὰ τῆς αὐτῶν ápync ἑὸν οὔνομα γράνας. 

(f) Male 4654, excusum in Eliz du Pin — Bibl. 
scriptorum eccles. (om. IV, p. 77. Godofredi .Dis- 
sertationes in Philostorgium thesaurum sincera 
totius historiz ecclesiastice vocat Claudius Sarra- 
vius epist. 45. 


15 
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scripti hujusce ratio id sperare jubet, Notum iis, qui in manuscriptis versantur, quam inemendatis his uti 
plerumque contingat, cujusmodi certe fuit 1s, quo nos usi sumus ez illustrissima Bernatum-Bongarsiana 
bibliotheca, humaui'ate viri doctissimi clarissimique D. Luithardi mihi concesso. Notum deinde, quantus 
labor in hujusmodi eclogis, fragmentis, ἁποσπασματίοις, quorum series interrupta, probe statim in capita 
dissecandis, inque Latinum verlendis versetur : quando multa sepe aliunde assumi oportet ad eorum sensum 
probe assequendum, multum certe manu animoque versanda illa, priusquam de fine et scopo cujusque, sen- 
suve liquido constare possit. Adde, quod Photii censurum judiciumque a Philostorgianis distinguere sepe 
;operosum erat. Áliera excusationis ratio est , ipsa editionis festinatio, quam impatiens rei litterarie juvanáe 
studium nobis extorsit, Nam ul in studiis illud volupe, cum ex abdito quid eruere primum datur, ita illud 
ipsum illico in publicum sine ulla comperendinatione depromere in summa voluptatis mec parte ipse ponere 
soleo. linc igitur [estinatio illa, uon sine vitio aliquo : sed quam, opinor, preulerit optimus quisque tam 
lentis nominibus hominibusque,qui longa exspectatione alios torquere solent, adque scienti sue auctoritalem 
pertinere putant, si repertis a se soli quam diutissime incubent. Quare pro scuto mihi illud : 
Da veniam subitis ; non displicuisse meretur, 
Festinat, Casar, qui placuisse tibi. 

Postrema excusationis nostra ratio est, quod Philostorgii sive mavis Photii contextus una cum versione, a 
me subito effusa, absente me legationibusque assidue fungente, vel consulare munus. obeunte, typis mandata 
suni : que alioquin sub oculis meis constituta. prelo saltem currente emendare accuratius, subque limam re- 
vocare attentius potuissem. Etiam a Stephano Clerico Philostorgium recensitum, et in eo non pauca, que 
et Godofredum et Valesium praeterierunt observata, notat filius, Joannes Clericus, preefat. ad parentis sui 
patruique, Davidis Clerici, Questiones sacras, Amst. 4685, 8. 
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ΕΠΙΤΟΜΗ, AIIO ΦΩΝΗΣ ΦΩΤΙΟΥ IIATPIAPXOY. 


EX ECCLESIASTICIS HISTORIIS 
PHILOSTORGII 


EPITOME, CONFECTA A PHOTIO PATRIARCHA. 


(Ex editione Henrici Varesm, quam postea recensuit et plurium eruditorum observationibus locupletavit Guliel- 
1aus Reading, cleri Londinensis bibliothecarius. -— Cantabrigie, typis Academicis, 1720. Splendida hsc editio, tribus 
voluminibus constans form:e in folio maximo, bistoricos ecclesiasticos complecüitur quos jam cum interpretatione sca 
ediderat Henricus Valesius.) 


Compendium Historie ecclesiaticee Philostorgii, quod Α Ἐπιτομὴ éx τῶν ἐκκλησιαστικῶν Ἱστοριῶν 
dictavit Photius patriarcha. Φι1οστοργίου, ἀπὸ gurnc Φωτίου πατριάρχου. 





Hujus scriptoris historia duodecim libris com- 
prebenditur. Prime autem litterz& uniuscujusque 
libri simul junct:e, nomen auctoris efficiunt. Porro 
higtoriam &uam orditur ab Arii Alexandrini, ut 
quidem ipse vocat,rixa et contentione adversus 
Alexandrum : quam quidem causam dicit hzre- 
seos. Progreditur vero usque ad muncupationem 
augustam Valentiniani Junioris, qui filius fuit 
Placidiz et Constantii; et usque ad cedem Joannis 
tyranni. Ceterum hzc historia encomium quidem 
est hzereticorum : orthodoxorum autem criminatio 
&c vituperatio potius quam historia. 


τι ἐν δώδεχα λόγοις αὐτοῦ ἡ ἱστορία περαίνεται, 
ἁπαρτιξόντων αὑτοῦ τοὔνομα τῶν ἑχάστου λόγου &p- 
χοµένων Υραμμµάτων ἓν τάξει συντιθεµένων. Αρχε- 
ται μὲν ἀπὸ τῆς Αρείου πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ὡς οὗτος 
λέγει, ἔριδος" ἣν καὶ τῆς αἱρέσεως αἰτίαν ἀναγρά- 
φει΄ κάτειαι δὲ µέχρι τῆς Οὐαλεντινιανοῦ, ὃς ἣν παῖς 
Πλαχιδίας καὶ Κωνσταντίου, εἰς βασιλέα ἀναῤῥη- 
σεως, χαὶ τῆς Ἰωάννου τοῦ τυράννου ἀναιρέσεως. Ἡ 
δὲ ἑστορία τῶν αἱρετιξόντων ἐστὶν ἐγχώμιον αὐτῷ * 
ὥσπερ καὶ τῶν ὀρθοδόξων διαθολὴ xoi φόγος pudicus 
3| ἱστορία. 
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EK ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


«. Ότι τῶν Μακχαθαϊκῶν φησι τὸν συγγραφέα 
ὕστις ποτέ ἐστιν ἀγνοεῖν. Πλην τὸ μὲν πρῶτον βι- 
ἐλίο ἀποδοχῆς ἀξιοῖ, συνάδοντα διηγούµενον ταῖς τοῦ 
hav προφητείαις (α).Καἱ ὅτι λίαν προμηθῶς διέξ- 
εισιν, ὅπως τε ἀνδρῶν µοχθηρία τὰ Ἰουδαίων Ίλα- 
ctv ἐπ ἑσχάτων χαχῶν, ὅπως τε πάλιν ἀνδρῶν &v- 
ἔνεγχεν ἀρετή. Καὶ τότε χατὰ τῶν πολεµίων ἑπανεί- 
λουτο χράτος, xaX ὁ νεὼς τῶν Ἑλληνιχῶν ἀνεχαθάρ- 
θη µολυσµάτων. Τὸ δεύτερον δὲ ph τὸν αὐτὸν μέν 
φησιν ἑνδείχνυσθαι συγγραφέα ΄ σύνοψιν δὲ εἶναι τῶν 
ὑπὸ Ἰάσονος τοῦ Κυρηναίου ἐν πέντε λόγοις ἀναγε- 
Ἱραμμένων, Tj τὸν πόλεμον ἀπαγγέλλει (1), ὃν Ἰού- 
δας ὁ Μακχαθαῖος πρὸς ᾽Αντίοχόν τε τὸν Ἐπιφανὴ, 
γαὶ τὸν αὑτοῦ παῖδα τὸν ἐπίχλην Εὐπάτορα, διεπολέ- 
unos. Τὸ δὲ τρίτον ἀποδοχιμάζει, τερατῶδες χαλῶν, 
χαὶ οὐδὲν ὅμοιον τῷ πρώτῳ διεξερχόµενον. Τὸ u£v- 
τοι γε τέταρτον ὑπὸ Ἰωσήπου γεγράφθαι καὶ αὐτὸς 
συνμολογῶν, οὐχ ἱστορίαν μᾶλλον f] ἐγχώμιον εἶναί 
φγσι, τὸ περὶ τὸν Ἐλεάξζαρον xai τοὺς ἑπτὰ παῖδας 
τοὺς Μαχχαθαίους διηγούµενον. 


405 
EX LIBRO PRIMO. 
1. De libris Machabeorum. — Ait Philostorgius 


ignorare se, quisnam sit auctor librorum qui Ma- 
chabasici vocantur. Αο primum quidem eorum li- 
brum magnopere probat, utpote qui ea narret quz 
cun Danielis vaticiniis egregie consentiunt. Et pro- 
pterea quod prudenter exponit, quonam modo vi- 
rorum quidem malitia res Juds:orum ad ultimum 
exitium perduxerit; aliorum autem virorum forti- 
tudo eas restituerit. Quo tempore et Judzi adver- 
$us hostes pristinas vires recuperarunt, et templum 
Grecaniez superstitionis inquinamentis purgatum 
est. Secundus autem liber, ut ait Philostorgius , non 


ejusdem videtur auctoris ac primus; sed breviarium 
est eorum quz 3b Jasone Cyrenzo quinque libris 


conscripta fuerant. In quo refertur id bellum quoi 


Judas Machabeus gessit cum Antiocho Epiphane, 
et cum ejusdem filio qui Eupator cognominatus 


est. Terljum autem Machabseorum librum improbat 
Philostorgius, wmonstrosum eum appellans , et qui 


nihil narret quod simile sit libro primo. Quartum 


vero librum a Josepho conscriptum esse dicit ipse quoque, et Eleazari ac septem :ejus filiorum Macha- 


beorum encomium potius esse quam historiam. 

B'.- Ὅτι τά τε ἄλλα, xaX ὅσα πρὸς "Iecopíac χει 
λόγον, 6 Φιλοστόρχιος τὸν Παμφίλου Εὐσέθιον &xai- 
νέσας (2), περὶ τὴν εὐσέθειαν διαµαρτάνειν qnot. Καὶ 
τὺ ἁμάρτημα ὁ δυσσεθὴς διηγούµενος, διότι ἄγνωστον 
&b θεῖον xai ἁχατάληπτον ἡγοῖτο. ᾽Αλλὰ καὶ ἄλλα 


2. Kusebii Pamphili errores. — Etsi aliis in rebus, 
et precipue ob Ecclesiastice historie scriptionem, 
Eusebium PamphLili laudat Philostorgius , eumdem 
tamen errare dicit in iis qux ad religionem perti- 
nent. Errorem autem illius hunc esse ait, quod 


τοιαῦτά φησιν αὐτὸν πλημμελεῖν' χαταπαῦσαι δὲ αὖ- ϱ Deum nec cognosci, nec comprehendi posse exi- 


αν τὰς οἰχείας τῆς ᾿Ἱστορίας µνήµας, μέχρι τῆς 
τῶν παίδων διαδοχης τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου 
συνεπιμαρτύρεται. 


Υ. "Oct οὗτος ὁ δυσσεδἠς φησι τὰς ψήφους τῆς ἁρ- 
χιερωσύνης bm" "Άρειον φεροµένας, αὐτὸν μᾶλλον 
Ἀλέξανδρον προτιµήσαντα ἑαυτοῦ, περιελθεῖν αὐτῷ 
ταύτας κατεπράξατο (5). 


δ. Ότι ᾽Αλέξανδρόν (b) τινα πρεσθύτερον Βαύκα- 
ὃιν ἐπονομαζόμενον, διά τὸν σαρχὸς ὑπερτραφοὺς 


stimaverit. Aliis quoque ejusdem modi erroribus 
implicatum eum fuisse dicit. Porro testatur, illuri 
Historiam suam ad ea usque tempora perduxisse, 
quibus liberi Constantini Magni in patris impeszium 
successerunt. 

5. Arius el Alexander. — Ait impius Philostor- 
gius Arium, cum suffragia pro archiepiscopatu 
Alexandriuo in ipsum iuclinarent, Alexandrum 
tamen sibi pretulisse, et suffragia in eum trans- 
tulisse. 

4. Alexander Baucalis. — Ait Alexandrum quem- 
dam presbyterum, cognomento Baucalim, ob co- 


ἔγχον ὑπὸ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ σεσωρευμένον (4), D acervatam carnis superflux: molem, qux in dorso 


VALESII ANNOTATIONES. 


(1) *"H τὸν πὀ.Ίεμον ἁπαγγέ-ει. Scribendum 
est accentu. mutato 4j, subauditur enim. σύνοψις. 
Certe in codice manuscripto Samuelis Bocharti le- 
gilur ἃ τὸν πόλεμον. Paulo post, ubi legilur τὸ περὶ 
^hy Ἐλεάζαρον, etc., mallem scribere, τὰ περὶ 
τόν, elc. 

(2) Εὐσέδιον ἐπαιῶν. In. manuscripto codice 
Samuelis Bocharti legitur ἐπαινήσας, quod scriptum 


esse opinor pro ἑπαινέσας. 
e(5) Κατεπράξατο. Leges grammatice postulant 
ut scribamus χαταπράξασθαι, Alioqui si vulgaiam 
lectionem retineamus, dicendum esset αὐτὸς μᾶλλον 
ΛἈλέξανδρον προτιµῄσας, elc. 

(4) Αὐτὶ ἐσωρευμένον. Munc locum facile erat 
restituere ex Nicephori libro vm, cap. 5, iu quo 
ita legitur, ὑπὸ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ σεσωρευµέ- 


VARIORUM. 


(a) Συνῴδογτα ταῖς τοῦ AavuA προφητείαις. 
Ὀμ]ικείπιυς quippe hie liber ad ea explicanda qux 
labentur in prophetia Danielis, cap. vit, vini, xi, de 
cornu illo a quo sanctuarium profanatum esL: nam 
rornu illud fuit Antiochus, cujus flagitia omnia sic 
explicantur primo hoc et secundo libro Machabzo- 
ram, quie memoraatur a Daniele prophela, ut etiam 
lempus ipsum et dierum numerus, quem Dauiel 
Siuificat, apertissime rei veritati respondisse do- 


ceatur. Hzc igitur causa est, cur hístoriam istam 
tauti fecerint Patres. Jacobus Gothofredus Dissert. 
in locum, pag. 5. 

(b) AJ4£&avópovr BabxaJAw. Observat Jac. Go- 
tlofredus ex Epiphanio har. 68 et 69, Arium Ale- 
xaudrine cujusdam ecclesim, qux» Baucalis dice- 
batur, presbyterum fuisse, Verum de hoc Alexau- 
drino Baucali altum apud alios silentium. 
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. ejus excreverat instar vasis "testacei ; cujusmodi A ἄγγους ὀστραχίνου ἐχμιμῆσθαι σχΏμα, ἅπερ οὖν 


vasa Alexandrini postrio sermone Baucalas vocant. 
liunc igitur Alexandrum, cum secundum ab Ario 
locum inter presbyteros obtineret, ait simultatis 
inter Alexandrum episcopum et Árium causam prs- 
buisse, et consubstantialis praedicationem ab eo 
tempore excogitatam fuisse. 

5. Constantius Chlorus. — Constantius, Magni 
Constantini pater, ob eximiam fortitudinem, ut ait 
Philostorgius, superioris Galati€& in qua sunt Al- 
pes, imperator renuntiatus est. Hxc autem loca 
accessu diflicilia sunt et impervia. Porro hzc su- 
perior Galatia nunc a Romanis Gallia vocatur. 
Mors autem Constantii contigit in Britania, qua 
Albionis insula olim dicebatur. lilic Constantinus 


Βαυχάλας ἐπιχωρίως ᾽Αλεξανδρεῖς εἰώθασιν ἐνομά- 
ζειν. Τουτόν φησι τὴν δευτἐραν tZ μετ "Άρειον 
ἔχοντα, ἄρξαι τῆς αἰτίας, ἐξ ἧς ἡ διαφορά "AXcEsv- 
δρῳ τῷ ἐπισχόπῳ xal ΑἈρείῳ σνυνεῤῥάγη, χαὶ τὴν 
τοῦ ὁμοουσίου ἀναχήρυξιν ἐχεῖθεν ἐπιτεχνασθῆναι. 


ε’. "Οτι, qnot, Κωνστάντιος ὁ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνου πατὴρ κατ) ἀνδραγαθίαν τῶν ἄνω Γαλα- 
τιῶν, ἓν alg xat αἱ xaXoópsvat "Άλπεις, βασιλεὺς 
ἀπεδείχθη. Δυσέμόολα δὲ τὰ χωρία ταῦτα χαὶ ὃυσ- 
πρόσοδα ’ τὰς δὲ Γαλατίας οἱ νῦν Γαλλίας ἐπονομά - 
ζουσιν. Ἡ δὲ τελευτὴ Κωνσταντίον χατὰ Βρετανίαν 
Υέγονε, τὴν ᾽Άλουῖωνος χαλουμένην. Ἑν f| xal vo- 
σοῦντα χαταλαθὼν αὐτὸν Κωνσταντῖνος ὁ «als, συ- 


post vitatas feliciter Diocletiani insidias, cum pa- D Y&v παραδόξως τὴν ἐπιθουλὴν Διοχλητιανοῦ, τελευ- 


trem «grotantem reperisset, eum brevi post mor- 
tuum sepulture mandavit, ac mox imperii suc- 
cessor facius est. 

6. Constantino Magno cruz ostensa. — Causam cur 
Constantinus Magnus a gentilium superstitione ad 
Christianam religionem transierit, Philostorgius 
perinde ac reliqui omnes ait fuisse victoriam de 
Maxentio. In qua crucis signum visum est in Oriente, 
longissime protensum , luce quadam admirabili 
eam depingente , et stellis undique circa eam cur- 
renlibus instar coelestis arcus, et litterarum for- 
mam exprimentibus. Porro littere Latino sermone 
hec verba designabant : In hoc vince. 

1. Contra Arium gesta. —- Ait Philostorgius, ante 


aynodum Nicenam, Alexandrum Alexandrie epi- C 


scopum, cum venisset Nicomediam, et collocutus 
esset eum Oiio Cordubensi, aliisque episcopis qui 
una cum illo erant, perfecisse ut synodali sentem- 
tia Filium Patri consubstantialem esse profiteren- 
tur, et Árium a communione removerent. 

8. Nec multo post congregatam esse synodum 
apud Niczam ; cui prater reliquos antistites Basi- 
leus Ámasisx episcopus, et Meletius Sebastopoleos 
interfuerunt. 

9. Fatetur etiam Philostorgius , cunctos episcopos 
expositioni fidei quee Niczez facta est, consensisse, 


τῶντα ἐχῄδευσε, xal τῆς βασιλείας χατέστη διάδο- 
χος. 


ς’. Ότι τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου µεταθο- 
λὴν Ex τῆς Ἑλληνίδος θρησχείας εἰς τὸν Χριστιανι- 
σμὸν καὶ οὗτος τοῖς ἄλλοις (D) φθεγγόµενος, αἰτίαν 
γενέσθαι ἀναγράφει τὴν κατὰ Μαξεντίου νίχην. Καθ 
ἣν xai τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον κατὰ ἀνατολὰς bz 
μήκιστον ὤφθη διῆκον, αἴγλης αὐτὸν χαταπληττού- 
σης διατυπουµένης (0), xat ἁστέρων αὐτὸν χύχλῳ 
περιθεόντων, ἴριδος τρόπῳ, xal πρὸς γραμμάτων 
χαρακτήρα ῥυθμιξομένων͵ τὰ δὲ ἄρα 'Ῥωμαίων ἔλεγε 
quv]j* Ev τούτῳ víxa. 

C. "Οτι καὶ πρὸ τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου, οὗτος τὸν 
Αλεξανδρείας φησὶν ᾽Αλέξανδρον χαταλαθόντα «tv 
Μιχομ/ῄδειαν, xaX Ὁσίῳ τε τῷ Κουδρούδης ἐντυχόντα 
xai τοῖς σὺν αὐτῷ ἐπισχόποις, συνοδικαῖς Ψίφοις 
ἀνομολογῆσαι παρασκευάσαι ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν 
YUv, καὶ τὸν ΄Αρειον ἀποκηρύξασθαι. 


Ww. Mex οὗ πολὺν δὲ χρόνον καὶ τὴν ἐν Νιχαίᾳ av- 
στῆναι σύνοδον, &v ᾗ μετὰ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων θεοῦ. 
xai Βασιλέα τὸν ᾽Αμασείας ἐπίσκοπον (7) παρεῖναι, 
xat ἨΜελέτιον τὸν Σεθαστουπόλεως (8). 

θ’. "Oct χαὶ αὐτὸς αυνομολογεῖ πάντας ὁμοφρονῆ- 
σαι τῷ ἐν Νιχαίᾳ τῆς πίστεως ὄρῳ, πλὴν Σεχούνδου 


VALESII ANNOTATIONES. 


vov. Certe in codice Scoriacensi scriptum est αὐτοῦ. D scribendum χαταπληχτικῶς, 


ln manuscripto autem exemplari Samuelis Bocharti 
scribitur αὐτῆς ἑσωρευμένον, manifesto verze lectio- 
nis vestigio. Porro his verbis indicat Philostorgius, 
hunc Alexandrum babuisse in dorso quamdam car- 
nis exuberantiam, quam Gallico sermone lupam 
vocantus, ex quorumdam perspicillorum similitu- 
dine, quae figura convexa fabricantur e vitro, ad 
hoc ut litter: majores et evidentiores conspician- 
tur. Quare in hoc loco mallem scribere ὑπὲρ τῶν 
ταφρένων. 

(5) Καὶ οὗτος τοῖς ἅ.1.1οις. Supplendum est αᾱ- 
verbium hoc modo xai οὗτος ὁμοίως τοῖς ἄλλοις 
φθεγγόμενος. Interpres Ώου loco suam Gracie lin- 
gus imperitiam satis prodidit, tum in versione, 
tum iu Annotationibus. 

(6) KarazAnttovenc διατυπουµέγης. lnepta est 
horum duorum participiorum conjunctio. Proinde 
aut prius illud participium delendum est, aut certe 


(71) BactAéa τὸν Ἀμασείας ἐπίσχοπον. Hujus 
meminit Constantinus Porphyrogennetus in libro - 
primo De thematibus, capite secnndo, his verbis: - 
Φαίδιμός τε ὁ ᾽Αμασείας, xat Βασιλεὺς ὁ ἀοίδιµος, ὁ 
ἐπὶ Λιχινίνου µαρτνρήσας, etc. Ubi interpres regem - 
vertit gravi errore: Dasileus enim dicendus erat, - 
sicut "dicitur in. Chronico Eusebii : Philostorgius 
quidem hunc Basileum interfuisse scribit synodo - 
Nicenz. Verum reliqui omnes illum persecutione - 
Licinii exstinctum esse consentiunt, quorum senten- 
V: libens accedo. | 

(8) Καὶ MsAécior τὸν ΣεδαστουπόΊεως. De hoec 
Meletio vide qua notavi ad librum vu Ecclesiastice 
historie Eusebii Pamphili cap. 52 : interpres. enim — 
Philostorgii, quis esset hic Meletius ignoravit, eum- 
que cum Meletio Sebasteno qui postea Antiocben- 
Bis episcopus fuit, confudit. | 
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ECCLESIASTICAE HISTORLE 118. 1l, 


Ang: 


ποῦ Πτολεμαῖδος, ᾧὦ xai Θθέω» ὁ τῆς Μαρμαριχῆς A excepto Secundo Ptolemaidis episcopo,quem secutus 


ἠχολούθησεν. Τὸ δὲ ἄλλο στῖφος τῶν ᾿Αρειανῶν ig- 
όρων, Ῥὐσέθιός τε, qni, ὁ Νιχομηδείας, ὃν οὗτος 
ἀποθεάξζει µέγαν, χαὶ θέογνις ὁ Νικαίας, xa Μάρις 
6 Καλχηδόνος, χαὶ ἡ ἄλλη φάλαγξ, πρὸς τὴν σύνοδον 
µετετάξατο' δόλῳ μὲν, χαὶ οὗτός φησι, xal τὸ ὁμοού- 
σιον (a) ἓν τῇ τοῦ ὁμοουσίου φωνῇ ὑποχλέψαντες ; 
Τλήν Ys συμφρονεῖν τοῖς συνοδιχοῖς φηφίσμασιν àva- 
Σεξάμενοι, Κωνσταντίνας τῆς τοῦ Κωνσταντένου 
βασιλέως ἁδελφῃης εἰσηγησαμένης αὐτοῖς τὴν εἰς τοῦ. 
το παραίνεσιν. 


v. Λέχει δὲ xal Σεχοῦνξον ὑπεροριξόμενον εἰπεῖν 
πρὸς Εὐσέθδιον' Εὐσέθις, ὑπέγραφας, ἵνα μὴ ἑδορι- 
σθῇς. Πιστεύω τῷ θεῷ, δι ἐνιαυτοῦ σε δεῖ ἀχθήσε- 
σθαι ἁπαγόμενον. Καὶ γεγονέναι τῷ Εὐσεδίῳ τὸν 
ἑξοστραχκισμὸν μετὰ μῆνας ἀπὸ τῆς συνόδου τρεῖς, 
καθὰ xai Σεχοῦνδος προεῖπε, πρὸς τὴν ἰδίαν χατὰ 
τὸ προφανὲς ἀσέδειαν ἀνα[ σἹτρέφαντι. 


EK ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


α’. "Ott ὁ φιλοψευδῆς οὕτος Καχοστόργιος, μετὰ τὴν 
οἰχουμενιχὴν σύνοδον, xal τὴν Ex προδήλου τῶν περὶ 
τὸν Εὐσέδιον πρὸς τὴν εὐσέθειαν (9) παλινῳδίαν, τὸν 
βασιλέα φησὶ Κωνσταντῖνον τούτους μὲν δίκην εἰσ- 
πράξασθαι, ἀνθ᾽ ὧν ἄλλα φρονοῦντες τῷ ὁμοουσίῳ 
ὑπεστμήναντο' τοὺς δὲ περὶ Σεχοῦνδον ἀνακαλέσα- 
σθαι ΄ xal γράμματα πανταχοῦ διαπἐµψαι, τὸ μὲν 
ὁμοούσιον διασύροντα, χρατύνοντα δὲ τὸ ἑτεροούσιον. 


est Theon episcopus Marmaricz. Reliqua autem ca- 
terva Arianorum antistitum, Eusebius, inquam, Nico- 
mediensis, quem Philostorgius Magnum cognomi- 
nat, Theognis Nicenus, et Maris Chalcedonensis 
episcopus , et czeteri omnes, sententiam synodi am- 
plexi sunt : dolose quidem ac fraudulenter, ut te-- 
Statur etiam Pilostorgius, cum sub voce homousii 
τὸ ὁμοιούσιον callide occultarent. Sed tamen synodi 
decreiis consentire non recusarunt, cum Constan- 
tina soror imperatoris Constantini hoo consilium 
eis suggessisset. 

10. Addit Philostorgius, Secundum, cum in exsilium 
proficisceretur, Eusebio dixisse : Eusebi, subscripsisti; 
ne in exsilium mittereris. Ego vero Deo id mihi reve- 


B laniti confido, te intra annum in exsilium abduetum 


iri.Sane Eusebius tribus mensibus postsynodum ex- 
actis relegatus est, quemadmodum Secundus prae- 
dixerst, cum ad pristinam impietatem palam re- 
versus esset. 


EX LIBRO SECUNDO. 


1. Constantinus cur Arianis infensus.— Ait men- 
dacissimus Philostorgius, post universalem syno- 
dum οἱ post Eusebianorum palinodiam adversus 
religionem , imperatorem Constantinum eos quideni 
pena aífecisse, propterea quod cum aliter sen- 
tirent, homousio nihilominus subscripserant ; Se- 
cundum vero cun sociis ab exsilio revocasse ; litteras 
etiam quaquaversum misisse , quibus consubstan 


UT, γράµµασι καὶ τὸν Αλέξανδρον ᾽Αλεξανδρείας ὑπο- ( tiaKs quidem vocem explodebat, dissimilis autem: 


γράνγαι, xa διὰ τοῦτο συνελθεῖν αὐτὸν (10) καὶ τοὺς 
περὶ "Αρειον * τοῦ δὲ ix βααιλέως Ἡρεμήσαντος qó- 
6ου, τὸν μὲν ᾿Ἀλέξανδρηων ἐπὶ τὴν olxelav &vabpa- 
μεῖν γνώµην. Tov δὲ ”Αρειον πάλιν αὐτοῦ τε xaX τῆς 
Ἐχχλησίας σὺν τοῖς ὁμόφροσιν ἀποστῆναι, 


B. Ὅτι τὸν ᾿Αρειον ἁποπηδήσαντα τῆς Ἐκκλησίας 
φησὶ ὥσματά τε ναυτικὰ xal ἐπιμύλια (0) καὶ ὁδοι- 
ποριχκὰ Ὑγράψαι, xai τοιαῦθ) ἕτερα αυντιθέντα, εἰς 
µελῳδίας ἑἐντεῖναι, ἃς ἑνόμιζεν ἑχάστοις ἁρμόζειν, 
ὃ-ὰ τῆς ἐν ταῖς µελῳδίαις ἡδονης ἐχχλέπτων πρὸς 
την οἰχεί[αν ἀσέθειαν τοὺς ἁμαθεστέρους τῶν ἀν- 
θρώπων. 


substantia fidem confirmabat. Quibus litteris Alexan- 
drum quoque episcopum Alexandrie subscripsisse 
dicit, et ob banc causam Arjium etiam ei commu- 
nicasse; sed cum metus ab imperatore deinceps 
cessaret, Alexander quidem ad priorem sententiam 
rediit. Árius vero una cum ejusdem opinionis as- 
sertoribus ab Alexandro et ab Ecclesia secessit. 

9. Arii cantica, — Ait Arium, cum ab Ecclesia. 
recessisset, cantica nautica et molendinaria ac via- 
toria conscripsisse, aliaque ejusmodi composuisse, 
quz certis inodulationibus aptavit, prout unicuique 
cantico convenire existimabat; atque ita imperitio- 
rum animos suavitate cantus ad impietatem suam- 
sensim abdüxisse. 


Y. Ότι τὸν ΄Αρειον ἐν τῷ θεομαχεῖν (11) κατὰ Ὁ — 5. Arii doctrina. — Etsi Arium divinis laudibus 


VALESII. ANNOTATIONES., 


(9) Πρὸς civ. εὐσέδειαν». Rectius in manuscripto 
codice Samuelis Bocharti scriptum est áàoz6etav. 
Eusebius enim Nicomedieusis, cum formulz Niczn:e 
fidei primum subscripsisset , paulo post ad pristi- 
nam impietatem rediit, ut testantur Socrates, Sozo- 
mpenus ac Theodoritus. 

(10) ZvreAO0siv αὐτοῦ. |n manuscripto codice 
Samuelis Bocharti ad marginem emendatum est 
αὐτῷ, quod quidem magis probo. De hac porro 


narratione idem sentio quod Photius, mera men- 
dacia hzc esse ab impudenti liomine conficta. 

(11) Ἐν τῷ θεομαχεῖν. Totum hoc caput prodi- . 
giosis erroribus scatebat, non tam vitio codicis 
manuscripti quo usus est Gothofredus, quam ob ejus 
imperitiam in legendis Graecis exemplaribus. Ego 
ope mss. codicum, Scoriacernsis seilicet et Bochai- 
tiani, errores illos emendavi. 


VARIORUM»- 


(a) Τὸ ὁμοιούσιον (ita enim legendum) ἐν τῷ 
ópoovc ip ὑποχλέψαντες. Ad hujus loci explicatio- 
nem consule Fragmentum Philostorgii ex Niceta dc- 
sumptum, et infra citatum. 


(P) Επιμύ.ια. Cantica in pistrinis inter molen- 
duin cantari solita. Nullam hic Thalie mentionein 
facit Philostorgius : a qua €t Athanasius haec cantica 
distinguit, in lib:o De Fidei Nicena decretis, 
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efferat Philostorgius in eo quod divinitatem Filit Α τοῦ Υἱοῦ ὑπερθειάζων, ἁτόποις ἐνέχεσθαί! ons, διότι 


oppugnat, absurdis tamen erroribus eum implicari 
dicit, eo quod passim affirmet Deum nec cognosci, 
nec comprehendi, rec mente concipi posse ; idque 
non ab bominibus solum, quod malum tolerabilius 
esset , sed ne ab ipso quidem unigenito Dei Filio. 
Et ad hujus erroris absurditatem, non Arium modo, 
verum etiam plerosque alios ea tempestate sitnul 
cum illo abreptos esse. Excepto enim Secundo ac 
Theona, et discipulis Luciani martyris, Leontio 
scilicet, Antonio, et Eusebio Nicomediensi, reliqua 
impiorum cohors hanc sententiam amplexa est. 

4. Crispi et Faustecedes.—AitPhilostorgius Con- 
stantinum novercz calumniis cireumventum , Cris- 
pum filium interemisse. Eam vero postea, cum in 
adulterio deprehensa fuisset cum quodam ex Cur- 
soribus, calore balnei suffocari jussisse. Nec multo 
post Constantinum, dum Nicomedie moraretur, 
penas czdis filio persolventem, a fratribus suis ve- 
neno necatum esse. 

5. Gothi Christiani facti. — Ait Philostorgius, 
Üitillam ex Transistrianis Scythis, qui ab antiquis 
quidem Getz, nunc vero Gothi appellantur, maxi- 
mam hominum multitudinem in Romanum solui 
traduxisse, qui pietatis causa ex patriis sedibus 
ejecti fuerant. Eam autem gentem ad Christi fidem 
olini transiisse hoc modo : Cum Valerianus et Gal- 
lienus imperium administrarent , ingens multitudo 
Scytharum trans Istrum degentium in Romano- 
ruin ditionem trajecit. Et Europe quidem mag- 
nam partem excursionibus infestarunt. Deinde vero 
cum in Asiam trajecissent, Galatiam et Cappadociam 
invaserunt. Cumque plurimos captivos fecissent, 
inter quos non pauci erant clerici, cum ingenti 
prada in patriam suam reversi sunt. Captivi igitur 
ac pii homines isti, barbaris permisti , non paucos 
eorum ad veram pietatem traduxerunt, utque pro 
geniilium superstitione Christianam religionem am- 
plecterentur, iis. persuaserunt. Ex horum captivo- 
rum numero fuerunt etiam majores Urfil:, natione 
quidem Cappadoces, orti juxta urbem Parnassum, 
ex vico qui Sadagolthbina vocatur. Hic igitur Urfila 
dux fuit piorum hominum qui ex Gothia egressi 
sunt, primusque eorum episcopus fuit, constitutus 


ἄγνωστόν τε τὸν Ocbv xal ἀχατάληπτον Tavtuyov 
καὶ ἀνεννόητον ἐσηγεῖται' xal οὐχ ἀνθρώποις µόνοις, 
ὃ καχὸν μετριώτερον ἴσως, ἀλλὰ xal αὐτῷ τῷ µον- 
γενεῖ Yip τοῦ Θεοῦ. Καὶ πρὸς ταύτην qnot τὴν 
ἀτοπίαν χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ μὴ ᾿ΆΑρειον µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς πλείους αὐτῶν συναπενεχθῆναι (12). Πλὸν 
γὰρ Σεχούνδου xaX Θεωνᾶ, xal τῶν Λουκιανοῦ τοῦ 
μάρτυρος μαθητῶν, Λεοντίου τε xal Αντωνίου, x: 
τοῦ Νικομηδείας Εὐσεθδίου, τὸ ἄλλο τῆς ἀσεθείας 
σύνταγμα πρὸς ταύτην ἀποῤῥυῆναι τὴν δόξαν. 


8. "Ότι φησὶ τὸν Κωνσταντῖνον ἀνελεῖν τὸν ἴδιον 
παΐῖδα Κρῖσπον (a), διαθολαῖς τῆς μηῖτρυιᾶς συναρ- 
πασθέντα ’ κἀχείνην δὲ πάλιν φωραθεῖσάν τινι τῶν 


B Κουρσώρων µοιχωµένην, τῇ τοῦ λουτροῦ ἁλέα ἓν- 


αποπνιγΏναι προστάξαι. Καὶ τῷ παιδίῳ του ξίφους 
διδοῦντα Κωνσταντῖνον τὴν δίχην, μετ οὗ πολὺν 
χρόνον ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν φαρμάχοις χατὰ τὴν Nixo- 
μῄδειαν διατρίθοντα ἀναιρεθῆναι. 

e'. "Ort Οὐρφίλαν (b) φησὶ κατὰ τούτους τοὺς χρό- 
νους Ex τῶν πέραν "Iotpou Σχυθῶν (οὓς οἱ μὲν πάλαι 
Γέτας, οἱ δὲ νῦν Γότθους xaÀouct) πολὺν elg την 
Ῥωμαίων διαθιθάσαι λαὸν , δι’ εὐσέδειαν Ex. τῶν 
οἰχείων ἠθῶν ἑλαθέντας. Χριστιανίσαι δὲ τὸ ἕθνος 
τρόπῳ τοιῷδε * Βασιλεύοντος Οὐαλεριανοῦ καὶ Ταλ- 
λιήνου, μοῖρα Σχυθῶν βαρεῖα τῶν πἐραν τοῦ Ἴστρου, 
διέθησαν εἰς τὴν Ῥωμαίων, καὶ πολλὴν μὲν κχατ- 
έδραµον τῆς Εὐρώπης. Διαθάντες δὲ xol εἰς τν 
Ασίαν (15), τήν τε Γαλατίαν, xat τὴν Καππαδεκχίαν 
ἐπῆλθον, καὶ πολλοὺς ἔλαθον αἰχμαλώτους, ἄλλους 
τε xal τῶν κατειλεγμένων τῷ κλήρῳ, xal μετὰ 
πολλῆς λείας ἀπεχομίσθησαν οἴκαδε. Ὁ δὲ σἰχµάλω- 
τος καὶ εὐσεθῆς ὅμιλος, συναναστραφέντες τοῖς βαρ- 
θάροις, οὖκ ὀλίγους τε αὐτῶν εἷς τὸ εὐσεθες µετ- 
εποίησαν, χαὶ τὰ Χριστιανῶν φρονεῖν ἀντὶ τῆς Ἕλλη- 
νίδος δόξης παρεσχεύασαν. Ταύτης τῆς αἰχμαλωσίας 
γεγόνεσαν xaX οἱ Οὐρφίλα πρόγονοι, Καππαδόχαι μὲν 
γένος, πόλεως δὲ πλησίον Παρνασσοῦ, ἐκ χώµτς δξ 
Σαδαγολθινὰ καλουµένης. Ὁ τοίνυν Οὐρφίλας οὗτος 
καθηγήσατο τῆς ἐξόδου τῶν εὐσεβῶν, ἐπίσχοποῦ 
αὑτῶν πρῶτος χαταστάς' κατέστη δὲ ὧδε * Πα ρὰ τοῦ 
τὴν ἀρχὴν ἄχγοντος (14) τοῦ ἔθνους ἐπὶ τῶν Κων- 
σταντίνου χρόνων εἰς πρεσθείαν σὺν ἄλλοις ἁποστα- 


hoc modo : Cum a rege qui tunc Gothis praeerat, D λεὶς (χαὶ γὰρ καὶ τὰ τῇδε βάρδαρα ἔθνη ὑποχέχλιτο 
VALESII. ANNOTATIONES. 


12) Καὶ τοὺς a ÀAslovc αὐτῶν cvvazsvexOnvat. 
Scribendum puto αὐτῷ, supple τῷ Αρείῳ. 

13) Aia6dávcsc δὲ καὶ τὴν Ασία». Hunclocum 
emendavi ex. ins. codice Samuelis Bocharti, in quo 


ita legitur, διαθάντες δὲ καὶ εἰς τὴν ᾿Ασίαν, etc. 
(44) Παρὰ τοῦ τὴν ἀρχὴν d ov roc. Magis pla- 
cet scriptura codicis Bocharti , ἀρχὴν ἔχοντος. 


ΥΑΒΙΟΒΟΝ. 


(a) Ἀγελείν Kpicaor. Crispum et Faustam a 
Constantino necatos asserunt Sextus Aurelius Victor 
cap. xLt, Amm. Marcellinuslib. τιν; Zosimus lib. 11; 
Eutropius lib. x, Artemius apud Metaphrastem, et 


Surium xx. Octobr.; Hieronymus in Chronico, Oco. 


siuslib. vi, cap. 29. Sidonius Apollinaris lib. v. 
epist. 8; Idacius, Zonaras, Suidas, aliique qui eos 
secuti sunt. Quan tamen historiam Euseb. in Vit. 
Const. et Socrates non habent : imo eam velut fal- 
$am jam olim ejerarun! Sozomenus lib. t, cap. v, et 


Evagrius lib. i, ο. xp, Σι, et post Sozomenum 
Nicephorus lib. vti, cap. Lv, et forte etiam Phouus, 
qui ideo lizc ex Philostorgio dum excerperet , no- 
tare ea velut falsa voluerit. Jac. Gothofred. Dissert. 
in Philostorg. pag. 50. . 

(b) Οὐρφίλαν. De Ulphila (ut alii hunc Gotho- 
rum episcopum vocant) deque Gothis, quando 
quave occasione Christiani facti fuerint, vid. Socr. 
. 1v, cap. 26, Soz. lib. it, e. 6, lib. vi, cap. 21; 
Theod. 1. 1v, cap. ult. 
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τῷ βασιλεῖ], ὑπὸ Εὐσεδίου xaX τῶν σὺν αὐτῷ ἐπι- A legatus una cum aliis ad imperatorem Constantinum 


σχόπων χειροτονεῖται τῶν ἐν τῇ Γετιχῇ Χριστιανι- 
ζόντων, xai τά τε ἄλλα αὐτῶν ἐτεμελεῖτο, καὶ γραµ- 
µάτων αὐτοῖς οἰχείων εὑρετῆς χαταστὰς, µετέφρασεν 
εἰς την αὐτῶν φωνὴν τὰς Γραφὰς ἁπάσας, πλήν γε 
9h τῶν Βασιλειῶν, ἅτε τῶν μὲν πολέμων ἱστορίαν 
ἐχουσῶν, τοῦ δὲ ἔθνους ὄντος φιλοπολέμου, χαὶ δεο- 
µένου μᾶλλον χαλινοῦ τῆς ἐπὶ τὰς µάχας ὁρμῆς, 
ἀλλ οὐχὶ τοῦ πρὸς ταῦτα παροξύνοντος. ΄Όπερ ἰσχὺν 
ἔχει ταῦτα ποιεῖν, σεθάσµιά τε μάλιστα νοµιζόµενα, 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ θείου θεραπείαν τοὺς πειθοµένους 
χαταρυθµίζοντα. Ἱδρύσατο δ᾽ ὁ βασιλεὺς τὸν αὐτό- 
μολον τοῦτον λαὸν περὶ τὰ τῆς Μυσίας χωρία, ὡς 
ἑχάστῳ φίλον ἦν. καὶ τὸν Οὐρφίλαν διὰ πλείστης 
TYs τιμῆς, ὡς xal πολλάχις, Ὁ ἐφ' ἡμῶν Μωσῆς, 


missus esset (nam et barbare gentes illic posita: 
Constantino obsequebantur), ab Eusebio aliisque 
qui cum illo erant episcopis, ordinatus est episco- 
pus Christianorum qui apud Gothos degebant. Eo- 
rum itaque tum aliis in rebus maximam curam ges- 
sit : tum proprias ipsis litteras excogitavit, et uni- 
versos sacre Scripture libros patrio ipsorum 
sermone interpretatus est, exceptis libris Regnorum, 
eo quod illi res bello gestas contineant, gens au- 
tem illa bellis maxime delectetur, et freno potius 
opus habeat ad bellicos impetus comprimendos, 
quam caleari quo ad przlia incitentur. Maximam 
porro incitandi vim habent libri illi, utpote qui ve- 
nerabiles maxime existimentur, et credentium aní- 


λέγειν περὶ αὐτοῦ. Λίαν δὲ οὗτος τὸν ἄνδρα θειάζει, B mos ad. Dei cultum informent. Hanc igitur trans- 


καὶ τῆς αἱρετιχῆς αὐτοῦ δόξης ἐραστὴν αὐτόν τε xol 
τοὺς ὑπ' αὑτὸν ἀναγράφει. 


fugarum multitudinem imperatot in locis Moesiz, 
prout cuique visum est, collocavit; et Urfilam.ip- 


sum magno m honore habuit, adeo ut de illoloquens, ssepe eum nostri temporis Mosem appellaret. Czte- 
rum Philostorgius hunc Urfilam miris laudibus extollit, aitqueet illum, eteos qui subillo erant Gothos, 


ejusdem cum ipso hzreseos sectatores fuisse. 

ς’. "Ott τοὺς ἑνδοτάτω Ἰνδοὺς, ὅσοι Χριστὸν ἔμα-- 
Qov τιμᾷν Ex τῆς Βαρθολομαίου τοῦ ἁποστόλου διδα- 
σναλίας, τὸ ἑτεροούσιον πρεσθεύειν ὁ δυσσεθἠς φησι. 
Καὶ τὸν θεόφιλον εἰσάγει τὸν Ἰνδὸν (16) τὸ τοιοῦτον 
ἁἀσπαξόμενον φρόνημα, παραχενέσθαι τε εἰς αὐτοὺς 
χαὶ τὴν αὐτῶν ἐχδιηγεῖσθαι δόξαν. Τὸ δὲ τῶν Ἱνδῶν 
ἕθνος ταῦτο, Σάδα μὲν πάλαι (17), ἀπὸ τῆς Σάδα 
µητραπόλεως, τὰ νῦν 6b Ὡμηρίτας χαλεῖσθαι. 


Q. "Ot; μετὰ τρεῖς ὅλους ἐνιαυτούς φησιν Εὐσέθιον 
xaX ΠΜάριν xal Oéoyviv, diuo βασιλέως τοῦ Κων- 
σταντίνου ἑπανόδου τυχόντας, πίστεώς τε σύμθολον 
αἱρξτ'χῆς ἐχθεῖναι, xal πανταχόσε διαπέµφαι, ἐπ 
ἀνατροπῇ τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου. χαὶ τὸν ᾽Αλεξαν- 
δρείας ᾿Ἀλέξανδρον χαθελεῖν (a) τε xal ἁποκηρύ- 
ξασθαι,' ἀνθ' ὧν ἐπὶ τὸ ὁμοούσιον παλιντραπέλως 
ἐπανέστρεφεν. ᾽Αλλά xal Εὐστάθιον τὸν Αντιοχείας, 
παιδίσχης μίξιν καὶ αἰσχρᾶς ἡδονῆς ἁπόλαυσιν αἰτίαν 
ἐπιγραφαμένους, φυγὴν αὐτῷ βασιλεὺς ἑτιμήσα- 


6. De Indorum interiorum conversione. — Ait im- 
pius Philostorgius, interiores Indos qui Bartholo- 
msi apostoli predicatione ad Christi cultum con- 
versi sunt, dissimilem Filii substantiam profiteri. (15) 
Narratque Theophilum Indum, qui hanc sententiam 
amplectebatur, ad illos venisse, et suam illis opinio- 
nem tradidisse. Illos autem Indos olim. quidem Sa- 
be»os ait esse dictos ab urbe Saba, quas caput est 


C totius gentis; nunc vero Homeritas vocari. 


7. Arianorum synodus , et Eustathii. depositio. — 
Ait Philostorgius, Eusebium, Marim et Theoguium, 
post triennium Constantini imperatoris jussu ab 
exsilio revocatos, symbolum hzretice (idei edidisse, 
et quaquaversum misisse.ad eversionem synodi 
Nicxns ; Alexandrum quoque episcopum Alexan- 
driz'ab iisdem depositum esse et excommunicatum, 
eo quod ad consubstantialis tidem denuo reversus 
esset. (18) Sed et Eustathium Antiochensem episco- 
pum perinde ab iisdem depositum esse, cum puelle 


VALESII ANNOTATIONES. 


(15) Theodorit. lib. 1, c. 25. 

(10) .Θεόφι.Ίον εἰσάγει τὸν "Ivóóv. Hunc Theo- 
ρυ]υπν Philostorgius perpetuo Indum vocat, ut vi- 
dere est in excerptis ex lib. niet 1v, Sic autem dictus 
est "Theophilus, seu quod oriundus esset ex India, 
seu «uia legatus ad Indos, sive /Ethiopes missus 
fuerat a Constantio, quemadmodum docet  Philo- 
storgius. Certe Gregorius Nyssenus in lib. primo 
contra Eunomium, Theophilum honc Blemmyn vocat, 
sitque familiarem illum fuisse Czesaria Galli : quod 
quidem testatur eliam Philostorgius in libro iv. Lo- 
cus Gregorii Nysseni sic habet : Γινώσχει τὴν xatvo- 
φωνίαν ταύτην xat ὁ Βλέμμυς Θεόφιλος, ᾧ συνηθείας 
«be περὶ τὸν Γάλλον προὐπαρχούσης. ὁ ᾽Δέτιος εἰς 
ςὰ βασίλεια δι αὐτοῦ παρεδύετο. Nisi forte dicamus 


D Blemmyas perinde ac ΑΡ]ορας vicinos, a veteribus 


Indos esse appellatos. Sane Blemmyes Mauri etiam 
dicti sunt, uti discimus ex Ammonio in lib. De cede 
Patrum in monie Sina. 

(17) Σάδα μὲν πἀ.αι. bn ms. codice Samuelis 
Bocharti scribitur Σάδαι. Quam lectionem confir- 
mal Stephanus Byzantius , qui metropolim ipsam 
Ma dictam esse testatur in voce Zá6at. Arrianus vero 
in periplo maris Erythrzi , urbein ipsam Σάδη no- 
minat, populos vero Sabaitas, qui eidem regi pare- 
bant cui Ποπιθτίιῷ. Proinde Sabx»os ab Homeritis 
distinguit Arrianus. Uranius quoque in lib. 1 Ara- 
bicorum . Sabzos ab Homeritis separat , ut. videre 
est apud Stephanum in voce χατραμῶται. 

(15) Theodorit. |. 1, c. 21. 


VARIORUM. 


(a) Kal τὸν 'AJs£tarópsiac "AA£Savüpovr καθ- 
α 1εἴν. Hoc falsissimum est : inter omnes enim  hi- 
&ioricus constat, Alexandrum brevi temporis spatio 


concilio Niczeno supervisisse. Quinto post mense 
obiit juxta Athanasium , Apol. n, pag. 565, eu.t. 
W. Lowih. 


ἐπί 
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eujusdam stuprum ac fosdae libidinis erimen οἱ ob- A το (19), sl; τὸν Ἑσπέραν µεθόριον ποιησάµτνης. 


jrcissent. Imperator vero eum'exsilio multavit, et 
in Occidentis partes relegavit. Caeterum in hoc ille- 
gitimo consilio episcopos numero ducentos et quin- 
quagiuta sedisse scribit, et malorum omnium «ofli- 
cinam illis fuisse Nicomediam. 

8. Agapeti miracula. — De Agapeto, ejusdem cum 
ipso hareseos sectatore, qui ex milite primum qui- 
dem presbyler seci: sus, postea vero episcopus 
Synadensis factus est, multa prodigiosa marrat; 
mortuos ab illo suscitatos esse dicens, multasque 
zgritudines expulsas et sanatas. Alia quoque mira- 
cula ab eodem patrata esse dicit, et multos genti- 
lium ad Christianam religionem ejus opera con- 
versos. 

9. Cpolis condita. — Ait Constantinum octavo 
et vicesimo imperii sui anuo ex Byzantio Constan- 
tioopolim condidisse. Et cum ambitum urbis illius 
delinearet, pedibus incedentem circumiisse, hastam 
manu gestantem. (21) Cumque iis qui ipsum se- 
quebantur, majus quam oportebat spatium metiri 
videretur, quemdam ex illis ad eum accessisse di- 
cit, ita percontantem : Quousque, Domine? Ei vero 
imperatorem his verbis respondisse : Donec sistat 
is qui ine praecedit. Quo responso aperte declara- 
vit, coelestem quamdam virtutem ipsum manu du- 
cere, docentem ea quz facienda essent. Addit Phi- 
lostorgius, Constantinum, postea quam urbem zdi- 
(icasset, eam appellasse almam Romam, quod Latine 
illustrem significat; senatum praterea ibi consti- 
tuisse, et copiosum annon: modum civibus distri- 
buisse, et reliquum omnen civitatis ornatum ma- 
guilice adjecisse, ita ut honore et gloria cum seniore 
Roma contenderet. 

410. Eusebius ep. GP. — Mortuo autem hujus ci- 
vitatis episcopo Alexandro, ait Eusebium episcopum 
Nicomediae ad episcopalem sedem urbis recens 
conditz translatum fuisse. 


Πεντήχοντα δὲ χαὶ διακοσίους φησὶν εἶναι 9b πλἠ- 
ρωµα τοῦ παρανόµου τούτου συνεδρίου, καὶ τὴν 
Νικομήδειαν αὑτοῖς τῶν παρανομηθέντὠν ποιῄσα- 
σθαι ἑργαστήριον. 


". "Utt περὶ ᾽Αγαπητοῦ (20) τοῦ συναιρεσιώτου, 
ὃς xal ἐκ χαταλόγου στρατιωτικοῦ, πρεσθύτερός τε 
χατέστη παρὰ τῶν ὁμοφρόνων, xaX Συνάδων ἑπίσκο- 
πος ὕστερον ᾽ περὶ γοῦν τούτου πολλὰ τερατολογῶν, 
νεκρούς τε αὐτὸν ἀναστῆναι λέγει, xaX πολλῶν ἄλλων 
παθῶν φυγαδευτὴν γενέσθαι χαὶ ἑλατῆρα: οὐ μὴν 
ἀλλὰ xai παραδόξων ἄλλων ἔργων δημιουργὸν , xal 
πολλοὺς ἐξ Ἑλλήνων εἰς τὸν Χριστιανισμὸν µετα- 
τάξασθαι παρασκευάσαι. 


Β θ’,Ὅτι Κωνσταντῖνόν φησιν ὀχτῷ καὶ εἰχαστῷ (a) ἔτει 


τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τὸ Βυζάντιον εἰς Κωνσταντίνου 
πόλιν µετασχευάσαι, xat τὸν περίδολον ὁριζόμενον, 
βάδην τε περιιέναι, τὸ δόρυ τῇ χειρὶ φέροντα. Ἐπεὶ 
δὲ τοῖς ἐπομένοις ἑδόχει μεῖζον 7) προσῆχε τὸ µέ- 
τρον ἐχτείνειν, “προσελθεῖν τε αὐτῷ τινα xai δια- 
πυνθάγεσθαι' Ἔως ποῦ, δέσποτα; τὸν δὲ ἀποχρινά- 
µενον διαῤῥήηδην φάναι" Ἔως ἂν 6 ἔμπροσθέν µου 
etf], ἐπίδηλον ποιοῦντα, ὡς δύναμµις ἀὐτοῦ τις οὖρα- 
vía προηγοῖτο, τοῦ πραττοµένου διδάσκαλος. 'lópu- 
σάµενον δὲ τὴν πόλιν ἄλμα Ῥώμην ὀνομάσαι, ὃ 
δηλοῖ τῇ 'Ῥωμαῖδι γλώττῃ τὴν ἔνδοξον ' καὶ ῥουλήν 
τε σύὐγχλητον τάξασθαι, xat σιτηρεσίου δαπάνην αὐτ- 
αρχεστάτην διανεῖμαι τοῖς οἰχήτορσι, xai τὸν ἄλλον 
ἐν αὐτῇ τῆς πολιτείας πολυτελῶς χόσμµον (22) χατα- 
στήσασθαι, ὡς ἀρχεῖν εἰς ἀντίπαλον κχλέος τῇ προ» 
τέρᾳ ᾿Ρώμῃ. 


v, Τελευτήσαντος δὲ (25) τοῦ ταύτης τῆς πόλεως 
ἀρχιερέως ᾽Αλεξάνδρου, τὸν Νιχομηδείας φηαὶν Εὺ- 
σέθιον, εἰς τὸν τῆς νεοχτίστου πόλεως ἀρχιερατιχὸν 
μεταστῆσαι θρόνον. 


VALESH ANNOTATIONES. 


(19) Φυγὴν αὐτῷ βασιεὺς ἐτιμήσατο. Post 
vocem ἐπιγραφαμένους apponenda est (finalis dis- 
tinctio, deinde scribendum est φυγὴν δὲ αὐτῷ, etc. 
la ms. codice Samuelis Bocharti pro ἐπιγραφαμέ- 
νους Scriptum invebi ἐπιγραφάμενος. 

(20) Ὅτι περὶ 'Ayazmtov. Dehoc Agapeto plura 
habet Suidas in voce Αγαπητός οκ Philostorgio. 
Quanquam apud Suidam Eusebius Pamphili ponitur 
pro Philostorgio. Atqui Eusebius Pamphili in Ec- 
clesiastica historia nusquam mentionem fecit Aga- 
peti. Proinde memoriz vitio lapsus Suidas, Euse- 
bium posuit pro Philostorgio. Nau: ea quz de Aga- 
peto referuntur a Suida, prorsus conveniunt cum 
lis que ex eodem Philostorgio refert Photius. 

(21) Socr. lib. 1, cap. 16. 

(22) Της πολιτείας zoAvceAQC κόσμον. Hujus 
loci sensum non est assecutus interpres, ut ex ver- 
sione ejus apparet. Sic enim vertit : Omnemque 
alium absolutissime dispositionis ornatum in ea cou- 


stituisse. Non hoc dicit Philostorgius, sed ait Con- 
Stantinum;,civitatis Constantiuopolitanz honorem 
mirum in immodum auxisse, adeo ut par esset honori 
civitatis Romana : privilegia scilicet concessit civi- 
bus Constantiuopolitanis zqualia privilegiis quibus 


D fruebantur cives Romani. Tale fuit jus ltalicum, 


quod Constantinopolitanis postea concessum est 
lege Valentis Augusti, ut legitur in codice Tbeodo- 
siano. 

(23) Τεευτήσαντος δέ. Alexandri Constantino- 
politani episcopi obitum recte Philostorgius refert 

rincipatu Constantini Maximi. Sed quod Eusebius 
Niconiediensem in ejus locum subrogatum esse 
scribit, in eo fallitur, licet Theodoritus iu libro 
primo Ecclesiasticee historie idem quoque scribat. 
Qua de re vide qu:e notavi in libro secundo Obser- 
vationum ecclesiasticarum ad Socratem atque So- 
zomenum , capite prinio. 


VARIORUM. 


(a) ᾿Οκτῷ καὶ εἰκοστῷ. Annus vicesimus octavus 


Constantini, anno Chr. 334, mense Julio absolutus 


est, ideoque et Constantinopolis perfecta. Ant. Pyi 
ad ann. $24, n. 19. 


A ECCLESIASTICJE HISTORLE LiB. 7l. A74 


ια’. "Ott τὸ ὀυσσεθὲς οὗτος τοῦ Φεύδους ὄργανον, Α 11. Athanasius ep. Alex. — Ait impius hic men- 
Ἀλεξάνδρου τοῦ ᾿Αλεξανδρείας τελευτήσαντος, xat — daciorum artifex, post mortem Alexandri episcept 
Ψίφων ἄλλων ἐπ ἄλλους φεροµένων, xal χρόνου — Alexandrie, cum variantibus episcoporum suffra- 
τινὸς ἐπὶ τοῦτο παρατεινοµένου (24), τὸν θεῖον Άθα- — giis, plures designarentur episcopi, et aliquantum 
νάσιόν φησι περὶ δείλην ὀψίαν εἰς την Διονυσίου - temporis in hae altercatione tereretur, divinum 
χαλουµένην ἐχχλησίαν ἑσπηδήσαντα (25), καὶ δύο — Athanasium sub vesperam in ecclesiam quz Diony- 
τινὰς τῶν Αἰγυπτίων ἐπισχόπων εὑρόντα, τὰς πύλας — sii dicitur, advolasse : cumque ibi duos quosdam 
τε χατὰ ὀχυρώτατον μετὰ τῶν συστασιωτῶν ἐπι- episcopos ;£gypti reperisset, januas una cum su: 
χλεισάµενον, οὕτω τὴν χειροτονίαν ὑπελθεῖν (d), tv — factionis hominibus firmissime occlusisse, atque 
χξιροτονούντων πολλὰ μὲν ἀνανευόντων. Τῆς δὲ προσ. — ita ordinatum esse, multum licet reclamantibus 
αγοµένης αὐτοῖς βίας, μείζονος τῆς βουλῖς xoi τῆς — ordinatoribus. Sed cum vis illis inferretur ejus- 
buvápeox Ὑεγενημένης, τὸ δοχοῦν ᾿Αθανασίῳ ἀπι- — modi, qux voluntatem ipsorum potentiamque &u- 
τελεσθηναι. Καὶ ὡς ὁ παρὼν τῶν ἐπισχόπων ἄλλος —perabat, confectum esse id quod volebat Athanasius. 
ὄμελος, διὰ viv τοιαύτην αἰτίαν τῷ ἀναθήματι τοῦ- — Addit Philostorgius reliquam episcoporum qui tum 
τον παρεπέµψαντο. Τὸν δὲ ᾿Αθανάσιον κρατυνάµενον — aderant multitudinem, Athanasium hujus rei causa 
τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τῆς πόλεως πρὸς B anathemati subjecisse. Hunc vero, cum res suas 
ῥασιλέα γράφαι τὴν εἰς τὴν ἀρχιερωσύνην ἀνάῤῥησιω Ῥτίαβ confirmasset, totius civitatis nomine litteras 
αὐτοῦ. Tóv δὲ, νοµίσαντα χοινῆς βουλῆς εἶναι τὸ — ad imperatorem de ordinatione sua scripsisse. Qui 
γράμμα, ἐπιψηφίσαι τὴν κατοχὴν τοῦ θρόνο. — cum eas litteras ab Alexandrinorum curia scriptas 
Ὕστερον δὲ µαθόντα τὰ πεπραγμένα, εἰς Tópov τῆς — esse existimaret, electionem illam suo suffragio 
Φοινίχης αὐτὸν ἐβαποστεῖλαι, τῷ ἐχεῖσε συνεδρίῳ — comprobavit. Postea vero de iis quz acta fuerant 
λόγον ὧν ἕδρασε δώσοντα. Καὶ μόλις μὲν οὖν εἶξαι — certior factus, Athanasium misit Tvrum, quz urbs 
τοῖς βασιλείοις ἀπειλαῖς τὸν ᾿Αθανάσιον. Εἴξαντα δ' "εί Phoeuices, ut synodo qua ibi collecta erat, ratio- 
οὖν xai καραγενόµενον sie Τύρον, τοὺς μὲν δίκην οὐχ — nem gestorum redderet. Et Athanasium quidem 
εἰσέρχεσθαι (26): Υύναιον δέ τι μισθωσάμενον évatpt-— imperatoris minis cessisse scribit Philostorgius. 
xbv, Ίδη τῷ τῆς Ὑαστρὸς ὄγχῳ τὴν ἀκολασίαν στη- — Tandem vero cum venisset Tyrum, ipsum quidem 
ἀιτεῦον, ἐπαφεῖναι διαμηχανᾶσθαι τῷ Εὐσεδίῳ, ὃς — sisteresein judicio noluisse ; sed meretricem quam- 
του ἐχεῖσε συγεδρίου χορυφαῖος ἑνομίζετο" τῷ διὰ — dam, quz ipso ventris tumore inzemperantiam suam 
tt» συχοφαντίαν, ὡς εἰχὸς, ἐμπεσόντι θορύθῳ καὶ — prodebat, mercede conduxisse, et adversus Euse- 
sapáyu, τὴν τε δίκην ὑποκλέφαι xai τὴν xplow |, bium, qui synodi illius princeps atque antesignanus 
ἐχφυγεῖν διανοούμενος (27)* φωραθῆναι δὲ τὴν συ- " habebatur, per fraudem submisisse; tumultu illo 
cxsubv ὁ τοῦ φεύδους φίλος ἀναγράφει, δι᾽ ἧς µεθ- — ac motu qui ex hujusmodi calumnia, ut verisimile 
όδου φασὶν οἱ εὐσεθεῖς τὸ κατὰ τοῦ μεγάλου Ἄθα- — est, excitandus erat, elusurum se judicium, et dam. 
νασίου μισθωθὲν παρὰ τῶν δυσσεθῶν πορνίδιον δι — nationem subterfugiturum esse, arbitrantem, Sed 
ελεγχθηναι. Τὸν μὲν γὰρ Εὐσέθιον διαπυνθάνεσθαι — fraudem detectam esse scribit pbilopseudes noster 
sts ἑταιρίδος, εἰ Υινώσχει αὑτῆς τὸν φθορέα * τῆς δὲ — eodem plane modo, quo orthodoxi scortum illud 
xa µάλα διατεινοµένης, προσαναπυθέσθαι, εἰ ápa γε — quod adversus magnum Athanasium ab hzreticis 
τοῦτον ὁ παρὼν χρόνος ἔχει (28): τὴν δὲ Φφάνα., — conductum fuerat, convictum esse scribunt. Euse- 
Εὐφήμει, ὢ δέσποτα " οὗ γὰρ ἔγωγ ἂν µαινοίµην, bium enim ait quasivisse ex ineretrice, utrum 
ἀνδρῶν τοιούτων» αἰσχρᾶς ἡδονῆς δουλείαν. ὍὭστε — stupratorem suuin nosset. Que. cum affirmasset 
καταγνῶναι εἶτ ἐντεῦθεν ἁρξαμένης παραγυμνοῦ- ilum sibi probe notum esse, rursus Euse- 
σθαι τῆς ἀληθείας, τὴν ὅλην συσχευὴν ἀνακαλυφθη- biam quzsivisse, num ille in przssenti episco- 
ναι. Καὶ τὸν μὲν Εὐσέθιον κρείττω συχοφαντίας — porum.consessu versaretur. Eam vero respon- 
πάσης ὀφθῆναι τὸν δὲ ᾿Αθανάσιον, ἀντὶ τοῦ φυγεῖν — disse : Bona verba, domine ; neque enim ego tan- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(24) Χρόνου τινὸς ἐπὶ τοῦτο παρατεινοµένου. D quippe qui Graz linguz prorsus fuerit ignarus. 
Malim scribere ἐπὶ τούτῳ. (39) 'O παρὼν χρόγος ὄχει. Assentior doctissimo 
(25) ᾿Εχπηδήσαντα. Rectius in ms. codice Sa- — viro Lucz Holstenio, qui ad latus sui codieis emen- 
muelis Bocharti seriptum est, ἑσπηδήσαντα. Et paulo davit χορός, quam emendationem confirmant se- 
23st ubi antea legebatur, τῶν μὲν χειροτονηθέντων, — quentia. Ad hanc enim interrogationem Eusebii 
ex eodem codice emendavi χειροτονούντων. mulier illa sic respondet : Εὐφήμει, 6 6£amota: οὗ 
(28) Τοὺς μὲν δίκην οὐχ εἰσέρχεθαι. Non dubito γὰρ ἔγωγε ἂν µαινοίµην, ὥστε ἀνδρῶν τοιούτων αἱ- 
quin scribendum sit, εἰς μὲν δίχην οὐχ εἰσέρχέσθαι, σχρᾶς ἡδονῆς δουλείαν χαταγνῶναι: id est, Bona verba, 
vel potius αὐτὸν μὲν δίχην οὐχ εἰσέρχεσθαι. domine. Non enim tantopere insanio, ut cuiquam ex 
(21) ᾽Εχρυγεῖγ διανοούμενος. Leges [rammatice consessu Lantorum virorum crimen (eda libidinis ob- 
postulant ut scribamus διανοούµενον. interpretem — Jicere ausim. — 
in hujus loci versione lapsum esse mirum non est, 


VARIORUM. 


(a) Οὕτω τὴ» χειροτογίαν ὑπε.λθεῖν. Hzc quidem — tamen falsitas abunde demonstratur ex epistola 
caluronia de Athanasio clancurum ordinato, Philo- — synodi Alexandrina apud Atnanas. Apol. 2, pag. 565. 
$iurgio cum religuis Arianis comununis est : ezus — W. Lotwih. 
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lem. Ex iis vero cum veritas in lucem prodire cce- 
pisset, totam fraudis machinationem patefactam 
fuisse. Et Eusebium quidem omni calumnia supe- 
riorem apparuisse : Atlianasium vero qui judicium 
subterfugere speraverat, duplici judicio convictu 
abiisse, ad illegitimam ordinationem accedente 
scelestissima calumnia. Atque idcirco communi 
omnium consensu depositionis sententiam in eum 
latam esse ; Athanasium nihilominus frontem per- 
frixisse, ac dicere ausum, depositionis sententiam 
Bicut et calumnias qui ipsi objecta fuerant, ab 
episcopis qui 'in concilio residebant, per odium ac 
simultatem esse fabricatam , propterea quod ma- 
nuum impositionem ab ipsis accipere recusaret. 
Quamobrem imperatorem quoque alteri episcopo- 
rum synodo mandasse, ut Athanasii causa exami- 
naretur. lstos vero alia insuper crimina prioribus 
adjecisse. Nam et Callinicum confessorem, episco- 
pum Pelusii , compedibus ferreis vinctum , ab illo 
missum esse in custodiam; nec destitisse Athana- 
sium contumelias ei inferre, donec illum e medio 
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σης τῆς οὐκ εὐαγοῦς χειροτονίας τὴν ἐναγεστάτην 
συχοφαντίαν. Ad χαὶ τὴν χαθαιρετιχὴν φῆφον ὁμό- 
Φωνον κατ αὐτοῦ ἐξενεχθηναι, ἐχεῖνον μέντοι γε 
προσαναμσχυντεῖν * xal λέγειν, ἀπεχθείᾳ τὴν καθαί- 
ρεσιν τοὺς συνεδρεύσαντας διαπράξασθαι, ὥσπερ xal 
τὰς συχοφαντίας, διότι μὴ παρ᾽ αὐτῶν ἀνάσχοιτο ct» 
ἀρχιερατιχὴν χειροθεσἰαν ὑποστῆναι. Aib. xaY τὸν 
βασιλέα ἐπιτρέφαι πάλιν ἑτέρᾳ συνόδῳ τὰ χατὰ τὸν 
Αθανάσιον ἑτασθῆναι. Τοὺς δὲ xal ἕτερα τῶν ἐγχλη- 
µάτων ἐπισυναθροῖσαι ' Καλλίνιχόν τε Υὰρ τὸν ὁμο- 
λογητὴν, ἑπίσχοπον τοῦ Πηλουσίου, πέδαις cuir pale 
ἑνδυσάμενον (29), εἰρχτῇ χαταθέσθαι, xal ph δια- 
λιπεῖν προπηλαχκἰζοντα, ἕως ἂν αὐτὸν τοῦ (fjv ἁπ- 
ελάσοι, προσετίθεσαν ταῖς χατηγορίαις. Καὶ δς xat 


B ἡ Αρσενίου χεὶρ τηνικαῦτα προεχοµίσθη, xal ὁ Ma- 


ρεώτης, xaX ὁ Ἰσχύρας., xal τὸ μυστικὸν ποτέριον, 
χαὶ τὰ παραπλήσια τούτοις, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν xai ἐχ- 
χηρύξαι τὸ συνέδριον, χαὶ ἀνς αὑτοῦ προχειρίσασθαι 
τὸν ἐκ Καππαδοχίας Γρηγόριον (a). Ταῦτα μὲν οὖν 
ὁ φιλοψευδῆς Καχοστόργιυς περὶ τοῦ ἁγίου τερα- 
τεύεται Αθανασίου. 


sustulisset. Tunc etiam manus Arsenii in medium prolata est, et Mareotes, et lscbyras,-et sacrum po- 
culum, et ejusmodi alia. Has ob causas ait Athanasium a synodo excommunicatum esse, et Gregorium 
Cappadocem in ejus locum substitutum. Et hzc quidem Philopseudes noster de sancto Athauosio 


falsa narrat. 

19. Helenopolis. — Ait Helenam imperatoris ma- 
trem, ad fauces sinus Nicomediz, urhem zdificasse 
quem Helenopolim cognominavit. Porro Helenanr 


eo loco delectatam esse ob id unum, quod cadaver C 


Luciani martyris post coronam martyrii eo depor- 
tetum fuisset a delphino. 

15. Lucianus Mariyr.— Ait Lucianum martyrem , 
cum jam moriturus esset, et tyrannica vis nec Ec- 
clesie, nec altaris copiam faceret, cumque vincula 
et plage ne quidem ut se commoveret, ei permit- 
terent , supinum jacentem , supra proprium pectus 
tremendum sacrificium peregisse, et tum ipsum 
participasse, tum aliis ut de immaculato sacrificio 
narticiparent, copiam fecisse. Peractum autem est 
hoc sacrilicium in carcere, cum sacer Christiano - 
rum chorus qui illum utpote morientem undique 
cingebat , Ecelesize speciem referret ac simul mu- 


nimentum przestaret, né ab impiis spectari possent D 


ca qua gerebantur. 
14. Luciani discipuli. — Hujus martyris Luciani 


t6. "Ότι, φησὶν, ἡ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου µή- 
τηρ Ἑλένη, ἐπὶ τῷ στόµατι τοῦ τῆς Νικομηδείας 
κόλπου πόλιν ἑδείματο, Ἑλενόπολιν (b) αὐτὴν ἐπ- 
ονοµάσασα. ἀσπάσασθαι δὲ τὸ χωρίον κατ) ἄλλο μὲν 
οὐδὲν, ὅτι δὲ Λουχιανὸς ὁ µάρτυς ἐχεῖσε τύχοι μετὰ 
τὸν μαρτυριχὸν θάνατον ὑπὸ δελφῖνος ἐχχομιαθείς. 

εΥ. "Ow τὸν µάρτυρα Λουχιανόν φησι µέλλονεα 
τελευτᾷν, xai μήτε ναὺν μήτε θυσιαατῄήριον τῆς τν- 
ραννικῆς βίας παρεχούσης,. ἀλλὰ μηδὲ ἀντιχινεῖ- 
σθαι (50) τῶν δεσμῶν xal πληγῶν συγχωρούντων, kv 
τῷ οἰκείῳ στέρνῳ ἀνακείμενον τὴν φριχτὲν θνσίαν 
τελεσάμµενον, οὕτω τε αὐτὸν μετασχεῖν, xal τοὺς ἅλ- 
λους μεταλαθεῖν τοῦ ἀχράντου θύματος ἐπιτρέφας. 
Ἐτελέσθη δὲ ἡ ἱερουργία ἐν τῇ εἰρχτῇ, τοῦ χυχλώ- 
σαντος αὐτὸν ἱεροῦ yopou ὡς δη ἁποθιοῦντα, ἐχ- 
κλησίας σχΏμα xa) ἀσφάλειαν τοῦ μὴ χαθορᾶσθαι τὰ 
δρώμενα παρὰ τῶν εὐσεθούντων (531) ἀναπληροῦντος. 


ιδ. "Ότι τούτου τοῦ µάρτνρος πολλοὺῦς μὲν xal 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(20) Πέδαις σιδηραῖς ἐν δυσάμεγον. Lego ἑνδη- 
σάμενον. , 

(80) ᾽Α.1Λλὰ μηδὲ ἀντικινεῖσθαι. In. ms. codice 
Samuelis Bocharti scriptum inveni, ἀλλὰ μηδὲ αὐ- 
τῆς κχινεῖσθαι. Ου licet corrupta sit lectio, viam 
tamen ad. veram scripturam nobis ostendit. Scribo 
igitur, ἀλλὰ μηδὲ αὐτῷ χινεῖσθαι τῶν δεσμῶν xax 


πληγῶν συγχωρούντων, εἰο. 

(91) Παρά τών εὑσεθούγτων. Sic etiam legit Nice- 
pliorus, ut videre est in libro octavo capite 31. Ma- 
gis tamen placet conjectura Luce Holstenii, qui ad 
latus sui codicis annotavit legendum sibi videri 
ἀσεθούντων. 


. VARIORUM. 
(a) Ἆντ'ὶ αὐτοῦ προχειρίσασθαι Γρηγόριο». anno 34M, ordinatum fuisse. W. Lowth. 


Postea, cap. 18, ait, Gregorium mortuum fuisse an- 


tequam Athanasius de exsilio, statim post mortem 
Constantini, rediret. E contra inter omnes constat, 
Gregorium istum: a. synodo demum Antiochena, 


(b) 'EAevózoAi. Drepanum in Bithynia Heleno- 
polim vocari jussit Constantinus Magnus anno cir- 
citer imperii sui xxi, in honorem Eelena ipatris ibi 
naue. Vid. Soz. lib. ii, c. 2, not. 
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ἄλλους μαθητὰς ἀναγράφει, oí; xai Ἑὐσέδιον τὸν A cum multos alios disciputos recenset Philostorgius, 


Νικομηδείας, xai Μάριν τὸν XaXynbóvog, xai τὸν 
Νιχαίας θέογνιν συντάττει, χαὶ Λεόντιον, τὸν ὕστε- 


pov γεγονότα τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπον, xai Ἂν- 


τώνιαν τὸν Ταρσοῦ τῆς Κιλιχίας, xa Μηνόφαντον, 
xai ἨΝεομήνιον, καὶ Ἑὐδόξιον, οὗ μὴν ἀλλὰ xol 
Αλέξανδρον xal ᾿Αστέριον τὸν Καππαδόχην' οὓς 
xai Ελληνίσαι φησὶ ἑνδόντας τῇ τῶν τνράννων Bla * 
ὕστερον δὲ ἀναχαλέσασθαι τὴν ἵτταν, συµθαλλο- 
µένου αὐτοῖς πρὸς τὴν µετάνοιαν τοῦ διδασκάλου. 
t£" "Ότι τῶν εἰρημένων ᾽Αντώνιον μὲν χαὶ Λεόν- 
ειον. ἁπαράτρωτον τὴν εὐσέδειαν (52) διασώσασθαι 
λέχει' Εὐσέδιον δὲ xaX Μάριν xaX Θέογνιν, συναπ- 
αχθῆναι μὲν τῇ χατὰ Νίχαιαν συνόδῳ, ἀνενεχθῆναι δὲ 
τῆς μεταθολῆς. Τὸν δὲ Μάριν ἐχεῖθεν ἀνενεχθέντα, 


tum precipue Eusebium episcopum Nicomediz, 
Marim Chalcedonis, Theognim Nice; Leontium 
praterea qui postmodum episcopus Antiochiz fa- 
ctus est, et Antonium Tarsi Cilicie ; Menophantum 
item et Numenium atque Eudoxium; Alexandrum 
quoque et Asterium Cappadocem : quos etiam ait 


tyrannorum cedentes violentiz , diis gentilium sa- 


criíicasse; postea tamen lapsum suum emendasse, 
magistro ipsis ad peenitentiain opitulante. 

45. Ex supradictis autem , Antonium quidem ac 
Leontium integram atque illibatam pietatem ser- 
vasse dicit; Eusebium vero et Theognim ac Marim 
a Nicena quidem synodo in transversum abreptos 
esee , postea vero ad pristinam sententiam rediisse. 


εἰς ἑτέραν αὖθις χατολισθῆσαι ἁτοπίαν, καὶ δὴ xaX B Marim tamen qui ad sanam doctrinam reversus 


τὸν Θέογνιν * ὃς τὸν θεὺν xal mpb τοῦ γεννῆσαι τὸν 
Yiàv Πατέρα οἴεται, ἅτε 65 τὴν δύναμιν ἔχοντα τοῦ 
Υεννῆσαι. ᾽Αλλὰ δὴ xal τὸν ᾿Αστέριον παρατρέφαι 
τὸ φρόνημα, ἁπαράλλακτον εἰχόνα (a) τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας εἶναι τὸν Yiby ἐν τοῖς αὑτοῦ λόγοις xaX Υράµ- 
pact διαμαρτυρόµενον (06). 


tc^. "Ότι τὸ τριαχοστὸν δεύτερον ἔτος ἐπιδαίνον- 
τος τῆς βασιλείας αὐτοῦ Κωνσταντίνου, ἐν Νιχομη- 
δείᾳ Φαρμάχοις ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν τεθνάναι (b) vpá- 
φει" ἑγγὺς δὲ τοῦ τέλους γεγονότα χαὶ αἰἱσθόμενον 
της ἐπιθουλῆς, διαθήχας τε γράφαι, τιµωρίαν ἆπαι- 
τούσας τοὺς ἀνελόντας, xaX ταύτην εἰσπράξασθαι τὸν 


fuerat, in alium denuo errorem prolapsum esse. 
Pari modo etiam Theoguim , qui Deum etiam ante- 
quam genuisset filium , Patrem fuisse etistimavit , 
utpote qui gignendi vim haberet. Sed et Asterium 
Luoiani doctrinam interpolasse scribit, quippe qut 
in scriptis et orationibus suis affirmet, Filium sub- 
stantiz Patris imaginem esse nulla in re differen- 
tcm. 

46. Constantini M. obitus et testamentum. — Ait 
Constantinum, cum tricesimum ac secundum àn- 
num imperii sui ingressus esset, veneno a fratribus 
suis necatum esse Nicomedix. Cumque exitus vite 
jam instaret, compertis insidiis testamentum scri- 
psisse, quo mandabat, ut iu auctores cedis animad- 


προχαταλαβόντα τῶν παίδων κελεῦσαι, δέει τοῦ µή C verteretur; jussisseque ut ex liberis suis is qui 


τι χἀχείνους (34) ὑπ᾿ αὐτῶν ὅμοιον ὑποστῆναι * δοῦ- 
ναί τε τὰς διαθήχας Ἑὐσεδίῳ τῷ Νικομηδείας. Toy δὲ 
ὑφορώμενον τοὺς τοῦ βασιλέως ἀδελφοὺς, uf] ποτε ζη- 
τῄσειαν αὐτὰς, xat ἀναμαθεῖν τὰ γεγραμμµένα βουλη- 
θεῖεν, ἐνθεῖναι τῇ χειρὶ τοῦ νεχροῦ τὸ βιθλίον, xal 
παραθύσαι τοῖς ἱματίοις. Ἐπινητησάντων δ', ὡς ὑπ- 
ενόει (35), λαθεῖν μὲν φάναι, ἀντιπαραδοῦναι δὲ πάλιν 
εἰς χεῖρας ὁμολογῆσαι. Εἶτα μετὰ ταῦτα ἀνελόμε- 
vov, Κωνσταντίῳ τῷ αὐτοῦ πα:δὶ ἐγχειρίσαι τὸ 
γράμμα προφθάσαντι τοὺς ἄλλους ' τὸν δὲ μετ' οὐ 


primus advenisset, pcenas de illis sumeret, ne forte 
ipsi quoque simili fraude ab illis exstinguerentur. 
Porro testamenti tabulas a Constantino traditas 
esse Eusebio Nicomediensi episcopo. Hunc vero me- 
tuentem ne imperatoris fratres eas requirerent , et 
quid in illis scriptum esset cognoscere cuperent, 
tabulas in mortui manu reposuisse, et in vestibus 
ejus occultasse. Cum igitur ili, sicut suspicatus 
fuerat Eusebius , testamenti tabulas requisiissent , 
Eusebium respondisse : se quidem eas accepisse , 


VALESII ANNOTATIONES. 


(33) ᾽Απαράτρωτον τὴν ἀσέθειαν. Procul dubio D ὑπ' αὐτῶν ὅμοιον ὑποστῆναι. Sic etiam Lucas He 


scribendum est εὐσέθειαν, ut legitur in ms. codice 
DBocharti. 

(35) Διαμαρτυρομέγης. Quis non videt scriben- 
dum hic esse διαμαρτυρόμενονΏ Certe in ms. codice 
Bocharti legitur διαμαρτυρόμενος. 

(54) Κκε.εῦσαι δὲ εἰ cov, µήτι κἀχείνους. Hujus 
loci emendatio debetur codici Bochartiano, in quo 
jta scribitur : Καὶ ταύτην εἰσπράξασθαι τὸν mpoxata- 
λαθόντα τῶν πιίδων χελεῦσαι, δέει qf) vc χἀχείνους 


stenius ad latus sui codicis emendarat, retento ἰᾱ- 
men articulo τοῦ. Verum si articulus iste retinea. 
tur, expungendum erit adverbium µή, et locus ita 
legendus : ó£et τοῦ χἀκείνους τι ὑπ' αὐτῶν ὅμοιον 
ὑποστῆναι. 

(35) Ὡς ἐπενόει. Dudum conjeceram scriben- 
dum esse, ὡς ὑπενόει. Conjecluram meam postea 
confirmavit codex Bocharti, in quo ita diserle scri- 
ptum inveni. 


VARIORUM. 


(a) 'AxapáAAdaxcov &lxóvra. Hec Asterius ex 
Luciani symbolo totidem verbis mutuatus est, ut 
ex collatione apparebit, inquit cl. G. Bullus Defens. 
Kid. Nic. sect. 2, cap. 15, n. 6; quem de Luciano 
ejusque Symbolo vid. apud Soz. lib. 111, cap. 5, not. 
&. Baronius etiam Lucianum hzresi liberare cona- 
tif, notis in Martyrologium, et Annalibus ad ann. 
$11 et 318. 


(P) Φαρμάκοις ὑπὸ τῶν ἁἀδελφῶν τεθγάἆναι. ldem 
uod Philostorgius , produnt Zonaras et Cedrenus. 
onare verba sunt : ddppaxáv τι πιεῖν δηλητήρων 

λέγεται παρὰ τῶν ἑτεροθαλῶν αὐτῷ χερασθὲν ἀδελ- 
φῶν * tozicum 4 fratribus patre duntaxat eodem na- 
tis temperatum hausisse fertur. At nihil tale ab aliis 
histofricis,sive ethnicis sive Christianis, memoratum 
reperimus. , 
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PHILOSTORGII 


48) 


sed statim eas in manus Constantini ipsius reddi- A πολὺ χατὰ τὰ προστάγµατα τοῦ πατρὸς διαπρά:α» 


disse. Postea vero eumdem Eusebium , cum testa- 


σθαι. 


menti tabulas rursus ahstulisset, eas tradidisse Constantio Constantini Πιο, qui fratrum suorum 


adventum praverterat. Hune vero non. multo post, 
esse, 

47. Constantini imago. — Hic etiam impius Dei 
hostis Christianes accusat, quod imaginem Con- 
stantini in porphyretica columna stantem sacrificiis 
placarent, et lucernis 3ccensis ac suffitibus hono- 
rarent, vota etiam facerent ut Deo, et supplicatio- 
nes ad depellendas calamitetes peragerent. 

48. Athanasii reditus, — Post mortem Constantini 
Magni, cum omnes ubieunque qui exsulabant, re- 
deuudi licentiam nacti essent, Athanasium quoque 


ea qua Pater testamento mandaverat, exsecutum 


tC. Οὗτος 6 θεοµάχος, xal τὴν Κωνσταντίνου εἷ- 
xóva τὴν ἐπὶ τοῦ πορφυροῦ κχίονος ἱσταμένην. ϐθυ- 
σίαις τε ἱλάσκεσθαι (56), καὶ λυχνοχαῖαις xa θυ- 
µιάµασι τιμᾷν, xal εὐχὰς προσάγειν ὡς θεῷ, xal 
ἁποτραπαίους ἱχετηρίας τῶν δεινῶν ἐπιτελεῖν τοὺς 
Χριστιανοὺς κατηγορεί. 

vy. "Oc τελευτήσααντος τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
νου φησὶ, χαὶ τῶν πανταχόθι µεθορίαις ταλαιπω- 
ρουµένων ἄδειαν ἀναχλήσεως εἰληφότων, xal ᾿Αθα- 


ex Gallis Alexandriam reversum esse scribit. B νάσιόν φησι ἐκ τῶν Γαλλιῶν εἰς τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν 


Cumque Gregorium mortuum esse didicisset, ex 
nave egressum, protinus ita ut erat, in Ecclesiam 
venisse ac sedem recepisse, nulla ratione habita 
eorum qui ipsum deposueraut. 

EX LIBRO TERTIO. 


4. Constantini junioris cedes. — Ait Philostor- 


gius, Constantinum, qui filiorum Constantini erat - 


maximus natu, Constanti fratri insidias struxisse, 
et cum ducibus ejus conferto praelio interfectum 
esse, el portionem imperii illius, Constantis imperio 
adjunctam fuisse. 

2. Constaniius. ecclesiam condil, et reliquias in- 


παραγεγονότα, ἐπεὶ Γρηγόριον ἐμεμαθήχει τετελευτη- 
χότα, ὡς εἶχεν εὐθὺυς ἀπὸ τῆς νεὼς εἰς τὴν ἔχκλη- 
σίαν χωρῆσαι, xat τὸν θρόνον ἀναλαθεῖν, μµ.ηδένα 
λόγον τῶν ἁποχηρυξάντων αὐτὸν πεποιηχότα. 

EK ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 

α’. "Ost Κώνσταντά φηαιν (a), ὃς fjv πρεσθύτερος 
τῶν Κωνσταντίνου παίδων, ἐπιδουλεῦσαι τῷ ἁδελφῷ 
Κωνσταντίνῳ, χαὶ µάχῃη τοῖς στρατηγοῖς αὐτοῦ cup- 
ῥαγάντα διαφθαρΏναί τε καὶ τὴν μοῖραν τῆς ὑπ αἎ- 
τὸν ἀρχῆς εἰς τὴν Κώνσταντος ἀναχοινωθῆναι. 


β’. "Ότι Κωνστάντιον δι ἐπαίνων ἄγει, καὶ τὴν 


VALESII ΑΝΝΟΊΑΤΙΟΝΕΘ. 
(56) θυσίαις τε ἱάάσκεσθαι. Non immerito Pho- C manu gestantibus : utque currus quo statua. veheba- 


tius reprehendit Philestorgium, quod dixerit Con- 
stantini staLuam vielimis et saerificiis cultam esse a 
Christianis. ld enim prorsus commentitium est, el 
4 religione Christianorum alienum. Sed quod ait 
Philestorgius lucernas et cereos ad ejus statuam 
accensos fuisse, precesque ei allegatas, et morbo- 
rum curationes ab eo postulatas, id verissimum est, 
nec reprehendi debuit a Photio. Idem certe testatur 
Theodoritus in libro 1 Híst. Eccles. cap. ultimo, et 
ex eo Nicephorus in fine libri septimi. Auctor 
quoque Chronici Alexandrini, Gallicano et Symma- 
600 coss. de hac Constantini statua ita scribit : Ποιή- 
σας ἑαυτῷ ἄλλην στήλην ἀπὸ ξοάνου χεχρυσωμµε- 
νην, βαστάξουσαν ἐν τῇ δεξιᾷ χε,ρὶ τὴν τυχην τῆς 
αὑτῆς πόλεως xal αὐτῆν χεχρυσωµένην, χελεύσας 
χατὰ τὴν αὐτην ἡμέραν τοῦ γενεθλιακοῦ ἰππικοῦ 
εἰσιέναι τὴν αὑτὴν του ξοάνου στήλην, δηριγευοµέ-ο 
νην ὑπὸ τῶν στρατευμάτων μετὰ χλανιδίων xal 
καμπαγίων, πάντων Χχατεχόντων χηροὺς λευχοὺς, 
περιέρχεσθαι τὸ ὄχημα τὸν ἄνω κάμπον χαὶ ἔρχε- 
σθαι εἰς τὸ σχάµµα κατέναντι τοῦ βασιλικοῦ χαθ- 
ἵσματος, xal ἐπεγείρεσθα: κατὰ χαιρὸν βασιλέα, καὶ 
προσχυνεῖν thv στήλην τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου xal τύχης τῆς αὐτῆς πόλεως. ld est, Cum 
fecisset sibi aliam statuam ex veteri quodam simula- 
cro, inauratam, que dextra manu gestabat fortunam 
urbis Constantiuopoliiang , qug ipsa quoque erat 
inaurata. Jussitque ut eo die quo. Circenses ob nata- 
lem urbis Constantinopolitang edebantur, introiret 
eadem statua. simulacri, deducia a militibus, πας 
et campugos, seu calceos habentibus, et cereos albos 


tur circum. iret superiorem campum, el ud. Scamma 
procederet ez adverso imperialis solii : utque impera- 
lor qui temporibus illis regnaret, 6 solio assurgens 
adoraret. statuam. ejusdem. imperatoris Constantini, 
εί fortune urbis  Constantinopolitane. In Graeco 
textu emendavi, χαμπηγίων pro Υαμπαγίων. Pra- 
terea correxi ler MN τὸν χατὰ χαιρὸν βασιλέα. 
Quam emendationein confirmat. Hesychius in libro 
De originibus urbis Constantinopolitang sub finem. 
Verum dubitare quis non iminerito possit, utrum 
hane Constantini statuam intelligat. Philostorgius 
hoc loco, an alteram potius ex :ere radiatam, quam 
idem Constantinus in foro urbis Constantipopoli- 
tan: sibi erexerat supra columnam porpliyreticam, 
de qua loquitur auctor Chronici Alexandrini, Ja- 
nuario et Justo coss. Hanc igitur statuam, quam 
osteriore loco nominavi, potius intelligi puto a 

hilostorgio, duas ob causas : primum, quia Pni- 
lostorgius eam statuam porphyretice columnz im- 
positam fuisse dicit: quod quidem verum est de 
posteriore statua Constantini, non autem de priore; 
Sceundo, quia Philostorgius ad illam Constantini 
statuam «τεῦγο ac pene quotidianos populi con- 
ventus fuisse scribit : quod quidem statuz illi, quae 
erat in foro Constantini supra columuam porphyre- 
ticam, melius convenit. Statua autem illa, ἀπὸ 
&oávou, quz fortunam urbis dextra mauu gestabat, 
semel tantum quotannis ab imperatore et populo 
adorabatur in Circo, ut testatur Hesychius De ori- 
ginibus Constantinopolilanis , et auctor Chromci 
Alezaudrini. 


VARIORUM 


(e) Κώγσταντά φησιν. Ait hic Philostorgius 
Constantem fratri Constantino insidias struxisse ; 
€un contra prodant alii Constantinum de Africa 
uominatim fratri Constanti. controversiam moven- 


tem adversus eum bellum movisse, Et hunc sen- 
sum secutus est Valesius in sua interpretatione, 
Vid. Socr. lib. in, eap. 5; Soz. lib. in, cap. 2. 


ον 
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ἐχκλησίαν φησὶν αὐτὸν δοµήσασθαι τὴν ἐν Kov- A fert. — Multis laudibus Constantin. effert Philo- 


σταντίνου πόλει, xal οὖσαν χαὶ καλουµένην μεγά- 
λην. Καὶ 65h χαὶ ᾽Ανδρέαν τὸν ἁπόστολον ἐκ τῆς 
'Ayatac µεταχομίσαι ἐπὶ τὸν ναὺν ὃν οὗτος ἔξῳχο- 
boy. f,aato, τὸ χοινὸν τῶν ᾽Αποστόλων (a) ἐπιφερόμε- 
vov ὄνομα, οὗ πλησίον καὶ τὸν πατρῷον τάφον ἱδρύ - 
σασθαι’ ναὶ 65 xaX Λουχᾶν τὸν εὐαγγελιστὴν ix τῆς 
αὐτῆς Αχαΐας εἰς τὸ αὐτὺ μετενεγχεῖν τέμενος 
ἀλλὰχ xaX Τιμόθεον τὸν ἁ πόστολον ὡσαύτως ἐξ Ἐφέ- 
σου τῆς Ἰωνίας εἰς τὸν αὐτὸν ἀναχομίσαι περιώνυ- 
pov xal σεδάσµιον οἶχον. 


T. Ότι φησὶ ὡς ὁ Κωνστάντιος γνοὺς ᾿Αθανά- 
σιον τὸν Αλεξανδρείας θρόνον ἀναλαθεῖν, ἐχεῖνον 
μὲν ἐλαύνει τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ἀντιχειροτονηθῆναι 


Storgius, aitque eum Constantinopoli ecclesiam 
edificasse, qu: revera et est et dicitur magna. Re- 
liquias etiam Andres apostoli ex Achaia eum trans- 
tulisse scribit in ecclesiam quam ipse absolverat, 
qua Apostolorum vocatur. Et juxta eam ecclesiam 
patris sui tumulum collocasse; Lucam praterea 
evangelistam ex eadem Achaia ab eo translatum 
esse in supradictam ecclesiam ; Timotheum denique 
apostolum ab urbe loni Epheso in celebrem illam 
ac venerabilem basilicam jussu ejusdem Constantii 
deportatum fuisse. 

9. Athanasius fugit. — Ait Philostorgius Con- 
stantium, cum Atbanasium Alexandrinam sedem 
postliminio recuperasse didicisset, eum quidem ex- 


δὲ γνώµην ἀποφαίνει Γεώρχιον τὸν ἐχ Καππαδοχίας. D pulisse Alexandria, mandasse vero ut Georgius 


'O δὲ Αθανάσιος δείσας xai τὰς ἀπειλὰς χαὶ τὸν 
ἐξ ἐπιδουλῆς θάνατον, πρὸς τὸν ἑσπέριον ἀφιχνεῖται 
πάλιν βασιλέα. 


δ. "Οτι Κωνστάντιόν φησι διαπρεσθεύσασθαι πρὸς 
τοὺς πάλαι μὲν Σαδαίΐους (b), νῦν δὲ ὶΟµηοίτας 
χαλουµέγνους. "Ἔστι δὲ τὸ ἔθνος τῶν ἐκ Χεττούρας 
τῷ ᾿Αθραὰμ γενοµένων. Thy δὲ χώραν μεγάλην τε 
"Apa6lavy χαλεῖσθα: χαὶ εὐδαίμονα πρὸς τῶν Ἑλλή- 
νων  καθήχειν δὲ ἐπὶ τὸν ἐξώτατον ὠχεανόν' Tc 
μητρόπολις ἡ Σάδα. ἐξ ἧς xaX dj βασιλὶς xa τὸν 
ἙῬ)λομῶντα παραγεγόνει (57). Ἐμπερίτομον δὲ τὸ 
ἔθνος (38:, χατὰ τὴν ὀγδόην περιτεµνόμµενον fiuépay* 
xaX θύουσιν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ xai δαίµοσιν ἐἔπιχω- 


ρίοις. Οὐκ ὀλίγον δὲ πλῆθος xal Ἰουδαίων αὐτοῖς C 


ἀναπέφυρται. Πρὸς τούτοις οὖν διαπρεαθεύεται (59) 
Κωνστάντιος, ἐπὶ τὴν εὑσέθειαν σχοπὸν ποιούµενος 
αὐτοὺς µεταθέσθαι’ δώροις τε οὖν µεγαλοπρεπέσι, 
xaX πλήθει (40), «bv καθηγούμενον τοῦ ἔθνους οἱ- 
χειώσασθαι διενοεῖτο. χἀκχεῖθεν αὐτὶ xal τὰ (44) 
τῆς εὐσεθείας σπέρµατα χώραν εὑρεῖν ἑναποθέσθαι. 
'AEvot δὲ xal παρασχεῖν ἐχχλησίας τοῖς ἐχεῖσε τῶν 
Ῥωμαίων ἀφιχνουμέγνοις ἀνοικοδομήσασθαι, xal εἴτι 
ἄλλρ τῶν αὐτοχθόνων ἐπὶ τὴν εὐσέθειαν ἀποχλίνοιεν. 
Ἐδίδου δὲ χαὶ φέρειν φιλοτίμως τοὺς πρέσθεις χαὶ 


Cappadox ejus loco ordinaretur. Athanasium itaque, 
cum imperatoris miuas et inimicorum insidias re- 
formidaret, ad imperatorem qui tum in Occidentis 
partibus regnabat, denuo se contulisse. 

4. Ad llomeritas legatio. Theophilus Indus. — Ait 
Philostorgius, Constantium legatos misisse ad eos 
qui olim quidem Sabzi, nunc autem Homerite νο- 
cantur. Est Ίο gens eorum qui ex Chettura nati 
sunt Abrahz. Regionem autem quam incolunt, Àra- 
biam magnam et felicem a Graecis appellari scribit, 
et' ad extimum Oceanum pertingere ; ejusque me- 
tropolim esse Saham, ex qua urbe olim regina ad 
Salomonem visendum profecta est. Est autem ea 
gens ex circumcisione, et octavo die cireumciditur ; 
sacrificant etiam soli et lune et diis indigenis. Ju- 
daorum quoque non exigua multitudo iis permista 
est. Ad hos igitur legationem misit Coustantius, eo 
eonsilio ut ad veram pietatem illos traduceret ; pro- 
inde magnificis muneribus et blanda verborum per- 
suasione regem illius gentis sibi conciliare statuit, 
alque ex eo statim opportunitatem nactus, religionis 
semina ibi spargere. Postulavit etiam, ut Romanis 
illuc navigantibus, et regionis incolis qui ad Christi 
fidem converti vellent, ecclesias «aificare liceret. 
Dedit etiam legatis magnam vim pecunie, quam 


VALESII ANNOTATIONES. 


" (31) Kal τὸν ZoAouóvra παραγεγόγει. Nice- D meo periculo, πρὸς τούτους " ο enim postulaut 


phorus in libro octavo capite 35. hunc Philostorgii 
4 


cum describens, ita legit * Ἐξ ἧς Σολομῶντι παρα- - 


γεγονέναι λόγος ὄχει τὴν τοῦ Νότου βασίλισσαν. Ego 
Photium scripsisse puto πρὸς τὸν Σολομῶντα. 

(88) ᾿Εκπερίτομον δὲ τὸ ἔθνος. Scribendum est 
procul dubio ἐμπερίτομον, quemadmodum przfe- 
runt scripti codices, Scoriaceunsis scilicet et Boclar- 
tiauus. Quam scripturam confirmat etiam Nicepho- 
rus in libro viuit, capite citato. 

(59) Πρὸς τούτοις oor διαπρεσθεύεται. Scribe 


leges grammaticz. 

(40) Kal π.Ἰήδει. Scribendum mihi videtur xat 
πιθοῖ, quam scripturam in interpretatione mea ex- 
pressi. Certe vulgata leclio ferri non potest. 

(4) Kdxeiüev αὐτὶ καὶ vd. lu ms. codice Bo- 
charü scriptum inveni, χἀχεῖθεν αὐτῆς per com- 
pendium. Quod cum nou intelligeret Gothofredus, 


edidit αὐτί, qu:e vox nihili est. Sed procul dubio 


legendum est αὐτοῖς, supple Ὁμηρίταις. Scriben- 
dum etiam videtur χώραν εὑρών. 


VARIORUM. 


(a) Τῶν ᾽Απόστυλων. SS. Apostolorum tem- 
plum, omnium post Sophianum celeberrimum ac 
wicherrimum, exstruxit Constantinus Magnus ut 
in eo imperatores Christiani post obitum humaren- 
tur. Theophanes pag. 21; Eusebius Vit. Const. lib. 
1v, cap. $8; Socr lib. 1, cap. 16. Vide multa de 
hoc: templo apud Ducangium in Constantinopoli 
Cristiana, lib. 1v, cap. 9. 


(0) Πρὸς τοὺς πἀ.αι μὲν Σαδαΐους. Peraeta est 
hzc legatio anno 5306, ut existimat Gothofredus in 
Comment. Leg. 9 cod. Theod. De Legatis data xvin 
Kal. Feb. Constantio Aug. V11I ει Juliano Cas. 
c0oss., in qua dieit. imperator : Nullus ad gentem 
Azumitarum et lHlomeritarum ire praceptus, etc. ld 
est, legatione fungi jussus, ut explicat Gothofredus. 
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wUificandis ecclesiis impenderent. Hujus porro le- A τῆς οἱχοδομῆς τὸ ἀνάλωμα. Ταύτης δὲ τῆς πρεσθείας 


gationis princeps erat Theophilus Indus. Qui olim 
quidem Constantino imperium administrante admo- 
dum juvenis, obses a Divzis missus fuerat ad Ro- 
manos : horum regio Divus insula est. Incolz yero 
ipsi quoque Indi cognominantur. Porro hunc Theo- 
philum, cum diu inter Romanos vixisset, mores 
suos ad summam virtutis perfectionem foriuasse, 
et veram de Deo opinionem amplexum esse scribit ; 
sed et monasticam vitam eum elegisse, et ad gra- 
dum diaconi promotum esse testatur, Eusebio sa- 
cras ei manus imponente. Sed hzc quidem prius. 
Postea vero cum legationem hane obeundam susce- 
pisset, a δι communionis hominibus episcopali 
dignitate eum ornatum esse. Caterum Constantius, 


ἐν τοῖς πρώτοις ἦν xaX Θεόφιλος 6 "Iv6óc. Ὃς πάλαι 
μὲν Κωνσταντίνου τοῦ πάλαι βασιλεύοντος, ἔτι τὴν 
ἡλιχίαν νεώτατος, καθ) ὁμηρίαν παρὰ τῶν Διθηνῶν 
καλουµένων (42) εἰς Ῥωμαίους ἑστάλἒη ΄ Διθοὺς Υ 
ἐστὶν αὐτοῖς ἡ νῆσος χώρα. Τῶν Ἰνδῶν δὲ xal οὗτοι 
φέρουσι τὸ ἐπώνυμον τὸν μέντοι θεόφιλον, οὐχ ὁλί- 
γον Ῥωμαίοις ἑνδιατρίφαντα χρόνον, τά τε Ἠθη εἰς 
τὸ ἀχρότατον πρὸς ἀρετὴν ῥυθμίσαι, xat τὴν δόδαν 
πρὸς εὐσέδειαν, καὶ τὸν μοναύλιον ἀνελέσθαι βίον" 
xat δη xat εἰς βαθμὸν διαχόνων παραγγεῖλαι, Εὐσεθίου 
τὰς ἱερουργοὺς αὐτῷ χεῖρας ἐπιθεμένου (ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν πρότερον), τὴν δὲ πρεσθείαν ὑπελθόντα xai ig- 
όρου λαθεῖν παρὰ τῶν ὁμοδόξων ἀξίωμα (45). Ὁ 
μέντοι Κωνστάντιος μεγαλοπρεπῶς xai εἰς τὸ µά- 


cum legationem magnificam et valde gratiosam esse B λιστα (41) χεχαρισμένον τὴν πρεσδείαν στέλλων, xz 


vellet, ducentos equos ex Cappadocia generossissi- 
mos navibus impositos, multaque alia dona, partim 
nd conciliandam admirationem, partim ad alliciendos 
animos inisit, Theophilus igitur cuin ad Sabzos 
venisset, gentis principi persuadere conatus est, ut 
Christum coleret, et a gentilium errore recederet. 
Et Judzorum quidem solita fraus ac malitia in 
profundissimum silentium sese abdere coacía est, 
cum Theophilus admirandis operibus editis fidem 
Christi invictam esse semel atque iterum ostendisset. 
Legatio vero felicem exitum sortita est, cum prin- 
ceps gentis illius sincero animo ad veram pietatem 
transiisset, et tres ecclesias in ea regione wxdiflcas- 
set, non tamen ex ea pecunia quam legati ab im- 
peratore secum attulerant, verum ex iis sumptibus 
quos ipse alacri animo ex privata pecunia suppedi- 
tavit, admirandis Theophili operibus zqualem animi 
sui magnitudinem exhibere contendens. Ex illis 
autem ecclesiis unam quidem in metropoli totius 


ἵππους εἰς διαχοσίους τῶν ix Καππαδοχίας εὖγενε- 
στάτων ἱππαγωχοῖς πλοίοις χομιζομένους, xat πολλὰς 
ἄλλας δωρεὰς εἰς τὸ πολυτελέστατον θαῦμα παρα- 

ety, xat θελκτηρίους συνεξέπεµψε. Καταλαθὼν δὲ 
τοὺς Σαθαΐους ὁ Θεόφιλος, πείθειν ἐπεχείρει «bv 
ἐθνάρχην, Χριστόν τε σέδειν εἰδέναι, καὶ της Ἑ)- 
ληνιχῆς πλάνης ἀποστῆναι. Ἡ δὲ τῶν Ἰουδαίω» οἱ- 
χεία ἐπίνοια, τοῦ Θεοφίλου παραδόξοις Épyot; xoi 
ἅπαξ xal δὶς τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἅμαχον ἐπιδειξα- 
µένου, εἰς σιγὴν μὲν βαθεῖαν, xat ἄχον τὸ ἀντιτνέον 
(40) χατέδυ. Τὰ δὲ τῆς πρεαθείας τὸ πέρας ἐδέχετο, 
χαθαρότητι γνώμης τοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχοντος τοῦ ἔθνους 
πρὸς τὴν εὐσέδειαν ἀποχλίναντος, xat τρεῖς οὗ μίαν 
ἐχχλησίας ἀνὰ τὴν χώραν ἀναστήσαντος, oüx ἐς ὧν 
οἱ πρέσδεις ἔφερον βασιλικῶν ἀναλωμάτων, àx)' ἐξ 
ὧν αὐτὸς ἐχεῖνος προθύµως οἴχοθεν ἐχορήχει» xat 
τῷ θαύματι τῶν θεορίλου ἔργων, ἑνάμιλλον παρ- 
έχειν ἐφιλοτιμεῖτο τὸ πρόθυµον. Tov δὲ ἀχχλησιῶν 
µίαν μὲν £v αὑτῇ τῇ µητροπόλει τοῦ πἀντὸς ἔθνους 


ΥΑΙΕΡΠ ANNOTATIONES. 


(42) Πρὺς τοὺς Διδηγῶν κα.ουμέγους. Assen- 
tior Luc: Holstenio, qui ad latus sui cod. adnota- 
vit legendum sibi videri, παρὰ τῶν Διθηνῶν καλου- 
µένων. Quanquam πρός retineri etiam potest eodem 
sensu. Porro ab his Diviis ait Philostorgius obsi- 
dem missuin esse ad Constantinum Magnum, Theo- 
ohilum ludum, dum adliuc esset adolescens. Erat 
gitur hie Theophilus Divus, ortus ος Diva insula 
inaris Indici. Hujus nationis Indicz meminit Am- 
miauus Marcellinus, in libro xxu, pag. 211, edi- 
tionis nostra. Hinc nationibus Indicis certatim cum 
donis oplimates  mittentibus. ante. tempus. abusque 
Divis εἰ Serindivis. Quo in loco Divi quidem sunt, 
quos Divenos vocat Philostorgius, qui Divu, vel 
Devu insulam incolunt. Hzc est fortasse insula 
qua Diu vulgo vocatur, ad ostium lndi fluminis 
sita, Regi Cambaizx obnoxia : quam describit Hie- 
ronymus Osorius in libro ix De rebus Emanuelis. 
Quod spectat ad Serindivos, assentior viro doctis- 
simo Samueli Bocharto, qui Serindivos ait esse in- 
colas insulae Seilan, qua et Serandib Arabice dici- 
tur. Quam eamdem esse cum Taprobane, multis 
argumentis probat Bochartus in libro primo De co- 
loniis Phonicum, capite ultimo. 

(43) 'Egópov Aa6siv παρὰ τῶν ὁμοδόξων ἀξίω- 
pa. dd per invidiam atque zemulationem ab Arianis 
faclum esse opinor; nam cur, Athanasius paulo 
ante bzec tempora Frumentium catholicum episco- 
pum ad Áxumitas misisset, ut ex Rufino refert So- 


crates atque Sozomenus, Ariani, Athanasii gloriz 
invidentes, ut suuim dogma in illis regionibus dis- 


. seminarent, Theophilum Indum eo mittendum cu- 


rarunt : quem episcopi dignitate decoraruni, ut 
illum opponerent Frumentio. Quin etiam suaserunt 
Constantio iinperatori, ut ad tyrannos. Axuinitarum 
(sic enim regulos earum nationum appellare con- 


'sueverant, ut docet Arrianus in. Periplo maris ΕΤΗ. 


trai) litteras scriberet, quibus poscebat ut Fru- 
inentius ex illis regionibus ejieeretur, ut testatur 
Athanasius in Apologetico. 

(44) Elc τὸ xáAA«cca. Rectius in codice Bocharti 
legitur εἰς τὸ μάλιστα χεχαρισµένον, quemadmodum 
etiam scriptum est apud Nicephorum in lib. ix. 

(45) Καὶ ἀχοντὶ ἀντιπ.]έων. In ms. codice Sa- 
muelis Bocharti scriptum inveni, καὶ ἄχον τὸ àv- 
ειπνέον xatébu. Qus lectio proeul dubio vulgatze 
praeferenda est. Neque enim ἀντιπλέων Greece dici- 
tur; aut si dicilur ἀντιπλέον, non convenit. tamen 
liuic loco. Posset etiam legi xal ἅπαν τὸ ἀντιπνέον. 
Porro de Judaeorum maliua, qui Theophili praei- 
cationi obsistebant, testatur etiam Melaphirastes in 
Mariyrio S. Aretha? et sociorum : cujus lorum jam 
protulit. Gothofredus in Aunotatiouibus. Nee quid- 
quam causz erat, cur Gothofredus dubitaret utrum 
e Philosiorgio, an ex Nicephoro narraiionem illam 
hausisset Metaphrastes, cum Nicephorus longo 
posterior sil Symeone Metaphraste. 
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Tágapov ὀὁομαξζομένῃ χαθιδρύσατο " ἑτέραν δὲ Ev ᾧ A gentis quam Tapharon vocant, zdificavit; aliam 


tb Ῥωμαϊχὸν ἑμπόριον ἐτύγχανεν, Ebo πρὸς «by 
ὠχεανὸν τετραμμένον. Καλοῦσι δὲ τὸ χωρίον ᾿Αδά- 
νην, ἔνθα καὶ τοὺς ἓχ Ῥωμαίων ἀφικνουμένους ἔθος 
Tv χαθορµίζεσθαι. Thy δὲ τρίτην ἐπὶ θάτερον τῆς 
χώρας µέρος, àv d Περσικὸν ἐμπόριον γνωρίζεται 
ἐπὶ τῷ στόµατι τῆς ἐχεῖσε Περσικής χείµενον θα- 
Mage. 

€. 'O pévtot θεόριλος τὰ Bv ταῖς 'Οµηρίταις, ὣς 
ἕχαστα δυνατὸν fiv χαὶ ὁ χαιρὸς ἑδίδου, διαθεὶς, xal 
τὰς ἐχχλησίας ἱερωσάμενος, xaX χόσμοις olg ἑνῆν 
ὀυνατὺν διαχοσµ΄ήσας, ἐπὶ τὴν Διθοῦ νῆσον (fjv αὐτοῦ 
πατρίδα προεδίδαξεν ὁ λόγος) ἀπέπλενσε. Κάχεῖθεν 
εἰς τὴν ἄλλην ἀφίχετο Ἰνδικὴν, χαὶ πολλὰ τῶν παρ’ 
αὐτοῖς οὐχ εὐαγῶς δρωµένων ἑπανωρθώσατο. Καὶ 


vero in eo loco in quo Romanum erat emporium, 
ad exteriorem Oceanum vergens. Vocatur autem 
hic locus Adane, quo cuncti qui ex Romanorum 
ditione veniunt, appellere solent. Tertiam denique 
ecclesiam in altera regionis parte exstruxit, ubi 
Persicum est emporium celebre, in ostio maris 
Persici quod inibi est, situm. 

5. At Theophilus, cum apud Homeritas singula, 
prout poterat et prout temporis ratio sinebat, or- 
dinasset, et ecclesias dedicavisset, et ornamentis 
quibus poterat exornasset, ad insulam Divu, quam 
ipsi pauiam fuisse superius indicavimus, navigavit. 
Atque inde ad alias Indiz regiones perrexit, mul- 
taque quis apud illos non rite fiebant, emendavit. 


ὰρ χαθεζόµενοι (46) τῶν εὐαγγελιχῶν ἀναγνωσμά- B Nam et lectiones Evangelii audiebant sedentes, et 


των ἐποιοῦντο τὴν ἀχρόασιν, xal ἄλλα τινὰ ὧν μὴ 
θεῖος θεσμὸς ἑπεστάτει διεπράττοντο. )Αλλά ταῦθ) 
ἔχαστα πρὸς τὸ σεθάσµιον αὐτοῖς xai θεοφιλὲς µε- 
ταρυθµίσας, xat τὸ τῆς Ἐχχλησίας δόγµα ixpa- 
τύγατο. Οὐ γὰρ ἑἐδέοντο, φησὶν ὁ δυσσεθὴς οὗτος, τῆς 
τὸ θεῖον σέδας διορθούσης ὑφηγήσεως, ἐξ ἀρβχῆς 
ἁπαρατρώτως (41) τὸ ἑτεροούσιον πρεσθευόµενοι, 


c. Ἐκ δὲ ταύτης τῆς μεγάλης ᾿Αραδίας, εἰς 
τοὺς Αὐξουμίτας (a) χαλουµένους ἀπαίρει ΑΙθίοπας, 
o χατὰ τὰς τερώτας ὄχθας κατὠχηνται τῆς Ἐρυθρᾶς 


alia quzdam peragebant quibus divina léx repu- 
gnabat. Verum Theophilus, cum singula apud eos 
juxta sanctiorem ritum Deoque magis acceptum 
correxisset, Ecclesi: quoque dogma confirmavit. 
Neque enim circa divini numinis cultum, ut ait 
impius iste, ulla egebant emendatione, utpote qui 
ab ultima antiquitate constantissime Filium alterius 
a Patre substantize profiterentur. 

6. Auxumitg. — Ex bac autem magna Arabia 
profectus est Tbeophilus ad 4Etbiopas qui Auxu- 
mita vocantur. Habitant isti ad primum littus ma- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(46) Καὶ γὰρ χαθεζόμεγοι. Moris fuit ut Chri- ϐ ex more Missarum solemniis adesset, enitens, dum 


stiani qui missarum solemnibus intererant, stantes, 
retecto capite, et baculis humi depositis, Evangelii 
lectionem audirent. Ac de capite quidem nudo, et 
de baculis, diserte testatur ordo Romanus. De sta- 
tione vero, versus sunt elegantes Hildeberti Ceno- 
manensis episcopi, in libro De expositione Misse, 
quos ex veteri eodice Claromontani Collegii descri- 
ptos hic apponam : 


ΡΕ EVANGELIO 


Inde sinistrorsum Domini sacra verba leguntur. 
Plebs baculos pouit, stat, retegitque caput. 
Neve superveniens zizania seminet hostis, 
Frontibus imprimitur mystica forma crucis. 
hejiciente fidem Judaea, gratta. Christi 
Transtit ad gentes. Israel errat adhuc. 
Tramitus hic, quoties Evangelium recitatur, 
Mentibus occurrit, exprimiturque loco. 
Ad levam legitur, quia quo transivit aberrans , 
Ei velut ad levam gens idolatra fuit. 
Ut sis attentus, patiens, erectus in hostem, 
Et caput, et óaculus, et status ipse docent. 
Quippe caput retegens attente audire moneris. 
Parcere, cum baculum projicis, instrueris. 
Stans discis, quoniam stantes puguare solemus, 
Quod te pugna gravis sub vigili hoste manet. 


Ejusdem moris illustre exstat exemplum in Vita 
sancti. Anselmi Lucensis episcopi, ubi de Mathilde 
comitissa hzc leguntur : Prescripta domina multis 
diebus (febribus nimium laboraverat, et capitis dolor 
whemens ipsam fatigaverat. Cum vero die quadam 


legebatur Evangelium, erecta esse in pedibus, fati- 
gata moz infirmitate decidit. ltem in Vita ms. 
sancti Willelmi abbatis monasterii Eskilensis in Ua- 
nia, scripta ante annos quingentos ab Eskilensi mo- 
nacho, Petri Roskildensis episcopi aequali: In Vi- 
gilia Pentecostes, expletis propheliis et. glorificatio- 
nibus, diacono Evangelium pronuntiante audivit vo- 
cem (mulier contracta) dicentem sibi : Mulier, surge ; 
non decet Christianos ad Evangelium sedere, sed 
cum reverentia stare, et auscullare quod legitur. 
Quem locum debeo indicio viri doctissimi et veterum 
monumentorum studiosissimi, Adriani Valesii fra- 


tris mei. Eumdem morem fuisse in Africa docet - 


Augustinus jn libro L llomiliarum, sermone 36. 
|Idem quoque in Gallia observatum fuisse docet 
Casarius Arelatensis in homilia 45.] Ex eadem 
consuetudine et illud profluxit, ut populus in ec- 
clesia stans sacras coaciones audiret, quippe que 
nihil aliud essent quam Evangelii expositio. Testa- 
tur boc Eusebius noster in lib. iv De vita Constan- 
tini, c. 59, et Augustinus in ser«one 3 De SS. mar- 
tyribus : item ip Tractatu 119 in Evangelium Joan- 
51i»; et in sermone De communi vita clericorum 
suorum ad populum llipponensem ; et in sermone 
122 habito in Basilica Faust. Vide Ferrarium in 
lib. n De sacris concionibus, cap. 21. 

(47) ᾽᾿Απαρατρώτως. Existimavi aliquando scri- 
bendum esse ἁπαρατρόπως, Nunc tamen vulgatam 
lectionem retineo ; eadem enim voce utitur Philo- 
storgius in libro n, c. 16. 


VARIORUM. 


(a) Elc τοὺς Αὐξουμίτας. Tradit hic Philostor- 
gjus Auxumitas a Theophilo Ariano conversos tem- 
pore Constantii ; cum populi istius conversio revera 
u:buenda sit Frumentio orthodoxo, ordinato ab 


Athanasio in principio episcopatus ejus, circa ann. 
527. Vide epistolam Constantii Ad tyrannos Auxzu- 
mitarum apud Baronium ad ann. 356, n. 25, et Pagi 
ad ann. 327, n. 12, 20. W. Lowth. 
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ris Rubri, quod Oceanus illic sese insinuans efficit. A (28) θαλάσσης, ἣν ὁ ταύτῃ ὠχεανὸς εἰσχολπιζόμενος 


Ac Rubrum quidem mare, in maximam extensum 
longitudinem, in duos sinus dividitur; et alter qui- 
dem eorum versus Jgyptum tendit, Clysma, ubi 
desinit, cognominatus. Per hunc sinum lsraelitz 
quondam fugientes /Egyptios, sicco pede trans- 
gressi sunt. Altera vero pars in Palaestinam fertur, 
juxta urbem qux jam inde a priscis temporibus 
Aila vocatur. Ad hujus igitur maris Rubri exterio- 
rem sinum, in sinistro latere degunt Auxumilz, ex 
vocabulo metropolis ita appellati. Urbium enim 
caput Auxumis dicitur. Ante hos autem Auxumitas, 
orientem versus, ad extimum pertingentes Ocea- 
num, accolunt Syri, ab earum quoque regionum 
incolis ita dicti. Etenim Alesander Macedo eos ex 


ἐργάζεται πᾶσαν ἡ μέντοι Ἐρυθρὰ ἐπὶ πλεῖστον 
μηχυνομένη (49), εἰς δύο τινὰς ἁπομερίζεται χόλ- 
πὀυς xal τὸ μὲν αὐτῆς ἐπ᾽ Αἰγύπτου χωρεῖ Κλύ- 
σµα (50), καθ’ à τελευτᾷ τὸ ἐπώνυμον φέρον (51). 
Av οὗ πάλαι xai τὸ Ἱσραηλιτιχὸν (52) φεύγοντες 
ποὺς Αἰγυπτίους, ἀθρόχῳ τὸ ῥεῖθρον διεπεραιώθησαν 
ποδἰ. Τὸ δὲ ἕτερον µέρος ἐπὶ Παλαιστίνης ἔρχεται 
κατὰ πόλιν ᾽Αειλὰ ix παλαιοῦ χαλουµένην. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ταύτης τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἐν ἀριστερῷ τῆς 
ἔξωθεν (55) Αὐξουμῖται χατέχουσιν, ἀπὸ τῆς µητρο- 
πόλεως οὕτω χλτθέντες. Αῦξουμις γὰρ αὐτοῖς ἡ µη- 
τρόπολις. Ἡρότεροι δὲ τούτων τῶν Αὐξουμιτῶν ἐτὶ 
τὸν ἑξωτάτω πρὸς ἀνατολὰς καθήχοντες ὠχεανὺν 
παροιχοῦσιν οἱ Σύροι, ταύτην τὴν χλῆσιν xal παρὰ 


Syria abductos illic collocavit : qui quidem patria B τοῖς ἐχεῖσε φέροντες. Αλέξανδρος δὲ παρὰ τούτοις 


Syrorum lingua etiamnum utuntur. Porro hi omnes 
eolore sunt admodum nigro, aculis scilicet solia 
radiis eos persuingentibus. Apud hos xylocassia 
praecipue nascitur, et cassia; cassamum ilem et 
cinuamomum. Plurimi etiam ibidem sunt elepbanti. 
Et Theophilus quidem ad hos usque minime pene- 
travit; sed cum ad Auxumitas venisset, et cuncta 
illic negotia probe ordinasset, inde ad Romanorum 


(54) ὁ Maxebüv £x τῆς Συρίας ἀναστήσας, ἑνταυθοῖ 
κατῴκισεν; ot xal νῦν ἔτι τῇ πατρῴῳ φωνῇ x£ypr,v: 
ται. Μέλανες οὖν εἰσι δεινῶς ἅπαντες, ὀξείας αὐτεῖς 
τῆς ἀκτῖνος τοῦ ἡλίου καθαπτοµένης. Παρὰ τούτοις 
f$ τε δυλοχασσία μάλιστα Τίνεται, xat f) χασσία, xal 
τὸ χάσσαµον, xat τὸ κχιννάµωμον, xal ὃῃ xai ἑλε- 
φάντων πλῆηθος. Πρὸς μὲν τούτους ὁ Θεόφιλος οὐχ 
ἀφίχετο. τοῖς Αὐξουμίταις 65 παραγεγονὼς, καὶ τὰ 


YVALESII ANNOTATIONES. 


(48) Κατάκχεινται τῆς Ἐρυθρᾶς. Rectius in ms. 
codice Bocbharti scriptum est, χατῴχηνται, quomodo 
etiam legit Nicephorus. 


Erythrzi qui in Palestinam fertur, Elaniticus 
cognominatur ab urbe Elana, quz: eadem cst cum 
Aila, ut notavit Bochartus in libro De coloniis 


(49) Ἐπὶ παεῖστον μὴ χιγουµέγη. Scribendum | Phenicum, capite 44. Totum igitur hunc locum ita 
est procul dubio μηχυνομένη una voce, ut habent C distinguendum puto : ἐπ᾽ Αἰγύπτου χωρεῖ: Κλύσμα, 


mss. codices. Átque ita etiam legit Nicephorus in 
libro nono capite 18. 

(50) Kal τὸ μὲν αὐτῆς ἐπ Αἰγύπτου χωρεῖ 
KAvc ya. Assentior doctissimo viro Luca: Hol«tenio, 
qui ad latus sui codicis hunc locum ita interpreta- 
tus est, Et unus. quidem usque ad Clysma /£gypti 
tendit. Scribendum est igitur xal ὁ pév, etc. Mce- 
pliorus tamen in hoc Philostorgii loco legit «b 
μέν, articulum hunc jungens cum vocabulo χλύ- 
epa. Sic enitn locum expressit in eapite 48 libri 
noni : "Qv τὸ μὲν ἓν χλύσμα ταύτης, ἐπ Αἰγύπτου 
χωρεῖ» ἕνθα δὴ τελευτᾷ «b τὴν ἐπωνυµίαν φέρον 
αὐτῆς. Sed procul dubio falsus est Nicephorus : 
quinpe qui non animadvertit Clysma esse civitatem 

gypti, ad Arabicum sinum sitam. De qua Bochar- 
tus mulia notavit in libro De sacra geographia, 
pag. 122, erudite omnino. Sed nou probo quod 
eamdem vult esse AÁrsinoem, contra Ptolem:i 


καθ᾽ ὃ τελευτᾷ, τὸ ἐπώνυμον φέρον, ubi ἐπ᾽ Αἱγύ- 
πτου pouitur pro ἐπ Αἴγυπτον. Sic paulo post Phi- 
lostorgius dicit ἐπὶ Παλαιστίνης Épyexat. 

(52) Δι οὗ πἀ.Ίαι xal τὸ Ἱσραη.ιτικόν. Idem 
testatur auctor Jtinerarii Antonii martyris pag. 51 : 
Et transcendentes venimus in locum ubi intraverunt 
mare. lbique est oratorium Moysi, et civitas parea 
que dicitur Disma, ad quam naves de India veniunt. 
In loco vero ubi transierunt, exit. mare de majore 
pelago, et extenditur in multis millibus, quia habet 
accessa et recessa. liecedente autem. mari. apparet 
omnis submersio Pharaonis. lta legitur hic locus in 
manuscriptis codicibus, sed pro Disma procul du- 
bio scribendum est 'Clisma. Ejusdem urbis iterum 
meminit pag. 52, Deinde exeuntes, venimus in citi. 
tatem qua dicitur Disma. Verum boc loco manu- 
scripti codices Clisma diserte scriptum habent. 

(56) Ἑν ἀριστερῷ τῆς ἔξωθεν. ln codice Sa- 


auctoritatem, qui eam a Clysma distinguit. Nec D muelis Bocharti scriptum inveni τοῖς ἔξωθεν. Quam 


probo quod idem Bochartus scribendum esse dicit 
Aelspa, qui vox Greca non est. Κλύσμα enim 
Grieci omnes eam vocant, ταρὰ τὸ χλύξειν, eo quod 
maris Erythrei fluxus eam urbem adluat. Ex eo 
autem portu sélvebant qui ab /Egypto in Indiam 
navigabant, ut docct. Lucianus in. Pseudomanti. 

(51) Καθ' 0 τεΊευτᾷ có ἐπώγυμον φέρον. Hunc 
Philostorgii locum Niccpborus non intellexit, ut ex 
verbis ejus supra citatis colligece licet. Sed neque 
Gothofredus, neque Holstenius verba Philostorgii 
intellexerunt. Sic enim vertit Gothofredus : Ubi 
momen suum reiinens | occidit. Wolsienius vero ad 
oram sui codicis pro verbo occidit, emendat desi- 
nil. Atqui non hoc dicit Philostorgins, sed ait si- 
num illum maris Erythrzi, qui ad Zgyptum ten- 
dit, nomen accipere a loco in quo desinit : id est, 
sinum illum vocari Clysma ex nomine urhis in 
qua terminatur. Eodem modo quo alter sinus maris 


scripturam magis probo, ut hic sit sensus : Ad s 
nistram partem maris Erythrzi externis illac na- 
vigantibus habitant Auxumite. Singula enim maria 
et sinus habent dextrum οἱ sinisuum latus, respectu 
Scilicet eorum qui sinus jllos ingrediuntur. lia 
dextrum ac sinistrum latus Ponti Euxini distir- 
guunt geographi. Nicephorus quoque in hoc Phbi- 
lostorgii loco legii τοῖς ἔξωθεν, sed locum aliter 
interpolavit. Sic enim habel, ταύτης τοίνυν της 
Ερυθρᾶς τοῖς ἔξωθεν µέρεσιν ἐν ἀριστερᾶ, Αὐξουμῖ- 
tat εἶσιν. Id est, ut vertit Langus : In Hubri isiius 
maris partibus exterioribus, ad sinisiram ÀÁuxumie 
sunt. In quibus verbis nultus est sensus. — 
(54) 'AA££ar6poc δὲ παρὰ τούτοις. Scribendum 
uto ᾽Αλέξανδρος γὰρ τούτους ὁ Μαχεδὼν ix τῆς 
υρίας ἀναστήσας, etc. Alque ita legit Nice- 
phorus. 
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ἐχεῖσε χαταστησάµενος, τῆς ἐπὶ Ῥωμαίους &vaxo- A ditionem redire coit. Multis deinde honoribus ab 


pie εἴχετο. Πόλλῆς δὲ «nc τιμῆς παρὰ τοῦ βασι- 
λέως μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἀξιωθεὶς, πόλιν μὲν ἰδίαν 
ἐφορᾶν οὐκ ἐχληρώσατο" χοινὸν δ᾽ ὥσπερ ἄγαλμα δι) 
ἀρετὴν τοῖς ὁμοδόξοις ἐδλέπετο. 

QC. Ὅτι ἐπὶ τῷ στόµατι τῆς Περσιχῆς θαλάσσης, 
4ν ὁ ταύτη ὠχεανὸς εἰσέχων ἀποτελεῖ, μεγίστην τε 
οὗσαν, xai ἔθνη κύκλῳ πολλὰ περιθαλλοµένην, ἄλλοι 
τε µέγιστοι ποταμοὶ, xat ὁ Τίγρις τοῖς ῥείθροις ἐἓμ- 
Εάλλει, ὃς πρὸς ᾽Απηλιώτην xat χάτωθεν τῆς "Yoxa- 
νίας θαλάσσης, £v Κορδιαίοις μὲν τὰς ἐμφανεῖς ἀναδό- 
σειό λαμθάνει παρὰ τὴν Συρίαν ἑλχόμενος. 'Emet δ᾽ 
ἂν γένοιτο χατὰ τὴν Σουαίδα γῆν, ἐνταῦθα τοῦ Εὖὐ- 
φράτου τὸ ῥεῖθρον αὐτῷ μιγνύντος, µέγας Ίδη τοῖς 
χεύμασι χωρήσας πρδεισι παφλάζων' ὅθεν αὐτόν 


imperatore post reditum affectus, nullius quidem: 
urbis peculiarem sortitus est episcopatum ; verum 
ab hominibus sux sectze, velut pulfficum quoddam 
virtutis simulacrum suspectus fuit. 

4. Tigris fluvius. — Ait Philostorgius, ad ostium 
maris Persici quod Oceanus illuc influens efficit, 
quodque maximum est, et a plurimis gentibus cir- 
eumsitis accolitur, tum alios maximos amnes in- 
fluere, tum precipue Tigrim, qui ad Apeliotem, et 
infra mare Hyrcanum in Corduenis conspicuo fonte 
ortus, per Syriam labitur. Übi vero ad Susianam 
regionem pervenit, aquis Euphratis ei commistis, 
magnus deinceps fluens et rapidus, ingenti sonitu 
in ulteriora progreditur. Unde et vocabulum ti- 


pact xal τοῦ θηρίου τοῦ τίγρητος λαθεῖν τὸ ἑπώνυ- B gridis ferze ei impositum esse perhibent. Priusquam 


pov (a). Πρὶν ἢ δ᾽ ἐπὶ θάλατταν xacza6alvet, σχίξεταε 
εἰς δύο μεγάλους ποταμούς * ἔπειτα δυσὶ τοῖς ἐσχά- 
τοις στόµασιν ἀλλήλων διειργοµένοις, εἰς τὴν Περ- 
σιχὴν θάλατταν ποιεῖται τὰς ἐχθολάς, γῆν ἐν µέσῳ 
πλείατην περιτεμνόµενος, xal νῆσον αὐτὴν ποιῶν, 
ποταµίαν τε ἅμα xal θαλαττίαν, ἣν ἔθνος ἑνοιχεῖ 
τῶν Μεσηνῶν ἐπιχαλούμενον. 

η’. Ὁ δὲ Εὐφράτης ποταμὸς ἐξ ᾽Αρμενίων χατὰ 
τὸ προφανὰς ἀνατέλλει, ἔνθα τὸ ὄρος kat τὸ "Apa- 
ῥὰτ, ἔτι καὶ πρὸς ᾽Αρμενίων οὕτω καλούμενον, ἐφ᾽ 
οὗ xaY τὴν χιδωτὸν ἱδρυθῆναί φησιν ἡ Γραφή’ f 
ἄχρι xat νῦν εἶναί φασιν οὐ μικρὰ λείψανα τῶν cs 
ξύλων xal τῶν fov ἐχεῖσε σωζόμενα, Ἐντεῦθεν 
καὶ ὁ Εὐφράτης ὀλίγος τὰ πρῶτα ῥυεὶς, προθαΐνων 
ἀεὶ γίνεται μείζων, πλείστους ἐμδάλλοντας αὐτῷ 
πηταμοὺς εἰς τὴν ἑαυτοῦ προσηγορἰαν συνεφελχόµε- 
voc. Τὴν ᾽Αρμενίαν δὲ, τὴν τε μεγάλην xal τὴν µι- 
χρὰν διελθὼν, ἔπειτα πρόεισι, τέµνων μὲν πρότερον 
τὴν Σνρίἰαν τὴν ἰδίως Ἑὐφρατησίαν καλουμµένην ΄ 
ἔπειτα μέντοι καὶ τὴν ἄλλην (55) διαµειφάμενος, 
καὶ ἕλιχα διασπῶν (56), ὧν δίεισι ποικιλωτάτην 
χλασθεὶς, ὀπηνίχα τῇ Ἀραθίᾳ πελάσει, ἐνταῦθα δὴ 
χυχλοτερῶς xaT ἀντικρὺ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης 
παρενεχθεὶς, xaX χώραν οὐχ ὀλίγην ἐγχολπωσάμενος, 
ἔπειτα πρὺς Καιχεἰαν ἄνεμον ἄπιστρέφει τὸ ῥεῖθρον, 
ὅπερ οὖν βορέου τε xaX ἁπηλιώτου µέσος ἔστηχε. Καὶ 
πρὸς Τίγρητα ποταμὸν ὀρμήσας, οὐχ οἷός v ἔστιν 
αὐτῷ ὅλως συµµίδαι, ἀλλὰ µοίραις τισὶν ἐν τῷ διὰ 


autem in mare sese immittat, in duos magnos am 
nes dividitur. Deinde duobus extremis ostiis longe 
à se invicem dissitis in Persicum mare evolvitur, 
maximum ierrarum ambitum aquarum divortio 
complexus, et insulam efficiens fluvialem simul ac 
marinam, quam incolit gens Mesenorum. 


8. Euphrates, — Euphrates vero ex Armeniis 
conspicuó fonte oritur : quo loco mons est Ararat, 
qui etiamnum ab Armeniis ita nominatur, super 
qvo monte arcam positam faisse sacri libri testan- 
tur; inultaque adhuc fragmenta lignorum et cla- 
vorum ejusdem arcz superesse aiunt, qus illie 
servantur. Hinc igitur Euphrates ortus principio 
quidem exiguus fluit, deinde in ulteriora progre- 
diens subinde augetur, plurimos amnes qui in 
alveum ejus influunt, in nomen suum asciscens. 
Postqaam autem per Armeniam majorem ac mino- 
rem lapsus est, ulterius procedit, ac primum qui- ΄ 
dem Syriam secat, eam quz proprie Euphratensis 
vocatur; postea vero aliam quoque Syriam permen- 
sus, et per regiones quas permeat, in variam ac 
multiplicem helicem fractus; ubi proxime ad Ara- 
biam accessit, tum in orbem ex adverso maris 
Erythrei pretergressus, regionemque haud exiguam 
sinu suo complexus, ad Ceciam deinceps, qui in- 
ter boream et subsolanum ventos medius est, 
aquarum cursum convertit, Cumque ad (fluvium 


μέσου παραναλούµενος, τῇ ὑπολειπομένῃ µεγίστῇ τε p Tigrim pervenerit, totus ei misceri non potest, sed 


οὔσῃ, xal ναυτῶν ἀνασχέσθαι (97) δυνα-ωτάτῃη, τῷ 


quibusdam sui partibus antea assumptis, reliqua 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(55) Ἔπειτα μέντοι xal τὴν &AAnv, καὶ ταύτην 
ξὲ xal τὴν &AAnv. Sic etiam seribitur bic locus in 
codice Bocharti et apud Nicephorum. Verum in 
codice Scoriacensi ita legitur, ἔπειτα δὲ xal τὴν 
ἄλλην διαµειφάµενος. etc., expunetis quinque 
ilis vocibus, qux prorsus inuliles sunt ac super- 


loci depravatio, quam retinuit etiam Nicephorus, 
Non dubito tamen quin hic locus ita scribendus 
Sit, zal εἰς ἕλιχα διὰ τόπων ὧν δίεισι ποικιλωτάτην 
χλασθείς, οἱο. 

(07) Καὶ ναυτῶν ἀνασχέσθαι. In manuscripto 
codice Samuelis Bocharti legitur καὶ ναῦν ἄνα- 


U;. σχέσθαι. Sed melius scribitur in Nicephoro 
(56) Καὶ &£lixa διασπῶν. Vetustissima est hujus — vau. 
YARIORUM. 


(a) Tov 0npiov τοῦ τίγρητος Aa6stv. τὸ ézóvv- 
pov. At Curtius lib. vi, Strabo lib. vmi, Plinius 
lib. νι, cap. 27, Tigrin fluvium a celeritate sagittze 
instar dictum volunt, quia tigrin Medi sagittam 


ParTROL. Gn. LXV. 


appellant.... Syriam supra pro Assyria dixit Phi- 
lostorgius, errore cum aliis scriptoribus come 
muni. 
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tandem parte, quz et maxima estet navigabilis, cir- A Τέγρητι χατὰ Σούσας μάλιστα συμπίπτει. Καὶ δὴ 


ca urbem potissimum Susa Tigridi sociatur. Jamque 
amisso proprio nomine, una cum illo in Persicum 
evolvitur sinum. Porro quz inter hec duo flumina, 
Tigrim scilicet atque Euphratem, sita est regio, 
Mesopotamia vocatur. 

9. Euphratis et Tigridis in paradiso origo. — Et 
Euphratis quidem ac Tigridis fontes, prout nobis 
apparent, supra relati sunt. Sacri vero libri nostri, 
in quibus scriptum est eos ex paradiso oriri, veris- 
sime dicunt. Ex eo namque aquarum ducentes 
initium aliquatenus quidem procedunt , supra ter- 
ram fortasse labentes, postea vero vasta et erenosa 
solitudine eos excipiente, illic in. profundum de- 
mersi, ad inferiora ferri non prius desinunt, 


τῆς ἑαυτοῦ προσηγορίας ἁποπαυσάμενας, σὺν ἐχείνῳ 
πρὸς τὸν Περσιχὸν χατασύρεται χόλπον. Καὶ τὸ µε- 
ταξὺ τῶν δύο ποταμῶν τούτων, τοῦ τε Τίγρητος xat 
τοῦ Εὐφράτου, Méaonota ula τυγχάνει προσαγορευό- 
pevov. 

9. "Ότι ὁ Τίγρης καὶ ὁ Εὐφράτης, χατὰ μὲν τὸ 
ἐμφανὲς, ὅθεν ἀναδύονται, εἴρηνται. Ἡ δὲ ἱερὰ ἡμῶν 
Γραφη, ix τοῦ Παραδείσου τούτους λέγουσα ὁρμᾶ- 
σθαι, τὸ ἁληθέστατον ἱστορεῖ. Καὶ γὰρ ἐξ αὐτοῦ τὰς 
πρώτας ἀρχὰς τῶν ῥείθρων φέροντες, ἄχρι μἀν τινος 
προῖασιν, ἴσως ὑπὲρ γῆς ῥέοντες " ἔπειτα δὲ τῆς µε- 
γάλης ἑρήμου xaX ἁμμωδεστάτης αὐτοὺς ἐχδεξαμέ- 
νης, πρὸς τὸ βάθος ἐνταῦθα χαταπινόµενοι, οὐ πρόὀ- 
τερον ἵστανται τῆς Exi τὰ χάτω φορᾶς, πρὶν iz 


quam ad stabile ac petrosum solum regionis illius p αὐτὸ 5h τὸ στεγανὸν xal πετρῶδες τῆς αὐτόθι χατ- 


pervenerint. Postquam autem crepido illa cursum 
illorum ad inferiora tendentem represserit, tum 
demum singuli, aquis suis collectis, ulterius pro- 
grediuntur, pre vi ac multitudine undarum per- 
petuo aíffluentium recta ferri contendentes. Cate- 
rum subterranei meantes hi fluvii, utpote terra qua 
interjacet partem eorum haud exiguam absorbente, 
minores atque infirmiores ad locum eruptioenis ipso- 
rum accedunt. Nou est autem adeo incredibile, hos 
amnes per tanta terrarum spatia subterraneos labi. 
Multa enim ubique sunt maximorum et rapidissimo- 
rum amnium fluenta, quz sub terram feruntur. ldque 
ex eo manifestum (it, quod' ingens eorum sonitus 
auditur, cum magno slrepitu et fragore fluentium. 
Sed et nonnulli cum supra eos amnes puteos fo- 
dere aggressi esseut, et petrosum solum quod ipsis 
occurrerat, paulatim pertudissent, sub quo per- 
strepens unda sursum versus erumpere nitebatur, 
difficile adiuodum retracti sunt ab iis qui sursum 
Stabant in crepidine putei. Et aqua subsecuta in 
rivum processit, qui nulla deinceps siccitate inter- 


' ceptus est, ob perennis aqu: affluentiam. Quippe 


arcana Dei sapientia fluminum meatus, tanquam 
venas quasdam) necessaria suppeditantes, alios 
quidem occultos, alios autem conspicuos effecit. 
Unde et propheta David cecinit : Jpse auper maria 
fundavit eam, et super [lumina praeparavit eam. Maria 
quidem maximís terre sinibus quasi thesauros re- 
condens, basimque eis firmam constituens ad tan- 


«αντῆσωσι γῆς. Στάσιν δ' αὐτοῖς τῆς ἐπὶ τὰ χάτω 


προχωρήσεως τῆς αὐτόθι χρηπῖδος παρασχοµένης, 
ἐνταῦθα ἤδη τῶν ῥευμάτων αὐτοῖς συναχειροµένων 
ὑπὸ πλήθους καὶ ἰσχύος τοῦ ἀεὶ ἑπιφερομένου τε 
πρόσω (58) χωροῦσιν ἐπ εὐθὺ βιαζόµενοι. ἸΑλλ' 
οὗτοι μὲν οἱ ποταμοὶ κατωρύχιοι πορευόµενοι, μοῖραν 
αὐτῶν οὐχ ὀλίγην τῆς Ev µέσῳ γῆς ὑπεξαιρουμένης, 
ἑλάττους ἁπαντῶσιν fn xal ἀσθενέστεροι ἐπὶ τοὺς 
τόπους τῶν ἀναδόσεων. Καὶ τό γε µυχίους αὐτοὺς 
πλείστην ἐπιέναι γῆν, οὐκ εἰκὸς ἀπιστεῖν. Πολλά γάρ 
ἐστι xai ἄλλα ῥεύματα πανταχοῦ xal τῶν σφόδρα 
µεγίστων τε xal ἰσχυροτάτων, ὑπὸ γῆν ἀφιχνούμενα. 
Δῄλον δέ ' Ἠχός τε Υὰρ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀχούεται μέγας, 
σὺν ταράχῳ χαὶ ῥοΐδῳ πολλῷ φεροµένων. Αλλὰ xat 


C τινες ὑπὲρ αὐτῶν φρέατα ὁρυσσόμενοι, xal τῆς ἁπην- 


τΏχνίας αὐτοῖ πλαχὸς χάτωθεν ἐπ ὀλίγον τρώ- 
σαντες, Oo ἣν τὸ ῥεῖθρον ἤδη χαχλάζον τὴν ἐπὶ τὸ 
ἄνω φορὰν βιαζόμενον, μόλις Y! ἀνελήφθησαν (59) 
ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς Φρεωρυχίας ἑστώτων 
ἀναρπασθέντες. Καὶ τὸ ῥεῖθρον ἐφομαρτῆσαν (60) 
εἰς ὀχετὸν προὐχώρησεν, ὑπ οὐδεμιᾶς ἀνομθρίας 
ἔτι παραλυπούμενον, διὰ τὸ τῆς χορηγίας ἀένναον. Ἡ 
γὰρ τοῦ Θεοῦ ἀπόῤῥητος σοφία, οἶονεὶ φλέδας χορτ- 
γοὺς τῶν ἀναγχαίων τὰς τῶν ῥείθρων διεχδρομᾶς, 
τὰς μὲν ἀφανεῖς, τὰς δὲ προδήλους εἰργάσατο. Ταύ- 
τῃ ἄρα καὶ ὁ προφήτης ἐμελῴδησε Δαουῖδ, Αὐτὸς 
ἐπὶ θαΛασσῶν ἐθεμελίωσεν» αὐτὴν, καὶ ἐπὶ πο- 
ταμῶν ἠτοίμασεν αὐτήν' ὡς τὰς μὲν θαλάσσας 
τοῖς µεγίστοις αὐτοῖς χολπώμασιν (61) οἷον ἁποθτ- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(58) Tov dsl ἐπιφερομένου τε πρόσω. In codice D Nicephoro. Quam quidem scripturam vulgate 


Bocbarti, et apud Nicephorum in lib. ix legitur τὸ 
προ Ego vero mallem scribere τῷ πρόσω. ld est : 
Ób copiam ac vim undarum, qua identidem alic 
super alias adf(luunt. Joannes quidem Langus, qui 
Nicephorum Latine interpretatus est, totum hunc 
locum ita vertit : Ubi und& eorum continue et cou- 
Jestim confluentes, vi et magnitudine sua direcium 
eos deinde cursum tenere cogunt. In. margine codicis 
Bochartiani adnotatum est, scribendum esse ἐπὶ τὸ 
πρόσω χωροῦσιν. 

(59) Μό.ις δ' ἂν ἐκήφθησαν. Codex Bocharti 
habet μόλις Υ) ἀνελῥφθησαν. Et paulo post, ubi le- 
gitur ὑπὸ τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους, idem codex scriptum 
habet ἐπὶ τοῦ χείλους. Quomodo eliam legitur in 


lectioni longe antepono. 

(60) Kal τὸ ῥεῖθρον» ἑφομαρτῆσαι. Hunc locum 
emendavi ex manuscripto codice Bocharti, in quo 
diserte legitur ἐφομαρτῆσαν, quemadmodum etiam 
scribitur apud Nicephorum. Mox ubi antea legeba- 
tur διὰ τὸ τῆς χορῄσεως ἀένναον, ex. iisdem codici- 
bus restitui τῆς χορηγίας, qua emendatione nihil 
certius. 

61) Τοῖς µεγίστοις αὐτοῖς xoAzopaciyr. Procul 
dubio scribendum est αὐτῆς, supple τῆς γῆς, 

uemadmodum legitur in codice Bocharti, et apud 
icephorum. Caeterum non asseutior Philostorgio, 
qui versum hunc Davidis ex. psalmo xxiH, 2, Γρεθ 
super maria fundavit eam, etc., de aquis subter- 
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σαυρίσας, καὶ τὴν βάσιν αὑτοῖς χρατυνάµενος (62) A tam aquarum quie inea feruntur vim ac mulltitu- 


πρὸς τὸ ἀνέχεσθαι τοσοῦτον ὄγχον xa πλῆθος τῶν ἐν 
αὐτῇ φεροµένων ᾿ τοῖς δὲ ποταμοῖς τὴν διέξοδον &mó- 
ἆντον ταῖς εὐμηχάνοις αὐτῆς διαθέσεσι δοὺς dt, ταῖς 
τῶν χωρίων ὑπαγωγαῖς τε xal ταπεινότησιν ἀπὸ 
τῶν ὑψηλοτέρων ἐπὶ τὰ χθαµαλώτερα, τόπον τῇ 
ῥοπῇ τοῦ βρίθοντος ὕδατος παρασχών. 

'. Ὅτι χεῖσθαι τὸν Παράδεισον οὗτος εἰχασίαις 
'χρώµενος λέγει, χατὰ τὰς ἰσημερίας τῆς" ηοῦς, 
πρῶτον μὲν ἐξ ὧν τὰ πρὸς µεσημµθρίαν δηλά ἐστι 
πάντα οἰκούμενα σχεδὸν µέχρι: τῆς ἔξω θαλάττης, 
ἣν θάλατταν ὁ ἥλιος Ίδη ξυμφλέγει χαθέτως ἐπ 
αὑτῃ (65) τὰς ἀκτῖνας ἐρείδων ' xal fj διὰ, μέσου 
αεγοµένη ζώνη τοὺυτό ἐστιν. "Exc δὲ καὶ διότι ὁ νῦν 
Ὕφασις καλούμενος ποταμὸς, ὃν fj Γραφὴ Φεισὼν (a) 
ὀνομάζει, xal αὐτὸς τοῦ παραδείσου ἀναθλύζων, Ex 
τῶν ἀρχτφων μᾶλλον τῆς ἀνατολῆς μερῶν ἐπὶ τὴν 
µεσημθρίαν φαίνεται ῥέων, xal εἰς τὸν ταύτῃ 
ὠχεανὸν τὸ ῥεῖθρον εἱσερευγόμενος, ἀντικρὺ τῆς 
νήσου Ταπροθάνης. Οὗ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ 
εὑρίσχεται τὸ λεγόμενον Καρυόφυλλον, εἴτε χαρτὺς, 
εἶτε δὲ xal ἄνθος τυγχάνει. Καὶ πεπιστεύχασιν ol 
ἐχείνῃ, τῶν &x τοῦ Παραδείσου τοῦτο δένδρον εἶναι. 
Καὶ γὰρ χαὶ ἡ ὑπὲρ αὐτοὺς γῆ, ἔρημός τέ ἐστι δει- 
νῶς ἅπασα καὶ ἀκαρποτάτη. Ἐκ δὲ τοῦ φξέρειν τὸν 
ποταμὸν τὸ ἄνθος, ἐπίδηλον ἂν εἴη ὡς οὗτος ὁ ποτα- 
phe ὑπὸ γῆς ἅπας ῥεῖ (64), µηδαμόθι καταδυόµενος” 
οὗ γὰρ ἂν τὸ ἐχεῖθεν φυόµενον Ἠδύνατο φἑρειν. 
Ἔχει δέ τι xot ἄλλο σύμόολον τῆς παρὰ τὸν Παρά- 
δεισον γεηρᾶς ἐπιμιξίας * φασὶ γὰρ ὡς ἑάν τις τύχοι 
πυρετῷ λαύρῳ «φλεγόμενος, εἰς τὸν ποταμὸν βαπτι- 
σάµενος, παρανυτίχα τοῦ νοσήµατος ἁπαλλάττεται. 
Ὁ δὲ Τίγρης xai Εὐφράτης, διότι καταδύουσι xal 
πάλιν ἀνίσχουσιν, οὐδὲν ἐχεῖθεν δύνανται χοµίζειν ὡς ὁ 
Ὕφασις, Οὐδέ γε 6 Νεῖλος' xal γὰρ xav τοῦτον ἐχεῖθεν 
ῥεῖν fj Μωτέως ἐπίπνοια λέγει, Γηὼν αὐτὸν ὀνομά- 
ζουσα” ὃν ol mag' Ἕλλησιν Αἰγύπτιον ἑχάλουν. Οὗ- 
τος, ὡς ἔστι συμθαλεῖν, ἑξορμῶν τοῦ Παραδείσου, 
πρὶν ἐπὶ τὸ οἰχούμενον φθάσαι, χαταδυόµενος, ἔπειτα 
thv Ἱνδιχὴν θάλατταν ὑπελθὼν ἔτι, xol χύχλφ γε 
αὐτὴν περιελιχθεὶς, ὡς εἰκάσαι (65), (τίς γὰρ ἀνθρώ- 
πων ἀχριθώσειε τοῦτο; ) xal ὑπὸ πᾶσαν τὴν ἓν µέσῳ 
Tiv ἐνεχθεὶς µέχρι τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, xo ταὺ- 


dinem sustinendam ; fluminibus vero liberum cur- 
sum perpetuo przbens dispositione solerti : loco- 
rum depressionibus ac declivitate a sublimioribus 
sd inferiora vergente, iter faciens impetui currentis 
unda. 


10. Paradisi situs, ejusque fluvii. — Paradisum 
ad zquinoctium orientis situm esse scribit Phi- 
lostorgius, conjecturam capiens, primum ex eo 
quod cuncta fere loca ad meridiem sita constat 
esse habitabilia, usque ad Oceanum, quem deinde 
sol adurit, radios suos perpendiculo in eum im- 
mittens. Atque hzc est qui media dicitur zona. 
Deinde ex eo quod fluvius qui nunc Hyphasis di- 


B citur, in sacris autem libris Phison nominatur, ortus 


et ipse ex paradiso, ex αγοἰοῖς magis orientis parti- 
bus meridiem versus fluere videtur, et in Oceanum 
qui illic est aquas suas evolvere, ex adverso insule 
Taprobans. Ubi ad ripas fluvii invenitur Caryophyl- 
lum, sive is fructus, sive flos est. Cireduntque inco- 
le ejus loci, hanc arborem unam esse ex iis quae 
erant in paradiso. Etenim universa quz supra illos 
est regio, admodum deserta, prorsusque infru- 
ctuosa est. Ex eo vero quod fluvius iste florem 
gignit, manifestum fit eum supra terram totum 
fluere, neque uspiam sub terra cuniculos agere; 
alioqui florem illic natum perferre nullo modo pos- 
set. Porro hic fluvius aliud quoque indicium prz- 
fert terreni cum paradiso commercii; aiunt enim, 
si quis ardentissinra febre correptus, in hoc fluvio 
mergatur, eum confestim morbo liberari. Tigris 
contra et Euphrates, propterea quod terram 
subeunt ac rursus emergunt, nihil inde deferre 
possunt perinde ac Hyphasis. Sed neque Nilus ; 
nam hunc quoque ex paradiso fluere testantur 
Moysis oracula, qux illum Gion appellant ; Greci 
vero /Egyptium olim nominarunt. Hic, ut conjicere 
licet, ex paradiso erumpens, priusquam ad regio- 
nem habitabilem perveniat, terra absorptus, deinde 
Indicum mare subiens, et circa illud in orbem, ut 
credibile est, circumvolutus, (quis enim hominum 
id exacte cognoverit?) posthzec sub universa tellure 


την ὑποδρα iv, ἐπὶ θάτερον αὐτῆς ἐχδίδοται µέρος, Ὦ quie in medio est, usque ad Rubrum mare occultus 


VALESII ANNOTATIONES. 


raneis intellexit. Explicandus potius est versus 
ille juxta sententiam veterum, qui terram Oceano 
velut fundamento superstare crediderunt. ldem 
certe repetitur in psalmo cxxxv, 6. 
(62) Kal τὴν βάσιν αὐτοῖς xpacvráperoc. Etiam 
hoc loco scribendum est αὐτῆς. Quodsi vulga- 
tam scripturam retinere voluerimus, vox αὐτοῖς 
referenda erit ad vocabulum χολπώμασι, qui 


(05) Κατ ἔτος éx' αὐτῇ. Assentior Luce Hol- 
stenio, qui ad latus sui codicis adnotavit scriben- 
Jum esse χαθέτως, id est, perpendiculariter. 

(64) Ὑπὸ γῆς ἅπας det. Scribendum est procul 
dubio, ὑπὲρ γης, quemadmodum legitur apud 
Nicephorum. ldque ex sequentibus manifeste con - 
vincitur. 

(65) 


Ὡς εἰκάσαι.  Deesse videtur vernum. 


nihil aliud quam sinum seu gremium terre signi- Quod suppleri potest hoc modo : ὡς ἔστιν εἰ- 
lical. χάσαι. 
VARIORUM, 


(a) Φεισών. Acacius C:esariensis in Catena Gre- ' 


corum Patrum sic de quatuor fluminibus paradisi : 
Τὰ τῶν τεσσάρων ποταμῶν ὀνόματα xal τὰ μὲν 
Ἕδραίως οὕτω γαλεῖται' ὁ μὲν πρῶτος Φεισὼν, ὁ 53 


δεύτερος Γεὼν, ὁ τρίτος Φαῤῥάδ, ὁ τέταρτος Ἐδὂ:- 
xép.* παρὰ δὲ Ἕλλησι Γάγγης, Νεῖλος, Εὐφράτης 
Τίγρης. 
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fluens ac sub ipso etiam mari Rubro subterlapsus, A ὑπὸ τὸ τῆς Σελήνης χαλούμενον ὄρος. Ἑν ᾧ δύο πη- 


ad allerum ejus latus erumpit, sub eo monte qui 
Luna vocatur. Ibi duos fontes maximos efficere di- 
citur, non modico intervallo a se invicem distan- 
tes, qui ex imo violenter in sublime prorumpunt. 
Hinc per /Ethiopiam lapsus in /Egyptum fertur, 
per abruptos scopulos przcipitatus. 

11. Animalia orientalia. — Ait universam re- 
gionem que ad solis ortum et circa meridiem sita 
est, quamvis immodico zstu torreatur, cuncta ta- 
men quz terra marique gignuntur, longe optima et 
maxima producere. Nam et balenas incredibilis 
magnitudinis eo in mari inesse, qua sepenumero 
per Oceanum illum navigantibus vise sunt e pela- 
go emergentes. Terra quoque illa maximos habet 


γὰς λέγεται Πποιεῖν µεγάλας, ἀλλήλων οὐχ ὁὀλίγον 


* «διεστηχυίας χάτωθεν βιαίως ἀναρνθδουμένας. Καὶ 


διὰ τῆς Αἰθιοπίας ἐνεχθεὶς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον χωρεῖ, 
διὰ πετρῶν ὑψηλοτάτων χαταραττόµενος. 


ια’. "Ότι φησὶν ἅπαν τὸ πρὸς ἀνίσχοντα fov xol 
περὶ τὴν µεσημθρίαν χλίμα, χαίτοι πέρα τοῦ μέτρου 
θαλπόμενον, ὅμως τὰ κράτιστα xal μέγιστα φέρειν 
τῶν ὅσα v7, xaX θάλαττα δυνατὴ τρέφειν. Τά τε γὰρ 
xfj» τὰ ὑπερμεγέθη ταύτῃ ἑνεῖναι τῇ θαλάττῃ: xal 
ἤδη ὤφθη πολλάχις ἐπιπολάσαντα τοῖς τὸν ὠχεανὺν 
ἐχεῖνον ναυτιλλομένοις. "H τε γῆ τοὺς ἑλέφαντας 
ἔχει τοὺς µεγίστους καὶ ὑπερφυεστάτους. Καὶ 5f xal 


elephantos ac vastissimos. Eos item qui taurele- D τοὺς ταυρελέφαντας λεγοµένους * ὧν τὸ μὲν γένος τὰ 


phanti dicuntur : quod belluarum genus, catera 
quidem bos est maximus , corio autem et colore 
cutis et magnitudine ferme elephas. Hoc enim ani- 
mal ipse vidi, cum ad Romanos delatum esset : id- 
que quod vidi scribo. Sunt preterea apud illos dra- 
cones, crassitudine quidem trabibus zquales : lon- 
gitudine vero ad quindecim usque orgyias protensi ; 
nuam et borum pelles ad Romanorum ditionem 
.perlatas vidi. Monoceros item animal apud eos 
nascitur, caput quidem draconis habens, nisi quod 


cornu flexuosum, non ita magnum ei innascitur ;- 


mentum ejus integrum barba vestitur. Cervix 
longa in sublime protensa, ad draconis tractus 
similitudinem proxime accedens. Reliquum cor- 
pus cervi potius similitudinem refert : pedes vero 
leonis habet; ejus effigiem Constantinopoli de- 
pictam licet cernere. Sed et camelopardalis in 
eadem regione nascitur. Quz οβίογα quidem cer- 
vus est maximus; proceritate vero cameli corpus 
videtur imitari; collum quidem longissimum, nec 
reliqui corporis proportioni respondens, in su- 
blime erectum gestat; pellis autem tota a sum- 
mo verlice usque ad imos pedes, varietate si- 
millima est pardo ; pedes anteriores, posterioribus 
altiores babet. Est etiam apud illos cgopithecus, 
simie genus quoddam : plurima enim sunt genera 
simiarum. Nam et arcopitheci sunt et leontopithieci 
et cynocephali, aliis atque aliis animalium formis 
permiscente se simiarum figura. Idque apparet ex 
multis hujusmodi bestiis qux& ad nos comportan- 
tur : cujusinodi etiam est is qui pan vocatur, ca- 
pite, vultu, et cornibus capram referens, ab ilibus 
deorsum versus caprinis cruribus insistens ; ventre 


μὲν ἄλλα πάντα βοῦς ἐστι µέγιστος' τὴν δὲ βύρσαν 
καὶ τὸ χρῶμα ἀλέφας xai σχεδὸν εἰπεῖν xai τὸ µέγε- 
θος. Καὶ γὰρ εἰς Ῥωμαίους κομισθὲν «ὃ ζῶον &0sa- 
σάµην΄ xai τὸ θέαµα γράφω. ᾽Αλλὰ xal δράχοντες 
ἐν τούτοις εἰσὶ, πάχος μὸν δοχῶν οὐχ ἑλάττους: τὸ δὲ 
μῆχος εἰς δεχαπέντε παρατεινόµενον ὀργυιάς (a): 
καὶ γὰρ xal τούτων τὰς δορὰς εἰς Ῥωμαίους ἀποχομι- 
σθείσας εἶδον, "O τα µονόχερως τὸ ζῶον παρ) αὐτοῖς 
ἐστι, την μὲν xegaXhv δράχοντος φέρων, x£pac δὲ 
σχολιὸν αὐτῷ πέφυκχεν, οὔτι σφόδρα μέγα” ὁ δὲ àv- 
θερεὼν αὐτῷ πώγωνος ὑποπίμπλατει ἅπας. Μαχρὸς 
δὲ ὁ τράχηλος εἰς ὕψος ἀνατεινόμενος, óAxip 6páxov- 
ος ἐγγύτατα παραπλήσιος. Τὸ δὲ ἄλλο σῶμα ἑλάφῳ 
Ἱπροσέοιχε μᾶλλον ' τοὺς δὺ πόδας λέοντος ἔχει: καὶ 
ἔστι Ys αὐτοῦ τὸ ἐἑχτύπωμα ὁρᾷν bv Κωνσταντίνου 
πόλει. Καὶ 6h καὶ ἡ χαμηλοπάρδαλις τῆς ἑχείνης 
γέννημα χώρας. Ἡ τὰ μὲν ἄλλα δλαφός ἐστι µε- 
γίστη ' χαµήλου δὲ ὄψος ἑνέδωχε τὸ σῶμα μιμεῖσθαι" 
τὸν μέντοι αὐχένα µήχιστον, xal ὑπὲρ τὴν ἆναλο- 
γίαν τοῦ λοιποῦ σώματος φέρει εἰς ὕψος ἀνορθούμε - 
yov * ἀλλὰ xal τὴν δορὰφ ἅπασαν ἀπὸ χεφαλῆς ἄχρας 
ἕως ἑσχάτων ποδῶν παρδάλει μάλιστα τὴν ποιχι - 
λίαν (66) προσφερεστάτην ἔχει" xai τοὺς ἔμπροοσθεν 
πόδας ὑψηλοτάτους τῶν ὀπίσω. Παρ) αὑτοῖς δέ ἔστι 
καὶ ὁ λεγόμενος αἰγοπίθηχος, πἰθηχός τις (v* µυρία 
γάρ ἐστι γένη πιθήκων. ᾿Αρχοπίθηχοι γάρ sia ἓν 
αὐτοῖς, xal λεοντοπίθηκοι, xai xuvoxépaAot* xal 
ἄλλαις πολλῶν ζώων εἰδέαις (07) τῆς πιθηχείας µορ- 
φῆς ἐπιμιγνυμένης. Καὶ δηλον ταῦτά ἐστι, πολλῶν 
£l; ἡμᾶς χομιζομένων * οἷος 55 καὶ ὁ πὰν ἐπιχλη- 
Oct; ὑπάρχει, ὃς τὴν χεφαλὴν αἰγοπρόδωπός ἐστι 
καὶ αἰγόχερως, χαὶ ἐκ λαγόνων τὰ χάτω αἰγοσχε- 
λῆς, τὴν δὲ χοιλίαν xal τὸ στέἐρνον χαὶ τὰς χεῖρας 


VALESII ANNOTATIONES 


66) Th» ποικιλίαν. Mallem scribere «fj ποι- 
»xiAla. Paulo post etiam ὑψηλοτέρους lego pro ύψη- 
λοτάτους. 


(67) Καὶ &AAaic πο..1ῶν ζώων εἰδέαις. Non du- 
hito quin scribendum sit, ἄλλαις xaX ἄλλαις πολλῶν 
ζώων εἰδέαις. ld enim longe elegantius. 


YVARIORUM. 


(a) 'Oprvidc. Orgyia mensurae genus est, sex 
continens pedes : ulnam Lotini appellant. Pollux 
exponil spatium quantum protensa hominis utrin- 
que brachia, ab altero summo medio digito ad αἱ - 


terum trajecta per pertus longitudine patent. Et sic 
fere scholiastes in Oppianum: 'Opyutà, ἀπὸ τοῦ 
ὀρούω τὸ ὁρμῶ, xaX τοῦ γυῖον ἡ xclp* ἡ τῶν yetpoy 
ἕκτασις χαὶ ὀρεξις. 
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καθαρὸς Πίθηχος. Ὃν xai ὁ τῶν Ἰνδῶν βασιλεὺς A vero et pectore ac manibus, merus simius. Hoc 


Κωνσταντίῳ ἀπεστάλχει. Τοῦτο δὲ τὸ ζῶον ἔζη μὲν 


φερόµενον ἄχρι τινὸς, Ev τινι πλέγματι διὰ τὸ θη-, 


ριῶλες εἰργμένον. Ἐπεὶ δὲ ἀπέθανε, ταριχεύσαντες 
αὑτὸ οἱ χοµίκοντες, θεάµατος παρασχεῖν ἀσυνήθους 
εἰχόνα, μέχρι τῆς Κωνσταντίνου διεσώσαντο πόλεως. 
Ka µοι δοχοῦσι τὸ ζῶον τοῦτο ΄Ἔλληνες πάλαι ἰδεῖν, 
χαὶ ἐχπλαγέντες τῷ ξένῳ τῆς θέας, θεὸν σφίσιν νοµἰ- 
σαι, εἰθισμένον αὐτοῖς τὰ παράδοξα θεῦποιεῖν, ὥσπερ 
χαὶ τὸν σάτυρον ΄ ἔστι δὲ xal τοῦτο πίθηχος, ἐρυ- 
θρὸς τὸ πρόσωπον, χαὶ γοργὸς τὴν χίνησιν, xal οὐ- 
ρὰν ἔχων. Καὶ μὴν xai Wd σφὶγξ γένος ἐστὶ πιθἠ- 
χων " αὐτὸ γὰρ θεασάµενος γράφω. "He τὸ μὲν ἄλλο 
σῶμα λάσιόν ἔστι ὡς τοῖς λοιποῖς πιθήχοις ' τὸ δὲ 
στέρνον ἄχρι γε αὐτοῦ τοῦ τραχήλου ἑψίλωται ΄ µα- 


animal rex Indorum dono misit ad imperatorem: 
Constantium. Vixit autem aliquandiu, cum in cavea 
quadam inclusum ob ferocitatem ferretur. Postquam 
autem mortuum est, hi qui illud afferebant, sale 
condierunt, insoliti spectaculi ostentandi causa, et 
Constantinopolim usque integrum servarunt. Λο 
mihi quidem videntur Graeci istud animal olim 
vidisse, et spectaculi novitate obstupefacti, deum 
sibi finxisse, cum solemne eis esset, ex rebus stu- 
pendis atque admirandis deos facere, quemadmo- 
dum etiam fecerunt in satyro; nam et hic simius 
est, facie ruber, motu concitus, et caudam habens. 
Sed εἰ sphinx simiz genus est; id enim testor 
quod ipse vidi. Cujus reliquum quidem corpus hir- 


ζοὺς δὲ γυναιχὸς ἔχει, ἑουθροῦ τινος βραχέος γεγ- B sutum est, sicut ceteris simiis; pectus vero ad 


χροειδοῦς ἑπαναστῆματος ἅπαν ἓν κύχλῳ τὸ Yeyv- 
μνωμένον τοῦ σώματος περιθέοντος, χαὶ εἰς πολλήν 
τινα εὐπρέπειαν ἀνθρωποφανεῖ ὄντι τῷ ἐν µέσῳφ 
χρώματι, συναρμοζοµένονυ ' τότε πρόσωπον ἓν- 
εστρογγύλωται μᾶλλον, καὶ εἰς Υυναιχείαν ἔλχει µορ- 
φἠν" fj τε φωνὴ ἐπιειχῶς ἀνθρωπεία" πλὴν ὅσον 
οὐκ εἰς ἄρθρα διαιρουµένη, ἀλλά τινι ταχέως, xal 
οἷον µετά τινος ὀργῆς τε xal ἀχθηδόνος ἄσημα ὑπο- 
φθεγγοµένῃ προσεοιχυῖα (68). Βαρυτέρα τε μᾶλ- 
λόν ἐστιν ὀξυνομένη. "Ἀγριόν τέ ἐστι δεινῶς τὸ 
θτρίον xai πανουργότατον, καὶ οὐδὲ ῥᾳδίως τι- 
θασσεὀμενον. Ταύτης sl; Θήδας pov δοχκῶ τὰς 
Βρ:ωτίας πάλαι χοµισθείσης, xal τισιν ἴσως τῶν 
ἐπὶ 0£a συνεῤῥυηχότων ἐφαλλομένης, xat τοῖς προσ- 
ώποις λυµηναµένης, δεινὸν ποιησάµενος ὁ Οἰδίπους 
τὰς τῶν ὁμοφύλων λώδας, χαταφονεῦσαι τὸ ζῶον, 
χαὶ ὄνομα λαμπρὸν ἐχεῖθεν λαθεῖν. Καὶ αὐτὸν ὁ μῦ- 
θος εἰς ἀνδρείαν χοσμῶν, ὑπόπτερον μὲν «b θηρἰον 
ἀναπλάττει, διὰ τὸ ὀξέως ἐπιπηδᾷν, στέρνον δὲ 
γυναικὸς ἑἐφαρμόττει, xaX τὸ σῶμα λέοντος. γυναι- 
χὸς μὲν, διὰ τὸ πρὀχειρον τῆς γυμνώσεως, χαὶ πρὸς 
τὸ γυναιχεῖον εἶδος ὁμοιώσεως " λέοντος δὲ, διὰ τὸ 
θηριίώδες, xal ὅτι χατὰ τὸ πλεῖστον τοῖς τέτταρσι 
τοΥγχᾶνει ποσὶν ἐρειδόμενον. Λόγου δὲ τὸ θηρίον µετ- 
έδωχε τὸ πλάσμα, διὰ τὸ τῆς φωνῆς ἀνθρωποειδές * 
αἰνιγματώδους δὲ, διὰ τὸ ἄσημα ᾿φθέγγεσθαι. Καὶ 
θαυμαστὸν οὐδέν ' πολλά γὰρ xal ἄλλα σύνηθες τοῖς 
Ἕλλησι πρὸς τὸ μυθῶδες διαπλάττειν. Καὶ αὐτὴ δὲ 


cervicem usque glabrum est; mammas vero habet 
mulieris, totumque corpus qua nudum est, rubra 
quzdam milii speciem referens eminentia, in orbem 
circuit, et humano colori cutis qux in medio est, 
plurimum gratiz et decoris affert. Facies fere ro- 
tunda est, et ad muliebrem formam accedit; vox 
humanz ferme similis, nisi quod minime est arti- 
culata, sed velut mulieris cujusdam, celeriter et 
cum ira ac dolore quodam verba minime distincta 
proferentis. Gravis porro est magis quam acuta. 
Ceterum hoc animal ferum admodum est et va- 
frum, nec facile mansuescit. Quod cum Thebas 
urbem Bootix olim deportatum fuisset, et in quos- 
dam eorum qui ad spectaculum ejus confluxerant,. 


* insiluisset, vultusque eorum lacerasset, OEdipus ci- 


vium suorum mutilationes moleste ferens, bestiam 
interfecit : atque ex ea re, ut mihi quidem videtur, 
maximam gloriam est consecutus, Ceterum fabuls, 
ut fortitudinis laudem coneiliet OEdipo, ipsum qui- 
dem animal alatum finxit, propterea quod velociter 
jnsiliret; eidem vero pectus mulieris et corpus 
leonis aptavit. Illud quidem ob expositam nudita- 
tem, et ob 1nuliebris forme similitudinem : hoc 
vero propter feritatem, et quod ut plurimum qua- 
tuor pedibus insisteret. Rationis quoque particeps 
illud [αυ] finxere, ob similitudinem vocis huma- 
ne; wnigmata vero ab eodem proponi dixerunt, 
eo quod ignotas voces ac minime distinctas ederet. 


χώρα xai ὄνους ἀγρίους µεγίστους τε τῷ µεγέθει p Neque vero id magnopere mirandum est, cem 


φέρει, xai τὴν δορὰν χατὰ τὸ ξενίζον πεποικιλµέ- 
νους, λευκοῦ σφίσι xai µέλανος χρώματος οὐ χατὰ 

εχρὸν συμποιχιλλοµένου, ἀλλὰ ζῶναί τινές slow 
ἀπὸ τῆς ῥάχεως ἐπὶ τὰς πλευρὰς xai τὴν χοιλίαν 
καθῄχουσαι΄ καὶ ἐνταῦθα ἐπισχιζόμεναι, xal χατά 
τινας περιφερείας ἀλλήλαις ἐνελιττόμεναι, θαυμα- 
στὴν τινα xal ξένην ἀπεργάζονται πλοχὴν xal ποι- 
χιλίαν. Αλλά Ye 5h xaX ὁ φοῖνιξ, τὸ πολυθρύλλητον 
πτηνὸν, παρ) αὐτοῖς τυγχάνει γινόµενος, Καὶ μὲν 5h 


Grzci multa quoque alia in fabulas soleant detor- 
quere. Ceterum eadem regio fert etiam asinos. 
agrestes, statura maximos, et pelle mirum in mo- 
dum variegata, albo ac nigro colore sibi invicem 
valde permisto : quippe zonas quasdam habent, a 
spina dorsi ad latera et ad ventrem usque demis- 
sas, ibique divisas, qux» per circulos quosdam sibi 
invicem innexz, mirabilem quamdam texturam ef- 
ficiunt ac varietatem, Phoenix item, avis multorum 


VALESII ANNOTATIONES 


(68) Ὑποφθεγγομέγης zpocscixvia. Scriben- 
Jum puto ὑποφθεγγομένῃ. Refertur enim ad vocem 
quz praecessit, τιν; scilicet. Mox legendum ezisti- 


mo Βαρυτέρα «e μᾶλλόν ἐστιν 1 ὀξυνομένη, addito 
vocabulo ἡ id est, Voz sphingis gravis magis «est. 
quam acuta. 
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sermone celebrata, apud eos nascitur. Psittacum A χαὶ τὴν σιτάχην ἐχεῖθεν ἴσμεν χοµιζοµένην, ὃ τῶν 


quoque inde allatum vidi, quod genus avis est lo- 
quacissimum, et ad vocis humane similitudinem 
proxime accedens; variegatas preterea ac punctis 
distinctas aves, quas vulgo garawantidas vocant, 
nomine cis indito ex gente, ex qua plurimz ad nos 
deportantur. Alia denique complura animalia citra 
controversiam eximia ibi proveniunt, quorum mul- 


titudinem recensere praesens narratio reformidat. 


Sed et aurum purissimum illic gignitur, aureis qua- 
si fibris sponte ex ea terra surgentibus, aliisque 
super alias jacentibus, et auri illius productionem 
aperiam ac manifestam  prabentibus. Quin et 
fructus apud illos pulcherrimi sunt et maximi, ex 
quibus notissimz sunt nuces. Universa denique 


ὄρνεων ἑἐστὶ λαλίστατον, xax τῆς ἀνθρωπίνης γλώττης 
μιμητικῴτατον ' xal τοὺς ποιχίλους δὲ xal χαταστι- 
Yel; ὄρνεις, οὓς Υαράµαντας ἐπιχαλοῦαί τινες, ἀπὸ 
τοῦ ἔθνους οὗ μάλιστα πλεῖστοι χοµίζονται, τὴν 
ἐπωνυμίαν θέµενοι. Καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα διαφανῶς 
ὑπερφυέστατα φύεται, ὧν τὸ πλήθος ἡ διἠγησις 
ὑποστέλλεται. ᾽Αλλὰά xai ὁ χρυσὸς ἐνταῦθα γεννᾶτσι 
χαθαρώτατος, χρνσιτίδων οἱονεὶ τριχῶν αὐτοφυῶν 
τῆς ἐκείνης γῆς ἀναδιδομένων, καὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοις χει- 
µένων, xat ἐπίδηλον αὐτοῦ τὴν γένεσιν παρεχοµένων. 
Καὶ καρποὶ δὲ κάλλιστοί τς xal µέγιστοι, ὧν γνώ- 
ριµα xal τὰ χάρνα. ᾽Αλλά μὴν καὶ τὸ ἐπὶ τοῖς Ὅμῃ- 
ρίταις χλίµμα πᾶν µέχρι τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης 61; 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀναδίδωσι τοὺς χαρπούς. Ἐξ οὗ xal 


Homeritarum regio usque ad Rubrum mare, dupli- B τὴν χώραν "Apa6íav εὐδαίμονα προσηγόρευσαν 


cem quotannis fructuum proventum reddit. Unde 
elíam Arabia felix cognominata est; sed et gene- 
raliter, omnis ea regio quà ad orientem solem 
veryit, reliquis regionibus omni ex parte multum 
prestat. Paradisus vero, cum totius Orientis prze- 
Stantissimus ac purissimus sit tractus, et coelum 
habeat nitidissimum ac pulcherrimum, aquis deni- 
que limpidissimis irrigetur, procul dubio totius 
terrarum orbis cunctis iu rebus longe przstantissi- 


καὶ ὅλως ἡ πρὸς ἁνίσχοντα ἥλιον ἅπασα γη μαχρῷ 
τῆς ἄλλης ἓν πᾶσι διαφέρει. 'Ὁ δὲ Παράδεισος, ἁπά- 
σης τῆς ἑῴας τὸ χράτιστόν τε xal χαθαρώτατον 
ὑπάρχων, καὶ τοὺς ἀέρας ἀχραιφνεστάτους χαὶ χαλ- 
λίστους ἔχων , xaY τοῖς διαφανεστάτοις ὕδασι χατ- 
αρδόµενος, δηλον ὡς ἀπαραθλήτῳ ὑπεροχῇ τῆς ὑφ' 
ἡλίῳ πάσης ἓν πάσῃ τὸ χρεῖττον q£pst* τῆς ἔξωθεν 
θαλάσσης xa' ἀνίσχοντα τὸν Ίλιον αὐτῷ παρακλυ- 
ζομένης. 


mus est locus, qui ad solis ortum Oceani fluctibus alluitur. 


12. Alnanastus  Gonstantis gratia. restitutus. — 
Ait Philostorgius Athanasium, cum ad occidenta- 


t. "Oct, φησὶν, ᾽Αθανάσιος πρὸς τὸν ἑσπέριον &o- 
ιχκόµενος βασιλέα, καὶ δώρων τοὺς αὐτῷ παραδυνα. 


lium partium imperatorem venisset, ejusque palatii C στεύοντας ὑπαγαγὼν ἀφθονία, μάλιστα δὲ Εὐστάθιον, 


proceres , ac przcipue Eustathium comitem rerum 
privatarum, qui auctoritate plurimum valebat apud 
principem, donis ac muneribus sibi conciliasset, 
'Wtteras a Constante ad Constantium attulisse , qua- 
rum hac erant verba : Athanasius ad nos veniens, 
episcopatum Alexandrizx ad ipsum pertinere mani- 
festis probationibus ostendit. Quare illum per te 
consequatur, aut certe meis armis eumdem recu- 
perabit. Porro his litteris acceptis , ait Constantium 
episcopos convocasse, ut una cum illis quid facto 
opus esset deliberaret; eos vero id consilium de- 
disse Constantio. satius esse ut Alexandria Atha- 
nasii jugo minime liberaretur, quam ut bellum 
adversus fratrem susciperet. Constantium itaque 
permisisse Athanasio, ut episcopatum reciperet, 
Georgium vero per epistolam ad se evocasse. Ác 
Georgius quidem in Cappadociam, ex qua oriundus 
erat, reversus est, ibique degens privata negotia 
administravit. Athanasius vero, majore deinceps 


ὃς χόµης ἣν τῶν λεγομένων πριουάτων, xai τῷ Ba- 
σιλεῖ πιθανώτατος, ἐπιστολὴν πρὸς Κωνστάντιον (α) 
χοµίζεται, λέγουσαν is * ᾽Αθανάσιος fxev ὡς ἡμᾶς, 
ἑαυτῷ προσήχειν τὴν ἐπισχοπὴν τῆς Αλεξανδρείας 
ἀποδειχνύς. Ῥυγχανέτω τοίνυν διὰ σοῦ ταύτης, ἔπει 
τοῖς ἁμοῖς Ye αὐτὴν ἀναχτήσεται ὅπλοις. Δεξάμενον 
& τὴν ἐπιστολὴν τὸν Κωνστάντιον, xal τοὺς ἐπισχό- 
πους ἐπὶ χοινωνίᾳ βουλῆς συγχαλέσαντα, γνώμην 
παρ) αὐτῶν λαθεῖν, ἄμεινον εἶναι μὴ πόλεµον ἀναρ- 
ῥῆξαι τῷ ἁδελφῷ, 7| τῆς ᾿Αθανασίου βαρύτητος τὴν 
Αλεξάνδρειαν ἀπαλλάξαι. Διὸ χαὶ ἐφιέναι αὐτῷ τὴν 
ἐπισχοπὴν (09) ἀναλαδεῖν, καὶ τὸν Γεώργιον μετ) 
ἐπιστολῆς εἰς ἑαυτὸν µεταπέμφασθαι. Αλλ ὁ μὲν 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα τὴν Καππαδοχίαν ἀφίχετο, 
κἀχεῖ διηγε τὰ καθ) ἑαυτὸν ἐπισκοπούμενος. Ὁ 5i 
Αθανάσιος, μετὰ μείζονος Ίδη φρονήµατος διιὼν 
τὰς πόλεις, καθ οὓς Υίνοιτο τῶν ἐπισχόπων, λόγοις 
αὐτοὺς ἐξεχαλεῖτο πρὸς τὸ ὁμοούσιον " καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους μὴ προσδέχεσθαι (70). ᾽Αέτιον δὲ τὸν ἔφορον 


VALESII ANNOTATIONES. 


(69) Ἐνιέγαι αὐτῷ τὴν ἐπισκοπήν. Hunc lo- 
cüm emendavi ex codice Samuelis Bocharti, in quo 
diserte scriptum habetur ἐφιέναι, optime. 

(10) Καὶ τοὺς μὲν vc μὴ «απροσδέχε- 


σθαι. Hunc locum non intellexit Gothofredus, sicut 
ex versione et notis ejus apparet. Patavit enim 
Philostorgium id dicere, Athanasium, dum per Pa- 
Iestinam transiret, cunctos episcopos ad consub- 


VARIORUM. 


(a) 'EzictoAhv πρὸς Κωνστάντιο», De Con- 
stantis ad fratrem Constantium minacibus litteris 
vid. Socr. lib. 11, cap. 22, 25: Soz. lib. iit, eap. 30. 
Ue Aetio quod hic dicit Philostorgius, procul dubio 
calumniosum esse, eumque hoc tempore orthodoxum 


fuisse, quanquam olim Ariana labe infectum, docet 
Jacobus Gothofredus, dissert. p. 144. De Maximo 
Hierosol. ep., quomodo se gessit versus Athanasium, 
vid. Socr. lib. i, cap. 24, not. e. 
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της Παλαιστίνης ἐπὶ πορνείᾳ χαταγγελλόμενον, καὶ A confidentia per urbes transiens , singulos episcopos. 


βουληθέντα τῇ πρὸς "Aüavástov ἐπιχωρήσει τὸ αἷ- 


σχος ἐπιχαλύφασθαι, πρὸς τὴν ἐχείνου δόξαν αὗτο- - 


μολῆσαι ' δοῦναι δ' οὖν ὅμως (71) ὀξύτατα τὴν δίκην, 
«ou αἱδοίου διασαπέντος xal σχώληχας βρύσαντος, 


χαὶ οὕτω τοῦ (fjv ἑλαθέντα. Αλλά xaX Μάξιμον τῶν. 


Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπον, πρὸς τὴν ᾿Αθανασίου δόξαν 
ἀποχλίναι, καΐπερ ὁ χατὰ Μαξιμιανὸν διωγμὸς (72) 
μάρτυρα τοῦτον ἑδείχνυ, xaY τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας φέροντα διορωρυγμένον. 
Καὶ πολλοὺς ἄλλους μετὰ μιχοὺν εἰς τὴν ἑαυτοῦ δό- 
ξαν τὸν ᾿Αθανάσιον ὑποσύρασθαι. 


ad quos accesserat , ad consubstantialis fidem ser- 
monibus suis excitabat, et alios quidem episcopos 
verbis Athanasii non obtemperasse scribit ; Aetium 
vero episcopum Palestine, qui fornicationis reus 
delatus fuerat, cum per communionem Athanasii 
id probrum occultare vellet, ad ejus sententiam se 
transtulisse; eumdem tamen brevi ponas dedisse, 
tabefactis.genitalibus, ac vermibus scaturientem , 
atque ita ex hac luce sublatum. Maximum quoque 
Hierosolymorum episcopum ad sententiam Átha- 


nasii deolinasse scribit, tametsi hic, in persecu- 


tione Maximioni, confessionis gloria illustris fuisset, et alterum oeulum effossum haberet. Addit preterea 
Athanasium paulatim multos alios ad opinionem euam pertraxisse. 


(Υ. Ότι qnot τὸν Αντιοχείας Φλαθιανὺν, πλῆθος B 


μοναχῶν συναγείραντα, πρῶτον ἀναθοῆσαι Δόξα 
Πατρὶ xal Yi καὶ ἁγίῳ Πγεύματι. Toy γὰρ πρὸ 
αὑτοῦ, τοὺς μὲν, Δόξα Πατρὶ δὲ Υἱοῦ ἐν ἁγίῳ 
Πγεύματι λέγειν, xaX ταύτην μᾶλλον τὴν ἐχφώνησιν 
ἐπιπολάζειν' τοὺς δὲ, Δόξα Πατρὶ 2v Υἱῷ καὶ ἁγίῳ 
Πγεύματιε. 


ιδ. "Oct, qnoi, el xal διεφέροντο xazà τὰς δόξας 
τοῖς τὸ ὁμοούσιον πρεσθεύουσιν ol ἐξ ᾿Αρείου, ὅμως 


xai εὐχῶν, καὶ Όμνων, xal βουλευµάτων, xai τῶν. 
ἄλλων σχεδὸν ἁπάντων, πλὴν τῆς μυστιχῆς ἐχοινώ-. 


ουν θνσίας. Ἐπιγενομένου δὲ τοῦ ᾿Αετίου, xa τῆς 
ἐν τούτοις διαστάσεως ἄρξαντος, τὴν ὁμόδοξον συν- 
αγωγὴν (73), πάντας δεσμοὺς xai φιλίας χαὶ συν- 
ηθείας͵, οὓς τοῖς ἑτεροδόξοις συνήπτοντο,διαῤῥήξαντας, 
εἰς ἀντέπαλον τούτοις µάλιστα παρασχευάσαι χατα- 
στΏσαι ^htv polpay. | 


εε’. "Ότι πατρὶς Αετίῳ ἡ £v. κοἰλῃ γέγονε Συ- 
ρίᾳ (14) * τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ τῶν ἐν στρατείᾳ δυσ- 
πραχέστερον ἑνηνεγμένων (15).. Καὶ τὸν βίον &v 


45. Flaviani doxologia. — Ait Flavisnum An- 
tiochenum , collecta monachorum multitudine , 
primum omnium acclamasse : Gloria Patri, ei Filio, 
ek Spiritui sancto (16). Nam ex iis qui etate illum an- 
tecesserant , alios quidem dixisse : Gloria Patri per 
Filium in sancto Spiritu, atque hanc acclamatio- 
nem usu magis receptam esse; alios vero dicere 
solitos : Gloria Patri in Filio et Spiritu sancto. 

44. Ariani a Catholicis penitus recedunt. — Ait Aria- 
nos, quamvis in fidei doctrina dissentirent ab iis 
qui consubstantialem Filium pradicabant, in pre- 
cationibus tamen atque hymnis et. consultationibus, 
aliisque fere omnibus , preterquam in mystico. 
sacrificio, cum iisdem communicasse. Postquam 
vero advenit Aetius, et dissensionis circa hac 


C quoque auctor fuit, persuasit cctui eorum qui 


idem cum ipso sentiebant, ut, ruptis omnibus ami- 
οἱ et consuetudinis vinculis, quibus antea cum. 
homousianis conjuncti erant, illis maxime adver- 
sam factionem constituerent. 

45. Aetius hereticus. — Ait Aetium ortum fuisse 
ex Cole-Syria; pater vero ejus, eum in przsidiali 
officio militasset, male rem gessit. Cumque in ejus- 


VALESII ANNOTATIONES. 


etautialis fidem przdicationibus suis traduxisse. 
Atqui contrarium dicit Philostorgius : Athanasium 
scilicet cunctos Palesüne episcopos ad quos ac- 
cesserat, hortatum esse, ut consubstantialis fidem 
amplecterentur, sed nullum monitis ejus obtem- 
perasse prater Aetium. Et hzc quidem falsa esse 
testatur synodus episcoporum Palestine, qus eo 
tempore a Maximo Hierosolymorum episcopo col- 
lecta est, ut scribit Athanasius in Apologetico. 

(74) Δοῦναι δοκεῖγ ὅμως. Hunc locum preclare 
restitui ex ms. codice Samuelis Bocharti, in quo 
diserte ita scribitur, δοῦναι δ οὖν ὅμως ὁὀξυτάτην 
δίχην, eic. Porro interpres suam Graeca lingue im- 
periüiam in hoc precipue loco patefecit, dum 
Aetium ob adulterii crimen in crucem sublatum, 
fracüs cruribus interiisse censet. Mox pro σχώλη- 
χας βρύσαντα, in Bocharti codice ms. scriptum in- 
veni βρύσαντος, quod magis probo. 

(73) Ὁ κατὰ Μαξιμιανὀν διωγµός. Maximianum 
pro Maximino posuit Philostorgius. 

(15) Την ὁμόδοξον συναχωγήν. Non assentior 
Gothofredo, qui τὴν ὁμόδοξον συναγωγἠν, orthodoxos 
sive homoousianos esse credidit. Rectius Lucas 
liolstenius hzc verba de Arianis intellexit, quibus 
auclor fuit Aetius, ut ruptis omnibus amicitia et 


concordie vinculis, quibus hactenus juncti fuerant. 


cun orthodoxis, peculiarem ac propriam factio- 
nem constituerent. Certe Holstenius ad oram sut 
codicis hunc locum ita interpretatur : In eadem 
fide consentienti sibi conventui, ruptis omnibus, qui- 
bus cum aliter sentientibus conjungebantur, amici- 
ti& et consuetudinis vinculis, contrariam hisce fa- 
ctionem ut constitueret, auctor (uit. 

14) Ἡ ἐν xolàm Téyove Συρίᾳ. Articulus ἡ 
satis indicat nomen civitatis hic desiderari, ex qua 
oriundus erat Aetius, Certe Suidas in voce ᾿Αέτιος, 
Philostorgii locum hunc describens, Antiochia 
Aetio patriam assignat : Niceph. vero iu lib. 1x, 
hunc Philostorgii locum ita expressit : πατρὶς ὃ. 
αὐτῷ f κοίλη Συρία tv. Quem secutus Gothofredus 
hac Philostorgü verba ita interpretatus est : Ail 
Aetio patriam [uisse Celen Syriam. Verum bac locu- 
tio impropria est; patria enim cujusque dicitur, non 
provincia ex qua oriundus est, sed civitas aut vicus 
ejus provinciz. Observavi tameu patriam vocari so- 
lere a Philostorgio provinciam, ex qua quis ortus est. 
Sic in cap. 8, lib. 1v, Philostorgii, et in cap. 5, lib. vy. 

(19) Τῶν ἓν στερατείᾳ δυσπραγέστερον ἓν- 
η Εγμόνων. Rectius apud Suidam hic locus refertur 
hoc modo ; ὁ δὲ πατὴρ αὐτῷ τῶν ἓν στρατιᾷ Óva- 


πραγέστερον. 
(76) Theodorit. lib. 11, ο. 24. 
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modi statu moriuus essct, is qui tunc. rector erat À τούτοις ἀπολιπόντος, τὴν μὲν οὐσίαν τὸν τηνικάδ: 


provincie , faeultates ejus fisco addixit. Ita Aetius 
adhuc admodum adolescens una. cum matre ad 
aummam egestatem redactus est : qua de causa 
aurificinam — exereere aggressus est, quo tum 
sibi, tum matri victum compararet. Cumque hanc 
artem satis diu exercuisset, ob indolis praestantiam 
ad plhilosophicas disciplinas animum applicuit. Ac 
primum quidem auditor fuit Paulini, qui ex episco- 
patu Tyri ad sedem Antiocbenam translatus fuerat. 
Postea vero cum mater ipsius extremum diem 
obiisset, cujus potissimum causa aurilicin artem 
excolebat, totum se deinceps Aetius ad logicz 
studia convertit, ac brevi in disputando plerisque 
superior visus est : ex quo etiam non mediocris 


ἄρχοντά φησι δημοσιεῦσαι (77). Νέον δὲ τὸν ᾿Αέτιον 
ὄντα εἰς ἔσχατον σὺν τῇ μητρὶ πενίας ἑλάσαι’ xal 
διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ χρυσοχοεῖν ὀρμῆσαι, ὡς ἂν ἁμωσγέ- 
πως αὐτός τε χαὶ ἡ γεννησαµένη διαδιῷ. ᾽Αποχρών- 
τως δὲ τῇ τέχνη χεχρηµένον, διὰ ῥώμην φύσεως ἐπὶ 
τὰς λογιχὰς ἐπιστραφῆναι µαθήσεις. Καὶ Παυλίνου 
μὲν (78) ἀχροάσασθαι πρότερον, ὃς ἐκ τῆς ἐφορείας 
Ἱόρου εἰς τὴν τής Αντιοχείας µετέστη. Tro δὲ µη- 
τρὸς τὸν βίον λειπούσης, δι fjv. μᾶλλον xai f, ποικί- 
Aat εἰδέαις τὸν χρυσὸν ἐπεμορφοῦσα τέχνη µετεχει- 
ρίζετο τῷ ᾿Αετίῳ, ἐχεῖθεν αὐτὸν ὅλον εἰς τὴν τῶν 
λογικῶν µαθηµάτων µετατάξασθαι θεωρίαν” xai 
θἄττον ἐπὶ λόγων ἁμίλλαις (79) τῶν πλειόνων ὁρᾶ- 
σθαι χρατοῦντα χαὶ φθόνον Ex τούτου οὗ μιχρὺν 


invidia adversus illum exarsit. Verum Paulino qui- Β ἀνάπτειν. ᾽Αλλὰ µέχρι μὲν 6 Παυλῖνος ἔζη, τὴν 


dem superstite, vires suas compressit invidia. Ubi 
vero Paulinus post sextum episcopatus sui mensem 


ἰσχὺν ὁ φθόνος παρηρεῖτο. Ἐπεὶ δὲ ἑχεῖνος μετὰ μτ- 
νας EE ἀπεδίω, ἀντ αὐτοῦ δὲ Εὐλάλιος (80) τὸν θρό- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


πραγέστερον ἐνειλεγμένων γενόμενος ἑτεθνήχει. Àc 
primum quidem ἐν στρατιᾷ libentius lego cum 
Snida, quam ἐν στρατεία, uL habent nostri codices. 
Neque enim pater Aetii arinatam militiam secutus 
est. Sed officialis fuit, sive apparitor praesidis pro- 
vincie : qui? militia cohortalis dicebatur; eratque 


longe vilior castrensi militia. Z-pactáv certe pro- 


officio et apparitione sumi , jampridem observavi 
in Annotationibus ad Ammianum Marcellinum. 
Porro patrem Aetii non militem fuisse, sed offlcia- 
lem przsidis, hinc conjicere licet, Primo, quia Phi- 
Jlostorgius subdit bona ejus fisco addicta esse a pr:e- 


side provincie : quod proeul dubio factum nun- € 


quam esset, si pater ille Αθ armatam militiam 
seculus fuisset. Milites enim in alio foro judicaban- 
tur, in foro scilicet judicum militarium. Przterea 
Suidas ex Philostorgio diserte scribit, parentes 
Aetii fuisse viles ac pauperes : quod utique non 
diceret, si Aetius militari genere ortus fuisset. Ἐνει- 
λεγμένων quoque, quomodo legitur apud Suidam, 
libentius amplector, quam ἐνηνεγμένων, vel ἔπηνε- 
Ὑμένων, ut legitur in codice Bocharti. Dicitur au- 
tem ἐνειλεγμένων pro ἐγχατειλεγμένων. 

(77) Anpocieveoa. 1n ms. codice Bocharti, et 
apud Nicephorum in libro nono scriptum inveni δη- 

οσιῶσαι, quod rectius mihi videtur. Alii dicerent 
ημεῦσαι. 

(78) Καὶ IIavAivov µέν. De hoc Paulino, qui ab 
episcopatu Tyri ad Antiochenam sedem (a) trans- 
latus est, vide quae notavi in Annotationibus ad 
librum decimum Historie ecclesiastice | Eusebii. 
Gothofredus enim graviter hic lapsus est, qui Pau- 
linum bunc anno Christi 224 mortuum esse exi- 
stimavit. Ab hoc Paulino distinpguendus est alter 
Paulinus, qui post inortem Philogonii Antiochen- 
sis episcopi, paulo ante synodum MNiczenam, eam- 
dem Ecclesiam rexit : de quo multa observavi in 
Annotationibus ad Sozomeuuin, pag. 107, not. 1. 
Hujus Pauliui preter Hieronymum meminit Ni- 


ceph. patriarcha in Chronogr., Zonaras in tom. Hu 
Ann., et Nicelas in Thesauro orthodoze fidei : qui 
tamen eum cum Paulino Tyriorum episcopo, qui 
post Eustathium ad Antiochenam sedem translatus 
est, perperam confuderunt. . . 

ον Ἐπὶ «Ἰόγω» ἅμιλ Ίαν. In. codice Samuelis 
Bucharti scriptum erst ἀμίλλαις, sed per compen- 
dium. Que scriptura videtur etiam fuisse in codice 
Gothofredi; quam ille, utpote in Grzecis exempla- 
ribus legendis parum exercitatus, minime intellexit. 
Nicephorus quoque ita videtur legisse : sic enim 
hunc Philostorgii locum expressit : ἀμίλλας ἱστῶν. 

(80) 'Avc' αὐτοῦ δὲ Εὐ.λά.ῑιος. Hic locus Philo- 
storgii integrior exstat apud Suidam in ᾿Αέτιος, 
hoc modo : Ἐπεὶ δὲ HavAivog ἐτεθνήχει, Εὐλαλίου 
τρίτου xal εἰχοστοῦ ἀπὸ τῶν ἁποστόλων ἔχοντος τὸν 
θρόνον, etc. (b). In Chron. B. Hieronymi, et in Chro- 
nographia Nicephori patriarchz, Eulalius xxv nu- 
meratur episcopus Antiochiz post apostolos; qui 
tameu potius xxvi dicendus erat. Nam Paulinus 
Tyriorum episcopus, qui ab illis omissus est, inter 
Antiochenses episcopos quintum ac vicesimun: lo- 
cum obtinuit. Porro quod Philostorgius dicit, Eu- 
lalium vicesimum tertium fuisse post apostolos, id 
non ita intelligendum «est, quasi omnes apostoli 
Antiochenam sedem obtinuerint ; solus enim Petrus 
Antiochenam cathedram tenuit, ut inter omnes 
constat. Sed quod ab uno apostolo gestum est, id 
ab omnibus simul apostolis gestum esse dicitur, ob 
collegium et consortium apostolatus. Quemadio- 
dum in edicto unius prafecti praetorio jubere dice- 
bantur etiam czleri, propter auctoritatem ejusdem 
potestatis, uL scribit auctor Quastionum Veteris et 
Novi Testamenti, capite 97. Ecclesia itaque ab uno 
apostolo fundata, ab omnibus simul apostolis recle 
dicitur constituta. Certe Eusebius in libris Historie 
ecclesiastice , apostolicarum sedium successiones 
enumerans, episcopos illarum semper vocat aposio- 
lorum successores : verbi gratia, Alexandrinz Εο- 


. VARIORUM. 


(a) Valesii auctoritate motus in ea opinione ali- 
quaudo fui, Paulinum é sede Tyriensi ad Antioche- 
nam translatum fuisse. Verum re melius perpensa, 
etsi libens concedo Paulinum synodo Nicen: ali- 
quot annis superfuisse, Ecclesiaà tamen Antiochenz 
prasedi-se nego. Neque ulli veterum, unico ex- 
ecpto Philostorgio, id affirmant; nec ipsius Eusebii 
locus quem ex lib. 1 cont. Marcell., cap. 4. pro se 
34ducit Valesius (Euseb. Hist. lib. x, cap. 4, 
nul. 1), rite intellectus id suadet; ex quo nil aliud 


ezsculpi potest, quam Paulinum episcopatum Tyri 
tanta cum laude administrasse, ut Antiochensis Ec- 
clesia in eo tanquam proprio bono (fuerat enim 
ejusdem Ecclesi: presbyter) gloriari solita sit. 
Guil. Cave ín Eusebio, vol. 1, pa, 151. 

(b) Vide Hieronymi locum a Valesio adductum 
in not. 1 ad Sozom., pag. 107, ubi Paulinus numc- 
ratur vicesimus secundus Antiechia episcopus, ct 
Eulalius vicesimus quartus. 
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ϱον εἴχεν, εἰς τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐπανελθὼν ὁ φθόνος, A mortuus, et Eulalius in ejus locum substitutus est, 


κινεῖ τὸν Εὐλάλιον τῆς Αντιοχείας τὸν ᾿Αέτιον ἁπ- 
ελάσαι. Ὁ δὲ, cl; τὴν τῆς Κιλικίας Αναξαρθὸν ἁγ- 
ἱχόμενος, τῇ τέχνῃ πάλιν πρὸς τὸ ζήν ἀπεχρῆτο, 
οὐδὲ τῆς ἐν λόγοις ἀφιστάμενος πρὸς τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας ἀμίλλης. Τραμματιχοῦ δέ τινος τὴν φύσιν 
αὐτοῦ ἀγαμένου, xal μεταδοῦναι τῆς τέχνης ὁρμη- 
μένουν, ὁ ᾿Αέτιος παρ᾽ αὐτὸν εἰσοιχισθεὶς ἐθήτευεν, 
τὰς οἰχετικὰς αὐτῷ τελῶν λειτουργίας. Καὶ ὁ μὲν 
την γραμματιχὴν προθύμως αὐτὸν ἑἐδιδάξατο. 'O δὲ, 
τοῦ διδασχάλου δηµοσίᾳ (81) ποτὲ καταστὰς εἰς ἔλεγ- 
X^», ὅτι μὴ τῶν θείων λογίων ὀρθὴν ἐποιεῖτο τὴν 
διήγΥτσιν, καὶ πολλὴν αὐτοῦ τὴν ἐπ᾿ ἁμαθείᾳ τοιού- 
των αἰσχύνην χαταχεάµενος, ἀντιμισθίαν εὗρε τὴν 
ἀποχήρυξιν τῆς εὐεργετούσης αὐτὸν οἰχίας. Ἐχεῖθεν 


tum vero invidiz livor, pristinum robur recuperaus, 
Eulalium incitavit, ut Aetium Autiochia expelleret. 
l]gitur Aetius Anazarbum, qua Cilici:& urbs est, 
profectus, artem suam denuo exercuit ad victum 
Sibi comparandum ; nec tamen a disputationibus 
adversus eos qui cum ipso congredi vellent, penitus 
abstinuit. Porro cum grammalieus quidam , ingenii 
ejus admiratione captus, artem ei suam tradere 
aggressus esset, Aetius in. domum ejus admissus 
ei ministravit, serviles operss prewstans. Et ille 
quidem libenti animo Aetium artis grammaticze 
praeceptis instituit. Aelius vero, cum aliquando 
Inagistrum suum publice coarguisset, tanquam di- 
vina oracula minus recte explicantem, magnoque 


δὲ ἐλαθεὶς ᾿Αθανασίῳ συγγίνεται, ὃς τῶν μὲν Λου- B eum pudore ob ejusmodi imperitiam affecisset, hanc 


xtXvOU τοῦ μάρτυρος ὁμιλητῶν elg ἐγεγόνει, τὴν 
Ἀναδαρςὸν διεσχόπει (82)* παρ) ᾧ τοὺς εὐαγγελι- 
στὰς ἀναγνοὺς, xaX τοῖς καθ) ἕχαστον αὐτὸν ἐπιστή- 
σας, ἐπὶ τὴν Ταρσὺν παρὰ ᾿᾽Αντώνιον ἀφικνεῖται. 
Τῶν Aoux:avou δὲ καὶ οὗτος ἦν γνωρίµων. Ὑφ' οὗ 
τὰς τοῦ Αποστόλου ἀναδιδαχθεὶς ᾿Ἐπιστολὰς , ixa- 
vbv αὐτῷ συνδιέτριθε χρόνον, τὴν τοῦ πρεσθυτέρου 
τάδιν πληροῦντι. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ ᾽Αντώνιος ἔφορος ἐγεγό- 
νει, xal οὐχ οἷός τε ἣν ἐνασχολεῖσθαι τῇ σοφιζούσῃ 
τὸν ᾿Αέτιον διδασχαλίᾳ, εἰς τὴν ᾿Αντιόχου πάλιν ὁ 
Αέτιος ἐπάνεισιν, ἀκροασόμενος Λεοντίου (85)* πρε- 
σθύτερος δὲ ἣν ὁ Λεόντιος κατ ἐχεῖνο χαιροῦ, xal 
σὐτὸς τῶν μαθητῶν Λουκιανοῦ χρηµατίσας ' ὃς αὐτῷ 
xai τοὺς προρήτας ἐξηγήσατο, χαὶ μάλιστα τὸν Ἰε- 


mercedem retulit, ut ex domo bene de ipso merita 
ejiceretur. Inde igitur expulsus eum Athanasio 
versatus est, Luciani martyris discipulo, gui tunc 
AÁnazarhi episcopatum regebat. Apud quem cum 
evangelistas legisset, et singula quz in illis occur- 
runt accurate observasset , Tarsum inde perrexit, 
visurus Antonium, qui et ipse unus erat ex disci- 
pulis Luciani. A quo cum Epistolarum Pauli expla- 
nationem didicisset, satis diu cum eo vixit, in 
presbyterorum ordine adbuc constituto. Ubi veio 
Antonius ad episcopatum evectus est, nec erudiendo 
Aetio vacare amplius poterat, iterum Aetius Àn- 
tiochiam revertitur, Leontium auditurus , qui tunc 
temporis presbyter erat Antiochiz, et unus fuerat 


ζεχιήλ. ᾽Αλλὰ κἀχεῖθεν αὐτὸν ὁ φθόνος αὖθις, ὡς C ex auditoribus Luciani : hic propbetas, ac przecipue 


Φιλοστόργιος ληρεῖ, ὡς 0. ἄν τις ἀληθεύων εἴποι, τῆς 
γλὠώσσης fj ἀχρασία, χαὶ τὸ τοῦ φρονήµατος ὄυσσε- 
θὲς ἀπελαύνει. ᾿Εχεῖθεν οὖν τὴν Κιλιχίαν χαταλαµ- 
6&vev^ xal τις τῶν Βορθοριανῶν (a) λόγοις αὐτῷ ὑπὸ 
τῆς ἰδίας δόξης συμπλαχεὶς (84), εἰς ἑσχάτην κατ- 
έστησεν ἧτταν. "Eg" ip ἀθυμία τε αὐτὸν κατεῖχε, χαὶ 
τὸ ζήν οὐχ ἀνεχτὺν ἡγεῖτο, ὁρῶν τὸ ψεῦδος τῆς ἁλη- 


Ezechielem exposuit Aetio. Sed rursus invidia, u£ 
somniat Philostorgius, sed ut verius aliquis dixe- 
rit, lingue intemperantia et dogmatum impietas 
inde eum ejecit. lllinc igitur Aetius in Ciliciam 
profectus est : ubi quidam ex haresi Borboriano- 
rum, pro defensioue dogmatis sui cum eo congres- 
sus, penitus eum vicit atque oppressit. Quam ob 


VALESII ANNOTATIONES. 


clesize episcopos enumerans, non solius Marci, sed 
generaliter apostolorum successores nominat; idem 
quoque observat in episcopis Antiochiz. Ita etiam 
lIrenzeus in libro primo, de Hygino loquens Romanz 
urbis episcopo, eum nonum locum episcopalis suc- 
cexsionis tenuisse dicit post apostolos ; sed et Lati- 
nos eodem modo locutos invenimus. Certe Rufinus 
De adulteratione lib. Origenis ita dicit : Clemens 


Bocharti autem codice nescio quis adnotavit, forte 
scribendum esse δὲ διεσκόπει. Ego mallem legere, 
τὴν "Avátap6ov δ᾽ ἐπεσχόπει. 

(85) Ἀκροασάμενος Λεοντίου. Procul dubio 
scribendum est ἀχροασόμενος, quemadmodum legi- 
tur in ms. codice Bocharti. 

(84) Λόγοις αὐτῷ ὑπὸ τῆς ἰδίας δόξης συµ- 
π.Ίαχείς. Assentior viro docto, qui ad latus codicis 


apestolorum discipulus, qui Romane Ecclesie post D Boehartiani ad vocem ὑπό, aduotavit. scribenduim 


apostolos episcopus et martyr pre(uit. 

81) Του διδασκἀ.Ίου δηµοσίου. Hunc locum 
emendavi ex codice Bocharti, in quo ónposcíq diserte 
scribitur : et paulo post, $z' ἁμαθείᾳ, optime pro- 
cul dubio. 

(82) ΤΗ» Ἀναδαρζὸν διεσκόπει. Lucas Holste- 
nius ad latus sui codicis emendavit, δὲ ἑσχόπει, In 


videri bx£p* qua quidem emend:tione nihil certius. 
Interpres quidem Gothofredus in hujus loci versione 
turpiter hallucinatus est, cujus versionem Lucas 
Holstenius in suo codice ita emendavit : Et Bor- 
borianorum aliquis rationibus propriam opinionem 
propugnans, cum eo congressus penilus ipsum con- 
futavit. 


VARIORUM. 


(a) Τις τῶν Bop6opiavo. Borboriani, seu Bor- 
borite, heretici exorii temporibus Adriani imp. 
circa an. Chr. 129, qui, ut ait Philastrius in Catal. 
Hretic., vitiis implicali seculi, et malis concupi- 
sceniiis servientes, judiciun non sperarun! futurum, 
sed polius carnalem seculi concupiscentiam lauda- 


runt. Sic dicti ex Graeco βόρθοβος, cenum. Sic enim 
idem : Hi itaque in cenum euntes, εί inde obliti dc 
ceno facies εἰ membra sua de[ormantes, eadem r^ 
cunciis velut culpandam Dei creaturam demonsira- 
bant. Vide Theodorit. fleret. fab. lib. 1, cap. 13, 
et Epiphan. hzres. Gnosticorum 26, n. 3. 
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causam despondere animum coppit, nec sibi am- A θείας ἐπικρατέστερον. Οὕτω δὲ τῷ "Aesip. διαχει- 


piius vivendum esse existimabat, cum mendacium 
veritate potentius esse cerneret. Dum sic animo 
affectus esset Aetius, visio quadam, ut fingit Pbi- 
lostorgius, ei oblata est, quad animum ejus erexit 
&c con(ürmavit, signis quibusdam exhibeus invictam 
vim sapientie, quz illi deinceps adfutura esset. Ex 
eo tempore id datum est divinitus Aetio, ut a ne- 
jine in disputationibus vinceretur. Nec multo 
post Aphthonius quidam Manichzorum .insaniz 
prepositus, et tum sapientiz, tum eloquentix causa 
magnam apud multos gloriam consecutus, in urbe 
Alexandria cum eo congressus est. Etenim Aetius 
ex urbe Antiochia ad eum venerat, fama hominis 
excitus. Ubi vero ad certamen ventum est, non 
valde prolixa disputatione habita Aetius Aphtho- 
nium ad sermonis inopiam redactum, ex magna 
gloria in summum dedecus atque ignominiam de- 
pressit. Quare Aphthonius prxter exspectationem 
vietum se sgre ferens, in gravissimum morbum 
incidit, quem mors brevi subsecuta est , cum ultra 
septem dies post lane acceptam cladem supervi- 
vere minime potuisset. Aetius vero adversarios 
$uos sermonihus ubique superabat , et illustrem 
victoriam reportabat. Per idem tempus medicinz 
quoque operam dedit, quo non solum animorum, 
verum eliam corporum róaorbos curare posset. 
lMabuit autem in ea disciplina magistrum Sopolim, 
virum in hace arte nulli secundum. Porro Aetius 
cum in hsc arte medica excelleret, gratuitam indi- 
gentibus operam przstabat. Quod si forte ipse 
rebus ad vitam necessariis opus haberet, ad aliquem 
ejusdem artis opificem noctu accedens, ue interdiu 
a gravioribus negotiis avocaretur, quodcunque 
aurum peritioris artificis indigebat manu, illud 


μένῳ ὁπτασία τις, ὡς οὗτος τερατολογεῖ, ἐφέσταται 
λύουσα τὴν ἀθυμίαν, συµδόλοις παρεχοµένη τὸ ἀναντ- 
αγώνιστον τῆς Ίδη παρεχοµένης αὐτοῦ σοφίας (85). 
Κάκεῖθεν παραγεγόνἒι τῷ "Aecl τὸ μηδενὸς ἐν συµ- 
πλοχαῖς ἡττᾶσθαι λόγων. Μετ οὐ πολὺ γοῦν ᾿Αφθό- 
νιός τις τῆς Μανιχαίων λύσσης προεστὼς, xai µε- 
γάλην παρὰ πολλοῖς ἐπὶ σοφίᾳ xat δεινότητι λόγων 
φέρων τὴν δόξαν, ἐν τῇ xav' Αἴγυπτον αὐτῷ "AÀe- 
ξανδρείᾳ συµπλέχεται. Καὶ γὰρ ἦχε πρὸς αὐτὸν ἐξ 
Αντιοχείας ὁ ᾿Αέτιος , ὑπὸ τῆς αὐτοῦ φήμης ἑλχό- 
µενος. Ὡς δ᾽ εἰς ἅμιλλαν ἀλλήλοις κατέστησαν, οὐδὲ 
πολλοῖς χαταναλωθείσης διαλέξεως, εἰς ἀφωνίαν συν- 
ελάσας ὁ Αέτιος τὸν ᾿Αφθόνιον, ἐχ μεγάλης ἑόξης 
εἰς μεγάλην αἰσχύνην χατήνεγχε. Διὸ χαὶ τῷ ἄπροσ: 
δοχήτῳ βαρυθυµήσας τῆς ἤττης, νόσον τε ἐπεσπάσατο 
χαλεπὴν, xal τῇ νόσῳ πἑρας ὁ θάνατος ἂν, οὐδὲ πε- 
ραιτέρω τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν διαρχέσαντος τοῦ σώμα; 
τος ἀπὸ τῆς πληγῆς. ᾿Αέτιος δὲ διὰ πάντων ἐχώρει, 
τοῖς λόγοις τοὺς ἀντιπάλους κατὰ κράτος βάλλων, 
xa τὴν νίχην λαμπρὰν ἀναδούμενος. Τότε δὲ χαὶ τῖς 
ἰατριχῆς ἑξήπτο (86) , ὡς ἂν μὴ µόνον φνχῶν, ἀλλὸ 
xa σωμάτων ἔχοι τὰς νόσους ὶᾶσθαι. Σώπολις δ' fv 
αὐτῷ τοῦ µαθήµατος ὁ διδάσχαλος, &vhp Ev τῇ τέ- 
xvn μηδενὸς ἔχων τὰ δεύτερα. ἀριστεύων δὲ Ev ἰα- 
τρικῇ ὁ Αέτιος, ἅμισθον παρεῖχε τοῖς δεοµένοις τὴν 
θεραπείαν. El δέ ποτε ἐδέησεν αὐτῷ τῶν ἀναγχαίων, 
παρά τινι τῶν ὁμοτέχνων νύχτωρ φοιτῶν, ἵνα yh δι’ 
ἡμέρας ἁπάγοιτο τῶν σπουδαιοτέρων, ὅσον τοῦ χρυ- 
σίου τεχνιχωτέρας ἑδεῖτο χειρὸς, τοῦτο δὲ ἄρα ἑξερ 
γαζόμενος (87) θᾶττον, παρὰ τοῦ ὁμοτέχνου τὸν µι» 
σθὺὸν ἑχομίζετο, xai τὸν ἑαυτοῦ βίον συνεῖχε. Ταῦτσ 
δὲ xav! ἐχείνους χαιροὺς τοῦ Κωνσταντίου fv, καθ) 
οὓς καὶ ὁ Θεόφιλος Ex τῶν Ἰνδῶν ἐπανελθὼν Orne 
ἐν ᾽Αντιοχείᾳ. ᾽ 


celeriter elaborans, mercedem ab aurifice referebat, eoque modo vitam sustentabat. Hxc vero prin 
cipatu Constantii acciderunt, eodem tempore quo Theophilus ex lndia reversus Antiochie mora- 


batur. 

16. Ait Aetium, eum adversus Basilium. Áncyrz, 
εν Eustathium Sebasti: episcopum de consubstan- 
tiali disputans, omnium hominum infantissimos 
eos ostendisset, ut quidem iste confingit, impla- 
cabili odio ab illis deinceps exagitatum fuisse. 

4T. Leontius ep. Antioch. — Leontius is, quem 
presbyterum ac praceptorem Aetii fuisse supra 
retulimus, cum ad episcopatum urbis Anüochie 


ες’. "Οτι ᾿Αέτιος, φησὶ, τοῖς περὶ βασίλειον τὸ) 
Αγχύρας, xai Εὐστάθιον τὸν Σεδαστείας, εἰς τοὺς 
κερὶ τοῦ -ὁμοουσίου λόγους καταστὰς, xol πάντων 
ἀνθρώπων αὐτοὺς διἐλέγξας ἀφωνοτάτους , ὡς οὗτος 
τερατολογχεῖ, εἰς μῖσος αὐτοῖς ἄσπονδον κατέστη. 

WP. "Oct Λεόντιος, φησὶν, ὃν ὁ ἔμπροσθεν λόγος 
πρεσθύτερόν τε xal διδάσχαλον ᾿Αετίου ὑπέδειξεν, 
ἐπίσχοπος ᾿᾽Αντιοχείας χαταστὰς , εἰς διαχονἰαν τὸν 


VALESII ANNOTATIONES. 
5) Παρεχοµέγης αὐτοῦ σοφίας. Rectius in D Verba Gregorii Nysseni sic habeut : Ἐχδύντα γὰρ 
co 


ice Bocharti scribitur αὐτῷ. Nec displicet con- 
jectura Holstenii, qui in margine sui codicis anno- 
tavit scribendum sibi videri παρεσοµένης. 

(86) Kal τῆς ἰατρικῆς ἑξῆπτο. Aelium medicinz 
artem leviter attigisse testatur etiam Gregorius Nys- 
senus in libro primo contra Eunomium, pag. 295. 
Cujus libros si legisset Jacobus Gothofredus, pluri- 
yum ex eo ulilitatis percipere poluisset; multa 
enim de Aetio, ejusque studiis atque institutis illic 
refert Gregorius, qux non leguntur in Philostorgio : 
cujusmodi illud est, Aetium primo quidem Ampe- 
hdis cujusdam servum fuisse, deinde vero nescio 
qua arie manumissum fabrum «wrarium exstitisse. 


αὐτὸν Ίδη τὴν δουλείαν ᾽Αμπελίδος --- τῆς χεχτηµέ- 
νης MA i δὲ ὅπως οὐδὲν δέυµαι Mey, m p? 
pt δόξαιµ. χαχοηθέστερον τοῦ διηγήματος ἅπτεσθαι - 
εἶναι μὲν καμινεντήν, etc. Quein locum prorsus 
infeliciter vertit. Gretserus hoc modo : Quippe il- 
lum, relicta cultura viue quampossidebat (at quam 
juste, tacebo, ne videar odiosius narrationem auspi- 
cari), principio quidem factum esse fabrum camina- 
rium, eic. Hunc Gregorii Nysseni locum citat etiam 
Nicetas in Thesauro orthodoxe fidei, lib. v. cap. 50. 

(87) Tovro δὲ dpa ἑξεργαζόμεγος. Malim scri- 
here τοῦτο δή etc. Pro ἐξεργαζόμενος, in codice Bo- 
charti scribitur simpliciter ἐργαζόμενος. 
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Καφητην πρηχειρίζεται, xal διδάσκειν ἐν ἐκκλησίᾳ A promotus fuisset, discipulum suum ad'diaconatus 


τὰ της 'Exxlnoiag ἐπιτρέπει δόγµατα. 'O δὲ πρὸς 
μὲν τὸ τῆς διακονίας ἔργον ὑπεστάλἒη ’ διδάσχειν δὲ 
ἀνεδέξατο. Xpóvov δὲ διατρἰψας, ὃς ἑνόμιζεν αὐτῷ (88) 
εἰς τὴν τῶν θείων µαθηµάτων ἐξαρκέσειν παράδοσιν, 
ἐπὶ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν αὖθις παραγίνεται. Ἠδη γὰρ 
ἐν αὐτῇ ὁ ᾿Αθανάσιος πολὺς ἣν ἐπὶ τοῦ ὁμοουσίου (89) 
ῥέων, xaX ἐχρῆν εἶναι τὸν ἀντιπνέοντα. 


gradum evexit, eique permisit ut ecclesiastica do- 
gmata publice in Ecclesia doceret (95). Verum Ae- 
tius diaconi quidem functionem detrectavit, do- 
cendi vero munus libenter amplexus est. Cumque 
illic tandiu mansisset, quantum sibi sufficere judi- 
cabat ad sacrarum disciplinarum traditionem , τας» 
sus Alexandriam perrexit. Jam enim illic agebat 


Albanasius, et τὸ ὁμοούσιον magnis viribus defendebat, prorsusque necesse erat ut aliquis ei resi- 


steret. 

Uy. "Ότι φηοὶ ὤλαθιανὸν xal Παυλῖνον, οἳ καὶ 
μετὰ ταῦτα τὸν Αντιοχείας θρόνον εἶχον διανειµά- 
µενοι, τούτους τὸν εἰρημένον Αεόντιον ἅτε δὴ μὴ 
ὁμοδοξοῦντας καθελεῖν. Οὗτοι δὲ ἦσαν Εὐσταθίῳ συν- 
αχολουθήσαντες, ἐς τὴν µεθόριον ἀπαγομένῳ. ὋὉς 


τῶν ἱερῶν τῆς ᾿Αντιοχείας φροντίδων (00) , μᾶλλον B 


δὲ τῆς ὅλης εὐσεθείας, οὐδὲν ἠνέσχετο τοῖς χαιροῖς 
συγχαπηλεύσασθαι. 


ιθ’. "Ότι Σεχούνδου καὶ Σέῤῥα (a) εἰς ἐπισχοπὴν 
εὺν ᾿Αέτιον προχειριζοµένων, αὐτὸς, φησὶν, οὖκ ἣν- 
έσχετο, ph καθαρῶς αὐτοὺς ἱερᾶσθαι, διὰ τὴν ἐπι- 
µιξίαν τῶν τὸ ὁμοούσιον (91) θρησχευόντων ἆπο- 
φαινόμενος. 


x. "Ow, φησὶν, ΒΕὐνόμιος κατὰ πύστιν τῆς ΄Δε- 
τίου σηφίας εἰς ᾿Αντιόχειαν Ex Καππαδοχίας ἀφιχκό- 
µενος, τῷ Σεχούνδῳ συνέµιξεν. 'O δὲ αὐτὸν ἐν 'AJe- 
ξανδρείᾳ τότε τῷ "Aelio διατρίδοντι συνέστηχε xat 
συνέστην ἄμφω, ὁ μὲν διδάσχων, ὁ δὲ τοῖς ἱεροῖς (b) 
μαθήµασι συνασχούµενος. 


χα’. "Ότι Εὐνομίου φησὶν οὗτος ὁ δυσσεθὴς, οὐχ 
αἰσχυνόμενος, ἐγχώμιον ἀνατάξασθαι (92). 

χῷ. "Oct φησὶ τὸν Κώνσταντα, διὰ τὴν ὑπὲρ 'A0a- 
νασίου σπουδην ὑπὸ τυραννίδι τῇ Μαγγεντίου τὴν 
ζωὴν καταστρέφασθαι. Τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, xal 
τοῦ μὲν Κωνσταντίου χατὰ τὴν Ἔδεσαν τῆς Μεσο- 
ποταµίας διατρίδοντος (τοῦτο γὰρ ὁ Περσιχὸς ἁπ- 
ἦτει πόλεμος), ἡ πρεσθυτάτη τούτων ἁδελφὴ Κων- 


48. Flavianus et Paulinus a Leontio depositi. — 
Ait Philostorgius Flavianum ac Pauliuum , qui 
Antiochenum episcopatum inter se postea divise- 
runt, a supradicto Leontio, utpote contraria ipsi 
sentientes, depositos esse. Hi vero Eustathium se- 
cuti fuerant, cum is in exsilium abduceretur. Qui 
quidem ex sacerdotali munere Antiochensis Eccle- 
si», seu potius ex universa religione, nihil omnino 
temporum vicissitudine passus est interpolari. 

49. Aetius episcopatum recusat. — Ait Philostor- 
gius Aetium, cum Secundus et Serras ad episcopa- 
(um gerendum eum elegiasent, assentiri noluisse, 
cum diceret eos non pure nec sancte divina cele- 
brare mysteria, utpote qui Homousianis permisti 
essent. 

90. Eunomius.— Eunomius, cum fama ad ipsum 
perlata esset de Aelii sapientia, ex Cappadocia 
Antiochiam profectus, in colloquium venit cum 
Secundo. Hic vero Aetio, qui tum Alexandrie de- 
gehat, Eunomium commendavit. Ambo igitur simul 
habitarunt : Aetius quidem docens, Eunomius vero 
sacras diaciplinas percipiens. 

21. Ait impius Philostorgius se encomium Eu- 
nomii conscripsisse, nec erubescit id profiteri 

99. Constans, Magnentius et Veteranio tyranni. — 
Ait Coustantem, ob studium erga Athanasium, a 
Magnentio tyranno exstinctum fuisse. Post cujus 
obitum, cum Constantius Edesse in Mesopotamia 
moraretur: id enim exigebat bellum Persicum (91); 
eorum soror natu maxima Constantina, qux vidua 


VALESII ANNOTATIONES., 


(88) "Oc ἐνόμιζεν αὐτῷ. Non dubito quin scri- 
bendum sit ὅσον ἐνόμιζεν αὐτῷ εἰς τὴν τῶν θείων 
µαθηµάτων ἐξαρχέσειν παράδοσιν, etc. 

(89) IloAvc rà ἐπὶ τοῦ ὁμοουσίου. In codice Bo- 
charti scriptum | inveni , ὑπὸ τοῦ ὁμοουσίου. Quare 
non dubito quin scribendum sit hoc loco, ὑπὲρ τοῦ 
ὁμοουσίου. Eumdem errorem paulo antea observavi. 

(90) "Oc τῶν ἱερῶν τῆς 'Avcioxelac φροντίδων. 
Assenlior Gothofredo, qui hzc de Leontio, non au- 
tem de Eustathio diei recte observavit. Ejusdem 
Leontii Antiochensis episcopielogium exstat in Chro- 
nico Alexandrino, p. 672. 

(91) Διὰ τὴν ἐπιμιξίαν τῶν τὸ ὁμοούσιογ, etc. 
In manuscriptis codicibus Scoriaceusi et Bochartiana 
scriptum est τῶν πρὸς τὸ ὁμοούσιον, etc. Proinde 


( 
malim legere, διὰ τὴν ἐπιμιξίαν πρὸς τοὺς τὸ ὁμοού- 
σιον θρησχεύοντας * quanquam pro vocabulo ὁμοού- 
σιον, libentius hoc loco legerem ὁμοιούσιον. Ariani 


D enim, quorum antesignani erant Secundus et Ser- 


ras, non cominunicabant Homousianis , sed iis tan- 
tum qui τὸ ὁμοιούσιον profitebantur. Verum, re at- 
tentius examinata, nihil hic mutandum censeo. 
Ariani enim Homousianis eo quidem tempore in 
Oriente communicabant, ut docet Socrates in lib. 
it, cap. 22. 

(92) Εγκώμιον ἁνατάξασθαι. Scribendum est 
συντάξασθαι, vel certe ἀναγράψασθαι, 

(95) Theodorit. |. u, c. 24. 

(94) Soz. lib. iv, cap. 1. 


VARIORUM. 


(a) Σεχούγδον xal Σἐῤῥα. Erant hi Ariani epi- 
scopi, Secundus quidem Ptolemaidis in Egypto, 
Serras vero Parztonii in Libya. 


(b) ὉὮ δὲ τοῖς ἱεροῖς. Eunomius Aetii non modo 
discipulus fuit, verum etian amanuensie, ut habet 
Socr. lib. n, cap. 35, in fin. 
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erat Hanniballiani, timens ne Magnentius tyrannus A σταντίνα (98) (᾿Αναθιλλιανοῦ δὲ fiv xeynpouévr, vovit), 


universum imperium sub potestatem suam redi- 
geret, Veteranionem, unum ex magistris militiz, 
Caesarem renuntiavit. Videbatur autem illa id suo 
jure facere, propterea quod communis eorum pa- 
ter, dum viveret, diademate eam coronaverat, et 
Augustam nuncupaverat. Constantius vero, his co- 
gnitis, statim diadema misit ad Veteranionem, im- 
peratoriam ei dignitatem suffragio suo contürmans ; 
postea vero adversus Magnentium in Occidentis 
partes cum exercitu profectus, sub obtentu collo- 
quii quod eum Veteranione ainice inire voluerat, eo 
quod is defectionis suspicionem przbuisset, eum 
comprehendit, et imperatoria veste exuit, Nuilo 
tamen alio affectum incommodo, imo vero mensz 


suze adhibitum ,. Prusam Bithynie amandavit, am- B 


plos ac magniticos sumptus ei constituens , provi- 
densque ne quidquam eorum quibus privatorum 
bominum vita beate transigitur, ei deesset. 

25. Jacobus Nisibenus (95). — Ait Philostorgius , 
Saporem Persarum regem Romanis bellum intulisse, 
et Nisibin urbem oppugnasse; verum re infecta, 
preter omnium opiniouem pudore affectum reces- 
sisse, cum Jacobus, urbis illius episcopus , civibus 
quid faciendum esset commonstrasset, et firma in 
Deum spe ac fiducia pro salute urbis admirabiliter 
propugnasset. 

24. Alpes Succi et Julie (96). — Alpes, ut ait 
Philostorgius, tam Succi, quam ha quz Juliz vo- 
cantur, transitus sunt angusti, maximis utrinque 
montibus unum in locum, ita ut fere sibi mutuo 
jungantur, coeuntibus. Porro transitus similes 
quodammodo sunt. angustiis Thermopylarum. Sed 
Julie quidem Alpes Gallias atque Italiam dividunt ; 
Succi vero inter Daciam siti sunt et Thraciam : 
quorum angustias cum occupare tentasset Vete- 
ranio, defectionis suspicionem Constantio prebuit. 

25. Gallus Ces. — Dum Constantius adversus 
Magnentium tyrannuni expeditionem pararet, nun- 
tius ad eum perlatus est, Persas cum ingentibus 
copiis adversus Orientis provincias moveri. Quare 
necesse habuit Gallum Casarem nuncupare, et 
contra Persas in Orientem mittere. Erat autem 
Gallus frater ejus patruelis; etenim Galli pater 
Constantius frater fuit Constantini Magni : ex 
quo or& erant Constantius et fratres ejus. 

96. Cruz Hierosolymis in. celo visa (97). — Et 
Constantius quidem victoriam de tyranno reporta- 
vit, cum signum crucis illic quoque visum esset, ad 
longissimum spatium protensum, et diurnam lu- 


δείσασα pid] qUáos:itv ὁ τυραννήσας Μαγνέντιος τὸ 
πάντων ἀναρτήσασθαι χράτος, Οὐετερανίωνά τινα 
τῶν στρατηγούντων ἕνα χαθίστησι Καΐσαρα. Ἐδόχε: 
δὲ δύνασθαι τὴν πρᾶξιν, διότι ζίνων (99) ὁ xov; 
αὐτῶν πατὴρ διαδἠµατί τε αὐτὴν ἑταινίωσε, xat 
Αὐγοῦσταν ἑπωνόμασεν. Ὁ δὲ Κωνστάντιος ταύτα 
μαθὼν παραυτίχα μὲν Οὐετερανίωνι τὸ διάδηµα 
πέµπει, συνεπιχυρῶν αὐτῷ xat τὸ τῆς βασιλείας 
ἀξίωμα ' ἔπειτα δὲ πρὸς ἑσπερίους κατὰ Μαγνεντίου 
στρατευόµενος, xal συµµίξαι φιλίως τῷ Οὐετερα- 
νίωνι βουληθεὶς , ἐπείπερ &xelvoz παρέσχεν ὑποψίαν 
ἑπαναστάσεως, χειροῦται μὲν τὸν Οὐετερανίωνα, xal 
τῆς βασιλιχῆς ἀποδύει στολῆς ΄ μηδὲν δὲ χαχὸν ἕπερ- 
γασάµενος ἄλλο, ἀλλὰ xal τραπέζης αὑτῷ χοινωνή- 
σας, εἰς Προῦσαν τῆς Βιθυνίας ἐχπέμπει, λαμπρὰς 
xai μεγαλοπρεπεῖς ἀφορίσας αὐτῷ τὰς χορηγίας, 
μηδενὸς ὑστερῆσθαι, ὧν ἀνθρώπου βίος ὡς ἐν ἴδιώ- 
ταις εὐδαιμονεῖ, προνοησάµενος. 

xy'. "Ότι Σαπώρην τὸν βασιλέα Περσῶν ἀναγρά- 
qst στρατεῦσαι χατὰ τῆς Νισίθιδος, xai εἰς πολιορ- 
χίαν αὐτῆς καταστῆναι ' ἄπρακτον δὲ χαὶ παρὰ δόξαν 
χατῃσχυμένον ὑποστρέφα:, Ἰαχώδου τοῦ τῆς πό- 
λεως ἐπισχόπου τό τε πραχτέον τοῖς πολίταις εἰσ- 
ηγουμένου, καὶ τῇ πρὸς Θθεὸν πἀάῤῥησίᾳ, χατὰ τὸ ἀν- 
υπέρέλητον τῆς πόλεως ὑπερμαχεσαμένου. 


xb. "Ότι αἱ "Άλπεις, αἵ τε Σούχεις καλούµεναι, 
xoi αἱ Ἰούλιαι, δίοδοί clot στεναὶ μεγίστων ὁρῶν 
ἑχατέρωθεν, xal ὑφ' Ev χωρίον ἐγγὺς τοῦ συμπτύσσε- 
σθαι συγχλειοµένων. Ἐοίχασι δὲ αἱ δίοδοι αὗται τοῖς 
ἐν θερμοπύλαις στενοῖς. 'AJÀ' αἱ μὲν Ἰούλιαι "Αλ- 
πεις τὰς Γαλλίας καὶ Ἰταλίας διορἰζουσι (1) τῶν 
Ἰταλῶν : αἱ δὲ Σούχεις μεταξὺ τῆς Δαχίας εἰσὶ xal 
τῆς θράκης, ἃς xal καταλαθεῖν ἐπειγόμενος Οὐετε- 
ρανίων τὴν ὑπόνοιαν τῆς ἑπαναστάσεως παρέσχε 
Κωνσταντίῳ. 

χε’. Ὅτι ἐν ᾧ Κωνστάντιος χατὰ Μαγνεντίου παρε- 
σχενάζετο τοῦ τυράννου, τὸ Περσιχὸν ἀχούσας χατὰ 
τῆς ἑφας βαρυτέρᾳ χειρὶ κινεῖσθαι, εἰς ἀνάγχην Ἶχε 
1άλλον Καίσαρα χειροτονῆσαι, xal ἐπ αὐτοὺς Ex- 
πέµφαι. ᾽Ανεϕιὸς δὲ ἦν ὁ Γάλλος ' xaX yàp ὁ Γάλλο 
πατὴρ Κωνστάντιος ἀδελφὸς ἣν Κωνσταντίνου τοῦ 
μεγάλου , ὃς ἐγείνατο Κωνστάντιον xaY τοὺς αὗτος 


p ἀδελφούς. 


xc'. Ὁ μὲν οὖν Κωνστάντιος ἐγχρατῆς τοῦ τυράν 
νου γίνεται, κἀνταῦθα τοῦ σημείου τοῦ σταυροῦ ἐπὶ 
μέἐγιστόν τε προφανέντος, καὶ χαταπληχτικωτάταις 
αἴγλαις ὑπεραστράφαντος τὸ τῆς ἡμέρας que. "0r 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(95) Theodorit. |. 1t, c. 20. 

(96) Socr. pag. 108, n. 1. 

(91) Soz. pag. 134, 157. 

(98) Κωνσταντίνα. 1n codice Bocharti Κωνσταν- 
τία scribitur. Sed verum ejus nomen est Kovotav- 
tlva, ut in Ánnotationibus ad Aimnmiauum Marrcelli- 
nuin observavi. 

(99) Διότι ζήνων. Nemo non. videt scribendum 
esse ζῶν, quamvis manuscripti codices repugnent. 


(1) Tác Γαλλίας xal 'IcaA(av διορίζουσι. In 
manuscriptis codicibus nostris hunc locum ita scri- 
ptum inveni: Τὰς Γαλλίας καὶ Ἰταλίας διορίζουσι 
t&v Ἰταλιῶν. Verum hz voces xa Ἰταλίας prorsus 
expungendz sunt, u! superflus. Certe Nicephorus 
in libro nono capite tricesimo secundo, liunc Philo- 
storgii locum describens, duo hacc vocabula preter 
misit. 
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Ck ἐπὶ τῶν Ἱεροσολύμων περὶ τὴν τρίτην ὥραν µά- A cem. splendidissimis ad stuporem usque radiis 


λιστα τῆς ἡμέρας, ἑορτῆς τῆς λεγοµένης Πεντηκοστῆς 
ἐνισταμένης. 'O δὲ θεόγραφος τύπος ἐχεῖνος ἀπὸ 
τοῦ λεγομένου Ἡρανίου μέχρι χαὶ τοῦ τῶν Ἐλαιῶν 
ὅρους διήχων ὡρᾶτο, ἴριδος μεγάλης στεφάνου τρό- 
πον πανταχόθεν αὐτὸν περιελιττούσης. Ἐδήλου δὲ 
ἄρα ἡ μὲν ἴρις τὴν τοῦ σταυρωθέντος xal ἀναλη- 
φθέντος εὐμένειαν * ὁ δὲ στέφανος τὴν τοῦ βασιλέως 
νίχην. Τὸ δὲ σελασφόρον ἐχεῖνο καὶ σεθάσµιον θέαµα 
οὐδὲ τοῖς ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου ἀθέατον ἣν, ἀλλ’ ἔπι- 
ἁήλως ὀρώμενον, Μαγνέντιον μὲν xat τοὺς σὺν αὐτῷ 

τε -ᾗ τῶν δαιμόνων θεραπείᾳ προσαναχειµένους, 
εἰς ἁμήχανον δέος κατέστησε’ Κωνστάντιον δὲ xal 
τοὺς περὶ αὐτὸν εἰς θάρσος ἅμαχον ἀνεχτήσατο. Ἡτ- 
ττθξὶς δὲ τὰ πρῶτα Μαγνέντιος , εἶτα κατὰ μιχρὸὺν 
ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, xal συμπλαχεὶς Ex δευτέρου τῷ 
πολέμῳ, xal κατὰ τὸ χραταιότατον καταπολεμηθεὶς, 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ pixpou πάντας ἀποθαλὼν, τρὸς 
τὴν Λουγδούνων ἀποδιδράσχει πόλιν. Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα xav' εὔνοιαν δηθεν τὸν οἰχεῖον ἀδελφὸν ἆπο- 
σφάττει, πολεµίας προαρπάζων ὕθρεως χαὶ χειρός. 
Ἔπειτα xal sf ttg ἄλλος παρΏν τῶν οἰχειοτάτων. Τε- 
λευταῖον δὲ, τὸ ξίφος ὑποστήσας ἑαυτῷ, ἐπηῤῥάχθη 
σε καὶ διελαθεὶς κατὰ τὸ µετάφρενον ἐξέφυξεν, οὐδ' 
ὅλα τέσσαρα τυραννήσας ἔτη. 


XV. "Ott qnoi τοὺς περὶ Βασίλειον xai Ἑὐστάθιον 
δι) ἔχθρας Υεγονότας τῷ "Asti, διαθολὰς ἁτόπους 
συῤῥάγαι, xai τὸν άλλον ἐπὶ ταυτὺ παροξύναι (2)* 
ὥστε ἐχεῖνον ὡς ἐπισχόποις πιστεύσαντα xal πρὸς 
ὀργὴν ἐχταραχθέντα, χελεῦσαι τὸν ᾿Αέτιον ἀναξητη- 
O0nvat, xal ἀμφοῖν τοῖν σχελοῖν χατεαγῆναι. Λεοντίου 
Gb τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείας τἀναντία τούτοις τὸν 
Καίσαρα διδαξαµένου, fj τε χαταδιχάζουσα ψῆφος 
ἀνεθλήθη, xaX εἰς θέαν ὁ Γάλλος μετ’ οὗ πολὺ τοῦ 
Ἀετίου κατέστη, xai φίλος ἐχρίθη. Καὶ πολλάκις 
πρὸς ᾿Ἰουλιανὸν ἀπεστάλη, xaX μάλιστα djvixa ὃδι- 
επυνθάνετο πρὸς τὸν Ἑλληνισμὸν ὁ ἁδελφὸς ἐχεῖνον 
ἀποχλίνειν' ἑστέλλετο δὲ, τῆς ἀσεθείας χατὰ τὸ δυ- 
νατὸν αὐτὸν ἀνασώσασθαι. O0 μὴν ἀλλὰ xal τῶν 
θείων µαθηµάτων ὁ Γάλλος διδάσχαλον τὸν ᾿Αέτιον 
ἐποιεῖτο. 


longe superans. Apparuit autem Hierosolymis, cir- 
ca horam tertiam ejus diei 44 vulgo dicitur Pen-- 
tecoste. Porro hoc signum divinitus pictum a Cal- 
vari: monte usque ad montem Olivarum pertingere 
videbatur, magna iride instar corona illud undique 
ambiente. Et iris quidem Christi crucifixi et in 
colum assumpti clementiam designabat ; corona 
vero, imperatoris victoriam. Porro splendidum istud 
ac venerandum signum nme militum quidem oculos 
effugit, sed ab utroque exercitu clare conspectum , 
Magnentium quidem et eos qui a partibus illius sta- 
bant, utpote demonum culiui addictos, supra mo- 
dum terruit; Constantio vero et iis qui cum illo 
erant, invictam quamdam fiduciam «ddidit. At Ma- 
gnentius cum a Constantio primum victus fuisset, 
postea viribus paulatim resumptis, secundo praelio 
congressus, penitus debellatus est, amissoque prope- 
modum omni exercitu suo, ad urbem Lugdunum 
profugit. Ac primo quidem benevolenti$ specie 
fratrem suum interfecit, ut hostium manibus et in- 
juriis eum eriperet. Deiude vero ex propinquiori- 
bus quemcunque adesse viderat, eodem sustulit 
modo. Postremo ipse in gladium quem pectori suo 
supposuerat, incubuit, transíixoque dorso animam 
extialavit, cum per anuos ferme quatuor tyrannidem 
exercuisset. 

21. Aetium Gallus in amicitiam recipit. — Ait 
Philostorgius, Basilium et Eustathium, susceptis 
adversus Aelium inimicitiis, absurdas quasdam ea- 
lumnias confinxisse, et Gallum contra eum incitasse: 
adeo ut Gallus tanquam episcopis fldem habens, et 
ira excandescens, Aetium perquiri jusserit, et fra- 
ctis eruribus occidi. Sed cum Leontius episcopus 
Antiochix contraria iis qua contra Aetium delata 
fuerant Cxsari retulisset, damnationis sententia re- 
vocata est, et Aetius non multo postin couspectum 
Galli venit, et inter amicos ejus habitus est. Missus 
est etiam szepius ad Julianum, ac precipue eo tem- 
pore quo Gallus fratrem suum ad superstitiopem 
gentilium declinare didicerat ; mittebatur autem eo 
consilio, ut Julianum ab impietate revocaret. Sed 
et Gallus Aetium sacrarum disciplinarum magistrum 
Sibi adscivit. 


xn. Ὅτι Γάλλου χατὰ Περσῶν εις τὸ κράτιστον p.28. Gallus calumniis appetitus. — Cum Gallus in 


ἀνδραγαθήσαντος, εἰς φθόνον οἱ ταῖς διαθολαῖς χαί- 
ροντες ἀναφλέγουσι τὸν βασιλέα. Καὶ τοῦ Περσιχοῦ 
πολέμου ταῖς τοῦ Καΐσαρος ἀριστείαις πεπαυµένου, 
ἁποστέλλει Δομετιανὺν ἔπαρχον τῶν κχκαλουµένων 
πραιτωρίων ὁ Κωνστάντιος, ἐντειλάμενος αὐτῷ κατὰ 
vb ἀφανὲς, τὰς τοῦ Γάλλου περιχόπτειν ἀπὸ τῆς Ἂν- 
τ'οχδέας ἑἐξόδους, τὴν ἐπ ἀνδρείᾳ xaX τῇ τῶν κοινῶν 
ἐπιμελείᾳ δόξαν αὐτοῦ χατασμικρύνειν ταύτῃ δια- 
νοούµενος. Ὁ δὲ Δομετιανὸς οὐδὲν τῶν προσταχθέν- 


bello adversus Persas admoduin strenue se gessis- 
set, calumniatores Constantium ad invidiam conci- 
tarunt, Constantius igitur, bello Persico virtute ac 
fortitudine Cesaris Galli jam sopito, Domitianum 
praefectum pretorio misit, hoc ei dans occulte in 
mandatis, ut egressus Galli ex urbe Antiochia com- 
primeret. Hac enim ratione gloriam Galli ex forti- 
tudine reique publice cura imminurre cogitabat, 
Domitianus vero, non modo non moderatus iis 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(8) 'Ex) c αὐτοῦ παροξύναι. Mallem scribere 
κατ αὑτοῦ. In manuseripto codice Samuelis Bo- 
cliarti legitur, ἐπὶ ταντὀν. Post ubi legitur τὸν Καί- 


capa διαδεξαµένου, scribendum est διδαξαμένουν 
ut in codice Bocharti scriptuin inveni. 








ogens ac sentiens, cum venisset Antiochiam, in qua 
* Gallus morabatur, ne in conspectum quidem ejus 
venire sustinuit. Quam ob causam, et ob alia quz- 
dam qus inciderant, Gallus praefectum, ut iusolen- 
tem et contumacem, extremo supplicio afficere de- 
crevit, eL Montium ad hujus judicii societatem as- 
sessorem sibi assumpsit. Hie vero, immoderata usus 
confidentia, Gallum his verbis compellavit: Ne cu- 
ratorem quidem urbis tibi creare licet. Quonam 
igitur modo praefectum prztorii posses occidere? 
Quibus verbis exasperata Constantia uxor Galli, 
quod Gallus, qui et Czesar et Auguste maritus erat 
(hanc enim dignitatem a patre ipsa acceperat), ojus- 
modi contumelia officeretur, ipsa suis manibus 
Montium ex tribunali detractum protectoribus tra- 
didit. Qui confestim eum abripientes ad Domitiani 
pr:etorium deportarunt. Cumque illum etiam ex tri- 
bunali detraxissent, ambos funibus ad utriusque 


PHILOSTORGII 


quz ipsi imperata ruerant, verum etiam audacius A των µετριώτερον, ἀλλὰ καὶ βρασαύτερον xal φρονῶν 
καὶ πράττων, οὐδὲ παραγενόµενος εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
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ἔνθα διέτριδεν 6 Γάλλος, οὐδ' εἰς ὄψιν αὐτοῦ ἑλθεῖν 
χατεδέξατο. Ἐξ fij αἰτίας καὶ ἑτέρων συνεπιῤῥυέν- 
των, θανάτῳ τὸν ὑθδριστὴν μετελθεῖν ἐθουλεύετο, 


xaY τὸν Μόντιον (5) κοινωνὸν γενέσθαι τῆς χρίσεως : 


παρελάμθανεν. Ὁ δὲ θράσους ἀμετρίᾳ χρησάµενος ᾽ 
0ὐδὲ λογιστὴν, ἀντεῖπεν, ἔξεστί σοι προχειρίσα- 
σθαι (4), καὶ πῶς ἂν πραιτωρίων ἔπαρχον ἀνελεῖν 
δύναιο; Ἐφ' οἷς ἡ Γάλλου vuv Κωνσταντία (a) περι- 
αλγὴς γενοµένη. εἰ οὕτως ὁ Γάλλος Καϊσάρ τε ὧν χαὶ 
Αὐγούστης àvhp (xai γὰρ αὕτη πατρόθεν Tiv δεδε- 
γμένη τὸ ἀξίωμα) προπηλακίτοιτο, αὐτὴ δι’ ἑαυτῖς 
ἐπισπασαμένη τὸν Μόντιον τοῖς δορυφόροις ἐχδίδω- 
σιν. "ficte τὴν ταχίστην ἀραμένους πρὸς τὸν Δομετια- 


B νὸν ἀποχομίσαι. Κάἀκεῖνον κατασπάσαντας τοῦθρόνου, 


ἄμφω σχοίνοις τῶν ποδῶν ἐξαφαμένους, χακοὺς χα- 
χῶς ἀπολέσαι. Καὶ τοῦτο θᾶττον ἐπράχθη, συνεπι- 
ψΨηφίζοντος χαὶ τοῦ Γάλλου. 


pedes adnexis, miserandum in modum interemerunt. Idque celeriter factum est, consentiente eliam 


Gallo. 
EX LIBRO QUARTO. 


4. Galli cedes. — Constantius, cum ea qux Mon- 
tio ac Domitiano accideran!, comperisset, ira excan- 
descens Gallum ad se evocavit. Hic vero, etsi nihil 
boni de hac evocalione suspicaretur, tamen me- 
tuens ne, si recusasset, bellum civile commovere- 
tur, mandatis obtemperavit. Antegressa autem est 
Constantia, prior fratrem convenire studens, et pro 
marito eum exorare. Sed cum Bithyniam venisset, 
viv simul ac vitz ejus cursum repentina mors inter- 
rupit. Quo casu Gallus, in graviorem metum con- 
jectus, priorem tamen sententiam non mutavit. 
Profectus est autem una cum illo etiam Theophilus 
Indus. Porro cum Gallus in Noricum venisset, ex 
urbe Mediolano in qua tum degebat Constantius, 
missus est Barbatio magister militum, qui et Gal- 


EK ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


α’. Οτι ὁ Κωνστάντιος μαθὼν τὰ περὶ Μόντιον xal 
Δομετιανὸν συνενεχθέντα, καὶ ὀργῆς ἀναπλησθεὶς, 
μετεχαλεῖτο τὸν Γάλλον. 'O δὲ, τὴν μὲν κλῆσιν οὖχ 
ἐπ ἀγαθῷ συλλαθὼν (b), εὐλαθούμενος δὲ μὴ πόλε- 
poe ἀπειθήσαντος συῤῥαγῃ. τοῦ προστάγµατος vive- 
ται(θ). Προεξώρμα δὲ xa ἡ Κωνσταντία, προεντυχεῖν 
σπεύδουσα τῷ ἁδελφῷ, xat αἰδέσασθαι αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 


C ἀνδρός. 'AXÀ' αὕτη μὲν, χατὰ Βιθυνίαν γενοµέντ, 


ἐπεσχέθη τῷ θανάτῳ xal τῆς ὁδοῦ xaX τοῦ βίου. Ἐς 
οὗ xai ὁ Γάλλος μᾶλλον τοῦ δέους γενόμενος, τὴν ἐξ 
ἀρχῆς γνώμην ὅμως οὐ µεθίετο. Συναπῄει δ αὐτῷ 
xai Θεόριλος ὁ Ἰνδός. Ἐπεὶ δὲ τοὺς Νωριχοὺς χατέ- 
λαθεν, ἐνταῦθα δὴ ἐκ Μεδιολάνων , ἔνθα διῆγεν 6 
Κωνστάντιος, καταπέµπεται Βαρέατίων, ávho «iv 
στρατηγιχἡν ἔχων ἀρχὴν, ἐφ᾽ ᾧ τὸν Γάλλον ἀφελέ- 


VALESII. ANNOTATIONES, 


(3) Καὶ τὸν Mórciov. Fallitur vir doctus, qui in 
margine codicis Bocharti annotavit forte scriben- 
dum esse Λεόντιον. Hic enim est Montius quizstor 
sacri Palatii, de quo Ammianus Marcellinus loqui- 
tur in libro decimo quarto. Ejusdem meminit Gre- 
gorius Nyssenus in libro primo contra Eunomiun, 


Gallum Caesarem ita admonebat: Non licet tibi ne 
curatorem quidem urbis promovere, quanto minus li- 
cet pre&fecium occidere ? Sciendum porro est, cura- 
tores civitatum ab ipsis imperatoribus promoveri 
solitos, ut notavi ad Amm. Marcellin. Proinde Gal- 
lus, quippe qui imperator non esset, sed Cesar 


pag. 294: Tou δὲ περὶ τὸν ὕπαρχον Δομετιανὸν xat D duntaxat, id. est, imperatoris minister, curatoris 


Μόντιον ἄγους τηνιχαῦτα τολµηθεντος, etc. 

(4) 0004 Aoyio ty. ἔξεστί σοι Προχειρίσασθαι. 
Hunc locum uon intellexit Gothofredus. Nam logi- 
stam quidem, rationarium przfecti praetorio intel- 
lexit: προχειρίσασθαι vero accepit pro διαχρήῄσασθαι, 
id est, interficere. Nos jam pridem in Annotationi- 
bus ad librum xiv Ammiani Marcellini, pag. 56, et 
in Annotationibus ad Historiam ecclesiasticam Eu- 
sebii, observavimus logistas esse curatores civita- 
tum. Προχειρίσασθαι vero idem esse quod promo- 
vere, vel creare, nemo est in Graecis litteris medio- 
criter versatus qui nesciat. Montius ergo quastor 


creandi potestatem non habebat. 

(5) Οὖκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ συ λαθών. Scribendum puto 
συµθαλών, id est, conjectans. | 

6 Tov προστάγµατος γίνεται. In margine codi- 
cis Bochartiani adnotalum est eadem manu, deesse 
hic aliquid : statimque alia manu adjectum est forte 
πληρωθείς. Quam tamen conjecturam non probo. 
Neque euim hzc locutio satis elegans mihi videtur. 
Existimo igitur nihil deesse. Est enim locutio fami- 
liaris Philostorgio. Sic infra in hoc capite de ευ- 
dem Gallo dicit: 'E£ οὗ xai ὁ Γάλλος μᾶλλον τοῦ 
δέους γενόμενος. 


VARIORUM. 


(a) áAAov γυνἡ Κωγσταντία. Constantini filia, 
ideoque, ut videtur, Augusta hic appellata ; Anni- 
baliano prius nupta. Hanc alteram Megzram vo- 


cat Ammianus Marcellinus lib. xiv initio: quem 
vide. W. Lowth. 
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σθα: μὲν τῆς ἁλουργίδος, ὑπερόριον δὲ κατά τινα vij- A lum purpurea veste exueret, etin quamdam Dalmatie 


cov (a) τῆς Δαλματίας ποιῄσασθαι. 'O δὲ Θεόφιλος 
παρὼν οὐχ ela προελθεῖν τὴν πρᾶξιν. Καὶ γὰρ καθ) 
ὃν χαιρὸν Καΐσαρ ὁ Γάλλος χεχειροτόνηται, τῶν µε- 
ταξὺ αὐτοῦ καὶ Κωνσταντίου προελθόντων ὄρχων, 
o? τὴν ἓν ἀἁμφοῖν φιλίαν χαὶ τὸ παρ) ἑχατέρου ἀνεπι- 
θούλευτον ἑχατέρῳ διετίθεντο, αὐτὸς ὁ µεαίτης Tiv, 
xaX ὁ συνέχων αὐτῶν τὴν ὁμόνοιαν. Πλὴν ἀλλά γε 


μαθὼν ὁ Κωνστάντιος τὴν τοῦ θεοφίλου ἀποχώλυσιν,. 


ἐχεῖνον μὲν ὑπερόριον ἄγεσθαι χελεύξι, τὸν Γάλλον 
εἰς ἰδιώτην (7) ἀπογυμνωθέντα, φρουρησόµενον ἐχ- 
πέµπεσθαι κατὰ τὴν νήσον. Εὐσέθιος δὲ ὁ εὐνοῦχος, 
ὃς εἰς τὴν τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἐχθεθήχει (8), xat 
οἱ σὺν αὐτῷ, τὸν Κωνστάντιον ἔτι συνανέφλεγον χατὰ 
τοῦ Γάλλου, δεδιότες pd, τῶν ὄρχων εἰς ἐπιστροφῆν 
ἐλθὼν, 3 τὸ τοῦ αἵματος ὁμόγνιον αἰδεσθεὶς, ἀνήσει τὸν 
Καίσαρα τῆς ὑπερορίας, xaX σφᾶς ἐχεῖνος τὸν xivbu- 
vov διαφυγὼν χαχοὺς xaxüc ἀπολέσει. Στέλλονται τοί» 
νυν τῇ τούτων παραδρομῆ (9) οἱ τὸν Γάλλον ἀναιρή- 
σοντες' οὕπω δὲ τοῦ πάθους προελθόντος, εἰς µετά- 
votay ἐπιστραφεὶς ὁ Κωνστάντιος ἑτέρους ἐχπέμπει 
τὸν φόνον χωλύσοντας τοὺς δὲ οἱ περὶ Εὐσέθιον ὑπο- 
ποιοῦνται, μὴ πρὶν παραγενέσθαι τῇ νήσῳ, uno ἐμ- 
ςανίσαι τινὶ τὰς ἀναχαλούσας «ὃν θάνατον φἢφους, 
πρὶν ἂν 6 χατακριθεὶς τῷ ξίφει τὴν ζωὴν ἀποῤῥήξῃ. 
Καὶ γέἐγονεν ὡς ἑσπούδασαν. Διὰ τοῦτο καὶ Ἰουλιανὸς, 
ὕστερον τὸ τῆς βασιλείας περιξωσάμενος χράτος, Εὐ- 
σἐθιόν τε xal τοὺς σὺν αὐτῷ τῆς πεοὶ τὸν ἁδελφὺν 
παρανοµίας δίχην εἰσετράξατο. 


B. Τὸ μέντοι γε βάρος τῆς ἀρχῆς ὑπολογιζόμενος 
ὁ Κωνστάντιος, xaX ὡς οὐχ οἷός τε εἴη µόνος φἑρειν, 
Ἰουλιανὸν τὸν ἁδελφὸν Γάλλου τῆς Ἰωνίας µεταπεµ.- 
Ψάμενος, χειροτονε Καΐσαρα, Ἑλένην αὐτῷ τὴν 
ἰδίαν ἁδελφὴν εἰς γυναῖχα χατεγγυησάµενος. Καὶ 
τὸν μὲν τὰς Γαλλίας φυλάττειν ἐκπέμπει * xal γὰρ 
λίαν ἑτετάραχτο τὰ τῇδε. 


Υ. Αὐτὸς δὲ ἐν Σιρµίῳ παραγενόµενος, διῃγεν' ἐν 
ᾧ xaX τὸν Ῥώμης ἐπίσχοπονΛιδέριον, ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἐπιζητούμενον σφόδρα, τῆς φυγῆς χατάγχει xol ἆπο- 
δίδωσι τοῖς αἱτησαμένοις. Τηνικαῦτα δὲ οὗτός qnot, 
x3X Λιθέριον χατὰ τοῦ ὁμοουσίου (10) xai μὴν xai 


insulam relegaret. Verum Theophilus, qui aderat, | 
rem ad exitum perduci haudquaquam passus esi: 
Nam quo tempore Gallus C:esar factus est, ipse 
jurisjurandi quod inter Gallum et Constantium in- 
tercesserat, quo mutuam inter $e amicitiam, nec 
alterum alteri unquam insidiaturum esse spopon- 
derant, interpres fuerat, et mutuam inter eos con- 
cordiamicontinebat. Constantius iyitur, de Theophili 
intercessione certior facetus, eum quidem in exsilium 
mitti praecepit, Gallum vero purpura nudatum, pri- 
vati habitu in insulam deportari, illic a militibus 
custodiendum. Porro Eusebius eunuchus qui ad 
prepositi dignitatem evectus fuerat, et ii qui cum 
illo erant, Constantii animum adhuc magis incita- 
runt adversus Gallum : metuentes scilicet, ne Con- 
stantius aut jusjurandum in memoriam revocans, 
aut propinquitatem sanguinis reveritus, Cesarem ab 
exsilio revocaret, neve Gallus ex eo discrimine ela- 
psus, ipsos malos male perderet. Illorum igitur frau- 
dibus atque insidiis, missi sunt qui Gallum interfice- 
rent. C: de tamen nondum perpetrata, paenitentia 
ductus Constantius alios misit qui czedem prohi- 
berent. Verum Eusebius istis persuasit nc ad insu- 
lam accederent, neve principis rescriptum quo cz- 
des Galli inhibebatur, cuiquam evulgarent prius, 
quam Gallus gladio vitat finiisset. klque ita gestum 
est ut ipsi moliti fuerant. Quamobrem Julianus 
postea imperium adeptus, Eusebium ac socios ob 


C injustam Galli cedem capitali supplicio affecit. 


9. Julianus Caesa: in Gallias missus. — Porro 
Constantius molem totius imperii considerans, »et 
quod solus ipse ei sustentandze baudquaquam suí- 
ficeret, Julianum Galli fratrem, ex lonia accitum, 
Cisarem constituit, Helena sorore sua ei in conju- 
gium data. At Julianum quidem ad custodiam Gal- 
liarum protinus misit; nam in illis partibus res ad- 
modum perturbat erant. 

9. Liberii Osiique lapsus. — Ipse vero Sirmium 
profectus illic consedit: quo quidem tempore etiam 
Liberium episcopum urbis Komz, quem Romani 
summo studio flagitabant, ab exsilio revocatum eivi- 
bus suis reddidit (11). Tunc etiam eumdem Libhe- 


χατά Ye τοῦ ᾿Αθανασίου ὑπογράφαι;' ὁμοίως δὲ xat D rium, et una cum illo Osium episcopum, contra 


VALESII. ANNOTATIONES. 


(7) Τὸν Γά141ον εἰς ἰδιώτη». Procul dubio scri- 
bendum est, τὸν δὲ Γάλλον, ut in margine codicis 
Bochartiani adnotatur. 

(8) Elc τὴν τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἐχθεθήχει. 
Codex Bocharti habet ἐθεδήχει. 

(9) Τῇ τούτων zapaópogm. Scribendum est pro- 
cul dubio περιδρομῇ. Est autem περιδροµή circum- 
cursatio, vel ambitus. Glossz veteres, περιδρομεύς 
ambitiosus, περιδροµή, umbitus. Recte igitur Lu- 


cas Holstenius Gothofredi interpretationem emen- 
dans, pro velocitate teposuerat instantia. Sumitur 
etiam hoc verbum pro fraude et insidiis ac circum - 
ventione. . 

(40) Λιδέριον κατὰ τοῦ ópoovciov. De Liberii 
subscriptione in synodo Sirmiensi, vide, si placet, 
qua notavi ad caput 15 libri iv Historie ecclesia 
slice Sozomeni. 

(11) Soz. l. iv, c. 15. 


VARIORUM. 


(a) Κατά εινα νῆσον. Flanonem vocant Socr. 
J. u, €. 94, et Soz. lib. iv, cap. 7. Porro Eusebium 
eunuchum in causa fuisse, ut Gallus interliceretur, 
scribit Julianus imp. in Epistola ad senatum vopu- 


lumque Atheniensem, pag. 501, cum ait, Gallum oc- 
cisum in units spadonis οἱ cubicularii gratiam, εἰς 
χάριν ἑνὺς ἀνδρογύνου xat χαταχομαστοῦ, καὶ περοσότι 
τοῦ τῶν µαχείρων ἐπιτρόπου, 
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consubstaantialis vocabulum et contra Athanasium A τὸν ἐπίσχοπον "Όσιον, ἀυνόδου τινὸς ἐνταῦθα συστά- 


subscripsisse ait Philostorgius, cum synodus quz- 
dain illic collecta esset, et supra 1iemoratos in sen- 
tentiam suam pertraxisset (12). Postquam vero 8ub- 
scripsissent, Osium quidem ad sedem suam Cor- 
dubam scilicet Hlispanise reversum, Ecclesiam ejus 
loci guhernasse, Liberium vero Romana Ecclesise 
praefuisse. Αι Felix, qui absente Liberio episcopus 
fuerat ordinatus, ad sua serecepil, episcopi quidem 
dignitatem retinens, nulli tamen przsidens Ecclesia, 

4. Eudozius ep. Antioch. — (15Y Mortuo Leontio 
Autiochen:ze urbis episcopo, Eudoxium ex urbe Ger- 
manicia translatum, hi qui ejusdem cum illo opi- 
nionis erant, ut ait Philostorgius, in sede Ántio- 
chena collocaruut. Porro Eudoxius Arianorum qui- 


σης, χαὶ εἰς ὁμοφωνίαν αὑτοὺς ὑποσπασαμένης. Ἐτεὶ 
δὲ ὑπέγραφαν, τὸν μὲν Ὅσιον εἰς τὴν ἑαυτοῦ παροι- 
γίαν τὴν Κουδρούθην τῆς Ἱσπανίας ἐπανελθοῖν, xal 
τοῦ θρόνου ἄρχειν" Λιδέριον δὲ τῆς 'Ῥωμαίων "Ex- 
χλησίας. Φίληξ δὲ, ὁ £v τῷ μεταξὺ χρόνῳ τῆς Ῥώ- 
µης ἐπίσχοπος χαταστὰς, εἰς ἑαυτὸν ἀπῄει, τὸ μὲν 
ἀξίωμα τῆς ἐπισκοπῖΏς φέρων, οὗ pfjv γέ τινος "Ex- 
χλησίας προϊστάμενος. 


δ'. "Ότι Λεοντίου τοῦ "Αντιοχείας ἐπισχήπου τε- 
λευτήσαντος, Εὐδόξιον, φησὶν, Ex Γερµανικείας µε» 
ταστησάµενοι (137) οἱ ὁμόδοξοι ἐπιθιθάζουσι τῷ θρόνῳ. 
Ὁ δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς μὲν δόξης qv, πλὴν ἐκ τῶν 
᾿Αστερίου γραμμάτων εἰς τὸ χατ' οὐσίαν ὅμοιον ὑπ- 


dem septenüiam sequebatur, pisi quod ex libris B ενἠνεχτο. Οἱ δὲ συναιρεσιῶται τοῦτον ἀναφέροντες 


Asterii, ad seutentiam eorum qui Filium similem 
secundum substantiam  prolitebantur , abductus 
fuerat. Sed Ariani, eum ab lioe dogmate retraben- 
tes, ad dissinilis substantize assertionem revocarunt. 
Ceterum Philostorgius ait, Eudozium moribus mi- 
tem fuisse ac modestum, nec mediocri solertia ac 
dexteritate preditum ; ob ignaviam tamen ac timi- 
ditatem magnopere traducit; patrem ejus Ciesariuim 
nomine ait ortum fuisse ex Arabisso minoris Ar- 


πρὸς τὸ ἑτεροούσιον ávrjYov. Ἐπιειχῆ δὲ τὸν Εὐδόξιον 
ὁ Φιλοστόργιος xal χόσµιον τὰ ἤθη, xal cx ἄλλα 
δεξιὸν ἀναγράφων, εἰς δειλίαν ἑχτόπως διαέάλλει " 
xai ᾿Αραθισσὸν μὲν τῆς μιχρᾶς Αρμενίας πόλιν πα” 
τρίδα λαχεῖν τὸν αὐτοῦ πατέρα (Καισάριος ὄνομα (14) 
αὐτῷ), μαρτυριχὸν δὲ, xalcot τῶν εἰς γωναῖχας ἡτ- 
τώµενον ἡδονῶν, ὅμως θάνατον διαθλῆσαι, χαθάρσιόν 
τε τῶν µολυσµάτων, xal πρός γε στεφάνους ἆθλη- 
τιχοὺς ἐπιφέροντα. 


πεπἰυε oppido; eumque licet in amores mulierum ef(fusior friisset, vitam tamen consummasse mar!yrio, 
quod εἰ maculas ejus abstersit, et. coronas atlileticas insuper ei contulit. 


b. Eunomius. — Eudoxius, ut ait Philostorpius, 
Eunomium ad diaconatus gradum promovit. Verum 
Eunomius, priusquam universam eorum doctrinam 


accuratissime didicisset, munus illud suscipere re- € 


Cusavit. 

6. Dasilius Ancyre ep. Eudoxio invidet. — Cum 
Antiochensis ecclesie administrado tradita esset 
Eudoxio, ait Philostorgius Basilium Ancyrauum 
egre admodum id tulisse. Ipse enim ad eam sedem 
cupiditatis oculos adjecerat, ejusque amorem peni- 
tus in animo defixum circumferebat. 

7. Theophilus Indus Augustam sanat. — Constan- 
tius, cum uxor ipsius, quam quidem summopere 
&mabat, furoribus uteri laboraret, necesse habuit 


ε’, "Ότι Εὐδόξιος μὲν, φησὶν, εἰς δ:αχονίαν Εὐνό- 
prov προχειρίξεται, ὁ δὲ, πρὶν εἰς τὸ ἀχριθέστατον 
ἐχεῖνον τῆς δόξης ἀνελθεῖν (15), τὴν λειτουργίαν οὐ 
δέχεται. 


ς’. "Ότι, φησὶν, Εὐδοξίου τὴν ᾿Δντιόχειαν ἔγχει- 
ῥισθέντος, ὁ ᾿Αγχύρας Βασίλειος ἑδυσχέραινεν ' αὐ- 
τὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτὴν εἶχε τὸ βλέμμα τῇ γνώμῃ στηρι» 
ζόμενον. 


Q. "Οτι, φησὶ, τῆς Κωνσταντίου γυναιχὸς (a) τῷ 
τῆς µητροµανίἰίας ἁλούσης πάθει, ἐξεχρέματο δὲ τοῖς 
ἑμέροις αὐτῆς ὁ Κωνστάντιος, εἰς ἀνάγχην Txs τὸν 


VALESII. ANNOTATIONES, 


19) Theotorit. lib. i1, c. 17. 
13) Theodor. lib. n, c. 25. 
15”) Ἐκ Γερμανιχείας μεταστησάμενον. Ex 


in Annotationibus ad librum quartum Sozomeni. 
(14) Καισάριος. De hoc Casario Eudoxii patre, 
deque ejus martyrio multa habet Suidas, ex Philo- 


codice Bocharti emendavi µεταστησάµενοι. Et paulo [ storgio procul dubio desumpta. 


ost, pro ὑπηνέγκατο, ex eodem codice restitui 
ὑπενήνεκτο. Porro fallitur hic Philostorgius, et qui 
eum secutus est Gothotfredus, qui translationem 
Eudoxii ex episcopatu Gernraniciensi ad sedem Àn- 
tiochenam contigisse putant post lapsum ac resti- 
tationem Liberii poutiticis Romani. Etenim Eudoxius 
Antiochiam translatus est anno Cliristi trecentesimo 
sexagesimo septimo. Liberius vero anno sequenti 
in propriam sedem est restitutus ut. ostendi 


(15) Uplv εἰς τὸ ἀχριδέστατον ἐχεῖγον enc δό- 
ξης dveA0siv. Hunc Philostorgii locum levi multa- 
tione restituendum esse existimo, in hunc modum: 
πρὶν εἰς τὸ ἀχριθέστατον τῆς ἐχείνων δόξης ἀνελθεῖν, 
id est: Eunomius diaconatum sibi oblatum  susci- 
pere recusavit, priusquam universam eorum doctri- 
nam, Eudoxii scilicet atque Aetii, accuratissime per- 
cepisset, 


VARIORUM. 


(a) Tuc Kurocrartiov ἤγυναικός. Eusebia hwc 
ορ: quam sterilem, quoad vixit, fuisse testantur 
Am. Marcellinus lib. xvi, cap. 11, Zonaras et Ce- 


ue ea fuit) diu supervixit: quippe Constantius 
Faustinam, aliam conjugem, duxerat anno Chi. 
500, amissa jampridem Eusebia, inquit Marcellinus, 


prenus p. 249. Nec Theophili curationi (qualiscun- — ib. xxi, eap. 6. 
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Θ-ὀφιλον τῆς ὑπερορίας ἀναχαλέσασθαι (εὐφημίζετο A Theophilum ab exsilio revocare. Hune enim divina 


γὰρ οὗνος παθῶν εἶναι θείᾳ ἂννάμει θεραπευτὴς), 
παραγεγονότα δὲ xg συγγνώµην οἷς εἰς αὐτὸν Ίμαρ- 
{εν αἰτῆσαι, xal πρὺς τὴν τῆς γυναιχὸς θεραπείαν 
ἐχλιπαρῆσαι, xal μὴ διαμαρτεῖν, ὡς οὗτος λέγει, 
της αἰτήσεως. Ἐπιθέντος γὰρ τὰς ἱλαστήρίους χεῖρας 
τοῦ θεοφίλον, ἁπαλλαγῆναι τοῦ πάθους τὸ γύναιον. 


η’. "Οτι, φηαὴ, Βασίλειος συλλαθὼν μεθ) ἑαυτοῦ τὀν 
τε τῆς Σεδαστείας Εὐστάθιον, xal ἑτέρους Ἐχχλη- 
Suy προεστῶτας, τόν τε ᾽Αέτιον μάλιστα, εἶτα δὲ 
καὶ τὸν Εὐδόξιον πρὸς τὸν βασιλέα διασύρει, ἄλλα τε 
πλάντων περὶ αὐτῶν, xai ὡς εἴησαν µύσται xo χοι- 
νωνοὶ τῆς κατά Γάλλον ἑπαναστάσεως, συμπεριλαδὼν 
ταῖς κατ ἐχείνων διαδολαῖς xai τὸν θεόφιλον. 'O δὲ 


virtute morbos curare, eelebris fama erat. Postquam 
vero advenit Theophilas, Consiantius eorum qus 
adversus ipsum peccaverat, veniam petiit, utque 
uxorem suam curaret, multis precibus rogavit; nee 
irrita fuit ejus postulatio, ut testatur Philostorgius. 
Nam eum Theophilus manus placatrices imposuis- 
set, mulier morbo liberata est. 

8. Basilius Aetium, Eudoxium, Theophilumque 
exagitat. — Basilius, ut scribit Philostorgius, ad- 
Ἰαπείο sibi Eustathio Sebsstim episcopo aliisque 
Ecclesiarum praesidibus, Aetium precipue, deinde 
vero Eadoxium quoque apud imperatorem accusa- 
vit, tum alia adversus eos confingens, tum quod 
conscii ac participes fuissent conjurationis Galli. 


πειαθεὶς, μάλιστα δὲ διὰ τῶν γυναικῶν (ταύτας γὰρ B Sed et Theophilus iisdem calumniarüm mexibus 


οἱ περὶ Βασίλειον πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γνώµην προχατ- 
ειργάσαντο), τῷ μὲν θεοφΏῳ ζηµίαν ἐπιδάλλει, τὴν 
iv τῷ Πόντῳ Ἡράκλειαν οἰχεῖν ὑπερόριον, τὸν δὲ 
Εὐδόξιον τῆς Ἀντιοχείας ἁποστάντα διαµένειν οἴχοι, 
᾿Αέτιον δὲ xaX ἑτέρους τινὰς τῶν σὺν αὐτοῖς εἰς την 
τῶν διαθαλλόντων δίδωσιν ἐξυυσίαν. Ἐτύγχανον δὲ 
οἱ περὶ Βασίλειον xal χατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
περὶ τῆς πίστεως διειλεγµένοι, ἐν οἷς τὸ μὲν ὅμοιον 
-ῷ Πατρ]ὶλέγειν χατὰ πάντα (a) τὸν Yibv διετρανοῦτο, 
οὐσίας δὲ ὅλως οὐδὲ ὀνόματι µνήµης (b) τοῖς ἄλλοις 
λόγοις συνεισἠγετο. Ταύτην δὲ τὴν δόξαν χαὶ συνόδου 
χρίσει, xaX ὑπογραφαῖς βεθαιῶσαι διεσπούδασαν. Μετ) 
οὐ πολὺ δὲ xai Εὐνόμιος, τῆς φήμης τῶν ὑπὸ Bao 
λείου πραχθέντων χαταλαθούσης τὴν ᾽Αντιόχειαν, τήν 


τε χειροτονίαν τοῦ διαχόνου ὁποδέχεται, xol πρέσόδυς 6 


ἀποσταλεὶς πρὸς Κωνστάντιον ἀναλῦσαι τὰ ἑψηφι- 
σµένα, ἁλίσχεται κατὰ οὖν ὁδὺν ὑπὸ τῶν ἀμφὶ Baot- 
λειον, xai εἰς Μιδαΐον φυγαδεύεται, πόλιν τῆς ὄρυ- 
γίας" τὸν bb ᾽Αέτιον, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν πεσόντα τῶν 
ἀμφὶ τὸν Βασίλειον, ὑπερόριον $t) Πέπουζα τῆς ὄὥρυ- 
γίας (16) εἶχεν ' Εὐδόξιος δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα 
ὑπεχώρησε ον ᾽Αρμενίαν. ᾽Αλλὰ xai ἕτεροι ταῖς 
ὑπερορίάις ἑδόθησαν, ταῖς περὶ τὸν Βασίλειον ὑπαγό- 
µενοι φἠφοις, ὧν ὁ ἀριθμὸς εἰς ἑδδομήχοντα σύμπας 
ἐχεφαλαιοῦτο. 

9. "Οτι οἱ ἀμφὶ Βασίλειον ταῦτα δια κραζάμενοι 


comprehensus est. Imperator igitur Basilio eredens, 
ac precipue mulieribus: has enim Basilius preve- 
niens ad partes suas traduxerat: Theophilum qui- 
dem exsilro multatum Heracleam Ponti relegavit. 
Eudoxium vero Antiochia excedere ac domi manere 
jussit. Aetium denique ac reliquos qui una cum iltls 
erant, calumniatorum potestati tradidit. Ceterum 
Basilius coram imperatore de fide disputationem 
habuerat : in qua similem quidem per omuia Patri 
Filtum esse exponebatur; substantie vero nulla 
mentio, ne nomine quidem tenus fiebat. Hanc autem 
opinionem, et synodi sententia et subseriptionibus 
firmari studuerunt. Nec multo post Eunomius, cum 
fama eorum qu: a Basilio gesta fuerant Antiochiam 
perlata esset, diaconi ordimationem susoepit : et lega- 
tus ad Constantium missus, ut ea quae decreta fuerant 
rescinderemtur, in itinere captus a Basilisnis, et 
Midnium Phrygiz relegatus est. Aetium vero in po- 
lestatem Basilianorum delapsum, Pepuza Phrygise 
vicus exsulem accepit. At Eudoxius in Armeniam, 
ex qua oriundus erat, recessit. Alii preterea nume- 
TO septuaginta Basilianorum sententia damnati, in 
exsilium missi sunt. 


9. Basiliani ὁμοιούσιον confirmant. — Hc ubi 


πάντα, πανταχοῦ φοιτῶνιες (17), τὸ ὁμοσύσιον συν- D &ecissent Basiliani, universa loea peragrantes, ὁμοιού- 


VALESII ANNOTATIONES. 


16) Πέτουσα τῆς Φρυγίας. Assentior Lucze Hol- 
ai, qui ad latus sui codicis adnotavit scriben- 
dem esse Πέπουζα. Sic eerte in eodice ms. Samue- 
lis Bocharti diserte exaratum iuveni. Pepuza oppi- 
dum fuit Phrygie, quod Montanus novam Hieru- 
salem cognominarat, ut docet Eusebius ín libro 
quinto Ecclesiastica hist. capite 18. Ex cujus oppidi 
nomine, Montanistae Pepuziani vocati sunt. 


(17) Πάντα «ανταχόῦ φοισῶντες. Gothofredus 
bunc locum ita interpretatur : Omnia ubique ver— 
santes. Quz interpretatio ferri nullo modo potest. 
Ιή ms. codice Samuelis Bocharti aliam hujus loci 
distinctionem inveni. Ὅτε οἱ ἀμφὶ Βασίλειον ταύτα 
διακραξάµενοι πάντα, πανταχοὺ φοιτωντες, elc. 
Quam quidem distinctionem magnopere probo. Vox 
tamen πάντα delenda videtur , utpote superflua, οἱ 


VARIORUM. 


(e) "Οµοιον τῷ Πατρὶ κατὰ πάντα. Hzc non 
suot desumpta e formula fidei & syuodo Sirmiensi 
tertia composita , et consulum nominibus przfixis 
famosa, ut existimat Gotbofredus in notis ad lo- 
àm. Que enim his describuntur, anno superiore 
gesta sunt, quam synodus ista coacta fuerit. Ita- 
que potius e formula synodi Ancyrans desumpta 


ParROL. Ga. LXV. 


nt, cui Liberius episcopus Roms suhseripeit. 
Vid. Soz. lib. 1v , cap. τσ et ibi Valesium. Certe 
Basilius Ancyrsnus erat Semi-Arianorem ante- 
signanus. W. Lowth. uU w 

(b), Μνήμης. Rectius legi videtur. μνήμη. Ww. 
Lowth. 
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etov , id est similis substantie vocabulum confür- A εχρότουν " xat πολλῶν πειθοµένων, xo τὸν Κωνσταν- 


marunt (18). Multique in eorum sententiam con- 
tedentibus, Macedonium quoque Constantinopo- 
leos episcopum , quamvis antea in sententiam 
Eunomii esset propensior, in suam nihilominus 
sententiam pertraxerunt. Multos etiam alios epi- 
scopos, partim verbis allicientes, partim vim sua- 
sionibus admiscentes , ad suas partes traduxere. 
10. Patrophilus et. Narcissus Basilium ap. Imp. 
accusant. Synodus Arimini. Clades Nicomedie. — 
Ait Patrophilum Scythopoleos et Narcissum lreuo- 
poleos episcopum , una cum aliquot aliis Singidu- 
num Moessie urbem adventantes, retulisse Con- 
Blantio ea quz:e per fraudem patrata fuerant a Ba- 
silio. Constantium vero obstupefactum et dolore 


πινουπόλεως  Maxebóviov, καίτοι τοῖς περὶ Εὐνόμιον 
προαποχεχλιµένον (20), εἰς τὴν ἑαυτῶν ὅμως ἑπ- 
εσπάσαντο δόξαν " ἀλλὰ xai πολλοὺς ἑτέρους τῶν 
ἐπισχόπων, τοὺς μὲν ὑπάγοντες λόγοις, τοὺς δὲ, τὴν 
πειθὼ συνεπικεραννύντες τῇ Bla. 


v. Ὅτι Πατρόφιλον τὸν Σχυθοπόλεως, xat Νάρχ::- 
σον τὸν Βἱρηνοπόλεως, xal ἑτέρους σὺν αὐτοῖς, ἐν 
Σεγγιδόνι τῆς Μυσίας παραγενοµένους, τὸν Κωνστάν- 
τιόν φησιν ἀναδιδάξαι τὰ παρὰ τοῦ Βασιλείου δεδρα- 
µατουργηµένα. Καὶ τὸν καταπλαγέντα καὶ ὑπεραλγή - 
σαντα, τῶν μὲν µεθορίων τοὺς χατεψηφισµένους 
ἀνεῖναι, συνόδους δὲ γενέσθαι προστάξαι δύο, τὴν μὲν 


commotum, eos quidem qui damnati fuerant ab B ἐν Αριμίνῳ τοὺς ἀπὸ δύσεως συναλίζουσαν, τὴν δὲ 


exsilio revocasse ; duas vero synodos celebrari jus- 
sisse : alleram Arimini, ad quam Oeccidentalium 
partium episcopi convenirent; alteram Nicomedia, 
qua episcopos ex Oriente et Libya ac Thracia es- 
eet habitura; ut in his synodis ea qux ab utraque 
parte dicebantur, diligenti examine discuterentur. 
Sed Nicomediensem quidem synodum, ut impivs 
iste calumniatur, eo quod plerique eorum in con- 
substantialis fidem propensi erant, terre motus re- 
pressit, qui episcopos quindecim numero qui ante 
alios advenerant, una cum Cecropio ejusdem urbis 
episcopo exstinxit, concussa ecclesia in qua erant 
congregati. Áriminensis autem synodus, ad quam 


τοὺς ἐξ ἑῴας xal Λιθύης xal θράχης ἐν Νικομηδεία" 
ai τὰ παρ ἑχατέρου µέρους λεγόμενα, δοχιµασίαις 
ἔμελλον παραθάλλειν. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν ἐν Νιχομηδεία, 
ὡς οὗτος 6 δυσσεθὴς δυσφημεῖ, τῶν πλειόνων πρὸς 
τὸ ὁμοούσιον νενευχότων, σεισμὸς ἀναστέλλει, ὃς τοῖς 
προχαταλαθοῦσιν εἰς δεκαπέντε τὸν ἀριθμὸν ἆἄνηνε- 
γµένοις (8) ἅμα τοῦ ταύτης ἐπισχόπου Κεχροπίου, Ex:- 
χατασείσας τὸν vabv ἓν (p συνεδρίαζον, διαφθείρει. 
Ἡ δὲ ἐν Αριμίνῳ, εἰς τριαχωσίους ἄνδρας συ»- 
ελθοῦσα, τὸ μὲν τῆς οὐσίας ὄνομα εἰς τὸ παντε- 
Abe διώσατο, ὅμοιον δὲ τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ χατὰ τὰς 
Γραφὰς ἀναχηρύξασα, ὑπογραφαῖς ἰδίαις χατησφαλἰ- 
σαντο. 


μοσθηΙ. convenerunt episcopi . substanti:te quidem vocabulum penitus rejecit. Filium vero Patri süni- 
lem secundum Scripturas przedicans, additis singulorum subscriptionibus firmavit. 


41. Synodus Seleucie. — Nicomedia hunc in C 


modum terre motu et incendio ac maris inunda- 
tione, ut iste ait, eversa, multisque hominibus ex- 
stinctis, synodus Seleuci tandem congregata est, 
cum Basilius quidem Niceam recusasset, Eudoxius 
vero et Aetius Tarsum admittere noluissent (19). 
At Basiliani, cum synodum quibusdam machinatio- 
nibus in duas factiones divisissent, et seorsum eon- 
venissent, similem quidem secundum substantiam 
confirmarunt ; eos vero qui contra sentirent depo- 
suerunt, dissimilis substantie dogmate condemna- 
1o. Ipsique per sese Ánnianum Antiochis episcopum 
ordinarunt. Eudoxius autem et Aetius, cum dissi- 
milis substantiz:e dogma .scripto confirmassent, 
lJitterás suas quaquaversum miserunt. 

19. Synodus Constantinopoli.— Verum impera- 
tor bis de rebus certior factus, universos Constan- 


ία. Ὅτι τῆς Νιχομηδείας σεισμῷ xal πνρὶι xai 
θαλάσσης ἐπικλύσει χατερειπωθείσης, ὡς οὗτος λέ- 
χει, xaY πολλῶν ἀνθρώπων διαφθαρέντων, ἡ σύνοδος 
ἐν Σελευχείᾳ τὴν σύστασιν λαµθάνει τῶν μὲν περὶ 
Βασίλειον τὴν Νιχαίαν παραιτησαµένων, τῶν 6b ἀμοὶ 
τὸν Εὐδόξιον καὶ ᾽Αέτιον τὴν 1αρσὸὺν οὐ προσηχαµέ- 
νων. Οἱ δὲ περὶ Βασίλειον μηχαναῖς τὴν σύνοδον δια- 
στῄσαντες, xat καθ’ ἑαυτοὺς συνεδριάσαντες, xupoust 
μὲν τὸ χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον, τοὺς δ᾽ ἀντιφερομένους 
καθαιροῦσιν, ἀποχηρύξαντες τὸ ἑτεροούσιον, χαὶ χει- 
ροτονοῦσιν αὐτοὶ καθ) ἑαντοὺς ἑπίσχοπον τῆς ᾽Αντιο- 
χείας ᾽Ανιανόν. Ἠλήν γε καὶ οἱ περὶ Ἑὐδόξιον xal 
ἸΑέτιον, τὸ ἑτεροούσιον ἐγγράφως χρατυνάµενοι, παν- 
ταχοῦ τὸν τόµον διαπέµπουσιν. 


ιβ. Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα μαθὼν, προσέταξεν 
ἅπαντας εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀἁπαντᾷν. Καὶ 


VALESII ANNOTATIONES. 


ex sequenti vocabulo perperam geminata. Paulo 
post pro ὁμοούσιον , procul dubio scribendum est 
ὁμοιούσιον. Quod contirmat Philostorgius in capite 
492, iufra. 

18) Theodorit., ]. n, c. 6. 

(t9) Theodorit., ]. 11, c. 26. 


(20) Προαποκεκ.1ιµένον. Hunc locum restitui ex 
ms. codice Samuelis Bocharti , cui consentit etiam 
Scoriacensis. Interpretationem autem Gothofredi , 
Holstenius ad latus sui codicis ita correxerat : Inter 
alios Macedonium  Constanitinopolilanum, quamvis 
ante in Eunumii partes. inclinatum, in suam nihilo- 
minus sententiam periraxerunt. 


VARIORUM. 


(a) Τοῖς προκαταλαδοῦσιν--- ἀνηγεγμένοις. Videtur legendum τοὺς προχαταλαθοῦντας — &vnveq a 


νους. W. Lowthi, 
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δὴ συναθροίξονσαι Éx te τῶν ἑσπερίων xat τῆς ἑῴας.Α tinopolim convenire jussit. Conveniunt itaque, tuni 


χαὶ Λιδύης μικροῦ σύμπαντες. Ἡροειστήχεισαν δὲ 
τῶν μὲν χατ οὐσίαν ὅμοιον πρεσθευόντων, Βασίλειός 
«& xal Εὐστάθιος οἷς ἄλλοι τε καὶ Βασίλειος ἕτερος 
παρῆν συνασπίζων, διαχόνων ἔτι τάξιν ἔχων, δυνάμει 
μὲν τοῦ λέχειν πολλῶν προφέρων , τῷ δὲ τῆς γνώ» 
pne ἀθαρσεῖ (21) πρὸς τοὺς χοινοὺς ὑποστελλόμενος 
ἀγῶνας. Ἰῶν δὲ τὸ ἑτεροούσιον, ᾽Αέτιος μὲν χαὶ Εὺ- 
νγόµιος ὑπῆρχον, οἳ τὴν δύναμιν ἄκροι, διαχόνων Exá- 
τερος βαθμὸν ἔχων. Ἐπίσχοποι δὲ δευτεραγωνιστῶν 
χορὸν ἐχπληροῦντες, Μάρης τε xat Ἑὐδόξιος, ὁ τότε 
τῆς Αντιοχείας ἐπισχοπήσας, ὕστερον δὲ xaY τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως ὑπελθὼν θρόνον. Καὶ 65 χαὶ 'Axá- 
χιος ὁ τῆς Παλαιστίνων Καισαρείας, τὴν πρὸς ἐχείνους 
ὑποχρινόμενος ὁμοδοξίαν, ἐφ᾽ d τοὺς περὶ Βασίλειον 


ex Occidentis partibus, tum ex Oriente ac Li- 
bva fere universi (25). Et eorum quidem qui Fi- 
lium similem secundum substantiam profitebantur, 
antesignani erant Basilius et Eustathius. Quibus 
tum alii aderant suppetias ferentes, tum Basilius 
alter, intra diaconi gradum etiam tum subsistens ; 
dicendi quidem facultate multis superior, verum ob 
timiditatem ac pusillum animum publicas disputa- 
tiones detrectaus. Eorum vero qui dissimilem sub- 
stantiam prvedicabant, Aetius quidem et Eunomius, 
quantum ad vim ac potentiam attinet, praecipui 
erant, uterque diaconi duntaxat obtinens gradum. 
Secundas autem ab his partes implebant episcopi , 
Maris et Eudoxius, qui tum quidem episcopatum 


ἀντιλυπῆσαι, διότι κἀχεῖνοι Κύριλλον τῶν Ἱεροσολύ- B gesserat Antiochie, postea vero ad Constantinopo- 


µων ὑπ αὐτοῦ παυθέντα τοῦ ἱερᾶσθαι, διὰ τιμής 
ἔφερον. "Hv δὲ ὁ Αχάχιος θαρσαλέος μὲν ἐν τοῖς ἀγῶ- 
σι, διανοηθηΏναί τε πράγματος φύσιν ὀξὺς, xai λόγῳ 
δηλῶσαι τὸ γνωθὲν ἰχανός. "EE οὗ xai τὰ ταύτης τῆς 
συνόδου γράμματα (22), πολλὰ δέ ἐστιν, οὗτος ἣν 
μόνος ὁ διατιθέµενος. El; ἅμιλλαν οὖν δογμάτων ἔχα-ο 
τέρας μοίρας χαταστάσης, ὁ μὲν Βατίλειος τῶν τὸ 
ὁμοούσιον δοξαζόντων προηγόρει, οἱ δὲ τοῦ ἕτερο- 
ουσίου ὑπὲρ ἁπάντων λέγειν τὸν ᾿Αέτιον προὔστησαν, 
συνασπἰζοντος αὐτῷ xai Εὐνομίου. Ὡς δὲ εἶδον οἱ 
ἁμφὶ τὸν Βασίλειον προθεθληµένον αὐτοῖς εἰς ἀντι- 
λογίαν τὸν ᾿Αέτιον, δείσαντες αὐτοῦ τὴν δύναμιν τῶν 
λόγων, οὐχ ἔφασαν δεῖν ἐπισχόπους ὄντας διαχόνῳ 
περὶ δογμάτων εἰς λόγους χαθίστασθαι. ᾿Αντειπόν- 
των δὲ τῶν διαφεροµένων, ὡς οὐχ ἀξίας νῦν ἐστι χρί- 
Gig, ἀλλ ἀληθείας ἐπιξήτησις, δέχονται μὲν καὶ 
ἄκοντες οἱ περὶ Βασίλειον (a) τὸν ἀγῶνα * χαὶ ὡς οὗ- 
τος λέχει, χατὰ χράτος τῇ τοῦ ᾽Αετίου γλὠσσῃ ἡττή- 
θησαν, ὡς μὴ µόνον ὁμολογῆσαι, παρηλλάχθαι τὴν 
τοῦ γεννηθέντος οὐσίαν πρὺς τὴν τοῦ γειναµένου, καὶ 
χατὰ μηδὲν χοινωνεῖν, ἀλλὰ xa χειρὶ οἰχείᾳ τὴν όμο- 
λογίαν, ᾿Αετίου τοῦτο προσαπαιτῄσαντος, βεδαιώσα- 
σθαι. Μαθόντα δὲ ταῦτα τὸν βασιλέα, xaX ἣν πάλαι 
Βασίλειος χατὰ ᾽Αετίου διαθολὴν συνεσχευάχει, κατὰ 
µέσης τῆς καρδίας ἀχμάξζουσαν φέροντα, τὸ συνενε- 
χθὲν ἁρπάσαι πρὸς τὴν τῆς ὀργῆς ἐχπλήρωσιν. Διό- 
περ ἄμφω μὲν εἰς θέαν παρίστησι, διαπυνθάνεται 
δὲ τοῦ Βασιλείου, «iva ἂν εἴη, οἷς ἐπαιτιᾶτα: τὸν 


litanam sedem promotus cst, itemque Αολοῖις epi- 
scopus Czsarez Palzstinz qui se cum illis consen- 
tire simulabat', ut Basilium vicissim dolore aflice- 
ret, propterea quod Basilius Cyrillum Bierosoly- 
morum episcopum ab ipso depositum , nihilominus 
honore afficiebat. Erat porro Acacius audex in 
disputationibus, idem in dignoscendis negotiis acu- 
tissimus, et ad exponendos animi sui sensus satis 
disertus. Unde etiam acta hujus synodi, quz non 
pauca sunt, ab hoc uno digesta ac disposita fuere. 
Cum igitur amb:e partes in certamen de dogmati- 
bus suis venissent, eorum quidem qui Filium si- 
milem secundum substantíam profitebantur, patro- 
nus erat Basilius. Qui vero dissimilem substantiam 
asserebant, Áetium causas sux patronum coustitué- 
runt, adjuncto ei Eunomio. Porro Basilius et qui 
cum illo erant, cum Aetium adversarium sibi op- 
positum vidissent, ejus dicendi vim formidantes, 
indecorum esse dixerunt ut episcopi de dogmati- 
bus fidei cum diacono certarent. Sed cum adversa: 
parti antistites reclamassent, non de dignitate 
presens judicium, sed veritatis inquirend:ze causa 
institutum esse dicentes , Dasilius licet invitus in 
certamen descendit ; et quemadmodum iste scribit, 
ab Aetii lingua penitus devictus est, adeo ut non 
solum confessus fuerit, substantiam geniti differre 
a substantia genitoris, nec ulla in re convenire, 
verum etiam proprie manus subscriptione, sicut 


"Aéctov. Ὁ δὲ, Ὡς ἀνόμοιον, ἔφη, τῷ Πατρὶ τὸν p Aetius postulaverat, confessionem suam firmave- 


Υ τὸν εἰσηγεῖται. ᾽Αμείψασθαι δὲ πρὸς ταῦτα τὸν 'A£- 
τιον * τοσοῦτον ἐνδεῖν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ἀνόμοιον 


rit. θυΦ cum didicisset imperator, et calumniam 
quam Basilius in Aetium confinxerat, adhuc vigen- 


VALESII. ANNOTATIONES. 


21) TQ δὲ τῆς yrogmc ἀθαρσεῖ. lgnaviam aec 
uin idiatem Basilio Maguo objicit Philostorgius Eu- 
nomianus. In hoc Eunomium ducem suum secutus, 

αἱ idem vitium Bosilio exprobraverat, ut testatur 
C regorius Nyssenus in libro primo adversus Euno- 
mium, pag. 218. Verum Nyssenus eam accusatio- 
nem eleganter ac luculente refutat in. sequentibus. 

(32) Ταύτης τῆς συνόδου γράμματα. Suspi- 


catus sum aliquando scribendum hic esse πρά- 

γµατα. Ferri tamen potest vulgata scriptura, quippe 

qua eumdem sensum habet. Γράμματα enim hoc 

loco non epistolas duntaxat, verum etiam acta to- 

tius synodi designant. Certe verbum διατιθέµε- 

vog quod sequitur, non convenit solis epistolis. 
(23) Theodorit., |. 11, c. 27 


V ARIORUM. 


(a) Οἱ περὶ BaclAsiov. Duo Basilii in hoe ca- 
pite memorantur ; scil. Magnus ille qui postea Ce- 
sarez in Cappadocia antistes fuit , nunc vero diaco- 


- 


nus : et Basilius Ancyrz episcopus. De hoc poste- 
riori hic seruo est. 
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tem in animo suo cireumferret, eventus illius occa- A εἰπεῖν f| δοξάσαι, ὥστε καὶ ἁπαραλλάχτως ὅμοιον ot. 


"sionem ad explendam iram suam arripuit. Ambo- 
bus igitur in conspectum suum venire jussis, Basi- 
lium interrogavit {πα ηδη) essgnt illa de quibus Ae- 

' lium ineusaret. Respondit Basilius, quod is dissi- 
milem Patri Filium assereret. Ad hzc Aetius : 
Tantum abest , inquit, αἱ Filium Patri dissimilem 
dicam aut sentiam , quin potius absque ullo discri- 
mine aimilem profiteor. At Constantius vocabulum 
illud ἆ παράλλαχτος insimulans, nec discere omnino 
sustinens quonam sensu eam vocem usurpasset 
Aet!us, eum palatio expelli jussit. Postea vero 
Acacii opera perfecit, ut idem Aetius episcopali ju- 
dicio deponeretur, subscribentibus ejus depositioni 
non solum orthodoxis, verum ctiam iis ipsis qui 
ejusdem eum illo opinionis erant : quorum alii 
priorem sententiam mutaverant, alii id quod inviti 
fecerant, dispensationis nomine przetexebant. Porro 
Constantius Oeccidentalium epistolam in medium 


τὸν χηρύττειν. Τῆς δὲ τοῦ ἁπαραλλάχτου φωνΏς 
ὑποδραξάμενος ὁ Κωνστάντιος, xal μηδ ἀνασχόμε- 
νος ὅλως ἔτι χαταμαθεῖν, κατ’ ὃν ἐχεῖνος τρόπον àv- 
εφθέγξατο τὸ ἁπαράλλαχτον, ἐχθληθῆναι μὲν χελεύει 
τῶν βασιλείων τὸν ᾿Αέτιον' ὕστερον δὲ, τῇ συνδρομῇ 
Αχαχίου, καὶ χαθαιρέσεως ὑποθληθῆναι Ψίῄφοις, οὐ 
τῶν ὁρθοδοξούντων µόνων ὑποσημηναμένων τῇ χαθαι- 
ρέσει, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν εἰς τὰ μάλιστα τῷ φρο- 
νηµατι χοινωνούντων' τῶν μὲν καὶ τὴν γνώµην µε:- 
ταθληθέντων, τῶν δὲ τὴν ἀχούσιον πρᾶξιν οἰχονομίας 
ῥήματι χατασχηµατιξόντων. Ὁ δὲ Κωνστάντιος, τὸν 
τῶν ἑσπερίων τόμον προχοµισάµενος, τοῦτον xal τῶν 
παρόντων ὑποσημήνασθαι χειρὶ οἰχείᾳ διεχελεύσατο. 
Περιείχετο δὲ τῷ τόµῳ, ὅμοιον τῷ Πατρὶ κατὰ τὰς 


B Γραφὰς ἀνομολογεῖν τὸν Ytóv. Καὶ πάλιν ἐνταῦθα συν- 


δρομῇ τοῦ ᾽Ακαχίου, ὃς ἕτερος μὲν ἣν τὴν δόξαν, ἔτε- 


poc δὲ τὴν γλῶτταν, ὑπογράφουσι πάντες ὅσοι rap 
ἧσαν, xal ὅσοι πρὶν ἑπρέσθευον τὸ ἑτεροούσιον. 


proferens, presentium episcoporum subscriptionibus firmari eam jussit. Continebatur autem in hac - 
epistola, Filium Patri similem esse secundum Scripturas. Tum vero opera etiam ejusdem Acacii, qui 
quidem aliud in pectore reconditum, aliud in lingua promptum babebat, universi qui aderaut, et ἰἱ 
quoque ipsi qui dissimilem substantiam antea professi fuerant, subscripserunt. 


EX LIBRO QUINTO BHISTORLE. 

1. Acacius DBasilianos et Aeiianos pellit, Homo- 
ousiani ordinati. Meletius episc. Antioch. — Post 
hzc Ácacius, cum imperatorem in suam sententiam 
pertraxisset, Basilium et Eustathium aliosqueplures 
variis criminationibus appetitos, ex suis sedibus 
deposuit (24). Ipsum quoque Macedonium Constan- 
tinopolis episcopum sacerdotio exuit, Porro depo- 
sito Macedonio, Eudoxius ex Ántiochensi episcopo, 
annuente Constantio, in ejus locum subrogatus 
est. li vero qui depositi fuerant, in exsilium missi 
sunt, Basilius quidem iu lllyricum : reliqui autem, 
alius alio dispersi : qui cum in exsilium ducerentur, 
subscriptiones suas quibus Ariminensis concilii 
fidem conlirmaverant, revocarunt ; atque hi quidem 
consubstantialem , illi vero similis substantixe Fi- 
lium iterum pradicarunt. Aelius autem depositus, 
propterea quod ἁπαράλλακτον invexerat, quod re- 
liquis ejus sermonibus ac scriptis manifeste repu- 
gnabat, Mopsuestiam Cilicize relegatur, cum omnes 
prope modum ejus fautores ac sectatores, non 
ipsum modo, verum etiam fidem quam przdicabat, 
subscriptione sua damnassent : alii quidem opi- 
nionem quam prius amplexi fuerant abjicientes ; 
alii vero tempori servientes, οἱ imperatoris voluin- 
tatem veritate ipsa potiorem judicantes. Porro Aca- 
cius, cum Basilium quidem ob privatas inimicitias, 
Aelium vero ob dogmatum discrepaptiam deposuis- 
set, et im exsilium trusisset, Caosaream rediens , in 


EK ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


a'. "Oct, φησὶ, μετὰ ταῦτα ᾿Αχάχιος τοὺς περὶ Ἐς- 
σίλειον xai Ἑὐστάθιον, βασιλέα πείσας καὶ αἰτίαι 
ἄλλους ἄλλαις ὑποδαλὼν, χαθαιρεῖ τῶν θρόνων. Καθ- 
αιρεῖ δὲ καὶ Μακεδόνιον τὸν Κωνσταντινουκόλεως — 
ἐπίσχοπον. Πανθέντος δὲ τοῦ Μαχεδονίου, Εὐδόξιο | 


C ἓξ Αντιοχείας Κωνσταντίου γνώµῃ ἀντικαθιδρύεται 


τῷ θρόνῳ. Ὑπερορίζονται δὲ καὶ οἱ χαθαιρεθέντες, 


Βασίλειος μὲν εἰς Ἰλλυριοὺς, οἱ δὲ λοιποὶ ἄλλος ἆλλα- 
χόσε’ ol πρὸς τὴν ὑπερόριον στελλόμενοι, ἀθετοῦσι | 


μὲν τὰς οἰχείας ὑπογραφὰς, αἷς τὴν ἐν Αριμίνῳ σ- 
στιν ὑπεσημήναντο: ἀναχηρύττουσι δὲ πάλιν οἱ μὲν 
τὸ ὁμοούσιον, οἱ δὲ τὸ ὁμοιούσιον. Καὶ ὁ ᾿Αέτιος Zt, 
χαθαιρεθεὶς διότι τὸ ἆἁπαράλλακτον εἰσηγήσατο, ὅτερ 


αὐτοῦ ταῖς ἄλλαις ὁμιλίαις καὶ συγγραφαῖς διαῤῥή- | 


δην ἀπεμάχετο, ὑπερόριος εἰς Μοψονεστίαν τῆς Κι- - 


λιχίας ἐχπέμπεται, ὑπογβαψάντων κατ αὐτοῦ, οὐ 
µόνον δὲ, ἀλλὰ xal χατὰ τῆς πίστεως ἣν ἐχήρυττε, 


μικροῦ πάντων αὐτοῦ τῶν ἑραστῶν καὶ ὁμοφρύνων | | 





τῶν μὲν éx µεταθολής τῶν πάλαι δεδογµένων, τῶν — 


ἃξ τοῖς χαιροῖς ἑνδόντων, xai τὴν τοῦ βασιλέως Ἱνώ- 
D µην χρείττω τῆς παρὰ σφίσιν ἀληθείας ποιησαµένων. 
Ὁ δὲ ᾽Αχάχως τοὺς περὶ Βασίλειον 6 ἰδίαν ἔχθραν, 
χαὶ τὸν ᾿Αέτιον διὰ τὸ ἑτεροδοξεῖν χαθελὼν, χαὶ ύπει- | 





ορίους ποιησάµενος, ἀνατρέχων ἐπὶ τὴν Καισάρειαν, 
ταῖς χηρευούσαις Ἐχκκλησίαις ἀρχιερεῖς χαθίστη, τὸ - 
ὁμοούσιον θρησχεύοντας ' xal χκαθίότησι μὲν àv ΧΝι- 
χομηδείᾳ ἀντὶ Κεχροπίου, Ὀνήσιμον ΄ ἀντὶ δὲ Βασι- 
λείου τῇ ᾽Αγκύρα, ᾿Αθανάσιον (25). ᾿Ακάχιον δὲ ὅτι- 


VALRSH ANNOTATIONES. 


(24) Theodorit. |. n, c. 26. . 

(35) Τῇ Ἁγκύρᾳ Ἀθανγάσιον. De hoc Athsnasie 
Ancyrm episcopo, preter Socratem et Basilium a 
Gothofredo eitatos , meminit Gregorius Nyssenus in 
ubro primo contra Eunomium, p. 292 : Τὰ γὰο χατὰ 
σὺν ᾿Αέτιον τοῦτον 'A0avaatou ποτὲ τοῦ Γαλατῶν 


ἐπισχόπου λέγοντος Έχουσα, ἀνδρὸς οὐχ ἄν τι πρὸ 
τῆς ἀληθείας προτι 
et qualis fuerit hic Aetius, audivi quondam παγτγαλίστι 
Athanasium episcopum Galatie, virum cui nihil un- 
quam veritate fuit antiquins. 


σαντος, eic. ld est, Nam quis. 
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p?» ἀντὶ Σιλδανοῦ, τῇ Ταρσῷ. Ἐν δὲ τῇ ᾿Αντιοχείᾳ, A Ecclesiis quae pastore suo viduata erant, eos episco- 


ὅσοι μέν ποτε τῶν iv τῷ κλῆρῳ συνέπραξαν Βασι- 
χείῳ Ev τοῖς κατὰ τοῦ ᾿Αετίου καὶ Εὐδοξίου τολμηθεῖ- 
σιν, ἑρῆμην ἠλαύνοντο. Μελάτιον δὲ τῆς Σεδαστείας 
τῶν ᾽Αρμενίων µεταπεμφάµενος, ἀντὶ Εὐδοξίου τῷ 
θρόνῳ ἐγχαθιδρύει. Ίδη γὰρ Εὐδόξιος Κωνσταντι- 
νουπόλεως ἐπέδαινεν. Ὁ δὲ Μελέτιος, τὰ μὲν πρῶτα, 
τῇ τοῦ βασιλέως ῥοπῇ, θεραπεύων τὸ ἑτεροούσιον 
ὑπεχρίνετο (26), xa τῷ τόµμῳ τῶν ἑσπερίων ὑπ- 
έγραψε, τοῦ δε τῆς Αντιοχείας ἑπάρξας θρόνου, θερ- 
phe ἣν τοῦ ὁμοουσίου ὑπέρμαχος. Χειροτονεῖ δὲ xal 
Πελάχιαν ὁ ᾿Αχάχιος ἓν Λαοδιχείᾳ' xal ἁπλῶς ἕνθα 
ἂν ἡ δύναμις εἴπετο (27), τὴν βουλὴν ἐδίδου, κατὰ τὸ 
χράτιστον ἀντὶ τῶν ἐξελαθέντων τοὺς τὸ ὁμοούσιον 
εἰς τὸ ἁπροφάσιστον τιμῶντας ἑγχαθιστάναι. 


pos constituit, qui consubstantialis Βάσια profiteren- 
tur. Ac Nicomediz quidem in locum Cecropii, Onesi-- 
mum ordinavit ; Ancyree vero in loeum Basilii Afhana- 
sium substituit. Tarsensibus autem Silvauiloco Áca- 
cium alterum prafecit. Antiochize vero clerici omnes. 
qui cum Basilio olim consenserant in his quae eontra 
Aetium et Eudoxium tentata fuerant, indicta causa, 
expulsi sunt. Et Meletius ex urbe Armeois Sebastia 
accitus, in Antiochena sede ab eodem Acacio collo- 
catus est, vice Eudoxii; jam enim Eudoxius Con- 
stantipopolitanam ad sedem conscenderat. Αἱ Mele- 
tius, prius quidem dissimilis sulwtantie Filium 
professus, ad imperatoris arbitrium sese accom- 
modabat , et Occidentalium epistolae subaeripserat. 


Sed postquam ad Antiochenam sedem promotus est, consubstantialis propugnator acerrimus ezsti 
tit. Laodicez vero idem Acacius Pelagium ordinavit episcopum. Atque, ut breviter dicam, ubicune 
que vis ac potentia ei consilium dabat, in eorum locum qui expulsi fuerant, eos qui consubstantiale 


apertissime profiterentur, summo studio collocavit. 


P'. "Ort, φησὶν, ὁ βασιλεὺς παρὰ 'Axaxiou (28) p 9. Aetii exsilium. — Cum imperator ex Acacio 


μαθὼν, ὣς ὁ ᾿Αέτιος ὑπὸ Αὐξεντίου τοῦ Mojoucoslag 
ἐπισχόπου ἐς τὰ μάλιστα φιλοφροσύνης ἀξιοῦται, 
εἰς ᾿ΑμΒλαδα (a) (29) τοῦτον µεθορισθῆναι παραχε- 
αεύξται, ἐχεῖ χαχῶς ἀποῤῥῆδαι τὸν βίον, διὰ τὸ βάρ- 
6αρον xai µισάνθρωπον τῶν ἑνοικούντων. Αὐχμοῦ δὲ 
χαὶ λοιμοῦ τὴν χώραν ἔχοντος ἀνυποίστου, ὡς οὗτος 
ὁ δυασεθὴς φευδολογεῖ, τὸν ᾿Αέτιον ἐξιλεωσάμενον 
τὸ θᾳῖαν λῦσαι μὲν τὰ δεινὰ, παμπόλλης δὲ τυχεῖν 
ὑπὸ τῶν ἐνοικούντων εὐνοίας τε xat σεθασµίότητος. 

Y- Ότι τῶν περὶ Εὐστάθιον xal Ἐὐσέδιον xal 
Ἑλεύσιον χαθαιρεθέντων, ol. ἀμφὶ τὸν Μάριν καὶ Εὺ- 
δδξιον γνώμῃ Κωνσταντίου, τῆς Κυζίκου τὸν Εὐνό- 
µιον (b) ἐπίσχοπον χειροτονοῦσιν, οὐχ ἄλλως ἐχείνου 
τὴν χειροτονίαν ἀνασχομένον, εἰ μὴ παρ) αὐτῶν ὑπο- 


σχέσεις λάδοι, τὸν ᾽Αέτιον xal τῆς ὑπερορίας, καὶ τῆς C 


καθα:ρέαεως ἀθωωθῆναι' xal χράνος ἣν 6 τῆς προ- 
θεσµίας εἰς τρεῖς ἁπαρτιζόμενος μῆνας. 


didicisset , Aetium ab Auxentio Mopsuestiz episcopo - 
omni humanitate ac benevolentia foveri, eum Am- 
blada deportari jussit, ut vitam illic misere flniret, 
ob barbariem atque inhumanitatem incolarum. 
Cumque astus ac pestilentia intolerabilis eum ]o- 
cum infestarent , impius iste mendaciorum scriptor 
ait Aetium placato divino Numine has calamitates 
depulisse, et summa benevolentia atque observantia 
ab incolis exceptum esse. 

9. Eunomius ep. Cyzici. — Post Eustathii, Eu- 
sebii εἰ Bleusii depositionem , Maris atque Eu- 
doxius, annuente Constantio, Eunomium Cyzici epi- 
scopunt ordinarunt. Qui tamen hanc ordinationem 
suscipere recusavit, nisi prius sponsionem ab iis 
accepisset, Áetium et exsilio et depositionis senten- 
tia absolutum iri. Eique rei perticiend» intervallum 
trium mensium definitum est. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(26) 'Υπεχρίγετο. Scribendum puto ὑπεχλίνετο. 
É£odem verbo utitur Philostorgius in libro iv, eap. 9, 
χαίτοι τοῖς περὶ Εὐνόμιον προαποχεκλιµένον. Gotho- 
fredus vero bunc locum aliter interpunxit, ut ex 
versione ejus apparet. Sie enim interpretatur : At 
Meleiius, initio quidem imperatoris nutui serviens, 
ἑτεροούσιον simulavit, Verum Graci sermonis pro- 
prietas hoe loquendi genus non admittit, τῇ τοῦ 
βασιλέως font εραπεύων. Dicerent enim δουλεύων, 
aut quid simile. Recte igitur emendavi, ὑπεχλίνετο 
τῇ τοῦ βασιλέως ῥοπῇ. Qux elegans est metaphora 
a momento trutinz desumpta. Jam vero θεραπεύων 
«b ἑτεροούσιον eleganter dicitur pro τιμῶν, ut paulo 
post loquitur Philostorgius. 

(27) "Ενθα ἂν ἡ δύναμις εἴπετο. Suspicatus sum 
aliquando hunc locum i!a restituendum esse : ἔνθα 
ἂν ἡ δύναμις αὐτῷ τὴν βουλὴν ἑδίδου, etc. Et in line 


ἑγχαθίστησι. Sed nunc re attentius examinata, 
nihil mutandum censeo. 

(38) Ὁ βασωεὺς παρὰ '"Axaxiov. In apographo 
Samuelis Bocharti, post lias voces, in margine an- 
notantur hzc verba : Adde μαθών ez margine ma- 
nuscripti exemplaris. 

(29) Εἰς "Au6A4a2a. In manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti legitur, "Αμθλασα. Et paulo post 
pro ἀνυποίστου idem codex habet ἀνυποστάτονυ , ὡς 
οὗτος ὁ δυσσεθὴς φευδολογεῖ. Porro cum hoc capite 
jungendus est locus Suidze in voce Αὐξέντιος, qui 


p absque ulla dubitatione descriptus est ex hoc Phi- 


lostorgii libro. Nam et Aetii et Eunomii elogium 
quod illic legitur , id manifeste declarat , et stylus 
ipse Philostorgium auctorem indicat. Ἔφοροι enim 
ibi dicuntur episcopi : qux locutio peculiaris est 
Philostorgio. 


VARIORUM. 


(a) "Au6Aa8a. Pisidiz civitas dicitur Artemidoro, 
et ex eo Straboni; Tauro monti subjecta, lsauriae 
olim vicina, et forte pars ejus hoc ὤνο, quo lsauri 
latrociniis dediti, ad gravia bella proruperaut, ut 
scribit Marcellinus lib. xiv, in gestis anni 203. 
J . Gothofred. in loc. 


(b) Της Κυξίχου τὸν» Eovóptov. Socr. lib. 1v, 
cap. 7, et Soz. lib. vi, cap. 8, Eunomium faciunt 
Cyzici episcopum sub Valente imp. ; sub Constantiu 
melius Theodoritus, lib. n, eap. 27. et hic Pbilo- 
storgius. 
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4. Constantius Persis bello inferior. — Cum Con- A — 9. "Oct, φησὶν, εἰωθὼς Κωνστάντιος τῶν πολεµίων 


stantius de hostibus victoriam reporiave antea so- 
litus esset, postquam proximorum cruore dextram 
suam contaminavit, et Basilii calumniis impulsus, 
Theophilum et Aetium ac Serram exsilio multavit, 
commisso cum Persis proelio victus recessit. 

9. Meletio pulso subrogatus Euzoius (50).—Ait im- 
pius Philostorgius , Meletium Antiochensem episco- 
pum a Constantio, qui tunc Antiochim degebat, 
Melitinam, quz patria ejusdem erat, relegatum esse, 
tanquam perjurii convictum, et propterea quod cum 
τὸ ὁμοούσιον ardentissime przdicaret , idem tameu 
τὸ ἑτεροούσιον amplecti se fingebat. Posthzc Con- 
stantius Euzoium hzreseos Arii consortem, ex urbe 
Alexandria evocavit, jussisque episcopis ei manus 
imponere, episcopum Antiochiz eum constituit. 


EX LIBRO SEXTO HISTORLE. 


1. Eunomii accusati defensio (51). — Quidam ex 
clero urbis Cyzicenz Eunomium criminati sunt apud 
Eudorium, quasi is dissimilem Patri Filium assere- 
ret, ex eo quod similem secundum substantiam ne- 
gabat, argumentum ducentes dissinilitudiuis Patris 
cum Filio, Eumdem praterea accusabant, quod 
vetustos ritus mutaret, et cos qui cum ipso impie 
agere nollent, ejiceret. Hanc. ob. causam tumultus 
in Ecclesia Coustantinopoltana excitatus est, He- 
sychio quodam ejus Ecclesi presbytero eam de 
industria commovente. Proinde Eudoxius Euno- 
mium ad se accersit. Qui eum advenisset, Eu- 


χρατεῖν, ἐπειδὴ ὁμογνίῳ λύθρῳ (a) τὴν δεξιὰν &Espl- 
ave, καὶ τοὺς ἀμφὶ θεόφιλον xal ᾽Αέτιον καὶ Σέῤῥαν, 
διαθολαῖς ἀναπεισθεὶς Ἡασιλείου, ὑπερορίους ἐποιή- 
σατο, πρὸς Πέρσας ἀυμπλαχεὶς τὸ ἧττον ἤνεγχεν. 


ε’. Ὅτι φησὶν οὗτος ὁ δυσσεθῆς, τὸν Αντιοχείας 
Μελέτιον ὑπὸ τοῦ Κωνσταντίου xai αὐτοῦ ἐν ᾿Αντιο- 
χείᾳ διατρίδοντος, ὑπερόριον ἐς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα 
την Μελιτινὴν ἐχπέμψαι, ὡς ἐπιορχίαις ἁλόντα, χαὶ 
ὅτι ὁμοούσιον πρεσθεύων ῥἑχτόπως, τὸ ἑτεροούσιον 
κατεσχηµατίζετο. Μεταπέμπεται δὲ ἐξ ᾽Αλεξανδρείας 
τὸν συναιρεσιώτην Αρείου Εὐξώῖον' xai τούτῳ χεῖ- 
ρας ἐπιθεῖναι τοὺς ἐπισκόπους κελεύσας, ἐπέσχοπον 
Αντιοχείας ἁποχαθίστησιν. 


EK ΤΗΣ ΕΚΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 

α’. Ὅτι τὸν Εὐνόμιόν τινες τῶν ἐν τῷ χλἠρῳΚυξίχου 
Σὐδοξίῳ διαθάλλουσιν, ὡς ἀνόμοιον τῷ Ἡατρὶ τὸν 
Υἱὸν εἰσηγούμενον, τὸ uh κατ’ οὐσίαν ὅμοιων εἰς xaz- 
ηγορίαν ἀνομοιότητος Πατρὸς πρὸς Υἱὸν µατασχευά- 
ζοντες  χαὶ τὰ παλαιὰ δὲ μεταχινεῖν ἔθη, xal τοὺς 
μὴ συνασεθεῖν ἐθέλοντας διασχευάξειν. Ἐπὶ τούτοις 
0ópu6oc τὴν Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐχκλησίαν εἶχεν, 
ἀναπινοῦντος αὐτὴν ἐπίτηδές τινος τῶν Ev αὐτῇ πρε- 
σθυτέρου, Ἡσυχίου τοὔνομα. Διὸ µετάπεμπτον ὁ Εἰὺ- 
δόξιος τὸν Εὐνόμιον ποιεῖται. Παραγεγονὼς δὲ ὁ μὲν 
τῆς βραδυτῆτος xai ὁλιγωρίας τῶν ὑπεσχημένων tbv 
Εὐδόξιον Ἱτιᾶτο 6 δὲ περὶ τούτων μὲν ὑπεχρί- 


doxium insimwlavit tardilatis ac negligentiz in per- C νατο (23) ph ἂν ἀμελῃησαι. δεῖν δὲ πρὶν τὴν περὶ 


ficiendis iis qua promiserat. Eudoxius vero, se 
haudquaquam ea neglexisse respondit, sed prius 
coniponendum esse tumultum qui ipsius causa ex- 
citatus fuerat. Eunomius igitur apud clerum Con- 
stantinopolitanum defensionem suam exorsus, eos 
«qui prius tumultuabantur, ita sibi conciliavit, ut 
non modo in contrariam sententiam transierint , 
verum etiam Eunomio deinceps testimonium pieta- 
tis ultro perhibuerint. Non enim solum ín his quas 


αὐτοῦ γεγενηµένην διαλῦσαι στάσιν. Ἐντεῦθεν εἰς 
ἀπολογίαν ὁ Εὐνόμιος τῷ Κωνσταντινουπόλεως χλήρῳ 
καταστὰς, οὕτω τοὺς πρὶν θορυθοῦντας εἶλεν, ὡς 
μὴ µόνον εἰς τὴν ἐναντίαν µεταστῆσαι δόξαν, ἀλλὰ 
μάρτυρας αὐτοῦ ϐερμοὺς τῆς εὐσεθείας γενέσθαι. 
Καὶ γὰρ ἀνόμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν οὐ µόνον οὐ- 
δαμῶς ἐν οἷς ἑδημιούργησε (55) δογµατίξειν ἐφωράθη, 
ἀλλά γε xal ὅμοιον χατὰ τὰς Γραφὰς ἀναντρύττειν 
ἐπαῤῥησιάζετο. Τὸ μέντοι ὅμοιον (24) χατὰ τὴν οὗ- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(30) Theodorit. l. 11, ο, 51. 
(51) Theodorit. k 1, c. 29. 


(32) 'O δὲ περὶ τούτων μὲν ὑπεκρίνατο. Non 


(54) Τὸ μέντοι ὅμοιον. Hunc locum mutilum esse 
asteriscus ipse satis indicat. Nos vero ex manu- 
scripto codice Samuelis Bocharti banc lacunam sup- 


dubito quin scribendum sit ἀπεχρίνατο, licet manu- D plevimus lioc modo : Τὸ μέντοι ὅμοιον χατὰ τὴν οὐσίαν 


scripti codices nihil mutent. 

(33) "Ev οἷς ἐδημιούργησε. Scribendum est, ni 
fallor, ἐδημηγόρησε., id est, in concionibus quas 
Eunomius habuit ad clerum Constantinopolitanum, 
ut se ab lhareseos crimine apud illos purgaret. 
Certe Philostorgius paulo ante testatus est, Euno- 
mium apologeticum sive defensionem suz fidei ac 
docirin:e coram clero urbis regiz instituisse, εἰς 
ἀπολογίαν ὁ Εὐνόμιος τῷ Κωνσταντινουπόλεως χλήρῳ 
χαταστάς, eic. Ei hiec est fortasse apologia qua 
tantopere gloriabatur Eunomius , ut refert Grego- 
rius Nyssenus in libro primo contra Eunomium. 


οὗ προσίετο’ (00v εἰς βλασφημίαν λέγων εἶναι. ὅμοιον 
xat' οὐσίαν λέγει» τῷ Πατρί, etc. ld. esi, Similem 
autem secundum substantiam neutiquam admittebat, 
ejusdem impietatis esse a[firmans, similem secundum 
substantiam dicere Filium Patri, et non simillimum 
profiteri juxta rationes unigenito Filio convenientes 
ad Pairem qui sine passione genuit. Quae si cui for- 
tasse obscura esse videbuntur, is legat expositionem 
fidei Eutomii, quam nuper edidi in Annotationibus 
ad librum v Historie ecclesiastice Socratis pag. 
274, etc. Sed verba ipsa Eunomii prestat hic ascil- 
bere, prout illa interpretati sumus ; quippe ας non 


VARIORUM. 


(a) 'Ομογγίῳ «Ἰύθρῳ. Cede scilicet Constautii, 
Dalmatii, et Anaibaliani, patruorum οἱ patruelium : 
precipue vero Galli Cesaris; de cujus nece poni- 
tentem Constantium inducit Julianus, Epist. ad se- 


natum populumque Athen. :'Avatbiay τε ἐντεῦθεν - 
µίςει δυστυχεῖν, τά τε ἐς τοὺς πολεµίους Πέρσας οὐχ 
εὐτυγῶς πράττειν Ex τούτων ὑπολαμθάνει. 
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σίαν οὐ poolexo* ἴσον εἰς βλασφηµίαν Aévov εἶναι, A habuit concionibus, nunquam deprehensus est dis- 


ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν λέγειν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, καὶ μὴ 
ὁμοιότατον φρονεῖν χατὰ τοὺς μονοχενεῖ θεῷ πρὸς 
τὸν ἀπαθῶς Υεγεννηχότα Πατέρα προσήχοντας (55) 
λόγους. Οὐ µόνον δὲ τὸν χληρον οὕτω διέθηχεν, ἀλλὰ 
xai πάνδηµον ὅλην Ἐχχλησίαν, τὰ αὐτὰ διαλεχθεὶς, 
εἰς µέγα χαὶ γλυχὺ θαῦμα χαὶ σοφίας xai εὐσεθείας 
εἰλκύσατο. Ἐξ οὗ καὶ τὸν Εὐδόξιον ὑπεραγασθέντα 
ἀναθοῃησαι, Ἡ &ph ἀπολογία τοῖς ἐμὰ ἀναχρίνου- 


σιν (36) αὕτη &ov[v* xal κρότον ἀγεῖραι τῷ πλήθει, - 


ὡς εὖ xai χατὰ χαιρὸν τὴν ἱερὰν ἀνειπόντος χρῆσιν. 


similem Patri Filium asserere, imo vero similem 
secundum Seripturas, pradicare se libere professus 
est. Sunilem. quidem secundum substantiam neuti- 
quam admittebat : ejusdem impietatis esse dicens, 
similem secundum substantiam dicere Filium Patri, 
et non simillimum profiteri juxta rationes unige- 
nito Filio convenieutes ad Patrem qui sine pas- 
sione genuit. Neque vero clerum duntaxat ita affe- 
cit, verum etiam universum Ecclesie populum, 
cum hzc disseruisset, ingenti admiratione tum 


sapientiz,, tum pietatis suz& perculit. Quamobrem Eudoxius supra modum gavisus exclamavit : De- 
fensio mea apud eos qui me interrogant, liec est; οἱ populus applausit Eudoxio, quod bene atque 


opportune sacr: Sceripturz verba pronuntiasset. 


B'. Ὅτι 6 δυσσεβῆς οὗτος Εὐνόμιον τὸν ὑεοστυγῆ DB. 2. Eunomii de Filio impia dicta. — Ait impius 


xav' ἐπιτροπὴν Εὐδοξίου δημηγορῆσαι τῷ πλήθει λέ - 
χει, τῆς τῶν Θεοφανείων ἑορτῆς ἑνισταμένης, ἐν ᾗ 
τὸ δυσσεθὲς αὐτῶν xal ἄθεον μάλιστα ἀπογυμνοῦ- 
ται. Τὸν τε γὰρ Ἰωσὴφ οἱ χατάρατοι, μετὰ τὴν ἄφρα- 
στον κυοφορίαν, συνάπτειν οὐ πεφρίχασι τῇ Παρθένῳ. 
καὶ τὸν Υἱὸν ἀναιδέστερον τοῦ Πατρὸς δοῦλον xai 
ὑπηρέτην, xal 5h χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, φοδερὸν 
οὐδὲν ἡγοῦντο λέγειν (57). Ἔστι δὲ xal αὐτοῖς ἡ 
φράσις ἓν τούτοις πανηγυριχῆς χάριτος ἀπηλλοτριω- 
µένη. ἀσαφείᾳ δὲ xal περιττολογίᾳ, xat ῥημάτων οὗ 
χαθαρῶν παραχρῄήσει εἰς τὸ ἀτερπέστατον xal χατα- 
Υέλαστον xal τεταραγμένον εἴδος ἀνοιδουμένη, xal 
τὸν τῆς φυχῆς Ὑνόφον χαὶ σάλον χαὶ «b θεοθλαθὲς 
ἑνδειχνυμένῃ. 


' Ὅτι μετὰ τοὺς πολλοὺς ἑπαίνους Εὐνομίου, οὐ µό- 
vov οὐδὲν ὧν ὑπέσχετο διενοήᾖθη περαΐνειν Εὐδόξιος, 
ἁλλὰ χἀχεῖνον ἐπεχείρει πείθειν, Γραφῇ τὴν τε χαθα(- 
ρεσιν ᾿Αετίου, καὶ τὴν Ev ᾿Αριμήνω ἔχθεσιν ὑποσημή- 
νασθαι, el; τὸ τῆς οἰχονομίας πρόσχηµα (28) τὸ ἔχ- 


Philostorgius, Deo invisum Eunomium festo Theo- 
phaniarum die, jussu Eudoxii, sermonem ad po« 
pulum habuisse, in quo impia eorum doetrina 
apertissime detecta est. Nam et Josephum detestandi 
illi, post ineffabilem partum coivisse cum Virgine 
ausi sunt. dicere, et multo adhuc impudentius, Fi- 
lium Patris servum ac ministrum, Spiritum item 
Filii, pronuntiare non dubitarunt. Porro genus di- 
cendi quo illi tunc usi sunt, a panegyrica venustate 
alienum fuit, et obscuritate ac superfluitate verbo- 
rum, et vocabulorum impurorun) uàu tumidum, ad 
ingratum ac ridiculum et confusum characterem 
pertinens, mentis eorum caliginem ac perturba- 
tionem, inflietamque ipsis a Deo penam perspicue 


C declarans. 


9. Eudozius et Eunomius dissident, — Eudoxius 
post multas laudes in Eunomium congestas, non 
modo uihil eorum quz promiserat, perficere in ani- 
mum induxit, imo vero persuadere illi conatus est, 
ut depositioni Aetii, et Ariminensis fidei expositioni 


VALESII ANNOTATIONES, 


mediocrem lucem allatura sint huic loco. IJunc Fi- 
lium Dei el unigenitum Deum agnoscimus; solum si- 
milem Patri ob praecipuam similitudinem et propriam 
ac peculiarem significationem, non ut Putrem Patri ; 
neque enim duo sunt Patres : non uti Filium Filio : 
quippe cum non sint duo Filii; neque ut ingenitum 
ingenito : wnus enim ingenilus est, Deus scilicet omni- 
potens, et unus Filius, unigenitus scilicet : sed simi- 
(em, ut Filium Patri, quippe qui imago sit et sigil- 
ium omnis operutionis ac virtutis paterna, sigillum 
omnium operum ac sermonum et consiliorum Patris. 

(35) Προσήκοντας. 1n editione Genevensi a li- 
rariis, ut opinor, omissa erat vox λόγους, quam nos 
ex manuscriptis exemplaribus nostris hic supple- 
vimus. 

(26) Τοις ἐμὲ ἁποχρίρουσι. Scribendum est 
&vaxpívoucty , ut legitur in manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti. Verba sunt Pauli apostoli ex Epi- 
4tola prima ad Corinthios cap. 1x, quibus usus erat 
Eudoxius Constantinopolitanus episcopus, cum apo- 
logiam Eunomii in ecclesia audiisset. Quo audito, 
ubiversus populus qui aderat, plaudens acclama- 
vit, bene et commode dictum illud Apostoli ab Eu- 
doxio prolatum esse significans. Sic enim inter- 
pretanda sunt verba illa Philostorgii, τὴν ἱερὰν 
ἀνειπόντος χρῆσιν, quemadinodum Lucas Holste- 
nius ad latus sui codieis adnotavit. 

(37) Kal τὸ Πνεῦμια τοῦ ΥΙοῦ φοδερὺν ἡγεῦντο 


Aéyetv. Veram hujus loci emendationem nobis in- . 
dicavit codex Samuelis Bocharti, in quo ita scribi- 
tur : Καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, φοθερὺν οὐδὲν ἡγοῦντο . 
λέγειν. Optime, si vocem unam addideris hoc iodo : 
Καὶ τὸ Πνεῦμα ἔργον τοῦ YloU, φοθερὸν οὐδὲν ἡγοῦντο . 
λέγειν, id est, Sed et Spiritum sancium Filti opus 
dicere nequaquam re[ormidarunt. Certe hoc fuisse 
dogma Eunomii docet ejusdem expositio jai a uo- 
bis citata. Sed nihil addendum est. Supplendum 


D duntaxat ἀπὸ κοινοῦ vocabulum quod praecessit, 


Mi o xaX 6oUXov. 

(98) Elc τὸ τῆς οἰκονομίας zpócxnpa. Hune. 
locum Gothofredus non intellexit. Cujus interpreta- 
tionem Lucas Holstenius in margine sui codicis itg. 
emendavit. Conniventie titulo nefarium ipsorum et: 
involuntarium factum obtegens vel cohonestans. Ve- 
rum banc interpretationem probare non possum. 
Nam conniventia vitio verti solet; quippe quz ar- 
gumentum sit negligentiz. Contra vero οἰχονομία 
semper in laude ponitur, et quidem jure merito, 
cum sit conjuncta prudentie. Quamobrem Philo- 
storgius ait hoc loco, Eudoxium, qui non sincere 
neque ex animo, sed per fraudem ac simulationem, 
Arimineusis fidei formule et Aetii condemnationi 
subscripserat, id factum οἰχονομίας specie przete- 
xuisse. Quod quidem Philostorgius supra. quoque 


"notavit in libro iv, sub finem, ubi de Aejfii deposi- 


tione loquitur : 09 τῶν ὀρθ)δοξούύγτων µόνων ὑποση: 
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subscriberet, dispensationis specie illegitimum A Üecpov αὐτοῖς καταρυθµίζων xat ἀθέλητον. "Eq" ol 


atque involuntarium facinus eis excusans. Quibus 
Eunomius graviter commotus, neutrum prestare 
voluit, sed et Cyzicum ipsi dimisit, primo quidera 
yerbis, postea vero etiam per litteras, et ad patriam 
$uam Cappadociam se recepit. 

&. Acacius Eunomium insectatur. — Acacius ad- 
versus Eunomium commotus, eo quod episcopus 
Cyzici constitutus fuisset, Eudoxium quoque simul 
cum eo criminatus est, quod absque communi con- 
seusu discipulum Aetii episcopum ordinavisset : 
virum qui ferventissimo in heresim zelo magistrum 
auum superare contenderet, tantumque perfecit ca- 
lumniis, ut Constentius aures ei accommodans, 
Eunomium Antiochiam evocaret. Qui cum eo ve- 
nisset, jussit eum Constantius in synodali judicio 
examinatum causam dicere. Sed cum synodus ac- 
eusatorem requireret, nullus uspiam apparuit. 
Aeacius enim metu perculsus ; quippe qui existima- 
verat sola apud imperatorem calumnia inimicuni 
& se penitus oppressum iri, in altissimo silentio 
permansit ; qux cum didicisset Constantius, Aca- 
eium suspectum habuit, utpote qui per simultatem 
potius, quam er morum probitate accusationem 
instituisset. Eumque confestim ad ecclesiam suain 
reverti jussit, presentis negotii disquisitionem ma- 
jori synodo reservans. 

b. (59) Constantius Julianum repressurus obit. — 
Hec dum Constantius animo volveret, fama ad eum 
perfertur de Juliani rebellione. Statim ergo iter ar- 
vipuit Constantinopolim. Simul synodum in urbe 
Nicza indixit, ad examinandum τὸ ἑτεροούσιον. Sed 
cum Mopsucrenas venisset , morbo correptus, ibi- 
demque ab Euzoio baptizatus, imperium pariter ac 
vitam, et synodos ad stabiliendam impietatem , de- 
reliquit. 

D 


D 


$ Εὐνόμιος βαρέως ἐνεγχὼν οὐδέτερον μὲν ὑπέστη; 
προσαπολιµπάνει δ αὐτοῖς, xai τὴν Κύσιχον (a), 
πρῶτα μὲν λόγοις, εἶτα δὲ γράµµασι, xol πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ πατρἰδα τὴν Καππαδοχίαν ἀφικνεῖται. 


δ. Ὅτι xav Εὐνομίου χινηθεὶς ὁ ᾿Αχάχιος ἐφ᾽ ᾧ 
Κυςίχου κατέστη ἐπίσχοπος, συνδιαθάλλει χαὶ τοὺς 
περὶ Εὐδότιον, ὡς χωρὶς χοινῆς γνώμης τὸν μαθητὴν 
᾽Αετίου χεχειροτονηχότας ἐπίσχοπον, ἄνδρα τὸν οἱ- 
χεῖον διδάσκαλον τῶν πρὸς τὴν αἴρεσιν ὀξυῤῥεπεστά- 
των ζήλων ὑπερθάλλεσθαι (40) φιλονειχήσαντα, xal 
πείθει ταῖς διαθολαῖς τὸν Κωνστάντιον, µετάπεμττον 
ty ᾽Αντιοχείᾳ ποιῄσασθαι τὸν Εὐνόμιον. Καὶ παρα- 
γεγονότα εἰς ἀπολογίαν χελεύει χαταστῖναι συνοδεχῇ, 
δ.αίτῃ λογοθετούμεγον. Ἐπεὶ δὲ ἡ σύνοδος τὸν xat- 
ἠγορον ἐζήτει, ὁ δὲ Tv οὐδαμοῦ (ὁ γὰρ ᾿Αχκάχιος 
ἀποδειλιάσας, xal γὰρ ἐνόμιζεν ix. µόνης τῆς πρὸς 
βασιλέα διαθολΏς τὸν ἐχθρὸν αἱρήσειν κατὰ κράτος, 

fe ἣν τῶν εἰς τὸ βαθύτατον σ'γώντων), διὸ καὶ à 
Κωνστάντιος ταῦτα μαθὼν, δι) ὑπονοίας τε τὸν ᾽Ακά- 
χιον ἔσχεν, ὡς ἀπεχθημοσύνῃ μᾶλλον fj τρότων εὖ- 
θύτητι τὴν χατηγορίαν ἐνστησάμενον, xol θἄττον αὖ- 
τὸν εἰς τὴν ἰδίαν ἑπαναδραμεῖν ἐχέλευσε Παροικίαν, 
µείςονι συνόδῳ ταμιενόµενος τὴν τῶν προχξιμένων 
διάγνωσιν. 


ε’. Ταῦτα δὲ Κωνσταντίῳ διανοουµένῳ, ἡ του "Tou- 
λιανοῦ ἐπανάστασις ταῖς φήμαιξ αὐτῷ διακοµίσεται. 
Ὁ δὲ αὐτίχα τε τὴν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἐθάδισε, 
xat σύνοδον ἅμα διώριζεν ὑπὲρ τοῦ ἑτεροουσίου χατὰ 
Níxatav ἵστασθαι. Φθάσας δὲ παρὰ τὰς Μόψου χαλου- 
µένας χρήνας, xaX νόσῳ βληθεὶς, εἶτα χαὶ βαττι- 
σάµενος παρὰ Εὐζωῖΐου, τήν τε βασιλείαν αὐτῷ pup, 
xai τὰς ἐπ ἁσεδείχ συνόδους ἀπολείπει. 


ΥΑΙΕΡΗΠ ANNOTATIONES. 


μηναµένων τῇ καθαιρέσει , ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν εἰς 
τὰ μάλιστα τῷ φρονήµατι χοινωνούντων, τῶν μὲν 
καὶ την γνώµην µεταθληθέντων, τῶν δὲ την ἀχούσιον 
πρᾶξιν οἰχονομίας ῥήματι χατασχηµατιζόντων. Idem 
diu postea fecerunt Acephali. Qui cum uas in se- 
ctas divisi essent Alexandriz, in Gaianitas et Theo- 
dosianos , postea inter se reconciliati unitatem fe- 
cere, quam specioso οἰχονομίας titulo przetexebant. 
Verum adversus hanc Acephalorum uuitalem egre- 
gium librum scripsit Eulogius episcopus Alexandri- 
nus, in quo quanam essel .cconomia seu dispen- 
salio ecelesiastica, et quot ejus species esseut, ac- 
curate observavit, ut videre est in Bibliotheca Pho- 
tii cap. 227. Primum igitur notat Eulogius, non 
omnibus promiscue licere οἰχονομίᾳ seu dispensatione 
uti, sed iis duntaxat qui ministri sunt ac. dispeusa- 
tores mysteriorum Dei, praesidibus scilicet Ecclesi:x. 
Deinde notat, nunquam locum esse ceconomiz seu 
dispensationi, nisi salva prorsus stque illibata per- 
manente fidei doctrina. His positis, Eulogius triplex 
distinguit genus ceconomiz ecclesiastice. Primum 
consistit in rebus, secundum in nominibus ac ver- 


D 


bis, tertium in persouis. [ως Eulogius in supra- 
dicto libro fusius persequitur. Verum interpres, 
vir alioqui doctus et de litteris optime meritus, 
pulcherrimum et utilissimum tractatuu) interpre- 
tatione sua penitus obscuraviL, οἰκονομίαν enini in- 
carnaltionem ubique fere interpretatus est : quo ni- 
hil Gngi potest absurdius. Quod cum ego ante au- 
nos triginta et amplius Francisco Florenti, docto 
imprimis jurisconsulto indicassem , id ille in suos 
juris canonici commentarios retulit, et Prefationem 
integram de dispensalionibus ecclesiasticis ex illo 
Eulogii loco concinnavit, me a quo illud acceperat, 
ne nominato quidem. 

(39) Theodorit. l. 11, c. ult. 

(40) ZrjAuv oózsp6dAAscOa.. In manuscripto co- 
dice Bocharti scribitur ὑπερθαλέσθαι. Sed parum 
refert utro modo scribatur hoc verbum. Vox aute 
y procul dubio corrigenda est hoc modo : τῷ 
ὀξυῤῥεπεστάτῳ δήλῳ. Similis error sapius occurrit 
iu his libris, qui ex eo profluxit, quod veteres t ascri- 
bere solebant ad latus litterae uon autem subscrti- 
bere, ut nuuc facimus. 


VARIORUM. 


(a) Προσαπολιμπάνει δ' αὐτοῖς καὶ τὴν Koü- 
xov. Male Valesius vocem αὐτοῖς de Eudoxio intel- 
lexit; cum enim sit numeri pluralis, de clero Cyzi- 


ceno exponenda est, qui inimicitias cum Eudoxio 
exercuerunt, αἱ narratur cap. { hujus libri. W. 
Lowth. 
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€^. Ὅτι χοµιζομένου πρὸς ταφὴν Κωνσταντίου 6 A — 6. Constantii fanus. — Cum Constantius ad se- 


Ίουλιανὸς χαταλαθὼν, τῆς τε σοροῦ προεπόμπενε, 
τῆς χεφαλῆς ἀφελόμενος τὸ διάδηµα, xal «tjv τὸν 
νεκρὸν, οὗ τὴν ζωὴν ἀφελεῖν ἑπεστράτενσεν. 


V. Ὅτι τὴν βασίλειον ἀρχὴν ἁρπάσας ὁ Ἰουλια- 
νὸς, ἅτε Bh ᾿Αέτιον (44) διὰ Γάλλον δῆθεν χινδυνεύ- 
ντα, τῆς φυγῆς ἀνακαλεῖται ' οὐχ αὐτὸν bk µόνον, 
, ἀλλὰ xa τοὺς ἄλλους, ὅσοι δογμάτων ἐχχλησιαστιχῶν 
ὑπερορίαν ὑπέστησαν, 


ΕΚ ΤΗΣ EBAOMHZ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 
α’. Ότι τὴν βασιλείαν Ἰουλιανὸς ἁρπασάμενος, 


xai τοῖς Ἕλλησ: διὰ προγραμμάτων πᾶσαν ἅδτιαν 


pulturam ferretur, Julianus Constantinopolim in- 
gressus, ante feretrum processit absque diademate, 
honorem exhibens mortuo, cui paulo ante vitam 
adimere properabat. 

7. (45) Julianus exsules episcopos revocat. — Julia- 
nus, cum imperium per vim sihi vindicasset, Aelium, 
utpote qui Galli causa in discrimen venisset, ab 
exsilio revocavit : nec eum solum, sed et reliquos 
omnes qui ob ecclesiastica dogmata relegati fue- 
rant, in suas sedes restituit. 


EX LIBRO SEPTIMO HISTORLE. 


4. Gentiles in. Christianos. insurgunt. — Julianus 
cum imperium per vim arripuisset, et gentilibus per 


εἰσενεγχὼν, μηδὲν τῶν µελετωμένων (42) ἄπραχτον p edicta licentiam omnem cencessisset, ut nihil eorum 


ἐᾷν. εἰς ἄῤῥητά τε xoi ἁδιήγητα πάθη κατέστησε 
τοὺς Χριστιανοὺς, πανταχοῦ τῶν Ἑλληνιστῶν πάσας 
αἰχίας xai χαινὰς βασάνους καὶ πικροτάτους θανά- 
τους ἑπαγόντων αὐτοῖς, 


Ρ’. "Ost Γεώργιον τὸν ᾽Αλεξανδρείας (45) συνεδρίου, 
qnoi, προχαθεζόµενον, xal τὸν κατὰ ἸΑετίου τόμον 
ὑποσημήνασθαι τοὺς ὁμοδόξους βιαζόµενον, εἰσπηδή- 
σαντες τὸ Ἑλληνιχὸν καὶ συλλαθόντες αὐτὸν, πολλά 
*8 εἰς τὺ σῶμα ἑνυθρίσαντες, εἶτα πυρὶ παρέδοσαν. 
Φτοὶ δ’ ὁ δυσσεθὴς συγγραφεὺς οὗτος, xat τὴν ᾿Αθα- 
νασίου γνώμην στρατηγῆσαι τῆς πράξεως (a). ᾽Αλλὰ 
γὰρ Γεωργίου διαφθαρέντος, τὸν οἰχεῖον θρόνον ὁ 
Αθανάσιος, τῶν ᾽Αλεξανδρέων αὐτὸν ἀσμένως ὑπο- 
δεξαιιένων, ἀναλαμθάνεται. 


Y. "Ότι περὶ τῆς εἰχόνος (b) τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
ἣν ἡ τῆς αἱμόῥῥου πίστις ἀμειδομένη τὸν εὑεργέτην 
ἀνέστησεν, ἱστορῶν φησιν, ἀνεστηλῶσθαι μὲν ταύ- 
την κατὰ τὴν πηγὴν τὴν ἔνδον τῆς πόλεως. μετὰ χαὶ 
ἑτέρων ἀγαλμάτων, τερπνότητός τι παρέχειν (44] τοῖς 
φοιτῶσι θέαµα. Τῆς δὲ τοῦ Σωτῆρος εἰκόνος βοτάνης 


quas didicerant , omitterent , Christianos in gravis- 
simas et inexplicabiles erumnas conjecit, genülibus 
ubique locerum, omnis generis tormenta, novosque 
cruciatus , et acerbissima mortis genera eis infli- 
genlibus. 

2. Georgii ep. Alex. cedes. — Cum Georgius Ale- 
xandris» episcopus concilio przsideret, et eos qui 
idem cum Aetio sentiebant, epistole adversus 
Aetium subscribere cogeret, gentiles repente insi- 
lientes eum comprehenderunt, et post multas cor- 
pori ejus illatas contumelias, ad extremum igni 
tradiderunt. Porro impius iste scriptor ait, Áthana- 
sii consilio eos ad hoc facinus incitatos fuisse. 
Quippe, interfecto Georgio, Athanasius propriam 
sedem recuperavit, Alexandrinis libenti animo eum 
excipientibus. 

5. De statua Christi Paneade. — De statua Ser- 
vatoris nostri, quam (ldes mulieris quz& sanguinis 
profluvio laborabat, bene de se merito gratiam re- 
ferens erexit, scribit Philostorgius eam collocatam 
fuisse juxta fontem qui est in urbe, una cum aliis 
statujs, et jucundum atque amoenum spectaculum 


VALESII ANNOTATIONES. 


41) "Are δὴ "Aéciov. Scribendum est transpo- 
sitis vocabulis, ᾽Αέτιον ἅτε δή, elc. 

(42) Μηδὲν τῶν µελετωμένων. Codex Bocharti 
scriptum babet µεμελετωμένων. Leges tamen grau- 
malice µεμελετημένων dici jubent. 

(45) Γεώργιον τὺν "AAsfavópslac. Lucas llol- 


stenius in margine sui codicis ad hxc verba id D 


scholiam annotavit. De presbyterorum  Alezandri- 
norum collegio e! prima inter ipsos episcopi cathe- 
dra, ex sancti Hieronymi et Hilarii diaconi Romani 
sententia loquitur. Sed hanc Holstenii interpretatio- 
nem probare non possum. Naim συνέδριον hoc loco 
non collegium presbyterorum significat, sed syno- 
dum episcoporum Agypti, quos Georgits Alexan- 
driz collegerat. Nam cum ep:scopi synodi Constan- 
tinopelitan:e epistolam ad éum seripsissent, qua 
Aetiuim quidem anathemate. damnaverant, reliquos 


vero Aelii sectatores, qui plurimi erant in ZEgypto, 
à communione Ecclesiz submoverant, indulto eis 


Sex imensium spatio ad resipiscendum. Georgius 


acceptis his litteris concilium episcoporum Ἐργριὶ 
congregavit, in quo cunctos Aetii sectatores danimna- 
lont ejusdem subscribere compulit, ut hoc loco 
docet Philostorgius. Ὁμοδόξους igitur hic intelligere 
dehemus Aeliauos , Serram videlicet, Stephanum et 
Heliodorum, episcopos Libyz, de quibus paulo post 
loquitur Pbilostorgius. Τόμον vero τὸν χατὰ ᾿Αετίου 
vocat epistolam synodi Constantinopolitanz, quam 
refert Theodoritus in capite 28, lib. u^ Historie 
ecclesiastica. 

. M4) Τερπνότητός τι παρέχει». Scribe meo pe- 
ricalo τερπνότητός τε παρέχειν τοῖς φοιτῶσι θέαμα. 

(43) Suz. ἱ. v, c. 5. 


VARIORUM. 


(a) ΤΗ» ᾿Αθανασίου γγώµη» στρατηγῆσαι τῆς 
πράξεως. Manifesta Arianorum in. Athanasium ca- 
lumnia. Verum ne ipse quidem Julianus Georgii 
ezdem in Christianos rejecit, in epistola 10, hac de 
re ad Alexandrinos scripta : quz exstot item apud 
Socratem lib. «1, cap. 5, Vid. etiam Sozom. lib. 
v, cap. 7. W. Loteih. 


(b) Περὶ τῆς sixóvoc. De hac st^tua seu ima- 
gine Christi videantur Eusebius Hist. lih. vi1, cap. 
18; Rufin. lib. vit, cap. 14 ; Asterii homilia 40 apud 
Photium in Bibliotheca, num. 271; Sezom. hb. v, 
cap. 21; Artemii Act. 20 Oclolr. cap. 59 ; Ceure- 
nus pag. 291 ; Niceph. lib. x. cap. 50. 
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prebuisse spectantibus. Cumque herba ad pedes A χατὰ τοὺς πόδας ἀναφυείσης, νοσημάτων μὲν ἁπάν- 


Servatoris enata, adversus morbos oinnes, praecipue 
vero adversus tabem efficacissimum esset remedium, 
causa hujus rei inquiri ccepit. Temporis enim lapsu 
memoria exciderat, et cujusnam ea effigies esset, 
et quam ob causam fuerat collocata. Quippe Serva- 
tor sub dio stans nudusque, haud exigua corporis 
parte obrutus fuerat, terra continue ex superioribus 
locis, maxime vero pluviarum tempore ad statuam 
aggesia, qua litterarum quibus singula narrabantur 
noütiam obliteraverat. Cum igitur diligens fleret 
inquisitio, pars quidem statuxz qu» humo obruta 
erat, effossa est, litterze vero reperi? sunt, qua to- 
tam rei gest? seriem indicabant. ΑΟ planta quidem 
ex eo tempore non amplius visa est, nec ibi, nec 


των, μάλιστα δὲ τῆς φθινάδος, laua, xal ζητούντων 
τὴν αἰτίαν (Σλελέθει γὰρ τῷ χρόνῳ xat οὗτινος ἔφερε 
μορφὴν, xaX ἡ πρᾶξις δι fjv ἀνεστήλωτο. Ἐν ὑπαί- 
θρῳ γὰρ γυμνὸς ἑστὼς, Ex! οὐχ ὀλίγον συνεχώσθη 
τοῦ σώματος, γῆς ἐπ) αὐτὸν ἐκ τῶν ὑψηλοτέρων ἀεὶ 
τόπων Ey τοῖς τῶν ὄμδρων μάλιστα χαιροῖς ἔπιφερο- 
µένης, ὑφ᾽ fic fj τῶν γραμμάτων τῶν ἕχαστα δηλούν- 
των ἡφάνιστο γνῶσις) ' τῆς οὖν ζητήσεως ταύτης 
ἐπιστάσης, ἀνωρύχθη μὲν τὸ συγχεχωσµένον, εὖ- 
ρέθη δὲ γράμματα τὴν ἱστορίαν πᾶσαν ἀναδιδά- 
σχοντα. Καὶ fj πόα μὲν οὐχ ἔτι μετ ἐχεῖναν ὤφθη «bv 
χρόνον, οὔτε ἐχεῖ, οὔτε ἀλλαχόθι’ τὸν δὲ ἁνδριάντα 
µεταστησάµενοι ἓν τῷ τῆς ἐχχλησίας διαχονιχῷ (48), 
τὰ πρέποντα ἐθεράπευον, σέδοντες μὲν f) προσχυ- 


alio in loco; statuam vero in diaconico ecclesie D νοῦντες οὐδαμῶς (οὗ γὰρ ἣν θέµις χαλχην 3) ἄλλην 


collocarunt, competentem ei curam atque obser- 
vantiam deferentes, nequaquam tamen eam colentes 
aut adorantes. Neque enim fas erat seneam aut 
aliam quamlibet materiam adorare, sed hoc uuo, 
quod eam honoratiore in loco collocaverant, et 
quod spectandi causa ad cum locum cupide adven- 
tarent, amorem ipsius archetypi declarantes. Hanc 
igitur statuam, regnante Juliano, gentiles qui Pane- 
adem incolebant, ad impietatem incitati, a basi sua 
revulsam , funibus ad pedes circumligatis, per me- 
diam plateam traxerunt; post bzc reliquum qui- 
dem corpus distrahentes confregerunt; caput vero 
inter trahendum a cervice disjunctum, nonnulli jd 


quod fiebat egre ferentes , clauculo abripuerunt, et . 
quoad fieri potuit conservarunt. Idque a se visum C 


fuisse testatur Philostorgius. Caeterum Paneas olim 
Dan vocabatur, ex nomine Dan (ilii Jacob, qui prin- 


ὕλην προσχυνεῖν), αὐτὸ δὲ τοῦτο (47), στάσει τε σεµνο- 
τέρᾷ, xai τὸ μεθ) ἡδονῆς ἐπιφοιτᾷν τῷ τόπῳ τὸ εἶδος 
Βεραπευσοµένους (48) τὸν περὶ τὸ ἀρχέτυπον πόθον 
ἐπιδειχνύμενοι, Τοῦτο τὸ ἄγαλμα χατὰ τοὺς Ἱουλιανοῦ 
ρόνους, τὸ Ἑλληνιχὸν (49) εἰς ἀσέθειαν ἀναρλς- 
χθέντες οἱ τὴν Πανεάδα οἰχοῦντες, τῶν βάθρων &va- 
σπασάµενοι, xal τῶν ποδῶν ἐχδησάμενοι, διὰ µέσης 
ἔσυρον τῆς λεωφόρου ἐφ᾽ ᾧ (50) τὸ μὲν ἄλλο σῶμα 
δ.ααπώμενοι χατέκλασαν, τὸν δὲ χεφαλὴν ἓν τῷ σύ - 
ρῖσθαι, τοῦ αὐχένος διαξυχγεῖσαν, τινὲς λαθόντες τῶν 
ἑπαλγούντων τοῖς δρωµένοις, ἀνελάθοντό τε xal ὡς 
ἠδύναντο διεσώσαντο. Καὶ φησι ταύτην xal αὑτὸς 
θεάσασθαι. Ἡ μέντοι γε Πανεὰς Δὰν ἐπωνομάνετο 
τὸ παλαίτατον, τὴν προσηγορίαν ἀπὺ τοῦ παιδὺς τοῦ 
Ἰαχὼθ Δὰν ἑλκυσαμένη. τοῦ φυλάρχου τῶν ταύτῃ 
ο)χούντων (51) τότε. Εἶτα δὲ Καισάρεια dj Φιλίπ- 
που (a) ἀπεχέχλητο. Tov δὲ Ἑλληνιστῶν Πανὸς 


VALESII ANNOTATIONES. 


(46) Καταστησάµεγοι ἓν τῷ τῆς éxxAnc lac δια- 
χογιχκῷ. Magis probo scripturam codicis Bochar- 
tiani, in quo ila legitur, τὸν δὲ ἀνδριάντα µεταστη- 
σάμενοι , etc. Atque ita quoque scribitur apud 
Nicephorum in libro x, cap. 50. De Ecclesiz diaco- 
nico multa hic erudite observat Jacobus Gothofre- 
dus, id esse, quod Latini olim secretarium vocabant, 


nus sacristiam dicimus , ubi vasa ac vestimenta . 


sacra asservantur. Sed quod negat diaconicum esse 
parteni ecclesim, in eo graviter fallitur. Verebatur 
scilicet Gothofredus , ne $i diacouicum pars eccle- 
si esset, Christiani statuas atque imagines Christi 
olim jn ecclesiis habuisse viderentur. De diaconico 
Joquitur Joannes Moschus in Prato, capite 25, Eis- 
TAUev ἐν τῷ διανονικῷ κλαίων xat ῥίπτων ἑαυτὸν 
ἐπὶ πρόσωπον. Interpres vertit: Ingressus est sacra- 
rium plorans, corrutique in faciem suam. 

Vi) Αὐτὸὺ δὲ τοῦτο. Scribendum est αὐτῷ δὲ 
τουτῳ, supple τιμῶντες. Paulo post etiam scriben- 
dum χαὶ τῷ μεθ᾽ ἡδονῆς . etc. 

(18) Θεασαµένους. Scribendum est procul dubio 
θεασοµένους. Verum in codice Boclarti longe aliter 
s-ribitur hic locus, hoc scilicet inodo : Καὶ τὸ µεθ᾽ 
ἡδονῆς ἐπιφοιτᾷν τῷ τόπῳ τὸ εἶδος θεραπευσοµένους, 
τὸν περὶ τὸ ἀρχέτυπον πόθον ἐπιδειχνύμενοι. Quam 
quidem lectionem veri-simam esse existino, 15 εἷ- 


δος θεραπευσόµενοι , il est , imaginem illam obser- 
vaturi. Certe Philostorgius σεθασµόν quidem et 
προσχύνησιν statuis et imaginibus nequaquam adbi- 
bendain esse affirmat, θεραπείαν vero, id est, obser- 
vantiam non denegat. Nam paulo ante dixit de hac 
statua , τὸν δὲ ἀνδριάντα μεταστησάμενοι ἐν τῷ δια- 
κονικῷ τὰ πρέποντα ἐθεράπευον. Iac porro obser- 
vanlia in. eo consistebat, ut statua quam μλσίπο 
niteret, nec pulvere aut sordibus aut rubigine im- 
pleretur. ln. manuscripto quoque Seoriacensi legi- 
tur ἐπιδειχνύμενοι, nou ut Gothofredus edilit éri- 
δειχνυµένους. 

(49) Τοὺς ἐκχλησιαστικούς. Scribendum est 
rocul dubio τὸ '"Ελληνιχόν, ut. legitur in codice 
ocbartiano, et apud Nicephorum. Phrasis estPhi- 

lostorgii, qua usus est paulo ante in cap. 2 hujus 
libri. Paulo post ex iisdem codicibus emendavi ἐχ- 
δησάµενοι. 

(50) 'Eg' ᾧ. In manuscripto codice Samuelis 
Bocharti scriptum inveni ἐν «. Et statim pro verbo 
µάσασθαι quod nauci est, idem codex scriptum ha- 
Let θεάσασθαι, optime procul dubio, quemadmo- 
dum eliam conjeceram, antequam codicem illum 
nacius essem. 

(51) To» ταύτῃ οἰκούγτων». Codex Bocharti 
scriptum habel τῶν ταύτην οἰχούνζων. 


VARIORUM. 


(a) Καισάρεια ἡ Φιλίππου. Idem scribit Josephus 
De bello Jud. lib. 11, c. 15, Φίλιππος (sc. Herodis 


M. filius) Πανεάδα ctv πρὸς ταῖς πηγαϊς τοῦ Ἱορν- 
vo. Χατασχευνάσας ὀνομάζε: Καὐάρειαν Unde ei 
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E&éxvov abtf] καθιδρυσάντων, εἰς τὴν τῆς Πανεάδος A ceps fuit unius tribus, αυ in his locis tunc sedes 


ἐπωνομίαν µετέθαλεν. 


habebat, id cognomentum trahens. Secutis autem 


temporibus Casarca Philippi cognominata est, Sed cum gentiles Panis simulacrum in ea collocassen!, 


in Faneadis vocabulum transiit. 

&. Ὅτι τῶν Ἑλληνιστῶν τὰ ἀτοπώτατα χατὰ τῶν 
Χριστιανῶν πανταχοῦ παλαμωμένων, xai τοῦτο τοῖς 
ἀσεδέσι χατὰ ἩΠαλαιστίνην δεδραµατούργηται. Τὰ 
τοῦ προφήτου Ἑλισσαίου ὁστᾶ xai τοῦ Βαπτιδτοῦ 
Ἰωάννου (a) (ἐχεῖ γὰρ ἄμφω ἑτέθαπτο) τῶν θη- 
χῶὼν ἐξελόμενοι, χαὶ ζώων ὁστοῖς ἁλόγων συγκατα- 
µέξαντες. ὁμοῦ πρὸς κόνιν χατέχαυσαν , χαὶ εἰς τὸν 
ἀέρα διεσπεἰραντο. Καὶ τοὺς Χριστιανίζοῦτας δὲ συλ- 
λαμθάνοντες , ἔστιν ὅτε τοῖς βωμοῖς ἀναπτομένοις 
ὃς ἱερεῖα ἐπετίθεσαν ' xal εἰς πολλὴν ἄλλην ἀῤῥη- 
τουργίαν ἐξεδαχχεύθησαν, "Απερ Ἰουλιανὸς ἐπιστά- 
µενος oUy ὅπως Ίχθετο, ἀλλά χαὶ διαφερόντως ἔχαι- 
pev, xai τῆς μὲν (52) ἐπὶ τοῖς δρωµένοις δυσχλείας 
εἰς ἑτέρους ἀνιούσης , τῆς 6 αὐτοῦ γνώμης τοῖς ἐχεί- 
woy ἔργοις περαιουµένης. Συνιδὼν δὲ , διὰ τῆς το- 
σαύτης μανίας οὐδὲν ὧν ἐθούλετο περαινόµενον * 
μᾶλλον γὰρ τὸ Χριστιανῶν πολιορχούμενον ἑπεῤῥών- 
voto φρόνημα ᾽ μηχανᾶται τοὺς ἓν αἰτίαις ἐχθεθλη- 
µένους (53) τῶν ἐπισχόπων , xal τοὺς ἀντ᾽ ἑχείνων 
ἔχοντας τοὺς θρόνους, εἰς πόλεμον συῤῥάξαι, Καὶ 
δη πάσης ἐξουσίας ἑχατέρᾳ µοίρᾳ µετεδίδου, πράτ- 
τειν ὅσα xai δυνατὰ αὐτοῖς εἴη εἰς τὴν οἰχείαν σύ- 
στασἰν τε xal ἀσφάλειαν. Ἐξ ὧν ἐχεῖνοι πρὸς ἆλ- 
λήλους συῤῥηγνύμενοι (b) , πολλὴν ἀσχημοσύνην xat 
µέμφιν, ὅπερ ἣν τῷ ἀποστάτῃ σπούδασµα , προσ- 


4. Gentiles in. sanctos mor(uos vivosque seviunt. 
Julianus episcopos inter se committit. — Cum multa 
atrocia gentiles adversus Christianos ubique perpe- 
trarunt, tum istud facinus ab lisdem admissum est 
in Palzstina. Elisei prophetze οἱ Joannis Baptistae 
ossa, e loculis suis extracta: illic enim uterque 
eorum sepultus fuerat: brutorum animalium ossi- 
bus permiseentes, igni tradiderunt. el in cinerem 
redacta sparserunt in ventum. Nonnullis etiam in 
locis Christianos cum comprehendissent, aris in- 
censis tanquam victimas imposuerunt; multa quo- 
que alia dictu horrenda , velut furore perciti com- 
miserunt. Qux cum Julianus probe nosset, non 
modo indignatus non est, verum eliam gaudie 
exsultavit, cum infamia quidem atrocium facinorum 
penes alios esset ; ipsius autem voluntas factis eo- 
rum adimpleretur. Sed cum animadverteret, bujus- 
modi atrocitate nihil eorum quz cupiebat , ad exi- 
tum perduci: quippe Christianorum quos oppugna- 
bat, animus magis ac magis confirmabatur, id 
commentus est, ut episcopos qui ob varias causas 
expulsi fuerant , eosque qui in illorum locum seub- 
stituti erant, inter se committeret. Utrique igitur 
parti licentiam dedit faciendi quaecunque possent 
ad restitutionem &auam ac defensionem. Quam ob 


ετρίθοντο τῇ εὐσεθείᾳ. Καὶ ἄλλα δὲ τῆς αὐτῆς xoxo- C causam illi inter se collisi , ingens dedecus atque 


τεχνίας συνεπΏγε τοὺς τε γὰρ ἓν χλήρῳ χατει- 
Ἰεγμάνους εἰς τὴν τῶν βουλευτῶν ἀνέστρεφε λειτουρ- 
víav, xa τῶν Ἐχχλησιῶν τὰ σιτηρέσια τοῖς τῶν δαι- 
µονίων θεραπευταῖς µετεδίδου , καὶ πάντα πράττειν 
οὐκ ἐνεδίδου * ἐξ ὧν τὰ μὲν ἀκμάσῃ τὰ τῶν δᾳιµό- 
νον, τὰ δὲ τῆς εὑσεθείας, ὡς ἑνόμιξεν, εἰς ἀφανισμὸν 
σο,ελαθείη. 


&'. "Ott, φῃσὶ, τῶν πραγμάτων οὕτω φεροµένων, 
εἰς μνήμην Εὐδόδιος ἀνελθὼν τῶν ὄρκων xoi τῶν 
ὑποσχέσεων ἃ; ὑπὲρ ᾿Αετίου πρὸς Εὐνόμιον ἀνεδέ- 
Ξχτο, σύνοδον ἐπιστέλλει τῷ ᾿Αντιοχείας Εὐζωῖῳ 


opprobrium, quemadmodum apostatze in votis erat, 
religioni nosu:e intulerunt. Alia quoque his adic- 
cit non dissimilis malignitatis ; eos enim qni clero 
ascripti erant, ad publicas decurionum functiones 
retraxit, et. Ecclesiarum aunonas ministris daemo- 
num tradidit, Denique omnia facere ac moliri non 
destitit, ut. daemonum quidem superstitio floreret ; 
nostra autem religio , sicuti sperabat, penitus ex- 
stingueretur. 

5. Eudoxii et Euaoii de Aetio rixa. — Dum res 
hoc in statu essent, Eudoxius in memoriam revo- 
cans jusjurandum et sponsiones quibus sese apud 
Eunomium obsiiuxerat in gratiam Aetii, litteras 


συναθροΐσαι, δι fig ἔδει τὸν ᾿Αέτιον τῆς χαταδιχα- D scripsit ad Euzoium Antiochensem episcopum, mat. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(59) "Eya«e καὶ τῆς μέν. Quod in Annotationi- 
hus amb Évagrium observavi, in veteribus libris 
«epe xat positum esse pro ὡς, idem quoque in 
Phitostorgii libris errata deprehendi. Lego igitur 
hoc loco ἔχαιρεν ὡς τῆς μὲν ἐπὶ τοῖς δρωµένοις 


δυσχλείας, etc. Paulo post scribendum est Χριστια- 
νῶν πολιορχουµένων, quod iniror a Gothofredo ani- 
madversum non fuisse. 

(53) οὓς ἐν αἰτίαις &x6s6Anpérovc. Scribendum 
est procul dubio ὁπ᾿ αἰτίαις. 


VARIORUM. 


Plinias Tib. v, cap. 15. Jordanes amnis oritur e 
fonte Paneade , qui cognomen dedii Casareg. Quod 
autem Paneas a Panis simulacro olim ibi po- 
sito cognominata fuerit, nemo velerum preter 
unun Philostorgium prodidit, ut observat Jac. Go- 
thofredus in hunc locum. 

(a) Βαπτιστοῦ "Iodrrov. De bujus ossibus disje- 
rtis Philostorgio consentiunt Rufinus l. xi, cap. 28; 
Tuheodorit. lib. i, cap. 7, et Chronicon Alexandri- 


num. De Elisvo tacent. 

(b) 'EE£ ὧν ἐχεῖνοι πρὸς dAAnAove cvffnrr$ - 
µαγοι. Am. Marcellinus ait, Julianum dissidentes 
Christianorum antistites monuisse , ut quisque nullo 
veianie religioni sue serviret intrepidus. Quod, iw 
guit, agebat ideo obstinale, ul dissensiones augenie 
icentia , non. timeret unanimantem postea. plebem. 
Lib xxu, cap. :.. Vid. Soz, lib. v, cap. 5. 





515 


PBHILOSTORGII 


1 


dans ut synodum colligeret , qua Aetius a damna- A ζούσης φήφου ἀπολυθηναι. Ὁ 6k Εὐζώῖος οὐδὲν πρὸς 


tionis sententia in ipsum olim prolata absolveretur. 
Verum Euzoius nullam bujus petitionis rationem 
habuit; Eudoxium pracipue incusans, quod nou 
ipse prior ea facere capisset, quz aliis injungebat. 
Sed cum Eudoezius idem flagitare perseverasset, 
Euzoius id se facturum promisit. 

6, Aetius restitutus. — Dum Aetius et Eunomius 
Constantinopoli morarentur, accesserunt ad eos 
Leontius Tripoleos et Theodulus Cbaretaporum 
episcopus ; Serras item ac Theophilus et Heliodorus 
ex utraque Libya, et quicunque alii eamdem sen- 
tenijam amplectebantur , qui nec damnationi Aetii 
nec Occidenlaligm — epistol:e — subscribere  susti- 
uuerant. Hi igitur in unum collecti Aetium ordina- 
runt episcopum ; omniaque apud. illos erant Aetius 
et Eunomius. Sed et alios episcopos ordinarunt, 
Eudoxio tum quidem non modo non inJignante, 
verum etiam suffragium suum pro iis qui ordinaudi 
erant ad Aetium deferente. Per idem tempus Eu- 
£oius quoque, cum novem episcoporum synodum 
collegisset, ea quze contra Aetium olim gesta fuerant 
infirmavit (541. Infipmavil etiam sex mensium in- 
ducias, quibus elapsis sacerdotii privatio prenz 
loco irrogata fuerat Serre , nisi Aetii depositioni 
et Occidentalium tomo subscripsisset. Porro cuin 
utrumque negotium eorum «quos supra nominavi, 
in hunc modum processisset, Euzoius epistolas ad 
Eudoxium transmittere. cogitabat. Verum persecu- 
tio Christianorum quz tunc erat intolerabilis, im- 
petum ejus repressit. 

7. Valentinianus Thebas relegatus. — Julianus 
Apostata Valentinianum numeri cujusdam militaris 
rectorem (erat enim comes eorum qui Cornuti di- 
cuntur) cum omnibus frustra tentatis a pietate nun- 


C 


τὴν ἀξίωσιν ἐπεστράφη, αἰτιασάμενος μάλιστα τὸν 
Εὐδόξιον, ὅτι μὴ αὐτὸς προχκατήρξατο πράττειν, 
ἅπερ ὑποτίθησιν ἑτέροις. Ἐπιμένόντος 0k του Εὐ- 
δοξίου τῇ ἀξιώσει, ὑπισχνεῖται xal ὁ Εὐζώῖος τὴν 
πρᾶξιν. 


e'. "Ov ἓν Κωνσταντινουπόλει διατρίθοντος τοῦ 
'Aex(ou καὶ Εὐνομίου , παραγίνεται Λεόντιος ὁ τῆς 
Τριπόλεως πρὸς αὐτοὺς, xai θεόδουλος ἀπὸ Χαιρα- 
τόπων (55) , οἵ τε ἀμφὶ τὸν Σέῤῥαν xai θεόφιλον xat 
Ἡλιόδωρον ἐξ ἑκατέρας Λιδύης (56) , xa ὅσοις ἅλ- 
Ἆοις ys ἡ αὐτὴ συνῄρεσχε δόξα, οἳ μήτε τῇ τοῦ "As- 
τίου χαταδίχῃ, µήτε τῷ *Ópp τῶν ἑσπερίων (a) 
ὑπογράφαι ἠνέσχοντο. Καὶ συναθροιαθέντες χειρο- 
τονοῦσι τὸν ᾿Αέτιον (ὅ1) * καὶ jv αὐτοῖς αὐτός τε xai 
Εὐνόμιος ἅπαντα. Ἐχειροτόνουν δὲ xaY ἑτέρους ἔπι” 
σχόπους , οὐδὲν τέως τοῦ Εὐδοξίου δυσχεραίνοντος, 
ἀλλὰ καὶ ψήφους πολλάκις ὑπὸ τῶν μελλόντων χειρο- 
τονεῖσθαι (58) τοῖς περὶ ᾿Αέτιον προχοµίζοντος. Ἐν 
τούτῳ δὲ xai Εὐζώῖος εἰς ἑννέα τὸν ἀριθμὸν ἁθροι- 
σάµενος σύνοδον, τὰς κατὰ Ἰλετίου γεγενηµένας πό: 
λαι πράξεις διελύσατο. Ἔλυσε 6b xal τὴν τοῦ ἑξα- 
µήνου προθεσμµἰαν, μεθ' ἣν τοῖς περὶ Σέῤῥαν (59), «i 
ph τῇ τοῦ "Aezíou χαθαιρέσει xat τῷ ἑσπερίῳ τόμῳφ 
ὑπογράψαιεν, τῆς ἱερωσύνης ἀφαίρεσις ἡ ζημία δι- 
ωρίζετο. Ἑχατέρας Bk τῶν εἰρημένων προελθούσης 
πράξεως , τοὺς τόμους ἀποστέλλειν (60) τοῖς περι 
Εὐδόξιον παρεσχευάζοντο * ἀλλ᾽ ὁ κατὰ τῶν Ἄριστια- 
νῶν ἀνυπόστατος διωγμὸς τὴν ὁρμῆν περιέχογεν. 


C. Ὅτι τὸν Οὐαλεντινιανὸν ὁ ἁποστάτης τάγµα- 
τος ἑπάρχοντα στρατιωτικοῦ (κόμης γὰρ ἐχρημάτι-ε 
τῶν λεγομένων Κουρνούτων) , ἐπεὶ πάντα πράττων 
οὐδαμῶς αὐτὸν ἴσχυσε τῆς εὐσεθείας µεταστῖσα". 


YALESII ANNOTATIONES. 


e Theotorit. 1. 11, c. 28. 
(55) Ἀπὸ Χαιρατόπων. De bac urbe Holstenius 
ad orar sui codicis hec annotavit : Scribo Χερετά- 
πων. Hoc enim verum nomen in nummis ipsorum 
aliisque neelioribus libris legitur. Idem ante Hol- 
stenium notaverat Ortelius in Thesauro. 
(56) Ἐξ ἑκατέρας Λιδύης. Duz erant Libya in 
JE«ypto: sltera Pentapolis, altera siccior Libya ap- 
ellata, ut docet Aninianus Marcellinus in libro xxii. 


?t Serras quidem episcopus fuit Parztonii siccioris D 


"Wn Heliodorus vero episcopus Sozuz« Pentapo- 
lis Libye, ut legitur in subscriptione synodi Seleu- 
ciensis apud Epiphanium in lieresi 73. 

(57) Χειροτονοῦσι τὸν Ἀέτιων. De Aetii episco- 
patu illustre exstat testimonium in epistola 51 impe- 
ratoris Juliani, qus inscripta est ad Aetium epi- 
scopum. Nondum .amen Áetius ad episcopatum 
promotus fuerat tunc cum Julianus epistolam illain 
ad eum s«ripsit. Factus est enim episcopus, Dost- 


eaquam ab exsilio revocatus fuisset, ut testatur 
Philostorgius, et Epiphanius in. harresi Anomoeo- 
rum. Porro cujusnam urbis episcopus factus fuerit 
Aetius, obscurum est, nec ab uilo proditum quod 


sciam. 

(n8) 'Υπὸ τῶν με. Ίόντων χειροτογεῖσθαι. Non 
dubito quin scribendum sit ὑπὲρ τῶν, elc. Libentius 
etiam legerim προαχοµίκοντος. Neque enim audien- 
dus est Gothofredus qui hunc locum ita vertit : 
Eudoxio calculum iis qui ordinandi erant sepius 
Aetianis praeeunte. 

(59) Μεθ’ ἣν τοὺς περὶ Σέῤῥαν. Assentior Hol- 
sienio , qui ad marginem sui codicis adnolavit le- 
gendum sibi videri τοῖς περὶ Σέῤῥαν, etc. lta certe 
flagitant leges grammatiez. Paulo post ubi legitur 
xa τῷ ἑσπερίῳ τόμφ ὑπογράφαιεν, melius scribere- 
tur τῷ ἑσπερίων tÓpup. . 

(60) Τοὺς τόµους dxoccéAAsiw. In manuscripto 
codice Bocbarü legitur τὸν τόµον, rectus ut opinor. 


VARIORUM. 


(a) Τόμφ τῶν ἑσπερίων. Intelligit Formulam fidei 
cui epi-copi in synodo Ariminensi subscripserunt. 
Quam euim fldem Socrates ait Arimini editam, lih. 
Iv. cap. 4, eamdem fidei formulam ab occidentali- 
bus episcopis promulgatam appellat Sozom. lib, iv, 


cap. 48. ldem etiam episcopos synodi Ariminensis 
occidentales vocat, cap. 25 ejusdem libri. Alia longe 
res erat tomus Occidentalium , in canone quinto 
concilii generalis secundi memoratus. W. Lowth. 
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φυγαδεύει. Τοῦτόν φασιν , ἠνίχα Κωνστάντιος b6act- 
λευσεν, ἰδεῖν τινα τῶν λεγομένων Σιλεντιαρίων, πν- 
phs φλόγα τοῦ στόματος ἀφιέντα" ἰδεῖν δὲ χατὰ τὸ 
δειλινὸν (61), ἠνίχα μετὰ τροφὴν τὸν ὕπνον αἱρού- 
µεθα;. xai ταῦτα σημηνῶν (69) Κωνσταντίῳ. Καὶ 
γὰρ ἐχείνου πέµψαντος αὐτὸν διά τινα χρείαν µετα- 
χαλέσασθαι τὸν Οὐαλεντινιανὸν, περιτυχεῖν τῷ θεά- 
ματι. 'O δὲ Κωνστάντιος τῇ ἀγγελίᾳ εἰς ὑπόνοιαν 
μὲν χαὶ δέος χατέστη » οὑδέν γἐ τι παρελύπησε τὸν 
ἄνδρα: παραμυθούμενος δὲ τὸ οἰχεῖον δέος, περὶ τὰ 


φρούρια τῆς Μεσοποταμίας ἐἑχπέμπει, φύλαχα τῶν 


ἐχεῖσε τόπων ἑσόμενον, xal τὰς τῶν Περσῶν ἔπιδρ2- 
μάς ἀναστέλλοντα. 


η’. "Ott τὰ περὶ τοῦ μάρτυρος Βαθύλα (a), ὅσα. 
D tis contuueliis sacrum ejus corpus affecerit Julia- 


τε Ἰουλιανὸς εἰς τὸ μαρτυριχὸν ἐχεῖνο σώμα παρῴνη- 
σεν . ὅσα τὲ εἰπεῖν ἐξεθιάσθη τὰ δαιμόνια, χαὶ ὅπως 
χεραυνῷ τὸ τοῦ ᾽Απόλλωνος αὐτῷ καθιδρύματι (62) 
ἀπετεφρώθη τέμενος, χαὶ ὅσα ἄλλα χατὰ ἀνθρώπους 
τε xai ὑπὲρ ἀνθρώπους παρεδοξοποιήθη , οὐχ ἐπὶ 
μέγα παραλλάττοντα τοῖς ἄλλοις οὗτος ἱστορεῖ. Λέγει 
δὲ μαρτυρῆσαι τὸν ἱερὸν Βαθύλαν σὺν τριοὶ παισὶ, 
χομιδῇ μὲν νέοις, τὸ γένος 5' ἀδελφοῖς ' τὸ δὲ µαρ- 
τύριον ἁπ᾿ ἀρχῆς τοιαύτης προθῆναι ' Ἐπίσχοπος ἣν 
τῆς Αντιοχείας ὁ Βαθύλας. Νουμεριανῷ δὲ τῷ Ῥω- 
µαίων βασιλεῖ, f| óc ἔνιοι Δεχίῳ φασὶ, χατὰ δἠ τινα 
δαίµονα γνώμην ἐμπεσεῖν, πληθυούσης τῆς ἐχχλη- 
σίας εἰσελθεῖν ἓν aot]. Τὸν δέ ye τοῦ θεοῦ ἀρχιερέα 
χατὰ τὰ προπύλαια στάντα τοῦ veto, τὴν εἴσοδον 
ἀποτειχίζειν, φάσχοντα, ὅσα Ys δυνατὸς εἴη, p. πε- 


ριόψεσθαι λύχον τῷ ποιμνίῳ παρεισδυόµενον. Kate 


τὸν μὲν αὐτίχα τῆς ὁρμῆς ἀνακρουσθῆναι, εἴτε στάσιν 
ὑπειδόμενον, εἴτε xal ἄλλως μεταθουλευσάμενον ΄ tbv 
ἐπίσχοπον πρῶτα μὲν (64) τῆς τόλμης αἰτιᾶσθαι, 
ἔπειτα δὲ χελεύειν τὸν ὅσιον τοῖς δαίµοσι θύειν * µό- 
νην Υὰρ εἶναι τὴν ἐξοσίωσιν ταύτην, λύσιν τε Σγχλη- 
µατος , Χαὶ τῆς μετὰ ταῦτα τιμῆς τε xal δόξης πρό- 
ξενον, Τὸν δὲ, γενναίως πρὸς ἕχκαστα τῶν προτεινο- 
µένων ἀντιταττόμενον, τὸν μαρτυριχὸν ἀναδῄήσασθαι 
στέφανον. 
riam comparare posset. Episcopus vero, cum iis 
restilisset, martyrii coronam adeptus est. 

ϐ’. "Ότι τοὺς τοῦ |Σωτῆρος χρησμοὺς , ot τὴν Ἱε- 
ῥουσαλὴμ. ἀνατετράφθαι λέγουσιν, ὥστε μηδὲ λίθον 


AEgyptias relegavit (65). Hunc olim, dttm Conastan- 
tius imperio potiretur , quidam ex schola Silentia- 
riorum, flammam ex ore vomentem vidisse fertur; 
erat autem meridianuin tempus , quahdo somnum 
capere solemus post cibum; idque Constantio re- 
nuntiasse. Ab eo enim missus ad accersendum Va- 
lentinianum cujasdam negotii causa , buic specta- 
culo interfuerat. At Constantius, ea re ipsi nuntiata, 
in suspicionem ac metum conjectus est; nulla ta- 
men molestia Valentinianum affecit. Verum ut ti- 
morem suurb sedaret, ad castella Mesopotamis eum 
mi-it, ut iis locis przsidio esset , et Persatuu ex- 
cursiones comprimeret. 

8. Babylas. — De Babyla martyre, quot et quan- 


nus, quz item dicere coacti fuerint d:emones , et 
quemadmodum Apollinis templum una ctum simu- 
laero, fulinine ictum conflagraverit, reliqua denique 
admiranda, quie partim humsno more, partim 
supra humanas vires tunc gesta sunt, non multum 
ab aliis diversa narrat Philostorgius (66). Ait porro 
sanetum Babylam moriyrio perfunctum esse una 
cum tribus pueris fratribus , admodum adolescen- 
libus; martyrium vero ex hujusmodi causa prove- 
nisse. Erat Babylas episcopus Antiochie. Quodam 
igitur tempore Numeriauum Rom. imperatorem, 
sive, ut alii dicunt, Decium , a d:emone invecta cu- 
pititas incessit ingrediendi in ecclesiam Christia- 
norum, cum populus ad eam frequentissimus con- 
venisset, Verum sacerdos Dei ad ecclesie vestibu- 
lum staus, aditum ei interciusit , asserens non 
passurum se, quantum quidem in ipso erat, ut lg- 
pus in ovile irreperet. Imperator vero, statim qui- 
dem ab incepto destitit, seu quod seditionem refor- 
midaret, seu ob aliam quampiam causam mutata 
gententia ; episcopum vero , primum quidem teme- 
ritatis accusavit, deinde d:emonibus sacri(icare jus- 
si: unum enim id sacrificium esse , quo et crimen 
suum diluere, et in posterum bonorem sibi ac glo- 


quie ipsi proponebantur, forti ac generoso animo 


9. Hierosolymorum insiauratio frustra. επεεερία..-- 
Apostata Julianus , Servatoris nostri oracula, qui- 


* vALESIE ANNOTATIONES. 
(61) Κατὰ τὸ δειλινὀν. Circa vesperam , vertit D bet. σημῆναι. 


Gothofredus , secutus interpretationem — Joannis 
Lanugi, qui in libro undecimo Nicephori , ubi hic 
Philostorgii locus describitur, ita verterat. Ego vero 
circa meridiem vertere malui. 1d enim significat 
Graca vot, ut testatur Suidas in δείλη, qu: otruin- 
ve tempus denotat, tam meridianum quam vesper- 
tinum. erum et iis qum subjicit Philostorgius, 
satis apparet meridianum tempus bic intelligi. 


09 o». Sic etiam in codice Bocbartiano 
ορια [nteni, Lex tamen grammatica scribi ju- 


(θδ)Αὐτῳκαθιδρύμαει.Παηο]οσαπη restitui ex manu- 
scripto codice Samuelis Bocharti, in quo ita scribitur: 
αὐτῷ χαθιδρύµατι, In eodem codice seriptum inven: 
γνώμην ἐμπεσεῖν, non ἐχπεσεῖν, αἱ edidit Gothofredus. 

(64) T» ἐπίσκοπον xpüca µέν. Ante bsee verba 
ponenda est finalis distinctio. Deinde supplenda est 
conjunctio hoc modo, τὸν δὲ ἐπίσχοπον, eto., ut heec 
respondeant superioribus. 

(65) Theodorit. 1. 111, c. 19. 

(66) Euseb. pag. 394, n. a. 


VARIORUM. 


(a) Περὶ τοῦ μάρτυρος Βαθύ.α. De insigni hoc 
martyre, quem passum esse sub Decio imp. non 
sub Numeriano constat. Vid. Chrysost, orat. De 


Babyla, tom. V, edit. Savilianz, et Suidam Im voce 
Βαθύλας. W. Loth. 
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bus Ilierosolyma ita eversum iri predixerat, ut ne A ἐπὶ λίθῳ μεῖναι, τούτοις ὁ ἁποστάτης εἰς ψεῦδος 


lapis quidem supra lapidem esset remansurus, falsi 
convincere inolitus, non modo eorum qu: studuerat 
nihil perfecit: imo etiam certissimam eorumdem 
veritatem invitus licet confirmavit (67). Nam cuum 
omnes undique Judzos collegisset , et pecunias iis- 
dem cx zrario ac reliqua subsidia prabuisset, prze- 
cepit eis ut templum instaurarent. Verum terrores 
divinitus immissi, quos nulla vis eloquenti;e expli- 
care possit, non modo impetum illorum conpres- 
serunt, sed eliam tum imperatorem ipsum, tum 
Judaos , ad inopiam consilii redactos , summo de- 
decore affecerunt. Hinc enim, iguis eos qui manum 
operi admovere ausi fuerant , depastus est; hiuc 
terre motus obruit; alios ali: calamitates exstir.- 


ἑλέγχειν διανοπθεὶς, οὐ µόνον οὐδὲν fivoaev ὧν ἑσπού- 
δασεν , ἁλλὰ τὸ ἐν τοῖς χρησμοῖς, εἰ xaX ἄχων , b6c- 
6αἴωσεν ἁμετάπτωτον. 'O μὲν γὰρ τοὺς πανταχη 
συναγείρας Ἰουδαίους , καὶ οἴχοθεν χρήµατα xai 
δύναμιν ἄλλην παρασχὼν , ἀναχκαινίξειν ἑπέτρεπε τὸ 
ἱερόν. Δείματα δὲ Octava γεγονότα διῆγησιν ὑπερ- 
θαίΐνοντα, οὗ µόνον ἔσθεσεν αὐτῶν τὴν προθυµίαν, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν χαὶ τοὺς Ἰουδαίους εἰς ἑσχάτην 
ἀμηχανίαν χαὶ αἰσχύνην χατεστρέφαντο. Τοῦτο μὲν 
γὰρ, nop ἐπενέμετο τοὺς ἑργάζεσθαι τολμῶντας * 
τοῦτο δὲ , σεισμὸς ἐχώννυεγ' καὶ ἄλλους ἄλλα πάθη 
χατεµερίζετυ, χαὶ fj χαταισχύνειν τὰ δεσποτιχὰἁ λόγια 
µελετήσασα τόλμα, τὸ ἐχείνων ἀχαταίσχυντον xai 
σεθασμιώτατον λέληθεν ἑαυτὴν ἀναχηρύττουσα. 


Xere, Sic audacia qua oracula Domini nostri igeominia afficere: tentaverat, θουυήειη inviolabilem 
ac venerandam efficaciam imprudens palam przdicavit. 


40. Juliani comitis,. 
exitus (68).— Cum multiex iis qui adversus Christia- 
nos et coutra religionem debacchati fueraut, meri- 
tas penas dederunt , tum manifestissime et sab 
omnium conspectu presentes solverunt poenas , Ju- 
lianus comes Orientis, avunculus Apostatz Juliani, 
et Felix comes largitionum , et Elpidius praepositus 
domus regie , quos Romani vocare solent comites 
rerum privatarum. Hi.porro tres eraut ex numero 
eorum qui in imperatoris gratiam a religione uostra 
desciverant. Ac Felix quidem , cum nulla alia pre- 
cessisset causa, una ex interioribus venis qwe 
omnium maxima est, subito rupta, sanguinis rivum 


ex ore effudit, et horrendum cunctis qui aderant e 


spectaculum przbens , ne diem quidem totum su- 


"elicis, Elpidii horrendi fy 


V. Ὅτι πολλοὶ μὲν τῶν εἰς τοὺς Χριστιανοὺς xal 
τὴν εὐσέθειαν ἁκμανέντων, δίχας ἔτισαν οὗ μεμπτάς' 
εἰς τὸ περιφανέστατον δὲ xal ἐπιφανεῖς, Ἰουλιανός 
τε΄ὁ τῆς ἑῴας ἄρχων , θεῖος ὧν κατὰ τὸ μητρῷον 
γένος τοῦ ἁποστάτου Ἰουλιανοῦ , xal Φήλιξ ὁ τοὺς 
θησαυροὺς ἐπιτετραμμένος, χαὶ Ἐλπίδιος τῆς βα- 
σιλικῆς οἰχίας προεστώς᾽ χόµητας πριουάτων f) Ῥω- 
µαίων γλῶττα χαλεῖ. Οὗτοι δ᾽ οἱ τρεῖς τῶν ἔξαρνησα- 
µένων τὴν εὐσέθειαν εἰς τῷ βασιλεῖ χεχαρισµένον 
ἧσαν. Ὁ μὲν οὖν dU; ἐξ οὐδεμιᾶς ἐμφανοῦς αἱτίας, 
τῶν ἐν βάθει φλεθῶν μιᾶς τῆς µεγίστης ἀναῤῥαγεί- 
σης, αἵματός τε αὐλὸν ἐξέπεμφεν ἐκ τοῦ στόματος, 
xai θέαµα τοῖς ὁρῶσι γενόμενος φοδθερὸν , οὐδὲ δι 
ὅλης ἡμέρας Ίρχεσεν *: ἀλλὰ περὶ δείλην ὀψίαν το 
αἵματος ἐπιλείποντος (69), xoa τὴν Ψυχὴν συναπ- 


perfuit, sed sub vesperam, deficiente sanguine, ani- C έἐδαλε. Ὁ δέ γε Ἰουλιανὸς ἀργαλέᾳ xat δυστεχμάρτῳ 


mam simul efflavit. Julianus vero difficili et ignoto 
correptus morbo , totos quadraginta dies supinus 
jacuit, nec loquens quidquam, nec sensu ullo pr&- 
ditus; postea vero cem paulo commodius se habeíe 
cepisset , impium facinus quod adiniserat , identi- 
dem damnavit , eamque ob causam id supplicium 
sibi irrogatum esse confessus est; et hactenus 
morbo levatus, quoad usque sux ipsius impietatis 
testis exstitisset, omni ulcerum genere ventrem ejus 
dilacerante, animam inter craciatus exhalavit. Elpi- 
dius. denique, licet serius quam reliqui, tamen cum 


βληθεὶς νόσῳ, ἐπὶ τεσσαράχοντα τὰς ὅλας ἡμέρα. 
ἁποτάδην ἔχειτο (70), µήτε φθεγγόµενος, µέτε τινὰ 
συναίσθησιν ἔχων ^. μικρὸν δὲ πως ὑποῤῥαῖσας (71), 
πολλὰ μὲν κατεγίνωσχεν ἑαυτὸν τῆς ἀθεμίτου τόλ- 
µης, xat τὴν δίχην ἐχεῖθεν αὐτῷ συναἰσθησιν ἔλαδ: 
καταῤῥαγῆναι ' xai μέχρι τοῦ µάρτνρα αὐτὸν Eav- 
τοῦ τῆς ἀνοσιουργίας γενέσθαι ἀνενεγχὼν , παντοδα- 
ποῖς ἕλχεσι τὴν Υαστέρα σπασθεὶς , συνδιεῤῥάγη xal 
τὴν ψυχἠν. Καὶ ὁ Ἐλπίδιος δὲ , εἰ xa τῶν ἄλλων 
βραδύτερον, ἀλλ᾽ οὖν τῇ τοῦ Προχοπίου τυραννίδι 
συµπράττων φωραθεὶς, ὃς ἑπανέστη τῷ Οὐάλεντι, 


VALESII ANNOTATIONES. ' 


(67) Theodorit. 1. 111, c. 20. 

68) Theod. lib. ui, cap. 192, 13. 

69) Tov αἵματος éxiAsixorcoc. 1n codice Sa- 
muelis Bocharti legitur ἐπιλείφαντος χαὶ τὴν ψυνχὴν 
ἀπέθαλε. 

(70) Ἐπομάδην ὄἔκειτο. Hunc locum correxi ex 
manuscripto codice Sainuelis Bocharti , et ex libro 
decimo Nicephori capite 29, qui diserte scriptum 
habent ἀποτάδην. Repudianda est igitur conjectura 
Luce Holstenii, qui ad oram sui codicis annotavit 
scribendum omnino esse ἐπωμάδην, que lectio ferri 
nullo modo potest. 

(14) Μιχρὸν δὲ ὑποῤῥαϊσας. Pessime Gothofre- 
dus hunc locum vertit hoc modo : Paulatim vero 
difluens. Longe melius Joannes Langus hzc verba 


interpretatus est in capite 29 libri x  Iistorie Ni- 
cephori , ubi eadem verba leguntur ex Philostorgio 
desumpta: μιχρὸν δὲ τέως ὑποραῖσας , et valetudine 
paululum recuperata, etc. Harpocration in Lexico, 
ῥαῖσας, inquit, ἀντὶ τοῦ ῥάως ἔχων ἐκ τῆς νόσου" 
An pocüeyne Φιλιππικοῖς. Locus Demosthenis, quem 
indicat Harpocratio, exstat in prima Olynthiaca, ubi 
de Pbilippo Macedone ita scribit, ἡσθένησε πάλιν 
ῥαῖσας οὐχ ἐπὶ «b ῥᾳθυμεῖν ἀπέχλινε. Ad quem |υ- 
cum Ulpianus notat verbum ῥαῖσας non significare 
ὑγιάνας , sed idem esse quod χουφότερον ἔχων , id 
est, commodius se habens. Eustathius ad librum iw 
Odyssec pag. 1509 , λέγεται δὲ, inquit, xal ῥάων 
ὁ ἐκ᾽ νόσου ὑγιῆς' καὶ ῥαΐζειν τὸ ἀπὸ νόσου &va- 
σφἀλλειν — 
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τῶν τε χρημάτων χυμνωθεὶς , καὶ εἱρχταῖς xata- A Procopii qui adversus Valentem rebellaverat, tyraa- 


6ιοὺς , ἀχλεῶς χαταστρέφει τὸν βίον, ἑπάρατος πᾶσι 
γεγονὼῶς , xai ὁ θύτης Ἐλπίδιος ἐπονομαζόμενος. 
; Άλλος δέ τις αυνεισελθὼν τοῖς εἰρημένοις ἐν τῇ ἑχ- 
χλησίᾳ, ἣν ἑπόρθουν χαὶ ἀπεσύλων τὰ ἀναθήματα, 
xai τὰ χειµήλια λαφυραγωγοῦντες, τὸν ἐν αὐτοῖς 
Βεραπευόμενον ἐξύθριζον ' οὗτος δη προσανασυρά- 
μενος τὴν ἐσθῆτα , τῷ θυσιαστηρίῳ ἑνασελγαίνων 
ἐναπούρησε , xai παραντίχα ποινην χαλεπὴν xai 
ὀξεῖαν ἀπέτισε. Δι ὧν γὰρ ὕδρισε μορίων , ταῦτα 
μέχρι τῶν ἑντέρων διασαπεὶς , xol σχωλήχων ἆἀδι- 
ἠγητον χρΏμα τεχνώσας , οἰκτρῶς ἄγαν xaX οὐδ' ἀφ- 
ηΥήσεως ἀξίως, χαταστρέφει τὸν βίον. Καὶ μὲν δὴ 
xai ἕτεροι παραπλήσια τετολµηχότες ἐφαμίλλους τὰς 
τιμωρίας δεδώχασιν, 


τα’. Ὅτι Ῥωμαίων ὁ βασιλεὺς ᾿Αδριανὸς, ὃς AT- 
Ἄνος ἐπωνόμαστο, τὰ Ἱεροσόλυμα Αἱλίαν ἐξ ἑαυτοῦ 
µετεχαλέσατο * ὡς ἂν παντάπασι τὸ Ἰουδαίων αὐτῆς 
ἔθνος ἀποστήσῃ χαὶ ἀποῤῥήξῃ, xat prb. Ex τῆς χλή- 
σεως ὡς πατρίδος αὐτῆς ἀντιποιεῖσθαι πρόφασιν 
ἐχούσης (73). Ἐδεδίει γὰρ αὐτῶν τὸ θερμουργὸν χαὶ 
ῥυψοκίνδυνον, uh, συναγειρόµενοι χατὰ πρόφασιν ἐν 
τῇ πόλει λατρείας, πράγµατα Ῥωμαίοις παρέξωσιν. 


vM. Ότι, φησὶ , Βαθύλα τοῦ μάρτυρος τῶν λειφά- 
νων µετατεθέντων., τὰ τῶν Ἑλλήνων χρηστήρια, τοῦ 
χατὰ Δάφνην ἁρξαμένου, χρησμοὺς ἀνεδίδου χαὶ λό» 
για, τῆς θείας Προνοίας φθέγγεσθαι μὲν αὐτοῖς £y- 
διδούσης. τρεπούσης δὲ τὴν ἐς τιμὴν (a) αὐτοῖς 
ὁρῶσι σπουδὴν εἰς αἰσχύνην ἄφατον. Καὶ γὰρ ἐξ ὧν 
ἑσπουδάζετο τὸ Ἑλληνιχὸν χιχρᾷν τὰ δαιμόνια, ty 
ἔχοιεν ἐπὶ μᾶλλον θειάζειν αὐτὰ, x τούτων «b ἆσθε- 
vic αὐτῶν xal πεπλανηµένον διελέγχειν τῇ θείᾳ Προ- 
veía συνηλαύνοντο. Ῥευδεῖς γὰρ xaX ἀτέλεστοι χατἆ 
γε τὸ περιφανέστατον οἱ ἐχεῖθεν χρησμοὶ ἑγνωρί- 


ζοντο ΄ ὅθεν xal προθεσπισάντων ἅμα πάντων καθ. 


ἕχαστον τῶν µαντείων, ὡς Ἰουλιανὸς ὁ τοῦ βασιλέως 
θεῖος νοσῶν οὗ τεθνήξεται , ἓν αὐταῖς τῶν χβησμῶν 
ἀναγνώσεσιν , οἰχτρῶς ἐχεῖνος καὶ ἑλεσινῶς τὸν βίον 
ἀπέῤῥηξεν. 007 


t! ^" Ott , φησὶν, "Hpová τινα ix θηδθῶν τῶν Al- 
γυπτίων ὁρμώμενον, xal εἰς ἐἑπισχόπους τελέσαντα, 
εἶτα πρὸς Ἑλληνισμὸν µεταδαλόντα, παραχρῆμα 
νόσος σηπεδονώδης ἀπέλαθε, xal πᾶν χαταδοσχη- 
θεῖσα τὸ σῶμα, βδέλυγµα πᾶσιν ὑπέδειξεν. Ὁ δὲ 
πανταχόθεν ἀπορούμενος tv τοῖς ἀμφόδοις κατέχειτο, 
μηδ ὄντινα οὖν μηδαμόθεν ἕλχων ἔλεον ' τῶν μὲν 
Χριστιανῶν παντελῶς αὐτὸν ἑκτρεπομένων, τῶν Ἑλ- 


nidi Zavisse deprehensus fuisset, bonis spoliatus, et 
in carceribus perpetuo degens , cum summa igno- 
minia vitam finivit, omnibus eum detestantibus , et 
sacrificatorem Elpidium  coguominantibus. Alius 
preterea quidam una cum supradictis ingressus in 
ecclesiam, quam illi vastabant ac spoliabant, sacra 
vasa ac donaria deprzdantes, Deumque qui per bzec 
colebatur , contumelia afficientes: hic , inquam, le- 
vata veste petulanter in altare imminxit; statimque 
acerbissimas ac przsentes poenas persolvit. lisdem 
enim membris quibus ad contumeliam abusus fuerat, 
ad interiora usque viscera putrefactis, et immensam 
vermium multitudinem gignentibus, prorsus misc- 
rabili exitu, et qui ne referri quidem meretur, inter- 


B iit. Sed εἰ alii plures qui ejusmodi facinora per- 


petrare ausi fuerant, non minores panas dederunt. 

14. (75) Bierosolyma /Elia dicta. — Adrianus im- 
perator Romanorum , qui /£lius dicebatur, urbem 
Hierosolymam ex suo nomine Eliam appellavit, eo 
consilio ut Judzorum gentem ab ea penitus arceret 
atque excluderet , ne vel ex ipsa appellatione prz- 
textum haberent Judaei , eam tanquam patriam siti 
vindicandi. Quippe Adrianus fervidum illorum ac 
temerarium ingenium reformidabat, ne forte sacri- 
ficandi specie in ea urbe congregati, negotium Ιίυ- 
manis facesserent. 

- 12. Oracula falsidica. — Post translationem reli- 
quiarum martyris Babylz, gentilium oracula, initio 
facto ab eo quod erat apud Daphnen, responsa ac 
vaticinia ediderunt , cuin divina Providentia eis ut 
loquerentur quidem permisisset , studium vero et 
cultum ipsis eorum cultoribus in summum dedecus 
converüisset (74). Quanto enim ardentiore studio 
gentiles studuerunt ut daemones oracula redderent, 
quo justiorem causam haberent eos divinis hono- 
ribus afficiendi, eo magis infirmitatem eorum ac 
fallaciam deprehendere compulsi sunt a divina Pro- 
videntia. Quippe oracula quz inde profluxerunt, 
falsa atque imperfecta apparuere : certe cum omnia 
singillatim oracula respondissent , Julianum impe- 
ratoris avunculum , qui tum morbo laborabat , ne- 
quaquam esse moriturum, dum ea ipsa legerentur 
oracula, animai miserabiliter exhalavit. 

45. (15) Apostate duo misere pereunt. — Heron 
quidam ex urbe Agypti Thebis oriundus, et qui 
episcopatum gesserat, cum postea ad superstitio- 
nem gentilium descivisset, repente putredinis morbo 
correptus est: que totum illius corpus depasta, 
abominabilem illum prestitit. Undique igitur ad 
summam redactus inopiam, in plateis jacebat, cum 
nemo illum misericordia ulla prosequeretur ; pam 


VALESII ANNOTATIONES. 


72) Πρόφασιν ἐχούσης. Leges grammaticz po- 
"nu ut scribamus πρόφασιν ἔχον, vel ἔξον. Sub- 
auditur enim Ἰουδαίων ἔθνος. Potest etiam scribi, 
«ρόφασιν ἔχωσι, eamque scripturam magis probo. 


75) Euseb. Hist. 1. 1v, cap. 6. 
5 Theodorit. 1, 11, c. 10. 
9) Theophanes iu Chronico, pag. 5. 


"YVARIORUM. 
(a) "Ec τικήν. Ἐντιμήν legit Gothofredus, W. LotwtA. 
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Christiani quidem eum penitus aversabantur, geu- A λήνων δὲ µέχρι τοῦ χαθυποθαλεῖν αὐτὸν τῇ πλάνη 


tiles vero eum hácteuus norant, quatenus in erro- 
ris societatem eum traduxerant. Et Heron quidem 
ita acerbo atque infelici exitu periit. Sed et Theo- 
teenus quidam ad gentilium superstitionem trans- 
gressus, repente toto corpore putrefscto , vermium 
receptaculum facetus est. Qui cum oculos ei effodis- 
.sent, ad extremum insania correptus est, et sua 
ipsius lingua concisa et comesa, ex acerbissimis 
tormenüs a:|1 multo graviora supplicia est transmis- 
sus. Multa hujusmodi prodigia Deus tunc edidit, ab 
lis qui impudenter a pietate desciverant , meritas 
eorum sceleri respondentes exigens panas. 

14. (76) B. Joannis Evangelium Hierosolymis re- 
perium, — Julianus, cum urbem llierosolymam in- 
Staurari jussisset, eo consilio ut Domini nostri de 
.Mla praedictiones irritas esse convincerel, prorsus 
contrarium iis quz moliebatur effecit. Nam et rhulta 
alia prodigia coelitus immissa opus represserunt ; 
.et cum fundamenta pararentur, unus ex lapidibus 
qui in ima basi collocabatur , suo loco demotus, 
ostium antr] cujusdam aperuit, quod in rupe exca- 
vatum erat. Sed cum ob profunditatem ea qua in- 
tus erant cernere difficile esset , curatores operum 
rei cognoscenda cupidi, quemdam ex operariis pro- 
.lixo funi astrietum  demiserunt. Hie demissus, 
aquam in antro residem ad media usque crura re- 
perit, et eum ungique locum circuisset, et parietes 
contreetadset, antrum quadratum esse deprehendit. 


Reversus deinde, cum in medio constitisset, co- ς 


lumnam quamdam offendit qua paululum sapra 
aquam exstabat. Quam cum manu apprehendisset, 
librum ei impositum reperit , tenuissimo ac puris- 
simo linteo involutum. Cumque eum uti invenerat 
$uslulissel, siguuim dedit ut ipsum retraherent. Re- 
tractus igitur ostendit librum, et universos admira- 
tiope perculit, ob id maxime quod recens adhuc 
atque intactus videbatur, et quod in eo loco reper- 
tus fuisset. Hic igitur liber , quod gentilibus ac Ju- 
d:is majori adhuc admirationi fuit, confestim aper- 
tus, in capite, hoc habebat scriptum grandioribus 
literis: In. principie erat Verbum , et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Prorsusque hic 
Jber integrum illud continebat Evangelium , quod 


µόνον αὑτὸν ἑγνωχότων. 'À)JÀ' ὁ μὲν Ἡρων πιχρῶς 
οὕτω xai παναθλίως τῆς ζωῆς ἀπελήλαται. Καὶ 
θεότεχνος δέ τις πρὸς τὸν Ἑλληνισμὸν ἀποῤῥυεὶς, 
πᾶσαν ἀθρόως τὴν σάρχα διασαπεὶς xal σχωλήχων 
ὕλη γεγονὼς, χαὶ δὴ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπ) αὐτῶν 
ἐξορυχθεὶς, τελευτῶν εἰς µανίαν ἑτράπη, xai τῆν 
ἑαυτοῦ γλῶτίαν χαταφαγὼν, Ex πιχρῶν βασάνων εἷς 
πολὺ χαλεπώτερα παρεπἐμφθη χολαστήρια. Καὶ πολλά 
τοιαῦτα τὸ θεῖον ἑτερατούργει, ἀντιῤῥόπους τὰς τοι- 
γὰς παρὰ τῶν ἀναίδην ἀσεθούντων εἱσπραττόμενον. 


ιδ. "Ott προστάξας , φησὶν, Ἰουλιανὸς τὰ Ἱεροσό- 
λυµα ἀνοιχοδομεῖσθαι, ὡς ἂν τὰς περὶ αὐτῶν δεσπο- 
τιχὰς προῤῥήσεις ἀχύρους ἑλέγξῃη , τοὐναντίον ἅπαν 
ὧν ἑσπούδασεν, ἐξειργάσατο. "Αλλα τε γὰρ τέρατα 
ὑπερφυῆ τὸ ἔργον χατασχήφαντα ἐπέσχε * χαὶ δὴ xal 
τῶν θεμελίων εὐτρεπιζομένων, εἷς τῶν λίθων, εἰς 
τὴν ἑσχάτην χρηπῖδα τεταγµένων χινηθεὶς, στόµιον 
ἄντρου τινὺς παρέδειξεν , ἑνειργασμένου τῇ πέτρᾳ. 
Ὡς &' ἄπορος ἣν (77) διὰ τὸ βάθος ἰδεῖν τὰ ἔνδον, 
βουλόμενοι γνῶναι τὸ σαφὲς οἱ τοῖς ἔργοις ἑφεστὸ- 
τες, καθιῶσί τινα τῶν ἑργατῶν σχοίΐνου μαχρᾶς 
ἐχδησάμενοι. Ὁ δὲ χαθιμηθεὶς, ὕδωρ μὲν εὗρεν εἰς 
µέσας χνήµας χατὰ τὸ ἄντρον συνεστηχός ' πανταχοῖ 
δὲ πεβιελθὼν xaX τῶν τοίχων ἐφαφάμενος , τετράγω- 


voy. μὸν τὸ ἄντρον ἔγνω. ᾿Αναστρέφων δὲ καὶ χατὰ 


τὸ µέσον γεγονὼς , ἐντυγχάνει στήλη vot, βραχὺ 
διεχούσῃ τοῦ ὕδατος * ᾗ τὴν χεῖρα ἐπιθαλὼν εὑρίσχει 
βιθλίον abf] ἐπιχείμενον, λεπτοτάτῳ xat χαθαροτά- 
tt περιειληµένον ἡμιτυδίῳ (a) * ἀνελόμενος δὲ ὡς 
εὗρε τὸ βιθλίον, σημαΐνει δεῖν αὐτὸν ἀναχομίζειν. 
Αναχομισθεὶς δὴ ἐπιδείχνυσι τὸ βιθλίον , xal εἰς 


 8áp6og ἅπαντας ἄγει, μάλιστα δ ὅτι καὶ νεουργὸν 


xat ἀθιγῆ (78) παρεῖχε τὴν θέαν , xaX ὡς ἓν Σχείνφ 
ἂν εὑρεθὲν τῷ χωρίφ. Τὸ bà. ἄρα τὸ βιδλἰον, ὃ xal 
πλέον Ἑλληνιστὰς xo Ἰουδαίους χατέπληζξεν, εὐθὺς 
xav ἀρχὰς ἀναπτυχθὲν, µεγάλοις ἔλεγε γράμµασιν, 
Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ à Λόγος ἦν πρὺς τὸν 
θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Καὶ ἁπλῶς ὁλόχλη- 
pov ἡ γραφὴ τὸ Εὐαγγέλιον ἐδείχνν, ὅπερ f) θεολόχος 
τοῦ μαθητοῦ xai παρθένου εὐηγγελίσατο Υλῶσσα. 
Ἐδήλου δὲ ἄρα μετὰ τῶν ἄλλων παραδόξων ἔργων ἃ 


sacra discipuli virginisque lingua annuntiaverat. D κατ’ ἐχεῖνο χαιροῦ οὐρανόθεν ἐπεδείχθη, μὴ ἄν ποτε 


Porro hoc miracalum una cum aliis prodigiis que 
tunc coelitus ostensa sunt, perspicue indicabat, 
punquam in irritum casuram esse sententiam Do- 
mini, qua templi vastationem perpetuo mansuram 
praedixerat. Liber enim ille, eum qui ista multo 


διαπεσεῖν δεσποτιχὴν ἀπόφασιν , ἥτις τὴν εἰς τέλος 
ἑρήμωσιν τοῦ vei) προανεῖπε, Καὶ γὰρ θεόν τε ἐθεο- 
λόγει τὸ βιθλίον «bv. ταῦτα προτεθεσπιχότα καὶ δη- 
μιουργὸν ἁπάντων' xat ἔλεγχος ἣν τοῦ µάτην ἐχεί- 
νους περὶ τὴν οἰχοδομὴν ποιεῖσθαι (79) , τῆς θείας 


ΥΑΙΕΡΘΗ ANNOTATIORES. 


16) Supra, c. 9. 
T1) "Απορος ἦν. Scribendum est procul dubio 


ἅπορον v. 
(18) Neovpyór καὶ ἁθινῆ. Ex codice Bocharti 


emendavi, xat ἆθι 


T L d 
(19) Νάτην ἐκείνους περὶ τὴν οἱκοδομὴν ποια» 


σθαι. Bcribendum videtur πονεῖσθαι. 


YARIORUM. 


(a Ἡμιτυδίφ. Hec vox occurrit infra, lib. n, 
cap. 1. Est autem ἡμιτύδιον linteum, sudarium, fa- 
scía, sinden. Hac voce jam olim usi sunt Aristo- 


phanes , Hippocrates, Plutarchus , Jae. Gethofred. 
$i "MC. 
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χαὶ ἀμεταθέτου ψήφου τὸν εἰς τέλος τοῦ νεὼ ἆφα- A ante pronuntiaverat , D. um et universi conditorem 


νισμὸν γαταψηφισαµένης. Τὰ μέντοι Ἱεροσόλυμα, 
Ἰεθοὺς πρότερον ἐχαλεῖτο, τῶν τῆς Βενιαμίτιδος 
φυλῆς ταύτην ἑνοιχούντων, πρὶν f] Δαθὶδ ὁ βασιλεὺς 
ὑπησχέσδει στρατηγίας ἑλὼν αὐτὴν διὰ τοῦ Ἱοάδου. 
Ἐχείνῳ τε τὴν ὑπόσχεσιν ὡς ὑπεδέξατο δίδωσι, xal 
αὐτὸς πύλιν Ev αὐτῇ δειµάµενος, μητρόπολιν τοῦ 
παντὸς ἔθνους τῶν Ἑδραίων ἀπειργάσατο. 


esse predicabat. Certissimumque erat indicium, 
frustra eos in aditicando laborare , cum immutabi- 
lis Dei sententia. templum perpetua subversione 
damnssset. lpsa quidem urbs Hierosolyma antea Je- 
bus vocabatur , tribulibus Benjamitice tribus eam 
incolentibus, priusquam rex David, operaJoabi, eam 
cepisset. Cui cum exercitus imperium promisisset, 


si ea urbe potiretur, urbe capta, id quod ei promiserat tradidit, lpse in eodem loco urbem sdifi- 
cans, univers gentis Hebrzorum metropolim eam esse voluit. 


w'.. "Oct τοῖς πανταχόθεν χρησμοῖς τῶν Ἑλλήνων 
ὁ Πχραθάτης ἀναπεισθεὶς ὡς ἅμαχον ἕξει τὸ χράτος, 
χατὰ Περσῶν ἑκστρατεύει. Γέρων δὲ τις τῶν παρὰ 
Πέρσαις τῆς στρατείας ἀφειμένων ἤδη ἀπέστη (80) 
µετέρχεται τὸν Παραθάτην ἓν Περοίδι στρατευόµε- 
voy * xat ἑρημίαις ἐν τόποις xal ἁμηχάνοις συγχλείσας 
ἁπορίαις, ἐν οἷς τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ διεφθάρη, ἔτοι- 
μον θήραμα τοὺς πολεµίους τοῖς ὁμοφύλοις παρέχε- 
ται. Τὸ δὲ Περσιχὸν ἐπελαύναι (81) χατ αὐτῶν, συν- 
επαγόµενον xat τοὺς ὑποσπόνδους κοντοφόρους Σαρα- 
χηνούς * ὧν εἷς ἐπὶ τὸν Ἰουλιανὸν τὸ δόρυ ἑχτείνας, 
πλήττει μὲν αὐτὸν ἐν ἰσχύϊῖ χατὰ τὸ περιτόναιον. 
"Apa δὲ τῇ αἰχμῇ ἐξελχομένῃ., xal χόπρος τις ἐπ- 
ηχολούθησε συνεπισπωµένη τῷ αἵματι. Elsa τὸν μὲν 
βαλόντα Σαρακηνὸν εἷς τῶν δυρυφόρων ἐπελθὼν, τῆς 
κεφαλΏς ἀποτέμνει. Τρωθέντα δὲ χαιρίἰαν τὸν Ἰου- 
λιανὸν, οἱ οἰχεῖοι διὰ τάχους ἀναλαθόντες ἐπ᾽ ἀσπίδος, 
εἰς την σχηνὴν ἀνεχώρουν. Καὶ τοῖς πολλοῖς διὰ τὸ 
ἀθρόον xaX δι’ ὀλίγου συµμθῆναι τὴν πληγὴν, xal urb 


15. Julianus imp. Persidem invadens perit. — 
Apostata Julianus cunctis undique gentilium oracu- 
lis confisus, quod invictam vim esset habiturus, 
adversus Persas expeditionem suscepit. Senex vero 
quidam qui jampridem missione donatus fuerat 
apud Persas, dolo ac perfidia circumvenit Aposta- 
tam in Perside bellum gerentem ($9). Qui cum Ro- 
manos 1η inviam quamdam solitudinem, et in maxi- 
mas difficultates conjecisselt, in quibus maxima pars 
exercitus periit, hostes velut predam venaticam 
popularibus suis tradidit. Perse enim in Romanos 
irruerunt, adjectis sibi feederatis equitibus Sarace- 
nis qui contos gestabant, Quorum unus cum hastam 
in Julianum intorsisset, eum in femore circa peri- 
tonzeum percussit. Et cum cuspis extraheretur, ster- 
cus quoque una cum sauguine secutum profluxit, 
Αο percussori quidem Saraceno, unus ex impera- 
toris protectoribus in eum irruens, caput abscidit. 
Julianum vero letali vulnere percussum , Romani 


ὅθεν ἰδεῖν ἠνέχθη, παρὰ τῶν οἰχείων ἐνομίσθη τὸ ϱ confestim scuto impositum in tabernaculum aspor- 


πάθος προελθεῖν. ᾽Αλλ’ ὅ ve δείλαιος Ἰουλιανὸς, τοῦ 
τραύματος ταῖς χεροὶν ὑποδεχόμενος τὸ αἷμα, πρὸς 
τὸν foy ἀπέῤῥαινε, διαῤῥήδην πρὸς αὐτὸν λέγων * 
Κορέσθητι. Ναὶ 65 χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς κακούς τε 
xai ὀλετῆρας ἐχάλει. Ἱατρῶν μέντοι ye ἄριστος ὁ 
Λυδὸς .Ὀριδάσιος αὐτῷ συνῆν ὁ ἕχ Σάρδεων - ἁλλ᾽ 
ἡ πληγἡ πᾶσαν χλευάζουσα θεραπείαν, διὰ τριῶν 
ἡμερῶν τὸν Ἰουλιανὸν ἁπαλλάττει τοῦ βίου, ἓν μὲν 
τῷ τοῦ Καΐσαρος σχήµατι πέντε ἐνιαυτοὺς, ἐν δὲ τῷ 
διαδἠµατι μετὰ τὺν Κωνσταντίου θάνατον, δύο xal 
ἥμισυ διανύσαντα ἔτη. Καὶ οὗτος μὲν εἰς τὸν ἥλιον 
ἀποῤῥαίνειν τὸ αἷμα, xal τοὺς αὑτοῦ θεοὺς xaxoAo- 
γεῖν * οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ἱστορούντων εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἹἸησοῦν Χριστὸν, τὸν ἀληθινὸν Gsóv, ἑχάτερον 


γράφουσιν ἐναποῤῥίφαι. 


' tarunt. Multique a Romanis id facinus admissum 


esse existimarunt, eo quod repente ac momento 
temporis id vulnus inflictum fuerat, nec nnde infli- 
ctum erat quisquam sciebat. At vero miser Julianus 
cruorem ex vulnere manibus suis excipiens, ad so- 
lem ptojecit, elata voce dicens : Satiare. Sed et 
alios deos malos aigue exitiales appellavit. Erat in 
ejus comitatu praslantissimus medicorum Oriba- 
sius, oriundus ex Sardibus Lydisx. Sed vulnus omni 
medicinae arte superius, Juliano iutra triduum vi- 


"tam ademit, cum Casaris quidem dignitatem quin-- 


quennio, Augustum autem imperium post mortem 
Constantii duobus annis ac dimidio gessisset. Et 
Philostorgius quidem hoc loco scribit, Julianum 


D haustum sanguinem in solem projecisse, εἰ diis suis 


conviciatum esse. Plerique tamen historie scriptores, utrumque horum a Juliano factum esse tradunt 
adversus Dominum nostrum ac Deum verum Jesum Christum. 


EK ΤΗΣ OTAOHZ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 
a'. "Ότι τῇ ἑπαύριον τοῦ διαφθαρΏναιτὸν ᾽Αποστά- 


EX LIBRO OCTAVO HISTORLE. 
4. Jovianus imp. — Post obitum Juliani, exer- 


. VALESII ANNOTATIONES. 


(80) δη ἀπέστη. 1n codice manuscripto Sa- 
muelis Bocharti ad vocem ἀπέστη asteriscus no- 
tatus est, et ad marginem ascripta sunt hzc verba : 
locus mon sanus. Deinde emendationes aliqua ap- 

nuntur adeo infelices, ut eas conjector ipse de- 
leverit. Ego vero autequam codicem illum nactus 
essem, bunc locum ita emendaveram : Γέρων δέ τις 
τῶν παρὰ Πέρσαις τῆς στρατείας ἀφειμένων ἤδη, 
ἀπιστίᾳ µετέρχεται τὸν Παραθάτην. E 

(81) Τὸ δὲ Περσικὸν ἀπελαύνει. Rectius in co- 


PaTROL. GR. LXV. 


dice Samuelis Bocharti scribitur hic locus in hunc 

modum : τὸ δὲ Περσιχὸν ἐπελαύνει xacv' αὐτῶν, etc,- 
quod quidem miror ab Holstenio animadversum non 

fuisse. Paulo post ubi legitur, πλήττει p αὐτὸν àv 

ἰσχύ, idem codex scriptum habet ἐν ἰσχύῖ. Atque 

ita fere codex Scoriacensis. Ego tamen scribendum 

puto ἰσχίῳ, id est, in lumbis. Ita gloss veteres 

exponunt loylov,lumbi. 

(82) Theodorit. |. im. c. 91, 25. 
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'cilus postero die Jovianum imperatorem renuntia- A την, ἀνίστησιν ὁ στρατὸς Ἰωθδιανὸν βασιλέα. Ὁ 5 


vit. At ille (neque enim alia r-tio expediendz salu- 
tis supererat, cum universus exercitus ad decimam 
partem redactus esset) tricennales inducias pactus 
est cum Persis, Nisibi ipsa eis tradita, et castellis, 
quaecunque propugnaculi instar adversus Persas a 
Romanis objecta erant ad Armeniam usque. Porro 
cadaver Juliani, Merobaudes et qui cum illo erant, 
eum in Ciliciam deportassent, non consulto, sed 
casu quodam e regione sepulcri in quo Maximini ossa 


erant condita, deposuerunt, via publica duntaxat 


:Joculos eorum a se invicem separante. 


2. Euzoius et qui cum illo erant episcopi, libel- 


lum quidem pro Actio (85) ejusque doctrina con- 
: scripserunt : operam tanien non dederunt ut res ad 


(οὐ γὰρ ἣν ἄλλως διασωθῆναι, εἰς δέχατον µέρος τῆς 
ὅλης στρατιᾶς ἀπολεπτυνθείσης) τριαχοντούτεις τίθε- 
ται πρὺς τὸν Πέρσην σπονδὰς, τῆς τε Νισίθεως αὖ- 
τῆς ὑπεχστὰς, xal τῶν φρουρίων ὅσα Ῥωμαίοις ἐπὶ 
Πέρσας ἄχοι τῆς ᾽Αρμενίας οἱονεὶ τεῖχος προῦθέ- 
ϐλητο. Τὸν δὲ νεκρὸν Ἰουλιανοῦ Μεροδαύδης (a) xat 
οἱ σὺν αὐτῷ ἐν Κιλιχίᾳ χοµίσαντες, o0 xat πρόνοιαν, 
χατὰ δέ τινα περιφορὰν, ἀντιχρὺ τοῦ τάφου ὃς τὰ 
Μαξιμίνου συνεῖχεν ὁστᾶ, χατέθεντο, λεωφόρου µόνης 
ἀπ᾿ ἀλλήλων τὰς θήχας αὐτῶν διατειχιζούσης. 


B. "Ott Εὐξώῖος, φησὶ, xat ol σὺν αὐτῷ, τὸν μὲν 
ὑπὲρ ᾿Αετίου χαὶ τοῦ δύγματος τόµον ἐξέθεσαν - οὗ 
µήν γε περαίνειν ταῦτα διανέστησαν (84). Δὼ ui 


exitum perduceretur. Proinde Aetius et Eunomius B περὶ ᾿Αέτιον χαὶ Εὐνόμιον ἐν Κωσταντινουπόλει ὅδια- 


qui Constantinopoli morabantur, sua negotia per se 
ipsi adininistrarunt. Et cum alia pro arbitrio suo 
constiluerant prout ipsis commodissimum videba- 
- tur, tum episcopos sibi ordinarunt : ex quorum nu- 
mero, Candidus quidem et Arrianus Ecclesiis Lydi:e 
et lonize prepositi sunt. Palzstinz vero episcopus 


factus cst Theodulus ex episcopo Chzretaporum. 


Jam vero Constantinopoli (multi enim in ea urbe 
ab Eudoxio aliisque sectis delicientes, Aetii atque 
.Euuomii adauxerant partem) primum Ecclesi su;e 


episcopum ordinarunt Paemenium. Quod quidem 


factum, Eudoxium qui unitatis eum illis ineundze 


spem hactenus foverat, prorsus ipsis adversarium 
reddidit. Poemenio autem non imnulto post. mortuo, 
Florentium in ejus locum substituerunt. Lesbi prz- 
terea, cum ejus loci episcopus mortuus essct, an- 


τρίθοντες, καθ’ ἑαυτοὺς ἤδη τῶν πραγμάτων πρι- 
Ἱσταύτο. Τά τε ἄλλα ὡς αὐτοῖς ἑδόχει πρὸς τὸ ἄριστον 
τιθέµενοι ' xa δη xol ἐπισχόπους καθίστασαν * &y 
Κάνδιδος (b) μὲν καὶ ᾽Αῤῥιανὸς ταῖς χατὰ Λυδίαν xal 
Ἰωνίαν Ἐχχλησίαις ἐφίστανται * Παλαιστίνης δὲ ὁ 

πὸ Χαιρατόπων θεόδουλος ἐπεσχόπησεν. Ἐν & 
Κωνσταντινουπόλει (xat γὰρ Εὐδοξίου xal τινων ὅλ- 
λων αἱρέσεων ἀποῤῥνὲν οὐκ ὀλίγον πλῆθος τὴν περὶ 
Ἁέτιον καὶ Εὐνόμιον μοῖραν ἐπηύξησε) χειροτονοῦσι 
πρῶτον τῆς καθ ἑαυτοὺς Εκχληαίας, Ποιμένιον 5vo- 
μα. Ὁ xaX τὸν Εὐδόξιον, µέχρι τότε τὰς πρὸς ab- 
τοὺς τῆς ἑνώσεως ἐλπίδας ὑποστρέφοντα (85), εἰς τὸ 
βεθαίως ἀντίπαλον µετεστήσατο. Ποιμενίου δὲ μετ 
οὐ πολὺν ἀποθιώσαντος χρόνον, ἀντιχαθιστῶσι Φλω- — 
ρέντιον. El; δὲ τὴν Λέσδον, τοῦ ταύτης ἁποιχομένου 
ποιµένος, χξιροτονοῦσι (R6) θάλλον. Tfj δὲ «p; τῷ 


YALESII ANNOTATIONES. 


(83) De Aetio supr. 1. vit, c. 5, 6. 

(84) Ov µήν Τε xepalvsw ταῦτα διανέστησαν. 
Pessime liunc locum vertit Gothofredus hoc modo : 
Non ideo tamen suádere hecy seu ad. haec hortari 
sustinuisse. Quasi παραινεῖν legerelur. Atqui tum in 
textu, tum in annotationibus suis, Gothofredus πα- 
βαΐνειν constanter posuit. Quare nou dubito, quin 
in ms. codive quo usus est, scriplu:n sit περαί- 
yttv , quomodo habent: nostri codices, Scoriacensis 
videlicet et Bochartiapus. Est autem hie hujus loci 
sensus. Cum Euzoius οἱ Antiochena synodus, re- 
gnante Juliano collecta , epistolam synodicam de 
restitutione Λο et consortium ejus scripsisset ; 


ob persecutionem Christianorum qua tunc maxime D 


flagrabat, eum 3d Eudoxium et reliquos episcopos 
mittere supersedit, ut. scribit Philostorgius in lib. 
vii. Post mortem vero Juliani, reddita jam Eccle- 
eiis pace, epistolam quidem illam synodicam ad 
Eudoxium et ad alios episcopos transmisit, ope- 
' yam tamen non dedit ut res ad exitum perduce- 
retur. Quare Aetius et Eunomius qui tum Constan- 
tinopoli morabantur, cum seguitiem Euzoii auimad- 


verterent, Theophilum Indum miserunt Ántiochiam: . 
precipue quidem eo consilio ut. Euzoium urgeret 
atque excitaret, quo rem illam ad exitum perducere, | 
et synodi sua sententiam exseculioni mandare 
vellet ; sin minus, ut Aetianis illic degentibus prz- 
esset. Sic enim scribit Philostorgius infra : ᾿Αϕιχνεῖ- 
ται θεόφιλος ὁ Ἰνδὰς, ἐφ᾽ ᾧ τὸν Εὐζώῖον μὲν xati 
τὸ προηγηύµενον ἀναστῆσαι, εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὰ 
ὑπὲρ ᾽Αετίου ἐγνωσμένα. Περαίνειν igitur idem va- 
let quod εἰς τέλος ἀγαγεῖν. 

(85) Tuc ἑνώσεως ἐλπίδας ὑποστρέφοντα. Lon-.— 
ge rectius in. ms. codice Sauelis Bocharti scribi- 
tur ὑποτρέφοντα. Eudoxius enim CP. episcopus,ad | 
id usque temporis spem fecerat Aetio et Eanomiv, 
societatis atque unitatis cum illis ineundz. Se! 
postquam vidit Eudoxius, Aetium eo temeritas 
erupisse, ul. episcopum secte sux? Constantinopoli 
ordinaret, sese ab Aetii partibus penitus abrupit. 

(860 Χειροτονοῦσι. Post verbum χειροτονοῦτ 
asteriscus appositus, quidpiam hic deesse signitical. 
Desideratur autem nomen episcopi quem Ae:iani 
seu Αποήιοί in insula Lesbo constituerunt. Ejus 


VARIORUM. 


(a) Τὸν δὲ vexpór 'IovAwu vov Mspotabónc. At Am. 
Marcellinus id à Procopio factum scribit, lib. xxv, 
cap. 9 : Cuin Juliani supremis Procopius mittitur, 
ea, ut superstes ille mandaverat , humaturus in sub- 
urbano Tarsensi in Cilicia. Hoc czteri omnes histo- 
rici testantur, Tarsi etiam Maximinus imperator οἱ 
8xvus Christianorum persecutor exstinctus est. Eu- 
top. |. x, Zos. |. n, p. 077, et Lactant. De mortibus 


persecut. cap 49, quem vid. ap. Euseb. p. 458, not.2. 

(6) Κάνδιδος. De Candido et Árriano mox cap. | 
4, 6, 7, et lib. ix, cap. 1. Hic est ille Candidus qui 
scripsit ad Marium Victorinum librum Pe genera- 
lione. divina, De Theodulo supra, lib. vit, e. 6,d 
infra lib. ix, cap. 18. De reliquis item lib. 1x, cap.f, 
et 19. ; 
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Ηοντίῳ Γαλατίᾳ(87) καὶ Καππαδοχἰᾳ Εὐφραίνιον (88) A tistitem ordinarunt Thallum. Galatix: item quz est 


mpoyetpiQovcac* τὴν δὲ Κιλιχίαν Ἰουλιανὸς Σγχειρί- 
ζεται. Πρὸς δὲ τὴν Ev. τῇ χοίλῃ Συρίᾳ ᾿Αντιόχειαν 
μετ) οὐ πολὺν χρόνον ἐθελοντῆς ἀφιχνεῖται Θεόφιλος 
ὁ Ἰνδός' ἐφ' ᾧ τὸν Εὐζώῖον μὲν, κατὰ τὸ προηγού- 
µενο», ἀναστῆσαι εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὰ ὑπὲρ ᾿Αετίου 
ἐγνωσμένα ” εἰ δὲ ph, αὐτός γε χαθηγήσεσθαι τοῦ 
ἐχεῖσε πλήθους, ὅσον τὴν Exelvou γνώµην ἠσπάξετο. 
Ἑκατέρας δὲ Λιδθύης χαὶ ὅσον ἐν τῇ Αἰγύπτῳ τὸ αὖ» 
τῶν διέσωζε φρόνημα, τοῖς ἀμφὶ Σέῤῥαν τε καὶ Στέ- 
Φανον xai Ἡλιόδωρον ἔμελεν (89). Τούτους μὲν οὖν 
ἅπαντας ὁ Φιλοστόργιος ἐπαίνοις οὐκ ἔχει κόρον δια- 
κοσμεῖν, τὴν τε δύναμιν τῶν λόγων ἀνυμνῶν, xat τὸν 
βίον ἀποθειάζων. 

Υ. "Ott θεοδόσιὀν (a) τινα τῶν ἐπισκόπων, θερμὸν 
ἑραστὴν τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως εἰσάγει, xal τὰς διὰ 
τῶν γνναικῶν ἡδονὰς ἀποχλίναι (90), xal ἄλλα τε 
δυσσεθῃ τῇ ἀρχαίᾳ δόξῃ συνάψαι, χαὶ δὴ ὡς ὁ Χρι- 
στὸς τρεπτὸς μὲν τῇ Ye φύσει τῇ οἰχείᾳ, ἐπιμελείᾳ 
δὲ τῶν ἀρετῶν ἀνυπερθλήτῳ εἰς τὸ ἄτρεπτον ἀνυύω- 
θηναι΄ xal ὅτι μηδὲ φθέγγοιτο μηδ ἀχούοιτο τὸ 
θεῖον, ἐπεὶ χεῖρες ἂν αὐτῷ χαὶ ἀχοαὶ συµπλασθή- 
σονται * xaX ἄλλα δὲ τοιουτότροπά φησι αὑτὸν δυσσε- 


θήσαι. 


E. "Οτι ὁ Αέτιος μὲν πρὸς τὴν Λυδἰαν ἀφίκχετο, 
τὸν Κάνδιδον καὶ ᾽Αῤῥιανὸν ταῖς ἐχχλησίαις ἐνιδρύσαι 
ὁ δὲ προειρηµένος θεοδόσιος τῶν ἀνδρῶν ἑχείνων τὸν 
βίον ἔλεγχον τοῦ οἰχείου ὑπειδόμενος, δι ἔχθρας χαθ- 


juxta Pontum, et. Cappadocix episcopum prafege- 
runt Euphronium, et Cilicie Julianum. Antiochiam 
vero Colesyrix haud multo post sua aponte se con- 
tulit Theophilus ludus : pracipue quidem ut Eu- 
zoium excitaret ad ea quie pro Aetio decreta fue- 
rant, adimplenda; sin minus, ut plebi quse illic 
doctrinam ipsius amplectebatur, przeesset. Utrius- 
que autem Liby£, et quotauot per universam ZEgy- ν 
ptum cogmatiipsorum adhzrebant, cura penes Ser- 
ram et Stephanum atque Heliodorum stetit. In his 
omnibus pra dicandis nullum modum servat Philo. 
slorgius, tum eloquentiam eorum, tum vitz sancti- 
tatem miris laudibus efferens. 

δ. Theodosius ep. Eunomianus. Theodosium 
quemdam episcopum memorat Pliilostorgius, ar- 
dentissimum amatorem dogmatis Eunomianorum ; 


- qui tamen ad lascivos mulierum amores descivit, 


et cum alia quedam impia prisco dogmati adjecit, 
tum illud, Christum suapte quidem natura esse 
mytabilem, sed eximio quodam studio virtutum ad 
immutabilem statum evectum fuisse ; et quod Deus 
neque loquatur neque audiat : alioqui manus ei au- 
resque affingerentur. Alia quoque ejusdem modi ab 
illo impie asserta esse dieit. 

4. Theodosii episcopi adversus Candidum, etc., 
gesta. Aetius quidem in Lydiam perrexit, ut Can- 
didum et Arrianum Eeclesiis ejus provincie prz- 
ficeret. Przedictus autem Theodosius vitam hominum 


ἔσταται τῷ ᾿Αετίῳ, χαίτοι Ye μὴ ἀνασχόμενος πρὶν (C illorum sux ipsius reprehensionem fore veritus, 


εἰς τὸν xav' αὐτοῦ τόµον χειρογραφῆσαι (91). 'AXAX 


adversus Aetium inimicitias suscepit, tametsi ante 


VALESII ANNOTATIONES. 


nomen nobis servavit optimus codex Samuelis Bo- 
chart in quo diserte seriptum invenimus χειροτο- 
ψοῦσι θάλλον. τῇ δέ, etc. In. authentico. quidem 
exemplari Bocharti scriptum erat χειροτονοῦσι ἄλλον. 
Unde vir doctus ad oram codicis Bochartiani an- 
notavit ; legendum esse θάλλον potius quam Γάλ- 


λον. 

(87) Τῇ δε πρὸς τῷ Ποντίῳ Γαατίᾳ. Lucas Hol- 
stenius in margine sui codicis hiec adnotavit. Lego 
Hóvto. Intelligit Ponticam regionem , in duas pro- 
vincias divisam, Hlelenopontum, et Pontum Polemo- 
niscum. Idem fere annotarat vir doctus ad latus 
manuscripti codicis Bocharti : vel scilicet seriben- 
dum esse πρὸς τῷ Πόντῳ, vel unica voce προσπον- 
τίῳ. Sed prior emendatio magis placet. 

(88) 'Ezpdviov. Codex Scoriacensis scriptum ha- 
bet Εὐφράνιον. Bochartianus vero Εὐφραίνιον. Sed 
non dubito quin scribendum sit Εὐφρόνιον. Sic 
enim nominatur a Philostorgio in libro ix, cap. 18. 

(89) "EusAAcv. Piocul dubio scribenduin est 
ἔμελεν. Quam quidem conjecturam in margiue co- 
dicis Bocharti ascriptam inveni. 

(90) 'Ηδογὰς ἀποκ.ίναι. Non proho. interpreta- 
tionem Gothofredi, qui hunc locum ita vertit : Et 
muliebres voluptates abhorruisse. Ego vero ita ver- 
tendum esse existimo : Ad lascivos mulierum amo- 
res descivisse. Primum quia Philostorgius semper 
boc sensu usurpat vocem ἀποχλίναι, υἱ superius 


observare memini. Deinde eo quod Philostorgius 
hoc loco vituperat Theodosium. Nullum autem esset 
probrum, si diceret episcopum concubitus mulie- 
rum aversatum esse. Quare scribendum puto πρὸς 
τὰς διὰ τῶν γυναιχῶν ἡδονὰς ἀποχλίναι. Postremo 
Philostorgius ipse interpretationem nostram con- 
firmat. Scribit euim in sequenti capite, cum Aetius 
in Lydiam venisset, ut Candidum et Arrianum epi- 
scopos illic constituerét. Theodosium istym de quo 
uunc loquitur, veriium ne vivendj ratio illorum, 
su: reprehensio atque objurgatio esset, adversus 
Aetium inimicitias suscepisse. Tiieodosii igitur vita 
dissoluta erat ac flagitiosa. Illi enim, Arriauus sci- 
licet et Candidus, ob vite sanctitatem a cuuctis su - 
spiciebantur, si Philostorgio eredimus. Adde quod 
Philostorgius την ἔκθεσμον πολιτείαν tribuit Theo- 
dosio, id est, irregularem conversatibnem. 

(91) Εἰς τὸν κατ) αὐτοῦ νόµον χειρογραφησαι:. 
Jam pridem conjeceram scribenduin esse τὸν χατ 
αὐτοῦ τόµον. Postea vero codex Samuelis Bocharti, 
quem absoluta interpretatione mea nactus sum, con- 
jecturam meam conürmavit. In eo enim diserte 
scribitur τόµον, sicuti legendum conjeceram. Per 
tomum vero intel'igit Pbilostorgius epistolam syno- 
dicam concilii CP. de damnatione ac depositione 
Aelii, quam refert Theodoritus in lib. n Historia 
ecclesiastice. Ejusdem mentionem facit Philostor- 
gius supra in lib. 1v, et in lib. vii cap. 2 ubi τὸν 


VYARIORUM. 


(a) Θεοδόσιο». Hujus Theodosii, Philadelphiz in 
Lydia episcopi, meminerunt etiam Socrates lib. n, 
eap. 40; Athanasius De synodis, pag. 679 — edit. 


Commelin. ; Epiphanius h:zresi 79, num. 26. Jae. 
Gothofred. in loc. 
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epistólze synodicze contra Áetium subscribere re- A τῷ ys Φόδῳ χοινωσάµενος (92) (εἷς δὲ καὶ οὗτος fv 
cusasset ; sed tunc communicato consilio cum Ῥ]ια- τῶν οὐχ ἑλομένων χαταφηφίσασθαι "Aectou *. φίλον 
bo, qui et ipse unus erat ex numero eorum qui δ᾽αὐτὸν παλαιά τε συνήθεια ἐποίει, xol τῆς ἐχθέσαμον 
Aetiuia condemnare noluerant ; amieum vero illum πολιτείας τὸ ἁπαράλλακτον), οὗτοι δη xaX Ἀὐξιδια- 
Theodosii effecerat, tum vetus consuetudo, tum si- — yóy ἑταιρισάμενοι (ἑπίσχοποὺ δ' ἦν καὶ οὗτος ὥσπερ 
militudo vitz flagitiosze : ambo igitur adjuncto sibi κἀκεῖνοι), Χατὰ δη τοῦ 'Acctou καὶ τῶν πὲρὶ Κάν- 
Auxidiano, qui et ipse episcopus erat perinde ac illi; διδον συσκευάζονται. Καὶ δη xal ἑτέρους (96) ἓξ τῶν 
adversus Aetium et Candidum insidias struunt. ἐπισχόπων συναγειράµενοι, xal συνέδῥιον Xafismv- 
-Aliisque praterea sex episcopis im unum congrega- «sc, xotvf] ψήφῳ γράμμα τοῖς περὶ Εὐδόξιον καὶ 
tis, facta synodo, litteras communt consilio ad Eu- — Mápr διαπέµπονται. Τὸ δὲ γράµµα «fjv τε χειροτη- 
.doxium et Marim direxerunt. In quibus ordinationem Ἅµνίαν Αετίῳ ἐπεχάλει ὥσπερ θεσμὸν γεγενηµένην (94), 
Aetii velut. illegitime factam incusabant, et preci- µμάλιστά v6 xal ὅτι μετὰ τὴν χαθαίρεσιν τῆς διαχο- 
.pue quod ille post depositionem a diaconatu, cum — viec. τῶν χαθελόντων οὐ λυσαµένων τὴν φῆφον, ὁ δὲ 
illi qui eum daposuerant, sententiam suam minime — xa&eXAxópevog (95) ἐχεῖθεν ὅμως xa πρὸς βαθμὸν 
-fevocassent, ex eo gradu exturbatus, ad superio- ἀνεπήδησε μείζονα. Καὶ μὲν xal τὰς περὶ Κάνδιδον 
' rem nihilominus gradum prosiluisset. Sed et Can- B χειροτονίας ἀπεδοχίμαζεν, ὡς παρὰ τὴν χοινὴν (96) 
didi atque Arriani ordinatienes improbabant, utpote πνεωτεριαθείσας Ywopmv* ἀλλὰ γὰρ xai τὰς ἄλλας ἃς 
: quae citra commupem consensum temere pr:ssum- οἱ περὶ 'A£xtov ἑτελέσαντο. Δεξάμενος δὲ τὴν ἔπιστο- 
«ptas fuissent ;-alias item quas Aetius celebraverat. Ἅλὴν ἄόμενος ὁ Εὐλῥξιος, τῶν μὲν ὄρχων οὓς Εὐνομίῳ 





'Eudoxius vero eum hanc epistolam libentissime 
accepisset , sacramenta quidem quibus Eunomio 
sese obstrinxera!, et litteras quas ad Euzoium scri- 
pserat, multasque et varias pollicitationes quibus 
fidem suam obligaverat, nullatenus in memoriam 
"suam revocavit. Ad Theodosium autem eosque qui 


ὁμώμοστο, καὶ τῶν πρὸς Εὐζώῖον γραμμάτων, xal. 
τῶν πολλῶν αὐτοῦ xal ποιχίλων ὑποσχέσεων, τούτων 
οὐδὲν ἐπὶ νοῦν ἐλάμθανεν , ἀντιγράφει δὲ πρὸς τοὺς 
περὶ Θεοδόσιον, ἑποτρύνων αὐτοὺς εἰς τὴν πρᾶξιν, 
μᾶλλον δὲ ὑποτιθέμενος χωρεῖν κατὰ τῶν παρα- 
σχόντων, f| τῶν δεξαµένων τὰς χειροτονίας. 


.eum illo erant rescripsit, incitans illos ad rem strenue exsequendam, monensque ut im eos pouüus qti 
-ordinationes fecerant, quam in illos qui susceperant, animadverterent. 


D. Jovianus imp. ecclesias restituit, — Imperator 
jovianus pristinum cultum restituit ecclesiis, omni 
eas vexatione liberans quam Apostata Julianus ip- 
sis intulerat. Revocavit etiam ab exsilio quoscun- 
que ille relegaverat, propterea quod pietatem pre- 


ε’. "Οτι ὁ βασιλεὺς Ἰωθιανὸς τὸν ἀρχαῖον xóspov (a) 
ἀποχαθίστησι ταῖς Ἐκχλησίαις, πάσης αὐὑτὰς ἆπαλ- 
λάξας ἐπηρείας, ὅσην αὑταῖς ὁ Αποστάτης ἐπήνεγχεν. 
Ανακαλεῖται δὲ xal οὓς ἐχεῖνος τῆς εὐσεθείας οὗ 
µεθιεµένους ἐφυγάδευσε * τούτων xal Οὐαλεντινιανὸς 


dere noluissent : quoram ex numero fuit Valenti- — fjv, ἀπὸ θηδῶν τῶν Αἰγυπτίων ἀναχομιζόμενος. 


,Aianua, qui tum a Thebis JEgyptiis reversus est. 


- 


VALESII ANNOGTATIONES. 


- xatà ᾿λετίου τόµον nominat; perinde ac in hoc loco. 
Tópov enim vocare solebaut epistolam. Sic in con- 
cilto Chalcedonensi epistola Leonis pape passim 
tomus appeHatur. Et in canonibus synodi prima 
CP. tomus Occidentalium nihil aliud est quam epi- 
$tola Damasi pape, ut jam monui in Annotationibus 
ad Theodoritum. 

(92) Φόδφ xomocdperoc. Assengor Gothofredo, 

ui $o(6 emendavit, et Phoebum hunc episcopum 
fuisse Poluchalandi urbis Lydiz monuit ex Epipha- 
nio. Sed quod idem Gothofredus addit in Annota- 


igitur bzec synodus episcoporum novem provincia 
Lydie. Nam Theodosius una cum Phoebo οἱ Auxi- 
diano sex alios episcopos ex Lydia, aut ex finitimis 
provinciis in unum collegerant. 

(94) "Ὥσπερ θεσμὸν Teyevnuér nv. Scribendum 
est proeul dubio ὡς παρά θεσμὸν γεχενημένην. lta 
Philostorgius loquitur paulo post de ordinationibus 
Candidi et Arriani : ὡς «a 
σθεἰσας vwouqv. 

(95) Ὁ 66ov καθε.κόμεγος. In manuscriptis codi- 
cibus Scoriacensi et Bochartiano bic locus ita scribi- 


τὴν xowhv νεωτερι- 


tionibus, Phoebum hunc amicum fuisse Aetii, errat D tur : ὁ δὲ χαθελχόµενος, etc., magis tamen probo vul- 


toto caelo, Neque enim Aetii, sed Theodosii ami-. 


cum illum fuisse dicit Philostorgius , tum ob vete- 
rem consuetudinem, tum ob vite ac morum simili- 
Audinem. ]d enim significant hac verba, χαὶ τῆς 
(ἀχθέσβου πολιτείας τὸ ἁπαράλλαχτον. Qux Philo- 
:Storgii verba Gothofredus in prodigiosum quemdam 
sensum detoisit, ut videre est in ejus Ánnotaiioni- 


bus. 

(95) Καὶ δᾗ καὶ ἑτέρους 66. Hunc locum ex ma- 
nuscriptis codicibus, Scoriacensi videlicet et Bo- 
chartiano, emendavi in hunc modum : χαὶ δὴ xai 
ἑτέρους é& τῶν ἐπισχόπων σνναχειράµενοι, etc. Fuit 


atam scrip'tram, quam sic interpretor. Episcopi 

ydiz ordinationem Aetii incusabant, tum quod con- 
tra canones facta esset, tum praecipue eo quod Aetius 
post depositionis sententiam in ipsum prolatam, 
antequam episcopi qui eum diaconatu exueraut, 
ipsum restituissent, sicuti fleri oportebat, nibilo- 
ininus ad majorem gradum promotus fuisset. *O δἑον 
igitur idem valet ac, ὅπερ ἔδει. 

(96) Ὡς περὶ τὴν κοιγἠν. In manuscripto co- 
dice Samuelis Bocharti ad marginem notantur hzc 
verba, ἴσως παρά. Quz: quidem emendatio prorsus 
necessaria est. 


VARIORUM. 


(a) Tóv ἀρχαῖον κόσμον. Intelligit non modo ve- -ap Ecclesiis abstulerat. Vid. Zoz. lih. τι, ^ap. 5. 
erem ornatum in Ecclesias collatum; sed.et annonz — De Valentiniano supra, lib. vit, cap. 7, et Sos. lib. 


prebitionem et immunitates ; que omnia Juliauus 


vi, cap. 6, Jac. Goihofred. in loc. 
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ς’. "Ott, φησὶν, οἱ περὶ Κάνδιδον xal ᾽Αῤῥιανὸν Α 6. Candidus et Arrianus Athanasio .obsistunti, — 


προσγενεῖς ὄντες τῷ βασιλεῖ, πρὸς αὐτὸν tv Ἐδέσῃ 
παραγίνονται, χαὶ τῷ ᾿Αθανασίῳ ἐξοικειώσασθαι τὸν 
βασιλέα σπουδάζοντι ἐμποδὼν ἵστανται. Πλὴν ὅ γε 
βασιλεὺς, el; δίαιταν χοινην τὰ παρ᾽ ἑχατέρου µέ- 
Ρους λεγόμενα ἀναθέμενος, ῥοπὴν οὐδετέροις τέως 
παρέσχεν ἐπίδηλον. 


QC. Ὅτι Εὐδόξιος χατὰ Kavbibou xai ᾿Αῤῥιανοῦ 
πρὸς Εὐξώῖον γράφει. '0 δὲ Ἰχθέσθη μὲν, συµπαρα- 
λαθὼν δὲ καὶ Ἐλπίδιον ἀντιγράφει, µεμφόμενός τε 
τὴν συμδουλὴν, ἀποσχέσθαι δὲ χάἀχεῖνον μᾶλλον &v- 
πιπαραινῶν τῆς τοιαύτης γνώμης; Ev ταυτῷ δ' Ἰρέμα 
πως ἐπῃτιᾶτο τὴν μακρὰν ἀναδολὴν τῶν διοµολογη- 
θέντων ὑπὲρ ᾿Αετίου Εὐνομίῳ. 


*- "Ot Ἰωδιανὸς 6 βασιλεὺς πρὸς τὴν Κωνσταντι- 
νούπολιν ἁπαίρων, xal γεγονὼς ἐν ᾿Αγχύρα, θάτε- 
pov τῶν ἑαυτοῦ παΐδων Οὐαρονιανὺν, χομιδῇ νέον 
ὄντα, ἐπιφανέστατον. ὃ παρὰ Ῥωμαίοις τὸν νωδελί- 
σιµον δύναται, ἀναγορεύει. Ἐχεῖθεν δὲ σφοδροτάτου 
χειμῶνος ἐπιχειμένου, σὺν τῷ στρατῷ χωρεῖ ἐπὶ τὰ 
πρόσω. Καὶ πολλοὶ μὲν κατὰ τὴν ὁδὺν διαφθείρονται. 
Αὐτὸς δὲ μετὰ τοὺς ὑπολειφθέντας (98) χαταλαµόά- 
νει τὰ Δαδάστανα. "Ev τινι δὲ χαταλύσας cta ip, xat 
τροφῆς μετασχὼν, ἐν οἰχήματί τινι ἄρτι κεχονιαμένῳ 
χατακλίνεται πρὺς ὕπνον, Πυρὸς 5' ἀναφθέντος, ὥστε 
ἀλέαν ἓγγενέσθαι vip οἰχήματι, νοτὶς μὲν τῶν νεοχρί- 
στων τοίχων ἀνεδίδοτο' ἡρέμα δὲ διὰ τῶν ῥινῶν παραδυο- 
µένη , καὶ τοὺς ἀναπνευστιχοὺς πόρους ἐπιφράττουσα 
καὶ ἀποπνίγουσα, διαφθείρει τὸν βασιλέα, διανύσαντα 
ἐν τῇ βασιλείᾳ μῆνας ἐγγὺς δέχα. 'AXX* ὁ μὲν τούτου 
νεχρὸς εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἄγεται ' ὁ δὲ 
στρατὸς χατὰ ὙΝίκαιαν γεγονὼς, ἡμερῶν διαγενοµέ- 
vtov δώδεχα, τὸν Οὐαλεντινιανὺν ἀναγορεύει βασιλέα. 
Δατιανοῦ μὲν τοῦ πατριχίου ἐκ Γαλατίας τὴν βουλὴν 
γράµµασιν εἰσηγησαμένου (ἐν αὐτῇ γὰρ διά τε γῆρας 
xaX tb τοῦ χειμῶνος ὑπελέλειπτο μέγεθος), συνεφαφα- 
µένου δὲ τῇ πράξει Σεχούνδου τε τοῦ ἐπάρχου (99) xai 
Ἀρινθαίου τοῦ στρατηγοῦ , καὶ Γλαῖφου, τῷν δοµεστ(- 
κων οὗτος ἡγεῖτο. Τοῦ δὲ στρατοῦ κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἄνα- 
γόρευσιν , ἑπὶ τῆς ἀσπίδος ἑποχούμενον (a) τὸν βασιλέα 
προσλαδεῖν χοινωνὸν εἰς τὴν βασιλείαν ἀξιοῦντος, τῇ 


Candidus et Arrianus, qui propinqui erant impera-. 
toris Joviani, eum Edessx morantem adierunt, et. 
Athanasio imperatoria benevolentiam sibi conciliare 
studenti obsüterunt. Imperator vero, ea qu: ab. 
utraque parte dicta fuerant, ad commune judicium. 
rejecit, nullo manifesto indicio interim dato, utram, 
in partem propenderet. 

4. Adversus hos Eudozius scribit. — Eudoxius 
adversus Candidum et Arrianum litteras scripsit 
ad Euzoium. Euzoius vero id quidem graviter tu- 
lij, et adjuncto sibi Elpidio, rescripsit, Eudoxio, 
partim reprehendens ejus consilium, partiu£ eum 
contra.exhortans, ut ipse potius ab ejusmodi sen- 
tentia recederet ; simul etiam leniter eum. incusabat,. 


B ob nimis diuturnam dilationem eorum qua in gra-. 


tiam Aetii Eunomio jamdudum promiserat. i 
8. Joviani obitus. Valentinianus imp. Valens imp.- 
— Imperator Jovianus Constantinopolim profici- 
606116, cum Ancyram venisset, alterum ex (iliis suis, 
Varronianum nomine, admodum puerum, nobilia-. 
simum designavit. Exiude asperrimo hiemis tem-. 
pore ulterius cum exercitu.profectus est, multis in, . 
itinere amissis. (97) Ipse vero una:cum iig qui su-, 
perfueraot, venit Dadastana. Cumque in statione . 
quadam diversaretur, sumpto cibo, in cubiculo quo- 
dam recens calce Πίο decubuit, somni capiendi- 
causa. Porro cum ignis accensus esset, ut teper per. 
cubiculum díspergeretur, humor quidam ex parieti- 
bus recens illitis exspirare ccepit. Qui sensim per 
nares subingressus, respirandi meatua obstruens ac 
prafecans, imperatorem exstinxit, post exactos in 
imperio menses circiter decem. Et hujus quidem 
cadaver Constantinopolim delatum est. Exercitus 
vero cum Niczam venisset, duodecim diebus elapsis 
Valentinianum imperatorem renuntiavit. Cum Da- 
tianus quidem patricius id consilium per litteras 
suggessissel ex Galatia; illic enim, partim ob se- 
nectutem, partim ob hiemis asperitatem relictus 
fuerat, Secundus vero praefectus pretorio, et Arin- 
thzus magister militum, cuim Dagalaifo comite do- 
mesticorum operam suam ad id perficiendum con- 
tulissent; eumque exercitus statim post nuncupa- 
tionem Augustam rogassek imperatorem scuto 1βι- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(97) Theodorit. lib. iv, c. 5. | 

(98) Μετὰ τοὺς ὑπολειῤθέντας, Sic etiam legi- 
tur in scriptis codicibus. Leges tamen grammaticae 
postulant ut scribamus μετὰ τῶν ὑπολειφθέντων. 

(99) Σεχούνδου τε tov ἐπάρχου. Gothofredus in 
hunotationibus ad hunc locum, notat hunc Secun- 
dum przfectum prztorio eumdem esse cum Salustio. 
Et olim quidem ita senseram in Annotationibus ad 


D loco. Verum postea re attentius examinata, hunc 


Secundum przfíectum przetorio deprebendi alium 
esse a Salustio, ut ostendi in Annotationibus ad lib. 
vi Sozomeni, pag. 222. Hujus Secundi przfecti μα 
torio mentionem facit Libanius in epistola, 192, 
lib. iv, quz scripta est ad Jovinum de Petronio quo- 
dam, qui primum advocatus fuerat, postea 


Euphratensis provincie: εἶδε μὲν ὁ χράτιστος Xg- 


librum xxi! Ammiani Marcellini pag. 200, meam- κχοῦνδος. 
que opinionem secutus est. Gothofredus in dicto 
VARIORUM. 


(a) ᾿Επὶ τῆς ἁἀσπίδος ἐποχούμενον. Mos erat 
solemnis tunc temporis, ut is quem milites impera- 
torem renunliarent, protinus scuto impositus cir- 
cumferretur. Unde et passim in Fastis Idacianis 
legas imperatiorem levatum pro renuntiato, etiam 
Valentinianum hoc ipso anno $04. Gotho(r. in loc. 


Quod mox ait Philostorglus, Gratianum adhuc ado- 
lescentem, a patre ad imperium nom multo post 
evectum, id anno 367 consignant ehronologi, dum 
Gratianus adhue puer esset, ocio aut novem annos 
natus. 
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positum, ut consortem imperii sibi adjungeret, A χειρὶ μὲν σιγᾶν αὐτοὺς ἐπιτρέπει, ἀτρέμα δὲ χαὶ βᾳ- 


imperator, sublata manu, silere eos jussit, nec ulla- 
tenus conterritus, imperiali constantia sic eos allo- 
cutus est : Vestri quidem arbitrii 4ο suffragii fuit, 
ut me ex privato imperatorem crearetis ; deinceps 
vero quid faciendum sit dispicere ac disponere, non 
eorum qui imperio subjecti sunt, sed imperatoris 
officium est. Ingressus autem Coustantinopolim, 
fratrem suum Valentem in consortium imperii asci- 
vit, assumptoque eo Sirmium usque, in Occidentis 
partes perrexit. Sirmii vero omnibus ornamentis 
imperii, et quaecunque ad reliquum cultum ac sà- 
tellitigm spectant, cum fratre divisis, eum quidem 
Constantinopolim remisit, Orientis partem ei tra- 
dens quacunque sub ditione fuerat Constantii ; ipse 


σιλιχῷ τῷ φρονήµατι ἔφη Βασιλέα μὲν. ἐμὲ ποιεῖν 
ἐξ ἰδιώτου ἡ ὑμετέρα φῆφος τὸ χΌρος ἐπεῖχεν' ἐχεῖ- 
θεν δὲ τὸ πρακτέον σχοπεῖν xat διευθετεῖν, οὐχὶ τῶν 
βασιλευοµένων, τοῦ δὲ βασιλεύοντος 1j χρίσις ὑπάρχει. 
Ἐπιθὰς δὲ τῇ Κωνσταντινουπόλει, χοινωνὸν μὲν της 
βασιλείας τὸν ἁδελφὺν Οὐάλεντα ποιεῖται * συµπαρα. 
λαθὼν δ' αὐτὸν µέχρι Σερµίου ἐπὶ τὴν Ἑσπέραν ἁπαί- 
ρει. Ἐν δὲ τῷ Σερµίῳ τὰ τῆς βασιλείας πρὸς αὐτὸν 
διανειμάμενος (1). ὁπόσα εἰς κόσμον xat τὴν ἄλλτν 
ἑτέλει θεραπείαν, τὸν μὲν εἰς Κωνσταντίνου πόλιν 
ἀποπέμπει, τῆς ἑῴας μοῖραν ἐγχειρίσας ὅσης 6 Kov- 
στάντιος ἐπῆρχεν ' αὐτὸς δὲ τὰς λοιπὰς δύο τὰς χατὰ 
δύσιν ἀποχληρωσάμενος τῆς Ἑσπέρας ἑθασίλευε πἀ- 
σης. Μετ οὗ πολὺ δὲ alba Γρατιανὸν ἔτι µειράχιον 


vero reliquas duas ad occasum sitas sortitus, to- D ἐπιθιδάσας τῇ βασιλεία εἲς τὸν ἑαυτοῦ συνῆσχει 


tius Occidentis imperium obtinuit. Nec multo post 


τρόπον. 


Grathinum filium suum, adhuc adolescentem, cum ad imperium promovisset, ad morum suorum simi- 


Ktudinem formavit. 

9. Hypatia. philosopha (13). --- Hypatiam Tueo- 
nis filiam oit Philostorgius in mathematicis discipli- 
nis a patre institutam fuisse , sed longe przstan- 
tiorem magistro suo exstitisse, presertim in astro- 
nomia, etmultis mathematicas disciplinas tradidisse. 
Eeamdem iamen principatu Theodosii Junioris ab 
bomowsianis discerptam esse impius iste affirmat. 

10. Philostorgius et filii, medici. — Valentis ac 
Valentiniani temporibus Philostorgium vixisse re- 
fert hic scriptor, qui medicorum omnium prastau- 
tissimus fuit; fllios autem habuit Philagrium et 
Posidonium : ex quibus Posidouium ab se visum 
esse testatur, in arte medica excellentem. Hic tamen 
Posidonius falso asserebat, homines non demonum 
impulsu bacchari; ved malorum quorumdam hu- 
morum redundantia id fleri; neque enim daemonum 
vim ullam esse, quz hominum genus vexaret. Flo- 
ruit etiam iisdem temporibus Alexandrie Magnus, 
qui' eamdem artem profitebatur. 

41. Basil. Greg. Naz. Apollinaris. — Impius iste 
scriptor, licet invitus, Basilium Magnum et Grego- 
rium Theologum sapienti: causa admiratur. Na- 
ziangum vero patriam Gregorii, Nadiandum etiam 
nominat. Apollinarem tamen Laodicenum, quod qui- 


0. "Ow οὗτος Ὑπατίαν τὴν θέωνος θυγατέρα 
παρὰ μὲν τοῦ πατρὸς ἐξασχῆσαι λέγει τὰ μαθήματα" 
πολλῷ δὲ χκρείττω γενέσθαι τοῦ διδασχάλου, xaX µάλι- 
στά γε περὶ τὴν ἀστροθεάμονα τέχνην, καὶ καθηγἡ - 
σασθαι δὲ πολλῶν ἐν τοῖς µαθήµασι. Λέγει δ᾽ ὁ δυσσε- 
θῆς, Θεοδοσίου τοῦ Νέου βασιλεύοντος, διασπασθῆναι 
τὸ γύναιον ὑπὸ τῶν τὸ ὁμοούσιον πρεσθενόντων. 

v. "Oct χατὰ Οὐάλεντα xal Οὐαλεντινιανὸν ἱστορεῖ 
τὸν Φιλοστόργιον γενέσθαι, ὃς ἄριστος ἰατρῶν ὑπῆρχε, 
xai παῖδας φῦσαι Φιλάγριόν τε καὶ Ποσειδώνιον’ θεάσα» 
σθαι δὲ τὸν Ποσειδώνιον Ev ἰατρικῇ διαπρέποντα. Λέ- 
γειν δ᾽ αὐτὸν ὅμως οὐχ ὀρθῶς, οὐχὶ δαιμόνων ἐπιθέσει 
τοὺς ἀνθρώπους ἐχθακχεύεσθαι, ὑγρῶν δέ τινων xaxo- 
χυμίαν τὸ πάθος ἐργάζεσθαι : μηδὲ γὰρ εἶναι τὸ παρά- 
παν ἰσχὺν δαιμόνων, ἀνθρώπων φύσιν ἐπηρεάξουσαν. 
Εὐδοχιμεῖν δὲ καὶ Μάγνον Ev. ᾿Αλεξανδρείᾳ, τὴν αὖ- 
τὴν τέχνην µεταχειριζόµενον. 


ια’. Ὅτι καὶ ἄχων ὁ δυσσεθὴς, Βασίλειόν τε τὸν 
µέγαν, xat τὸν θεολόγον Γρηγόριον, ἐπὶ σοφίᾳ θαν- 
µάζει. Ναδιανδὸν δὲ καὶ Ναξιανξὸν ἐξονομάζει. Τὸν 
μέντοι γε Λαοδιχείας ᾽Απολλινάριον, ὅσα γε εἰς τὸν 
ἱερὰν µάθησιν (3) ἑκατέρου προτάττει. Φησὶ δὲ ὡς 


VALESII ANNOTATIONES. 
(1) Tà τῆς Bacutelac xpóc αὐτὸν διανειµά- p et auxiliorum : postrema fuit divisio palatii facta in 


pevoc. Hune locum non intellexit. Gothofreduas, ut 
ex interpretationeejusapparet Sicenim vertit. Sirmii 
vero iis que ad imperium pertinebant, dispositis, qua- 
cunque scilicet ad ornatum et reliquum ministerium 
spectabant. Ego vero de officiis palatii et de comi- 
tibus hunc locum accipiendum esse aio, quos Va- 
lentinianus cum fratre suo Valente partitus est. 
Idque testatur Ammianus Marcellinus in lib. xxvi, 
pag. 915, Nassum advenerunt, ubi in suburbano quod 
appellatur Mediana , a civitate tertio lapide dispara- 
ium, quasi moz separandi, partiti sunt comites. Et 
paulo post : Quibus iia digestis, εἰ militares partiti 
muneri. Et post hec eum ambo fratres Sirmium in- 
troissent, diviso palatio, ut potiori placuerat ; Valen- 
tinianus. Mediolanum, Constantinopolim Valens dis- 
cessit. Ubi vides triplicem divisionem inter Valen- 
tiuianum ac Valentem imperatores factam esse : 
prima est divisio comitum, gue facta est Naisi, quod 
est oppidum Dacis; secunda fuit divisio legionum 


urbe Sirmio. Per palaüium vero intelligo officia pa- 
latina qux? erant sub dispositione magistri officio- 
rum, et sub Castreunsi sacri palatii : quod confirmat 
Philostorgius his verbis : ὁπόσα εἰς χόσµον, xal ctv 
ἄλλην ἑτέλει θεραπείαν. 

(4*) Socrat. vir, 15. 

(2) "Oca γε τὴν εἰς τὴν ἱερὰν µάθησιν. Prius 
τὴν deest in ms. codice Samuelis Bocharti. ln Sco- 
riscensi autem codice scriptum habetur, ὅσα vs τοῖς 
εἰς τὴν, ete. Quare scribendum videtur, ὅσα vé τοι 
εἰς τὴν ἱερὰν µάθησιν. ld. est, quantum. quidem ad 
sacre Seripture intelligentiam pertinet, Apollinarem 
utroque prestantiorem fuisse ait Philostorgius. Verba 
ipsa Philostorgii exstant apud Suidam in νους) Απολ- 
λινάριος. Ex quibus discimus cur Philostorgius 
dixerit, in Apollinare majorem fuisse scientiam 
Bgripturarum quam in Basilio ac in Gregorio, eo 
quo videlicet Apollinaris Hebraicam linguam cal- 
ebat. 
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Βασίχειος μὲν ᾽Απολλιναρίου λαμπρότερος (5) ἣν. Τῷ A dem ad sacras litteras pertinet, utrique anteponit. 

& Γρηγορίῳ, καὶ nap' ἀμφοτέροις ἐξεταζομένῳ, µείζω — Ac Basilium quidem Apollinare splendidiorem fuisse 

βάσιν εἰς συγγραφὰς (4) εἶχεν ὁ λόγος * καὶ ἣν εἰπεῖν — dicit in panegyricis. Gregorii vero, si cum utroque 

Απολλιναρίου μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ σταθερώ- — comparetur, magis fundata ad scribendum fuit. 

τερος. oratio; et Apollinare quidem uberior fuit in di- 
cendo ; Basilio autem firinior. 


[Placet aliud Philostorgii fragmentum Grace hie collocare, quod Morellius in quinto Niceta libro 
fo. 309 Latine tantummodo posuit, Graece autem nonnisi carptim apud Suidam voc. ἈἉπο.ινάριος, et: 
1: excerptis Photianis libri octavi legitur. Sic igitur se habet Philostorgii locus a Niceta nobis exhibitus 
in col. Vat. pag. 153 b : Ὁ δυσσεθέστατος Φιλοστόργιος ἓν τῷ ὁγδόῳ τῆς ἱστορίας λόγῳ τὸν δυσσεθέστα- 
τον τοῦτον Εὐνόμιον ἐπαινῶν φησιν, ὡς ὁ ᾿Απολλινάριος τὸ ὑπομνηματικὸν εἶδος τῆς λέξεως ἄριστα εἶχα - 

Βασίλειος δὲ πανηγυρίσαι µόνον λαµπρότατος ἣν ' τῷ δὲ Γρηγορίῳ ἑκάτερα παρ) ἀμφοτέρους ἐξεταζομένῳ 
µείζω βάσιν εἰς συγγραφὴν εἶχεν ὁ λόγος ᾿ καὶ ἣν εἰπεῖν ᾽Απολλιναρίου μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ σφαθη- 
ῥρότερος * ὁ μὲν οὖν ᾽Απολλινάριος xal ὁ Βασίλειος κατὰ τῆς ἀπολογίας ἧς Εὐνόμιος ἐξήνεγκεν, ἐγραφάτην.' 
τοῦ δὲ Γρηγορίου (καὶ τοῦτό τις εἰς σννέσεως ἀπόδειξιν οὐχ ἤχιστα λάδοι) διαγνόντος ὁπόσον αὐτῷ πρὸς 
ἐχεῖνον ἦν τὸ τῆς δυνάµεως μέσον, καὶ τὴν ἡσυχίαν ἁσπασαμένου, µόνον δέ τινα τῶν Εὐνομίου χεφαλαίων 
ἐν τῷ Περὶ Ylov λόγῳ ἀνατρέφαντος, ὡς ἓν εἶδει τοῦ πρὸς ᾽Ανομοίους ἀντιῤῥήσεως * ὁ δὲ Εὐνόμιος ᾽Απολλινά- 
ριον μὲν οὐδὲ ἀντιῤῥήσεως Ἰξίωσε ' χαὶ γὰρ τῷ ὄντι πλαδαρὸς εἰς ταῦτα ἀπήντησε xai ἀσυστρεφής' Βασι- 
λείῳ δὲ ἀντεῖπεν ἓν πέντε λόγοις, ὧν τοὺς προεχδοθέντας δεξάµενος δασίλειος, ὑπὸ τῆς δυσθυµίας τὸν βίον. 
ἀπέλιπε. — Mai, Spicileg. Rom., tom. IV, p. 424.] 


tQ. Ὅτι οὗ µόνον «ὃν µέγαν Βασίλειον, ἀλλὰ xat B 


«bv ᾽Απολλινάριον λέγει πρὸς τὴν ᾽Απολογίαν Εὐνο- 
µίου ἀντιγράψαι. Εἶτα πάλιν Εὐνομίου ἐν πέντε λό- 
γοις συμπλαχέντος Βασιλείῳ, ἐντυχεῖν ἐχεῖνον τῷ 
πρώτῳ, xal βαρυθυµήσαντα λιπεῖν τὸν βίον. Οὕτως 
αὐτῷ τὸ φεῦδος (α) ἐπὶ πολλῷ τῆς ἀληθείας τετί- 
utat. 


vr. "Oct τῶν εἰρημένων ἁγίων ἀνδρῶν, Βασιλείου 
xai Γρηγορίου, περιφανῶς xat ἀναίδην καταφεύδε- 
ται. μὴ γὰρ λέγειν αὐτοὺς ἄνθρωπον γεγενῆσθαι 
τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ ἐνοιχῆσαι ἀνθρώπῳ, xal ταύτῃ δια- 
ζυγῆναι τὸν Απολλινάριον τῆς µόίρας αὐτῶν. Αἱτιᾶ- 
ται δὲ χἀχεῖνον, οὐχ ἐφ᾽ οἷς τοῖς εὐσεθέσι παρέσχεν 
αἰτίαν, ἀλλ) εἰς ἑτέραν αὐτὺν κατασύρειν εἰασάγει 


απουδήν. Λέγει δὲ μετὰ τῶν ἄλλων, ὅτι τὴν τῶν C 


σωμάτων ἀνάστασιν ἀπεχήρυξεν (b). 


ιδ. "Ov, φησὶ, ᾽Απολλινάριος χατὰ Πορφνρίου 
γράψας ἐπὶ πολὺ κρατεῖ τῶν Ἠγωνισμένων Εὐσεθίῳ 


19. Eorum scriptd in. Eunomii- Apologeticum, — 
Ait Philostorgius, non solum Basilium Magnum,, 
verum etiam Apollinarem, scripsisse adversus Apo- 
logetlicum Eunomii; postea vero Eunomium quin- 
que libris adversus Basilium decerlasse ; hunc vero, 
eum primum duntaxat librum legisset, gravi do- 
lore perculsum ex hac vita migrasse. Adeo hie seri- 
ptor mendacium pluris facit quam veritatem. 

15. In. eosdem calumnie. Eosdem sanctissimos 
viros, Dasilium scilicet et Gregorium, aperteet im- 
pudenter calumniatur : neque enim eos dicere Fi- 
lium hominem factum esse, sed in homine inba- 
bitasse ; eamque ob causam Apollinarem ab eorum 
partibus sese abjunxisse. Istum vero etiam aceu- 
$3t, non ob ea quorum causa a piis omnibus me- 
rito reprehensus est, sed in aliud quoddam studium. 
abreptum esse tradit. Inter alía autem dicit, eum. 
resurrectionem corporum negavisse. 

14. Apollinaris in. Porphyrium scripta. — Apol- 
linaris in libris quos contra Porphyriüm scripsit, 


VALESH ANNOTATIONES.. 


(3) Ἀπο.λλιγαρίου Aapzpócepoc. Apud Suidam 
additur verbum πανηγυρίσαι, quod nescio eur Pho- 
tius prstermisit, cum in eo pene tota vis consistat 
sententie. Ait enim Philostorgius hos quidem tres, 
Apollinarem scilicet, Basilium atque Gregorium, 
omnium suj temporis disertissimos fuisse. Singulos 
tamen proprium ac peculiarem dicendi characterem 
habuisse. 


Scribenlos commentarios aptissimum. Basilium 
vero in panegyrico dicendi genere excelluisse. Gre- 
gorii vero orationem magis fundatam fuisse, id est, 
ut vulgo loqui solemus, magis periodicam. 

(4) Μείζων εἰς cvrrpazác. Hunc locum emen- 
davi ex codice Samuelis Bocharti, in quo ita legitur, 
µείζω βάσιν εἰς συγγραφὰς εἶχεν ὁ λόγος. Quam 


am Apollinaris quidem styluin fuisse ad D scripturam. confirmat Suidas in γουθ’Απολλινάριος. 


VARIORUM.. 


(a) Οὕτως αὐτῷ τὸ ψεῦδος. Jure hoc epipko- 
nema narrationi isti subjunxit Photius. Eunomius 
enim libros istos non nisi post obitum Basilii 
in lucem edidit, teste eodem Photio, cod. 150. 
W. Lowih. 

(b) Th» τῶν σωμάτων dráccacur ἀπεχήρυξεν. 
Apollinaris resurrectionem non negavit, verum 


circa resurrectionem ineptivit; mortuos enim re- 
versuros. dixit ad legem et circumcisionem, ritus, 
sacrificia, templum per mille annos; ut testantur 
Basilius epist. 14: Épiphanius hzresi 77; Hierony- 
mus ín cap. xxxvi Esechielis. De peculiari ejus 
hxresi vid. Socr. lib. 11, cap. ult., not. a. 
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ea que ab Eusebio adversus eumdem Porphyrium A κατ αὐτοῦ, ἀλλὰ xat τῶν Μεθοδίου χατὰ τῆς αὐτῆς 


scripta sunt, longo intervallo superavit : Methodii 
quoque libros ejusdem argumenti infra se reliquit. 

45. Ait przterea, quod quidem nescio unde hau- 
serit, Apollinarem episcopum fuisse, et Novatum ex 
Phrygum gente originem duxisse. 

16. Seribit Philostorgius, Valentiniano ac Valenti 
patriam fuisse Cibalim. 

11. Ὁμοιουσίου precones. — luter eos qui simi- 
lem secundum substantiam Filium asseruerunt, ee- 
leberrimum ait fuisse Theodorum, episcopum He- 
raclee quas est iu Thracia, et Georgium episcopum 
Laodicez in Syria, Alexandrinum genere, qui prius 
philosophie operam dederat. Ab bis secundi fue- 
runt et s£fate posteripres, Eustathius senex, apud 


ὑποθέσεως σπουδασµάτων. 


t. Λέγει δ᾽ οὖν, οὐχ οἵδ' ὅθεν λαδὼν, τὸν ΄Απολλι- 
νάριον ἐπίσχοπον (6) εἶναι, χαὶ τὸν Οὐάτον Ex φυλῆς 
ὀρμᾶσθαι τῶν Φρυγῶν. 

' tg". "Ott Οὐαλενεινιανὸν xal Οὐάλεντα τὴν Εἰδα» 
λιν λαχεῖν ἀναγράφει πατρίδα. 

t, "Οτι τῶν τὸ ὁμοούσιον (a) δοξαζόντων Θεόδωρος 
μὲν, φησὶν, ἑἐχδηλότατος ἐγεγόνει, τῆς ἓν Opáxn 
ἑφορεύων Ἡρακλείας, xai Γεώργιος δὲ, "AXstav- 
δρεὺς μὲν τὸ γένος, καὶ τῶν ix φιλοσοφίας ὁρμωμέ- 
νων, τῆς δὲ χατὰ Συρίαν Λαοδιχείας ἐπιστατᾶν. 
Δεύτεροι μετ αὐτοὺς τῷ χρόνῳ Εὐστάθιος γΥηραιὸς 
ἀνὴρ, xaX τῷ πλήθει αἰδοῖός τε xaV πιθανὸς, καὶ δὴ 


. vulgus venerabilis et ad persuadendum idoneus. Ba- B καὶ Βασίλειος, ἀλλὰ yàp καὶ Μακεδόνιος ὁ Κωνσταν» 


silius item et Macedonius Constantinopolis episco- 
pus, et Eleusius Cyzici. Cumque his Marathonius 
et Maximinus, Constantinopolitane Εοοϊθθία pre- 
sbyteri. 

48. Eunomius Aetio collatus. — Eunomium cum 
Aelio comparans Philostorgius, quod quidem spe- 
ciat ad vim demonstrationum et ad singula respon- 
dendi promptam facultatem, Aetium anteponit. 
Prorsus enim in primore ejus lingua cuncta simul 
conserta jacere videbantur. Quantum vero ad per- 
spicuitatem in docendo et ad concinnitatem, et ad 
dicendi genus discentibus aptissimum, Eunomium 
profert. 


EX LIBRO NONO HISTORLE. 


4. Heretici θαυματοποιοἰ. — Nonus historiae 
Jiber stupenda quedam Aetii et Eunomii ac Leontii 
"miracula continet, a Philostorgio conficta; Can- 
didi item et Evagrii et Arriani atque Florentii, prze- 
cipue vero Theophili Indi, et aliorum quorumdam, 
quos ejusdem impietatis furor fervidiores cseteris 
lostentabat. Atque liec cum (ngeret Philostorgius, 

ullus eum sensus subiit absurditatis qui ipsum 
Teprimeret. . 

9. Jannes et Jambres. — Moses, ut ait. Philostor- 
gius, cum Jannem et Jambrem ulceribus divinitus 
invectis puniisset, matrem quoque alterius eorum 
anorti teadidit. 

9. Eudozius εἰ Euxoius Eunomio adversantur. — 
Valens, ut scribit Philostorgius, cum ex lilyrico 
Constantinopolim reversus esset, Eudoxium preci- 
puo honore coluit, Cumque Eudoxius ea qu» Euno- 
mio promiserat, facile posset implere, voluntas ta- 


D 


τινουπόλεως, xaló Κυζίκου ἑπίσχοπος Ἐλεύσίος” 
μεθ) ὧν Μαραθώνιος καὶ Μαξιμῖνος τῆς £v Κωνσταν- 
τινουπόλει Ἐχκλησίας πρεσθύτεροι. 


vy. "Ow παραθάλλων τὸν Εὐνόμιον Αετίῳ, εἰς 
μὲν ἰσχὺν ἀποδείξεων χαὶ ἑτοιμότητα τῶν πρὺς 
ἕχαστα ἁπαντήσεων, προτάττει ᾿Αέτιον: ἀτεχνῶς 
γάρ φησιν ἐπὶ τῆς γλὠττης ἄχρας αὐτοῦ ἅπαντα 
δοχεῖν ἀθρόα χεῖσθαι' σαφηνείᾳ δὲ διδασκαλίας xol 
συμµετρίᾳ, xal τῷ πρὸς τοὺς µαθησοµένους μάλιστα 
ἁρμοδιωτάτῳ τὸν Εὐνόμιον. 


EK ΤΗΣ ΕΝΝΑΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


C ο. τι τῷ Φιλοστοργίῳ ὁ ἕννατος λόγος ᾿Αετίου 


χειρῶν ὑπορφυῆ ἔργα, Εὐνομίου τε xal Λεοντίου 
διαπλάττει ' xal δη xal Κανδίδου καὶ Εὐαγρίου xai 
᾽Αῤῥιανοῦ χαὶ Φλωρεντίον, xaX μάλιστά γε θεοφίλου 
τοῦ Ἰνδοῦ, xal τινων ἄλλων, οὓς dj αὑτὴ τῆς ἀσεδείας 
λύσσα θερµοτέρους ἐπεδείκνν. Καὶ ταῦτα χατὰ τὸ 
ἀπιθανώτατον ἀναπλάττοντι οὐδεμία παρῆν αἴσθησ.ς 
τῆς ἀτοπίας ἀνακουφίζουσα. 


B. Ότι Μωσῆς, φησὶ, τοὺς περὶ Ἰαννὴν xol 
Ἰαμόθρὴν ἐν ἕλχεσι χολασάµενος, xaX τὴν θατέρου 
τοὐτὼν μητέρα τῷ θανάτῳ περεπἐµψατο. 


Y. Ότι Οὐάλης, φησὶν, ix τῶν Ἱλλυριῶν ἐπὶ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν ἀφιχόμενος, διὰ τιμῆς εἶχεν 
Εὐδόξιον * καὶ δυνάµενος μάλιστα ταῖς πρὸς Εὐνόμιον 
εὑποσχέσεσι πέρας ἐπιθεῖναι, τὴν γνώµην οὐκ εἶχε 
συντρέχουσαν ὁ Εὐδόξιος (b) * ἀλλὰ xal Εὐζωῖῳ napi 


VALESII ANNOTATIONES. 


(6) Απουιυωάριον &xloxoxov.Gothofredus inAn- 
notationibus unicum profert testimonium beati Hie- 
ronymi, qui Apollinarem Laodicenum episcopun 
vocat. Verum ante Hieronvmum Athanasius in Epi- 


stola synodica ad Eusebium εἰ Luciferum, diserte 

Apollinarem episcopum appellat pag. 580: Παρ- 

ion δὲ xal τινες ᾽Απολλιναρίου τοῦ ἐπισχόπου µονά- 
οντες. παρ) αὐτοῦ εἰς τοῦτο πεµφθέντες. 


VARIORUM, 


(o Τὸ ὁμοούσιον. Legendum ὁμοιούσιον. Ita le- 
gendum infra, lib. x, cap. 9, ubi in impressis ὁμο- 
οὖσιον legitur, ut observavit Valesius. W. Lowth. 


b) Thy γνώµην οὐκ εἶχε c ουσαν ὁ Eó- 
δό UM De Eudozii et Euzoli ets factisque in 
Aelium ei Eunomjium toties tamque operose agii 
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510 


ὃ αὐτὸς χαιρὸς (8), ἄδειαν διδοὺς πράττειν ἅπερ A meu ei defuit (7). Sed et Euzoio opportunum simi- 


ἐν ᾽Αντιοχείᾳ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν συνοδ.κῶς διεπράξατο. 
Τοσοῦτον δὲ αὐτῶν ἑχάτερος ἑδέησε μνήμην ἔχειν 
ἐχείνων ' ὥστε ὁ μὲν Εὐξώῖος εἰς τὸ χαχολογεῖν τοὺς 
ἄ,δρας ὧν ' ὑπερήσπισεν, ἀπετρέπετο, οὐρανοθά- 
στας (9) ἐπ᾽ ἐχχλησίας εἰρωνευόμενος τοὺς ἀμφὶ 
εὺν ᾽Αέτιον, Αἰθίοπά τε τὸν θεόφιλον (10) ἐξυθρίδειν, 
ὥσπερ οὐχ εὐσεθείας xal πίστεως τῶν ἀγώνων bv- 
των, ἀλλὰ χρωμάτων ἑἐχλογῆς xal γένους. Ὁ δὲ Εὺ- 
δύξιος ἄλλα τε χατ αὐτῶν ἀπεῤῥίπτει, xat Ev Ex- 
Χλησίας ' Ἀσεθεῖς μὲν αὐτοὺς, qnot, οὐ λέγω, ὅπερ 
ϐἔλουσιν ἀχούειν, ἵνα μὴ δόξῃ εὐπρόσωπος αὐτῶν΄ἡ 
ἁπόστασις εἶναι ' λοιμοὺς μέντοι αὐτοὺς λέγω. 


liter tempus aderat, quo exsecutioni mandaret ea 
qux in synodo Antiochiz pro iisdem gesserat. Ve- 
rum uterque illorum tantum abfuit ut memor esset 
pollicitationum : quin potius Euzoius quidem con- 
viciari ccepit iis quorum patrocinium susceperat, 
οὐρανοθάτας in ecclesia per ludibrium appellans 
sectatores Aetii, et Theophilum ZEthiopem, prorsus 
quasi non de religione ac fide ageretur, sed de co- 
lorum ae generis delecta. Eudosius vero, tum alia 
in eos convicia intorsit, tum hzc nominatim in ϱ0- 
clesia dixit : Equidem illos impios non voco, quod 
tamen illi cupiunt audire, ne eurum defectio spe- 
ciosum prztextum nacta esse videalur , sed pestes 
eos appello. 


δ'. "Occ χατὰ τὸ χαρτερὸν οἱ περὶ ᾿Αέτιον xat Ὦ 4. Ab. Eudozio et Euzoio Aetius et Eunomius dis- 


Εὐνόμιον, τῶν περὶ Εὐδόξιον διαστάντες xa Εὐξώῖον, 
τὴν μὲν Κωνσταντίνου πόλιν Φλωρεντίῳ (a) &gstaav. 
Αὐτῶν δὲ ὁ μὲν ᾿Αέτιος ἐπὶ τὴν Λέἐσδον ἀποπλεῖ, 
χἀχεῖ περὶ Μιτυλήνην ἓν ἀγρῷ τινι διέτριδε, τοὺς 
ἀφιχνουμένους λάγοις δεξιούµενος  δῶρον δ Ἶν ὁ 
ἀγρὸς Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλέως τῆς πρὸς αὐτὸν δια- 
θέσεως σύμθολον. 'O δὲ Εὐνόμιος ἐπὶ τὴν Καλχηδόνα 
διάρας, Ev αὑτῇ χατά τινα χῆπον, οἰχεῖον χτῆμα, 
πλησιάζον τοῖς ἐπιθαλαττίοις τείχεσιν, ἐποιεῖτο τὴν 
δίαιταν, οὐδ' αὐτὸς τῶν προσιόντων τὴν πρόνοιαν 
ἑλάττων συνεισάγων (411). 0ὐδ' ἕτερος 0 αὐτῶν ἐχ- 
χλησίας Ίρχεν ἀποτεταγμένης (12), ἀλλὰ χοινοὺς αὐ- 
τοὺς ol ὁμόδοξοι πατἐρας Tov καὶ Ἠγεμόνας. Ὁ δέ 
γε Εὐνόμιος οὐδὲ ἱερουργίας ἐξ οὗ τῆς Κυξίχου 


cedunt. — Aelius et Eunomius ab Eudoxio atque 
Euzoio penitus sese abrumpentes, Constantinopolim 
Floreutio commiserunt. Et Aetius quidem relicia 
Constantinopoli in Lesbum navigavit: ubi in agro 
quodam eirca Mitylenem urbem vixit, eos qui ipsum 
adibant blandis sermonibus excipiens. Hunc autem 
agrum Julianus imperator Aetio donaverat, sua 
erga illum benevolentis& monumentum. Euuomius 
vero Chalcedonem trajicieus, illic in horto quodam 
muris maritimis proximo, qu: propria ipsins erat 
possessio, vitam egit, eorum qui ad ipsum acces- 
sissent, perinde.ac Aetius, curam gerens. Neuter 
porro eorum peculiarem Ecclesiam rexit, verum hi 
qui ejusdem sectae erant, eos velut communes ρᾶ- 


µετέστη (13), οὐ μὲν οὗν εἰς ὅσον ἑνεθίω χρό- C tres atque antistites ducebant. Eunomius certe ex 


VALESII. ANNOTATIONES. 


Ilapnv ὁ αὐτὸς κα!ρός. Non dubito quin scri- 
benduin sit ὡσαύτως. Paulo post pro ὑπε ρἡστιζεν 
emendavi ὑπερήσαπισεν, ut legitur in codice Bocharti. 

(9) Οὐνοδάστας. In. manuscriptis codicibus οὐ- 
ρανοδάστας scriptum habetur. Quare suspicor legen- 
dum esse obpavo6áta;. Sic autem Euzoius Aelium 
et Eunomium per ludibrium appellabat ob audaciam 
ac dementiam, quod instar gigantum in ccelum con- 
scendere tentarent, et de Divinitate temere garrire 

omerent. 

(10) AlBlozd τε τὸν θεόφιλον. Codex Bocharti ha- 
bet Αἰθίοπόν τε, etc., sed omnino scribendum est Αἱ- 
θίοπα. Hoc autem cognomentum Euzoius ideirco 
tribuebat Theophilo, quod esset oriundus ex /Ethio- 
pia. Erat. enim Blemmys , ut ex Gregorio Nysseno 
superius observavi. 

11) Πρόνυιαν ἑαττων συγεισάγων. Nemo non 
videt scribendum esse ἑλάττω. Sic in superiore 
libro μείζων βάσιν legebatur pro µείζω. In margine 
eodicis Boclartiani scriptum erat eadem  imanu : 

πρόνοιαν ἑλάττονα. 

(19) ᾿Εκκλησίας ἦρχεν ἁποτεταγμένος. Rectius 


i) Supra. l. vit, cap. 6. 
8 


p gun nec reliquo tempore quoa 


in codice Scoriacensi et Bochartiano, legitur ἁποτε- 
ταγµένης. Idque miror a Gothofredo animadversum 
non fuisse, cum sequentia Philostorgii verba hanc 
emendationem contirment. Itaque Holstenius inter- 
pretationem Gothofredi correxit hoc modo: Neuter 
vero eorum Ecclesiam sibi peculiariter destinatam 
rexit. 

(15) ἙἘξὸν τῆς Kv(ixov µετέστη. Hunc locum 
emendavi ex manuscripto codice Bocharti, in quo 
scribitur ἐξ οὗ τῆς Κυζίκου. Valeat itaque conje- 
ctura Lucz llolsvnii, qui in margine sui codicis ad 
hunc locum hzec annotat : Lego ἐξ ὧν, et versionem 
Gothofredi ita emendaverat. Io. Eunomius ne sa- 
crum quidem ministerium ex $" Cyzico demigravit, 

vizil, contigit. Verum 

in hac emendatione, multa sunt. qux probare non 

possum. Primum enim ἐξ ὧν Grzcum non est pro 
ex quo tempore. Nam Graci semper. dicunt ἐξ οὗ. 
Deinde non placet quod verba illa Philostorgii τῆς 

ἱερουργίας luae, eum Gothofredo interpretatur, 

sacrum ministerium contigit. Quasi Philostorgius de 

sacris vasis hic loquatur. Atqui ἱερουρχία est sacri- 

ficium misse; a quo Eunomium, ex quo Cyzicum 


VARIORUM. 


Philestorgius, eo flne ut perfidiam corum magis 
magisque arguat, e£ schismatis culpam penes illos 
eollocet, qua revera penes hos ab aliis collocata 
est, nempe quod ideo ab Eudoxio Eunomius seces- 
serit, quod Eudoxius magistrum suum Aetium non 
reciperet, ut notavit Jac. Gothofredus. De Aetio vid. 
Bocr, lib. i1, c. 55, Soz. lib. iv, cap. 45, Theodorit. 
Hist lib. n, cap. 27. Mox idgn Gothofredus de voce 


Οὐνοδόστας (quemadmodum in mss. depictam repe- 
rit) agens, hzc habet: Putet quis legendum Οὗὖρα- 
νοθάτας. Verum alia mihi stat sententia, nempe Οὐ- 
ρανοδόσκας hic legendum pulem; allusione videlicet 
ad Aetianorum Ecclesias facta, quasi pascua coelestia 
incolerent haberenique : pari ironia qua ysveopo- 
λέσχαι, in[ra lib. x, cap. 1. 

(a) Φ.Ίωρεντίῳ. Vide lib. vui, cap. 2. W. Loiwth. 
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η) 


quo ab urbe Cyzico migraverat, toto deinceps vite A vov (14), fato: καἶτοι των ὁμοδόξων ἐπισκόπων οὐδεὶς 


su: tempore, ne sacra quidem mysteria unquam 
velebravit, quamvis episcoporum ejusdem sects 
nullus esset, qui absque ejus sententia quidquam 
ex rebus ecclesiasticis perageret. 

5. Procopius tyrannus, — Valens tertium imperii 
sui annum ingressus, expeditionem adversus Persas 
suscepit; quo quidem tempore Procopius quoque 
Constantinopoli tyrannidem arripuit. Porro hic 
Trocopius propinquitate generis conjunctus erat 
Juliano, multaque bominum judicia de illo flebant, 
quibus imperium ei deferebatur. Qui quidem judicia 
crebris sermonibus evulgabantur. Quam ob rem 
Joviano ad imperium evecto, Procopius arrepta 
fuga Mesopotamiam reliquit, et una cum uxore sese 


Tiv, ὃς τῆς ἐχείνου γνώμης χωρὶς οὐδὲν τῶν ἐχχλησια- 
στιχῶν διεπράττετο. 


ε’. "Ότι τρίτου τῆς βασιλείας ἔτους Οὐάλης ἐπι- 
θὰς, ἐπὶ Πέρσας ἑστράτευσε καθ) ὃν χαιρὸν (a) xot 
Ἡροχόπιος τὴν τυραννίδα χατὰ Κωναταντινούπολιν 
ἑσχευάσατο. 'O δὲ Προχόπιος οὗτος εἰς τὸ τοῦ Ἰου- 
λιανοῦ γένος ἀνεφέρετο' καὶ πολλοὶ ἀνεχινοῦντο λο- 
γισμοὶ, τὴν βασιλεἰαν αὐτῷ περιάπτοντες. Καὶ τοὺς 
λογισμοὺς xaX λόγοι διέφερον. Διὰ τοῦτο Ἰωθιανοῦ 
βασιλεύσαντος τῆς Μεσοποταμίας οὗτος ἀποδρᾶς, 
χαὶ πολλοὺς ἐν ταλαιπωρίᾳ τόπους ἀμείφας, φεύγων 
τε μετὰ τῆς γυναιχὸς xai χρυπτόµενος, ὡς ἀπείριχε 


occultans, variisque subinde commutatis locis non B πλανώμενος, τὸν ἔσχατον, φησὶν, ἀναῤῥίπτε, χύθον. 


sine ingenti difficullate »c miseria, errorum acla- 
tebrarum pertesus, tandem extremam, ut aiunt, 
aleam jecit. Chalcedonem igitur profectus, in. Eu- 
nomii agro qui extra urbem situs erat, absente 
twnc domino, delituit. Unde cum trajecisset Con- 
stantinopolim, absque ulla cede imperium occupa- 
vit. Nec inulto post przelio cm Yalente congres- 
sus, ducum suorum, Gomarii et Agilonis, prodi- 
tione superatus est : arreplaque fuga Niczam se 
recepit. Postridie vero cum inde discedere medita- 
retur, a Florentio, cui urbis illius custodiam com- 
miserat, comprehenditur, vinctusque ad Valentem 
perducitar. Et Procopius quidem mox capite trun- 
catus est, cun sex mensium spatio tyrannidem ex- 
ercuisset; Florentio vero, ne ad vitam quidein 
ipsius servandam suffecit proditio, sed milites eum 
incendio tradiderunt, ob veterem simvultatem οἱ 


Καὶ «hv Καλχηδόνα χαταλαθὼν, ἐν τῷ τοῦ Εὐνομίου 
ἀγρῷ, τῆς πόλεως ἔξωθεν διαχειµένῳ, οὐδ' ἐπιδη- 
μοῦντος τοῦ δεσπότου, ἑαυτὸν χαταχρύπτει ΄ ἐχεῖθεν 
δὲ εἰς τὴν πόλιν διάρας, ἐγχρατὴς ἀναιμωτὶ τῆς ῥᾳ- 
σιλείας Ὑίνεται. Εἶτα μετ᾽ οὗ πολὺν χρόνον πολέμῳ 
συῤῥαγεὶς Οὐάλεντι, προδοσίᾳ τῶν αὑτοῦ στρατηγῶν 
Γοµαρίου καὶ ᾿Αγελίου, ἡττᾶται: χαὶ φεύγων χατα- 
λαμθάνει την Νίχαιαν. Tj δὲ ἑπαύριο) διανοηθεὶς 
ἐχεῖθεν ἀπαίρειν, ὑπὸ Φλωρεντίου, ὃς φρούραρχος 
ὑπ αὑτοῦ τῆς πόλεως χατέστη, σνλλαμθάνεται, xal 
δεσμώτην αὐτὸν ὁ συλλαθὼν πρὸς Οὐάλην ἄχει. Καὶ 
Ἡροχόπιος μὲν τῖς χεφαλῆς ἀποτέμνεται, ἐπὶ μῆνας 
ἓξ μετεωρισθεὶς τῇ τυραννίδι’ Φλωρεντίῳ δὲ οὐδὲ 
ἤρχεσεν 1j σωτῄήριος προδοσία (15), ἀλλὰ πυρὶ δ:δόα- 
σιν αὐτὸν ὁ στρατὸς xav' ὀργὴν παλαιὰν, διότι φρου- 
piv ἐχεῖνος ὑπὸ Προκοπίου τὴν Νίχαιαν πολλοὺς 
αὐτῶν ἑκάχωσεν αἱρουμένους τὰ 0ὐάλεντος. 


infensi, propterea quod missus a Procopio αἆ custodieadam Nicsam, multos ipsorum male multasset, 


utpote qui Valentis partibus faverent. 

6. Aetii obitus. — Quo tempore Procopius adhuc 
tyrannidem exercebat, Eunomius ad eum Cyzici 
tin degentem venit. Porro adventus Eunomii, libe- 
rationem postulabat eorum qui a l'rocopio in vin- 
culis detinebantur ; conjecti autem erant in vincula 
eo quod Valentis partes amplexi essent; horum 
propinqui Euno.nium coegerant, ul hanc legationem 


ς’. "Οτι Προχοπίῳ ἔτι τῆς τυραννίδος ἐποχουμενῳ, 
Εὐνόμιος Tp»; αὐτὸν ἐν Κυζίκῳ διάγοντα παραγί- 
νεται. Ἡ δὲ ἄφιξις λύσιν ἔπραττε τῶν ἓν δεσμοῖς 
ὑπ αὐτοῦ χατεχοµένων ὁ δεσμὸς δὲ τούτους ἐπίς- 
ζεν , ὄτιπερ ἕστεργον τὰ Οὐάλεντος, xat οἱ τῶν ὃς- 
σµίων σνγγενεῖς ἐξεθιάσαντο τὸν Εὐνάμιον τὴν πρε” 
σθείαν ὑπελθεῖν. 'O δὲ, ὑπελθὼν xal νοὺς ἄνδρας 


VALESII ANNOTATIONES. 


reliquerat, perpetuo abstinuisse testatur Philostor- D alius quoque afferri sensus horum verberum, quasi 


gius. Sic Eusebius noster eam vocem. usurpat in 
libro tv De vita Constantini cap. 45, θυσίαις ἀναί- 

ις xai μυστιχαῖς ἱερουργίαις τὸ θεῖον ἱλάσκοντο. 

erum sacrificii nomen potuit fortasse displicere 
Gothofredo, quippe qui Calvini haeresim sectaretur. 
Holstenius vero, utpote catholicus , retinere illud 
debuit. Fatendum tamen est ἱερουργίαν generaliter 
sumi posse pro oflicio sacerdotali. Sic enim Phi- 
lostorgius in cap. 10, eam vocein usurpat pro or- 
dinatione. 

(14) "Οσον ἐγεδίω χρόνον. Olim quidem existi- 
mavi sceribeudum hic esse ἐπεδίω, quomodo etiam 
hunc locum intellexit. Gotliofredus..Potest. tamen 


dicat Eunomium non modo post abdicationem epi- 
scopatus Cyziceni, verum etiam antea toto vitz? su: 
tempore , sacra mysteria nunquam celebrasse. 
Qui quidem sensus verbis Philostorgii aptius con- 
venit. Certe llolstenius hunc locum ita videlur iu- 
tellexisse. . . 

(15) 'H σωτήριος προδοσία. Jam pridem conje- 
ceram scribendum esse Φλωρεντίῳ δὲ οὐδὲ ἤρχεσεν 
εἰς σωτηρίαν ἡ προδοσία. Postea vero nactus codi- 
cem manuscriptum Samuelis Bocharti, eam emen- 
dationem in margine ascriptam jnveni. In textu 
vero ita scriptum habet idem codex, ἡ σωτηρία 
προδοσία, 


VARIORUM. 


(a) Καθὶ ὃν χαιρὀν. Contra hanc Philostorgii 
chronologiam statuunt Pagius οἱ Gothofredus Pro- 
Ccop:anam Lyrar.ridem contigisse anno 969. De Pro- 


copio vid. Socr. lib. 1v, cap. 5; et Soz. lib. τν 
cap. 8. 
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λύσας, θἄᾶττον ἐἑπανῆκεν. Ὑπὸὺ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνονς Α obiret. Eunomius igitur hac legatione suscepta, 


καὶ ᾿Αέτιον ὁ τῆς νήσου (a) παρὰ τοῦ Προκοπίου 
σταλεὶς ἄρχειν, διαθληθέντα παρὰ τῶν ἐπιχωρίων 
τὰ Οὐάλεντος αἱρεῖσθαι, εἰς χρίσιν εἷλκε ᾽ xaX θάνα- 
τος ἂν βίαιος διεδέξώτο τὴν διαθολὴν, εἰ pf] τις 
ἀφιχόμενος xaz' ἐχεῖνο καιροῦ τῶν παραδυναστευόν- 
των Προχοπίῳ, τὸν ᾽Αέτιον τοῦ ξίφους ἁρπάσει. Καὶ 
γὰρ πρὸς Υένους Gv ὁ χατατπεμφθεὶς Ex Προχοπίου 
Ἐβόενιανοῦ xai Γεῤῥεσιανοῦ ' ἀδελφοὶ δὲ ἤστην οὗ- 
τοι, χαὶ τῷ Εὐνομίῳ συνῃσάν τε χαὶ συνδιεθἐθληντο. 
Οὕτως (16) χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν καὶ τὸν κατᾶδιχα- 
σάμενον αὐτοὺς ἀπειλήσας, καὶ τὴν ἐπ αὐτοὺς θα- 
νατητόρον ἀνασωσάμενος φῆφον, καθαροὺς ἀπολύει 
τῶν ἐπιχληθέντων. Ὁ δὲ ᾿Αέτιος, τοὺς (17) μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ συναναλαθὼν, ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν 


cum virosillos custodia liberasset, statim reversug 
est. Sub idem tempus is qui a Procopio missus 
fuerat ut insulam administraret, Aetium quoque in 
judicium traxit, accusatum ab incolis quod Valen- 
tis partibus faveret; et violenta mors calumniam 
liaud dubie subsecuta esset, nisi quidam ex iis qui 
in aula Procopii plurimum poterant, eo ipso tem- 
pore superveniens, Aetium gladio subtraxisset. Et- 
enim js qui missus fuerat a Procopio, cognatus erat 
llerenniani et Gerresiani : hi autem fratres erant, et 
cum Eunomio versati fuerant, et una cum illo accusati. 
Hic igilur pro ca qua przeditus erat potestate, cum et 
judici qui eos condemnaverat minatus esset, et 
capitalem sententiam quz iu illos lata fuerat resci- 


&ralpet, χἀκεῖ συνΏν Εὐνομίῳ τα xai Φλωρεντίῳ. B disset, eos a criminibus objectis puros atque inte- 


Καὶ μετ' οὗ πολὺν χρόνον τελευτᾷ, Ἐὐνομίου τό τε 
στόμα συνελόντος (18), καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῖς δακτύ- 
Aot; περιστείλαντος, xal ve xal τὴν ἄλλην χηδείαν 
μετὰ τῶν ὁμοφρόνων τελεσαμένου πρὸς τὸ λαμπρό- 
τατον. 


Q. "Ότι κατὰ Μαρχιανούπολιν Εὐδοξίου συνδια- 
τρίδοντος τῷ Οὐάλεντι, ὁ &y Κωνσταντινουπόλει xi- 
pos ψηφίζονται ταύτης ἀπελαύνεσθαι τὸν ᾽Αέτιον (^). 


Ὁ δὲ τὴν Καλχηδόνα χαταλαθὼν, γράφει τὸ guv-- 


ενεχθὲν Εὐδοξίῳ. Ὁ δὲ οὐ µόνον οὐχ ἀπεστράφη τοῖς 
χεχραμμἑνοις (19), ἀλλ᾽ ὅτι μὴ χαὶ µείζω πάθοι 
δυσχεραίνων ἐπεδείχνυτο (20). 


η. "Ott συχοφαντοῦσι, φησὶν, Εὐνόμιον, iv τῷ 
οἰκείῳ ἀγρῷ χατακρύφαι τὸν Προχόπιον τὴν τυραν- 
γίδα παλαμώμενον. Καὶ μόλις αὐτὸς τὰς διαθολὰς 
xai τὸν ἐχεῖθεν διεκρούσατο θάνατον. Ὑπερόριος δ 
οὖν εἰς τὴν Μαυρουσίδα γῆν ἐχπέμπεται, Αὐξονίου 
τοῦ τῶν πραιτωρἰων ἐπάρχου τὴν φυγὴν αὑτῷ ἐπι- 
δαλόντος. ᾽Αλλ' ὁ μὲν χειμῶνος ὄντος ἐπήγετο (21): 


e 


gros dimisit. Aetius vero istis secum assumptis, 
Constantinopolim navigavit, atque ibi cum Euno- 
mio ac Florentio vixit. Nec multo post discessit e 
vita, Eunomio os ei occludente, et oculos digitis suis 
comprimente, et reliqua qu: ad funus pertinent, 
una cum ejusdem opinionis sectatoribus splendi- 
dissime procurante. 

' 7. Eunomius Constantinopoli pulsus, — Dum Eu- 
doxius Marcianopoli moraretur una cum Valente, 
clerus Ecclesi:e Constantinopolitane Eunomium ex 
urbe regia pellendum esse decrevit. Eunomius igitur 
Chalcedonem profectus, Eudoxio id quod acciderat, 
per litteras significavit. llic vero iis qua scripta 
fuerant non modo commotus non est, verum etiam 
palam ostendii, agre ferre se quod graviora per- 
pessus non fuisset. 

8. Eunomii exsitium. Éudoxius moritur.—Quidam, 
ul ait Philostorgius, Eunomium calumniati sunt, quod 
in agro suo Procoplum occultasset, tyrannidem arri- 
pere meditantem. Quam calumniam, mortemque ob 
id intentatara, :gre adinodum effugit Eunomius, Ex- 
sul tamen missus est in Mauritaniam, Auxonio prz- 
fecto praetorii hanc ei poenam irrogante. Et Eupomius 


VALESII ANNOTATIONES. 


, V6) Οὕεως δὲ οὗτος. Scribendum puto οὗτος δὲ 
οὖν χατὰ πολλὴν ἑξουσίαν. Sed et paulo ante ubi 
legitur xat τῷ Εὐνομίῳ συνῆσάν τε xal. συνδιεδέ- 
ὄληντο, melius, ut opinor, scriberetur τῷ Αετίῳ. 
Accusatus enim, licet falso, apud Procopium fuerat 
Aetius, quod partes Valentis foveret, ut paulo ante 
retulit Philostorgius. Eunomio vero id crimen ob- 
jectum non fuerat. Quo enim modo iJ objici potois- 
set Eunomio, qui Procopium iu agro suo Chalcedo- 
nensi occultaverat, et qui Cyzicum profectus fuerat 
ad Procopium, pro captivis Intercessurus. 

(47) '0 δὲ Ἀέτιος, τούς. Scribendum procul du- 
bio τούτους, id est, Herrenianum et Gerresianum, 
qui una cum ipso accusati fuerant Aetio. 

(18) Τό τε ccópa συνε.Ίθόντος. Rectius in ma- 

Muscripto codice Samuelis Bocharti scribitur συν- 


ui N 


(a) Της νήσου. Insula hzc erat Lesbos, quo 
Aetius, relicta Constantinopoli, navigasset, ut supra 
narratur cap. 4. 

(D Τὸν ᾿Αἐτιο». Non vidco cur Valesius hic in 


ελόντος. 


(19). Οὐκ ἀπεστράφη τοῖς γεγραμµένοις. Non 
duhlito quin scribendum sit οὐχ ἐπεστράφη. ld est, 
Euoxius vero ea qu& ab Aetio ad ipsum scripta fu- 
erant, non modo non attendit, vel non curavit. ld 
cnim significat verbum ἐπιστρέφεσθαι, ut docet Sui- 


a8. 

(20) Μείζω πάθος δυσχεραίγων ázsóeixvvro. 
Hujus loci emendatio debetur codici Samuelis Bo- 
cliarti. Quem ego antequain nactus. essem, πάθοι 
emendaveram. Ha enim legendum esse ipsa syn- 
taxis docet. 

(21) Χχειμῶγος ὄντος ἐπήγετο, Seribendum pro- 
eul dubio est ἀπήγετο, id est, in exsilium abduce- 
atur. . 


VARIORUM. 


$u3 interpretatione Eunomium pro Aetio posuerit, de 
quo nihil monuit in notis, imo illic de Aetio (8419 
ας Gothofredus) hxc accepit. 


x) 


"- 
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est in. exsilium; sed cum Mursam Illyrici urbem 
venisse!, cujus urbis episcopus erat Valens quidam, 
humaniter admodum exceptus est, οἱ ab exsilio 


revocatus, cum Valens imperatorem adiisset una - 


cum Domnino Marcianopólis episcopo, et Eunomii 
causam multo cum affectu exposuissent. Caeterum 
imperator post revocationem Eunomii eum in con- 
spectum suum admittere cupiebat : verum Eudoxius 
quibusdam artibus hunc congressum inhibuit. Post 
hzc vero Niczam profectus ut episcopum illic or- 
dinaret (mortuus enim erat Eugenius urbis illius 
episcopus) : priusquam huic negotio finem impo- 
suisset, abiit e vita. Demophilus vero a Berrca 
translatus est. Constantinopolim , imperatore sen- 
tentiam synodi comprobante. 

9. Philostorgii parentes. — Ait Philostorgius Bo- 
rissi, qui vicus est secundz Cappadociz, Anysium 
quemdam presbyterum vixisse, qui quatuor babebat 
filios, filiam vere unicam quz Eulampia dicebatur, 
ex qua natus est Philostorgius bujus Historic scri- 
ptor. Ejus autem vir Carterius nomine, Eunomii 
sectam sequebatur. Is uxori suz persuasit, ut ad 
opinionem suam descisceret ; illa enim tam ex pa- 
terno, quam materno genere, consubstantialeum 
Patri Filium profitebatur. Mulier vero mariti per- 
suasionibus inducta, fratzes primum, exinde patrem 
ac reliquos paulatim propinquos suos in eamdem 
sententiam pertraxit. 

10. Demophilus episc. C P. —Demophilum, ut ait 
Philostorgius, in sede Constantinopolitana precipue 


collocavit Theodorus episcopus lleraclez. Hic enim ' 


pr: cseteris consecrationis hnjus privilegium habere 
videbatur. Porro dum Demophilus in episcopali 
sede collocaretur, multi ex populo qui tum aderant, 
non dignus acclamarunt, sed indignus. 


PHILOSTORGII 
quidem, dum hiemis tempestas ssviret, abductus A χατὰ Μοῦρσαν δὲ τῆς Ἰλλυρίδος (a) φθάσας, tc ἐπί. 
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σχοπος ἐτύγχανέ τις Οὐάλης, δεξιώσεώς τε πολλῆς 
ἀπολαύει, καὶ τῆς ὑπερορίας ἀναχομίζεται, πρὸς τὸν 
βασιλέα παραγεγονότως (0) τοῦ Οὐάλεντος σὺν Δο- 
μνίνψ (τῆς Μαρχιανουπόλεως δὲ ἐπίσχοπος οὗτος tv) 
xai τὰ κατ αὐτὸν δεινοπαθῶς ἁναδιδαξάντων (23). 
Ὥρμησε δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς ὄψιν μετὰ τὴν ἀνάχλησιν 
Εὐνομίῳ ἑλθεῖν' ἀλλ ὁ Εὐδόξιος τέχναις τὴν θέαν 
ἐπέχει. Μετὰ τοῦτο δὲ εἰς Νέχαιαν ἀφιχόμενος ἐπί- 
σχοπον αὑτῇ χαθιδρύσαι (ἑτεθνήχει γὰρ Εὐγένιος 6 
ταύτην ἐφορεύων), πρὶν fj πἑρας ἐπιθεῖναι τῇ βουλῇ, 
τὸν βίον ἐχλείπει. Καὶ µετάχεται Δημόφιλος ἀπὸ 
Βεῤῥοίας ἓν Κωνσταντινουπόλει, Οὐάλεντος τοῦ βα- 
σιλέως συνοδιχὴν ὑποχριναμένου φΏφον (15). 


0'. "Ότι, φησὶν, £v Βορισσῷ. (χώµη δὲ τῆς δευτέ- 
pac Καππαδοχἰας τὸ χωρίον) πρεσθύτερος ᾿Ανύσιος 
(pxet, υἱοὺς μὲν τέσσαρας ἔχων (c), θυγατέρα δὲ 
µίαν, fic Εὐλάμπιος μὲν ἡ ὀνομασία (24), Φιλοστόρ- 
γιον δὲ ἐγείνατο τὸν ταῦτα Ὑεγραφότα. 'O δὲ ταύτης 
&vhp, Καρτέριος ὄνομα, τὴν Εὐνομίου δόξαν ἑτίμα. 
Καὶ πείθει τὴν γυναῖχα πρὸς τὴν αὑτοῦ µετατάξασθαι 
γνώµην’ xol γὰρ ix πατρὸς xal μητρὸς αὕτη τὸ 
ὁμοούσιον ἕστεργεν. Ἡ δὲ πεισθεῖσα τοὺς ἁδελροὺς 
συνεφέλχεται, εἶτα χατὰ µέρος xal τὸν πατέρα xal 
τοὺς ἄλλαυς οἰχείους. 


t. "Οτι Δημόφιλος, φησὶν, ἐγχαθίσταται τῇ Κων- 
σταντινουπόλει ὑπὸ Θεοδώρου μάλιστα τοῦ Μρα- 
χλείας ἐπισχόπου. Ἐδόχει γὰρ τὸ προνόμιον οὗτος 
ἔχειν τῆς τοιαύτης ἱερωνργικῆς ἑνεργείας. Πολλοὶ δὲ 
τοῦ παρόντος ὄχλον, ἐν τῇ τοῦ Δημοφίλου χαθιδρύσει, 
&v τοῦ ἄξιος (d), ἀνεδόων τὸ ἀγ άξιος (e). 


VALESII ANNOTATIONES. 


(323) Δει οπαθῶς ἁναδιδαξά» των. 1n codice Sa- 
muelis Bocharti scriptum inveni ἀναδειξάντων. Vul- 
gatam tamen scripturam magis probo. 

(25) '"Yxoxpwapévov γηφον. Scribendo puto 
ἐπικριναμένου, id. est. comprobante, et confirmante. 
ld enim significat vox ἐπικχρίνειν, ut. testantur gram- 
matici. Porro notandum est electionem episcopo- 
rum, precipue patriarchalium sedium, ab impera- 
toribus confirmat;m — fuisse. Cujus rei illustre 


exemplum est iu libro primo Historie Philostorgii, D 


uhi agit de electione Athanasii : συνοδεχὴν autem 
φῆφον ideo vocat, quod in synodo facta fu:ssel liac 
electio. Certe patriarchas in. synodo episcoporum 
electos et ordinatos fuisse , ostendi in libro 1n Ob- 
servationum ecclesiasticarum, capite ultimo. 

(24) "Hc EvAdgzioc μὲν ἡ ὀγομασία. Non du- 
bito quin scribendum sit Εὐλάμπιον. Nam femina- 
rum nomina neutro interdum genere efferebantur. 
Sic Eustochium, et similia prope infinita. 


VARIORUM. 


(a) Κατὰ Μοῦρσαν τῆς "Lilvpitoc. Sive Pan- 
nonis, qua lyrici provincia erat, urbs illustris 
rofligatione Magnentii Lyranni, Sozom. l. 1v, cap. 
T, n. a, et Valente hoc episcopo Mursensi Áriano, 
infensissimo Athanasii hoste : de quo cum mulia 
eceurrant passi sub Constantio, illud de co modo 
notandum est: eum codem hoc tempore, anno 
Chr. 269, iu Occidente damnatum, Damaso episco- 
patum Romanum gerente, ut discere licet ex Atha- 
uasio ad Epictetum episcopum Corinthium. Gothofred. 
ía loc. De Eugenio ep. Nie. Vid. Soz. pag. 139, 
not, 4. De tempore obitus Eudoxii, Socr. pag. 250, 
not. 9. 
(b) Παραγεγογόεως. Legendum παραγεγονότος. 
W. Lowth. . 
(c) Πρεσξύτερος. . vlobc... ἔχων. Nempe hac ad. 


huc tempestate alicubi, et quidem in Cappadoci», 
presbyteri uxorati fuere, liberosque suscepere ; quod 
etiam testatur Epiplianius: hzeresi Catharorum 50, 
n. 4 (etsi id ipse ἱιηργοῦθί), et Hieronymus Epist. 
ad Demetriadem ; et lib. 1 adversus Jovinianum. 
Gothofred. in locum. Poterat tamen Anysius uxo- 
rem morte amisisse ante ordines susceptos, quad 
sspius factum. Mu 

(d) 'Avrl τοῦ ἄξιος. Solemnis acclamatio in 
electione episcopi. Vid. Eusebium lib. vi, cap. 29, 
de electione Fabiani in episcopum Romanum. 
W. Lowth. 

(e) ᾽Ανεδύων τὸ ἀνάξιος. lia milites de Galba 
in imperatorem electo, clamaverunt οὐχ ἄξιος, Plu« 
tarchus ia. Vita Galbe. W. Lowth. 











bid ECCLESIASTIC.E£ IIISTORLE LIB. iX. 
ια’. "Οτι μετὰ Λὐξόνιον Μόδεστος (a) ἔπαρχος xa- A 


αστὰς, χαὶ ἀπεχθῶς, φησὶν, ἔχων πρὸς Εὐνόμιον, 
ἑἐρήμην αὐτοῦ χατεδικάσατο, ὡς τὰς Ἐκχληδίας xal 
τὰς πόλεις ἑχταράσσοντος, καὶ εἰς ᾽Αξίαν αὐτὸν φν- 
γαδεύει τὴν νῆσον (35). 


(β’. "Ὅτι Μάζακα τὸ πρῶτον (26) ἐχαλεῖτο ἡ Και- 
σάρεια, ἀπὸ Μοσὺχ τοῦ Καππαδοχῶν γενάρχου ἕλκυ- 
σαµένη τὸ ὄνομα ' τοῦ χρόνου δὲ πορευοµένου, χατὰ 
παρέγχλισιν Ίδη Μάζαχα προσωνόµασται, 

ιΥ’. Ότιπερ Εὐνομίου, «nat, λιπόντος τὴν Κύζι- 
xov, οὐδεὶς τέως ἀντικατέστη ἐπίσχοπος. Δημόφιλος 
δὲ, σὺν Δωροθέῳ (27) καὶ τισιν ἄλλοις ἀφιχόμενος 
ἐγχαταστηῆσαι, οὐδὲν mepalvety Ἠδύνατο, διὰ τὸ τοὺς 
ἐν αὐτῇ, τὸ χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιον Ex τῶν Ἐλευσίου δι- 
δαγμάτων, τὴν δόξαν κρατύναντας (28), πρεσθεύειν 
εἰς τὸ ἁμετάθετον. Δημοφίλου δὲ xal τῶν σὺν αὐτῷ 
τὴν τῶν Κυζιχηνῶν ἁναδεξαμένων πρόκλησιν (29), 
xat τὸν ᾽Αέτιον καὶ Εὐνόμιον ἀναθεματισάντων (τοῦτο 
γὰρ ἡ πρὀχλησις), ἀνόμοιόν τε «by Εὐνόμιον (20) δη- 
µοσίοις χαὶ λόγοις καὶ γράµµασιν ἀναχηρυξάντων, 
xai τὴν πίστιν αὐτῶν, xai 53 xai τοὺς παραδεχοµέ- 


57:8 

141.. Eunomius Naxum relegatus, — Post Auxo- 
niunr Modestus promotus pradfectus przetorii, eum 
Eunomio infensus esset, ut ait Philostorgius, indi- 
cta causa eum damnavit , ut qui Ecclesias ac civi- 
tates perturbarct; et in insulam Naxum eum re- 
legavit. 

19. Casarea olim Mazoea dicta. — Caesarea prius 
Mazoca nominata est, a Mosoch gentis Cappadocum 
principe id nomen trahens; progressu vero tem- 
poris per inflexionem Mazaca appellata est. 

15. Cysicenorum episcopus komousiastes. — Ex 
quo Eunomius Cyzicum reliquerat , nullus adhuc 
episcopus, ut scribit Philostorgius, in ejus locum 
fuerat subrogatus. Demophilus vero, cum episcopi 
ordinandi causa, una cum Dorotheo aliisque Cy- 


D zicum venisset, nihil perficere potuit, propterea 


quod incole illius urbis similem secundum sub- 
stantiam constantissime profiterentur, ex doctrina 
atque institutione Eleusii, qui hanc opinionem con- 
firmaverat, Sed cum Demophilus et qui cum illo 
erant, Cyzicenorum protestationem admisissent, et 
Aetium Eunomiumque anathemate damnassent 5 


VALESII ANNOTATIONES. 


(35) Elc Ἀξίαν... τὴν νῆσον. In manuscripto. co- 
dice Samuelis Bocharti scriptum inveni elg Nav- 
ξίαν. corrupte pro Ναξίαν. Sic recentiores videntur 
nominasse insulam maris /Egsi, qux prius Naxus 
vocabatur. 

(26) "Οει Μάζα κατὰ πρῶτον. Rectius in manu- 


ter Homceeusianos celeberrimi exstiterant, primo 
quidem loco nominat Theodorum episcopum Hera- 
clez, et Georgium Laodice:. Alios deinde recenset, 

ui post illos vixerunt, Eustathium Sebastenum, 
Basilium Ancyranum, Máàcedonium Constantinopo- 
litanum, et Eteusium Cyzicenum. Vides Theodorum 


scripto codice Samuelis Bocharti scriptum est Μά- C hoc loco longe differre a Dorotheo ; neque enim Do- 


ζαχα τὸ πρῶτον ἐχαλεῖτο ἡ Καισάρεια. Idem error 
occurrit apud Sozomenum in libro v, cap. 4. Apud 
Bieronyoum quoque in libro De scriptoribus eccle- 
siasticis Μάνα dicitur. Sic enim habet vetus Lugilu- 
nensis editio, quae penes me est. Basilius Cesaree 
Cappadocie que prius Maza vocabutur, episcopus, 
eic. Videtur tamen in Philostorgio scribendum esse 
Mój$oxa τὸ πρῶτον, etc. 

(27) Σὺν Δωροθέῳ. Hc Dorotheus episcopus erat 
Heraclez in 'Thracia, qui Demophilun Constantino- 
politanum episcopum consecrarat, ut supra retulit 
Pbilostorgius in cap. 10 hujus libri, ubi Theodo- 
rus perperam nominatur. Qui locus Gothofredum 
in gravissimum errorem induxit. Putavit enim 
Theodorum hunc a quo Deimnophilus est ordinatus, 
et qui postea Antiochenus et Constantinopolitanua 
episcopus fuit, eumdem esse cum Theodoro illo 
Heracleota, Arianorum principe, qui in synodo 
Sardicensi condemnatus est, et cujus mentionem 
facit. Hieronymus intet scriptores ecclesiasticos. 
Αιηυὶ Theodorus lleracleotes, cujus meminit Hie- 
ronymus, et qui synodi Sardicensis sententia dam- 
nalus est , obiit regnante Constantio, cirea annum 
Christi 358, eique in episcopatu successit llypa- 
tiauus, ut notavi ad librum secundum /listorie So- 
cratis Sclolastici cap. 29. Mortiio demum  Hypa- 
tiano, principatu Valentis Augusti, successit. Ώυτο- 
theus, is qui Demophilum Constantinopolitanum 
episcopum eonsecravit. Sic enim eum appellat So- 
crates et Sozomenus αἱ Philostorgius infra, in hoc 
libro. Sed et ipse Philostorgius, quod nou animad- 
verlit Gothofredus, Theodorum Heracleotem  per- 
$picue distinguit a Dorotheo Heracleote ; nam in 
libro octavo capite 7, enumerans episcopus qui in- 


rotheus Eustathium, et Macedonium, atque Eleusium 
&elate antccess.t. 

(28) ΤΗ» δόξαν κχρατύνγαγτας. |n manuscripto 
codice Samuelis Bocharti scriptum inveni κρατύ- 
νοντας. Posset eliam scribi χρατύναντος, supple 
᾿Ελευσίου. Quam scripturam in interpretatione mea 
sum secutus. 

(39) Κυζικηνῶ»... πρόκ.Ίησιν. Hunc. locum non 
intellexit Gothofredus, uL ex interpretatione, et 
Aunotationibus ejus apparet. Cujus interprelatio- 
nem recte Lucas Holstenius correxit , hoc modo: 
Cum igitur Cyzicenorum provocationem. Demophilus, 
iique qui cu n eo erant, admisissent, el Aetium. Eu- 
nomiumque anathemale perculissent , eic. Πρόχλη- 
σις est provocatio, ut expomtur in glossis Graeco- 
Latinis. Malim tamen hoc loco vertere, protestatio- 
nem. Neque enim Cyziceni appellationem tunc ullam 
interposuerunt, sed p tius obstiterunt Demophilo, 


D qui episcopum ipsis ordinalurus advenerat, prote. 


statique sunt nunquam se passuros, ut episcopum 
ipsis ordinaret, nisi prius Aetium ei Eunomium sub 
anathemate damnasset. Quam couditionem cum ad- 
misisset Demophliilus, et Aetio atque Eunomio ana- 
thema dixisset, postea episcopum Cyzicenis conse- 
cravit eum , quem Cyziceni suffragio suo nomina- 
verant. 

(30) Ἀνόμοιόν τε τὸν Εὐνόμιον. Ferri quidem 
potest vulgata scriptura, cum Eunoirnius ἀνόμοιον, 
jd est, dissinilem Patri Filium palam asseruerit, 
ejusque sectatores Αποιησί sint appellati. Non dis- 

licet tamen conjectura, quam in nargine codicís 
Jochartiani eadem manu ascriptam inveni ad vocem 
ἀνόμοιον, ἴσως ἀνόμιον : est enim elegans parono- 
masia, ut Anomius dicatur pro Eunoinio. 


ΥΑΒΙΟΒΟΝ. 


(a) Μόδεστος. De hoc Modesto vid. Socr. p. 264, not. a. 
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id enim erat protestatio; et Eunomium tum oralio- 4 vouc αὐτῶν τὰ µαθήµατα, ὑπὸ τὴν αὑτὴν ἀρὰν ποιτ- 


nibus, tum seripiís publice Anomoeum appellassent, 
fidemque eorum et eunctos qui eorum doctrinam 
amplecterentur, eidem anathemati subjecissent , 
tandem Cyziceni ordinationem admiserunt, neminem 
alium ad episcopatum promoveri passi, nisi quem 
dinatus est, illico consubstantialem Filium palam 

14. Dorotheus ep. Antioch. — Mortuo Euzoio Αη- 
tiochensi episcopo, Dorotheus ex Heraclea Thraciae 
in ejus sedem translatus est. Utrumque porro, tam 
Demoplilum, quam Dorotheum perstringit Philo- 
storgius, hunc quidem vanissimum appellans, De- 
mophilum vero miscere omnia et confundere soli- 
tum, ac precipue ecclesiastica dogmata : adeo ut 
quodam tempore, dum sermonem haberet àd popu- 
lum Constantinopoli, dixerit corpus Christi per- 
mistum divinitati penitus evanuisse, eo modo quo 
lactis sextarius in universum maris elementum con- 
jectus evanescit. Cieterum Demophbilus ortus fuit ex 
urbe Thessalonica, genere haud jgnobili. ldem 
Eunomianis admodum infensus gravissimis malis 
eos affecit. 

45. De Valentis successore oracula. — Valentis 
temporibus, gentilium oracula ii& qui ipsa consu- 
luerant, calculos quosdam dederunt certis litteris 
insignitos. Littere inter se juncte, aliis Theodo- 
sium, aliis Theodulum aut Theodorum, sive alium 
quempiam designare videbantur (55). Nam tlgurz 
litterarum ad 6 usque progrediebantur, daemonibus 
obliqua, ut solent, responsa dantibus, in perniciem 
eorum qui fidem illis babent, et ad effugium niali 
eventus, Unde et Theodorus quidam apud Syros in 
fraudem inductus, cum tyrannidem invadere copis- 
set, statim cum iis qui ipsum secuti fuerant, exstin- 
ctus est; cum illis vero multos quoque innocentes 
Valens supplicio affecit, eo quod ipsurum nomina 
ab his litteris incipiebant. 

46. Valentinianus Sen. obiit, Junior ei succedit,.— 
Valentinianus imperator moritur, cuam annos duo- 
decim imperasset, et Gratianum filium haredem 
imperii reliquit, Reliquit etiam duos alios liberos, 
Gallam scilicet filiam, et Valentinianum Juniorem 


΄ 


detur praepositio, quz suppleri potest hoc modo : Οὐχ 
ἕτερόν τινα πρὸς ταύτην ἐλθεῖν ἀνασχόμενοι. 

(92) Λαμπρῶς ἐκηρύτστετο. Codex Bocharti au- 
ctior hic est οἱ emendatior. Sic enim habet, £005; 
ἑχήρυττε τὸ ὁμοούσιογ. 

25) Socr. lib. 1v, cap. 19; Soz. lib. νι, cap. 55. 

54) Καὶ τῶν ἐναντίων οὐκ óAlrovc. Non dubito 
quin &cribendum sit lioc loco, τῶν ἀναιτίων. ld est, 

na cum illis multos quoque innocentes Valens sup- 
plicio affecit. Emendationem nostram confirmat nis. 
codex Bocharti, iu quo scriptum est τῶν ávai- 
είων, prout legendum esse con'ecerau. 


σαµένων, ὑφίστανται τὴν yetpocoviav* οὐγ ἕτερόν 
τινα ταύτην ἐλθεῖν (51) ἀνασχόμενοι, ἀλλ᾽ ὃν αὐτῶν 
αἱ φῆφοι προσέταττον. 'O δέ ve χειροτονηθεὶς, εὖ- 
θὺς λαμπρῶς ἐχήρυττε τὸ (232) ὁμοούσιον. 

ipsorum suffragia pretulissent. Caterum is qui or- 


preedicavit. 


d. "Ότι τελευτήσαντος Εὐζωῖου τοῦ "Ávttoysiac, 
ὁ Δωρόθεος (a) ἐξ Ἡραχλείας τῆς θράχης πρὰς μὲν 
τὸν ἐχείνου µεθίσταται θρόνον, διασύρει δὲ τόν τε 
Δημόφιλον χαὶ Δωρόθεον ὁ συγγραφεὺς, τὸν μὲν ἆλα- 
ζονέστατον λέγων, τὸν δὲ Δημόφιλον φύρειν τε πάντα 
καὶ συγχεῖν ἀχρατέστατον, xal μάλιστά γε τὰ ἐχχλη- 
σιαστικὰ δόγµατα ' ὥστε ποτὲ xal χατὰ Κωνσταν- 
τινούπολιν ἐχχλησιάζοντα qávat, τὸ σῶμα τοῦ Yioo, 
ἀνακραθὲν τῇ θεότητι, εἰς τὸ ἁδηλότατον χεχωρτ- 
xévat, ὃν τρόπον xal γάλαχτος ξέστης τῷ παντὶ τῆς 
θαλάσσης ἐπιθληθεὶς συστήµατι. Πατρὶς δ' ἣν ἡ θεσ- 
σαλονίχη τῷ Αημοφίλῳ (b), χαὶ τὸ ἄλλο γένος οὐχ 
ἄσημον. Κατὰ δὲ τῶν λεγομένων Εὐνομιανῶν ποὶὺς 
Ébóct ταῖς χαχώσεσιν ὁ Δγμόφιλος. 


εε’. "Oct, χατὰ τοὺς Οὐάλεντος χρόνους, τῶν Ἑλ- 
ληνικῶν χρηστηρἰων τοῖς προσιοῦσιν ἀνεδίδοντο φῆφοι 
Χατάστικτοι Ὑράμµασιν. *À συντιθέµενα τοῖς μὲν 
τὸν Θεοδόσιον ἑδόχει δηλοῦν, τοῖς δὰ τὸν Βεόδουλον, 
3| τὸν θεόδωρον, f, τινα ἄλλον παραπλἠσιον. Μέχρι 
γὰρ τοῦ δέλτα τῶν γραμμάτων οἱ τύποι προῄγοντο, 
λοξὰς τῶν δαιμόνων, ὡς εἰώθασιν, ἐπ ὀλέθρῳ τῶν 
πειθοµένων χαὶ ἀναχωρήσει τῆς ἀποτυχίας τὰς ἀναρ- 
ῥήσεις ποιουµένων. Διὸ καὶ Θεόδωρός τις παρασυρεὶς 
τῇ ἁπάτῃ. xai τνραννίδος ἐπιδαίνειν ἀρξάμενος, 
θἄττον σὺν τοῖς ἐπομένοις ἀπώλετο. μεθ) ὧν xol 
τῶν Αναιτίων οὐκ ὀλίγους (34) δίχας Οὐάλης ἆἁπ- 
ᾖτησεν, ὅτιπερ αὐτοῖς dj ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος δι’ ἐχεί- 
νων τῶν γραμμάτων ἀνεγινώσχετο. 


tc^. "Ott Οὐαλεντινιανὸς τελευτᾷ, βασιλεύσας ἔτη 
δυοχαίδεχα, χαὶ χκληρονόμον τῆς ἀρχῆς Τρατιανὺν 
τὸν παῖδα καταλείπει. Κατέλιπε δὲ xai ἑτέρους 57 
παΐδας, Γάλλαν τε θυγατέρα, xoi Οὐαλεντινιανὸν, 
τέτταρά που γεγονότα ἔτη (25), ὃν αὑτίχα f) τε µ/τηρ 


VALESII ANNOTATIONES. 
(51) Οὐχ ἕτερέν viva ταύτην ἐλθεῖν. Deesse vi- D 


(55) Τέτταρά που... ἔτη. In ms. codice Samuelis 
Bocharti scriptum inveni, τέτταρά πω ἔτη, quod 
licet exiguum sit, haud quaquam tamen negligen- 
dam putavi. Cieterum de ztate Valentiniani Junio. 
ris, consentit etiam Ammianus Marcellinus in libro 
tricesimo, sub finem; et Victoris Epitome, et Zo- 
simus ac Zonaras. Natus est igitur Valeutinianus 
Junior anno Christi 371. Czterum ab hoc Valenti- 
niano Juniore, qui filius fuit majoris Valentiniani, 
distinguendus est Valentinianus alter, filius Valentis 
Augusti, ut jam pridem observavi, tum in Ánno- 
tationibus ad Ammianum Marcellinum, tum in Án- 
notationibus ad Socratem. 


VARIORUM. ' 


(a) 'O Δωρόθεος. ldem qui Theodorus, inverso 
nomine promiscue, ut supra, cap. 10, et 45 hujus 
lib. et apud Socr. lib. 1v, cap. $5, et Sozom. lib. vi, 
eap. 97, in tin., etlib. vu, cap. 14. Mortem Euzoii 
feiert Socrates loc. cit. aun. Chr. 971. Gothofred. 


(b) Πατρὶς δὲ ἦν ἡ 650caAor(xn τῷ Anpogllo. 
Berrceea prope Thessalonicam locus erat aut nativi- 
tatis, aut saltem episcopatus Demophili, ut patet vi 
capp.8 et 19 hujus lib. De Demophilo vid.plura mox 
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Ἰουστῖνα, xai 6 χατὰ Παιονίαν στρατὸς βασιλέα ποιεῖ. à quatuor circiter annos natum. Quem illico tum mater 


Γρατιανὸς μέντοι γε τὴν ἀναγόρευσιν μαθὼν, ὅτι μὴ 
ξιὰ γνώμης αὐτοῦ γέγθνεν, οὐκ ἐπῄνεσεν. ᾽Αλλὰ καί 
τινας τῶν αὑτοῦ νεωτερισάντων (65') ἑχολάσατο (a). 
Ὅμως ἕστερξε τὸν ἁδελφὸν ἔχειν βασιλεύοντα (50), 
καὶ πατρὸς αὐτῷ τάξιν ἀποπληροῦν. 


UU. "Ow οἱ πέραν τοῦ Ἴστρου Σχύθαι (b), τῶν 
Οὕννων αὑτοῖς ἐπιστρατευσάντων, ἀνάστατοι γεγό- 
va3t, xal πρὸς τὴν Ῥωμαίων γῆν πρὸς φιλίαν ἑπεραιώ- 
θησαν. Elsv ὃ ἂν οἱ Οὗννοι, οὓς οἱ παλαιοὶ Νεθροὺς 

πωνόμαζον, xal παρὰ τὰ Ῥιπαῖα χατῳχηµένοι ὄρη, 
ἐξ ὧν ὁ Τάναϊς εἰς την Μαιώτιδα λίμνην Χατασυρὀ- 
µενος τὸ ῥεῖθρον ἐχδίδωσιν. Οἱ 6d γε Σχύθαι µετανα- 
στάντες, ἀπὺ τοῦ μέτριοι τὰ πρῶτα εἶναι τοῖς Ῥω- 
µαίοες, εἰς τὸ λῃστεύειν ἑτράποντο * εἶτα χαὶ πόλε- 
μον ἀχήρυχκτον εἴλοντο. Οὐάλης δὲ ταῦτα πεπυσµένος, 
ἐξ Αντιοχείας ἁπαίρει. Καὶ χατὰ Κωνσταντινούπολ.ν 
γεγονὼς ἐπὶ θράχην ἐλαύνει. Καὶ μάχη συμπλαχεὶς 


Justina, tum exercitus qui in Pannonia erat, impe- 
ratorem crearunt, Et Gratianus quidem hanc nun- 
cupationem cum didicisset, eo quod absque con- 
sensu ipsius facta fuerat, non probavit. Quosdam 
etiam qui id tentare ausi fuerant, supplieio affecit. 
Fratrem nihilominus consortem imperii habere 
non renuit, et patris erga eum vicem implevit. 

11. Valens bello Scythico perit. Theodosius imp.— 
Scythe. qui trans lstrum positi sunt, ab Hunnis 
bello appetiti, et sedibus suis expulsi, in Romano- 
rum ditionem specie amicitie trajecerunt. Porru 
Munni iidem videntur esse qui ab antiquis Neuri 
vocabantur, ad Ripzos montes siti, ex quibus ortus 
Tanais fluvius, in Maotidem paludem aquas suas 


B evolvit. Scyth vero in Romanorum soluin trans- 


τοῖς βαρθάροις, xai πολλοὺς ἀποθαλὼν, &và κράτος | 


«Ξύχει. Καὶ πάσῃ συσχεθεὶς ἁμηχανίᾳ χαὶ ἁπορία, 
Ey τινι τῶν κατὰ ἀγροὺς οἰχημάτων χόρτον φέροντι, 
σὺν ὀλίγοις τοῖς ἑπομένοις χαταχρύπτει ἑαυτόν. Οἱ 
£X ῥάρδαροι χαταδιώκοντες, ὥσπερ τὰ ἄλλα τῶν Ev 
ποσὶν, οὕτω καὶ τὸ οἴχημα πυρὸς δαπάνην ἑτίθεντο, 
οὐδεμίαν παρὰ τοῦ βασιλέως (57) λαδόντες ὑπόνοιαν. 
'AXX ὁ μὲν οὕτως Ἠφάνισται, τὸ πλεϊῖστόν τε xal 
χράτιστον της Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς συναποχειράµενος" 
ol δὲ βάρθαροι πᾶσαν ἁδεῶς τὴν θράχην ἐληῖζοντο, 
Φριτιγέρνους αὐτοὺς ἄγοντος. Ὁ δὲ Γρατιανὸς Exó- 
ᾧατο μὲν τὸν θεῖον, ἐθρήνησε δὲ τὴν Ῥωμαίων συµ- 
φοράν * θεοδόσιον δὲ βασιλέα χειροτονῄσας, εἷς τὴν 
τοῦ θείου βασιλείαν ἀναπέμπει. Ὁ δὲ θεοδόσιος τὰς 
Ἱσπανίας μὲν εἶχε πατρίδα, ἃς νῦν Ἱθηρίας χαλοῦσι, 
τοῦ δυ αὐτῶν ῥέοντος "lÓónpoc παταμοῦ, τὴν προτέραν 
ἐχνιχήσα»τος ὀνομασίαν. 
ad regendum patrui imperium misit. Hie Theodosius 
latur ; [bero scilicet fluvio qui per eam fluit, priorem 
επ’. "Ότι, τελευτήσαντος θεοδούλου τοῦ ἀπὸ Χαι- 
ρξτάπων (τῆς Πα)α.στίνης δ᾽ οὗτος ἐπεσχόπει }, 
οἱ ἀμοὶ τὸν Εὐνόμιον Καρτέριον αὐτοῦ χειροτονοῦσι. 
Τοῦ δὲ θᾶττον τελειωθέντος, Ἰωάννην ἀντιχαθιστῶσι;: 
xai σὺν αὐτῷ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως αὐτός τε 
Εὐνόμιος xai ᾽Αῤῥιανὸς καὶ Εὐφρόνιος ἐπὶ τὴν ἑῴαν 
ἀφιχνοῦνται, ὡς ἐχεῖσε τόν «s Ἰουλιανὸν ix τῆς 
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gressi, cum initio moderate se gessissent erga Ro- 
manos, tandem ad latrocinandum conversi sunt, 
ac deinde bellum iis intulerunt, nullo prius misso 
qui belium indiceret. Quse cum accepisset Valens, 
statim Antiochia digressus est. Cumque venisset 
Constantinopoliin, in Thraciam perrexit. Ubi prz- 
lio congressus cum barbaris, multisque suorum 
amissis, contento cursu fugam arripuit. Ultima 
tandem necessitate oppressus, et ad inopiam con- 
silii redactus, in agresti quadam casa qua fenum 
conditum erat, una cum paucis qui ipsum seque- 
bantur, sese occultavit. At barbari qui eum per- 
seguebantur, tum obvia quseque, tum tugurium 
illud incenderunt, nihil penitus de imperatore su- 
spicati. Et Valens quidem hunc in modum sublatus 
est, numerosissima ac fortissima Romani imperii 


. parte simul amissa ; barbari vero universam Thra- 


ciam absque ullo deinceps metu pervastarunt, 
duce Fritigerno, Porro Gratianus patruum quidem 
suum luxit, et Romanorum calamitatem deflevit ; 
Theodosium vero cum imperatorem renuntiasset 


patríam habuit Hispaniam, qu:e nune Iberia sppel- 
appellationem abolente. 


48. Eunomiani episcopi. — Mortuo Theodulo Cha- 
retapensi, qui Palastinz erat episcopus, Eunomius 
Carterium in ejus locum ordinavit. Qui cum brevi 
postea ex hac luce migrasset, Joannes in ejus locum 
subrogatus est. Cum hoc Joanue idem Eunomius et 
Arrianus atque Euphronius, relicta Constantinopoli, 
in Orientem profecti sunt, ut et Julianum ex Cilicia 


VALESII ANNOTATIONES. 
(39') Τινὰς τῶν αὑτοῦ γεωτερισάντων. Gotho- p illic, id est, in Pannonia. 


fredus legisse videtur, τῶν τοῦτο νεωτερισάντων * 
sic enim vertit : Sed et quosdum, qui id aggressi [ue- 
rani, punivit. Viietur. aliquod mendum hic latere, 
ac furtasse scribendum est, χατ) αὐτοῦ νεωτερισάν- 
των, eic., nisi αὐτοῦ sumatur adverbialiter pro 


(96) "Exsw βασιλεύοντα. Melius scriberetur 
ἔχειν συμθασιλεύοντα. 

(97) οὐδεμίαν' παρὰ τοῦ βασιλέως. Scribendum 
est procul dubio οὐδεμίαν περὶ τοῦ βασιλέως λα- 
θόντες ὑπόνοιαν. 


VARIORUM. 


(2 Τινας — &xoAácaco. loc unus Philostoryius 
habet. Quare hic inter alias ejus in Gratianum ca. 
lum:nia censenda est ; in quem cxteroquin iniquior 
fuit ob rationes dictas lib. vui. cap. 8, et lib. x, 
eap. 5. Gothofred. De obitu Valentiniani Senioris 
vid. Socr. lib. iv,.cap. οἱ, et Soz. lib. vi, cap. 3506. 

(5) Σχύθωι. De Scythis seu Gotliis ab Hunnis de- 


viclis, et ad Romanos confugientibus vid. Socr, 
lib. iv, cap. 33, 24, Soz. lib. vi, cap. 37; de Va- 
lenti$ adversus eos profectione et interitu, Socr. 
lib. 1v, c. 58 ; Soz. lib. vi, cap. 39, 40; de Tlieodo- 
dosio iu consortium imperii a Gratiano ascito Socr. 
lib. v, cap. 2, Soz. lib, vu, cap. 2. 
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illuc adducerent, οἱ Theophilum Indum Antiochiz A Κιλιχίας ἄξοντες, xat θεόφιλον τὸν Ἰνδυν ἐν τῇ "Av- 


convenirent, οἱ totius Orientis statum ordinarent. 
* 


49. Theodosius, viclis barbaris, Homousianos re- 
stituit, — Theodosius imperator juxta urbem Sir- 
mium congressus cum barbaris : eo enim simul 
aique imperium accepisset, utilitate publica id exi- 
gente, profectus fuerat : victis prelio barbaris 
exinde Constantinopolitanam urbem cum ingenti 
pompa ingressus est. Et Homousianis quidem Ec- 
clesiarum curam commisit ; Arianus vero et Euno- 
mianos urbe expulit. Ex quorum numero fuit etiam 
Demophilus : qui cum ejectus fuisset, ad civitatem 
suam Berrceam se contulit. Hypatius quoque Niczea 
expulaus, Cyrum Syria ex qua erat oriundus se 
recepit. Sed et Dorotheus Antiochia ejectus, in 
Thraciam unde originem ducebat, demigravit. Alii 
denique in alia dispersi sunt loca. 


EX LIBRO DECIMO HISTORLE. 


4. Cleri Antiocheni ad. Eunomium legatio, — Do- 
rotheus quidem, uti supra dictum est, Antiochia est 
expulsus; presbyteri vero ejusdem urbis Asterius 
et Crispinus, et reliquus clerus, collecto convilio, 
cui nonnulli etiam ex vicinis episcopis interfuerunt, 
ad Eunomium eosque qui cum illo erant miserunt, 
communionem eorum postulantes. Hi vero per lit- 
teras responderunt, non alia conditione sese illos 
suscepturos esse, quam si damnationis sententiam 
in Aetium ejusque scripta olim latam rescidissent, 


τιοχεἰᾷᾳ καταληφόμµενοι, xal τὰ τῆς ἄλλης ἑῴας 
χαταστησόµενοι. 

t. "Οτι θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς χατὰ Σίρμιον τοῖς 
βαρθάροις συμδαλὼν (α) (ἐκεῖ γὰρ αὐτίχα τοῦ λαθεῖν 
τὴν ἀρχὴν, τῆς χρείας ἁπαιτούσης, παρεγένετο), xai 
νιχήσας µάχῃ, ἐχεῖθεν λαμπρῶς ἐπὶ τὴν Κωνσταν- 
τινούπολιν ἄνεισι. Καὶ τοῖς μὲν τὸ ὁμοούσιον φρο- 
vouct τῶν ἐχχλησιῶν ἐπιτρέπει τὴν ἐπιμέλειαν ' 
Αρειανοὺς δὲ xat Εὐνομιανοὺς ἀπελαύνει τῆς πόλεως. 
ὃν εἷς ἣν xol ὁ Δημόφιλος. ἀπελαθεὶς δὲ, τὴν ἑαυτοῦ 
πόλιν χαταλαμθάνει τὴν Ἠέῥῥοιαν. Καὶ Ὑπάτιος 
δὲ της Νιχαίας ἀποδιωχθεὶς, πρὸς τὴν γεννησαμένην 
Κῦρον τὴν ἓν Συρίᾳ παραγίνεται. ᾽Αλλά καὶ Δωρό- 
θεος τῆς Αντιοχείας ἀπελαθεὶς, τὴν θρῴχην. o0cv 


D ἐγεγόνει, κατἐλαδεν. Καὶ ἄλλοι δὲ ἀλλαχόθι διεσπά- 


pnoav. 


EK ΤΗΣ ΔΕΚΑΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 

α’. "Oct Δωρόθεος μὲν, ὡς ἐῤῥήθη, τῆς ᾿Αντιοχείας 
Ἰλάθη. οἱ δὲ ταύτης πρεσθύτεροι Αστέριος xai 
Κρισπῖνος, xaX τὸ ἄλλο πλήρωμα συνεδριάσαντες, 
συµπορόντων αὑτοῖς xal τινων τῶν πρι πόλεων 
ἐπισχόπων, πέµπουσι πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Εὐνόμιον, 
τὴν χοινωνίαν αὐτῶν ἐπιζητοῦντες. Οἱ δὲ άντεπι- 
στέλλουσι, μὴ ἄλλως αὐτοὺς παραδέξασθαι, el μὴ 
τὴν ἐπ᾽ ᾽Αετίῳ xat τοῖς αὐτοῦ συγγράµµασι χατα- 
χειροτονίαν ἀπόψηφίσωνται ' ἔτι δὲ χαὶ διακάθαρ- 
ety (38) ἀπῄτουν τοῦ βίου. συνεφύροντο γὰρ xal 


sed et vit» eorum emendationem requirebant ; qui- ( τισιν οὐ καθαροῖς διαιτηµασιν. Οἱ δὲ τότε μὲν τὴν 


busdam enim liaud puris actibus erant contaminati. 
At illi, tum quidem conditionem oblatam non ad- 
miserunt; postea vero eo usque progressi sunt, 
ut et Eunoniium et eos qui cum illo erant, in Eccle- 
sia proscinderent, µετεωρολέσχας eos vocantes, 
plerosque desperationis ac vesanis, eo quod scilicet 
hujusmodi conditionem ipsis ferre ausi fuissent. 

9. Arii dogmata. — Arium impietatis ipsorum 
antesignanum accusat Philostorgius, quod hujus 
universi Deum ex multis partibus compositum esse 
dixerit. Ait enim Árium asseruisse, eun non quantus 
est compréhendi posse, sed in quantum uniuscujus- 
que vis comprehendere valet ; eamdem quoque sensis- 
se, Deum neque substantiam esse, neque hypostasir, 


πρὀχλησιν οὐ προσήχαντο (39)* χρόνῳ δ᾽ ὕστερον 
xai εἰς τὸ χαχίσειν im ἐχχλησίας τόν τε Εὐνόμιον 
xai τοὺς σὺν αὐτῷ προεληλύθεισαν, µετεωρολέσχας 
αὐτοὺς χαλοῦντες, χαὶ πλήρεις ἀπονοίας xaX σχαιότη- 
τος, ἀνθ᾽ ὧν αὐτοῖς τοιαῦτα προτείνειν ἔγνωσαν. 


β'. "Οτι τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν τῆς ἀσεθείας "Αρειον 
ὁ συγγραφεὺς διαθάλλει, ὡς πολυμερῇ χαὶ πολυσύν- 
θετον λέγοντα τὸν θεὸν τῶν ὅλων. OO γὰρ ὅσον ἐστὶν 
ó Θεὸς χαταλαμθάνεσθαι, χηρβύσσειν, ἀλλ᾽ ὅσον fj 
ἑχάστου δύναμµις πρὸς χατάληψιν ἕῤῥωται ' xaX pit 
δὲ οὐσίαν αὐτὸν εἶναι δογµατίζειν, μήτε ὑπόστασιν, 
μήτε ἄλλο μηδὲν ὧν ὀνομάξεται ' χαὶ τὴν iv. Ἂρι- 


nequealiud quidquam eorum quz deillo dicuntur (40); D tiw δὲ σύνοδον καὶ την ἐν Κωνσταντινουπόλει τὰ 


ged οἱ Ariminensem synodumet Constantinopolitanam 


αὐτὰ δοξάζειν, τις τὴν τοῦ Μονογενοῦς Ὑέννησιν 


VALESII ANNOTATIONES. 


($8) Διακάθαρσυ». In manuscripto codice Bocharti 
legitur distinctis vocibus, διὰ χάθαρσιν. Unde quis 
suspicari possit scribendum esse, ἰδίᾳ κάθαρσιν 
ἁπήτουν τοῦ βίου. . 

(99) ΤΗ» πρόκησι οὐ πρυσήκαγτο. Laudo 


versionem Gothofredi, qui sic interpretatur hunc 
locum : Conditionem non admiserunt. Vide, si placet, 
quz de hac voce notavi ad librum nonum hujus 
Historie. 

(40) Soz. lib. tv, cap. 24. 


VARIORUM. 


(a) Κατὰ Σίρµιον τοῖς βαρθάροις συµδα ών. 
Errat hic. Philostorgius. Nam Theodosius S.rmii 
quidem imperator factus fuit, at idem in Macedonia 
constitutus Thessalunicz Gothos devicit.lliud recte 
Philostorgius cum czteris, quod Theodosii de Go- 
abis victoriam ad tempus refert, quo jam imperator 


^". 


renunlialus erat. Male enim Theodoritus, qui lib. v, 
cap. 5, ante ejus imperium id factum memorat. 
Profligatis barbaris veuit. Theodosius Constáuuno- 
polim, statimque Ecclesias restituit Homousiaris, 
sub (inem anni $80, inquit Jac. Gothofredus in 
ocum. . 
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ἀγνωστοτάτην πᾶσιν ἆπίφτνε, τῶν γινοµένων µόνην A eadem asserere, qua unigeniti generationem omni 


IM) τὴν γνῶσιν αὑτῆς περιστείλασα. Δὕτη 8 ἣν ἡ 
χαταδικασαμένη xai τὸν ᾿Αέτιον. 


Υ. Ὅτι οἱ ἐξ Αρείου τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ 
Μονογενοῦς ὁμοιότητα εἰς πολλὰς αἱρέσεις διεσχἰ- 
σαντο. Οἱ μὲν γὰρ χατὰ «b προγινώσχειν ἑχάτερον 
ἔφασαν ΄ οἱ δὲ τὸ τὴν φύσιν θεός’ ἄλλοι δὲ διότι Ex 
μὴ ὄντων ἑχάτερος αὐτῶν πέφυχε δημιουργεῖν. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα, qoi, χᾶν διαφέρειν δοχῇ, εἰς Ev καταλήγει, 
τὸ δοςάζειν ὁμοούσιον(43) τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί. Τούτους 
δέφησι µετά τὸ χατατμηθῆναι ταῖς δόξαις, καὶ εἰς 
πολλην ἄλλην ἀσχημοσύνην ἐχδιαιτηθηναί qnot: 
χρημάτων τε τὰς ἱερωσύνας (a) xaX διδόντας καὶ λαµ- 
θάνοντας, xaX τὰς ὑπενθύνους χαὶ σωματιχὰς ἡδονὰς 
µεταδιώχοντα;. 


δ. "Ot, φησὶν, οἱ περὶ Εὐνόμιον τοσοῦτον τῶν εἰρη- 
µένων αἱρέσεων ἀπεχρίθησαν, ὡς μήτε βάπτισμα 
αὐτῶν, μήτε χειροτονίαν προσίεσθαι. Ἐθάπτιξον δὲ 
οἱ περὶ Εὐνόμιον οὐκ sig τρεῖς χαταδύσεις, ἀλλ᾽ εἰς 
μίαν, εἰς τὸν θάνατον, ὡς ἔφασκον, τοῦ Κυρίου 
βαπτίζοντες ' ὃν ἅπαξ μὲν, ἀλλ οὐχὶ δὶς f] τρὶς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀνεδέξατο. 

ε’. Ότι, φηδὶν, ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος ᾿Αρχάδιο 
τὸν υἱὸν, νέον 5vca χοµιδῇ, τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα 
πχρατίθεται (45). Καὶ μετ οὗ πολὺ Γρατιανὸς (b) ὁ 
βασιλεὺς περὶ τὰς ἄνω Γαλατίας τῇ τοῦ τυράννου 
Μαξίμον συσκευῇ ἀναιρεῖται. Πολλὰς δὲ καὶ διαθολάς 
ὁ συγγραφεὺς χατὰ Γρατιανοῦ ἀναπλάττει, ὡς χαὶ τῷ 
Νέρωνι παρειχάζειν αὐτόν οὗ γὰρ Ἶρεσεν (44) 
αὐτῷ, ὡς ἔοιχε, τῆς ἐχείνου πίστεως τὸ ὀρθόδοξον. 

ς’. "Ότι θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς, εὑρών τινας τῶν 
ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ τὰ Εὐνομίου στέργοντας, τού- 

τονς μὲν τοῦ παλατίου ἐλαύνει ’ τὸν δὲ Εὐνόμιον ἐχ 
της Καλχιδόνος τὴν ταχίστην τοὺς ἁρπασαμένους 
ἐχπέμπει (45), καὶ πρὺς τὴν ᾽Αλμυρίδα (46) φυγάδα 


bus ignotissimam esse definivit, ei soli qui gene- 
ravit, cognitionem ejus generationis attribuens. 
Hzc est autem ipsa synodus quae Aetium condem- 
navit. 

9. Arianorum secte. Ariani similitudinem Uni- 
geniti eum Patre, in varias sententias distraxeruut. 
Alii enim eam constituerunt in eo, quod uterque 
prescientiam habeat futurorum; alii in eo, quod 
uterque naturaest Deus; nonnulli vero in eo, quod 
uterque creare potest ex nihilo. Verum hzc, inquit 
Philostorgius, licet differre inter se videantur, in 
unum tamer idemque recidunt, ut scilicet Filium 
Patri ὁμοούσιον przedicent. Hos porro ait Philostor- 


gius, postquam in varias sententias discissi fuisseut, 


multa quoque alia indecora ac turpia perpetrasse : 
quippe qui sacerdotia prelio emerint ac vendiderint, 
et flagitiosas corporis voluptates consectati sint. 

4. Eunomianorum baptismus, — Eunomiani, vt 


' geribit Philostorgius, ab haeresibus supra memoratis 


tantopere abhorruerunt, uL nec baptismum earum, 
nec ordinationem admitterent. (49) Baptizabant porro 
Eunomiani, non triaa mersione, sed unica, in mor- 
tem Domini, sicut aiebant, baptizantes : quam ille 
semel tantum, non aulem bis terve sustinuit pre 
nobis. 

5. Gratiani cedes. — Theodosius imperator Arca- 
dium filium suum admodum puerum imperiali digni- 
tate ornavit. Nec multo post Gratianus imperator in 
Galliis Maximi tyranni fraude perimitur. Multas porro 
calumnias adversus Gratianum conflngit Philostor- 
gius, adeo ut Neroni eum comparet. Neque eniin 
placebat Philostorgio recte fidei doctrina, quam 
Gratianus profitebatur. 

6. Eunomius invaria loca relegatus. — Theodosius 
imperator cum quosdam cubicularios $uos Eunomii 
doctrinam sequi deprehendisset, eos quidem palatio 
ejecit. Jpsum vero Eunomium statim ex Chalcedo- 
nensi urbe abripiendum curavit, et Halmyridem 


YALESII ANNOTATIONES. 


(11) Tov γινοµένων μόνη». Ad hec verba Lucas 
Hoistenius in suo codice hxc annotarat : legendum 
τῷ γεννῄήσαντι µόνῳ. Sic enim formula Ariminensis 
apud Theodoretum in Hist. eccles. lib. v, eap. 21: 
Οὗ τὴν γέννησιν οὐδεὶς οἶδε, εἰ y μόνος ὁ γεννήσας 
αὐτὸν Πατήρ. ΕΙ apud Hieronymum Contra Lucife- 
rianos : Cujus nativitatem nullus novit, nisi solus qui 
eum genuit Poler. Sed scripturz huic inhzreado le- 
gendusn est, τῷ γειναμένῳ µόνῳ. In ms. Scoriacensi, 
Hon τῶν, sed τῷ expresse legitur, cujus doctissimi 
viri senltentiz libens subscribo. 

(42) Τὸ δοξάζειν ὁμοούσιον. Non. dubito quin 
Philostorgius scripserit ὁμοιούσιον neque enim 
Ariani consubstantiale unquam ad wiserunt. Porro 
in hoc capite Gothofredum nihil vidisse, ex ejus 
annotationibus perspicue apparet. 

(45) ΑἈξίωμα παρατίθεται. Scribendum est procul 


D 


dubio περιτίθεται. Quo modo etiam in margine co- 
dicis Bochartiani scripiuin inveni eadem manu: (oto; 
περιτίθεται. 

(1) 09 γὰρ ᾖρκεσεν. Holstenius ad latus 
sui codicis adnotavit : lego ἤρεσεν. In manuscripto 
autem codice Samuelis Bocharti ita seriptum est in 
margine ; malim Πρεσχεν. 

49) Tot c ἁρπασαμένους ἐκπέμπει. Scribendum 
est procul dubio ἁρπασομένους. Sed hic solemnis 
est error librariorum, ut sciünt qui mss. evolverunt, 

(46) Πρὸς τὴν 'AJAgvpióa. Hujus urbis meminit 
Hierocles in συνεχδήµῳ, quem olim. manuscriptum 
vidi in Bibliotheca doctissimi viri Jacobi Sirmondi. 
Ἐπαρχία Σχνθίας ὑφ᾽ ἡγεμόνα πόλεις ιδ. ΤἸόμις, eic. 
Ultima urbs nomiuatur Αλμυρίς. Citatur hic Hie- 


roclis 
(41) Soz. pag. 202, n. a. 


VARIORUM. 


(a) Χρημάτων τε τας ἱερωσύγας. Quod ordina. 
tiouum  nundinationem attinet, jam «lim quoque 
Athanasius id de. Arianis predicavit. Epistola ad 


Orthodozos ; et Epistola ad solitariam vitam agentes, 


PATROL. Gn. LXV. 


(b) Αρκάδιον — Γραζιπνός. Arcadius renuntia- 
tus est Augustus arfno Chr. 383. Socr. pag. 272, 


n. b. Occisus est Gratianus eodem anno. Socr. pag. 
271,n.b. . ' 
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relegari jussit. (48) Est autem Halmyris loeus in A ποιεῖν ἐγχελεύεται. Τὸ 35 χωρίον τῆς E». Εὐρώτῃ 


Moesia, ad Danubium situs. Verum Halmyris qui- 
dem a barbaris Danubium glacie constrictum trans- 
gressis, brevi post capta est; Eunomius vero inde 
Czsaream Cappadocie relegatur. Sed cum invisus 
esset Czesariensibus, eo quod adversus Basilium 
ipsorum episcopum lihros olim conscripserat, per- 
missum est ei ut in agris suis degeret ; qui Daco- 
roeni vocabantur. Ceterum hoc loco Philostorgius 
scribit, se viginti annos natum cum venisset Con- 
stantinopolim, Eunomium vidisse; euin vero divinis 
laudibus extollit, et prudentiam ejus et virtutem in- 
comparabilem fuisse affirmans. Sed etoris formam et 
reliqua corporis membra plena decoris ac venusta- 
tis describit ; sermones quoque qui ex ejus ore pro- 
fluebant, margaritis comparat ; quamvis paulo post 
balbum illum fuisse vel invitus fateatur. Nec illum 
pudet, balbutiem ad summam gratiam atque ele- 
gantiam extollere. Ad hzc vititiginem qua faciem 
ejus quasi notis quibusdam ac vibicibus distinxerat, 
ornamentum quoddam corpori attulisse asserit. 
Porro, etsi libros ejus omnes divinis efferat laudibus, 
epistolas tamen reliquis ejusdem operibus multum 
prestare aifirmat. 

1. Galla Aug. — Mortua Placidia conjuge, 'heo- 
dosius imperator uxorem duxit Gallam, sororem 
quidem Valentiniani junioris, filiam vero magni Va- 
Jentiniani et Justine Augustz (49). Porro hzc Justina 
Arianam hxresim sequebatur. Ex Galla Theodosius 
filiam suscepit, nomine Placidiam. 


Μυσίας ἐστὶν, ἐν χώρᾳ tos Ἵστρου διαχε]µενον. Αλλ' 
ἡ μὲν ᾽Αλμυρὶς, χρυσταλλωθέντος τοῦ Ἴστρου, ὑτὸ 
τῶν διαθάντων αὐτὸν βαρθάρων ἁλίσχεται ' 6 δὲ E» 
νγόµιος ἐχεῖθεν εἰς Καισάρειαν τῆς Καππαδοχίας 
ὑπερορίζεται. Μιτητὸς ὧν τοῖς ἐχεῖσε, διότι λόγους 
χατὰ Ἡασιλείου τοῦ ταύτης ἐπισχόπου συνετάξατο. 
Ἐχεῖθεν δὲ εἰς τοὺς ἑαυτοῦ διάχειν ἀγροὺς ἀφείθτ' 
Δαχοροτνοὶ (50) δὲ τοῖς ἀγροῖς τὸ ὄνομα. Ἐνταῦθα 
δὲ αὐτόν φησι καὶ Φιλοστόργιος εἰχοστὸν ἔτος ἅγων, 
ἐν Κωνσταντινουπόλει παραγεγονὼς, θεάσασθαι, 
ὑπερθειάζων τὸν Εὐνόμιον ' τὴν τὲ σύνεσιν λένων 
αὐτὸν εἶναι xal τὴν ἀρετὴν ἀπαράθλητον. ᾽Αλλὰ xai 
τοῦ προσώπου τὸ σχΏμα xai τὰ µέρη el; τὸ εὕτρε- 
πέστατον τοῖς λόγοις ἐξωραῖξει: xal τοὺς Ex τοῦ 


B στόµατος λόγους μαργαρίσιν ἑοικέναι *. καΐτοι pnis» 


τραυλὴν αὐτοῦ τὴν γλῶτταν xai μὴ θέλων συ»οµο- 
λογεῖ. Οὐδὲ τὴν τραυλότητα ἀπαισχυνθεὶς (51) εἰ. 
πολλὴν ἀποσεμνύνειν γλαφυρότητα. ᾽Αλλὰ xat τοὺς 
ἀλφοὺς (52) o? τὸ πρόσωπον αὐτοῦ κατεµάστιςόὀν τε 
xai κατέστιζον, χόσμον ἐμποιεῖν τῷ σώματι διατεί- 
vetat. Τοὺς δὲ λόγους αὐτοῦ πάντας ἁποθειάκων, 
διαφέρειν τῶν ἄλλων ἐπὶ μᾶλλον λέγει τὰς ἐπι- 
στολά»ς. 

ὦ. "Ότι Πλαχιδίας (55) ἀποθιούσης, 6 Base 
Θεοδόσιος ὁ ταύτης ἀνὴρ Γἆλλαν ἄγεται γυναῖχα, 
ἀδελφὴν μὲν τοῦ νεωτέρου Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ Bast 
λέως, θυγατέρα δὲ τοῦ μεγάλου, ἣν αὐτῷ Ἱουστῖνα 
ἐγείνατο. Αὕτη δὲ τὰ Αρείου ἕστεργεν. Ἐξ αὐτῖς 
δὲ τῷ θεοδοσίῳ xaX 1j θυγάτηρ Πλαχιδία «ἰχτεται. 


VALESII ANNOTATIONES. 


roclis locus 4 Constantino Porphyrogenito , in C ms. codice Samuelis Becharti scriptum inveni, ἔπαι- 


libro t De thematibus; sed corrupte; nam yrovin- 
cia Moesia pro Scythia illic scribitur. Ejusdem urbis 
mentionem facit Stephanus Byzantius : Κορχνρίς, 
inquit, πόλις Αἰγύπτο" ὡς Αργυρὶς, "A ubt. 
Ceterum assentior Morello, pi in Annotationibus 
ad dictum locum Constantini Porphyrogeniti, Ἁλμν- 
ρίδα eamdem esse dicit cum Salmuride, cujus men- 
tio fit in Itinerario Antonini. Certe ut Latini Scxan- 
tapristin dicunt, quam Greci Ἑξανταπρίστιν, et Sal- 
mydessui pro 'AXjvbécat * sic etiam Salmuridem 
dixere, quam Graci ᾽Αλμυρίδα. Solent enim Latinis 
ponere pro aspiratione in nominibus qua sunt 
Graco originis, quod multis exemplis demonstrari 
potest. Neminem porro turbare debet, quod Philo- 
storgius Salmuridem Mosiz attribuit, quam Hiero- 
cles pouit in Scythia. Id enim faclum est ob vici- 
niam harum provinciarum. 

(48) Socr. lib. v, cap. 20 ; Soz. vn, cap. 17. 

(49) 'Theodorit. lib. v, c. 19. 

(b0) Aaxopomvol. iu manuscripto exemplari Sa- 
muelis Bocharti scriptum est Δαχοροννοί. Apud Ni- 
cepheruim vero Δαχορηνοί. Cazterum non assentior 
Gotliofredo, qui in. Annotationibus ad hunc locum 
scribit Philostorgium, dum Constantinopolim proli- 
. cisceretur, vidisse Eunomium in agro Dacoreno, 
juxta Caesaream Cappadocim. Atqui non hoc dicit 

hilostorgius ; sed se annum agentem vicesimum, 
cum venisset Constantinopoutim, vidisse Eunomium, 
in supra dicta sc.licet urbe Constantinopoli; nam 
cun Salmuridem urbem cepissent. barbari, illinc 
extractus Eunomius, per Constantinopolim transiit, 
ut Ciesaream in exsilium duceretur. lllic ergo Euno- 
mius dum transiret, videri potuit a Philostorgio. 

(51) 0ὐδὲ civ tpavAóvqura ἁἀπαισχυγνθείς. in 


σχυνθείς, longe rectius, meo quidem judicio. Porro 
interpretationem Gothofredi Holstenius in suo codice 
ila correxit : Neque balbutiem eam sermonis elegan- 
tía cohonestare eum pudeat. 

(92) ᾽Α.1.1ὰ χαὶ τοὺς dAgovc. Eunomium Ἱερτο- 
sum fuisse, his verbis indicat Philostorgius. ᾽Αλϕός 
enim lepram significat, ut docet Auctor Etymologici, 
in voce ἀλφός, Certe Rufiuus Eunomium leprosum 
fuisse diserte testatur in libro decimo cap. 25 : Vir 
corpore et anima leprosus, el interius exleriusque 
morbo regio corruptus. ldem quoque de Eunomio 
scribit Gregorius Nyssenus in libro 1, contra Euno- 
mium, pagina 207 his verbis: Ὁ εἰσδύνων εἰς τὰς 
οἰχίας αὐτόχλητος, οὐδὲ τὴν Ex τοῦ πάθους ἁηδίαν τῇ 
καθ) ἑαυτὴν διαγωγῇ περιστέλλων, οὐδὲ τὴν φυσιχῖν 
τῶν ὑγιαινόντων πρὸς τοὺς τοιούτους ἀποστροφῖν Ào- 
γιζόµενος, Et haec quidem de Eunomii lepra jam- 
dudum a me observata sunt in Annotationibus Eu- 


D sebianis. Nunc ad vocem ἀλφούς redeamus, quam 


Latini fere vitiliginem interpretantur. Glossz vete- 
res vituliginem vocant : sic enim habent. Vituligo 
ἀλφός, ἁλωπεχία. Inquirendum itaque est, utrum 
vituligo rectius scribatur, quam vitiligo. Neque enim 
vitiligo formari potest a vitio. Αη igitur vituligo 
dicia esse videtur a vitulis, eo quod leprosi vitulinze 
carnis albedinem referant? Certe ut Ophiasis, Alo- 
pecia, et Elephantiasis, qu: sunt leprarum species, 
ab animalibus nominatz sunt, ita et vituligo uomi- 
nari potuit a vitulis. 

(93) “Οτι IlAaxibiac. Scribendum est. procu: du- 
bio, IDxax03a«, vel potius Φλαχίλλας. Sic enim dicia 
est uxor Theodosii, ut docent numui veteres, €i 
Greg. Nyssenus. 





989 


ECCLESIASTIC.E HISTORLE 118. X. 


500 


η’. "Ott Θεοδόσιος χατὰ θεσσαλονίχην τῷ Οὐαλεν- A 8. Mazimus tyrannus. — Theodosius apud Thes- 


κινιανῷ συναφθεὶς, στρατεύει χατὰ Μασίμου τοῦ τυ- 
ράννου. Καὶ γὰρ ὁ τύραννος, τὴν Γρατιανοῦ κατέχων 
ἀρχὴν, διενοεῖτο προσλαθεῖν καὶ τὴν Οὐαλεντινιανοῦ. 
Ἐκπέμπουσι δὲ οἱ βάσιλεῖς κατ αὐτοῦ Τιμάσιον, xat 
Ῥυχόμηριν, xat Πρόμοτον, καὶ ᾿Αρέογάστην, τοὺς 
οτρατηγούς. 0186 παραστάντες αὑτὸν ἐξαπιναίως (54) 
τοῦ ts θρόνου χατασπῶσι. xal τῶν τῆς βασιλείας 
ἐπισήμων ἀποδύουσι. xal τοῖς βασιλεῦσι κατὰ ἰδιώ- 
την προσάχουσι: χἀνταῦθα Μάξιμος τῆς χεφαλης 
ἀποτέμνἒται, τυραννῄσας πέντε τὰ σύμπαντα ἔτη. 


9. "ὐτι μετὰ τὴν χατὰ Μαξίμου νίχην, χα) τὴν ἐπὶ 
Ῥώμην ἐπάνοδον (a), ἐξελαύνειν αὐτῆς μέλλοντος 


τοῦ βασιλέως, ἀστὴρ κατὰ τὸν οὐρανὸν ὤφθη παράδο- B 


Co; xal ἀήθης ^ μεγάλων δὲ ἄρα xaxov ἄγγελος τῇ 
οἰχουμένῃ γενήσεσθαι ἔμελλεν. Ἐξέλαμψε δὲ πρῶτον 
χατὰ µέσας νύχτας πλησίον τοῦ ἑωσφόρου, χατ᾽ αὐτὸν 
δὴ τὸν χαλούμενον Ζωδιαχὸν χύχλον, μέγας δὲ xol 
ἐχφεγγῆς ταῖς μαρμαρυγαῖς, οὗ πολλῷ τοῦ ἑωσφόρου 
λειπόμενος. Ἔπειτα δυνδρομὴ πανταχόθεν ἁστέρων 
ἐπ αὐτὸν ἀθροιζομένων ἐγίνετο' εἰχάσαις ἂν σμΊνῃ(δ5) 
μελιττῶν παρὰ τὸν ἡγούμενον σφαιρουµένων τὸ θέαμα; 
χἀντεῦθεν οἱονεὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους συνελίψεως (56) 
βιασαµένης, τὸ τῶν ἁπάντων φῶς εἰς μίαν τινὰ 
αυγχραθὲν ἀνέλαμπε φλόγα. Καὶ µαχαίρας ἄντιχρυς 
ἀμφήχους (57) μεγάλης χαὶ φοδερᾶς ἀπετέλεσαν εἷ- 
δος, πληχτιχῆς ἐξαυγαζοµένης, τῶν μὲν ἄλλων ἁπάν- 
των ἁστέρων εἰς τοῦτο µεταπεσόντων, τῆς θέας 
ἑνὸς δὲ xaY µόνου τοῦ πρώτου θεωρηθέντος, Ev τάξει 
ῥίζης τινὸς f] λαθὶς (b) τῷ mavit σχήµατι ὑποφαινο- 
μένου, xai olov τὸ πᾶν τοῦ δειχθέντος ἀστέρος ἀπο- 
τίχτοντος σέλας ’ ὡς ἂν ἐχ λύχνου τινὸς θρναλλίδος 
τῆς φλογὸς πρὸς ὕψος ἐξαιρομένης ' τὸ μὲν φανὲν 
οὕτω παράδοξον παρεῖχε τὴν θέαν. Καὶ ἡ χίνισις δὲ 
πρὸς πάντα παρήλλαττεν ἁστέρος ὄρόμον ' τὴν γὰρ 
ἀρχὴν ὄθεν εἴρηται φανῆναι, καὶ τῆς χινῄσεως ποιη- 
σάμενος, συνανίσχετο μὲν τὰ πρῶτα τῷ ἑωσφόρῳ, 
xài συγχατεδύετο. Ἔπειτα δὲ, xa! ὀλίγον διιστά- 
u£vog, ἐπὶ τὰς ἄρκτους ἀνῄει σχολῇ τε xaX βάδην 
χινούµενος, xal ὀγχαρσίως, ὡς bm' ἀριστερᾶς πρὸς 


salonicam copiis suis cum Valentiniano conjunctis, 
contra Maximum tyrannum profectus est. Maximus 
enim cum Gratiani imperium occupasset , Valenti- 
niani quoque ditionem sibi adjungere conabatur. (58) 
Mittunt igitur imperatores contra tyrannum, magi- 
stros militum Timasium et Richomerem ; Promo- 
tum item et Arbogastem. Qui cum ex improviso 
supervenissent, eum repente ex solio deturbant, et 
imperii insignibus exuunt, ac privato habitu in- 


dutum imperatoribus obtulerunt ; tunc Maximus 


capite truncatus est, cum per anuos quiuque tyrau- 
nidem exercuisset. 

9. Sidus novum. — Post victoriam de Maximo ' 
relatam, et post adventum Theodosii in urbem Ro- 
mam, cum imperator illinc digressurus essel, sidus 
quoddam novum atque inusitatum in colo visum 
est : quod quidem maximas calamitates orbi terra - 
rum nuntiabat. Ápparuit vero primum media nocte, 
juxta luciferum, in ipso circulo qui Zodiacus «ici- 
tur; magnum porro erat ac splendidum id sidus, 
nec multo inferius lucifero. Postea vero concursus 
astrorum undique ad illud factus est : instar apum 
examinis quacirca regem suum in orbem densantur; 
exinde, . veluti mutua collisione cogente, omnium 
astrorum lux in unam flammam commista eflulsit, 
et ancipitis gladii, magui ac terribilis figuram ex- 
pressit. Et ex aliis quidem sideribus quz ir illud 
astrum conflata erant, lux emicans, ensis speciein 
preferebat ; unus vero ille qui primus apparuerat. 
instar capuli supradicte figure videbatur, aut instar 
radicis cujusdam qua universam apparent astri 
lucem ex se gignebat ; flamma, velut ex ellychuio 
cujusdam lucernze, sursum provolante : el astrum 
quidem quod tunc apparuit, adeo novum atque ad- 
mirabile spectaculum przbuit. Motus vero a reliquo: 
stellarum cursu longe diversus fuit; nam cum inde 
unde dixinius, apparere ac moveri coepisset, initio ' 
quidem oriebatur et occidebat una cum lucifero. 
Postea vero paulatim recedens, ad septentrionem 
ascendebat, sensim ac lente progrediens, et oblique 
tanquam ad levam, respectu quidem intuentium, 


YALESII ANNOTATIONES. 


(54) Παραστάντες αὐτὸν ἐξασπίναισαν. Rectius D etiam in margine codicis Bochartiani adnotatum 


in manuscriptis codicibus scribitur ἐξαπιναίως. Sed 
preterea corrigendus videtur locus hoc modo, οἱ δὲ 
ἐπιστάντες αὐτῷ ἐξαπιναίως, etc. Kat τῶν τῆς βασι- 
λείας παρασ{µων ἀποδύουσι. 

(66) Εἰκάσας ἂν σµήνῃ. Rectius in manuscriptis 
codicibus Scoriacensi et Bochartiano scribitur, εἰχά- 
015, sed et σµΊνει scribendum est pro σµῆνῃ, et 
τει τὸν ἠγούμενον, non παρά, ut edidit Gotho- 
redus, 

(56) Συνε.λίψεως. Holstenius ad latus sui cod. 
annotavit legenJum esse συνθλίψεως, quomodo 


inveni. 

(57) Καὶ µαχαίρας ἄντιλρυς ἁμφήχας. Jam pri- 
dem coujeceram scribendum csse ἀμφήχους, Postea 
vero manuscriptum Bocbarti codicem nacius, ita 
prorsus in 90 scriptum iuveni, uti conjeceram. Est 
autem ἀμφήχης µάχαιρα, ἡ ἑχατέρωθεν Ἱκονημένη, 
id est, utrinque acuta, ut exposuit SuiJuas in voce 
ἀμφίχης. At Lucas Holstenius ad latus sui codicis 
emendat ἄμφηχος ex codice Scoriacensi, ut opinor. 
Verum hzc scriptura tolerari non potest. 

(58) Theodorit. lib. v, cap. 12, 45. 


VARIORUM. 


(a) Την ἐπὶ Ῥώμην ἐπάνοδον. De hoc Theodosii 
adventu ip urbein Romam vid. Socr. lib. v, cap. 14; 
Sor. lib, vi, cap. 14. De sidere novo, Philostorg. 
infra, cap. 14, et lib. 1, cap. 7. 1d ad consulatum 
Tuna.ü et Promoti (qui fuit annus Chr. $89) refe- 


W Lowth. 


runt Marcellinus in Chronico, Fasti Idaciani, ct 
Chronicon Alexandrinum. Gothofred. 


(b) Ὢ Aa6í(c. Legendum videtur ?| λαθίδοςι 
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PHILOSTORGII 


5a 


proprium cursum instituens; communem vero eir- A τοὺς θεωµένους εἰπεῖν, τὴν ἰδίαν πορείαν ποιούµενος 


'cuitionem eamdem habuit quam relique stelke 
juxta quas ambulabat. Czeterum cum proprium cur- 
sum quadraginta dierum spatio complevisset, in 
mediam majorem ursam se conjecit ; etin ipsoejus 
meditullio postremum visum, ibidem exstinctum est. 
Neque vero hoc solum, sed multa quoque alia ad- 
miranda de lioc sidere gladii speciem referente scri- 
bit Philostorgius. 

40. Ait Philostorgius, se quoque contra Porphy- 
rium scripsisse pro Christianis. 

44. Homines. portentosi. — Eodem tempore quo 
sidus illud ensiferum apparuit, visa sunt etiam duo 
corpora humana alterum quidem in Syria, hu- 
mans stature proceritatem multum excedens ; al- 


τὴν pévvotys xowhv περίοδον τὴν αὐτὴν εἶχε τοῖς 
ἄλλοις χαθ᾽ οὓς ἂν Ὑίνοιτο πορευόµενος. "Eni τεσσα- 
ῥάχοντα δὲ ἡμέρας τῆς ἱδίας αὐτοῦ πορείας ἔπιτελον- 
µένης, εἰς µέσην τὴν μεγάλην ἄρχτον ἐνέδαλε, xàv 
τῷ µεσαιτάτῳφ αὐτῆς τὰ τελενταῖα φανεὶς αὐτοῦ που 
ἀπέσθη. Οὐ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλά xal ἄλλα πολλὰ 
παράδοξα περὶ τοῦ ξιφοειδοῦς τούτου δίεισιν ἀστέ. 
ρος (00). 

v. Ὅτι χατὰ Πορφυρίου φησὶ xai οὗτος ὁ συγγρα- 
φεὺς ὑπὲρ Χριστιανῶν ἀγῶνας χαταθέσθαι. 

ια’. "Oct καθ) οὓς χρόνους ὁ µαχαιροφόρος ἁστ]ρ 
ἐφάνη, xal σώματα ἀνθρώπων ὤφθη δύο. Ev μὲν ἐν 
τῇ Συρίᾳ, την ἀνθρωπίνην φύσιν εἰς μέγεθος ἐχθαῖ- 
voy * θάτερον δὲ &v Αἰγύπτῳ, εἰς ἄπιστον βραχύτητα 


terum vero in Zgypto incredibilis brevitatis, Syrus p χαταληγον. 'O μὲν οὖν Σύρος πεντάπηχυς fjv τὸ µέ- 


quidem statura erat quiuque cubitorum altitudinis, 
adjecto insuper palmo, quamvis pedes reliquz tolius 
corporis proceritati minime responderent ; sed in- 
trorsum retorti varique essent : nomen huic erat 
Antonio. JEgyptius vero in tantam contractus erat 
brevitatem, ut inclusas in eaveis perdices non inve- 
nuste imitaretur, utque perdices cum illo ad rixam 
usque colluderent. Quod vero admirabilius est, inerat 
ei prudentia, hrevitate corporis nullatenusimminuta; 
nam neque voce erat rudi, et sermones vim intelli- 
gendi qua przestabat, satis declarabant. Uterque porro 
eorum hominum vixit temporibus Philostorgii, nec 
ita cito ex bacluce migravit. Nam procerus quidem 
ille, post annum ztatis quintum ac vicesimum abiit 


e vita, minimus alter, ab hoc vit:e spatio non mul- € 


tum abfuit. Multa quoque alia prodigia hoc loco re- 
fert Philostorgius, qua vel iisdem temporibus quibus 
supra memorata prodigia, vel superiori memoria ac- 
ciderant. 

49. Eudozius jejunator. — (59) Jejunium quarte 
et sexte ferie, non in sola carnium abstinentia 


positum esse ait Philostorgius, sed canonibus defi- 


nitum esse, ne quidquam omnino cibi ad vesperam 
usque sumatur. Nam de Kudoxio quodam ejusdem 
hieresis sectatore, qui gradu quidem presbyter era? 
orbatus autem genitalibus, ita scribit : adeo Autein 
jejunandi studiosus fuit, ut tote vitae tempore non 
modo eos dies qui ex precepto memoriam passionis 
Dominice servant. . . .. 


Ύεθος xoi σπιθαμὴν ἔφερε προσθήχην, χαίτοι τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ πρὸς τὸ ἄλλο του σώματος μὴ συνοµο- 
λογούντων τὸ ὕψος * ἀλλ' εἴσω χαὶ πρὸς τὸ βλαισὸν (61) 
ὑποχαμπτομένων Αντώνιος ἣν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
ὄνομα. Ὁ δὲ Αἰγύπτιος οὕτω χατεδραχύνετο, ὥστε 
μτδ ἀχαρίστως (62) τοὺς ἓν τοῖς χλουδοῖς πέρδιχας 
ἐχμιμεῖσθαι, xaX συναθύρειν αὐτῷ πρὸς ἔριν ἐχείνους. 
Τὸ δὲ παραδοξότερον, ὅτι xal ἡ φρόνησις ἑνῆν τῷ 
ἀνθρώπῳ, οὐδὲν ὑπὸ τῆς βραχύτητος χαταθλαπτομένη' 
xai γὰρ xai τὸ φθέγμα οὐκ ἅμουσος ἦν, xat οἱ λόγα 
τοῦ νοῦ παρεῖχον ὁρᾶσθαι τὴν γενναιότητα. Ἑχάτερο, 
δὲ τῶν εἱρημένων τοῖς τοῦ συγγραφέως  ypóvor; 
ἐνήχμασε, xal οὐ θᾶττον µετῆλθε τὸν βίον, Ὁ μὲν 
γὰρ μέγιστος τὰ εἴκοσι πέντε διεξιὼν ἔτη ἀπεξίω " 
ὁ δ ἑλάχιστος οὐχ ὁλίγῳ καὶ τούτων λειτόµενος. Πολλὰ 
δὲ καὶ ἕτερα τέρατα, τὰ μὲν τοῖς εἱρημένοις ópó- 
χρονα, τὰ δὲ xal προγεγενημµένα, ταῖς ἱατορίαις 
αὑτοῦ καταστρώννυσιν. 


(β’. "Oct τῆς τετράδος xal παρασχευῆς thv νη- 
στείαν ὁ Φιλοστόργιός φησιν οὐχ ἐν µόνῃ τῶν κρεῶν 
ἀποχῇ περιορἰξεσθαι, ἀλλὰ χαὶ τὸ μτδὲ τροφΏς ὅλως 
ἅπτεσθαι µέχρι τῆς ἑσπέρας, χανονίζεσθαι. Λέχει 
γὰρ περί τινος Εὐδοξίου, συναιρεσιώτου μὲν, πρε- 
σθυτέρου δὲ τὴν τάξιν, ἐφιλωμένου δὲ τῶν δὺ 
ὧν (65) ἡ διαδοχἡ τοῦ Ὑένους, votáóc * Νηστευτιχός 
τε οὕτως ἣν, ὡς χαὶ map' ὅλον μὲν τὺν χρόνον μὴ 
µόνον τὰς χατὰ διάταξιν τὴν μνήμην τοῦ Κυριαχοῦ 
πάθους φερούσας (64). . . . 


VALESH ANNOTATIONES., 


(59) Socr. pag. 295, n. b. | 

(6U) Παρὰ cov ξιφοειδοῦς Ole tv ἀστέρος. Scri- 
bendum est procul dubio περὶ τοῦ, quod miror ab 
Holstenio animadversum uon fuisse. Δίεισιν positum 
est pro διέξεισιν. 

(04) "A.U εἴσω καὶ πρὸς τὸ β.1.... Hunc locum 
ex manuscriptis codicibus Scoriacensi et Bochar- 
tiano supplevimus boc modo: πρὸς «b BAatobv ὑπο- 
χαμπτοµένων. Gloss veteres Greco-lLatiuz hanc 
vocem ita interpretantur, βλαισήπους, scaurus. ]n 
aliis glossis Latino-Grecis valgus exponitur βλαι- 
σός. 

(69) Mn&' ἀχαρίστους. ln manuscripto codice 
Samuelis Bocharti, ad marginem ascriptum est 
'eadem manu, ἴσως ἀχαρίστως. Ita. quoque llolste- 
uius legendum esse adnotavit ad latus sui codicis. 


(65) Ἐγιωωμένου δὲ τῶν διῶν. Hunc locum ez 
manuscriptis codicibus emendavi, hoc modo : Tov 
δι ὧν ἡ διαδοχ] τοῦ γένους id est, qui orbatus erat 
iis corporis partibus, quibus liberi procreantur. Qui- 
bus verbis spado, sive eunuchus designatur. Miror 
tamen Lucam Holstenium hzc verba non inielle- 
xisse. Sic eiim ille hunc locum interpretatus est : 
Orbaius cognatis, et successione generis. 

(64) Tov Kvpiaxoo xd0ovc φΦερούσας. Post hzc 
verba jn ms. coi. Scoriacensi lacuna est, et nota:ur 
deesse quatuor folia, λείπει τέτταρα φύλλα, ut te- 
statur Lucas Holstenius. In. exemplari autem. Sa- 
muelis Bocharti notatut ad marginem, deesse lic 
ulira dimidiam  pagiuam, qua nostri codicis tres 
fere pagellas contiuet, in. qua erat undecimi libri 
principium. 
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ἄρχτων xal λεόντων χρήσασθαι. Ἀὐτοῦ τε τοῦ (Qv 


xal τῆς ἀρχῆς xal τῶν ἐπὶ τοῖς θηρίοις ἄθλων, ci- 
χοστὸν ἀπὸ Υενέσεως διανύων ἔτος, ἀπεφθάρη. "Hv 
δὲ xa τὸν θυμὸν ἀκράτωρ, ὃ χαὶ μάλιστα τοῦ ζῆν 
αὐτὸν ἐξεδίσχευεν. Διαλεγόμενος yáp Έντε χατὰ τὸ 
παλάτιον τῷ ᾿Αρθαγάστῃ, ἐπείπερ αὐτὸν οἱ λόγαι 
πρὸς ὀργὴν ἀνέσειον, ξίφος ὥρμησε χατὰ στρατηγοῦ 
σπἀσασθαι᾽ χωλυθεὶς 6b (ὁ γὰρ δορυφόρος ἐπέσχεν, 
οὗ τὸ ξίφος ἕλχειν ἐπεδάλλετο [65]), κατὰ τὸ παρὺν λό- 
Υοις μὲν ἐπειρᾶτο τῆς ὑπονοίας τὸν ᾿Αρδογάστην ἁπ- 
άνειν. Ὁ δὲ διὰ τῶν λόγων τὴν ὑπόνοιαν αὐτοῦ μᾶλλον 
εὗρεν εἰς ἀχρίδειαν µεθισταµένην γνώσεως. Καὶ γὰρ 
ἑπερωτήσαντι τῆς τοσαύτης ὁρμῆς τὴν αἱτίαν, ἑαυτὸν 
διαχρήσασθαι Οὐαλεντινιανὸς ὑπεχρίνατο (606), διότι 
βασιλεύων οὐδὲν ὧν ἂν βούλοιτο πράττει. Ὁ δὲ Αρθα- 
Υάστης οὐδὲν πλέον τότε πολυπραγµονήσας. Ὕστερον 
ἐν Βιέννῃ τῆς Γαλλίας ἠριστηχότα τὸν βασιλέᾳ, xal 
ψεσούσης ἡμέρας κατὰ τὰ ἔρημα τῶν βασιλείων, ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν τὸ χεῖλος (67) οἷς ἑματαιοαπούδει xa.- 
λινδούμενον θεασάµενος, πέµπει τινὰς χατ αὑτοῦ 
τῶν ὑπασπιστῶν. Οἱ δὲ τὸν δείλαιον χειρῶν ἰσχύῖ xal 
γνώμης ἀποπνίχουσιν ἀγριότησιν, οὐδὲ τῶν ὑπηρε- 
τουµένων τῷ βασιλεῖ τινος παρόντος. Ὁ γὰρ χαιρὸς 
αὐτοὺς ἀριστῷν' µετεπέμπετο. Οἱ µέντοι.γε τοῦτον 
ἀποπνίξαντες, ἵνα pd] τὸ παραντίχα πρὸς ζήτησίν 
τινες χωρῄήσωσι τῶν ἑργασαμένων, τὸ ἡμιτύδιον αὐ- 
τοῦ τῷ τραχήλῳ βρόχου τρόπον περιελίξαντες ἀναρ- 
τῶσιν, ὡς δι) αὐτοῦ γε τῇ οἰχείᾳ γνώμῃ ἀπαγξα- 
μένου. 


P'. "Ότι ᾽Αρθαγάστης τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἀνελὼν, 
ἐπεὶ τὸ γένος αὐτὸν βασιλεύειν ἀπεχώλυσε (68) 
(Ββάρδαρος γὰρ ἣν αὐτὺν ὁ φυσάμενος), Εὐγένιόν 
τινα, µάγιστρον τὴν ἀξίαν, Ἕλληνα δὲ τὸ σέδας, 


βασιλέα Ῥιυμαίων χαθίστησι. Μαθὼν δὰ ταῦτα Θεο-. 
δόσιος θατέρῳ μὲν τῶν παίδων Ὀνωρίῳ τὸν βασίλειον. 


παρατίθησι στέφανον (69) * &y ὅλῳ δὲ τῷ χειμῶνι τὰ 


B 


C 
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EX LIBRO UNDECIMO IIISTORLE.. 
Deest initium. 


enc non s n n ns s. Valentiniani jun. cedes.— 
ursis ac leonibus uteretur: annum :talis agens. 
vieesimum , vita simul atque imperio et ferarum 
venationibus privatus est. Perro iracundim erat 
immodice, idque precipue causam ei mortis pra- 
buit. Nam cum aliquando in palatio cum Arbogaste 
colloqueretur, verbisque illius ad iram excitatus. 
esset, adversus magistrum militum gladium strin- 
gere aggressus est; prohibitus vero, nam satelles 
cujus gladium extrahere conatus fuerat, eum re- 
pressit, tum quidem Arbogastem abea suspicione 
removere verbis conatus est. Verum ille ες verbis 
principis consilium ipsius certius deprehendit, 10 
apertam lucem prolatum. luterroganti enim qu2- 
nam fuisset tanti impetus causa, respondit Valen- 
tinianus, manus sibimetipsi illaturum se esse,. 
propterea quod imperator cum esset, nihil eorum 
qua volebat, agere sineretur. Árbogastes vero, tum 
quidem nihi] amplius curiuse percontatus est. 
Postea vero Vienuz in 'Gallia cum eum pransum, 
et meridiano tempore in deserto quodam palatii 
loeo cum quibusdam scurris labra in fluvium mer- 
gentem vidisset, satellites quosdam in eum misit. 
Qui manuum vi ac mentis feritate miserum siran- 
gularunt, cum nullus ex ministris imperatoris 
adesset. Eo enim tempore universi ad prandium 
perrexerant. Ceterum ne quis illico c:edis auctores 
requireret, hi qui eum strangulaveraut (70), sudarium. 
ipsius, instar laquei, colla ejus circumligantes, eum 
suspenderunt, ut sua sponte gulam sibi ipse f-e- 
gisse videretur. 

9. Arbogastes et Eugenius casi. Theodosius mo- 
ritur. — (14) Occiso Valentiniano Árbogastes, cum 
genus ab imperio ipsum exceluderet (patre enim 
barbaro natus erat), Eugenium quemdam, dignitate 
quidem magistrum, religione autem pagauum, im. 
peratorem renuntiavit, Quibus comperiis Theo. 
dosius, olteri. quidem ex filiis Honorio imperatoriam 


VALESII ANNOTATIONES.. 
(63) Τὸ ξίφος EAxeiw &xa6d.LAsro. Rectius in Ni- p λος, sed ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸ χεῖλος χαλινδούµενον. 


cephoro scribitur ἐπεθάλετο. Paulo post, ubi legi- 
tur, τῆς ἐπινοίας τὸν ᾿Αρθαγάστην ἀπάγειν, in ms. 
codice Bocharti ascriptum est ad marginem , ἴσως 
ὑπονοίας. 

(66) Οὐαλεντιγνιανὸς ὑπεκρίγατο. Procul dubio 
scribendum est ἀπεχρίνατο. ut legitur apud Nice- 
phorum in lib. xi. Et paulo post, ubi excusum 
erat, διότι βασιλεύς, etc., emendavi διότι βασι- 
λεύων, etc., ut scriptum est in codice Bochartiano, 
et apud Nicephorum. 

(67) Τὸ xyecAoc. Hujus loci sensus admodum ob- 
scurus est. Nicephorus quidem in libro xi, cap. 38, 
hunc Philostorgii locum ita interpolavit , Περὶ τὸ 
του ποταμοὺ χεῖλος μεσούσης ἡμέρας παιχγνίοις τισὶ 
σχολάξοντα, elc. Id est, ut vertit Langus, Cum eum 
prausum in abditiore regia loco ad [luminis ripam 
meridiano tempore ludicro cuidam vacantem vidis- 
set, etc. Verum Philostorgii verba aliud sonant. Nou 
enim dicit Philostorgius, περὶ τὸ τοῦ ποταμοῦ χεῖ- 


Quz Latino aermone interpretata significant, Labra 
in (luvio mergentem. Sic igitur hunc locum intellige, 
Valentinianum Juniorem post prandium oblectamenti 
causa, una cum paucis quos secum habebat scurris, 
ad fluvium se contulisse, qui Viennense palatsium 
alluebat, et in. eo labra mersisse ac volutasse, ad 
bullas in aqua excitandas. Lego igitur, σὺν ofc ἐμα- 
ταιοσπούδει, id est, una cum iis, quibuscum huJus- 
modi ludicris vacare consueverat. 

(68) BuciA£a àzxexoAvcs. lolstenius ad. oram 
sui codicis emendavit βασιλεύειν, ex codice Scoria- 
censi, ut opinari licet. Nullam enim notam adjecit, 
qua significaret emendationem hanc ex ipsius con- 
jectura p:ofectam esse. 

(69) Βασίειον παρατίθησι στἐφανον. Non da- 
bito quin scribendum sii περιτίθησι. Eumdem erro- 
rem Jam supra observare memini, 

(70) Socr. lib. v, cap. 25. Soz. lib. vir, cap. 22. 

(11) Theodorit. lib. v, cap. 24, 25 
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veoronam ünposuit. Ipse vero ea qui 'ad bellum À πρὸς τὸν πόλεµον αὐτὺς ἐξαρτύεται. "Hpoc δὲ ὑπο» 


erant necessaria, tota hyeme praparavit. Appetente 
autem vere, adversus tyrannum expeditionem sus- 
cepit. Cumque ad Alpes venisset, eas proditione 
occupavit, et congressus cum Lyranno juxta fluvium 
qui Frigidus cognominatur, acri prelio commisso, 
et quamplurimis utrinque cesis, tandem victoria 
tyrannum aversata, legitimum imperatorem coro» 
mavit. Captus igitur tyrannus et capite truncatus 
est. Arbogastes vero omni spe abjecta, gladio suo 
incumbens, mortem sibi conseivit. Posthzec impe- 
rator Mediolanum ingressus, Honorium filium suum 
evocavit, eique totius Occidentis imperium tradidit. 
Post relatam autem de tyranno victoriam Theodo- 
sius aquze intercutis morbo correptus, vitam finivit, 


eum regnasset annis sexdecim. Porro quandiu im- B 


peravit, ad summum humans felicitatis pervenit 
fastigium. Nam et ob victorias illustris, et. totius 
inperii Romani monarchiam obtinens, et duorum 
imperatorum sese videns patrem, et imperium illis 
firmum ac sedilionis expers relinquens, in suo 
denique lecto felicissima morte sublatus est; zeli 
sui: quo adversus simulacrorum cultum exarsit , 
hanc mercedem, ut mihi quidem videtur, referens. 
Hzc cum de Theodosio dicat impius Philostorgius, 
jpsum tamen non pudet, ob intemperantiam vitze 


φαΐνοντος ἐχστρατεύει κατὰ τοῦ τυράννου. Kal ταῖς 
"Άλπεσι προσθαλὼν ἐκράτησεν αὐτῶν προδοσία. Σὺµ- 
πλαχέντος δὲ τῷ τυράν»ῳ χατὰ τὸν ποταμὸν ("Y νχρὸν 
ὕδωρ αὑτῷ "ἣν ἐπωνυμίαν ποιοῦνται), xal µάχτς 
καρτερᾶς γενομένης, xai πολλῶν ἑκατέρωθεν ἀπολ- 
λυµένων, ὅμως ἡ νίκη, τὸν τύραννον μυσαχθεῖσα, 
τὴν ἔννομον βασιλείαν συνδιεχόσµει. Συλλαμδάνεται 
tolvuv ὁ τύραννος χαὶ τῆς κεφαλῆς ἀποτέμνεται. Ὁ 
μέντοι ᾿Αρθαγάστης ἀπογνοὺς, ἐπιπεσὼν ἀναιρεῖ 
ἑαυτὸν τῷ Είφει. Μετὰ δὲ ταῦτα παραχεγονὼς ὁ 
βασιλεὺς àv Μεδιολάνῳ µεταπέµπετα. τὸν Eavtov 
παῖδα ᾿Ονώριον, xat τὴν '᾿Βσπέραν ἐγχειρίζει πᾶσαν. 

ἑτὰ δὲ τὴν χατὰ τοῦ τυράννου νίχην, τῇ τοῦ ὑδέρου 
νόσῳ χρατηθεὶς, τελευτᾷ τὸν βίον, βασιλεύσας δέκα 
xai ἓξ ἕτη: &v ὅλοις δὴ] βασιλεύων (72) εἰς ὑπηλοὺς 
τοῦ βίου καταλέξας τέρµονας. Ἐπί τε γὰρ νίχαις 
λαμπραῖς, xaX μοναρχήσας Ῥωμαίων, xai δυοῖν βα- 
αιλέων πατέρα ἑαυτὸν ἐπιδὼν, xal τούτοις ἄστα- 
σίαστον παραπέµψας τὴν βασιλείαν, χἀπὶ της ἑαυτου 
χλίνης εὐδαιμονέατατα πρυλείπει τὸν βίον, τοῦ θερ- 
μοῦ uot δοχῶ χατὰ τῶν εἰδώλων ζήλου τοῦτο γέρας 
ἐξενεγχών, Ταῦτα λέγων 6 δυσσεθὴς περὶ τοῦ εὖσε- 
θεστάτου Θεοδοσίου, οὐκ αἱσχύνεται χωμωδεῖν αὐτὸν 
ἐπὶ ἀχρασίᾳ βίου καὶ τρυφῆς ἀμετρίᾳ, δὲ ἣν αὐτὸν 
ἁλῶναι γράφει καὶ τῷ τοῦ ὑδέρου νοσήματι. 


et ob immodicas delicias eumdem traducere, eaque ex causa morbum aquz intercutis contraxisse illum 


dicit. 
$. Arcadius et. Honorius impp. 'Rufinus et Siili- 


Y- "Ow 'Apxabip μὲν ἐπ᾽ ᾽Ανατολῆς "Pougivo; 


cho. — In Orientis. quidem partibus Ruflnus apud (, nape&uvászeur* χατὰ δὲ τὴν Δύσιν τῷ Ὀνωρίῳ τὴν 


Arcadium summam potestatem obtinebat ; in Occi- 
dente autem Stilicho apud Honorium eumdem ob- 
tinebat locum. Uterque enim istorum, imperii 
nomen ac speciem penes utrumque filiorum Theo- 
dosii remanere facile passus, robur imperii penes 
se retinuit, alter sub magistri militum , alter sub 
praefecti appellatione imperatori suo imperans. 
Neuter porro illorum co loco quem apud principes 
suos obtinebat, eontentus fuit, Nam Ru(inus qui- 


αὐτὴν ὁ Στελίχων τάξιν δ.ἐσωξεν. 'Exátepog γὰρ 
αὐτῶν, ἑχατέρῳ τῶν Θεοδοσίου παίδων τὸ τῆς βασι- 
λείας σχῆμα χαὶ τὸ ὄνομα νἐµειν οὗ παραιτούµε- 
voc (10), τὸ κράτος τῆς ἀρχῆς διὰ χειρὸς xaX γλὠσσης 
εἶχεν (74). ἓν ὑπάρχου πρυσηγορίᾳ βασιλεύων τοῦ 
βασιλεύοντος. Οὐδέτερος δὲ αὐτῶν οἷς ὑπΏρχε τῶν 
βασιλέων ἕστερχεν. Ὁ μὲν γὰρ Ῥουφῖνος χαὶ τὸ τῆς 
βασιλείας ὄνομα εἰς ἑαυτὸν µεθέλχειν ἑτέχναζεν ᾿ ὁ 
Στελίχων δὲ (75) τῷ ἑαυτοῦ παιδὶ Εὐχερίῳ περι- 


ΥΑΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(12) 'Ev ὅ,οις δὴ βασιεύων. Corrupta sunt hzec 
verba; nec quomodo restitui possint equidem video. 
Certe Nicephorus hunc. Philostorgii locum descri- 
hens, ca prztermisit. Incipit enim ab his verbis : Εἰς 
ὑφπηλοὺς τοῦ βίου χαταλήξας τέρµονας. Qus ver- 
ba Joannes Langus perperam interpretatus est 
hoc modo : Cum ad finem vitm satis longum perve- 
uisset, Atqui non hoc dieit Philost. aut Nicepli.,séd 
Theodosium imperatorem, illustriss. ac beaussi- 
mum vite finem adeptum esse: quippe qui post 
tot victorias de tyrannis relatas, duobus (iliis im- 
peratoribus relictis, in suo lecto exspiravit. 

(72) Népeiw. οὐ παραιτούµενος. Scribendum exi- 
stimo µένειν οὗ παραιτούμενος” quam scripturam in 
versione mea sum secutus. {η ms. codice Samuelis 
lUocharti scriplum inveni, νέµειν ἑπαραιτούμενος, 
et in margine ascriptum est eadem manu , ἴσως 
παραιτούµενος. (uam lectionem si. sequamur, sen- 
sus erit, Rufinum et Stilichonem nomen quidein 
atque habitum imperii recusasse. nec voluisse illud 
tanquam hzreditatem cum imperatoribus suis sor- 
to dividere; vii tamen ejus ac potestatem penes 


se retinuisse. Sed verba Grxca, meo quidem judi- 
cio, hunc sensum non admittunt. Ait enim Philo- 
storgius, ἑχατέρῳ τῶν βασιλέων νέµειν, quod signi- 
ficare non potest : partiri cum utroque imperatore. 
Dicendum enim esset νέμειν σὺν ἑχατέρῳψ. Quare 
prior interpretatio magis placet : quam confirmat 
etiam Nicephorus in libro xii, cap. 1, ubi pro ver- 
bis illis. νέµειν οὗ παραιτούµενος, ponit simpliciter 
αριζόμενος. 

(74) Διὰ χειρὸς xal γ.λώσσης εἶχεν. Tn ms. co- 
dice Samuelis Bocharti desunt verba illa, xaX γλὠσ- 
σης. Quz quidem oliosa prorsus mihi videntur ac 
superflua. Sed post verba illa, διὰ χειρὸς etyev, de- 
sideratur integra pericope, quam nos ex conjectura 
restituimus hoe modo : 'O μὲν Στελίχων ἓν στρα- 
τηγοῦ, ὁ δὲ ᾿Ῥουφῖνος ἐν ὑπάρχου προσηχορίᾳ, elc. 
Qua quidem conjectura nihil certius esse existimo. 
De ambobus enim simul loquitur Philostorgius. 
Nicephorus tamen vulgatam scripturam secutus est 
in cap. 1. lib xni. 

(75) 'U Στελίχων δὲ. Ante hzc verba dcers: 
iutegra pericope, quam nos ex optimo codice Sa- 








E97 


" ECCLESIASTICAE HiSTORLA LIB. XI. 


t0 


ἀπτειν ἠγωνίζετο. Αλλὰ τὸν μὲν Ῥουφῖνον ὁ ἀπὸ A dom etiam imperatorium nomen ad se ipsum tra- 


Ῥώμης ἀναχομισθεὶς στρατὸς, οἳ τῷ θεοδοσίῳ κατὰ 
τοῦ τυράννου συνεστρατεύσαντο, bv τῷ λεγομένῳ 
τριθουναλίῳ (76), πρὸς αὐτοῖς τοῖς τοῦ βασιλέως 
ποαὶ, ταῖς µαχαίραις χατεχόψατο ' τοῦτο μὲν ἔχοντες 
ἐντολὰς παρὰ Στελίχωνος ἐξεργάσασθαι, τοῦτο δὲ xal 
δ6ἱότ. μυκτηρίζων αὐτοὺς ἐπεφώρατο. Kal xaz' ἐχεί- 
νην ἀπεῤῥάγη τὴν ἡμέραν τῆς ζωΏς, καθ) ἣν οἱ 
στρατολόγοι (71) μονονουχὶ τὴν ἁλουργίδα αὐτῷ 
περιεθάλοντο. Εὐμήχης δὲ, φηοὶ, ὁ Ῥουφῖνος ἣν xal 
ἀνδρώδης ᾽ xaX τὴν σύνεσιν αἵ τε τῶν ὀφθαλμῶν xt- 
νήσεις ἐδήλουν, χαὶ τῶν λόγων ἡ ἑτοιμότης, Ὁ δὲ 
Αρχάδιος βραχὺς τῷ µεγέθει, xat λεπτὸς τὴν ἕξιν, 
xai ἁδρανῆς τὴν ἰσχὺν, καὶ τὸ χρῶμα µέλας καὶ 
τὴν τῆς φυχῆς νωθείαν οἵ τε λόγοι διήγγελλον, καὶ 


bere omni arte studebat; Stilicho vero filio suo 
Eucherio imperium vindicare nitebatur (80). Sed 
Rufinum milites qui una cum Theodosio ad bellum 
adversus tyrannum profecti erant, Roma reversi, 
in loco qui tribunal dicitur, ad ipsos imperatoris 
pedes gladiis contrucidarunt ; tum quod ipsis id 
mandatum fuerat a Stilichone, tum quod derideri 
se a Rutino deprehenderant. Cazterum eo ipso die 
interfectus est, quo astrologi illum purpura tantum. 
non induerant. Porro Rufinus procero corpore, ei 
virilis animi fait, ut scribit Philostorgius; soler- 
tiam vero ejus, tum oculorum motus, tum linguas 
faeundia declarabat. Contra vero Arcadius, hrevis 
statura, et habitu cerporis tenuis, et viribus infir- 


τῶν ὀφθαλμῶν fj φύσις, ὑπνηλῶς τε xal δυσαναφό- p mus, et colore niger fuit : mentis quoque cocordia,, 


ρως αὑτοὺς δεικνύουσα χαθελχθµένους. "A καὶ τὸν 
'"Pouglvovy ἡπάτα, ὡς ἐξ αὐτῆς µόνης τῆς ὄψεως ὁ 
πτρατὺὸς αὐτὸν μὲν αἱρήσεται χαίρων βασιλέα, ἆπο- 
σχευάσεται δὲ τὸν ᾿Αρχάδιον. Τὴν μέντοι χεφαλὴν 
ἜῬουφίνου τεµόντες τῷ στόµατι λίθον ἑνέθεσαν, ἐπὶ 
καμάχου δ' ἀναρτῄσαντες πανταχοῦ περιέθεον’ xal 
τὴν δεξιὰν ὡσαύτως τεµόντες ἐν τοῖς ἐργασττρίοις 
^ne πόλεως περιηγον,. Δότε τῷ ἁπλήστῳ, λέγοντες. 
Kat πολὺ χρυσίον ἡ αἴτησις ἠρανίσατο " ola γὰρ ἐπὶ 
χαταθυµίῳ θεάµατι, προθύµως τὸ χρυσίον οἱ ὀρῶντες 
ἀντεδίδοσαν. ᾽Αλλ' ὁ μὲν Ῥουφίνου τῆς βασιλείας 
ἔρως εἰς τοῦτο περιέχκοψε (18). Καὶ τὸν Στελίχωνα δὲ, 
ὡς οὗτος λέγει, ἐπιδουλὴν κατὰ τοῦ ΟὈνωρίου συστη- 
σάμενον, αὐτόν τε xal τοὺς συστασιώτας ὁ τὸ σύν- 


tum ex ejus sermonibus, tum ex conniventibus 
oculis apparebat, qui, dormientium more, clausi, 
gre admodum: aperiebantur. Qua quidem res 
Rufinum deceperunt, quasi exercitus primo statim 
aspectu, ipsum quidem imperatorem libentissime . 
crealurus, Arcadium vero abjecturus esset, Porro . 
jilites cum Rufino-caput ampulassent, lapidem ori . 
ejus immiseruut, hastzeque infixum circumferentes, | 
Quaquaversum discurrere coeperunt; dextram quo- 
que ejusdem przcisam gestantes, per- singulas of&-. 
cinas urbis circumtulerunt, hzc addentes : Bate 
stipem insatiabili. Magnamque auri vim bujusmedi 
postulatione collegerunt; hi enim qui caput illud 
videbant, tauquam ob jucundum ipsis spectaculum . 


θημα παρὰ τοῦ βασιλέως δεφάµενος στρατὸς ro- C jibenti animo aurum largiebantur. (81) Ac Rufini, 


σφάττουσιν. 


quidem ambitio et imperandi cupiditas hunc exitum 


sortita est. Stilichonem quoque ob insidias Honorio structas, ut ait Philostorgius, exercitus, accepta ab : 
imperatore tessera, una cum conjurationis sociis interfecit. 


8. Ότι Εὐτρόπιος, qnoi, μετὰ ᾿Ῥουφῖνον, &x δού- 
λων εὐνοῦχος εἰς τὰ «βασίλεια παρεισδὺς, xal την 
τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἀναθαὰς (79), τοῖς παροῦὺσιν 
οὐχ Ἡγάπησεν. 'AXX ἐπειδήπερ αὑτὸν ἡ ἐχτομῆ τῆς 
ἁλουργίδος ἀπεστέρει, πείθει βασιλέα, πατρἰχιόν «s 
αὐτὸν xa) ὕπατον ἀναγράφειν, Καὶ ἣν λοιπὸν πατὴρ 
ὁ εὐνοῦχος βασιλέως, ὁ μηδὲ τὸν. τυχόντα παῖδα 
φῦναι (79) δυνάµενος 


4. Eutroplus eunuchus. — Post οδίεπι Ruflui . 
Eatropius eunuchus, servili genere ortus, cum in . 
palatium irrepsisset , et ad dignitatem prepositi 
evectus esset, prassenti tamen fortuna minime con- 
tentus fuit. Sed quoniam genitalium abseissio eum . 
imperio submovebat, persuasit imperatori. ut ipsum 
Patricium et consulem renuntiaret. ltaque eunu- . 
chus, qui ne vilem quidem fillum gignere poterat, . 
pater deinceps imperatoris fuit. 


YALESII ANNOTATIONES. 


muelis Bocharti adjecimus in hunc modum : 'O μὲν D Cur ergo nuuc στρατολόγοι isti Hutinum purpura. 
i 


γὰρ '"Pouzivo; xat τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα εἰς ἑαυτὸν 
ῥέλκειν ἐτέχναζεν. Quam scripturam confirmat 
icephorus in capite primo libri xin. 

(16) Ἔν τῷ A£rouévo tpiéovraA(q. De hoc tri- 
bunali quod erat in Septimo, multa notavi iu Com- 
mentariis ad Ámmiauuin. Marcellinum pag. 540, 
qux Jacobus Gothofredus in Annotationibus ad hunc 
Philostorgii locum magna ex parte descripsit. 

(71) Οἱ στρατο.όγοι. Quinam sint isti qui ad 
delectus militum agendos missi erant, non satis 
expressit Philostorgius. Videtur tamen fuisse prin- 
cipales milites, quorum maxima erat auctoritas in 
exercitu : quos Rufinus pecunia corruperat ut im- 
peratorem ipsum proclamarent. Hec vox tamen 
mihi valde suspecta est, nec video quomodo cou- 
venire possit huic loco; nam Philostorgius paulo 
ante dixit, universos milites infensos fuisse Rultlno. 


induere conantur? omnino ἀστρολόγοι scribendum 
hic mihi videtur, non στρατολόγχοι, Astrologi enim 
seu Mathematici Rufino imperium przaedixerant. 
O«cisus est autem Rufinus eo ipso die, quo AsLro- 
logi illum imperatorem -fore pronuntiaveraut. 

(18) Elc τοῦτο xepiixoyev. Melius, ni fallor, 
scriberetur προέκοψεν. In manuscripto codice Bo- 
charti scriptum iuveni παρέχοψεν. Sed Nicephorus 
einendationem nostram conlirmal : προέθη enim: 
posuit ; quod idem est ac προέχοψε. 

(79) Καὶ τὴν τοῦ πραιποσίτου τιμὴν ἀγαθάς. 
Addenda videtur praepositio hoc modo, xat ἐς τὴν 
τοῦ πραιποσίτου, etc. 

(193) Φῦναι. Ε. φῦσαι. Epir. 

(80) Socr. lib. v1, cap. 4. Soz. lib. vin, cap» t, 

(81) Sor. lib. 1x, cap. 4. 
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— Eutropius, ut ait Philostorgius, Casario qui post 
Rufinum prefecturam prztorii administrabat, man- 
davit, ut Eunomium ex agro Dacoroeno Tyana 
wansferret, a monachis qui illic erant servandum. 
Invidens quippe Eunomii ρἰοτία, ne cadaver qui- 
dem ejus eommune cum magistro sepulcrum sortiri 
permísit, idque licet plurimi id enixe flagitassent, 
Sed οἱ libros ejusdem Eunomii, publicis edictis 
jussit aboleri. 

6. Arcadii imp. uxor. Eutropius capite plexus. — 
Arcadius imperator, post patris obitum, filiam Bau- 
tonis duxit uxorem. Erat autem Bauto natione bar- 
barus, et magisterio militum in Ovcidentis partibus 
perfunctus fuerat. Porro mulier longe a viri desi- 


PHILOSTORCII 
9. Eunomii corpus sepulcro motum , librique usti. A κε’. "Oct, φῃσὶν, Εὐτρόπιος προστάττει Καισαρίῳ 
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τὴν ᾿Ῥουφίνου διαδεξαµένῳ ἀρχὴν, Εὐνόμιον &x τῶν 
Δαχοροηνῶν ἐπὶ Τύανα μεταστῆσαι, ὑπὸ τῶν ἐχεῖ 
μοναστῶν τηρησόµενον. Βασχαΐνων γὰρ αὐτῷ τοῦ 
Χλέους, οὐδὲ τὸν νεχρὸν αὑτοῦ ταφῆς τυχεῖν τῆς μετὰ 
τοῦ διδασχάλου συνεχώρει, χαίτοι πολλὰ πολλῶν δεη- 
θέντων ἀλλὰ xal τὰς βίθλους αὐτοῦ δηµοσίοις 
γράµµασιν ἀφανίξεσθαι διετάξατο (a). 


c". "Ότι, φησὶν, ᾿Αρχάδιος ὁ βασιλεὺς, μετὰ θάνα- 
τον τοῦ πατρὸς, θυγατέρα Βαύδωνος ἄγεται γυναῖκα * 
ὁ δὲ βάρδαρος μὲν ἣν τὸ Ὑένος, στρατηγίἰᾳ δὲ χατὰ 
τὴν ἑσπερίαν διαπρέφας. Τὸ δὲ γύναιον οὗ κατὰ τὴ, 
τοῦ ἀνδρὸς διέχειτο νωθείαν, ἀλλ ἑνην αὐτῇ τοῦ 


dia ac socordia distabat; inerat enim ei nonnihil B βαρδαριχοῦ θράσους οὐχ ὀλίγον. Αὕτη δὲ θυγατέρας 


barbaricz aucacie. Susceperat jam ex 64 Arcadius 
fllias duas, Pulcheriam et Arcadiam; posumodum 
vero Marinam quoque et Theodosium filium ex ea 
sustulit. Tunc igitur cum duorum tantum liberorum 
pareus easet, ab Eutropio contumelia affecta, mi- 
natus enim ei fuerat Eutropius, se palatio eam pro- 
pediem ejecturum esse, liberos suos ambabus ulnis 
complexa, sicut erat, ad maritum accessit, et la- 
inentans simul ac liberos przetendens, lacrymarum 
imbrem profudit. Alia item adjecit, quz mulieres 
irat& muliebri arte facere solent, quibus mariti 
animum ad miserationem vehementius concitent. 
Tum vere Arcadius, et miseratione infantium com- 
motus est, qui naturali quodam impulsu una cum 


matre ejulabant, et ira exarsit. Ac tum demum Ar- C 


cadius, ira eum inflammante et verborum vigorem 
ei suggerente, imperator apparuit. (82) Statim igitur 
Eutropium emni dignitate exuit, opesque ei ademit, 
et in Cyprum insulam eum relegavit. Nec multo 
post, cum nonnulli eum aecusassent, quod consul 
faclus ornamentis iis usus esset, quibus nemini 
prater imperatorem uti licebat, ex Cypro revocatus 


ἤδη τῷ ᾿Αρχαδίῳ δύο, Πουλχερίαν xai ᾿Αρχαδίαν 
ἐγείνατο * ὕστερον δὲ xat Μαρῖναν, xal υἱὸν ἐἑπέτεχε 
Θεοδόσιον. Τότε δ᾽ οὖν τῶν δύο παίδων µήτηρ οὖσα, 
παρὰ Εὐτροπίου περιυθρισθεῖσα, ὡς χαὶ ἀπειιὶν 
αὐτῇῃ ἐπενεγχεῖν, τῶν βασιλείων θᾶττον ἀἁποτέμ- 
φασθαι ’ ὡς εἶχεν, ἀγχαλισαμένη τὰ παιδία διὰ χειρὸς 
ἑχατέρας, προσέρχεται τῷ ἀνδρί - καὶ χωχύουσά τε 
ἅμα, καὶ τὰ βρέφη προτεινοµένη, δαχρύων tole 
λιδάδας, xol τἆλλα ἐποίει ὅσα γυνὴ φλεγµαίνουσα, 
γυναιχείᾳ τέχνῃ πρὸς τὸ παθητιχώτερον ἐφελχύσαιτο 
τὸν ἄνδρα. Ti δὲ ᾿Αρκαδίῳ οἴχτός τε τῶν παίδων 
εἰσῄει, &x τῆς πρὸς τὴν μητέρα συµπαθείας βραυχα- 
νοµένων (83), καὶ ὀργὴ ἀνήφθη. Καὶ ot, τότε τοῖς τε 
θυμοῖς xai τῇ δι αὐτῶν ἑμθριθείᾳ τῶν λόγων ὁ 
Αρχάδιος βασιλεὺς ἦν. '0θεν αὐτίχα τὸν Εὐτρόπιον 
τιμής τε ἁπάσης περιδύει, χαὶ τὸν πλοῦτον ἀφαιρεῖται, 
xai εἰς Κύπρον τὴν νῆσον φυγαδεύει. Μετ’ οὗ πολ. 
δέ τινων ἀπενεγχάντων χατ αὐτοῦ γραφὴν, ὡς ὁπ- 
όταν ὕπατος ἐγεγόνει, βοσχήµασιν ἀπεχρίσατο (85), 
olg οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἑξῆν, μὴ ὅτι γε µόνῳ βασιλεῖ. 
µετάπεμπτος ἀπὸ Κύπρου Ὑίνεται. Καὶ συνεδρίου 
χατὰ τὸ χαλούμενον Παντίχιον (85) χαθεσθέντος * 


ΤΑΙΕΡΗ ANNOTATIONES. 


(82) Socr. lib. v1, cap. 5; Soz. lib. vin, cap. 7. 

(86) Βραὐκανομένων. |n manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti legitur βραυχανοµένων cum diph- 
thongo. Et ad marginem ascriptum est eadem manu, 
ἴσως χραυγαζοµένων. Sed nihil opus est liac emen- 
datione, cum βραυκανοµένων Grzca vox sit, ut te- 
siatur Hesychius his verbis : Ἡραυχανᾶσθαι, ἐπὶ 
τῶν χλαιόντων παιδίων λέγεται, ὡς µίμημα quvrc. 

(84) Βοσκήμασο ἀπεχρήσατο. Longe melius iu 
codice Samuelis Bocharti scribitur χοσμήμασιν. 
Quam scripturam confirmat. Nicephorus in cap. 4. 
lihri xiu; ubi hunc Philostorgii locum ita expressit : 
Κόσμοις παρ ἀξίαν ἐχρῄσατο, οὓς µόνῳ ἔξεστι βασι- 
λεῖ ἀμφιέννυσθαι. Purpuram igitur intelligo, qua 
Eutropius Kalendis Januarii, dum consul procede- 


ret, usus fuerat. 

(85) Κατὰ τὸ xaJovpsvor Παντυχίον. Rectius 
in codice Bocharti scriptum est Παντίχιον, et ad 
marginem adnotatum eadem manu : vel Πανίχιον. 
Nam prior quidem scriptura erat cum «; sed posten 
medium inter « el ι insertum est longiusculum. Ex 
quo conjicere licet, scriptum Γι in hoc codice 
Παντείχιον cum diphthongo, quemadmodum scri- 
bitur apud Sozomeuum in libro vi, cap. 21. Dicta 
est autem ea statio Pantichium, eo quod nihil aliud 
haberet quàm murum. ÀÁb eadem causa Panormus 
olim nominata est, urbs Sicilie. Caterum noa 
assentior Go'hofredo, qui συνέδριον hoc loco inter- 
pretatur consistorium. Atqui συνέδριον nuuquam 
consistorium significat, nisi aliquid amplius addi- 


VARIORUM. 


(a) Tác βί6δΊους αὐτοῦ δηµοσίοις Ἰράμμασυ 
ἀφανίζεσθαι διετάξατο. Ἠοο ipsum constitutioue 
δΏα Arcadius ad Eutychianum Ceesarii successorem 
missa anno Chr. 298 sancivit, lib. xxxiv, cod. 
Theod. De hereticis. Codices sane eorum ( Euno- 
mianorum , etc.) scelerum. omnium doctrinam. ac 
materiam continentes summa sagacitate moz queri 


ac prodi exerta auctoritate mandamus, sub aspecti- 
bus eorum judicantium incendio mox cremandos. Ex 
quibus si quis forte aliquid qualibet occasione wel 
fraude occultasse nec prodidisse convincetur, sciar 58 
velut noxiorum codicum et maleficii crimine conscri- 
ptorum occultatorem capite. esse pleciendum. 
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ECCLESIASTICJE BISTORLE LIB. XI. 


(Αὐρηλιανὸὺς δ' ὁ ὕπαρχος xoi ἕτεροι τῶν ἓν ταῖς A est. Cumque judices in Pantichio consedisseut , 


ἀρχαῖς ἐπιφανῶν ἀρχόντων διεσχόπουν τὰ κατηγο- 
ρούμενα), αἰτίαις ὁ Εὐτρόπιος ἁλοὺς τὴν κεφαλὴν 
ἀφαιρεῖται. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν Φιλοστόργιος ταῦτα περὶ Εὐ- 
τροπίου λέγει. Ἔτεροι δὲ ἄλλας αἰτίας, xai τοῦ 
παραλυθηναι τῆς ἀρχῆς, xal τῆς ὑπερορίας, xa 61, 
χαὶ τοῦ θανάτου ἀνιστοροῦσιν. 


Q. Ὅτι, φησὶ, xal τοὺς ἐπ᾽ ἐμὸ γεγενηµένους 
χρόνους τοσαύτη φθορὰ Ὑέχονεν ἀνθρώπων, ὅσην 
οὐδεὶς χρόνος ἐξ αἰῶνος ἔγνω" xal ταύτην ἄρα xal 
τὸν ξιφίαν σηµαίνειν ἁστέρα. Οὐ γὰρ µόνον τὸ µά- 
χίμον, ὥσπερ πάλαι χατὰ τοὺς ἔμπροσθεν πολέμους, 
ἀπανηλώθη, οὗδ' ἓν µέρει γῆς τὰ πάθη συνέστη" 
ἀλλὰ πάντα μὲν διεφθείρετο γένη, πᾶσα δ᾽ ἀπόλωλεν' 
1 Εὐρώπη, xai τῆς ᾿Ασίας οὐχ ὀλίγη poipa συνδι- 
εφθάρη. Αλλά xal τῆς Λιδθύης ἡ πολλὴ, xal μάλιστά 
Ts ὅση ᾿Ῥωμαίοις ὑποτελεῖ. Βαρθαρικὴ μὲν γὰρ τὸ 
τῆς φθορᾶς πλῆθος εἰργάζετο µάχαιρα” λιμὸς δὲ xal 
λοιμὸς, xal θηρἰων ἀγρίων ἀγέλαι συνεπετίθεντο. 
Σεισμοί τε ἑξαίσιοι, πόλεις χαὶ οἰχίας ἀνασπῶντες 
ix βάθρων, εἰς τὸ ἀφυχτότατον τὸν ὄλεθρον ἑναφίε- 
σαν. Καὶ χάσµατα δὲ γῆς ἑνιαχόθι τοῖς οἰχήτορσιν 
ὑποῤῥηγνυμένης τἆφος ἣν αὐτοσχέδως * ἐπιχλυσμοί 
τε τῶν ἐξ ἀέρος ὑδάτων, xal xav' ἄλλους αὐχμοὶ 
φλογώδεις, πρηστῆρές τε ἔστιν οἷς ἐμδαλλόμενοι, 
ποιχζλον τε τὸ δεινὸν ἑποίουν καὶ ἀφόρητον. Καὶ δὴ 
xai χάλαζα μείζων ?| χατὰ yspp.áóa πολλαχοῦ γῆς 


χκατεφἐρετο᾽ ἄχρι γὰρ καὶ ὀχτὼ τῶν λεγομένων ϱ 


Attptoy Έλχουσα βάρος ὤφθη χατασχήφασα. Χιόνος 
δὲ πλῆθος xal χρυμῶν ὑπερθολαὶ, οὓς ἄλλη πληγὴ 
οὐ προανήρπασε, τούτους καταλαμθάνουσαι τοῦ βίου 
ἐξήλαυνον, xax σαφῶς τὴν θείαν ἀνεκήρυττον ἀγανά-- 
χτησιν.Οὗ xa0' ἕχαστον ἐπεξελθεῖν (86), ὑπὲρ πᾶσαν 
ἀνθρωπίνην ἂν εἴη δύναμιν. 


Ww. "Oc τῶν Οὕννων, φησὶν, οἱ μὲν, τῆς ἑντὸς 
Ίστρου Σχυθίας τὴν πολλὴν χειρωσάμενοι xaY δια- 
Φθείραντες πρότερον, ἔπειτα παγέντα τὸν ποταμὸν 
διαθάντες, ἀθρόως sig τὴν Ῥώμη» εἰσήλασαν ' καὶ 
χατὰ πᾶσαν ἀφαχθέντες τὴν θράχην, ὅλην τὴν Εὺ- 
(«ry ἑλτῖσαντο. Οἱ δὲ πρὸς fiov ἀνίσχοντα, τὸν 
Távatv ποταμὸν διαθάντες, χαὶι τῇ ἑῴα ἐπεισρυέντες, 
5^ Αρμενίας μεγάλης εἰς την χαλουµένην Μελιτινὴν 
χατεῤῥάγησαν. Ἐκ ταύτης δὲ Εὐφρατησίαν τε Ez- 
έ]εσαν (87), καὶ µέχρι τῆς χοίλης Συρίας Ίλασαν, 
xii την Κιλικίαν καταδραµόντες Φφόνον ἀνθρώπων 


Aurelianus vero prefectus praetorio, et alii qui 
pracipuos. magistratus gerebant, ad exercendam 
quastionem constituti essent , Eutropius convictus 
criminis cujus accusabatur, capite poenas dedit. Et 
Philostorgius quidein de Eutropio ista scribit. Alii 
vero alias causas referunt, ob quas Eutropius di- 
gnitate nudatus ac relegatus, et postremo capite 
multatus est. . 

7. Calamitates publice. — Ait Philostorgius, sua 
adhuc ztate tantam hominum luem exstitisse , 
quanta nunquam superiori memoria exstiterat. 
Atque hoc ait portendisse stellam quz instar gladii 
apparuerat. Neque enim militares copi» tantum, 
ut superioribus bellis, consumptz sunt, neque in 
parte aliqua orbis terrarum calamitates substte- 
runt; verum cujuscunque conditionis homines in- . 
lerierunt, et tum universa Europa, tum Αδία non 
minima pars funditus periit ; Africze preterea magna 
pars, ac precipue ea quz Romanis parebat. Nam 
et barbaricus ensis maximam bominum multitu- 
dinem delevit ; et pestilentia ac fames, et agrestium 
ferarum greges simul incubuerunt. Ad hzc terrz- 
motus gravissimi, urbes ac domos a fundamentis 
ipsis evertentes, in exitium inevitabile projecerunt. 
Hiatus quoque terre in quibusdam locis ruptz ac 
deliscentis, subitaneum sepulcrum incolis przbuit. 
Aquarum item e coelo cadentium diluvia quibusdam 
in locis: alibi vero siccitates flammes, et iuis 
turbines ecelitus immissi, multiplicem atque into- 
lerabilem intulerunt. calamitatem. Sed et grando, 
lapide manum implente niajor, multis in locis de- 
cidit; deprehensa enim est alicubi, quxe octo libra- 
rum, ut vocant, pondus zquaret. Nivium praterea 
vis et frigoris immanitas, eos quos alia calamitas 
non przripuerat, corripiens, vita privavit, Dei in- 
dignationem manifeste denuntians. Verum singula 
commemorare, humanis viribus majus videtur. 

8. Burburorum motus. Tribigildus. Gaina. Fravita. 
— (88) Hunni qui Scythiam que trans Istrum sita est 
occupaverant prius ac devastarant, postea, amnem 
gelu constrictum trajicientes, in Romanorum ditio- 
nem irruperunt ; et per universam Thraciam diffusi, 
totam Europam depopulati sunt. Hunni autem 


D orientales, trajecto amne Tanai, in Orientis pro- 


vincias effusi, per majorém Armeniam in regionem 
qu: Melitine dicitur, irruerant. Exiude Euphraten- 
sem aggressi, ad Ceelesyriam usque pemetrarunt ,. 
et percursa Cilicia, isterelibilem hominum cedem 


VALESII ANNOTATÍIONES: 


deris. Sic in Hesychii Lexico legitur χονσιστόριον, 
θεῖον συνέδριον. Consistorium porro dici non potest, 
nisi in quo princeps judicat, assidentibus judicibus 
consi-torianis, ut alibi notavi. 

(86) Οὗ καθ) ἕκαστον ozs£sA0siv. Scribendum 
puto, ὧν τὸ χαθ᾽ ἕκαστον ἐπεξελθεῖν. Quam lectio- 
nein confirmat Nicephorus in cap. 56, libri xin, ubi 
huuc Phíilostorgii locum ita expressit : Περὶ ὧν xa0" 
Έχαστον ἐπεξελθεῖν, ὑπὲρ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἂν εἴη 
δ.)αµμιν. Potest etiam scribi, & καθ $xaatov ἔπεςελ- 


θεῖν, etc. In ms. codice Bocharti χαθέχαστον scribi- 
tur una voce, hon male. 

(87) Εὐφρατησίαν τε ἐπέβεσαν. Scribendum est 
procul dubio Eügpatncía, quemadmodum in ms. 
exemplari Sainuelis Bocharti ad marginem emen- 
datum inveni. De hac Hunnorum irruptione in 
orientales provincias imperii Romani, preter scri- 
ptores a Gothofredo laudatos, loquitur etiam lHiero- 
nymus in Epitaphio Fabiol:e. 

(88) Soz. lib. vin, cap. 4. 
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perpetrarunt. Mazices preterea et Ausoriani, qui À εἰργάσαντο ἀνιστέρητον. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal Má- 


Inter Africam ac Libyam sedes liabent, ab orientoli 
quidem ipsorum plaga Libyam devastarunt, et 
JEgypti haud exiguam partem simul oppresserunt. 
Ab occidentali autem plaga Afros aggressi, simili 
clade affecerunt. (89) Praeter lios omnes barbaros, 
Trihigildus quoque, vir natione Seytha, ex iis qui 
nunc Gothi nominantur; horum enim Scytharum 
gentes sunt numero plurimae 2c discrepantes : hic 
igitur cum barbarorum copias circa se haberet, et 
Nacoliz in Phrygia resideret, comitis dignitate de- 
coratus , ex amico repente hostis Romanorum eflti- 
citur. Et ab ipsa exorsus Nacolia, plurimas Phrygiz 
urbes occupavit, magnamque hominum stragem 
. fecit. Contra bunc missus Gaina magister militum, 
ipse quoque natione barbarus, victoriam prodidit, 
cum eL ipse paria adversus Romanos moliretur. 
Exiude Tribigildus, quasi Gainam fugiens, in Pisi- 
diam ac Pamphyliam invasit, easque depopulatus 
«$t; dein variis locorum difficultatibus et Isauricis 
proliis attritus, tandem in Hellespontum evasit. 
Unde eum in Thraciam trajecisset, non multo post 
exstinctus est. At Gaina post proditionem cum ma« 
gistri militum dignitate reversus Constantinopolim, 
eam occupare conatus est. Verum calestis quidam 
exercitus, conspeclus ab iis qui rem exsecutioni 
mandare aggressi erant, cum eos perterruisset, 
urbem quidem expugnalionis periculo liberavit ; 
illos vero deprehensos, bominum vindictz tradidit. 
lugens itaque eorum cedes perpetrata est. Gaina 
vero tanio metu perculsus fuit, ut statim nocte 
superveniente, cum iis quos colligere potuit, por- 
tarum custodes vi facta perrumpens, ex urbe 
egressus sit. (Quoniam vero Thracia penitus vastata 
erat, ac neque necessariorum quidquam prabere, 
neque aliam deprzdationem sustinere jam poterat, 
Gaina in Chersonesum trajecit, ratibus inde in 
Asiam transfretare cogitans. Quod quidem ejus 
consilium cum imperator didicisset, missus est 
contra illum Fravita magister militi;e , Goihus 
quidem natione, sed religione paganus, fidus autem 
Komanis, et rei militaris peritissimus. Hic igitur, 
dum Gaina exercitum suum in oppositam conti» 
nentem ratibus trajiceret, navibus armatis in eas 


ζιχες xat Αὐξωριανοὶ (μεταξὺ δὲ Λιδύης xal ΄Αφρων 
οὗτοι νέµονται), χατὰ μὲν τὸ ἑωθινὸν αὐτῶν χλίµα 
τὴν Λιθύην ἑξηρήμωσαν, xal τῆς Αἰγύπτου μοῖραν 
οὐχ ἑλαχίστην συνδιώλεσαν, "Άφροις τε ἑἐμδαλόντες 
κατὰ δυόμενον Ἆλιον τὰ παραπλήσια ἕδρασαν. "AXX 
ἐπὶ τούτοις πᾶσι xal Τριγιθίλδος, ἀνΏρ Exon; μὲ» 
γένος, τῶν νῦν ἐπιχαλουμένων Γότθων  πλεῖστα vi» 
xai διάφορα τούτων ἐστὶ Σχυθῶν γένη" οὗτος δή 
δύναμιν βαρθαριχὴν ἔχων, xaX τῆς Φρυγίας ἓν 57, 
Ναχωλείᾳ χαθεξόμµενος, xaX χόµττος ἔχων ttg, ἐκ 
φιλίας εἰς ἔχθραν Ῥωμαίων ἀποῤῥαχείς. Απ΄ αὑτῆς 
Ναχωλείας ἁρεάμενος, πλείστας τε πόλεις τῆς Φρυ- 
γίας εἷλε, xal πολὺν Φφόνον ἀνθρώπων εἱργάσατο. 
Ἐφ' ὃν Γαϊνᾶς ὁ στρατηγὸς ἐχπεμφθεὶς, βάρθαρο; 
6' οὖν xa αὐτὸς, προὔδωχε την νίχην, τὰ ἴσα xai 
αὐτὸς Ῥωμαίοις δράσαι διανοούμενος. Ἐχεῖθεν ὁ 
Τριγιθίλδος, ὡς δῆθεν τὸν Γαϊνᾶν διαφυγὼν, τὴν τε 
Πισιδίαν καὶ τὴν Παμφυλίαν ἐπιὼν χατελυµήνατο” 
εἶτα πολλαῖς xaX αὑτὸς πρότερον δυσχωρίαις τε xal 
Ἰσανριχαῖς µάχαις περιθρανσθεὶς τὴν Ισχὺν ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον διασώζεται’ xal περαιωθεὶς ἐπὶ «iv 
θράχην οὗ μετὰ πολὺ διαφθείρεται. Γαϊνᾶς δὲ µετὰ 
τὴν προδοσίαν, ἓν τῷ τοῦ στρατηγοῦ σχηματι πρὸς 
τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐπανελθὼν, εἰς µελέτην fx: 
ταύτην παραστήσασθαι. Οὐρανία δὲ τις ἔνοπλος ἔπι- 
φανεῖσα δύναμις, χοὶ τοὺς ἐπιδαλεῖν ὁρμηθέντας τῇ 
πράξει δειµατώσασα, τὴν μὲν πόλιν τῆς ἁλώσεως ῥύε- 
ται, Exelvou; bà φωραθέντας ταῖς ἀνθρωτίναις δίχαις 


C ἐχδίδωσι, xal φόνος αὑτῶν ἐῤῥύη πολύς. Ὁ δὲ Γαϊνᾶς 


εἰς τοσοῦτον κατέστη δέους, ὡς αὐτίχα νυχτὸς ἐπ- 
εχούσης, μεθ) ὅσων Ἰδύνατο τοὺς ἐπὶ τῶν πυλῶν Bur- 
σάµενος, ἐξελαύνει τῆς πόλεως. Ἐπεὶ δὲ dj θρῴάχη 
ἑξηρήμωτο, xat οὔτε παρέχειν τι τῶν ἐπιτηδείων Tv 
δυνατῆ, οὔτε φθορὰν ἄλλην ἐνεγχεῖν, ἐπὶ Χεῤῥόντσον 
ὁ lTatvdg στέλλεται, σχεδίαις διανοούμενος Ev τν 
Ασίαν διαπεραιοῦσθαι. Διαγνωσθείσης δὲ τῷ βασι- 
λεῖ τος αὐτοῦ διανοίσς, πέµπεται στρατηγὸς κατ αὖ- 
τοῦ ὥραυῖτας, Γάτθος μὲν τὸ γένος, Ἕλλην δὲ «civ 
δόξαν, πιστὸς δ οὖν Ῥωμαίοις, xal τὰ πολέµια xpá- 
τιστος. Οὗτος, àv ᾧ Γαϊνᾶς προέπεµπε τὸν ὑπ αὑτῷ 
στρατὸν ταῖς σχεδίαις διαπεραιοῦσθαι, νηΐῖτῃ στὀψ 
αυμπλέχεται ταύταις, χαὶ Ex τοῦ ῥάστου πάντας τοὺς 
συµπλέοντας ταῖς σχεδίαις διαφθείρει. "ES οὗ Tatvi; 


invectus, levi negotio cunctos qui illis vehebantur p) τὰ xa0' ἑαυτὸν ἀπογνοὺς, εἰς τὰ τῆς θράχης àve- 


confecit. Quare Gaina nullam sibi spem relictam 
videns, in superiora Thracie loca aufugit. Nec 
multo post Hunni quidam impetu facto eum inter- 
fecerunt, caputque ejus sale conditum Constanti- 
nopolim perlatum est. Preter has calamitates, 
Isaurorum gens varias clades intulit Romanis. Nam 
ad solis quidem ortum Ciliciam percursarunt, et 
linitimam Syriam, non eam aolum quz Coele dici- 


τέρω φεύγει, xal τινες τῶν Οὕννων οὗ πολλού δ:αῤ- 
ῥνέντος χρόνου ἑπελθάντες αὐτὸν ἀναιροῦσι: xai i, 
χεφαλὴ ταριχευθεῖσα εἰς Κωνσταντινούπολιν ἐχομί- 
σθη. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων χαχκῶν xal τὸ Ἱσαύρων 
γένος παντοδαποὺς ἐπήνεγχεν ὀλέθρους. Πρὸς μὲν 
γὰρ «Xov ἀνίσχοντα τὴν τε Μιλιχίαν χατέδραμον, 
χα) τὴν ὅμορον Xuplav, οὗ τὴν χοίλην µόνον, ἀλλὰ 
xaX τὴν ἄλλην µἐχρ: Περσῶν αὐτῶν ἀφιχομένην (70). 


VALESII ANNOTATIONES. 


(89) Soz. lib. vini, cap. 4. 

(90) Μέχρι Περσῶν αὐτῶν dguopgérny. Non du- 
bito quin scribendum sit, ἀφιχόμενοι, supple Jsauri. 
Certe ia ms. codice quo usus est Bochartus, scrip- 


tum erat ἀφιχόμε, accentu in antepenulima, & 
supra ultimam litteram apponitur η, qua nota in- 
dicare mihi videtur syllabam vot. 
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Κατὰ δὲ Ἰάπνγα ἄνεμον χαὶ (91) θρασχίαν, Παμ.- A tur, sed et eam quz ad Persas usque pertingit. Ad 


φυλίαν τε ἐπῆλθον, xal Λυχίους διέφθειρον ' Κύπρον 
τε thv νῆσον καταστρεφάµενοι' Λυχάονάς τε xal 
Πισίδας ἠχμαλώτισαν. Καὶ Καππαδόχας τὸ πλεῖστον 
ἀναστήσαντες (92), ἄχρι καὶ ἐπὶ τὸν πόντον διεχιν- 
ὀύνευσαν * xal τῶν ἄλλων βαρθάρων τὰ χείριστα τοὺς 
ἁλισχομένους οὗτοι διέθεντο. 


EK ΤΗΣ AQAEKATHZ ΙΣΤΟΡΙΑΣ. 


&'. "Oct Φιλοστόργιος, xa ἐν ἄλλοις πολλοῖς Στε- 
λέχωνος χατατρέχων , χαὶ τυραννίδος ἔνοχον γράφει. 
Καὶ ὡς Ὀλύμπιός τις τῶν µαγίστρων, φερόμενον 
κατὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ παλατίῳ τὸ ξίφος ἀντιλαδὼν 
τῇ χειρὶ, ἑαυτὸν μὲν ἐλυμήνατο, τὸν βασιλέα δὲ ὃι- 
έσωσε, xaX συνεργὸς αὑτῷ κατέστη πρὸς τὴν ἀναίρε- 
σιν Στελίχωνος, χατὰ τὴν 'Ράθενναν διατρἰθοντος. 
"Άλλοι δὲ οὐχ ᾽Ολύμπιον, ἀλλ᾽ Ὀλυμπιόδωρόν φασιν’ 
οὐδ' ἐπαμῦναι τῷ βασιλεῖ, ἀλλ ἐπιθουλεῦσαι τῷ 
εὐεργέτῃ Στελίχωνι, καὶ εἰς τυραννίδα συχοφαντῆ- 
σαι αὐτόν. Καὶ οὐδὲ μάγιστρον τηνιχαῦτα εἶναι͵ 
ἁλλ᾽ ὕστερον, μετὰ τὸν ἄδιχον τοῦ Στελίχωνος φόνον, 
ἔπαθλον τὴν ἀξίαν λαθεῖν. ᾽Αλλ οὐχ εἰς μαχρὰν καὶ 
αὐτὸν ῥοπάλοις ἀναιρεθέντα τῆς µιαιφονίας τὴν δἰ- 
xr» ἀποτῖσαι τῷ Στελίχωνι. 


lapygem autem et Thrasciam ventos, Pamphyliam 
invaserunt, et Lyciam populati sunt. Cyprum que- 
que insulam vastarunt; Lycaonas item ac Pisidas 
jn servitutem abduxerunt. Cumque Cappadocas 
sedibus suis expulissent et captivos egissent , ad 
Pontum usque progressi sunt, et atrocius quam 
reliqui barbari in captivos sevierunt. 


EX LIBRO DUODECIMO HISTORLE. 


1. Stilichonis cedes. — Philosturgius cum ob alia 
multa Stilichonem graviter perstringit, tum affectatze 
tyrannidis reum fuisse scribit. Refert etiam quo- 
modo Olympius quidam magister, gladium qui ad- 
versus imperatorem strictus erat in palatio, manu 


p sua corripiens, seipsum quidem lzserit, imperato- 


rem vero servarit, eique ad occidendum Stilichonem 
qui tunc Ravenne morabatur, operam ac ministe- 
rium suum commodaverit. Alii hunc non Olym- 
pium, sed Olympiodorum nominant; nec impera- 
tori suppetias eum tulisse dicunt, sed Stilichoni bene 
de se merito insidias struxisse, eumque affectatae 
tyrannidis falso accusasse. Nec magistrum eo tem- 
pore adhuc fuisse scribunt, sed post injustam Stili- 
chonis czdem, eam dignitatem pramii loco acce- 


pisse. Eumdem tamen haud multo post fustibus interfectum , nefari: cxdis ponas pependisse Stili- 


choni. 
B. "Ott χατὰ τοὺς προειρηµένους χρόνους ᾽Αλά- 
εχος Γότθος τὸ Ὑένος, περὶ τὰ τῆς θράχης ἄνω 


9. Alaricus in Romanum orbem irrumpit. — Tig- 
dem temporibus Alaricus, natione Gothus, circa 


µέρη δύναμιν áfpolaac, ἐπῆλθε τῇ Ελλάδι, χαὶ τὰς c superiores Thracie partes collecto exercitu , in 


'A0fva; εἷλε, χαὶ Μαχεδόνας xai τοὺς προσεχεῖς 
Δαλμάτας ἑἐληῖσατο, Ἐπῆλθε δὲ xai τὴν Ἰλλυρίδα, 
καὶ τὰς "Άλπεις διαθὰς ταῖς Ἰταλίαις ἐνέδαλε' Στε- 
λίχωνι δὲ, ὡς οὗτος λέγει, ζῶντι µετάπεμπτος (95) 
fv. "Oc αὐτῷ xal τὰς τῶν "Άλπεων πύλας διήνοιξε. 
Καὶ yxp ἐπιδουλὰς πάσας Στελίχωνα χατὰ βασιλέως 
παλαμᾶσθαι, καὶ μηξ ὅτι γαμθρὸν αὐτὸν εἶχεν (a) 
ἐπὶ θυγατρὶ δυσωπεῖσθαι, ἀλλὰ xal φάρµαχον αὑτῷ 
ἁ]γωνί[ας ἐγχεράσασθαι (94)* ἐλελήθει δὲ ἄρα ἑαυτὸν, 
£v τῷ σπουδάζειν τὸν υἱὸν Εὐχέριον ἀναχηρύξειν πα- 


Achaiam irrupit, et Athenas cepit ; Macedonas quoe 
que et finitimos Dalmatas populatus est: (95) Illy- 
ricum preterea invasit, et Alpes transgressus in 
Italiam. intravit, a Stilichone qui tunc adbuc super- 
stes crat, evocatus, ut ait Philostorgius. Qui quidem 
Alpium etiam claustra ei reseravit. Omne enim 
insidiarum genus adversus imperatorem struxisse 
ait Stilichonem, nec ob id saltem reveritum esse 
quod generum illum haberet, data illi in matri- 
monium fllia ; sed potionem ei proebuisse, qua pro- 


VALESH ANNOTATIONES. 


(91) Κατὰ δὲ ἅπυτα ἂν éxsi, Longe rectius in D emendavit hoc modo : Ei Cappadocibus vastatis, ad 


ms. codice Samuelis Bocharti legitur hoc modo : 
Κατά δὲ Ἱάπυγα ἄνεμον χαὶ θρασχίαν. Sic etiam in 
Scoríacensi codice scriptum fuisse testatur Holste- 
nius , qui Latinam Gothofredi interpretationem ita 
correxit : Ad Japygem autem et Thrusciam ventum : 
hoc est, ad occasum «quinoctialem, eti septentrio- 
uem versus. Inde enim corus et c&cias spirant. 

(92) Καὶ Kazzxabóxac ἁναστήσαντες. In ms. 
codice Samuelis Bocharti hic locus auctior bahetur. 
Sic enim codex ille : xal Καππαδόχας τὸ πλεῖστον 
ἀναστῄσαντες, etc. ld εδι, Et .Cappadocibus magna 
ez parte in. servitutem abduciis , ad Pontum usque 
progressi sunt. ᾽Αναστήσαντες enim idem est quod 
ἀναστάτους ποιήσαντες. Quod cuin. non intelligeret 
Gothofredus, huuc locum pessime interprelatgs est. 
Cujus versionem Holstenius ad latus sui codicis 


Pontum usque progressi sunt : modisque pessimis, pree 
aliis barbaris captivos ipsi affizerunt. 

(935) Ζῶντι µετάπεμαπτος. In ms. codice Samue- 
lis Bocharti verbum additur hoc modo : μετάπεμπτος 
fv. Quod idcirco monui, ne quis forte existimaret, 
Dos ex conjectura quidquam supplevisse. 

(94) Φάρµακον αὐτῷ dyoríac ἐγκεράσασθαι. 
Hune locum correxi ex manuscriptis codicibus Sco- 
riacensi. et Bochartiano , in quibus ἁγονίας diserte 
scriptum habetur. Quare Holstenius interpretatio- 
nem Gothofredi correxit hoc modo : Sed. ei vene- 
num quod prolis procreande facultatem exetingueret, 
potandum exhibuisse. Melius medicamentum ver- 
lisset. 

(95) Soz. lib. vii, cap. 25, et lib. 1x, cap. 4. 


VARIORUM. 


(a) "Ur. γαμδρὸν αὐτὸν εἴχεν. Post Eudoxiam 
quippe defunctain, duxerat Honorius primo Mariam, 


pores Thermantiam, Sülichonig filias. Jac. Gotho- 
red. 
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creandz sobolis facullas adimeretur : neque illud A ρανόµως βασιλέα (a) , τὸν &róvovov vh, κατὰ διαδο- 


onimadvertit, se, dum Eucherium filium imperato- 
rem contra jus fasque renuniiare studeret, nepotem 
cui successionis jure imperium debebatur, ante ad- 
ultum florem succidere ac perdere. Porro Sülicho- 
nem adeo manifeste 96 sine ullo metu tyrannidem 
quibus preter ipsius effigiem nibil deerat. 

9. Barbari Romain petunt. — Eucherius. Aaricus. 
Attalus. Alaricus obit. Interfecto Stilichone, barbari 
qui una cum illo erant, assumpto ejus filio statim 
abscesserunt. Cumque Romam appropinquassent, 
liuic quidem permiserunt ut in templum quoddam 
quod jure asyli fruebatur, confugeret. Ipsi vero 
cuncta qua cirea urbem erant vastarunt, tum ut 
Stilichonem ulciscerentur, tum quod fame pressi 


yhv xax θεσμὸν βασιλείας προεχθερίζων xat ζημιού- 
µενος. Οὕτω δὲ κατάφωρον xaX ἁδεᾶ τὴν τυραννίδα 
προενεγχεῖν (96) τὸν Στελίχωνα λέχει, ὡς xal νό- 
µισµα, μορφῆς λειπούστς µόνης, χόψασθαν. 


exercuisse scribit, ut etiam  numinos  percuteret, ία 


Y. Ὅτι Σπελίχωνος ἀνῃρημένου, ol συνόντες ράρ- 
6αροι, τὸν ἐχείνου παῖδα λαθόντες, τὴν ταχίστην 
ὥχοντο. Καὶ τῇ Ῥώμῃ πλησιάσαντες, τὸν μὲν ἐςεῖ- 
σαν (b) εἴς τινα τῶν ἀσύλων ἱερὸν χαταφυχεῖν. Οἱ 
δὲ τὰ τῆς πόλεως πέριξ ἑπόρθουν, τῶν μὲν τῷ Στε- 
λίχωνι τιμωροῦντες (97) , τῶν δὲ λιμῷ πιεζόμενοι. 
Ἐπεὶ δὲ παρὰ "Ὀνωρίου γράμμα, κρεῖττον τῆς àcu- 
Mag γενόµενον, ἀναιρεῖ τὸν Εὐχέριον, διὰ ταῦτα συµ- 


erant. Ubi vero litterze ab Honorio miss jure asyli B µίξαντες οἱ βάρδαροι ᾽Αλαρίχῳ εἰς τὸν πρὸς "Po- 


potentiores, Eucherium morte multarunt, post hzc 
barbari Alarico juncti, eum ad expugnandam ur- 
bem Romam incitarunt. Hic vero confestim Por- 
tum occupavit : id autem est maximum navale ur- 
bis Romz, tribus portubus constans, et in parva 
urbis magnitudinem extensum. Illic etiam annona 
publica Juxta veterem consuetudinem erat recon- 
dita. Cum igitur Alaricus portum levi negotio oc- 
cupasset, urbem Romam tum annonz penuria, tum 
reliquis machinamentis expugnavit. Et Romanis 
decernentibus (id enim illis Alaricus permiserat), 
Attalum. imperatorem renuntiavit, Ortus hic erat 
ex minore Asia : religione quidem paganus, digni- 
tate vero praefectus urbis Roms. Post nuncupatio- 
nem imperatoris Attali, Alaricus permisit deinceps 
reliquiis populi Romani, his scilicet quos fames et 
humanorum «corporum comestio reliquos fecerat, 
ut annonam sibi ex portu conveherent. Assumpto 
deinde Attalo, magistri militum munere eidem fun- 
gens, Ravennam adversus llonorium cum exercitu 
proficiscitur. Inter h:ec Attalus mandavit Honorio, 
ut privatam potius vitam eligeret, et extremorum 
membrorum abscissione totius eorporis salutem 


paloug αὐτὸν ἐξορμῶσι móAeptov. 'Q δὲ θᾶττον χα- 
ταλαμδάνει τὸν móptov* µάγιστον δὲ οὗτος νεώριον 
Ῥώμης, λιμέσι τρισὶ περιγραφόµενος, χαὶ εἰς m 
λεως μιχρᾶς παρατεινόµενος μέγεθος. Ἑν τούτῳ δὲ 
6 δημόσιος ἅπας σἵτος χατὰ παλαιὸν ἔθος ἐταμιεύετο. 
Ἐλὼν δὲ ῥᾷον τὸν πόρτον, xa τῇ σιτοδείᾳ, Àj ταῖς 
ἅλλαις μηγαναϊῖς (98) πολιορχήσας τὴν 'Ρώμην κατὰ 
κράτος αἱρεῖ ' καὶ ψηφισαµένων τῶν Ῥωμαίων (τοῦτο 
γὰρ αὐτοῖς ἸΑλάριχος ἑνεδίδου ) "Ατταλον αὐτοῖς 
ἀναγαρεύει βασιλέα. Οὗτος δὲ Ίων μὲν Ἶν τὸ γένος, 
Ἕλλην δὲ τὴν δόξαν, τῆς αὐτῆς δὲ πόλεως ἔπαρχος. 
Οὗτος δὲ λοιπὸν μετὰ τὴν ἀναγόρευσιν τὸ λείφανον 
τῶν Ῥωμαίων, ὅπερ ὁ λιμὸς αὐτὸς χαὶ ἡ ἀλληλογα- 


γία ὑπελείπετο, τροφὴν αὐτοῖς κοµίζειν ἀπὸ τοῦ 


πόρτου ἐφίησιν. Εἶτα τὸν "Ατταλον λαθὼν, xaX στρα- 
τηγοῦ σχῆμα πληρῶν αὐτῷ, ἐπὶ τὴν ἹῬάδενναν καθ᾽ 
Ὀνωρίου στρατεύει. Καὶ χελεύει "Ατταλος τὸν Ὀνώ- 
ριον, τὸν ἰδιώτην ἀνθελέσθαι βίον, καὶ τῶν τοῦ σώ- 
µατος ἀχρωτηριῶν τῇ περιτομῇ τὴν τοῦ ὅλου σωτη- 
ρίαν ὠνήσασθαι, Σάρος δὲ, ὃς μετὰ Στελίχωνα τὴν 
στρατηγικὴν ἀρχὴν (99) ᾿Ονωρίου δεδωχότος εἶχς, 
συμθαλὼν ᾽Αλαρίχῳ, κρατεῖ τῇ µάχῃ, xat τῆς 'Pa- 
θέννης ἀποδιώχει. Ὁ δὲ τὸν πόρτον χα-αλαθὼν (1-71), 


ΥΑΙΕΒΡΠ ANNOTATIONES. 


(96) Τυρανγίδα προσεγεγκεῖν. ln codice Do- 
€barti ad marginem adscriptum inveni, ἴσως προ- 
ενεγχεῖν. Quse conjectura certe uon displicet. In textu 
autem scriptum erat προενέγχειν. 

(07) τῶν μὲν τῷ Στελίχωνι τιμωρούντων. In 
manuscriptis codicibus legitur τιµωρούντες. Quare 
non dubito quin totus locus ita restituendus sit, τὸ 

ἐν τῷ Στελίχωνι τιμωροῦντες, τὸ δέ, etc. ld est, 

um ut Stilichonem ulciscerentur, tum quod. fame 
oppressi erant. Potest etiam scribi : τοῦτο μέν, eic. 
τούτο δέ, etc. 

8) Σιτοδείᾳ, ἢ ταῖς ἅλαις pmxaraic. ln ms. 
codice Samuelis Bocharti , ad vocem 5 tria puncta 
notata sunt; et in margine leguntur hzc verba, 
ἴσως xal, qui corruptio τοῦ καί, in f; occurrit. In 


M. Aurel. Anto. libris : id est in Marci Aurelii ΑΝ” 
tonini libris de vita sua. |. 

(09) Τὴν στρατιωτικὴν ἀρχήν. Longe rectius in 
manuscripto Samuelis Bocharti legitur. τὴν στρα- 
τηγιχὴν ἀρχήν, id est, Magistri militum dignitatem. 
Atque ita legit Nicephorus in capite xxxv libri de- 
cimi tertii. 

(1-74) 'O δὲ τὸν πύρτον xacaAaGov. Non possum 
assentiri Jacobo Gothofredo, qui portum bic intel- 
ligi censet, nou. urbis Romz, sed Ravenne, qui 
classis vocabatur ; nam cum Philostorgius portum 
simpliciter dixerit, portum urbis Roma intelliga: 
mus necesse est; sic enim paulo ante portum urbis 
Rom: absolute vocavit. Quod si portum urbis Ra- 
venne nunc intelligeret, procul dubio women urbis 


VARIORUM. 


(a) Εὐχέριον ávaxnpótew. βασιλέα.  Losimus 
modestiam Siitlichonis commendans ait, eum, cum 
unius filii pater esset, banc οἱ dignitatis metam sta- 
tuisse, ut ad officium tribuni notariorum provecto 
nullam aliam potestatem tribueret, lib. v. 


(b) Τὸν μὲν ἐφεῖσαν. De hac Eucherii fuga i5 
ecclesiam quamdam urbis Romz, consentit quo- 
que Zosimus lib. v. De Alarico et Attalo vid. Soct. 
lib. vn, cap. 10, Soz. lib. 1x, cap. 6, 7, etc. 
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ἀνιοδύει μὲν «τῆς βασιλεῖας τὸν "Ατταλον οἱ μέν A redimeret. Sarus vero, cui post Stilichonis necem 


«ασε, μὴ εὔνουν εἶναι διαθληθέντα - οἱ δὲ, διότι 


σπονδὰς διενοεῖτο (72) πρὸς ᾿ΟὈνώριον θἐσθαι, χαὶ τὸ , 


δοχοῦν ἐμποδὼν ἑστάναι, δέον ἡγεῖτο προαποσχενά- 
6ασθαι. Μετὰ τοῦτο πρὸς 'Pá6cvvav ὁ ᾿Αλάριχος 
ἐπανελθὼν, xat σπονδὰς προτείνων, ὑπὸ τοῦ προειρη- 
µένου διεχρούσθη Σάρου, φαµένου τὸν δίχας ὀφείλοντα 
τῶν τολµηθέντων, μὴ ἂν ἄξιον (T5) εἶναι φίλοις συν- 
κάττεσθαι. Ἐχεῖθεν ᾽Αλάριχος ὀργισθεὶς μετὰ ἔνιαυ- 
τὸν τῆς προτέρας ἐπὶ τὸν πόρτον ἐφόδου, ὡς πολέμιον 
ἐπελαύνει (74) τῇ 'Ῥώμῃ. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν τῆς το- 
σαύτης δόξης τὸ μέγεθος, xal «b τῆς δυνάµεως πε- 
ριώνυμµον, ἀλλόφυλον πρ καὶ ξίφος πολέμιον, xul 
αἰχμαλωσία χατεµερίζετο βάρδαρος. Ἐν ἐρειπίοις δὲ 
τῆς πόλεως χειµένης, Αλάριχος τὰ χατὰ Καμπανίαν 
ἑληῖζετο, χἀχεῖ νόσῳ «φθείρεται. 


Honorius magisterium rei militaris contulerat, inito 
adversus Alaricum proelio, eum superavit, et 3b 
urbe Ravenna longius fugavit. Tum vero Alaricus, 
occupato portu, Attalum imperio exuit ; sive quod 
accusatus fuerat quasi malevolo animo esset erga 
Alaricum, sive, ut alii dicunt, eo quod Alaricus in 
mente babebat fedus cum Honorio inire, ac prius 
e medio tollendum esse ducebat eum qui impedi- 
mento esse videbatur. Post hec Alaricus Ravennam 
reversus, cum fedus obtulisset Honorio, a supra 
memorato Saro repulsus est, eum qui audaciz sux 
poenas dare debuisset, indignum esse aftirmante 
qui inter amicos numeraretur. lratus ob hec Ala- 
ricus, anno post primam irruptionem in portum 


B urbis Romz, tanquam hostis infestis signis Romam 


versus contendit. Exinde vero tantze glorie magnitudinem ac potentia famam externus ignis, et ho- 
stilis gladius, et barboriea captivitas, quasi sortilo inter se diviserunt. Dum urbs Roma in ruderibus 
esset, Alaricus Campaniam deprzdatus est, atque illie morbo correptus cccubuit. 


δ. Ὁ δὲ τῆς αὐτοῦ γνναιχὸς ἁδελφός (15). . . . 
| Desunt hic due linea. 


βαρδαρικοῦ Yàp γένους τοῦ Σαυροματῶν (76) χρηµα- 
τίσειν αὑτὴν, καὶ συναφθηναι τότε τῷ ὀστραχίνῳ τἐ- 
νει (71) τὸν ἐκ σιδήρου τὴν Υένεσιν ἕλχοντα. OO τοῦτο 


4. Adaalfus Afarico succedit. — Constantius. Ότο - 
ris autem ejus frater Adaulfus ei successit. Qui 
Placidiam Honorii sororem, quam Alaricus capti- 
vam ab urbe Roma secum abduxerat, sponsam ac- 
cepit ; repudiata priore uxore, quz? ex Sarmatarum 
gente erat oriunda. Ác tunc demum testaceo generi 


VALESII ANNOTATIONES. 


Ravenne adjecisset. Sed et ipsa rerum gestarum 
series qui hic a Pnilostorgio narrantur, satis osten- 
dit portum urbis Rome hic intelligi, non autem 
portum Ravennz. Alaricus enim post Attalum im- 
perio exutum, Ravennam venisse dicitur : quod qui- 
dem contirmant etiam Sozomenus acZosimus. Certe 
Sozomenus diserte scribit, Alaricum portum Ra- 
vennze qui Classis dicitur, occupasse post exaucto- 
rationem Attali (a). 

(12) Σπονδὰς διενοεῖτο. Fallitur hic Gothofre- 

dus, qui hzc Philostorgii verba de Attalo accepit, 
cum de Alarico intelligenda sint. Alaricus enim 
cum in animo haberet pacem inire cum Honorio 
imperatore, Aualum qui huie consilio impedimen- 
tum allaturus videbatur, e medio tollendum esse 
statuit. Neque enim pacem unquam initurus erat 
cum Alarico Honorius, nisi Attalo prius exaucto- 
rato. 
(13) M3) dvd£or. In manuscripto codice Samue- 
lis Bocharti, ad marginem ascriptum est eadem 
manu ; lego μὴ ἂν ἄξιον, vel μὴ ἄξιον. Prior quidein 
emendatio placuit Luce Holstenio. Eam enim ad 
latus sui codicis apposuit. Posteriorem tamen ma- 
gis probo. 

(44) Ὡς xoAépior. ἐπε.λαύνει. lu ms. codice Bo- 
eharti scribitur ὑπολέμης ἐπελαύνει τῇ 'Ρώμῃ. 
Forte scribendum est ὡς χολέμιος. Nec dubito quin 
Pbhilostorgius ita scriptum reliquerit. 

(73) 'O δὲ τῆς αὐτοῦ γυγαικὺς ἁἀδε.φός. Post 
bzc verba in ms. quidem eodice Jacobi Gothofredi 
deerant novem lineg, ut ipse Gothofredus testatur. 
Lucas tamen Helstonius in margine sui codicis no- 
tavit, in manuscripto codice Seoriacensi hic lacu- 
nam esse, Verum ex verbis quze proxime sequun- 
tur, satis apparet, multa lic desiderari. Certe in 


manuscripto codice Samuelis Bocharti vacuum spa- 
tium hic relictum est novem linearum, perinde 
atque in codice Gothofredi. Eam lacunam supplere 


C conati sumus ex conjectura :' de qua velim judi- 


cent eruditi. 

(76) Βαρδαρικοῦ γὰρ γένους τοῦ Σαυροματῶν. 
Hzc de priore Adaulfi uxore intelligenda esse ar- 
bitror, quam Adaulfus repudiavit, ut Placidiam uxo- 
rem duceret. Causa autem repudii bic affertur a 
Philostorgio, qvod ex barbara gente Sarmat:zum 
oriunda esset. Porro ex hac priore conjuge Adaul- 
fus liberos susceperat, quos Sigerichus postea ad 
regnum Gothorum evectus crudeliter interfecit, ut 
narrat Olympiodorus. Non dissimulabo tamen in 
manuscripto exemplari Bocharti scriptum esse xgn- 
µατίζειν αὐτούς. Quam lectionem si sequamur, non 
de uxore Ádaulü hzc erunt intelligenda, sed de 
ipso Adaulfo et de Gothis, quos origine Sarmatas | 
fuisse scribit Philostorgius. 

(11) Kal συναφρθῆγαι τότε τῷ ὀσερακίνῳ γένει. 
Alludit Philostorgius ad somnium illud regis Na- 
buchodonosor, quod refertur in capite secundo 
Danielis, ubi pedes statum illius quam in somnis 
vidrrat Nabuchodonosor, partiwu ex testa, partim 
ex ferro conflati fuisse dicuntur, Hanc igitur pro- 
phetiam Philostorgius Honorii temporibus bis com- 
pletam esse dicit. Et primo quidem, quaudo com- 

leta fuerat, relatum erat in superiore lacuna. 
terum vero adimpletam esse subdit, tunc cum 
Adaul(us Gotborum rex Placidiam Honorii sororem 
matrimonio sibi sociavit. Jam igitur divinandum 
nobis est, quando primum completam esse hanc 
Danielis prophetiam scripserit Philostorgius. Olim 
quidem conjeceram, Philostorgium censuisse harc 
prophetiam primum impletam esse, tunc cum Δάαυ]- 


VARIORUM. 


(a) Gothofredo astipulatar Pagi ad ann. Chr. 
410, n. 4, 5. Idem locus qui apud Sozomenum 
p. 975, Κλάσσεις appellatur, ut locum feliciter emen- 
davit Cluverius, Jtal. Antiq. lib. 1, c. 28, ubi vulgo 


τὰς "Άλπεις legitur, nullo sensu. Classis nimirum 
est oppidum in portu Ravennae situm. In eodem 
zomeni loco pro ἑξήχοντα στάδια, idem Iegit εἴχοσι 
καὶ τρία στάδια. W. Lowih. 
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copulattm esse ait Philostorgius eum qui ex ferrea A δὲ µόνον, ἀλλά χαὶ ἠνίχα πάλιν "AbaoDAQoz γαμι- 


stirpe erat oriundus. Nequs» tunc solum, sed et 
rursus tunc cum Adaulfus matrimonii jure Placi- 
diam sibi sociavit; tunc enim testacea natura con- 
juncta. est ferreze. Sed quoniam Scriptura dicit non 
diu perimansuram esse eam conjunctionem, idcirco 
Constantius qui Placidiam adamabat, hanc spem 
animo conceperat, se, si Adaulfum bello superas- 
set, Placidiam sibi sponsam accepturuin esse. Nec 
multo post Adaulfus, cum multa gravia facinora 
iracundia ipsum impellente perpetrasset, a quodam 
domestico suo interficitur. Exinde barbari foedus 
cum Honorio percusserunt, et Placidiam sororem 
atque Attalum imperatori Honorio tradiderunt, cum 
prius ipsi annonas ab imperatore, et partem Gallic 
ad agros excolendus accepissent. 

5. Roma instaurata. — Attali pana. Post hec 
aulem Roma a gravissimis malis paululum respi- 
rans, incolis frequentari coepit. Et imperator cum 
eo advenisset, manu simul et lingua zdificationem 
urbis comprobavit. Cumque supra tribunal ascen- 


xaig ὁμιλίαις τῇ Πλακιδίᾳ συνείπετο (18)* τὴν γὰρ 
ὁστραχίνην φύσιν (79) .... « 


Desunt hic novem linec. 


ἐλπίδας τρέφων, ὡς αὐτὸς χαταπολεµήσας ᾿Αδαουλ- 
φον (80-90), τὴν Πλακιδίαν νυμφεύσαιτο. Οὐ πολὺ δὲ τὸ 
μέσον, xat πολλὰ δραµατουργῄσας, ἐξ ὀργῆς ᾿Αδαοῦλ- 
φος ὑπό τινος τῶν οἰχείων ἁποσφάττεται. "Ex τούτου 
τὸ βάρθαρον πρὸς ᾿Ονώριον σπένδεται. καὶ τῇν οἱ- 
χείαν ἁδελφὴν, καὶ τὸν "Ατταλον τῷ βασιλεῖ παρα: 
τίθενται αὐτοὶ, σιτήσεσί τε δεξιωθέντες, xal μοῖράν 
τινα τῆς τῶν Γαλατῶν χώρας εἰς Υξωργίαν ἁποχλη- 
ῥωσάμενοι. 


£. Μετὰ ταῦτα δὲ χαὶ ἡ "Pop τῶν πολλῶν χα- 
χὼῶν ἀνασχοῦσα συνοικίζεται (α) ' xal ὁ βασιλεὺς 
αὐτῇ παραγεγονὼς , χειρὶ καὶ γλώττῃ (91) τὸν avv- 
οιχισμὸν ἐπεχρότει. Ὑπὲρ δὲ τοῦ βήματος ἀναδὰς, 
ὁ τὴν πούτην αὐτῷ βαθµίδα (92) τὸν "Άτταλον δια» 


VALESII ANNOTATIONES. 


fus Placidiam sibi despondit uxorem. Sed nunc, re 
attentius examinata, hac conjectura non. placet : 
nam sponsalia el nuptie, cum ad unam eamdem- 
que rem spectent, pro duobus diversis uuius pro- 
pheti:e complementis accipi non possunt. Aliud igi- 
tur inquiramus necesse est. Proinde existimo Phi- 
lostorgium in priore illa lacuna scripsisse, prophe- 
tiam Danielis primum adimpletain esse, tunc cum 
Adaulíus Gothorum rex pacem fecit cum Honorio, 
et relicta Italia in Gallias se recepit. Quod quidem 


anno Christi, 412, factum esse censet Sigonius in € 


libro x1 De imperio occidentali. 

(18) Τῇ IlAaxibiq συγείπετο. Scribendum vide- 
tur συνήπτετο, lu manuscripto codice Samuelis 
Bocharti ad marginem asceriptuin est, ἴσως συνΏηπτο” 
In textu autem scriptum est σννήπετο. Porro de nu- 
piis Placidie et Adaulti dissenliunt. scriptores. Si- 
youius quidein scribit Adaulfum, cum in locum Ala- 
rici, rex Gothorum creatus esset, ante omnia Pla- 
cidiam sibi despondisse, anno Christi 441; dcinde 
subexitum ejusdem anni, apud forum Cornelii Aimi- 
lie civitatem nuptias cum Placidia celebrasse. lu 
quo Jordanis sententiam sequitur, qui in rebus Ge- 
ticis idem scribit. Sed Olympiodorus in libro unde- 
cimo Alistorie, ev ldatius in. Chronico, eas nuptias 
Narboue in Gallia celebratas esse tradunt, anno 
Christi quadringentesimo duodecimo. Quo quidem 
tempore alteram Danielis prophetiam impletam esse 
Ait 44508, qua praedictum erat, filiam regis austri 
sociandam esse regi aquilonis. 

(79) Τὴν γὰρ ὀστρακίνην cevct. Post hzc verba 
duas lineas desiderari in suo codice monuit Gotho- 
iredus. Verum in nostris exemplaribus, Scuriaceusi 
videlicet et Bochartiauo, desunt octo circiter vel no- 
vem lime; quas quidem ita commode suppleri 
posse existimo, την Υὰρ ὀστραχίνην φύσιν εἶναι 
τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, τὴν 08 ἐχ σιδήρου τὸ τῶν Γότθων 
Ὑένος, μετὰ δὲ cauta ᾿Αδαούλφου τὰς πρὺς δῬω- 
µαίους σπονδὰς διαλύσαντος, ἴωνστάντιος στρατηγὸς 


ἐπέμφθη xav' αὐτοῦ ἑλπίδας τρέφων, ete. Si non 
eadem verba, hic saltem sensus fuit Philostorgii, 
qu:e Latine reddita ita sonant : Testam enim PDi- 
lostorgius ait esse imperium Romanum ; ferrum on- 
tem esse Gothorum nationem. Post h&c cum Adaul- 
fus pacem quam cum Romanis pepigerat, violasset, 
Constantius magister militum adversus eum missus 
est cum exercitu : hanc spem tacite animo fovens, etc. 
Ex his patet quantopere falsus (uerit Gothofredus, 
qui paulo ante pro ὀστραχίνῳ γένει emendavit ὀστρο- 
γοτθίνῳ. Qua emendatione nihil fingi potest ine- 
ptius, cum testa illa, ut supra vidimus, non Gothos 
designet, sed potius Homanos, eo quod inbelles 
tunc esseuL atque infirmi. Adde quod Grace dici 
non potest ὁστρογοτοθίνῳ * dicendum enim erat, 
ὁστρογοθηχῷ. ' 

(80-90) Κατὰ πεΊέμιον ᾿Αδαοῦ.Ίφο». Hunc locuin 
emendavi ex manuscripto codice Scoriacensi, qui 
diserte scriptum habet χαταπολεμήσας. in manusc. 
codice Samuelis Bocharti legitur χατὰ πολεµίας, et 
in margine ascriptum est eadein manu, Lego κατα- 
πολεμήῄσας. 

(91) Χειρὶ καὶ γλώττῃ. Quari merito potest quid 
signiticet quod ait Philostorgius, Honorium impe- 
ratorem Roniam ingressum, manu et lingua instau- 
rationem urhis comprobasse : an per manui intel- 
ligit signum ab Honorio datum proteuta. manu; an 
potius constitutionem Honorii intelligit, ejus mauu 
Subscriptam, qua cives HRomauos ad instaurauda 


D urbis menia iucitabat. 


(92) 'O τὴν πρώτην αὐτῷ βαθμίδα. Holstenius 
jn suo codice notavit, pro ὁ forte scribendum esse 
ὡς. Et corruptissimam Gothofredi interpretationem 
restituit hoc modo : Tribunal vero conscensurus, 
primi gradus loco Átlalum conscendendum supposuit. 
Ego vero articulum ὁ expungeudum censeo, utpote 
superfluum. Hiud quoque in liolstenii versione re- 
prehendi potest, quod verbum ἀναθάς interpretatus 
εδι Tribunal conscensurus, cum [ιο Grzeca vox 


VARIORUM, 


(a) Ἡ 'Popn συνοικίζεται. lta etiam Olympiodo- 
rus : Post Ποπµιαπι a Gothis captam, Albinus urbis 
prefectus, quod jam eadem ad pristinum rediret sta- 
Bun, scripsit non. sufficere prxbitam populo partem 
(sc. frumenti publici quod. virium populo Romano 
distribuebatur), multitudine jam. aucta. civitate, ad- 
ditque uno die numerum initum esse civiutn qua 


tuordecim millium. Albinus autem hoc anno (414) 
práfectus urbis fuit, ut liquet ex leg. uit. coJ. 
Γιου. De naviculariis, qua aunonz urbis Rot 
Honorius consuluit, idque occasione suorum Viceiu- 
nalium. Attali supplicium et exsilium refert Prosper 
in Chronico ad ann. Chr. 418, qui nobis est 416. 





ets 


θαΐνειν ὑπετίθει (95)... . . 
Desunt hic dec linee. 
δεξιᾶς χειρὸς ἀπέτεμε τοὺς δύο δαχτύλους, ὧν ὁ 
μὲν (94) ἀντίχειρ" 
ὁ δὲ λιχανὸς ἔχει τὴν χλῆσιν" χαὶ εἰς Λίπαρα «hv 
νησον τοῦτον φυγαδεύει (95), μηδενὸς ἄλλου xaxov 
πρὸς πεῖραν χαταστῄήσας, ἀλλὰ xol τὰς εἰς τὸν βίον 
χρείας παρασχόµενος. 
ς’. Κατὰ δὲ τοὺς αὑτοὺς χρόνους (a) Ἰωθδιανός τε 

πανέστη, εἰς φθορὰν ἀπέσδη (96). Καὶ Σεδαστιανὸς 
ἀδελοὺς αὐτοῦ τοῖς ἴσοις ἐποφθαλμήῆσας., τὴν ἴσην 
ἔδωχε δίχην (97). Ὁ δ Ἡρακλειανὸς, µιμησάμµενος 
τούτους, καὶ πλέῳ τῷ τῆς τύχης Y&p (98) ἐπιθὰς, 
εὐχλεεστέραν ἔσχε τὴν χαταστροφὴν, τῆς θείας ἑἐμ- 
φανῶς ἐπιχηρυττούσης (99). Οὐδὲ ἁἀχόσμητον id 
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jussit. Post hec dextre manus duos digitos ei ab- 
scidit, quorum alter quidem pollex, alter vero index 
vocatur; eumque in insulam Liparam relegavit, 
nullo alio supplicio eum afficiens, imo cuncta ad 
vitam necessaria ei subministrans, 


6. Jovianues, Sebastianus, Heraclianus, tyranni. — 
Per idem tempus Jovianüs adversus imperatorem 
rebellavit, ac brevi oppressus est. Sebastianus quo- 
que ejus frater, cum paria affectasset, pares etiam 
peenas persolvit. Heraclianus vero horum vesaniam 
imitatus, et ad majus adhuc fortun:x ludibrium eve- 
etus, illustriorem exitum sortitus est, divina Pro- 


VALESII ANNOTATIONES. 
non futurum tempus designet, sed praeteritum. De- D xaX ταχὺ εἰς φθορὰν ἀπέσδη. 


nique verbum διαθαίνειν simpliciter positum, signi - 
ficare non pote-t, Ad transeundum, nisi addideris 
πρὸς τό. Porro ingressus Honorii in urbem Romam, 
et triumphus iste de Attalo contigit, Ilonorio unde- 
cimum, οἱ Theodosio iterum coss. anno Christi qua- 
dringentesimo decimo septimo, ut scribit Prosper 
in Chronico. 

(95) Aia6ailvew ἐπετίθει. Holstenius in margine 
sui codicis annotavit, forte scribendum esse ὑπ- 
ετίθει. Quam Holstenii emendationem laudo equidem 
ac probo; sed totum hunc locum longe aliter intef- 
pretor quam ille : sic enim verto : Cumque tribunal 
conscendisset, ad primum ejus gradum iransire Atta- 
lum jussit. Honorius enim cum Romam ingressus 
essel, praeeunte currum ipsius Attalo, recta in fo- 
rum contendit : ubi eum tribunal purpureis gradi- 
bus stractum  conscendisset, Autalum ad primum 
tribunalis gradum adduci jussit. illic duos dextra 


inanes digitos ei jussit abscindi. Lego igitur : El; ς 


πρώτην αὐτοῦ βαθµίδα τὸν "Ατταλον διαθαίνειν 
ὑπετίθει. Nicephorus in capite tricesimo quinto li- 
bri decimi tertii, hunc Philostorgii locum ita ex- 
pressit : "Άτταλος δὲ ὑπὸ πόδας ῥήματο: προτεθέἑν- 
τος γεγονὼς Ὀνωρίηυ τοὺς δύο τῶν δαχτύλων μόνους 
ἁαιρεῖται, Qua Nicephori verba male Langus in- 
terpretatus est boc modo : Attalus. ad. infima  tri- 
bunalis subsellia positus, ubi se llonorii potestati 
permisit; postea. duobus tantum digitis ei amputa- 
tis, etc. Ego vero ita interpretor : Ezsiructo tribu- 
nal', Attalus pedibus Honor.i advolutus, duobus 
duntaxat digitis amputatis, elc. Βαθμίδες sunt sub- 
sellia, ut docet Simeon Thessaloniceusis. Primum 
igitur subsellium Honorius Attalo posuerat juxta 
wibunal suum. 

(94) "Qv ὁ uér. Post hxc verba lineam hic de- 
esse mouet Gothofredus. Sed Lucas Holstenius in 
su9 codice h»c ad imnarginem ascripsit : In. manu- 
scripto Scoriacensi unum ian'um vel alterum verbum 
deesse pulo, ἀντίχειρ. lta. quoque in inacuscripto 
exemplari Samuetis Bochart:. 

(95) Τούτους φυγαδεύει. Holstenius in. suo co- 
dice ad marginen: haee notavit: Toücov ez Nicephoro 
legendum apparet, De solo enim Attalo hic loquitur. 

(96) Επαγέστη, εἰς φθορὰν ἀπέσδη. |n manu- 
scripto codice Samuelis Bocharti, hie locus ad mar- 
ginem suppletur boc inodo : Ἐπανέστη τῷ βασιλεῖ, 


(97) Ἔδωκε 6ixnv. Post bec verba duz creciter 
voces deerant jn manuscriptis codicibus Scoria- 
censi εἰ Bochartiano. Et in codice quidem Bocharti 
hic Jocus ad marginem ita suppletur : 'O δὲ,.... µι- 

ησάµενοως τούτους, etc. Holstenius vero ita supplet 
iunc locum : Ὁ δὲ Ἡρακλειανὸς µιµησάμενος, etc. 
Quz fuit etiam conjectura Gothokre lj, cui nos li- 
benter accedimus. Hi enim tres tyranni uno eodem- 
que anno aboliti su t, Lucio solo consule, qui fuit 
annus Christi 415, ut scribunt ldatius in Fastis, et 
Prosper in Chronico. lleraclianus quidem initio ejus 


"anni, consul processerat; sed postea hostis publi- 


cus declaratus, ejusque nomen e Festis expunctum 
est, ut. testatur Prosper. De lleracliani tyrannide 
loquitur Hieronymus in libro tertio Adversus Ρεία- 
gianos, Scripsit dudwm vir sanctus — eloquens. epi. 
scopus Augustinus αά Marcellinum, qui postea sub 
invidia tyrannidis Heraclianm, ab hereticis innocens 
cesus est, etc. De eodem Heracliano intelligenda 
sunt ejusdem Hieronymi verba in epistola ad Deme- 
triadem: De servanda virginitate, ubi de Juliana De- 
melriadis matre loqu'tur : Que de medio. mari fu- 
mantem viderat patriam, εί [rcgili cymbee salutem 
suam sworunique commiserat ν crudeliora. invenit 
Africe littora, Excipitur enim ab eo quem nescias 
utrum avarior απ crudelior (uerit : cui nihil dulce 
preter vinum et pretium : et qui sub occasione par- 
tium. clementissinti principis $Crissimus omnium 
exstitit tyrannorum, οἱο. Et. paulo post : Et miran- 
tur &emuli : virtus enim. semper invidie patet, cur 
tantarum secum pudicitiam tacita proscriptione mer- 
cata sil, cum el ille parlem dignalus sit. accipere, 
qui (οἱ potuit. auferre, εἰ hec quasi comili ne- 
gare non ausa sil, qua se intelligebat sub nomine 
privat? dignitatis tyranno servientem. lleraclianum 
intelligit comitem rei militaris per Africam, qui sub 
nomine comitis diu tyrannidem in Af(rica exercuit. 
(98) Καὶ π.1έῳ τῷ τῆς τύχης vréAw. Non placet 
hzc scriptura. Mallem omnino scribere, χα) πλέον, 
id est, Longius quam illi, Jovinus scilicet ac Seba- 
stianus, progressus. Vel, si mavis, aliius sublatus. 
(99) Τῆς θείας &ppuroc ἐπικηρυττούσης. Non 
assentior Jacobo Gothofredo, qui Philostorgium hic 
loqui censet de divina Scriptura. Atqui fatetur ipse- 
met Gothofredus, nusquam legi in sacris libris id 
quod hic dicitur a Philostorgio. Ego vero de divina 


YARIORUM. 


(a) Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους. Oppressi suot 
bi wes tyrauni anno Clir. 415, ut Pagius asserit : 
Jovinus ei Sebastianus ab llonorii ducibus Narbona. 
BMeraclianus movens exercitum: 4ο Africa adversus 

Q!onorium, Utricule in ltalia in conflictu superatus 


effugit in Africam, casis in loco supradicto quinqua- 
ginta millibus armatorum, Ipse posi Carthagine in 
&de Memorie per Honorium percussoribus missis 
occiditur, inquit ldacius in Fastis, 
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videntia aperte proclamante, nihi! se inordinatum A (3), οὐδὲ χαίρει τοῖς τυραννοῦσιν * ἀλλ᾽ οἷς ὁ κατὰ 
relinquere, nec tyrannis delectari; sed qui legiti- θεσμὸν βασιλεὺς ἀρμόδει, τούτῳ xat αὐτὴ συµτα- 
mum imperatorem defendunt, iis se quoque auxi- µρατάττεται (3). 

lium praebere. 

7. (1) Theooosius jun. et Pulcheria. — Mortuo Ar-  ὅ. "Ott τελευτήσαντος ᾿Αρχαδίου, διάδοχος τς 
cadio, Theodosius ojus (lius, admodum puer, oriep- — &pac ἀρχῆς κομιδῇ νέος ὧν Θεοδόσιος ὁ παῖς, ἀνα- 
talis imperii successor declaratur. Degebat cum eo Ἅῥδείχνυται. Συνῆν 0 αὐνῷ xat Ἠουλχερία ἡ ἁδελφ],, 
in palatio Pulcheria ejus soror, imperiales suhscri- τὰς βασιλικὰς σημειώσεις (4) ὑπηρετουμένη xa: 
ptiones admipistrans ac dirigens. διευθύνουσα. 

8. Sol deficit. Siccitas. Fulgor. — Cum Theodo- η’. "Ὅτι Θεοδοσίου τῆς τῶν μειραχίων ἡλιχίας (a) 
sius adolescentiz annos jam ingressus esset, die xix ἐπιδεδηχότος, xai τοῦ μηνὸς Ἰουλίου εἰς ἑννέα ἐπὶ 
mensis Julii, circa octavam diei horam, sol tanto- δεχάτῃ διαθαίνοντος, περὶ ὀγδόην τῆς ἡμέρας ὥραν, 
pere defecit, ut stelle quoque visx fuerint, tanta- ὁ Jjiog οὕτω βαθέως ἐχλείπει, ὡς xat ἀστέρας άνα- 
que siccitas hunc solis defectum secuta est, ut mu)- λάμψαι’ xal αὐχμὸς οὕτω τῷ πάθει (b) συνείπετο, 
torum hominum ac brutorum animalium insueta ὡς πολλῶν ἀνθρώπων xal τῶν ἄλλων ζώων &cuvt e 
mortalitas ubique terrarum grassata sit. Porro eo B φθορὰν πανταχοῦ φέρεσθαι. Ἐκλείποντι δὲ τῷ ἡλίῳ, 
tempore quo sol defecit, fulgor quidam in coelo ap- «φέγγος τι χατὰ τὸν οὐρανὸν συνανεφάνη, χώνου σχΏ- 
paruit, coni similitadinem referens : quem nonnulli pa παραδυόµενον (6), ὅ τινες && ἁμαθίας ἀστέρα 
prz imperitia cometam vocarunt. In iis enim qua χοµήτην ἐχάλουν. Καὶ γὰρ ὧν ἐχεῖνος ἐδείχνυ, οὐδὲν 
fulgor ille nobis ostendit, nihil erav simile comete; ἣν χοµήτας παράσηµον (7): οὔτε γὰρ τὸ ςέγγος εἰς 
nam neque in comam desinebat lux illa, neque ul- — xóprv ἀπέθαινεν , οὔτε ἁστέρι ὅλως ἑῴχει * ἀλλ' olov 
lam omnino stelle speciem praeferebat; sed velut λύχνου τις µεγάλη φλὸξ ὑπῆρχε καθ ἑαὐτὴν ópo- 
lampadis cujusdam ingens flamma per se ipsam µένη, μηδενὸς ἀστέρος θρυαλλίδος αὐτῷ τινος µορ- 
subsistens videbatur, nulla subtus stella ellycbnii — «tv (8) ὑποτρέχοντος. Αλλά γὰρ xai τῇ xtvfjcet 
.Speciem przferente. Sed et motus ejus longe diver- παρήλλαττέ᾽ xal γὰρ χινηθεὶς ὅθεν ὁ Ίλιος χατὰ ἰστ- 
sus fuit α motu cometarum ; motu enim primum ab  pepíay ἀνίσχει, ἐχεῖθεν τὸν xazà τῆς οὐρᾶς ἄρχτου 
oriu solis zquinoctiali, inde ultimam stellam in τεταγµένον ἔσχατον ἁστέρα ὑπερενεγχὼν ρέμα 


VALESII ANNOTATIONES. 


justitia ac providentia hunc locum intell'gendum — recitata prece etiam divina adnotatio sacratissimi et 
esse affirmo, ut ex sequentibus manifeste colligi- — piissimi imperatoris. In Graeco θεία ὑποσημείωσις. 
tur. ltaque post voceimn ἐπικηρυττούσης, adden- ^ Post hzc recitatur adnotatio principis, quae subje- 
dum est omnino προνοίας, vel potius δίχης, C cta erat libello precum Eutychis his verbis : Depo- 
(1) Soz. |. 1x, c. 1. ] nant apud reverendissimos episcopos, eic. ; in pag. 
(2) Ov68 ἀχόσμητον éq. In manuscripto codice — autem 116 actionis prim:x ejusdem concilii, sacra 
Samuelis Bocharti, ad marginem ascriptum est ea- — subnotatio dicitur ἡ Ucía ὑποσημείωσις. 


dem manu : Deest ὅτι τὴν ἔννομον βασιλείαν οὐδέ, ete. , 5 
ld est, Divina providentia clare pronuntiante, se le- m E ἁμὸς οὕτω τῷ s ἄθει. Lego αὐχμὸς Niee- 
dere Ὁ imperium, ne quidem male ordinatum, de- — phorum, in cap. 36 libri x P 
serere. Quzxe conjectura, sive Bocharti sive alterius » χώνον cvY7 , ic eli 
cujuspiam, profecto non displicet. Posset etiam se i etd oru id (wein citato. 
emendari e" suppleri locus hoc modo : Ὅτι οὐδὲν — obi Langus interpretatur, coni seu. meta similitudi- 
ἀχύσμητον eq. . ; &, . — nem gerens. Certe lioc verbum raro aduodum legere 
(3) Tovto xal abrà συμπαρατάττεται. Scri- — memini. Vide Suidam in παραδύομαι. 
bendum est τούτοις, ut patet ex procedenlibus. . 
Atque ita in margine codicis Bochartiani ex con- (7) οὐδὲν ἦν αοµμήτας παράσηµον. |n manu- 
jectura emendatum inveni. scripto Scoriacensi legitur χομήτης, quemadmodum 
(4) Τὰς βασιλικὰς σημειώσεις. Jacobus Gotho- επι Irgitur in Nicephoro. Melius tamen scribere- 
fredus imperiales disposiliones interpretatur. Ego — tur οὐδὲν Tiv χομήταις παραπλήσιον. 
vero adnolationes malim vertere. Nam σηµείωσις (8) 8pvaAA(6oc αὐτῷ τινος µορφή». Male hunc 
proprie adnotationem significat, ut jampridem mo- — locum Langus interpretatus est boc. modo : Nec 
nui in adnotationibus Eusebiauis. Porro Annotatio- D radii ejus aliqui stelle cujusquam formam subiere. 
nes dicebantur olim rescripta principum et jussio- — interpretationem Laugi compilavit, ut solet, Jaco- 
nes. Interdum eliam 3 sacris pragmaticis et ediclis — bus Eothofredus. Atqui non id dicit Philostorgius. 
distinguuntur, ut docet Brissouius in Lexico. Sie — Sed ait flammam illam instar cujusdam magna lam 
jn Notitia imperii Romani, ubi officium Consularis — pais per se solam apparuisse, nullo subtus astro, 
Palzstinz describitur : Exceplores, inquit, liabet et — instar ellychuii, subsistente. Quid sit θρυαλλίς do- 
ccleros cohortalinos, quibus non licet ad aliam — cent glossae Graco-Latinz : θρναλλίς, flumus. Ubi 
transire militiam, sine adnotatione clementig princi- — flumus, idem est quod Grace φλῶμος. Suidas Φλᾶ- 
palis. Ma quoque in officio presidis Thebaidos, in ος, inquit, βοτάνη ἤ xaX ἀντὶ ἑλλυχνίου χρῶνται, 
acüone prima Chalcedonensis concilii, pag. 98, ο adem fere liabet Hesychius : Φλῶμος, ait, πόα τις 
leguntur : Jdem devolissimus exceptor dixit: Est. ἵν ἡᾗκαὶ ἀντὶ ἑλλυχνίου χρῶνται. Ἡ αὐτὴ δὲ χαὶ θρυαλλίς. 


VARIORUM. 


(a) Θεοδοσίου τῆς τῶν ueipaxior ἡλιχίας. Om- — fuit annus Domini 418. Ergo Theodosius, qui natus 
nes consentiunt solis eclipsin mox memoratam con- — fuit a. D. 401, ingressus est annum ztatis decimum 
dgisse, Honorio XII et Theodosio VIII coss. qui — octavum. Gothofred. 
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«90561198 πορευάµενος ἐπὶ δυσµάς. Ἐπεὶ δὲ διεµέ- A cauda Urss sitam transgressa, paulatim ad occa- 


ερει τὸν οὐρανὸν, ἀφανὴς fiv, πλείους τεσσάρων µη- 
νῶν ἐξανυσθείσης αὐτῷ τῆς πορείας. Ἡ δὲ χορυφὴ 
τοῦ φέγγους, νῦν μὲν εἰς μῆχος μέγα ὠξύνετο, ὡς 
ἐχθαίνειν τοὺς τοῦ χώνου Aóyoug* νῦν δὲ πρὸς τὸ 
ἐκείνου µέτρον συνεστέλλετο. Καὶ ἄλλα δὲ παρεῖχε 
τερατώδη θεάµατα, δι’ ὧν τῆς τῶν συνήθων φασµά- 
τιων ἐξηλλάττετο φύσεως. "Ηρξατο δὺ ἀπὸ µέσου θέ- 
pou; σχεδὀν τε µέχρι τῆς τοῦ µετοπώρον τελευτῆς. 
Γέχγονε δὲ ἄρα xal τοῦτο σημεῖον πολέμων μεγάλων, 
χαὶ φθορᾶς ἀνθρώπων οὐ ῥητῆς. Tq δὲ ἑξής ἔτει 
ἔρξαντο σεισμοὶ, οὗ ῥάους ὄντες τοῖς προλαθοῦσι πα. 
ραδαλεῖν. Tol; δὲ σεισμοῖς xat mop οὐρανόθεν συγχα- 
ταῤῥηγνύμενον, πᾶσαν ἑλπίδα σωτηρίας περιέχοττε’ 
TÀÍV Ύε φθορὰν ἀνθρώπων οὐχ ἐνειργάσατο. Αλλ' 
3; θεία εὐμένεια πνεῦμα σφοδρὸν χαθιεῖσα, xai τὸ 
πὈρ πανταχόθεν περιελάσασα, κατὰ τῆς θαλάσσης 
ἀπέῤῥιψε, Καὶ ἦν ἰδεῖν ξένην θέαν, τῶν κυμάτων ἐπὶ 
πλεῖστον (9) ὥσπερ τινῶν λασίων χιρίων τῷ πυρὶ 
χαταφλεγοµένων, ἄχρι τελείως τὸ φλέγον ἑναπέσδη 
τῷ πελάγχει. 


ϐ’. "Oct χατὰ πολλοὺς τόπους τῶν σεισμῶν γενοµέ- 
νων, ὤφθησαν ὀροφαὶ οἰχιῶν ἀπ᾿ ἀλλήλων μετὰ µεγά- 
λων πατάγων xaX ἀἁῤῥαγμῶν (10-1) διαστᾶσαι, ὡς xol 
τοὺς ἔνδον παρατυχόντας χαθαρῶς τῇ ipsc τὸν οὖρα- 
viv ὑποθάλλειν. Καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην διάστασιν, 
οὕτω πάλιν ἁρμοθεῖσαί τε χαὶ συναφθεῖσαι, ὡς µῃ- 


sum processit, Postquam vero universum coelum 
permensa est, tandem disparuit, cum cursus ejus 
plus quam quatuor menses durasset. Porro ejus 
vertex, nunc quidem in magnam longitudinem 
acuebatur, adeo ut coni modum ac mensuram exce- 
deret ; nune vero ad coni mensuram redibat. Alias 
preterea prodigiosas species oculis subjecit, quz a 
vulgarium signorum natura illam differre ostende- 
bant. Coepit autem a media :csliate, et ad exitum 
ferme autumni perseveravit. Fuitque signum gra- 
vium bellorum et mortalitatis hominum incredibi- 


lis. insequenti anno terre motus cepere, qui cum 


superioribus haud facile conferri possint. Simul 
autem cum terre motibus ignis quoque e ccelo de- 
missus, omnem salutis spem preclusit; nullam 
tamen horninibus cladem intulit. Divina enim beni- 
gnitas, immisso vehementi vento cum ignem undi- 
que fugasset, in mare tandem projecit, Et videre 
erat novum quoddam spectaculum, maris videlicet 
fluctus quasi saltus quosdam ac silvas, diuturno 
tempore conflagrare, donec flamma penitus in mari 
exstincta esset. 

9. Porro multis in locis cum terra movisset, visa 
sunt zedium culmina magno cum fragore ac sonitu 
disrumpi, adeo ut ii qui intra domos erant, ccelum 
ipsum oculis suis cernerent. Post hujusmodi autem 
divulsionem ita rursus juncta el compagiuata sunt, 
ut nullum ejus rei quas acciderat, indicium relin- 


δεµίαν αἴσθησιν τοῦ νεωτερ.σθέντηος μηδενὶ παρα- ϱ queretur. ldem quoque pavimentis zdium accidit 


σχεῖν. Τὸ αὑτὸ δὲ τοῦτο πάθος, καὶ περὶ τὰ ἑδάφη 
πολλαχοῦ σννηνέχθη. Καὶ Υὰρ σιτοδόλων (2) τοὺς 
χάτωθεν οἰχοῦντας ἀπέπνιξαν, τὸν σῖτον αὑτοῖς ἀθρόον 
ἐπιχεάμενοι διὰ τῶν πάλων (3) * xaX πάλιν οὕτω παρ- 
έσχον τὸ ἔδαφος ρμοσμένον, ὡς ἐξαπορεῖν ἅπαντας 
φόθεν 6 φονεὺς ἀπεῤῥύη σῖτος (4). Καὶ ἄλλα δὲ τοιου- 
τότροπα πάθη τηνικαῦτα ἐνεωχμώθη, δειχνύντα μὴ 
Φυσιχῇ τινι ταῦτα προελθεῖν ἀχολουθίᾳ, ὡς Ἑλλή- 
νων παΐδες ληροῦσιν, ἀλλὰ θείας ἀγαναχτῆσεως μά- 
στιγας ἑπαφεθῆναι. 


diversis in locis. Nam et horrea eoa qui sub ipsis 
habitabant oppresserunt, frumenti .acervum ipsis 
superfundentia per subitos hiatus : 3c rursus solum 
ita coaluit, ut cuncti ambigerent undenam frumen- 
tum illud letbale defluxisset. Alii preterea bujusmodi 
casus novi atque insueti eo tempore contigerunt, 
qui quidem manifestissime ostendebant, non natu- 
rali modo atque ordiue ista evenire, ut gentiles falso 
opinantur ; sed diving indignationis flagella in ho- 
mines immissa esse. 


YALESII ANNOTATIONES, 


(9) "Exl πλεῖστον. Non probo interpretationem 
Laugi, qui totum hunc locum iia vertit : E; videre 
erat spectaculum novum, (luctus ipsos perinde ac re- 


Male igitur 1n Nicephoro excusum est xal τινες τῶν 
σιτοθόλων pro σιτοθολώνων. Auctor Vita B. Athana- 
sii δηµοσίους σιτοδολῶνας vocat publica horrea. Uii- 


giones quasdam marinas plurimum igni ardere. Go- D tar eiiam hac voce Palladius in Lausiaca, ubi de 


tliofredus vero interpretationem Langi ita interpo- 
lavit : Et videre erat. mirum spectaculum, procellas 
si plurimum velut regiones quasdam tnarinas. igni 
ardentes. Atqui ἐπὶ πλεῖστον signillcat diuturno tem- 
pore, vel cerie, per longissimum spatium. Aut enim 
Subauditur χρόνον, aut τόπον. Preterea verba illa 
ὥσπερ λασίων yoplov, nonsunt regiones marin», 
wt Laugus interpretatus est; sed potius loca (ruti- 
tosa, ut Holstenius ad latus sui codicis adnotavit. 

(10-1) Kal ἀῤῥαγμῶν. Sic etiam excusum est apud 
Nicephorum : magis tamen placet scriptura codicis 
Bochartiani, ἀραγμῶν, per simplex p. 

3) Καὶ γὰρ ci«to6oÀov. Scribe meo periculo σι- 
τοθολῶνες, id est, horrea. Hesychius: Σιτοθηλῶνες 
£p:xa. Ubi ὅρια vox est Latina orrea.. Σιτοθολῶνες 
leguntur etiam apud Suidam in voce Z«cobolton: 
Ubi Suidas notat utrumque dici, σιζσθόλια scilicet 
et σιτοθολῶνας de hurreis seu apothecis. Certe in 
Glossis Greeco- Latinis legitur : Σιτοθόλιον, granarium. 


PaTROR, Gn. LXV. 


Severiano. Et Philo, in libro v Mechanicorum, ubi 
docet quomodo construendi sint σιτοθολῶνες, si ma- 
terize copia desit. 

(5) Διὰ τῶν zdAwv. In Nicephoro legitur διὰ τῶν 
πάτων. Ubi Langus interpretatur per rimas paten- 
tes. Langi interpretationem secutus est suo more 
Gotliotredus. Ego vero pabulata malim vertere , πά- 
τος enim pavimenium siguificat, ut docent Glossae 
Grxeco-Latinz. Πάτοι igitur hoc loco sunt tabulata, 
qu:e nos plancaria Gallice appellamus : qua cum 
terrze motu divulsa fuissent, per ea frumentum quod 
erat in horreis, effundebatur in eos qui subtus habi- 
tabant. Certe quod Philostorgius hoc loco πάλων 
Seu πάτων dixit, statim appellat ἔδαφος. 

(4) Απεῤῥύη σῖτυς. In. manuscripto codice Sa- 
muelis Bocharti legitur ἀπεῤῥύκει, et ad marginem 
haec notata sunt : In manuscripto oblileratum est τὸ 
χει, 
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Tóstorgius variis argumentis ostendere conatur, ter- 
Τα motus nequo ex inundatione aquarum fleri, ne- 
que ventorum vi intra sinus terr: inclusorum, nec 
rursus ex aliqua terre inclinatione, sed sola Dei 
voluntate accidere ad conversionem et emendatio- 
nem peccatorum. Aitque ista se constanter asseve- 
rare, propterea quod neutrum ex supradictis ele- 
mentis ejusmodi casus vi naturali perficere potest. 
Quod si Deus ita voluerit, vel minima gutta e coelo 
delapsa, vel nix levissima Olympum Macedoni:e, aut 
alium quempiam ex altissimis montibus, facillime 
movere possit : quando quidem videmus, Deum sze- 
penumero his rebus usum esse ad emendationem 
generis humani. Nam et Rubrum mare cum facile 


posset subito discindere, austro violento prius illud D 


verberans atque impellens, ita demum divisit : non 
quo! ulla hujusmodi virtus in austro insita sit a 
natura : sed quod divina vis ad voluntatem suam 
exsequendam eo usa fuerit. Sed et virga percutiens, 
fontes aquarum elicuit ex petra. Et Jordanis fluenta 
lepram sanarunt : non quod eorum natura ista ope- 
vari valeat, sed quia Creator singulas creaturas ad 
eum quem voluerit usum transmutandi, plenam at- 
que omrmimodam habeat potestatem. 

41. Lucianus Constantinopoli nove eecte auctor.— 
ost mortem Eudoxii, qui Constantinopoli Euno- 
mianorum secte prefuerat, Lucianus sororis Eu- 
nomii fllius in ejus looum substituitur. Hunc porro 
aiunt, cum in avaritiam et cognata vitia prolapsus 
esset, paenamque ob id metueret, a reliquorum qui- 
dem Éunomianoruim secta sese abrupisse; proprie 
vero factionis principem exstitisse, nec contemnen- 
de multitudini prefuisse, cum improbi omnes et 
diversis vitiis implicati ad eum confluxissent. 

42. Constantii breve imperium (5). — Honorius im- 
perator Constantium magistrum militum ob affini- 
totis honorem ad consortium imperii 2scivit, cum 
Placidia Valentinianum ei filium jam peperisset : 
cui quidem Valentiniano llonorius nobilissimi di- 
gnitatem tribuit. Constantii igitur imagines, ut mo- 
ris erat eorum qui recens ad imperium promoti 
erant, misse suut in Orientem. Sed Theodosius, 
cum nuncupationem augustam Constantii improba- 
ret, imagines ejus non admisit. Cumque Constan- 
tius ob hanc eontumeliam sese ad bellum pararet, 
mors superveniens, vita simul et curis eum libera- 
vit, cum imperasset mensibus sex. 

45. Honorii obitus, Joannes iyrannus. Ardabu- 
rut. Aspar (6). — Consulatu imperatoris Theodosii 
decimo et Honorii tertiodecimo , idem Honorius 


PHILOSTORG!I 
^10. Unde factum quod terra moveatur.— ldem Phi- A 


w. Ὅτι διαφόροις ἐπιχειρήμασι χατασχενάζειν 
πειρᾶται, τοὺς σεισμοὺς μήτε διὰ πλημμύραν 05á- 
των συνίστασθαι, µήτε πνευμάτων ἐναπολαμθανομέ- 
νων τοῖς χόλποις τῆς γῆς" ἁλλά μηδὲ γῆς τινος ὅλως 
παρεγχλίσει * µόνῃ δὲ τῇ θείᾳ γνώµη, πρὸς ἑπιστρο- 
φὴν xai διόρθωσιν τῶν ἁμαρτανομένων. Καὶ ταῦτά 
φησιν ἰσχυριζόμενον λέχειν, διότι τὰ τηλιχαῦτα πάθη 
μὴ δύναται μηδέτερον τῶν εἰργμένων στοιχείων κατὰ 
φυσιχὴν ἁποτελεῖν δύναμιν. Ἐπεὶ Θεοῦ γε βουληθέν- 
τος, χαὶ Ψεχὰς f) σµιχροτάςη προσπεσοῦσα xaX νιφᾶς 
ἡ χουφοτάττ, τὸν Ὄλυμπον τῆς Μακεδονίας, f τι ἅλ- 
λο τῶν µεγίστων ὁρῶν κινῄήσειεν ἂν ῥᾳδίως. Ἐπεὶ 
χαὶ φαίνεται πολλάχις τὸ θεῖον ἐπὶ παιδείᾳ τῶν &v- 
θρώπων, τούτοις χρώμενον. Tfv τε γὰρ Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν, ῥᾷον ὃν ἀθρόον διαστῆσαι, νότῳ βιαίῳ 
πρότερον μαστιγώσας xal συνωθίσας, οὕτω διέστη- 
σεν, τῇ τοῦ νότου φύσει μιδεμιᾶς δυνάμεως τοιαύτης 
ἐγχαβιδρυμένης, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ὑπερφυῶς 
αὐτῷ χρησαµένης πρὸς τὸ οἰχεῖον βούλημα. Καὶ ῥά- 
6δος δὲ τηγὰς Ex πέτρας ναµάτων πλήττουαα προ- 
yéev χαὶ Ἰορδάνου ῥεῖθρα χαθαίρουσι λέπραν, οὐ 
τῆς φύσεως αὐτῶν ταῦτα ὃρᾶν ἑνδυναμούσης, τοῦ δὲ 
πλάστου µεταπλάττειν ἕχαστον τῶν δημιουργηµάτων 
πρὸς fj» ἂν ἐθέλοι χρείαν, πολλὴν xat ἀχώλυτον ἔχον- 
τος την ἐξουσίαν. 

ια’. "Ott μετὰ θάνατον Εὐδοξίου (a), ὃς τῖς iv 
Κωνσταντινουπόλει Εὐνομιανῖς συναγωγῖς ῥὁπ- 
Πρχε(()],λουχιανὸς ἀντικαθίσταται, Tal; ὃν ἁδελφῆς 
Εὐνομίου. Τοῦτον δἠ φασιν εἰς φιλαργυρίαν τε xal 
τὰ συγγενή χατοχισθήσαντα πάθη, καὶ τὴ» ἐπ αὑτῆς 
ὑφορώμενον δίχην, ἁποσχίσαι μὲν τῆς ἄλλης Ἐύνο- 
μιανῶν μοίρας ἰδίας δὲ συμμορίας ἀρχτγὸν ἑαυτὸν 
ἀναδεῖξαι, καὶ συντάγματος οὐχ εὐχαταφρονήτου &p- 
ξαι' πάντων τῶν ἐπιῤῥήτων τε χαὶ ποιχ[λοις πάθεσι 
καθωπλισµένων πρὸς αὐτὸν ἀπεῤῥυηχότων. 

v6. "Ότι ᾿ΟὈνώριος ὁ βασιλεὺς Κωνστάντιον τὸν 
στρατηχὸν κατὰ τιμὴν τοῦ χῄδους εἰς τὸ τῆς βασι- 
λείας προσλαµθάνεται σχΏπτρον» ἤδη xal παῖδα 
Οὐαλεντινιανὸν τῆς Πλαχιδίας αὑτῷ γειναµέντς: ᾧ 
xai τὴν τοῦ ἐπιφανεστάτου περιΏψεν ὁ Ὀνώριος 
ἀξίαν. AL δὲ τοῦ Κωνσταντίου εἰχόνες, ὡς ἔθος ἣν 
τοῖς ἅρτι παρξλθοῦσιν εἰς βασιλείαν πράττειν, &va- 
πέµπονται πρὸς τὴν ἑῴαν. ᾽Αλλ’ 6 γε θεοδόσιος οὖχ 
ἀρεσχόμενος τῇ ἀναῤῥήσει, οὗ προσίετο ταύτας. Kal 


p δὴ Κωνσταντίῳ παρασκευαζομένῳ διὰ vv Όδροιν ἐπὶ 


πόλεμον, καὶ τῆς ζωῆς χαὶ τῶν φροντίδων ἐπιστὰς ὁ 
θάνατος τὴν ἁπαλλαγὴν παρέχει, βασιλεύσαντι μῇ- 
vag ES. 

tY'. Ὅτι ἓν ὑπατείᾳ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου τὸ 
δέχατον, xaX Ονωρίου τὸ τρισχαιδέχατον, αὐτὸς Ὀνώ- 
pio; ὑδέρῳ τελευτᾷ. Καὶ Ἰωάννης τυραννίδι ἐπιθό- 


YALESII ANNOTATIONES. 


(5) Socr. lib. vir, cap. 24. 


(6) Socr. lib. vit, cap. 22. 


VARIORUM. 


(a) Μετὰ θάνατον Εὐδοξίου. H:ec refert Gotho- 
fredus anno 420, quaudo Eunomiani procul Con- 
&tantinopoli abacti sunt. Anno quippe 415, conven- 
tus eorum in urbe inhibuerat Theodosius suh poena 


deportationis domusque proscriptionis. d. lib. vm, 
Cod. Theod. de heretitis : quod observavit idem Go- 
thofredus. - 

(b) 'Yxnpxs. Legendum ἐπῆρχε. W. Loth. 
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µενος. διαπρεσδεύεται πρὺς 8sobósiov- ἀπράκτου δὲ A aqux intercutis morbo interiit. Joannes vero cum 


τῆς πρεσθείας γεγενηµένης, xaX οἱ πρέσθδεις ὑδρι- 
σθέντες, ἄλλος ἀλλαχή κατὰ τὴν Προποντίδα quy 
προετιµήθησαν. Τὴν μέντοι Πλαχιδίαν xa τὸν τρί- 
«ον (ὐαλεντινιανὸν (μετὰ γὰρ Κωνσταντίνου θάνα- 
τον, πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀνεχομίσθησαν) ἁποστέλλει 
πρὸς Θεσσαλονίκην Θεοδόσιος. Kdxe? τὴν τοῦ Kal- 
σαρος ἀξίαν τῷ ἀνεψιῷ παρατίθησιν (7), ΑἈρδαδουρίῳ 
τῷ σ"ρατηγῷ, xal τῷ τούτου vlip "Ασπαρι «hv κατὰ 
τοῦ τυράννου στρατηγίαν ἐγχειρίσας. O0 δὺ xaX συν- 
επαγόµενοι Ἡλαχιδίαν τε xal Οὐαλεντινιανὸν, x2 
τούς τε Παΐονας xai τοὺς Ἰλλυριοὺς διελάσαντες, τὰς 
Σάλωνας, πόλιν τῆς . Δαλματίας, ἀναιροῦσι κατὰ 
κράτος (8). Ἐντεῦθεν ὁ μὲν Αρδαθούριος νηῖτῃ στόλῳ 
χατὰ τοῦ τυράννου χωρεῖ. Ὁ δὲ "Άσπαρ τὴν ἱππιχὴν 


tyrannidem arripuisset, legationem misit ad Theo- 
dosium ; sed re infecta, legali insuper contumelia 
affecti, alius alio per Propontidem relegati sunt. 
Placidiam vero et Valentinianum tertium, qui post 
obitum Honorii Byzantium profugerant, Theodosius 
Thessalonicam misit. lllic patrueli suo Caesaris di- 
gnitatem concessit, et Árdaburio magistro inilitum 
ejusque filio Aspari, belli adversus tyrannum ad- 
ministrationem commisit. Hi Placidiam et Valenti- 
nianum secum ducentes, cum Pannoniam et Illyri- 
cum pertransissent, Salonas urbem Dalmatiz vi ce- 
perunt. Post hac Ardaburius quidem cum navali- 
bus copiis contra tyrannum profectus est. Áspar 
Vero, assumptis secum equestribus copiis, et impres- 


δύναμιν συλλαθὼν, xaX τῷ τάχει τῆς ἐφόδου χλέψας B sionis inopinz celeritate suspicionem pr:xveniens, 


τὰς αἰσθήσεις, τῆς ᾽Αχυληΐας μεγάλης πόλεως ἔγχρα- 
τῆς γίνεται, συνόντων αὐτῷ Οὐαλεντινιανοῦ xat Πλα- 
χιδίας. Ἁλλ ὁ μὲν οὕτυ τὴν μεγάλην ἁταλαιπώρως 
παρεστήσατο,. Tov δὲ ᾿Αρδαθούριον βίαιον ἀπολαθὸν 
πνεῦμα, σὺν δυσὶν ἑτέραις τριήρεσιν elc χεῖρας ἄχει 
τοῦ tupávvou. 'O δὲ πρὸς σπονδὰς ἀφορῶν, φιλανθρώ- 
πως ἑχέχρητο τῷ ᾽Αρδαδουρίῳφ. Καὶ πολλής οὗτος 
ἁπόλαύων τῆς ἁδείας, τοὺς ἁποστρατήχους (n) τοῦ 
τυράννου (9), δη καὶ αὐτοὺς ὑποχεχινημένους, τὴν 
ἐπιδουλὴν χρατύνει τὴν χατὰ τοῦ τυράννου ' καὶ ση- 
μαίΐνει "Ασπαρι τῷ παιδὶ παραχενέσθαι, ὡς ἐφ' ἑτοί- 
pap τῷ κατορθώµατι. Too δὲ θᾶττον σὺν τῷ ἱππότῃ 
στρατῷ παραγεγονότος, xai μάχης vwbg συῤῥαχεί- 
σης, συλλαµθάνεται ὁ Ἰωάννης τῇ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν 
προδοσίᾳ, xaX πρὸς Πλαχιδίαν xol Οὐαλεντινιανὸν 
εἰς 'Αχυληΐαν ἐχπέμπεται  χἀχεῖ τὴν δεξιὰν προδια- 
τμηθεὶς (10), εἶτα χαὶ τῆς χεφαλῆς ἀποτέμνεται, 
ἕνα τυραννήσας ἐπὶ τῷ ἡμίσει ἐνιαυτόν. Τότε καὶ 
βασιλέα ὁ Θεοδόσιος τὸν Οὐαλεντινιανὸν ἁποστείλας 
ἀναγορεύει. 

ιδ’. Ὅτι ᾽Αέτιος ὁ ὑποστράτηγος Ἰωάννου τοῦ τυ- 
ῥάννου, μετὰ «psi; ημέρας τῆς ἐχείνου τελευτῆς, 
βαρθάρους ἄγων μισθωτοὺς sl; € χιλιάδας παραγί- 
νεται ' xal συμπλοχῆς αὐτοῦ τε καὶ τῶν περὶ τὸν 
"Ἄσπαρα Υεγενηµένης, φόνος ἑχατέρωθεν ἑῥῤῥύη πο- 
λύς. Ἔπειτα σπονδὰς ὁ ᾿Λέτιος τίθεται πρὸς Iàaxt- 
δίαν καὶ Οὐαλεντινιανὸν, καὶ τὴν τοῦ χόµητος ἀξίαν 


Aquileiam urbem maximam occupavit, Placidia et 
Valentiniano ipsum comitantibus. Et hic quidem 
maximam civitatem absque ullo negotio cepit. Ar- 
daburium vero violentus quidam ventus excipiens, 
una cum duabus triremibus in manus tyranni detu 
lit. llle de foedere ineundo cogitans, Ardaburium 
bumaniter excepit. Qui cum maxima libertate frue- 
retur, ductores tyranni, qui jam ad defectionem 
propensi erant, contra tyrannum animavit. Simul 
Aspari filio per litteras significavit, ut tanquam ad 
paratam victoriam adesset. Qui cum celeriter ad- 
ventasset una cum equestribus copiis, conserto levi 
prolio captus e.t Joannes, proditione eorum qui 
circa ipsum erant, et Aquileiam ad Placidiam et 


C Valentinianum deducitur. Πίο dextra manu prius 


amputata, postea etiam capite truncatus est, cum 
per unum ac dimidium annum tyrannidem exer- 
cuisset. Tum vero Theodosius Valentinianum Ro- 
mam missum, imperatorem renuntiavit. 


«14. Aetius contes factus. — Aetius unus ex duci- 
bus Joannis tyranni, tertio post ejus obitum die su- 
pervenit, barbaros adducens mercede conductos, ad 
sexaginta fere hominum millia; cómmissoque jnter 
ipsum et Asparis exercitum prolio, multi ex utra- 
que parte ceciderunt. Posthac Aetius fedus iniit 
cum Placidia et Valentiniano, et comitis dignitatem 


λαμθάνει * xai οἱ βάρδαροι χρυσίῳ καταθέµενοι τὴν p accepit ; barbari vero auro accepto, wam atque ar- 


YALESH ANNOTATIONES. 


(1) Τῷ ἀνεύιῷ παρατίθησιν. Scribendum est 
περιτίθησιν. Quein errorem jam supra non semel 
castigavi. . 

(8) Zá-Aurac...àvapovcixacà κράτος. Manuscri- 
pti quidem codices nihil variant. Nihilominus ta- 
men scribendum est αἱροῦσι, quemadmodum legitur 
apud Nicephorum in lib. xiv, c. 7 

(9) Τοὺς ἁποστρατήγους τοῦ tvpárvov. Gotho- 
fredus interpretatur exauctoratos a tyrauno. Quod 
nulio modo probare possum. Neque enim Philostor- 
gius hic loquitur de 16 quos tyrannus exauclorave- 


rat; sed de ducibus qui sub illo militabant. Adde 

uod ἀποστράτηχος Griece non dicitur. Proinde non 
dubito quin scribendum sit hoc Joco ὑποστρατήχους. 
In manuscripto codice Bocharti legitur ἀποστρατη- 
γοὺς accentu in ultima. Et in margine ascriptum 
est eadem manu, ἴσως ὑποστρατηγούς. 

(10) Tàx . ... προδιατµηθείς. Apud Nicephorum 
hic locus ita legitur, M χεῖρα πρῶτον διατµη- 
θείς, etc. In ms. codice Samuelis Bocharti ad mar- 
ginem ita ascriptum inveni : Deest vocabulum, forie 
γλῶτταν. 


VARIORUM. 


(ϐ) Ὑποσερατήγους. Deest vox ad seusum perficiendum. W. Lowth. 
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ma aeposuerunt, et obsidibus datis fideque vicissim A ὀργὴν xal τὰ ὅπλα, ὁμήρους τε δόντες, xaX τὰ πιστὰ 


accepta in proprias sedes reversi sunt. 


Finis excerptorum Ecclesiasticz Historia Philo- 
storgii. 


λαθόντες, εἰς τὰ οἰχεῖα f0n (a) ἀπεχώρησαν. 


Τέλος τῶν ἐκ. Ίογῶν τοῦ παρόντος βιδΛίου τῆς 
Ἐκχχλησιαστιχῆς Ἱστορίας Φιοστοργίου. 


(a) Elc τὰ οἰκεῖα Ἴθη. Videtur legendum ἔθνη. W. Lowib. 





SUPPLEMENTA PHILOSTORGIANA. 


De Sosepho, Phlegonte et Dione, ος Suida in voce &Mvov. 


Pbilostorgius ait es, quie circa Judzos accide- B. Τούτου Φλέγωνός φησι Φιλοστόργιος "Icoscov (11) 


runt, pluribus et copiosius exsecutum esse Justum ; 
Phlegontem vere et Dionem breviter meminisse, 
eaque velut obiter Historie su: indidisse. Caeterum 
eorum qua&& ad pietatem aliasque virtutes ducunt, 
neque ille curam ullo modo gessisse dignoscitur, 
quemadmodum neque hi. Contra vero Josephus et 
reformidanti similis est caventique, ne Gracos of- 
fendat. 


De Eusebio Nicomediensi, et Theophilo Indo. Fx ut 
n. 


Quod vero ad miracula attinet vitamque, Eusc- 
bium Nicomedie (quem et Magnum appellat) et 
Theophilum Indum, aliosque plures extollit. 


τὰ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους συµπεσόντα διὰ πλείονος 
ἐπεξελθεῖν τοῦ πλάτους, Φλέγωνος xal Δίωνος βρα- 
χέως ἐπιμνησθέντων, xaX παρενθήχην αὐτὰ τοῦ ἱδίου 
λόγου ποιησαµένων. Ἐπεὶ τῶν γε εἰς εὐσέθειαν xo! 
τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἑλχόντων, οὐδ' ὁτιοῦν οὐδ' οὗτος 
δείκνυται πεφροντιχὼς, ὄνπερ οὐδ' ἐχεῖνοι τρόπον. 
Τοὐναντίον μὲν οὖν ὁ Ἰώσηπος, xa δεδοιχότι ἔοιχν 
χαὶ εὐλαδουμένῳ ὡς μὴ προσχκρούσειεν Ἕλλησι, 


κ e sex prioribus libris, referente Photio in Biblioth. 


Ἑν τεραστίοις δὲ xal βίῳ Ἑὐσέθιον τῆς Νιχοµη” 
δείας, ὃν xaX µέγαν ἀποχαλεῖ, xal θεόφιλον τὸν Ἰν- 
δὺν xai ἄλλους πλείονας ἑξαίρει. : 


De his qui ab Ario steterunt in synodo Niezena, ez. Niceta in Thesauro orthodoxa fjdel, lib. v, cap. 7 
in ΠΗ. 


Ceterum (ut Philostorgius primo Historie suze libro auetor est) ab Ario in synodo Níctena stetermüt bi, 
quorum nomina subsequuntar episcopi : ex superiore quidem Libya Sentianus Borzi, Pachies Beronices, 
Secundus Theuchirorum, Zopyrus Barces, Secumdus alius Ptolemaidis, Theon Marmaricse; ex Thebis 
ευρο Melitius; ex Palestina Patrophilus Scythopoleos, Eusebius Crsariensis, qui Pamphili dictus 
est ; ex Phoenicia Paulinus Tyri, Amphion Sigedonis; ex Cilicia Narcissus Irenopoleos, Athanasius Ana- 
zarbi, Tarcodimatus ρου; ex Cappadocia Leontius, Longisnus et Eulalius ; ex Ponto, Basilius Amasiz, 
Melitius Sebastopoleos; ex Bithynia, Theognis Nicez, Maris Chalcedonis, Eusebius Nicomediz, Magnus 
quidem cognomine, qui Luciano martyri familiaris fuerat, miraculisque clarus, ut qui vel maxime : ex 
quo etiam Magni cognomen adeptus erat. 

De subscripionum »arietate in concilio Niceno, ex Niceta in Thesauro orthodoxe fldei, lib. v, c. 8. 


Philostorgius, sub finem libri primi, auctor est, eorum qui Niczne fldei subacripserant, alios quidein 
e chirographorum suorum regione ὁμοουσίου dictionem ascripsisse, alios vero ab Eusebio instructos blas- 
phemam ὁμοιουσίου vocem loco ὁμοουσίου supposuisse, preter Secundum et Theonam, qui etiam una 
cum Ario ejusque presbyteris in lllyricum relegati sunt. 


De Pouitentia quorumdam Arianorum, quod concilio Niceno subscripsissent : quod refert Nicetas in 
Thesauro orthodoxe fldei , lib. v, c. 8 


Philostorgius initio libri secundi, scribit Eusebium, Theognin et Marin, eorum quz subscripserant pa- 
nitudine ductos ad imperatorem venisse, hisque apud eum verbis usos : Iniqui, imperator, in eo fuimus, 
VALESII ANNOTATIONES. 


(t4) Ἴονστον. lta correxi ex conjectura. Nam in ϱ Josepo. Eligat itaque studiosus lector utrum volue- 
Lexico Suidz, ex quo hic Philostorgii locus descri- — rit. Porro hoc fragmentum Philostorgii dlepromptum 








ptus est, hodie legitur ὅσον. Certe scriptoris histo- 
rici nomen prorsus hie desideratur. Aut igitur Justi 
nomen hie substituendum est, aut Josepi. Qua» se- 
quuntur Philostorgti verba, id potius suadere nobis 
videntur, uL Josepi. nomen sub-tituamus. Sequitur 
enim, Τοὐναντίον μὲν οὖν 6 Ἰώσηπος, etc. Ex quibus 
verbis colligitur, paulo antea sermonem fuisse do 


est ex proaemio ejus Historiarum, Quo in loco Phi- 
lostorgius scriptores omnes historig sacrae conune- 
morabat. Ác primo quidem Mosem, deinde scripto- 
rem historie Machabaorum recensebat : postremo 
loco Justum ac Josepum rerum Jjudaicarum scri- 
ptores referebat. 
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qaod twi melu perculsi impietati subscripserimus. Ex quo factum sit, ut imperator exeandescens eos in : 
Galatias seu Gallias occiduas relegarit, et Arianos sua quemque patria excedere jusserit. 


De Pauli&o ep. Antiocheno facto : quod refert Nicetas in Thesauro orthod. fid., lib. v, c. 9. 
Solus Philostorgius libro Historiarum secundo, Paulinum Tyro Antiochiam translatum (in locum Eu- 


stathii) sucter est. 


De Aetio et Eunomio, ex uno e sex prioribus ejus libris, referente Photio in Biblioth. n. 40. 
'E&aípe: δὲ ἐν μὲν λόγοις µάλιστα ᾿Αέτιον καὶ Eó- Α Extollit vero in sermonibus maxime Aetium et 


νόµιον, µόνους ἀναχαθάραι τὰ τῆς εὐσεθείας δόγµα- 
«a τῷ χρόνῳ συγχεχωσµένα τερατευόµενος. 


Kunomium, falso asserens, eos solos repurgasse 
pietatis dogmata tempore eontaminata. 


De Acaeio Cesareg Pal. ep., apud Photium in Biblioth. n. 40. 


Κατηγορεῖ δὲ ᾿Αχαχίου μάλιστα τοῦ Καισαρείας 
τῆς χατὰ Παλαιστίνην ἐπισχοπήσαντος δεινότητά τε 
ἀνυπέρθλητον xii χαχουργίαν ἅμαχον, μεθ) ὧν xaX 
πάντων qnoi χατισχύσαι τῶν τε ὁμοφρόνων δοχούν- 
των. εἰς ἔχθραν δέ τινα χαταστάντων, χαὶ τῶν τἆναν- 
«ia θρησχευόντων. 


Reprehendit vero Acacii maxime Czesareze Palsesti- 
nz episcopi vim dieendi intolerabilem et versutiam 
inexpugnabilem, quibus eum artibus opyressisse 
ait pre omnibus tam eos qui idem sentire videren- 
tur, odio tamen quodam divisos, quam contraria in 
religione sentientes. 


De Aetio, επ Photii Biblioth. n. 40. 
Ἱστορεῖ δὲ ἀπὸ τῆς Αρείου περὶ τὴν αἴρεσιν σπου- B. Narrandi porro initium fecit ab Arii in hzresin 


δῆς τε xal χατάρξεως, µέχρι τῆς ᾽Αετίου τοῦ ὄνσσε- 
θεστάτου ἀναχλήσεως, Οὗτος δὲ ὁ ᾽Αέτιος παρ᾽ αὐτῶν 
μὲν τῶν συναιρεσιωτῶν, διὰ τὸ κἀχείνους ὑπερδάλ- 
λεσθαι τῇ δυσσεθείᾳ, ὡς αὐτὸς οὗτος χαὶ μὴ βουλό- 
µενος ἱστορεῖ, τῆς διαχονίας χαθῃρέθη * ὑπὸ δὲ τοῦ 
δυσσεθεστάτου Ἰουλιανοῦ ἀγεχλήθη τε xal φιλοφρό- 
vus ἐδεξιώθη. 


studio et initio, ad Aetii impiissimi revocationem 
usque. Hic vero Aetius a cohzgreticis ipsis, quod 
ipsos impietate superaret, ut hic ipsemet etiam in- 
vitus narrat, diaconatu submotus ; ab impiissimo 
vero Juliano revocatus et humanissime exceptus 
fuit. 


De Basilio, ez Photii Biblioth. n. 40. 


Βασιλείου δὲ τοῦ μεγάλου ἐπεχείρησεν ὑφᾶναι μῶ» 
pov, δι’ οὗ λαμπρότερον ἔδειξε. Την μὲν γὰρ ἰσχὺν 
χαὶ τὸ κάλλος τῆς ἐν τοῖς πανηγύρεσιν ὁμιλίας ὑπ' 
αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἑνερχγείας ἐδιάσθη συµ- 
φθέἐγξασθαι ’ θρασὺν ὃ᾽ αὐτὸν ὁ δείλαιος ἀποχαλεῖ, 


Basilio vero Magno calumniam texere ausus est 
qua illustriorem eum reddidit. Vim enim et venu- 
statem sermonis in conciouibus, ipsa rei evidentia 
fateri coactus est. Temerarium tamen ipsum homo 
futilis appellat, nec in refutando exercitatum, eo. 


xai ἀντιλογιχῶν λόγων ἄπειρον, ὅτι, φησὶν, ἀπετόλ- C quod, ut ait, Eunomii libris respoudere ausus est. 


µησεν Εὐνομίου ταῖς συγγραφαῖς ἀντιτάξασθαι. 


De Leontio ep. Tripolis, apud Suidam in Λεόντιος. 


Tov τοιοῦτον Λεόντιον προσεταιρίζεται ὁ καχόφρων 
Φιλοστόρχιος ἐν τῇ βίδλῳ ἀντὶ τοῦ, ὡς ὀμόφρονα τῆς 
Ἀρειανιχῆς αὐτοῦ χαχοφροσύνης. 


Hunc vero Leontium sibi vindicat improbus Phi-. 
lostorgius in libro . .. velut consentientem Ariaus 
sua improbitati. 


De Jordane, et de Paueade, quod habet Joannes Antiochensis Περὶ ἀρχαιολογίας ἀπὸ τῆς ἱστορίας 
Φιλοστοργίου. 


"Ev ἐσχάτοις τῆς Παλαιστίνης τέρµασι, μεθ᾽ ἣν f 


Ad extremos Palzstinze fines, postquam Phoeni- 


τῶν Φοινίκων ἐχδέχεται, χεῖται πόλις Δὰν óvopa- D cia excipit, sita est urbs qua Dan prius vocebatur 


σθεῖσα πρότερον bx τῆς τοῦ Δὰν φυλῆς, ὁπηνίχα χρό- 
voy ἐπ᾽ οὐκ ὀλίγον οὗτοι δη μόνοι τοῦ παντὸς ἔθνους 
πλανώμενοι, τελευταῖον τὰ ταύτῃ χατασχόντες χω- 
pla, µόγις ἱδρύνθησαν, xal πόλιν ἐπὶ τοῖς ἄκροις αὖ - 
τῶν ὄρεσι δειµάµενοι, τὴν τοῦ Φυλάρχου σφῶν ἐπέθη- 
xay χλῆσιν. Καὶ τοῦτο ἣν τῆς Ἰουδαίας ὁ ἔσχατος 
πρὸς Φοινίχην ὄρος. Ταύτην χρόνῳ ὕστερον Ἡρώδης 
ὁ μέγας οἰχοδομήσας, Καισάρειαν Φιλίππου µετωνό- 
µασε νῦν δὲ Πανεάς ἐστι καλουµένη. Τὸ γὰρ Πανὸς 
ἐν ταύτῃ βρέτας στησάµενοι, εἰς τοῦτο τὴν τῆς πό- 


λεως ἔτρεψαν προσηγορίαν. Ἐν ταύτῃ τῇ Πανεάδι τῶν. 


τοῦ Ἰορδάνου πηγῶν fj ἑτέρα τίχτεται, δυοῖν οὐσῶν, 
Δὰν ἐκ τοῦ παλαιοῦ ὀνόματος ἔτι xal νῦν ὀνομαξο- 
µένη : τὴν γὰρ ἑτέραν, Ἆτις "lóp. ἐπικαλεῖται, πόῤ- 


de tribu Dan : quo tempore eoque liaud parvo hi 
soli totius gentis errantes, tandem locis illis occu- 
patis vix et egre consederunt, urbemque ad extre- 
mos eorum (ines sdificantes, Phylarchi ipsorum 
nomen indiderunt. Hieque ultimus erat Judzce Phee- 
niciam versus terminus. Hanc cum Herodes Magnus 
posterioribus temporibus zdiflcasset, mutato no- 
mine Cssaream Philippi vocavit ; nunc vero Paneas 
vocatur. Cum. enim Panis in ea simulacrum posi- 
tum fuisset, nomen istud urbs illa accepit. In hac 
Paneade alter e duohus Jordanis fontibus oritur (duo 
enim fontes sunt) qui Dan etiamnum er veteri no- 
mine vocatur; alterum vero qui Jor nominatur, 
procul ab illo stadiis circiter 160, collis quidam cx 
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eodem monte profundit. Ex utroque horum effundi- A ῥωθεν αὐτῆς ὡς ἀπὸ σταδίων pz' χολωνός τις τοῦ αὖ- 


tuf fluvius hic quidem Jorates, sicut ille Danites vo- 
catur. Qui per montem delati, ubi in plana descen- 
derint, inde jam confluunt, maximumque fluvium 
efficiunt Jordanem. Qui exinde et aquas et nomen 
utriusque in unum commiscens, per lacum Tiberia- 
dis transit, medium eum secans, perque totum eum 
proprio alveo fluens, quoad usque ad oppositam 
continentem perveniat; sibi ipsi equalis semper ae 
similis. Inde jam per Palsstinam labens, totus in 
mare quod Mortuum dicitur illapsus exstinguitur. 


«oU προῖησιν ὅὄρους. Ὡν ἐξ ἑχατέρας (12) προχεῖται 
ποταμὸς, ὁ μὲν Ἱοράτης, ὁ δὲ Δανίτης ἐπικαλούμε- 
voc* οἳ διὰ τοῦ ὥρους ἑνεχθέντες ἐπειδῇ χαταδαῖεν 
εἰς τὸ πεδίον, ἐνταῦθα Tóm ξυνίασιν, καὶ ἕνα µέγ:- 
στον ἀποτελοῦσι ποταμὸν, τὸν Ἰορλάνην. Ἐν ταυτῷ 
ἤδη τό τε ῥεῦμα xol τὴν προσηγορίαν χιρνάµενος, 
τὴν τῆς Τιθεριάδος διέξεισι λίμνην, µέσην τέµνων 
αὐτὴν, xal δι ὅλης αὐτῆς ἐν τῷ οἰχείῳ ὁλχῷ ῥεόμε- 
voc (13) μέχρις ἂν ἐπὶ τὴν χατέναντι ἑχπεράσειε 
γῆν, lao; αὑτὸς ἑαυτῷ καὶ πχραπλᾖσιος Gv * χἀντευ- 


θεν ἤδη διὰ τῆς Παλαιστίνης ἐνεχθεὶς, ἅπας εἰς τὴν Nexpàv χαλουµένην εἰσπεσὼν ἀφανίζεται θάλασ- 


σαν. 


De Apollinario, Basilio. et Gregorio Nazianzeno. quod ipsissimis Philostorgii verbis recitatis habel 
Suidas tribus locis, in v. Απολλινάριος, Βασίλειος, 1 ρηγόριος. 


Apollinarius enim illis temporibus floruit Laodi- p 


eex Syrie, et Basilius Cwsareze Cappadocis, et 
Gregorius Naziauzi : est vero locus hic statio ejus- 
dem Cappadociz. Tres vero viri isti tunc homoou- 
sion propugnabant, adversus beteroousion, longe 
superantes omnes qui prius, quique deinceps ad 
meam zlatem usque illi hzresi prafuerunt ; adeo 
ut prz iis Athanasius puer judicaretur : nam et in 
eo doctrinz genere quod externum (seu profanum) 
dicitur, plurimum hi profecerant : et sacrarum 
Scripturarum, quacunque ad lectionem et prom. 
ptam memoriam conferebant, magnam notitiam ha- 
bebant, et inter eos maxime Apollinarius : hic enim 
Hebraicam etiam linguam intelligere poterat. Quin 
et unusquisque eorum in suo singuli genere pluri- 
mum stylo valebant : Apollinarius scilicet dicendi 
genere quod commentalionibus est aptissimum, 
longe prestabat ; Basilius vero in genere panegyrico 
splendidissimus erat. At Gregorii cum utroque com- 
parati oratio, sublimiorem in scriptione locum ob- 
tinuit. Etenim Apollinario erat uberior in dicendo, 
Basilio vero gravior. Cum autem isti tanta dicendi 
et scribendi et facultate pr:zedili essent, non minus 
etiam rores ρτ se tulerunt ad alliciendam ad sui 
spectaculum multitudinem aptos : adeo ut eos a 


quibus comspicerentur, et apud quos verha face-. 


rent, et quzcunque scripta ederent, omnino pertra- 
herent in sui communionem, quotquot quavis ista- 
rum rationum facile capi poteraut. 


Απολλινάριος γὰρ Ίχμαξε xat' ἐχείνους τοὺς χρό- 
νους Ev τῇ Λαοδιχείᾳ τῆς Συρίας, χαὶ Βασίλειος ἓν 
Καισαρείᾷ τῆς Καππαδοχίας, xal Γρηγόριος ἐν τῇ 
Ναζιανζῷ * σταθμὸς δὲ οὗτος ὁ τόπος ἐστὶ τῆς αὖ- 
τῆς Καππαδοχίας. Τρεῖς δὲ οὗτοι ἄνδρες τότε τοῦ 
ὁμοουσίου προὐμάχουν χατὰ τοῦ ἑτεροουσίου, μαχρῷ 
πάντας παρενεγχόντες τοὺς πρότερον καὶ Όστερον 
ἄχρις ἐμοῦ τῆς αἱρέσεως προστάντας * ὡς παῖδα nao 
αὐτοῖς χριθΏναι τὸν ᾿Αθανάσιον. Tfj; τε γὰρ ἔξωθεν 
χαλουμένης παιδεύσεως ἐπὶ πλεῖστον οὗτοι προξλτλύ- 
θεισαν, καὶ τῶν ἱερῶν Γραφῶν ὁπόσα εἰς ἀνάγνωσιν 
καὶ τὴν πρὀχειρον μνήμην ἑτέλει, πολλὴν εἶχον τὴν 
ἐμπειρίαν ' xat μάλιστά γε αὐτῶν ὁ ἸΑπολλινάριος * 
οὗτος γὰρ δη xai τῆς Ἑδθραῖΐδος διαλέχτου ἑπαῖειν 
οἷός τε fjv. Καὶ μὴν xa συγγράφειν ἕκαστος ἓς τὸν 
αὑτοῦ τρόπον ἦν ἱχανώτατος ' τῷ μέν γε ᾽Απολλινα- 
ρίῳ τὸ ὑπομνηματιχὸν εἶδος τῆς λέξεως, μαχρῷ ἄρι- 
στα εἶχε᾽ Βασίλειος δὲ πανηγυρίσαι λαμπρότατος Tv. 
TQ δέ γε Γρηγορίῳ, καὶ παρ ἀμφοτέροις ἔξεταζο- 

ένῳ, µείζω βάσιν εἰς συγγραφὴν εἶχεν ὁ λόγος. Καὶ 
ἦν εἰπεῖν ᾽Απολλιναρίου μὲν ἁδρότερος, Βασιλείου δὲ 
σταθερώτερος. Τοσαύτης δὲ αὐτοῖς Ev τῷ λέγειν xal 
γράφειν δυνάµεως οὕσης, xat τὸ ἦθος οὐδὲν ἧττον οἱ 
ἄνδρες παρείχοντο πρὸς τὴν τῶν πολλῶν θέαν ἑπαγυ- 
γότατον  ὥστᾶ χαὶ olg ὡρῶντο, χαὶ οἷς ἔλεγον, xal 
ὁπόσα Ὑράφοντες διεδίδοσαν, διὰ πάντων Προυν εἰς 
τὴν ἑαυτῶν χοινωνίαν τοὺς καθ) ὁτιοῦν αὐτῶν εὖχ:- 
ῥέστερον ἀλίσχεσθαι δυναµένους. 


VALESII ANNOTATIONES- 


(12) "Qv. ἐξ ἑχατέρας. Pessime hunc locum Joan- D dum hic esse nomen πηγῶν. 


nis Antiocheni verterat Jacobus Gothofredus : cujus 
nos versionem hoc loco emendavimus. Sic enim in- 
terpretatus est : E quo utrinque effunditur. fluvius ; 
cum. vertendum esset, ez utroque horum fontium 
profluit amnis : alter. Jorates, alter. Danites dictus. 
Non animadvertit scilicet Gothofiedus subaudien- 





(15) "Er tQ ... Ópxq pedpevoc. Unius litterae muta- 
tione locum hune sanavi hoc modo : τῷ οἰχείῳ ὁλ- 
xo. EÉmendationem nostram confirmant Suidas et 
Hesychius, qui ὀλκόν viam οἱ tracium scu tmpeium 
fluminis siguilicare scribunt. Facessat igitur conje- 
ctura Gothofredi. 
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Ex Suida in voce 'Avamntó,. 
᾽Αγαπητὺς ἐπίσχοπος Συνάδων, ὃν kv ἑπαίνῳ πολλῷ A — Agapetus Synadorum episcopus, quem muliis 


εἶθεται Ἑὐσέδιος 6 Παμφίλου (14), καὶ θαυμάτων 
αὐτοῦ ἐξαισίων μνήμην ποιεῖται, ὁρῶν μεταστάσεις 
χαὶ ποταμῶν, xal νεκρῶν ἐγόρσεις' χαὶ ὅτι στρα- 
τιώτην ὄντα ἐδουλήθη Μαξιμῖνος ὡς Χριστιανὺν ἆπο- 
χτεῖναι, διὰ τὸ πυνθάνεσθαι πολλοὺς τὰ παρ) αὐτοῦ 
τελούµενα ὑπεραγαμένονς. 


laudibus exornat Eusebius Pamphili, et miracula ejug 
inusitata commemorat atque insolita; montes ac flu- 
vios alium in locum translatos, mortuos ad vitam sus- 
cilatos, Ait etiam imperatorem Maximinum, eum 
adhuc militem, utpote Christianum, interficere vo- 
luisse, propterea quod comperisset multoa, operum 
qua ab Agapeto flebant admiratione captos, relicto 
gentilium cultu ad Christianam fidem transire (15). 


Ex Suida in voce ᾿Αέτιος. 


“λέτιος ἐξ ᾿Αντιοχείας ττς Συρίας, διδάσκαλος Eo- 
νοµίου, ἀπὸ πενιχρῶν xal εὐτελῶν Υονέων τυγχά- 
νων. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτῷ τῶν ἐν στρατιᾷ δυσπραγέστερος 
ἐνειλεγμένων γενόμενος, ἑτεθνήχει χομιδῇ παΐδα 
τοῦτον ἀφείς. Αὑτὸς δὲ εἰς ἔσχατον ἁπορίας Ίκων, 
bri χρυσοχοῖαν ἐχώρησεν, ἀχρότατός τε ἐγένετο. 
ἙἜτπεὶ δὲ ἡ quot; αὐτῷ µειζόνων ὠρέγετο µαθηµά- 
των, πρὸς λογικὰς θεωρίας ἑτράπετο. Καὶ δῆτα συγ- 
γίνεται Παυλίνῳ, ἁρτίως ἀπὸ Τύρου εἰς ᾽Αντιόχειαν 
ἀφιχομένῳ ἔτι χατὰ τοὺς Κωνσταντίνου χρόνους. 
Τούτου txpodto, πολλὴν ἐπιειχῶς φαίνων τῆς ἆσε- 

siae τὴν ῥώμην (a) εἰς τὰς πρὸς τοὺς διαφορουµέ- 
νους ζητήσεις ΄ xal οὐχ ὑπόστατος Ὥδη τοῖς πολλοῖς 
fw. Ἐτεὶ δὲ Παυλῖνος ἑτεθνήχει, Εὐλαλίου τρίτου 
xai εἰκοστοῦ ἀπὸ τῶν ἁποστόλων ἔχοντος τὸν θρόνον, 
πολλοὶ τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αετίου ἑλεγχομένων, δεινὸν 
ποιησάµενοι πρὸς ἀνδρὺς δημιουργοῦ καὶ νέον κατὰ 
κράτος ἐλαύνεσθαι, συστάντες ἐξήλασαν αὐτὸν τῆς 


Aetius magister Eunomii, ortus ex urbe Syris 
Antiochia, parentibus egenis ac vilissimis, Pater 
ejus cohortali militie ascriptus, cum adversa for- 
tuna usus esset, fato functus est, relicto isto admo- 
dum puero. Qui ad summam egestatem redactus, 
aurificinam exercere instituit, el ad summam hujus 
artis perfectionem evasit. Sed quoniam ejus indoles 
ad altiores disciplinas aspirabat, aJ logice studia 
animum applicuit, Ac primum quidem auditor fuit 
Paulini, qui paulo ante ex urbe Tyro Antiochiam 
translatus fuerat, Constantino etiam tum imperium 
gubernante. Hune cum audiret Aetius, non me- 
diocrem vim ingenii ostendebat, in quaestionibus 
adversus eos quibuscuin disputabat ; jamque ejus 
impetus a plerisque haudquaquam sustineri poterat. 
Mortuo deinde Paulino, cum Eulalius tertio ac 
vicesimo loco post apostolos sedem Antiochenam 
regendam suscepisset, "multi ex iis qui ab Aetio 


Ἀντιοχείας. Ἐξελαθεὶς δὲ εἰς "Avátap6o) ἀφικνεῖ- ϱ convicti fuerant, wgre ferentes quod ab opiflce et 


ται. Ὁϱ 6b, δη τάχιστα δυνάμεως πάσης πιπλάμε- 
νος, µείπους ἀεὶ τῶν δ.δοµένων ἀφορμῶν εἰσέφερε 
τοὺς χαρτούς. 'O δὲ οὐδὲν ἐπαύετο, τοὺς μὲν ὃδι- 
ε)έγχων, φαύλω;ς δὲ ἀμπισχόμενος, καὶ ὡς ἔτνχε 
ζῶν. 


adolescente victi ac profligati essent, conspiratione 
facta, eum Antiochia expulerunt. Ejectus igitur 
Aetius Anazarbum se contulit. Cumque vim omnem 
ac facultatem brevi admodum tempore percepisset, 
majores semper edebat fructus, quam erant ele- 


menta atque institutiones quas ab aliis acceperat. lnterim vero reprehendere alios οἱ confutare non 
desistebat; ipse vili pallio tectus, et tenui ac paupertino utens victu (16). 


Ex Suida in voce Αὐξέντιος. 


Λὐξέντιος Μοψουεστίας ἐπίσχοπος: ὃς ἣν τῶν ὁμο- 
λο(ητῶν ὀνομαζομένων. "Hv δὲ Ex τῶν ἐπιφανῶς τῷ 
βασιλεῖ Αιχινίῳ στρατευσαµένων, τῶν ὑπογραφέων 
τούτου γενόμενος, οὓς Oi ΙΝοταρίους Ῥωμαῖοι xa- 


Auxentius episcopus Μορσυθοί, unus ex con- 
fessoribus. Fuit hic ex numero eorum qui in pala- 
tio imperatoris Licinii splendide militabant, ejus 
scilicet exceptor «quos Homani notarios vocant. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(14) Εὐσέδιος ὁ HagciAov. Hic memoriz vitio 
lapsus est Suidas, qui Eusebium posuit pro Phi- 
lostorgio. Agapeli enin Synnadorum episcopi in 
Historia . ecclesiastica nusquam memini& Eusebius 
Caesariensis. Ejus autem mentionem facit Philostor- 


gius in libro it, capite 2, ubi eadem fere leguntur 
qus apud Suidam. 
^ (45) Vide Philost. lib. u, in cap. 2. 

16) Vide Philost. lib. «1, ορ. 15. 


ΥΑΒΙΟΠΟΜ. 


(a) Πο..1ἣν ---τῆς ἀσεδείας τὴν ῥώμη». Vertendum, non mediocrem impietatis vim, W. Lowtlr, 
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Porro ejus confessio hojusmodi fuit. In quodam A λοῦσι. Τὸ δὲ τῆς ὁμολογίας τοιόνδε Υέγονεν εἶδος" 


atrio imperialis palatii erat fons, et supra fontem 
Bacchi statua, et magna circumquaque vitis quz 
universum illum locum tectum atque opacum οΕ]- 
ciebat. Eo cum Licinius avocandi animi causa 
venisset, tum Auxentio ipso, tum aliis pluribus ex 
ejus palatio ipsum sectantibus ; in vitem oculos 
conjiciena, uvam quamdam conspexit inusitate 
magnitudinis ac venustatis, ex palmitibus depen- 
dentem. Hanc Auxentio jussit ut abscinderet. llle 
statim arrepto cultro quem feminalibus appensum 
gestabat, uvam exsecuit nihil suspicatus. Tuuc Lici- 
nius ad eum conversus : Pone, inquit, lisnc uvam 
ad pedes Bacchi. Ad hzc Auxentius : Nequaquam, 
o imperator, respondit; Christianus enim sum. 


"Hv Év τινι τῆς βασιλιχῆς ἑστίας αὐλῇ χρήνη τε ὕδα- 
τος, xal Em' αὐτῇ Διονύσου ἄγαλμα, χαὶ ἄμπελος 
μεγάλη περιχειµένη, xal σχιερὸν ἐπιειχῶς xal συν- 
pto, τὸν ἅπαντα τόπον ἐργαζομένη. Ἐνταῦθα ὁ Λι- 
Χίνιος χατὰ πρόφασιν ἀπαγωγῆς ἀφιχόμενος, τοῦ τε 
Αὐξεντίου αὐτῷ xal ἄλλων πολλῶν Ex τῆς θεραπείας 
πχρεποµένων, εἰς τὴν ἄμπελον ἀνιδὼν, ἐθεάσατο ῥή- 
τρυν ὡραῖόν τινα xat µέγαν, τῶν χληµάτων ἁπαιω- 
ρούμενον. Τοῦτον προσέταξε τῷ Λὐξεντίῳ τεμεῖν. Ὁ 
δὲ αὐτίχα, τὸ προσπρτηµένον ταῖς ἀναξυρίσιν αὐτοῦ 
µαχαίριον ἀφελόμενος, ἔτεμε μτδὲν ὑπειδόμενος. 'U 
οὖν Λιχίνιος πρὸς αὐτὺν, θὲς τοίνυν τὸν βότρυν, ἔφη, 
πρὸς τοῖς τοῦ Διονύσου ποσίν. 'O δὲ, Mh, ὦ βασιλεῦ, 
ἀπεχρίνατο * Χριστιανὸς γάρ εἰμι. Káxelvog * Οὖχουν 


Quo audito, Licinius dixit : Abi igitur solutus mili- B ἐχποδὼν οἰχήση τῆς στρατείας ἀποπαυσάμενος" 


tia ; duorum enim alterum abs te fieri necesse est. 
Tum vero Auxentius nihil eunctatus balteum depo- 
$uit, otque ut erat discinctus, libenti animo e pa- 
latio excessit. Nec multo post episcopi eum Mopsue- 
stia antistitem ordinarunt. Hujus frater natu minor 
fuit Theodorus, vir qui Athenis rhetoricam didi- 
cerat. Qui quidem et ipse postea episcopatum Tar- 
sensem sortitus est. Etenim Aelius cum antea ipse 
per se, et Eunomium ipsum et alios qui majoris 
meriti erant, docere solitus esset, postquam Euno- 
mium ad docendi munus promovit, eum deinceps 
magistrum pro se ac doctorem esse voluit, tum 
aliorum,tum eorum precipue qui perfectiore doctrina 
el institutione indigebant; nam ipse quidem ad 
principia atque elementa aliis tradenda prastantis- 
simus era. Eunomius vero ad elementa qua tra- 
dita fuerant, exculenda ac promovenda, et ad in- 


θάτερον γὰρ τοῖν δυοῖν ἀνάγκη ποιεῖν. 'O δὲ μηδὲν 
µελλήσας τὴν τε ζώνην ἑαντοῦ λύεται, καὶ ἄσμενος 
ἐξεχώρησεν ὡς atys τῶν βασιλείων. Καὶ αὐτὸν οἱ ἔφο- 
ροι (19) µετά τινα χρόνον ὕστερον ἐπίσχοπον ἐστί- 
σαντο τῆς Μοψονυεστίας. Τούτου δὲ ἁδελφὸς νεώτερος 

εόδωρος ἣν, ἀνῆρ τῶν ᾿λθήνῃσι παιδευθέντων. Ὃς 
xal αὐτὸς χρόνον ὕστερον ἐπισχοπὴν τῆς Ταρσοῦ ἑχ- 
Χλησίας ἔτυχε χληρωσάμενος. Ὁ γὰρ δὴ ᾿Αέτιος τὰ 
πρότερα δι ἑανυτοῦ τόν τε Εὐδόξιον αὐτὸν (20) xai 
ἄλλους τοὺς πλείστου Ἰόγου ἀξίους διδάσχων, ἀπειδὴ 
τὺν Εὐνόμιον εἰς τὸ τῆς διδασχαλίας προὐθίδασεν 
ἔργον, τούτῳ ἤδη χατὰ τὸ πλεῖστον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ b:- 
δασχάλῳ ἐχρῆτο πρὸς τοὺς ἄλλους ’ xai τοὺς μάλιστα 
τελεωτέρας µαθήσεως δεοµένους. Καὶ γὰρ ἑἐχεῖνος 
μὲν ἦν ἀρχὰς παρασχεῖν ἄριστος, οὗτος δὲ τὰς δοθεί. 
σας ἑργάσασθαι, xal σαφῶς vs ἅμα χαὶ µεγαλοπρε- 
πῶς ἑρμηνεῦσαι παραπολὺ δυνατώτερος. 


terpretandum perspicue simul atque magnifice, longe illo prastantior habebatur (417). 
Ex Suida in voce Εὐδόξιος 


Eudoxius episcopus Ántiochize, ex Arabisso mi- 
reris Àrmenie oppido oriundus. Pater ejus C:esa- 
rius, Maximino imperiam administrante, martyrii 
coronam reportaverat, licet prius voluptatibus ad- 
dictior visus fuisset. Verum prioris vitz maculas 
martyrii sui cruore studuit eluere. Nam cum utrum- 
que ei pedem sex maximis clavis carnifices trans- 
fixissent, eum in rogum conjecerunt ; sed quoniam 
2d ignem properans confestim exspiraverat, cadaver 
ejus semiustum adhuc et integrum propinqui cum 
e rogo sustulissent, in agro quodam qui Subel dici- 
tur deposuerunt (18). 


Εὐδόξιος ἐἑπίσχοπος ᾽Αντιωχείας ἐξ ᾿Αραθισσοῦ τῆς 
μιχρᾶς Αρμενίας. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ Καισάριος, 
ἐπὶ Μαξιμιανοῦ τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδῆ- 
cato, χαίΐτοι πρότερον ἡδονῶν ἧττων φανείς. ᾽Αλλ' 
ἐθουλήθη τὰς πρώτας χηλίδας διὰ τοῦ μαρτυρίου τοῦ 
αἵματος ἀποῤῥύψασθαι. "HAouc γὰρ μεγάλους ἑχατέ- 
pou τῶν ποδῶν EE τὸν ἀριθμὸν αὐτοῦ διαπερονῄσαν : 
τες πυρὶ παρέδοσαν᾽ xal ἐπειδὴ αὐτίχα πρὸς τὴν 
φλόγα χωρῶν ἀπέθανεν, ἡμίφλεκτον ἔτι xal σῶον οἱ 
προσήῄχοντες τὸν vexpbv ἀνελόμενοι, Év vw «ἀγρῷ 
Σονυδὲλ λεγομένῳ χατέθεσαν. 


VALESII ANNOTATIONES. 


(17) Vide Philost. in lib. v, cap. 2. 

(18) Vid. Philost. lib. iv, c. 4. 

(19) Kal αὐτὸν οἱ ἔφυροι. Hoc insigne fragmen- 
tum, ex Philostorgii Historia descriptum esse, mul- 
tis argumentis convinci potest. Nam et locutio plane 
Philostorgium redolet : verbi gratia, ἔφοροι hoc loco 
dicuntur episcopi. Quod quidem alibi quam apud 
Philostorgium difficile reperias. Przterea qui sub 
finem adduntur de Aetio et de Eunoinio, perspicue 
indicant fragmenti hujus auctorem esse Philostor- 
gium. Quis enim alius hzreticorum illorum dotes 
40 laudes tam ambitiose commemoraret? 

(20) Τόν τε Εὐδόξιον αὐτόν. Procul dubio scr:- 


- 


bendum est, τόν τε Εὐνόμιον. Neque enim Eudoxi 
magister fuit Aetius, sed Eunomii. Eudoxius quidem 
Antiochensis episcopus in divinis Litteris magistrum 
liabuit Lucianum martyrem, ut tradit Philostorgius 
in libro n, cap. 15. Ego tamen Eudoxium discipu- 
lorum Luciani auditorem potius fuisse crediderim: 
nam cum Eudoxius Valentis principatu extremum 
diem obierit, quomodo Luciani martyris, qui re- 
gnante Maximino passus est, auditor esse potuerit, 
equidem non video. Asterium quidem Cappadocem, 
qui unus fuit ex discipulis Luciani, magistrum ha- 
buisse videtur Eudoxius, ut indicat Philostorgius 
in lib. τν, cap. 4. 
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Ex eodem Suida in voce θεόφιλο-. 
θεόφιλος οὗτος ἀπὺ "IybGv ἐπανελθὼν Bv "Avtto- A "'Theoplilus ex India reversus, Antiochie domt- 


χείᾳ διῆγεν * ἐχχλησίαν μὲν ἀφωρισμένως οὐδεμίαν 
ἔχων αὐτός” χοινὸς δέ τις v, ὡς πάσαις αὑτῷ μετ) 
ἀδείας ἐπιφοιτᾷν ὡς ἰδίαις ἐξὸν, βασιλέως αὐτὸν ἐς 
τὰ μάλιστα διὰ τιμῆς τε πάσης xol αἰδοῦς ἄγοντος - 
χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁπόσοις ἐπισταίη, μετὰ πά- 
σης προθυµίας αὐτὸν ὑποδεχομένων, xal τὸ τῆς ἀρε- 
της αὐτοῦ μέγεθος χαταπληττοµένων. "Hv γὰρ ὁ 
àvho χρείσσων ἢ ὡς ἄν τις δηλώσειε λόγῳ" ὡς ἄν 
τις τῶν ἁποστόλων εἰχών. Λέγεταί γἐ «ol. ποτε xal 
νεχρὸν ἀναστῆσαι ἐν Αντιοχείᾳ Ἰουδαίας τινός. θα- 
λάσσιος δὲ τοῦτό φησι, τῶν ἐπ᾽ οὐκ ὀλίγον τἀνδρὶ 
συγγενοµένων χρόνον, xai Ίχιστα δὴ εἰς τὰ τοιαῦτα 
ψεύδεσθαι ὕποπτος (0v* ἄλλως τε xo ἔχων οὐχ ὁλί- 
Tou; τῶν χατὰ τὸν αὐτὸν αὐτῷ Υενομένων χρόνον 
τοὺς ἐπιμαρτυροῦντας. 


cilium fixit : propriam quidem ac peculiarem ec- 
clesiam nullam habens; communis vero omnium 
antistes, adeo ut cunctas libere pro arbitraiu suo 
tanquam proprias adire ei liceret, cum et imperator 
maximum ei honorem ac reverentiam exhiberet, el 
reliqui omnes ad quos accesserat, summa alacri- 
t3àte eum exciperent, virtutisque ejus prestantiam 
admirarentur. Quz quidem talis ac tanta in eo 
fuit, ut eam nemo verbis explicare possit : quippe 
qui imago quadam fuerit apostolorum. Aiunt eliam 
eum aliquando Autiocbie Judeam quamdam cx 
mortuis suscitasse. ld autem affirmat Thalassius, . 
qui eum illo diutissime versatus est, et in hujus- 
modi rebus extra suspicionem est mendacii : et 


D qui alioqui haud paucos habet hujus rei testes qui 
eodem tempore vixerunt. 


Item ex Suida in voce Λεόντιος. 


Λεόντιος Ἐριπόλεως τῆς Λυδίας ἐπίσχοπος, Μυσὸς 
τὸ ένος τῶν πρὸς τῷ Ἴστρῳ κατῳχηµένων, οὓς ἁγ- 
χιµάχους "Όμηρος καλεζ, Τὸν τοιοῦτον Λεόντιον προσ- 
εταιρίζεται à χακόφρων Φιλοστόργιος ἐν τῇ βίδλῳ 
ἀντὶ τοῦ (21), ὡς ὁμόφρονα τῆς Ἀρειανικῆς αὐτοῦ 
χακοφροσύνης, Ὡς οὗτος παῖδα Eva. ἐσχηκὼς, ἐπειδὴ 
μη χρηστὰς ἑλπίδας αὐτὸν ὑποφαίνοντα πρὸς ἀρετὴν 
εἶδε, εὐξάμενος, ὥς φασιν, ἔτι µειράκιον ὄντα, ἐποίη- 
σεν ἀποθανεῖν * κάλλιστον ἡγησάμενος, τὸ τερὸ αἰσχροῦ 
τινος χαταλύσασθαι τὸν βίον, τῶν σφαλερῶν κατὰ 


Leontius episcopus Tripolis urbis Lydis, ortus 
ex Mosis qui Istrum accolunt, quos Homerus &ryt- 
µάχους appellat, id est, cominus pugnantes. Ilunc 
Leontium suis partibus adjungit impius Philostor- 
gius in lib. Historie suz septimo, tanquam Arianz 
Bect? quam ipse profitebatur, addictum. Hic cum 
unicum haberet filium, nec ullam in eo bonz in- 
dolis notam animadverteret, orationibus a Deo im- 
petravit, ut adhuc adolescens ex hac vita disce- 
deret, satius esse judicans ut ante ullum probrum 


τὸν βίον ὀλίσθων ἔξω γενόµενον. Κανόνα δὲ αὐτὸν Exá- 6 ac flagitium admissum, mortem oppeteret, ex in- 


λουν τῆς Ἐκχλησίας. "Hv δὲ ἐλεύθερος τὴν γνώµην 
ἐπίσης εἰς πάντας καὶ παῤῥησιαστιχός. Kal ποτε συν- 
έδου γενομένης, Εὐσεθείας τῆς Κωνσταντίου γυναι- 
χὸς εἰς οἵδημα ἀρθείσης φρονήµατος, xaX ὑπὸ τῶν 
ἐπισχόπων προσχυνουµένης, μόνος οὗτος παρὰ φαῦ- 
λον αὐτὴν τιθέµενος, ofxot ἔμενεν. Ἡ δὲ διὰ τοῦτο 
ὑποθερμανθεῖσα τοῖς θυμοῖς, καὶ τὴν γνώµην φλεγμή- 
vasa, πέµπει πρὸς αὐτὸν αἰτιωμένη, xat ὑποσχέσεσι 
χρλαχεύουσα, ὡς Ἐκχλησίαν σοι µεγίστην ἐγερῶ, καὶ 
 Xpfpasa ἐπιδαφιλεύσομαι, εἰ ἀφίχοιο πρὸς μέ. 'Ο δὲ 
ἀντεδήλωσε Τούτων μὲν ef τι βουληθείης τελέσασθαι, 
ὦ βασίλεια. οὐχ ἐμοὶ μᾶλλον, ἢ τῇ σῇ quy] ἴαθι χα- 
βύυμένη. El δὲ θελήσειας ἀφιχέσθαι πρὸς σὲ, ὡς 
της τοῖς ἐπισχόποις πρεπούσης φυλαχθησοµένης αἱ- 
δοῦς * ἵν) εἰσέλθοιμι μὲν ἐγὼ, σὺ δ᾽ αὐτίχα τοῦ θρό- 
νου τοῦ ὑψηλοῦ χαταθᾶσα, μετ᾽ αἰδοῦς ὑπαντήσειας 
ἐμοὶ, καὶ τὴν χεφαλὴν ὑπόσχῃς ταῖς ἐμαῖς χερσὶν, 
εὐλογιῶν ἀξιουμένη: χἄπειτα κχαθεσθείην μὲν ἂν 
ἐγὼ, ao δ' ἂν ἑστήχοις αἰδουμένη, ὁπόταν bb χελεύ- 
σαιμι, καθεδουµένη, ἠνίχα δοίην τὸ σύνθημα. El οὔ- 
τως αἱρήσῃ, ἀφιχοίμην παρὰ σὲ’ el 0' ἕτερον τρόπον, 
οὐχ οὕτω πολλὰ δώσεις, οὐδ' οὕτω: μεγάλα δυνἠσῃ, 
ὡς ἡμᾶς τῆς προσηχούσης τιμῆς τοῖς ἐπισχόποις χαθ- 
υφιεµένους, εἰς τὸν θεῖον ἑξυδρίσαι τῆς ἱερωσύνης 


cerüs ac periculosis hujus vitae casibus subductus. 
Porro eum Ecclesi€ normam vulgo appellabant. 
ldem summa libertate, tam-in sentiendo, quam in 
loquendo, erga omnes ex xquo utebatur. Cumque 
aliquando synodus episcoporum convenisset, et 
Eusebia Augusta uxor imp. Constantii fastu elata 
ab universis episcopis salutaretur, solus hie Áugu- 
stam parvi pendens, domi mansit. Id factum Au- 
gusta zgre ferens , et ira excandescens, quemdain 
ex ministris suis ad eum misit, partim conquerens, 
partim blanditiis et pollicitationibus eum deimereri 
studens. Maximam tibi, aiebat, ecclesiam zxdificabo, 
et pecunias insuper largiar, si ad me visendam ac- 
cesseris. Quibus Leontius ita respondit: Horum qus 
mihi promittis, Augusta, si quidpiam perficere vo- 
lueris, scias velim quod anima tue potius quam 
nühi gratiflcaberis. Quod si me ad te salutandam 
cupis accedere, accedam quidem, dummodo ea quae 
episcopis debetur, servetur reverentia, ita ut in- 
grediar quidem ego, tu vero statim e sublimi sol:o 
descendens, verecunde mihi occurras, et manibus 
meis caput tuum submittas, benedictionem a me 
postulans. Deinde ut sedeam quidem ego; tu vero 
$tes eum reverentia; postquam jussero sessura, 


VALESII ANNOTATIONES. 


(21 Ἐν τῇ βίδ1ῳ dvtl τοῦ. Scribendum videtur ἐν τῇ £ βίδλῳ αὐτοῦ, etc. Nam  Philostorgius hujus 


Leontii mentionem facit in lib. vni, cap. 6. 
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ubi signum tibi dedero. Si quidem id elegeris, ad A θεσµόν. Ταῦτα ὡς ἀπηγγέλθη, ἀναπίμπραται τὴν 


te accedam. Sin aliter, nunquam tot ac tanta mihi 
donare poteris, ut ego de honore qui episcopis de- 
betur, aliquid remittens, divinas sacerdotii leges 
violare unquam velim. Hac ubi nuntiata sunt, re- 
gina mirum in modum excanduit, hujusmodi re- 
sponsum sibi a Leontio afferri haudquaquam pa- 
tienter sustinens. Cumque multum intumuisset, et 
magnopere commola esset animo, et pro levitate 
atque impatientia muliebri minas inteutasset, rem 
ad maritum retulit, ultionem flagitans. Hic vero 
laudandam potius esse duxit in Leontio auimi li- 
bertatem , et uxoris iram sedavit, eamque ad cu- 
biculum suum remisit. Quodam item tempore dum 
Constantius episcoporum coetui przsideret, et Ec- 


γνώµην, οὐχ ἀνασχετὸν ἡγουμένη πρὸς Λεοντίου τοι 
ούτους δἐξασθαι λόγους. Καὶ πολλὰ διοιδῄσασα xal 
παθηναµένη, καὶ πολλὰ Ex γνναιχείας ἀχροχόλου xal 
κούφης ἀπειλῆσασα διανοίας, xaX. τἀνδρὶ διηγησα- 
µένη, πρὸς τιµωρίαν ἑξώρμα. Ὁ δὲ μᾶλλον ἐπήνεσς 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς γνώμης, καὶ τὴν γυναῖχα παρ- 
ἦνεγχε τῆς ὀργῆς, xal ἀποπέμπε: εἰς τὴν γυναιχωνῖ- 
τιν. Kal ποτε μεταξὺ προχαθηµένου τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίου τῶν ἐπισχόπων, χαὶ ἄρχειν τῶν ἐχχλη- 
σιῶν ἑθέλοντος, οἱ μὲν πολλοὶ,πᾶν ὃ τι φῄσειεν, ἐχρό- 
τουν χαὶ ἐθαύμαζον, ἄριστα εἱἰρῆσθαι διοριζόµενοι ’ 
ὁ δὲ ἐσιώπα. Ὡς δὲ ἠρετο αὐτὸν ὁ βααιλεὺς, TE ow- 
πᾷς μόνος τῶν ἁπάντων; θαυμάζω, ἔφη, ὅπως ἕτερα 
διέπειν ταχθεὶς, ἑτέροις ἐπιχειρεῖς, στρατιωτικῶν μὲν 


clesias pro arbitratu suo regere vellet : cunctis B καὶ πολιτικῶν πραγμάτων προεστηχὡς, ἐπισχόποις 


verla imperatoris cum plausu et admiratione exci- 
pientibus; et recte cuncta ab eo dicta esse affirman- 
tibus, solus Leontius conticuit. Et cum imperator 
eum interrogasset, quam ob causam solus ex om- 


6t περὶ τῶν εἰς µόνους ἐπισχόπους ἡχόντων διατατ- 
τόµενος. Τὸν δὲ βααιλέα χαταιδεσθέντα παὐσασθαι 
τῆς Ev τοῖς τοιούτοις δη διαχελεύσεως. Τοιοῦτος t 
ὁ Λεόντιος ἐλευθέριος. 


nibus sileret, respondit Leontius : Miror, inquit, te qui aliis rebus administrandis praepositus sis, alias 
regendas suscipere : εἰ cum militarium ac civilium negotiorum tibi mandata sit cura, episcopis tamen 
precipere de rebus qua ad solos episcopos pertinent. Quibus auditis, Constantiug verecundia ὁ6 
pudore suffusus, in ejusmodi negotiis deinceps pro imperio agere ac jubere destitit, Tanta in loquendo 


libertate przditus fuit Leontius (22). 


* 


Demophilus Constantinopolitanus episcopus, vir 
(nsano quodam impetu cuncta simul miscere solitus : 


Item ex Suida in voce Δημόφιλος. 


Δημόφιλος ἐπίσχοπος Κωνσταντίνου πόλεως, 0:0; 


ἐμπεσὼν ὁμοῦ σύμπαντα φύρειν (25) ἀχόσμῳ φορᾷ, 


et qui instar rapidi vagique torrentis, plurimum  χαθάπερ ἄταχτος χειµάῤῥους, ὅλον Ev τοῖς λόγοις τὸν 


luti ae sordium in sermonibus suis convolveret, ut 
quivis facile deprehendet ex prima concione quam 
habuit Constantinopoli. Qua quidem in concione 
verisimile est eum accuratiorem ac diligentiorein 
fuisse : quippe cum hujusmodi sermones excipi so- 
leant a notariis. Certe in ejus Commentariis qui 
etiamnum supersunt, multa disserit confusa atque 
judistincta, et de Patre ac Filio loquens, disertis 
verbis ita pronuntiat. Filius solius Patris voluntate 
genitus est, sine tempore ac sine medio, ut jusso- 
rum Patris minister sit et famulus. Nam cum prz- 
videret Deus, ea quz facturus erat, non posse 
consistere, quippe quas puri atque impermisti or- 
dinis futura essent, perinde ac Deus qui ipsa fe- 
cerat. Nam prorsus necesse erat, ut vel omnia dii 
essent juxta dignitatem ejus qui illa condiderat : 
ex quo eventurum crat ut plures dii essent. Vel 
Cerie necesse erat, ut postquam facta fuerant, sta- 
" Uim dissolverentur, perinde ac cera ardentissimo 
igni admota. Idcirco Filius medius exstitit inter 
creaturas qux condenda erant, et inter Patrem ex 
quo genitus est, ut is sese denittens, seque adjun- 


συρφετὸν ἄγων, ὡς εἴσεταί τις Ex πρώτης Ev γοῦν 
τοῖς ἔτι σωξομένοις ὑπομνήμασιν αὑτοῦ γεγονυΐας 
δηµηγορίας, ἕνθα xaX μᾶλλον εἰχὸς ἣν ἀσφαλείας αὖ- 
τὸν φροντίδα θέσθαι -τινὰ, ὡς ἐγγράφοις ἀναλαμθα- 
γοµένων τῶν λεγομένων. Ἐν τούτοις γοῦν ἄλλα τε 
πολλὰ Διείλεχται ἄναρθρα, διαῤῥήδην τε ἐν τοῖς τερὶ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ λόγοις. Φησὶ γὰρ, Yi; μὲν Πατρὸς 
θελήσει γεγέννηται μόνου, ἀχρόνως, ἁἀμεσιτεύτως' 
ἕνα διάχονος γένηται χαὶ ὑπηρέτης βουλημάτων τοῦ 
Πατρός. Ἐπειδῆ γὰρ ὁ προγινώσχων θεὸς ὅτι ὃ 
ἔμελλε πράττειν, ἀδύνατα Tv τῆς ἀχρατήτου τάξεως 
τοῦ μέλλοντος αὐτὰ ποιεῖν θεοῦ ἐν τῷ γενέσθα: μὲλ- 
λοντα * dj γὰρ ἔδει αὑτὰ πάντα θεοὺς γενέσθαι πρὸς 
ἀξίαν τοῦ ποιοῦντος, xai ἐκ τούτων ἔμελλον εἶνσι 


D ῥεοί: 3| ἔδει αὐτὰ γενόµενα (24) λύεσθαι, ὥσπερ xr 


ρὺν πυρὶ θερμῷ προσαγόµενον. Γέγονε μὲν οὖν µε- 
σίτης τῶν τε ἑσομένων, xal τοῦ γεγεννηχότος αὐτὸν 
θεοῦ, ὁ Yib;, ἵνα συντάξας ἑαυτὸν xal συγχαταθαί- 
vt. τοῖς γινοµένοις, ἀποτελέσειε τὸ βούλημα τοῦ IIz- 
τρὺς, χαὶ μεσίτης γένηται τοῦ θεοῦ χαὶ ἡμῶν τῶν 
δι) αὑτοῦ γενοµένων. Ἐλάνθανε δὲ διὰ τούτων το» 
Θεοῦ τῶν ὅλων ἀσθένειαν xal βασκανίαν καταφενυδό- 


VALESII ANNOTATIONES. 


(22) Vide Philostorgium, lib. vir. 

(25) Ὁμοῦ σύμπαντα φύρειν. Hic. Philostorgii 
locus de Demophilo episcopo Constantinopolitano, 
descriptus est ex lib. ix ejus. Historie. Certe in 
excerptis ejusdem libri capite 14, eadem fere verba 
leguntur de Demophilo, τὸν δὲ Δημόφιλον φύρειν τε 


πάντα xaY συυχεῖν ἀχρατέστατον, χαὶ μάλιστά T5 
τὰ Exo metas δόγµατα, elc. 

(24) 'H ἔδει αὐτὰ yevópeva. Primam vocem snp- 
plevi ex conjectura. Decst enim in vulgatis Suida 
editionibus. 
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μενος, καὶ τὸν Υἱὸν πάντων τῶν κτισμάτων ἀποφαίνων A gens et socians iis qu: creanda erant, voluntatem 


χαταδεέστερον. 'O μὲν γὰρ ἀσθενῆς ἂν fv, κατὰ Δη- 
µόφιλον, εἰ βουληθεὶς, ἔπειτα ἁπόρως εἶχε τοῖς πᾶσι 
τὸ εἶναι δωρήσασθαι ' φθόνου δ' οὐχ ἀπήλλαχτο ἂν, 
εἰ ἐξὸν αὐτῷ θεοὺς τὰ τάντα ποιεῖν, ὁ δὲ ἐφαίψετο 
μηχανώμενος ὅπως μὴ ταύτης αὐτῷ τύχῃ τὰ γενη- 
σόµενα τῆς ἀξίας. Tou δὲ Υ αὗ Taube οὖχ fv τῶν 
κτισμάτων οὐδὲν, ὃ μὴ ἄμεινον ὑπάρχειν ἐδείχθη ἂν, 
εἴπερ Ye μὴ δι’ ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἔτυχε γεγονὼς, ἀλλὰ 
διὰ σχοπὸν xal χρείαν τῆς τούτων γενέσεως. "Απαν 
γάρ τοι τὸ δι’ ἑτέρων Υινόμενον χρείαν, ἔλαττον ὑπάρ- 
χειν ἐχείνων ἀνάγχη, δι & τοῦ εἶναι τυγχάνει. Καὶ 
ἄλλα 6i ἑληρῴδει πολλά. 


Patris adimpleret, essetque mediator inter Deum 
atque inter nos qui per illum facti sumus. Sed non 
animadvertit Demophilus, se his verbis summo 
omnium Deo infirmitatem et invidiam falso afflu- 
gere, et Filium deterioris conditionis facere quam 
reliquas omnes creaturas. Nam Pater quidem in(ir- 
mus fuerit necesse est juxta Demophili sententiam, 
quippe qui cum voluisset cunctis 'essentiam largiri, 
id postea perficere non potuerit. Ab invidia autem 
nequaquam alienus fuerit, si cum ipsi liceret cun- 
ctas creaturas deos efficere, ipse studiose cavit ne 


B creature ejusdem cum ipso conditionis ac digni- 


tatis essent. Jam vero Filio, nulla est creatura qui? non potior ac beatior jure inerito -esse videatur ; Si 
quidem ille non propter semetipsum, sed ob contemplationem atque usum creaturarum faclus est. 
Quidquid enim ob aliorum utilitatem fit, inferius sit necesse est iis quorum causa facium est, Multa 


quoque alia hujusmodi profert deliria (25). 


VALESII ANNOTATIONES. 


(25) Vide Philostorg. in lib. tx, cap. 14. 





ANNO DOMINI CDXXV. 


s. ATTICUS 


CONSTANTINOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Acla SS. Bolland., Aug. tom. I, pag. 32*.) 


1. Sozomenus, lib. viicap. 27, tempus ordinationis C illum ambirent, eamque ob causam multum jam 


S Attici ita definit: « Sed ct Arsacius cum Ecclesiam 
Constantinopolitanam brevi temporis spatio admi- 
nistrasset, ex bac luce migravit ; cujus successio- 
nem cum multi essent qui ambirent, quarto post 
obitum illius mense ordinatus est Atticus, presbyter 
cleri Constantinopolitani, qui unus fuerat ex Joan- 
nis iusidiatoribus. » Si Arsacius anno 405, die xi 
Novembris obiit, ut superius ex Socrate retulimus, 
et juxta Sozomenum « quarto post obitum illius 
sjnense ordinatus est Atticus, » debuit circa men- 
sem Martium anni sequentis Ársacio Atticus suc- 
cessisse. Verum eum Socrates sedecim, et Pálla- 
dius tantummodo quatuordecim gubernationis men- 
ses Arsacio tribuant, de determinato electionis 


temporis elapsum esset, altero post anno, Arcadio 
sextum et Probo consulibus, » horum consulatus in 
annum 4060 incidit ? « ad episcopatum promotus est 
Atticus vir religiosus. » 


9. Etsi Atticus a Socrate vír religiosus appelle- 
tur, non ideo inficiamur, religionem aliasque ipsius 
virtutes navis quibusdam contaminatas fuisse : 
nam non modo Joannem Chrysostomum in conci- 
liabulo ad Quercum accusavit, verum etiam sedem 
Constantinopolitanam  illegitime invasit, sancto 
pr»sule adbuc vivente, et ipsius fautores indiscre- 
to zelo persecutus est, ità ut a Palladie pag. 95 
« omnium adversus Joannem molitionum artifex » 


illius mense aut die nihil certi statui. potest : sed D vocetur. Sed videtur hanc culpam poenitentia et 


solum sequitur, Atticum ineunte anno 406 cathe- 
dram Constantinopolitáanam occupasse, ut'ex supra 
dictis eruitur, et testimonio Socratis confirmatur, 
qui lib. vi cap. 20 annum ordinationis istius ita 
diserte exprimit: « Cum autem multi episcopatum 


revocatione eluisse, ut paulo post contra Tillemon- 
tium ostendere conabimur. Certe Atticus postes 
nomen S. Joannis Chrysostomi sacris tabulis inse- 
ruit, ut in Historia tripartita, lib. xi cap. 2, tra- 
ditur his verbis : « Atticus porro episcopus caue 
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sas Ecclesie sapientia mirabiliter disponebat , Α crimen poenitentia deinde ac recte facils egregie ex- 


doctrinisque populum ad virtutis studium provo- 
cabat: cumque videret divisam Ecclesiam, cum 
joannitz seorsuro apud se ipsos sacra solemnia ce- 
lebrgrent, jussit, ut in orationibus memoria Joannis 
baberetur, sicut aliorum dormientium episcoporum 
fleri consuevit, per hoc sperans, plurimos ad Ec- 
clesiam revocari. » Czterum auctor Historie tri- 
partite et alii anttqui. scriptores pastoralem Attici 
vigilantiam, ferventem catholice (idei zelum, muni- 
ficam erga pauperes misericordiam, aliasque illius 
virtutes magnis laudibus extollunt, ut videri potest 
in Opere nostro ad diem vui Januarii, ubi Bollan- 
dus Acta ipsius illustravit. 

3. Nos memores propositi nostri, quo chronolo- 


piavit, et scriptis litteris auctor sancto Cyrilio 
Alexandrino fuit, ut Clirysostomi nomen diptychis 
inscriberet, » 

5, Deinde Bollandus mumero sequente exhibe! 
honorifica quzdam veterum scriptorum de S. At- 
tico testimonia, qux Actis ejus przemittenda censuit, 
« ne asperiore aliquorum in sanctum Adticum 
stylo, » inquit, « ejus fortassis in dubium sanctita: 
revocetur. » Praeter alia, qua» Bollandus non vidit. 
aut videre non potuit, ad comprobandam hujus At- 
lici sanctitatem, allegari potest fragmeritum ερὶςἰο- 
le « beati Attici Constantinopolitani episcopi, » quod 
in concilio Chalcedonensi apud Harduinum nostrum 
tomo 1l Conciliorum col. 6354 citatar inter varia 


gicam episcoporum Constantinopolitanorum seriem B « testimonia sanctorum Patrum, qui et duas natura: 


precipue texendam suscepimus, oiissis aliis Attici 
gestis, pergimus ad ejus mortem, quam Socrates 
lib, vi1, cap. 25, ita refert : « Ceterum Atticus etiam 
tempus obitus sui prescivit; nam cum Nicza dis- 
cessurüs esset, Calliopio illius loci presbytero ita 
dixit : Cura, ut ante autumnum Constantinopolim 
venias, si me adhuc vivum videre cupis. Quod 
cum dixisset, a veritate non aberravit : anno quippe 
episcopatus sui primo et vicesimo, die sexto Idus 
Octobris, abiit e vita, consulatu Theodosii undecimo, 
et Valentiniani Cazssaris primo. » Hxc denotant an- 
uum Christi 425, et diem x Octobris. Ex his cor- 
rige errorem chronologicum Papebrochii nostri, 
qui tomo Η Junii, pag. 507, mortem S. Attici obi- 
ter anno 428 consignavit. Haud dubie Socrates 
computando vicesimum primum episcopatus an- 
num, hallucinatus est, aut error in ejus numerum 
irrepsiL: cum enim Atticus primis mensibus anni 406 
cathedram Constantinopolitanam ascenderit, ut su- 
pra dictum est, ab ineunte anno 406 usque ad 
mensem Octobrem anni 425 non nisi novemdecim 
anni effluxerant, εἰ Atticus ante mortem nondum 
vicesimum episcopatus annum absolverat, ut Ba- 
ronius, Pagius, aliique viri eruditi ante me obser- 
varunt. Quare in variis presulum Constantinopoli- 
tanorum catalogis apud Bandurum tom. 1 Imperii 
Orientalis α pag. 188 melius viginti anni Attico 
rotunde tribuuntur. 

4. Bollandus noster religioni sibi duxit, Atticum 
Constantinopolitanum episcopum, cujus nomen 
quibusdam Graecorum Latinorumque Menologiis 
inscriptum legerat, ex immemorabili cultus sui 
possessione deturbare. Hinc ad diem vin Januarii 
Acia illius ex variis antiquis scripCoribus operose 
collegit, et Commentarium suum ila inchoavit : 
« Multi sanctum Chrysostomum acri studio impu- 
gnarunt, qui tamen errorem deinde suum agnove- 
runt, atque omni sanctitatis laude floruerunt. In 
bis S. Atticus episcopus Constantinopolitanus fuit, 
qui zelo immoderato ct nequaquam secundum 
$rientiam abreptus, non adversatus tantum est 
sancto Chrysostomo, sed post Arsacium in ejus, 
eiiannum superstitis, cathedram successit : quod 


in Christo confessi sunt, et consubstantialem Patri 
Deum Verbum, etiam nobis secundum carnem e; 
Maria consubstantialem factum, veraciter asserue 
runt, » ut ibidem col. 651 legitur. His adde anti- 
qua S. Dalmati Acta, qux» ad diem 1 Augusti il- 
lustranda sunt, et in quibus apud Anselmum 
Bandurum tomo ll Imperii Orientalis pag. 699 
prasul ille Constantinopolitanus merito sancti 
titulo ita decoratur: « Nec diu postea obiit sanctus 
episcopus Atticus, in cujus locum Sisinnius suffe- 
cius est, vir pius ac religiosus. » 

6. Tillemontius tome Xll Monument. eccles. 1 
pag. 416 hisce omnibus non acquiescit; sed contra, 
citato ad marginem Bollando, famam Attici libere 
proscindit , et audacter pronuntiat, nulla ipsum 
poenitenti2 signa unquam dedisse, et nihil fecisse, 
ut illegitimam suam ordinationem repararet. hwo 
plane laudabiles S. Attici actiones, puta misericor- 
diaàm erga pauperes,.in deteriorem partem inter- 
pretatur, et post explosa aut maligne explicata illius 
elogia tandem pag. 419 concludit, haud immerito 
timendum esse, ne desiderium sese extollendi ac 
in alios dominandi ( sive per auctoritatem benevo- 
lentiamque, sive saltem per terrorem id posset asse 
qui) in Attico fuerit precipua animi propensio, aut 
« cupiditas cordis ejus dominatrix, » ut Gallicam 
Tilleinontii plirasim fidelius Latine exprimam. 

1. Non video, quo jure Tillemontius de internis 


p 9- Attici affectionibus. tale tulerit judicium, quud 


soli Deo convenit, quodque supremo cordium scru- 
tatori prudentius reliquisset. Nolo hic Tillemontio 
objicere vulgarem juris regulam, qua tandiu quis- 
piam prasumitur bonus, donec probetur malu;. 
Nolo ipsi opponere notissimam Christiana charita- 
tis legem, qua jubemur actiones proximi benigne 
explicare, quandiu manifest malitiae non convin- 
cuntur. Nolo denique hie proferre varias S. Auici 
virtutes, quz in Actis ejus ad diem viuit Januarii in- 
veniri possunt. Hoc unice contendo, Allicum in 
immoderato suo contra S. Chrysostomum aelo ai- 
que in illegitiina episcopatus possessione usque ad 
mortem non perseverasse, Id autem ostendere co- 
nabor duplici argumento, quorum unum erit a po» 
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quantur. Nunc rem ipsam aggredior. 

8. Theodoretus lib. v Hist. eccles., cap. 35, 
primum opinionis nostr: fundamentum ita ponit : 
« Sed et defuncto orbis terrarum magistro, episcopi 
Occidentales non prius episcoporum ZEyypti, Orien- 
tisque, et Bosphori ac Thracie communionem ad- 
misere, quam divinl viri » (nempe sancti Joannis 
Chrysostomi) « nomen inter defunctos episcopos 
retulissent. Et Arsacium quidem, qui ei suffectus 
fuerat, nec salutatione dignati sunt : Atticum vero 
Arsacii successorem post multas legationes et pacis 
petitiones, tandem receperunt, cum tabulis nomen 
inscripsisset. » Audisne, hic « multas legationes et 
pacis petitiones » commemorari? Qua igitur fronte 
Tillemontius asserere potuit, Atticum nihil unquam 
fecisse, ut illegitimam suam ordinationem repara- 
ret ? Αη niliil fecisse dicendus est, qui sepe pacem 
petit ab illis, quos iniqua episcopatus Constantino- 
politani occupatione offenderat, et multas mittit le- 
gationes, ut Ecclesie Romana reconcilietur? Equi- 
dem fatebor, tempore Innocentii | pontificis inuti- 
lem fuisse Maximiani episcopi intercessionem pro 
Attico, quia propositas ab Innocentio conditiones 
nondum impleverat. At ex hoc ipso colligo, post- 
modum omnia illa, qux Innocentius exegeraf, ab 
Auico fuisse facta, antequamin communionem Ro- 
manze Ecclesiz sit receptus. 

9. Juverit de hac re audire epistolam ipsius Inno- 
centii ad Maximianum, quie apud Labbeum tomo Il 
Conciliurum col. 1266 et sequente sic sonat : « Mi- 
ramur, prudentiam tuam scriptà ad Atticum, epi- 
scopum Corstantinopolitanze urbis, a nobis et pro- 
sccutione propria et dato libello, qui subter annexus 
est, postulare, a quo nec missas ullas saltem ερὶ- 


stolas ad nos vel ad vestram synodum utique per- 


tulisti ; idque non petenti tribuendum existimes, 
quod vides deprecantibus discussa ratione, conces- 
sum ; communio enim suspensa.restituitur demon- 
stranti, causas, quibus id acciderat, jam esse de- 


tersas, et profitenti conditiones pacis impletas. . 


Quod neque apud vos, neque apud nos (ut prz- 
dixi) Atticus, missis aliquibus suorum, vel dicere 
voluit vel demonstrare completum, quemadmodum 


NOTITIA. 
teriori, et aliud ad hominem, ut in scholis vulgo lo- A 
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10. « Exspectamus ergo et professionem memo- 
rati de completis omnibus conditionibus, quas di- 
versis temporibus prediximus , et petitionem com- 
munionis, ut recte et petenti, et probanti se eamdem 
mereri, reddamus. » Quas vero conditiones Inno- 
centius requisiverit, et quomodo eas exsecutioni 
mandari voluerit, ipse satis declarat in epistola, 
quam in eadem causa dedit ad Acacium Bere | epi- 
scopum, ubi apud Labbeum, tomo proxime citato 
col. 1370, post alia sic scribit : « Unde has ad prz- 
stantissimum fratrem et cocpiscopum nostrum 
Alexandrum reddendas tux transmisimus  unani- 
mitati ; videlice£ ut, si omnes inimiciti», omnis 
seemulatio, tam de nomine sancli Joannis mirandi 
episcopl, quam de omnibus ejusdem communionis 


D participibus, a tua anímositate discessit, has nostrae 


societatis recipias litteras , frater charissime , 
modo, ut omnia qu: his [ al. hic vel de his ] actis 
firniata- sunt, apud mediatorem nostrum amabilem 
Alexandum ore proprio, ut communicantem conve- 
nit, fatearis. » Ex his Innocentii litteris infero se- 
quentia : primo, Atticum necdum quidquam fecis- 
se anno 415, quo videlur fuisse scripta prior epi- 
5tola, ut communionem Ecclesi? Romans obtineret ; 
secundo, nullam hujus communionis spem Attico 
relictam fuisse, nisi propositas ab Innocentio con- 
ditiones impleret ; tertio, Innocentium ab adversa- 
riis Chrysostomi non postulasse duntaxat, ut nomen 


sancti istius przesulis sacris tabulis inscriberent, sed 


etiam contra ejus fautores omnem inimicitiam ac 
zxmulationem deponerent, atque hzc apud Alexan- 
drum, aut alium a pontifice Romano designandum, 
ore proprio faterentur, ut communionis cupidos ef 
errori δύο renuntiantes decebat. 

41. Cum igitur Atticus, teste Theodoreto, « post 
multas legationes et pacis petitiones, » tandem in 
communionem Romeno» Ecclesie receptus fuerit, 
probabilissime concludo, ipsum antea oblatas ab 
Innocentio conditiones omnino implevisse, adeoque 
sufficientia penitentie indicia dedisse; nam eini- 
nentissimus Baronius in Annalibus anno Christi 408, 
num. 44, ad priorem Innocentii epistolam recte ob- 
servat, « non solere Romanum pontificem reddere 
communicationem, misi propositis ante impletis 


Antiocheng Ecclesie frater et coepiscopus noster y) conditionibus, et emendatis erroribus illis, quorum 


Alexander digna legatione et prosecutus est et 
probavit. Quibus omnibus utique interesse dignatus 
cognovisti, quemadmodum singulatim omnia scri- 
ptorum nostrorum antehac [ οί. anteriorum ] de 
causa beatissimi Joannis quondam episcopi nostri 
discusserim, ut quz illis in omnibts satis evidenter 
ostenderint, universa, quz apud. Antiochiam fleri de- 
buerint, fuisse completa. Quorum amplexat pacem, 
utique. fidem fecimus, el. magno tramite omnibus 
eamdem  postulaturis [al. que prestolaris] ostendi- 
mus; si modo, quz discussa sunt atque completa, 
etiam ipsi se pro suo loco feeisse vel complesse, ali- 
quando monstraverint, communionemque, ut isti, le- 
gatione solemniterdestinata,sibi rogaverint redhiberi. 


causa communicatione interdici meruerant. » Si 
itaque Atticus ob injustam S. Chrysostomi perse- 
cutionem et illegitimam cathedrz Constantinopoli- 
tans occupationem communione Eeclesize privatus 
fuerit, debuit prius exsequi omnia illa, quae ad hos 
errores emendandos a Romenis pontificibus prae- 
scribebantur. 

43. Neque multum refert, utrum Atticus sub 
ipso Innocentio, ut aliqui volunt, an aub egregiis 
illius successoribus Zosimo vel Bonifacio nomen 
S. Chrysostomi diptychis inseruerit : non enim mi- 
hi facile persuaderi patiar, strenuos hosce aucto» 
ritatis apostolice defensores in ea re molliores 
fuisse, praeserüim cum Bonifacius in epistola ad 
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quosdam Macedoniz episcopos apud Labbeum, to- Α lum ad studium virtutis excitavit ; et ad misericor- 


mo 1Y Conciliorum, col. 1708, innuat, Innocentium 
in admittendis ad communionem adversariis S. Chry- 
sostomi non difficilem fuisse, atque ad propositum 
nostrum post alia sic loquatur : « Ante breve tem- 
pus, id est, sub predecessore meo beate recorda- 
tionis Innocentio, Orientalium Ecclesiarum pontiti- 
ces dolentes, se a beati Petri communione sejunctos, 
per legatos pacem, sicul charitas vesira retinet, 
poposcerunt : quo tempore apostolica sedes omnia 
non difficulter indulsit. » Nunc adversarium pro- 
priis suis armis aggrediamur, et, ut vulgo dici so- 
let, ad hominem argumentemur. 

15. Tillemontius tomo XIV x Monum. eccles. 
-pag. 280 fatetur, S.. Cyrillum Alexandrinum in suo 
immoderato contra S. Joaunem Chrysostomum 
zelo diutius quam alios omnes perseverasse, ipsum- 
que maluisse ab Ecclesia Romana et forte pluribus 
aliis separatum manere, quam nomen ejus diptychis 
inscribere. Sed deinde citans in margine Nico- 
phorum Callistum lib. xay Híst. eccles. cap. 28, er- 
roneam S. Cyrilli persuasionem his Nicephori ver- 
bis excusat : « Quoniam vero dissidium hoc quidem 
ex aemulatione, quamvis non secundum scientiam, 
non autem ex invidia, neque diabolica contentione 
manavit, non oportere virum et doctrina et virtute 
praestantem, hac una in re claudicare, quo minus 
ad summam perfectionem perveniret, Deo visum 
est. Homines enim illi eraut, et bumanis affectioni- 


bus obnoxii. » Hac excusatio eliam pro Attico af- C 


ferri potest. 

14. Denique Tillemontius ibidem pag. 981 ex eo- 
dem Nicephóro Callisto narrat, quomodo tandem 
S. Cyrillus nomen S. Chrysostomi sacris tabulis 
inseruerit, ut nos ad diem xxvin Januarii in Actis 
S. Cyrilli $ 6 retulimus. Sed Tillemontius ibidem de 
suo addit, Cyrillum haud difficulter obtinuisse com- 
munionem Ecclesie Romane, cui tunc praeerat 
Zosimus, missa haud dubie Romam legatione. Sed 
nullos hujus legationis testes aut tabulas allegat, 
sicut tamen in aliis Historie suz ecclesiastica mo- 
nwimeniis ubique sedulo facere consuevit. Hoc si- 
lentio indicavit, sese Romanam Cyrilli legationem 
nusquam apud veteres scriptores invenisse, eamque 
duntaxat intulisse a posteriori, quia videlicet inter 
communionis et pacis conditiones a Romanis pon- 
iificibus requirebatur. Adversarius igitur non segre 
ferat nos superius eodem argumenli genere usos 
esse, alque a posteriori collegisse, quod S. Atticus 
( cujus saltem Romanas legationes testatur Theo- 
doretus) satisfecerit omnibus conditionibus, qu:e ab 
Innocentio pontifice exigebantur. 

45. Si Tillemontius in causa S. Cyrilli tantam 
auctoritatem tribuat Nicephoro Callisto, nobisetiam 
licet eumdem auctorem allegare, qui lib. xw, cap. 24, 
Auicum ita laudat.: « Atticus autem episcopus 
Constantinopolitanus , ut Ecclesia incrementa sua 
eaperet, mirifice operam dedit: summa enim pru- 
deutia eam administrans, continua doctrina popu. 


diam atque largitionem tam proclivis fuit, ut non 
modo eis, qui in pareciis ejus erant, egenis pro- 
videndum duceret, sed etiam vicinis Constantino- 
poli Ecclesiis pecuniam multam ad pauperum con- 
solationem mitteret. » Easdem S. Attici virtutes 
lib. vii, cap. 25, memorat Socrates, quem tamcn 
Tillemontius explodit. Porro idem Nicephorus 
lb. xiv, cap. 25, innuit, Atticum vere cuin 
S. Chrysostomo mortuo in gratiam rediisse, talem- 
que fuisse illius emendationem ac penitentiam, 
« ut reprehensionem eam, qua expelitus 681, quod 
Joannis sectatores male acceperit, a se amolitus, 
aliis obvelaverit bonis. » Quid ergo peccavit Bul- 
landus, dum initio Commentarii eui dixit, S. Atti- 
cum crimina injusta? suz persecutionis ac illegiti- 
ma invasionis poenitentia et recte factis expiasse! 

46. Nicephorus denique citatum caput 25 ita con- 
cludit: « Caeterum cum Atticus quoque episcopus 
propter Joannitas Ecclesiam esse scissam videret, de 
principum sententia ipse quoque mentionem illius 
fieri in precationibus jussit, quemadmodum id et in 
aliis episcopis, qui vila excessissent, fieri solitum 
erat. Atque ex eo tempore pax exstitit, donec postea 
quoque reliquie ejus urbi imperanti illata suut. 
Atticus invidiam, in quam propter divinum Joan- 
nem deciderat, hoc modo magnifice abolevit. Nee 
ille modo id. fecit ; sed aliis quoque Joanuis meino- 
riam precibus inserere recusautibus, et Cyrillo ma- 
xime Alexandrie presuli, qui hostiliter Joannem 
oderat, quod ille a Theophilo patruo suo dissen- 
Sissel, persuasit. » Tum Nicephorus sequentibus 
capitibus recitat litteras Attici et Cyrilli, ultro ci- 
troque in hac causa scriptas, ex quibus Tillemon- 
tius tomo XII Monument. eccles. pag. 416 infert, 
Atticum reliquis suis peccatis addidisse hypocrisim, 
$i in animo habuerit sensa, quz in istis litteris ex- 
pressit. Durum enimvero judicium ! 

17. Ingenue fateor, ex duabus S. Attici eyisiolis 
nonnullam difficultatem moveri posse, cum in iis 
significet, se timore et necessitale potius quam 
amore aul paenitentia iaductum fuisse, ut memo- 
riam S. Joanuis Chrysostomi indiptychis celebraret. 
Preterea Atticus, in Epistola ad Petrum et. /Ede- 


p sium diaconos scripta, innuere videtur, depositio- 


nem Clirysustomi in pseudo-synodo Quercetana le- 
gitimam fuisse, Sed cum scripta et gesta illustrium 
aut sanctorum virorum semper in meliorem par- 
Ltem'explicanda sint, imprimis suspicari possemus, 
Atticum initio existimasse, quod ad suam reconci- 
liationem et Ecclesiarum pacem sufficeret, si nomen 
Chrysostomi quomodocunque sacris tabulis insere- 
ret. Sic potuit S. Cyrillo, quem Joanni Chrysostomo 
maxime adversari noverat, hanc molliorem pacis 
conditionem proponere, ut eam facilius amplectere- 
tur. At quis asseret, illam Attici hbypothesin ab Ec- 
clesia Romana probatam fuisse? Forte hzc fuil 
prima pacis conditio, quam Atticus sedi Romana 
obtulit, et prater quam Ecclesia Romana ab ipso 








οὐ». 
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alias exegit, qu» implendse erant, antequam suz A adliuc erronee putaverit canones ecclesiasticos pos- 


communioni restitueretur : dum enim Theodoretus 
scri»it, Atticum « post multas legationes ac pacis 
petitiones tandem » ab Occidentalibus ad commu- 
nionem admissum fuisse, satis indicat, plures 
utrinque propositas fuisse conditiones, antequam 
inter Atticum et Romanam Ecclesiam conveniret. 

18. Adde, quod ipsi Orientales Auicum exlor- 
tati fuerint, ut defensoribus Joannis Chrysostomi 
sese reconciliaret. Id manifeste colligimus ex Sy- 
nesio, episcopo Cyrenzo et auctore synclirono, qui 
occasione cujusdam Alexandri, quem S. Joannes 
Chrysostomus Basinopolitanum episcopum conse- 
craverat, epist. 66 ad Theoiimum, post alia sic scri- 
bit : « Cum Joanne defuncto familiaritate conjun- 
ctus est; honoretur enim a nobis memoria mortui, 
quia omnis malevolentia cum hac vita una deponi- 
tur. Cum eo faniliaritate conjunctus, antequam 
Ecclesiz seditione conflictarentur, ab illius manibus 
episcopus declaratus est Bitlhynorum BDBasinopolis. 
Posteaquam autem orta esl dissensio, permansit ei, 
& quo designatus fuerat, amicus, et fuit ex illis qui 
in seditione ejus partes sccuti sunt. Posteaquam au- 
tem concilii sententia vicit , aliquandiu quidem per- 
mansit seditio. Qu:d vero narrem scienti, imo ipsi, 
qui administravit couciliationem factam ? Priesertim 
cum quemdam libellum legerim doctum, quem ad bea- 
tum, ni fallor, Atticum scribebas, hortans illum ad 
receptionem illorum virorum, » qui videlicet partes 
Chrysostomi sequebantur. Forte Atticus, his aliis- 
que Orientalium amicorum exhortationibus motus, 
postea sinceram cum fautoribus Chrysostomi ami- 
citiam iniit, et plene satisfecit conditionibus , quas 
Romana Ecclesia ab ipso exigebat. Si hzc conjectu- 
Ta nostra non placet, alterain responsionem offero. 

19. Atticus ex una parte per erroneam opinionem 
verebatur, ul colendo memoriam Joannis Chryso- 
stomi ecclesiasticos canones satis exacte observaret; 
ex altera vero videbat se a sede Romana separa- 
turn, οἱ Ecclesiam magnis perturbationibus agita- 
tam, eo quod memoriam Chrysostomi celebrare re- 
cuearet. Cum in hoc perplexo rerum statu diu dubi- 
tasset , quid sibi potius faciendum esset, tandem 
scrupulose canonum observationi obedientiam et 


sessioni sux favere. At eo tempore S. Cyrillus in 
eodem errore versabatur, ut patet ex responsoria 
illius ad Atticum Epistola, quz apud Nicephorum 
Calistum lib. xiv, cap. 27, sic incipit : « Lectís, 
qu: a pietate tua ad me missa sunt, literis, Joannis 
nomen sacris inscriptum esse tabulis intellexi. Ubi 
' vero eos, qui inde ad nos venere, interrogavi, non 
in laicorum sed episcoporum catalogo ascriptum 
esse audivi, Porro despicienti mihi, atque in animo 
reputanti, an qui hoc fecere, Nicznorum Patrum 
decreta sequantur, et aliquantulum mentis luminj- 
bus in magnam illam synodum intendenti, univer- 
sum sanctorum illorum Patrum collegium quibus- 
dam veluti oculis renuere, et viribus omnibus, quo 


B minus ad rem eam comprobandam accurram, obsi 


stere videntur. Quomodo nainque inter sacerdotes 
Dei censebitur, illorumve feret sortem, cui sacerdo- 
talis dignitas abrogata est? Quomodo vero in ca- 
talogo sacrorum ministrorum erit, qui ecclesiasti- 
cis muenibus ejectus est ? » Omitto reliquam S. Cy- 
rilli epistolam, qu: durissimis contia S. Chrysoe 
stomum expressionibus ac odiosis couparationibus 
pleua est, ut etiam Facundus Heruianensis pro 
Defensione trium capitulorum concilit Ghaicedgnensis 


- lib. iv, cap. 4, post allatum ejusdem epistole fra- 
ginentum, conqueritur. | 


21. Non est ullo modo verisimile, S. Atticum in 
ea opinione perseverasse, cum Ecclesia Romans 
plures ab ipso exegerit pacis conditiones, ut supra 
diximus. Imo etiamsi gratis concederem, illum in- 
caute in eo errore permansisse, an propterea sta- 
tim ex albo sanctorum expungendus erit? Ut hie 
alia pretermittain, quomodo in sanctorum catalogo 
relinquetur S. Cyrillus, qui anno 431 vel 452, post- 
quam jam diu nomen S. Chrysostomi diptychis in- 
seruerat, tamen in Epistola ad Acacium Beraensem. 
ia scribit : « Volo autem tuam sanctitatem utile 
[Lupus ut ille] aliquid commemorare, quod ad pre 
sens pertinet tempus : quando enim in magna Con- 
stantinopolisancta vestra synodus congregata est, 
tunc quando Joannes esl accusatus, deinde gesta 
sunt super eo a multis in scripto commentaria, 
eum futurum esset, ut contra eum definitio pro- 


eommunem Ecclesie pacem prztulit, ut ipsemet p ferretur, et essem ego unus astantium, scio, me 


in Epistola ad Cyrillum his verbis declarat : « Co- 
gitationibus nostris ad populi concordiam inclinati, 
canonibus quidem Pa(rum detrimentum nullum af- 
ferimus; exacize autem verborum observationi υἱι]- 
versi orbis pacem prazferimus. » Deinde quibusdam 
exemplis probat, aliquando ob charitatem aut pu- 
blicam utilitatem, de severitate ecclesiasticarum 
constitutionum aliquid remittendum esse. 

20. Tota igitur S. Attici culpa in eo consistit, 
quod post restitutam S, Chrysostomi memoriam (si 
tamen hzc fuerit perfecta et ultima memori:z Chry- 
sostomiane restitutio, de qua re paulo superius 
num. 17 disputavimus) nondum omnino convictus 
fuerit de injusta S. Clirysostomi depositione, et 


audisse sanctilatem tuam sancteesyuodo sic dicen- 
tem : Quia si. scirem, quod nunc, si Joanni ve- 
niam largiremur, melior fieret semetipso, et recede. 
vet a duritia et asperitate, que in eo est, omnes 
vos ruogassém pro eo, Admirabilis ergo etiam 
circa hoc iterum judicala est sanctitas tua, quippe 
ut qua dixerit veritatem. Quid igitur oportebat 
sanctam synodum facere, quz impoenitentem et sic 
pertinacem reperit illum , qui rectze fldei repugna- 
vit? » Hanc S. Cyrilli epistolam inter alias vario- 
rum Patrum, ad concilium Ephesinum spectantes, 
Christianus Lupus Lovanii anno 1682, cap. 56, a 
pag. 129 edidit, et Stephanus Baluzius in Nova 
Conciliorum collectione, seu Supplemento ad collec- 
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recudit, ubi utrolibet loco integra legi potest. 

93, Ex toto hujus epistolz: contextu apparet, 
quod Cyriilus Acacio persuadere cupiat, Nestorium 
hzeresiarcbamn jure merito condemnatum fuisse. Ut 
autein. id clarius probet, inter alia allegat exemplum 
Joannis Chrysostomi, atque a simili argumentatur 
in hunc fere modum : Joannes Chrysostomus in 
sancta synodo ad Quercuin ab episcopatu depositus 
est ob duritiam et asperitatem (sic adversautes 
sancto przsuli invictam ejus constantiam perperam 
appellabant) a qua ipsum nunquam recessurum Aca- 
eius vere predixerat, Cur igitur sancta synodus 
Ephesina non deposuisset Nestorium ob bzresim, 
quam pertinaciter propugnabat ? At videtur S. Cy- 
rillus hoc ratiocinio inpuere, quod tunc nondum de 
injustitia Clrysostomian: depositionis convictus 
essel ; si enim innocentiam S. Chrysostomi eo tem- 
pore agnovisset, quam vii baberet ejus argumen- 
tatio? Quomodo invidiosam inter Nestorium lizre- 
ticum et S. Joannem Chrysostonium comparationem 
institueret? Quomodo denique iniquissi:utm  con- 
ciliabulum ad Quercum, jn quo S. Chrysostomus 
falso accusatus ac damnatus fuerat, hic a Cyrillo 
« sancia synodus » vocaretur, et cum sancto conci- 
lio Ephesino compararetur? 

25. Ex his secundum sententiam Tillemontia- 
nam inferre possem, nomen CyriHi, deque ac Auici, 
ex ecclesiasticis tabulis delendum esse, cum Cyril- 
lus in bac epistola nondutm agnoscat injuriam, qua 
S. Joannem Chrysostomum affecerat, nec ullum 
bic praebeat poenitentix indicium, ob quan causam 
Tillemontius tomo ΧΙ Monument. eccles. pag. 416 
εἰ 425 Atticum precipue reprehendit, eumque e 
catalogo sauctorum expungit. Si igitur propterea 
Atticum albo sanctorum eradat, cur in eo Cyrillum 
relinquit? Ne his diutius immorer, unicum Tille- 
montio dilemma propono. Cyrillus erroneam suam 
de depositione S. Chrysostomi opinionem post da- 
tas ad Acacium litteras vel retractavit, vel in ea 
usque ad mortem permansit, Si velit primum, pro- 
ferat auctores fide dignos, aut ipsa Cyrilli scripta 
in quibus ea retractatio expresse legatur. Saltem in 
Actis S. Cyrilli, qua tomo XIV Monument. eccles. 


S. ATTICI CP. EPISCOPI. 
tionem Philippi Labbei, Parisiis anno 1707, a col. 758, A etiam libenter admitto, ut S. Cyrillum de pertina- 
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cia erronei et iniqui sui judicii excusem. At vicis- 
sim exigo, ut eadem regula in S. Attico locum ha- 
beat. Si igitur Alticus nondum salis moverat 
injustitiam Chrysostomianz exauctorationis, quandv 
ad S. Cyrillum scribebat, dicatur secundum banc 
Tillemontii regulam, quam probo et amplector, 
iniquitatem istius judicii postea agnovisse, quamvis 
antiqui scriptores eam notitiam clare ad posteros 
non transmiserint. Secundum ea, qui superius 
diximus, forte eo tempore Atticus nondum sese om- 
nino cum Romana Ecclesia reconciliaverat, quod 
tamen postmodum effecit, etsi perfectam illius re- 
conciliationem antiquitas diserte non expresserit. 
Haud dubie prima aut praecipua pacis conditio 


D fuit, ut nomen S. Chrysostomi diptychis inscribere- 


tur, preeter quam secundum supra dicta Atticus ad- 
huc alias implere dehuit, de quibus ab ipso impletis 
veteres historici non meminerunt. Ceterum dun- 
taxat rogo, ut S. Cyrillus et S. Atticus juxta hanc 
Tillenontianam regulam zqualiter judicentur. 

25. Non video, quomodo binc evadere possit ad- 
versarius, nisiconfugiat ad alteram regulam, quam 
tomo X Monumenj. eccles. pag. 541 sibi aliisque 
praescribit, et qua dubiam Flaviani Antiocheni san- 
ctitatein ita vindicat : « Igitur dicendum est, quod 
Ecclesia Greca antiquam traditionem secuta sil, 
quando illum » (scilicet Flavianum, de quo ibi agit) 
« publico cultu veneratur. Quod si in ejus gestis 
occurraut aliqua, que ;egre videntur conciliari 
posse cum spiritu charitatis, qui solus sanctos efficit, 
meminisse oportet, nos esse liomines, nimis debili 
ac tenui lumine illustratos, ut de humanis actioni- 
bus earumque circumstantiis recte judicemus. » At 
nunquid hoc axioma seque favet Attico, quam Fla- 
viane? Nonne etiam hic dici potest, quod Graci 
(addo quoque Latinos quosdam Martyrologos) anti- 
quam traditionem seculi sint, dum Atticum sacris 
suis Fastis inseruerunt? Verbo uno, quidquid ad- 
versarius hic dixerit, nos eodem de Attico affirma- 
bimus. Certe si Tillemontius traditas a se regulas 
observasset, tam durum ac temerarium judicium 
non tulisset de przclaro viro, quem antiquitas ma- 
gnis exornavit laudibus, quarum hic nonnullas in 


a pag. 267 usque ad 676 ex veteribus scriptoribus p gratiam adversarii breviter congeremus. 


copiose illustravit, nullum hujus retractationis te- 
stem hactenus produxit. Si secundam dilemmatis 
partem eligat, sequitur, bunc innocuum Cyrilli er- 
rorem sanctitati ejus non officere. 

24. Sed forte Tillemontius hoc dilemma declinare 
conabitur recurrendo ad regulam criticz, quam 
tomo XIV. Monument. eccles. pag. 798 sic tradit : 
« llistorici tam frequenter omittunt res verissimas 
et aliquando maxime memorabiles, ut periculosum 
sit, ex eorum silentio certas conclusiones deducere. » 
line inferet, S. Cyrillum postea verosiniliter erro- 
rem suum agnovisse ac retractasse, etiamsi apud 
ipsum S. Cyrillum aut alios antiquos scriptores id 
uon legamus. Totum istud probe intelligo, atque 


26. Imprimis S. Cyrillus Alexandrinus in Epi- 
stola ad clericos Constantinopolitanos, apud Labbeum 
tomo IlE Conciliorum, col. 585, de Nestorio ita in- 
terrogat : « Nunquid zequalis vel sapientior est beato 
Attico? » Celestinus papa, in litteris ad Nestorium,vi- 
gilautiam S. Attici contra Pelagianos ibidem, eol. 555, 
sic laudat : « Denique sanctz recordationis Atticus, 
catholic magister fidei, et vere beati Joannis etiam 
ad ista successor, eos ita persecutus est pro Rege 
communi, ut iis ne standi quidem illic copia przsta- 
retur. Mansit nos post ejus exitum sollicitudo vel 
maxima, cum successor ipsius utrum etiam in ejus 
fide succederet, quzereremus, quia difficile est conti- 
nuari, qui bona sunt ; nam aibi szpe alternis vici- 
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bus sdversa succedunt. » An Romanus pontifex A cum enim , juxta vulgare effatum , amor aut pares 


Auicum appellaret verum S. Joannis Chrysostomi 
successorem, si Atticus nihil unquam fecisset ad 
reparandam illegitimago sedis Constaptinopolitanz 
invasionem, ut Tillemontius nimis temere a(firmat? 
Adde, Colestinum papam in eadem Epistola ad 
Nestorium satis indicare, quod Atticus cum Roma- 
nis pontificibus amieitiam coluerit, dum ibidem 
col. 561 de nimia Nestorii erga Pelagianos indul- 
genlia sic conqueritur : « Ejicerentur denique, si 
tibi quoque similiter displicerent. Cur tamen ea, 
quae in hos tunc sunt acta, quieruntur, cum certum 
sit, illinc ad nos a catholico tunc antistite Attico 
gesta directa? Cur non sanct: memoriz Sisinnius 
ista quzsivit? Quia utique sub decessore suo pro- 
baverat eos jure damnatos. » Hinc salis liquet, 
S. Attieum amicam litterarum communionem cum 
Ecclesia Romana conservasse. 


27. Idem pontifex in Epistolq ad clerum ei popu- 
lum Constantinopolitanum tomo Labbei proxime ci- 
tato, col. 565, post celebratas S. Chrysostomi lau- 


des, de illius successore ita loquitur : « Rexit enim 


sanct: memorie episcopus Atticus Christianum po- 
pulum decessoris exemplo, et sacrilegos persecutus 
est hzereticorum furores. » Przterea Celestinus eo- 
dem tomo, col. 1075, S, Maximiagum episcopum 
Constantinopolitanum ; quia cum S. Attico conjun- 
ctissime vixerat, hoc elogio ernat : « lta enim re- 
verendissimze memoriz viro Attico, catholic fidei 
propugnatori fortissimo, mente pariter et officio. co- 
hzrebat, ut jam tune futuri in eodem episcopatus ' 
insignia przlucerent. » At ex hac ipsa S. Maximiani 
cum Attico conjunctione confirmatur opinio nostra: 


inveniat aut faciat, quis facile credat sanctissi - 
mum Maximianum tam firmo amicitie vinculo con. 

juncuim fuisse huic presuli, si Atticus manseri* 
injuslus cathedra Constantinopolitanze possessor, 

ac talis fuerit, qualem Tillemontius depinxit? De- 

nique idem pontifex Romanus, columna' sequente, 

hunc S. Maximianum ita hortatur ο 4 Sequere 

priorum, a quibus eruditus es et nutritus, exempla 

pontificum ; beatissimi Joannis in praedicando scien- - 
tiam, sancti Attici in repurgandis hzresibus vigi- 
lantiam, decessoris tui Sieinnil, cujus te successo- 
rem credimus, simplicem puritatem. » 

28. Sanctus Prosper in carmine De ingratis, quod 
novissime Parisiis, aono 1711, inter ejus Opera a 


p col. 145 editum est, zelum Attici contra Pelagianos 


ibidem col. 121 priedieat his versibus : 


Quid loquar et curam, magna quam gessil in urbe 
Constaxiinopoli, docto bonus ore sacerdos 
Atticus, antiqua legatos hereticorum 

Confutando fide? De qua tunc impia corda, 
Quam»is se obducta tegerent velamine forma 
Judicii, el tacite tulerant tormenta repulse. 


Pratereo hic quadam Orientis concilia, qu2 anti- 
stitem illum tanti fecerunt, ut inter alios sanctos 
Patres scripta beati Attici adversus hzreticos cita- 
rint. Omitto etiam Theodoretum , Socratem, Leo- 
nem Maguug papam, qui omnes Atticum magnis 
laudibus exüilerunt; nam hzc pauca sanctorum vi- 
TOorum testimonia, quz de ipso produxitnus, omni- 
bus Tillemontii conjecturis et cavillationibus longe 
presferenda censemus. Nunc tempus est, ut post 
hanc velitationem rursus filum historiz nostrz ar- 
repturi, finiamus vindicias S. Attici, coi successit 
S. Bisinnius I. 
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Authentica concilii Niceni per Marcellum 


subdiaconum transmittit. 


(Lasps,Concil., H, 1675.) 


Dominis sanctis, merito beatissimis fratribus coepi- 
scopis, Aurelio, Valentino, vel cyteris charissimis, 
in synodo apud Garthaginem habita conslitulis, 
Atticus episcopus. 
Per filium nostrum Marcellum subdiaconum ve. 

sirum scripta vestre dilectionis eum omni gratia- 

rum actione suscepi, Domino gratias agens, quod 

Dri tantorum fratrum benedictione perfrui, do- 

mini bé»düssimi fratres. Scribitis sane ut verissi— 

Ios Canones, esnd Niceam civitatem metropolim 


PATROL. Gg. LXV. 


D Bithyniz a Patribus constitutos, 


sub fidei astipula- 
tione dirigam. Et quis est, qui communem fidem, 
vel statuta a Patribus firmata, suis fratribus dene- 
get * Qua de re, per eumdem filium meum Mar- 
cellum subdiaconum vestrum, nimium festinan- 
tem, sicut statuti sunt in Nicza civitate a Patripus 
canones in integro, ut jussistis, direxi ; petens, ut 
pro me plurimum vestra sancta congregatio orare 
jubeat. Et alia manu : Deus noster sanctitatem ve- 
stram custodiat, quod optamus, sancti fratres. 
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ALEXANDRINUM EPISCOPUM 


De S. Joannis Chrysostomi nomine diptychis inserendo. 


Véde inter S. Cyrilli epistolas, Opp. tom. V, parte u, p 201-205. 
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Socrat. flist. eccles. vu, 95. 








-- 


S. PROCLUS 


CONSTANTINOPOLITANUS EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(Gaibawp., Vet. Patr. Biblioth. ΙΧ, Proleg., p. xxxix.) 


]. Proclum a primzva etate litteris ac discipli- A mineiterum, atque iterum ad sedem Constantinopo- 


nis excolendis sedulo incumbentem, ad lectoris 
gradum (fuisse promotum, ex Socrate intelligi- 
mus (a). DeindeAttico episcopo Constantinopolitano 
operam dedit, cujus etiam notarius exstitit ; atque 


ab eo diaconus et presbyter ordinatus fuisse per-. 


hibetur. Interea. mortuo Cyzicenorum praesule, ut 
scribit idem Socrates (b), Sisinnius Attici succes- 
sor, ad illam regendam Ecclesiam episcopum ordi- 
navit. Àt eum przvertentes Cyziceni, alium, Dal- 
matium nomine, sibi episcopum constituendum cu- 
rarunt. Constantinopolim itaque rediens Proclus, 
lbi frequenter concionando magnam sui nominis 
celebritatem consecutus est (c). Vir fuit, si quis- 
quam alius, optimis moribus przditus. Quo no- 


(b Socrat. Hist. eccl. lib. vui, eap. 41. 
b) kd. ibid. cap. 28. 

(c) ld. ibid. cap. 44. 

(d) ld. ibid. capp. 26, 29, 55. 


B 


litanam occupandam populi votis expetitus, sive post 
mortem Attici eL Sisinnii, sive post abdicationem Ne- 
storii, ut auctor est subinde laudatus historicus (d); 
tandem, eodem teste (e), pest Maximiagum fato fun- 
ctum Areobindo el Áspare coss., pridie Idus Apriles, 
id est anno Christi 434, in illius Ecclesie ponti- 
ficali throno est colloeatus. Qui postquam muita 
pro fide catholica propugnanda przclare gessisset, 
exactis in. Byzantina sede annis xm) et aliquot 
mensibus, e vivis demum excessit anno 447 desi- 
nenie. De hac tamen temporis notatiope in annum 
et diem Procli emortualem, haud concors exstat vi- 
rorum eruditorum sententia, ut videre est apud Pa- 
gium (f) ac Tillemontium (g), quos consulas velin. 


(e) Id. ibid. cap. 40. 


Pagi. ad ann. 446, 
d Tillem. tom, XVI. S δε. - 107 et. 799, not. 


sur S. Procl» 


* Attico CP. Proclum et Flavianum CP. jungimus quamvis ordine chronologico juoiores. Epi. 
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Il. Doctrina et elequentia plurimum valuisse san- A codicum aliqua collatione ac nova versione (melio- 


ctum Proclum, id vero ex veterum testimoniis qua 
illius operibus premisimus, plane compertum ha- 
bemus. Complura scripsit beatus presul, quz ta- 
men ad nos usque haud omnia pervenere. Quid- 
quid autem ex ejus litterarum monimentis detegere 
licuit, homilias, epistolas, fragmenta, elc., ea post 
Elmenhorstium diligenter satis collegit Vincentius 
Biccardus, ac Latine reddita et. uberrim:s animad- 
versionibus adornata anno 1630, Romanis typis 
commisit. Posunodum Procli Homilias sive Ora- 
tiones xx ad mss. codices recensuit, denuo Laline 
vertit ac brevibus notis instruxit Franciscus 
Combefisius (a), de hujusmodi suo consilio lecto- 
rem ita monitum reddens (b): Visum est. sancti 
Procli Orationes, Vincentio Riccardo Rome editas, 
alíis noslris quibus maxime Deipara Virgo hoc tomo 
celebratur, adjungere; multisque partibus nostras, 


(a) Combef. Auctar. nov. ad Biblioth. PP., tom. 
l, pagg. 501-496. Paris 1648 
(b) Id. ibid. pag. 467. 





B 





res), luci iterum publice dare : valere jussis spissis 
illis, nec raro parergis, aul etiam minus quandoque 
aptis Riccardi notis : uli nec instituti nostri ratio 
nostra hic plura prascribi sinit, — Que textui elu- 
cidando necessaria videbuntur, in singulis brevi ora- 
tionibus expediam. Hac ille : cujus propterea edi- 
tionem, ad homilias quod auinet, utpote pristan- 
tiorem, Riccardianz, anteferendam censuimus; et 
breves adnotationes quas editor ad calcem rejecit, 
lectoris commodo consulentes, ad oras paginarum 
subjiciendas duximus. Reliqua porroex Riccardo 
desumpsimus. Quid autem operz studio nostro, ia 
Procli epistolis potissimum excudendis, praestitum 
sit, notulze produnt quas ubique subdidiinus. Cz- 
terum haud fuerit otiosum, judicium perlegere 
quod de scriptis sancto Proclo tributis tulit. cl. 
Tillemontius (ο. 


c) Tillem. tom. XVI, pagg. 718 et 800 seq., not. 
$ i S. Procle. P^56 ]l 


qam PUEDE Uy «in 





NOTITIA ALTERA. 


(FrsstER, Institutiones Patrologice tomi duo, OEniponte 1851. — Tom. 1l, pag. 517.) 


S. Proclus, adbuc adolescens S. Joanni Chry- 
sostomo imprimis charus, per sacr] ministerii gra- 
dus in Ecclesia Constantinopolitana ad presbyteri 
dignitatem ascendit. Is cum 2.426 a Sisinnio epi- 
scopo Censtantinopolitano Cyzici episcopus ordi- 
natus esset, cives ejus oppidi, priusquam Proclus 
illuc se conferret, alium sibi episcopum elegerunt. 
Quo comperto, Proclus pacis amans Constantino- 
poli permansit, ibique concionibus ad populum ha- 
bitis plurimum inclaruit (d). 

Postihodum ubi Nestorius errores suos Constan- 
tinopoli disseminare cepit, Proclus adhucdum ibi 
degens, celeberrima oratione publice in ecclesia 
habita, strenue eos impvgnavit. Vir fuit eximizx 
benignitatis et mansuetudinis, nec minoris indu- 
siriz, qua, licet vim externam contra hzreticos 
adhiberi nollet, errantes tamen assidue pro veritate 
decertans victorieque assuetus in viam veritatis 
reducere satagebat (e). Quapropter iterum atque 
iterum, ut sedem Constantinopolitanam occuparet, 
populi votis expetitus, tandem post Maximiani ob- 


(d) Soerat. Histor. eccles. lib. vu, c. 25, 41, 45; 
Nicephori Histor. eccles. lib. xiv, c. 58; Ephrzemii By- 
zantini Catalogus patriarcharum. Gonstantinopol., v. 
971449 in 4. ; Maii Nova collect. veterum script., 
t. Ill, p. :. p. 229. Cf. Tillemont l. c., p. 604-6. 

( e) Socrat. Histor. eccles. lib. vn, c. 41, 42; 
S. Leo M.epist. 155, ο. 4 : S. Cyrill. Alexandr. ep. 
54 (Opp. t. V, p. n 95),' Synodicon Casin. 
c. 451. Cf. Tillemont |. c. P 06-9. 

(f? Socrat. Hist. eccles. lib. vn, c. 20, 29, 55, 
40; Synodicon Casin., c. 120. 


itum (a. 454) in illius Ecclesiz pontificali threno 
collocatus est (f); statimque synodicam ad Cyrü- 
lum Alexandrinum, Joannem Antiochenum, aliosque 
Orientis episcopos misit, qua de sua confirmatione 
eos certiores redderet (g). Biennio post (a. 436) 
exortx€ sunt lites de Theodoro, Mopsuestie in 
Cilicia olim episcopo, ante plures jam annos de- 
functo, qui in libris suis longe lateque celebratis 
Nestorio facem przetulerat. Doctrinam ex istis libris 
excerptam Nestoriani, presertim in Armenia et 
Persia, sub commendatione tanti nominis propa- 
gare conati sunt. Verum Ácacius Melitinensis et 
Rabulas Edessenus cpiscopus, re cognita, Armenos 
monuerunt de cavendo errore magnis se nominibus 
tegente; Cilicis autem episcopi, patrocinio Theo- 
dori suscepto, litteris in Armeniam directis Acacii 
et Rabulze monita nonnisi ex studio contentionis 
profecta asseverabant. ltaque oppositis utrinque 


D vocibus in anceps redacti Armeni» episcopi in 


concilio statuerunt, Proclum ea de re consulere, 
ad quem duos presbyteros legatos miserunt cum 


(ϐ) Proemium hujus synodice, de qua baud in- 
frequens apud veteres est mentio, exstat in Syno- 
dico Casinensi, c. 150 (ed. Schulze ep. 129), οἱ in 
Opp. Procli ed. Galland., ep. 17: Vid. Synodicou 
Casin. c. 144, 145, 148, 149, 198. Cf. Tillemont 
t. XIV, S. Cyrille, art. 121 (p. 572, 573). — Alia 
quzdam S, Procli synodica, cujus mentio habetur 
in Theodoreti epist. 86, posteriori tempore scrip:a 
videtur, Cf. P. Coustant in epistolis pontiff. !io- 
man., Monitum in S. Xysti Ill ep. 10. 
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libellis re1 statum exhibentibus (a) adjuneto volu- A negotio summam denuo moderationem injanrit (e). 


mine, continente excerpta ex Theodori libris, qux 
in Armenia et Persia cireumferebantur, Proclus, re 
in synodo diligenter examinata, celeberrimum ilium 
«ΟΠΗ ad episcopos Armeniz direxit, quo laculen- 
tum verz fidei testimonium perhibuit. Eumdem to- 
mum ad Joannem quoque Antiochenum misit, ex- 
petens ab eo pro communi fide servanda, ut cum suo 
concilio eum susciperet atque subscriberet. Quod 
revera Joannes et synodus Orientis apud ipsum 
congregata lubenter prestitit (b). Insuper Proclus 
consilio prudenti usus, tomo suo capitula hzresin 
Nestorianam continentia, que in Àrmenia circum- 
ferebantur, absque tamen auctoris Theodori no- 
mine damnanda subjecerat, ut et Theodori nomini 


Inter czteros Orientis episcopos, qui cnm eatholi- 
cis communicabant, Rabulz Edesseni mediis hisce 
litibus immortui successor Ibas ob animum Nesto- 
rianis erroribus propensiorem maxime infamaba- 
tur; quam ob rem Proclus, conservande pure 
lidei pacisque genuina aque studiosus, egregiis lit- 
teris plurimum institit, ut Joannes eum 2d tomum 
subscribendum subjectaque capitula damnanda per- 
moveret (f). — Aliquot annis post (a. 444), Aiba- 
nasio, extorri Perrheuorum episcopo, suffragatus, 
omni charitate et modestia Domnum, Antiocliz 
episcopum, datis litteris rogavit, ut ejus caus: 
denuo examinaret (9g). Obiit Proclus sanctitatis fama 
ubique conspicuus a. 446 (A). 


propter Orientalium offensionem parceretur, et B — S. Procli hodie supersunt Orationes et Epistola. 


prava ejus dogmata damnata excluderepntur (c). 
Verum sapiens ejusmodi consilium imprudens mo- 
nachorum quorumdam zelus fefellit, qui excerpta 
ista capitula cum ipso auctore Theodoro damnanda 
per omnem Orientem clamabant, sicque magnas 
turbas excitabant. Qua de re Joanni multum que- 
renti (d) Proclus temperatam suam agendi rationem 
candide exposuit, legatis autem suis in arduo isto 


p Reperitur in concil. Constantinopolit. 17 (a. 
5855) collat. v (Mansi t. IX, col. 240-42) fragmen- 
tum ez libellis porrectis α presbyteris εἰ diaconis, 
qui Lransmissi sunt ab episcopis, etc., magne Ar- 
menic, Persidis et aliis gentibus ad Proclum Con- 
stantinopolitanum (idein legitur in Opp. Procli ed. 


Riccardi tanquam epist. 1). Quodsi tamen Facun- C 


dus op. cit., lib. vin, c. 2, Liberati Breviar., c. 10, et 
ipsa tomi ad Armenios inscriptio cum isto (ra- 
gmento conferantur, propius ad veritatem accedere 
videtur, 8i istos libellos vel serius ad Proclum 
scriptos credamus, vel saltem in isto fragmento 
quidam praesertim ab initio ex libellis Basilii dia- 
coni ferventioris (vid. Liberati Breviar., c. 10) ad- 
mista contineri. Cf. Tillemont t. XIV, S. Cyrille, 
οἱ. 142 (p. 635), cum nota 88 (p. 791). 

(b) Fragmentum epistole Procli ad Joannem et 
responsi Joannis ad Proclum, servatum a Facundo 
Hermian. in Defens. trium Capitul., lib. 1, c. 4 (Gal- 
land, t. Xl, pag. 666), habetur tanquam Procli, ep. 
& et 5. Aliud fortasse fragimentum epistole Procli 
ad Joannem ejusque synodum exhibent verba in 
S. Cyritli Alex, ep. 47 (t. V, p. 11, p. 469) ex Preclo 
allegata. 

(c) S. Cyrilli Alex. Epist. ad Acacium in concil. 
Counstantinopolit. i1 (a. 555), collat. v. (Mansi, t. IX, 
col. 245). 

(d) Querelas Joannis Antiocheni exhibet epist. 6, 
in Opp. Procli ed. Riccardi, quz revera non est nisi 
pars alia responsi Joannis ad Proclum (seu episto- 

5) , dt satis patet ex Facundi op. cit., lib. ir, c. 
2, et lib. vin, c. 1 (Galland. t. Xl, p. 680, et pag. 
T4546), unde accepta est ep. 6 inter Procli epi- 
slolas. 

(e) Fragmentum hujus epistole Procli ad Joan- 
nem , et aliud ejusdem Procli epist, ad Maximum 


* diaconum suum, desumpta ex Facundi op. cit., lib. 


' vin, c. 2et 5. (Galland. t. X1, p. 746-47, et p. 152 ), 


exstant in Opp. Procli ed. lticcardi tanquam ep. 


' 40 et 11. Tota h»c eausa accurate narratur in Li- 


berati Breviurio, c. 10 (Galland, t. ΧΙΙ, p. 453-25), 
quem relert et in nonnullis corrigit C. Baron., An- 
nal., ad a. 459, n. 51-4. Vid. etiam supra $ 537, 
p. 928. Cf. Tillemont t. XIV, S. Procle, p. 709-10. 


1. Orationes viginti septem ejus uomine circum- 
feruntur (i), quarum tamen nonuullie citra dubium 
spuria, alie sallem suspecta sunt (j). 

Huc pertinent : 

1. Sermones in festis Domini (k), seu de mysteriis 
vitae Christi, scil. De nativitate Domini (À. Mai |. 
c., pp. 92, 95), De incarnatione Domini nostr 
Jesu Christi, allero post Christi natalem die (orat. 


(f) Epistola hx:ec Procli ad Joannem, qua in Opp. 
Procli ed. Riccardi est ep. 9, transsuimpta est ex 
concilio Constantinopoli. 11, collat. v1 et v (Mansi 
t. IX, col. 504-4, 270-71). Cf. Tillesont. t. XIV, 
S. μας art. 142 (p. 651-29), et S. Procle (ibid., 

. 109). 


(g) Epistola hec Procli ad Domnum, ex concil. 
Chalcedon. act. xiv (Mansi t. Vll, col. 521-26) ac 
cepta in Opp. Proch ed. Riccardi, est ep. 15. Cf. 
Tillemont, t. XIV, S. Cyrille, art 148 (p. 647-49). 

(h^) Insignia laudum preconia, quibus veteres 
Sanctum hunc episcopum extulerunt. Vid. ap. Til 
lemont t. XIV, S. Procle, p. 717-18, et in fronte 
Opp. S. Procli (Galland. t. 1X, p. 6035-15). . 

(i) Harum viginti dum in edit. Gallandii ceeterts 
meliore deprehenduntur, quinque nuper ab A. Maio 
in Spicileg Roman. t. IV (Rome 1840) p. 71, 
98 e codd. antiquis eruta fuere. : 

(j) Dubiz sunt hz orationes : Be incarnatione D. 
N. Jesu Christi et de infusoriis (oral. 1), tem In 
natalem diem D. N. Jesu Christi (orat, 1v), quae idem 
plane initium habet cum oratione 1 Theodoti Án- 
cyrani lecta in concilio Eptiesinos et oratio altera 
in S. Stephanum (orat, x«ui). — Spuriz sunt : Les- 
datio Dei Genitricis Marice (orat. v1), absurda qua- 


D dam continens; et oratio. prior in S. Stepha.um 


(orat. xvi), que Aslerium  Amasenum auctorem 
habet. — Oratio hac in S. Stephanum apud Gallan. 
dium inter scripta S. Procli pratermissa est; hinc 
Oratio altera in S. Stephanum, qux in edit. Riccaid., 
orat. xvi numeratur, ap. Gailand. locum orat. Στη 
ebtinuit, et síc deinceps numerus Orationum ap. 
Riecard. et Galland. una semper discrepat, ut ora- 
lio x:x ed. Riccardi sit orat. xviii ap. Galland., etc. 
— Cf. de singulis Procli orationibus lam genutuis, 
quam dubiis et spuriis Riccardi et Combelisià. no- 
tas; Tillemont t. XIV, S. Procle, mote 5 (p. 800- 
801); Ceillier 1. c., n. 42-25, (p. 484-91); 1 A. Fa- 
bricii Biblioth. Grac. vol. 1X, p. 505-549. De stylo 
el charactere harum Orationum n Dupin t. iv, 


. 79, et Tillemont |. ο”. g- NEM 
r (k ' Festa Docdifl, quz tempore S. Procli in. Ec- 


cle&)ig usu erant, ipse enurgerat orat. i1 n. 2. 
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m), et de ejusdem circumcisione octavo post nati- A pontifices summis laudibus illum extollerent (b). 


vitatem die (A. Mai l. c. p. Lxxxiv—vwr), in s. 
theophania sive in epiphania Domini (orat. vin; 
sermo De incarnatione, dictus in Sabbato ante Qua- 
dragesimam ( A. Mai l. c. p. Lxxxviu—3cin) ; In 
transfigurationem (orat. vin); In ramos Palmarum 
(orat. 1x) ; in feriam quintam De cena Domini (orat. 
X) ; in Paraseeve De passione Dominica (orat. xi); 
unus De resurrectione Domini dictus in nocte paschali 
(orat. xu); tres in S. Pascha (orat. xim, xiv et. xv); 
unus De ascensione Domini (A. Mai Ἱ. c. p. Lxxvui— 
Lxxxin); denique unus Jn S. Pentecosten (orat. vi). 

2. Laudes sanctorum. las inter eminet celeber- 
rima illa [audatio in SS. Dei Genitricem Mariam, 
Neetorio presente habita, ab eoque frequenter im- 


Ceeterz epistole vel epistolarum fragmenta (scil, 
cp. $, 4, 10, 11, 15, 17) ubique insignem ejus cha- 
ritatem produnt, nec minus fidei zelum, quam pa- 
cis atque justitizte amorem spirant (9). 

Ex doctrina S. Procli illud maxime notatu di- 
gnum, quod szpius in Tomo ad Armenios, et in ce-- 
leberrima illa Laudatione SS. Dei Genitricis (orat. 1) 
illibatam S. Mariz virginitatem etiam post par- 
tum disertis verbis astruit. 

Editiones : S. Procli Opuscula Gr. et Lat. ed. G. 
Elmenhorst, Lugduni Batav. 1617 in 8*. (Hzc editio 
continet tantum quatuor orationes et tres epistolas 
atque Tractatum de traditione divine liturgie, ple- 
raque Gr. et Lat. ; vid. de singulis Hoffmann Lezi- 


pugnata (orat. 1); et altera similis argumenti (orat. B con bibliograph. t. lI, s. v. Proclus p. 473-—74.) — 


v). Accedunt laudatio S. Pauli apostoli fervidior 
(orat. xix), S. Andree apostoli (orat. xXx), et S. 
Joannis Chrysostomi (orat. xxi). His adjungendus 
venit sermo De S. Clemente martyre, Ancyre in Ga- 
latia episcepo (A. Mai 1. c. p. XCiv—Vvii). 

9. Tractatus de traditionedivine Misse (seu orat. 
X117), alioquin nonnisi fragmentum, quo pracipui 
liturgiarum apud Graecos recepsentur auctores, ac 
przsertim liturgiz S. Basilii et Joannis Chrysostomi 
origo exponitur, a quibusdam in dubiuin vocatur (a). 

11. Epistolae S. Procli septem hodie exstant, 
quarum longe celeberrima est : Tomus (seu Epistola 
de fide) ad Armenios, quo mysterium Incarnationis 
Domini perquam accurate exponitur, adeo ut epi- 


S. Procli analecta (seu Opera collecta) a Vincentio 
Riecardo Gr. et Lat. cum commentar., Romz 1650 
in 4*. —P. Combefisius in Auctario novo Bibliotheca: 
Patrum, Paris. 1648, t. 1, p. 502— 496, homilias 
seu orationes viginti S. Procli (omissa tantum ora- 
tione Asterii Amaseni) iterum recensitas Gr. et 
Lat. cum notis edidit. — Denique omnia S. Procli 
opera, qu& hucusque reperta sunt, ex edit. Rie- 
cardi et Combefisii collecta optime exhibentur Gr. 
et Lat. in Galland Biblioth. Patrum t. 1X, p. 604 — 
704, ubi etiam (p. 7102—4) fragmenta qusdam ex 
orationibus deperditis et ex epistolis nonnullis Pro- 
cli reperiuntur. Quibus nunc addere oportet ser- 
mones ab Α. Mai repertos, quorum primus Gr. et 


scopi catholici per totum Orientem eidem subscri- C Lat., reliqui Latine tantum exhibentur. 


berent tanquam normz rect2 fidei, ipsique Romani 


(a) Cf. Tillemont 1l. c. p. 801.; Ceillier |. c., 
n. 26 (p. 491 — 95), et t. 1, cap. 2, art. , n. 8, 
(p. 210—11.); Eu:. Renaudot Liturg. Oriental. 
Gollect., t. 1, p. 22, et 26 — 7, 1. A. Fabricii 
Biblioth. Grec. vol. IX, p. 510—11. Card. Bona 
Rerum  liturg. lib. 1, c. 9, n. 9, etiam. liturgiam 
S. Procli memorat. | 

(b) De nomine Tomi vid. supra t. I, 115, 
p. 405. — De Tomi hujus auctoritate cf. Tillemont 


t. XIV, S. Cyrille, art. 144 (p. 630—891 ); J. A. 
Fabricii Biblioth. Grec. vol. IX, p. 5134—12. 

(c) Riccardi editio sedecim epistolas habet, qui- 
bus Gallandius decimam septimam adjecit ; sed pars 
major illustrandis rebus gestis S. Procli inservit, 


. ac nonnisi septem de quibus supra in Vita S. Procli 


singillatim actum est, Proclum ipsum auctorem ha- 


bent. 
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VETERUM TESTIMONIA DE S. PROCLO 


EPISCOPO CONSTANTINOPOLITANO. 


Cran.LUs ALgx. in. Exposit. Symboli. Ex part. ui, Conc. Ephes. cap. 45, sab fin. — Conc. edit. Ven. 
Labb., tou. Ul, pag. 1721. 


Ταῦτα φρονεῖ μεθ) ἡμῶν ó φιλόχριστος τῶν ἁγίων D — Hxc sentit nobiscum amantissimus Christi san- 


Πατέρων χορὸς, xat αὐτὸς δὲ ὁ νυνὶ τὸν τῆς ἁγίας 
Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐκχλησίας κατακοσµήσας θρό- 
νον. ὁσιώτατος xal θεοσεθέστατος ἁδελφὸς, xai συν- 
, Επίσχοπος Πρόχλος. 


ctorum Patrum chorus, et ipse qui nunc sanete 
Censtantinopolitanz Ecelesize thronum exornat, re- 
ligiosissimus et sapientissimus frater et coepiscopus 
Proclus 


Ipneu ibid., pag. 1127, ad Joaunem Antioch. et synod. 


"Ev τῇ πρὸς ᾽Αρμενίους EzwrroAQ, 10v τῆς ἁλη- 
θείας λόγον ὀρθοτομῶν, διεχἠρυξε σαφῶς ὁ ὁσιώτατος 


χαὶ θεοσεθέστατος ἁδελφὸς ἡμῶν, xai συνεπίσχοπος 


In Ερὶείοία ad Armenios, cum sermonem verita- 
tis recte tractaret, diserte przdicavit sanctissimus 
et religiosissimus frater noster et coepiscopus Pro- 
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elus, vir pius, et ad certamen adversus eos qui A Πρόχλος, &vho εὐσεδὴς, xai τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφος- 


qua recta sunt, pervertunt, exercitatus, et ex veri- 
tatis assertione victoriam reportare assuetus. 


II. 


σιν ἀνταποδύεσθαι μεμελετηχὼς, ὅτι xal νικᾷν ἔθος 
αὐτῷ πρεσθεύοντι τὴν ἀλήθειαν. 


SocnATES Hist. eccl. lib. vu, cap. 96. 


Orta est autem post obitum Attici multa circa 
ordinationem episcopi contentio, dum alii alios 
quaerebant: nam quidam Philippum presbyterum, 
nonnulli vero Proclum ordinari cupiebant: erat 
autem et is presbyter. Communiter vero cunctus 
populus Sisinnium ordinari optabat. 


Ἐγένετο δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν ᾽Αττιχοῦ πολλὴ φι- 
λονειχία περὶ χειροτονίας ἐπισχόπου, ἄλλων ἄλλον 
ζητούντων τινὲς μὲν γὰρ, φησὶ, Φίλιππον τὸν πρε- 
σθύτερον ἐζήτουν, τινὲς δὲ Πρόχλον, xal οὗτος & 
πρεσθύτερος ἦν. Κοινῇῃ δὲ πᾶς ὁ λαὺς ἐπόθει γίνεσθαι 
Σισίννιον. 


lpgu ibid., cap. 28. 


Mortuo Cyzicenorum episcopo, Sisinnius Proclum 


Τοῦ Κυζικηνῶν ἐπισχόπου τελευτήσαντος, ὁ Xuslv- 


Cyziei ordinavit episcopum. Cum itaque Proclus B νιος Πρόχλον ἐχειροτόνησε πρὸς ἐπισχοπὴν τῆς Ko- 


Cyzicum essel profecturus, pre venerunt eum ΟΥ: 
ziceni, ac virum religiosum, nomine Dalmatium, 
ordinaverunt. Et hoc fecerunt neglecta lege quz 
jubet , ne praeter sententiam Constantinopolitani 
episcopi, ulla fiat episcopi ordinatio. Legem autem 
istam ideo neglexerunt, quod ea ad solius Attici 
personam lata pertineret. Mansit itaque Proclus 
Conetantinopoli, et licet Ecclesi: suz non prees- 
sel, in ecclesiis tamen Constantinopolitanis docen- 
do floruit. 


Inga ibid., cap. 55. 


Post depositionem vero Nestorii, rursus discepta- 
tio erat de eligendo episcopo. Et multi quidem Phi- 


(xou. Μέλλοντος οὖν διάγειν ἐπ᾽ αὐτὴν, φθάνουσιν 
οἱ Κυζιχκηνοὶ καὶ χειροτονοῦσιν ἄνδρα ἀσχητικχὸν, ᾧ 
ὄνομα ἣν Δαλμάτιος. Καὶ coU ἐποίησαν, ἀμελήσαν- 
τες τοῦ νόµου τοῦ Χελεύοντος, παρὰ γνώμην το 
ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, χειροτονίαν ἐπισχό- 
που μὴ Ὑίνεσθαι. Ἡμέλησαν δὲ τοῦ νόµου τούτου, 
ὡς ᾽Αττικῷ µόνῳ εἰς πρόσωπον παρασχεθέντος. Ἔμε- 
νεν οὖν ὁ Πρόχλος, οἰχείας μὲν Ἐχκλησίας μὴ προ- 
εστὼς, ἓν δὲ ταῖς ἐχχλησίαις τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
μετὰ τὰς διδασκαλίας ἀνθῶν. 


Μετὰ δὲ τὴν Νεστορίου καθαίρεσιν, πάλιν περὶ 
ἐπιλογῆς ἐπισχόπου ζήτησις qv. Καὶ πολλοὶ μὲν Φί- 


Ἱέρρυσι, plures vero Proclum eligebant ; et obtinuis- C λιππον, πλείους δὲ τὸν Πρόχλον ἐπελέγοντο" χαὶ 


set sane Procli eleetio, nisi potentum nonnulli ob- 
stitissent, canone ecclesiastico prohiberi dicentes : 
Ne quisquam episcopus uni addictus ecclesiz ad 
aliam civitatem transferatur. Hoe dicto ac credito, 
coactus est populus acquiescere. 


Ipgu ἐδία., 


Qui tunc ista dicere conati $unt, vel invidia fue- 
runt erga Proclum infecti, vel ei canones, qua- 
ve sepenumero uliliter in ecclesiis gesta fuere, 
ignorabant. 


ἐκράτησεν ἂν ἡ Πρόχλου γνώµη, εἰ µή τινες των 
μεγάλα δυναµένων ἑχώλυσαν, φῄσαντες, χανόνα ix- 
κλησιαστικὺν χωλύειν, τὸν ὀνομασθέντα τινὸς πόλεως 
ἐπίσχοπον εἰς ἑτέραν µεταφἐρεσθαι πόλιν. Τουτο 
λεχθὲν χαὶ πιστευθὲν, τὸν Aabv ἡσυχάζειν ἠνάγχα».ν. 
cap. 36. 

Οἱ τότε ταῦτα λέγειν ἐπιχειρήσαγτες, ἀλλ᾽ T, x1- 
πασχευάσασθαι φθόνῳ τῷ πρὸς τὸν Πρόχλον, ἢ ἆ- 


γνοεῖν xal τοὺς χανόνας, xal τὰ πολλάκις χρειωδῶς 
ἐνταῖς Ἐχχλησίαις γενόμενα. 


ρεν ibid., cap. 10. 


Maximianus vero cum biennium ac menses quin- 


Μαξιμιανὸς δὲ δύο ἐνιαυτοὺς πρὸς τοῖς πόντε µῃ- 


que Ecclesie pacate prxfuisset, mortuus est, con- D otv ἠσύχως τῆς Ἐχχλησίας προστᾶς, ἑτελεύτησεν ἐν 


sulibus Areobindo et Aspare, duodecimo die Apri- 
lis. Accidit autem, ut hebdomada esset jejuniorum, 
Paschatis festo vicina: erat autem dies illa quinta 
vocata. Tunc autem et Theodosius imperator caus 
huic sapienter providit: etenim ne denuo in ele- 
ctione episcopi disceptatio oriretur, et Ecclesia per- 
turbaretur, incunctanter, nondum humato Maxi- 
miani corpore, prasentibus episcopis przcepit, ut 
Proclum ordinarent: nam ad eam rem et Colestini 
episcopi Romani litter:e qua allatze fuerant, con- 
gentiebant, quas ille et Cyrillo Alexandrino, et Joan- 
ai Antiochiz, et Rufo Thessalonicensi miserat, nihil 
impedire docens, eum quí alii esset Ecclesixe nun- 
Cupatus, vel etiam episcopus essel, ad aliam trans- 


ὑπατείᾳ ᾿Αρεοθίνδου καὶ ΄Ασπαρος, τῇ δωδεχάτῃ τοῦ 
πριλλίου µηνός. Συνέθη δὲ ἓν αὐτῇῃ τὴν ἑθδομάδα 
εἶναι τῶν νηστειῶν, τὴν γειτνιάζουσαν τῇ του Πάσχα 
ἑορτῇ * ἡμέρα δὲ ἣν καλουµένη πέµπτη. Τότε δὲ xal 
6 βασιλεὺς Θεοδόσιος σοφῶς τοῦ πράγματος προ- 
ενόησεν * ἵνα γὰρ μὴ πάλιν περὶ ἐπιλογῆς ἐπισκότου 
ζήτησις ᾗ, καὶ ταραχὴ τῇ Ἐκχλησίᾳ κινήσῃ. μὴ 
µελλήσας, ἀλλ’ ἔτι χειµένου τοῦ σώματος Μαξιμιᾶ- 
νοῦ τοῖς πἀροῦσιν ὀπισκόποις ἑνθρονίσαι τὸν Πρόχλον 
ἐπέτρεψεν * τοῦτο γὰρ χαὶ τοῦ ἐπισκόπου τῆς Pur 
µαίων Κελεστίνου ἐπιστολαὶ παροῦσαι ἐγίνοντο cuu- 
Ψηφοι. ἃς ἐκεῖνος ἀπεστάλχοι Κυρίλλῳ τε τῷ 'AM- 
ξανδµείας, xa Ἰωάννῃ τῷ Αντιοχείας, xal "Pooeo 
τῷ θεσσαλονίκης, διδάσχων ὡς οὐδὲν χωλύει. τόν τε 
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ἑτέρας πόλεως ὀνομασθέντα, 1) xat ὄντα ἐπίσχοπον, A ferri Ecclesiam. Ordinatus itaque Proclus, funus 


£i; ἄλλην µετατίθεσθαι. Ἐνθρονισθεὶς οὖν 6 Πρόχλος 
τὴν ἐχχομιδὴν τοῦ Μαξιμιανοῦ σώματος ἐποιήσατο. 


Ipku ibid., 


ἩΠρόχλος ἐκ πρώτης ἡλιχίας ἀναγνώστης ἐτύγχανεν 
ὣν, ἑφοίτα τε εἰς διδασχάλους, xat ῥητοριχῆς ἐγίνετο 
ζηλωτής. Τελέσας δὲ εἰς ἄνδρα, τὰ πολλὰ παρῆν τῷ 
ἐπισχόπῳ Αττιχῷ, ὑπογραφεὺς αὐτοῦ τῶν λόγων γε» 
νόµενος. Προχόψαντα δὲ αὑτὸν χαὶ ἐν τῇ τάξει τῆς 
διαχονἰας ᾽Αττιχὸς προηγάχετο’ ἀξιωθεὶς δὲ xal πρε- 
σθυτερείου, ὡς προεῖπον, ὑπὸ Σεσιννίου πρὸς τὴν 
Κυζίχου ἐπισχοπὴν προεδλἠθη. Τότε δὴ τῆς £v Kov- 
σταντινουπόλει Ἐκχλησίας «bv θρόνον ἐκληρώθη. 
Ἡν δὲ àvhp ἀγαθὸς τὸ Ίθος, εἰ xal τις ἄλλος: ὑπὸ 


corporis Maximiani procuravit. 


cap. M. 


Proclus ex primzva ztate lector fuerat, et audi- 
tis przceptoribus rhetoric operam dederat. Cum 
autem in virum evasisset, episcopo Attico frequen- 
ter aderat, ac librorum illius amanuensis erat. 
Progressun autem, Atticus ad diaconatus etiam or- 
dinem subvexit: deinde et presbyterium sortitus, 
a Sisinnio, sicut antea dixi, ad episcopatum Cyzi- 
cenum ordinatus est. Postmodum vero et €Constan- 
tinopolitane Ecclesi:& sedem est eonsecutus. Erat 
autem hic vir, si quisquam alius, ingenio ac mori- 


γὰρ τῷ Αττικχῷ παιδευθεὶς, πάντα αὐτοῦ τὰ χρηστὰ B bus bonus, etiam ab Attico institutus, quacunque 


Eptpfsato* τὴν δὲ ἀνεξικαχίαν, πλέον ἣν ἐχεῖνος 
εἶχεν, ἐξήσχησεν. Ὅ μὲν γὰρ τοῖς αἱρεσιώταις φο- 
6ερὸν ἐν χαιρῷ ἑαυτὸν ἐπεδείχνυσεν οὗτος δὲ προση- 
vhe τοῖς πᾶσιν ἐγίνετο. τούτω ὃξ μᾶλλον αὐτοὺς, 7) 
βίᾳ προσάγεσθαι προνοῶν  αἴρεσιν γὰρ οὐδεμίαν 
σχύλλειν αἱρούμενος, τὸ ἀξίωμα τῆς πραότητος τῇ 
Ἐχχλησίᾳ φυλάξας ἀπέδωχε χατὰ τοῦτο τὸ µέρος 
τὸν βασιλέα μιμούμµενος θεοδόσιον. 


in illo bona fuerant, imitatus est ; clementia vero 
usus est majore, quam in Attico fuerat. llle nam- 
que lhzreticis terribilem se, pro tempore osten- 
derat; hie vero omnibus placidus fuit, et hoc se 
pacto eos magis quam violentia attracturum prz- 
cogitavit: etenim nullam hzresim divexare volens, 
mansuetudine dignitatem Ecclesi salvam restituit ; 
atque ea in re Theodosium imperatorem imita- 
tus est. 


Ipgu ibid., cap. 42. 


Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν χαὶ ó βασιλεὺς αὐτὸν ámc- 
ἐέχετο * xal yàp τοῖς ἁληθῶς ἱερωμένοις ἑφάμιλλος, 
χαὶ οὐδαμοῦ τοὺς διώχειν ἑθέλοντας ἀπεδέχετο. 


Hac itaque ratione imperator Proclum laudabat ; 
nam et ipse veros imitabatur sacerdotes, nec ullo 
pacto eos approbabat qui ad persequendum eraut 
parati. 


ἵοειν ibid., cap. 45. 


θνῄσχει μὲν Βαρδάρων ὁ ἔπαρχος, ᾧ ὄνομα fiv C Barbarorum dux, nomine Rugas, fulmine ictus 


*Poóyac, βληθεὶς xspauvip* λοιμός τε ἐπιλαθόμενος 
«5 πλεῖστον τῶν ὑπ αὐτῷ ἀνθρώπων διέφθειρεν. Καὶ 
οὗ τοῦτο µόνον ἐξήρχεσεν ἀλλὰ γὰρ xal πῦρ ἓξ 
οὐρανοῦ χατελθὸν, πολλοὺς τῶν ὑπολειφθέντων ἀνά- 
λωσεν. Ίότε δη xa ὁ ἐπίσχοπος Πρόκλος, 6x τοῦ 
Ἰεζεχι]λ προφητείαν ἐπ᾿ ἐχχλησίας διδάσκων, τῇ Υε- 
νοµένῃ Ex Θεοῦ σωτηρίᾳ προσαρµόσας, ἱχανῶς ἐθαυ- 
µάσθη. Ἡ δὲ προφητεία ἐστὶν αὕτη᾽ Καὶ σὺ, υἱὲ 
ἀγνθρώπου, προφήτευσο»ν ἐπὶ Γὼγ ἄρχοντα, Ρὰὼς, 
Μισὸχ xal 806£A ' κρυῶ γὰρ αὐτὸν 0aváco, καὶ 
αἵμαει, καὶ ὑετῷ κατακΆύζοντι, xal Algo. xaAd- 
Όις xal πῦρ, καὶ θεῖον βρέξω ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ 
ézl πάντας τοὺς μετ αὐτοῦ, καὶ sic ἔθνη πο-.]ὰ 
μετ) αὐτοῦ. Καὶ μεγα.Ἰυγθήσομαι, καὶ ἐν δοξασθή- 


interiit; et pestis subsecuta maximam eorum ho- 
minum qui sub illo faerant, partem interemit. Ne- 
que sic plaga quievit ; sed et ignis e coelo delapsus, 
plurimos ex iis qui remanserunt, consumpsit. Tunc 
sane episcopus Proclus, cum in ecclesia de collata 
salute Ezechielis exponeret prophetiam, admirationi 
fuit abunde. Erant autem verba prophetie: Et tw, 
fili hominis, vaticinare contra Gog principem, Rhos, 
Misoch et Tobel ; judicabo enim eum morte, et san- 
guine et imbre vehementi, εί lapidibus grandinis; et 
ignem, et sulphur pluum super eum, et. super omnes 
qui cum eo, εἰ super gentes multas cum eo. Et ma- 
gnificabor et glorificabor, et notus ero in conspectu 
multarum gentium: et cognoscent quia ego sum Do- 


copa, καὶ γγωσθήσομαι &vayclov xoAAor ἐθνῶν' p minus *. Vehementer itaque, sicut dixi, oh ista ad- 


xal Tvác'orcai ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Κύριος. Ἓφόδρα μὲν 
οὖν, ὡς ἔφην, ἐθαυμάσθη ἐπὶ τούτοις ὁ Ἡρόχλος. 


mirationi fuit Proclus, 


III. 


Ez concilio Antiocheno sub Domno, intexto actioni τιν concilii Chalced., edit. Vern, Labb. tom. IV, 
pagg. 1659, 1669, 1665. 


Δόμνος ἀπίσχοπος «Tc Αντιοχείας εἶπεν, Οἶδα xà- 
χὼ ἐχδεδημηχέναι τὸν ἐπίσχοπον ᾽Αθανάσιον» xal 
[Xp ἑχόμισέ pot γράμματα τῶν θεοφἰλεστάτων xal 
ἁγιωτάτων ἐπισχόπων, τοῦ χυρίου Πρόχλου,φη μὶ, καὶ 
τοῦ χυρίου Κυρίλλου. 


* Ezech. xxxvii, 33 seq. 


Domnus episcopus Antiochie dixit: Novi et vio 
formidasse reverendissimum episcopum Athana- 
sium : nam detulit mihi litteras Dei amantissimorum 
et sanctissimorum episcoporum, domni Procli sci- 
licet et domni Cyrilli, 
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Theodorus episcopus dixit: Divinz littere per A θεόδωρος ἐπίσχοπος εἶπεν "Όσια γράμματα διὰ 


Dei amantissimum episcopum Athanasium prolatze 
sunt sanctorum archiepiscoporum. Jubeat tua san- 
ctitas has relegi coram sancto concilio. 


Theoctistus episcopus Berrhoez dixit : Hec ipsa 
εἰ ego perspexi, quia falsa docuerit sanctissimos 
et venerabilissimos episcopos, Proclum videlicet et 
Cyrillum, reverendissimus episcopus Athanasius. 

Sabbas episcopus dixit: Si quietem diligeret re- 
verendissimus episcopus Athanasius, rion eum opor- 
tuerat post repudium et jusjurandum, importunum 
exsistere sanctissimis Patribus et archiepiscopis 
Proclo et Cyrillo. 


τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου ᾿Αθανασίου χεχόµισται 
τῶν ἁγιωτάτων xal θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων. Κε- 
λευσάτω σου ἡ ἁγιότης, ταῦτα ἀναγνωσθῆναι ἐπὶ τῆς 
ἁγίας συνόδου. 

Θεόχτιστος ἐπίσχοπος Βεῤῥοίας sire: Τὰ αυτά 
αυνεῖδον χἀγὼ ὡς φευδη ἑδίδαξε τοὺς ἁγιωτάτους καὶ 
ὁσιωτάτους ἀρχιεπισχόπους, Πρόχλον φημὶ καὶ Κύ- 
Ειλλον ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσχυπος ᾿Αθανάσιος. 

Σάθθας ἐπίσχοπος εἶπεν, El τὴν ἡσυχίαν Ἠγάπα 
ὁ εὐλαδέστατος ἑἐπίσχοπος Αθανάσιος. οὐχ ἴἔδει 
αὐτὸν μετὰ παραίτησιν xal ὄρχους ἐνοχλῆσαι τοῖς 
ἁγίοις Πατράσι καὶ ἀρχιεπισχόποις Πρόχλῳ καὶ Κν- 
ρίλλῳ. 


IV. 


TREODORITUS epist. Lxxxvi, ad Flavianum, Opp. tom.ill, pag. 964. 
Scito, domine, quod demisso erga nos animo fuit, p ἍἼσθι, δέσποτα, ὡς τὴν πρὸς ἡμῶν ἔσχε µικρο- 


ex quo in urbe vestra, tempore beate memorise 
Procli, synodica acta composuimus, sequentes ca- 
nones sanctorum Patrum. 


σεν epist. cx, ad Domnum, ibid. pag. 980. 


Consuetudinem itaque secuti sumus, et homi- 
nes insignes, tum doctrina, tum vita celebres. 
Multa etiam alla hujusmodi beatze memoriz Pro- 
clus Constantinopolitanus episcopus edoctus, et 
ipse ordinationem suscepit et laudavit , litterisque 
approbavit. 


φυχίαν, ἐξ οὗ «olg παρ) ὑμῖν γεγενηµένοις συνοδι- 
xolg, ἐπὶ τοῦ τῆς µαχαρίας µνήµης Πρόχλον, συν- 
εθέµεθα, τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων χανόσιν ἆχολου- 
θήσαντες. 


Ἔθει τοίνυν Ἰκολουθήσαμεν, χαὶ ἀνδράσιν ἐπισή- 
μοις, xdi ἐπὶ γνώσει xal βίῳ πολλυθρυλλήτοις. Πολλὰ 
δὲ xai ἄλλα τοιαῦτα δεδιδαγµένος ὁ τῆς µαχαρίας 
µνήµης Πρόχλος ὁ τῆς Κωνσταντινουπολιτῶν ἐπίσχο- 
πος, καὶ αὐτὸς τὴν χειροτονίαν ἐδέξατο, xal ἔγραφτν 
ἐπαινῶν xa θαυμάξων. 


Ex libello Eusebii episcopi Dorylai in act. 1 conc. Chalced., edit. Ven. Labb. tom. 1V, pag. 951. 


In fide sanetorum Patrum trecentorum decem et (2 


octo in Niesea eongregatorum, et in his quas sapuit 
et exposuit beatissimus Cyrillus Alexandrine ma- 
gna civitatis quondam episcopus, et magnus 
Alhauasius, et Gregorius, et Proclus, sancti epi- 
scopi. 


Τῇ πίστει τῶν ἁγίων Ἡατέρων, τῶν τριακοσίων 
δέχα xaX ὀχτὼ, τῶν bv Νιχαίᾳ σνναγηγερµένων, xal 
τοῖς φρονηθεῖσι χαὶ ἐχτεθεῖσι παρὰ τοῦ µαχαρίου Ku- 
poo τοῦ τῆς ᾿Ἀλεξανδρέων µεγαλοπόλειος Υεγονό- 
«oc ἐπισχόπου, xal '᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου, xat Τρη- 
γορίου, καὶ Πρόχλου τῶν ἁγίων ἐπισχόπων. 


Ex act. τι ejusdem conc. Chalced., ibid. 4611 et 1614. 


Lacianus reverendissimus episcopus Byziz dixit: 
Suscepit eum beatissime memoriz Proclus. Glo- 
riosissimi judices dixerunt: Si Proelus sanctze me- 
mori, qui fuit archiepiscopus regie Constantino- 
polis, suscepit Bassianum reverendissimum epi- 
scópum, et communicavit ei tanquam episcopo 
Ephesiorum metropolis reverendissimus clerus san- 


Λουχιανὸς ὁ εὐλαθέστατος ἑπίσχοπος Βύζης, εἶπεν" 
Ἐδέξατο αὐτὸν ὁ µακαρίτης Πρόχλος. Οἱ ἑνδοξότατοι 
ἄρχοντες simoy: El Πρόχλος ὁ τῆς ὁσίας µνήµης, ὁ 
γεγονὼς ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, ἐδέξατο 
αὐτὸν ΒἩασσιανὸν τὸν εὐλαθδέστατον ἐπίσχοπον., xal 
ἑχοινώνησεν αὐτῷ ὡς ἐπισχόπῳ τῆς Ἐφεσίων µητρο- 
πόλεωςιό εὐλαθέστατος χλῆρος τῆς ἁγίας Κωνσταντι- 


«t» Constántinopolitane Ecclesie nos edoceat. D νουπόλεως Εχχλησίας διδασχέτωσαν. θεόφιλος ὁ εὖλα- 


Theophilus reverendissimus presbyter Constantino- 
polis sanctze Ecclesiz dixit: Ut coram Deo, et sus- 
cepit eum sancte memorie Proclus communican- 
tem, et synodalibus litteris honoraus, dimisit eum 
ad Ephesum ; et in diptychis posuit ejus nomen, 
et recitabatur usque ad modicum abhinc tempus. 
Omnes reverendissimi clerici sanctissimz Constan- 
tinopolitanz Ecclesi: dixerunt: Et nos hec ipsa 
diditimus. Suscepit enim eum, et communicavit ei 
beat: memoriz Proclus, et fecit synodicas litteras, 
et in diptychis eum posuit. 


θέστατος πρεσθύτερος τῆς κατὰ Κωνσταντινούπολιν 
ἁγιωτάτης Ἐκχλησίας εἶπεν Ὡς ἐπὶ θεοῦ, xal ἐδέ- 
ξατο αὐτὸν ὁ ἐν ἁγίοις Πρύχλος χοινωνίχοντα, xal 
συνοδιχοῖς γράµµασι τιµήσας αὐτὸν, ἀπέλυσεν ἐπὶ 
τὴν Ἔφεσον: xai £v τοῖς διπτύχοις ἔταξεν αὐτοῦ τὸ 
ὄνομα, καὶ ἑλέγετο ἕως πρὸ ὀλίγου χαιροῦ. άντες 
oi εὐλαδέστατοι κληρικοὶ τῆς Κωνσταντινουπολιτῶν 
ἁγιωτάττς Ἐκκλησίας εἶπον' Καὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ 
λέγομεν. Ἐδέξατο γὰρ αὐτὸν, xal ἐχοινώνησεν αὐτῷ 
ὁ µαχάριος Πρόκλος, xaX ἐποίησε συνοδικὰ γράμματα, 
καὶ elg τὰ δίπτυχα αὐτὸν Exatev. 
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Ez act. xw ejusdem concilii Chalced., ibid. pag. 1646. 
Αθανάσιος ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσκοπος sime: Τὸ A — Athanasius reverendissimus episcopus dixit : Mea 


ἐμὸν πρᾶγμα ἀπὸ μαχροῦ χρόνου xatnoxtut* xo 
τούτου Ίχουσαν οἱ τῆς µαχαρίας μνήμης Κύριλλός 
τε xai Πρόκλος, χαὶ φανεροὺς τύπους ἔγραψαν τῷ 
Αντιοχείας Ὑενομένῳ ἐπισχόπῳ Δόμνῳ: συνέθετο 
ἐχεῖνος πληροῦν ταῦτα. Αξιῶ, el παρίσταται τῇ ὑμε- 
τέρᾳ ἑξουσίᾳ, τὰ γράµµατα τῶν ἀρχιεπισχόπων 
ἀναγνωσθῆναι. Οἱ ἑνδοξότατοι ἄρχοντες εἶπον' Τὰ 
γράµµατα Πρόχλου χαὶ Κυρίλλου τῶν τῆς εὐλαθοῦς 
µνήµης ἀναγινωσχέσθωσαν. 


causa a longo tempore inchoata est, et hanc audie- 
runt beate memorix Cyrillus et Proclus, et certas 
litteras. scripserunt Domno qui fuit Antiochenus 
episcopus, promisitque ille eas complere. Rogo ita- 
que, si videtur vestra potestati, archiepiscoporum 
litterze relegantur. Gloriosissimi judices dixerunt : 
Litter? Procli et Cyrilli reverendissime memoria 
relegantur 


VI. 


Ez epistola Quintiani episcopi Asculani ad Petrum Fullonem episcopum Antiochie, ez tom. V Concil. 
edit. Ven. Labb., pag. 226. 


Ταύτας τὰς δώδεχα xalatpéatu ἀπέστειλά σοι, εἰ- 


Has duodecim depositiones ad te misi, sciens 


δὼς ὅτι χρὴ ἐξαχολουθεῖν τῇ ἁποχαλύψει τοῦ ὁσιωτά- B quod oportet sequi revelationem sanctissimi Procli 


του τῆς Κωνσταντινουπολιτῶν Ἐκκλησίας ἐπισχόπου 
Πρόχλου ' πῶς ἐν τῷ κάμπῳφ χαταδραμὼν σὺν vay 
τῷ λαῷ, χυµατιζοµένης ὑπὸ σεισμῶν τῆς αὐτῆς πό- 
λεως * xat θρήνου ὑπὸ πάντων ἀναπεμπομένον, ἄφνω 
παΐδα εἰς τὸν οὐρανὸν ἀρθῆναι ὑπό τινος δυνάµεως, 
xai τούπῳ ἐνθέσθαι τοῦ λιτανεύειν τὸ Τρισάγιον xa 
λέχειν' Ἅγιος ὁ θεός" ἅγιος ἱσχυρὸς, ἅγιος ἀθά - 
γατος, éAéncor ἡμᾶς. Καὶ ταῦτα τοῦ ἐπαγγεῖλαι 
τῷ ἐπισχόπῳ προσετάχθη. "Oc xat μετὰ τρίωρον ἕστη 
bw τῷ τριδουναλίῳ παρὰ τοὺς πόδας τοῦ αὐτοῦ [τοῦ] 
ἐπισχόπου, καὶ ταῦτα διηγἠσατο. Καὶ οὕτως λιτανευ» 
σάντων, ἔστησαν οἱ σεισμοί. 


Coistantinopolitanz Ecclesi: episcopi ; quando in 
campum eum universo populo cucurrit, fluctuante 


ipsa civitate sub terrz 1notu, et omnibus fletum 


emittentibus, repente puerum in aera levari a qua- 
dam virtote, et huic imponi suppliciter occinere 
Trisagium, ac dicere: Sanctus Deus, sanctus fortis, 
sanctus immortalis, miserere nobis; ei haec annun- 
tiare episcopo jussus est. Qui et per tres horas stetit 
in tribunali, secus pedes ipsius episcopi, et hzc 
narravit. F4 hic suppliciter orantibus stetit terra 
1notus. 


VII. 


Ez epistola Acacii episcopi CP. ad eundem Petrum Fullonem, ibid. pag. 2351. 


02 µόνον γὰρ «y χερουθιχὸν ὕμνον ἑνόθευσας, δι ᾳ Non solum enim cherubicum illum hymnum cor- 


οὗ xai ἡ ἡμετέρα πόλις ἑστερεώθη σαλευοµένη mock 
ὑπὸ ἀνενδότων σεισμῶν, παιδὺς νηπίου περὶ τὸν αἱ- 
θέρα ἁρπαγέντος £v ὕψεσι πάσης τῆς πόλεως ὡς ἕως 
τρίτου οὐρανοῦ κατὰ τὸν θεσπέσιον Παῦλον. Κάχεὶ 
ἀχηκοότος τὴν ἄῤδητον ταύτην ὑμνολογίαν . καθ ἣν 
ὥραν £v τῷ χάμπῳ τὰ πλήθη μετὰ δαχρύων ἀνεθόων 
τὸ, Κύριε, &Aénc' ov, πρὸς τὸν θεὸν, ἅμα τοῦ ἓν ἁγίοις 
Πρήύχλου τοῦ γεγονότος Πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἀρχιεπι- 
σχόπου ταύτης τῆς βααιλἰδος χαὶ φιλοχρίστου πόλεως. 


rupisti, per quem et nostra civilas firmata est, cum 
olim moveretur ab interioribus (erre motibus, 
puero infante ad zthera rapto in conspectu totius 
civitatis usque ad tertium ccelum, quemadmodum 
divinus Paulus *, lbidem hanc ineffabilem hymno- 
logiam obaudivit; in qua liora in campo multitudo. 
cum lacrymis: Domine, miserere, exclamabat ad. 
Deum, simul cum sancto Patre nostro Proclo archi- 
episcopo hujus regalis et à Deo amat civitatis 


VIII. 
Ez epistola Justini episcopi in Sicilia ad eumdem Petrum Fullonem, ibid. pag. 927. 


Δέξαι οὖν ὡς ἀδελφοῦ σου mapalvsaty * καὶ γενοῦ 
ποιμὲν τῶν προδάτων, xal οὐ λύχος xal τῷ µαχα- 
ρω Ἡρόχλῳ ἀχόλουθος γενοῦ, xal τῇ αὐτοῦ ἐν τῷ 
χάµπῳ ἀποχαλύψει. 


Suscipe ergo tanquam fratris tui admonitionem; 
el flas pastor ovium, et non lupus ; et fias sectator 
beati Procli et revelationis ejus in campo. 


IX 


Ex Hist. eccl. Tripartita, lib. xn, cap. 9, apud Cassiodorum, Opp. tom. T, pag. 548. 


Sisinnius Proclum is Cyzico consecravit; quí 
antequam proficisceretar ad Cyzicum, cives pre- 
tedentes Dalmatium monachum episcopum sibimet 
erdinaverunt, parvi pendentes regulam qua jubetur, 
prater Constantinopolitanum episcopum ordinatio - 


5 H Cor. xn, 2. 


acm ibi fieri non debere. Quod ideo Cyziceni ne 
glexerunt, quia Attico soli hac lex personaliter 
prestita videbatur. Mansit ergo Proclus non habens 
Ecclesiam propriam.: qui tamen in doctrina. eccle» 
siarum Constantinopoleos valde florebat. 
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Ibid. cap. 10, pag. 3554. 
Maximianus cum duos annos et sex menses Ec- A cepit inthronizare Proclum. Quod etiam BHomani 


clesiam gubernaseset, defunctus est consulatu Ario- 
binde et Asparis, die σι mensis Aprilis, in septi- 
mana majore jejuniorum, feria v. Tunc igitur Theo- 
dosiug-imperator sapienter causam prospexit, ne 
rursus de episcopatu seditionis quaestio aut tumul- 
tus in Ecclesia nasceretur. Cum adhuc ergo cor- 
pus Maximiani jaceret, praesentibus episcopis prae- 


lbid. cap. 


Proclus ab ztate prima lector fuit, apud docto- 
res tamen observans zelator quoque in rhetorica : 
qui dum ad perfectam venisset etatem , plerumque 
cum Attico erat episcopo exceptor sermonum ejus. 
Et dum proliceret, ab Attico diaconus ordinatur, 
postea presbyter. À Sisinnio vero Cyzici ordinatur 
episcopus. Hzc equidem ei primitus provenerunt ; 
postea thronum Constantinopoiitane sortitur Ec- 


clesie, Erat enim vir moribus optimis ; et ab Attico. 


utiliter eruditus, omnia ejus imitabatur. Sed iu isto 
patientia potior apparebat. Et ille quidem ligreticis 


episcopi Coelestini litterze firmaverunt, quas ad Cy- 
rillum Alexandri: destinavit episcopum et ad Joan- 
nem Antiochenum et Rufum Thessalonicensem, di- 
cens quia nihil prohiberet alterius civitatis exsi- 
stentem episcopum in aliam demigrari. Inthroniza- 
tus igitur Proclus exsequias Maximiani corporis 
celebravit, 


14, pag. 559. 


se terribilem opportune monstrabai; iste vero 
omnibus mitis erat ; et sic eos potius quam violen- 
ter flectere nitebatur, nullam beresim fatigare vo- 
lens : in hac parte Theodosium imitatus impera— 


B torem. lile namque judicabat, contra culpabiles im- 


periali non uti potestate : hic autem parvi pende- 
bat, si quis de Deo non ita saperet, sicut ipse. In 
his igitur etiam imperator laudabat eum ; cum et 
ipse veros sacerdotes imitaretur, et nequaquam 
persequi volentes admitteret. 


Ex Confessione fidei Joannis Mazentii, in Biblioth. PP. Paris. tom. ΤΝ, part. 1, pag. 451. 


Sed his paulo monifestius beatus Proclus hujus 
utbis episcopus, quem etiam veneranda recepit sy- 
nodus Chalcedonensis, ad Armenios : cum contra 
Theodori blasphemias, qui quaternitatem pro Tri- 
nitate impie dogmatizavit, peteretur ab ipsa gente, 
ut scriberet, ejusdemque blasphemias refutaret, de 


bac sententia est locutus , dicens, elc. Quapropter 
si quis hanc hujus beatissimi Patris super splen- 
dorem solis lucentem sententiam reprehendere au- 
det, unam totius Trinitatis subsistentiam , id est, 
Patris et Filii et Spiritus sancti, manifeste cum Sa- 
bellio credere deprehenditur. 


XI. 


84 libro vv. Ephremii episcopi Theopolitani ad orientales monachos, apud Photium Bibl. cod. ccxxix, 


pag. 


Et saue Proclus Constantinopolitanus, et Cy- 
riacus Paphi episcopus, unus e trecentis decem et 
octo Patribus, haec eadem habent. llle quidem in 
Pulcherianis post Natalem; et hic in Epiphanie 
oratione : qui etiam in oratione De Incarnatione 
' eadem babet. 


821 


Καὶ μὴν xal Πρόχλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως, xal 
Κυριαχὸς ὁ τῆς Πάφου ἐπίσχοπος, cfc ὢν τῶν «tz 
ἁγίων Πατέρων, τὰ αὑτά φησιν. 'O μὲν ἓν Πουλχε- 
ριαναῖς μετὰ τὸ Γενέθλιον * ὁ δὲ Ev τῷ Εἰς τὰ Geo- 
gávia Xov * ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ ἓν τῷ Περὶ ἐγανθρω- 
πήσεως λόγῳ τὰ αὐτὰ λέχει. 


Ex oratione 11 ejusdem 84 Domnum et Joannem monachos, ibid. pagg. 806, 807. 


Ad hzc Hierosolymitanus Cyrillus, Iconii Amphi 
lochius, Proclus Constantinopoleos episcopi ; qui 


Ἐπὶ τούτοις xai ὁ τῶν Ἱεροσολύμων Κύρελλος, 
χαὶ ᾽Αμϕιλόχιος ὁ τοῦ Ἰκχονίου , χαὶ Πρόχλος ὁ Κων- 


in Quadragesima sic habet : Divina natura increata, D σταντινουπόλεως - ὃς xal φησιν ἓν τῇ Τεσσαραχοστῇ” 


el nostra carnis legitima assumptio , et unus est Fi- 
lius... . . . Sed et Petrus martyr Alexandriz 
przsul similia testatur. Proclus quoque Constanti- 


nopolitanus episcopus in sermone De nativitate Do- 
mini. 


'Il θεία φύσις ἄκτιστος, ἡ ἐξ ἐμοῦ πρόὀσληψις 
ἀνόθευτος' xal ἔστι' εἷς Ylóc. .. ᾽Αλλὰ xol Πέ- 
«po; ὁ ᾽Αλεξανδρείας xaX µάρτυς, τὰ ὅμοια μαρτ»ρεῖ, 
καὶ Πρόχλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως, Év τε τῷ Εὶς τὸ 
Γενέθ.ιον λόγῳ. 


Ex libro 1 ejusdem Ephremii De verbis Cyrilli, ibid. pag. 794 


Magnus quoque Basilius Cappadox, cujus fama 
universum pervagatur orbem, formam et essentiam 
idem esse docet. Proclus quoque Constantinopoli- 
tanus episcopus similiter : modo siquidem essen- 
tiam appellavit formam, modo vero naturam. 


Ὁ θαυμάσιος δὲ Βασίλειος ó £x Καππαδοχίας, πᾶ- 
σαν φωτίσας τὴν οἰχουμένην, τὴν μορφὴν xa τὴν 
οὐσίαν ταυτὸν δογµατίζει. Καὶ Πρόχλος δὲ ὁ Κων- 
σταντινουπόλεως ἐπίσχοπος, ὡσαύτως' ὁ μὲν vig 
τὴν μορθὴν οὐσίαν ὠνόμασεν ' ὁ δὲ φύσυ'. 
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XII. 
Ez Constituto Vigilii pape apud Baronium ad annum 555, & A74 et seq. 
Beatum Proclum hujus regi: civitatis antistitem 4 eruditissimus sacerdotum, et non longe a Theodori 


ita memorati Joannis Antiocheni episeopi similiter 
constat respondisse rescriptis, etc. Perpendat ergo 
pietatis vestre sapientia singularis quia Proclus 


Mopsuesteni vita reperius, mala qua libenter 
damnaverat, cujus essent, se jam tunc professus 
est ignorare. 


XII. 


Ex conc. Constantinopolitano it, gener. V, collat. 11, edit. Ven. Labb. tom. VI, pag. 42. 


Sequimur per omnia et sanctos Patres et docto- 
Tes Ecclesie, Athanasium, Hilarium, etc., Leonem, 


Proc!um; et suscipimus omnia qua de recta fide, 
et condemnatione hzreticorum exposuerunt (a). 


Ez eodem coucilio CP., collat. νι, ibid. pag. 156. 


Sancta syaodus dixit : Omnibus manifestum esse 
putamus ex epistola a Proclo religiose memori 
scripla, quod non libera est ab accusatione apud 
eum proposita ad Marim Persam epistola; nam 


Nestorium vindicat, et impii Theodori scripta per 
omnia comprobat, qu$ sancte memorie Proelus 
precepit eum anathematizare. 


Ez eodem concilio CP., collat. v, Cyrilli epist. ad Acacium, ibid. pag. Ἴ9 
Non oportebat latere sanctitatem tuam : aut for- Ὦ longa de dispensatione Domini nostri Jesu Christi, 


sKan et cognovit, quod omnes Orientales religiosis 
simi episcopi in Antiochia convenerunt, cum trans- 
misisset eis tomum dominus meus sanctissimus 
episcópus Proclus, bonorum plenum intellectuum 
el rectorum dogmatum ; erat enim ratio multa et 


Supposuit etiam capitula quzedam collecta a Theo- 
dori codicibus, quae consonantem Nestorii perfidiis 
intellectum liabent, et adhortatus est etjam illa 
anathematizare. 


XIV. 
ANASTASIUS SINAITA lib. "Obnvoo, cap. 5, ex edit. Opp. Gretseri 4740, tom. XlV, pag. 59. 


Πολλῷ πλέον δὲ πάντων, xal πρὸ πάντων χρὴ &va- 
θεµατίζειν τὸν χηρύττοντα, 1) ἔχοντα νέαν πίστιν, f) 
véov δόγμα, παρηλλαγμένον τῆς πἰστεως τῶν ἐν Νι- 
xalg τιη’ Πατέρων. Ὡσαύτως xai τὸν εὑρόντα, 1 
παραλαθόντα Ex τῆς συνόδου Χαλκηδόνος νέαν πίστιν 
παρεχτὸς τοῦ φρονήµατος τῶν ἁγίων Πατέρων Διονυ- 
σίου, Ἑἰρηναίου, ᾿Αθανασίου, Βασιλείου, Γρηγορίου, 
Ἰωάννου, IlpóxXou* xa τῶν λοιπῶν ἁγίων Πατέρων 
τῶν ὁμοφρόνων αὐτῶν. Τοὺς γὰρ μὴ ἀχολουθοῦντας 
τούτοις τοῖς ἁγίοις διδασκάλοις , καταχρἰτους ἡγού- 
µεθα xat ἀλλοτρίουφ τοῦ Χριστοῦ. 


Pre omnibus vero et ante omnia exsecrandus 
est, qui novam fidem aut sententiam predicat vel 
tenet diversam a trecentis decem et octo Nice 
Patribus. Similiter et qui invenerit aut susceperit 
ex concilio Chalcedonensi novam przter sanctorum 
Patrum mentem, Dionysii, lIrenzi, Athanasii, Dasi- 
lii, Gregorii, Joannis, Procli reliquorumque sancto- 
ruin Patrum cum his concordium. Nam qui sanctos 
hos doctores non sequuntur, damnatos ducimus a 
Christoque alienos. 


Ipgu ibid. cap. 6, pag. 46. 


"Oca, δὲ πάλιν χρήσεις λεγούσας τὰς δύο φύσεις 
εὗρε Γρηγορίου τε χαὶ Ἰωάννου, καὶ Κυρίλλου, xat 
Αθανασίου, xat Πρόχλου, xat τῶν λοιπῶν περιφανῶν 
διδασχάλων, ὧν αἱ βίδλοι καὶ αἱ χρήσεις ἀπαραίτη- 
τοί celat, διὰ τὸ κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην αὐτὰς 
προχεῖσθαι. 


Rursum quz testimonia offendit duas asserentia 
naturas in Gregorio, Joanne, Cyrillo, Athanasio, 
Ambrosio, Proclo czeterisque preclaris doctoribus, 
quorum libris et sententiis refragari nequiret, 
postquam toto terrarum orbi constat duas ipsos in 
Christo naturas affirmare. 


Ίρεν ibid. cap. , pagg. 52, 53. 


Εἴτα μετὰ τὸν ᾽Αρτέμωνα, Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, 
«αἱ Διόδωρος δὲ xal Θεόδωρος ὁ ᾿Αντιοχεὺς γεγόνα- 
σιν, ἐξ ὧν τὰ µυρία δόγµατα τῆς διαιρέσεως ἤντλησε 
Νεστόριος, καθὰ μαρτυρεῖ xai ὁ ἅγιος Πρόχλος, xat 
ὁ µαχάριος Κύριλλος. 

Μεγάλως ὁ Κύριλλος ἐπαινεῖ Πρόχλον τὸν σύγχρο- 
νον αὐτοῦ. Λέγει γὰρ ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ Συµδόλου 
οὕτως) Tavra φρονεῖ μεθ) ἡμῶν ὁ φιΊόχριστος 
τῶν ἁγίων Πατέρων χορός xal αὐτὸς δὲ ó νυνὶ 
τὸν τῆς ἁγίας Κωγσταντινουπολιτῶν χοσµήσας 


Post Artemonem exorti sunt Paulus Samosaten- 
sis, Diodorus et Theodorus Antiochenus, a quibus 
innumera de divisione dogmata Nestorius hausit, 
ut testantur sanctus Proclus et beatus Cyrillus. 


Magnis laudibus effert Cyrillus Proclum sibi con- 
temporaneum. Nam in explicatione Symhboli ita 
scribit : Hec nobiscum sentit. Christ amantissimus 
sanctorum Patrum chorus; et ille ipse qui nunc san- 
εία  Constantinopolitang Ecclesie thronum tenet, 


(4) Hzc eadem etiam habentur in concil. Lateranen. sub Martino I, cons. 5, 


στι 
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sanctissimus εἰ religiosissimus [rater et coepiscopus A θρόνον, doworaroc, xal θεοσεδέστατος ἀδε1ρὲς 


Proclus. 

Proclum ipsa Nestorii xtate hzc docentem, ap- 
pellat divinus Cyrillus, ejusdem secum sententize, 
el Sanctissimi ac Pii appellatione cohonestat, et 
laudat eum, clare duas in Christo naturas asse- 
rentem. 


συγεπἰίσκοπος Πρόκλος. p 

Ταῦτα Πρόχλου κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ Νεστορίου ὃν 
δάσκοντος, ὁ θεῖος Κύριλλος δύμφρονα, xal Ἁ]ιώτα- 
τον αὐτὸν, καὶ "Όσιον εἶναι ὁμολογεῖ, καὶ ἐπαινεῖ 
δύο φύσεις προφανῶς ἐπὶ Χριστοῦ λέγοντα. 


XV. 
FACUNDUS episcopus Hermianensis lib. vin, cap. 2, pagg. 645, 646. 


Quod si hzc ratio non mea, sed viri prudentis- 
simi atque sanctissimi Procli, modo contemnitur... 
Nonnullisque interjectis : Hao ita perspicua cun- 


ctis ratione ducebatur vir bonus et sapiens Pro- 
clus, etc. 


XVI. 
LrowriUs De sectis, act. rit, ex Biblioth. PP. Paris., tom. Xl, pag. 505. 


Àb imperii Constantiniani principio usque ad B 


collectionem synodi Chalcedonensis, bi doctores et 
Patres vixerunt : Silvester episcopus Romanus, 
Alexander, etc., Joannes, Proclus et Flavianus Con- 
stantinopolitani. 


Απὺ τῆς ἀρχῆς τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου ἄχρι . 
τοῦ χινήµατος τῆς bv Χαλχηδόνι συνόδου, ἑγένοντα 
διδάσχαλοι xal Πατέρες οἵδε" Σίλθεστρος Ῥώμης, 
Αλέξανδρος, Ἰωάννης, Πρόχλος xai Φλαδιανὸς Κων- 
σταντινουπόλεως. 


XVII. 
GEORGIUS ALEXANDRINUS ez libro De vita Chrysostomi, apud Sasilium tom. VIII. 


Princeps expromptus ad se accersit Proclum, 
quem ad hoe ipsum munus obeundum constituerat : 
virum utique eximiz pietatis erga Deum, omnibus- 
que virtutum ornamentis redimitum. 


ἛἜτοιμον οὖν ὑπάρχων καλεῖ «hv Πρόχλον, εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἁἀφωρισμένον, ἄνδρα θεοσεθῃ, xal iv 
πάσῃ ἀρετῇ χεχοσμημένον. 


XVIII. 
ΦΟΑΝΝΕς DawasceNUs in Epistola de Trisagio, & 6, Opp. tom. I, pag. 487. 
Tempore beatissimi Procli ex divina revelatione € — "Eri Πρόχλου τοῦ τρισµαχαρίου ἐξ ἁποκαλύφεως 


Lrisagium hymnum cecinerunt : Sanctus Deus, san- 
cius fortis, sanctus. immortalis, miserere nobis : 
nempe cum puerum quemdam e media supplican- 
tium turba sublime raptum fuisse aiunt, atque vir- 
tute quadam angelica in aerem evectum, bunc hym- 
num didicisse; quantumque in hoc hymno divini- 
tatis inesset, calamitatis quze tunc grassabatur le- 
vationem, testimonio fuisse. 


θείας, τὸν τριαάγιον ὕμνησαν ὕμνον' "Αγιος ὁ θεὸς, 
ἅγιος ἱἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάγατος, ἐλέησον» ἡμᾶς 
ὅτε τὸ παιδίον Ex μέσης τῆς πληθύος τῶν λιτανευόν- 
των ἠἡρπάχθαι qaot χαὶ μεμνῆσθαι τὸν ὄμνον, Ev 
ἀέρι γενόµενον Éx τινος ἀγγελικῆς δυνάµεως, xai 
µαρτυρίαν τῆς τοῦ ὕμνου θειότητος γεχενῆσθαι, τῆς 
ἐπαγωγῆς τὴν λώφησιν. 


XIX. 
Ez concilio Niczno i, gener. vii, act. 1, Cyrill. ad Gennad., ex edit. Ven. Labb., tom. VII, pag. 719. 


Hsec autem scribo, quod inaudierim pietatem tuam 
tegre affectam esse adversus sanctissimum et Dei 
cultorem fratrem et comministrum nostrum Pro- 
clum episcopum. Itaque nequaquam velim tuam 
pietatem fugere communionem cum sanctissimo et 
Dei amantissimo Proclo episcopo : siquidem eadem 
fuit illius sanctitati, mihique sententia ; neque hu- 


jus dispensationis modus cuiquam prudentium dis- 
plicuit. 


Καὶ ταῦτα γράφω μαθὼν, ὅτι fj ah θεοσέδεια λε- 
λύπηται εἰς τὸν ὁσιώτατον xal θεοφιλέστατον ἆδελ- 
φὸν ἡμῶν xaX συλλειτουργὸν ἐπίσχοπον Πρόχλον" uh 


p ἀποφευγέτω τοίνυν fj ah θεοσέδεια τὴν πρὸς τὸν 


ὁσιώτατον xaX θεοφιλέστατον ἐπίσχοπον Πρόχλον κοι- 
νωνίαν ' µία γὰρ Υέγονεν ἡ φροντὶς ἐμοί τε χαὶ -ἢ 
ὁσιότητι αὐτοῦ ' xal ὁ τῆς οἰχονομίας τρόπος οὐδενὶ 
τῶν αυνετῶν ἀπήρεσεν. 


XX. 
ΤΗΕΟΡΗΑΝΕΦ ín Chronographia, pag. 80, edit. Paris. 


Sub sanct? memoricz Proclo, terre motus factus 
est magnus Constantinopoli per quatuor menses, 
ita ut timentes Byzantini extra civitatem, in loco 
qui dicitur Campus , essent perseverantes cum epi- 


Ἐπὶ τοῦ ἓν ἁγίοις Πρόχλου σειαμὺς Υέχονεν iv 
Κωνσταντινουπόλει, ἐπὶ δ µῆνας, ὥστε φοθηθέντες 
ok Βυζάντιοι ἔφυγον ἔξω τῆς πόλεως, Ev τῷ λεγομέ- 
vp Κάμπῳ, καὶ Ίσαν δ.ημερεύοντες μετὰ τοῦ ἔπι- 
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σκόπου i» ταῖς δεήσεσι λιτανεύοντες. "Ev μιᾷ οὖν A scopo supplicationibus ac processionibus intenti. 


χυµαινσµένης τῆς γῆς, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ κράζον- 
τος τὸ, Κύριε, ὀλέησο», ἐχτενῶς, περὶ ὥράν Υ ἄφνω, 
πάντων ὀρώντων, συνέθη ὑπὸ θείας δυνάμεως ἀρθη- 
vat τινα νεανίσχον εἰς τὸν ἀέρα, καὶ ἀκοῦσαι θείας 
φωνΏς παρεγγυούσης αὐτὸν, ἀναγγεῖλαι τῷ ἐπισχόπῳψ 
καὶ τῷ λαῷ λιτανεύειν οὕτω xo λέγειν. Ἅγιος ὁ 
θεὺς, ἅγ:ος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον 
ἡμᾶς μηδὲν ἕτερον προστιθέντας. Ὁ δὲ ἐν ἁγίοις 
Πρόκλος ταύτην δεξάµενος τὴν ἁπόφᾳσιν, ἐπέτρεφεν 
τῷ λαῷ ψάλλειν οὕτω * xat εὐθέως ἀπέστη ὁ σεισμός. 
Ἡ δὲ µαχαρία Πουλχερία, xal ὁ ταύτης ἁδελφὺς 
ὑπεραγασθέντες τῷ θαύματι, ἐθέσπισαν χατὰ πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην, τὸν θεῖον τοῦτον φάλλεσθαι ὕμνον. 
Καὶ ἀπὺ τότε παρέλαθον πᾶσαι αἱ Ἐκχλησίαι xa0' 
ἑνάστην ἡμέραν ἅδειν αὐτὸν τῷ θεῷ. . 


Quadam ergo die fluctuante terra, et omni plebe 
attentius exclamiante : Kyrie, eleison; circa horam 
tertiam , omnibus videntibus, contigit a divina vir- 
tute sustolli quemdam adolescentulum in aerem , et 
audiri divinam vocem ei precipientem, episcopo ac 
populo nuntiare, ut litanias sic facerent, et dice- 
rent : Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus immor- 
talis, miserere nobis; nihil aliud apponentes. San- 
ctus autem Proclus, hac suscepta sententia, priece- 
pit populo sic psallere; et statim terre motus ces- 
savit. Porro beata Pulcheria de miraculo cum ejus 
fratre supra modum adinirata, sanxit per uni- 
versum orbem terrarum divinum decantari hune 
hymnum. Et tunc receperunt omnes Ecclesise per 


B singulos dies hunc canere Deo. 


| AXI. 
Pnorivs Biblioth. cod. Ln pag. 45. 


Έγραφε δὲ τὴν κατ’ αὑτοῦ φῆφον, πρὸς Οὗολο- 
σιανὸν (οὗτος ἣν θεῖος τῆς ἁγίας Μελένης Ἑλληνό- 
φρων: by δὲ τῷ ἀποθνήσχειν, µεταθέµενος πρὸς τὸ 
ἐρθόδοξον, xal φωτιαθεὶς παρὰ «ou ἁγίου Πρόχλου 
Κωνσταντινουπόλεως αὐτοῦ γὰρ εὑρέθη πρέσθυς 
ἀποσταλείς' ὅτε xal τῇ ἁγίᾳ ἐνέτνχεν ἐξ Ἱεροσολύ- 
prov χαταλαθούσῃ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων) ἕπαρ- 
χον πόλεως. 


Scripsit autem ( Constantius) contra ipsum (Co- 
lestium ) decretum ad Volusianum urbis prefe- 
ctum : qui quidem Volusianus erat sancte Melanie 
patruus e gentilium secta. At dum eum Constanti - 
nopoli legationis officio fungentem mors invaderet, 
ad orthodoxam fidem transiit, baptizalusque est a 
sancto Proclo Constantinopolitano episcopo. Quo 
item tempore sancta illa mulier e Hierosolymis ia 
regiam urbem advenit. 


XXII. 
G&oncius CEepnENUS Hist. Compend. tom. 1, pag. 270, 271. 


Tp xy E... 
Πρόχλος ὁ ἁγιώτατος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως 
προχειρίζεται, ὃς τὸ τοῦ Χρυσοστόμου λείφανον áva- 
χομίζει τῷ À' ἔτει τῆς βασιλείας θεοδοσίου, xal εἰς 
τῶν ἁγίων Αποστόλων ἀποτίθησι ναὺν, x. t. λ. 

τῷ 1θ’ ἔτει Κύριλλος Αλεξανδρείας, καὶ Πρόχλος 
Κωνσταντινουπόλεως, εὐσεθῶς ἐκοιμήθησαν. 


. τελευτήσαντος Μαξιμιανοῦ, ᾳ ἍΑΙΠΟ xxvin Maximiano vita functo, sanctissimus 


Proclus episcopus Constantinopolitanus deligitur, 
οἱ ordinatur : isque reliquias Chrysostomi reporta- 
vit anno xxx imperatoris Theodosii, inque templo 
Apostolorum deposuit, etc. 

Anno xxxix Cyrillus Alexandriz et Proclus Con- 
stantinopolis episcopi, pie vita defuncti sunt. 


. XXIII. 


Joawsgs ZoxaRAS Annal. tom. lt, pag. 55. 


Μετὰ τὸν Μαξιμιανὸν ἐπὶ διετίαν ἀρχιερατεύσαντα, 
Πρόκλος, ὁ τοῦ Χρυσοστόμου μαθητὴς. πατριάρχης 
προεχειρίσθη;’ ὑπὸ Σισιννίου πατριάρχου ἑπίσχοπος 
Κυζίχου πρώην χειροτονηθεὶς, μὴ δεχθεὶς δὲ παρὰ 
τῶν ἐχεῖ ἕτερον ἑλομένων ἀρχιερέα, xal «5v μεταξὺ 


Post Maximianum, pontificatu biennio functum, 
Proclus Chrysostomi discipulus patriarcha creatur; 
qui pridem a Sisinnio patriarcha, Cyzici episcopus 
designatus, sed a Cyzicenis, qui alium elegerant , 
non receptus, tempore interjecto otium egerat. Hic 


χρόνον σχολάζων. Οὗτος τοίνυν τῷ θρόνῳ τῆς Κων- D igitur in sede Constantinopolitana receptus, petit ab 


σταντινουπόλεως ἐνθρονισθεὶς , ἀξιοῖ τὸν βασιλέα, τὸ 


ἱερώτατον τοῦ Χρυσοστόμου σῶμα ix Πιτυοῦντος 
ἀνακομισθῆναι, χαὶ μὴ µένειν xal θανόντα τὸν ἅγιον 
ὑπερόριον. Πείθεται τούτῳ ὁ βασιλεὺς, xaX ἀναχομίζε- 
ται ὁ τοῦ ἁγίου vexpóc* χαὶ ὑποδέχεται τῶν ὑπερθαλ- 
λούσης τιμῆς , xal χατατίθεται ἑντὸς τοῦ θυσιαστη- 
ρίου τοῦ τῶν ὁσίων ᾽Αποστόλων περιωνύµου ναοῦ. 


Ἱπιρεγαίογθ, ut corpus sancti Chrysostomi Pityunte 
referatur, ne vir sanctus post obitum etiam exsula- 
ret. Paret imperator, relatumque sancti cadaver et 
insigni cum honore susceptum, intra sacrarium 
templi cujus nomen est sanctorum Apostolorum, 
conditur. 


XXIV. 


NicePuonus CaLLisT. Hist. eccl. lib. xiv, cap. 39, tom. Il, pag. 501. 


Σισίννιος τοῦ Κυζιχηνῶν προέδρου θανόντος, τὸν 
θεῖον Πρόχλον τῇ Κυξζίκῳ ἐχειροτόνει, Καὶ δὴ Πρό- 


Cyaiceno episcopo mertuo, Sisinnius divimum 
Proclum Ecclesim Cyzici episcopum ordinat. Sed 
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enim eum Proclus, ut eo transiret, in procinetu A χλῳ ἓν παρασχευᾖ ὄντι περὶ αὐτὴν χωρεῖν, φθάνου- 


essel, homines ibi episcopum pravenientes ordi- 
narunt Dalmatium quemdam, virum venerandum 
et in monasticis laboribus exercitatum. ld illi fece- 
runt, sanctione illa contempla qus prater sen- 
tentiam episcopi Constantinopolitani ordinationem 
fleri vetat. Hoc ubi ita factum est, Proclus uon 
oppugnavit ; et Ecclesi: quidem nulli przfuit, in 
Gonstantinopolitanis autem ecclesiis docendo flo- 
ruit. 


ἵνεν ibid. cap. 


Proclus a primo capillo preceptoribus usus, in 
arte dicendi potissimuim elaboravit. Et post ado- 
lescentiam exactam, in juvenili admodum etate, 
in lectorum ordinem cooptatus, primum divi Joan- 
nis Chrysostomi Constautinopolitanam Ecclesiam 
adininistrantis sectator, librisque scribeniis adju- 


tor, et corporis ejus curator fuit. Hic Paulum . 


Joauni magno in aurem dictitantem, atque arca- 
niorem epistolarum suarum sensum revelantem , 
per rimas prospectans vidit. Atque ubi ille in 
exsilio vixit, ab illius affectione non desciscens , 
eum ejus successore Attico episcopo fuit, oratio- 
num ipsius scriba. Quem ille in divino vitze in- 
stituto progredientem, in diaconatus :gradum sus- 
tulit, Deinde vero cum in presbyterorum cathedra 
Dominum laudaret, a Sisinnio Ecclesi: Cyzicenz 
designatus est antistes. Longo vero tempore post 


σιν ἐχεῖνοι xal χειροτονοῦσιν ἄνδρα σεµνόν τινα, 
Δαλμάτιον ὄνομα, ἀσχητικοῖς πόνοις ἐγγυμνασμένον. 
Καὶ τοῦτο ἔδρων, ἐν δευτέρῳ τὸν νόμον θέµενοι, ὃς 
ἑχέλευε παρὰ Ὑνώμην τοῦ ἐπισχόπου τῆς Κωνσταν- 
τίνου, χειροτονίαν μὴ Υίνεσθαι. Ὁ μὲν οὖν Πρόχλος, 
τούτου γενοµένου, καθ) ἑαυτὸν συνεστέλλετο, "Exx)n- 
σίας μὲν μηδεμιᾶς προϊστάμενος, ταῖς δὲ τῆς Κων- 
σταντίνου ἐχχλησίαις τῷ διδάσχειν ἀνθῶν. 


98, pag. 532. 


Πρόχλος ἐκ πρώτης τριχὸς εἰς διδασχάλους φοιτῶν, 
ῥητοριχῆς ἐπὶ πλεῖστον ἐπεμελήθη. Ἐὶς ἀναγνώστου 
δὲ τελέσας βαθμὸν, ἓν νέᾳ πἀνυ τῇ ἡλιχίᾳ * xal ἤδη 
παραµείφας τὸν µείραχα, πρῶτα μὲν τῷ θείᾳ 
Ἰωάννη τῷ Ἀρυσοστόμῳ Ἱεραρχοῦντι trc Κωνσταν- 
τίνου παρείπετο, ὑπουργὸς αὐτῷ xal συνεργὸς τῶν 
λόγων Ὑγινόµενος, xat ὅση χρεία τοῦ σώματος ἐχείνῳ 
γινόµενος. Οὗτος δὲ καὶ Παύλῳ πρὸς οὓς τῷ µεχάλῳ 
Ἰωάννῃ διαλεγοµένῳ, xat τὸν νοῦν τῶν ἐχείνου Ez:- 
στολῶν ἐχχαλύπτοντι μυστιχώτερον ἑνέτυχε,τῃ ττς 
θυρίδος παραχύπτων ὁπῇ. Ἐπεὶ 8" ἐχεῖνος ὑπερόριος 
fv, μὴ τῆς ἐχείνου σχέσεως ἀποστὰς, τῷ μετ) ἐχεῖνον 
ἐπισχόπῳ ᾽Αττιχῷ συνῆν, ὑπογραφεὺς τῶν ἔχείνου 
λόγων καθεστηκώς. "Ov δὴ τῇ χατὰ θΘεὺν προθαί- 
γοντα ἀγωγῇ, xal τοῦ τῆς διακονίας Ἡξίου βαθµου. 
Ἔπειτα δὲ xal ἐν χαθέδρᾳ πρεσθυτέρων αἰἱνέσας τὸν 
Κύριον, ὑπὸ Σισιννίου τῆς χατὰ Κύζιχον Ἐκκλησίας 


Constantinopolitanz Ecclesi: episcopatus ei cotm- ϱ προεθλἠθη ἐπισχοπῇ. Πολλῷ δὲ ὕστερον καὶ της 


missus est. Et quod moribus atque institutis placidus 
maxime vir esset, quacunque in Joanne et Attico 
eximia erant, expressit. Malorum tolerantia illis 
etiam superior fuit, Atticus namque szpius etiam 
iis qui in fide a se non dissentirent, terribilis esse 
visus est. Hic vero et erga illos, et in alios omnes 
placidus et lenis admodum fuit, benevolentia potius 
quam vi eos ad se perctrahere in animo habens. Et 
quoniam nemini turbarum causam prabuit, Eecle- 
size dignitatem in humanitate et mansuetudine con- 
sistentem, integram conservavit. . . Iste autem mi- 
nus curavit si quis de Deo itidem ut ipse sentiret. 
Sed doctrine jugiter incumbens, placide, non vio- 
Jenter, plebem sibi devinxit. 


Κωνσταντίνου Ἐχχλησαίας τὴν ἐπισχοπὴν ἑπετράπτ. 
Χρηστὸς δὲ ὢν àvhp μάλιστα χατά τε ἦθος xai τρό- 
πον, ὅσα δὲ Ἰωάννῃ χαὶ ᾽Αττιχῷ προσῄσαν χρηστὰ, 
ἀνεμάξατο. Ανεξίχαχος δὲ χαὶ πλέον ἧπερ ἐχεῖνοι 
ἐγένετο. ᾽Αττιχὸς μὲν γὰρ πολλάχις xa τοῖς διαφό- 
ροις τῆς πίστεως φοθερὸς μάλα ἑδόχει. Οὗτος δὲ 
χἀχείνοις xai πᾶσιν ἦπιος καὶ προσηνὴς pua fv, 
τούτοις μᾶλλον 3| Big ἕλχειν ἐχείνους διανοούμενος. 
Μηδενὶ γὰρ ταραχῆς αἴτιος χαταστἁς, τὸ τῆς "Ex- 
κλησίας ἀξίωμα, τὸ ἐπιειχές φηµι xaX πρᾶον, ἀθιγὲς 
διετήρησεν. .. . θὗτος δὲ ἔλαττον ἐφρόντιζεν, ἣν uf 
τις περὶ θεοῦ fi αὐτῷ ἑἐδόχει ἐφρόνει. Διδασχκαλίᾳ ot 
συνεχεῖ χρώμενος, ρέμα, καὶ οὐ βίᾳ, τὰ πλήθη 
προσᾖγετο. 


XXV. 


Ez lib. 1v Juris Greco-Rom. in Syllabo episcoporum Byzantii. 
Proclus a Sisinnio Cyzici episcopus ordinatus, D — IlpóxAog ὑπὸ Σισιννίου χειροτονηθεὶς ἑἐπίσχοπος 


et non admissus, vacavit. A morte vero Maximiani 
faclus est antistes Constantinopolis, cum illius 
cadaver in diaconio jaceret; praefuit sacerdotio 
primo annis xi. 


Κυζίκου, xal μὴ δεχθεὶς, ἐσχόλασα. Μετὰ δὲ θανά- 
του Μαξιμιανοῦ γέγονε Κωνσταντινουπόλεως, χειµέ- 
νου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ àv τῷ Ótaxovuxip* άρχιερα- 
τεύσας ἔτη ιβ. 


Ibid. $ De translationibus episcoporum. 


ΑπΠΟ xin imperatoris Theodosii Junioris Arcadii 
filii, magnus ille Proclus ordinatus episcopus Cyzici 
a Sisinnio patriarcha, non adinissus in otio vixit. 
Post depositionem vero Nestorii, deeretus ei qui- 
dem episcopatus Constantinopolitanus, sed in solio 
&on est collocatus ob invidiam pontificum qui po- 


Ἐν τῷ cy! ἔτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ Me 
χροῦ, τοῦ YloU 'Apxablou, ὁ μέγας Πρόχλος ἑπίσχοπος 
Κυξίχου χειροτονηθεὶς ἐπὶ Σισιννίου πατριάρχου, 
ἐσχόλασε, μὴ δεχθεί. Μετὰ δὲ τὴν καθαἰρεσιν 
Νεστορίου, ἑψηφίσθη μὲν Κωνσταντινουφόλεως, οὐκ 
ἑνεθρονίσθη δὲ διὰ φθόνον τῶν παραδυναστευόντων 


w.- 
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ούτε ἀρχιερέων. Μετὰ δὲ τοῦτο, τοῦ χειρητονηθέντος A tentia sua nunc abutebantur. Postea vero quam 


Μαξιμιανοῦ τελευτήσαντος, ἔτι χειμένου τοῦ λει- 
Ψάνου αὐτοῦ, προσεχλήθη, καὶ ἐνεθρονίσθη Κων- 
σταντινουπόλεως , συναινέσει xal τοῦ Κελεστίνου 
πάπα Ῥώμης, συµψήφων γενοµένων xal τοῦ μεγάλου 
Κυρίλλου xat Ἰωάννου Αντιοχείας. 


ordinatus isthic Maximianus diem obiisset, necdum 
sepulto ipsius cadavere, accersitus est, et in sólio 
collocatus, etiam Coelestino papa Romano assen- 
tiente, ac episcopatum ei decernentibus magno illo 
Cyrillo et Joanne Antiocheno. 


XXVI. 


Ex Menologio Grecorum Basilii imper. part. 1, pag. 140. 


T? αὐτῃ ἡμέρᾳ xb 'Quvo6. µνήµη τοῦ ἓν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Ἡρόχλου πατριάρχου Κωνσταντινου- 
πόλεως. Ὁ ἓν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν Πρόχλος, εὐλαθῆς 
ὢν χαὶ σοφὸς, καὶ ἑνάρετος, ἐχειροτονήθη παρὰ τοῦ 
ἁγίου Σισιννίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπίσχοπος Κυζίχου. ᾽Απελθὼν, xai μὴ δεχθεὶς παρὰ 


Eadem die αχ Kal, Nov. commemoratio sancti 
Patris nostri Procli patriarche Constantinopoli- 
tani. Sanctus Pater noster Proclus cum pietate, 
sapientia ac virtute esset insignis, a sancto Sisinnio 
patriarcha Constantinopolitano Cyzici episcopus 
creatus est. llluc proficiscens, cum a clericis Cyzi- 


τῶν ἐχεῖ χληρικῶν αἱρετικῶν ὄντων, ὑπέστρεφεν tv B cenis, quippe qui hzretici essent, non reciperetur, 


Κωνσταντινουπόλει, τὸν μεταξὺ σχολάζων χρόνον, 
καὶ προσέχων ἑαυτῷ «e xal τῇ ἀναγνώσει. Τελευτή- 
παντος δὲ Μαξιμιανοῦ τοῦ πατριάρχου, ἔτι τοῦ λει- 
Φάνου αὐτοῦ χειµένου ἐν τῷ ἱερατείῳ τῆς ἁγιωτάτης 
τοῦ θεοῦ μεγάλης ἐκχλησίας, προχειρίζεται πα- 
τριάρχης Κωνσταντινουπόλεως. Καὶ ἐνθρονίζεται 
χατ᾽ αὐτὴν τὴν μεγάλην ἑόδομάδα Ev τῇ ἁγίᾳ Πέμπτῃ 
τοῦ σωτηρἰου πάθους τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ΧἎρι- 
στοῦ. Καὶ χαλῶς πολιτευσάµενος xai μετὰ τὴν χει- 
ροτονίαν, xal πολλοὺς διά τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ 
ὠφελήσας, ἑπεσχόπησεν ἔτη δώδεχα καὶ μῆνας τρεῖς, 
καὶ τελευυθεὶς ἀνεπαύσατο. 


Constantinopolim rediit, ubi per aliquod tempus 
ab administratione vacans, sibi litterisque operam 
dedit, quoad Maximiano patriarcha defuncto, cum 
adhuc cadaver ejus in sanctissime et magnz ec- 
clesie Dei sacrario jaceret, creatur patriarcha Con- 
stantinopolitanus. Et in throno eadem ipsa magnae 
hebdomad: sancta quinta die salutaris passionis 
Domini nostri Jesu Christi collocatur. Et qui epi- 
scopi munus optime functus, tam in manus impo- 
sitione, quam in multorum auxilio sua ipsius do. 
ctrina, cum sedisset in episcopatu annos duode- 
cim et menses tres, ex bac vita migrans, in pace 
quievit. 


XXVII. 
Ez Menologio Grec. card. Sirleti, sub die xxiv Octobr. Apud Canisium in Thesaur. tom. Ill, 
part. 1, pag. 4806. 


Eodem die commemoratio sancti Patris nostri 
Procli patriarche Constantipnopolitani: qui sacrae 
rum Litterarum peritia et probitate morum insi- 


gnis, cum annos duodecim et menses tres episco- 
patum bene rexisset, in pace migravit ad Domi- 
num 


XXVIII. 
Ez Menologio Horologii Grzc., edit. Venet. 1522. 


Νοεμόρ. 1, προεόρτια τῆς Ev τῷ ναῷ εἰσόδου τῆς 
ὑπεραγίας θεοτόχου * xai τοῦ &v ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
Ἡρόχλου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως. 

Ἐπαξίως σήμερον πανηγυρίζει dj πασῶν τῶν 
πόλεων τιµιωτέρα ἀληθῶς ἐν τῇ σεπτῇ µεταστάσει 
σου, Πάτερ Πατέρων Πρόχλα σοφέ. 


Die x Novembris, profestum ingressus sacro- 
sancte Dei Genitricis in templum, et sancti Patris 
nostri Procli archiepiscopi Constantinopolitani. 

Merito hodie celebrem conventum agit iu tuo 
venerabili transitu, hzc quz vere casteris pras:at 
urbibus, o Pater Patrum sapientissime Procle. 


XXIX. 
Ez Menologio Grac., edit. Venet. 1551. 
τῇ χε ἡμέρᾳ Σεπτεµθ. ἐπὶ τῆς βασιλείας θεοδο- Ὁ Die xxv Septembris, imperante Theodosio Ju- 


σίου τοῦ Νέου, πρὸ τῆς Αναστάσεως τὴν ἡμέραν 
γέγονε σεισμὺς φοθερός' xal διὰ τοῦτο τοῦ λαοῦ 
παντὸς σὺν τῷ βασιλεῖ θεοδοσίῳ χαὶ Πρόχλῳ τῷ πα- 
τριάρχῃ. μετὰ παντὸς τοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας πληρό- 
µατος, xoi πάσης τῆς πόλεως ἔξω λιτανευόντων διὰ 
&by φόθον ἐν τῷ Κάμπῳ ΄ ἤδη τῆς τῶν θεοπασχιτῶν 
αἱρέσεως ἐξ ἑπηρείας τοῦ διαθόλου ἀρχὴν λαμόανού- 


"o sne, καὶ ^i Τρισαγίῳ τὸ, Ὁ σταυρωθεὶς δι’ ἡμᾶς, 
à 


βλασφημούντων * ἑξαίφνης παιδίον ἁρπαγὲν εἰς τὸν 
ἀέρα ἀνεφέρετο πάντων ἓν ἐχπλήξει χαὶ φόθῳ χρα- 


niore, ante diem Resurrectionis, accidit horribilis 
terr:&. motus : quo factum est ut totus populus 
cum imperatore Theodosio et patriarcha Proclo, 
ac universe Ecclesie clero totaque urBe exierit 
extra civitatem, in locum qui dicitur Campus, ad 
orandum pre timore. Jam improba Theopaschi- 
tarum diabolica hzresis initium sumebat, et Tris- 
agio blasphemantes addebant : Qui crucifixus est pro 
nobis. Extemplo puerulus in aerem raptus voli- 


tabat, clamantibus cunctis pre. stupore et timore, 
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per multas horas: Domine, miserere : repente de- A ζόντων ἐπὶ πολλὰς ὥρας τὸ, Κύριε, ἐλόησον * αὖθις 


Scendit puer, perinde ac in nube insidens, et ma- 
gna voce admonebat ab arcbangelorum choris 
, Wisagium illum hymnum Deo concini, sine illo 
additamento, Qui crucifixus est : sed ita: Sanctus 
Deus, sanctus. fortis, sanctus. immortalis, miserere 
nobis. Et illico cum his vocibus animam Deo red- 
didit et illa terr: motus agitatio quievit. 


κατηνέχθη τὰ παιδίον ὡς ἐπὶ νεφέλης χαθήµενον ᾿ καὶ 
φωνῇ µεγάλῃ παρεχελεύσατο ὅτι οἱ τῶν ἀρχαγγέλων 
χοροὶ ἄνευ τῆς προσθήχης τοῦν 'O σταυρωθεὶς, τὸν 
πρισάχιον ὕμνον ἀναπέμπουσι τῷ θεῷ Ἅγιος ὁ 
θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐέησον 
ἡμᾶς. Καὶ εὐθέως ταῖς τοιαύταις φωναῖς, ἀπέδωχε 
τὴν φυχἣν τῷ θεῷ ' xai ὁ τοῦ σεισμοῦ χλόνος ἑταύ- 
σατο. 


XXX. 


Ex Anthologia Grzc. impressa Rome 1598, mense Novembr. die xx. 


In Ecclesie fastigio, quasi pellueidum astrum 
psallentes illuminantem, vere te posuit Dominus, 
ο l'airum omnium decus, celeberrime Procle. 


Ἐν τῷ Üjec Κύριος τῆς Ἐχχλησίας ἀληθῶς os 
Éüevo ὥσπερ ἁστέρα φαεινὸν, φωταγωγοῦντα X00; 
ψάλλοντας, Πρόχλε, τὸ χλέας Πατέρων ἀοίΐδιμς, 


XXXI. 
Ex Menologio Grac. ms. sancti Andrea. 


Ode 9. 


Hymnis celebremus fulgentes spirantesque fa- 
ces... . Eusebium et Proclum. 


Ὦδ. 3. 
Ὑμνήσωμαν τοὺς ζωολαμπτῆρας.... Εὐσοδίῳ ual 
Πρόχλφ. 


XXXII. 
Ex Martyrologio Romano die xxiv Octobris. 


Constantinopoli sancti Procli episcopi. 





TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ : 


ΠΡΟΚΛΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΟΣ 
ΛΟΓΟΙ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI PROCLI 


ARCHIEPISCOPI] CONSTANTINOPOLITANI 


ORATIONES. 


(4) ORATIO I. 


Laudatio in sanctissimam Dei genitricem 
Mariam. 

I. Virginalis solemnitas linguam nostram hodie, 
fratres, ad laudis preconium provocat; pr:xsens- 
que festivitas collecto nunc ecetui utilitatem con- 
ciliat; atque id jure quidem optimo. Continet 
enim celebritas bzc castimonie argumentum, 
totiusque feminei sexus gloriaüonem habet ae 
mulierum gloriam, ejus ergo gue in Jempore Mater 


(4) Hzc illa eelebris oratio est, in qua sanctus 
Proclus adhue episcopus Cyriei de Nestorio rcvexit 
Lriumphum. Prima ipsa verba indicant habitam ce- 
lebri pro Mariz solemniis conventu ; nec alio, 
quam τοῦ εὐαγγελισμοῦ, sacratissime ejus Annun- 
:*jationis, quande Emmsnuelem concipiens, verc 
effecta est Deipara. Sequor maxime perantiquum 
Regium codicem, quo Lexius videlur purior, ac 


AOT OZ Α’. 


Ἐγκχώμιον εἷς τὴν παναγίαν (3) Gsotóxor 
Mapíav. 


A'. Παρθενιχὴ πανήγυρις ofjuepov τὴν γλῶτταν 
ἡμῶν, ἁἀδελφοὶ, πρὸς εὐφημίαν χαλεῖ ' xal dj παροῦσα 
ἑορτῇ τοῖς συνελθοῦσιν ὠφελείας Ὑίνδται πρόξενος, 
xai μάλιστα (5) εἰχότως, ᾿Αγνείας γὰρ ἔχει ὑπόθεσιν, 
καὶ τοῦ χοινοὺ τῶν YUYGLUCON χαύχηµα τὸ τελούμενον΄ 
καὶ δόξᾳ τοῦ θήλεως, διὰ τὴν ἐν χαιρῷ μητέρα xil 
παρθέἐνον. Ἑπέραστος αὕτη καὶ ἁξαίσιος ἡ σύνοδος, 


qualem fere habuit antiquus interpres, quem hic- 
cardus existimat Dionysium Exíguum, subjectis 
variis aliorum lectionibus. Accessit novissimus 
cardinalis Mazarud codex, qui ipse emeadatissi- 
mus videri potest, ex quo eubinde aliqua Rojis ur 
texui. 

(2) Ms. codex Mazar. ὑπεραγίαν. 

(5) I4. cod. µάλα. 
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Ἰδου γὰρ γη xai θάλαττα δωροφορεῖ (4) τῇ παρ- A ac Virgo est. Amabilis plane ac mirabilis bxc coi- 


06v dj μὲν τὰ νῶτα αὐτῆς, ταῖς ὀλκάσι γαληνῶς 
ὑφαπλώσασα (5): ἡ 6b τὰ ἴχνη τῶν βαδιζόντων ἆχω- 
λύτως παραπέµπουσα. Σκιρτάτω f] φύσις, καὶ ἀγαλ- 
λιάσθω τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων , ὅτι καὶ γυναῖχες 
τιμῶνται ΄ χορευέτω fj ἀνθρωπότης, ὅτι xal παρθένοι 
δοξάκονται. "Οπου γὰρ &zxAsóracsv ἡ ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. Σννεχάλεσε γὰρ ἡμᾶς 
νυν ἐνταῦθα dj ἁγία θεοτόχος Παρθένος Μαρία ' τὸ 
ἁμόλυντον τῆς παρθενίας χειμήλιον, ὁ λογιχὸς τοῦ 
δευτέρου ᾿Αδὰμ παράδεισος. τὸ ἑργαστήριον τῆς 
ἑνώσεως τῶν φύσεων fj πανήγυρις τοῦ σωτηρίου 
συναλλάγματος, ἡ παστὰς, ἐν f| ὁ Λόγος ἐνυμφεύσατο 
«hv cápxa* 1j ἔμψυχος τῆς φύσεως βάτος, ἣν τὸ τῆς 
θείας ὡὠδίνος πῦρ o0 xatéxausev* d) ὕντως χούφη 


tio, En enim terra et mare pariter obsequium 
fovent : hoc quidem obsequio, placidum navigan- 
tibus dorsum substernens, illa vero viatorum ve- 
sligia expedite deferens. Saliat natura, huma- 
numque exsultet genus, quippe cum mulieres quo- 
que bonorentur. Choros ducat hominum natura, 
quod et virgines honori habeantur : Ubi enim abun- 
davit delictum, superabundavit et gratia *. Mic nos 
quippe modo , sancta Dei Genitrix ac Virgo Maria 


in unum coegit : impollutus ille virginitatis the- ο” 


saurus, spiritalis secundi Adami paradisus, unio- 
nis naturarum officina, salutaris commercii nun- 
dine, thalamus, in quo sibi Verbum carnem de- 
sponsavit, animatus nature rubus * quem divini 


νειρέλη, 1d τὸν ἐπὶ τῶν χερουθὶµ μετὰ σώματος B partus ignis non combussit; vere levis illa nubes *, 


Baczácaca: ὁ τοῦ ἐξ οὐρανοῦ ὑετοῦ χαθαρώτατος 
πόχος, ἐξ οὗ ὁ ποιμὴν τὸ πρόδατον ἐνεδύσατο. Μαρία 
1$ δούλη xat µήτηρ, 1j παρθένος, xat οὐρανὸς, Ἡ µόνη 
θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους γέφυρα ὁ φρικτὸς τῆς olxovo- 
µίας ἱστὺς, ἓν ᾧ ἀῤῥήτως ὑφάνθη ὁ τῆς ἑνώσεως χι- 
τών’ οὗπερ ἱστουργὸς μὲν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἔριθος 
6b. d ἐξ ὕψους ἐπισχιάσασα δύναμις ᾽ ἔριον δὲ, τὸ 
ἀρχαῖον τοῦ ᾿λδὰμ χώδιον’ χρόκη δὲ, ἡ τῆς Παρ- 
θένου (6) ἀμόλυντος σάρξ, χερχὶς δὲ, fj ἀμέτρητος 
τοῦ φορέσαντος χάρις ' τεχνίτης δὲ, ὁ δι ἀχοῆς εἰσ- 
στδῄσας Λόγος. Τίς εἴδε, τίς ἤχουσεν, ὅτι µήτραν ὁ 
Oeo; ἀπεριγράπτως ὤχησε, xaX ὃν οὐρανὸς οὐχ ἐχώ- 
ῥτσεν,  Υαστὴρ οὐχ ἑστενοχώρησεν. 


B. Ἁλλ' ἐγεννήθη Ex γυναιχὺς θεὺς οὐ γυμνός * 
χαὶ ἄνθρωπος οὗ ψιλός᾽ καὶ πύλην σωτηρίας ὁ τε- 
χθεὶς, τὴν πάλαι τῆς ἁμαρτίας ἔδειξε θύραν. Ὅπου 
γὰρ ὁ δις διὰ τῆς παραχοῖς τὸν lbv ἐξέχεεν, ὀχεῖθεν 
ὁ Λόγος (7) διὰ τῆς ὑπαχκοῆς εἰσελθὼν, τὸν vaby 
ἐζωρπλάστησεν. θεν ὁ πρῶτος τῆς ἁμαρτίας Κάῑν 
προέκυφεν (8), ἑχεῖθεν ὁ τοῦ γένους λυτρωτὴς Ἆρι- 
στὸς ἁσπόρως ἐθλάστησεν. Ovx. ἐπῃσχύνθη ὁ φιλάν- 
θρωπος τὴν Ex γυναιχὸς ὠδῖνα * ζωὴ, γὰρ ἣν τὸ πρα- 
Υγµατευόμµενον ΄ οὐχ ἐμολύνθη οἰχήσας µήτραν, ἤνπερ 

* Rom. v, 20. 


* Exod. 11, 2. * 1s. xix, 1. 


(4) Leg. cum aliis, δοροφορεῖ. 

(5) ΑΙ. ἐἑφαπλώσασα. 

(6) Al. fj Ex τῆς παρθένου. 

(7) Al. ἐνέχεεν, ἐχεῖ ὁ λόγος. 

(8) Ms. cod. Mazar. προἐχοφεν. 

(9) Corporatum portavit. Μετὰ copacoc βαστά- 
caca. Sie ey vetus. ille Vaticanus : cum corpore 
portavit : non ut male interpres concilii Ephesini, 
€t post. eum Riccardus : In corpore suo gestavit. 
"'ameisi enim hoc maximum est, ut Maria utero et 
in suo corpore gestaverit Dominum ; bic tamen 
Proclus modum praecipue respicit, quo eum qui 
super Cherubim incorporeus sedet, cum corpore 
ac eo indultum ipsa portavit. 

(10) Textorium jugum. Liquet satis non accipi hic 
voceu ἱστός pro ipsa tela, sub eujus metaphora 
Proclus unionem ipsam naturarum describit factam 
in Maria, quam paulo superius ejus ἐἑργαστήριον 
dixit, velut opificinam : hic pressius, laxóv- textorium 
ipsum insfruwentuin, in quo mirabilis illa tela ac 
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* Judic. vi, 57. 


qui? gedentem super Cherubim, corporatum por- 
(avit (9); mundissimum vellus * imbris coelestis, ex 
quo Pastor ovem induit. Maria, inquam, ancilla et 
mater, virgo, ac coelum, Dei ad bomines unicus 
pons, horrendum incarnationis textorium jugum(10), 
in quo ineffabili quadam ratione unionis illius tunica 
confecla est : cujus quidem textur exstitit Spiritus 
sanetus ; mecirix, virtus obumbrans ex alto; lana, 
antiquum Adami vellus; trama, impolluta caro ex 
virgine (11); textorius radius, immensa geetantis 
gratia; artifex tandem, Verbum per auditum illa- 


bens. Quis vidit, quis audivit, inhabitasse Deum in V" 


utero incircumscripte (19) ; ac eum quem coeli 


capere non poterant, nullis arctatum angustiis ,/" 


ventrem Virginis comprehendisse? 

Ii. Natus porro ex muliere est, Deus non nudus, 
at nec homo purus ; natuaque eam quz olim peccati 
porta fuerat, salutis januam effecit. Nam ubi ser- 
pens per inobedientiam ingressum virus effuderat ", 
ibi Verbum per obedientiam ingressum, vivum 
sibi exzedificavit templnm. Unde  peceati ille prin- 
cipatuni tenens Cain emerserat *, inde Redemptor 
generis Christus sine semine prodiit. Non erubuit 
Clemens Deus nasci ex muliere. Nam vita erat 
quod ita moliebatur : nullam contraxit labem vulva 


' Gen. 1n, 0. * Gen. iv, 4. 


D Cconsertio naturarum (acta sit divina virtute ac 


arte. Vide Riccardum. 

(11) Impolluta caro ez virgine. Placuit [ος lectio ; 
ut ipsa significetur Christi caro, ac quai ipse ge- 
βιανίί» cujus unione ac mirabili textura cum deitate, 
facta est acouoniiz illa tela ac tunica. 

(19) Incircumscripte. Habent. constanter codices 
ἀπεριγράπτως qua vox in subjecta materia adimo- 
dum communis est; nec video ut debuerint inter- 
pretes adjectlivo reddere, tanquam esset ἀπερί- 
Yoa7x*oc* vel adverbium minus quadraret, quod 
unum tamen maxime quadrat, ut et paulo inferius τὸ 
ἀφθάρτως ᾽ ex quo male Gajanitz, teste Anastasio 
lib. 'ὁδηγ. cap. 10 sibi ἄφθαρτος fecerant, ut eo 
probarent Christi etiam corporis incorruptionem, 
cum Proclus solum designet modum nativitatis. 
Quod ejus loco habent modo codices, ἀφράστως, 
per imperitiam irrepsit antiquariorum, et quia 
proxime przcedebat τὸ ἄφραστον. 
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hospitio, quam nullo ipse condiderat suo dedecore. A αὐτὸς ἀνυθρίστως ἐδημιούργησεν. El μὴ γὰρ παρθέ- 


Nisi enim mater virgo perseveravit, utique purus 
homo est qui est natus, nec est partus mirabilis. 
Λι οἱ etiam post partum virgo permansit , quomodo 
non etiam erit Deus, ac mysterium quale nemo 
effari potest? Nulla is corruptione natus est, qui 
nullo probibente clausis januis ingressus est ; cujus 
Thomas conjunctas naturas videns , exclamavit 
dixitque : Dominus meus, et Deus meus *. 

III. Ο homo, ne partum hunc erubescendum pu- 
fes : quippe qui salutis nobis causa effectus sit. 
Nam si ex muliere natus non esset, non utique 
mortem oppetivisset : quod si carne mortem non 
oppetiisset, neque illum quoque per mortem de- 
struxisset, qui habebat mortis imperium, id est dia- 


bolum !*. Maudquaquam architecto dedecori est, B 


ut eam incolat domum quam ipse exstruxerit ; 
neque lutum figulum inficit, cum ille vasculum quod 
finxerat, refingit : ita ne quicquam Deum purissi- 
mum polluit, quod ex virginali utero prodierit. 
Quam enim citra omnem sui labem formaverat, ex 
ea nulla contracta macule processit. O uterum, 
in quo communis hominum libertatis libellus com- 
positus est! O ventrem, in quo adversus diabolum 
fabrefacta sunt arma! O arvum, in quo nature ipse 
colonus sine semine spicam edidit (15)! O templum, 
in quo Deus sacerdos effectus est; non naturam 
demutans, sed eum per misericordiam induens, 
.qui est secundum ordinem Melchisedech !! ! Verbum 
earo factum est !* , quanquam Judzi dicenti Domino 
non eredant. Vere Deus formam hominis induit , 
tametsi gentiles miraculum subsannent. Oh id enim 
clamabat Paulus : Judaeis quidem scandalum, gen- 
tibus vero stultitiam "5. Nam neque mysterii vim 
cognoverunt, eo quod miraculum captum superet 
ac rationem : Si enim cognovissent, nunquam Do- 
minum glorie crucifixissent **. Nisi enim Verbum 
uterum inhabitasset, neque caro consedisset in 


vog ἔμεινεν d µήτηρ, φιλὸς ἄνθρωπος ὁ τεχθεὶς, xal 
οὐ παράδοξος ὁ τόχος ' εἰ δὲ xal μετὰ τόχον ἔμεινε 
παρθένος, πῶς οὐχὶ καὶ θεὺς, xat τὸ µυστήριον ἄφρα. 
στον; Ἐχεῖνος ἀφράστως (14) ἐγεννήθη, ὁ xal τῶν 
θυρῶν κεχλεισμένων εἰσελθὼν ἀκωλύτως: οὗ τὴν 
συζυγίαν τῶν φύσεων ἰδὼν ὁ Βωμᾶς, ἀνεχεχράγει 
λέγων ' 'O Κύριός µου, xal ὁ Θεός µου. 


D'. ΜΗ ἀπαισχυνθῇς τὴν ὠδῖνα, ὦ ἄνθρωπε * αὕτη 
γὰρ ἡμῖν víyove σωτήρίας ἀφορμή. El μὴ γὰρ ix 
γυναιχὸς ἐγεννήθη. οὐχ ἂν ἀπέθανεν * εἰ jd] ἀπέθανεν, 
οὐχ ἂν διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ κατήργησε τὸν τὸ κρά- 
τος ἔχοντα.τοῦ θανάτου , τουτέστι τὸν διάδο.λον. 
Οὐχ Όδρις ἀρχιτέκτονι μεῖναι, ἓν οἷς αὐτὸς dixobó- 
μησεν ΄ οὗ µιαίνει πηλὸς τὸν χεραµέα, ἀναχαινίζοντα 
ὅπερ ἔπλασε σχεῦος ' οὕτως οὐδὲ μιαίνει τὸν ἄχραν- 
τον θεὸν, τὸ Ex παρθενιχῆς Υαστρὸς προελθεῖν. "Hv 
Y&p πλάττων οὐκ ἐμολύνθη, διὰ ταύτης προελθὼν, 
οὐκ ἐμιάνθη. Ὦ γαστὴρ, ἓν ᾗ τὸ τῆς ἑλευθερίας ἡ μῶν 
γραμματεῖον αυνετάγη ! ὢ κοιλία, ἐν f, τὸ κατὰ τοῦ 
διαδόλου ὅπλον ἐχαλκεύθη ! i) ἄρουρα, ἐν ᾗ ὁ τῆς φύ- 
σεως γεωργὸς τὸν ἄσταχυν ἀσπόρως ἐθλάστησεν ! i) 
ναός, 5v ᾧ θεὺς Υέγονεν ἱερεύς * οὐ τὴν φύσιν µετα- 
θαλὼν, ἀλλὰ τὸν κατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισεδὲκ δι 
οἶχτον ἐνδυσάμενος! 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, x&) 
Ἰουδαῖοι ἀπιστῶσιν. Ὁ θεὸς μορφὴν ἀνθρώπου ἓφό- 
ρεσεν ἀληθῶς, xàv Ἕλληνες χωμῳδῶσι τὸ θαῦμα. 
Διὰ γὰρ τοῦτο" Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαΊον, Ἐ 1ἲησι 
δὲ µωρίαν, ὁ Παῦλος ἐδόα. Τοῦ γὰρ μυστηρίου τὴν 
δύναμιν οὐκ ἔγνωσαν, ἐπειδὴ ὑπὲρ λόγον τὸ θαῦμα : 
El γὰρ ἔγγωσαν, oóx ἂν' τὸν Κύριο» τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν. El μὴ γὰρ ὁ Λόγος ὤχησε Υαστέρα, 
οὐκ ἂν ἐχαθέσθη fj σὰρξ ἐπὶ τοῦ ἁγίου θρόνου. Ei τῷ 
Θεῷ ὕθρις εἰς µήτραν ἣν ἔπλασεν ἐλθεῖν, ἄρα xa* 
τὸ τοῖς ἀνθρώποις διακονεῖν. Καὶ εἰ τῷ Θεῷ ὕδρις 
τοῖς ἀνθρώποις διαχονεῖν, οὐκ ἂν δι ἡμᾶς ἑπτώχευσε 
πλούσιος (oy. 


throno sancto. Si Deo ignominie esset, in uterum illabi quem ipse formarat, esset quoque probro 
hominibus ministrare. Quod si Deo esset probro ministrare hominibus, haudquaquam eum dives esset, 


pro nobis egenus factus esset '*. 

IV. Qui per naturam impassibilis erat, is propter 
suam misericordiam multis se passionibus obnoxium 
fecil. Baudquaquam Christus ex profeetu in Deuin 


* Joan. xx, 98. '* Hebr. ui, 14. 


3*5 |[ Cor. vii, 9. 


!! Psal. cix, 4. 


A'. "Qv κατὰ φύσιν ἀπαθὴς, Υέγονε δι) οἴχτον πολυ- 
παθής. Οὐκ ix προχοπῆς véyovws θεὸς ὁ Χριστός: 
Mi γένοιτο ἱ ἀλλὰ θεὸς ὢν, δι οἴχτον γέγονεν ἄγθρω- 


!* [ Cor. τι, 8 


** Joan. 1, 14. !* I Cor. 1, 30. 


(15) Spicam edidit, τὸν ἄσταχυν ἐθλάστησε. Pa- D in locum Anastasii vide sis Germonium De veter. 


lam active, sive colonum illum Proclus intelligat 
Spiritum sanctum, sive ipsum Verbum ; nam utri- 
que tribuitur formatio Dominici corporis, et ea, ut 
spicam Christum ac hominem sine semine edide- 
runt ; nec video ut interpretes ab ea ejus plirasi 
abhorrere debuerint, ac neutro reddere. Paulo in- 
ferius in verbis illis, ἄρα xal τὸ τοῖς ἀνθρώποις 
6uaxovsly* sic secutus Vat, codicem, ut nolim non 
monere, aliam esse aliorum omnium codicum, tum 
quos, profert Hiccardus, tum quos ego vidi duos 
regios ac unum card. Mazar. sic nimirum, ἄρα καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις ὕδρις ἀνθρώποις διαχονεῖν. 

(14) Leg. ἀφθάρτως ex S. Anastasii Hodego, 
(esp. 10, pag. 74) et quia series ipsa petit. - Hune 


haeret. eccl. dogm. corrupt. pag. 556. Caterum et 
Leontius Bvzantinus lib. 1 contra Nestor. et Eutych. 
Bibl. PP. Paris. tom. IV. part. 1, pag. 979) legit 
qü&ptuc* vertit enim Turrianus incorrupte. Sed 
mirum, inquit Riccardus, (in not. ad hanc orat. 
pag. 86) ita legisse Anastasium el Leontium, cum 
omnes quos viderim codices habeant ἀφράστως, arcano 
modo; et etiam Lai. interpres. Val. sic legit, quia 
vertit, ineffabiliter. Ex quibus optime probat sanctus 
Proclus, Christum natum ez virgine, fuisse etiam 
Deum, cum illum ipsum S. Thomas et Dominum et 
Deum appellet. H»c ille. Legimus etiam àzpá- 
στως in collect. Conc. Labb. tom. lil, p. $79. 
edit. Ven, Labb. , 
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πος, ὡς πιστεύοµεν. Οὐκ ἄνθρωπον ἀποθεωθέντα Α evasit. Absit. Sed Deus cum esset, ut docet fides, 


χτρύττοµεν, ἀλλὰ Θεὸν σαρχωθέντα ὁμολογοῦμεν. 
TY οἰχείαν δούλην ἐπεγράφατο μητέρα, ὁ κατ οὐσίαν 
ἁμήτωρ, χαὶ xat' οἰχονομίαν ἐπὶ γῆς ἁπάτωρ' ἐπεὶ 
πῶς ὁ αὐτὸς χατὰ Παῦλον, ἁμήτωρ καὶ ἁπάτωρ, El 
Φιλὸς ἄνθρωπος, οὐκ ἁμήτωρ': ἔχει γὰρ μητέρα ' εἰ 
γυμνὸς θεὸς, οὐχ ἁπάτωρ ' ἔχει γὰρ πατέρα * νῦν 
δὲ ὁ αὐτὸς, ἁμήτωρ μὲν, ὡς πλάστης , ἁπάτωρ δὲ, 
ὡς ἄνθρωπος. 

Deus, non est sine patre : habet enim patrem. At 
stes ; sine patre vero, ut plasma. 

E'. Αἰδέσθητι, ὦ ἄνθρωπε, χᾶν τὴν τοῦ ἀρχαγγέ- 
λου προσηγορίαν’ ὁ γὰρ τὴν Μαρίαν εὐαγγελισάμενος, 
Γαθρι]λ ἐλέγετο” τί δὲ ἑρμηνεύεται Γαθριηλ, Μάθε 
ἀχούσας, ὅτι θεὺς καὶ ἄνθρωπος. Ἐπεὶ γὰρ ὁ παρ' 
αὐτοῦ εὐαγγελιζόμενος θεός ἐστι xal ἄνθρωπος, 
προξλαθεν ἡ προσηγορία τὸ θαῦμα, ἵνα πιστώσηται 
τὴν οἰχονομίαν. Μάθε πρῶτον τὴν οἰκονομίαν καὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς παρουσίας, xai τότε δόξασον τὴν δύναμιν 
τοῦ σαρκωθέντος, ἐπειδὴ πολλὰ ὤφειλεν ἐξ ἁμαρτιῶν 
ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, xal Ἱπόρει πρὸς τὸ χρέος. 
Διὰ γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ πάντες τῇ ἁμαρτίᾳ ἐχειρογραφῇ- 
σαμεν * δούλους ἡμᾶς χατεῖχεν ὁ διάθολος ' τὰς ὠνὰς 
ἡμῶν περιέφερε (15), χάρτῃ χεχρηµένος τῷ πολυπα- 
657 ἡμῶν co pat εἰστήχει ὁ χαχὸς τῶν παθῶν πλα- 
στογράφος, ἐπισείων ἡμῶν τὸ χρέος, καὶ ἁἀπαιτῶν 
ἡμᾶς τὴν δίχην. Ἔδει τοίνυν δυοῖν θάτερον * ἡ πᾶσιν 
ἐπαχθήναι τὸν Ex τῆς χαταδίχης θάνατον, ἐπειδὴ xat 
πάντες Ἴμαρτον" f] τοιοῦτον δοθῆναι πρὸς ἀντίδοσιν 


misericordia motus, factus est homo. Non przdi- 
camus hominem deifi-atum, sed Deum incarnatum e? 
confitemur. Ancillam suam in matrem ascivit, i$ 
qui per naturam matrem nescit, quique nihilomi- 
nus secundum cconomiam in terra sine patre exsi- 


'stit. Alioqui quomodo idem ipse doctere Paulo, 


sine paire, et siue matre !* ? Si est purus homo, non 
esl sine matre, matrem enim habet: si est nudus 


nunc, unus idemque sine matre quidem est, ut pla- 


V. Reverere saltem, o. homo, archangeli appella- 
tionem. Is namque qui letum illum nuntium Marix 
detulit, Gabriel vocabatur. Quid vero Gabriel inter- 


p preteris? Arrige aures et disce: Deus et homo (19). 


Quia itaque ille quem annuntiabat, Deus erat ac 
homo ; quo facilius dispensationem persuadeat, rei 
miraculum nominis notatione anticipat. Disce pri- 
mum ceconomiam ac causam adventus , tumque ejus 
qui est incarnatus, potentiam laudibus evehe, quo- 
niam humanum genus gravi ex peccatis debito 
obstrictum erat, nu!'laque debitum ratione depen- 
dere poterat, Per Adamum enim omnes peccati 
subscripseramus chirographo : servos nos diabolus 
tenebat ; multis obnoxio passienibus nostro corpore 
ceu charta usus, emptionis titulos circumferebat : 
stans malus ille falsarius vitiorum commentarien- 
sis, debitum ob oculos ponebat, nosque ad suppli- 
cium deposcebat. Duorum itaque alterum necesse 


τίµηµα, ὃ πᾶν τῷ χρέει ὑπῆρχε δικαίωµα πρὸς C erat, aut mortem damnatione deeretam universis 


παραἰτησιν. "Ανθρωπος μὲν οὖν σῶσαι οὐκ Ἠδύνατο' 
ὑπέχειτο γὰρ χρέει τῆς ἁμαρτίας * ἄγγελος δὲ ἕξα- 
γθράσασθαι τὴν ἀνθρωπότητα οὐκ ἴσχυεν  Ἀπόρει 
γὰρ τοῦ τοιούτου λύτρου * λοιπὺν οὖν ὁ ἀναμάρτητος 
Gehe ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηχότων ἀποθανεῖν ὤφειλεν. 
Αὕτη γὰρ ἐλείπετο τοῦ χαχοῦ λύσις (16). 


inferri, quando etiam omnes peccaverant : aut pre- 
tium ejusmodi in. poenze repensionem pendi, quod 
universo debito juste ad amussim responderet. At- 
qui homo quidem, quod peccati debito subjaceret, 
salvare utique non poterat. Angelus vero humanum 
ipsum genus non valebat redimere : non enim in- 


gens adeo redemptionis pretium suppetebat ; reliquum ergo erat, ul in quem peccatum non cadit, 
Deus pro peccatoribus moreretur. Hec. enim mali unica restabat solutio. 


Q'. Τί οὖν; αὐτὸς ὁ πᾶσαν Φύὺσιν ἐχ μὴ ὄντων εἰς 
.πὺ εἶναι παραγαγὼν, ὁ μηδὲν πρὸς παροχὴν ἆπο- 
ρῶν (A T), ἐξεῦρε τοῖς χατακρίτοις ζωὴν ἀσφαλεστάτην, 
xai τῷ θανάτῳ λύσιν εὐπρεπεστάτην. Καὶ Ὑίνεται 
ἄνθρωπος ἐκ Παρθένου, ὡς οἶδεν αὑτός ' λόγος γὰρ 
ἑρμηνεῦσαι τὸ θαῦμα οὐ δύναται ᾿ καὶ ἀποθνήσχει ὃ 
ἐγένετο" xal λυτροῦται ὃ ὑπῆρχε, κατὰ τὸν λέγοντα 
Παῦλον' Εν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀποιλύτρωσιν διὰ τοῦ αἷ - 
µατος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν «àv παραπτωμάτων. 
"D τῶν μεγάλων πραγμάτων! ἄλλοις ἑπραγματεύσατο 
τὸ ἀθάνατον" αὐτὸς yàp ὑπῆρχε ἀθάνατος (18). 
Τοιοῦτος γὰρ ἄλλος κατ οἰχονομίαν οὔτε Υέγονεν, 
οὔτε ἂν, οὔτε ἔσται ποτὲ, fj μόνος ὁ ἔκ Παρθένου τε- 
χθεὶς θεὺς xa ἄνθρωπος οὐκ ἀντιταλαντεύουσαν 


1ο Hebr. vii, 2. !' Ephes. 1, 7. 


(15) Al. προέφερε. 

(46) Al. λύτρωσις, 

(17) Al. ᾧ µ. ἄπορον. 

(48) Maz. αὐτὸς µόνος ὑπάρχων. ο. 

(10) Deus εἰ homo. Alii aliud etymum illius vocis 
afferre solent, ac przcipue, ut Gabriel Fortitudo 


Vl. Quid ergo? llle ipse qui naturam universam 
ex nihilo, ut esset, effecerat, cuique nulla ad ero- 
gandum deerat facultas, morti ac condemnationi 
addictis, tutissimam vitam adinvenit, mortisque 
solutionem decentissimam. Fit nimirum homo ex 
Virgine, modo ei pernoto ; nulla enim oratio mi- 
raculum hoc assequi valeat; moriturque, quod 
factus erat ; redimit vero, quod erat , juxta quod ait 
Paulus : In quo habemus redemptionem per sangui- 
nem ipsius, remissionem peccatorum !"'. O miram, 
magnamque rem! Imwortalitatem aliis conciliavit, 
atque peperit: quippe qui ipse immortalis erat. 
Nemo enim quisquam talis ratione incarnationis, 
vel fuit, vel erat, vel est unquam futurus, preter 


Dei dicatur ; vel etiam fortis Deus : ea phrasi, qua 
psal. 1, 4, divitur, Beatus vir ; ubi Hebrza simili 
fere forma habent atque in nomine Gabriel, red- 
duntque Hebraizantes, Beatitudines viri. Nomen "a. 
virum potentem signillcat, ac fortitudinem. 


all 
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eum solum, qui ex Virgine Deus ac hotno natus A µόνον ἔχων τὴν ἀξίαν τῷ πλήθει τῶν ὑποδίχω», 


, 651; nón eo solum merito pollens, quod reorum 

*multitudini redimendz par esset, sed et quod mul- 
tis partibus excelleret. Nam qua Filius est, eamdem 
cum Patre naturam incommutabiliter servat : qua 
vero rerum opifex, nullius virtutis est indigens : 
qua autem misericors, immensa inexhaustaque 
misericordia pollet : qua denique pontifex, idoneus 
intercessor assistit : quorum omnium, nihil unquam 
simile, nihil ::quale in alio quopiam reperire quis 
poterit, Nam vide ejus clementiam. Sponte morti 
addictus ac condemnatus, mortem quz crucifigen- 


ἀλλὰ χαὶ πάσαις ψήφοις ὑπερέχουσαν. Ἐν μὲν τῷ 
Υἱὸς εἶναι, τὸ ἀπαράλλαχτον σώζων πρὸς τὸν Πα. 
τέρα " ἓν δὲ τῷ δημιουργὸς, τὸ τῆς δυνάµεως ἆπροσ- 
δεὲς ἔχων ’ Ev δὲ τῷ φιλοικτίρµων, τὸ εἰς συµπάθειαν 
ἀνυπέρθλητον ἐδημοσίευσεν * ἓν δὲ τῷ ἀρχιερεὺς, τὸ 
εἰς παράστασιν ἀξιόπιστον φέρων, οἷς οὐδὲν εὕροι τις 
ἂν ἐπ) οὐδενὶ [oov fj παραπλήσιον πώποτε. "Opa γὰρ 
αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. 'Ἑχὼν καταχριθεὶς, τὸν 
κατὰ τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν ἕἔλυσε θάνατον, xal 
ἀπέστρεψε thv τῶν ἀποχτεινάντων ἀνομίαν, εἰς τὴν 
τῶν ἀνομησάντων σωτηρίαν. 


tibus ipsum debebatur, destruxit ; interfectorumque iniquitatem, in eorum qui inique egissent, salutem 


convertit. 


VH. Posse itaque salvare, majus erat quam pro B Z'. Ανθρώπου τοίνυν φιλοῦ, σῶσαιοὺκ Tiv- καὶ γὰρ 


facultate puri hominis : siquidem ipse quoque sal- 
vantem necessarium habebat, juxta quod Paulus 
ait : Omnes peccaverunt, et egent gloria Dei 13, etc. 
Quia ergo peccatum ejusdem reum diabolo obstrin- 
xerat, ipsum diabolus in mortem praecipitem age- 
bat. Quocirca res nostre in maximum discrimen 
adduct» erant, nec spes ulla liberationis a morte 
reliqua videbatur. Qui destinati erant medici, de- 
ploratos przdicabant. Quid ergo? Videntes prophetze 
bumana majus industria vulnus inflictum, ccele- 
ειδη medicum inclamabant. Ac unus quidem aie- 
bat : Inclina c&los, et descende**. Alius vero : Sana 
me, Domine, el sanabor **. Unus : Excita potentiam 
iuam, et veni, ut salvos facias nos **. Alius : Si vere 
Deus habitabit cum hominibus ** ? Unus : 
ticipent nos misericordie tue, Domine, quia pauperes 
[acti sumus nimis **. Alius: Heu mihi, periit reverens 
a terra, et qui ez virtule ac recte vivat, in hominibus 
non est **. Unus : Deus, in adjutorium meum intende; 
Domine, ad adjuvandum me festina 35. Alius : Adhuc 
modicum, et qui venturus est, veniet, et non larda- 
bit **.. Unus : Erravi sicul ovis qua periit : quere 
servum tuum (sperantem in (6 31.) Alius : Deus ma- 
nifeste veniet, Deus noster, et non silebit 39. ls igitur 
quinatura rex est, non despexit humanum genus 
multis jam annis tyrannide oppressum. Non permí- 
sit, sua, Deu3, misericordia, perpetuo obstrictum 
teneri diabolo ; sed venit ipse qui semper et ubique 
adest, ac proprium sanguinem nostri causa in re- 
demptionis pretium profudit; carnemque quam ex 
Virginé susceperat, commutationem pro ejusdem 
salute, morti tradidit; ac mundum a legis redemit 
maledicto, mortem destruens morte : unde etiam 
clamat Paulus : Chrísius nos redemit de maledicto 
legis **. 

VM. Qui nos ergo redemit, o Judze, non est 
purus homo : universa enim hominum natura pec- 
cati servitute oppressa tenebatur : at neque Deus 
tantum, humana destitutus natura ; corpus namque 
habebat, o Manicliee. Nisi enim me induisset, haud 


!5 Rom, wi. 320. !* Psal. οχι], 5. 
*! Psal, Lxxvi, δ. ** Mich. νι, 9. 


35 Psal, 
59 Pgal, χεις, 9. '* Galat. iii, 13. 


* Jerem. xvn , 141. 
Lxix , 2. 


xai αὐτὸς ἐδεῖτο τοῦ σώζοντος, χατὰ Παῦλον τὸν λέ- 
γοντα, ὅτι Πάντες ἤμαρτον, xal ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ, xaX «à ἑξῆς. Ἐπειδὴ οὖν ἡ ágap- 
τία τῷ διαθόλω, προσῆγε τὸν αὐτῆς ὑπεύθυνον, ó 
διάδολος τῷ θανάτῳ τοῦτον προσέπεµπε: τοιγάρτοι 
ἐν µεγίστῳ χινδύνῳ τὰ χαθ ἡμᾶς προῆγε, xat iv 
ἀπόροις ἣν λύσις τοῦ θανάτου οἱ πεμφθέντες ἰατρο) 
xavnyópouv. Τ{ οὖν; Ὡς εἶδον oi προφῆται μεῖζον 
τέχνης ἀνθρωπίνης τὸ τραῦμα, τὸν EE οὗ ρανοῦ ἐἑπεβόων 
ἱατρόν. Καὶ ὁ μὲν ἔλεγε" Κῑον οὐρανοὺς, xal 
κατάδηθι. "Άλλος. Ἴασαί µε, Κύριε, xal ἰαθήσο- 
pat. Ἔτερος, Ἐξόγειρον τὴν δυγαστείαν cov, καὶ 
ἐθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. "Αλλος" El ὄντως οἰκήσει 
θεὸς μετὰ ἀνθρώπων; "Άλλος, Taxi szpoxata- 


Cito an- C Ἰαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί σου, Κύριε, ὅτι ἑπτω- 


, χεύσαμεν σᾳόδρα. Ἕτερος: Οἵ uoi ὅτι ἀπό 1ω1εν 
"εὐλαδὴς ἀπὺ τῆς }ῆς, καὶ à κατορθῶν àv ἀνθρώ- 
ποις οὐχ ὑπάρχει. "Άλλος ' Ὁ θεὸς εἰς τὴν βοή- 
θειάν µου πρόσχες, xal εἰς βοηθῆσαί pot σπεῦ- 
σον. "Άλλος: "Όσον, ὅσον ὁ ἐρχόμενος ῆξει, καὶ 
οὐ χρογιετ. "Άλλος. Επ.αγήθην ὡς πρόδατον 
ἁἀπολω.λὸς, ζήτησον τὸν δοῦ.λ1όν σου τὸν ἑλπίζοντα 
ἐπὶ σέ’ "Άλλος: 'O θεὸς ἐμφανῶς ῆξει, ὁ θεὸς 
ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται. O0 παρεῖδε τοίνυν 
τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην ἐπὶ πολὺ τυραννουµένην, 
ὁ φύσει βασιλεὺς ὑπάρχων ΄ οὐχ ἀφῆχεν εἰς τέλος 
εἶναι τῷ διαθόλῳ ὑπεύθυνον, ὁ φιλοιχτίρµων Θεός" 
ἀλλ’ ᾖλθεν ὁ ἀεὶ παρὼν, καὶ κατέδαλε λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸ ἴδιον αἷμα" xal ἔδωχεν ὑπὲρ τοῦ γένους 
ἀντάλλαγμα τῷ θανάτῳ, ἣν ἐκ Παρθένου ἑφόρεσε 
σάρχα * xaX ἐξηγοράσατο τὸν χόσµον ἐκ τῆς τοῦ νόµου 
κατάρας, θανάτῳ τὸν θάνατον χαταργήσας ' xai βοᾷ 


Παῦλος * Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρα; 
τοῦ νόµου. 


.B. "O τοίνυν ἀγοράσας ἡμᾶς, οὗ Φμὸς ἄνθρωτος, 
€ Ἰουδαῖε * fj γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἅπασα φύσις τῇ 
is δεδούλωτο’ ἀλλ’ οὔτε μὴν γυμνὸς ἀνθρωπό- 
τητος θεός ' σῶμα γὰρ εἶχεν, ὦ Μανιχαῖε. El μὴ γὰρ 
ἐνεδύσατο ἐμὲ, οὐκ ἂν ἔσωσεν ἐμέ' à" ἓν τῇ γαστρὶ 


*! Psal. xxix, 3. 


* 10 heg. vin, 27. 
1 Habac. i1, '$. 


*! Pgal. cxviu, 176. 
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«5c Παρθένου ὁ ἀποφηνάμενος, τὸν χατάδιχον ἐν- A mihi salutem contulisset : sed ipse in Virginis utero 
εδύσατο. Καὶ ἐχεῖ «b φριχτὺν γέγονε συνάλλαγμα. — editus, reum induit. Mira quaedam ac stupenda illie , . 


δοὺς γὰρ πνεῦμα, ἔλαθε aápxa. Ὁ αὐτὸς μετὰ τῆς 
Παρθένου, xat &x τῆς Παρθένου. *O μὲν γὰρ ἐπεσχία- 
σεν αὐτὴν * ὃ δὲ ἑσαρχώθη ἐξ αὐτῆς. El ἄλλος 6 Χρι- 
στὺς καὶ ἄλλος 6 θεὺς Λόγος, οὖκ ἔστι τριὰς ἡ ἁγία 
Τριάς' ἁλλὰ xavà σὲ, αἱρετιχὲ, τετράς. Mh σχίσῃς 
τὸν τῆς οἰκονομίας χιτῶνα τὸν ἄνωθεν ὑφαντόν " 
μὴ μαθητεύσῃς ᾿Αρείῳ. Ἐχεῖνος γὰρ ἀσεδῶν τὴν 
οὐσίαν τέμνει ' σὺ τὴν συνάφειαν μὴ µέριζε, ἵνα μὴ 
µερισθῇς ἀπὸ θεοῦ. Tí; ἐπέφανεν, εἰπέ pot, τοῖς ἓν 
σχότει xa σχιᾷ θανάτου χαθηµένοις; "Ανθρωπος; Καὶ 
πῶς ἡδύνατο Ev σχότει διάγων χατὰ Παῦλον τὸν λέ- 
Yov*a* "Oc ἑἐῤῥύσατο ἡμᾶς éx τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους; Ἡμεν γάρ ποτε σχότος, κατὰ τὸ γεγραμ- 


pívov* »ῦν δὲ góc ἐν Κυρίῳ. Τίς otv ἐπέφανεν B 


ἡμῖν ; Δαθίδ σε διδάσχει, λέγων Εὐλογημέγος ὁ 
ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος ; εἰπὲ φα- 
νερῶς, ὦ Δαθίδ' ᾿Αγαδόησο» τῇ ἱσχύϊ, καὶ μὴ 
φείσῃ᾽ Ὡς σἀἰπιγα ὕψωσον τὴν φωνήν σου; 
εἰπὲ τίς οὗτος ' Κύριος, qnoi, ὁ θεὺς τῶν δυγἀ- 
µεων * θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Ὁ γὰρ 
Δόγος σὰρξ ἐγένετο. Συνῆλθον αἱ φύσεις, xal ἀσύγ- 
χντος ἄμεινεν ἡ ἕνωσις. 
est **. Coierunt in. unum nature, mansitque unio 
&. Μλθε σῶσαι, ἁλλ' ἐχρῆν xat παθεῖν * πῶς οὖν 
fv δυνατὺν ἑχάτερα γενέσθαι ; "Ανθρωπος dU; σῶ- 
σαι οὐκ ἴσχυε' θεὸς γυμνὸς παθεῖν οὖκ Ἠδύνατο. 


facta est commutatio : dans enim spiritum, accepit 

carnem. ldem ipse cum Virgine, et ex Virgine. 

Nam illud quidem obumbravit ci; hoc ex ea car«, 
nem assumpsit (20). Si est alius Christus, alius Deus 

Verbum jam non erit trinitas sancta Trinitas ; 

sed sententia tua, o hzretice, quaternitas. Noli di- 

scindere incarnationis tunicam desuper contextam, 

noli esse discipuus Arii. Ille enim deitatis substan- 

tiam impie secat; tu ne conjunctionem dividas, ut 

ne a Deo dividaris. Quisnam obsecro iis illuxit, 

qui in tenebris et uinbra mortis sedebant **? Homo- 

ne? At quomodo poterat, qui et ipse in tenebris 
versaretur, juxta quod divinus Apostolus Paulus 

ait : Qui eripuit nos de potestate tenebrarum *! ? Era- 

mus enim aliquando tenebra, sicut scriptum est, 

nunc autem luz in Domino ?**. Ecquis tandem illuxit 
nohis? Docet te David, dicens: Benedictus qui venit 

in nomine Domini **. Ecquisnam est iste? Dicito 
clarius, o David ** [Isaias], Clama fortiter, ev ne par- 
cas; quasi tuba exalta vocem tuam ** : edicito quis 

iste sit : Dominus, inquit, Deus virtutum : Deus Do- 
minus, el illuxit nobis **. Nam, Verbum caro [actu 


absque ulla confusione. | 


IX. Ad salvandum venerat; sed mori quoque il- 
lum oportebat. At utraque hzc, quonam pacto fleri 
poterant ? Purus homo salvare non poterat : Deus 


Τί οὖν; Αὐτὸς ὢν θεὸς 6 Ἑμμανουὴλ, γέγονεν &v- C solus mori nequibat. Quid igitur? Ipse Deus exsi- 


θρωπος * καὶ ὃ μὲν fjv, ἔσωσεν ' ὃ δὲ γέγονεν, ἔπαθεν. 
Atà τοῦτο ὡς εἶδεν ἡ Ἐχχλησία στεφανώσασαν αὐτὸν 
«hv συναγωγὴν ταῖς ἀχάνθαις, θρηνῳδοῦσα τὴν τὀλ- 
µαν, ἔλεχε᾽ θυγατἑρες Ἱερουσα.λἡμ, ἐξέθετε, xal 
ἔδετε τὸν στέφανον, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸ» ἡ µή- 
εηρ αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ χαὶ τὸν ἀκάνθινον ἑφόρεσε 

έφανον, καὶ τὴν τῶν ἀχανθῶν ἕλυσεν ἀπόφασιν * 
ὁ αὐτὸς ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐν γαστρὶ 
Παρθένου. 6 αὐτὸς iy ἀγκάλαις μητρὺς, xal ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων  ὁ αὐτὸς ἄνω ὑπὸ ἀγγέλων προσ- 
εχυνεῖτο, xal χάτω τελώναις συνανεχλίνετο * τὰ 
σεραφὶμ οὐ προσέθλεπε, χαὶ Πιλάτος Πρώτα * ὁ δοῦ- 
λος ἑῤῥάπιζε, καὶ dj χτίσις ἔφρισσεν * ἐπὶ σταυροῦ ὁ 
αὐτὸς ἐπήγνυτο, xal ὁ θρόνος τῆς δόξης αὐτοῦ οὐχ 


stens, nempe Emmanuel, homo factus est; οἱ id 
quidem quod erat, salutem contulit : quod vero 
factum est, passiones ac mortem subiit. Quocirca 
cum ecclesia synagogam cerneret spinis illum coro- 
nasse, lugens tantum facinus, aiebat : Filie Hieru- 
salem, egredimini, εἰ videte coronam qua coronavit 
eum mater sua **. l|pse namque spineam coronam 
gestavit **, spinarumque dissolvit sententiam **. 
l]psein sinu Patris *', atque in utero matris. ]pse 
in ulnis matris, et supra ventorum pennas ince- 
dens **. Ipse in colis ab angelis adorabatur, atque 
interris communi cum publicanis mensa discum- 
bebat **. Ipsum in quem nec seraphim audebant 
aspicere, Pilatus interrogabat, servus colaphis cz- 


ἐγεγύμνωτο ἓν τάφῳ χατεχλείετο, xat τὸν οὐρανὸν D debat **, et. creatura horrebat : cruci afligebatur, 


ἐξέτεινεν ὡσεὶ δέῤῥιν ^. Ev νεχροῖς ἑλογίζετο, xal τὸν 
ἆδην ἐσκύλευσεν ὧδε πλάνος ἐσυχοφαντεῖτο, xal 
ἐχεῖ ἅγιος ἐδοξολογεῖτο. 


nec thronum glorie deserebat ; sepulcro claudeba- 
tur, et colum pellis instar extendebat '* : intet 
moriuos reputabatur, et despoliabat infernum **; 


hic, seductor calumnia vocabatur "', illicque sanctus ** gloriose pr:edicabatur (21). 


ο Luc. i, 79. 
«6 Psal. cxvii, 91. 
*! Psal, cui, 3. 
*5 Ίσα, vi, 3. 


*! Coloss. 1, 13. 


*? Ephes. v, 8. 
1 Joan. ,, 44. 


(20) Illud quidem obumbravit ei ; hoc ex ea car- 
nem assumpsit. Ὁ μὲν γὰρ ἐπεσχίασεν αὐτὴν ' ὃ δὲ 
ἑσαρχώθη ££ αὐτῆς. Affert Riccardus variantes mul- 
vas lectiones ; sed ego hanc Regii codicis vice om- 
aium arbitror ac probatissimam : cui simile est, 
quod superius posuit, ἀποθνήσχει ὃ ἐγένετο, καὶ 
λυτροῦται ὃ ὑπῆρχε. Ut ubique quod est Dei ac 
4uod hominis, in eodem Domino Jesu ac Filio di- 
stinguat , ac cuique rationi, qui sunt propria, tri- 


335 Psal. cxvii, 26. 
35 Cant. imn, 11. 
45 Matth. rx, 10. 3 Joan. xviii, 55. 


9 ρα. Lvin, 4... Psal. Lern, 
** Gen. i1, 18. *! Joan. 1, 18. 
6 Matth. xxvi, 52... "' ibid. 65. 


ὃν Joan. xix, 9. 
*5 Psal. cui, 2 


buat. Qua Deus, erat cum Maria juxta angeli ver- 
bum, Dominus tecum, antequam etiam incarnare- 
tur ; ipseque ei obumbravit, ut sine ardore concu- 
piscentie conciperetipsum; ut homo, carnem ex ea 
sumpsit. Sic paulo inferius : à μὲν ἣν, ἔσωσεν ᾿ 6 δὲ 
γέγονεν, ÉraUev* Quod erat, id est, Deus, salutem 
coniulit; quod factum est, id est, homo, mortem 
subiit. 

(41) Illic sanctus gloriose predicabatur. Vunc lo- 


ES) 


pra«dico : passiones cerno, nec humanjtatem inficior. 
Ceterum. Emmanuel, naturas quidem portas ape- 
ruit ut homo (22) ; virginitatis autem claustra non 
e violavit neque perrupit, ut Deus : quin ita ex utero est 
egressus, sicul) per aurem est ingressus : ita natus, 
Sicut conceptus Ingressus est sine passione ; egres- 
sus est absque ulla corruptione, juxta quod ait 
propheta Ezechiel: Convertit me, inquit, Dominus ad 
viam porte sanctuarii exterioris que respiciebat ad 
orientem; et hac clausa erat. Et dizit ad me Doni- 
nus : Fili hominis, porta hec clausa erit, et non ape- 
rietur ; el nullus transiet per eam; sed solus Domi- 
nus Deus Israel : ipse ingredietur et egredietur, et 
erit porta clausa *. En aperle declaratam sanctam 
Dei genitricem Mariam. Dirimatur ergo omnis con- 
tradictio, ac Seripturarum doctrina illustremur; 
quo et celorum consequamur regnum in Christo, 
cui gloria in szecula sz?culorum, Amen. 


(25) ORATIO Π. 
Ρε incarnatione Domini nostri Jesu Christi, et de 
infusoriis. 

|. Pulchra quidem est psalmorum lyra ; divinitus 
inspirata Spiritus cithara; jucundum pariter ac ter- 
ribile est prophetiz canticum; salubre semper psal- 
morum melos, melleo concentu suu perturbatos 
affectus sedans. Uti euim falx ad spinas habet, sic 
et psalmus habet ad tristitiam. Psalmus namque 
canore modulatus, animi sgritudines amputat ; 
mororem radicitus exscindit ; perturbationes ab- 
stergit; luctus sedat ; sollicitudines curat; dolore 
fatigatos recreat; peccatores ad compunctionem 
exstimulat ; ad pietatem excitat; deserta , urbium 
frequentia auge! ; urbes componil ; monasteria con- 
flat ; virginitatem documento tradit; mansuetudi- 
nem edocet ; charitatem sancit ; paupertatis studium 
beatum predicat ; ad patientiam comparat ; in cce- 
lum sublimes tollit; Ecclesiam frequenti hominum 
conventu opplet ; sacerdotem sanctum efficit ; fugat 
daemones ; futura prophetat; niysteria prenuntiat ; 
Trinitatem promulgat, dicens : Dizit Dominus Do- 
mino meo, Sede a dextris meis, donec ponam inimi- 
cos tuos scabellum pedum tuorum δν. Consessorem 
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l'. Ὢ τοῦ μυστηρίου! βλέπω τὰ θαύματα, xal àva- 
χηρύττω τὴν θεότητα ὁρῷ τὰ πάθη, xal οὐκ ἅπαρ- 
νοῦμαι την ἀνθρωπότητα. ἸΑλλ' ὁ Ἐμμανουὴλ, φὺ- 
σεως μὲν πύλας ἀνέῳξεν ὡς ἄνθρωπος” παρθενίας , 
δὲ κλεῖθρα οὐ διέῤῥηξεν ὡς Θεός: ἀλλ' οὕτως ix pt À/ 
τρας προῆΏλθεν, ὡς δι’ ἀχοῆς εἰσηλθεν * οὕτως ἐτέχθη, 
ὡς συνελήφθη. ᾿Απαθῶς εἰσηλθεν, ἀφράστως (24) 
ἐξηλθε, χατὰ τὸν προφήτην Ἰεζεχιλλ τὸν λέγοντα" 
Ἑπέστρεγἐ ue, φησὶ, Κύριος κατὰ τὴν ὁδὲν τῆς 
πύ.Ίης τῶν ἁγίων τῆς ἑξωτέρας, τῆς β.Ἱετούσης 
κατὰ ἀνατο.ὰς, xal αὕτη ἦν xsexAtwpérn. Kal 
εἶπε Κύριος πρός µε’ Ylà ἀνθρώπου, ἡ πύ.1η αὕτη 
χεχ.λεισμένη ἔσται' οὐκ ἀνοιχθήσεται ' οὐδεὶς οὗ 
401 διό16ῃ δι αὐτῆς. ἀ.1.1 7) Γύριος à θεὸς Ἱσραὴἡ.ἒ. 
μόνος αὐτὸς εἰσεεύσεται καὶ ἑξεεύσεται, καὶ 


B ἔσται ἡ zo χεκ.1εισµένη. Ἰδου ἀπόδειξις ἑναργὴς 


τῆς ἁγίας θεοτόχου Μαρίας. Λυέσθω τοίνυν ἀντιλογία 
πᾶσα, καὶ τῇῃ τῶν Γραφῶν χαταφωτιζώμεθα γνώσει, 
ἵνα χαὶ βασιλείας οὑρανῶν τύχωμεν Ev Χριστῷ. ᾧ f 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Aufyv. 
AOT B. 
Εἰς τὴν ἐγανθρώπησυ" τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, xal εἰς τὰς ἑπαρυστρίδας. 

Α’. Καλὴ μὲν ἡ τῶν φαλμῶν λύρα * θεόπνευστος 
ἡ τοῦ Πνεύματος κιθάρα" τερπνὺν xai φοθερὸν τὸ 
τῆς προφητείας ἆσμα ' σωτήριος ἀεὶ ἡ ψαλμῳδία, 
τὰ πάθη κχοιµίζουσα τῇ µελῳδίᾳ. "Όπερ γάρ ἔστιν 
ἀχάνθαις δρεπάνη, τοῦτο γίνεται καὶ λύπῃ ὁ φαλ- 
µός. Ψαλμὸς γὰρ μελῳδούμενος ἑκτέμνει ἀθυμίας ' 


C ῥιζοτομεῖ τὰς λύπας * ἀποσπογγίξει τὰ πάθη * χοι- 


μίζει τοὺς θρήνους ᾽ χειρουρχεῖ τὰς φροντίδας " ᾧν- 
χαγωγεῖ τοὺς ἐν ὀδύναις' ἁμαρτωλοὺς χατανυγεῖ ᾽ 
ἑξυπνίζει πρὸς εὑσέδειαν * ἑρημίας πολίζει * τὰς πύ- 
Ἆλεις αωφρονίζει" αυγκροτεῖ μοναστήρια * παρθενία» 
ὑπαγορεύει * πραότητα ἐχδιδάσχει' νομοθετεῖ ἀγά- 
πην ΄ µαχαρίζει φιλοπτωχίαν πρὸς ὑπομονὴν ἀλεί- 
φει’ εἰς οὐρανοὺς µετεωρίζει στενοχωρεῖ Ἐχχλησίαν" 
ἁγιάξει ἱερέα * δαίμονας φυγαδεύει' προφητεύει τε 
μέλλοντα * μυστήρια προχηρύττει. νομοθετεῖ τὴ’ 
Τριάδα, λέγων * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: 
κάθου éx δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρού; 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Σύνθρονον του 
Yibv ἐχήρυξεν, οὐ λειτουργὸν τὰν ὁμοούσιον ἑστηλί- 
τευσε. Διὰ τοῦτο yàp ἀρτίως ὁ µακάριος Δαθὶὸ τὴν 


Filium praedicavit : non ignominioso ministri no- D ἀχάματον φύσιν, τὴν παντοδύναμον οὐσίαν, τὴν &fjz- 


mine Unigenitum notavit. Quam sane ob causain 
nuper beatus David, indefatigabilem decantans na- 


» Ezech. xviv, 1, 2. "* Psal. cix, 5. 


cum affert Damascenus epistola De trisagio, quem 
Theopaschitze objicerent , aliter legentes ac ha- 
beant modo codices : nempe ter repetitam vocem 
ἅγιος' ut neque illa littera improbanda sit, sed 
duntaxat hzereticorum malus usus, ac quod vellent, 
jta in Filium referri hoc canticum , ut non etiam 
referatur in Patrem et Spiritumsanctum ; quod fal- 
sum liquet ex aliis aliisque locis Scripturz, quibus 
alia aliaque persona apparuisse dicitur. 

(23) Aperui, ut homo. Sic ipse exposuerim : ut 
spectata quidem naturae humane conditione, Do- 


τητον βούλησιν, τὴν μὴ βραδύνουσαν χάριν, τὸν αὖ - 
θέντην δημ.ουργὸν, τὸν αὐτεξούσιον Yibv, τὸν ὑτο- 


minus vulvam aperturus esset; at. non tamen ape- 
ruerit potentia deitatis, ad quam claustra ipsa 
perinde habent ac si aperta essent : quz est etiam 
expositio Amphilochii. . 

(35) Edidit Riccardus ex antiquo Cryptaferratensi 
codice , stilo àcommatico ac polemico in Judzos, sive 
etiam Judeorum nomine in asseclas Nestorianos : 
totam Procli, ut. patet ex erehro usu vocis μορφὴ 
el σχῆμα, ἀντὶ φύσεως quem sanctus Ephrzinius 
apud Photium ipsi tribuit. 

(34) Leg. cuu aliis ἀφθάρτως, 
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ταγῆς ἐλεύθερον θεὸν, τὸν μὴ κολευόµενον Δεσπότην, A turam, omnipotentem substantiam, insuperabilem 


ἀνυμνῶν 265a. *. "Oc ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Kó- 
pis! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Αἰσχυνέσθωσαν 
"Apstoc, χαὶ Εὐνόμιος, Μακεδόνιός τε xal Νεστόριος, 
τὸ τετράπωλον τοῦ διαδόλου ἅρμα ' οἱ τῶν αἱρέσεων 
σχόπελοι * αἱ τῆς βλασφημίας σπιλάδες * τὰ τῶν φν- 
χῶν ναυάγια αἱ τῆς δυσσεδείας ὕφαλοι πέτραι; οἱ 
πονηροὶ τῆς Τριάδος ζυγοστάται . ἀχουσάτωσαν τοῦ 
Δαθὶδ λέγοντος' Ὡς ἐμεγα.ύνθη τὰ ἔργα cov, 
Κύριε! πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Ὁ Δαθὶδ τὰ 
ἔργα µεγαλύνει, xat οἱ βλάσφηµοι τὸν χτίστην σµι- 
xpóvoust. Πάντα γὰρ θαυμαστὰ xa παράδοξα, τὰ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ: θεοῦ γάρ ἐστι Λόγου τερά- 
στια, xal γλὠττης τάχος νιχῶντα * ἰσχὺν δὲ τοῦ δη- 
μιουργήσαντος παριστῶντα. 


voluntatem , celerem gratiam , suapte auctoritate 
conditorem , sui juris Filium, Deum nullius di- 
tioni subjectum, Dominum nullius imperio manci- 
patum, claro przoonio dicebat : Quam ππαρπίβ- 
cata. sunt opera. ἵνα, Domine! omnia in. sapientia 
fecisti 5". Confundantur Arius et Eunomius, Mace- 
doniusque et Nestorius, quadrijugis diaboli currus, 
haresum scopuli , blasphemiarum cautes , anima- 
rum naufragia, impietatis subdola saxa , Trinitatis 
mali pensitalores : audiant Davidem dicentem : 
Quam magnifícata sunt opera tua, Domine ! omnia 
in sapientia fecisti, David opera magnificat ; blas- 
phemique, creatoris glori: detrahunt. Omnia nau- 
que Christi Domini opera, mira plane sunt ac nova: 


siquidem Dei Verbi sunt prodigia; eaque, ut et linguam quantumcunque expeditam superent, et con- 


ditoris potentiam exprimant. 


Β’. Πάντα ἓν σοφίᾳ ἐποίησεν ὁ Δεσπότης. ᾽Αγγέ- B 


λους Ex ph ὄντων παρἢγαχεν * ἕνευσε, xal ἡ χτίσις 
οὐχ ἑθράδυνεν΄ ἐχέλευσε, χαὶ τὸ φῶς ix σχότους 
ἀνέτειλε, τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ χαµάραν ἑστερέωσε * τὴν 
δὲ γην ix τοῦ βάθους διαλελυµένην ἀνέσπασε, τὸν 
ἆλιον ὡς νυµφίον ἑχόσμησε- τὴν δὲ σελήνην , διά 
τὴν χρείαν ποικίλως ἑσχημάτισε, δήμους ἁστέρων ἓχ 
φωτὸς ἐχάλχευσε καὶ τὴν συμφωνίαν τῶν µαχομέ- 
νων στοιχείων ἐχαρίσατο ' [πῦρ, ὕδωρ '] fj Yr, ποτα- 
μοὺς ἀναθλύζει, καὶ ὁ &hp µετεωρίζει τὰ βάρη * xal 
τὴν ἐναντιότητα, fj τέχνη αὐτοῦ εἰς φιλίαν ἐχέρασεν. 
Εἴπω τὸ µυστήριον. θεὸς àv, ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xai 
διὰ Παρθένου ἔνθα παρῆν ἐπεδήμησε * xai ὁ τόχος 
αὐτὸν οὐχ ἠλάττωσε , χαὶ ἡ ὡδὶς τὴν ἄχτιστον φύσιν 
οὖχ Ἰλλοίωσεν' ἀλλὰ κτιστὴ μορφὴῇ τὸν χτἰστην 


II. Omnia in sapientia fecit Dominus. Ex nihilo 
angelos produxit : annuit, et creatura nihil morata 
adfuit ; jussit, et lux e tenebris eluxit. Coelum sicut 
cameram firmavit ** ; terram autem ab alto direm- 
ptam gurgite extraxit, Solem tanquam sponsum 
exornavit ^; lunam vero utilitatis ergo variata 
mutatione efformavit. Stellarum multitudinem ex 
luce fabricavit; pugnaciumque elementorum con- 
cerdiam donavit. Ignem temperat aqua (25) ; tere 
visceribus scaturiunt flumina : aer gravia elevat ; 
conirariaque 46 puguantia, ejus ars mutuo amici- 
tie fodere copulavit. Pandam mysterium. Deus . 
ου esset, in lerris visus est ὃν, ac per Virginem 
eo advenit , ubi jam aderat ; nihil partu diminutus 
est ; nec editio increalam naturam quidquam immu- 


ἐσχημάτισε, xal τὸν ἀχώρητον σαρχωθέντα ὁ κόσμος G tavit, sed creata forma creatorem formavit, ac eum 


ἐχώρησε. Γενόµενος ἄνθρωπος χωρὶς ἁμαρτίας, διὰ 
ξύλου τὴν φύσιν ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας Ἰλενθέ- 
ρωσε * διὰ τάφου θάνατον ἑνέχρωσε * διὰ Όθρεως δό- 
ξαν ἐγεώργησεν' ἓν ποταμῷ τὸ τῆς χολυµδήθρας 
µυστήριον ἑσχιογράφησε. Καὶ ὅτι θεὸς ἣν ὁ Χριστὸς, 
ἐμαρτύρησεν ἁρτίως ἡ θάλασσα, καὶ οἱ ἄνεμοι, καὶ 
οἱ δαίµονες. Τής μὲν γὰρ fj ζάλη χατηυνάξετο * τῶν 
δὲ ἀνέμων ἡ βία ἐχοιμίξετο” οἱ δὲ δαίµονες ἀοράτως 
ἑμαστίζοντο. Kat ἐμαρτύρει τὰ στοιχεῖα τῇ δυνάµει 
τοῦ παρόντος, ὅτι τοῦτον ἐφοθήθησαν, περὶ οὗ ὁ προ- 
φέτης tv φαλμοῖς ἐδόα' Εἴδοσάν σε τὰ ὕδατα, ὁ 
θεὸς, καὶ ἐφοδήθησαν. 


I". "Όντως πάντα ἓν aola. ἐποίησεν ὁ Δεσπότης ᾿ 
χωφευούσῃ γὰρ τῇ κτίσει, γλῶτταν ἑχαρίσατο, τὸν 


5! [ga, xL, 92. '?* Psal. xvii, 


8! Psal. cut, 24. 
VU! Psal. Lxxvi, 17. 


25; Luc. viu, 25. 


(25) Ignem temperat aqua. Haud dubium deside- 
rari vocem aliquam; nec enim dua ille voces, xUp, 
ὕδωρ sic absolute coherent ; nec quis facile possit 
sanare locum absque novo codice. 

(26) Suo modo testimonio , ἁρτίως ἑμαρτύρησεν. 
Bene Riccardus futurum µαρτυρήσει, mutavit prz- 
terito. Porro indicat Proclus, paulo ante lectum 
fuisse Evangelium Matth. vini, 22, sive Luc. viu, 23, 
de sedata maris tempestate ac expulsis dzemoni- 
bus : ut hoc indicio baberi possit certum tempus 


«ui capi non potest, mundus indutum carne cepit ac 
comprehendit. Factus homo sine peccato 55, per li- 
guum humanam naturam a peccato liberavit ; per se. 
puleruminteremit mortem; per contumeliam gloriain 
captavit : in flumine, lavacri sacramentum adum- 
bravit. Christum porro Deum esse, suo modo tesli- 
monio (26), mare et venti daeinonesque comproba- 
runt. Nam maris quidem procella — sopiebatür ; 
ventorum impetus sedabatur, dxmonesque invisi- 


bili ratione excruciabantur 56, Elementa ejus qui 


aderat potentiam contestatam reddebant, quod eum 
timuerint, de quo propheta in Psalmis clara voce 
dicebat : Viderunt te aquae, Deus, et timuerunt "'. 
llf. Vere omnia in sapientia fecit Dominus. Muta 
siquidem cum esset creatura, linguam ei largitus est, 


** Matth. viri, 


5 Bar. τμ, 98... 5 Hebr, αν, 15. 


habitz hujus orationis ; nona scilicet dominica ab 
indictione, qua etiam exstat Ceramei homilia. Li- 
ge vero ex his et similibus, ut non esset unius 

clesiz: Hierosolymitans traditio, ut post lectum 
Evangelium inter Missarum solemnia haberetur 
concio; quo Wastelius argumento hinc inde mo- 
numenta Chrysostomo inscripta, Joanni suo ac 
Hierosolymitano minus solida veritate niitur e«- 
serere. 
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nempe hominem ; protoplasti uterum, terrze virginis A ἄνθρωπον λέγω" xal μήτραν τοῦ π 


pulverein effecit. Quemadmodum enim in utero de- 
mittitur semen ; effingitur corpus; informatur lu- 
lum ; animatur caro; constituitur animal ; exsilit qui 
est ad imaginem(27); paritur ratio ; manetque nihilo- 
minus testis expers efformatio, ac generatio inex- 
plicabilis : sic in protoplasto Adam, pro matrice, 
divine fuerunt manus ; pro semine , terrenus pul- 
vis; pro mensibus, conditoris zternitas; pro dolo- 
ribus, fictoris impatibilitas ; pro partu, divina in- 
sufflatio; pro lacte, paradisi fons ; pro alimento, 
mensa nullo labore comparata ; pro forma, prin- 
cipis exemplaris imago ; pro dignitate, immortalitas 
per gratiam ; pro subdilis, una cum eo fictum ani- 
nial, Ας partus quidem, qualis erat formatio , ex- 


τοπλάστου, 
τὸν χόὺν ἐποίησεν Ex γῆς veuprizos L'üsssg γὰρ 
ἐν µήτρᾳ κχαταθάλλεται σπέρµα ^ διαπλάττεται σῶ- 
μα * μορφοῦται ὁ πηλός ' φυχοῦται hà cáp£- ἆπο- 
τελεῖται τὸ ζῶν * σχιρτᾷ ὁ χατ᾽ sixóva- τίχτεται ὁ 
λόγος, χαὶ ἁμάρτυρος μένει dj διάπλασις, ἀνερμίένεν- 
τος δὲ fj Υέννησις * οὕτως xal ἐπὶ τοῦ πρωτοπλάστου 
Ἀδάμ. ἀντὶ μήτρας, αἱ θεῖαι γεγόνασι χεῖρες ' ἀντὶ 
σπέρματος, ὁ γἠϊνος χοῦς» ἀντὶ μηνῶν, τὸ ἄχρυνον 
τοῦ ποιῄσαντος ' ἀντὶ ὠδίνων, τὸ ἁπαθὲς τοῦ πλά- 
σαντος ' ἀντὶ τόκου, τὸ θεῖον ἐμφύσημα  ἀντὶ γά- 
λαχτος, i πηγἡ τοῦ παραδείσου 'ἀντὶ τροφῆς, ἡ 
ἅμοχθος τράπεζα ' ἀντὶ μορφῆς, f) εἰχὼν τοῦ ἀρχε- 
τύπου * ἀντὶ ἀξ.ώματος, τὸ χατὰ χάριν ἀθάνατον 
ἀντὶ ὑπηχόων, τὸ συμπλασθὲν ζῶον. Καὶ γέγονε μὲν 


stitit; eumque molestia nulla violavit aut infecit. D ὁ χατὰ διάπλασιν τόχος : χάµατος δὲ, τὸν τόχον οὐχ 


Erubescant Judei, qui virginalem partum insectan- 
Lir ac irrident, dicentes : Si virgo peperit, nequa- 
quam virgo permansit. Miser ac infelix : Adam in 
mundum productus est, nec ulla molestia aut labes 
efformatum infecit : Deoque carne nato, partus cor- 
ruptionem sustinere debuerit? Idcirco enim Chri- 
stus Dominus secundus Adam secunduin carnem 
dictus est quoniam is qui przecessit, primus Adam 
Christi Domini figura fui. Nimirum lutum adum- 
bravit figulum. Adamum autem Christi figuram 
gessisse, audi ex beato Paulo dicente : Reqnavit 
mors ab Adam usque ad Moysen, etiam in eos qui 
mon peccaverunt in similitudinem  pravaricationis 
Ada ; qui est forma [uturi **. Quemadmodum vero 
Adamus, Christi Domini flgura fuerit. secundum 
carnem, accipe. Servus, nature principium (98); 
Dominus interminabilis principium vitz. Efforma- 
runt illum divine manus; hic, qua novit ipse ra- 
tione, carnem sibi adjunxit. llle ad imaginem factus 
est; hic ipsa est increata imago. Ille per insuffla- 
tlonem animatus est; hic in servi forma visus est. 
lilius domus est paradisus; hujus, colum sees 
est. llle lingua est creatur; hic, caput Ecclesi:. 
llle manum in arborem extendit , mortemque de- 
cerpsit 22.2 hic manus in cruce expandit, mun- 
dumque in ulnas accepit : ac clamat in Evangeliis : 
Cum ezaltatus (uero, omnia traham ad me ipsum 1-99. 
Ille mulierem habuit insidiatricem ; hic in thala- 


mum habuit Virginem. Adamo dormienti adempta p 


fui: costa 33, atque ex ea zdificata mulier, πες quid- 
quam Adamo defuit ; Christo carne cruciflxo atque 


? Rom. v, 14. "*-** Gen. πι, 6. 


(27) Exsilit qui est ad. imaginem, σχιρτᾷ 6 xav 
εἰχόνα * Ipse nimirum animus; quod sequenti mem- 
bro magis explicat, τίχτεται  ὁ λόγος *. ratio pari- 
tur. Fuit forte in ea opinione, ut anima rationalis 
86 λόγος, vere exirel ac educeretur e materia sic 
disposita, a qua nec alii quidam zquales abhorrue- 
runt : quanquam fuit tandem ab Ecclesia proscripta. 
Non licet , aut. libet alias op'niones quas subinde 
Proclus «dicat, adnotare, in quibus prsesertim ni- 
hil est periculi, tamelsi est aliquid. novi, ac a no- 
$lrorum ac modernorum philosophia abhorrentis, 
ut paulo ante, de formatione stellarum ex lumine. 


1.9 Joan. xu, 54. 


Ὀθρισεν. Αἰσχυνέσθωσαν Ἰουδαίων παῖδες, οἱ τὴν 
παρθενιχκὴν ὠδίνα διασύροντες, οἱ λέγοντες  Εἱ ἔτεχε 
παρθένος, οὐχ ἔμεινε παρθένος. "Αθλιε xal ταλαί- 
πωρε, ὁ Αδάμ εἰς τὸν χόσµον παρίέχθη, καὶ χάµατος 
τὴν δ.άπλασιν οὐχ ὕδρισεν' ὁ θεὺς κατὰ σάρχα 
ἐγεννήῆθη , xaX φθορὰν ὁ τόχος ὑπέμεινε; Δ.ὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ δεύτερος ᾿Αδὰμ χατὰ σάρκα ὁ Δεσπότις 
Χριστός. ἐπειδὴ ὁ προλαθὼν ᾿Αδὰμ τύπος τοῦ Δε- 
σπότου ἄριστοῦ. Ἐσχιογράφησεν ὁ πηλὸς τὸν xs- 
ραµέα. "ύτι δὲ τύπος Tiv, ἄχουε τοῦ µαχαρίου Παύ- 
λου λέγοντος Ἐδασίευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ τοῦ 
Ἀδὰμ µέχρι Μωὺσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτὴ- 
σαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματιτῆς παραθάσεως Αδὰμ, 
óc ἐστι τύπος τοῦ μέ..Ίοντος. Καὶ ὅπως τύπος ἦν 
ὁ ᾽Αδὰμ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ χατὰ σάρχα, ἄχουε” 
Ὅ δοῦλος, φύσεως ἀρχή ΄ ὁ Δεσπότης, ἀρχὴ ζωῆς τέ- 
λος ph ἐχούσης. Ἐκεῖνον ai θεῖαι χεῖρες ἔπλασαν: 
οὗτος, ὡς οἵδεν, ἑαυτὸν ἑσάρχωσεν. Ἐχεῖνος γέγονε 
xat' eixóva* οὗτος, εἰχὼν ἄχτιστος. Ἐκεῖΐνος δι’ 
ἐμφυσήματος ἐφυχώθη * οὗτος ἐν δούλου μορφῇ ὤφθη. 
Ἐχείνου ὁ παμάδεισος οἴκος * τούτου ὁ οὐρανὺς 0p 
voc. Ἐχεῖνος γλῶττα τῆς χτίσεως * οὗτος, χεφαλὴ 
τῆς Ἐχκχλησίας. Ἐχεῖνος τὴν χεῖρα εἰς δένδρον ii 
έτεινε, xal θάνατον ἐτρύγησεν ^ οὗτος τὰς χεῖραι 
ἤπλωσεν ἐν τῷ σταυρῷ , xal τὸν χόσμον ἐνηγχαλί- 
cato* xal Bod £v Εὐαγγελίοις: “Οταν ὑψωθώῶ, πάν- 
τας &Axóc'u πρὸς ἑμαυτόν. Ἐκεῖνος γυναῖχα ἔσχεν 
ἐπίδουλον * οὗτος Παρθένων ἔσχε θάλαµον. Too ᾿4δὰμ 
χαθεύδοντος Ἡ πλευρὰ ἀφῃρέθη, χαὶ ᾠχοδομίθτ ἡ 
γυνῆ, xaX τῷ ᾿Αδὰμ οὐδὲν ἔλειΨε’ τοῦ Δεσπότου Xo- 
στοῦ κατὰ σάρχα σταυρωθέντος καὶ ταφέντος, ^q 


* Gen. 11, 21. 


(28) Nature principium, φύσεως ἀρχή. Nihil hi: 
Procli clarius. Prosequitur enim, quibus convert 
Adamum inter et Christum, ut ille hujus figura 
fuit : quare valde ridicula Riecardi conjectura, nt 
loco φύσεως, sit legendnm φθίσεως" pro παίκτη, 
corruptionis; atque ab eo auctor Christi. ac Αι 
comparationem inchoaverit, in quo illi maxime vi- 
dentur contrarii. Adamus ergo naturz principium, 
ut caput generis ; eoque figira Cbristi, qui. princt- 
pium est ac auctor vite sterne, caput ipse pra- 
destinatorum. 
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αἵματι αὐτοῦ ἡ Ἐχχλησία ἐξηγοράσθη, xai τῆς 8«ó- A sepulto, ejus sanguiue redempta fuit Ecclesia; passio 


τητος αὐτοῦ πάθος οὐχ ἤφατο. 

Δ’. ᾽Αλλά ζητούμενόν ἐστι, τίνος ἕνεχεν μὴ ἔγρη- 
Υοοότος τοῦ Αδὰμ, ἁλλὰ χαθεύδοντος ἀφῃρέθη ἡ 
πλευρὰ, χαὶ ἀνῳχοδομήθη ἡ γυνή. Οὑχ ἐχρῃν μᾶλλον 
ἐγρηγορηχότος, ὥστε μαρτυρεῖν τῇ διαπλάσει, xaX 
ἐχπλήττεσθαι τὴν τέχνην, καὶ δοξολοχεῖν τὴν σοφίαν 
τοῦ ποιήσαντος ' πῶς Ex πηλοῦ ἐγένοντο νεῦρα καὶ 
σάρκες, ὁστέων ἁρμολογία xal λεπτότης τριχῶν; 
'AXA' οὗ συνεχώρησεν ὁ θεὸς ταῦτα διὰ δύο πρά- 
Ύματα ' πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ ἀφαιρούμενος ἀλγήαῃ, 
xai ἀλγήσας µισήσῃ τὴν γυναῖχα * xai γένηται αὐτῷ 
δυσμενὲς ἡ ὀμόφυλος * δεύτερον δὲ, ὃ μεῖζόν ἐστι χαὶ 
θειότερον δει ὁ θεὸς ὅτι φιλόνειχον ζῶον ὁ ἄνθρω- 
πος, Xa ὅτι δια πλασθεὶς αὑτεξούσιος ἑστίν ' ἵνα pi 


οὖν ἄρξηται xal θεοῦ τόχον πολυπραγμονεῖν, imi- B 


6άλλει αὐτῷ ὕπνον, χαλινῶν τὴν τόλµαν, μονονονυχὶ 
λέγων πρὺς αὐτόν El tfc ὁμοφύλου τὴν ἀνάπλασιν 
ἰδεῖν οὗ συνεχωρήθης, τὴν ἄἅῤῥητον τοῦ cou δύναμιν, 
xai τῶν ἀχατάληπτον γέννησιν μὴ τολµήσῃς πολυ- 
πραγμονεῖν. Πῶς μὲν ἄνθρωπος γεννᾶται, νοῆσαι o0 
δύνασαι, θεοῦ δὲ οἰχονομίαν ζητήσειν δύνῃ; 


tamen haudquaquam ejus Divinitatem tetigit. 

JV. Verum investigandum est, cur non vigilante 
Adamo, sed dormiente, costa ei ablata sit, ac ex 
ea edificata mulier? Nonne satius erat ac commo- 
dius, eo pervigile fieri, ut formationis testis foret, 
artisque admiratione defixus, conditoris sapientiam 
summis laudibus celebraret : ul nimirum ex luto 
facti essent nervi carnesque, ac apta illa ossium 
compago pilorumque tenuitas ? Veruin non permis;t 
Deus ita fleri duplici ex causa : primo, ne cui costa 
adimebatur indolesceret, atque indolescens mulie- 
rem odio haberet, fleretque ei invisa, qu:e gentilis 
ac agnala essel. Tum vero, quod suhlimius est ac 
divinius : Noverat Deus hominem esse animal pu- 
gnacis contentionis acerrime cupidum, ac statim 
formatum, sui juris ac potestalis futurum : quo- 
circa, ne Dei ipsum partum curiose nimis perscru- 
tari inciperet, immitliL ei somnum, quo quasi (rene 
audaciam compescerel; vix non talia ad eum di- 
cens : Si agnatz formationem minime licuit con. 
spexisse, ne pr:sumas ineffabilem Dei potentiam 


jncomprebensibilemque generationem curiose investigare. Non potes perspicere animo, qua homo 
ratione generetur : divinzque incarnationis mysterium rimari poteris ac intelligere ? 


E'. Αλλ) ὁρῶ ὑμᾶς στενοχωρουµένους, xal βέλτιον 
ἐνθάδε κχατευνάσαι τὸν λόγον, εἰ δὲ βιασταίἰ ἐστε, 
τῶν βιαζομένων δέ ἐστιν ἡ βασιλεία, προσθήσω τοῖς 
εἰρημένοις. Εἰχὸς τῶν Ἰουδαίων τινὰ παρεῖναι Ev- 
παῦθα, xai ἐν τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Χριστοῦ λανθάνειν 
«hv ἁλώπεχα τῆς Ἰουδαίας, xat μετὰ τὸ ἀπολυθῆναι 
την ἐχχλησίαν, στ/χειν ἔξω χαὶ σχώπτειν τοὺς λό- 
(026, xaX λέγειν τοιαῦτα * Διά τί, Χριστιανοὶ, xatvo- 
τομεῖτε ταῦτα, xal κομπάζετε ἐπὶ πράγµασιν ἀνα- 
αποδείχτοις; θεὸς ἐπὶ γῆς ὤφθη ποτέ; οὑὐδέποτε ἅλ- 
λοτε, εἰ μὴ µόνον ἐπὶ Μωῦσέως. )Αλλὰ τότε οὐδὲ 
(90r, ὦ Ἰουδαῖς ' xal τούτου µάρτυς αὐτὸς ὁ Μωῦ- 
σῆς λέγων οὕτως. Πρόσεχε σαυτῷ, καὶ συμθιδἀ- 
σεις εἰς τὴν καρδίαν σου πάντας τοὺς «ἰόγους, 
οὓς ἑωράχασιν οἱ ὀφθα.μοί σου. καὶ διδάξεις 
τοὺς υἱούς σου, xal τοὺς υἱοὺς τῶν viov cov: 
μγήσθητι τὴν ἡμέραν Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, εἦν 
ἡμέραν τῆς éxxAnc(ac, ὅτε ἐλά.Ίησε Κὐρίος πρὸς 
µε, «έχων ᾿Εκκησίασον πρός µε τὸν Aacv, καὶ 
ἀχούσωσι τὰ ῥήματά µου, xal διδάξουσω’ αὐτὰ 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. Καὶ προσήἠ-θετε, xal ἔστητε 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Σινά. xal τὸ ὄρος ἑκαίετο xvi 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἠχούσατε τὴν φωγην τοῦ 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἐκ uécov τοῦ πυρός ' φω- 
yip ῥημάτων ἠχούσατε, xal ὁμοίωμα ovx ἴδετε. 
"A τοίνυν οὖκ εἶδες, τί χθµπάζεις ἑωραχέναι; Τί 
οὖν µοι, φησ]. προσφέρεις, ὅτι ἠδύνατο γυνὴ Υεν- 
νΏσαι θεόν; El; τοῦτο γάρ σοι λέγω; ὅτι οὐ λέγω 
σο. ὅτι Ἰδύνατο γυνἣ θεὸν γεννῆσαι, ἀλλ ὅτι Ἰδύνατο 
θεὸς σαρχωθεὶς Υεννηθῆναι ὑπὸ Υνναιχός' πάντα 
γὰρ αὑτῷ δυνατά. Ὅμως εἰ ἀπιστεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, 
τοις ἁμοῖς λόγοις, ἐντρέπου τὰς τῶν προφητῶν βί- 
όλους : ἔγχυφον ἓν αὐταῖς, xaX βλέπε ὅλον τὸ µυστή- 


*3 Mattb. xi, 19. ** Deut. iv, 9-12. 


V. Czterum coarctari vos video: proinde satius 
foret hic sermonem abrumpere. At si vim facitis, 
cum colorum regnum eorum sit qui vim faciunt **, 
dictis aliquid addain. Verisimile plane est adesse 
hic aliquem Judzum, atque in vinea Cliristi, Judai- 
cam delitescere vulpem ; aique àdeo dimissa con- 
cione foris constitutum, cepturum sermones joco 
cavillari. taliaque effutire : Ut quid, o Christiani, 
nova hzc designatis , quaeve demonstrari ac probari 
haudquaquam possunt, tumide temereque jactatis ? 
Deusue in terris aliquando visus est? Nunquam 
sane, nisi tempore duntaxat Moysis. Atqui ne tunc 
quidem, o Judae, visus est : hujusque rei testis 
esto idem ipse Moyses, qui sic ait : Attende tibi ipsi, 
et colligendo con[eres in corde tuo omnia verba que 
viderunt oculi twi : et ea docebis filios tuos, et filios 
filiorum tuorum, Recordare diei Domini Dei tui, diei 
concionis, quando locutus est Dominus ad me dicens : 
Convoca ad me populum, εἰ audianl vocem meam, 


p et docebunt filios suos. Et accessistis, et stetistis sub 


monte Sinai : et mons conflagrabat igni usque ad ca- 
lum : et audistis vocem Domini Dei vestri de medio 
ignis. Vocem verborum audistis, et similitudinem 
non vidistis *. Quid ergo te vidisse jactas, quie non 
aspectasti? Quid hoc igitur, inquit, mili ingeris? 
potuisse scilicet mulierem Deum generare? Ad id 
plane respondeo, me quidem nequaquam dixisse, 
Mulierem generare potuisse Deum, sed utique 
Deum incarnatum a muliere generari; siquidem 
omnia ei possibilia sunt **. At certe, o Jucwe, si 
meis verbis fidem non habes, reverere libros pro- 
phetarum : illis incumbe, totumque divinum myste- 
rium in eis exaratum vide : universum illic Virgi- 


** Matth. xix, 20. 
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nis miraculum adumbratuimn cerne. Ait namque pro- A ριον θεολογούµενον * βλέπε ὅλον τὸ παρθενιχὸν θαῦμα 


pleta : In die illa dicit Dominus omnipotens ( pro- 
phetiam prius referam : deinde vero interpretatio- 
nem addam) : In die illa dicit Dominus omnipotens, 
advocabit homo proximum suum subter vitem suam, 
et subier ficum suam **.. Et convertit me (29), inquit, 
angelus qui loquebatur in me : et suscitavit me, sicut 
«uscitari solet homo de somno suo, et dizit ad me : 
Quid iu vides? Et dizi : Vidi, et ecce candelabrum 
aureum tolum, el lampas super. ipsum, et septem [u- 
cerna, et septem in[usoria, et due olive desuper. Et 
interrogavi angelum, et dizi : Quid sunt hec, Do- 
mine? Ei dixit mihi : Non cognoscis quid sunt hiec? 
Et dixi : Νόπ, Domine. Et respondit angelus qui lo- 
quebatur in me, el dizit : Hic est Sermo Domini ^. 


σχιαγραφούµενον. Καὶ γὰρ λέγει ὁ προφήτης, "Ey 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείῃ «έχει Κύριας παντοκράτωρ ᾽ 
πρῶτον ἀναγιωώσχω τὴν προφητείαν, χαὶ τότε λέγω 
τὴν ἑρμηνείαν. Ἐν cn ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ, έχει Κύ- 
ριος παντοκράτωρ, προσλχα.ἰέσεται ἄνθρωπος τὸν 
π.Ἰησίον αὑτοῦ ὑποκάτω ἀἁμπέλου αὑτοῦ xal 
ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ. Καὶ ἐπέστρεψέ pa, φησὶν, 
ὁ ἄγγεος ó. AaAov ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐξήγειρό µε, ὃν 
τρόπον ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ὕπνου abtov* 
καὶ εἶπε πρός us: Τί σὺ βάέπεις; καὶ εἶπον 
'Eópaxa, xal lob «Ίυχγία χρυσή ÓAn, καὶ τὸ 
λαμπάδιον ἑπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ «ὐχνοι, καὶ 
ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες, xal δύο ἐ,αῖαι &x iw. Kal 
ἑπηρώτησα τὸν ἄγγεΊον, καὶ slaov: Τί ἐστι 


O altitudo divitiarum cum sapientie (um scientie B ταῦτα, Κύριε; καὶ εἶπέ pow Ob γινώσχεις ci ἐστι 


Dei " ! Legimus prophetiam, interpretationem ad- 
jungamus. 


ταῦτα; xal elxov* Οὐχὶ, Κύριε" καὶ ἀπεκρίθη ὁ 
ἄγγεῖος ὁ .«Ἰαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπεν" Οὗτος ὁ 


Λόγος Κυρίου. Ὢ βάθους [xal] π.Ίσύτου, καὶ σοφίας, καὶ θεοῦ γνώσεως! ᾽Ανέγνωμεν τὶν Ίπροφη- 


εείαν, ἐπαγάγωμεν τὴν ἑρμηνείαν. 

Vl. In die illa dicit Dominus omnipotens. ln qua 
die, o propheta ? In die incarnationis, quando Virgo 
celi quamdam speciem prztulit : quando ex utero 
prosilierunt radii : quando sol incarnatus e Ιω: 
trice prorupit : quando lux humanam figuram in- 
duit : quando partus ejua qui nascebatur, non ini- 
Lium, sed ortus fuit. Et convertit me, inquit, angelus 
qui loquebatur ín me : et suscitavit me, sicut quando 
homo excitatur a somno suo. Quisnam angelus? ls 


G. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ «Ἰέγει Κύριος zavco- 
xpátup. Ἐν ποίᾳ ἡμέρᾳ, ὦ προφῆτα; Τῇ τῆς ἑναν- 
θρωπῄσεως, ὅτε Παρθένος οὐρανὸν ἐμιμίσατο: ὅτε 
ix Υαστρὸς ἐξεπήῆδησαν ἀκτῖνες" ὅτε ix µίέτρας 
xpoéxuTts σαρχωθεὶς Ίλιος * ὅτε τὸ φῶς ἐσχηματίσθη 
ἀνθρωπείᾳ μορφῇ ' ὅτε 6 τόχος τοῦ τεχθέντος, οὐχ 
ἀρχὴ, ἁλλ᾽ ἀνατολή. Καὶ ἑπέστρεψέ µε, qnoi, ὁ 
ἄγγεῖος ὁ «ἳα- τῶν év ἐμοὶ, καὶ ἤγειρέ µε, ὃν τρό- 
πον ὅταν ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ix τοῦ ὕπνου αὖ- 


qui leta faustaque annuntiavit Mariz. Quis som- C τοῦ. Τίς ὁ ἄγγελος ; 6 τὴν Μαριὰμ εὐαγγελισάμενος. 


nus? Legis tempus. Quandoquidem ut in somno 
palpebrz pupulas obtegunt , ita legis tempore vela- 
men cor obtexerat. Et dixit ad me : Quid tu vides? 
Et dixi : Vidi, et ecce &andelabrum aureum lotum. 
Quid est ergo illud candelabrum ? Sancta Maria. 
Cur autem candelabrum? Quia immateriale lumen, 
nempe Deum incarnatum, portavit. Ut quid vero 
aureum totum ? Quia etiam post partum virgo per- 
mansit. Ait namque : Porta hec clausa erit. Non 
aperietur, et nullus transibit per eam , quoniam Do- 
minus Deus Israel solus transibit per eam : el erit 
clausa, quoniam princeps et egredietur, et [ores post 
se claudet **. Uteruin autem portain vocari, testatur 
Job dicens : Cur non conclusit portas uteri mei **? 


Et sicut candelabrum non est lucis causa, sed lu- D 


cis vehiculum : ita etiam virgo non est ipsa Deus, 
sed Dei templum. Et lampas, inquit, super ipsum. 
Quidnam est lampas? Deus Verbum incarnatum, 
lumen orbis terrz, is qui dicit : Ego sum (ux mundi 59. 
Sicut autem in lampade materia flammam excipit, 
ita in mysterio ac incarnatione Deus servi formam 
suscepit. Et quemadmodum lampas splendorem ex 
3lto demittit, ita Dominus e celis in terram ve- 


.. Zach. Ha, 10. 


.6 Zach. ιν, 1-6. 
9* Joan. vini, 12. 


(29) Et convertit me, ἑπέστρε ἐμε. Veiat. stitit, 
traxitque ad spectaculum ac visionem. Deest illud 
p:onomen in LXX ubi redditur, E! reversus est, 


Rom. xi, 55. 


Tic ὁ ὕπνος; ὁ τοῦ νόµου χαιρός. Ὥσπερ γὰρ ἓν τῷ 
Όπνῳ τὸ βλέφαρον τὴν χόρην χαλύπτει, οὕτως Ev τῷ 
νόµῳ τὸ χάλυµµα τὴν καρδίαν ἑσχέπασε. Καὶ εἶπεν 
πρός µε" Tl σὺ β.έπεις; xal εἶπον' ᾿Εώραχα, 
xal Bob .Ίυχγία χρυσῆ ὅλη. Τίς οὖν ἐστιν ἡ «ἰν- 
χγία; ἡ ἁγία Μαρία. Διὰ τί δὲ Avyvía; ἐπειδὴ τὸ 
ἄθλον φῶς Θέὸν σαρχωθέντα ἑθάστασε. Διὰ -b Gk 
χρυσή 04n ; ἐπειδὴ καὶ μετὰ τόχον παρθένος ἔμεινε. 
Φησὶ Υάρ' Ἡ πύλη αὕτη χεχλεισμένη ἔσται ' cix 
ἀνοιχθήσεται, καὶ οὐδεὶς οὗ uh διέΊθῃ δι αὐτῆς, 
ὅτι Κύριος ὁ θεὸς Ἱσραὴ. µόνος διελεύσεται 
δι αὐτῆς' καὶ ἔσται κεχ.λεισμέγη, διότι ὁ ἡγού- 
µενος καὶ ἐξεεύσεται καὶ κ.είσει τὰς θύρας 
ὄπισθεν αὑτοῦ. Ότι δὲ dj γαστὴηρ πύλη λέγεται, 
µάρτυς Ἰὼδ λέγων’ Διὰ τί οὗ συνἐκλεῖσε πύ.Ίας 
γαστρός µου; Καὶ ὥσπερ ἡ λυχνία οὐχ αὑτὴ φωτὸς 
αἰτία, ἀλλὰ φωτὸς ὄχημα, οὕτως xat fj Παρθένος, 
οὐκ αὐτὴ θεὸς, ἀλλὰ θεοῦ ναός. Καὶ τὸ «ἰαμπάδιον, 
φησὶν, ἑπάνω αὐτῆς. Ti τὸ «᾽αμπάδιον; ὃ σαρχω- 
θεὶς θεὸς Λόγος, τὸ φῶς τῆς οἰχουμένης, ὁ λέγων ᾿ 
Ἐγώ εἰμι τὸ góc τοῦ κόσμου. Καὶ ὥσπερ ἐν τῷ 
λαμπαδίῳ ἡ Όλη φλόγα δέχεται, οὕτως Ev τῷ µυστη- 
ρίἰῳ ὁ θεὺς μορφὴν δούλου ἔλαθε. Καὶ ὥσπερ τὸ Jap- 


55 Ezocl. xLiv, 2, 5. ** Job uni, 10. 


etc. Posset reddi : et accurrit angelus, etc. Gentis- 
nus Hervelus etiam reddit, et convertit me, in Quz- 
stionibus Anastasii Niczni. 











TM 


ORATIO DE INCARNATIONE DOMINI. 


109 


πάδιον ἓξ ὕψους τὴν αὐγὴν χαταλάμπει, οὕτως ὁ A nit. Quocirca etiani clamabat propheta : Per viscera 


Δεσπότης ἓξ οὐρανῶν ἐπεδήμησε τῇ Y. Atà τοῦτο 
xai ὁ προφήτης £6óa * Διὰ σπ.1άγχνα &Aéovc θεοῦ 
ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσχέψατο ἡμᾶς 'AvacoAh ἐξ 
νους. 

7’. Καὶ τὸ Ἰαμπάδιον, φησὶν, àxávo, xal ἑπτὰ 


A0 y*ot. Τΐνες οἵδε ἑπτὰ AUxvor; ol χατὰ µέρος νό- - 


μοι. Πόθεν τοῦτο δηλον , λέγει γὰρ ὁ Δαθίδ' Λύχνος 
τοῖς ποσί µου ὁ γόµος σου, καὶ φῶς ταῖς τρἰδοις 
µου. Καὶ Σαλομών: "Οτι AP yvoc évtoAq »όμος (59), 
καὶ φῶς. Ἑνταῦθα οὖν λέγει τοὺς ἑπτὰ νόμους. "Ότι 
δὲ ἑπτὰ νόμοι σαν, ἄχουε. Πρῶτος νόμος ὁ ἔμφυτος, 
περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος "Ocax γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vó- 
pov ἔχοντα, φύὐσειτὰ τοῦ νόµου ποιεῖ, οὗτοι γόµον' 
μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς slot γόµος. Δεύτερος νόμοφι 


misericordia Dei nostri, in quibus visitavit nos Oriens 
ez alio *!, ^ 


VII. Et lampas, inquit, desuper, et septem lu- 
cerna. Ecquid septem lucerne ? Peculiares totidem 
leges. Unde id constat? Nimirum quia ait David : 
Lucerna pedibus meis, lex twa, et lumen semitis 
meis"*, Salomon item : Lucerna mandatum legis, et 
luz'*, Hic itaque septem leges signat propheta. 
Quod autem fuerint septem leges, audi. Prima lex, 
est naturalis insita, de qua ait Paulus : Cum eniin 
gentes qug legem non habent, naturaliter ea que le- 
gis sunt faciunt. ejusmodi legem non habentes, ipsi 


ὁ διὰ τῆς ὄφεως" ὃν γὰρ ὁ νόµος χηρύττει δηµιουρ- D. sibi sunt. lez "*. Secunda lex, est aspectabilis : 


γὸν, τοῦτον ἡ ὄψις διὰ τῶν κτισμάτων πιστοῦται. 
'Ex γὰρ μεγέθους, καὶ xaAAovnc κτισμάτων», 
dra Ίόγως ὁ γεγεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται. Τρίτος 
νόμος, fj ἐπὶ τοῦ ξύλου ἐντολή xal Bod ὁ ἁπόστολος 
Πὰῦλος.' Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντουὴ 
ἁγία, καὶ δικαία, καὶ ἁγαθή. Τέταρτος νόμος, ὁ 
ἐπὶ τοῦ Noe, £v τῇ νεφέλη. Πέμπτος νόμος, ὁ ἐπὶ 
τοῦ ᾿ΑΡραὰμ, ὁ τῆς περὶ ετομῆς. "Extoc, ὁ τοῦ γράµ- 
µατος. Ἔδδομος, ὁ τῆς χάριτος’ καὶ ὅτι δὲ ἡ χάρις 
νόµον ἔχει, ἄχουε πάλιν Παύλου λέγοντος' "AAA Au» 
cà βάρη βαστάζτε, καὶ οὕτως ἀνγαπ.]ηρώσετε 
:ὸν vónov τοῦ Χριστοῦ. Λέχει δὲ Ἡσαῖας ᾽ Ἐκ 
Σιὼν ἐξε.εύσεται νόμος, καὶ Ίόγος Κυρίου ἐξ 
Ἱερουσαλήμ. Ἐνταῦθα οὖν λέγει ἑπτὰ λύχνους τοὺς 
ἑπτὰ νόμους. Ἐπειδὴ γὰρ Ίλθεν ὁ Χριστὸς ὅλους 
τοὺς νόµους πληρῶσαι χατὰ τὺν µαχάριον Παῦλον, 
τὸν λέχοντα' Πλήρωμα νόμου Χριστὺς εἰς δικαιο- 
σύνην' διὰ τοῦτο εἶπε τοὺς ἑπτὰ .Ίύὐχνους, ἑπτὰ 
νόμους. Καὶ ἑπτὰ ἑπαρυστρίδες τίνες εἰσί; τὰ ἑπτὰ 
τοῦ Πνεύματος χαρίσματα. Πόθεν τοῦτο δῆλον; λέγει 
μὲν Ἡσαΐας' Ἐξελεύσεται ῥάδδος éx τῆς ῥίζης 
Ἰεσσαὶ, [καὶ ἄνθος àx ῥίζης ] ἀγαδήσεται, καὶ 
ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν πγεῦμα Κυρίου, πγεῦμα 
σοφίας xal συγέσεως απγεῦμα βουῆς καὶ 
ἰσχύος πγεῦμα γνώσεως xal εὐσεδείας. Kal 
πγεῦμα φόδου 8500 ἐμπ.αήσει αὑτόν ' καὶ δύο 
ἐπαρυστρίδες, xal δύο ἑ.Ίαΐαι ἑπάγω. Τίνες at δύο 
ἑλαῖαι; αἱ δύο διαθηχαι. Καὶ διὰ τί ταύτας εἶπεν 
ἑλαίας» ἐπειδὴ ὥσπερ ἡ ἑλαία ἀειθαλὲς ἔχει τὸ φύλ- 
λον, οὕτω καὶ αἱ δύο διαθήχαι ἁπαύστους τὰς περὶ 
Χριστοῦ ἔχουσι µαρτνρίας. 

Η’, Καὶ ἐπηρώτησα τὸν ἄγγε-ον, καὶ εἶπον. Τί 
ἐστι ταῦτα; xal εἶπεν à ἄγγε.ος * OD γιωώσκεις 
τί ἐστι ταῦτα; xal εἶπον * θὐχὶ, Κύριε. Τίλέχεις, 
ὦ προφΏτα; σὺ λέχεις, ὅτι Εἶδον «υχνίαν, καὶ 
λαμπάδιον, καὶ «ύχνους, καὶ ἑπαρυστρίδας. Tog 
οὖν ἐρωτᾷς ἃ εἶδες; Ναί: εἰχόνα γὰρ ἔθλεπον, xal 
θαῦμα Ἱρεύνων, φησίν. Ὥσπερ γὰρ οἱ πλέοντες ἐν τῇ 


δι Duc. x. 78. "* Psal. cxviin, 105. 
va, 12. '"' Galat. vi, 2. *^ [sa. n, 3. 


(90) Leg. νόµου, juxta LXX. 
(31) In nube. In qua uimirum Deus positum vo- 


. hac? Et dixi : 


U Prov, vt, 
9? Rom. x, 4. 


quem enim lex przdicat conditorem, hunc aspectus 
per creaturas astruit ac probat. A magnitudine 
enim et specie creaturarum, per proportionem, earum 
creator conspicitur ", Tertia lex, est mandatum de 
ligno : 4ο Paulus apostolus alta voce praedicat : 
Itaque lez quidem sancta, et mandatum sanctum, el 
justum, et. bonum**. Quarta lex est tempore Noe, 
in nube (51). Quinta tempore Abrabami, de cir- 
cumcisione. Sexta, lex scripta. Septima, gratie. 
Quod autem etiam gratia legem habeat, audi rur- 
sum Paulum diceutem : Alter alterius onera portate, 
et sic adimplebitis legem Christi". Isaias etiam ait : 
De Sion exibit lez , et Verbum Domini de Hierusa- 
lem "^. Cum itaque hic seplem lucernas dicit, 


C septem intelligit leges. Nam quia Christus venit, 


ut adimpleret universas leges, juxta quod ait bea- 
tis Paulus : Plenitudo legis Christus ad justitiam "* : 
idcirco septem leges, septem vocavit lucernas. 
Quidnam vero sunt septem. infusoria? Septem Spi- 
ritus dona, Unde id liquet ? Quia dicit Isaias : Egre- 
dietur virga de radice Jesse, εἰ flos de radice ascen- 
det : et requiescet super eum. Spiritus Domini; spi- 
ritus sapientie et intellectus ; spiritus consilii et for- 
titudinis, spiritus scientim et pietatis, et replebit eum 
spiritus timoris Domini**. Et septem in[usoria; et 
duc olive desuper. Ecquanam due olive? Duo te- 
sLamenta, Quam ob causam vero hac vocavit oli- 
vas? Quia sicut oliva semper virentia servat folia : 
ita et duo testamenta sempiterna preferunt de 
Christo testimonia. 


VII. Et interroga angelum, et dixi : Quid sunt 
hec? Et dizit angelus : Non cognoscis quid sunt 
Minime, Domine. Quid ais, 0 pvo- 
pheta? Tu dicis : Vidi candelabrum , et lampadem, 
el. lucernas, et infusoria. Ut quid ergo ipsa quz vi- 
disti, interrogas? Utique : Imaginem enim videbam, 
inquit, et miraculum perscrutabar. Ut enim ii qui 


25.  *'* Ποπ, ii, 14. 55 Rom. 


66 [ga, x1, 1-2. 


9*5 Sap. xiu, 9. 


luit symbolum clementi:e, et ut deinceps mundus 
non esset periturus siuili aquarum diluvio. 
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mare navigant, quamvis ipsum pelagus intueantur, A θαλάσσῃ τὸ μὲν πέλαγος βλέπουσι, τὸν δὲ χρυπτόµε- 


haud tamen ad ima delitescentem margaritam cer- 
nunt : ita eliam propheta extimam quidem imagi- 
nem cernebat, arcanum vero exquirebat mysterium. 
Ideirco ait : Et ínterrogavi angelum, et dixi : (Quid 
sunt hec? Ecquid tandem angelus? Non ait vidisse 
candelabrtüm, et lampadem, lucernasque, et infu- 
soria : sed misso znigmate, aperit miraculum, edi- 
citque : Hic est Sermo Domini, Fitque angelus 
evangelista : jubens enim valere symbola visui pro- 
posita, miraculum praedicat, aitque : Hic est Sermo 
Domini. Quid ais, o angele? Ostendisti vasa, et 
Verbum evangelizas ? Utique; nam enigma est quod 
— spectatur, gratiaque mysterium. Quia enim Domi- 
nus Deus de Virgiue nasciturus erat secundum 
carnem ac bumanam formam accepturus, proque 
$ua incarnandus voluntate : criminaturi vero erant 
Judaei miraculum, ac dicturi : Quonam pacto Dei 
Verbum, Verbum quod erat in principio, Verbum 
quod erat apud Deum*', potuit in humana forma 
nasci, et ex suo figmenio carnem sumere? ut ergo 
Judxorum ora obsirueret, ostendit prophetze, pro 
Virgine, caudelabrum; infusoria pro donis; pro 
testamentis olivas, pro Salvatore lampadem. Quod 
aulem prophetze lampadem appellaverint. Dominum 
Christum , incarnatum, inquam, Verbum, Deum 
non mutatum , ex ἴδαία accipe, cum ait : Ezsultet 
anima mea in Domino; induit enim me vestimente 
salulis et tunica. letitig : sicut sponso circumposuit 
mihi mitram , cl sicut sponsam ornavit me mundo ; 
eb sicut. lerram. efferentem florem. suum, et sicut 
hortus. semina. sua, sic germinare (aciet. Dominus 
justitiam εἰ exsultationem coram unicersis genti- 
bus **.. Propter Sion non tacebo, et propter Hieru- 
salem non relinquam , donec egrediatur ut lumen ju- 
slitia mea; salulare aulem meum ut lampas accen- 
detur **. Ipsi gloria et imperium et honor, una cum 
Patre, simulque Spiritu sancto, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


ORATIO HI (32). 
De Incarnatione Domini nostri Jesu Christi. 


I. Crebra eaque diversa celebritatum solemnia 
humanam exhilarant vitam , dum festorum dierum 
recursu, tristem erumnosz hujus vite molestiam 
in voluptatem convertunt. Ut enim adversis tem- 
pestatibus acti, trajecto infesti maris zestu, portu- 
bus gaudent tanquam  fidissimo vitz sinu : sic 
post multas negotiorum molestias cum feriatur 
homo, celebritate tanquam curarum requie ac. se- 
curitatis matre gaudet. Festus namque dies, mo- 
lestiarum οἱ oblivio; curarum somnus; gaudii 


voy χάτω μαργαρίτην οὐχ ὁρῶσιν ' οὕτω xaY ὁ προ- 
φήτης εἰχόνα μὲν ἔθλεπε, χαὶ μυστήριον ἠρεύνα. Διό 
φησιν ' Καὶ ἠρώτησα τὸν ἄγγεῖον, xalsixor* Τί 
ἐστι ταῦτα; Τί οὖν ὁ ἄγγελος; οὐ λέγει ὅτι εἶδεν 
λυχνίαν, xaX λαμπάδιον, χαὶ λύχνους xai ἑπαρυστρί- 
δας ἀλλ ἀφεὶς τὸ αἴνιγμα, κηρύττει τὸ θαῦμα, xai 
λέχει᾽ Οὗτος d Λόγος Κυρίου. Καὶ γίνεται ὁ ἄγγε- 
λος εὐαγγελιστής ' ἀφεὶς γὰρ τὴν ὄψιν, κηρύττει τὸ 
θαῦμα, xai λέγει Οὗτος ὁ Λόγος Κυρίου. Τί λἐ- 
χεις, ὦ ἄγγελε ; Σχεύη ἔδειξας, καὶ Λόγον εὐαγγελί- 
δεις; Ναί: αἴνιγμα γὰρ τὸ θέαµα, χαὶ µυστήριον f$ 
χάρις. Ἐπειδὴ ιγὰρ μελλεν ὁ Δεσπότης Κύριος ix 
Παρθένου τίχτεσθαι χατὰ σάρχα, καὶ σχηµατίζεσθαι 
ὡς ἄνθρωπος, χαὶ σαρχυῦσθαι ὡς ἤθελεν' μελλον δὲ 


B Ἰουδαῖοι διασύρειν τὸ θαῦμα . καὶ λέχειν * Πῶς ἠδύ- 


νατο ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ &v ἀρχῇ Λόχος, ὁ πρὸς 
τὸ» θεὸν Λόγος, iv σχἡµατι ἀνθρώπου γεννᾶσθαι, 
xat £x τοῦ οἰχείου πλάσματος σαρκοῦαθαι; βουλόµενος 
οὖν ἀποφράξαι τῶν Ἰουδαίων τὰ στόµατα, ἔδειξε τῷ 
προφήτῃ ἀντὶ τῆς Παρθένου, τὴν λυχνίαν * ἀντὶ τῶν 
χαρισµάτων, τὰς ἑπαρυστρίδας ' ἀντὶ τῶν διαθηχῶν, 
τὰς ἑλαίας' ἀντὶ τοῦ Σωτῆρος, τὸ λαμπάδιον. Καὶ 
ὅτι λαμπάδιον λέγουσιν οἱ προφΏται τὸν Δεσπότην 
Ἀριστὸν, τὸν σαρχωθέντα Λόγον, τὸν μὴ τραπέντα 
Θεὺν, ἄχουε 'Hoatou λέγοντος' ΑγαΛλιάσθω ἡ 
ψυχή µου ἐπὶ τῷ Kuplo* ἐνέδυσε γάρ µε ἱμάτιον 
σωτηρίου, xal χιτῶνα εὐφροσύνης ' ὡς γυμφϕίῳφ 
περιέθηχέ µοι µἰτραγ. xal ὡς νύμφη» κατεκό- 
σµησέ µεκόσμῳφ' καὶ ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄνθος 
αὐτῆς ' καὶ ὡς κῆπος τὰ σπέρματα αὐτοῦ * οὔ- 
τως dvaceAsi Küpioc δικαιοσύνη», καὶ dra AAlaua 
ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν. Διὰ Zw οὐ σιω- 
πήσομαι, καὶ διὰ ᾿Ἱερυσαλὴμ οὐκ ἀνήσω, ἕως 
ἂν ἐξέθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη µου: τὸ δὲ σω- 
τήριόν µου ὡς Ἀαμπὰς χαυθήσεται. Αὐτῷ tj δόξα 
χαὶ tb χράτος xai dj τιμ] σὺν τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ r*. 
Elc τὴν évav0poznotr τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ (95). 

A'. Πολλαὶ xai διάφοροι πανηγύρεις τὸν ἀνθρώ- 
πινον φαιδρύνουσι βίον, τῷ χύχλῳ τῶν ἑορτῶν τῖς 
ἐπιμόχθου ζωῆς τὸ λυπηρὸν εἰς ἡδονὴν µεταδάλλου- 
σαι. Ὥσπερ vip οἱ μετὰ ζάλης Ex πελάγους χστα- 
θάντες χαίρ,υσι "τοῖς λιµέσιν, ὡς ζωῖζς ἀνχάλαις, 
οὕτως μετὰ πολλὰς πραγμάτων περιστάσεις ἑορτάτων - 
ὁ ἄνθρωπος, χαΐρει τῇ πανηγύρει ὡς ἁμεριμνίας 
µητρἰ. Ἑορτὴ γάρ ἐστι λύπης λήθη᾽ φροντίδων 
ὕπνος, χαρᾶς γεωργὺς, φαιδρότητος πρόξενος. προσ- 
ευχΏς χαιρὺς., πενήτων θέρος, ἐχχλησιῶν χόσμος, 


*! Joan. 1, 4. ** Isa. τσι, 10, 44, sec. LXX. ** [ρα Lx, 1. 


(32) Hanc quoque habuit idem Riccardus ex 
eadem Cryptzferratensi bibliotheca : opus sane, 
quanquam hreve, Procli vena ac ingenio dignum. 
Indicat habuisse illam altero die a Christi natali- 
tiorum festo die : que forte ratio fuit, ut potius 


inscripta sit De Incarnatione, quam 7n festum nata- 
lis Domini. . ι 

(33) Colum. codex, εἰς τὰ γενέθλια τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
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πόλεων πανήγυρις, ἔχθρας ναυάγιον, φιλίας ἀνατολὴ, A seges; letiti; conciliatio; precationis tempus; 


ἐπὶ γῆς οὐρανός. Καὶ τὶ τὰ πολλὰ λέγω; Ἑορτὴ 
ἀναστάσεως χαρπὸὺς, χατὰ τὸν προφήτην λέγοντα; 
Ἑόρταξε, Ιούδα, τὰς ἑορτάς σου ' ἀνέδη γὰρ ἐκ 
τῆς γῆς ὁ ἐμφυσῶν εἰς πρύσωπόν σου. 


B. ᾽Αλλὰ πολλαὶ μὲν, καθάπερ ἔφην, al πανηγύ- 
ρξις " οὐχ [aa δὲ τῶν ἑορτῶν τὰ χέρδη. Al μὲν γὰρ 
παρὰ θεοῦ ἐνομοθετήθησαν, al δὲ παρὰ διαδόλου εἰσ- 
έφρτσαν. Διόπερ xat αἱ μὲν, ψυχῶν ἀπειλοῦσι ζη- 
plav* αἱ δὲ γαστρὶ λειτουργοῦσι xópov* αἱ δὲ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἐμπορεύονται τὴν σωτηρίαν. Οἱ 
Ἕλληνες ἑορτάζουσιν' ἀλλ αἰσχρῶς τὰ πάθη ϐθεο- 
ποιῄσαντες, ἐντεῦθεν ἀναμάττονται τῆς αἰσχύνης τὸν 


pauperum messis; ecclesiarum ornatus; urbium 
celebris conventus; inimiciti: exitium ; auicitiae 
ortus ; in terra calum. Quid vero multa prosequor? 
Est festus dies resurrectionis fructus, juxta quod 
ait propheta: Celebra, Juda, festivitates tuas : Ascen- 
dit egim e terra, insufflans in (aciem tuam ** (55). 
ll. At sane multe quidem sunt, uti dicebam, 
solemnes celebritates ; non tamen qualia sunt fe- 
riarum lucra.. Alit quippe a Deo sunt constituta : 
alie a diabolo illat:e : proinde etiam, harum qui- 
dem alie in animarum jacturam vertuntur; alia 
ventris satietatem ministrant ; ali: denique, hu- 
mano generi salutem negotiantur. Puta, gentes sua 
festa colunt; verum turpiter affectus deiflcantes ac 


βόρδορον. Ἰουδαῖοι πάλιν ἑορτάζουσιν' ἀλλὰ θεὸν p vitia, turpitudinis inde coenum hauriunt ac sibi 


τὴν χοιλίαν mE ρουσι, χαιροὺς ἁμαρτημάτων μετὰ 
χόρον τὰς ἑορτὰς ποιοῦντες. Ἐν ἑρήμῳ ἑορτάξοντες, 
τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ προσεκύνησαν' εἰς χρίσεις καὶ µά- 
χας ἑνήστευον * v Ἱεροσολύμοις ἑορτάξογτες, σταυρὸν 
χατὰ τοῦ Δεσπότου συνέπηξαν. Ὢ Ἰουδαϊχαὶ ἑορταὶ, 
ὧν καὶ ἡ φαιδρότης πλάνος, xal dj τρυφὴ φόνος. Αἱ δὲ 
τῶν Χριστιανῶν πανηγύρεις θεῖαι χαὶ παράδοξοι, xaX 
ὄντως πηγαὶ χαὶθησαυροὶ σωτηρίας. Ἡ μὲν γὰρ πρώ- 
τη ἡμῶν πανῄήγυρις, θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν 
κηρύσσει. Ἡ δὲ pec! ἐχείνην , ὑδάτων ἁγιασμὸν καὶ 
βαπτίσματος εἰκονογραφεῖ µήτραν. Ἡ τρίτη χατά- 
δυσιν θανάτου, xai σταυροῦ τρόπαιον, xal ἀναστά- 
σέως δῶρον, χαὶ πατράσιν ἐλευθεροποιὸν εὐαγγέλι- 

ἐται. Ἡ τετάρτη, τῆς ἡμετέρας ἁπαρχῆς τὴν εἰς 
εὑρανοὺς ἄνοδον, xal τὴν ix δεξζιῶν χέχραγχε χαθ- 
έδραν. Ἡ πέμπτη Πνεύματος ἁγίου κάθοδον, καὶ µυ- 
ῥίων χαρισµάτων ὄμθρους σαλπίζει. Αὗταί εἰσιν αἱ 
ἑορταὶ ἃς ἐποίησεν ὁ Κύριος; 'ἀγαλλιασώμεθα xat 
εὐφρανθῶμεν Ev αὐταῖς. 


asciscunt. Judai quoque dies festos agunt; sed 
ventrem deum circumferuut, feriasque post satie- 
tatem peccatorum causas reddunt. ln deserto fe- 
stum actitantes diem, auream imaginem adora- 
runt ** : ad lites et contentiones jejunabant ** ; 
Hierosolymis festum diem celebrantes, crucem ad- 
versus Dominum compegerunt. O Judaica festa! 
quorum et hilaritas error, et delicizee cedes. Ai 
Ghristianorum solemnia (26) divina sunt et admi- 
rabilia, vereque fontes ac thesauri salutis. Nam 
prima nostra celebritas, Dei ad homines adven!um 
praedicat. Qua vero hanc sequitur, aquarum sancti- 
flcationem ac baptismatis vulvam graphice expri- 
mit. Tertia, mortis interitum ac tropeum crucis, 


6 resurrectionisque donum, ac quo patribus parta est 


libertas, leto faustoque nuntio indicat. Quarta, 
primitiarum nostrarum in culos ascensum, earum- 
que a dextris consessum clamat. Quinta , Spiritus 
sancti descensum ac sexcentos gratiarum imbres 


ceu tubze przconio alte intonat. Hec solemnia sunt quz fecit Dominus : Exsultemus, etj letemur in 


eis. 

I'. Τί γὰρ οὐχ ἔστιν £v αὐταῖς (35) θαυμαστὺν 
xai παράδοξον, ἣν χθὲς ἐπετελέσαμεν, οὔτε μετὰ 
φρίχης καὶ δόξης; Ti yàp ἣν χθεσινῆς ἑορτῆς τὸ 
θαῦμα; ἀλλὰ παραχαλῶ, μετὰ συγγνώµης ἀχούσατε, 
Πηλίνη γὰρ γλῶσσα θεοῦ µνστήρια διαπορθμεῦσαι 
ἐπιχειρεῖ. Τί οὖν τῆς χθεσινῆς ἑορτῆς τὸ θαῦμα, 
θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος ἀνερμΊνεντον μυστήριον’ 


ΠΠ. Quid enim utique, in ea quam hesterna die 
peregimus solemnitate, non admirabile ac novum, 
honoreque ac gloria plenum ? quod namque illud 
hesternz festivitatis miraculum? Verum, obsecro, 
cum indulgentia audite. Lutea enim lingua est qua 
Dei mysteria traducereaudet ac aggreditur explicare, 
Quodnam illud itaque hesterne solemnitatis est 


(Xy ἀλύχευτος * σάρχωσις ἀπαθῶς τὸν ἀσχημάτιστον D miraculum? Nimirum divinitatis et humanitatis 


μορφώσασα ' τόχος παράδοξος ' ἀρχὴ, xa οὐχ ἀρχὴ 
τοῦ τεχθέντος' τῆς μὲν γὰρ ἀνθρωπότητος Υέγονεν 


ἀρχὴ, Ἡ δὲ θεότης ἔμεινεν ἄναρχος μορφὴ μορφὴν 
προσλαθοῦσα, xai ἡ Τριὰς οὐκ ἐπλεόνασεν εἰς τε- 


** Nah. 1, 15; ii, 4. 


(54) Leg. a01f. 

(35) Insufflans in faciem tuam. Allusio est ad in- 
suffiationem qua Deus homini animam indidit : vel 
etian ad dominicam illam in discipulos ( Joan. xx, 
93). idem enim et naturz primum, et gratize postea 
iasufflavit Spiritum; ipse qui e terra ascendit, ac 
resurrexit, noslra primili:e ac auctor resurrectio- 
xis. Etiam Uyrillus in Nahum u, explicat de re- 
surrectione : et Chrysostomu« hom. ij ex decem 
Bomae editis. 


** Exod. xxxi, 1 sqq. ** 182. Lviii, 4. 


inexplicabile mysterium ; nullis partus sordibus 
inquinata proles ; incarnatio, nulla eum passione 
informans, qui nullam formam aut figuram ad- 
mittat : partus admirabilis (57): Nati principium, 


*! Psal. cxvi, 24. 


(56) Christianorum solemnia. Eodem fere modo 
Asterius festum Kalendarum traducens, Christia- 
norum percenset fesla, ac eorum rationes. Viden- 
dus item Chrysostomus in Philogonium, ac botnil. 
de Pentecost. apud Ducum. 

($7) Partus admirabilis, τόχος παράδοξος. Ha- 
bentur hzc ac sequentia, usque ad illa verba, καὶ 
ἄνθρωπος ἐξ ἐμοῦ, in codice Columnensi Procli 
nomine, inter Patrum testimonia de duabus natu- 
ris, ut refert Riccardus. 
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nec principium : humanitas quippe principium ha- A τράδα - δύο φύσεων σύνοδος, xal ἑνὸς Υἱοῦ tÓxoc- 


buit, divinitas vero :zeterna est et sine principio. 
Forma formam assumpsit, nec Trinitas in quater- 
mitatem excrevit. Duarum naturarum unio, ac 
unius Filii partus. Verbi ac carnis inconfusa unio, 
quique heri carne natus est, quod ex Patre, Deus; 
quod ex me, homo est. Ο plenum horrore ac mira- 
culo sacramentum! Quis regem unquam vidit rei 
habitu indutum? Vel quis oculus universum com- 
prehendit solem ?* Quandonam vero caro secunduin 
'substapliam Deo immutabiliter unita est, praeter- 
quam heri? quando sancta quidem "Virgo suum 
uterum conimodavit (28): Verbum autem per au- 
rem insiliit;'ac Spiritus sanctus vivum efformavit 
templum; Altissimus in servi se formam exina- 
nivit ** ; ac demum dívine istud dispensationis 
Juysterium , uterus virginalis portavit. O uterum 
coelo latiorem ! 0 prolem salutis sarcinam! O alvum 
luti ac figuli thalamum! O fetum, mundi peccati 
redemptionis pretium! O mysterium, cujus modum 
explicare nequeo ! 0 partum, non qui initium ex- 
sistentiz divine, aut nature mutationem, vel dimi- 
nutionem potentiz, aut denique separationem ab 
sterno genitore, sed qui Dei ac carnis substan-" 
tialem unionem ; pativitatis benedictionem ; Dei ad- 
ventum; miraculum a szculo in Deo absconditutn ; 
maledictionis solutionem ; condemnationis eversio- 


Λόγου χαὶ σαρχὺς ἀσύγχντος ἕνώσις καὶ 6 γεννηθεὶς 
χθὲς κατὰ σάρκα, θεύς ἐστι τὸ ix Πατρὸς, καὶ &v- 
θρωπος τὸ ἐξ ἐμοῦ. Ὢ μυστηρίου φριχκτοῦ xal πα- 
ῥαδόξου ! Τίς εἶδέ ποτε ὅτι βασιλεὺς χαταδίχου σχτµα 
ἐφόρεσεν; 7| πότε ὀφθαλμὸς ὅλον ἐχώρησεν Ίλιον: 
πότε δὲ θεῷ σὰρξ χατ οὐσίαν ἀτρέπτως ἠνώθη, εἰ μὴ 
χθές; ὅτε ἡ μὲν ἁγία Παρθένος τήν σου γαστέρα ἐχξ- 
χρα (40): ὁ δὲ Λόγος 6v ἀχοῆς εἰσεπίδα * τὸ δὲ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον τὸν ναὺν ἐζωοπλάστει ὁ δὲ ψφιστος εἰς 
δούλου μορφὴν ἑαυτὸν ἐχένου ΄ τὸ δὲ μυστήριον τῆς 
θείας οἰχονομίας ἐθάσταζε Παρθένου γαστήρ. Ὢ va- 
στὴρ οὐρανοῦ πλατύτερος! ὢ τόχος σωτηρίας φόρ- 
tog! Ὢ κοιλία πηλοῦ xal πλαστοῦ vupuptov* Ὢ ὠὡδὶν 
χοσμιχκῖς ἁμαρτίας λύτρον| Ὢ µυστήριον, οὗ τὸν 


B τρόπον ἑρμηνεῦσαι οὐ δύναµαι ὶ Ὢ τόχος, οὐκ ἀρχὲν | 


ὑπάρξεως θεοῦ, οὗ τροπῆν φύσεως, οὗ µείωσιν ὃν- 
νάµεως, οὗ χωρισμὸν τοῦ ἀνάρχου γεννήσαντος, 
ἀλλὰ θεοῦ xal σαρχὸς συνουσιωµένην ἕνωσιν, εὖλο- 
γίαν γεννήσεως, θεοῦ ἐπιδημίαν, ἐξ αἰῶνὸς ἐν τῷ 
θεῷ ἀποχεχρυμμένον θαῦμα, φύσεων ἁδιαίρετον pu- 
στήριον, χατάρας λύσιν, ἀποφάσεως ἀνατροπὴν, του 
ἑνὸς καὶ µόνου Υἱοῦ τὴν ἄναρχον ὕπαρςσιν, xal τὴν Ex 
Παρθένου χατὰ σάρχα γέννησιν, xal τὴν παρὰ τά- 
σης τῆς χτίσεως προσχύνησιν, τῷ δἡἠμῳ παντὶ χεχα- 
ρισµένος xat εὐαγγελισάμενος, Αὐτῷ ἡ δόξα xa -ὰ 
χράτος, el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


nem; unius ejusdemque Filii eternam existentiam, ac ejus ex Virgine secundum carnem generatio- 
nem; ac demum adorationem quam omnis impendit creatura, populo universo donavit, lztoque ac 
fausto gaudio annuntiavit. Ipsi gloria et imperium, in secula seculorum. Amen. 


(39) ORATIO 1V. 
In natalem diem Domini nostri Jesu Christi. 
l. Preclarum ac admirabile presentis solemni- 


*$ Philipp. i, 7. 


(38) Commodavit, ἐκήχρα. Communius scribitur 
hoc verbum per ε, quod Dorica dialecto passim 
mutatur in η. Putem tamen nihil hic Proclum 
Dorici affectasse, sed totum antiquarii esse, quod 
paulo insolentius videtur. Liquet enim ut plerique 
scribendo litteras sono afines, ac nee modo satis 
distinctas, confundant. 

(359) Jam edita fuerat Lugduni Batavorumex men- 
doso satis codice. Riccardus ex triplici Romano 
conalus est restituere. Exstat Theodoti Ancyrani 
Oratio In Act. synodi Ephesing , pag. 5, cap. 9, 
sunili argumento, et eodem fere inilio, vt vel ejus- 
dem oporteat esse, vel alterum alterum imitatum, ac 
pene alterius exordium orationis exscripsisse. Con- 
Jicit Riccardus non esse eam orationem Theodoti, 
sed solui sequentem, tum ex styli diversitate, tum 
quia desideratur illa in codice Bavarico; tum deni- 
que quia Epiphanius diaconus in vii synodo per- 
censens hujus Theodoti opuscula, singulariter 
nominat, xa τὸν λόγον εἰς την γέννησιν τοῦ Κν- 
piov. Verum argumentum hoc leve admodum est; 
nam jisdem ipsis Actis, c. 12, habetur ejusdem 
Theodoti oratio alia, De dominica Incarnatione 
babita in die sancti Joannis evangelistz, cujus nihil 
Epiphanius meminit. Sanctus quoque Nicephorus 
adversus Iconomachos, tanquam ejus indubitatum 
monumentum affert Orationem in sanctam Mariam 
et Symeonem, oppouitque aliis incertis, quz iidem, 
Theodoli Ancyrani nomine opponebant : quam 
ipsam Epiphanius omisit : nisi forte, et. melius, 


ΛΟΓΟΣ A'. 
Ele τὸ γεγἐθ.ιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
A'. Aapzpk χαὶ παράδοξος τῆς παρούσης ἑορτῆς 


eas omnes orationes comprehendit inter scriptas ad 
Lausum adversus Nestorium tomis sex : ex quibus 
verisimile est acceptas esse tres illas in svnodo 
recitatas, qua vere totze adversus Nestorium mili- 
tant ; ut et quam citat sanctus Nicephorus im. Ma- 
rium et Symeonem, quod relatum ab eo ezcerptum 
indicat. Puteimque sex illos tomos illustre fuisse 
Theodoti opus, ac apprime notum; reliquas vero 
quas perceuset Epiphanius orationes, singulares 
lisse tractatus, alia aliaque occasione habitos, ut 
doctis ejusmodi episcopis moris erat. Quia vero in 
Marianis suius, libuit hoc Joco illud in Mariam 
excerptum 'Theodoti producere, ex quo forte inte- 
gra ipsa oratio aliquando agnosci poteril, ac quan- 
diu totus ipse Nicephorus non prodit. 'Ex τοῦ εἰς τὴν 
πανύμνητον θεοτόχον καὶ τὸν Συμεῶνα συ»τεθειµένου 
λόγου θευδότῳ τῆς ᾽Αγκύρας ' Χαίροις χώρηµα ἑλά- 
χιστον, χωρῆσαν τὸν τοῖς πᾶσιν ἀχώρητον. Καὶ τὶς 
τὴν γενεὰν τοῦ ἀρχαιωτέρου τῆς γεννῄσεως διηγί- 
σεται; Tl θαυμάτομεν ' τὸν θεῖον χαὶ ἀνέχφραστον 
τόχον, ἢ τὴν ἀνερμήνευτον λοχείαν» Ub περιδράττε- 
ται τῷ λόγῳ τὰ ὑπὲρ λόγον: οὗ περιγράφεται v 


"τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν. El γὰρ καὶ Ὑράφει γραφεὺς τῖν 


μητέρα τῆς οἰχονομίας, ἆλλ᾽ οὖχ ἑρμηνεύει λόγος τὸν 

ρου τῆς χυοφορίας. ᾿Αρχὴν ἐπιθῶμεν τῷ τόχῳ; 

ἀλλ᾽ οὐχ ὑφέστηχεν ἅτερ τού ἀνάρχου. Βρέφος óvo- 

µάσομεν τὸν τεχθέντα; ἀλλὰ τὸν παλαιὸν τῶν ἡμε- 

pav χέχτηται προχαταρχτικὸν xa αἴτιον. Νιχᾷ τὴν 
φεσιν ἡ ἐπίτασις, καὶ ὑπερίπταται τῆς περιγρασρΏς 
(40) Leg. τὴν αὐτῆς. | 
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ἡ ὑπόθεσις  λαμπρὰ μὲν, ὅτι ξένην ἀνθρώποις σω- A tatis argumehtum *. preclarum quidem quod no- 
tnplav Exaviyavev* παράδοξος δὲ, ὅτι τὸν τῆς φύ- ναπι (41) hominibus revexerit salutem ; admirabile 
σεως νόµον ἑνίχησεν ὁ τόχος. Φύσις μὲν γὰρ ἐννοεῖ- — autem, quod partus naturz leges evicerit. Nam 
ται τὴν τεχοῦσαν μητέρα " ἡ δὲ χάρις καὶ τεχοῦσαν — natura (42) quidem agnoscit puerperam ; at gratia, 
ἔδειξε, xal παρθένον ἐφύλαξε, καὶ μητέρα ἑποίησε, —puerperam pariter effecit, ac custodivit virginem : 
xa τὴν ἀφθαρσίαν οὐκ ἔθλαφεν. "D γῆς ἀσπόρου —exhibuitque matrem, nec quidquam integritatem 
χαρπὺν βλαστησάσης οὐράνιον ! "D Παρθένος ἀνοίξασα — lzesit. O terram non satam, quz coelestem fructum 
τῷ ᾿Αδὰμ τὸν παράδεισον, μᾶλλον δὲ τοῦ παραδείσου — protulit! O Virginem, quie? Adamo paradisum rese- 
ἑνδοξοτέρα ὑπάρχουσα! 'O μὲν γὰρ θεοῦ γεώργιον — ravit ! imo, qua ipso paradiso gloriosior exslitit. 
Téyovev , ἡ δὲ χατὰ σάρχα θεὸν αὐτὸν ἐγεώργησε. | Nam paradisus quidem Dei cultura fuit; bzec autem 
λεῦτε οὖν πάντες, τῆς τοῦ Δεσπότου μητρὸς μήπως καὶ — Deum. ipsum carnis ratione ezcoluit. Agite huc 
τοὺς γάμους χορεύσωμεν. παρθένος γάρὲστι γάμων — itaque omnes, non quidem matris Ὀοιπίπί nuptias 
ἀμύητος, χαὶ γάµιων ἀθόητος' ἀλλὰ τὰς ἀνυμφεύτου — choreis ac tripudio celebraturi : virgo enim est 
αὐτῆς ὠδῖνας τιµήσωμεν. Μήτηρ Y&p xal ἄνευγάµων ΠΙΡΙαΓΙΙΠΙ expers (45) ac omnino nuptiarum ος” 
ἐγένετο xal ἀνδρὺς πεῖραν οὐχ. ἕλαθε' xal ὀρφανὺς — sors: sed ejus innupte partum honoribus prose- 
ὁ mal; οὐχ εὑρίσχεται. Δευτε ἴδωμεν Yaocípa Παρ- p cuturi. Tametsi enim innupta, mater effecta est, 
θένου πλατυτέραν τῆς χτίσεως. Ὁ γὰρ ἐχεῖ μὴ χω- — nec tamen est experta virum: ac neque puer or- 
pougevoc, ἐνταῦθα ἁἀστενοχωρήτως ἐχώρησε, xaX ὁ phanus invenitur, ac orbus patre. Agite, intueamur 
ἐν τῇ χειρὶ xa αὐτὴν τὴν τεχοῦσαν βαστάξων μετὰ — Virginis utepgin. mundo ipso ampliorem : quem 
πάντων, ὑπὸ ταύτης iv γαστρὶ βαστάζεται. Δεῦτε — enim ille capere non poterat, hune iste capiens 
ἴδωμεν τὴν ἁλατόμητον πέτραν ἐν τῇ παρθενική non arctatur: atque is qui et ipsam genitricem 
ἀράχνῃ ὑπερφυῶς φεροµένην, xat τὴν φύσιν pl βλά- — cum universis aliis manu portat, idem ipse in 
πτουσαν, xai τὸν χόσμον ἑδράζουσαν. Δεῦτε ἴδωμεν — utero ab ea portatur. Agite, videamus non excisum 
ynbs ποντοπορούσης ἀθεώρητόν πορείαν, τῆς βυθισάσης — lapidem 13, in. virginali gestatum uteri tunica ac 
μὲν τὸν ἀρχέχακον, ἁλιευσάσης δὲ τὸν πρωτόπλα- — ventris aranea, nec quidquam ledentem naturam, 
στον’ ἧς xal ἡ εἴσοδος ἀνιατόρητος, καὶ ἡ ἔξοδος sed mundum fulcientem. Agite, navis mare perva- 
ἀνερμήνευτος. Δεῦτε ἴδωμεν τὸν νοητὸν ὄφίν, τὸν τῇ gantis ** viam oculos fugientem conspiciamus; qu:e 
ἠυγατρὶ τῆς Ἑὖας προσομιλοῦντα, χαὶ τὸ γραμμµάτιον — nimirum auctorem mali profundo merserit; pri- 
τῆς παρακοΏς ἀχυροῦντα. Δεῦτε ἵδωμεν xal τὸ φῶς — mum vero formatum hominem expiscata, ex imo 
tz; θεότητος, ὡς διαφανοῦς τοῦ σώματος, τὰς ἀκτῖ- — gurgite extraxerit : cujus et ingressus admirabilis 
ας ἐχπέμπον τῆς χάριτος. C sit, et egressus ineffabilis. Agite, spiritalem aspe- 
erlemus serpentem sermones cum Eva filia miscentem **, ac contumacie libellum abrogantem. Agite 
ipsam contueamur divinitatis lucem, quasi e pellucido corpore gratiz radios emittentem. 

B. Γυναῖχες τρεχέτωσαν, ὅτι γυνη οὗ θανάτου II. Accurrant mulieres, quod mulier non mortis 
δειχνύει φυτὸν, ἀλλά ζωῆς τίχτει χαρπόν. Παρθένοι — arborem ostendat, sed pariat fructum vitze. Con- 
συντρεχέτωσαν, ὅτι παρθένος ἔτεχεν, οὐχὶ τὴν map- currant virgines, quod Virgo pepererit, nedum non 


"7 Dan. dn, 54. ** Prov. xxx, 19. *! Gen. in, 4. 4 


τὸ ἀπερίγραπτον. Τοιαῦτα ἡμῖν dj ἁγία μητροπάρ- (49) Nam na'ura. Sequor sancti. Andrez codi- 
θενος £v ἁγίαις αὐτῆς impia. προχοµίζει τὰ — cem,ex quo restituta littera, plana est ac facilis : 
ἀγαθά: ὅτι map' αὐτῇ «yh ζωῆς. Ex oratione, nulloque modo adduci possim, ut. Riccardi lectio- 
quam Theodotus Ancyre episcopus composwit in — nem probem, putemque scripsisse Proclum, loco 
:anctam Dei Genitricem et Symeonem, apud sanctum — *exouoay , σεκουραν. lamelsi enim xoupa possit 
Nieephorura adversus lconomach. lib. 1): Gaude — accipi pro χόρη, et χόρη loco παρθένος, nusquam 
minimum loci spatium, ejus (actum capaz, qui a.— tamen Proclus sic Atticam dialectum Jonica com- 
nullo potest capi. Quis vero ejus nativitatem enarrare mutavit in voce κόρη, nihilque impeditius littera, 
possit, qui ipsa antiquior generatione exsistit ? Quid D quam sibi ille ex Heidelbergensi .composutt : qut 
prosequemur admiratione, divinum ασ ineffabilem — plane emendandus est, ut. pro ἀγνοεῖ, sit évvoet * 
ftum, απ inexplicabilem feturam ? Nequeunt ea. — quod unum series tota petit, qua doceat Proclus, 
sermone comprehendi, qug& vim totam rationis supe- — quid gratia supra humani rationem partus àc puer- 
1anl. Non possunt intellectus οἱ circumsrribi ac de- — perii in Maria przstiterit. . 
finiri, que excedunt. intelligentiam. Tametsi enim (45) Nuptiarum expers, γάμων ἀμύητος. Valde 
pictor matrem incarnationis pingit , non tamen sermo — displicet quod reddit Riccardus : a profanis nupttis 
conteptionis modum interpretari possit. Principium — aliena. Sunt namque nuptiz nihil profanz, tametsi 
proli imponemus? αἱ non consistit absque cwlerno, — sanctior est ac sacratior virginitas. Verbum illud 
Infantem eum qui natus. est, dicemus ? at antiquum ἆ ύητος sonat non iniliatam , sacrorum mela- 
illum dierum awclorem ac causam habel. Vincit — phora, quibus initiari dicebantur qui eorum fiebant 
intentio quod demissionis esi; quodque incircum- — participes, eaque docebantur. Quod sequitur. καὶ 
scriptum, circumscriptionem iranscendit, Ejusmodi Ὑάμων ἀθόητος 40 velut explicatio pra:cedentiumn 
nobis bona, Virgo mater sacris suis illustrationibus — ponitur, non male possit exponi, qua ne audisset 
prefert , ut apud quam sit fons vita. quidem de nuptiis : ut qu» se Deo voto obstrin- 
(M) Quod novam, ξένη». À qua longs erat genus — xisset, nec aliter fuisset. tradita Josepho, quam ut 
humanum. Theodotus habet xowfjv, communem : — custodi, non ut marito; ut plures Patres tradunt, 
quo etiam titulo illustris admodum fit dies Christi — ipseque adeo Proclus orat, vi ; qua de re adi Geor- 
Malalis ; malimque ego τὸ χοινἠν. gium Nicomed. . 


/ 
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violata virginitate, sed et obsignata integritate. A θενίαν αἰσχύνουσα, ἀλλὰ τὴν ἀφθαρσίαν σφραγίσασα. 


Prodiit enim infans, et integras uteri tunicas reli- 
quit, ac naturz opificinam , quo repererat modo, 
diinisit, augens gratix:e cremento. Áccarrant matres 
eo quod Virgo mater, inobedientiz& arborem vitae 
arbore emendavit. Concurrant [filie , quod inobe- 
dientiz: maternz injuriam, flli& obedientia vindi- 
carit. Accurrant patres , propter eum qui novissi- 
mis seculis natus est Pater. Concurrant infantes, 
ejus causa qui infans in presepio pannis involvi- 
tur. Áccurrant pastores, propler ortum ex agna 
virginali pastorem. Pastor namque, novum compa- 
ctam induit corporis pellem ; vidensque lupus agui 
speciem, in eum hians undequaque incurrit. Veruin 
dentes quidem acuit ; carnes tamen Agni iimmacu- 


lati nec delibare potuit; nam ejus caro mon vidit B 


corruptionem 15. Etenim Agnus ipse lupum occidit, 
ac quos ille a seculo tenebat, ventrem edacis ferze 
evojnere compulit ; sic humanum extrahens genus 
velut olim Jouam e ventre ceti **. Concurrant re- 
ges, quod Rex glorie pro regali trabea fasciis in- 
volutus sit. Áccurrant principes, quod Princeps 
ille pacis '* in virginali opificina, corporis arma cu- 
dens, eaque incontaminata deitate durans, iisdem 
diabolum hostem interemerit. Concurrant consules, 
quod caelestis terrestrem assumpserit consulem, 
puleliram habens ac decoram sellam curulcm, san- 
ctom Dei genitricem Virginem Mariam : consula- 
Tem vero togam, nullo carnein satam semine, pre- 
tiosis illam intextam ac ornatam lapillis, nempe 
sanctorum vitis ac eorum rebus geslis ; inzsstima- 
bilibus margaritis , prz:claris nempe prophetarum 
vaticiniis; non qui aurum dispergat pravitatis au- 
ctorem, sed qui misericordiam salutia conciliatri- 
cem przimnio donet. Accurrat plebs, quoniam Judex 
plebeio amictu indutus est, ut eo latitantem ca- 
piat furem diabolum, armatuumque exspoliet. Mi- 
run sane, ac perquam novum indumentum (44); 
texturaque admirabilis , utpote absque lhumanz ar- 
tis ope. O Virgo, puella innupta, ac sine puerperio 
sordibusque mater, undenam accepta lana vestem 
banc contexuisti, quam mundi Dominus hodie in- 
duit? Ecquodnam textrinum uteri jugum invenisti 
in quo inconsutilem tunicam illam intexeres? Au- 
dienda:x, loco Virginis (45), naturam suadeo : or- 
dine enim ac ratione, virginali parlui sermonem 
servabit. Ego , inquit, baudquaquam carnis vesti- 
mentum absque viri consuetudine intexere novi. 
Mea textura immunda facit indumenta. Ἱπάυ]ί 


7? Act, 11, 91 ; Psal. xv, 10. 7? Jon. n, 14. 


(44) Ac perquam novum indumentum, καὶ χαινό- 
««tov. Prefero eam lectionem Palat. impress. cui 
afüinis Heidelberg. xaX xa:vótepov* Riccardus vi- 
tanda causa cacophoniz legit xal νοερόν’ qu:e sane 
lectio nihil apta est; nec enim indumentum illud 
in sacre Virginis utero factum, ac quod Verbum 
induit, voepóv est, prout vozpóv contra corpus dis- 
tinguitur :. sed ipsum corpus anima intelligente 
predium; cujus duntaxat editionis modum vere 
novum et admirabilem urget Proclüs : quin ne ipse 


Ἐξήλθε γὰρ τὸ βρέφος, χαὶ ἀχεραίους τοὺς χ:τῶνας 
τῆς γαστρὺς ἀπέλιπε, τοιοῦτον ἀφεὶς ἐν προσθήκχῃ 
τῆς χάριτος, οἷς εὗὖρε τὸ τῆς φύσεως ἐργαστήριον. 
Μητέρες τρεχέτωσαν, ὅτι µήτηρ παρθένος τὸ ξύλον 
τῆς παραχοῆς διὰ τοῦ ξύλον τῆς ζωῆς διυρθώσατο. 
θυγατέρες συντρεχέτωσαν, ὅτι μητριχής παραχοῖς 
Ὀόρι», θυγατρὺς ὑπαχοὴ ἐξεδίχησε. Πατέρες τρεχέ- 
τωσαν, διὰ τὸν ix ἑσχάτων τῶν αἰώνων τεχθέντα 
Πατέρα. Βρέφη συντρεχέτωσαν. διὰ "τὸ Ev φάτνη 
σπαργανούμενον βρέφος. Ποιμένες τρεχέτωσαν; δ:ὰ 
τὸν Ex τῆς παρθενιχῆς ἀμνάδος προελθόντα ποιμένα. 
Ὁ γὰρ ποιμὴν τὴν ξενοπαγη τοῦ σώματος περιέθετο 
δοράν ' xal ὁ λύχος ὡς ἁμνὸν ἰδὼν περιέτρεχεν xs- 
χηνώς' ἁλλὰ τοὺς μὲν ὁδόντας Ἀχόνησε, τῶν δὲ σαρ- 
χὼν τοῦ ἁμώμου οὐχ ἴσχυσε γεύσασθαι. Ἡ γὰρ σἁρξ 
αὐτοῦ οὐκ εἶδε τὴν διαφθοράν. Ὁ γὰρ ἁμνὸς τὸν 
λύχον ἀπέχτεινε, xal τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἐξεμέσαι tváy- 
xacsv ἐξ αὑτῆς τῆς γαστρὸς τοῦ παμφάγον Ünp^;, 
ὡς τὸν Ἰωνᾶν ἐξελχύσας ix τοῦ χήτους τὸν ἄνθρω- 
πον. Βασιλεῖς συντρεχέτωσαν, ὅτι ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης ἀνθ᾽ ἁλουργίδος τὰ σπάργανα περιέθετο. "Ap- 
χοντες τρεχέτωσαν, ὅτι ὁ ἄρχων τῆς εἰρήνης ἐν τῷ 
παρθενιχῷ ἑργαστηρίῳ χαλχεύσας τὸ ὅπλον νοῦ σώ- 
µατος, καὶ στοµώσας αὐτὺ τῇ ἀχράντῳ θεότητι, τὸν 
πολέμιον διάδθολον δι αὐτοῦ ἐθανάτωσεν. Ὕπατοι 
συντρεχέτωσαν, ὅτι ὁ ἑπουράνιος τὸν ἐπίγειον χατ- 
έλαθεν ὕπφτον' δίφρον ἔχων καλλιπρεπῇ τὲν θεοτόχον 
παρθένον Magíav: τόγαν ὑπατιχὴν, τὴν ἄσπορον 
σάρχα, λίθους ἔχουσαν τιµίους τῶν ἁγίων τοὺς 
βίους µαργαρίτας ἀτιμήτους, τῶν προφητῶν τὰς 
πολυτιµήτους προῤῥήέσεις * ob χρυσὸν σχορπίζων τῆς 
ἀταξίας τὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ εὐσπλαγχνίαν βραθεύων τῆς 
σωτηρίας τὴν πρόξενον. Ἰδιῶται τρεχέτωσαν, ὅτι ὁ 
Χριτὴῆς ἱδιωτιχὸν ἱμάτιον περιέθετο, ἵνα τὸν χλέπτην 
διάθολον δι) αὐτοῦ θηράσῃ χρυπτόµενον, xat ἔχθω- 
ῥαχίζῃ ὁπλούμενον. Ξένον τὸ ἔνδυμα, xal χαινότατον 
τὸ ἐμάτιον ' xal ἡ πῆξις πχράδοξος, ὡς ἀὐθρωτίνης 
τέχνης ἀμέτοχος. "fà παρθένε, χόρη ἀπειράχαμε, χαὶ 
µήτηρ ἀλόχευτε * πόθεν λαδοῦσα τὸ ἔριον χατεσχεύα- 
σας ἵμάτιον, ὃ σήμερον ὁ Δεσπότης τῆς χτίσεως bv 
εδύσατο; ποῖον δ' εὗρες ἰστῶνα Ὑαστρὸς, ἔνθα τὸν 
ἅῤῥαφον χιτῶνα ἐξύφανας; ᾿Αχούειν τῆς φύσεως Xv 
τῆς παρθένου elmov* φυλάττει γὰρ τάξιν τῷ παρθε- 
νιχῷ τόχῳ τὸν λόγον. Ἱμάτιον σαρχὸς δίχα χοινωνίας 
ἀνδρὺς οἶδα ποιεῖν. 'O ἑμὸς ἱστὸς ῥυπαρὰ ποιεῖ τὰ 
ἐνδύματα. Ἐνεδύσατο ὁ ᾿Αδὰμ, xal ἐγυμνώθη , xat 
φύλλα συχῆς μετ) αἰσχύνης περιεδάλετο. "O0:v εἰς 
διόρθωσιν τοῦ φθαρέντος χιτῶνος, ἡ σοφία ἑαυτῇ τὸν 


19 Ίδα. 1x, 6. 


quidem Riccardus reddit τὸ vospóv. 

(45) Audiendam loco Virginis. Intricat Riccardus 
adjuncta voce εἴχω, ex lleidelberg. ut ait. Planam 
ego litleram ex Palat. impress. ac sancti Andree 
existimo, ipsam quam reddo; non quant ille a con- 
textu remotissimam comminiscitur. inducit Procius 
naiuram, sua primum edicentem, tum desinentem 
in virginalem partum, ac denique iaducit ipsam 
Virginem suam adversus Jud:zos propugnaniem 
virginitatem. 
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χιτῶνα τοῦ σώματος by τῷ παρθενιχῷ ἑργαστηρίῳ, A Adam, atque nudatus, ficus se foliis pudore ope- 


χερχἰδι θεῖχῆς ἐργασίας ἑξυφάνασα περιέθετο. 


ruit '*. Idcirco ad corruptam vitiatamque instau- 


randam tunicam, ipsa Sapientia corporis tunicam in virginali opificina divine operationis radio con» 


lextam assumpsit. 

I". Θέλω δὲ διὰ τοὺς ἀπίστους Ιουδαίους, χαὶ τὴν 
Παρθένον ἑρωτῆσαι. Ἐἰπέ µοι, Παρθένε, τίς σε µη- 
τέρα πρὸ τῶν γάμων ἐποίησε; πῶς µήτηρ ἐγένου, 
xai παρθένος διέµεινας, πληροφόρησον τοὺς "lou. 
δαίους, ὅτι ἠαρθένος ἐγέννησεν  ἔμφραξην τῶν ἁπί- 
στων τὰ στόµατα. Ἡ δὲ τῇ δυνάµει µοι ἀποχρίνεται᾽ 
Πῶς ξενίζονται οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι παρθένος ἐγέννησεν , 
xaX οὗ ξενίζονται πῶς ῥάέδος ξηρὰ παρὰ φυσιν ἐθλά- 
στησε; Ἑλέπουσιν ἅῤῥιζον βακτηρίαν ὑπὸ στέγην 
βλαστήσασαν, xal οὐκ ἑἐρωτῶσι πόθιν, f) πῶς xal 


JH. Verum :psam qüoque Virginem infidelium 
Judseorum causa percontari libet. Dicito mihi. ^ 
Virgo, quis te ante nuptias matrem fecit? Quonam 
pacto mater evasisti, et virgo permansisti ? Fidem 
Judaeis astrue, peperisse Virginem : obstruito in- 
fidelium ora. Porro illa in hxc mihi verba velut | 
respondet. Quid rei novitate stupent Judzi , quod 
Virgo peperit? nec virgam aridam przter naturau 
germinasse stupent 7*? Virgam vident sub tecto 
nulla radice producentem germen, nec unde, vel 


περὶ ἐμοῦ μελετῶσιν ἀεί; Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γα- p quomodo percontantur : de me vero jugiter medi- 


στρὶ «ήγεται, καὶ τέξεται υἱόν. Βλέπουσι τὸ βρέ- 
qoe, xai πράγματα ῥάπτουσι τῇ τεχούσῃ ’ xai πα- 
τέρα ζητοῦσιν, οὗ τὴν μητέρα παρθένον ἀναγινώ- 
σχουσιν. "H πατέρα ζητεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, τοῦ σήμερον 
χεννηθέντος υἱοῦ; ἄχουε τοῦ βοῦντος' Κύριος εἶπεν 
πρός µε' Υϊός µου sl σύ' ἐγὼ σήμερον γεγέγνηκά 
σε. Οὐκ ἐγώ σου πρὸ αἰώνων γεννήτωρ, xaX ἄλλος 
δέ σου σήμερον τεχθέντος πατἠρ. Eie ἁπάτωρ λεγέ- 
σθω ὁ σήμερον τεχθεὶς, ὥσπερ οὖν xal ἔστιν " eise 
ἐμὸς ἐνομαζέσθω υἱός. E'; γὰρ vibz ἀπὸ δύο πατέρων 
γεννᾶσθαι οὐ πέφυκεν. ᾽Εγὼ σήμερον γεγέγηκά 
σε. Σήµερον γὰρ ὁ τῆς δικαιοσύνης ἥλιος ἐχ τῆς παρ- 
θενιχῆς νεφέλης ἀνέτειλεν. Ὁ Aaóc γὰρ ὁ καθἠµθ- 
vcc ἐν σχότει, εἶδε φῶς uéva. Σήμερον ὁ ἄσπορος 


tantur? Ecce virgo in utero concipiet, et pariet 
flium ", Infantem vident, ac dolos genitrici ne- 
ctunt : ejusque exquirunt patrem , cujus matrem 
Virginem legunt. Patremne quzris, o Judze, ejus 
Filii qui hodie natus est? Audi in hzc verba cla- 
mantem : Dominus dixit ad me : Filius meus es tu; 
ego hodie genui te 15. Non ego te ante secula genui ; 
ac alius tui hodie nati exsistit pater. Vel sine pa- 
tre ** dicatur qui hodie natus est, uti revera est; 
vel meus Filius appelletur. Unus quippe Filius, du- 
plici patre nasci non potest. Ego hodie genui te. 
Hodie namque justitis Sol e virginea nube ortus 
est ** : Populus enim qui sedebat in tenebris, vidit 
lucem. magnam *!*, Hodie granum illud non satum 


xóxxoc bx τῆς ἁγεωργήτου πεδιάδος ἐθλάστησε, καὶ ϱ) ex inculta campestri terra germinavit ; mundusque 


ὁ Mpubtttoy χόσμος εὐφραίνεται. Σήµερον χωρὶς μί- 
ἔεως τόχος Ίνθησεν ix τῆς ἁλοχεύτου γαστρὸς , xat 
πᾶσα t) χτίσις τῷ ἁπάτορι βρέφει προσφέρει τὰ δένια" 
ἡ v τὴν φάτνην ' αἱ πέτραι τὰς λιθίνας ὑδρίας τὰ 
ὄρη τὸ σπήλαιον' αἱ πόλεις την Βηθλεέμ’ οἱ ἄνεμοι 
thy ὑπαχοήν * fj θάλασσα τὴν ὑποταγὴν ' τὰ κύματα 
τὴν γαλήνην’ ὁ βυθὸς τοὺς ἰχθύας - οἱ ἰχθύες τὸν στα- 
εΏρα” τὰ ὕδατα τὸν Ἰορδάνην, αἱ πηγαὶ τὴν Zapa- 
ρεῖτιν: dj ἔρημος τὸν Ἰωάννην” τὰ κτήνη τὸν πῶλον' 
τὰ πετεινὰ τὴν περιστεράν ' οἱ μάγοι τὰ δῶρα” αἱ 
γυναῖχες τὴν Μάρθαν' αἱ χῆραι τὴν "Avvav al στεῖ- 
pat τὴν Ἐλισάδετ' αἱ παρθένοι τὴν Θεοτόχον Μα- 
plav* οἱ ποιμένες τὴν ὑμνῳδίαν οἱ ἱερεῖς τὸν Σν- 
μεῶνα * οἱ παῖδες τὰ Bata * οἱ διῶκται τὸν Παῦλον ' 


famelicus letatur ac gaudet. Nulla hodie mistione 
effloruit partus ex impolluto utero, omnisque natura 
infanti sine patre offert munera : terra, presepe, 
petre , lapideas hydrias ; montes, speluncam ; civi- 
tates, Bethlehem ; venti, obedientiam ; mare, subje- 
ctionem ; fluctus, tranquillitatem; profundum, pi- 
6065: pisces, staterem; aqua, Jordanem; fontes, 
Samaritanaim ; desertum, Joannem ; jumenta, pul- 
lum; volucres, columbam : Magi, munera ; mulie- 
res, Martham ; vidus, ÀÁnnam ; steriles, Elisabeth : 
virgines, Mariam Dei genitricem; pastores, lau- 
dationis canticum; sacerdotes, Simeonem ; pueri, 
palmarum ramos; persecutores, Paulum; pecca- 
tores, publicanum; gentes , Chananzam ; hzemor- 


οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸν τελώνην’ τὰ ἔθνη τὴν Χαναναίαν' ἡ D rhoissa, fidem ; meretrix, unguentum ; arbores, Zac- 


αἱμοῤῥοοῦσα τὴν πίστιν * ἡ πόρνη τὸ püpov* τὰ δέν- 
ὃρα τὸν Zaxyalov: τὰ ξύλα τὸν σταυρό» * ὁ σταυρὸς 
τὸν ληστήν ΄ ἡ ἀνατολὴ τὸν ἀστέρα' ὁ &hp «tv νεφέ- 
λην * ^ οὐρανὸς τοὺς ἀγγέλους * ὁ Γαβριηλ τὸν ἁσπα- 
σμὸν, τὸ, Xaipe, κεχαριτωµένη. ὁ Κύριος μετὰ cov, 
γαλ £x σοῦ, xal πρὸ GoU* ἐν col εἰσελθὼν, ὡς ηὺ- 
ἑόχησε * καὶ ἐχ coU ἐξελθὼν, ὡς Ἰθέλησε * πρὸ aou, 

15 Gen. yy, Ἱ. 7* Num. χτη, 8. 
δὲ [sa, sx, 2. 3 Luc. i1, 28. 


(46) Ex natura, ἁμυήτως, Retineo eam vocem ες 
Heidelberg., pro qua Riecardus suspicatur legen- 
dum ἀμνθήτως, quo etiam modo habet in textu, 
sive ità ex suo emendavit, sive ex aliquo codice. 
Verum existimo τὸ ἁμυήτως, aptius esse; cuin prze- 
cipue duabus aliis vocibus explicetur vis tota vocis 
ἀμυθήτως, nempe τῷ, ἀῤῥήτως el ἀφράστως, τὸ 


ParROL. Gh. LXV. 


7! Ίσα. vii, 14. 


chaum : ligno, crucem; crux, latronem ; oricis, 
stellam ; aer, nubem ; celum, angelos ; Gabriel, sa- 
lutationem, nempe, Ave, gratia plena, Doininus te- 
cum **; et ex te, ac ante le. In te ut ei placuit, 
illapsus : ex te ut voluit, egressus : ante te, ut ante 
omnem animi cogitatum, ineffabili ratione, ineor- 
rupte, wirabiliter, ex natura (46) impollute, impatíi« 


** Psal. n, 7. 7? Hebr. vij, 3. ** Malach. iv, 9. 


ἁμυήτως autem pro subjecta materia congruentis- 
sime exponitur, uL sit velut non cumparabiliter, ut lo- 
quitur sanctus Leo serm. De transfigurat. id est, non 
aliunde ac voluntate, in eorum morem quas μυεῖσθαι 
ac doceri dicimus. Idem itaque sit Proclo, γεννηθεὶς 
ἁμυήτως ' atque Leoni non aliunde factus compara- 
bilis, sed a natura ac per naturam natus aequalis. 


23 
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biliter, sine teste, sine medio, nulla alteratione, Α ὡς πρὺ πάσης ἐπινοίας (41), ἁῤῥήτως, ἀῤῥεύότως , 


inelfabiliter, ac ea qux: Deum deceat, ratione, ex 
Deo et Patre genitus : qui iu ccelis sine matre, in 
terra sine patre est. Gloria namque in altissimis Deo, 
et in terra paz ; in hominibSs bona voluntas 55; nunc 
εἰ seruper et in saecula seculorum. Amen. 


ORATIO Y (48). 


Laudatio in S. Virginem ac Dei genitricem Mariam. 


Ι. Omnes quidem sanctorum memoria celebres 
conventus (50) ac dies festi mirabiles sunt, eaque 
plane stellarum splendorem imitantur. Quemadmo- 


ἀγαστῶς, ἁμνήτως, ἁμιάντως, ἁπαθῶς, ἁμαρτύρως, 
ἀμεσιτεύτως, ἀνεπιτάτως, ἀφράστως, χαὶ θεοπρεπῶς 
γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ xat Πατρός. ἐν οὐρανοῖς, ἁμή- 
ttp * ἐπὶ γῆς, ἁπάτωρ. Δόξα γὰρ ἐν ὑψίστοις 860, 
χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ' àv. ἀγθρώποις εὐδοχία * νὺν 
καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ E. 


Εγκώμιο» εἰς τὴν ἁγία» Παρθένον καὶ θεοτόκον 
Μαρίαγ. 


Α’. Πᾶσαι μὲν αἱ μαρτυρικαὶ πανηγύρεις (49) θαν- 
μασταὶ, al μιμοῦνται τὴν λαμπρότητα τῶν ἀστέρων 
τὴν μνήμην. Καθάπερ γὰρ οἱ ἁστέρες ἐν οὐρανῷ τῇ 


dum enim stelle, certa quadam positione in cxlo B θέσει πεπήγασι ΄ χα) τῇ διαστάσει ἀλλήλων, πλείονα 


fixe, cum plures dignoscuutur, tum universum cir- 
cumquaque orbein illustrant, ac una eademque 
apud Indos conspicua est, nec apud Scythas latet, 
coruscal in continenti, mareque illuminat , ac gu- 
bernat dirigitque navigantes ; quarum omnium etsi 
ob multitudinem ignoramus nomina, splendorem 
amen ob pulchritudinem admirainur : ita plane et 
sanctus quisque babet. Quanquam enim etiam re- 
liquiis sepulcrorum anibitu conclusis, virtutem ta- 
men ne ipsa quidem terra circumscribit. Utque 
verum habeat, quod dictum est ex ipsis rebus di- 
diceris. Palestina Abrahz reliquias habet , ejusque 
tugurium cum paradiso contendit. Qui enim illic 
"Deus adversus Adamum sententiam tulit, hic a pa- 
. triarcha hospitio exceptus fuit. Josephi ossa unius 
sepulcri angustia complectuntur, ejusque cum 
᾿Ανρυρίία pugnam, totius orbis terra fines stupore 
admirantur. Moysis ne monumentum quidem in- 
venitur, postque mortem eum przdicat , qui mare 
Rubrum virga discillit. Quo in loco Isaias sepultus 
sit, nescimus ; universaque Ecclesia ejus prophetiz 
vocibus clamat: Ecce wirgo in utero habebit, et pa- 
τει filium δν. Tumulatus est Daniel Babylone, ac 
per universum orbem clamat : Ecce in nubibus celi 
quasi Filius hominis veniens 35. Ananias ac socii 
pueri obdormierunt et ipsi Babylone, eorumque 
nihilominus vocibus orbis universus quotidie con- 
crepat, dicene : Benedicite, omnia opera Domini, 


9Luc. n, 14. Ia. vn, 14. * Dan. win 15... 


(47) Heidelb. et Palat. ἐννοίας. 

(48) Habetur duplici regio codice, quorum alter 
ἀνεπίγραφος ' altero ascripta sancto Joanni Chry- 
sostomo, ex quo Savilius eidem inscriptam edidit, 
sed inter ejus ἀμφιθαλλόμενα. Joannes Damascenus 
Epistola De trisagio citat Procli nomine : cujus etiam 
nomine oliin redditam, ac in duas lectiones distri- 
Jutam pro festo Assumptionis sanct? Mari: , Ric- 
cardus e Vaticana edidit. Cougruit stylo reliquis 
Procli. 

(49) Damasc. et Rom. μαρτυρία xai xavrv. 

(50) Sanctorum memoria celebres conventus. Re- 
tineo lectionem Regii cod. μαρτυριχαὶ πανηγύρεις, 
4odemque sensu explico ac Riccardus alteram Hom. 
«od. et S. Damasc. μαρτυρίαι καὶ πανηγύρεις * ut 


γνωρίζονται, καὶ πάντα τὸν τῆς γῆς xavaXápmovot 
χύχλον ' xal ὁ αὐτὸς παρὰ Ἰνδοῖς ὁρᾶται" παρὰ Σχύ- 
θαις οὗ χρύπτεται' ἐν ἠπείρῳ ἀστράπτει, xai θά- 
λασσαν φωτίζει, xal κυθερνᾷ τοὺς πλέοντας, ὧν 
πάντων, εἰ καὶ διὰ τὸ πληθος, τὰ ὀνόματα ἀγνοοῦμεν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ κάλλος, τὴν λαμπρότητα θαυμάζομεν' 
οὕτω xal τῶν ἁγίων ἕκαστος. El γὰρ xoi τάφοις τὰ 
λείφανα περιχέχλεισται, ἀλλὰ τὴν δύναμιν αὐτῶν fd) 
ὑπ) οὐρανὸν οὗ περιέγραψε. Καὶ ὅτι ἁληθὲς τὸ εἴρη- 
μένον, ἔξεστί σοι μαθεῖν Ex τῶν πραγμάτων αὐτῶν. 
Ἡ Παλαιστίνη τὸ λείφανον τοῦ ᾿Αόραὰμ ἔχει, χαὶ fj 
καλύδη αὐτοῦ τῷ παραδείσῳ ἑρίφει. 'O γὰρ ἐχεῖ χατὰ 
τοῦ ᾽Αδὰμ ἀποφηνάμενος θεὸς, ἐνταῦθα ὑπὸ τοῦ 
πατριάρχου ἐξενοδοχήθη. Τοῦ Ἰωσὴφ τὰ ὁστᾶ εἷς 
περιπτύσσεται τάφος, xai τὸν χατὰ τῆς Αἰγυπτίας 
πόλεμον, τὰ τῆς οἰχουμένης ἐκπλήττεται πἑρατα. 
ἹΜωῦσέως, οὐδὲ τὸ μνῆμα εὑρίσχεται, xa μετὰ θά- 
νατον χηρύττει τὸν διὰ ῥάδδου σχίσαντα τὴν Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν. 'Ἡσαῖας δὲ ποῦ τέθαπται οὐχ ἴσμεν, xol 
πᾶσα fj Ἐχχλησία διὰ τῆς προφητείας αὐτοῦ χέχρα- 
γεν. Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται 
vióv. Δανι]λ ἐν Βαθυλῶνι ἑτάφη, xai διὰ πάσης της 
γῆς ἐχέχραγεν *. Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν veyeAov τοῦ οὗρα- 
φοῦ, ὡς Υἱὸς ἀγθρώπου ἑρχόμενος. Οἱ περὶ Ἄνα- 
νίαν παῖΐδες xat αὐτοὶ tv Βαθυλῶνι ἐχοιμήθησαν, xal 
δι αὐτῶν πᾶσα ἡ οἰχουμένη καθ) ἑχάστην ἡμέραν 
Bod: Εὐ.ἰογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίον, τὸν Κύ- 
ριο». Ἰεζεχι]λ παρὰ Πέρσαις ἐχώσθη. xat μετὰ τῶν 


D τὸ µαρτυριχαί, sque pateat ac nomen µαρτυρίαι | 


sitque adjunctum voci πανηγύρεις, ad designandos 
8ACrOS Conventus, ac monuinenti ergo institutos : 
cum alioqui vox πανηγύρεις significet etiam nun- 
diras, ac ejusmodi profaua. Μαρτυριχαὶ ergo παν- 
ηγύρεις * ipse sunt µαρτυρίαι, οἱ testimonia : seu 
festa in memoriam beueliciorum Dei, ac virtutis 
sanctorum inslitutla : ipsumque quod postea ipse 
auclor τῶν ἁγίων µνήµας appellat : memorias san- 
clorum : id est, festa eis monumento posita. Nam 
non loqui de solis martyribus, liquet ex exempits 
quze affert sanctorum Veteris Testamenti , quoruin 
plures non fuerunt martyres, ut stricte dicilur mai- 
tyr, qui pro Christo aut virtute, agone deluncius 
est. 
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Xspoofty. χἐχραγεν’ Εὐ,Ιογημένη δόξα Κυρίου ἐκ A Domino **, Ezechiel apud Persas est humatus, ipse- 


τοῦ τόπου αὑτοῦ. Οὕτως οὐδὲν ὠφέλησεν 6 διάδολος 
ἐν παραδείσῳ τὸν ᾿Αδὰμ θανατώσας ᾽ ἀνέφξεν γὰρ ὁ 
0:5; τοῖς διχαίοις διὰ θανάτου Λαῤῥησίας θύραν. 


B'. ᾽Αλλὰ πᾶσαι μὲν τῶν ἁγίων at μνΏμαι θαυμά- 
cva[* οὐδὲν δὲ τοσοῦτον εἰς δόξαν, ola ἡ παροῦσα 
πανίγυρις. 'Ὁ "Αδελ διὰ θυσέαν ὀνομάζεται ' ὁ Ἑνὼχ 
δι) εὐαρέστησιν μνημονεύεται" ὁ Μελχισεδὲχ ὡς 
εἰχὼν Θεοῦ (51) χηρύσσεται’ ὁ ᾽Αθραὰμ διὰ πίστιν 
ἐγχωμιάζεται: ὁ Ἰσαὰχ διὰ τύπον ἐπαινεῖται ' ὁ Ἰα- 
χὼδ διὰ πάλην µαχαρίζεται' ὁ Ἰωσὴφ διὰ σωφρὀὸ- 
σύνην τιμᾶται' ὁ Ἰὼδ δι ὑπομονὴν µακαρίζεται. 
Μωῦσῆς ὡς νομοθέτη εὐφημεῖται Ἰησοῦς ὁ τοῦ 


que cum cherubim contenta voce clamat : Benedicta 
gloria Domini de loco suo *'. Proinde nihil diabolo 
profuit, quod Adamo in paradiso mortem inflixe- 
rit: nam Deus per mortem flilucie portam justis 
aperuit. 

Il. At quamvis omnium sanctorum memoriz mi- 
rabiles sint, nibil tamen diei bujus solemniis 
eequale ad gloriam. Abel, sacrificii causa nomen ha- 
bet **; Enoch, quod Deo placuerit celebri memoría 
commendatur 3: Melchisedech, ut Christi imago(52) 
illustri preconio celebratur ο: Abrabam , propter 
fidem przeclaris laudibus curulatur; Isaac a typo 
laudatur ; Jacob, ob luctain beatus przedicatur ; Jo- 
seph, ob castitatem honori habetur; Job, patientiz 


Ναυη ὡς στρατηγὸς μνημονεύεται’ Σαμφὼν ὡς evv- B laude beatus celebratur ; Moyses , legislatoris no- 


Optio; θεοῦ µακαρίζεται' Ἠλίας ὡς ζηλωτῆς µαρ- 
τυρεῖται' "Hoatag ὡς θεολόγος ἀναγράφεται ' Δανι]λλ 
ὡς συνετὸς χηρύσσεται' Ἰεζεχι]λ ὡς θεατὴς τῶν 
ἀποῤῥήτων θαυμάζεται ' Δαθὶδ ὡς πατ]ρ τοῦ χατὰ 
σάρχα μυστηρίου λαλεῖται * Σαλομῶν ὡς σοφὸς θαυ- 
µάζεται. ᾽Αλλ’ οὐδὲν τοιοῦτον, ofov fj Θεοτόχος Μαρία. 
"Uv γὰρ ἐχεῖνοι πάντες ἓν αἰνίγμασιν εἶδον, αὕτη Ev 
γαστρὶ σαρκωθέντα ἑἐδάστασε' xal οὐδὲν ἑνεπόδισε 
τῇ ἀῤῥήτῳ οἰχονομίᾳ τοῦ θεοῦ Λόγου. Ὄγχος; ἀλλ) 
ὑλικὸν πάθος ΄ à) ὄγχου καὶ πάθους ὁ Λόγος ἀλλό- 
τριος. Ἐλαττώματος τοιούτου μέγεθος; ἀλλ' ἡ θεότης 
οὗ περιγράφεται. Μῦσος; ἁλλ ἣν ἀναπλάττω» οὐχ 
ἐμολύνθη (59), ἐν αὑτῇ σαρχωθεὶς, xal ἐς αὐτῆς 
νεννηθεὶς, οὐκ ἐμιάνθη * ἁλλὰ xaX μᾶλλον δόξαν φέρει 
τῷ βασιλεῖ τὸ φιλάνθρωπον. Τόχος; ἀλλ οὐχ ἑλάτ- 
τωσε τόχος τὸ ἄναρχον. Ἡ ἐνανθρώπησις; ἁλλὰ µε- 
ταθολὴν d θεία φύσις οὐχ ὑπέμεινεν. Ἔχειν κατὰ 
σάρχα μητέρα; ἀλλ᾽ οὐχ ἀπώλεσε τὸ εἶναι χατὰ θεό- 
.ητα ἁμήτωρ. Φάτνη;, ἀλλὰ τὸν τοῦ πατρὸς o)x ἐγύ- 
νωσε κόλπο». Ἀπήλαιον; ἁλλ᾽ οὐδέποτε τῷ θρόνω fj 
Τριὰς ἐνέλειψεν. Οὐδὲν τοίνυν ἐν Bit, οἷον ἡ Gsocó- 
κος Μαρία. Περίελθε 55, ὦ ἄνθρωπε, τὴν χτίσιν τῷ 
λογισμῷ, χαὶ βλέπε εἰ ἔστιν ἴσον ?) μεῖςον τῖς ἁγίας 
xaX Θεοτόὀχου Παρθένου. Περινόστησον τὴν YT, πε- 
ρίθλεψαι τὴν θάλασσαν * πολυπραγµόνησον τὸν ἀέρα" 
τοὺς οὐρανοὺς τῇ διανοίᾳ ἐρεύνησον * τὰς ἀοράτους 
πάσας δυνάµεις ἐνθυμήθητι, χαὶ βλέπε εἰ ἔστιν ἄλλο 
τοιοῦτον θαῦμα ἐν mácr τῇ χτίσει. θὐρανοὶ μὲν 
γὰρ δόξα» διηγοῦνται θεοὺ' ἄγγελοι δὲ λειτουρ- 
γοῦσε μετὰ φόδου ' ἀρχάγγελοι προσχυνοῦσι μετά 
τρόμου᾽ τὰ χερουθὶµ μὴ φἑροντα φρίττει’ τὰ aspa- 
φὶμ οὗ πλησιάζουσι περθτάµενα ' χεχράγασι 6: 
τρόμῳ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος ca6a09* 241 - 
pric à οὐρανὸς καὶ ἡ γη εῆς αἰνέσεως abcov. Ἡ 

πο Dan. m, 57. *' Ezech. in, 42. 

(51) Leg. Χριστοῦ. 

(52) Ut Christi imago. Sic lego, ὡς Χριστοῦ si- 
γών, pro θεοῦ' vel certe excidit vox Υἱοῦ. Palam 
enim alludit anctor ad verba Pauli Hebr. vii , 5, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ Yi τοῦ Θεοῦ. assimilatus Fi- 
Vio bei; ut ejus scilicel figura, 4ο ceu expressa 
quedam imago anterioribus temporibus symbolo 
exhibita. Non ita proprie fticcardus, Dei exemplar ; 
bam exemplar, est ipsum prototypum ac [forma 


86 Gen. 1v, 4. 


mine honestatur ; Jesus Nave, ducis exercitus ti- 
tulo posteris commendatur ; Samson, ut Dei fami- 
liaris heatus przdícatur; Elias ::mulator celebra- 
tur; Isaias, theologi nomine commendatur ; Daniel; 
ut perspicax ad intelligenduin przedicatur ; Ezechiel 
tanquam arcanorum spectator admirationem habet ; 
David, ut pater mysterii in carne celebri laude ha- 
betur ; Salomon, sapientizx titulo admirationem ba- 
bet. Verum nihil ejusmodi est, ut cum Dei geni- 
trice Maria comparari possit. Ipsa enim, queni illi 
in :nigmate viderunt, incarnatum in utero portavit, 
niiilque huic Dci Verbi dispensationi obstitit, Quid 
enim? Molesne? At hzc materialis affectio est : Ver- 
bum autem, tGm molis, tum affectionis expers est. 
Tantz minorationis magnitudo? At divinitas non 
definitur. Sordesne? At qui eam formans nullas 
contraxil sordes, neque in ea incarnatus et ex ea 
genitus, contraxerit : quin potius humanitas illa 
ac clementia, Regi gloriusa exsistit. Partusne edi- 
tio? Αι principit experlem non imminuit partus. 
Incarnatio? At natura divina mutationem non per- 
tuiit. Num matrem habere ratione carnis? At non 
amisit, ut ne sine matre sit ratione deitatis. Pre- 
sepe? At non denudavit paternum sinum. Spelunca? 
At nunquam Trinitas throno defuit. Nihil itaque in ' 
mundo ejusmodi est, qualis Dei genitrix Maria. 
Cunctas res creatas, o lomo, cogitatione percurre, 
ae perspice, num quidquam sanctz Virginis ac Dei 
genitricis Mari «quale sit, aut ipsa fortasse ma» 
jus. Terram undique lustra ; circeumspicito mare; 
sedulo perscrutare aerem ; ceetos mente excute : iu- 
visibiles omnes virtutes animo expende, ac vide, 
nthim aliud ejusmodi miraculum in universis crea- 
tis invenire sit, Nam Coli quidem enarrant gloriam 


** Eccli. xpiv, 16. ** Hebr. vii, 3. 


Wrincipalis, cui aliud assimiletur : quod non habet 
elchisedeeh Dei Filio comparatus, sed contra , ut 
ipsa Pauli verba sonant : quanquam exemplaris 
vox eo etiam sensi, ac pro imagine ac figura, cum 
alibi, tuin in ipsa Epistola ad Hebraeos ab interprete 
usurpatur. 

(93) Erat àpóluve in Reg., nec est in eo vev- 
νηθείς. 
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Dei*' : angeli metu inserviunt ; archangeli tremore A λίμνη τὸ ἦχος οὖχ fjvsqxsv* αἱ νεφέλαι τῆς ἀναστά- 


adorant; cherubini non ferentes gloriam, contre- 
nmiscunt; seraphini circumvolantes propius acce- 
dere non audent ; verum cuin tremore clamant : 
Sanctus , sanctus , sanclus Dóminus sabaoth ; pleni 
&unt coli εἰ terra gloria ejus?*. Stagdum vocem 
non tulit**: nubes, ejus tremore ascensui vehi- 
eulum fuerunt**; sol, non ferens injuriam, in- 
horruit ** ; infernus mortuos timore evomuit **; 
janitores inferni, aspectu consternati sunt; mons 
descensum excipiens, fumigavit  ; rubus visio- 
nem non ferens, ardebat ?*; Jordanis horrore 
conversus est reirorsum *?; ware, virgam exti- 
inescens, divisum est, ob Domini in ea figuram, 


σεως «pópap Yeyóvaaty ὄχημα * ὁ Ἆλιος, τὴν 06ptv μὴ 
φέρων, ἔφριξεν ’ ὁ ἄδης τοὺς νεκροὺς iv φόδῳ ἑξ- 
ἐμεσε' πνλωροὶ ἆδου ἱδόντες ἕπτηξαν" τὸ ὄρος τὴν 
ἐπίδασιν δεξάµενον, ἑχαπνίσθη  ἡ βάτος, ph ἑνέγ- 
χασα τὴν ὁπτασίαν, ἑφλέγετο" Ὁ Ἱορδάνης φρίξας 
ἑστράφη εἰς τὰ óxic'w* ἡ θάλασσα, φοθηθεῖσα τὴν 
ῥάδδον, ἐσχίσθη, διὰ τὸν Δεσποτιχὸν τύπον ἥμερω- 
θεῖσα * ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν διὰ τὴν εἰχόνα παρὰ φύσιν 
ἤνθησε * τὸ πῦρ ἐν Βαθυλῶνι Τριάδος ἀριθμὸν ἠδέ- 
σθη. ᾿Αρίθμησον τοίνυν τὰ παράδοξα, xaX θαύμασον 
τῆς Παρθένου τὴν νίχην * ὅτι ὃν πᾶσα ἡ χτίσις φόδῳ 
xai τρόµῳ Όμνησεν, αὕτη μόνη ἀνερμηνεύτως ἔθα- 
λάμευσε. 


-Cieuratum ὃς virga Aaron, ob imaginis quam przferebat rationem, pr:eter uaturam effloruit *; ignis 


in Babylone, Trinitatis numerum reveritus est *. Recense itaque si qua nova ac mirabilia, Virginisque 
victoriam admirare; quod nimirum, quem omnis creatura cum timore atque tremore laudibus celebrat: 
eum sola liec inexplicabili ratione thalamo exceperit. 


Ill. Beate per eam omnes mulieres. Non erit ma- g— I*. Μακχάριαι δι αὐτὴν πᾶσαι αἱ γυναῖχες. Οὐχ 


ledictus ultra, neque exsecrandus femineus sexus ; 
obtinuit enim quo etiam ΠΠΨΟΙΟΒ gloria superet. 
Jam Eva curata est ; suppressa silentio ZEgyptia ; 
tumulata Dalida ; oblivione perpetua obruta Jezabel ; 
excidit et Herodias e ineuoria : nuncque feminarum 
catalogus admirationi habetur. Leto plausu lauda- 
tur Sarra, quasi ferax populorum arvum ; hono- 
ratur Rebecca, ut callida benedictionum concilia- 
irix ; Lia quoque, tanquam progenitoris secundum 
carnem mater , admirationi habetur ; laudibus ce- 
lebratur Debbora *, ut qua ductricis partibus supra 
naturam ac sexum bello defuncta sit ; Elisabeth 
quoque beata praedicatur, quz przxcursorem ge- 
stientem utero gestaverit, ac gestientem persentire 


meruerit. Adoratur et Maria, tanquam qua mater C 


ancillaque, et nubes thalamusque, ac arca Domini 


. e(fecta sit; maler, eum namque peperit, qui vo- : 


luit nasci ; ancilla, quippe naturam confiteor, et 
:predico gratiam ; nubes, concepit enim de Spiri- 
tu sancto, quem illasa integritate peperiL ; tha- 
Jamus, in ea etenim ut nupüali thalamo Deus 
"Verbum habitavit ; arca , non quae legem porta- 
"erit, sed quz legislatorem pepererit. Quapro- 
pter dicamus ei : Benedicta ty. in mulieribus *, que 
$0la Eve marori medelam attulisti, sola ingemi- 
sceniis absterseris laerymas ; sola redemptionis 
mundi pretium portaveris ; sola creditum marga- 
Titi thesaurum acceperis ; sola sine voluptate grá- 
vida effecta sis, ac sine dolore pepereris ; sola 
Eimanuelem, qua ipse voluit ratione, partu edi- 
Aleris. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fru- 
-ctus veniris tui*; fructus, inquam, nou sementis ; 
flos, non passio ; spendor, non creatura ; cozqualis 


ἔστιν ὅτι τὸ θηλυ ἐν xatápq- ἔσχε γὰρ τὸ γένος, ἀφ' 
οὗ xa ἀγγέλους νικήσει εἰς δόξαν. Τεθεράπευται f 
Εὔα ' σεσίγηται dj Αἰγυπτία * τέθαπται dj Δαλιδά ' 
λεληθάργηται d Ἰεζάδθελ * ἀμνημονεῖται χαὶ Ἡρω- 
διὰς, χαὶ νῦν θανμάξεται τῶν γυναικῶν ὁ χατάλογος. 
Εὐφημεῖται Σάῤῥα, ὡς λαῶν ἄρουρα * τιμᾶται ε- 
θέχκα, ὡς εὐλογιῶν πανοῦργος πρόξενος θαυμάζεται 
xai ἡ Λία, ὡς µήτηρ τοῦ χατὰ σάρχα προγόνου” 
ἐπαινεῖται Δεδθῶρα, ὡς ὑπὲρ φύσιν στρατηΥἡἠσασα’ 
µαχαρίζεται xal dj Ἑλισάδετ, ὡς σχιρτήµατα xoo- 
φορῄσασα τοῦ προδρόµου, καὶ διατεθεῖσα τῆς χάρι- 
τος προσχυνεῖται xal ἡ Μαρία, ὅτι γέγονε µήτηρ, 
xai δούλη, xaX νεφέλη, χαὶ θάλαμος, καὶ χιδωτὸς τοῦ 
Δεασπότου. Μήτηρ, ἔτεχε γὰρ τὸν βουληθέντα τεχθῆναι. 
Δούλη, (54) ὁμολογῶ γὰρ φύσιν, xat χηρύττω τὴν χά- 
piv. Νεφέλη, £x Πνεύματος γὰρ ἁγίου συνέλαθδεν, ὃν 
ἁπαθῶς ἕτεχε. θάλαμος, ὡς ἓν νυμφῶνι γὰρ ὁ θεὸς 
Λόγος ἐν αὐτῇ χατεσκήνωσε. Κιδωτὸς, οὐ τὸν νόµον 
βαστάσασα, ἀλλὰ τὸν νοµοθέτην χυοφορῄσασα. Av 
ὅπερ εἴπωμεν πρὸς αὐτήν' Εὐλογημένη σὺ ἐν rv- 
ναιξὶν, Ἡ µόνη τῆς Εὔας θεραπεύσασα τὴν λύπην’ 
à µόνη τὰ τῆς στεναζούσης ἁπομάξασα δάχρυα d 
μόνη τὸ χοσμικὸν βαστάσασα λύτρον’ fj μόνη τὸν 
θησαυρὸν τοῦ µαργαρίτου πιστευθεῖσα”. ἡ µόνη ἄνευ 
ἡδονῆς ὀγκωθεῖσα, xal ἄνευ πάθους τεχοῦσα᾽ ἡ uó- 
vr, τὸν Ἐμμανουὴλ, ὡς ἠθέλησεν αὐτὸς, γεννῄσασα. 
Εὐλογχημένη σὺ ἐν γυγαιξὶ, καὶ εὐΛογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς xoiAlac σου * ὁ χαρπὸς, οὐχ ὁ σπόρος᾽ 
τὸ ἄνθος, οὐ τὸ πάθος ME ἀπαύγασμα, οὐ τὸ κτίσμα 
ὁ σύνθρονος, οὐχ ὁ δοῦλος * ὁ ἥλιος, οὐχ ἡ ψάμμος  ὁ 
προσχυνούµενος, οὐ τὸ xvlapa * τὸ λύτρον, οὐχ ὑπό- 
χρεος. Εὐ λογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐ.1ογημέ- 
voc ó καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 


Patri, non servus; sol, non arena; qui adoratur, non qui creatur; redemptionis pretium, non zris 
«debitor. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. 


οἱ Pgal. xvii, 14. 
*' Exod. xix, 18. 
* Judic. iv, 11. 


** ]sa,. vi, 6. 
*! Exod. ii, 2. 
5 Luc. 1, 38. * ibid. 49. 


(54) Rom. ὁμολογοῦσα, xaX χηρύττουσα. 


?3 Luc. viij, 94. 
** Psal. cnt, 3. 


δν ]sa. xix, 4. ** Matth, xxvi, 45. ** ibid. 52. 
! Exod. xiv, 16. * Num. xvii, 8... ? Dan. 11, bo. 
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της, βοῶν ' Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἓν γαστρὶ &Esi.. Εἶπε 
τὸ θαῦμα, καὶ τὸν τρόπον ἑσίγησε. Καὶ τέξεται υἱόν" 
Ἐκήρυξε τὴν ὠδῖνα , χαὶ τὴν σχέσιν οὐχ ἑνόθευσε * 
Καὶ κα.έσονσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουή.’ εἶπε 
τὸ µυστήριον, xal τὴν χλῆσιν ἑθρόντησεν' Ὅ ἐσει 
p50spymrsvóyusror, Μεθ) ἡμῶν ὁ θεός. Tov τεχθέντα 
Θεὲν ἐχήρυξε, χαὶ Ἰουδαίων ἐφίμωσε στόµατα. Μεθ) 
ἡμων' ὁ θεὸς, καὶ ἑσθέσθη ἡ πλάνη’ Μεθ ἡμῶν ὁ 
θεὸς, xai περιτομὴ χατηργ/ήθη’ Μεθ’ ἡμῶν ὁ θεὸς, 
καὶ οἱ δαίμονες φυγαδεύονται ' Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ θεὸς, 
xai ὁ διάθολος χατήργηται. Μεθ’ ἡμῶν ὁ θεὸς, 
xai ἡ χολυµθήθρα τίκτουσα οὐ κάµνει * Μεθ ἡμῶν 
ὁ θεὸς, xai βασιλεῖς εὐσεθοῦσι * Μεθ’ ἡμῶν ὁ θεὸς, 
καὶ ἐχχλησίαι στενοχωροῦνται * MsÓ' ἡμῶν ὁ θεὸς, 


ORATIO DE LAUDIBUS S. MARLE. 
Δ'. Αντὶ πάντων εἰς εὐφημίαν ἀρχεῖ σοι ὁ προφῇ- A 


799. 
IV. Omnium vice, quie tui przconio dici queunt 
unus tibi propheta abunde sit ad laudis cumulum, . 
qua clamat : Ecce virgo habebil in utero *. Miracu- 
lum dixit, sed modum reticuit. Et pariet filium. . 
Predicavit partum, nec relationem adulteravit. Et 
vocabunt nomen ejus Emmanuel. Mysterium protu- 
lit, altaque velut tonitrui voce appellationem edixit. 
Quod interpreteris, Nobiscum Deus *. Natam prolem 
claro praeconio Deum dixit, ac Judzorum ora ob- 
struxit. Nobiscum Deus, ac error exstinctus est : 
Nobiscum Deus, estque abrogata circumcisio : No- 
biscum Deus, fuganturque d:emones : Nobiscum Deus, 
cassaque ac inutilis cessit. diaboli opera; Nobiscum 
Deus, nec piscina ae fons sacer baptismo parere 
desinit ; Nobiscum Deus, regesque pietatem colunt ; 


xal ὁ θάνατος γέγονεν ὕπνος * M&O' ἡμῶν ὁ θεὸς, B Nobiscum Deus, et ecclesie mire frequentantur ; 


xai oi vexpot τὴν ἐλευθερίαν σχιρτῶντες βοῶσιν ' 
Obx ἄγγεῖος, οὐ πρέσόνυς ' ἀ. αὐτὸς ὁ θΘεὸς 
ᾖθε, καὶ ἔσωσεν ἡμᾶς ' αὐτῷ 1j δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ GQ. 
(56) Εγκὠμιον εἰς τὴν θεοτόκον Μαριάμ. 

Α’. Κλέπτει τοὺς πόνους τῶν ἐμπόρων fj συνεχὴς 
προσδοχία τῶν πόρων * καὶ τῶν ἀγρίων χατασχευά- 
ζει χαταθαῤῥεῖν χυµάτων, [ὁ] διαχαῆς πόθος τῶν 
χρημάτων. Ἐπεὶ ον μέλλομεν χαὶ ἡμεῖς σήμερον 
ἐχ τῶν στοµίων ἐχπέμπειν τῆς προθυµίας, τὴν µι- 
χρὰν καὶ εὐτελῆ σχάφην τῆς διδασχαλίας , εἰς τὸν 
εὖδιον καὶ ἁτάραχον πλοῦν τῆς παρθενιχῆς ἱστο- 
ρίας [(57) ἀναδράμωμεν]. Δεῦρο δὴ οὖν τοῦ βάθους 
γνησιώτερον τοῦ Αεσποτικοῦ χατατολµίσωμεν τῆς 
πνευματιχῆς ὠφελείας , τὸν bxvov (58) ἀποτριγάμε- 
vot τῆς σωματιχΏς ἁἀσθενείας' xal τῶν μὲν βιωτικῶν 
πραγμάτων περιέλωμεν τὰ σχοινία * τῶν δὲ παν- 
ηγυριχῶν χρεµάσωμµεν ὀφλημάτων τὰ ἱστία. tv' οὔ- 
τως τῇ πραείᾳ τοῦ πνεύματος αὕρᾳ παραπεµπόµε- 
vot, thv χρυσοφόρον [ttv] Εὐϊλέων πόλιν εὑρεθῦ- 
μεν χαταληφόµενοι. Καὶ τὶς ἐστιν Εὐϊλάτ, καὶ ἡ γη, 
χαὶ τὸ χρυσίον ; οὐχὶ ἡ ἁγία Παρθένος, χαὶ ἡ [ταύτης] 
χαθαρὰ x31 ἄσπιλος φυχἠ ; Τίς δὲ ὁ ἄγθραξ ; οὐχὶ ὁ Ko- 
ριος [ὀ]λέγων ' Πῦρ ᾖ,θον βα.1εἵν ἐπὶ τὴν γῆν; Τίς 
δὲ λίθος ὁ πράσινος; οὐχὶ ἡ ἑχούσιος τῆς σωματιχῆς 
αὐτοῦ νεχρώσεως ὠχρότης ; ὃς διὰ τῆς χαυστιχῆς 
τοῦ τοιούτου πράσου φύσεως, τὸν χαταπιόντα αὐτὸν 
ἑδρίμυξε θάνατον (61) ; Παραχαλῶ τοίνυν τοὺς συν- 


5 Ίρα. vi, 14. * Matth. », 90. ? Isa. Lxim, 9, sec. 


(55) Ad Romanum unum codicem, ex quo singula- 
ri Riccardus ediderat, accessit alter Regius, ex quo, 
multa emendata sunt. Plures Riccardi nzvos in 
notis indico : a quibus indicandis liberum me fere 
in aliis existimavi, ob novam quam cudi versionem, 
et ut ne viri labores sugillare ultro viderer. 

(56) Emendatur collatione Reg. cod., num. 188. 

(57) Clausa ex Reg. cod. 

58) Beg. ὄγχον. 

59) Quis porro carbo ? ἄνθραξ; Aecepit Proclus 
pro carbone, alioqui non quadraret auctoritas sub- 
juncta : Ignem. veni mittere. Vox. Hebraica 
non aliud significat quam lapidem pretiosum. Vulg. 
Ddelium.1sai& autem vi, ubi ctiam LXX habent &v- 


Nobiscum Deus, morsque somnus reddita est; No- 
biscum Deus, mortuique vindicatam libertatem ex- 
sultabundi celebrant, ac clamore dicunt : Non an- 
gelus, non legatus, sed ipsemet Deus venit, et salvavit: 
nos *. Ipsi gloria in szecula szeculorum. Amen. 


(55) ORATIO VI. 


Laudatio sancte Dei genitricis Maria. 

I. Mercatorum labores fallit ac sensim levat ju- 
gis exspectatio qusestuum ; ardensque pecuniarum- 
amor audaces adversus feroces undas facit. Qua- 
propter cuti nos etiam hodie ex alacris animi ostio- 
lis tenuem vilemque doctrine lintrem simus emis- 
suri, in tranquillum imperturbatimque. virginalis 


C historiz: mare excurramus. Agite ergo, Dominicum 


spiritalis utilitatis altum gurgitem , segneni corpo- 
rese imbecillitatis ignaviam propulsantes , sinceriori 
affectu securi adeamus ; rudentesque temporalium 
negotiorum contralientes, officiose laudationis de- 
bitoruin vela pandamus * quo leni sic spiritus aura 
delati, auriferam civitatem Evilat oceupasse inve- 
niamur. Quznam vero est Evilat , et terra, et au- 
rum :*? nonne sacra Virgo, puraque ac inteme- 
rata ejus anima ? Quis porro carbo (59)? Nonne 
Dominus, qui ait : Jgnem veni mittere in terram !! ? 
Quis denique lapis prasinus ? Nonne ultroneus cor- 
porez morlificationis ejus pallor ? qui caustica 
porri ejusmodi (60) ac acri natura, mortem qua 
ipsum deglutisset, mordaci sua acrimonia torsit. 
Obsecro itaque omnes qui in hac nobis profectione- 
comites adjungi habent, ut ne legitimam remigatio- 


LXX. ο Gen. i, 11. *! Luc. xi, 49. 


θραχα, alia vox est, quze prunam ardentem ac car- 
bonem significet. . 

(60) Porri ejusmodi. τοῦ τοιούζου πράσου. Α 
quo lapis prasinus , velut porraceus, ac porraceo 
virore, ut a lapide seite divertat ad porri qualita- 
tem, a quo lapis ita dictus est. Sic forte in. supe- 
riori voce ἄνθραξ, luserit. Riccardus obscurat, cum 
ita reddit : (Qui causliea prasini ejusmodi pallentis 
natura : 369 male mutat τὸ πράσον. in mpáctvov * ex 
quo non flat amaricans illa comestio, sed ex illo. 

(61) Reg. desiderat usque θεῖον y&p* ac reliqua 
postmodum usque µάθωμεν ποίαν, ubi incipiet enar- 
rari locus Matthzi, qui est argumentum hujus ora- 
lionis. 
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nem negligant. Ita enim doctrinz via ac ratio fau- À εφάπτεσθαι θέλοντας ἡμῖν τῆς παρούσης ἁποδημίας, 


&tum navigationis cursum obiinebit, fraternumque 
vicissim collatum auxilium benevolentiam ostendet. 
Attamen velim vos, fratres, ab ipso tum monitos 
exordio, non vacare periculo virgineum hoc mare 
conscendere, ut quis maxime in ejusmodi freto ru- 
dis ac hospes sit. Nam quamvis multi pelagus lioc 
adire presumpserint , pauci tamen nulla inde a 
tempestate jactura, ad tranquillum nullisque ob- 
jectum fluctibus divine voluntatis portum (63) salvi 
evaserunt !*, 


Il. Quippe divinum revera ac splendidum, emi- 
nentiorisque ac beati incorporeorum ordinis est (64), 
impollutum virginitatis indumentum ; quando et 
universorum Hex quam maxime decoram eam ve- 
stem non est dedignatus induere. Dominus enim, 
Inquit, regnavit, decorem induit *?. Induit vero, non 
modo illibatam sacerdotalis castimoniz tunican, 
verum eliam pretiosa se regalis ornatus stola co- 
operuit, Qua in re, duo aperte significantur ordines, 
principum scilicet ac subjectorum (055, ver: virgini- 
tali ac religiosae castitati studentium. Erat siquidem 
ipse rex et sacerdos secundum ordinem Melchise- 
dech 15, Quemadiiodum eniin Aaron olim purpura 
et bysso amiciebatur (byssus enim signum est 
jrreprehensz ac illibataàà sacerdotum vilae : purpura 
autein bellicis infecta sudoribus operose regum 
conversationis, ac virtutis ergo commendabilis, in- 
dicium est ; ut ex amictu, dignitatis utriusque pie- 
tas (07), virilisque animi robur ostendatur) : sic et 
Doninus, in utroque constitutus gradu ; ut quidem 
sacerdos, omnes f'atri reconciliavit ; ut rex vero, 
diabolum adversus omnes armatum profligavit. 


Ill. Vere favus mellis, boni sunt virginitatis ser- 
mones ! ; qui a vera quidem fide suavitatem tra- 


13 Ρα. cvi, 90. '* Psal, xcii, 1. '* Hebr. v, 10. 


(62) Γρ. xcfjaecas. 

(65) Divine voluntatis portum. Juxta quod multi 
codices Graci, et Sunize habent. Too θελῆµατος αὑ- 
τοῦ * Deduxit eos in portum voluntatis sue ; nempe 
Deus, pro quo alii αὐτῶν * quod et Hieronymus ma- 
gis probat ad prefatum Suniam. 


(64) Eminentiorisque, ac beati incorporeorum or- | 


dinis. ld est, angelici, angelicam enim virtutem 
ubique depredicant sancti, ac in iis, Cyprianus, 
Fulgentius et Amphliilochius, quos Riccardus refert : 
nulli autem absolute dicunt superioris ordinis quam 


angelici ; quod is male reddit, eminentioris felicio-: 


risque ordinis, quam sint angeli ipsi. Ὑπερχειμέ- 
vne* Supra bumanam utique virtutem, ac per lioc, 
µακαρίας τάξεως τῶν ἁσωμάτων ' beali incorporea- 
rum mentium ordinis. Hoc tantum in nobis parte 
aliqua superior nonnunquam dicta sit, quod angelis 
σύμφυτος, ut Amphilochius vocat, cognata et a na- 
Pura uobis sit πρόσχτητος, ac multo labore compa- 
rahilis. 

(65) Duo ordines , principum ac subjectorum. Lo- 
ους pro laconica brevitate Procli obscurior. Przsi- 
des istos ac subditos exponit deinde ipsemet ; Deo 
dicatos homines, et seculares : ecclesiasticos, et 
laicos : putemque deesse, τὸ &vveyópevov: quod in- 


τῆς νενοµιαµένης μὴ χατολιγωρῆσαι χωπηλασίας" 
οὕτω γὰρ ἡ διδασχαλικὴ πορία τὴν εὔπλοιαν xtl- 
σεται (62), καὶ fj ἁδελφιχὴ συμμαχία τὴν εὔνοιαν 
ἐπιδείξεται. "Ὅμως δὲ ἐξ αὐτοῦ βούλομαι ὑμᾶς ὑπο- 
μνῄσαι, ἀδελφοὶ, τοῦ προοιµίου, ὡς οὐχ ἔστιν ἀχίνδι- 
voy τῆς παρθενιχῆς ἐπιθηναι θαλάσσης ᾿ xal μάλιστα 
τοὺς ἀῆθεις xal ξένους τῆς τοιαύτης πορείας. El γὰρ 
χαὶ πολλοὶ τοῦ τοιούτου πελάγους χατετόλµησαν ; 
ἀλλ ἀχειμάστως ὀλίγοι διεσώθησαν ἐντεῦθεν, εἰς 
τὺν ἀχύμονα xai εὔδιον λιμένα τοῦ θελήµατος τοῦ 
θεοῦ. 

B'. θεῖον γὰρ ὡς ἁληθῶς καὶ λαμπρὸν, xoY τῆς 
ὑπερχειμένης καὶ µαχαρίας τῶν ἁσωμάτων τάξεως, 
τὸ ἀμόλυντον τῆς παρθενίας ἔνδυμα, ἐπεὶ χαὶ ὁ τῶν 


B ὅλων βασιλεὺς ταύτην περιθαλέσθαι χατεδέξατο ctv 


εὐπρεπεστάτην στολἠν. 'O Κύριος γὰρ, φησὶν, ἐδα- 
σἰΊευσεγ' εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Οὐ µόνον δὲ τὸν 
ἄθιχτον τῆς ἱερατικῆς ἀγνείας ἐνεδύσατο χιτῶνα, 
ἀλλὰ γὰρ xa τὴν ἔἕντιμον τῆς βασιλιχΏς εὐχοσμίας 
ἡμφιάσατο στολήν. "Ev οὓς δηλοῦται τὰ δύο τάγματα" 
τῶν ἀρχόντων xat τῶν ἀρχομένων, τῆς ἀληθοὺς παρ- 
θενίας, χαὶ τῆς εὐσεθοῦς σωφροσύνης. Ἡν γὰρ ὁ αὖὑ- 
τὸς xal βασιλεὺς xal ἱερεὺς χατὰ τὴν τάδιν Μελχι- 
αεδἐχ. "Ov τρόπον (66) xal ᾽Λαρὼν Ev τοῖς ἔμπρο- 
σθεν χρόνοις περιεθάλλετο πορφύραν xal βύσσον - 
σημεῖον μὲν γὰρ τῆς ἀμέμπτου καὶ χαθαρᾶς τῶν 
ἱερέων πολιτείας dj βύσσος * τεχμήριον δὲ τῆς ἐμτ-ό- 
νου xai ἐναρέτου τῶν βασιλέων διαγωγΏς 1j πορφύρα, 
ὁπλιτικοῖς ἱδρῶσι φοινισσοµένη ' ὡς διὰ τοῦ ἑνδύμα- 
τος, ἑκάστου δηλοῦσθαι ἀξιώματος τὸ εὐσεθὲς, καὶ 
ἀνδρεῖον τοῦ φρονήµατος ' οὕτω χαὶ ὁ Κύριος ἐν ἆμ- 
φοτέροις γενόμενος" ὡς μὲν ἱερεὺς, τὸν Πατέρα ὑπὲρ 
πάντων ἐξιλεώσατο: ὡς δὲ βασιλεὺς, τὸν χατὰ πάν - 
των ὁπλιζόμενον διάδολον ἑτροπώσατο. 

Γ’, "Όντως χηρίον μέλιτος οἱ καλοὶ τῆς παρθε- 
νίας λόγοι ' ἐκ μὲν τῆς ἀληθοῦς πίστεως ἔχοντες 


15 Prov, xvi, 94, 


fra repetens, babet ; expressique in. versione. Non 
video satis, ut sic clare duos hos ordines ex ante 
dictis auctor colligat : nisi forte quia Christus, cum 
sit sacerdos el rex excellenti utrumque ratione, sa- 
cerdosque ad sacerdotes ac sacri ordinis ministro 
babeat per se, uli rex ad szculares sc laicos ; ideo 
utraque parte constantem habeat Christianam rem- 
publicam, ac utroque jure subjectam. Parum diffe- 
rat divisio hzc ἀρχάντων xat ἀρχομένων, ab illa 
Dionysii in Hierarchiam duplicem , quarum altera 
activa purget, illsminet, consummet, vere illa &p- 

όντων ac przsidum ; passiva altera, hzc ipsa ab 
Πα recipiat, eoque ἀρχομένων ac subditorum, qui- 
que vel si reges sint, vel si angelicis exeulti ino- 


' ribus, summoque gradu ascetz ac Nazarei (nisi 


aliud, ac clericatus ordoque sacer, ut fere in no- 
stris, accedat), przesidentiam ejusmodi agentis hier- 
archiz sub summo hierarcha Christo agnoscant, ac 
se ea perfici gaudeant. 

(66) Γρ. γὰρ. . 

(67) Dignitatis utriusque pietas, ἑχάστου ÓnJAcv- 
σθαι ἀξιώματος. Riccardus, τὸ, ἑκάστου refert ad 
ἐνδύματος * liquet. tamen. referendum ad ἀξιώμα- 
τος, salisque intelligi in priori illa voce, nist Pro- 
clus geminatum posuit, ac alterum excidit. 
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env ἠἡδύτητα ᾽ ἐκ δὲ τῆς ἀχριθοὺς πράξεως χεχτηµέ-ι hant, ab aecurata vero actione dulcedinem habeant. 


νοι thv γλυκύτητα. Λὕτη Ó λογιχὸς τοῦ θεοῦ παρά- 
,δεισος, ἓν ᾧ πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν, τουτέστιν 
πνευματιχὴν θεωρίαν * xxl χαλὸν εἰς βρῶσιν, τὴν 
πνευματιχὴν διδασχαλἰαν * xal τὸ τῆς ζωῆς πεφύ- 
τευται δένδρον, ἡ σωτήριος τοῦ Θεοῦ οἰχονομία * 
μεθ) ὧν ἐστι xal τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι καλοῦ Υνωστὸν 
xa πονηροῦ * fj παρθενιχἣ εὐμορφία, Ev τῇ προαιρε- 
τιχῇ γυµνάξουσα τὴν φυσιχὴν ἐπ,θυμίαν. Λὕτη τῆς 
ἀληθινΏης ἐπαγγελίας ἡ χώρα, &v fi λογιχὸν xal ἄδο- 
λον γάλα, xaX τὸ πνευματιχὺν xal ἄφθαρτον πηγά- 
ζουσα μέλι, Εἰσάξω γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς elc γῆ» ῥέου- 
σαν γάλα xal μὲ.ἒι * ἵνα ol. μὲν ἀρχόμενοι, xaX τῷ 
xócpto τούτφ ἀναστρεφόμενοι, τῆς σωφροσύνης ἔπι- 
μελῶνται * ob. δὲ ἄρχοντες χαὶ τῷ θεῷ ἀναχείμενοι, 


Spiritalis Dei paradisus est virginitas, in quo est 
omne lignum pulchrum ad videndum 15: hoc est, 
ad spiritalem comtemplationem ; et bonum ad 
esum 17, ad spiritalem seilicet doctrinam : in quo- 
et arbor vitze plantata est ; Dei nempe salutaris dis- 
pensatio : cum quibus pariter adest et lignum 
sciendi scientiam boni et mali "* ; virginalis scili-- 
cet decor, in parte animi volente (68), naturaiem. 
cupiditatem exercens ac provocans.jHec illa est. 
vere promissionis terra, in qua lac rationale et. 
sine dolo !! , melque spiritale ac incorruptibile- 
scaturiat. Áit enim : Introducam vos in terram fluen- 
tem lacte et melle ** : Ut. subditi et qui in. seculo 
convehsantur, pudicitia ac honestati studeant : 


τῆς ἁγνείας ἀντέχωνται. Διπλοῦς γὰρ ὁτῆς Έκκλη- B prisides autem et Deo dicati homines, castimonize 


σίας χαραχτηρ' iv χροσσωτοῖς χρυσοῖς περιθε- 
θληµένη, πεποικιλµένη, πᾶσαν δὲ τὴν τοῦ χάλλους 
δόξαν, χατὰ τὸ γεγραμµένον, ἔσωθεν ἐπιφερομένη' 
iv μὲν τοῖς βιωτιχοῖς ἐχφέρουσα χατὰ τὸν Σολομῶν- 
τα, ὡς συχη, τῆς σεµνότητος τοὺς ὀλύνθους: Ev δὲ 
τοῖς ἱερατιχοῖς, κατὰ τὸν αὐτὸν Σολομῶντα, προθάλ- 
λουσα ὡς ἄμπελος τῆς χρηστότητος τοὺς χυπρίζον- 
τας βότρυας. AL ἅμπελοι γὰρ ἡμῶν, φησὶ, κυπρί- 
ζουσι, xal ἡ συκῆ ἐξήνεγχε τοὺς ὀλύνγθους αὐτῆς. 
Κατὰ ταύτην, ὡς οἶμαι, τὴν τάξιν προσήνεγχαν οἱ 
ἁπόστολοι μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῷ Δεσπότῃ, ἰχθύος 
ὁπτοῦ µέρος, xal ἀπὸ µελισσίου χηρίον' σηµαί- 
νοντες ἐν τῷ ἰχθύϊ τοὺς Ex τῆς ἀλμυρᾶς τῶν xaxov 
θαλάσσης, τῷ ἁγχίστρῳ τῆς πίστεως συλληφθέντας 
λογιχοὺς ἰχθύας, χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
πρὸς τὸν Πέτρον ΄ ᾿Απὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ 
ζωγρῶν * &y δὲ τῷ χηρίῳ, τοὺς Ex τῶν ἑναρέτων τῆς 
διχαιοσύνης ἀνθέων, εἰς τὸ ἑνδότατον τῆς καρδίας 
ἀποθησαυρίζοντας ταμιεζον, τὸν ὠφέλιμον xaX προ- 
envij τῆς εὐσεδείας xapmbv, ὃν βασιλεῖς ὁμοῦ καὶ 
ἰδιῶται πρὸς τὴν τῆς φυχῆς προσφέρονται ὑγ[ίειαν. 
Οὕτω Βούτυρον καὶ uéAc φάγεται΄ ἓχ τῆς τῶν δύο 
ταγμάτων ἐπιστροφῆς ἔἐσθίειν (70) τὸ τικτόµενον 
παιδίον ix τῆς ἁγίας Παρθένου, διὰ τοὺς νηπιάζον- 
τας τῇ χαχία μετὰ τὸν μυστικὸν τῆς χολυµθδήθρας 
τόχον. 

Δ’. Ἐχ ταύτης τοιγαροῦν ὁ Ἰωάννης µεταλαμόά- 
νων τῆς τροφῆς , τῆς ἀχράντου κατηξιώθη ἄφασθαι 
χορυφῆς Kuplou* ταύτης ἁπολαύων τῆς βρώσεως, 

15 Gen. η, 9. 


"U ibid. 19. '* ibid. 20. 


19 [ Petr. n, 2. 


ac puritati sedulam operam ponant. Nam duplex 
est Ecclesiz figura ; qu:e iu fiinbriis aureis circeum- 
amicta, variegata, omnem pulchritudinis gloriam, 
juxta quod scriptum est *!, ab intus inferat. Quse, 
inquam, juxta Salomonem,in szcularibus quidem, 
ceu ficus, honestatis grossos proferat; in ecclesia- 
stici autem ordinis hominibus juxta eumdem Salo- 
monem, tauquam vitis, florentes botros producat. 
Vinee enim nostra, inquit, forent ; et ficus protu- 
lit grossos suos **. Juxta hauc puto formam, obtu- 
lerunt apestoli Domino, postquam is resurrexisset, 
partem piscis assi οἱ favum mellis 35: in pisce 
quidem signanies, cemprehensos fidei hamo ex 
salso vitiorum salo rationales pisces, juxta quod 


C Dominus ait Petro : Ex hoc jam eris homines ca- 


piens ** ; in favo autein, eos qui ex praeclaris justi- 
ti; floribus perutilem illum suavemque pietatis 
fructum in penitissimo cordis penu recondunt ; 
quem reges pariter ac privati homines ad animi sa- 
lutem traditum in cibum accipiunt. Hoc modo, B«- 
tyrum et mel comedet ** (69), qui ex utriusque ordinis 
conversione manducat saerz Filium Virginis, pro- 
pter nimirum parvulos malitia ** post mysticum 
lavacri partum. 


IV. Hoc itaque cibo pastus Joannes tangere me-. 
ruit sacrosanctum Domini verticem. Hac fruens. 
esca, angelorum ordini ascriptus est : Esca siqui- 


*5 Exod. xxxi, 3... *! Psal. xviv, 14. 


** Cant. 1,15. Luc. xxiv, 43. ** Luc. v, 10. *! 1sa. vii, 15. ** I Cor. xiv, 20. 


(68) In parte animi volente. Significare videtur , D Gregorius Nyssenus et alii. 


pulcra virginum specie sollicitari humanam cupidi- 
tatem ac exerceri, uti per lignum scientiz boni et 
mali, cupiditas Ad:ze in paradiso sollicitata ac exer- 
cita fuil; seu esse eadem ralione occasionem 
peccati, ut quis ea se incautius demulceri permittat. 
Riccardus:Virgineus decor effrenem coercens nature 
cupiditatem. AL ubi ea cum ligno scienti: analogia? 
Num vero illud Adz cupiditatem coercuit ? Possit 
quoque naturalis cupiditas in bonum sunii, idque 
magis velit Proclus, quam exerceat ac provocet vir- 
ginitatis species ac decor. Nam neque ipse ligni 
scientiz: boni et mali appetitus maius erat, ut or- 
dinatus fuisset, οἱ pro tempore statuto a Deo, uti 


(69) Butyrum. εἰ mel comedet. Verba sunt 1sa. 
vit, 15, in. virginis dicta filium : qui quidem πρω- 
τοτύπως est ipse Christus : ex eo autem, onines 
malitia parvulj a mystici lavacri partu, qui et ipsi 
saucte virginis Ecclesi: filii sunt, butyrumque et 
mel comedunt in signum innocentix. Sic plana 
Procli allegoria, non qualem Riceardus reprzsen- 
tat. Nec ille quidquam alludit ad sanctissimum mo- 
rem impertiendi Eucharistia recens baptizatos, ut 
ipse vult, sed ad illum alium quem diximus, dandi 
eis in cibum butyrum et nel. 

(70) 4c. ἐσθίον. 
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dem ejus erat, summi f(ructices (11)et mel silvestre ', A τῆς ἀγγελιχῆς véyovs τάξεως . Ἡν vàp ἡ τρορ} 


summus scilicet apex irreprehensz vitze, sumniaque 
puritas castitatis illibats. Perbelle autem evange- 
lista cibum ejusmodi silvestrem appellavit : difficil- 
liue enim virginitatis species tenetur, plantaque 
hec quam procul a seculi agro (72) relegata est ; 
ac forte pauci ejus qualitatem ac mores perdiscere 
potuerunt. Aliter etiam accipi potest, ut propheta 
yel silvestre comederet. Primum quidem ut men- 
tis oculum impollutum repurgatumque a carnalium 
cupiditatum perflatili vaporatione servaret (75). Ut 
enim medici jactaut, mel nullo infectum fumo , sin- 
gulare presentaneunique est lustrale medicamen 
erasso ac turbido oculo. Post hsc autem, quod 
necdum credens in Dominum (74) , ac cum niüinime 


αὐτοῦ ἀχρίδες, καὶ μέλι ἅγριον * τὸ ἀχρότατον «r.c 
ἀμέμπτου πολιτείας, xaX τὸ χαθαρώτατον τῆς ἁστί- 
λου ἀγνείας. Καὶ καλῶς ἁγρίαν τὴν τοιαύτην ὁ εὐαγ- 
γελιστῆς ἐκάλεσε µετάλιψιν * δυσθήρατον γὰρ τῆς 
παρθενίας τὸ εἶδος, χαὶ πολὺ τῆς κοσμιχῆς ἀπῴχι- 
σται χώρας τοῦτο τὸ φυτόν ᾿ xal τάχα ὀλίγοι ἴσχυσαν 
χαταμαθεῖν τὴν τούτου ποιότητα. Νοείσθω δὲ xai 
ἑτέρως τὸ ἐσθίειν ἄγριον μέλι τὸν προφήτην * πρῶτον 
μὲν, ὅτι τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν χαθαρὸν ἐφύλατ- 
τεν ix τῆς εὑριπίστου τῶν σαρχικῶν ὀρέξεων áva- 
θυµιάσεως. Κατὰ γὰρ ἰατριχὸν λόγον, ἁπαράθατον 
τῷ τεθολωµένῳ ὀφθαλμῷ τὸ ἀχάπνιστον μέλι, Μετὰ 
δὲ ταῦτα. ὅτι µηδέπω πιστεύσας ἐπὶ τὸν Κύριον, µη- 
δὲ τὸν αὐχένα ὑποθαλὼν τῆς Φυχῆς ὑπὸ tbv εὐαγ- 


adhuc supposuisset Evangelio cervicem, vitam ab B γελιχὸν ζυγὸν, μεθ ἡδονῆς τὸν ἀπεξενωμένον, xal 


humana consuetudine remotam , horridamque ac 
asperam, dulci legalis partus intelligentia refectus, 
eum voluptate transigeret. Nec enim suo ipse con- 
silio, sed a Deo jussus, venit ad Jordanem : Ego 
enim, inquit, nesciebam eum : sed qui misit me ba- 
ptizare in aqua, ille mihi dizit : Super quem vide- 
ris Spiritum descendentem. sicut columbam, et ve- 
nientem super eum ; hic est qui baptiaat in. Spiritu 
sancto 39. Hac itaque ratione dici potest, quod ejus 
esca esset mel silvestre : silvestre enim est mel ca- 
stitatis. Nam plenitudo legis Christus , ad justitiam 
omni credenti **, Sine fide autem impossibile est 
placere 39. Et: Qui non. credit in Filium, non habe- 
bit vitam eternam ?!, 

V. Quotquot itaque virginitatis lapidem inexstin- 
etom servaverint, iminarcescibilem perceperunt co- 
ronam immortalitatis.Quotquot inzestimabilem casti- 
tatis tunicam comparaverint, ad mysticum justitize 
thalamum assumentur. Quotquot angelico propio- 
res exstiterint gradui, majori ingenuitate ac perfe- 
ctione, Dominica perfruentur beatitudine. Quapro- 
pter quotquot Dominicam gustaverunt dulcedinem, 
evangelicam apprebenderunt celsitatem. Quotquot 


*' Matth. i, 4. ?* Joan, i, 55. ** Hom. v, 4. 


(71) Summi frutices, ἀχρίδες. Vulg. Locuste : 
squivoca voce Greca ad utrumque. Multi Patres 
eam Procli expositionem sequuntur, ac in iis, pree- 
ceptor ejus Chrysostomus, cum aliis locis, cum 
homilia de Peenitentia, et in Decollationem ejusdem 
Joannis, quam ex Reg. ms. integram nuper edidi. 
Male Riccardus, et contra fidem interpretis, sensu 
alio exponit, quam Proclus velit : Esca ejus erat, 
locusta. 

(72) Quam procul a seculi agro, πολὺ τῆς xo- 
σµικης ἀπφκισται χώρας. Nihil elarius; at non 
clarum satis Riccardo ita reddenti : alte in hujus 
mundi campo condita residet : nemo certe eum sen- 
sum dederit τοῦ, ἀποιχίζεσθαι. 

19) Perflatili vapuratione , εὑριπίστου ἀνωθυ- 
µιάσεως. Ut constans in allegoria, fumum fumo 
declaret, ac sic habere Joannis animum ad carna- 
lium cupiditatum fumos, uti mel silvestre ad. fu- 
muin naturalem, et quo domestic apes sollicitari 
solent. Parerga hic notata de Euripo, nec ab eo 
fumus sive vapor dicitur εὑρίπιστος, sed a ῥιπίζω, 
eujus nota signilicatio. 

(14) Necdum credens in Dominum. Fide nimirum 


?» [lebr. τι, 6. 


ἰταμὸν µετήρχετο βίον, τῷ γλυχεῖ τῆς νομικής xufj- 
σεως τρεφόµενος φρονήµατι. Οὐ γὰρ οἰχείᾳ γνώωµῃ. 
ἀλλὰ χελευσθεὶς ὑπὺ τοῦ θεοῦ τὸν Ἰορδάνην χατέλαβς, 
háqó γὰρ, φησὶν, οὑχ ᾖδειν αὐτόν * ἀ 13 à aÉp- 
vac µε βαπτίζευ' ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός poc εἶπεν * 
'Egp' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Πγεῦμα xaca6otror ὡσεὶ πε- 
ριστερὰν, καὶ ἐρχόμενον (15) àx' αὐτὸν , οὗτός 
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πγεύματι ἁγίῳ. Διὰ ταύτην 
ἔστιν εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, [ὅτι ἡ τροφὴ αὐτοῦ fiv μέλι 
ἄγριον"] ἄγριον γάρ ἐστι τὸ μέλι τῆς ἁγνείας. Π.1ἡ- 
ρωμα γὰρ νόµου Χριστὸς, εἰς δικαιοσύνη» παντὶ 
tQ πιστεύοντι’ χωρὶς δὲ πίστεως. ἀδύγατον εὖα- 
ρεστῆσαι. Καὶ, Ὁ μὴ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, οὐκ 
ὄψεται ζωὴν αἰώγιον. 

E'. "Όσοι οὖν τὴν λαμπάδα τῆς ἀγνείας ἄσδεστον 
διατήρησαν, τὸν ἁμαράντινον ἀνξδήσαντο στἐφανοντῖς 
ἀφθαρσίας * cot τὸν τῆς σωφροσύνης ἀτίμητον περι- 
εποιῄσαντο χιτῶνα, εἰς τὸν μυστιχὸν τῆς διχαιοσύ- 
νης παραληφθήσονται νυμφῶνα, "Ocot τοῦ ἀγγελι- 
xo) πλησιέστερον γεγόνασι βαθμοῦ, Ὑνησιώτεροι τοῦ 
Δεσποτιχοῦ χατατρυφῄσουσι μακαρισμοῦ. Διὰ τοῦτο, 
ὅσοι τῆς Δεσποτιχῆς ἐγεύσαντο γλυχύτητος, τῆς εὔὐαγ- 
γελυέῆς ἐπελάδοντο ἀχρότητος. Όσοι τοῦ οἴνου xal 


ει Joan. in. 36. 


explicatiori, ac credens venisse, quod ejus illata 
verba plane declarant ; facitque hoc ad testimonii 
de Christo certitudinem, ad quad perbibendum solo 
divino instinctu ac afflatu inductus sit. Non potuit 
a parentibus discere, qui defuncti sunt brevi post 
ejus nativitatem : at nec ab aliis, cum extra omnem 
humanam consuetudinem ageret in deserto, usque 
ad tempus ostensionis sux, quando Spiritus illic 
Domini super eum factus est. Quz adduntur, vel- 
ui non placeret non esset visurus Deum, elc., am- 
plíatione quadam exponenda sunt, υἱ intelligantur 
pro eo tempore quo fides suflicienter proposita foret ; 
ac quando jam explicator quareretur : quo etiam 
modo polest exponi sententia Chrysostomi hom. 
De fide et lege nature tom. VI Duczi, cum videtur 
docere, non fuisse Cornelium vere justum, ante 
quam a Petro doceretur. Non fuisse ejus in utero 
exsultationem motum liberum, et quo Deum vere 
agnoverit, tenet sanctus doctor mni part. quzest. 
47, art. ὃ εἰ 6, in quod etiam inclinat Augustinus 
epist. Lv Ad Dardanum. 
(75) Apud Joan. µένον. 
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τῶν σικέρων ἀπέχονται τῆς ἠδυπαθείας, ix τοῦ χαι- A a vitiose voluptatis vino et sicera sege abstinent, 


νου γεννήµατος εὐφρανθήσονταιτῆς ζωηφόρουφυτείας. 
"Όσοι τὸν σωματικὸν ῥῶγα ἄφθαρτον ἐχτήσαντο, τὸν 
πνευματιχὸν χαρπὸν τῆς εὐλογίας ἄφθονον ἐδρέφαντο. 
"Ov τρόπον, φησὶν, (16) εὑρέθη d (6 ἐν τῷ Bócpvt, 
xal épovci* Mà) AvpalvecOe αὐτὸν, ὅτι εὐ.ογία 
Κυρίου &ctl. Λέγει δὲ τὸν µαχάριον Ἰωάννην τὸν 
εὐαγγελιστὴν, µόνον διαφυλαχθέντα καὶ σώµατι xol 
πνεύματι ἄσπιλον ἐν τῷ ἁἀποστολικῷ βότρυῖ µέχρι 
σταφιδώσεως, τουτέστι, µέχρι βαθυτάτου γήρως. 
Τοῦτο τὸ πρῶτον τοῦ θεοῦ xat ἐξαίρετον δῶρον ΄ τοῦτο 
τὸ φωτιστικὸν ἔλαιον τῆς διανοίας * τοῦτο τὸ χαθαρὸν 
τῆς εὐοδίας θυμίαμα " τοῦτο τὸ πολύτιμον τῆς χαρ- 
δίας pópóv * τοῦτο τὸ δόχιµον τῆς Φφυχῆς ἄρωμα " 
ποῦτο τὸ ἀπαθέστατον τοῦ εὐώδους σώματος ἄνθος. 


novo vivificze plantationis genimine delectabuntur. 
Quotquot corporale acinum incorruptum obtinue- 
runt, spiritualem ubertim benedictionis collegerunt 
frucium. Quomodo, inquit, invenietur acinum in bo- 
tro, et dicent : Ne perdatis. illud , quia benedictio 
Domini est **. Porro indicat divinus sermo beatum 
Joannem evangelistam, qui solus in apostolico bo- 
tro, donec cessit in uvam passam, id est, ad ex- 
tremam usque senectuLlem, corpore pariter ac spi- 
ritu incontaminatus servatus est. Hoc praecipuum 
eximiumque Dei donum est ; hoc oleum quod men- 
tem illuminat; hoc purum suavis odoris (hymiama; 
hoc cordis unguentum pretiosissimum ; hoc pro- 
batissimum animi aroma ; suaveolentis lioc corpo- 


Διὰ εὐῦτο τὸ δῶρον ἀποθανὼν "Αδελ ἔτι λαλεῖ. "Qv B ris flos quam maxime immarcescibilis. Propter hoc 


γὰρ ἡ λαμπὰς μὴ σθέννυται τῆς παρθενίας, τούτων 
ἀθάνατον μένει «5 Χλέος τῆς ἀγνείας. Aux τοῦτο τὸ 
δῶρον μένει [ερεὺς ὁ Μελχισεδὲχ εἰς τὸν αἰῶνα. Aux 
τοῦτο τὸ δῶρον τοῦ Δεασποτιχοῦ πάθους γίνεται τύπος 
ὁ Ἰσαάκ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον Θεὸς τοῦ Ψαραὼ χειρο- 
τονεῖται ὁ Μωῦσῆς. Auk τοῦτο τὸ δῶρον τὰς δευτε- 
ρευρύσας τῆς βασιλιχῆς ἀξίας ἡνίας παραλαμθάνει ὁ 
ἹἸωσήφ. Aut τοῦτο τὸ δῶρον τοῖς σωματιχοῖς πεζεύει 
ποσὶν ὁ Ἠλίας τὸν αἱθέρα. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον ἐχρι- 
ζοῦν xai χατασχάπτειν τὰς βασιλείας ἐγχειρίξεται ὁ 
Ἱερεμίας. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον τῶν ἀνημέρων θηρίων 
ἐμφράττει τὸ στόµα ὁ Δανιήλ. Διὰ τοῦτο τὸ δῶρον 
φυλάττονται ἓν τῇ φοθδερᾷ xapíwp οἱ τρεῖς παῖδες 
ἀθλαθεῖς. Διὰ τοῦτο tb δῶρον υἱοὶ βροντῆς προσαγο- 
ρεύονται οἱ δύο τοῦ Ζεθεδαίου υἱοί. Διὰ τοῦτο τὸ δῶ- 
pov πιστὸς χαθίσταται xal φῖλος τοῦ οὐρανίου νυμφίου 
ὁ Ἰωάννης. Καὶ συντόμως εἰπεῖν * διὰ τοῦτο τὸ δῶρον 
µήτηρ Ὑίνεται τοῦ Δεσπότου τῶν ἀγγέλων, dj Ex τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων χαταγοµένη. καὶ Ex τοῦ χοῖ- 
χοῦ διηρτηµένη φυράµατος. ᾿Εγκύμω» πηὑρέδη T6- 
οµένη ἐκ Πνεύματος ἁγίου. 

(6. Ἐπειδὴ τοίνυν τρέχων ὁ λόγος τὸ δεύτερον 
χατέλαθε χαταπέτασµα, tv ᾧ ξένης ὑποδείχνυται 
ὁδοῦ τὸ ἴχνος' ἀφανοῦς χαινοτομεῖται πορείας ἡ vpl- 
6ος“ τῆς δευτέρας ἀνοίγεται σχηνῆς τὰ προπύλαια * 
οὕτως ἀναφαίνεται τὰ ἁπρόσιτα * ἀναλάμπεται τῶν 
ἀθεάτων τὸ πρόσωπον ' φανεροῦται τὸ ὑπὸ οῶν χε- 
ρουθὶµ. σχιαζόμενον ἱλαστήριον. Χριστὸς γὰρ, qnoi, 


παραγεγόµενος ἀρχιερεὺς τῶν μει]λόντων ἆγα- p 


θῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς, 
οὗ χειροποίήτου ' τουτέστυ’, οὗ ταύτης τῆς κτί- 
σεως ᾽ εἰσῆ-ῖθεν ἑφάπαξ εἰς τὰ Ἅγια. "Apa καὶ 
μετὰ τὴν ἀποστολιχὴν μαρτυρίαν τολμῶσί τινες xac 


33 ρα, Lxv, δ. **. Hebr. σι, 4. ** Hebr. vii, 5. 
33 ΙΥ Reg. r1, 141. ?* Jer. i, 10. ** Dan. vi, 29. 
*^ Matth. r, 18. ** Bebr. ix, 41, 19. 


(76) Vat. εὑρεθήσεται. 

(13) 1saac Dominice passionis typus. Qui adhuc 
virgo sit jussus offerri, quanquam postea dederit 
conjugio operam ; uti eL Moyses prius dederat, post 
tantam illam Domino assiduitatem deinceps con- 
tinens, ut sanctus Epiphanius exflicat συ. Lxxvir, 
ut non solum παρθενίαν et omnimodam ἁγνείαν, 
virginitatem ac perfectam castimoniam, qualis fuit 


donum defunctus Abel, adhuc loquitur ?*. Quorum 
enim virginitatis lampas nh exstinguitur; eorum 
immortalis permanet gloria castitatis. Ob hoc do- 
num, Melchisedech sacerdos manet in perpetuum **. 
Ob hoc donum, 1saac Dominice passionis typus efli- 
citur 55 (T7). Ob hoc douum, Moyses deus Pharaonis 
constituitur **, Ob hoc donum, Joseph prünus arege, 
regiz dignitatis habenas suscipit *'. Ob hoc donum, 
Elias corporeis pedibus incedit per zthera **. Ob 
hoe donum, pra(icitur Jeremias, ut regna evellat : 
ac funditus evertat 5”. Ob hoc donum, immaniun 
ferarum ora obstruit Daniel **. Ob hoc donum, tres 
pueri illaesi in camino illo horribili servantur *'. 05 
hoc donum , filii Zebedzi, touitrui filii nuncupan- 
tur **, Ob hoc donum Joannes ille, fidelis et amicus 
sponsi coelestis constituitur **. Atque, ut verbo di- 
cam, ob hoc donum, qua genus ducebat ab homi- 
nibus, atque a terrena pendebat massa, Doinini 
angelorum mater efficitur : Inventaque est in utero 

habens de Spiritu sancto **. 


Vl. Quia ergo currens oratio secundum obduxit 
velum , in quo nova viz ac mirabilis submonstra- 
tur vestigium , obscuri itineris novo schemate β6- 
mita designatur ; secundi taberpaculi aperitur vesti- 
bulum : sic inaccessi panduntur adytus, refulget in- 
visibilium aspectus, propitiatorium a cherubinis 
obumbratum propalatur. Christus enim, inquit, 
assistens pontifez futurorum bonorum , per amplius 
et. perfectius tabernaculum , non. manu [actum : id 
est, non hujus creationis, introivil semel in Sancta". 
Ulline ergo, post etiam Apostoli illustre adeo testi- 
monium , cum insipientibus audeant dicere, non 


5! Gen. xL1, 40. 


36 Exod. vit, 1, *3 Joan. unt 29 


36 
Gen. xxii, 9. i» Mare. v. AT. 


^! Dan, in, 49. 


utriusque Joannis , decetque Deo sacros homines, 
commendet ac laudet ; verum etiam σωφροσύνην ac 
pudicitiam, quz deceat szeculares ac. homines Chri- 
stiana sobrietate quandoque conjugiis utentes. De 
aliis, Elia, Daniele, tribus pueris, Jacobo, etc., vi- 
deri potest Riccardus , ac quos ille citat , Hierony- 
mus, Epiphanius, etc. ; 


Τοι 
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esse Deum , eum qui natus est , exque ampliori ac Α τοὺς ἄφρονας λέγειν * Oóx ἔστι θεὸς, 6 xal γεννη- 


perfectiori tabernaculo processit * Quonam autem 
inodo , communis homo existimetur nobis similis ; 
qui lapis sine manibus e virginali monte praccisus 
fuit **? quem qui conculcaverit, boc est, cum ter- 
re figmentis connumeraverit, nulla venia tormentis 
addicitur, dicente Paulo: Quanto magis deteriora 
merebitur supplicia, qui Dei Filium conculcaverit, et 
sanguinem testamenti pollutum duxerit ' * Adeamus 
itaque cum fiducia, si lubet, ad sanctificatum hujus 
secundi tabernaculi locum , soluto mortali calceo 


"ust in consuetudinis. Neque enim sacerdos pene- 


wrat intra adytum , nisia se prius absonas omnes 
cogitationes abjecerit : nec Moyses visionem illam 
magnam divinz dispensationis videre potest **, prz- 


θεὶς, xai προελθὼν Ex τῆς μείζονος xal τελειοτέρας 
σχηνῆς; Πῶς δὲ καθ’ ἡμᾶς ἣν χοινὸς ἄνθρωπος, 6 ἐχ 
τοῦ παρθενιχοῦ ὄρους ἄνευ χειρῶν τμηθεὶς λίθος ; 
ὃν ὁ καταπατήσας , τουτέστι, τοῖς ἓχ γῆς διαπλα- 
σθεῖσι συναριθµήσας, ἀσυγνώστοις ἐχδίδοται τιµω- 
ρίαις' Πόσῳ γὰρ, qnoi Παῦλος, χείρονος ἀξιω- 
θήσεται τιμωρίας, ὁ τὸν Ylór τοῦ Θεοῦ καταπα- 
τήσας, xal τὸ αἷμα τῆς διαθήκης χοινὸν ἡγησά- 
µεγος; Καταθαῤῥήσωμεν, εἰ δοχεῖ, τοῦ ἡγιασμένου 
τῆς δευτέρας σχηνῆς τόπου , λυθέντος τοῦ νεχροῦ 
ὑποδήματος τοῦ συμπεποδισµένου τρόπου "οὔτε vàp 
ὁ ἱερεὺς εἰς τὸ ἄδυτον εἰσέρχεται, tàv μὴ κάστς 
ἑαυτοῦ (78) χωρίσῃ λογισμῶν ἁτοπίας ' οὔτε ὁ Μωῦ- 
σῆς, τὸ µέγα τῆς Δεσποτιχῆς οἰχονομίας δύναται 


terquam ubi humana omnia negotia transmisit. B ὄψεσθαι ὅραμα, ἐὰν μὴ πάντα παρέλθῃ τὰ ἀνθρώ- 


Sic enim spinosam hominum naturam cum divi- 
nitalis natura , quz non comburat , sed illuminet, 
commercium babituram didicit. Rubus quippe, igni 
per id tempus commistus , Virginis gessit symbo- 
lum, quie verum illud lumen concepit sine semine : 
Solem , inquam, illum justitie, ex impolluto illo 
oriturum thalamo, ut juxta Scripturam gentilium 
aquas (80) excalefaceret ^; ut bonitatis calore, 
diabolicee pravitatis glaciem solveret ; ut divini- 
tatis splendore , ignoranti: noctem fugaret; ut co- 
ruscantibus radiis, creaturam illustraret quam con- 
didisset : ut ne: quis deinceps in virginalem gratiz 
diem offenderet, in recte opinionis luce ambu- 
lans, juxta certo definitam fidem in apostolico 
duodecim jugerum agro, dicente Scriptura: Nonne 
duodecim sunt horg diei ? Si quis in luce ambulat, 
non offendit "^, 


VII. Etenim multi sunt, qui non solum os suum 
in celum ponant, uti David ait, sed et linguam fe- 
rant super terram *!, Virginisque integritatem co- 
minus impugnent. Ut ne igitur cum voluptuosis 
terrenisque hominibus nos quoque dilabamur , au- 
dientes evangelistam in hzc verba loquentem: 
Ánte quam ipsi convenirent , inventa est in utero 
habens de Spiritu sancto ** : et non cognoscebat eam 
donec peperit Filium suum primogenitum ** ; ne 
quando ex illis verbis existimaverimus , amisisse 
quidem beatam Virginem post divinum partum, 
virginitatem ; Josephum vero nuptiale habuisse 
consortium. Obsecro itaque spiritales viros, ut spi- 
ritaliter spiritalia suscipiant , neve non percipien- 


. * Dan. n1, 04. 


" Hebr. x. 29. ** Exod. in, 5. 
** Matth. 1, 48. 


9! ibid. 25. 


(18) Dp. ἑαυτόν. 

(19) "Ic. τὴν ἀχανθώδη φύσιν. 

(80) Gentilium aquas, τὰ ἐθνιχὰ Ὁδατα θερµάνῃ. 
Suhjuncta verba, κατὰ τὸ γεγραμμένον * palam in- 
dicant. alludi ad Scripture locum aliquem ; nec 
alius occurrit quam qui exstat (/sa. Lxiv, 2) quo 
Doininicus adventus instar ignis significatur, facien- 
tis ebullire ac effervere aquas. VN ΓΙ avro erooan. 
Psguinus: Sicut aquam bullire facit. ignis. Vulg. 


πινα πράγµατα. Οὕτω γὰρ ἔμαθεν ἡ ἀχανθώδης τῶν 
ἀνθρώπων φύσις (79) , τῇ φωτιστιχῇ., οὗ τῇ xav- 
στιχῇ θεότητος χοινωνεῖν φύσει, Σύμδολον γὰρ ἔφερεν 
ἡ προσομιλοῦσα βάτος τότε τῷ πυρὶ, τῆς ἀσπόρως 
συλλαθούσης Παρθένου τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν ' τὸν Ώλιον 
τῆς δικαιοσύνης, τὸν ix τούτου ἀνατέλλοντα του 
ἁμολύντου παστοῦ, ἵνα τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα θερµάνη, 
κατὰ τὸ γεγραμµένον να τῇ θερµότητι τῆς ἀγαθό- 
τητος, τὸν χρυμὸν διἀλύση τῆς διαθολιχῆς δεινότη- 
τος" ἵνα τῇ λαμπρότητι τῆς θεότητος, τὴν νύχτα 
ἐχδιώξη τῆς ἀγνωσίας ’ ἵνα ταῖς φωτιστιχαῖς ἀκτῖσι, 
τὴν ὑπ' αὐτοῦ γεναµένην καταυγάτῃ χτίσιν * ἵνα µη- 
xéct μηδεὶς προσχόπτῃ εἰς τὴν παρθενιχὴν τῆς χά- 
ριτος ἡμέραν, &v τῷ φωτὶ τῆς ὀρθοδοξίας περιπατῶν 
χατὰ τὴν ὁροθετηθεῖσαν ἀσφαλῃ πἰστιν, Ev τῇ δωδε- 
χαπλέθρῳ χώρᾳ τῶν ἀποστόλων, χατὰ τὸ εἱρημένον * 
Οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἶσι τῆς ἡμέρας; édr τις ἐν 
τῷ φωτὶ περιπατεῖ , οὗ προσκόπατει. 

7’. Πολλοὶ γάρ elow , οὐ µόνον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χατὰ τὸν Δαθὶδ, τὸ στόµα τιθέντες, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
γλῶσσαν ἐπὶ τῆς γῆς φέροντες, xai τὴν χαθαρό- 
τητα τῆς Παρθένου ἐγγύθεν πολεμοῦντες. Ἵνα οὖν 
μὴ κατὰ τοὺς ἡδυπαθεῖς xal γεώδεις ἀνθρώπους , xat 
ἡμεῖς Καταπέπτωμεν , ἀχούοντες τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
λέγοντος * Hpiv συγεἀθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν 
γαστρὶ ἔχουσα àx Πνεύματος ἁγίου ' καὶ οὐκ ἐγί- 
νωσκχεν αὐτὴν, ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
πρωτότοκον' μήπως ἑἐντεῦθεν μετὰ τὸν θεῖον cóxov 


D νοµίζεσθαι, τὴν μὲν Παρθένον πεπαῦσθαι τῆς ἀγνείας, 


τὸν δὲ Ἰωσὴφ ἔχεσθαι τῆς Ὑαμιχῆς συναφείας. Ἡα- 
ραχαλῶ οὖν τοὺς πνευματικοὺς πνευματικῶς δέχε- 
σθαι τὰ πνευματιχὰ, xal μὴ χαταφέρεσθαι εἰς τὸ 


V Isa. Lxiv, 2... * Joan. x1, 9. *! Psal. xxxn, 9. 


aque arderent igni. Significatur effectus divini ad- 
ventus ad vindictam , tametsi Proclus allegoria 
transfert ad adventum Domini ad salutem, quo 
vere efferbuerunt aqua gentilium divino ejus igne, 
LXX : Καὶ χαταχαύσει πΌρ τοὺς ὑπεναντίους * Et 
comburet ignis adversarios : quod ipsum potui. re- 
spicere Proclus, ac tum ex eo, tum ex aliis , ac 
ebraica veritate , habere τὰ ἐθνιχὰ ὕδατα. Siqui- 
dem, Aque multe ; populi multi (Apoc. xvii, 15). 








^» 
ot 


Ei γὰρ πιστεύοµεν κατὰ τὴν ἐκ Χριστῷ καινἠν'τί- 
σι, yh εἶναι ἄῤῥεν xal 0530, μηδὲ τὸ χίθδηλον προ- 
χωρεῖ» νόµισµα τῆς σωματιχῆς ἁμαρτίας ἓν τῇ πνευ- 
ματικῇ πολιτείᾳ, µηχέτι τοῦ παλαιοῦ πολυπραγµο- 
νῶμεν ἀνθρώπου τὸ γἠϊνον ἴχνος, μηδὲ τοῦ χαρποῦ 
πάλιν ὀρεγώμεθα τῆς ξηρανθείσης συχῆς ix ῥιζῶν 
διὰ τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς. O0 δυνάµεθα γὰρ δύο 
κατὰ τὸ αὐτὸ φέρεσθαι χιτῶνας οὐκ ἐγχωρεῖ ἐπὶ τὸ 
τῆς ἀφθαρσίας ἱμάτιον, δερµάτινον ἐπενδύσασθαι 
χιτῶνα. Τίς γὰρ, qnat, Χοιγωγία gor πρὸς oxó- 
toc; μηδὲ τὴν εὐαγγελιχὴν γνῶσιν, εἰς τὴν σωµα- 
«Uv ἀπαγάγωμεν µίξιν’ μὴ τὴν μυστιχὴν ἐξήγη- 
σιν , εἰς τὴν γαμιχὴν ἑχλάδωμεν σύναψιν. Τί ξητοῦ- 
μεν φυσιχὴν ἀχολουθίαν , εἰς τὴν ὑπὲρ φύσιν οἰχο- 
νοµίαν; 


H'. Μάθωμεν ποίαν ἔχει ἔννοιαν τοῦ Ἰωσὴφ ἡ 
ἄγνοια. Τὸ τελούµενον &v τῇ Παρθένῳ μµυστήριον οὐχ 
ἐγνώριξε' ποίου διάχονος ὑπῆρχε θαύματος. Οὐχ ΣΥί- 
νωσχεν ὅτι ὁ προφητευόµενος Χριστὸς, Ex τῆς µε- 
μνηστευµένης αὑτῷ ἑτίχτετο γυναιχός. Οὐκ ᾖδει ὅτι 
ὁ κατὰ Μωῦσέα Προφήτης, ix τῆς ἀπειρογάμου 
προήρχετο χόρης. Οὐκ ἐμνήσκετο ὅτι ναὺς ἠδύνατο 
γενέσθαι θεοῦ, dj Ex τοῦ ἀγαθοῦ (85) πεπλασμένη 
πηλοῦ. Οὐχ ἐγίνωσχεν ὅτι ταῖς ἀχράντοις τοῦ Δεσπό- 
τον χεραὶ, ἐχ τοῦ παρθενιχοῦ πάλιν πλάττεται παρα- 
δείσου ὁ δεύτερος ᾿Αδάμ. Οὐχκ Ίδει ὅτι ὁ ἄρχων τῆς 
ξηρᾶς δημιουργεῖται ἄνευ σπορᾶς. Οὐκ ἑγίνωσχεν 


3 , ORATIO DE LAUDIDUS S. MARLE. 
τῆς σαρχὸς πάθος, ἁγνοοῦντας «b τῆς Γραφῆς βάθος. A tes altum sacre Scripture sensum, in affectum 


755 


carnalem  priecipites ferantur. Nam sl credimus 
non esse masculum neque feminam , pro nove in 
Christo creature ** vatione, nec adulterinum cor- 
poralis peccati numisma (81) progredi in vita spi- 
ritali ; ne jam amplius curiose exquiramus veteris 
hominis terrestre vestigium ; neve iterum fructum 
appetamus ficus illius, quam sua Dominus voce 
radicitus arefecit ὅδ, Non enim duas siwul possu- 
mus gestare tunicas; nec fleri potest, ul incor- 
ruptionis veste amicti, pelliceam tunicam superin- 
duamus. Que enim, inquit, societas luci ad tene- 
bras** * Ne cognitionem quam dicit Evangelium, ad 
corporalem mistionem revocemus : neve mysticam 
narrationem , in nuptialem assumamus conjunctio- 


B nem. Utquid in sacramenti quod naturam superat 


dispensatione, naturalem exquirimus consecutionís 
rationem ? 

VIfI. Discamus quem Josephi ignoratio sensum 
habeat. Nimiruin nesciebat mysterium quod in Nir- 
gine peragebatur ; cujus, inquam, miraculi foret 
minister. Nesciebat prophetarum oraculis przenun- 
tiatum Christum ex desponsata sibi uxore nascitu- 
rum. Non noverat Prophetam illum Moysi simi- 
lem (82) 57 ex puella innupta processurum. Non me- ' 
minerat potuisse eam eflici Dei templum, qua ex 
mundo erat formata luto. Latebat eum, ex virginali 
rursus paradiso intemeratis Domini manibus pla- 
&mari secundum Adam. Noncognoscebat terrz prin- 
cipem sine semine procreari. Non intelligebat Israe- 


ὅτε ἡ Ἱσραηλιτική ποτε γῆ τὸν ζωοποιὸν δώσει xap- C liticam quandoque terram, fructum daturam vivifi- 


TÓv. [Kal ἡ γῆ ἡμῶν, φησὶ, δώσει τὸν xapzór 


ον Ga]. vi, 15. 
i, 92. 


(81) Adulterinum corporalis peccati. numisma. 
Multa Riceardus in vocem νόμισμα, scd quibus 
duntaxat declaret vocem ; ne verbum quidem quo 
explicet mentem Procli, quam nec reddidit, mutato 
antecedenti in consequens , ac liberius commutatis 
aliis, uti collata versio docebit. Numisma illud 

eceati , haud aliud est, quam quod precedenti 
colo dixerat, ut alterum altero explicet ; ipsa ni- 
mirum sexuum discretio, occasione peccati inducta, 
et ex illius previsione, ut nimirum crasso illo ac 
brutali modo mutu:x conjunctionis propagaretur 
humanum genus futurum mortale a peccato, divi- 
niori ac altiori modo propagandum , ut ininune a 
peccato immortale mansisse!: estque ea opinio 
trita Grzcis Patribus, ac in iis Amphilochio in Pec- 
catr. ei Gregorio Nysseno lib. De opificio hominis, 
de qua dicta sufficiant ad prefatum Amplilocbiuin. 

(82) Prophetam illum Moysi similem , ὁ κατὰ 
Μωῦσέα προφήτης ᾽ κατ ἐμέ (Deut. xvin, 15, 18), 
repetitum a Stephano (Act. 11, 22) nec bene satis 
Ruccardus: Prophetam α Moyse signatum ;. aliud 
certe , ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος * quam homo a nobis 
designatus : nempe' homo nobis similis: quod pas- 
sim Christum vocant tlieologi. Quod porro spectat 
ad expositionem , quam sic multis dialogismo hoc 
Proclus prosequitur, ut Juseph non cognoverit Ma- 
riam , donec illa peperisset, id est, nesciverit divi- 
num in ea mysterium anle Domini nativitatem ; 
videri illa possit minus favere tania illi Josephi 
s»nctilati, quanta decebat sponsum Virginis. Ut 
tamen gratie in apostolis cecononmiam attenderi- 
mus, utque ca toto Domini iucolatus tempore rudes 


!5 Psal], Lxxxiv, 15. à 


55, Marc. xi, 14; Matth. xri, 19. 


cum: Et terra, inquit, nostra dabit fructum suum *^. 


5* ]] Cor. vi, 14. "" Deut. xvin, 15, 18; Act. 


adeo permiserit, haud ita absurdum videatur , ut 
ei Joseph haud absimili inodo, post etiam oraculum, 
nonniliil dubius ac animi anceps, pro tanta sacra- 
menti sublimitate ac novitate , permanserit. In Za- 
charia cui tantum przdictus essel parius sterilis, 
toties jain in aliis exhibitus , incredulitas gravior 
fuit, cum przsertim ille sacerdos esset, quem sacra 
historia non lateret: in Josepho autem qui faber 
essel , οἱ cui majus omnibus sacramentum conce- 
ptus virginalis revelatum esset, longe excusabilius 
sit, ut. non statim integram omnino fidem adhi- 
buerit angelo , nec plene cognoverit quod Spiritus 
sanctus in sponsa operatus esset, donec ab edita 
deinum prole amplior gratia affulsissel. Fuerit ita- 
que ab oraculo persuasus ut ne diniitteret sponsam; 
non tamen ut omnem prorsus dubietatem abjiceret. 
Nihil certe videtur obstare , ul ne zstus ejusmodi 
cogitationum qualem describit Proclus, ad proba- 
lionem viri sancti toto illo tempore permissus sil : 
tametsi llieronymi ac aliorum expositio videlur ger- 
manior, ut sermq sit de cogni[ione per copulam 
carnalem , quam neget evangelista praecessisse 
Christi nativitatem , nec dicat secutam esse. Idem 
cum Proclo sentiunt alii, in κ ους Athanasius 
hom. in descriptionem sancte Marie. lpsa porro 
sancta Maria, quam ipsam Proclus in sequentibus 
ob mysterii incomprebensibilitatem , dubitantem 
inducit, citius persuasa fuit, ad cujus, uti et sponsi 
in ejusmodi dubitatione defensionem, satis videan- 
tur, quz? Proclus idem scripsit. 
(85) Reg. τοῦ καθαροῦ. — 
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Επι] Marize uterus , €i Josephi cor sauciatum A αὐτῆς]. Ἠγχώθη τῆς Παρθένου ἡ χοιλία, xot ἐτρώθη 


est. Ventris tumorem vidit, ac castitatis mysterium 
deploratum omnino habuit. Inspexit gravidam , et 
in maximam incidit agitationem. Altendit onustam 
prole, venitque in mentem fuisse vitiatam. Non est 
cognitionis defectus (84), suspectus concubitus, 
sed incredulitatis contentio. Habet res criminatio- 
nem , non longanimitatem. Audivit dicenlem ange- 
lum: Ne timeas accipere Mariam conjugem tuam **, 
amplioremque dubietatem meditatur. Non credam, 
inquit, conceptionem , nisi videro nativitatem. Nisi 
lumen aspexero, ignoranti: nebulam minime dis- 
pellam. Nisi primogenitum oculis ipse cernam, ni- 
mis absucdam cogitationem nunquam excutiam. 
Nisi spiritalem solem elevatum spectavero , haud 


τοῦ Ἰωσὴφ ἡ xapbla- εἶδε τὴν ἔπαρσιν τῆς Υαστρὺς, 
xai ἀπέγνω τῆς ἀγνείας τὸ µυστήριον παντελῶς * 
ἐθεώρησεν ἐγχύμονα, xal εἰς μέγιστόν κατέπεσε 
Χλύδωνα  προσέσχε πεφορτωµένην, xal ὑπενότπσε 
περθαρµένην. Οὐχ ἔστιν ἡ τῆς γνώσεως ἀποστέρη- 
σις, συνουσίας ὑπόπτευσις, ἁλλ ἐπίτασις ἀπιστίας 
κατηγορίας, χαὶ οὗ µακχροθυμἰας τὸ πρᾶγμα. Ἔχουε 
τοῦ λέγοντος ἀγγέλου. MÀ φοδηθῇς παρα-αδεεγ 
τὴν Tvraixá cov: καὶ µαχροτέραν (85) ποιεῖ του 
δισταγμοῦ τὴν µελέτην. O0 πιστεύω, φησὶ, την σύλ- 
ληψιν, ὰὰν μὴ χατίδω τὴν γέννησιν ' ἐὰν μὴ θεάσω- 
pat τὸ βρέφος (86) , οὐχ ἀπελαύνω τῆς ἀγνωσίας τὸ 
νέφος ' ἐὰν μὴ ὄψομαι τὸν πρωτότοκον υἱὸν (87) , οὐχ 
ἀποφορτίζομαι τὸν ἁἀτοπώτατον λογισμόν * ἐὰν μὴ 


unquam spiritalem lunam jn virginitas ordine D ἴδω τὸν νοητὸν fiiov ἐἑπαρθέντα , οὗ πείθοµαι ὅτι fij 


permanere credam. Qoid vero? Hanc animo cogi- 
tationem foveam , nec ad separationem procedam ? 
Procedam utique. Sic enim, cum ego hominum 
declinabo convicia, tum ipsa, sancita lege effugiet 
supplicia. Nam rogo , audiamus, quibus eam verbis 
affari coeperit cum divino incredulus esset oraculo. 


IX, «Procul abi a Judaica cognatione , quz sis 
effecta particeps gentilitie impuritatis.» Tuin sacra 
Virgo , lene respondens gravi adeo increpatione la- 
cessenti: «Vitiatam me cogitas, eo quod tumentem 
ventre intueris. » Ad bzc Joseph : « Non est lione- 
ste mulieris, ut ea sapiat quie sunt aliena a lege 
pietatis. » Cui sancta : « Qui judices mores fornica- 
rios, locum purgationis non prabes?» At Joseph : 
« Perstas .negans, qua sis ita effecta praegnans?» 
Cui saneta: « Exquire fideliter prophetici oraculi 
veritatem *5, exque eo liquido scies conceptionis 
Dominicz przclaram novitatem. » AtJoseph : «Nul- 
lam pii connubii babuisti rationem? cum non py- 
taveris, ad districtum ratiocinium (92) ventura es.» 
Cui sancta : « Ergone ex mera damnandam censes 
suspicione eam , qu:& nullo vitiata concubitu est? » 
Joseph autem : «Videar forte probate vitz : qui 
te ergo possim in eorum manus qui sic judicant, 
tradere?» Cui saneta : « De boc me peccato Do- 
minus judicabit, qui ut novit ipse, in meum uterum 
penetravit.» At Joseph : « Tene turbat indeprecabile 
hoc convicium ? Proba ergo illesam castitatem. » 
Sancta ad eum: « Exspecta statum infantis in 
utero tempus, et sanctificatum speclabis partum 
Dominicum. » At Joseph: « Putasne tumido isto 


5 Matth. 1, 20. ** Isa. vii, 14. 


(84) Non est cognitionis de[ectus , etc. Sensus 
est : Nedum jam ignorantis esse, quod sic Joseph 
suspectam -habeat conjugem , sed et impensioris 
incredulitatis: post nimirum angeli responsum. 

85) Male edit. µαχαριοτέραν. 

86) leg. φῶς. 
ὃν) Reg. deest, υἱόν. 

88) Edit. τί δὲ τοῦτο’ περιπτύσσοµαι. 
$0 Male edit. εὔνομον. 

90) Edit. τόχον. 

91) Keg. μεταλαθοῦσα, 


νογτὴ σελήνη μένει ἐν τῇ τάξει τῆς mapüeviac. Ti 
δέ ; τοῦτον περιπτύξοµαι (88) τὸν λογισμὸν , χαὶ oox 
ἔρχομαι εἰς τὸν χωρισµόν ; “Ἔρχομαι" οὕτω γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων χἀμὲ Exx)ivat τὸν ὀνειδισμὸν , xal ταύτην 
τὸν ἔννομον (89) διαφυγεῖν σωφρονισµόν. Ὁποίων 
γὰρ ἀπήρξατο πρὸς αὐτὴν λόγων, ἀπιστῶν εἰς τὸν 
θεῖον λόγον (90) ἀκούσωμεν. 

€. « Απιθι μακρὰν τῆς Ἱουδαϊχῆς συγγενείας, τις 
ἐθνιχῆς ἀπολαθοῦσα (91) ἀκαθαρσίας.» Εἶτα xal ἢ 
ἁγία Παρθένος πρὸς τὴν ῥαρεῖαν ἐπιτίμησιν πραεῖαν 
ἐδίδου ἁπόχρισιν , λέγουσα ΄ «Βεθηλωμένην ἐννοεῖς, 
ὅτι ὠγχωμένην µε θεωρεῖς; » Πρὸς τοῦτο [5] Ἰω- 
σήφ * «Γυναικὸς οὐχ ἔστι χοσµίας., ἀλλότρα φρο- 
νεῖν εὐσεθείας'» 'H ἁγία λέγει ' εΔιχάζων τρότον 
πορνείας, οὐ δίδως τόπον &moloylag ;» Καὶ ὁ Ἰω- 
cfo* « Ἐπιμένεις γὰρ ἀρνουμένη [οὕτως ἐγχύμων 
γενοµένη]»» Καὶ fj ἁγία. ε«Ζήτησον τὸ ἀφευδὲς πι- 
στῶς τῆς προφητικῖς προῤῥήσεως , xaX µαθήση sa- 
φῶς t£ αὐτῆς τὸ χαινοπρεπὸς τῆς Δεσποτιχῆς GuA- 
λήψεως.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ' « Ἠθέτησας τὸ εὐσεθὲς 
συνοιχέσιον; Ίξεις, ὅτι οὐκ ἐλπίξεις, εἰς τὸ ἀχριθὲς 
λογοθέσιον.» Καὶ fj ἁγία * εθέλεις οὖν && ὑπονοίας 
καταδικασθῆναι τὴν ἓκ συνουσίας μὴ χαθυδρισµέ- 
νην;» Καὶ ὁ Ἰωσέφ * «Ἴσως εἰμὶ τῶν χαλῶς βιούν- 
των, χαὶ πῶς σα δύναμαι δοῦναι εἰς χεῖρας τῶν 
παῦτα χρινόντων ; » Καὶ fj ἁγία. εΚρινεῖ pov Κύ- 
ριος ταύτην τὴν ἁμαρτίαν, ὁ χωρήσας, ὡς οἵδεν , εἷς 
τὴν ἐμὴν χοιλίαν.» Καὶ 6 Ἰωσήφ: ε«Λλυπεῖ σε τὸ 
ἁπαραμύθητον τῆς λοιδορίας; δεῖξον οὖν τὸ ἀνεπιδού- 
λευτον τῆς ἀγνείας. » Καὶ ἡ ἁγία εἶπεν. « Melvov «bw 
νενομισµένον τοῦ ἐμθρύου χρόνον, xai ὄψει τὸν 
ἡγιασμένον τοῦ Κυρίου τόχον.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ. «No- 


(02) Ad districtum ratiocinium , etj τὸ ἀκριθὲς 
λογοθέσιον. Quo probanti Deo per aquas redargu- 
lionis reddenda sit ratio, uti prescribitur ( Num. v, 
48 seqq. lta etiam Hiccardus. Liber apoeryphus 
Jacobi nomine , nedum Mariam, sed et Josephum 
habet vocatum ad illud ratiocinium, ac divino judi- 
cio probatum; cujus eadem esset atque Mariz su- 
spicio eriminis; rei nimirum male cum María lia- 
bite, quam Deo dicatam Virginem in custodiam. 
3c ceu depositum accepisset. 
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μίξεις δι ὑπερόγχων ῥημάτων τὴν φρόνησιν παρα- Α verborum fastu, mex canitiei sensum circumvenire 


χρούσασθαι τῆς ἐμΏς πολιᾶς;,» Καὶ dj ἁγία: «Ξένα 
σοι φαίνεται, [οἶδα,] τὰ ῥήματα, ἕως ἂν ἵδῃς τὰ πα- 
ράδοζα πράγματα.) Καὶ ὁ Ἰωσήφ: « OO. βούλομαί 
σου διαζευχθΏναι διὰ τὴν Ἰουδαϊχὴν (05) συγγένειαν’ 
xat οὗ δύναµαι πάλιν παραθῆναι τὴν νομικὴν ἀχρί- 
δειαν.» Καὶ fj ἁγία ΄ εΠείσθητι ὅτι fj ῥίζα αὐτομάτη 
ἐθλάστησε τοῦ  Ἱεσσαὶ, τὸ ἁμάραντον ἄνθος τῆς 
ζωῆς. » Καὶ ὁ Ἰωσήφ: « Ῥίπτω τῶν ἁτόπων λογι- 
σμῶν τὴν ἑπανάστασιν, ὅτε Δεσπότου τῶν ὅλων xa- 
τίδω τὴν γέννησιν. » Καὶ dj ἁγία" εΣτἐργω µέν σε 
ἁπαθῶς (94) διὰ τὸν νόμον ὡς μνηστῆρα * οὐ θέλω δέ 
σε προσκροῦσαι προπετῶς διὰ τὸν τόχον εἰς τὸν Σω- 
ττρα (95). » Καὶ ὁ Ἰωσήφ ' «Τοῦτο γὰρ κἀγὼ εὐλὰ- 
θούµενος, ὑπομένω σου τέως μὴ χωριζόµενος.ν Καὶ 
f &yia* Ὑπομνήσθητι καὶ τὴν ἐπηγγελμένην (96) 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου, xaX ἐχχλίνῃς τὴν προσγενο- 
µένην σοι ἐκ τοῦ Πονηροῦ ἀπιστίαν.ν Καὶ ὁ Ἰωσέφ 
«Φοθηθεὶς τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ σώματος εὖμορ- 
φίαν, ἑδεξάμην εὐχερῶς τὴν μὴ πρέπουσαν τοῦ 
πράγματος ὑποψίαν.ν Καὶ fj &yla* «Χρῆσον οὖν τὸ 
δόχιµον τῆς µαχροθυµίας δηνάριον , ἵνα χτήσῃ τὸ 
αἰώνιον τῆς βασιλείας χαταγώγιον.» Καὶ ὁ Ἰωσήφ: 
Ἑηρίξω τὴν εὐαρίθμητον ἁπαρτὶ τοῦ χρόνου συµ- 
πλζρωσιν, tva θεωρήσω τὴν ἁδιήγητον τοῦ Δεσπότου 
ἑνανθρώπτσιν.» Καὶ fj áy(a * «"Q Ἰωσὴφ (98), τότε 
παρὰ πάντων μακαρισθῶμεν , ὅτε τοῦ πάντων Δη- 
μιουργοῦ γονεῖς κληθῶμεν, » 

l'. Τότε λοιπὸν τίς ἦν fj Παρθένος ὁ Ἰωσὴφ ἔπλη- 


ῥοφορίθη , ὅτε xai τίς ἣν ὁ γεννηθεὶς ὑπὸ τοῦ &y- C 


γέλου ἐδιδάχθη. Ἐλερθεὶς yàp, φτσὶ, παράἀ.Ίαδε 
τὸ παιδίον, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. Οὐχέτι λέγει, 
Τὴν rvvaixá σου. Ὁ Óvrápsvoc χωρεῖν, χωρείζω. 
Τότε την τῆς ψυχῆς ἀπέθετο δειλίαν , ὅτε τὴν ἆγγε- 
λικην ἐθεάσατο χηροστασίαν ' τότε τὴν Υαστέρα ἑμα- 
χάρισεν , ὅτε τὸν ἁστέρα χατενόησε' τότε τοὺς λο- 
γισμοὺς τῶν σαρχιχῶν ἀπέθετο γάµων , ὅτε τοὺς 
θγσαυροὺς τῶν ἀνατολιχῶν ἑδέξατο μάγων * τότε 
ἑαυτὸν ἑταλάνιξεν , ὅτε Συμεὼν τὸ βρέφος ἐθάσταζε, 
χαὶ ὡς θΘεὸν ἑδόξαζε᾽ xal ἣν πρότερον ἀπεστρέφετο 
ὡς ἀχρατηῃ , ὕστερον ἀπεδέχετυ ὡς ἁγνήν ἣν ἑλοιδό- 
pz ὡς ἄχρωμον (1), ὐμνολόχει ὡς ἄμεμπτον ' ἣν 
ἁπήλαυνεν ὡς βέδηλον , ἱκέτευεν ὡς ἄσπιλον ' Άν 
ἀπωθεῖτο (2) ὡς ἀναιδῆ, περιεποιεῖτο ὡς θεοφιλή * 


posse? » Cvi sancta : « Nova et incredibilia viden- 
tur, scio, isthzc verba , quoad perspicias admira- 
bilia illa et inopina facta. » Joseph autem: « Nolim 
propter Davidicam cognationem divortium facere, 
nec rursum vel latum unguem possim a legis accu- 
rata ratione discedere. » At sancta: «Crede jam 
radicem Jesse 6' ultro germinasse imwarcescibi- 
lem florem vitz.» Ad quam Josepb: « Acres ab- 
surdarum cogitationum impetus propulsabo, eum 
Domini universorum nativitatem videbo. » Sancta 
vero : « Te quidem vere uti sponsum propter legens 
amo ; nolim vero ut partus causa temere offendas - 
in Salvatorem. » Cui Joseph : « lloc namque verituo 
ego. huc usque distuli a te recedere. » At saneta: 
« Condicti memento adventus Domini, ascitlamqua 
tibi caveris a maligno incredulitatem. » Joseph au- 
tem : « Tuam illam veritus immensam corporis ve» 
nustatem, sinistram facile admisi rei suspicionem.» 
Saneta porro : « Probatum ergo commoda patientic 
denarium **, (97) quo zeternum regni comparaveris 
stabulum.» Cui Joseph : « Computo facile numerabiles 
complendi temporis dies , qua Dominum ineffabili- 
ter videam factum hominem. » At sancta: « Tunc, 0 
Joseph , omniuim ore beati preedicabimur, cum uni- 
versuruim Conditoris parentes nominabimur. » 


X. Tunc demum Joseph, quaenam esset Virgo 
certo comperit, cum etiam quisnam esset qui na- 
ius erat, ab angelo didicit. Surgens enim , inquit, 
accipe puerum , el matrem ejus **. Non jam amplius 
dicit, Conjugem tuam. Qui potest capere capiat **. 
Tunc animi timiditatem excussit, cum angelici 
chori tripudium vidit. Tunc beatum edixit uterum, 
cum stellam consideravit *. Tunc carnalium 
Kuptiarum cogitationes abjecit, cum Magorum 
orientis thesauros accepit. Tunc se ipse deplora- 
bat (99), cum Simeon infantem gestabat **, atque 
ut Deum glorificabat: quamque prius quasi incon- 
tinentem aversabatur, eam postea ut pudicam οἱ 
castam complectebatur : cui ut impudicze convicia. 
batur, huic ut irreprehensz ac inculpate habebat 
laudem : quam ut profanam repellebat , supplex ut 


fiv ἐχάλεσε δηµοσίἰᾳ µαινάδα , παρεχάλει ὡς &ylav p) illibatam observabat: quam ut impudentem protru- 


ἀμνάδα. Οὕτως ὁ Ἰωσὴφ, ἕως οὗ ἔτεχεν ἡ Παρθένος 
τὸν Κύριον, οὐκ ἐγίνωσχε τὸ τῆς οἰχονομίας µυστή- 
piov * ἕως οὗ ἑἐθλάστησε τὸν καρπὺν τῆς σωτηρίας, 
ἀμφέθαλεν εἰς τὸ ἄφθαρτον δένδρον τῆς ἀγνείας * ἕως 
οὗ ἑτελεσφορήθη τὸ δράγµα τῆς χαρᾶς, οὐχ ἕξη- 
ράνθη dj ὑποψία τῆς φθορᾶς. Οὖὐκ ἔστιν ἡ τοιαύτη 

* Ίρα. χι, 1. ** Luc. x, $55. 
n, 25 604. 

93) Reg. Δαυϊτικήν. 

94) Edit. στἐργοµαί «s ἀληθῶς, 

95) Reg. εἰς τὸν θεόν. 

96) Edit. ἑπαγγελλομένην. 

97) Probatum commoda denarium. Plana allusio 
ad parabolam Samaritani (Luc. x, 55*. Riccardus 
Obscurat: Probato utere denario, cic. 


** Matth. i1, 15. 


debat, ut piam ac religiosam sibi vindicabat : quam 
publice mazinadam vocitaverat, ut agnam sanctam 
obsecrabat. lta plane Joseph : Non cognoscebat dis- 
pensationis mysterium , donec Virgo peperisset 
Dominum. Hzsitavit anceps de incorrupta castita- 


A tis arbore , donec illa fructum salutis germinasset, 


ο Matth. xix, 42... ** Matth. n, 19. ** Luc. 


(98) Reg. ὦ πρεσθύτα. 

(99) Se ipse deploravit, ἑαυτὸν ἑταλάνιζεν. Uti 
solent quos bonum aliquod lait; sive etiam qui 
peccaverunt aliquid iguorantia. Riccardus non bene 
sua pro probatis Procli substituit. 

(1) Edit. male ἄχραμον. 

2) Edit. male ἁπωχεῖτο, 
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Non exaruit in eo corruptionis suspicio, donec lzt:e A ἀγνωσία τοῦ δικαίου χατηγορία * οὐδέ ἔστιν 07b 


segetis manipulus ad maturitatem venisset, Nihil 
ignoratio ejusmodi viro justo crimini est; nec ullo 
modo est reus, quod ignorans divinam incusaverit 
conceptionem. Cujus enim Deus justitiam testimo- 
nlo approbat, ei quis insipientize crimen inferat? 
Adeo enim erat humana mente incomprehensibile 
sacramentum , adeoque mirabile arcani partus mi- 
raculum ; quando et sancta ipsa Virgo Deum gesta- 
bat Verbum, ancepsque animi erat de angeli ver- 
bo: gaudebat intus de incarnato ex ipsa ; eique 
qui foris alloquebatur , contradicebat: complecte- 
batur thesaurum vit:e , vocemque salutationis animo 
volvebaj. 

Xl. « Quomodo, inquit, erit. mihi istud, quoniam 


κατάᾶγνωσιν , ὅτι τῇ θείᾳ συλλήψει ἐξ ἀγνοία-ς ἑἐτ- 
ἤνεγχε µέμψιν.ρ γὰρ 6 θεὺς μαρτυρεῖ δικαιοσύντν, 
τίς τούτῳ δύναται ἐπαγαγεῖν ἀφροσύνην; Οὕτω γὰρ 
ἣν τὸ µυστήριον ἀκατάληπτον ἀνθρωπίνῃ διανοίὰ, 
xai τοσουτον τοῦ μυστιχοῦ ἐτύγχανε τόχον τὸ παρά- 
δοξον, ὅπου γε xa αὑτὴ fj ἁγία Παρθένος τὸν θεὸν 
Λόγον ἐθάσταζε, xal eig τὸν τοῦ ἀρχαγγέλου λόγον 
ἑδίσταξε' τῷ σαρχουµένῳ ££ αὐτῆς ἔσωθεν ἔχαιρε, 
xai τῷ διαλεγοµένῳ ἔξωθεν πρὸς αὑτὴν ἀντέλεγε" 
τὸν θησαυρὺν τῆς ζωῆς περιεπτύσσετο, xal τὸν 
ἀσπασμὸν τῆς φωνῆς διελογίζετο. 


* 


ΙΛ’. Πῶς ἔσται µοι τοῦτο, qno, ἐπεὶ ἄνδρα 


virum non cognosco "' ? Nescio quid verbum aperte B οὗ γινώσκω; Αγνοῷ τοῦ ῥήματος τὸ σαφὲς, xal πῶς 


velit ; et qui divinam rei majestatem scire possim ?» 
Cui archanpgelus . « Exposcis ergo angelicos ordines 
areana evulgare verba? » Sancta vero ad eum; 
« Quidquam ne noceat interrogatio, ut fuerit ina- 
nifestata conceptio? » At angelus : « Gabrielem 
vides fausta nuntiantem ; deque Emmanuele dubi- 
tas, quem is fauste annuntiat ? » Ad. quem Virgo : 
« Ergo muliebris sit naturze, ut Dominum ipsum 
natura gignat ? » Cui archangelus : « Qua terrexum 
habeas sensum, qui possis capere caeleste eonsili- 
um? » At sancta: « Nulla ergo hasitatione accipiam 
verbum tuum, nec quidquam amplius ullo modo 
sollicitius exquiram partum? Ergone potest capi 
in utero, qui non potest a Patre divelli ? » Cui ar- 
cbangelus : « Tunc mysterium disces, quoad fieri 
potest, cum Dominum manu comprelendes. » At 
sancta : « Vidistine campum proferentem segetes 
ante susceptam sementem ? » Ad quam archangelus 
« Áccepisti gaudium quod superat naturam ; ne ul- 
(τα pro naturz legibus corruptionein cogites. « Cui 
Sancta : « Viri jugum nunquam portavi, quo ergo 
modo valeam filii mater effici? » At archangelus : 
« Ergo copulam quzris maritalis actus, ubi Domini - 
ce est virtutis illapsus? » Sancta vero: « Vellem 
liquido rei hujus fieri fidem, quo omni anxietate 


liberari possem. » Ad quam archangelus : « Veni 


ut universorum Creatori visa tibi annuntiarem: 
num vero ut qua» ab omnium notitia remota sunt 
explicem? » At sancta : « Fidelis es nuntius Dei, 
nec plene nosti αυ in Dei sunt potestate? » Cui 
archangelus: « Ergo cupis nosse quae supra te 
sunt? In eum crede, qui tui similis fieri voluit. » 
Sancta vero : « Nequit forte fleri ut ejus mihi enun- 
ties formam, qui est incomprebensibilis : aliquod 
saltem vestigium utcunque indica desiderati. » At 
archangelus : Spiritualiter suscipe delata verba, vi- 
debisque, ut in iis quae arcano peraguntur myste- 
rio, sis predicanda beata. » Cui sancta: « Ergone 
credam unigenitum Dei Filium meu fleri cogna- 


* Luc. 1, 94. 


(33) Edit. λαδἠν. 
(5) Edit. φύσεως. 


γνώσοµαι τοῦ πράγματος τὸ θεοπρεπές; » Καὶ àp- 
χάγγελος πρὸς αὐτήν ᾽ « Απαιτεῖς οὖν τὰ ἀγγελιχὰ 
τάγματα, ἄῤῥητα δημοσιεύειν ῥῆματα; » Καὶ ἡ ái 
πρὸς τὸν ἄγγελον Βλάδην (27) ἔχει τὰ τῆς ἑπερωτή- 
σεως, ἐὰν φανερωθῇ τὰ τῆς συλλήψεως: » Kat ὁ ἅχ- 
γελος' « Βλέπεις τὸν εὐαγγελιζόμενον Γαθριὴλ, xoi 
ἐνδοιάζεις τὸν μηνυόµενον Ἐμμανουήλ; Καὶ f Παρ- 


"θένος- «Γυναικείας οὖν φὐσεώς ἐστι, τὸν Δεσπότην 


γεννῆσαι τῆς κτίσεως (3); » KaVó ἀρχάγγελος. εΓήΐνον 
ἔχουσα φρόνημα, πῶς δύνη μαθεῖν τὸ οὑράνιον βού- 
λευμα; » Καὶ ἡ ἁγία" « Δέξομαι (4) οὖν τὸν λόγον σου 
ἀναμφίθολον, xal μὴ περιεργάσοµαι τὸν τόχον d 
σύνολον; xal δύναται £y χοιλίᾳ χωρηθῆναι, ὁ τοῦ 
Πατρὸς μὴ δυνάµενος χωρισθῆναι; » Καὶ ὁ ápyárr- 
λος” « Διδαχθήσῃη, ὡς ἐγχωρεῖ, τὸ µυστήριον, ὅταν 
περιλέφῃ χειρὶ τὸν Κύριον. » Καὶ ἡ ἁγία « Ἐθεάσω 
χώραν βλαστήσασαν δράγµα, μὴ πρότερον δεξαµέντν 
σπέρµα; » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος' « Ἐδέξω (5) τὴν ὑπὲρ 
φύσιν χαρὰν, μὴ ἔτι λογίζου τὴν χατὰ φύσιν φθοράν. 
Καὶ ἡ ἁγία᾽ « Ζυγὸν οὐδέποτε ἑδάστασα ἀνδρὸς, xi 
πῶς ἔχω γενἐόθαι μήτηρ παιδός; » Καὶ ὁ ἀρχάγγε- 
λος « Ζητεῖς γὰρ γαμιχῆς πράξεως σύνοδον, ὅπω 
Δεσποτιχῆς δυνάµεως γίνεται χάτοδος; » Kat ἡ ἁγίε' 
« Ἠθελον ἐντελοῦς τυχεῖν πληροφορίας, ἵνα ἰσχύδω 
παντελοῦς ἀποφυγεῖν ἁδημονίας. Καὶ ὁ ἀρχάγγελος 
« Ηλθον ἀναγγεῖλαί σοι τὰ δεδογµένα τῷ κτίστῃ τῶν 
ἁπάντων' μὴ γὰρ ἑρμηνεῦσαί σοι τὰ xexpuppéva 
ἀπὸ πάντων; « Καὶ fj ἁγία' « coU. ἄγγελος πιστὸ 
ὑπάρχεις, xai τὰ [τοῦ] Θεοῦ δυνατὰ ἀκριδῶς οὐκ 
ἐπίστασαι; » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος' « θέλεις μαθεῖν τὰ 
ὑπὲρ σέ; πίστευσον εἰς τὸν θελήσαντα γενέσθαι χατὰ 
σέ. » Καὶ fj ἁγία: « Ίσως τὸ εἶδος οὐχ ἑγχωρί 
ἐξαγγεῖλαί µοι τοῦ ih περιγραφοµένου, κἂν τὸ (jv 
μοι µόνον ὑπόδειξον τοῦ ποθουµένου. » Καὶ ὁ ἀρχέτ- 
γελος « Ἴσθι δεχοµένη τὰ λεγόμενά σοι πνευματί- 
χῶς, xa ὄψει πῶς εὑρίσχῃ µακαριζομένη εἰς τὰ τε- 


λούμενα μυστιχῶς' » Καὶ fj ἁγία' « Kal πιστενσω « 


ὅτι ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, συγγενἣς Υίνεται Epis; 
à σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, σύσσωμος γυναικός; » Καὶ 


4) Edit. λέξομαε. 
ts Edit. δέξου. 
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6 ἀρχάγγελος « Καρπὸὺς τῆς ἀνθρωπότητος, f) µεγα- A tum? utis, inquam, qui eodem cum Patre tbrono 


λοπρεπὴς ἐξουσία, ὁμο:ιοπαθῆς τῇ πτωχείᾳ. » Καὶ ἡ 
ἁγία.εΛίαν θαυμάζω, πῶς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς 
γίνεται γέννηµα γυναικός. » Καὶ ὁ ἀρχάγγελος « Aa- 
θεῖν βουλόμενος τὸν ἐχθρὸν, ὁ σύνθρονος τῆς πατρι- 
xf; ὑποστάσεως, γίνεται σύμμµορφος τῆς δουλιχῆς τά- 
δεως. » Καὶ ἡ ἁγία' « Μαθεῖν ἤθελον, πῶς ἡ µεγα- 
λοπρεπῆς ἐξουσία, ὁμοιοπαθῆς τῇ πτωχείᾳ. » Καὶ ὁ 
ἀρχάγγελος « Mi γὰρ τῆς θνητῆς περιθαλλόμενος 
φύσεως τὸ ἔνδυμα, ἀποθάλλεται τῆς ἁθανάτου δυνά- 
µεως τὸ διάδηµα; μὴ γὰρ ἐν τῇ χοϊχῆ ἑρχόμενος εὖὐ- 
τελείᾷ, τὴν βασιλιχὴν ἀποτίθεται δυναστείαν; μὴ γὰρ 
ττν εἰχόνα λαμθάνων τῆς ἀνθρωπότητος, τὴν ἀξίαν 
ἑλαττοῖ τῆς θεότητος: μὴ γὰρ ἡ συγχατάδασις τῆς 
εὐσπλαγχνίας, τῆς οὐσίας γίνεται ἀλλοίωσις; μὴ γὰρ 
του ὑψίστου Πατ 
τρὸς βαστάζεται; uh γὰρ τὸν χερουθικὸν θρόνον xa- 
ταλιµπάνει, ἐὰν τὸν χοσμικὸν τόπον χαταλάθῃ; μὴ 
γὰρ ἐχπίπτει τῆς µεγαλοσύνης, ἐὰν χαταχλιθῇ ἐπὶ 
ες φάχνης; μὴ γὰρ οὐχ ἔστιν ἄναρχος, ἐὰν γένητσι 
πρόσρατος; μὴ γὰρ ὑπὸ ἀγγέλων οὐκ ἀνυμνεῖται ὡς 


ἐξουσιαστὴς, ἐὰν ὑπὸ ἀνθρώπων θεωρεῖται ὡς εὐτελής; . 


μη γὰρ ἄνω οὐ χάθηται, àv χάτω πολιτεύεται; μὴ γὰρ 
πάντων ob προνοεῖ, ἐὰν μετὰ πάντων περιπατεῖ; μὴ 
Υὰρ πάντων οὖκ ἐπιχουρεῖ, ἐὰν γωνία τοῦτον φρουρεῖ; 
μὴ γὰρ οὐχ ἔστι θεὸς, ἐὰν προέλθῃ Ex Υαστρός; μὴ 
Υὰρ οὐκ ἔστιν ἀπροσδεὴς, ἐὰν µεταλάθῃ τροφΏς; μὴ 
γὰρ οὐκ ἔστι Κύριος πάσης πνοῆς, ἐὰν γένηται τῆς 
ἀνθρωπίνης μορφῆς; 


sublimis sedet, femins fiat concorporalis? » Ad 
quam arcbangelüs: « Humans nature [ructus, 
summa illa ac magnifica est potentia, egestati bu- 
mans similis passione effecta. » Sancta iterum : 
c Vebementer adiniror ut splendorjille Patris, proles 
efficiatur mulieris. » Archangelus autem : « Volens 
latere inimicum, qui sede eadein sublimis cum Pa- 
tris persona residet, ejusdem fit cum servo formae 
ac conditionis. » At sancta: «Vellem nosse queni- 
admodum summa illa et magnifica potestas, nostre 
illi mendicitati similis passione flat. » Cui archan- 
gelus : « Num vero quia mortalis nature vestem 
induit, idcirco immortalis virtutis diadema abjecit ? 
Num quia in terrena abjectione venit, regalem 


ωρίζεται, ἐὰν ὑπὺ σοῦ τῆς µη- B principatum deponit ? Num quia bumanitatis susci- 


pit formam, dignitatem minuit divinitatis? Num 
summz benignitatis demissio, substantie fuerit 
transmutatio? Num ab altissimo Patre separatur, 
ut tu mater portaveris? Num cherubicum relinquit 
thronum, ut muundanum occupaverit locum ? Nun- 
quid e majestate deturbatur, quia in przesepio col- 
locetur? Num principii expers :eternusque non erit, 
quia nuper in tempore exhibeatur natus? Num ab 
angelis non hymnis celebretur tanquam Dominus 
potens, quod vilis ab hominibus aspectandus sit? 
Nunquid non sedet in colis, quia in terris vitam 
degit? Num eunctis sua providentia non consulit, 
quod factus homo ambulet cum universis? Num 


omnibus non auxiliatur? Nunquid non exsistit Deus, quia de ventre procedit? Num nullius rei indigus 
esse desinet, ut factus fuerit cibi particeps ? Nui Dominus non erit omnis spiritus, si humanam formam 


assumpserit? 


IB'. « Αποδαλοῦσα οὖν τὸν δισταγμὸν, δέξον προ- C — XII. « Deponens itaque dubitationem, lubens sus- 


θύμως τὸν ἀσπασμόν' ἀπόθου thv γυναιχείαν ταπεί- 
νωσιν [xa περίθου τὴν ἀνδρείαν φρόνησιν]. Οὐκ οἴδας 
ὅτι διὰ τὴν τοῦ πράγματος οἰχονομίαν, τὴν τοῦ Óvó- 
µατος ἔλαθον ἀπ᾿ ἀρχῆς προσηγορίαν; Γαθρι]λ [γὰρ] 
ἑρμηνεύεται, ἄνθρωπος θεός. Ἐπειδὴ γὰρ Ίμελλεν 
ὁ ἄτρεπτος θεὸς ἐν τῷ ἀνθρωπίνῃ φαίνεσθαι τοῖς &v- 
θρώποις μορφῇ, ἐν τῇ ἀγγελιχῇ προλαθὼν διανονίᾳ, 
ἐμήνυσε τὴν ἑαντοῦ ἔνδοξον mapoualav* ἵνα τοῖς μὲν 
ἀπίστοις νομισθῇ ὡς [θνητὸς] ἄνθρωπος, τοῖς δὲ πι- 
στοῖς φανερωθῇ ὡς θεὸς [ἀθάνατος]. "Ov τρόπον γὰρ, 
χαὶ $j ἐμὴ ἐπιστασία Ίδη δεύτερον Ἠπιστήθη περὶ 
τὰ θεῖα. Τοῖς yàp ὑπ ἐμοῦ εἱρημένοις οὐχ αὐτὴ 
µόνη ἠπίστησας, ἀλλὰ χαὶ Ζαχαρίας. Καὶ σὲ μὲν ὡς 
γηπιάζουσαν περὶ τὰ μυστικώτερα ἐπιστάμενος, μᾶλ- 
λον δὲ, ὡς μητέρα τοῦ Κυρίου αἰδούμενος, οὐ τολμῶ 
σωφρονῆσαι ἀπιστούμενος) ἑχείνῳ δὲ ὡς ἐπισταμένῳ 
τὸν νόµον, xat μὴ δεξαµένῳ τὸν λόγον, ἐπήνεγχα τοῦ 
ἐπιτιμίου τὸν τρόπον, xal προστἰμῳ ὑπέθαλον χωφώ- 
σεως: καὶ τοῦ μὲν ἀνδρὸς τὸ τῆς γλώττης Üpyavoy 
ἐδέσμευσα τῆς ὃδ τούτου γυναιχὸς, τὸ τῆς στειρὠ- 
σεως ἑργαστήριον Ἠνοιξα. Πάντως γὰρ ἤλθεν εἰς τὴν 
σην γνῶσιν, ὅπως ἐν fpa Ἐλισάθετ µήτηρ αὑτὴ 
συντρίθµηται ταῖς μήτράσιν. ᾿Αγνοεῖς ποίων (6) σώ- 
ζεται Ev ἀμφοτέραις εἰχόσιν ὑπόστασις ; οὗ γινώσχεις 
ὅτι ἓν σοὶ μὲν dj ἐθνιχὴ ἐκχλησία, ἐν ἑχείνῃ δὲ f 
(6) Reg. ποία. 


cipe salutationem. Excute muliebrem bumilitatem, 
et virilem sensum induere. Àn nescis ob bujus me 
mysterii dispensationem, nominià istius hanc ab 
initio accepisse nuncupationem? Nam Gabrielem 
interpreteris, homo Deus. Quia eniin immutabilis 
beus huniana forma inter homines appariturus erat 
in angelico prie ministerio gloriosum suum prz- 
signavit. adventum : quo infldelibus quidem puta- 
retur ut mortalis homo ; fidelibus autem innotesce- 
ret ut Deus iminortalis. Sic eniin nune iteruin quo- 
que mea de divinis legatio fidem non invenit. Si- 
quidem non modo tu sola fidem non dedisti verbis 
meis; at neque prior Zacharias dedit. Ας te qui- 
dem, quam velut infantem, quod spectat ad sacra- 
tiora divinorum, noverim; seu potius, quam uti 
Domini matrem reverear ; eliam fide non impetra- 
ta, castigare non audeam : illi vero ut juris perito, 
ubi non suscepisset sermonem, inflixi poene mo- 
dum, amissique eloquii animadversioni subjeci. 
ac mariti quidem linguz organum ligavi; ejus au- 
tem uxoris, sterilitatis officinam aperui. Omnino 
enim ad tuam notitiam pervenit, quemadmodum 
senex jam Elisabeth, inter matres, mater ipsa com- 
putata sit. Nescis quarum rerum in ambabus flgu- 
ra contineatur? Non agnoscis, in te Ecclesiam gen- 
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tium ; in ila, Judzorum synagogam designari? A Ἰουδαϊχὴ συναγωγὴ ἱστόρητα,ι: λανθάνει σε, ὅτι ix 


Num te fugit, ex te quidem quz lihera sis, nascitu- 
rum esse dilectum Isaac **; ex illa autem qua sit 
ancilla, eum nasci quo completa servitutis lege, 
instantis partus Dominici fausta sit annuntiatio 
futura? Perge ad eam, ut noveris cujusnam mater 
sis. Licet enim adversus mea dieta obverso persi- 
stas animo; ubi tamen Joannis letos saltus specta- 
veris 65, intelliges ut brevi post exsultans, beata 
sis pr:edicanda in omnibus finibus. Sterilis illius 
 asceticus ac vit» religiose ramus (7), viviflcum in 
te Virgine przsignabit fructum. Lucerna in ligneo 
illo posita modio "*, orientem in aureo candelabro 
indicabit solein. Solitarium illud par turturum (8), 
simplicem ostendet columbarium binarium. Α Joan- 
ne educta Joannis mater, Domini te Matrem gaudii 
plena salutabit. Hirundo illa fausto nuntio ver 
prenuniiat animorum. Depradicat enim terrestris 
angelus ccelestem Deum, atque ex utero hominem ; 
lex, gratiam ; propheta, Dominum; servus, herum; 
lutum, figulum; argentum, aurificem; miles, impe- 
ratorem ;: mortalis, immortalem; qui in terra est, 
eum qui in colis; infirmus, medicum; ovis, pa- 
storem; temporaneus, zternum ; is qui est ex nihi- 
lo, eum qui semper est; minister, opificem ; crea- 
tura, ereatorem ; baptista, conditorem; delator, 
judicem , qui ex matre natus in tempore est, eum 
qui ante luciferum ex Patre fuit genitus ?**. Quan- 
do enim naturalis officina fuit otiosa, tunc major 


naturalis virtus, in Elisabetha mysterium exhibuit. ς 


Quando senectutis vulnus (9) fuit, tunc infantis 
editio exstilit, Cum exspectationis spes obsolevit, 
tunc nuntii confirmatio fuit. Quando vulva fuit 
emortua, tunc vis procreandi instaurari coepit. Ubi 
tempus fuisset maturum, tunc fructus precox fuit. 
Cum spes omnes abjecte essent, tuuc infans pro- 
ductus est. Ubi palmes exaruisset, tunc ematuruit 
botrus. Posquam radix elanguissel, tunc ramus ef- 


** (αἱ. 1v, 905. ** Luc. 1, 47. Τὸ Matth. v, 15. 


7) Asceticus ac vite religiose ramus, ἀσχητιχὸς 
xAá6og. Procelare id in Joannem vitz ascetic:e ac 
monachalis przecipuum post Eliam, et ducem. Male 
Riccardus : excultus surculus : quo fere modo erra- 
vit Si(anus in Amphilochii orat. in Hypapantem ad 
illa verba, ἁἀσχητιχὸν ἐγχαλλώπισμα: dum reddit, 
virtutis studii εἰ menlis exercilationis ornamentum : 
pro, ezercitatorum, ac ascetici ordinis, Loquitur de 
virginitate, quae reipsa sic habet ad ascetas ac mo- 
nachios. 

(8) Solitarium par turturum. De Joanne liquet ra- 
tio, cujus est abunde nota solitudo ac eremi inco- 
latus : de Elisabetha non item. Putem ipsam quoque 
sic vocatam, quia tandem vitans Herodis persecu- 
tionem, ac cavens puero Joauni, in eremum seces- 
serit, uhi etiam mortua sit. Cujus rei narratio ha- 
tetur in apocrypho nomine Jacobi fratris Domini ; 
quando etiam refertur Zacharias Joannis pater in 
templo necatus, quod rogatus, sic fuga matris ela- 
psum puerum non reprzsentaverit. 

(9) Edit. πληρουμένην. 

(10) Reg. πλαστουργὀν. 

(11) Γρ. χρυσοχόον. 

(12) Male edit. λῃστής. 
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σοῦ μὲν τῆς ἐλευθέρας τίχτεται ὁ ἠγαπημένος Ἰσαάχ, 
ἐξ ἐχείνης δὲ τῆς δούλης τίχτεται υἱὸς, εἰς συµ.πλή- 
post μὲν τοῦ τῆς δουλείας νόµου, εὐαγγελισμὸν δὲ 
τοῦ τῆς παρουσίας τόχου τοῦ Κυρίου; Πορεύθητι 
πρὸς αὐτὴν, ἵνα γνῶς τίνος ei µήτηρ. Αὐτὴ γὰρ, εἰ 
δὲ πρὸς τὰ ἐμὰ ἑναντίως ἐπιμένῃς διαχειµένη ῥῇ" 
pata: ἀλλὰ θεασαµένη τὰ Ἰωάννου σχιρτήµατα, 
γνώση πῶς μετ’ ὀλίγον ἀγαλλιωμένη, εἰς πάντα τὰ 
πέρατα εὑρεθήσῃ µαχαριζοµένη. 'O τῆς στείρας 
ἀσκητιχὸς κλάδος τὸν ἓν σοὶ τῇ Παρθένῳ μηνύει xap- 
πὀν. Ὁ ἐν ἐχείνῳ τῷ ξυλίνῳ µοδίῳ χείµενος λύχνος 
τὸν ἐν τῇ χρυσῆ λυχνίᾳ ἀνατέλλοντα ὑποδείξει Ἡλιον. 
Ἐχεῖνο τὸ ἑρημιχὸν ζεῦγος τῶν τρυγόνων φανερώσει 
δυάδα τῶν ἀχεραίων περιστερῶν Nap" ἐχείνου µέτηρ 
διδασχοµένη μητέρα σε τοῦ Κυρίδν προσεἰίποι χαρᾶς 
πληρουμένη (9). Ἐκείνη fj χελιδὼν τὸ Éap εὐαγγελί- 
ζεται τῶν φυχῶν. Κηρύξει γὰρ 6 ἐπίγειος ἄγγελος 
τὸν οὐράνιον θεὸν, xal &x μήτρας ἄνθρωπον' ὁ νόµος 
τἣν χάριν’ ὁ προφήτης τὸν Δεσπότην. ὁ δοῦλος τὸν 
Κύριον ὁ πηλὸς τὸν πλάστην (40): ὁ ἄργυρος tiv 
χρυδόν (11): ὁ στρατιώτης τὸν βασιλέα” 6 θνητὸς τὸν 
ἀθάνατον' ὁ χάτω τὸν ἄνω" ὁ ἀσθενῆς τὸν ἰατρόν' τὸ 
πρόθατον τὸν ποιμένα” ὁ πρόσχαιρος τὸν ἁῑδιον' ὁ Ex 
μὴ ὄντων τὸν ἀεὶ ὄντα) à λειτουργὸς τὸν δηµιουργόν; 
τὸ χτίσμα τὸν Χτίστην' ὁ βαπτιστῆς τὸν ποιητήν, ὁ 
μηνυτὴς (12) τὸν χκριτήν’ ὁ £x μητρὸς τεχθεὶς ἓν χρό- 
wp, τὸν Ex Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ ἑωσφόρονυ. [9 
γὰρ τὸ χατὰ φύσιν ἤργησεν épyactüpiov, τότε τὸ 
παρὰ φύσιν ἐνήργησε τῇ Ἐλισάθετ τὸ µυστήριον! ὅτε 
τοῦ γήρως fj vou, (12) τότε τοῦ βρέφους fj quf) (14) 
ὅτε dj ἀπόγνωσις τῆς προσδοχίας, τότε ἡ βεθαίωσις 
τῆς ἀγγελίας' ὅτε τῆς κοιλίας f] νέχρωσις, τότε τῖς 
παιδοποιίας f) ἀνάστασις' ὅτε τοῦ χρόνου τὸ ὥριμον, 
τότε τοῦ χαρποῦ [τὸ] πρὠϊμον' ὅτε τῶν ἑλπίδων 3 
πάροδος, τότε τοῦ νηπίου (15) fj πρόοδος’ ὅτε τὸ χλῖτ- 
pa ἐξηράνθη, τότε ὁ βότρυς ἐπεπάνθη' ὅτε f) $053 
Ἰτόνει, τότε ὁ χλάδος ἐξήνθησενο Ὀξύτερον γὰρ τοῦ 


. Psal. cix, 9. 


(43) Senectutis vulnus, τοῦ γήρως fj τοµή. Riccar- 
dus in notis legit et exponit τοῦ γήρους ἀπὸ τοῦ 
Υήρους' quod est vox. Id vero contra codicum fidem, 
quibus est γήρως' ἀπὸ τοῦ, γΏρας, a quo etiam legi 
Υήρους, cum in ms. tum apud Savilium. Nec ilia 
oppositio quam Proclo tribuit, quadrat. Non enim 
infans Joanues locutus est, quando Zacharia lo- 
quela excisa fuit, sed longe post. Restituendum 
ergo ex nostro φυή pro φωνή’ et retinendum τὸ γή- 
ρως' ut idem eo significet, quod antecedentibus et 
consequentibus oimnnibus, natum Joannem divino 
miraculo ex effetis parentibus; eoque etiam posse 
divino miraculo nasci Dominum ex Virgine; quo 
tota angeli ratiocinatio refertur. Longe ineptior 
erat illa conjugatio : ὁ λῃστῆς, τὸν χριτήν. Alia 
Joannis ad Dominum persona, quam furis ad ju4i- 
cem, a quo ut tali, nihil nisi poenam exspectare. 
Non ergo Joannes λῃστής, sed λῃστῶν µηνυτής, dela- 
tor furum : cum peccatores ad Domini provocat 
tribunal, cujus toties comminatione terrel. Devo- 
raverat hoc Riccardus, qui tot locis culicem coiat. 

(14) Edit. ἡ φωνή. 

(15) Edit. τῶν νηπίων. 
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9554eatat χέκτηται τὸ δύνασθαι. "Αρα οὖν fj νομιχὴ A floruit. Ipsa namque voluntate, facultas promptior 


ἐξήνεγχε Guxfj τὸν πρώῖμον, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
χαρπόν xal ἡ εὐαγγελιχὴ οὐ προδάλλει ἄμπελος τὸν 
ἀχόρεστον σωτηρίας βότρυν; Τί οὖν ἔτι ἀμφιθάλλεις, 
xai μὴ καθ) ἡμᾶς τοὺς ἀγγέλους µανθάνευ- δέχεσθαι 
ἁπλάστως τοῦ Θεοῦ τοὺς λόγους; "Ots «tpi µυστη- 
piov ἀκούεις, θαυμάζειν, οὐχ ἐξιχνιάζειν ἀφείλεις' 
ἱχετεύειν, οὐ τρακτεύειν  εὐσεθεῖν, οὗ φιλο- 
νιχεῖν ' ὑμνολογεῖν (16) , οὐ πολυπραγμονεῖν * µε- 
λετᾷν, οὐχ ἑρευνᾷν * ζητεῖν τὰ δέοντα, οὐ πολυπρα- 
γμονεῖν τὰ ἀπέραντα" διδάσχεσθαι τὰ συμφέροντα, οὐ 
περιεργάζεσθαι τὰ ἁχατάληττα. » 


1 


ΙΓ. Οὕτως ἡ Παρθένος τῷ μὲν λόγῳ τοῦ ἀγγέλου 


ἑτειχίζετο, τὸν δὲ τόχον τοῦ Δεσπότου διελογίζετο" xa B 


τῇ μὲν βεδαιώσει τοῦ Γαθριὴλ ὠχνυροῦτο, τὴν δὲ σύλλη- 
Ψιν τοῦ Ἑμμανονὴλ διξενοεῖτο. Ἐντεῦθεν εἰς χαρὰν xai 
λύπτνδιαμεριζομένη« εἰς ἄνισα λογισμῶν περιετύγγανε 
οταθµία" ποτὲ μὲν εἰς τὸ Όψος τῆς θεότητος àvayo- 
µένη, ποτὲ δὲ εἰς τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπότητος κατ- 
αγοµένη. Οὕτω τῆς διανοητικῆς πλάστιγγος et ἐχα- 
τέρας φερομένης, τῆς Ἠκριδωμένης xou Oso0 ἀξιοῦ- 
ται ῥοπῆς. Ὁ γὰρ τὸ καθαρώτατον τῆς παρβενίας 
ἐργασ-ήριον φυλάξας ἀθλαθὲς, καὶ τὸ µεσαίτατον καὶ 
ὀξύῥῥοπον τῆς καρδίας διακριτήρ!ον πεποίηχεν ἀχλι- 
vig χαταστήσας δὲ τῆς φυχιχῆς κιθάρας τὰ χεχα- 
λασμένα νεῦρα, ταῖς φωτιστιχαῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χεραὶ, τὴν ἀπὸ τῆς ὀνειδιστικῆς πληγὸς ὀνήχει µελ- 
ᾠδίαν, λέγων' « Αχμὴν διστάζεις; τὸν χυθερνήτην 
ἔχουσα πάντων. qst T) πλέον ἁπάντων;, τὸν ἰατρὸν 
φέρουσα τῶν ψυχῶνιούκ ἀποθάλλεις τὴν ἀῤῥωστίαν τῶν 
λογισμῶν οὐκ ἔγνως ὅτι ἐκ σοῦ κάτω σαρχοῦμαι, xat 
ὑπὸ ἀγγέλων ἄνω προσχυνοῦμαι; οὐ θέλεις τὸν φιλάν- 
θρωπον, διὰ τὸν ἄνθρωπον γενέσθαι χάτω ἄνθρωπον; 
οὐ θέλεις διὰ τῆς σῆς πληρωθΏναι χοιλίας τὰς τῶν 
πατέρων σου ἐπαγγελίας; οὐ θέλεις τὴν mapaxotv 
τῆς γυναιχὸς, δι ὑπαχοῆς πάλιν λυθῆναι γυναικός; 
ἐπειδὴ ἑσφράγισται dj παρθενία, διὰ τοῦτο ἀμφιθάλ- 
λεται ἡ οἰχονομία; ἐπειδὴ ἀμόλυντον τὸ τῆς φύσεως 
ἑργαστήριον, διὰ τοῦτο ἄπιστον τῆς γεννήσεως τὸ 
μυσατήριον; ἐπειδὴ ἄσπορας ἡ χώρα, διὰ τοῦτο ἁπαρά- 
ὄεχτος dj χαρἁ; ἄπιστόν Gov φαίνεται, ei ὁ ἀθάνα- 
τος θεὸς εἰς σχεῦος χωρεῖται θνητόν; εἰ ἑνοῦται σώ- 
past, xax οὐκ ἀλλοιοῦται πνεύματι; [εἰ] γίνεται σὰρξ. 
καὶ οὐ τρέπεται ὡς πᾶσα σάρξ; εἰ ὁ δι᾽ ἀγγέλων xal 
προρητῶν χηρυττόµενος Λόγος ἐχ τῶν σῶν εὑρίσχε- 
43. προερχόμενος σπλάγχνων ὡς βρέφος; εἰ ὁ &vap- 
χος ἄρχεται; εἰ ὁ ἁόρατος ὁρᾶται; εἰ ὁ πλούσιος πτω- 
χεύει; el ὁ τρέφων τρέφεται; εἰ ὁ Δεσπότης πάντων 
τέλος ἁπαιτεῖται μετὰ πάντων; εἰ ὁ χαθήµενος ἐπὶ 
τῶν χερουθὶμµ οὐκ ἔχει ποῦ χλίνῃ την χεφαλἠν ; 


" Cant, 1, 13. 


(16) Edit. ὁμολογεῖν. 

(17) Nec sicut. nos angeli, μἣ καθ) ἡμᾶς τοὺς &y- 
γέλους. Male Riccardus : per nos angelos. Proponit 
in exemplum modum quo ipsi divina accipiunt ἁπλά- 
στως, simpliciter; abjectis nimirum terrenorum ΓΑ- 
tionibus ac imaginibus, Deoque mentem his liberam 


PaTROL. GR. LXV. 


est. Ergone legalis fleus, sicut scriptum est '*, 
precocem protulit fructum ; vitisque evangelica sa- 
μις botrum fastidium non habentem non proferet? 
Utquid igitur adhuc ambigis , nec sicut nos an- 
geli (17), divinos sermones simpliciter suscipere 
discis? Cum sermo est de mysteriis, admirari de- 
bes, non investigare; supplex obtestari, non per- 
serutari; venerari, non pervicaciter rixari; canti- 
cis celebrare, non curiosa contentione inquirere ; 
meditari, non sciscitari; qua deceant qu:erere, 
non anxie nimis et enriose interminata inquire- 
re (18); utilia discere, non incomprehensa solli- 
citius vestigare. » 

XIII. Sic Virgo angelico quidem sermone mu- 
niebatur, Domini vero partum commentabatur : ac 
Gabrielis quidem  adstipulatione confirmabatur . 
conceptionem autem Emmanuelis expendens, ani- 
mo hsrebat. Hinc in gaudium meroremque divisa, 
ab inzequalibus cogitationum momentis rapiebatur; 
nunc quidem in divinitatis altitudinem provecta, 
nunc vero in bhumanitatia humilitatem deje- 
cta. Sic cum disceptantis animi lanx in utram- 
que ferretur partem, sedulo Dei impulsu dignatur. 
ls enim purissimam virginitatis officinam illibatam 
servans, cordis arbitrium in medio zquo libramine 
pendens, facileque in partem utramvts vergens, 
immobile inflexibileque continuit. At ubi laxatas 
citharz animi fides, illustrantibus Spiritus sancti 
digitis composuisset, velut exprobrationis ictu per- 
cutiens, dulce hoc modulamen insonabat, dicens: 
« Adhuc animi pendes? Ergone quz habeas uni- 
versorum gubernatorem, majori prz universi zestu 
jactaris? Qus feras animorum medicum, cogitatio- 


. num inflrmilatem non deponis ? Nescis me in terris 


ex ie carnem sumere, ac ab angelis in coelis ad- 
orari? Non vis ut impensiori jn humanum genus 
affeetu habens, homo in terris hominum causa 
fiam? Non vis, ut per uterum tuum patrum tuo- 
rum promissa impleantur? Non vis, inobedientiam . 
inulieris, mulieris vicissim obedientia compensari ? 
Απ quod obsignata sit virginitas, carnis dispensa- 
tio in dubium vocatur? Num quia incontamipata sit 
nature officina, fidem non habet generationis 


D mysterium Ἱ. Quia seminis expers sit arvum, ob id 


fortasse non recipitur gaudium? Fidemne superare 
videtur, ut immortalis Deus intra vasculum mor- 
tale capiatur ? ut corpori uniatur, nec spiritu 
mutetur? uL caro flat, nec tamen ut caro om- 
nis, mutationi subjaceat? ut angelorum ac prophe- 
larum preconio celebratum Verbum, visceribus 
tuis ceu infans egressum inveniatur? ut expers ille 


devote aecommodando : seu etiam sincere, fngenue. 

(18) Interntinaia. inquirere, πολυτπραγμονεῖν τὰ 
ἀπέραντα. Alludit plane ad illud ) Tim. 1, 4, γενεα- 
λογίαις ἀπεράντοις, quod ego cum Estio lubens ex- 
plicem, infiniti laboris et opere, etin quibus frustra 
quis insudet, 


25 


149) 
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.jeitil sternusque, initium sumat? ut invisibilis, oculis subjiciatur? ut dives, efficiatur pauper * ut 
.aliorum  nutritor, ab aliis nutriatur? ut ab universorum Domino, pari cum universis conditione 
'"wibutum exigatur 72 ut. qui sedet super cherubim non habeat ubi caput reclinet ?*? 


XIV. « Ceterum nequit fleri, ut nisi terrestre ego A 


assumam corpus, vos quoque Spiritum sanctum 
: aeeipiatis. Nisi mortalis nature efficiar particeps, 
meque vos imniortalis virtutis participes efficiemi- 
ni. Nisi imaginem terreni gestavero, nunquam vos 
formam coelestis oblinebitis. Nisi faciei servi qux 
evacuatur (19), subiero, impossibile est, ut ad Do- 
mini glorifleatam figuram perveniatis. Nisi ad ter- 
«ΤΕΡΙΓΘΙΩ locum corpore descendero, mysticum non 
. perejpielis Abrabze sinum. Renuis ejus partui in- 
servire qui est immortalia, ut mortis destruatur 
imperium? ltecusas eum in ulero suscipere, qui 
tollit peccatum mundi "*? Non vis virginalem prebe- 
«ΤΘ maminam, quo diabolicum exsugam ,venenum? 
Nisi ego temporaneum liumanitalis capessam prin- 


ἰΔ',. «Αλλὰ ἐὰν μὴ λάδω γήϊνον σῶμα, ἅμέχανον 
καὶ ὑμᾶς λαθεῖν ἅγιον Πνεῦμα. Ἐὰν μὴ μεταοχῶ τῆς 
θνητῆς φύσεως, οὐ Ὑίνεσθε μέτοχοι τῆς ἀθανάτον 
δυνάµεως. 'Eàv μὴ φορέσω τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ, 
οὐ δύνασθε χοινωνῆσαι τῇ μορφῇ τοῦ ἐπουρανίου. 
Ἐὰν μὴ τὸ χαταργούµενον τοῦ δούλου ὑπέλθω mpós- 
onov, ἀμήχανόν ἐστιν ὑμᾶς εἰς τὸν δεδοξασμένον τοῦ 
Δεσπότου φθάσαι χαραχτΏρα. Ἐὰν μὴ τοῦ ἐπιγείου 
τόπου ἐπιθήσωμαι (29) σωματικῶς, οὐ περιλτφθήσε- 
σθε (25) τοῦ 'A6pa;ualou χόλπου μυστιχῶς. Ob θέ- 
λεις ὑπουργῆσαι εἰς τὸν τόχον τοῦ ἀθανάτου, ἵνα τὸ 
χράτος λνθῇ τοῦ θανάτου; o0 θέλεις ὑποδέξασθαι ἓν 
χοιλίᾳ τὸν αἴροντα τοῦ χόσµου vhv ἁμαρτίαν ; οὐ θέ- 
λεις δοῦναί pot παρθενικὸν μαζὸν, ἕνα ἐχμυξήσω τὸν 
διαθολιχὸν ióv; "E&v μὴ «hv πρόσχαιρον ἀρχὴν περι- 


cipatum, non.poteritis vos ascendere ad divinitatis B δάλωµαι τῆς ἀνθρωπότητος, οὐ δυνήσεσθε ἀνελθεῖν 


autiquum principatum. Nisi in ulnis maternis se- 
dero, nec vos a dextris Patris estis sessuri. Nisi in 
.peceali constitutus sim corpore, eoque tanquani 
mortuus in novo recliacr monumento ; neque testa- 
mentum confirmari poterit, neque vos regui ceele- 
ttis heredes institui, Sic enim etiam emues ab 
Adam ad hauc usque generationem exlizredes feci, 
:. qud ego testator, (20) non potuissem gustare mor- 
tem, uli neque mortalem hactenus carnem vestram 
inducram. Non itaque, ut putaveris, regium pol- 


luam calceum, ut in terrenis creaturis ambulem. C 


- Nulla iojuria ixereatam majestatem sui affecturus, 
*u£t in habitaculo quod .a me creatum fuit liabitave- 
rin. Nam neque ccnosa luti eongeries, solis quid- 
quam radios l2dat; neque itidem morbosa vulue- 
ra medici infecerint manus. Disce, Deum esse qui 
'ex te egreditur, haud tamen a te incipiat esse. In 
te Yerbum exstare, nec quidquam a Patre distare : 
nasci parvulum ** tanquam non esset (21) ; ac. dari 
Filium, tanquam qui est, ut inquit Seriptura. Comn- 
prehendi, e non comprehendi; spectari, nec aspi- 
ci ; capi, et non capi ; nasci, nec mensurari ; appa- 


rere omnibus, nec omnibus declarari; fleri quod . 


non est, .nempe hominem, ac mamnere quod est, 
Deum scilicet. Age itaque, excute pulverem carna- 


εἰς τὴν ἀρχαίαν (24) ἀρχὴν τῆς θεότητος. Ἐὰν μὸ ἐτὶ 
τῶν ἀγχαλῶν καθήσω τῆς μητρὸς, οὐ χαθῄσεσθε Ex 
δεξιῶν τοῦ ἐμοῦ Πατρός. Ἐὰν μὴ tv τῷ ἁμαρτωιῷ 
γένωµαι σώματι, xal δι αὐτοῦ ὡς νεχοὸὺς καταχλ:θῷ 
ἐν τῷ καινῷ µνήµατι (25), o) δυνῄσεται οὔτε f) δια- 
θήκη χυρωθῆναι, οὔτε ὑμεῖς τῆς βασιλείας τῶν obpa- 
νῶν κληρονόμοι ἀναδειχθῆναι. Οὕτω γὰρ δὴ xaX πάν- 
τας τοὺς ἀπὺ ᾿Αδὰμ µέχρι ταύτης τῆς γενεᾶς ἆπο- 
κληρονόμους πεποίηχα, ἐμοῦ διατιθεµένου θανάτου 
γεύσασθαι μὴ δυναµένου (26) [ὡς μτδὲ τὴν ὑμετέραν 
σάρχα ἐνδυσαμένου]. Οὐ μολυνῶ οὖν, ὡς νομίζεις, τὸ 
βασιλικὸν ὑπόδημα, àv πατήσω εἰς τὸ χοϊχὸν ποίηµα. 
Οὐ χαθυθρίσω τὸ ἄχτιστον ἀξίωμα, εἰ ἐνοικήσω εἰς 
τὸ χτισθὲν ὑπ) ἐμοῦ οἴχημα. Οὔτε γὰρ τοῦ ἡλίου τὰς 
ἀκτῖνας τὰ βορθορώδη βλάπτουσι συστήµατα. οὐδὲ 
πάλιν τοῦ ἱατροῦ τὰς χεῖρας τὰ νοσάδη απιλοῦσι τραύ- 
pata. Μάθε ὅτι ὁ θεὺς προέρχεται x σοῦ, οὖχ ἄρχε- 
ται ἀπὸ σοῦ. Ἐν col ὁ Λόγος ἐφίσταται, τοῦ δὲ Πα- 
τρὸς οὐδ' ὅλως ἀφίσταται' καὶ τἶχτεται, ὡς μὴ o, 
παιδίον’ χαὶ δίδοται, ὡς Ov, υἱὸς, κατὰ τὴν Γραρέν. 
Καὶ περιλαµθάνεται, xoi o0 χαταλαμθάνεται xal 
θεωρεῖται, χαὶ οὑχ ὁρᾶται' χωρεῖται, χαὶ οὐ χωρεῖται" 
καὶ γεννᾶται, χαὶ οὐ μετρεῖται’ xal φαίνεται: πᾶσι, 
xal οὗ φανεροῦται πᾶσι' καὶ γίνεται, ὃ μὴ ἔστιν, ἄν- 
θρωπος’ xat μένει ὃ ἐστι, θεός. Ἑχτίναξαι τοίνυν τὸν 


lis cogitatiouie 17, ac induere vestimentum mystiez [) χονιορτὸν τῆς σαρχιχῆς ἐνθυμέσεως, xal περιθαλοῦ 


cognitiunis. Procul ab animo segnitiem abjice, et 
vitam alernam tene,..Sic namque cum pura et im- 


15 Matth. xvii, 20. "* Luc. ix, 58. 


(19) Que evacuatsr, τὸ κατα ϱγούµενον. Verba 
sunt Pauli 1l. Cor. ni, 7, pie a Proclo detorta ad 
sun propositum : sed Riccardo obscurata. 

(20) Quod ego testator, ἐμοῦ διατιθεµένου. Allu- 
dit ad Apostolum (Hebr. 1x, 15) : Ubi enim testa- 
menlum est, mors inlercedat necesse est testaloris. 
fomanus codex mutilus erat et vitiosus, unde non 
mirum ut nihil ex eo sani Riccardus reddiderit. 

(81) Nasci parvulum tanquam non esset, xai τί- 
γτετα: ὡς [d] Qv, πα:δίον. Sic ipsemet bene distin- 
guit. Rieeardus, at perperam reddit, aut certe ob- 
sCurius : /Nasci eun, aui parvulus non. est. Clare 


" Joan. 1, 99. 


τὸ ἱμάτιον τῆς μωστιχῆς Ὑνώσεως, ἁπόῤῥιφον thv 
ῥᾳθυμίαν τῆς ψυχης, καὶ χράτει [arc] αἰωνίου ζωῖς. 


7* Isa. 1x, 6. "7 δα, un, 14, 9. 


Proclus, ut et Patres alii, illis vocibus (Jsa. 1x, 6): 
Natus parvulus; et, datus Filius : declaratas vult 
ambas Christi rationes; quarum altera, cum non 
esset, nascitur in tempore, pro communi ratione 
creatura : altera ab :eterno exsistens, per effectu 
temporalem datur, 

(22) Μορ. ἐπιθῶ. . 

(25) Res. περιλήψεσθαι. 

(34) Edit. ἄναρχον. 

(25) Reg. μνημεψ. 

(26) Edit. male δυναµένους, reliquis mutila. 
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Οὕτω Tho όυν{σῃ xai παρθένος φνυλαχθῆναι ἁγνὴ, A polluta virgo servaberis, tum mater fidelis efi- 


xaX µήττρ γενηθῆναι πιατὴ᾽ xai τῶν μὲν ἀγάμων μὴ 
χωρισθῆναι, ταῖς δὲ ὑπάνδροις συναριθµηθῆναι’ xal 
τὸν μὲν προφητευόµενον Χριστὸν βαστάσαι, τὸν δὲ 
ἐναντιούμενον ἐχθρὺν πατῆσαι' xal τοῦ μὲ, ὑμνῆσαι 
τὴν ρωτιστιχὴν (27) τῆς παρουσίας ἔλλαμψιν, τοῦ δὲ 
σθ2σαι thv πειραστικὴν τῆς μανίας ἔχχανσιν. » 

ΙΕ’. Οὐ γὰρ μικρῶς αὐτὸς Ἠνιάθη, ἀφ᾿ οὗ μάλιστα 
ἡ Παρθένος ε«ὐηγγελίσθη. Ὁ χόσµος ἐν εὐθυαίᾳ, καὶ 
ὁ διάδθολος ἐν ἁθυμίᾳ. Ὁ βασιλεὺς ἔσωθεν ἐν τῷ πα- 
λατίῳ τὰς δωρεὰς τῆς εἰρήνης ὑπέγραφε, xaX ὁ τύ- 
βαννος ἔξωθεν τῷ Bp τοῦ πολέμου τὰ ὅπλα ἑχάλ- 
χευεν. ὍὉ Δεσπότης τὸν λιμένα τῆς σωτηρίας χατήρ- 
τίνε, καὶ ὁ πειραστὴς τὸν χειμῶνα τῆς ἀγνωσίας 
πὐτρέπιξεν. Ὁ Κύριος τὴν ἡμέραν τῆς θεογνωσίας 


cieris ; possisque, nec ab innuptis separari, feminis- 
que matrimonio junclis accenseri ; Christum ge- 
stare quem predixerunt prophete, simulque ad- 
versantem ac hostem conculcare; illius quidem 
adventus illuminantis illustrationem laudare , hujus 
autem tentantis furentes flammas exstinguere. » 
XV. Non enim parum ille indoluit, ex que 
maxime Virgo faustum nuntium accepit. Mundus 
in letitia agebat; diabolus autem in m«erore ac 
tristitia erat, Rex intra palatium pacis munera 
designabat , tyrannusque foris arma bellica mundo 
procudebat. Dominus salutis portum aptabat , ten- 
tatorque ignorantie procellam apparabat. Dominus 
scientia divine diem concinnabat, versutusque 


ἐῤῥύθμιξε, xol 6 δόλιος τὴν νύχτα τῆς δυσσεθείας B hic impietatis noctem obtendebat. Creator cum 


ἑτείχιζεν. Ὁ κτἰστης τοῖς χτίσµασι συνανεστρέφετς, 
xai ὁ λῃοτῆς τοῖς δαίµοσι συνεσχέπτετο «€ "Av- 
ετράπη, » λέγων ὁ διάδολος, « ἡ θανατικὴ βασιλεία, 
ἐὰν ἡ παρθενιχὴ γεννήσῃ κοιλία. Ἐὰν ἄφθορος συλ- 
λάθῃ φύσις, τέθνηχε τῶν δαιμόνων dj φύσις' ἐὰν 
ἁγνεία πολιτεύσηται, ἀχολασία φυγαδεύετα:' ἐὰν 
ἀπάθεια χρατήσῃ, ἀντιπάθεια δραπετεύσει’ ἐὰν 
ἀφθαρσία παῤῥησιάσηται, dj ἁμαρτία ἐγχαλύφεται. 
Μὴ τὴν παλαιὰν τῆς ἐπιθυμίας ἀπολέσωμεν νοµήν’ 
μὴ δεξώµεθα τὴν νεαρὰν (28) τῆς παρθενίας χαι- 
votopíav* ph ἐχπέσωμεν διὰ ῥᾳθυμίας τοῦ δι- 
xaiou (29) τῆς ἁδικίας ' μη ἀργήσῃ τῆς φιληδονίας 
ἡ ἐμπορία' μὴ σθεσθῇ τῆς ἡδονῆς 6 σπινθἠρ' μὴ 
ἀποθληθῇ chc πλεονεξίας τὸ χάραγµα”" μὴ κλεισθῇ 
τῆς πονηρίας τὸ ἐργαστήριον μὴ παραποιηθῇ τῆς 
ὑπερηφανείας fj σφραγίς' μὴ ἄπρακτον (20) µείνῃ 
τῆς χαχίας τὸ ὀφώνιον. ἸΑντιταξώμεθα (31) πρὸς 
τὸν αὐχένα σῆς παρθενἰας τὸν χειμῶνα τῆς Ίδυπα- 
θείας. πρὸς τὴν στεῤῥότηια τῆς ἐγχρατείας, τὴν 
ἡδύτητα τῆς γαστριµαργίας πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας 
λαμπηδόνα. τὸν τοῦ ψεύδους σπινθῆρα" πρὸς τὴν 
χρηπῖδά τῆς εὐσεδείας, τὴν τυραννίδα τῆς ἀσεδείας. 
Μεγάλη χατέχει συμφορὰ τῶν δαιμόνων τὴν φοράν * 
εἰς βαρυτάτην χείμεθα τιµωρίαν (52), εἰ μὴ σφο- 
ὁροτάτην ἑὐδυσώμεθα πανοπλίαν. Καταμάθωμεν τὸ 
παράδοξον τῆς Παρθένου πρᾶγμα, καὶ ἴδωμεν (05) τὸ 
φοδερὺν καὶ ἑἐξαίσιον τοῦ ἐξ αὐτῆς σαρχουµένου 
θαῦμα. πῶς χόρη Yovi κυοφορεῖ, μὴ πλησιάσασα 
τὸ σύνολον μηδενὶ ἀνδρί᾽ πῶς τὴν ἁγνείαν οὐχ ἁπ- 
έθετο, xaX τὴν παιδοποιίαν ἐνεπορεύσατο (04)᾽ πως 
τὴν ὥραν οὑχ ἐτρυγήθη τῆς εὑμορφίας, καὶ 1 χώρα (65) 
ἐγεωργήθη τῆς χαλλιτεχνίας' πῶς ἡ ἄμπελος oUx 
ἐσχάφη, χαὶ ὁ βότρυς ἐπεπάνθη πῶς καὶ dj σφραγὶς 
ες παρθενίας µένει ἀπαρεγχείρητος, xaX ὁ χωρηθεὶς 
ἐν τῇ χοιλίᾳ, ἀνερμήνευτος ' πῶς καὶ thv σύλληψιν à- 
γνοεῖ τοῦ ἀνδρὴς, καὶ τὴν χύησιν προσχυνεῖ τοῦ παιδός. 

IG'. « Τίς εἶδε χλάδον τῆς Dion; προγενέστερον, 
ἔμόρυον δημιουργῆσαν τὴν φύσιν, βρέφος τὴν 


7) Male edit. τῆς φωτιστιχὰς. 
28) Edit. male vosp5v. 
29) Male edit, οὐ δικαίου. 
90) Edit. ἄἅπρατον, 
(51) Reg. ἀντιτάξωμεν, 


creatis versabatur, et latro cum d:monibus tracta- 
bat. « Eversum est, » aiebat diabolus, « mortis 
imperium, ut virginalis genuerit uterus. Ut incor- 
rupta natura conceperit, periit d:&$monum natura. Ut 
castitas obtinuerit, fugatur Juxuria. Ut tranquilla 
&oimorum sedatio ac affectionum vacuitas domi- 
nata fuerit, contrarii perturbationum affectus pro- 
trudentur. Ut incorruptio libere ac palam habuerit, 
peccatum utique prz? pudore non amplius conspi- 
cabitur. Ne antiquam cupiditatis consuetudinem 
perdamus; ne recentem virginitatis novalionem 
admittamus; ne per ignaviam ab iniquitatis jure 
ezxcidamus; a voluptuarii amoris negotiatione ne 
desistatur; voluptatis scintilla ne exstinguatur ' 


C avaritie ac injuste fraudationis insculpta nota ne 


ahjiciatur; ne maiz officina claudatur ; ne super- 
bim sigillum pervertatur; ne otiosum manserit 
malitie süpendium. Opponamus cervici Virginis, 
voluptatis procellam ; temperanliz firmitati, gulae 
delicias; veritatis splendori, scinüllam falsitatis; 
basi pietatis, tyrannidem impietatis. Ingens et. 
acerba calamitas nostris demonum negotiis immi- . 
net. Gravissimis penis objecti sumus, nisi validis- 
sima arma induerimus. Perdiscamus novam hanc 
Virginis rem : videamus formidandum eximiumque 
incarnati ex ea miraoulum : ut' puella mulier sine 
ullo plane viri congressu feta effecta sit ; ut non 
amiserit castitatem, οἱ fecunditatem comparaverit; 
ut eximi? venustatis forma non fuerit decerpta , 
probeque ac ample prolis gaudium messuerit ; 
ut vitis non fuerit fossa, botrusque nibilominus 
maturuerit ; ut inviolatum maneat virginitatis si- 
gillum, ezstetque quem uterus capit, ineffabilis; 
ut viri conceptionem ignoret, ac pueri partum 
adoret. 

XVI. « Quis unquam ramum vidit, sua radice 
majorem natu? Clausum utero fetum, qui naturani 
condiderit? Infantem ejus creatorem, qua creatum 


92) Edit. πονηρίαν. 
95) Edit. ἴδωμεν xat. 
2 Edit. ἑπριᾶτο. 

) Reg. χαρά. 
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edidit? Quem ut honiinem paritura est, ei jam. ut A χτισαµένην xcloav ; "Ov μέλλει ὡς ἄνθρωπον τίχτειν, 


Deo procumbit.. Quem ut infantem alere habet, 
bunc ut Dominum tota reverentia laudat. Quid 
ergo? Ab siruendis insidiis (30) desüiterimus, quod 
ea magna vigilique eustodia servetur? A naturali 
ad eam aífeclionum contrarietate recesserimus, 
quod celeste eam przsidium tutetur ? Num enim 
nescio, tunc summo cum discrimine armari fortem, 
cum thesaurus tuto vigilique presidio servatur? 
Frustra latronem insidias struere, cum pater- 


familias non dormierit ? Enimvero, iterumne cum 
secunda Eva nobis instat certainen ? instruendane 


acies adversus impoHutam mulierem ? Rursumne 


τούτῳ ἁπάρτι ὡς θεῷ ὑποχύπτει΄ ὃν ἔχει διατρέ. 
ειν ὡς νήπιον, τοῦτον μετὰ αἰδοῦς δοξάζει ὡς Κύ- 
piov. Τί οὖν; ἁποστῶμεν τῆς ἐπιδουλᾶς, ὅτι µεγά- 
λης Ἀξίωται αὐτὴ φυλαχῆς; ἀναχωρήσωμεν τῆς ἀν- 
τιπαθείας, ὅτι ὑπὸ τῆς ἄνω σχέπεται συμμαχίας: 
μὴ γὰρ οὐ γινώσχω χἀγὼ, ὅτι ἐπισφαλῶς ὀπλίζεται 
ὁ ἰσχυρὸς, ὅτε ἀσφαλῶς φυλάττεται ὁ θησαυρός: Εἰς 
µάτην ὁ κλέπτης ἐφεδρεύει, ὅτε ὁ οἰκοδεσπότης μὴ 
καθεύδῃ; ᾿Αλλά πάλιν ἡμῖν ἐστι πρὸς δεντέραν [E5av] 
ὁ πόλεμος; πρὸς ἆ-ρθορον γυναῖχα ἡ παράταξις; πά- 
Àty τὸν δεύτερον ἀναγχαζόμεθα προσχυνεῖν Αδάμ; 


πάλιν ὑπὸ τοῦ μεθ) ἡμᾶς πλαττοµένου ἄρχεσθαι χε- 
Ἰευόμεθα (50); πάλιν τῇ βασιλικῇ προσταττόµεβσ 
εἰχόνι ἐγχύπτειν; AA ἐχείνη μὲν fj γυνὴ τοῦ χο- 
χοῦ (49), ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν εὐχερῶς χαταδέθληται: 
αὕτη δὲ ὑπὸ τῶν χειρῶν παρειλημµένη τοῦ ἑπουρα- 
νίου, ἰσχυρῶς τετεἰχισται. ᾿Εχείνη τοῦ ξύλου &p.zo- 
ῥηθῆναι ἐπεθύμησεν' αὕτη τούτου οὐδὲν ἐνθυμτθῖνει 
ἐπένενσεν. Ἐχείνη τὴν συµθουλίαν ἠδέως ἐδέξατο 
αὕτη xal τὴν ἀχοὴν ταχέως Ἱαφαλίαατο, Ἐκείνη 
την πεῦσιν περιεπτύξατο. αὕτη xal τὴν διῆγτσω 
ἑθδελύξατο, Ἐκχείνη τῆς βρώσεως τοῦ δένδρου ἐρα- 
σθεῖσα θεοποιίαν ἑφαντάζετο: αὕτη τῆς ἑνώσειος τοῦ 
Δεσπότου ἀξιωθεῖσα εἰς δοξολογίαν ηὐτρεπίζετο. 
Ἐχείνη, τῆς φθορᾶς (41) μεταλαθοῦσα, τῆς ύπερ- 
χειµένης ἀξίας λαφέσθαι διενοεῖτο. αὕτη, τῆς θείας 


cogimur adorare secundum Adam? Πίεταπιηθ post 
nos formato jubemur parere? Rursumne przcipi- 
iur regiam imaginem procumbentes adorare? At p 
«οετίθ mulier illa terreni 15 (57) oculorum spe- . 
ctaculo capta '*, levi manu prostrata jacuit : haec 
autem in manibus celestis suscepla, eeu forti vallo 
munita consistit, Illa in ligni cupiditatem exarsit ; 
*huic ne quid ejusmodi etiam in mentem venit. lila 
eonsilium facillime probavit; ista aures etiam quam 
eito obseravit. Illa sciscitantis eloquia est amplexa ; 
ásta etiam narrationis verba abhorruit. lila, fructus 
arboris amore capta, deam se fore cemminiscebatur ; 
isla, Demini unione dignata, 3d Dei se laudes compo- 
- nebat. liia, cum corruptionem adiret (38), eminentem 
-se dignitatem capessere cogitabat; in divinum hxc 
g»udium intrans, humane non obliviscitur imbeeil- χαρᾶς ἑντὸς γενηθεῖσα, τῖς ἀνθρωπίντς ἀσθενείας 
litas. Quotiam itaque modo naviculam ejusmodi οὐχ ἐπιλανθάνεται. Πῶς οὖν τὴν τοιαύτην σχάφτν 
- tempestate jactabimus ? ut stertentem in ea guber- ϱ χειµάσωµεν; ἐὰν τὸν Ev αὐτῇ ὑπνοῦντα χυθερνήτεν 
-matorem' irvemerimus. Quonam modo discerpemus — xazaAáGopev (42). Ilo; τὸ πρόθατον σπαράζωµεν; 
.evem? ut.paetorem negligentem existiroaverimus, ἐὰν τὸν ποιμένα ἀμελοῦντα ὑποπτεύσωμεν. Πῶς τὴν 
Quonam modo diripiemues civitatem? ut regem Πόλιν διαρκάσωµεν; ἐὰν τὸν βασιλέα ῥᾳθνμοῦντα 
-Lorpeseentem ac desidem intellexerimus. Ergone ὑπονοήσωμεν. "Apa τὸ σατανιχὸν στῖφος οὗ χατα- 
satanieus cuneus virginalem hunc non subvortet σείσει τὸ παρθενικὸν τεῖχος;, ἆρα τῶν ἐλπίδων &xo- 
murum? Num spe frustrabimur, ut à laboris mole Ἅτυγχάνωµεν, bày τῶν πόνων yh χατολιγωρήσωμεν; 
aequaquam desistamus? Nunquid ab exspectatione ἆρα τῆς προσδοχίας διαµαρτάνωμµεν, ἐὰν τῆς Φιλο- 
-decidemus, ut a vincendi contentione pertinacique µνειχίας μὴ ἀναχωρήσωμεν, "Ότε δὲ χαὶ τῷ ἐργασςη- 
-studio non recesserimus? Ceterum cum neque vir- µρίῳ τῆς παρθενίας μὴ δυνηθῶμεν ἐπιθουλεῦσαι, xat 
ginali officiaze insidiami licuerit, nee mentis agrum τῷ χωρίῳ τῆς διανοίας yh ἰσχύσωμεν παρενοχλῆσαι, 
valwerimus obturbare, ac neque proli que utero xoi τῷ ip6poo τῆς χοιλίας ph δυνηθῶμεν ἀντ. 
«gestatur, potuerimus resistere ; tunc illibatam Vir- οφθαλμῆσαι ' τότε τοῖς συχοφαντιχοῖς πλήξομεν (43) 
ginis conceptionem calumniz jaculis impetemus. — g£Aect τὴν ἄφθορον τῆς Παρθένου σύλληψιν. Διωθάλ- 
Obtrectemus mysterio, quo in judicium traxeri- Ἅλωµεντὸ μυστήριον [ἵνα ἑλχύσωμεν elg χριτήριον]. 


** | Cor. xv, 49. '* Gen. i, 6. 


(66) Ab instruendis insidiis destiterimus, &rozcto- D vera, sexu ad fidem leviori. E 
μεν τῆς ἐπιθουλῆς. Restituenda interrogatio ex ms. (98) Cum corruptionem adiret, μεταλαθοῦσα «t4 
Teg. ütsint verba cobortantis, uti et sequentia, — qOopás. Cum sumeret quod ad inleritum erat, 
ale a Riccardo detorta. nenpe (ructum ligni vetiti; ut ubique currant qua 

(57) Mulier illa (erreui, τοῦ χοϊχοῦ. Quem oppo-  silz illg Procli antitheses, restituto textu, ubi 
nit τῷ, τοῦ &moupavíou* mutuatus verba Pauli { menda vobscurabant. Quod statim sequitur, a3: 
Aor. xv, 49. Nonnihil luxata verba Rom. codicis τῆς θείας ya pd; ἑντὸς γενηθεῖσα, verba illa respicit 
fRiccardum deceperunt, ut aliter redderet. Quod — (Mattb. xxv, 21, 25) : /utra in gaudium Domini tui. 
sequitur, αὕτη xa τὴν διήγησιν ἑδδελύδατο” dis- L velit significareimmensum quoddam Mari: gau- 
simulantius mollit, reddendo : Jsta eiiam ad uun- dium ab illapsu Domini in eam, quale fere erit 
&iantis verba commota. Siguificat Proclus, repu- — beatorum. Riecardus nihil exprimit 
diasse Mariam, animoque abominatam fuisse ange- (59) Maleedit. ἀρχόμεθα Χελεύειν. ο ο. 
licam salutationem, nec οἱ facilem aures aecom- (40) Male eit. Yovh τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ χοῖ- 
modasse, insidias veritam Eva ΒἱΠΊΙ6Β, usque dum — xov. 02. 
plene instructa fuit, ac. vere Dei nuntium agno- (41) Male edit. τῆς οὐδεμιᾶς φθορᾶς. 
vit; quod ipsum Andreas Cretensis magnz in fe- (42) Edit. ὑπολάθωμεν. 
mina virtutis tradit, Orat. in Annurntiat., ac est re- (49) Edit. πλήττωμεν. 
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Ἀοιδορήσωμεν τὴν ἀγνείαν, ἵνα ἐπάγωμεν τιµωρίαν. A mus : proscindamus conviciis pudiciliam, quo ez 


ἑιασύρωμεν τὴν μυστιχὴν κυοφορίαν, ἵνα προσενἐγ- 
χωμµεν εἰς "leubatxtv ἁ ποτομµίαν. Χρησώμεθα τούτῳ 
τῷ γένει, συνηγοροῦντι (44) τῷ ἡμετέρῳ φεύδει. Ὕπο. 
θώμεθα διαθολιχὴν πονηρίαν τοῖς ἀσυγγνώστοις xal 
τὰ μικρὰ |τῶν ἄλλων] ἐξετάζουσι πταίσµατα" τοῖς 
παντελῶς ἀγνοοῦσι τῆς συµπαθείας τὰ ὁροθέσια" 
τοῖς πρὸ τῆς ἀληθείας τὴν μάχαιραν ὀξύνουσι τῆς 
ἀπανθρωπίας * τοῖς πρὺ τῆς ἔξειάσεως τὸν χάρτην 
ὑπογράφουσι τῆς ἀποφάσεως * τοῖς τὴν ἄδικον χρίσιν 
τοῖς πρινομένοις χρίνειν ἐπειγομένοις. Τὸ ἄσπιλον 
ὄστρειον ἀφανισθῇ, ἵνα μὴ ὁ πολύτιμος ἓν αὐτῷ 
μαργαρίτης τελεσφορηθῃ. El δὲ xat τὸ δόρυ τῆς 
Ἠμετέρας πονηρίας ph τρώση τῆς Παρθένου την 
Φύλληψιν, [ἀλλὰ] τὸ τοῦ 'Βρώδου τῆς βασχανίας ξίφος 
τοῦ τικτοµένου βρέφους πλήξει τὴν γἐννησιν. Λὐτὸς 
Υὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὸν χαθ᾽ ἡμῶν πολεμήσει Χριστόν. » 


IZ'. Ποίοις οὖν ἐγκωμίων χρώµασι τὴν παρθενι- 
xtv διαγράφω cixóva; ποίοις ἑπαίνων ῥήμασι τὸν 
ἄσπιλον τῆς ἀγνείας φαιδρύνω χαρακτΏρα; Αὕτη τὸ 
ἄδυτον τῆς ἀναμαρτησίας Ieoóv* αὕτη ὁ ἡγιασμένος 
τοῦ Θεοῦ ναός ' αὕτη τὸ χρυσοῦν τῶν ὁλοχαυτωμάτων 
θυσιαστήριον * αὕτη τὸ θεῖον τῆς συνθέσέως θυµία- 
μα" αὕτη 9b ἅγιον τῆς χρίσεως ἔλαιον ΄ αὕτη τὸ πο- 
λύτιμον τῆς πιστιχῆς νάρδου ἁλάδαστρον. αὕτη τὸ 
ἑερατιχὸν ἐφοὺδ, τὴν τοῦ Θεοῦ μηνύουσα βουλήν " 
αὕτη d τὸν ἑπτάμυξον λύχνον βαστάζουσα χρυσῆ 
λυχνία. αὕτη ἡ χεχρυσωµένη ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν 


Χιθωτὸς, σώματι xol πνεύματι ἡγιασμένη, &y ᾗ τὸ. 


** Joan. xii, 9... *! I Cor. vit, 24. 


44) Edit. συνηγοροῦντες. 

48) Injustum Judicium judicare festinant. Ad haec 
verba Riccardus : Mire premit Nestorianos, quos a 
diabolo excitatog inducit. Nihil tamen Proclus hoc 
loco adversus Nestorianos disputat, sed Jud:weos 
tantum perstringit, quorum etiam in terminis me- 
minit, et in quos tota hxc quadrat. diabolica per- 
oratio, ne minimum vero in Nestorianos : atque ut 
quis attentius perspiciat, viderit omnino respicere 
inductam Mari» accusationem, quam habet liber 
apocryplius Jacobi fratris Domini nomine, qua wo- 
litus sit diabolus Mariam perdere, atque in ea con- 
ceplum celeste margaritum, antequam maturuni 
teinpore in lucem prodiret. Sic ergo agebat diabo- 
lus per Judzos, ἵν ἀφανισθῇ τὸ ἄσπιλον ὕστρε:ον ' 
non quod frigide et indigne Procli interprete red- 
dit. Hiccardus, ut delitescat. incontaminata ostrea, 
quod nihil impediret margariti in ea τελεσφόρη- 
cty * velut, maiuro partu editionem : sed, ut delere- 
tur ac exterminio daretur; prout. delebantur, qui 


rei criminis redargutionis aquas illas potassent. D 


Nunquid vero Nestoriani de delenda sic Maria ac 
fetu in ea perdendo, post quadringentos annos ab 
ejus editione ac partu, cogitaverunt? Nunquid 
priores llerode in Mariam ac prolem ii debaccha- 
runt, eujus Proclus conatum 4 diabolo provocatum 
subjungit, ubi prior ifle non suecessisaet. οἱ ut edi- 
fus in fucem Dominus Jesus per eum periret, qui 
in utero exstingui neqnivisset? Facessant rogo 
ist moni, sibique ipsos patres sinamus. Ft ut 
synopsi proponam quid tot dialogismis agat Pro- 
elus, noveris esse quatuor : primo enarrat quid 
inter Mariam ac Joseph intercedere potuit, sermo - 
nis, in ea hypothesi, utvir beatustoto conceptionis 
lempore animi anxius fuerit, nec satis rei sacra- 
mentum noverit, Secundo explicat, quid inter eam- 


supplicium inferamus : incusemus arcanum uteri 
partum, quo ad Judaicum deferamus severum tri- 
bunal. Hac utamur gente, nostro patrona menda- 
cio. Suggeramus diabolicam malitiain iis qui, see« 
lerum gravitate indigni venia, levia aliorum delicta 
inquirant; qui omnino uesciant commiserationig 
leges ; qui necdum cognita veritate, gladium acuant 
inhumanitalis; qui ante examen sentent libel- 
lum subecribant ; qui iis qui rei aguntur, injustum 
judicium judicare festinant (45). Deleatur ac pereat 
immaculatum ostreum, ne pretioeum in eo exsi- 
Stens margaritum perfectum prodeat. Sin aulem 
nostra nequiti: hasta virginalem conceptionem . 
vulnerare nequiverit ; at certe Herodiani livoris 


B gladius infantis partu editi nativitatem feriet. lpse 


namque pro nobis adversus hostem nostrum Chri- 
stum bellabit, » 

XVII. Quibus ergo encomiorum coloribus vir- 
ginalem depingam imaginem? Quibus laudum prz- 
coniis incontaminatum exornabo .castimoniz cha- 
racterem? Est Lec penetrale innocenti sacra- 
rium ; est sanctificatum Dei templum ; aureum al- 
tare holocautomatum (46); divinum compositionis. 
thymiama; sacrum unctionis oleum; pretiosum 
nardi pistici alabastrum **. Haec, saeerdotale ephed: 
divinam signans voluntatem ; hzc , aureum candoc- 
labrum (47) septem ellychniorum lucernam portans ; 
hac, arca intrinsecus et extrinsecus deaurata, cor- 
pore scilicet et spiritu sanctificata *!, in qua erat. 


€ dem Mariam et angelum nuntiantem, cum necdum. 


omnino persuasa crederet ; non quidem ullo modo 
dubia de Dei potentia, sed de nuntio an esset a 
Deo, deque modo implenda rei, non violato voto. 
Tertio, quid specie increpationis intus animo Do- 
minus insonaret inler eas moras, et dum prudens 
Virgo post verba Gabrielis assensum —libraret. 
Quarto denique edisserit diaboli querelas post di- 
vinam Virginis conceptionera, ejusque in eam ac 
prelem machinamenta, cum per se subjeetosque 
daimonum populos, tum per Judaeos prinium ac 
anle partum, posumodumque ac brevi a partu, per 
llerodem : nibil ad alios Christi ac Marix hostes 
progressus, vel Nestorianos, vel lielvidianos, a 
quibus tamen videri possit cavere, expositione loci 
Matthaei, quo perpetua Maris virginitas videri pos- 
set impeti. Similem prosopoposiam Maria et Joseph 
habet Athanasius hom. i» censum sancte Maria; 
nec ea displicet, quidquid in eam loquatur Hotste- 
HiUS. 

(40) Aureum αἰίατο holocautomatum. | Videtur 
Procius coufundere altare incensi quod erat au- 
reum, in quo solum aJlolebatur thymiama, cum 
altari quod erat ante portam tabernaculi, in quo 
victimas et ὁλοχαυτώματα offerebantur ac. creina- 
' bantur, quod ez terra et impolitis lapidibus ex- 

structum, non laminis aureis vestitum erat, sed 
:wneis; quocirea putem scripsisse χαλχοῦν, ex quo 
antiquarii exseripserint χρυσοῦν, nisi pro ὀλοχαυ- 
τυµάτων, scripserat θυµιαµάτων, quod inagis 
robo. 

d (47) Awreum. candelabrum. Riccardus candela 
brum in lucernam mutat : sed piget plura ejus no- 
tare : tu, lector, ex paucis islis, alia toto opere, 
ubi nihil moneo, cautum nova versione pulane, 
conjice. 
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thuribulum aureum, et urna aurea habens manna **, A χρυσοῦν Exevco θυµιατήριου, xal ἡ στάµνος ἡ χρυση 


ac reliqua complectens, de quibus supra. Haec, 
primogenita illa jugi expers ac rufa vitula, cujus 
cinis 53, Domini scilicet corpus ex ea assumptum, 
inquinatos ab impura peccatorum lue emundat. 
Hae, porta ad orientem respiciens **, propter Do- 
mini per eam ingressum egressumque in perpe- 
tuum clausa. Hec, novus Novi Testamenti tomus **, 
per quam festine spoliatum est imperium ἀθδιμο- 
num, citoque humana dirempta captivitas. llc, 
trina humani generis mensura **, Grecorum scili- 
cet, Romanorum ac Judzorum ; in qua ineffabilis 
Dei sapientia fermentum bonilatis su: abscondit. 
Hiec, paternse benedictionis ager 51, in qua Dominice 
dispensationis thesaurus reposilus fuit. Hzc, navis 
vegia quz de Tharsis divitias portat *^; qua, in- 
quam, celestis. Regi Hierusalem ex gentilium re- 
gione gentium conversionem afferat. Hac, pulchra 
Canticorum Sponsa **, quie veterem exuit tunicam, 
lavitque legales pedes, ac Sponsum immortalem in 
suo ipsius thalamo reverenter suscepit. Hxc, taber- 
naculum fidelium, qux animatam cconomiz per- 
taverit. arcam, ac per primiparas juvencas 09, 
utrumque, inquam, Testamentum, in rectam salutis 
viam directa sif. Hxc, tabernaculum testimonii, ex 
qua verus Jesus eum Deus esset, post statum embryo- 
nis novem measium tempus,egressus est.llzc, fiscella 
intrinseeus ac extrinsecus bitumine illita , nimirum 
prudentia ac pietate exornata, in qua spiritalis 
Woyses e mystico salvatur Pharaone *! : cujus filia, 


ἡ ἔχουσα τὸ μάννα, xai τὰ λοιπὰ [περιέχουσαν j, 
περὶ ὧν ἔμπροσθεν εἴρηται, Αὕτη ἡ πρωτότοκος 
ἄζνξ, καὶ πυρὰ δάµαλις, fic dj σποδὸς, τὸ ὃξ αὐτῆς 
ληφθὲν τοῦ Κυρίου σῶμα, τοὺς κχεχοινωνηµένους 
ὑπὸ τοῦ μολυσμοῦ τῆς ἁμαρτίας καθαρίζει. Αὕτη ἡ 
βλέπουσα χατὰ ἀνατολὰς πύλη, fj διὰ τῆς Λεσποτιχῆν 
εἰσόδου xal ἐξόδου χλειομένη εἰς τὸν αἰῶνα. Αὕτη ὁ 
χαινὸς τῆς Καινῆς Διαθήχης τόμος, δι ἧς τῶν δαιµό- 
νων ὀξέως ἡ δυναστεία ἐσχυλεύθη, χαὶ τῶν ἀνθρώπων 
ταχέως dj αἰχμαλωσία προενομεύθη (50). Αὕτη τὰ 
τρία µέτρα τῆς ἀνθρωπότητος Ἑλλήνων», ἜῬω- 
µαίων, Ἰουδαίων, ἐν fj [ἡ] ἄῤῥητος τοῦ Θεοῦ σοφία 
τὴν ζύμην τῆς οἰχείας ἔχρνφεν ἀγαθότητος. Αὕτη 
τῆς πατρικχῆς (54) εὐλογίας ὁ ἀγρὸς, àv f] ὁ τῆς Λε- 


B σποτιχῆς οἰχονομίας ἔχειτο θησαυρός. Αὕτη ἡ βασι- 
Aud ναῦς, ἡ τὸν πλοῦτον £x θΘάρσεις εἰσκομίζουσα, 


ix τῆς ἐθνιχῆς προσφέρουσα χώρας τῶν ἐθνῶν τὴν 
ἐπιστροφὴν τῷ βασιλεῖ τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ. Αὕτη 
ἡ χαλὴ τῶν Ασμάτων νύμφη, ἡ τὸν παλαιὸν χιτώνα 
ἀποδοσαμένη, xal τοὺς νοµίµους πόδας ἄποπλυνα- 
µένη, καὶ μετὰ αἶδοῦς τὸν ἄφθαρτον νυμφῶνα ἐν τῷ 
αὑτῆς ταμιείῳ ὑποδεχομένη. Αὕτη ἡ σχηνὴ τῶν 
πιστῶν, ἡ τὴν ἔμφυχον τῆς οἰχονομίας χιδωτὸν 
βαστάσασα, xai διὰ τῶν πρωτοτοχουσῶν δαµάλεων, 
τῶν δύο Διαθηχῶν, ἐπὶ τὴν ἁπλανη τῆς σωτηρίας 
ὁδὺν χατευθυνοµένη. Αὕτη ἡ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου, 
ἀφ' ἧς θεὸς ὧν (52) 6 ἀληθινὸς Ἰησοῦς μετὰ τὺν 
ἐνναμηναῖον τοῦ ἐμθρύου χρόνον ἐξεπορεύετο. Αὕτη 
ἡ ἔσωθεν xa ἔξωθεν ἠσφαλτωμένη θίδη, συνέσει xat 


(entilis nempe Ecclesia, in virgineis ulnis nutriens, C εὐλαδείᾳ χεχοσµηµένη, ἐν ᾗ ὁ πνευματιχὸς Μωῦσῆης 


fnatri ipsi lactauti (48) stern: vitae mercedem da- 
tufam promittit. Hac, quintus puteus veri juris- 
jurandi **, in qua immortalitatis aqua (49), per ad- 
ventum Domini in carne, ín plenitudine quinti 
foederis effluxit. Primum enim foedus scriptum est 
tempore Adami; secundum tempore Noe; tertium 
tempore Abrahz; quartum tempore Moysis ; quin- 
tum denique tempore Domini : nam etiam quinquies 
exiit, ut pios operarios in justitixe vineam conduce- 
ret; nempe, circa horam primam, circa tertiam, circa 
sextam, circa nonam, circa undecimam **. Προ, 
incontaminatum vellus in mundi area positum, in 
quam salutis pluvia e coelo descendens **, ter- 
ram universam ab immensa malorum illuvie sicca- 
vit ; rursumque vellus ipsum, a subsidente affectio- 
num humore exsiccans, copioso bonorum munere 
terram replev&. Ilzc, oliva fructifera plautata in 


355 Hebr. ix, 4... ** ibid. 15. 
9 || Hég. x, 22. ** Cant. v, 9. 
** Judic. vn, 37. 


(48) Matri ipsi lactanti. Deesse particulas quas 
hic desoripsi, suadet tum series, et quia alioqui 
vitiosus est textus, tum Moysis historia, in qua 
filia Pharaonis matri ipsi Moysis vocate ad alen- 
dum a6 lactandum puerum, mercedem promittit. 
Velit forte Proclus allegoria, esse hane Moysis ma- 
trem, Synagogam, sive Judaicum populum, cui 
gentium Ecclesia, yt velit Moysen lactare, id 
est, ad Christum converti, vitam aternam pro- 
uittat, 


ο, Ezech. Σιν. Jl. 
** [ fteg. vii, 7. 


$5 [5a. vui, 4. 


ἐχ τοῦ νοητοῦ Ono scat Φαραώ" οὗ θυγάτηρ, τουτ- 
ἐστιν dj ἐθνικὴ Ἐκκλησία, ἐν ταῖς παρθενιχαῖς Ex- 
τρέφουσα ἀγκάλαις, ὑὐπισχνεῖται δώσειν αὑτῇ (55) 
τῆς αἰωνίου ζωῆς τὸν µισθόν. Αὕτη τὸ πέμπτον του 
ἀφευδοῦς φρέαρ ὄρχου, ἐν ᾗ τὸ ὕδωρ ἕθρυσε τῆς 
ἀθανασίας διὰ τῆς ἑνσάρχου τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
bv τῇ συμπληρώσει τῆς πέμπτης διαθήχης. Πρώτη 
γὰρ ἐγράφη ἐπὶ τοῦ ᾿Αδἀµμ᾽ δευτέρα ἐπὶ τοῦ Νῶς᾽ 
τρίτη ἐπὶ τοῦ ᾽Αδραάμ΄ τετάρτη ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως᾽ 
καὶ πέμπτη ἐπὶ τοῦ Κυρίου. ἐπειδὴ xa πεντάχις 
ἐξῆλθε τοὺς εὐσεθεῖς μισθούµενος ἑργάτας εἰς «y 
τῆς δικαιοσύνης ἀμπελῶνα. περὶ πρὠτην ὥραν, 
περὶ τρίτην, περὶ Éxvrv, περὶ ἑννάτην, περὶ ἐἑνδε- 
κάτην. Αὕτη ὁ τιθέµενος ἐν τῇ χοσμιχῇ ἅλωνι ἅσπι- 


D Ίος τόχος, ἓν f ὁ σωτήριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατελθὼν 


ὑετὸς πᾶσαν ἑξήρανε τὴν γῆν ἐχ τῆς ἀμέτρου φορᾶς 
τῶν xaxGv* xai πάλιν τὸν πόχον ἐξήρανεν ix τῆς 


** Matth. xiu, 20. *' Gen. xxvii, 27. 


* Exod.n,95. ** Gen. xxv, 92. ** Mauh. x, {. 


(49) Immortalitatis aqua. effuxit, ἕδρυσεν à8a- 
νασίας ὕδωρ. Palam approbat Proclus, quam llie- 
ronymus probat lectionem, et habent Vulg. ac 
Hebr. (Gen. xxv, $2): Invenimus aquam : cum 
Greca habeant negativam : Non invenimus aquam. 

50) Male edit. προενεµἠθη. 

51) Edit. πνευματιχῆς. 

52) Reg. νέος Qv. 

(05) "Ic. τῇ τεκούσῃ xat θηλαζούσῃ. 
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ὥπονοστούσης ἱχμάδος τῶν παθῶν. καὶ τὴν γῆν A domo Domini**, ex qua Spiritus sanctus Dominici 


ἐπλήρωσε τῆς ἀφθόνου δωρεᾶς τῶν ἀγαθῶν. Αὕτη 1 
ἐν τῷ obup ταῦ Θεοῦ πεφυτευµένη χκατάχαρπος 
ἑλαία. ἐξ Ἶς τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸ σωματιχὸν τοῦ Κν- 
ρίου λαθὸν χάρφος, τῇ χειµαζοµένῃ τῶν ἀνθρώπων 
ἀιεχόμισε φύσει, τὴν ἄνωθεν εὐαγγελισάμενος εἱρή- 
νην. Αὕτη ἡ εὐθαλῆς xal ἄφθαρτος παράδεισος, ἓν fj 
τὸ τῆς ζωῆς ξύλον φυτευθὲν πᾶσιν ἀχωλύτως χορη- 
yel τῆς ἀθανασίας τὸν xapmóv. Αὔτη τῆς χαινῆς 
Χτίσεως ἡ οὐράνιος σφαῖρα, àv ᾗ ὁ ἀειφανὴς τῆς 
διχαιοσύνης ἥλιος πᾶσαν ἀπὸ πάσης ἁπήλασε φυχῆς 
τῶν ἆμαρτ ῶν τὴν νύχτα. Αὕτη τῶν παρθένων «b 
χαύχημα τῶν µητέρων τὸ ἀγαλλίαμα: τῶν πιστῶν 
τὸ στήριγμα" τῆς Ἐκκλησίας τὸ διάδηµα * τῆς ὁρ- 
θοδοξίας 55 χάραγµα΄ τῆς εὐαεθείας τὸ σφράγισµα: 
τῆς ἀληθείας τὸ νόμισμα" τῆς ἐγχρατείας τὸ ἔνδυμα ' 


corporis ramum accipiens, tempestate jactato ha- 
mano generi detulit, fauste de ccelo annuntians pa- 
cem. Ipsa, floridus ac immarcescibilis liortus, in 
qua lignum vitze plantatum ** universis libere fru- 
ctum imiortalitatis praebet, Ipsa, novi creatur:e 
coelestis globus, in qua Sol justitizsà nunquam occi- 
dens, omnem ab anima onini peccatorum noctem 
fugavit. lpsa. virginum gloria&io; matrum exsulta- 
tio; fidelium sustentatio ; Ecclesie diadema ; rect:e 
fidei expressa forma; pietatis signaculum ; veritatis 
norma; indumentum temperantiz: ; vestis virtutis : 
justiti:e munitio; sanete "Trinitatis domicilium, 
juxta quod habet evangelica narratio : Spiritus 
sanctus, inquit, superveniet in te, et virtus Aliissimi 
obumbrabit tibi; ideoque et quod nascetur ex te 


τῆς ἀρετῆς τὸ φόρηµα ' τῆς δικαιοσύνης τὸ ὀχύρωμα  Β Sanctum, vocabitur. Filius Dei *'. Cui gloria, nunc 


ἑῆς ἁγίας Τριάδος τὸ κατάλυμα, κατὰ τὸ εἰαγγελικὸν 


et semper, et in sz:cula szculorum. ΑΠΙΕΗ. 


διήγημα’ Π»εὖμα ἅγιον, qnot, ἐπε.εύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύγαµις Ὑψίστου ἐπισκιάσεισοι" διὸ xal τὸ γεν. 
vópsror ἐκ σοῦ ἅγιον κ.ηθήσεται Ylóc θεοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα, νῦν καλἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας «νῶν αἰώνων. "À μην. 


ΛΟΓΟΣ 7’. : 
Elc τὰ ἅγια θεαράνλια. 

Α’. Χριστὸς τῷ χόσμῳ ἐπαφάνη, xal τὸν ἄχοσμαν 
πόσμον χοσµῄσας, ἑφαίδρυνε τὴν τοῦ κόσμου ἆμαρ- 
τίαν ἀνέλαθε, καὶ τὸν τοῦ χόσµου ἐχθρὺν χατέθαλεν ' 
{γίασεν ὑδάτων πηγὰς, χαὶ ἐφώτισε τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων Ψψυχάς ᾽ θαύματα συνεπλάχη µείζοσι θαύμασι. 
Σήμερον γὰρ ἡ γῆ xat ἡ θάλασσα τὴν τοῦ Σωτῆρος 


(54) ORATIO YII; 
In sancta Theophania. 


I. Christus.mundo apparuit, mundumque incom- 
Rositum ornans ,. przclarum. latumque reddidit. 
Mundi peccatum suscepit, (55), ac. mundi hostem 
dejecil. Aquarum fontes sanctificavit, hominum- 
que animas illuminavit. Miracula miraculis intexust , 
majoribus. Hodie namque terra et mare Salvatoris 


χάριν ἐμερίσαντο, xal πᾶς κόσμος εὐφροσύνης πε- ϱ gratiam inter se partita sunt, mundusque universus 


πλήρωται ' xal τῆς προλαθούσης ἑορτῆς f) σήμερον 
ἑορτὴ μείζονα δείχνυσι τῶν θαυμάτων τὴν αὔξησιν. 
Καὶ Υὰρ £v τῇ προλαθούσῃ ἑορτῇ τῶν γενεθλίων τοῦ 
Σωτῆρος [ἡ] 17) ἔχαιρεν, ἓν τῇ φάτνῃ τὸν τῶν ἁπάντων 
Δεσπότην βαστάξουσα * ἓν δὲ τῇ σήµερον ἑορτῇ τῶν 
Θεοφανίων ἡ θάλασσα λίαν εὐφραίνεται' εὐφραίνε- 
ται δὲ, ὡς διὰ Ἱορδάνου τὰς τοῦ ἁγιασμοῦ εὐλογίας 

εταλαμθάνουσα. Ἐπὶ τῇ προλαθούσῃ ἑορτῇ ἀτελὲς 
Βρέφος ἐδείχνυτο, τὴν ἡμετέραν ἀτελειότητα δειχνύ- 
μενον * ἓν δὲ τῇ σήμερον ἑορτῇ τέλειος ὁρᾶται, τὰν 
&x τελείου τέλειον αἰνιττόμενος. Ἐχεῖ τὰν τεχθέντα 
ἐμήνυσεν ὁ Ev τῇ ἀνατολῇ προχύφας ἁστὴρ ἐνταῦθα 
δὲ τῷ βαπτινομένῳ μαρτυρεῖ ἄνωθεν ὁ γεννῄσας Πα- 
τρ. Ἐχεῖ μάγοι ἓξ ἀνατολῶν πεζοπορῄσαντες ὡς 


ketitia perfusus est;. ac hodiernus dies majora 
precedenti solemnitate miraculorum crementa os- 
tendit. Nam in superiori natalitiorum Salvatoris 
solemni die adgaudebat terra, quod Dominum por- 
taret in prz:sepio; at in prasenti hoc Theophanio- 
rum die mare summo gaudio exsilit ac gestit ; 
gestit autem, eo quod sanctificationis benedictio- 
nem medio Jordane receperit. In antecedenti 8ο- 
lemnitate imperfectus infans exhibebatur, nostram 
attestans imperfectionem : at in presenti die festa 
perfectus conspicitur, eum subobscure designans, . 
qui perfectus ex perfecto procedit. Natum illic 
puerum indicavit stella in Oriente emicans **; hic . 
autem baptizato, Pater generans de clo. testimg- . 


βασιλεῖ δῶρα προσέφερον’ ἐνταῦθα δὲ ἄγγελοι ἐξ οὐ- D nium defert **. Magi illic, ex Oriente pedestri iti- 


pavov παραγενόµενοι, ὡς θεῷ τὴν πρέπουσαν δια- 
χονίαν προσῄνεγχαν. Ἐκεῖ ἑἐδεσμεῖτο απαργάνων 
δεσμοῖς ἐνταῦθα λύει τὰς τῶν ἁμαρτημάτων σειράς. 
Ἐχεῖ ὁ βασιλεὺς τὴν ἁλουργίδα -οῦ αώματος ἐν- 
εδύετο᾽ ἐνταῦθα ἡ πηγη τὸν ποταμὸν ἀμφιέν- 
γνται. ὶ 


» Ρρα]. Lr, 10. ** Gen. τι, 9. 


(514) Theophaniorum dies nonnullis ipse est dies 
satalitiorum Christi, quod in eo Christus se in 
*arne mundo exhibuerit : communiori tamen usu 
significat diem Epiphaniorum ac Luminum, nempe 
diem Christi baptismo sacrum, quqmodo accipit 
Preclus sua hac oratione, quam iterum paucis 

tibusdam auctam ac emendatam ex Regio codice 

anus. 


* Luc. 1, 95. 


nere profecti, munera ei tanquam Regi obtulerunt : 
at hic angeli e celis adventantes, quod par eraj, 
ministerium tanquam Deo ei impenderunt, lllic 
fasciarum devinciebatur vinculis; hic peccatorum 
catenas solvit. lllic Rex corporis purpuram induit, 
hic fons flumen circumdat ac velut amicit 


** Matth, n, 9.. ** Matth. in, 7. 


(58) Mundi peccatum suscepit, ἀνέλαθε. Sic infra 
ait: ἀνέλαθε τὴν τοῦ δούλου gopofv: suscepit for- 
mam servi. Sed cum de peccato agitur, exponenda 

tius quam extendenda est propositio, ut peccatum 
intelligat, pownas peccalis nostris debitas : juxta 


. quod dicitur (sa. Lu, 8) : Ipse iniquitates nostra& 


portat. 





759 


S. PROCLI CP. EPISCOPI 765 


ll. Agite igitur, novaque ac stupenda videte mi- A — B'. Δεῦτε οὖν. ἴδετε παράδοξα θαύματα * τὸν τῖς 


racula. Nempe justitize Solem in Jordane lavantem , 
. ignem aqua mersum, Deumque ministro homine 
sanctificatum. Hodie omnis creatura hyinnis perso- 
nans clamat : Benedictus qui venit in. nomine Do- 
mini *. Benedictus qui omni tempore venit : non 
enim nunc primum advenit. Benedictus qui venit in 
nomine Domini : qui et sua qua creaturis consulit 
providentia, venit; cum coli quidem fastigium 
finum slabileque servat; solis cursum sunuma 
moderatur arte; stellurum sznultitudinem absque 
ulla confusione quasi centuriarum ordines compo- 
nit ; aerem ad respirandum apte moderateque tem- 
perat; terre sinus ad fructuum feracitatem justa 
jtem temperatione fovel; furentem commoti ac 


διχαιοσύνης ἤλιον £v. Ἱορδάνη Aovópavov, xal πῦρ ἐν 
ὕδατι βαπτιζόµενον, χαὶ ὑπὸ ἀνθρώπου τὸν θ:ὸν 
ἁγιαζόμενον. Σήµερον πᾶσα ἡ Χτίσις ἀνυμνοῦτα 
βοᾷ. Εὐ.ογημένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόμαει Κυ- 
plov. Εὐλογημένος ὁ πάντοτε bpyóuevoc* οὗ γὰρ ix 
πρώτου νῦν παρεχένετο. Εὐ.λογημένος ὁ ξρχόμενος 
ἐν ὀνγόματι Κυρίου * ὁ χαὶ διὰ τῶν κτισμάτων προ. 
νοητιχῶς ἐρχόμενος, οὐρανοῦ μὲν ῦψος ἅπτωτον συν- 
τηρῶν, ἡλίου δὲ δρόµους εὐτέχνως ἠνιοχῶν ΄ ἁστέ- 
ρων πλῆθος ἀσυγχύτως «αξιαρχῶν ' ἀέρα εἰς &va- 
πνοὴν εὐχράτως κιρνῶν' γῆς λαγόνας εἰς χαρποφορίαν 
εὐχράτως πάλιν διαθάλπων ' θάλασσαν τὴν πολυχύ- 
µατον βραχυτάτῃη ψάμμῳ χαλινῶν ' πηγὰς ix. βυθῶν 
&opátux ὠθῶν ' ποταμῶν ῥεῖθρα ἁπλανως ὁδητγῶν, 


fluetuapntis maris ferociam exilissima arena frenat B Ταῦτα οὖν πάντα ὁρῶντες, λέγωμεν" Eo0Aornpévoc 


et comprimit; fontes ex abyssis occulte protrudens 
prorumpere facit; fluminum fuenta nullo errore 
. ducit. Hzc ergo omnia videntes, dicamus : Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini. Ecquisnam iste 
est? dic clarius, oro te, beate David : Deus Doni- 
nus, el illuxit nobis *. Nec David solum id propheta 
dicit, verum etiam Paulus apostolus suo ei asti- 
puians testimonio, in hac verba ait : Apparuit 
gratia Dei, salutaris omnibus hominibus, erudiens 
$*os *, Non aliquibus, sed omnibus : 


ὁ ἑρχόμεγνος ἓν ὀνόματι Κυρίου. Τίς οὗτος»; εἰπὸ 
φανερῶς, à µαχάριε Δαδίδ’ Θεὸς Κύριος, xal àx- 
égar&v ἡμῖν. 00 µόνον δὲ ὁ προφήτης λέγει Δαθὶδ, 
ἀλλὰ xol Παῦλος ὁ ἁπόστολος προσμαρτυρῶν αὐτῷ, 
φθέγγεται' Ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σωςή- 
ριος πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς ' οὐ τι- 
oiv, ἀλλὰ πᾶσω’. Πᾶσι γὰρ Ἰουδαίοις τε xaX Ἕλλησιε 
διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν σωτηρίαν χαρίζεται, χοινὸν 
εὐὑεργέτημα τὸ βάπτισμα προξαλλόµενος. 


omnibus namque, Judaeis pariter ac Grecis, salutem per ba- 


ptismum elargitur, commune universis beneficium baptisma proponens. 


1Η. Agite, spectate mirum novemque diluvium, 
majus przstantiusque diluvio quod Noe temporibus 


T". Δεῦτε, ἴδετε ξένον κατακλυσμὸν, πολὺ βελτίω 
xai χρείττονα τοῦ ἐπὶ Νῶε θεωρούμενον. Ἐχεῖ τὸ 


fuit. llic enim diluvii aqua humanum interemit C ὕδωρ τοῦ καταχλυσμοῦ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ἐθα- 


genus ; at hic baptismi aqua, ejus potentia qui est 
baptizatus, mortuos revocavit ad vitam. lllic Noe 
ex lignis incorruptibilibus arcam compegit; at 
Christus hic, spiritalis Noe, ex Maria incorrupta 
corporis sibi arcam composuit. Illic Noe bitumine 
ac pice extrinsecus arcam oblivit; ac hic Christus 
firmo fidei przsidio corporis arcam obfirimavit. Co- 
lumba illic olive ramum ore ferens, Christi Do- 
mini odoris designavit fragrantiam; hic autem 
Spiritus sanctus in columbe specie adveniens Do- 
minum misericordem ostendit. Verum me in stupo- 
rem vertit Domini illa excellens humilitas : qued 
non satis fuerit ei qui perfectus ex perfecto erat, 
infantem ex muliere nasci; nec is qui Patri co- 


νάτωσεν * ἐνταῦθα δὲ τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος, διὰ 
τοῦ βαπτισθέντος, τοὺς θανέντας ἐζωοποίησεν. "Exi 
ὁ Νῶε Ex ξύλων ἁσήπτων κχιθωτὸὺν συνεπἠξατο * ἓν- 
ταῦθα δὲ ὁ Χριστὺς, ὁ νοητὸς Nos, Ex τῆς ἀφθόρου 
Μαρίας τν τοῦ σώματος χιδωτὸν χατεσχεύασεν. 
Ἐχεῖ ὁ Nox τὴν χιθωτὸν τῇ ἀσφάλτῳ πίσσῃ ἔξωθεν 
χατέἐχρισεν ' ἐνταῦθα δὲ ὁ Χριστὸς τῇ ἀσφαλείᾳ c7; 
πίστεως τὴν τοῦ σώματος χιδωτὸν ἑχραταίωσεν. 
Ἔχεῖ περιστερχ Χάρφος ἑλαίας βαστάζουσα, τὴν 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ εὐωδίαν ἐμήνυσεν * ἐνταῦθα δὲ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἓν εἴδει περιστερᾶς παρα γενό- 
µενον, τὸν ἑλεήμονα ὑποδείχνυσι Κύριον. Αλλ᾽ ix- 
πλήττει µε τῆς τοῦ Κυρίου ταπεινοφροσύντς ἡ 
ὑπερθολή ὅτι οὐχ Ίρχεσε τὸν ix τελείου τέλειον, 


equalis erat, satis duxerit formam servi accipere *; p βρέφος τεχθῆναι ἐκ γυναιχός» οὐκ Ίρχεσε τὸν σύν- 


nisi abunde tanquam ipse peccator foret, ad ba- 
ptismum accederet. Ne vero commune hoc benefi- 
cium in auditorum vertatur scandalum. Baptizatur 
enim Christus omnium Dominus, non ipse expia- 
tionem necessariam habens, sed quo sic bifariam 
nostre utilitati consuleret : tum nimirum, ut aquis 
vim sanctificandi impertiret; tum ut cuuctos lio- 
mines ad suscipiendum baptismum alliceret. 

IV. Venit enim, inquit, Jesus a Galilea ad Jor- 
danem, ad Joannem, «ut baplizaretur ab eo ^. Ea, 
fratres, qui: tunc peragebantur, nemo intellectu 
?sseqni queat, Erant enim humano majora aspectu, 


t Pgal.cxvi, 26. 3 ibid. 97, ? Tit. nu, 44. 


* Philipp. n, 7. 


θρονον τοῦ Πατρὺς ἀναλαθεῖν «tv τοῦ δούλου µορφήν' 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἁμαρτωλὸς προσέρχεται τῷ βαπτίσματι. 
᾽Αλλὰ μὴ γενέσθω «b χοιτὸν εὐεργέτημα τῶν &xouóv- 
των σχάνδαλον. Βαπτίζεται γὰρ ὁ πάντων Δεσπότης 
Χριστὺς, o0 χαθαρσίου δεόµενος, ἀλλά κατὰ δύο τρή- 
πους τὸ συμφέρον ἡμῖν οἰχονομῶν.' ἵνα χαὶ τοῖς 
ὕδασιν ἁγιαστικὴν χάριν δωρῄσηται, χαὶ πάντα &v- 
θρωπον βαπτισθῆναι προτρέφηται. 

Δ’. "Ερχεται γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοὺς ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐπὶ εὐν ᾿ξορδάγην αρὸς Ἰωάνγην τοῦ 
βαπτισθήναι 92" αὐεοῦ. Τί ἣν τὰ τότε τελούμενα, 
ἀδελφοί;, ἑνθυμηθήῆναι ἀδύνατον ' ὀφθαλμῶν γὰρ àv 


» Matth. 11, 15. 
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θρωπίνων ἀνώτερα ἣν τὰ βλεπόμενα. Τρέμει ὁ vooc* A qua ceruebantur. Obtremiscit animus; lingua ab 


fj Υλῶσσα φεύχει στόματος, μὴ τολμῶσα φράσαι τὰ 
ἀνέχφραστα. "Όθεν ἰδὼν ὁ Ἰωάννης τὸν Δεσπότην 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, ἀγῶνι πολλῷ τὴν καρδίαν 
συνεχόµενος, προσπίπτων καὶ ὑποχαταχλινόμενος, 
xai τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἑφαπτόμενος, ἰχετεύων ἑφθέγ- 
Ύετο ᾽ TL βιάζη, ὁ παντοδύναμος, ἐμὰ τὸν ἀδύνατον, 
Tocat τὰ ὑπὲρ δύναμιν; ποιΏσαι ταῦτα οὗ δύνα- 
μαι. Do; τολµήσω βαπτίσαι σε; πότε πῦὂρ ὑπὸ 
χόρτου χαθαίρεται, πότε πηλὸς πλύνει πηγἡν (56); 
πῶς ῥαπτίσω τὸν κριτὴν ὁ ὑπεύθννος; πῶς βαπτίσω 
σε, Δέσποτα; Μῶμον οὗ βλέπω ἐν aol. Tf, χατάρᾳ 
τοῦ ᾿Αδὰμ οὐχ ὑπέπεσας ' ἁμαρτίαν οὐκ ἑποίησας. 
Ei γὰρ χαὶ χατέδης, ἀλλ' οὗ τι παρέόης. TL ποιεῖς, 
Δέσποτα, πρᾶξαίΥ µε «b ὑπὲρ δύναμιν βιαζόµενος; 


οὐδέποτε οὐδὲν πρὸς av ἀγανάχτησιν ποιῆσαι ἑτόλ- B 


µησα. Ὡς δοῦλος φιλοδέσποτος προλαθὼν τὴν ctv 
παρουσίαν ἑγνώρισα. ἔτι ὢν ἐν τῇ γΥαστρὶ, τὴν 
γλῶτταν τῆς μητρὸς µισθωσάμενος, 6εόν σε τοῦ 
κόσμου ἐχήρυξα᾽ πάντας πρὸς τὴν ohv ἀπάντησιν 
παρεσχεύασα. 7 


E'. Εἰπὲ γάρ pot, Afonota* πῶς ἑνέγχει ὁ ἥλιος, 
Βλέπω» τὸν πάντων Δεσπότην ὑπὸ δούλου τολμηροῦ 
ὑθριζόμενον, xal οὖχ εὐθὺς ὡς τοὺς Σοδοµίτας ταῖς 
ἐμπύροις αὑτοῦ μαρμαρυγαῖς καταφλέξηται; πῶς 
βαστάσει f) yf, ὁρῶσα τὸν τοὺς ἀγγέλους ἁγιάζοντα 
ὑπὸ ἀνθρώπου ἁμαρτωλοῦ βαπτιξόμενου, χαὶ ob 
παραχρῆμα τὸ ἑαυτῆς στόµα ἀνοίξασα, ὡς τὸν Δα- 
θὰν χαὶ ᾿Αδηρὺν χαταπιεῖ µε; πῶς δὲ βαπτίσω σε, 
Δέσποτα, τοῖς Ex γενέσεως μολυσμοῖς οὗ προσοµι- 
λήσαντα; ἓξ ἀλοχεύτου (57) γαστρὸς ἀσπόρως προῇλ- 
θες χαρπὀς. Πῶς οὖν ἐγὼ ὁ χατάλῥυπος ἄνθρωπος 
ἁγνίσω cov, θεὸν ἀναμάρτητον; "Epi χρείαν Exo 
ὑπὸ cov βαπτισθῆγναι, xal σὺ ἔρχῃ πρός µε; Ba- 
πτιστὴν µε ἁπέστειλας, Δέσποτα' οὗ παρῄχουσα τοῦ 
σοῦ προστάγµατος. Πάντας γὰρ προτρεπόµενος εἰς 
τὸ βάπτισμα, ἔφασχον Ἰξομο.ογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι ἀγαθός. ὐὐχ ἔστι γὰρ ὁ παραγενόµενος αὐστηρός» 
ἀγαθὺς καὶ ἐξ ἀγαθοῦ γεγένηται Υἱός, Οὐ πρὸς ὁλί- 
Yov τὸ ἀγαθὸν ἐπιδειχνύμενος, xal εὐθὺς µεταθαλλό- 
µενος’ ἀλλ' Εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Καὶ 
ἐπειδὴ ἀμέτρητόν στι «b ἔλεος αὑτοῦ, διά τοῦτο αἱ 
τῶν οὐρανῶν δυνάµεις ἀνυμνοῦσαι αὐτὸν ἔφασχον ’ 
Εὐ.1ογημέγος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 
θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Ἐπεφάνη τῆς 
δικαιοσύνης ὁ ἥλιος, xai τὸ σχότος τῆς ἀγνωσίας 
δ.εσχέδασεν. Ἐπεφάνη ὁ ποιμὴν ὁ οὑράνιος, xai τοῦ 
διαθόλου τοὺς λύχους τῆς χαλῆς ποίµνης ἀπήλασεν. 
Ἐπεφάνη ὁ μονοχενῆς Yibz τοῦ Πατρὸς, xa διὰ τοῦ 
βαπτίσματος τοῖς. πιστοῖς τὴν υἱοθεσίαν ἑχαρίαατο. 
Ἐκεφάνη dj πάντων ζωὴ, xal τὸν θάνατον διὰ θα- 
νάτου θανατώσας, ὡς ἀθάνατος ζωῆς τοὺς θανέντας 
ἠξίωσεν. 


* [ Petr. 1, 22. "Luc. 1, M. 
33 ibid. 5 Psal. cvii, 26, 


E ) Edit. γην. 


5 Gen. xix, 24. 


91) Edit. ἀσπόρου. 
58) Que meam viriutem. excedunt, τὰ ὑπὲρ 8 δύ- 


* Num. xvi, 94. 


ore refugit, fari non audens que sunt ineflabilia. 
Quocirca Joannes videns Dominum venientem ad 
se, ingenti cordis angore arctatus procumbens, ac 
provolutus succumbeus, ejusque se obvolvens pedi- 
bus, supplicabundus eum alloquebatur ac dicebat: 
Quid me, Omnipotens, imbecillem ac impotentem 
prestare cogis, 1135 meam virtutem excedunt (58)? 
Haudquaquam possuia hzc facere. Quo enim ausu 
te baptizare przsumam? Quandonam a feno pur- 
gatur ignis? Quandonam luto fons eluitur * Quonam 
pacto reus ipse baptizem judicem? Quo te modo, 
Domine, baptizabo? Nihil in te video quod repre- 
liensionem habeat. In Adami diras non incidisti : 
peccatum non fecisti *. Quanquam descendisti, ne 
vel latum tamen unguem a lege di&cessisli. Quid 
agis, ο Domine, id me facere cogens, quod meas 
superat vires? Nihil unquam prasumpsi, quod tu 
egre ferres. Ut servus domini amans, tuum prius 
adventum declaravi. Cum adhue in utero positus es- 
sem, maternam conducens linguam, mundi te Deum 
pradicavi "; omnes ad occursum tuum aptavi, 

V. Nam dic, obsecro, Domine, quomodo spectare 
poterit sol, universorum Dominum ab audaculo 
servo injuria affici, quin illico ignitos suos radios 
vibrans, haud secus ac Sodonitas illos me exurat *? 
Qui feret terra cernens eum qui sanctificat ange- 
los, a peccatore baptizari, nec continuo os suum 
aperiens, perinde ac Dathan Abironque deglutiet *? 
Quo vero te modo, Domine, baptizaturus sim, qui 
nihil sordium originis contraxeris? Ex impolluto 
namque utero, fructus nullo satus semine prediisti. 
Quomodo ergo impurus ego bomo Deum purificabo, 
Deum, inquam, in quem peccatum non cadit? Ego 
necesse habeo a te baptizari, et tu venis ad me '*? 
Baptistam me misisti, Domine; maudato Luo sem- 
per obsequens fui. Omnes enim ad baptismurm ex- 
hortans dicebam : Confitemini Domino, quoniam 
bonus *!. Non is qui venit, austerus est ac moro- 
$us, sed bonus ex bono progenitus Filius, Nec ad 
breve temporis spatium. bonitatem demonstrat, et 
illico mutatur;sed In eternum misericordia ejus '*. 
Et quoniam immensa eat misericordia ejus, ob id 
celestes virtutes, bymnis eum celebrantes, dicunt: 
Benedictus qui venit in nomine Domini; Deus Do- 
minus, et apparuit nobis "3. Apparuit Sol justitiz, 
et ignorantiz tenebras dissipavit. Apparuit ο6- 
lestis Pastor, et diaboli lupos a preclaro grege 
fugavit. Apparuit unigenitus Patris Filius, et fide- 
libus adoptionem filiorum per baptismum donavit. 
Apparuit universorum vita, ac mortem morte per- 
imens, tanquam immortalis, immortali vita mor. 
tuos dignatus est. 


το Matth. ji, 14. ?* Psal. cv, 1. 


ναµιν. Addidi necessaria hzec ex Reg. cod. in qno 
vicissim aberant illa, ταῦτα οὗ δύναµαι' quibus 
utrisque integra est littera. 
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Vl. Verum cum hzc ita peragerentur, Pater e A — G'. 'AXA& τούτων οὕτω τελουµένων, ὁ Ilazho &vo- 


celis de Filii exsuperanti humilitate exsultans, 
extemplo celorum porias pandit; inque tonitrui 
modum vocem demittit, paterno refertam affectu, 
dicens : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui **. Neve dubia mens audientium oberra- 
ret in baptista et baplizato, descendit Spiritus 
sanctus in columh:e specie, baptizatum ipsum in- 
digitans, ac eum esse quem vox paterna afliceret, 
indicans. lpsi gloria et imperium, in szcula secu- 
lorum. Amen 
(59) ORATIO VIII. 


In Transfigurationem Domini αο Dei et Salvatoris 
nosiri Jesu Christi. 


θεν ἀγαλλόμενος ἐπὶ τῇ τῆς ταπεινοφροσύνης ὑπερ- 
6ολῇ τοῦ Υἱοῦ, ἁθρόον διιστᾷ τὰς πύλας τοῦ οὖραε 
νοῦ * βροντηδὺν ἑπαφίησι γιωνὴν πεπληρυµένην δια- 
θέσεως πατριχῆς Οὗτός ἑστι' ὁ Υἱές µου ὁ 
ἀγαπητὸς, é&v ᾧ ηὐδόκησα. Καὶ ἵνα μὴ πλάξτται 
τῶν ἁἀχουόντων fj διάνοια εἴς τε τὸν βαπτιστὴν xz 
τὸν βαπτιζόμενον, ἔρχεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν 
εἴδει περιστερᾶς δαχτυλοδειχτοῦν τὸν βαπτιζόµενον, 
xat μαρτυρούμενον * ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ χράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν. 
ΛΟΓΟΣ H'. 


Εἰς tv µεταμόρφωσιν τοῦ Κυρίου xal θεοῦ καὶ 
Σωτ1ᾖος ἡμῶν "Incov Χριστοῦ. 


1. Huc agite, charissimi : nunc quoque prompu B ἍΚΑ’. Asuve, φίλοι, καὶ σήµερον τῶν εὐαγγελιχῶν 


ac alacres in evangelicos thesauros invadanius , ut 
hine pro more divitias hauriamus, qus tametsi 
abunde omnibus üinpertiantur, nihil tarnen unquam 
absumantur. Πας agile, et iterum singulari sapien- 
Via preditum Lucam, viam quam optime common- 
sirantem, sequamur, ut: Christum in montem ex- 
celsum ascendentem, ac Petrum et Jacobum et 
Joannem divinz transfigurationis testes assumen- 
tem spectemus !*. Assumens enim, inquit, Domi- 
nus Petrum et socios, ascendit in montem excel- 
sum (60). Montem excelsum, in quo Moyses et Elias 
cum Christo loquebantur; montem excelsum, in 
quo lex et prophet:? cum gratia sermones misce- 
bant; montem excelsum, in quo erat Moyses qui 


ἀόχνως ἐφαφώμεθα θησαυρῶν, iv' ἐκεῖθεν cuv Ou; 
ἀρυσώμεθα πλοῦτον ἀφθόνως µεριζόµενον, xaX οὗ- 
δαμῶς οὐδέποτε δαπανώμενον. Δεῦτε τῷ πανσόφῳ 
καλὼς ὁδηγοῦντι, xat πάλιν ἀχολουθήσωμεν Λουχᾶ, 
ἵν' ἴδωμεν τὸν Χριστὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀναθαίνοντα, 
xai Πέτρον χαὶ Ἰάχωδον xa Ἰωάννην, τῆς θείας 
μεταμορφώσεως λαμθάνοντα μάρτυρας. Παραλαθὼν 
γὰρ, Φησὶ, τοὺς περὶ Πέτρον, εἰς ὄρος ὑφηλὸν ἀντλ- 
θεν ὁ Δεσπότης. "Όρος ὑψηλὸν, iv ᾧ Μωῦσῆς χαὶ 
Ἠλίας διελέγοντο τῷ Χριστῷ' ὄρος ὑφψηλὸν, ἐν ᾧ 


Ὑόμος xal προφῆται συνωμίλουν τῇ χάριτι’' ὄρος 


ὑφηλὸν, ἐν ᾧ Μωῦσῆς, ὁ τοῦ πάσχα τὸν ἁμνὸν αφα- 
γιάσας, χαὶ τῷ αἵματι τὰς φλιὰς τῶν Ἑδραίων ῥαν- 
τίσας * ὄρος ὑψηλὸν, ἐν ᾧ Ἠλίας, ὁ παρ᾽ ἐχείνοις τὸν 


paschalem agnum mactavit !*, ejusque sanguine C βοῦν µελίσας, xal τὴν δι ὕδατος θυσίαν Ev πυρὶ δα- 


Hebrzxorum postes aspersit; montem excelsum, in 
quo Elias erat, qui apud eosdem bovem meubra- 
tim concidit, et sacriflcium aqua perfusum igne 
consumpsit 17. montem excelsum, in quo Moyses 
erat, qui maris Rubri gurgites reseravit eL clau- 
8it '*; montem excelsum, in quo Elías erat, qui 
pluviarum imbres cohibuit effuditque !?; montem 
excelsum, ut Petrus, Jacobus et Joannes (61) ipsum 
esse discerent, cui omne genu flectitur, celestium, 
terrestrium et infernorum **. Tres vero solos assu- 
mens Dominus in montem ascendit. Non omnes 
assumpsit ; nec reliquit omnes. Non czteris invi- 
dens gloriam ; necve eos contemplibiliores repu- 
tans ; aut novem contristans. Justus enim cum sit, 


πανῄαας * ὄρος ὑψηλὸν, kv i Μωῦσῆς, ὁ ἀνοίξας xa 
χλείσας τῆς Ἑρυθρᾶς θαλάσσης τὰ συστήµατα * boo; 
ὑψηλὸν, ἓν ᾧ ἩἨλίας, ὁ ἀνοίξας xat χλείσας τῶν 
ὑδάτων τὰ ὁμθρήματα ' ἔρος ὑψηλὸν, ἵνα µάθωσιν οἱ 
περὶ Πέτρον xai Ἰωάννην χαὶ Ἰάχωθδον, ἅτι αὐτός 
ἐστιν ᾧ πᾶν γόνυ κάμγει ἐἑπουραγίων καὶ ἐπιγείωγ 
xal χαταχθονίω». Τρεῖς γὰρ μόνους παραλαθὼν εἰς 
ὄρος ἀντλθεν ὁ Δεσπότης οὗ πάντας παραλαθωὠν' 
οὐ πάντας χαταλιπών * οὗ φθονῄσας τοῖς ἄλλοις τῆς 
δόξης * οὐχ εὐτελεστέρους xplva;* οὐ τοὺς ἑννέα λν- 
πήσας. Δίχαιος γὰρ ὢν διχαίως τὰ πάντα Oui, 
ἕνα λογιςόµενος πάντας, καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἁγά- 
πης οὐ χωρίζων, οὓς ἥνωσεν. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ ἀνάξ-ος 
fv τῆς θείας ὄψεως, καὶ τῆς φοθερᾶς ἐχείνης ὁπτα- 


juste omnia gerit : velut unum universos zstimat, D σίας, ὁ µέλλων γενέσθαι προδότης Ἰούδας, τούτου 


ac quos pariter inter se devinxerat, a mutua cha- 


5* Matti. 11, 17. !* Matth. xvii, 4; Luc, :1x,18. 
* Ill Reg. xvin, 1. **. Philipp. 11, 10. 


(59) Exstat in Reg. cod. iuscripta Chrysostomo, 
ex quo milii exscripseram. Edidit. Savilius inter 
ejus νοθευόµενα, 40 ei falso ascripta. Codices alii 
vindicant Proclo, e quibus Romana editio, ac 
Lugduno-Batava. — Vide Montfauconium in indice 
Chrysost. tom. XIll, v. Δεῦτε. 

(00) In montem excelsum. Non habet Luce 
Evangelium vocem excelsum, ex quo tamen auctor 
citat : sed Mattheus et Marcus, ut forte lapsus sit 
memoria. Nec enim promptum ad fidem, ut ea 
v0X ex Lucre codice exciderit. 

(61) Ut Petrus, Jacobus, etc., ἵνα οἱ περὶ Πέτρον, 





16 Esod. xii, 2. 


χάριν xa τοὺς ἄλλους χαταλιμπάνει, ἵνα κἀχείνῳ 


1 ΙΗ Reg. νι, 25. !* Exod. xiv, 11. 


xai Ἰάχωθον, xai Ἰωάννην µάθωσι. Prefert. Ric- 


: cardus lectionemVat. codicis ἵνα µάθωμεν, ut nos 


qui, eic., valde id frivola ratione, quia scilicet 
nulli erant in monte prater istos tres, qui discere 
haberent eau Christi excellentiam : quasi ea verba 
non eosdem ipsos significent, idque admodum trita 
phrasi, sacris pariter ac prolianis scriptoribus. 
Joan. xi 19 : Ἐληλύθεσαν πρὸς τὰς περὶ civ 
Μάρθαν χαὶ Μαρίαν ' venerunt ad Martham εἰ Ma- 
riam. Verlisset Riccardus, ad Marthe et Marie 
ancillas, vel quid simile : quod longe absurdum est. 
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ph µόνῳ καταλειφθέντι πᾶσαν ἀπολογίαν ὕστερον A ritate minime distrahit. Sed cum Judas, is qui eum 


ἀποχλείσῃ ' xal τῆς μεταμορφώσεως τοὺς τρεῖς αὐτ- 
άρχεις χατὰ τὺν νόµον, ἐπισπάσητα, μάρτυρας, 
ἐν αὐτοῖς χατὰ φυχὴν xal τοὺς λοιποὺς περιφἐρον- 
τας. Αὐτὸς γάρ φησι’ Φύ.αξον αὐτοὺς, Πάτερ 
δίχαιε, Ίνα xal αὐτοὶ ἓν dot, καθὼς καὶ ἡμεῖς &r 
ἐσμεν. Ορῶν γὰρ ὁ Ἰούδας παρὰ τὸ ὄρος "Avüpéav, 
θωμᾶν, Δίλιππον, καὶ τοὺς λοιποὺς διατρίδοντας μετ' 
αὐτοῦ, χαὶ οὐδὲ γογγύζοντας, οὐχ ἁγανακτοῦντας, οὗ 
λοιδοροῦντας, ἀλλὰ χαίροντας, xaX χοινῇ τὴν ἄνωθεν 
χάριν ἑαυτοῖς, καὶ τοῖς ἁ ποῦσι φηφίσοντας, ἀναπολόγη- 
τος παντελῶς ὑπῆρχεν, εἰς οὐδέποτε τῶν θαυμάτων 
παροραθείς ἀλλὰ xai τὸ γλωσσόκομον εἴχε, χαὶ τὴν τοῦ 
μύρου τιμὴν ἀλειφάσῃ ἀναιτίως βασχαἰνων, xai «iv 
διδάςκαλον τολμηρῶς τοῖς ἐχθροῖς προδίδων. 


proditurus erat, indignus foret qui divinam intue- 
. retur. speciem, venerandamque illam spectaret vi- 
sionem ; id cause fuit, ut etiam alios cum ipso 
relinqueret, quo et Jude qui non solus relictus 
esset, omnem deinceps excusationem procluderet , 
su»que transfigurationis tres hosce testes, juxta 
legem locupletes, qui et reliquos in se ipsis animi- 
tu$ circumferrent, attraberet. Ipse namque ait : 
Pater juste, serva. eos, ut ipsi unum sint, sicut el 
nos unum sumus *!, Videns enim Judas Andream, 
Thomam, Philippum ac reliquos pariter condisci- 
pulos a monte exclusos, nec tamen murmnurantes 
illos, non zgre ferentes, non conviciantes, imo 
gaudentes, ejusdemque supernae gratie factos se 


cum absentibus participes existimantes; nullum plane defensionis locum reliquum habebot, qui . in 
aullo unquam miraculo spretus fuisset. 16 nihilominus loculos habens, pro unguenti pretio inun- 
genti. feminz sine causa indignatur, ac Magistrum nefario plane ausu bostibus prodit. 


Β’. Καὶ τί φησι; Kal μετεμορφώθη ἔμπροσθεν p 


αὐτῶν * καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς Μωῦσῆς xal 'HAlac 
συ1.1αλοῦγτες αὐτῷ. Αλλ' ὁ Πέτρος, ὡς ἀεὶ 
πάντα θερμὸς, ὄμμασι διανοίας, οὓς obx ἴδε ποτὲ, 
θεωρῄσας, συλλαλοῦντας αὐτῷ, οὐ τὸ πολὺ µετριάσας 
509 θαύματος, οὗ «b παράδοξον σχοπῄσας τῆς θείας 
ἑλλάμφεως, χαλὸν ἐχάλει τὸν ἔρημον τόπον, xal σχη- 
νοποιὸς ἐξ ἁλιέων προέκοπτε, τῷ Σωτῆρι λέγων; 
Ποιήσωμεν às τρεῖς σχηγάς µία» col, xal µίαν' 
Ἡλίᾳ, xal µία” Μωῦσῇ' οὐκ εἰδὼς ὃ «ἰέγει. 
Καλῶς ὁ πάνσοφος ἁπολογεῖται Λουκᾶς * Οὐκ εἰδὼς, 
φησὶν, ὃ «έχει, "AXI, ὦ τῶν μαθητῶν χορυφαῖε, 
καὶ πρωτοστάτα τῶν ἁποστόλων, Πέτρε, τί ταπει- 
val; ἀννοίαις προπετεύεσθαι θέλεις, xaX λοχισμοῖς 
ἀνθρωπίνοις χαθυθρίνεις τὰ θεῖα, καὶ «pete σχηνὰς 


ἐχείρειν ἐν ἑρήμῳ λέχεις, ὁμότιμον τοῖς δούλοις ὁρί- C 


ζων τὸν Δεσπότην, xal τῷ Χριστῷ μίαν σχηνὴν, xai 
τοῖς δυσὶ ἐξίσης οἰκοδομεῖν ἐπείγη; Mt) γὰρ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος, ὡς οὗτος, συνελήφθη Μωῦσῆς; ph γὰρ 
παρθένος µήτηρ ἔτεχε «bv Ἡλίαν, ὡς τοῦτον ἡ 
παναγία παρθένος Μαρία: μὴ γὰρ ἕμθρυον Ex µή- 
τρας ἐπέγνω Μωῦσέα, χαθάπερ τοῦτον ὁ πρόδρομος; 
gh γὰρ οὐρανὸς ἆμήῆνυσεν Ἠλίου τὴν γέννησιν; 1 
μάγοι προσεχύνησαν Μωῦσέως τὰ σπάργανα; μὴ 
Xo Μωῦσης καὶ Ἠλίας εἰργάσαντο τοσαῦτα θαύ- 
paca; 8 λεγεῶνας δαιμόνων ἐξ ἀνθρώπων &rfj)a- 
σαν» Ἡ σπηλαίων ἀνθρωπίνων ἀπήλασαν πνεύματα, 
Μωῦσῆς Υὰρ ὠργέσθη ποτὲ, xal ῥάόδῳ πατάξας 
δ-ηλθε (62) τὸ πέλαγος ' ὁ δὲ σὸς διδάσχαλος Ἰησοῦς 
kv θαλάασῃ. πεζεύσας, oot τῷ Πέτρῳ βατὸν ἐποίησε 
τὸ βυθόν. Ὁ ᾿ἨΒλίας ἰχετεύσας ἐπλήθυνε τῆς χήρας 
«b ἄλευρον, xdi τὸν ταύτης υἱὸν ἀνέστησε ix νε- 
χρῶν ᾿ ὁ δὲ σὲ µαθητὴν ἐξ ἁλιέων λαθὼν, ἐπ ὁλί- 
γοις ἄρτοις, χιλιάδας ἐχόρεσε, χαὶ τὸν ὥδην ἁπήν- 
τησε xai ἐσχύλευσε, xal ἀνήρπασε τοὺς ἀπ αἰῶνος 
ἐχεῖσε χαθεύδοντας. Mt τοίνυν λέχε, Πέτρε, Ποιή- 
σωµεν ὧδε τερεῖς σχηγάς * μηδὲ, Καλὸν ἡμᾶς τὸ 


** Juan, xvii, 11. 
πο ji] Reg. xvii, 14. 


(G2) "AA. διεῖλε, 


3* Math, οι. 9, 3. 


? Luc. ix, 29. 


lf. Quid porro ait : Et! transfiguratus est ante 
eos : et apparuerunt illis Moyses ei Elias loquentes 
cum eo **, At Petrus, ut suo niore semper fervens 
ac ad omnia concitus, eos quos ne viderat unquam, 
contuens men!is obtutu cum eo colloquentes , in- 
gens miraculi pondus non satis expendens, nec 
admirabilem illum divinitatis splendorem conside- 
rans, bonum dicebat desertum illum locum, ac ta- 
bernaculorum opifex ex piscatore effectus, in bec 
verba Salvatorem affabatur : Faciamus hic tria ta- 
bernacula : tibi unum, Moysi unum el Elie unum; 
nesciens quid diceret **. Praeclare excusat sapien- 
üssímus Lucas: Nesciens, inquit, quid diceret. 
Enimvero, o princeps discipulorum ac apostolorum 
praeses, Petre, utquid humilibus abjectisque cogi- 
tationibus praproperantius agi te sinis, humanis- 
que rationibus res divinas ignominia afflcis ; aisque 
jn deserto erigenda tria tabernacula, pari cum 
servis honore Dominum deflniens ; ac unum Christo 
tabernaculum , perindeque aliud εἰ aliud cuique 
duorum :zdificare contendis? Num /orte ut iste, 
sic Moyses de Spiritu sancto conceptus fuit? Num 
sane virgo maler Eliam peperit, uti hunc sacro- 
sancta Virgo Maria? Num forte infans quispiam ex 
utero Moysen agnovit, ut hunc precursor? Num 
sane coelum signo aliquo ortum nascentis indicavit 
Elie? Vel Magi fascias adoravere Moysis? Num 
Moyses et Elias talia ac tanta edidere miracula? 
Vel forte legiones demonum ab hominlbus abege- 
. runt; aut ab humanis speluncis spiritus expule- 
runt ? Nam Moyses quidem olim iratus, cum mare 
virga percussisset, illud divisit trajecitque ?* : at 
Jesus tuus preceptor supra mare ambulans, tibi 
Petro profundum pervium fecit **. Elias supplex 
orans, vidue farinam et oleum wultiplicavit **, 
ejusque fllium a mortuis suscitavit : is autem qui 
ex piscatore in discipulum te assumpsit, paucis 


εν Exod. xwv, 21. 9 Matth, xiv, 25. 
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panibus hominu millia exsaturavit "",wfernumque A ὧδε εἶναι. Μηδὲν ἀνθρώπινον, μηδὲν ταπεινὸν, μηδὲν 


penetrans despoliavit, ac illic a seculo dormientes 
predabundus extraxit. Ne ergo dicas, Petre : Fa- 
«tamus hic trie tabernacgla : neque: Bonum est nos 
hic esse. Nihil humanuin, nihil bumile, terrenum 
nihii , nihi! abjecetum ac humi repens volvas animo. 
Qe sursum sunt επρε; que sursum sunt quere, ut 
Paulus admonuit **, non que super terram. Quo 
eniu modo bonum est nos hic esse, ubi injuriosus 
serpens cum primo formatum hominem lssit. 55. 
tum paradisum occlusit, uhi in sudore vultus co- 
medendum panem audivimus ; ubi geinere ac tre- 
mere super terram a Cain didicimus **; ubi nihil 
firmum ac constans est ; ubi cuncta sunt umbra; 
ubi in momento preteribunt omnia ? Qui ergo bo- 
num sit nos hic esse? Si nos hic Christus relictu- 
rus erat, utquid inclinasset colos et descendis- 
set ?!? Si nos Christus erat hic relicturus, 
quorsum carni ac sanguini nobiscum communicas- 
get *? Si nos Christus hic relicturus erat, cujus- 
nant gratia ei se inclinasset qui ceciderat, ac ja- 
centem  erexisset? Si quidem bonum est ui in 
terra simus, frustra sane coelorum appellatus es 
claviger. Quid enim tibi deinceps coli claves de- 
servient? Si quidem nfontem istum desideras, coelis 
posthac renuntia. Si tabernacula construere cupis, 
noli esse ac vocari fundamentum Ecclesiz. Nec 
enim Christus Dominus temere ac mul!a causa 


Tiivov, μηδὲ χαµερπές Τὰ ἄνω φρόνει, τὰ vo 
ζήτει, ὡς ὁ Παῦλος ἐμήνυσε,μῃ τὰ ἐπὶ γῆς. Πῶς γὰρ 
καλὸν ἡμᾶς τὸ (e εἶναι, ὅπου ὁ ὄφις ὑθρίσας (64) 
τὸν πρωτόπλαστον, xal ἔθλαφε, xaX τὸν παράδεισον 
ἔχλεισεν ΄ ὅπου τὸν ἄρτον ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου 
ἐσθίειν Ἰχούσαμεν ' ὅπου στένειν xal τρέµειν Ex τῖς 
γῆς διὰ Κάῑν ἐμάθομεν (65)* ὅπου πάχιον οὖδέν " 
ὅπου πάντα Gxta* ὅπου πάντα παρελεύσεται Dor; 
πῶς οὖν ἡμᾶς ὧδε εἶναι καλόν ; Ei ἐνταῦθα Χριστὸς 
κατελίµμπανεν ἡμᾶς, τίνος χάριν ἔχλινεν οὑὗρανοὶς 
xal χατέθη; εἰ ἐνταῦθα Χριστὸς χατελίµπα»εν ἡμᾶς, 
τίνος χάριν ἐχοινώνησεν ἡμῖν αἵματος xai σαρχός; 
εἰ ἐνταῦθα Χριστὺς χατελίμπανεν ἡμᾶς, τίνος χάρο 
συγχατέθη τῷ πεσόντι, καὶ τὸν κείµενον ἤχειρεν ; E! 
χαλόν ἐστι ἡμᾶς εἶναι ἐπὶ τῆς γῆς. εἰς µάτην ἑκλί- 
θης τῶν οὐρανῶν κχλειδοΐχος. lloo γάρ σοι λοιπὺν 
χρήσιμοι τῶν οὐρανῶν αἱ χλεῖς; Ἐπεὶ τὸ ὄρος τοῦτο 
ποθεῖς, ἁποτάττου λοιπὸν οὐρανοῖς ' sl σχτνὰς ἐγεῖ- 
ῥραι θέλεις, παραίτησαι τὸ εἶναι χαὶ χαλεῖσθαι 77; 
Ἐκκλησίας θεµέλιος. Μετεμορφώθη γὰρ ὁ Νύρ.ο: 
Χριστὸς, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμῖν δείξῃ τὴν μέλλο.- 
σαν τῆς φύσεως µεταµόρφωσιν, xai τὴν ἑσομένην 
ἐκὶ τῶν νεφελῶν ἐν φωτὶ (60) μετ) ἀγγέλων δευτέ- 
pa» ἔλευσιν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τὸ φῶς ὡς ἱμάτιον 
περιθαλλόµενος, χκριτῆς ὑπάρχων ζώντων xai νε- 
χρῶν * ὅθεν Μωῦσῆν καὶ Ἠλίαν εἰς μέσον παρήγαγε, 
τῶν ἀρχαίων ὄγψεων παραστήσας τὰ σήµαντρα. 


transfiguratus est, sed ut futuram nobis natura transfigurationem designaret, ac alterum illum 
adventum in nubibus cum angelis in lumine. Ipse namque est, qvi amictus est lumine sicut vesti- 
inento **, vivorum judex exsistens atque mortuorum **, Quocirca Moysen et Eliam in medium pro- 
duxit, antiquarum visionum reprzsentans signacula. 


ΠΙ. Quid porro magnus ille Evangeliorum scri- C I*. Καὶ τί φησιν ὁ μέγας τῶν Εὐαγγελίων vpa- 





ptor? Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obum- 
bravit eos. Et ecce voz de nube dicens : Hic est Fi- 
lius meus dilectus, in quo mihi complacui : ipsum 
audite **. Adliuc, inquit, loquente Petro, redarguit 
eum de ccelo Pater, dicens : Quidnam isla sunt, 
Petre? Quid nutas ac labas ? Quid in supervacanea 
hzc temerarie ferri pateris, ac locum istum bonum 
dicis? Tuine ipsius oblitus es? An genti invides, 
nesciens quid dicas ? Necdum eruditus es? Necdum 
veram solidamque Filii rationem didicisti } Nonne 
ipse es qui dicebas : 7w es Christus Filius Dei 
vivi **? Tot tantaque miracula conspexisti, tu Bar 
Jona (63), et adliuc Simon exsistis? Celorum te 
clavigerum praefecit, necdumque vilis nauticze ve- 


φεύς; "Ecc αὐτοῦ «ὶα.οῦντος, ἰδοὺ vegéAn φω- 
eer ἐπεσχίασεν αὐτούς ' καὶ ἰδοὺ gor) éx τῆς 
φεφέ.λης Aérovoa: Οὗτός ἑστιν ὁ Ylóc uov ὁ ἀγα- 
πητὸς, év d ηὐδόχησα:. αὐτοῦ ἀχούετε. "hz, 
φησὶ, τοῦ Πέτρου λαλοῦντος, οὐρανόθεν ἀντέλεζεν ὁ 
Πατήρ Τί δήτα ταῦτα, Πέτρε: τὶ διστάζειςς; τ' 
δήτα περιττὰ προπετεύῃ, χαὶ χαλὸν εἶναι λέγεις τὸν 
τόπον τοῦτον; ἀπελάθου ααυτοῦ; ἀλλὰ τῷ Ὑένει φῦο- 
γεῖς, μὴ εἰδὼς à λέγεις; οὕπω παιδαγώντησαι: οὕπω 
τὴν ἀσφαλὴ γνῶσιν τῆς υἱότητος ἔμαθες: οὗ c 
Ἴσθα ὁ λέγων" Σὺ sl ὁ Χριστὲς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζώντος; τοσαῦτα θαύματα χατεῖδες σὺ, Βὰρ 
Ἰωνᾶ, xoi ἔτι Σίµων ὑπάργεις; οὐρανῶν os χλειδοῦχον 
Χατέστησε, xal τῆς ναυτιλίας ἔτι τὸ ἡμάτιον οὖχ 


stem deposuisti? En jam tertio Salvatoris resistis D ἀπέθου; ἰδοὺ τὸ τρίτον ἀνθίστασαι τῇ τοῦ Σωτῆρος 


voluntati, nesciens quid dicas. Dixit enim : Oportet 


" Matth, xiv, 15... ** Coloss. v1. 2. 


ο Psal. cin, 9... ?* Act. x, 42, ** Maub, xvii, 5. 


(65) Tu Bar-Jona. Sic fnit cognominatus Petrus 
a Domino, cum eum Dei Filium confessus esset 
(Matih. xvi, 46), sonatque ea vox filius columbe ; 
sc sublimem ejus sensum designat cognoscenda 
deitate Christi. Simon autem est Hebr. yw, quod 
est, audire, velut dicat, esse adhuc auditorem ac 
discipulum, quem divina scientissimum ac magi- 


*9 (on, It, 


βουλῇ, μὴ εἰδὼς ὃ λέγεις. Etze γάρ cov Ast µε 


39 Gon. rv, 19. ?! Psal. χνιι, 10. ?* Heb. τε, 14. 


*5 Matth. xvi, 16. 


strum esse oporteret. Simili phrasi Asterius exbor- 
tatoria ad penitentiaut in excerptis Photianis τὸν 
ἀπόστολον, contraponit Simoni. 

(64) "AA. συρίσας. 

(65) Reg. παραχοήν. 

(66) Reg. φωνῇ. 
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παθεῖν * καὶ λέχεις, Οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. Εἶπε A patiar: aisque : Non erit tibi hoc ?'. Altera vice 


πάλιν’ Πάντες exaytaAvc 0906005, xoX λέγεις' El 
πάντες, ἐγὼ δὲ οὗ σκανδαλισθήσοµαι. Ἰδοὺ χαὶ 
νῦν σχηνὴν ἐγεῖραι θέλεις τῷ Χριστῷ, ὁμοίαν Μωῦ- 
σεῖ καὶ Ἠλίᾳ; σχηνὴν τῷ Χριστῷ, τῷ ἅμα ἐμοὶ 
ἐχτείνοντι τὸν οὐρανόν; σχηνὴν, τῷ ἅμα ἐμοὶ θεµε- 
λιώσαντι τὴν γην; σχηνὴν, τῷ ἅμα ἐμοὶ συστῄήσαντι 
τὴν θάλασσαν, xal στερέωμα πῄήξαντι; σχηνὴν, τῷ 
φωστῆρας ἀνάψαντι. αἱθέρα πυρώσαντι, xal τὰ 
πάντα σὺν ἐμοὶ πρὸ αἰώνων δηµιουργήσαντι; σχηνὴν 
τῷ ἓξ ἐμοῦ, χαὶ ἐξ ὑμῶν; σχηνὴν, τῷ ἐν ἐμοὶ, xai 
μεθ’ ὑμῶν; σχηνην, τῷ ἁπάτορι Αδάμ; σχηνὴν, 
τῷ ἁμήτορι Os; σκηνὴν, τῷ λαθόντι σχτνὴν, ἣν 
ἠρετίσατο Υαστέρα παρθενιχἠν; Οὐχοῦν ἐπειδὴ σὺ 
τρεῖς σχηνὰς ἐγεῖραι βούλει, µη εἰδὼς ὅπερ λέχεις, 
ἐγὼ νεφέλῃ φωτεινῇ χρησάµενος σχηνῇ, xai τοὺς 
παρόντας χαλύφας, ix τῶν ὑψίστων Boo: Οὗτός 
ἐστιν Ó. Υἱός µου ὁ ἁγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα. Οὐ 
Ἱωῦσῆς xai Ἠλίας, ἀλλὰ οὗτος. οὐχ ἄλλος xaX ἅλ- 
λος, ἀλλ᾽ οὗτος, εἷς χαὶ ὁ αὐτὸς, àv ᾧ ηὐδόκησα: 
αὐτοῦ ἀχούετε. 


Δ’. Μωῦσην ἐδιχαίωσα * ἀλλ' Ev τούτῳ ηὐδόκησα, 
ἩἨλίαν ἀνέλαδον' ἀλλὰ τοῦτον ἀπέστειλα εἰς τὴν 
Παρθένον, ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἐχ Παρθένου εἰς 
αὐτὸν 49v οὐρανόν, Obósic γὰρ, φησὶν, ἀνέδη εἰς 
τὸν obparóy, εἰ μὴ ὁ éx τοῦ οὐρανοῦ καταδάς. 
Εἰκη τοίνυν χατηλθεν ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ µένῃ διηνεχῶς 
ἐπὶ της γῆς. Βἰκῆ ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλου 


. cui. Eliam assumpsi 


dixit : Omnes scandalum patiemini in me ; dicisque: 
Et si omnes scandalizati fuerint, -ego tamen non 
scandalizabor **. Ecce nunc. quoque tabernaculum 
vis Christo erigere, quale Moysi el Elie? Chrisio, 
inquam, tabernaculum, qui una mecum extendit 
celum **? Tabernaculum ei, qui mecum pariter 
fundavit terram ? Tabernaculum ei, qui una mecum 
congregavit mare, ac fixit firmamentum ? Taberna- 
culum ei, qui luminaria accendit; qui incendit 
sthera, ae mecum omnia ante szcula condidit (68)? 
Tabernaculum ei, qui tum ex me, tum ex vobis 
est * Tabernaculum ei, qui in me, et vobiscum est? 
Tabernaculum ei, qui homo est sine patre ? Ei ta- 
bernaculuin, qui est Deus sine matre? Tabernacu- 


B lum ei, qui quod elegit tabernaculum, virginalem 


nimirum uterum accepit ? Quia ergo uia ipse ta- 
bernacula vis erigere, nesciens quid dicas, nube 
ego lucida pro,tabernaculo utens, przsentesque 
obtegens, clara de excelsis voce pronuntio : Hicest 
Filius meus dilectus. Non Moyses, non Elias : sed 
hic. Non alius aliusque, sed hic : unus ipse ac 
idem, in quo mihi complacui ; ipsum audite. 

IV. Moysen justificavi; sed in hoc mihi compla- 
: sed hunc in Virginem tan- 
quam in colum misi; rursumque e Virgine, ad 
ipsum emisi coelum : Nemo enim, inquit, ascendit 
in celum, nisi qui descendit de celo **. Frustra ita- 
que descendisset im terram, si perpetuo in terra 
mansurus esset. Frustra se ipsum exinanisset, for- 


λαδὼν, el μὴ µείνας 8 fv, Υέγονεν ὅπερ ἑστὲ ὑμεῖς. C mam servi accipiens *!, nisi manens quod erat, 


Ei μὴ craupbv xa0' ὑμᾶς 6€ ὑμᾶς ὑπομείνας, τῷ 
οἰχείῳ αἴἵματι τὸν χόσμον ἐξηγόρασεν, ἀργεῖ οἰχο- 
νοµία, xai µένει τὰ παλαιὰ τῶν προφητῶν ἁδέθαια 
ῥέματα. ᾽Αλλὰ παῦσαι, Πέτρε, xol μὴ τὰ τῶν ἂν- 
θρώπων Φφρόνει, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὗτος γάρ 
ἐστι ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητὺς, ἓν ᾧ ηὐδόκησα: 
αὑτοῦ ἀκοαύετε. Διττῃ γὰρ τῇ περὶ αὐτὸν φοιαύτῃ 
xéypnpar φωνῇ - ἐπὶ μὲν ὑμῶν, ἓν «go ὄρει τούτῳ; 
ἐπὶ δὲ Ἰωάννου, ἓν τῷ Ἱορδάνη ποταμῷ, tv! ὁ πάλαι 
προφήτης ἀληθεύσῃ βοῄσας, θαδὰρ καὶ 'Eppo- 
νιαὶμ àv τῷ ὀνόματί σου ἁγαλλιάσονται. Bolt 
ὀνόματι; Οὗτός ἐστι ὁ Ylóc µου à ἁγαπηςός. 
᾿Εχαρίσατο γὰρ αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ xav ὄνομα, 
ὥς φησι Παῦλος. ᾽Αλλ’ ἐρεῖς πάντως, ἀγαπητέ' Τί 
ἐστι, Θαθὼρ xal ᾿Ερμονιεὶμ ἐν τῷ ὀνόματί σου 
ἆγα.1.1ιάσογται; Μάνθανε τοίνυν συνετῶς. Τὸ ϐα- 
6θὼρ. τοῦτό στι τὸ ὄρος, ἔνθα θελήσας μετεμορφώθη 
Χριστὸς, χαὶ Χὶὸς παρὰ Πατρὸς ἐμαρτυρήθη, ὡς 
ἁρτίως Ἰκούσατε. Τὸ δὲ Ἑρμονιεὶμ (67) ὄρος ἐστὶ 
μικρὸν ἑγγὺς τοῦ Ἰορδάνου, ὅθεν ἀνελήφθη Ἠλίας - 
καὶ οὕτινος πλησίον bv τοῖς ῥείθροις τοῦ Ἰορδάνου 


ο Matth. xxvi, 2. 39 Matth, xxvi, 51, 50, 
** Matth. xvi, 22. ** Matth. in, 17. 


67) Ἑρμών. 

68) Mecum omnia ante secula condidit, πάντα σὺν 
ἐμοὶ πρὺ αἰώνων δημιουργήσαντι. Videtur locutio du- 
rior. Non enim omnia creata sunt πρὸ αἰώνων, sed 


potius àv'alovovy: videturque Deo proprium, ut. 


** [s2, xL iv, 94. 
** Psal. xxxvii, 15. Philipp. 11, 8 


factus esset quod vos estis, Nisi crucem vobis si- 
milis ac mortalis vestri causa sustinens, proprio 
mundum redemit sanguine; futile plane ac inane 
est incarnationis mysterium, irritaque ac vana ma- 
nent velera prophetarum oraculs. Verum desine, 
Petre, nec ea sapias que sunt hominum, sed ea 
quie sunt Dei **. Hic namque est Filius meus dile- 
clus, in quo mihi complacui : ipsum audite. Semel 
quippe ac iterum ejusmodi in eum vocem usur- 
pavi : semel quidem astantibus vobis in monte hoc : 
altra autem vice coram Joanne in Jordane flu- 
mime **, quo prepheta verax inveniretur, qui clara 
elim voee dixerat : Thabor et Bermoniim in nomine 
tuo exsultabuni *. In quonam nomine? Hoc nimi- 
rum : lJic est Filiue meus dilectus. Nam, ut Paulus 
ait : Donavit ei nomen, quod est. super omne no- 
men "'. Àt percontaberis utique, charissime, quid 
sibi velit : Tliabor et Hermoniim in nomine tuo 
exzsultabunt ? Proinde accipe, probeque tene. Tha- 
bor, hic ipse mons est, in quo Christus volens 
transfiguratus est : ac in quo dilectus Filius Patris 


V Joan. 1, 15..— *! Philipp. »1, 7. 


πρὸ αἰώνων exsistat, ac προαιώνιος, ante secula et 
practernus, ut auclor ipse saeculorum. Videtur Pro- 
clus condita accipere in decreto ac diviua prelini- 
lione : que et ipsa suo modo creatio cest, ac est 
proezterna : tametsi terminus est in tempore. 
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testimoni? est renuntiatus, sicut modo audistis. A βουληθεὶς ἐδαπτίσθη Χριστὸς, xal ὙΥἱϊὸς παρὰ Πα- 
Hermoniim autem mons est modicus prope Jorda- Ὥτρὸς ἐμαρτυρήθη. Ἐν τούτοις τοῖς δυσὶν ὄρεσιν ὁ 
nem, ex quo assumptus fuit Elias, ac juxta quem ἄχραντος Πατὴρ βεδαιῶν τὴν υἱότητα, xai τότε, xal 
sua Christus voluntate baptizatus est, ac dilectus — vov ἐκ δευτέρου Bod: Οὗτός ἐστι ὁ Υἱός µου ὁ 
item Filius Patris testimonio est renuntiatus. In dyazmtóc, ἐν ᾧ ηὐδόχησα: αὐτοῦ ἀκεύετε. 'O 
duubus hisce montibus intactus ac mundissimus γὰρ αὐτοῦ ἀχούων xal ἐμοῦ ἀχούει. xal ὃς ἆπαι- 
Pater, Filii nomen ac rationem adstruens, et tunc, σχυνθῇ αὐτὸν xal τοὺς αὐτοῦ λόγους, κἀγὼ αὐτὸν 
et nunc iterum clamat : Hic est Filius meus dile- ἁἀπαισχυνθήσομαι ἐν τῇ δόξη µου xaX τῶν ἁγίων &t- 
ctus, in quo mihi complacui : ipsum audite. Qui enim Ἅγέλων. Αὐτοῦ ἀχούετε' ἁπλάστως, ἀχάχως, ἆπερι- 
eum audit, me quoque audit ** : et qui ipsum eru- γράπτως, ἀπεριέργως, πίστει ζητοῦντες, ἁλλ οὗ 
buerit οἱ ejus sermones, erübescam el ego eum γλώττῃ μετροῦντες: πίστει παραλαμθάνοντες, ἀλλ 
in majestate mea et sanctorum angelorum. J]psum οὐ λόγοις τὸν Λόγον σταθµἰζοντες. 'Apxel yàp ἄρτι 
audite, sine fallacia et fuco; sine malitia et fraude; Παῦλος ὁ ῥήτωρ χαλινῶν τὸν περίεργον, xat πάντας 
nullo discrimine, ac nihil restricte; omni semota διδάσκων, ἀνενδοιάστως βοῶν Ὢ βάθος xJAcótov 
curiositate : fide querentes, non vero lingua me- xal σοφίας xal γνώσεως 8600! ὡς ἀνεξερεύνητα 
tientes : ide suscipientes, non verbis Verbum ex- p τὰ xpiuata αὐτοῦ , xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
pendentes. Sufficit enim modo magnus ille orator αὐτοῦ ! Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Paulus, euriosum refrenans ac cohibens, univer- Αμήν. 

s0sque docens, ac sine ulla hsesitatione clamans : O altitudo divitiarum sapientie ac scientie Dei, 
quam incompreliensibilia sunt judicia ejus, et impervestigabiles vie ejus "! lpsi gloria in secula szcu- 


lorum. Ámen. 9 
(69) ORATIO IX. AOTOZ 6. 
In ramos Palmarum. Elc τὰ Bata. 
l. Presentis haec temporis ratio, dilectissimi, À'. Σπουδαιότερος ὁ παρὼν, ὦ φίλοι, xatpóc* xa 


impensioris aliquid sedulitatis habet. Seduliores, σπουδαιότερος, xaX ἑτοιμότερος, χαὶ πρὸς ἁπάντησω 
inquam, expeditioresque ac vegeliores in occursum τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως γοργότερος. Τοῦτο γὰρ xal 
colestis legis nos exigit. ld enim etiam Paulus Παῦλος εὐαγγελιζόμενος Egaoxsv- 'O Κύριος éryóc* 
felici nuntio dicebat : Dominus prope est: nihil sol- μηδὲν μεριμγᾶτε. Ἐγγὺς δὲ ὁ Κύριος εὑρίσχεται, 
citi sitis **. Prope autem reperitur Dominus mon οὐ τῇ τῶν ποδῶν ὀξύτητι, ἀλλὰ τῇ τῶν ἀγαθῶν 
pedum velocitate, sed bonorum largitate. Quapro- C παροχῇ. Διὸ xal πάλιν χαθήχει βοᾷν ἡμᾶς τὰ τοῦ 
pter operz pretium sit, ut ct ipsi iterum illa Pauli Παύλου: 'H νὺξ προέκοψεν' ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. 
clamemus ; Noz pracessit, dies autem appropinqua- ἈΑποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, xal àvtv- 
vit. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur σώμεθα τὰ ÓxJAa τοῦ φωτός. Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐ- 
arma lucis. Sicut in die honeste ambulemus ". Lam- σχηµόνως περιπατήσωµε». Τὰς λαμπάδας «t6 
pades fidei accendamus : misericordie in pauperes πίστεως ἀνάψωμεν ᾽ τὸ ἔλαιον τῆς φιλοπτωχείας 
olee, perinde ac quinque prudentes virgines "* (70), πλεονάσωμεν χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν πέντε φρονίµων 
redundemus : Christum vigiles suscipiamus ** : παρθένων ἀνυστάχτως τὸν Χριστὸν ὑποδεξώμεθα : 
justitie palmam canticis prosequamur : Marie un- τὸν φοίνικα τῆς διχαιοσύνης ὑμνήσωμεν ' τὸ Μαρίας 
guentum  3mplectamur ?*: resurrectionis vocem µμύρον περιπτυξώμµεθα τὴν φωνὴν τῆς ἀναστάσεως 
excipiamus : divine congruas majestati voces emit- ἁἀχούσωμεν * τὰς θεοπρεπεῖς φωνὰς ἀναπέμφωμεν ' 
tamus : cum turbis, quos turbe clamores edunt µμετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου βοήσωμεν' Ὡσιννὰ 
personemus : Hosanna in excelsis : Benedictus qui ἐν τοῖς ὑψίστοις teóAornuévoc ὁ ἑρχόμενος 
tenuit in nomine Domini, [ες Israel *. Bene (71),qui | àv ὀνόματι Koplov, βασιωεὺς τοῦ Ἱσραή.. 
venit : semper enim venit, οἱ nunquam deest. Prope Καλῶς δὲ, ὁ ἑρχόμεγος" πάντοτε γὰρ ἔρχεται, 
est enim omnibus. invocantibus eum. in. veritate **. D xa οὐδέποτε ἀπολιμπάνεται. ᾿Εγγὺς γὰρ αᾶσι 


"Luc. ix, 26. " Rom. χι, 55. ** Philipp. tv, 5. ** Rom. xii, 12, 15. ** Matth. xxv, d. "' Luc. 
xu, 95.  '* Joan. xn, 3. "^ ibid. 43. δν Psal. cxLiv, 18 


(69) Edidit Riecardus ex uno codice Crypteferr. — spectantis dominum, ac exspectatione vigilis (Lac. 
Visum est pauca subinde emendare, eaque hic no- — xii, 33). 

re. | (71) Bene. Mutavi τὸ, χαλός. in χαλῶς. Liquet 

(70) Perinde ac quinque prudentes virgines. Mutavi — enim ut nibil in istis accurati sint antiquarii, utque 
interpunctionem, ut ista de virginibus ad oleum ου unum aptum sit, nec illud quidquam congruat. 
spectent, quod praecipue commendatur in earum  Perstringit, quod pluribus declaravit Orat. in sancta 
parabola, quo nimirum sapientes ac fatu: discret» — Theophania, ut Christus veniat semper, vel in se, 
habentur : non quia sinealiqua dormitatione exspe- — vel in creatura, in qua per providentiam nobis prz- 
ctaverint sponsum. Ait enim evangelista (Math. — dicat; ut vel hoc indicio idem utriusque auctoe 
xxv, 5 ) exspectando, ac dum moram faceret, dor- — eluceat. Notas fusiores si desideres, require in Ric- 
mitasse omnes ac dormiisse. Potius ergo sequens — cardo : ego plerumque ininus necessarias autumo. 
colon aliam parabo!am respicit, fidelis servi ex- 
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τοῖ ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀ.ηθείᾳ. Εὐ- A Benedictus qui venit in nomine Domini, Rex Israel. 


Jernpéroc ó ἐρχόμενος &r ὀγόματι Κυρίου, βα- 
σωεὺς τοῦ ᾿Ἱσραή.λ. Πάντα σύμθολα τὰ παρόντα 
σύµθολα xai γνωρίσματα, xal τῆς βασιλιχῆς ὁδοῦ 
τεχµήρια. Ἐν χοσμιχοῖς πολίταις, ὅτε προσχαίρου 
βασιλέως εἴσοδον περιµένουσι, τὴν ὁδὸν ὁμαλίζουσι, 
τὰ προπύλαια στεφανοῦσι, τὴν πόλιν ἐξαλλάττουσι, 
τὰς βασιλιχὰς αὐλὰς πανταχόθεν καθαίρουσι, χοροὺς 
ἐγχωμίων χατὰ τόπους συνυφα[νουσιν. àv τούτοις 
γὰρ ἡ τοῦ προσχαίρου βασιλέως sf; τινα πόλιν εἴσ- 
obo; Ὑνωρίζεται. Τὰ παραπλήσια τούτων xal ἡμεῖς 
µετέλθωμεν, μᾶλλον δὲ τὰ ἑνδοξότερα καὶ τιμιώτερα. 
Όσον γὰρ ἡ δυναστεἰα τοῦ ἑπουρανίου βασιλέως 
ὑπέρχειται, τοσοῦτον ἡ λειτουργία τῆς ἡμετέρας 
πολιτείας ὑπεραστράπτει. 


Quacunque hodierna geruntur die, symbola sunt ; 
symbola, inquam, ac indicia, regizeque profectionis 
argumenta. Hujus mundi cives cum temporalis re- 
gis ingressum praestolantur, viam complanant, ve- 
stibula coronant, civitatis ornamenta commutant, 
aulas regias undequaqua mundant, laudationum 
modos locis singulis contexunt. Quibus profecto 
notis temporalis regis ad urbem aliquam accessus 
dignoscitur. His similia nos item agere studeamus, 
imo et alia magis illustria ac longe przclariora. 
Quo enim amplius eminet celestis Regis impe- 
riwun, eo municipatus nostri obsequium splendidius 
fulget. 


B. Ἐπὶ θύραν πάρεστιν ὁ πρᾶος χαὶ ἡσύχιος Ba- Ὦ ΙΙ. Adest. in januis Rex ille mansuetus et pla- 


σιλεύς’ 6 ἄνω μὲν ἐπὶ τῶν χερουδὶµ ἐποχούμενος, 
χάτω δὲ ἐπὶ πώλου ὄνου χαθεζόµενος. Ἑτοιμάζω- 
μεν τοὺς ψυχικοὺς ἡμῶν οἴχους ' διασπάσωµεν πά- 
σης µισαδελφίας ἀράχνην ' μὴ εὑρεθῇ àv ἡμῖν xo- 
"ops, βλασφημίας' δαφψιλῶς τὸ τῆς ἀγάπης ῥά- 
νωμεν ὕδωρ πάντα χόνδυλον ἔχθρας ὁμαλίσωμεν' 
τὰ προπύλαια τῶν χειλέων ἡμῶν στεφανώσωμεν τοῖς 
ἄνθεσι τῆς εὐσεθείας ' μετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου 
Ροήσωμεν Εὐ.1ογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραή.. Τίς μὴ λαλήσῃ; 
τίς μὴ θαυμάσῃ τοὺς ὄχλους τούτους, τοὺς τῶν "Iou- 
δαίων ἐχθροὺς, xai τῶν Χριστιανῶν φίλους; Βασι- 
Ma ον Κύριον προσηγόρευσαν, μηδὲν βασιλείας 


ἅξιον θεωρήσαντες τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς. Οὐκ C 


εἶδον ἅρματα χρυσοχόλλητα: οὔχ ἡμιόνους ἑξάσπρους» 
οὗ τὴν λοιπὴν φαντασίαν ἣν εἰώθασιν οἱ πρόσχαι- 
po βασιλεῖς ἐν τοῖς προόδοις ἐπιδείχννσθαι' οὐχ 
ὅπλα, οὗ θυρεοὺς, οὐ σίγνα, οὐχ ἁλουργίδας, οὗ 
τριχοχόµους µεγαλοσώμους παριππάξοντας ἄνδρας, 
vix ἑλεφάντων φαντασίαν, ob σύγχλητον προηγου- 
µένην * οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐθεάσαντο, τοὐναντίον δὲ 
ἅπαν. Ὀνάριον ἴξον εὐτελὰς, μιχρὸν, ἀλλότριον, γυ- 
μνὸν, χρησιμεῦον, ἔνδεχα μαθητὰς παρεποµένους 
µόνον» fbr γὰρ 6 Ἰούδας εἰς τὴν mpoboslav Ἰσχο- 
λεῖτο, Καὶ τοσαύτην πτωχείαν οἱ ὄχλοι θεωρῄσαντες, 
ὡς ἐν οὐρανῷ ἁρπαγέντες, xol τὰ ἄνω χατανοοῦντες, 
xal ἀγγέλοις συγχορεύοντες, οἱ τῶν σεραφὶμ. τὰ στό- 
µατα δανεισάµενοι, τὰς ὁμοιοφθόγγους ἑχείνας ἔδαλ- 


εἶάιι 55. qui colis quidem vehatur"super Cheru- 
bim, in terris autem sedeat super pullum asina. 
Animorum nostrorum domos adornemus; fraterni 
odii araneam omnem dissipemus ; non inveniatur in 
nobis blasphemizx pulvis ; dilectionis aquam abunde 
effundamus; omnem simultatis tumorem compla- 
nemus; nostrorum vestibula labiorum pietatis flo- 
ribus coronemus ; cum turba pariter ipsos turbe 
clamores tollamus, atque dicamus : Benedictus qui 
venit in nomine Domini, Rex Israel. Quis non lau- 
dibus efferat? Quis non mirifice praedicet hasce 
turbas : illas nimirum Judxorum inimicas, ac Chri- 
stianorum amicas? Dominum appellarunt Regem, 
nibil dignum regno corporalibus suis oculis con- 
spicatze. Non viderunt deauratos currus ; non albas 
ac candicantes mulas; non reliquam illam osten- 
tationis pompam, quam reges temporales proce- 
dendo ostentare solent; non arma; non scuta ; non 
signa; non trabeas$; non comatos, pragrandi sta- 
tura corporis obequitantes viros; non elephantum 
ambitiosum apparatum; non przeuntem senatum. 
Nihil ejusmodi viderunt, imo cuncta his repugnan- 
tia. Nimirum viderunt vilem asellum, pusillum, 
alienum, nudum, ad usum comparatum. Ad hoe 
undecim duntaxat discipulos eum comitantes; jam 
enim Judas in proditionis negotio occupatus erat. 
Talem nihilominus ας tantam turbz contuentes 
paupertatem, velut in coelum raptze ceelestiaque in- 


Ἰον φωνὰς, λέχοντες * Εὐ 1ογηµένος ὁ épyóperoc ἐν' D telligentes, ac cum angelis pariter choros ducen- 


ὑνόματι Κυρίου, βασιἁεὺς τοῦ "Iopas)A. 


T. Ἑδρίμυττε τοὺς ἀρχιερεῖς xoi Φαρισαίους 
ἀχούειν Ex. τῶν ὄχλων᾽ Βασιλεὺς τοῦ Ἱσραή.. ὸ 
οὐχ Άθελον, fixouov. Ἐχεῖνοι δαιμΏνιῶντα προσεφώ- 
νυν, χαὶ οὗτοι βασιλέα ἐχήρυττον” Εὐ.ογημένος 
ὁ ἑρχόμενος iv ὀνόματι Κυρίου, «βασιλεὺς τοῦ 
Ἱσραή.1. Τίς ὁ ὑποθέμενος τοῖς ὄχλοις τὴν φωνὴν ταύ- 
την; τίς ὁ βαλὼν αὐτῶν τῇ διανοίᾳ τὸν alvov τοῦτον; 
τίς ὁ πιστεύσας αὐτοῖς τὰ τῶν φοινίχων Bata ; τίς ὁ 
| &üpfos ὑφ᾽ ἑνὶ συνθἡµατι τάντας στρατοπεδαρχήσας; 


9 Zach. ix, 9, 


fes, a seraphinis ora mutuatz, illas eis perquam 
simillimas emittebant voces, ac dicebant : Benedi- 
ctus qui venit in nomine Domini, Rex Israel. 

Ill. Acerbe ferebant sacerdotum principes oc 
Phariszi, ut ab acclamantibus turbís audirent, Rex 
Israel. Audiebant quod dictum nolebant. lili dze- 
moniacum Dominum appellabant; bz» autem Regem 
eum praedicabant : Benedictus qui venit in nomine 
Domini, Rex Israel. Quis hanc turbis vocem sug- 
gessit ? quis eis in animum hanc laudem imnisit? 
quis ramos palmarum in manus dedit ? quis suh 
uno confertim signo eos omnes coegit ac duxit? 
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Quis ea vocum concordia resonare docuit? Gratia A τίς ὁ «àv ὁμοφωνίαν διδάτας; "Avtotev ἡ χάρις: τοῦ 


sane coelestis : revelatio Spiritus sancti. Quamob- 
rem etiam magna libertate clamabant : Benedictus 
qui venit in nomine Domini, Rex. Israel. Milites, in- 
quam, illi terrestres, et coelestes angeli : mortales, 
immortales : super terram ineedentes, et in coelo 
choros ducentes : Benedictus qui venit in. nomine 
Domini, Rex Israel; aversati sunt Phariszos, ex- 
secrati sunt principes sacerdotum ; Deo dignas de- 
cantabant voces; gaudio ac letitia alfecerunt erea- 
turam ; sanctificarunt shbera; mortuos presultare 
fecerunt ; colum reserarunt; conseverunt paradi- 
sum ; mortales pariter ad suam ipsorum zmulatio- 
nem provocaverunt. Quocirca etiam gentiles qui- 
dam tunc temporis, divina illa voce in divinum im- 
pulsi zelum, ac conversioni animum adhibentes, 
accesserunt, ut audisti modo, ad unum apostolo- 
rum Philippum nomine, dicentes ad eum : Domine, 
volumus Jesum videre **. Vide predicationem turbz, 
utque illa gentiles ad conversionem provocaverit. 
Protinus ad discipulos Domini : Volumus Jesum 
videre. Bene gentiles Zachzi discipuli effecti 'sunt, 
non in sycomorum ascendentes*', sed in Dei scientia 
iter maturantes. Volumus Jesum videre : non tam 
ut viderent faciem , quam ut crucem portarent. 
Unde etiam Jesus eorum animi propositum videns, 
clara voce ad eos edixit qui aderant : Venit hora 
ut clarificetur Filius hominis ** ; claritatem ac glo- 
riam appellans, gentilium conversionem, quam Ju- 
dai respuerunt, gentes vero ornamento asciverunt. 


Idcirco etiam Judzis exprobrans Jesus per prophe- C 


tam dicebat : Si pater ego sum, ubi est gloria mea? 
Et si Dominus ego sum, ubi est timor meus '?? Pro- 
pterea dicebat de gentibus : Venit hora ut clarifice- 
tur Filius hominis : appellans gloriam, crucem. 
Hinc quippe Dei potestas innotuit, quod nimirum 
ignominiam in gloriam commultarit ; contumelium 
in honorem ; exsecrationem in benedictionem ; fel 
in dulcedinem; acetum in lac; alapam in liberta- 
tem ; mortem ín vitam. Venit hora ut clarificetur 
Filius hominis : gloriam, crucem appellans. Exinde 
enim hactenusque celebri crux gloria colitur. Nam 
Ipsa crux adhuc etiam ac modo reges clarificat ; sa- 
cerdotium exornat ; virginitatem servat; vitam re- 
ligiosam confirmat; conjugia obstringit; viduita- 
tem munit; orbitatem protegit; auget fecundita- 
tem; multa Ecclesiam prole donat ; illuminat popu- 
lum ; ereinum custodit ; paradisum reserat ; latroni 
viam commonstrat; simultates eliminat; odium 


exstingult; demones exterminat; diabolum pro- 
pulsat. 


IV. Bed et noa quoque virentes palmarum ramu- 
les sumentes, egrediamur in occursum Domini no- 


stri, dicamusque ad principes sacerdotum : Nonne 
** joan. xi, 21. Luc, xix, 3. 


(12) *Ic.. τῆς 6600 ἐπειγ. 


5 Joan. xn, 30. 


. ἁγίου Πνεύματος ἡ ἀποχάλυψις. Διὸ χαὶ μετὰ παῤ- 


ῥησίας ἐδόων ' Εὐ.]ογημέγος ὁ ἑρχόμενος ἐν ἐνό- 
pacc Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ ᾿]σραή. ' ol κοσμιχοὶ 
στρατιῶται, οἱ ὀὐράνιοι ἄγγελοι ' οἱ θνητοὶ, ἀθάνατοι' 
οἱ ἐπὶ γῆς βαδίζοντες, χαὶ ἓν οὐρανῷ χοροθατοῦντες 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίευ, 
βασιἀεὺς τοῦ Ἱσραή.λ. ᾿Απεστράφησαν τοὺς Φαρι- 
ealouc- ἑθδελύξαντο τοὺς ἀργχιερεῖς ' τὰς θεοτρεπεῖς 
ἀνέμελπον φωνάς' τὴν χτίσιν ἐχαροποίησαν “ν 
αἰθέρα ἡγίασαν τοὺς νεκροὺς προεσάλευσαν ΄ τὸν 
οὐρανὸν ἠνέῳξαν, τὸν παράδεισον ἐφυτούργτησαν ᾿ 
τοὺς θνητοὺς sig τὸν ὅμοιον ζηλον ἠρέθισαν. "Ofcv 
xal τινες τῶν Ἑλλήνων xatv' ἐχεῖνο χαιροῦ, &x ταν- 
της τῆς θεοπρεποῦς φωνῆς εἰς τὸν θεοπρεπῆ ἆτλον 


B ἐναχθέντες, χαὶ εἰς ἐπ'στροφην χωρᾗήσαντες, προς- 


ἦλθον, χαθὼς ἁρτίως Ίχουες, EX τῶν ἁποστόλων 
τοῦὔνομα Φιλίππῳ, λέγοντες πρὸς αὐτόν' Κύριε, θέ- 
Άομεν τὸ» Ἰησοῦν ἰδεῖν. Βλέπε τὴν τοῦ ὄχλου xn- 
ρυχείαν, xal πῶς τοὺς Ἕλληνας εἰς ἐπιστροφην 
ἐχίνησαν. Ἐὐθέως πρὸς τοὺς μαθητὰς του Κυρίου" 
θέ.Ίομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. Καλῶς οἱ ἐθνιχοὶ ἐμα- 
θήτευσαν τῷ Zaxyalo, οὐχ iv τῇ συχοµορίᾳ tip 
ὄνοδον ποιούµενοε, ἀλλ ἐν τῇ θεογνωσίᾳ τὴν ἐπειγό- 
µενοι (72). θέλοµεν τὸν Ἱησοῦν ἰδεῖν * οὗ τοσοὶ- 
τον ἵνα τὸ πρόσωπον θεωρῄσωσιν, ὅσον ἵνα τὸν σταν- 
pb» βαστάσωσιν. "O0cv xai ὁ Ἰησοῦς τὴν πρόθεσ» 
αὐτῶν θεασάµενος, ἀναφανδὺν ἑθόησε πρὸς τοὺς αζ- 
όντας, λέγων, Ἐ.ήλυθεν» ἡ ὥρα, ἵνα δοξασθῃ 6 
Yióc τοῦ ἀνθρώπου * δόξαν, τὴν τῶν Ἑλλήνων ἐπι- 
στροφὴν λέγων, ἣν Ἰουδαίων παῖδες ἀπεδ-δαντο, 
καὶ τὰ ἔθνη αὐτὴν ἐνεχομθώσαντο. Διὸ χαὶ ὀνειδίτων 
τοὺς Ἰουδαίους ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγε διὰ τοῦ προφίτου' 
El πατὴρ ἐγώ εἰμι, ποῦ ἔστιν ἡ δόξα µου ; καὶ εἰ 
Κύριος ἐγώ εἰμι, ποῦ ἔστιν ὁ φόθος µου ; Διὰ τοῦτο 
περὶ τῶν ἐθνῶν ἔλεχεν Ἐ.1ἠλυθεν ἡ &pa ἵνα ὃο- 
ξασθῇ ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου  δόξαν, τὸν σταυρὺν 
βαλών (75). Ἔνθεν γὰρ ἐγνώσθη fj τοῦ Κυρίου ὃννα- 
στεία, ὅτι τὴν αἰσχύνην εἰς δόξαν μετήνεγχεν ' τὶν 
ὕδριν εἲς τιμήν τὴν κατάραν εἰς eóXoylav* τὴν yo- 
λὴν εἰς γλυκασµόν» τὸ ὄξος εἰς γάλα’ τὸ ῥάπ.σμα 
eig ἐλευθερίαν’ τὸν θάνατον εἰς ζωήν. Εάή.ῖυθεν ἡ 
ὥρα, ἵνα δοξασθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου ' δόξαν. 
τὸν σταυρὸν χαλῶν. Ἐξ ἑχείνου γὰρ χαὶ νῦν δοξάζε- 
ται ὁ σταυρός. Αὐτὸς γὰρ ὁ σταυρὸς ἔτι xaX vuv xal 
βασιλεῖς δοξάξει, xat ἱερωσύνην φαιδρύνει, xal Ίαο- 
θενίαν φυλάττει, xal ἄσχησιν ἑδράξει, xal συκυγίαν 
σφίγχει, καὶ χηροσύνην τειχίεε, xaX ὀρφανίαν ὑπερ- 
αστίἰζει, χαὶ εὐτεχνίαν αὖξει, καὶ Ἐχχλησίαν τλπθυ- 
vet, xal λαὺν φωτίζει, xai ἔρημον φνλάττει, xal 
παράδεισον ἀνοίγει, καὶ ληστὴν ὁδηχεῖ, xat ἔχθραν 
ἐξορίζει, καὶ μῖσος σθρννύει, xat δαίμονας φυγαδξνει, 
xai διάδολον ἀπελαύνει. 

à'. Καὶ ἡμεῖς 05 λαθόντες τῶν φοινίκων τὰ θαλλία, 
ἐξέλθωμεν εἰς ὑπάντησιν τοῦ Ἐνρίου ἡμῶν, πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς λέγοντες' Οὐχ ὑμεῖς ἔστε οἱ λέγοντες, 


** Malach. 1, 6. 


(75) Leg. χαλῶν. 
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ὅτι Obróc ἐστι ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; Θεός ἔστι A vos estis qui dicitis : Nunquid hic est (abri filius ? ** 


κρετατὸς, ἰσχυρός. Δράµετε, ασπεύσατε' μετὰ πάν- 
των βοῄσατε τῷ ἑγείραντι τὸν Λάζαρον EbJorn- 
µένος ὁ ἑρχόμεγος àv ὀνόματι Κυρίου. Αὀτῷ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ I (74). 
Elc τὴν ἁγίαν Πέμπτη». 


A'. Ἐπέστη τῶν ἱερῶν μυστηρίων fj πανήγυρις᾽ 
ἐπέλαμφεν fj ἑσπέρα dj πάσης ἡμέρας φωτεινοτέρα * 
τί γὰρ ἓν παρούσῃ ἑσπέρᾳ οὐ Ὑέγονε φριχτὸν xal 
παράδοξον; 'O Δεσπότης συνεδείπνησε τοῖς δούλοις * 
μυστηρίων αὐτοῖς ἤνοιξε παράδεισον * δέδωχε βρῶμα 
την ἀναμάρτητον cápxa- ἁμαρτημάτων σπόγγον 


ἐχαρίσατο πόµα ' ἂν ὑπηρέτου σχἡµατι ἔνιφε τῶν p 


μαθητῶν τοὺς πόδας, ὀξύνων πρὸς bpópov: ἔδωχε 
σωμὸν (75) στηλιτεύων τὸν προδότην’' χατεφίλησε 
τὸν ἀνάσιον, ἀναχαλούμενος τὴν χάριν ἀπὸ τοῦ βεθήλου; 


ἤλθεν ἐπὶ τὸ πάθος, δεικνύµενος ὅτι οὗ βίᾳ τὸ πάθος 


ὑτέμεινε. Τίς γὰρ ἂν Ἰδυνήθη χρατῆσαι ui θέλοντα, 
τὸν λόγῳ χρατήσαντα θάλασσαν; τὸν ἐπιτάγμασιν 
ἀγέμους χαλινώσαντα; τὸν νεκροὺς ὀδωδότας ix τά- 
φὼν ἑλκύσαντα; τὸν xal παρὰ δαιμόνων Δεσπότην 
προσχυνούµενον, εἰ μὴ αὐτὸς, ὡς φιλάνθρωπος, θέ- 
λων ἔπαθεν, οὗ χαθὸ Tv, ἀλλὰ χαθὸ γέγονεν; 'AXX 
ὅμως ἐκρατεῖτο χαὶ ἠνείχετο": οὐ γὰρ Ύλθε κρῖναι 
τὸν χόσµον, ἀλλὰ σῶσαι τὸν κόσμον. Καὶ φίληµα γέ- 
Yovz τῆς αὐτῆς τόλµης µΊνυμα. Τοιγαροῦν προσ- 
ελθόντι τῷ προδότῃ qnalv* Ιούδα (loo γὰρ γέμεις), 


Ιούδα, ϱ/λήματι τὸν Ylór τοῦ ἀνγθρώπου προδί- C 


wc ; χρούει τῷ ὀνόματι τὴν θύραν τῆς αὑτοῦ πυνει- 
δήσεως, ἐξυπνῆσαι τὸν χεχαρωμένον τῇ φιλαργυρίᾳ 
βουλόμενος, ὡς ἂν εἰ λέγων πρὸς αὐτόν, Ἰούδα, εἰς 
. ἀποστολήν σε ἐξελεξάμην, πῶς ἑστράφης εἰς προδό- 
την; ΛἸούδα, χρημάτων ἑἐρᾷς; πάντων βασιλέων 
ὑπάρχεις πλουσιώτερος. Βασιλέας οὑκ αἰδοῦνται δαί- 
µονες΄ σοὺ δὲ τὴν γλῶσσαν φρίττουσιν ὡς ὁδραπέται. 
Τοὺς πλουτοῦντας ἀναλίσχουσι vócot* coU δὲ χαὶ αἱ 
σχιαὶ φυγαδεύουσι πάθη. Τοῖς φιλαργύροις χρυσὸς 
ὁ θησαυρός" ὑμῖν δὲ τὸν οὐράνιον ηὐτρέπισται κλη- 


pov (70). EL χρημάτων ἑρᾷς, ἁπόδυσαι τὴν χατὰ τῶν 


παθῶν δυναστείαν οὐ χωρεῖ γὰρ φυχὴ βόρδορον φι- 
λαργυρίας, xaX μύρον φιλανθρωπίας. 


Ίπιο Deus est fortis et potens *'. Currite ; festinate : 
cum omnibus pariter ad eum qui Lazarum suscita- 
vit, clamate : Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini. Ipsi gloria in sxcula saeculorum. Ámen. 


ORATIO X. 
In sanctam Quintam  Feriam. 


I. Sacrorum mysteriorum solemnis advenit dies. 
Vespera illuxit, die quovis illustrior. Quid enim in 
presenti vespera, non horrore plenum ac adaira- 
tione? lpse Dominus cum servis pariter ecuavit; 
mysteriorum paradisum eis reseravit ; innoxiam 
carnem in cibum tradidit ; poculum quo ceu spon- 
gia peccata eluerentur, largitus est; servi habitu 
pedea lavit discipulorum **, quo expeditos prom- 
ptosque ad eursum redderet ; dedit buccellam **, 
proditorem notans; deosculatus est indignum, ut 
ab impuro gratiam revocaret (77); ad patiendum 
Venit, ut ostenderet se non vi aliqua adactum per- 
ferre passionem. Quis enim, modo noluisset, eutu 
unquam tenere potuisset? eum, inquam, qui verlio 
dominatur mari; ventos imperio frenat; fetentes 
mortuos extrahit e sepulcris; atque ab ipsis dsemo- 
Dibus ut Dominus adoratur; nisi ipse, quz sua be- 
nignitas est, sponte volensque passus esset; non 
ejus ratione quod erat, sed ejus quod factus est. 
Tenebatur nibilominus, ac sustinebat : quippe qui, 
non judicare mundum, sed salvare venerat **. Porro 
osculum hujus ipsius presumpti facinoris indiciuin 
fuit. Quapropter accedenti proditori, ait: Juda 
(veneno namque refertus es), Juda, osculo Filium 
hominis tradis **! Ipso nomine pulsat ejus conscien- 
ti: fores, quo gravi avaritizt? sopore tentum exper- 
gefaciat ; ac si ad eum diceret : Juda, in apostolum 
te elegi ; quomodo in proditorem versus es ? Juda, . 
divitiarum amore captus es? Atqui regibus univer- 
sis ditior es. Dz:emones haudquaquam reverentur 
reges ; at linguain tuam velut servi fugitivi perhor- 
rescunt ac timent. Divites consumunt morbi; at 
ipsa tua umbra morbos fugat. Aurum thesaurus 
est avaris ; at vobis, coelestis parata hzreditas est. 
Si pecuniz amalor es, concessam adversus morbos 


potestatem  abjice. Nequit enim in anima cum avaritia: coeno, pariter et humanitatis unguentum 


2SSeC. 


4zt:xv χαθοπλίζε,, τὴν φύσιν θερίξει, πρὸς τυραν- 
,fóa ἐχμαίνει, τείχη ὑπερορύττει, πόλεις ἑδαρίνει , 


«ο Matth. χι, 50. *! Psal. xxui, 8. 5* Joan. xii, ὃ. ** ibid. 27, 60. ** Joan. 11,19. 


(74) Exstant Chrysostomi, Cyrilli et. aliorum in 
Jiesn hanc sacratissimam tractatus egregii, quibus 
praecipue mysteriorum traditionem celebrant, id 
est, Sacra kEucharisti€e sácramenti institutionem : 
qua de causa Proclus ipso statim initio appellat 
(«υστηρίων πανήγνριν, mysteriorum celebritatem. 

(75) "Ic. φωμίον, ut ubique in seq, et apud Joan. 

(76) Leg. ó oópávtog χληρος. "fc. ηὐτρέπισμαι. 

(77) Ab impuro gratiam revocaret. Nelut nimirum 
eam  purissimis suia labiis exsugendo. Sie Chryat. 
Orat. in descensum ad inferos : ἁσπάκομαίσε, Ἴουδα, 


PaTBROL. G5. LXV. 


B'. 0ὐδὲν χεῖρον, ἀδελφοὶ, φυλαργυρίας ' συγγἐ- D — M. Nihil est, fratres, avaritia deterius; cognatos 


armat in invicem ; naturam demetit ; tyrannorum 
inore facit furere; menia funditus. subruit; solo 


*5 Luc. xxi, 48. 


οὐχ ἵνα ἁγάπην δωρήῄσωμαι, ἣν &ne6dlou* ἀλλ᾽ ἵνα 
χενώσω τὴν χάριν, ἣν δἐδωχά σοι. Osculor te, Juda, 
non ut charitatem tribuam quam  amisisti; sed wt 
exhauriam gratiam quam ibi tribueram. Sic et 
Paulinus epist. xxn ad Severum. Paulo post male 
Riccardus exponit vocem τόλµαν, ut sit tolerantia. 
Esto enim eo sensu alibi exponi possit : at hic nihil 
ille congruit : sed quo communiter, facinus, atrox 
factum, ac similia redditur : μήνυμα αὑτῆς τῆς 
τόλμης * signum ipsius facinoris ac proditionis, oscu- 
lum. Nolim otium terere notandis aliis. 
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exsquat urbes ; naturz jura obliterat. Dicam quod A φύσεως ἁμαυροῖ δίκαια ' εἴπω τὸ xegóXatov: εἰς 


est rei caput : apostolicum invasit chorum; vena- 
lem eum impio exposuit ausu, qui major pretio est. 
Omnium ergo malorum causa est avaritia. Ob id 
Christus ac Deus in prophetis criminabundus aie- 
bat, ovem in pastorem [ufore actam esse. Vere 
malorum. omnium radix est cupiditas **. Quocirca 
dicebat Zacharias propheta, quasi ex Domini per- 
sona : Et dicam ad eos : hoc est ad ingratos de po- 
pulo : Si bonum est in. conspectu. vestro, date sta- 
tuentes. mercedem meam, aut. renuite *. Qusnam 
vero ejus merces constitui poterit, qui major est 
quan ut vendi possit? Quodnam ejus pretium, qui 
pretium omne superat? Quas ejus venditio, qui 
summam omnem excedit? ΕΕ statuerunt, inquit, 
«nercedem πιέαπι  triginia argenteos. O exquisitum 
«aticinium, ac modi declaratio, quo in insatiabilem 
ejusmodi cupiditatem, o Juda, furore abactus es! 
Nam et cum casta illa ac religiosa mulier unguen- 
tum in ccena effunderet, ab avaritia intus animo la- 
titante, dicebas : Poterat. unguentum istud. venum- 
dari trecentis denariis, et dari pauperibus **. Veruni 
ule tonitrui filius Joannes, tuum arguens omni ne- 
quitia et improbitate refertum avaritia sensum, 
apertissime ait: Hoc autem dixit, non quia de ege- 
nis pertinebat ad eum ; sed quia fur erat, et loculos 
habens, ea quà mittebantur. poriabat **. Dominus 
itaque Jesus Christus, qui, ut Deus, erat omnium 
prascius, Judam sciens nequissimo avaritiz affectu 
tentum, ut nimiam illam inexbauste cupiditatis 
intemperantiam vineeret, humana illud mercedis 
ac przmii (78) illi concredidit. At ille, nedum non 
fuit expletus, cum boni Domini dona perciperet, 
nec divinis ullis charismatibus destitutue esset, ut 
eliam triginta argenteos, trecentorum illorum de- 
nariorum vice commutarit. O perversum Jude con- 
. Silium! 0 Judae dementiam, ut qui auctore vitz ac 
pr:eceptore Christo audisset : Quid proficit homo si 
universum mundum lucretur , animam autem perdat, 
el deirimentum sui faciat '*? triginta tamen argen- 
: Veis ad breve delectatus tempus, datorein vitz» Chri- 
stum iniquis tradiderit, suamque ipsius animam 
,5uppliciis zternis addixerit! Idcirco etiam Dominus 
noster .Jesus Christus aiebat : Ve homini illi per 


quem Filius hominis tradetur : bonum illi erat, si na- D 


tus non [uisset homo ille "*. 

lil. Dicebat autem hxc Dominus noster Jesus 
Christus, volens eum revocare ad sensum, ut in se 
1eversus, a perverso illo scelestissimoque proditio- 
nis studio animum abstineret, rediretque ad peni- 


** [ Tim. vi, 10. 
xxvi, 94. 


(78) Humane illud mercedis et premii, τὸ xax 
ἀνρώπους ἐπιτίμιον. Velut salarium, ut eo haberet, 
quo suz avariti:te faceret salis, concreditis Domini 
qualibuscunque pecuniis, quibus ad libitum uti pos- 
ect, Riecardus : ἐπιτίμιον, quod. maximi honoris, 
matimeque astimationis est ; nihil id ad proposi- 
$u: : nec enim ferre loculos, ac temporalem qeco- 


ο Zach. xi, 19. ** Marc. xiv, 


ἀποστόλων χορὸν εἰσεπήδησεν, ὠνὴν ἑτόλμησε χατὰ 
τοῦ ἁπράτου. Αἰτία οὖν πάντων τῶν χακῶν ἡ φιλαρ- 
γυρία. Διὰ τοῦτο ὁ Χριστὸς xal θεὺς χατηγορῶν tv 
προφῄταις, ἔλεγε: Ἡρόδατον χατὰ πο'µένος ἐξέμει- 
νεν (79). Ὄντως "Pita τῶν χαχκῶν ἡ φι-]αργυρία. 
Ἔλεγεν οὖν ὁ προφήτης Ζαχαρίας, ὡς Ex προσώπου 
Κυρίου: Καὶ ἐρῶ πρὸς αὑτούς * τουτέστι τοὺς ἁγνω- 
µονας τοῦ λαοῦ ' El κα.ὶόν ἐστιν ἐνώπιον ὑμων, 
δότε στήσαντες cév. µισθόν µου, ἢ ἀπείπασθε. 
Καὶ τίς ἄρα γένοιτο μισθὸς τοῦ ἁπράτου ; ποία δὲ 
τιμῆ τοῦ ὑπὲρ τιµέν; rola δὲ πράσις τοῦ ὑπὲρ iv 
yov; Kal ἔστησαν. φτοὶ, cóv µισθόν µου cp'á- 
χογτα ἀργύρια. Ὢ ἀχριθοὺς προῤῥῄσεως ! ποῖόν τε 
τρόπον εἰς τοιαύτην ἐξεθάχχευσας ἁπληστίαν. ὦ 
Ἰούδα! Καὶ γὰρ ὅτε τὸ μύρον ἐν τῷ δείπνῳ χατέ- 
χεεν, τὸ σεμνὸν Exelvo καὶ φιλόθεον γύναιον, ἐπὶ της 
ἕνδον μυχούσης (80) &v σοὶ φ.λαργυρίας ἕφασχες' 
Ηδύνατο τοῦτο τὸ μύρο» πραθῆναι τριακοσίων 
δηναρίων, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. 'AXX 6 τῆς Bpov- 
τῆς υἱὸς Ἰωάννης, ἑλέγχων σου τὴν πανχάκιστον τς 
φιλαργυρίας ἔννοιαν, φανερωτάτως φησί. Tovro 66 
εἶπεν, οὐχ ὅτι περὶ τῶν ατωχῶν ἔμε.εν αὐτῷ. 
dAA' ὅει χέπτης ἦν, καὶ τὸ γ.λωσσόκομον ἔχ'υν 
τὰ BaAAóyeva ἐθάσταζεν. Ὁ μὲν οὖν Κύριος Ἱτ- 
σοῦς Χριστὸς προγνωστὴῆς ὧν ὡς θεὸς, xal γνοὺς -o 
πονηρῷ πάθει τῆς φιλαργυρίας ἠττώμενον, vixtisat 
θέλων τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἁπλῄστου χαρδίας. τὸ xazi 
ἀνθρώπους ἐπιτίμιον αὑτῷ χατεπἰστευσεν. 'O δὲ, 2) 
µόνον ἐπλήσθη (81), τῶν τοῦ ἀγαθοῦ Δεστύτου £c- 
ρεῶν ἓν ἀπολαύσει τυγχάνων, xai τῶν θεοδωρέτυν 
χαρισµάτων μηδενὸς ὑστερούμενος' ἀλλά τριάκοντα 
ἀργύρια τῶν τριαχοσίων ἀντικατηλλάξατο ὄπναρ-ων. 
"fà τῆς τοῦ Ἰούδα καχοδουλίας! ὢ τῆς τοῦ o2: 
παραφροσύνης, ὅτι ἀχούσας παρὰ τοῦ ζωοποιου 6:- 
δασκάλου Χριστοῦ: Τί ὡφε.εῖται ἄνθρωπος zr 
xócuov ólor κερδήσας, xal τὴν ἡυχὴν ἁπο.έ- 
σας, xal ζημιωθείς; Ἱριάχοντα ἀργυρίοις πρὸς ὁλί- 
γον τερφθεὶς, τὸν ζωοδότην Χριστὸν τοῖς ἀνόμοις τα- 
ῥέδωχε, τὴν δὲ ἑαυτοῦ φυχὴν αἰωνίᾳ τιµωρίᾳ xazz- 
δίκασε. Διὸ xal ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺῦς Χρισοὺς 
ἔλεγεν * Oval τῷ ἀνγθρώπῳ ἐχείνῳ, δι οὗ ὁ Yi 
τοῦ ἀγθρώπου παραδίδοται' xaJór ἦν αὐτῷ, εἰ 
ovx ἐγενν ήθη ὁ ἄνθρωπος éxsivoc. 


I. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ταῦτο 
ἔλεγε, θέλων αὐτὸν εἰς αἴσθησιν ἁγαχεῖν ' ὥστε &va- 
σφάλαντα ἁἀποστῆναι τοῦ πονηροτάτου ἐχείνου Extr 
δεύματος τῆς προδοσίας, χαὶ εἰς µετάνοιαν χωρῆσα:, 


5.  **Joan. xn, θ. "* Luc. 0x, 2. "! Μαη. 


nomum agere, eximium aliquid erat ac maxim; | 
honoris in collegio apostolico ; nec honoribus, sed 
Jucro ac pecuniis, avarus animus satiandus erat. 

(79) Leg. ἐξέμηνε. 

(80) Erat µοιχούυσης. 

(81) Leg. οὗ µόνον οὐχ. 
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καὶ σωτηρίας τυχεῖν. Ὁ δὲ τὴν παραχοὴν προτιµή- A tentiam, ac salutem naucisceretur. At ipse inobe- 


σας τῆς ἡπαχοῆς, Υέγονε τοῦ ἀρχεκάχου ὄφεως οἰκη- 
εἡριον. Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἐπιμένοντα ὁρῶν αὐτὸν τῇ 
εἰχαιοθουλίᾳ τῆς προδοσίας, ἔκδοτον παρέδωκε τῷ 
ὑποθεμένῳ αὐτὸν (82) τὸ τῆς φιλαργνρίας πάθος. 
Ἔρωτώμενος γὰρ ὑπὸ τῶν γνησίων μαθητῶν ἐν τῷ 
δείπνῳ, τίς εἴη ὁ thv προδοσίαν ἐπιτηδεύων, ἆπε- 
κρίνατο αὐτοῖς λέγων: *Q ἐγὼ Bávac τὸ ψωμίον 
ἐπιδώσω, ἐκεῖνός ἐστιν, ὁ παραδιδούς µε. Καὶ 
κατὰ τὸ λαθεῖν τὸ γωμµίον, quote, εἰσῆ»ῖθεν &lc 
αὐτὸν ὁ Σαταγᾶς. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν: "O 
ποιεῖς, ποίησον τἀχιε». Ἴδετε πῶς ἐχονσίως ἔσπευ- 
δεν ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ 
τὸ πάθος ἑλθεῖν, ὁ φύσει Σωτήρ; Διὸ τὰ ἓν ἀνθρώ- 
rotg ἐξαίρετα χαλὰ, τὰ ὑπ' αὐτοῦ γενόµενα, φῶς 
ἐστι xal ζωή. Ταῦτα καὶ αὐτὸς χαλεῖσθαι πὐδόχησε * 
vg γάρ ἐστιν, ὡς 8sbc, xat ζωὴ, ὡς ἀθάνατος, χἂν 
ἐγεύσατο πάθους σαρχὶ, οὗ θεότητι. 


A'. Φύγωμεν οὖν πάντες τὴν πλεονεξίον * ἐξεμέσω- 
μεν μετὰ φιλαργυρίας χαὶ τὴν ὑπόχρισιν ' ἆσπα- 
ζώμεθα ἀλλήλους ἀπὸ χαρδίας, μέλλοντες προσιέναι 
τοῖς θείοις μυπτηρίοις * πᾶσαν ὀργὴν ἀποῤῥίψωμεν ᾿ 
πάσης µνησιχαχίας καθαρεύσωμεν ' ἵνα εἰσελθών ὁ 
Δεσπότης iv ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς, µηδένα εὕρῃ 
χατὰ τὸν Ἰούδαν ὑποχκρίσεως vípovra * ἀλλὰ πάντας 
καθαροὺς, xavà «bv Ἰωάννην, τοὺς πατριχοὺς χόλ- 
πους μετὰ πίστεως θεολογοῦντας' χατὰ Παῦλον, τῷ 
κόσμῳ ἑσταυρωμένους * χατὰ τὸν Πέτρον , εὐσεβῶς 
κτρύττοντας xai λέγοντας" EU εἶ ὁ Χριστὺς ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ' ὅπως τοῦ δεσποτικοῦ τύχωγ 
μεν μακαρισμοῦ: Μακάριος Y&p , φησὶν, dvhp, ᾧ 
ob μὴ «Ἰογέσηται Κύριος ἁμαρτίαν, οὐδὲ ἔστιν év 
τῷ στόµατι αὐτοῦ δό.Ίος. Εαὶ τίνα γὰρ ἐπιθλένω, 
6:X τοῦ προφἠτου λέχει, dA" ἡ ἐπὶ τὸν πρᾶον xal 
ἡσύχιον, xal τρέμοντά µου τοὺς .Ίόγους; xaX ἓν 
Εὐαγγελίοις ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ διδάσχων τοὺς ἑαυτοῦ 
µαθητάς' Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πγνεύματι. ὅτι 
εὐτῶν ἑστι' ἡ βασιλεία τῶν οὐρινῶν' Tc γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἀξίους καὶ Ev ἀπολαύσει γενέσθαι, διὰ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἐχουσ/ως ὑπὲρ 
Εμῶν πραθΏναι xai παραδοθῆναι χαταδεξαµένου, 
ὅπως ἡμᾶς &x τῆς δουλείας τοῦ ἀοράτου ἐχθροῦ £Xcu- 


"habendi cupiditatem : 


dientiam obedienti: praeferens, se ipsum donmiici- 
lium serpentis malorum auctoris effecit. Idcirco 
eliam Dominus, ut vidil pervicaciter in perditis- 
simo proditionis consilio persistere, in ditionem 
potestatemque illius tradidit qui ανα] affectio- 
nem ei suggesserat. Percontantibus namque veris 
sincerisque discipulis in ccena, quisnam essel qui 
proditionem moliretur, respoudit cis, aitque : Cui 
ego buccellam intinclam porreaero, ille est qui me 
tradet. Et post acceptam buccellam, inquit, íntro- 
ivit in eum Satanas. Et dixit. illi Dominus : Quod 
facis, [ac cit:us 1. Videtis quam sponte, is qui na- 
tura erat Salvator, pro humani salute generis, ad 
mortem venire satageret? Quapropter eximia ac 
prcipua in humanis bona, ab eo condita, lux sunt 
et vita : quie εἰ ipse appellari voluit. Quippe lux 
est, qua Deus ratione; vita autem, qua iumorta- 
lis est. Quanquam vero carne gusiavit mortem, non 
deitate. 

IV. Fugiamus itaque omnes inexplebilem plus 
cum avaritia foras pariter 
hypocrisim mittamus. Ad divina accessuri myste- 
ria, invicem ex corde amplexemur ac osculemur : 
iram omnem projiciamus; ab omni simultate cor 
mundum habeamus , ut ingrediens Dominus in no- 
sStras animas, neminem Jud: instar inveniat ple. 
num simulatione; sed mundos omnes, Joannis 
instar divinum Patris sinum 13 cum fide explican- 
tes ; Pauli instar mundo crucifixos "'* : more Petri 
pie praedicantes, atque dicentes : Tu es Christus Fi- 
lius. Dei vivi ** : ut ita. dominicam consequamur 
beatitudinem. Beatus enim, inquit, vir, cui non im- 
putaverit Dominus peccatum ; nec est in ore ejus do- 
lus **, Super quem enim respiciam, ait per prophe- 
tam, nisi super milem el quietum, et trementem ser-- 
mones meos '? 1n Evangeliis quoque dicebat Salva-. 
Lor, cum suos jpsius doceret discipulos : Beati 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum colo- 
rum ?* : quo utinam omnes nos digni ac participes 
efliciamur, per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, qui ultro pro nobis vendi ac tradi sustinuit, 
ut nos ab hostis invisibilis servitute liberaret : 
Ipsi gloria, una cum Patre sanctoque ac viviíico 


θερώση. Αὐτῷ ἡ δόξα ἅμα τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ p €jus Spiritu, nunc et semper et in saecula szculo- 


καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Ἠνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ ια’ (96). 


Εἰς τὸ πάθος τοῦ Κυρίου, τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγά1ῃ 
Ilapac xev. 
A". Φοθερὰ τῆς σημερινῆς παρατάξεως τὰ µυστή- 


73 Joan. xim, 26, 217. 7* Joan. 1, 148. 
Lxvi, 9. '* Matth. v, 5. 


(82) "Ic. αὐτῷ. 

(83) Habuit Riceardus ex Vaticano, contulitque 
cum uno Cryptafer. codice, et altero Sirleti. Ni- 
hil Procli aliis charactere ac doctrina deterior est. 
Non male Riccardus distinguit a sequenti , tametsi 
codex Sirleti ex quo edidit, hzc illaque continua 


"* Galat. v1, 14. 


rum. Ámen. 


ORATIO XI (85). 


In Dominicam passionem , in sancta ac magna Pa. 
rasceve. 


Il. Terribilia sunt hodierni prelii mysteria 


'5 Maul. xvi, 16. 


6 Psal. xxxi, 2. '" ]sa, 


babebat. Palam enim spectant ad alium aliumque 
diem ; nempe Parasceves, et Pasclim, sive etiam 
Sabbati sancti. Videtur tamen in secunda aliquid 
desiderari pro exordio, nisi ita ex abrupto incepit 
ai exhibendain magnitudinem affectus. 


:Subita hxc antiqui tyranni profligatio 
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fhorrenda infernalis pugnze tropza : inenarrabilis A oux * φρικτὰ τοῦ χαταχθονίου πολέμου τὰ τρόπαια" 


: cogitatu 


- omni major victoria, quam pro nobis retulit is qui 


X 


carnem assuimpsit nostri causa. Cum morte con- 
gressus est tanquam mortuus : infernumque deva- 
stavit ut Deus fortis et potens. Dominus enim, fortis 
el potens ; Dominus potens in prelio '*. Quznam 
ergo copia fandi pro rei dignitate, huic poterit de- 
servire miraculo? Quxnam vero lingua terribilem 
hunc eloquetur ac enarrabit conflictum? Hodie 
namque impleta sunt prophetica obsignata oracula. 


,/H :die infernus nesciens lethale epotavit venenum. 


κ 


A 


Ποιο mors eum suscepit mortuum, qui semper est 
vivens. Hodie soluta sunt vincula, quz serpens in 
paradiso fabricaverat *?, Hodie ii qui a szculo servi 
fuerant, in libertatem vindicati sunt. Hodie latro, 
quinque millium ac quingentorum annorum spatio 
flammei gladii praesidio munitum clausumque pa- 
radisum, perfodit. Hodie /ux in tenebris [ucens *', 
uuiiversum mortis thesaurum exhausit. Hodie Regis 
in carcerem novus ingressus designatus est. Hodie 


contrivit portas &reas, ac vectes ferreos con[(regit **, 


is qui ut simplex mortuus absorpius,est, utque 
Deus Verbum infernum vastavit. Hodie summangu- 
laris lapis Christus, jactum illud primigenium mor- 
tis fundamentum concussit : revulsit Adam, ac 


^ Abel incolumem revocavit, universumque inferni 


:dificium evertit. Hodie et qui olim lugebant, quos 
pravalens mors devoraverat**, magna et elata voce 


ἁδιῆγητος τοῦ παλαιοῦ τνράννου ἡ ἀθρόα xaDa(psow: 
πάσης ἑνθυμήσεως χρείττων, ἡ τοῦ δι’ ἡμᾶς σαρχω- 
θέντος ὑπὲρ fiiv νίκη. Συνεπλάχη μὲν γὰρ τῷ θα- 
νάτῳ, ὡς νεχρός᾽ ἐσχύλευσε δὲ τὸν ἅδην ὡς θεὺς 
ἰσχυρὸς χαὶ δυνατός. Κύριος γὰρ κραταιὸς xal ὃυ- 
Ρατός' Κύριος Óvratóc ἐν ποἸέμῳ. Ποῖος οὖν λό- 
Yos ἑπαξίως δυνατὸς ὑπουργήσειε τῷ θαύματι; mola 
δὲ Υλῶσσα λαλήσει καὶ διηγήσεται τὴν φοδερὰν πα- 
ῥβάταξιν; Σήµερον γὰρ. προφητικῶν φωνῶν πεπλ{- 
poat σφραχἰς. Σήµερον ὁ ἄδης ἀγνοῶν χατέπιδ δτ- 
λητήριον. Σήµερον ὁ θάνατος ἐδέξατο τὸν ἀεὶ ζῶντα 
νεχρόν. Σήμµερον ἐλύθη δεσμὰ, ἅπερ ὁ ἕφις iv πα- 
ῥαδείσω ἐχάλχευσε. Σήµερον οἱ ἐξ αἰῶνος ἠλευθερώ- 
0ησαν δοῦλοι. Σήµερον ὁ ληστῆς ἐτυμθορύχησε , τὸν 
πεντακισχιλίοις xai πενταχοσίοις ἔτεσιν ὑπὸ φλογίντς 
ῥομφαίας φρουρούμενον παράδεισον. Σήµερον τὸ 
φῶς ἐν τῇ σχοτίἰᾳ φαίνει, καὶ ὅλον τοῦ θανάτου τὺν 
θησαυρὸν ἐχένωσε. Σήµερον βασιλικὴ εἰς τὸ δεσµω- 
τῆριον ἐχαινοτομήθη εἴσοδος. Σήµμερον, «αὐλας 
xaÁxac συνέτριγε, καὶ μοχ.Ίοὺς σιδηροῦς συγ- 
έθ.ασεν, ὁ χαταποθεὶς ὡς qus νεχρὸς, χαὶ πυρπυ- 
λήσας ὡς θεὺς Λόγος. Σήµερον ὁ ἀκρογωνιαῖος λίθος 
Χριστὸς, τὸ τοῦ θανάτου προγονιχὸν θεµέλιον γενό- 
μενον συνετάραξε, τὸν 'Αδὰμ ἀνέσπασε, xal τὸν 
"A6s) διέσωσε. xal πᾶσαν τοῦ ἅδου τὴν οἰἶχοδομὴν 
χατέστρεφε. Σήµερον xa οἱ πρώην θρηνοῦντες, οὓς 
χατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, μετὰ μεγάλης Φωνῖς 
χράζουσι * Ποῦ σου, θάνατε, τὸ γῖχος; Ποῦ σου, 


clamant : Ubi est , mors, victoria tua? Ubi est, in- ϱ δη, τὸ κέντρου; 
erne, stimulus tuus 9*? 


Il. Quid ad hzc, o Judae, dicis? Crucem sugil- 
las? subsannas passionem? irrides mortem? se- 
pulcrum obtirectas? Át fige in victoria obtutuim, 
ejusque reverere passionem , qui Deus Verbum im- 
patibilis exsistens, voluntate sua passus est carne. 
Justos omnes ex potestate et imperio absorbuit 
mors, nec ullus sanctorum ejus victor fuit. Admi- 
raris Abel? at mors eum deglutiit, Mihi Noe dicis? 
sed przceps, etiam ipse in interitum corruit. Enoch 
mihi profers 357 verum hic quoque declinavit (84) 
quidein , minime tamen legem abrogavit.. Abraham 
inihi jactabunde quidem effers? at hune quoque 
ipsum mors interemit. Isaac mentionem facis **? at 
ubi cecidisset , non resurrexit. Jacob adducis? ve- 


B'. Τί λέγεις πρὸς ταῦτα, ὦ Ἰουδαῖε; κωμωδδεῖς 
τὸν σταυρὀν; χλευάζεις τὸ πάθος: γελᾷς τὸν θάνα- 
τον; διασύρεις τὸν τάφον ; ἀλλὰ βλέπε τὴν νίχην, xai 
φρίξον τὸ πάθος τοῦ ἐχουσίως παθόντος σαρχὶ, ἆπα- 
θοῦς ὄντος Θεοῦ Λόγου. Πάντας τοὺς διχαίους μετ 
ἑξουσίας κατέπιε, xal οὐδεὶς τῶν ὁσίων περιεγένετο 
θανάτου. Τὸν ”Αδελ θαυμάτεις ; ἀλλὰ θάνατος ἑῤρ- 
φησεν αὐτόν. Thy Νῶέ pot λέχεις; ἀλλὰ xa αὐτὸς 
εἰς φθορὰν ἐγχυθίστησε. Tov Ἑνώχ uot προφέρεις; 
ἀλλὰ xal οὗτος ἔφυγε, καὶ οὐ τὸν νόµον κατήργταε. 
Τὸν ᾿Λθραάμ µοι χομπάξεις; ἁλλὰ καὶ τοῦτον διέλυ- 
σεν ὁ θάνατος. Τὸν 'Icaxx μνημονεύεις; ἀλλὰ πεσὺν 
οὐχ ἀνέστη. Tov Ἰαχὼθ προφέρεις; ἀλλὰ χόνις 6 τα. 
τριάρχης. Τὸν Ἰωσὲφ ἐγχαυχάσαι; ἀλλ ἐν γυμνοῖς 


rum patriarcha pulvis exsistit. De Joseph gloriaris? D καὶ «ξηροῖς ὁστέοις ἡ μνήμη αὐτοῦ. Τὸν Μωῦσέα 


at in nudis aridisque ossibus memoria ejus posita 


est. Moysen divine extollis (85)? at ne sepulcrum 
7? Psal, xxiii, 8... 99? Gen. in, 241. *! Joan. i, 5. 
*5 Gen, v, 24. ** Gen. xxv, 8. 


(84) Hic quoque declinavit, etc. Sirleti et. Crypt. 
habent negativam, οὐκ ἔφνυγε, sed melius abest a 
Vaticano. ltevera enim. effugit, sive vitavit mortem 
ac declinavit, juxta illud Hebr. χι, 5: Fide Enoch 
&anslatus est, ne videret morlem : haud. tamen 
eongressione cum ea victor fuit, ejusve abrogavit 
legew, sicut Dominus, cum eliam in fine szeculurum 
inaneat ΠΠ ΗΝ. 

(85) Divine extollis , ἐχθειάζεις.  Existimat Ric- 
cardus dictum hoc in superstiliosos δάσος, qui 


ἐχθειάζεις; ἀλλ οὐδὲ τὸν τάφον αὑτοῦ εὑρίσχεις. 
Πάντας τοὺς προφήτας µοι λέγεις; ἁλλ' ἔννόει τοὺς 
** [ Cor. xv, 95. 


** Psal, cvi, 16. 55 laa. xxv, 98. 


Moysen ut deum colerent , ejusque adorarent im2 
inem : eos nimirum quos Epiphanius refert lib. i 
^"anar. her. 1v. Verum ii pauci admodum erant in 

Arabia Pelrzea, ac valde ohscuri : ut non debuerit 

Proclus, ita universim scelus hoc Jud:eis imprope- 

rare, ob paucorum illorum culpam. Mitius ergo ac- 

cipio τὺ &xOzióászcy* at in homines quoque sacros, 

quin εἰ res alias, quadrare polest, Sic Orat. ia 5. 

Stephanum, τὸν χάλαμον ἐκθειάκων * arendinem di- 

vine exiollens ; quod bene ibi Riceardus reddit 





185 


ORATIO IN PARASCEVEN. 


186. 


τάφους, xal jh χόµπαζε τοῖς λόγοις. Τοσούτους ἔλα- A quidem ejus reperire vales "". Universos mihi re- 


6εν ὁ θάνατος, xal πάντας ἑῤῥόφησεν: ἕνα δὲ χατ- 
έπ.δ, καὶ κόσμον ὅλον ἀθουλήτως ἐξέμεσε. Βλέπε γὰρ 
σήμερον τοῦ διαδόλου τὴν κατὰ τοῦ ἀνευθύνου τοῦ 
θανάτου πονηρίαν. 'Υπηρέτας πρὸς σύλληΦιν ὥπλησε" 
τὸν Ἰούδαν εἰς προδοαίαν ἠγόρασε" τὸν Πέτρον εἰς 
ἄρνησιν ὑπεσχέλισε * τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως Ατρὸς 
ῥάπισμα ἑξέμηνε * τοὺς στρατιώτας πρὸς χλεύην 
ἐξεθάκχευσε ' τὸν Πιλάτον πρὸς ἐρώτησιν διήχειρε * 
δηµον πρὺς στασιασμὸν ἐχίνησε , βουλόμενος μαθεῖν 
τίς ἦν ὁ δεσπότης. ᾽Αλλ᾽ εἰστήχει ὁ µαχρόθυµος φέ- 
pov τὴν τόλμαν, ἵνα λύσῃ τὴν χατάραν. 


censes prophetas? verum ipsorum recole sepulcra, 
magnoque te verborum fastu jactare desine. Tot 
tantosque mors decerpsit, universosque exsorbuit : 
absorbuit autem unum, ac nolens volens mundum 


universum evomuit. Vide enim diaboli hodierna diez— 


adversus eum nequijiam, qui nihil mortis reus erat. 
Ministros armavit ut comprehenderent ; Judam ut 
proderet , redemit; Petrum ad negaudum supplan- 
tavit; servum principis sacerdotum, ut alapa in 
euim s2viret comparavit; milites ut illuderent, 
cieco furore exagitavit : Pilatum ad interrogandum: 


pru rei more excitavit ; turbam ad seditionem concitavit, scire volens quisnam esset Dominus. Verum 
stetit ille lenganimiter sustinens audax illud facinus, quo solveret maledictionem. 


I". Διὰ τοῦτο ὥσπερ ἐπὶ βασιλιχοῦ θανάτου, πᾶσα B 


ἡ τῶν πάλεων φαιδρότης φυγαδεύεται ' οὕτως σήµε- 
pov πᾶσα ἡ χτίσις τὴν ἑαυτνῆς ἠρνήσατο λαμπρότητα. 
Οὐρανὸς ἐμελανημόνει τὸ σκότος:͵ ὁ "ioc ὥσπερ 
δοῦλος φιλοδέσποτος ἔφυχε, τὰς ἀχτῖνας σνυστείλας : 
τὰ ἄστρα τὴν quauchv συνετάραττε τάξιν * ὁ ναὺς πε- 
ριεσχἰἑζατο διὰ τὸ πένθος. ἡ γή θρηνοῦσα οὗ βρα- 
χίονας ἔτυπτεν, ἀλλὰ πέτρας ἔαχιζεν - οἱ προφῆται 
πάντες προσιόντες, ἠρώτων τὸν Δεσπότην, xol ἔλεγον' 
Τί αἱ π.ληγα) αὗται αἱ ἀναμέσον τῶν χειρῶν σου; 
πῶς σοῦ τὸ πάθος ἄφασθαι ἑτόλμησε ; θεότητι; ἀλλ᾽ 
ἀγάλωτος ἡ θεότης. "O οὖν πάσχει, σαρχὶ πέπονθε. 


Καὶ πῶς οὐχ ᾖδέσθησάν σου οἱ σταυβώσαντες, καὶ 


o)x ἐμνήσθησαν τῆς εὑεργεσίας dou; Τί οὖν πρὸς 
αὐτοὺς ὁ Δεσπότης; αὗται αἱ πληγαὶ dc ἐχὼν ἐπ.Ἱή- 


ynv ἐν' τῷ olxo τοῦ ἁγαπητοῦ pov. Εξ Αἱγύπτου C 


µετῆρα ἅμπεον * ἤρδευσα τῇ παρόδῳ τῆς 0aAdc - 
σης * περιέσχκαψφα τοῖς φοθήτροις; ἐχ.λάδευσα πε- 
ριτομµῃ΄ ἐχαράκωσα προφήταις' περιέφραξα »όμῳ' 
Καὶ ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι σταρν.Λ]ήν' ἐποίησε δὲ 
ἀχάνθας, xal οὐ δικαιοσύγην, àdAAG κραυγἡν. 
Καὶ, 'Evsvóum* ὡς ἄνθρωπος ἀθοήθητος, ἐν 
γεχροϊῖς ἑ.λεύθερος. 


N'. Ὢ πάθος κόσμου χαθάρσιον ! ὢ θάνατος ἆθανα- 
σίας ἀφορμὴ Gwhv ἀνατέλλουσα ἱ ὃ γάθοδος ἐν bou, 
τῶν ἐξ alovog νεχρωθέντων γέφυρα πρὸς &vabiw- 
σιν! ὢ µεσηµόθρία τῆς δειλινῆς Ev παραδείσῳ χατα- 
δίχης ἀνάχλησις! ὢ σταυρὸς δένδρου ἰατρός ! ὢ Tot 
τὸν χόσµον τῇ θεογνωσίᾳ προσηλώσαντες, xal θανά- 
του (86) χατατείραντες | & ὄχανθαι, τοῦ Ἱουδαϊκοῦ 
ἀμπελῶνος οἱ βότρυες! ὢ χολὴ, τοῦ τῆς πίστεως 
μέλιτος πρόξενος , xaX τῆς Ἱουδαίων πονηρίας xaz- 
ἠγορος ! ὢ σπόγγος τὴν χοσμικὴν ἁμαρτίαν ἄποσπογ- 
γίσας χαὶ ἀποσμήξας ! ὢ χάλαµος Ev οὐρανοῖς τοὺς 
πιστοὺς πολιτογραφῄσας, xal ἀργεχάχου ὄφεως τὴν 
τυραννίδα αυντρίψας] ὢ μυστήριον παρὰ ἀπίστοις 
ἀπιστούμενον, ὑπὸ δὲ πάντων πιστῶν προσχυνούµε- 
voy ἁχαταπαύστως | ὢ σημεῖον παρὰ ἀπίστων ἀἄντι 
λεγόµενον, xai παρὰ πιστῶν δοξαζόµενον ! ὢ µυστή- 
£109, Ἰουδαίοις μὲν σκἀνδα.ἰον, ἔθνεσι δὲ µωρία" 
^ ibid. 


5 Deut, xxxiv, 6. 3 Zacb. xiii, 6. 


(86) Leg. θάνατον, 


ο Psal]. Lxxix, 9. 


1H. Idcirco, sicut in regis alicujus morte, omnis 
ab urbibus festivus lepor abscedit ; ita liodie crea- 
tura universa splendorem suum respuit ac abdica- 
vit. Colum pullatas sibi tenebrarum sumebat ve- 
$te8; sol uti servus domini sui amantissimus, Γ8- 
dios contrahens, aufugiebat; astra naturalem in- 
vertebant ordinem; templum undique a luclu 
scindebatur ; terra lugens ac morens, non brachía 
contundebat, sed petras scindebat ; prophete omnes. 
accedentes, Dominum interrogabant, dicebantque :. 
Quid sunt plage lite in medio manuum tuarum ὃν 
Quonam modo te passio ausa est attingere? Num 
deitate? Atqui deitas nibil perpeti potest. Quod ita- 
que passus est, carne passus est. Qui vero , qui te 
egerunt in crucem, non te sunt reveriti, neo tuorum 
heneficiorum memores exstiterunt? Quid ergo ad 
ipsos Dominus? Iste sunt plage. quibus volens. 
ipse plagatus sum in domo dilecti mei *. Ex 
JEgypto vineam transtuli*?; maris transitu irri- 
gavi; circumfodi terriculamentis; circumcisione 
putavi, cireumvallavi prophetis; lege eircumsepsi ; 
Et exspectavi ui faceret uvas : fecit autem spinas ; [e- 
*it, non justitiam, sed clamorem **. Et: Facius sum. 
sicut homo sine adjutorio, inter mortuos liber **. 

IV. O passionem, mundi expiationem! O mor- 
tem, immorlalilatis causam viteque originem! 
O0 descensum ad inferos, iis qui a saeculo mortui 
erant, ascensionis pontem ad vitam redivivam! O 
meridiem, pomeridiane in paradiso damnationis 
revocationem ! O crucem, arboris medelam! O cla- 
vos, cognitionis Dei mundum alfigentes, mortenique 
transfigentes! O spinas, Judaica vinez botros!.O 
fel, quod fidei dulcorem conciliet, ac Judazorum 
aceuset nequitiam |! 0 spongiam, qui peccatum 
mundi detergat abstergatque! Ο arundinem, que 
fideles ccelestium civium albo inscribat, malorum- 
que auctoris serpentis tyrannidem conteraL!. O my- 
sterium cui ab infidelibus fides negatur : quodque 
$ugiter fidelium omnium studio adoratur! 0 signum, 
cui ab infidelibus contradicitur, quodque fidelibus 
clarum habetur! O mysterium, Judois quidem scan- 


*! [sa, v, 4, 7T. ?* Psal. Lxxs vi, 6. 
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dalum, gentibus autem stultitia: nobis autem, Chri- A ἡμῖν δὲ, Χριστὺς Θεοῦ δύγαμις xal θεοῦ σοφία, 


stus Deivirtus, et Dei sapientia, uti Paulus aposto- 
lus ait, quia quod stultum est Dei, sapientius est ho- 
minibus **; ita ut destruxerit mortem, spoliaverit 


yf infernum, ac mortuos qui a s:eculo erant, v;vitica- 


verit : gratia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
el imperium in Αφοι] szeculorum. Amen. 


(87) ORATIO XII, 
In Domini nostri Jesu Christi resurreclionem. 


I. Pulchri itaque triduanz sepulturz flores ; mican- 
εἰ fulgore coruscant lavacri lilia; ortz: sunt stelke 
ex aqua. Ac merito: sol cnim iis illuxit qui in tenebris 
positi sedebant in lacu inferiori etin umbra mortis *?*. 
Gloriosa est erucifixi captivitas. Specta tropaea, nec 
dubius sis de victoria. Admirare reginz magnifi- 
centiam (88), omnibus fontis instar spiritales bene- 
dictiones effundentem. Olim quidem Judsi lapides 
in Stephanum  intorquebant, animo obruendi pri- 
marium militie crucifixi, principemque athletam ac 
invictum oratorem: hzc autem virgo, Christo se con- 
secrans, religionis ergo divitiarum thesauros ero- 
gando exhausit. Mortificavit furentes motus su: 
carnis; crucifixum, in animo $uo ceu thalamo col- 
locavit: terrestre colum, templum nempe istud 
quod oculis aspectanus, eleganter exornavit. Con- 
fitetur salutis thesauruum esse sepulcrum ; gloriatur 
cruce, per quam vetus discissum est chirographum; 
affusa amplexatur mortem, antiqui macerix disso- 


lutionem ; magnum crucifixi donum, resurrectio- C 


nem preedicat ; admiratur baptismi fontem, qui tot 
tantosque parit, virgoque nihilominus permanet ; 
per quem exorta sunt lumina: mysterium stupet, 
in quo diabolus mirabili ratione naufragium fecit. 
Sunt hzc crucifixi munera; hec sepulcri tropza ; 
hec communis Domini' preclara facinora. In die 
Adam lethale venenum in paradiso sumpsit ; nocte 
hac, eum infernus quem non agnoscens absorbue- 
vat, evomuit. Quis unquam talia vidit? Quis rem 
ejusmodi audivit? Sepulcrum factum est medela 
paradisi ; erux, arboris inaledictionem solvit ; quem 
Judas vendidit, ei creatura tremore venerationem 
hahuit. 

ll. Quid ais, o Jude? Ambo h«c insaniam tuam 


. publico dedecore notant: verba nimirum prophe- 


tarum, et naturx elementa. Si ad verba non erube- 
scis, vel natura saltem horresce tremorem. Quippe 
luxerunt servi, injuriam Domini ferre non valentes. 
Coluin tenebras induit, sol ad mysterii stuporem 


55 | Cor. 1, 95-25. 


(87) Vix adduci possum, ut ne hoc totum ἁπάν- 
βισµα, seu partem plenioris orationis aecipiam.Vox 
illa τοιγαροῦν, aliquid jam expositum respicit. Dicta 
videtur in Sabbato Pascliz, et in recens baptizatos; 
seu occasione baptismi, cujus ea die ritus cele- 
bris est. 

(86) Admirare regine magnificentiam. Obscurum 
quid hic velit auctor. ac eo nomine intelligat. Ric- 
cardus existimat uotare Pulcheriain augustam, quie 
e! βασιλίς εἰ virgo, tuuc clara in urbe esset: in 


** Psal. Lxxxvil, 7. 


χαθά φησιν 6 ἀπόστολος Παῦλος, Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ 
θεοῦ, σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν * ὣς θάνα- 
τον χαταγρῆσαι, xal τὸν ἅδην σχυλεῦσαι, xai τοὺς 
&r' αἰώνων νεχροὺς ζωοποιῆσαι΄ χάριτι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ: ᾧ fj δόξα xai τὸ χράτος, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

ΛΟΓΟΣ 18’. 
Nic tv ἀνάστασιω τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Incov 

Χριστοῦ. 

Α’. Φαιδρὰ τοιγαροῦν τοῦ τριημέρου πάθους τὰ Sv- 
05* ἀστράπτει τῆς χολυµθήθρας τὰ xplva * ἀστέρες 
ἐξ ὑδάτων ἀνέτειλαν. Καὶ εἰχότως' ὁ Ίλιος γὰρ ἐπέ- 
qavs τοῖς ἓν σχότει ἐν Adxxip χατωτάτῳ χαθηµένοις, 


p xat àv σχιᾷ θανάτου. Ἔνδοξος τοῦ αταυρωθέντος ἡ 


αἰχμαλωσία. Βλέπε τὰ τρόπαια, xol μὴ ἀμφίδαλλε 
περὶ τῆς νίχης. θαύμασον τὴν τῆς βασιλίδος µεγα- 
λοφνχίαν, πᾶσι τὰς πνευματικὰς εὐλογίας πηγάκου- 
σαν. Ἡάλαι μὲν γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι λίθους χατὰ Στεφά- 
νου Ἠχόντιζον, χαταχῶσαι βουλόμενοι τὸν τοῦ σταυ- 
ρωθέντος πρὠταρχον ἀθλητὴν xal ἅμαχον ῥέτορα: 
ἡ δὲ ἑαυτὴν τῷ Χριστῷ ἀναθεῖσα παρθένος, τελουτον 
δι) εὐλάθειαν ἑχένωσέ τε καὶ ἀνάλωσεν. Τὴὲν οἰχείαν 
σάρχα τοῖς πάθεσιν ἀνέχρωσε" τὸν σταυρωθέντα iv 
Ψυχῇ ἐθαλάμευσεν . τὸν ἐπέγειον οὐρανὸν τὸν ὀρώμε- 
vov ἐχαλλώπισεν. ᾿Ομολογχεῖ τάφον τὸν θησαυρὸν 
ες σωτηρίας. ἑγχαυχᾶται σταυρῷ, δι οὗ τὸ σα- 
λαιὸν ἐσχίσθη .χειρόγραφον΄ περιπτύσσεται θανα-ὺν 
τοῦ ἀρχαίου φραγμοῦ λυτήριον * κηρύττει ἀνάστασιν 
τὸ μέγα τοῦ στανρωθέντος δῶρον ^ θαυμάζει xoxop- 
θίθραν τὴν τοσούτους τεχοῦσαν xai µείνασαν ταρ- 
θένον, δι fig ψωστῆρες ἀνέτειλαν ^ ἐχπλήττεται 
µυστήριον. ἓν d διάδολος παραδόξως ἑναυάγτσε. 
Ταῦτα τοῦ σταυρωθέντος τὰ δῶρα * ταῦτα 709 τάφου 
τὰ τρόπαια" ταῦτα τοῦ χοινοῦ Δεσπότου τὰ xatopÜiu- 
µατα. Ἑν τῇ ἡμέρᾳ ὁ ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ τὸ Orr. 
τήριον Értev* Ev ταύτῃ τῇ νυχτὶ ὁ "Άδης ημεσεν, ^v 
ἀγνοῶν κατέπιε. Τίς ἴδε τοιαῦτα; τίς ἤκουσεν οὗ" 
πως; Τάφος παραδείσου γέγονεν ἵαμα * σταυρὸς Gv 
δρου κατάραν ἕλυσεν' ἡ Χτίσις ἔφριξεν, ὃν "lodos; 
ἐπώλησε. 


B'. Τί λέχεις, ὦ Ἰουδαῖε ; δύο ταῦτα στηλιτεύε: σου 
τὴν pavíav* προφητῶν λόγοι, xal τὰ στοιχεῖα 5f; 
φύσεως. El οὐκ ἐρυθρᾶς τοὺς λόγους, Φφρίξον x3 
τὸν τῆς φύσεως τρόμον. Ἰδοὺ γὰρ οἱ δοῦλοι ἐπένθτσαν, 
τὸν δεσποτιχἡν ὕθριν οὗ φέροντες. Ὁ οὐρανὸς ἑἐνςδ» 
σατο σχότος * ὁ Άλιος ἑδραπέτευσε τὸ µυστήριον - ἡ Ys 


quam quadrent omnia illa pietatis opera, quee ille 
commeinorat. Ác sane ut unam aliquam personam 
haec respiciant, vix aliam respexerint. Quod sic au- 
tem statim tria in Neophotistos verba prolocutus, 


ad imperatricem sermonetn convertat; ea videtur — 


ratio, quod forie ipsa adesset, ac interfuisset ba- 
ptismo, inque baptizandos aliquid contulissel, ut 
ea Proclus occasione paucis laudans, velut ad exeo 
plum novis Christianis proponat, atque in ea, Chri- 
sti crucis tropa praedicet. 
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ἑτρόμαξε τὴν τόλμαν , ὁ vab; ἑθρήνησε τοὺς χριστο- A aufugit; tremuit terra ad-tem audax facinus; tem-. 


χτόνους * ὁ ἅδης πρεσθευτὰς τοὺς νεχροὺς προέπεµ- 
Φεν΄ t4 vr τρέµουσα, ἄνευ φωνῆς ἐδόησεν Ἰουδαίοις 
ἝἜως πότε βαρυχάρδιοι, χαὶ σχληροχάρδιοι διαµένετε 
πάντες οἱ νεχροὶ θαυμάζοντες τὸ πάθος, εὐαγγελίζον- 
ται λέγοντες' Τῷ juo αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες lá- 
6ημεν, χαθήµενοι ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ θανάτου &v τυ- 
ραννίδ. * [ἀλλὰ] Διὰ σπ.Ίάγχνα &Aéovc ἐποίησε 
κράτος àv βραχίονι αὑτοῦ' ὁ OU ἡμᾶς πτωχεύ- 
σας, XJAoóctoc OY, ὁ ἱὸς τοῦ Θεοῦ, τοῦ ζῶντος 
ΧἈριστὸς ἹΙησοῦς ὁ Κύριος ἡμῶν, καὶ διασχορπί- 
σας τοὺς ὑπερηράνους, ἀνύψωσε τοὺς ταπεινούς * 
πατάξας τὸν τὸ κράτος ἔχογτα τοῦ θανάτου" 
τουτἐσέἑι τὸν διάδο.Ίον τὸν ἀρχέχαχκον ὄφιν, xai 
σχολιὸν δράκοντα, χαθὼς προείρηχεν ὁ τῶν προφητῶν 
ἐξοχώτατος Ἡσαῖας. Διὰ τοῦτο πᾶσα ἡ Yi) μετ εὑ- 
φροσύνης τῆς τοῦ Δεσπότου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἱη- 
σου Χριστοῦ ἀνάστασιν µεγαλοφώνως ἀνυμνεῖ, ὅτι 
Ev αὐτῇ τοῖς àv' αἰῶνος αἰχμαλώτοις γέγονεν ἄφεσις, 
xal τυφλοῖς ἀνάθλεφις. Τὸ γὰρ, poc τὴ à AnQuwóv, 
τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἑἐρχόμενον εἰς τὸν 
κόσμον, Ex τῆς ἁγίας Παρθένου ἀτρέπτως, ἁσνγχύ- 
τως, xat ἁδιαιρέτως ἐνανθρωπῆσαν, δ.ὰ τοῦ σταυροῦ 
τὸν ἀντίδιχον ἡμῶν χατέθαλεν, τὸν φθονήσαντα τῷ γέ- 
νι τῶν ἀνθρώπων εἰς στἐρησιν τῶν αἰωνίων ἀγα- 
θῶν, xal δι αὐτῶν τὸν θεὸν ὀνειδίξειν βουλόμενον ’ 
ὅτε χαταφρονῄσαντες τῶν σῶν ἐντολῶν, ταῖς τοῦ βίου 
$5ovalg χατασύρονται αὑτὸς οὖν ὁ Κύριος καὶ Gc; 
ἡμῶν ζωὴν αἰώνιον ἡμῖν ἑδωρήσατο διὰ τῆς -τριη- 
pépou àx νεκρῶν παραδόξου xal προσχυνητῆς αὖ- 
τοῦ ἀναστάσεως. Αὐτῷ fj δόξα xal τὸ χράτος, ἅμα 
τῷ ἀχράντῳ Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ ιγ’. 
Elc τὸ ἅγιον Πάσχα. 


Α’. Νιχάτω xai λόγων εὕροιαν τῆς σωτηρίου πα- 
νηγύρεως τὸ θαῦμα. Ἡττάσθω πάσης γλώττης µε- 
γαληχορία, uh φθάσασα ἑπαξίως χηρύξαι τὴν τοῦ 
σταυρωθέντος εὐεγρεσιαν. TL γὰρ τοιοῦτον ἐξ αἰῶνος 
Y£yovev, otov νῦν τῇ πίστει ὁρῶμεν; πότε νοῦς ἔφαν- 
ταΊθη, f| χαρδία ἐνεθυμήθη, f) ἀνέπλαασε διάνοια, 
Ἡ λόγος διηγήσατο, 7| ὀφθαλμὸς ἐθεάσατο, f| &xoh 
ἐδέξατο πρᾶγμα τοιοῦτον, ol; νῦν σαρχωθεὶς Χρι- 
στὸς τῷ χόσµῳ ἐδωρήσατο, Οὐδέποτς fog; ἐπίδεν 
ἐπὶ ξύλου στηλιτενθέντα διάθολον * οὐδέποτε σταυρὸς 
ἀπὸ χατάρας Ἰγόρασε φύσιν’ οὐδέποτε τριάκοντα 
ἀργυρίων κοσμιχὸν λύτρον ἐπράθη  οὐδέποτε γάθος 
ἀναμάρτου ἁμαρτίας Υέγονε χωνευτήριον * οὐδέποτε 
ἐπὶ ξύλου ἐχρεμάσθη ζωὴ. ἐν ἁπάτορι σαρχὶ τὸν τύ- 
pavvov θριαμθεύσασα᾽ οὐδέποτε μνΏῆμα, θανάτου 
πορθητὴν ἑδέξατο” οὐδέποτε οὐρανὸς ἐν ἡμέρᾳ µέσῃ 
σχότος ὀνεδύσατο, ἵνα μὴ ἵδῃ τὸ ὁρᾶμα κατὰ θεοῦ 


5 Psal]. iv, 9. 
3 Hebr. ii, 14. 


96 [5a, Lini, 5. 


? Luc, 1, 78. 
* ]sa. xxvii, 1. 


* Joan. 1, 9. 


(89) Descripsit Riccardus ex vetustissimo codice 
Waticano, et contulit cum altero Columnensi. Nice- 
tas in Catena ín Lucam, cap. xxn, testimonium 
effert ex ista Oratione, ab illis verbis : ἀλλ & Ἰου- 


plum Christi occisores luxit; infernus legatione. 
mortuos przmisit ; terra tremens muta voce Jud:eis. 
inclamavit: Usquequo gravi permanetis ac duro 
corde **? Mortui omnes demirantes passionem, fau- 
sta acclamant, ac aiunt : Ejus nos livore sanati su- 
mus?**, qui in tenebris et umbra mortis tyrannide 
pressi sedebainus. Per viscera misericordie sug, 
fecit potentiam in brachio suo **. Qui cum dives esset, 
propter nos egenus factus est?*, Filius Dei vivi Chri- 
stus Jesus Dominus noster, superbosque dispersii 
ac exaltavit humiles !; percutiens eum, qui habebai 
mortis imperium, hoc est diabolum *, auc:orem ma- 
lorum serpentem ac Lortuosum draconem, sicut 
eximius ille Isaias propheta przedixit *. Idcirco uni- 


B versa terra letitia exsultans, Domini ac Salvatoris 


nostri Jesu Christi resurrectionem magnifice canti- 
cis celebrat : quod in ea in libertatem vindicati sins, 
qui a szculo detinebantur captivi: ac caecis visus 
restitutus sit. Siquidem lux illa vera, que illuminat 
omnem hominem venientem in mundum *, ex saucia 
Virgine immutabiliter, inconfuse ae indivise homi- 
nem induens, per crucem adversarium nostrum 
prostravit, humano invideniem generi, ut ipsum 
sternis bonis exspoliaret, eoque, Deum probro af- 
ficere molientem, υἱ nimirum ejus precepta sper- 
nente$, voluptatibus szeculi abducerentur. Ipse ita- 
que Doininus ac Deus noster, acternam nobis vitam 
elargitus est per triduanam suàm a mortuis admi- 
rabilem illam ac adorandain resurrectionem.  lpsi 
gloria et imperium, una cum immaculato Patre et 
Spiritu sancto, nunc et semper, et in szcula secu- 
lorum. Amen. 


(89) ORATIO ΧΙ. 
In sanctum Pascha. 


1. Vincat etiam uberem dicendi copiam ingens 
salutaris hujus celebritatis immiraculum. Superata 
cedat cujusvis linguz magniloquentia, ac se impa- 
rem ad Crucifixi beneficentiam pro rei dignitate 
pradicandam agnoscat. Quid namque ejusmodi a 
seculo gestum est, atque nunc fidei oculis cerni- 
mus? Quandonam mens sibi effinxit, aut concepit 
animus , efformavit sensus, expressit oratio, ins- 
pexit oculus, vel ipsa excepit auris par quidquam 
ei, quod nunc Christus in carne mundo donavit ? 
Nunquatm sol iu ligno, ceu in cippo proscriptum 
diabolum spectavit : nunquam crux a maledicto. 
naturama redemit; nunquam redemptionis mundi 
pretium ipsum triginta argenteis veniit : nunquam 
innoxii passio ac a peccato immunis, peccati con- 
flatorium exstitit; nunquam in ligno vita pependit, 
atque in carne nullo sata patre de tyranno trium- 


ο jbid. 54. ** IL Cor. vin, 9. * Luc. 1, 51, 52. 


δαῖε, a quibus auctor, Judazos, sive etiam Judaizan- 
tes Nestorianos, ac alios purum hominem Christum 
docentes, a creatura: nova immutalione ipso*pa- 
tiente, egregie premit. 
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phum egit; nunquam monumentum mortis depo- , μὲν τολμώμενον, σαρχὸς δὲ ἁπτόμενον οὐδέποτ 


pulatorem suscepit ; nunquam coelum ipso meridie 
tenebras induit, ne atrox aspicerel facinus, contra 
Deum quidem praesumptum ; quod tamen carnem 
solam affecerit; nunquam terra, sepulcro quod vitz 
receptaeulum esset, ornata fuit : quin ne sepulcro 
quidem, sed nuptiali thalamo. Neque enim qui se- 
pultus fuit, vidit corruptionem ; sed descendens 
nuptias celebravit. Nunquam tribus diebus tribus- 
que noctibus natura enixa est resurrectionis par- 
tum. ldem enim ipse, qui in Virginis utero suum 
ipsius corpus, modo quem ipse novit, sibimetipsi 
efformaverat : idem quoque diebus tribus, animam 
Suam a proprio sejunetam corpore, ei rursum 
uniens, semetipsum a mortuis excitavit. lllic qui- 
dem tempus partui fidem astruit : quod sit homo; 
hic vero sepulcrum potestatem contirmat, quod sit 
Deus. Nunquam agnus qui mundi peccata tolleret 5 
cepit; atqueis qui formaverat pulverem, ipsum quem 
dem caro, vita est : sanguis, redeuptionis pretium ; 
pium non habens. 

Il. Pulchre ait beatus Paulus : Vetera transie- 
runt : ecce nova [acta suut omnia *. Novum factum 
est coelum, quod is qui descendit, suo consecravit 
ascensu. Terra nova, quam is qui in praesepio se- 
eundum carnem natus est, sanctificavit, Mare no- 
vum, vestigia suspensa tenens atque sustinens, qua 
nec seminasset caro, nec peccatum gravasset. 
Mundus novus, quem a bello liberavit οἱ tranquil- 


ἅδης ἔφριξεν ὃν χατέπιεν' οὐδέποτε ἡ vij ἐχαλ- 
λωπίσατο ζωοδόχῳ µνήµατι, μᾶλλον δὲ, οὗ µνήματι, 
ἀλλά νυμφῶνι. Οὐ γὰρ ἐφθάρη ὁ ταφεὶς, ἀλλ᾽ Evup- 
φεύσατο χαταθάς. Οὐδέποτε τρισὶ νυχθηµέροις quo: 
εἰς ἀνάστασιν ἑλοχεύθη. Ὁ γὰρ ἐν τῇ γαστρὶ τῆς 
Παρθένου τὸ ἴδιον αὑτοῦ σῶμα, ὡς οἶδεν. ἑαυτῷ δια- 
πλάσας, αὐτὸς καὶ bv τρισὶν ἡμέραις τὴν λύσιν τῆς 
Ψυχῆς αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ ἰἱδίου σώματος πάλιν ἑνώσας, 
τὴν ἑαυτοῦ ἀνάστασιν ἔδειξεν. Ἐχεῖ μὲν ὁ χρόνος 
πιστοῦται τὸν τόχον, ὅτι ἄνθρωπος - ἐνταῦθα δὲ ὁ -ᾱ- 
φος πιστοῦται τὸ κράτος, ὅτι θεός. Οὐδέποτε ἁμνὸς 
αἴρων ἁμαρτίας χοσμιχὰς ἐπετέθη θνσιαστηρίῳ, ci 
μὴ ὅτε ὁ θεὸς δλύλου μορφὴν ἀνέλαθεν * xal ὁ πλά- 
σας τὸν χοῦν, ἀνερμηνεύτως ὃν ἕἔπλασεν ἐνεδύσατο᾽ 


B οὗ ἡ μὲν σὰρξ ζωή ΄ τὸ δὲ αἷμα λύτρον * τὸ 65 πνεῦμα 


σφραγίς  ἡ δὲ θεία φύσις, ἄναρχος. 


altari impositus, nisi cum Deus servi formam ac- 
formaverat, inexplicabili ratione induit ; cujus αι» 
Spiritus, signaculum; divina vero natura, prini- 


B'. Καλῶς ἔλεχεν ὁ µαχάριος Παῦλος. τὰ ἀρχαῖα 
zapnA0ev * ὶδοὺ yéyore τὰ πάντα xawá. 'O οὖρα- 
νὸς χαινὸς, ὃν 6 χκαταθὰς τῇ ἀνόδῳ ηὐλόγησε ' yn 
xat, ἣν ὁ ἓν φάτνῃ χατὰ σάρχα τεχθεὶς ἡγίασεν 
θάλασσα χαινῆ, f| µετεωρίσασα ἴχνος ὅπερ expe οὑχ 
ἔσπειρεν, οὔτε ἁμαρτία ἐθάρησε΄ Bloc χαινὸς, ὃν zv 
λέμου ἀπήλλαξε , xai γαλήνης ἐπλίρωσεν ' ἀνθρω- 
πότης χαινῆ, fjv OV ὕδατος ἀπέπλυνε, χαὶ τῷ Tj 


litate replevit. Humanitas nova, quam aqua abluit, τοῦ πνεύματος ἐχώνευσε ᾽ θρησκεία χαινἠ * οὐχέτι 


ac Spiritus sancti igne conflavit. Novus Dei cultus ; 


nec enim jam sacrificiorum nidor et circumcisio, 


»ed fides splendorem habet, qux in una substantia 
|res personas dilaudans adorat. 

All. Fausta hzc nuntians Isaias propheta dicebat : 
In die illa illucescet Deus in consilio super terram Ἱ. 
]n quanam die, o propheta? In qua nempe, omnia 
&upra naturam Deus, prout ipse novit, carnem su- 
mens est operaturus ; cuni Virgo sine viro mysterii 
parens fuerit; clemens ille, ac in bumanum pro- 
' peusior genus fuerit factus homo, nihi! tamen ipse 
mutatus; cum mors evomet, quem non agnoscens 
absorbuerat; sepulcrum vitz erit, ac resurrectionis 
thesaurus ; captivitas, mater libertatis. Quid autem 
plura loquor? Cum Deus Verbum factus homo cru- 
cifigeretur, erat quidetn carnis passio, deitatis au- 
tem potestas ac imperium. Verum nobis edissere, 
propheta, quonam modo habeat Deus illucescere 
jis qui sunt super terram? Num humans exsors 
natura ? Num absque carne ? Minime gentium. Ne- 
quit oculus ferre divinitatis radium ; nec diabolus 
ad luctam descendisset. Perhorrescit enim mors 
creatorem , nec naturam non obnoxiam interitui 
,Posorbere audet. Tremit infernus Deum carrie nuda- 

tmn. Quem enim cherubim obtueri non audent, 
hune quoque infernus perhorrescit. (ocirca tegu- 
jnento opus fuit diving nature; non quo se ipsam 
integeret, sed quo nostram injuriam occuleret. 


γὰρ χνίσσα xai περιτομὴ, ἀλλὰ πίστις λαμπρύνἒται, 
fj ἐν μιᾷ οὐσίᾳ τρεῖς ὑποστάσεις δοξολογούσα λα- 
τρεύεται. 


I'. Ταῦτα εὐαγγελιζόμενος ὁ προφήτης Ἡσατας, 
ἔλεγεν' "Ev ci ἡμέρα ἐχείνῃ ἐπιλάμνει ὁ θεὸς ἐν 
βου.1ῇ μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς Tc. Ἐν ποίᾳ ἡμέρᾳ, 
à προφῆτα; ἐν jj. qnot, πάντα ὑπὲρ φύσιν ὁ θεὸς, 
ὡς οἵδεν, ἐργάνεται &x γυναιχὺς σαρχούμενος. Παρ- 
θένος ἄνευ ἀνδρὸς τίχτουσα µυστήριον * ἄνθρωτας à 
φιλάνθρωπος γενόμενος, xal μὴ τρεπόµενος ' θάνα- 
τος ἐμῶν, ὃν ἀγνοῶν χατέπιε * τάφος θησαυρὸς ζωῖς 
καὶ ἁἀναστάσεως ^ αἰχμαλωσία, µήτηρ ἐλευθερίας. 
Καὶ cl. πολλὰ λέγω; ἠνίχα ὁ θεὺς Λόγος ἄνθρωπος 


D γενόμενος ἑσταυροῦτο, σαρχὸς μὲν τὸ πάθος, θεότη- 


τος δὲ τὸ χράτος. ᾽Αλλ' εἰπὲ ἡμῖν, ὦ προφῆτα, πῶς 
ἐπιλάμφῃ ὁ θεὺὸς τοῖς ἐπὶ γῆν ; ρα Σχτὸς ἀνθρωπό- 
τητος ; ἆρα ἄνευ σαρχός: ἄπαγε. Οὐ φἑρει τὴν τῶι 
θεότητος ἀκτῖνα dj ὄψις οὗ προσέρχεται διάδολος 
πρὸς πἀάλην. Φρίττει γὰρ τὸν χτίστην ὁ θάνατος, c? 
τολμῶν χαταπίνειν φύσιν ἀνόλεθρον. Τρέμει ὁ Xov; 
Θεὸν σαρκὸς γεγυμνωμένον’ ὃν γὰρ οὐ προσθλέἑ:-' 
τὰ χερουθὶµ, τοῦτον τρέμει xal ἅδης. ᾽Αλλὰ χρείσ 
καλύμματος τῇ θείᾳ φύσει, οὐχ ἑχείνην xa^» 
πτοντος, ἀλλὰ ἡμετέραν ὕθριν χατακρύπτοντος οὐ 
Μωσαϊχοῦ χαλύμματος' ἀγνωσία γὰρ xaX ὀμίχλτ' 
οὐ ποιχίλου χαταπετάσµατος. χρωμάτων γὰρ *! 
ἄνθος : οὐχ ἱλαστηρίου κεχρυσωµένου * Όλης vàp τὸ 


9? Joan, 1, 29, 9Η Cor. v, 11. * Isa. 19, 2, sec. LXX, 
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κάλλος * οὗ χειροποιήτου (90) y£pov6iy. * τέχνης vxo A llabwit. opus, non Mosaico velamine; quippe. 


τὸ θαύμα ' ἀλλὰ χρεία μορφῆς προδάτου, ἵνα δσλεάσῃ 
*5y ἀνθρωποδόρον λυχον. 


ignorantia est atque nebula ; non velo opere piu- 
mario intexto; est enim colorum (105; nou propi- 


tiatorio aureo; niaterig siquidem pulehritudo est ; non cherubini manufactis; totum enim artis mira- 
culum est ; sed ovina opus pelle, ut hominum voracem lupum esca illiceret atque falleret. 


A'. Ἁλλ' εὐθὺς ἐπιπηδᾷ τοῖς λόχοις Ἰουδαῖος, καὶ 
Χωμιῳδεῖ τὴν τοῦ προφήτου µεγαληγορίαν, ἀεὶ zo 
Ηνεύμµατι τῷ ἁγίφ μαχόμενος. Καὶ «i φῆσιν; "Evo 
οὗ πεστεύω ὅτι ὁ θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς ἐπεφάνη, ἡ ἀνθρώ- 
που ὄψις ἑμόρφωσς τὸν ἀσχημάτιστον. 'AXX', à Ἰον- 
δαῖς, εἰ καὶ νόµου παραχηύςις, καὶ πρὀφήτας παρα- 
λογίσεις, χαν εὐαγγελίοις δα ττύξιες, χαὶ ἁποστόλους 
-«αραθ)έτεις' ἑρωτήσωμεν -ὰ στοιχεῖα, xaX ἴδωμεν 
τίνα ὁμρλογεῖ τὸν σαχ) παθόντα Δεσπότην. Καὶ ὡς 
δεξ πρῶτον ἑρωτήσωμεν τὸν ἥλιο». Εἰσὲ οὖν ἡμῖν, 
fte, διὰ εἰ συνέστει)ας τὰς Ov Iva, σ-αυρουµένου τοῦ 
ἂεσ--ότου; qb; ἄνθρωπος ὁ στανρούµενος; οὐχονν 
ὥφειλες τοῦτο ποσα: xal ἐπὶ τοῦ δικαίου "Abz). 
ἄν αερθυμένον. Ἑρωτήσωμεν γαὶ «ὃν οὐρανόν. Εἰτὲ 
ἡμῖν, à οὐρανὲ, διὰ «i σχύτος ἑνέδυσας ἓν σταθηρᾷ 
µεσημόρίᾳ., ὅτε Ἰουδαῖοι την δεσπτοτικην πλευρὰν 
ἐξ:χέντησαν; ὃτι φιλὸς ἄνθρωπος ὁ σταυρούμενος; 
δ.ἀ τί οὗ μὴ ἐθρήνησας καὶ ἐπὶ τοῦ δ.καΐου Ναθουθξ 
λιθαζοµένον. Ἐρωτήσωμεν χαὶ την γην. Eizb futs, 
γῆ,διὰ τί ἑτρόμασας, ὅτε οἱ θεομάχοι ταῦτα ἐτόλμων ; 
ὅτι Φιλὸς ἄνθρωπος ὁ σταυρούµενος ; πῶς οὗ» οὗχ 
ἐτρόμασας βλέπουσα τὸν 'Hoofav ὑπὸ τοῦ Μανασσῆ 
ξωλένφ πρίἰονι πρικόμενους Αλλ' ἐρωτήσωμεν xoi 
τῶν ναόν. Εἰπὲ ἡμῖν, à va£, διὰ τί ἔσχισας τὸ χατα- 
«ἑτασόµα τὸ Ἆριστου σταυρουµένω ; ὅτ. ψιλὸς üv- 
θρωπος ὁ σταυρούµενος; πῶς οὖν οὗ περιέσχισας, 
ὅτι τὸ αἷμα Ζαχαρίου ἓν µέσῳ σου ἐξεγεῖτο. Απο 
χρΐνετα, ἄνευ φωνῆς σπᾶδα f| χτίσις λέγουσα” Ἐκη- 
ρύξαμεν τῷ πἐνθει τὸν Δεσπότην. Oy ὁμοδρύλου zà- 
θος ἐθρηνήσαμεν, ἀλλὰ δεσπότου Ὀθρ.ν ἐφρίξαμεν. 
Boi ὁ οὑρανός * θεὸς ἣν ὁ ἑνανθρωπήσας, xat σαρχὶ 
σ-αυρωθεὶς, ἐμὲ ὡς θεὸς ἕκ-ινε xal xacnAOe. 
Hoà ὁ ἦλιος: Δεσπότης pou ἣν ὁ σαρχὶ στανρωθείς 
ἐγὼ γὰρ τὸ φῶς τῆς θεότητος αὗτου φοθτθεὶς , συν- 
έστειλα τὰς ἀχτῖνας. Ποᾷ ἡ v^ Δημιοργὸς ἣν σαρ- 
χοφορῶν ὁ σαρχὶ στανρωθείς ’ εἰ γὰρ xat την σάρχα 
ἐν φάτνη ἠγχαλισάμην, ἀλλὰ τῷ χράτει (91) τῆς 
θεότητος αὑτοῦ οὗ περιέγραφα. Boi xat ἡ θάλασσα" 
Οὐχ ἣν ὁμόδουλός µου ὁ σαρχὶ σταυρωθτίς * ἴχνος μὲν 
Υὰρ τοῦ ὁμρδοῦλου Πέτρου βαρεῖ µου τὰ νώτα, πόδες 
δὲ Δεσπότου ἁγιάζουσί µου τὴν φύσιν. Βοᾷ καὶ ὁ 
ναός Ὁ πάλαι ἓν ἐμοὶ θρησχευόµενος θεὸς , οὗτος 
νῦν ὁ ca px ὑθρικόμενος * δ,όπερ ui) φέρων τὴν τόλ- 
pav, διέῤῥηξα την ἐσθῆτα. Βοᾷ xai Gong: Οὐὺχ ἣν 
d ἄνθρωπος ὁ ὧδε καταδάς ' οἶδα τί πέτονθα * ἂν 
γὰρ ἐδεξάμην ὡς αἰχμάλωτον, εὗρον ὡς Osby παν- 


* Gen. 1v, 8. * Ill Reg. xxi, 14. 


(90) Leg. χειροποιήτων. 

(91) . τὸ κράτος. . MEN 

(92, A Manasse, ὑπὸ τοῦ Μανασση. Sic passim 
alii; ut certa traditio sit, secatum fuisse a Manasse. 
Quod serra lignea, liabent prater Proclum, Justinus 
in Dialog. cum Tryphone; auctor imperf. Ηοιμί]. 
xxxi, in. c. xix Matth. Male Riccardus exponit τὸ 


IV. At illico, qui semper Spiritui sancto pugnaci 
contentione repugnat , insilit Judeus, mordacibus- 
que dicteriis prophete magniloquepntiam carpit. 
Quid vero effutit? Non credo Deum in terris ap- 
paruisse ; vel eui qui nulla forma specieve effingi 
potest, humanam speciem ac formam assumpsisse, 
Atqui, o Judae, quanquam legi morem non geris ; 
fallaciter cavillaris prophetas ; evangelia rejicis ; 
apostolos limis oculis aspicis despicisque ; interro- 
gcimus elementa , ac videamus quemnam con(itean- 
tur Dominum carne passum. Atque ut par est, primo 
solemn interrogemus. Age ergo tu nobis, sol, dicito, 
cur contrareris radios, crucifizo Domino? nun quia 
purus homo esset is qui crucifigebatur ? Ergo id 
quoque prastaudum fuit, cum Abel justus occide- 
batur.* Interrogemus et coelum : Dic nobis caelum, 
quid est cur ipso meridie tenebras induisti ; cum 
Dominicum Judi latus transfigerent? Num quia 
purus homo esset is qui crucifigebatur ? Quidni vero 
etiam egisti luctum, eum Naboth justus lapidare- 
tur ?? [nterrogemus et terram : Edicito, terra, cur 
intremueris , cum Dei hostes ausu nefario hz:c pra- 
sumerent? An. quia purus honio erat is qui cruci 
afligebatur ? Cur ergo minime intremuisti, cum lsa- 
iam cerneres serra lignea a Manasse secari (92)? Sed 
et templum interrogemus : Edicito nobis, ο tem- 
plum ; eur Christo crucifixo velum conscidisti ? Num 
quod purus homo esset, qui agebatur in crucem? 
Ut quid ergo non itidem velum discidisti, cum Za- 
chari» sanguis in medio tui effunderetur !'*? Sine 
voce respondet omnis creatura, aitque : 1ρ5ο quem 
exhibuimus , luctu Dominum predicavimus. Non 
conservi passionem luximus, sed ad Domini atro- 
cem adeo injuriam horruimus. Clamat ccelum : Deus 
erat is qui naturam humanam assumpsit , ac carne 
in crucem actus est; qui me ut Deus inclinavit et 
descendit ** Clamat sol : Domjnus meus erat is qui 
carne fuit crucifixus. Ejus enim ego splendorem 


D Divinitatis pertzmescens , radios subduxi. Clamat 


el terra : Creator erat carnem gerens qui carne fuit 
crucifixus. Quanquam enim carnem in praesepio 
fuerim complexa, haud tamen ejus potentiam Divi- 
nitatis circeumscripsi. Clamat et mare : Non erat 


c — 
"meus conservus, is qui carne fuit crucifixus, Nam 


! Matti, xxii, 55. 


Petri quidem qui conservus sit, gressus mca gra- 
vant ac premunt dorsa 13 (95); Dominici autem 


!! Psal. xvir, 10. ** Matth. xi, 30. 


A Manasse, hoc est, inquit, sub ejus imperio. Imo ab 
ipso, seu ejus jussu : cum quo stat, ut a populo 
sectus fuerit, quod ait Origenes in cap. xxi Matth. 
sive regis impii mandatum exscquente, sive ad idem 
conspiraute scelus. 

(95) Gravant ας premunt, βαρεῖ. Respicit evan- 
gelicum illud : Et cum cepisset mergi, ctc., velut 
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pedes naturam meam sanctificant. Clamat et tem- A τοδύναμον. ᾽Αλλὰ ἀπιστεῖς τοῖς στοιχείοις;» Ἐρωτή- 


plum : [s qui in me olim colebatur Deus, ipse item 
nunc gravi in carne injuria afficitur : quocirca non 
ferens audax adeo facinus, discidi vestem. Denique 
clamat infeinus : Non erat purus homo qui huc 
descendit; novi quid sim passus : quem enim ut 
captivum susceperam , ut Deum omnipotentem in- 
veni. At ne elementis quidem ipsis credis ? Ipsas 


σωµεν xal τὰς ἑπονρανίας δυνάµεις. Εἴπατε ἡμῖν, 
ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι xal πᾶσαι τῶν σὐρανῶν αἱ δυνά- 
μεις ^ τίς ἐστιν ὅ ἐπὶ γῆς φανεὶς, xat σαρχὶ σταν- 
ρωθείς; xal ἀποχριθήσονται πᾶσαι διὰ toU προφῄτου 
Δαθὶδ βοῶσαι' χύριος ὁθεὸς τῶν δυνάμεων, αὐτός 
ἐστι ὁ βασιωεὺς τῆς δόξης * αὑτῷ ἡ δόξα xaX τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


interrogemus coelestes virtutes. Dicite nobis angeli et archangeli virtutesque coelorum omnes, quisnam 

is sit qui in terris visus est !* carne crucifixus? Respondebuntque omnes per prephetam David, 

exserta voce dicentes : Dominus Deus virtutum, ipee est Rex. glorio**. lpsigloria in szeula  szculorum. 
Li 


Amen, 
(94) ORATIO XIV. 
In sanctum Pascha. 


I. Praeclara quidem Paschalis solemnitas; prz- 
clarus etiam prasens iste conventus. Tum vetera, 
(um nova complectitur mysteria, Tantam vero 
hebdomadz hujus festivitas (95), seu magis lztitia, 
frequentiam habet, ut nedum in terra homines 
exsultent ac gestiant ; verum etiam supernz vir- 
tutes ob Christi resurrectionem, nobiscum pariter 
diem festum agant, parique letitia conventum 
celebrent. Nunc enim angeli ac. arcbangelorum 
Lurmzx diem festum agunt, celorum Regem Chri- 
stum Deum nostrum, e terra przstolautes ceu vi- 
clorem excepturos in ccelum. Sed et sanctorum 


coitus pariter festum agit, Christum ante lucife- 


rum !* ortum przdicans. Agit et terra, divino abluta 


4, 


ΛΟΓΟΣ ΙΔ’. 
Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα. 

Α’. λαμπρὰ μὲν ἡ τοῦ Πάσχα πανήγνυρις * λαμ- 
πρὸς δὲ καὶ ὁ παρὼν σύλλογος. Καὶ παλαιὰ χαὶ χαινὰ 
περιέχει μυστήρια. Τοσοῦτον δὲ ἔχει πληθος dj τῖς 
ἑθδομάδος ἑορτὴ, μᾶλλον δὲ εὐφροσύνη, ὡς μὴ] µόνον 
ἐπὶ γῆς ἀνθρώπους ἀγάλλεσθαι, ἁλλὰ xal τὰς ἄνω 
δυνάµεις συνεορτάκειν χαὶ συμπανηγυρίζειν ἡμῖν διὰ 
τὸν ἀναστάντα Χριστόν. Νῦν γὰρ ἑορτάκσουσιν ἄγγε- 
λοι, xa ἀρχαγχέλων στρατιαὶ τὸν βασιλέα τῶν οὔ- 
ρανῶν, Χριστὸν θεὺν ἡμῶν, ἀπὸ τῆς γῆς elc οὗρα- 
νοὺς προσδεχόµεναι ὡς νιχητήν , ἑορτάζουσι δὲ xal 
τῶν ἁγίων χοροὶ, τὸν πρὸ ἑωσφόρου ἀνατείλαντα 
χηρύττοντες Χριστόν * ἑορτάζει χαὶ ἡ yr θείῳ λελο»- 
µένη αἵματι: ἑορτάζει xal ἡ θάλασσα, τοῖς ἴχνεσι 
αὐτοῦ Χριστοῦ τετιμηµένη. “Βορταξέτω xal πᾶς 


sanguine, Mare quoque agitat, Christi ipsius vesti- C ἄνθρωπος, δι ὕδατος καὶ Πνεύματος ἁγίου άναχεν- 


giorum dignatum honore. Porro etiam agat, quis- 
quis universim renatus est ex aqua et Spiritu 
sancto. Ágat el primus homo Adam, liber jam a 
veleri exsecratione effectus. 

1l. Tanta nos autem lztitiz gratia, sua nos Chri- 
stus resurrectione perfudit, ut non modo festum 
nos diem agere faciat, verum etiam przstet nobis 
ex passione salutem ; ex morte immortalitatem ; ex 
plaga medelam ; ex ruina ac casu resurrectionem. 
Αο olim quidem, dilectissimi, ex legis prescripto 
paschale hoc sacramentum mystice in JEgypto 
peragebatur, quod nimirum agni victima (96) sym- 
bolice significaretur; nunc vero ex Evangelii lege 
resurrectioni3 diem solemnitatem paschalem spiri- 
taliter celebremus. Illie namque gregarius agnus cx 


νώµενος. ἑορταζέτω xal πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ, 
τῆς πάλαι χατάρας ἐλευθερωθείς. 


B'. Τοσαύτην δὲ χάριν εὑφροσύνης ἑνέπλησεν ἡμᾶς 
διὰ τῆς ἀναστάσεως αὑτοῦ ὁ Χριστὸς, ὡς μὴ µόνον 
ἑορτάζειν ἡμᾶς, ἀλλὰ xal παρέχειν ἡμῖν Ex. πάθους 
σωτηρίαν, &x θανάτου ἀθανασίαν, Ex πληγης ἴασιν, 
ἐκ πτώσεως ἀνάστασιν. Καὶ πάλαι μὲν, ἀγαπητοὶ, 
διὰ τοῦ νόµου μυστιχῶς τὸ τοῦ Πάσχα µυστήριον 
Enea Ἔν Αἰγύπτῳ, συμθολικῶς δὲ διὰ τῆς τοῦ 
ἀμνοῦ σφαγῆς ἑδηλοῦτο ' vov δὲ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
πνευματικῶς ἐπιτελοῦμεν τὴν ἀναστάσιμον ἑορτὶν 
τοῦ Πάσχα. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἁμνὸς ἐξ ἀγέλης ἐθύετο 


D κατὰ τὺν νόµον ἐνταῦθα δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ 


15 Baruch 1n, 38. !* Psal, σσειι, 10. 15 Psal, cix, 2. 


nimirum non ferente aqua ejus corporis pondus. 
Minus ergo apte HBiccardus, caícant; nam etiam 
Dominici calcarunt pedes , at non ea ratione, qua 
Petri , ita ut mare velut gravi pressum onere debi- 
sceret, sed ut Dominicis vestigiis :juibus sanctifi- 
caretur, velut gestiret, 

(94) Exscripsit liccardus ex codice Vaticano, 
et contulit cum Columneusi. Notat passim dialectos, 
qua sunt vitia scriptionis. 

(95) Hebdomade hujus festivitas. Tota festive 
olim agebatur, cujus vestigium aliquod in oflicii 
divini ritu nobis remansit, qua sic paschales per- 
agimus ferias, ut sola in eis recolamus Dominice: 
resurrectionis sacramenta. Quod ait, habere illius 
festivitatem hebdomad:e, τοσοῦτον πλῆθος * tantam 


multitudinem ac frequentiam ; celebrantium accipit, 
quibus revera fiat illustris ac preclarus convern- 
tus : non rerum, quod reddit Riccardus, ut przece- 
dentia verba, ad festi splendorem spectent ; nempe 
complecti nova et vetera ; alja ad splendorem con- 
ventus, quo simnl festum diem agant angeli atque 
homines, ipsaque adeo elementa. . 

(06) Agni victima, διὰ τῆς τοῦ ἁμινοῦ σφαγης. 
Sic corrigo, pro φαγΏς ΄ quae vox neque Greca est, 
nec salis apta. Immolatione enim agni, ejusque 
$anguinis aspersione liberati sunt lsraelitz,, non 
comestione precise, qux: velut consequenter ha- 
buit, et quasi ad vires confirmandas pro itinere 
quod erant festinato auspicaturi, urgentibus 34d 
profectionem /Egyptiis. 
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θεοῦ ἁμνὸς προσάγεται. "Exet πρόδατον àx ποιμνίου’ A legis constituto sacrillcabatur 4» bic vero, Chri- 


ἐνταύθα δὲ ἀντὶ προδάτου αὐτὸς ὁ ποιμ]ν ὁ χαλὸς, ὁ 
τιθεὶς τὴν φυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προθάτων. Ἐχεϊ 
σημεῖον αἵματος λόγου ῥαντιζομένου, παντὸς τοῦ λαοὺ 
ἐγένετο φυλαχτήριον * ἐνταῦθα δὲ τίµιον αἷμα Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας ἐχχέεται, ἵνα τῶν 
ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν λάδωμµεν. "Exst τὰ mpo- 
εότοχα τῶν Αἰγυπτίων ἐθανάτωσεν * ἐνταῦθα δὲ τὰ 
πολύτοχα τῶν ἁμαρτημάτων γεννήµατα διὰ τῆς ἐξ- 
οµολογήσεως χαθαίρονται. Ἐκεῖ Φαραὼ μετὰ τῆς 
φοθερᾶς αὑτοῦ στρατιᾶς χατεποντίζετο" ἐνταῦθα ὁ 
γοητὺς Φαραὼ σὺν πάσῃ τῇ δυνάµει αὑτοῦ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος βυθίζεται. Ἐχεῖ Ἑθραίων παῖδες, μετὰ 
τὸ δ.αθῆναι τὴν "EpoüpXv θάλασσαν, τὸν ἐπινίχιον 
ὕμνον τῷ εὐερχέτῃ ἀνέμελπον, λέγοντες' "Ασωμε» 


τῷ Kvplo* ἑνδόξως }ὰρ δεδόξασται ' ἐνταῦθα οἱ B 


τοῦ βαπτίσματος ἀξιωθέντες ἅδουσι τὸν ἐπινίχιον 
ὕμνον μυστικῶς λέγοντες' Ele ἅγιος: εἷς Κύριος 
Ιησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξα» θεοῦ Πατρός. Αμήν. 
Ὁ δὲ προφήτης ἀναθοᾷ λέγων Ὁ Κύριος (97), 
ἑδασί.ευσεν’' εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. Οἱ Ἑδθραῖοι, 
μετὰ τὸ διαθΏναι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, iv τῇ 
ἑρήμῳ τὸ µάννα Πσθιον” νυνὶ δὲ οἱ Ex τῆς χολυµ- 
θήθρας ἑσθίουσι τὸν ἄρτον τὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ xata- 
θάντα. Αὐτοῦ Y&p ἐστιν ἡ φωνὴ ἡ λέγουσα. Εγώ 
εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδάς. 

I'. Καλὼς οὖν µαχάριος Παῦλος ἐδόᾳ' Ταῦτα δὲ 
τυπικῶς συνέδαινον ἐχείνοις ' émpágn δὲ εἰς vov- 
θεσία» ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ céAn τῶν αἰώνων κατ- 


stus ipse Agnus Dei offertur. Illic ovis de ovili ; 
hic autem vice ovis ipse est Pastor bonus, qui ani» 
mam suam posuit pro ovibus suis 17. Illic signum 
aspersi sanguinis brut: animantis, salubre universi 
populi amuletum fuit ; hic autem pretiosus Christi 
sanguis pro mundi salute effunditur, ut remissio- 
nem consequamur peccatorum. [llic primigena 
AEgyptiorum interempta fuerunt; hic multigena 
peccatorum genimina per confessionem expiantur. , 
lilic Pharao cuin terribili exercitu suo submersus 
est !* ; hic spiritalis Pharao cum omni suo virtute, 
per baptismum profundo mergitur. lilic Hebrgi a 
transitu maris Rubri, lx»tum victoriz carmen bene- 
merenti modulantes, dixerunt : Cantemus Domino; 
gloriose enim | magnificatus est !* : hic baptismate 
initiati, mystice canunt victoriale canticum, dicen- 
tes : (98) Unus sanctus ; unus Dominus Jesus Chri- 
$us, in gloria Dei Patris. Amen. Propheta. quoque 
exsería resonat voce: Dominus regnavit, decorem 
induit **, Hebrzi ut. mare jam Rubrum transmisis- 


- sent, in deserto manna comederunt : nunc autem 


li qui e secro baptismatis alveo exierunt, panem 
comedunt qui de celo descendit. Ejus namque illa 
vox esl, qu: dicil: Ego sum panis vivus, qui de 
celo desceudi **. 

III. Merito itaque beatus Paulus clamabat : Hec 
avtem in figura contingebant illis : scripta sunt autem 
ad correptionem nostram, ín quos fines seculorum 


«remos. ᾿Ἰουδαίων παῖδες φανερῶς ἐσφάλησαν, c devenerunt **. Erraverunt plane Judsi, non agno- 


ἀγνοῄσαντες τὴν ἀλήθειαν El γὰρ ἔγγωσαν, ox 
ür τὸν Κύριο» τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. 00. συν- 
Ίχαν οἱ δείλαιοι, ὅτι μέχρις τότε οἱ τυπικοὶ χρησμοὶ, 
ἕως φανῇῃ ἡ ἀλήθεια. Καὶ γὰρ ἁνδριαντοποιὸς &v- 
δριάντα βασιλέως ἀναστῆναι βουλόμενος ἀπὸ χρυσοῦ, 
ἡ ἀργύρου, fj χαλχοῦ, πρῶτον ἀπὸ πηλοῦ ἀναπλάττει 
τὸ ἐχτύπωμα τοῦ ἁνδριάντος, xal μέχρις τὸν ἁλι- 
θινὸν ἀνδριάντα ἀποπληρώσῃ, f) ἀπὸ χρυσοῦ, ἢ τοῦ 
ἀργύρου, f| τοῦ χαλχοῦ, φυλάττεται ἀχριθῶς ὁ τυπι- 
xbg xaY πήλινος, δι ἀναγχαίαν χρείαν τῷ τεχνίτη. 
Ἐπὰν δὲ τὸν πρὸς ἀλήθειαν ἀνδριάντα ἀποπληρώσῃ, 
λύεται λοιπὸν ὁ τυπιχὸς xal πήλινος, ὡσανεὶ ἄχρηστος 
ὧν, xal εἰς οὐδὲν ἐπιτήδειος τῷ τεχνίτῃ. Οὕτως xal 
οἱ Ἰουδαῖοι πρὶν μὲν φανερωθῆναι τοῖς ἀνθρώποις 


scentes veritatem : Si enim cognovissent, nunquam 
Dominum glorie crucifixissent **. Non intellexerunt 
miseri, typica oracula eatenus permansura, quoad 
ipsa elucesceret veritas. Statuarius namque qui 
regis statuam ex auro argentove aut zre vult eri- 
gere, prius statuze formam quam intendit, efformat 
e luto; ac quoad ipsam veram perfecerit statuam 
ex auro argentove vel cre, typicum illud luteum- 
que simulacrum diligenter ab opifice servatur, velut . 
maxime ipsi artifici necessarium. At vero adamus- 
sim peracta statua, tunc tandem typica illa lutea- 
que diffingitur, utpote supervacanea, nulloque 
amplius usui artifici futura. Sic etiam Judzi: anie 
quam hominibus inclaresceret veritas, jure optimo 


τὴν ἀλήθειαν, χαλῶς τοὺς τύπους ἐφύλαττον, μετὰ p Lypos servabant : at postquam Dominus noster Je- 


δὲ τὸ qavrvat τὸν Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
εἰπόντα. Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κέσµου, καὶ ἡ 
ἀλήθεια, xal ἡ ζωὴ, xal ἀνάστασις' μάτην τοὺς 
τύπους χρατοῦσιν, ὅπερ οὐδὲ τοῦτο φυλάττουσι. ἴαυ- 
σάσθωσαν λοιπὸν οἱ θεοµάχοι Ἰουδαῖοι, οἱ τὸ ἄλογον 
πρόδατον σφάζοντες ὑπὲρ τῆς ἁπολυτρώσεως τοῦ 


11 Joan. x, 11. 


'* Exod. xi, 5 sqq. "n - 
20r. 11, 8. 


οἱ. 3 1 Cor. x, 11. 


(97) Κύριος. Ita reseripsi. Sic enim mox iterum 
citatur bic loeus Davidicus, infra sub finem ὃ 5, 
Riccardus et Combefisius, Χριστός. 

(98) Hzc chorus in Chrysostomi liturgia. — 

(99) Qui ne ipsum hoc servent. Levi. mutatione 
restituo, sequorque Columnensis lectionem, οἵπερ, 


!5 Exod, xiv, 
** Joan. vii, 12. 


$us Christus apparuit, ipse nimirum qui ait : Ego 
sum lur mundi **; εἰ veritas, et vita ** et resurre- 
ctio **; frustra retinent typos, qui ne ipsum quidem 
hoc servent (99), ut typi ac figurze sint. Jam itaque 
desinant pugnaces Dei hostes Judei, pro populi 
redemptione irrationabilem mactare ovem; cum 


97. !* Exod. xv, 4. 


15 Joan. xiv, 6. 


19 Psal. τοι, 1. 


*! joan, vi, 
** Joan. σι, 25. 


loco ὅπερ. Quod ait hoc est; typos ac figuras frustra 
servari, qui ne quidem jam typi sint et figure, 
evacuante ea veritate. Erant enim signa rei futurz, 
que jam desiit futura esse; eoque desierunt ipsa 
esse quod erant. 
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spiritalis Agnus , Dei Filius, qui tollit peccatum A λαοῦ: togá&yr) γὰρ ὁ νοητὸς ἁμνὺς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦρ 


mundi *', niactatus fuerit, nosque ab extermina- 
tore redemerit. Vale dicant fermento veteri, no- 
vamque accipiant veritatis massam. Cessent man- 
ducare lactucas agrestes ; siquidem Christus nostri 
causa fel ebibit, quo vicissim suarum nobis mede- 
larum fontes, dulcem potum misceret, Nobiscum 
ergo epulentur, non in fermento veteri, neque in 
fermento malitie et nequitie ; sed in aaynis since- 
ritatis εἰ veritutis **, ut et post hujus vitz exitum, 
unanimes cum angelis glorie Dominum laudantes 
dicamus : Dominus regnavit : decorem induit **. ]psi 
gloria et honor, et adoratio in sxcula szxculorum. 
Ámen. 


(1) ORATIO XV. 


In sanctum Pascha et in illud, ln principio erat B 


Verbum. 


l. Ceteri quidem evangelisue genealogiam Domi- 
ni ac Dei nostri Jesu Christi, qua carne natus est, 
enarrarun! ; Joannes vero evangelistarum prestan- 
Lissimus, theologie illa lyra, Dei Verbi divinam 
eternamque substantiam exposuit, generationeum- 
que Filii a Patre (2) sxculis anteriorem testisque 
expertem edisseruit, dicens : In principio erat Ver- 
bum : et Verbum erat. apud. Deum : et. Deus. erat 
Verbum. Hoc erat in principio apud Deum : omnia 
per ipsum facia sunt **. Satis habent quinque hila- 
pides, ad munimen Ecclesiz. In principio erat Ver- 
bum. Non dixit, In principio factum est Verbum; 


sed, In principio erat Verbum. Ostendit principii C 


expertem atque zeternam Filii persouam, ac ejus ad 
Patrem relationem : firmissimumque constituit no- 
sire fidei fundamentum. E: Verbum erat apud 
Deum. Ostendit substantiam individuam : grandique 
Evangelista voce tonat adversus gentiles. Ei Deus 
erat Verbum. Summam ostendit nature identita- 
tem : magnaque est Judaeorum plaga. Hoc erat in 
principio apud Deum. Cozternitateim ejus cum Pa- 
tre declarat : gravisque est Manichaorum ruina (5). 
OQ unia per ipsum [acta sunt. Liberam absolutamque 
ostendit creandi potestatem ; omniumque bareti- 
corum obstruxit ora. Plane enim oinnia per ipsum 
sunt facta. Coelum, ipsius est creatura : terra, fa- 
ctura ejus: mare, opus. Producius fuit aer : lux, 
ex nibilo facta : Angeli, servi: Virtutes, ministra : 

17 Joan. {, 29. 


135 1 Cor. v, 8. ** Psal. xcu, 4. 


ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, καὶ λντρωσάµενος 
ἡμᾶς τοῦ ὁλοθρευτοῦ. Ἐάσωσι τὰς παλαιὰς ζύμας, 
xai τὸ véoy φύραμα τῆς ἀληθείας λαμθδανέτωσαν. 
Παυσάσθωσαν τὰς πιχρίδας ἑσθίοντες; ἑξέπιε γὰρ 6 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν τὴν χολὴν, ἵνα γλυχείας ἡμῖν 
ἀντιχεράσῃ παρ' αὑτοῦ πηγὰς τῶν ἱαμάτων. Ἕορτα- 
ζότωσαν τοίνυν μεθ) ἡμῶν, μὴ év ζύμῃ κακίας καὶ 
πογηρίας, ἆ.Σ1 ἐν ἀζύμοις εἰ λιχριγείας καὶ ἆ ἱη- 
θείας’ ἵνα χαὶ μετὰ τὴν τοῦ βίου ἔξοδον ὁμοθυμαδὸν 
δοξάσωµεν τὸν Κύριον τῆς δόξης μετὰ τῶν ἀγγέλων, 
λέγοντες" 'O Κύριος ἐδασίευσεν ' εὐπρέπειαν àx- 
εδύσατο. Αὐτῷ fj δόξα, xaX dj «ah, χαὶ d) προσχύ- 
γησις, elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ ΙΕ’. 
Εἰς τὸ ἅγιον Hác ya , καὶ εἰς τὸ, Ἑν ἀρχῇ ἓν 
ὁ Λόγος. 

Α’. Οἱ μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ τὴν χατὰ σάρχα 
γενεαλογίαν τοῦ Κυρίου xal θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
σιοῦ ἐξηγήσαντο. Ἰωάννης δὲ τῶν εὐαγγελιστων 


. 6 ἐξαίρετος, ἡ θεολόγος λύρα , τὴν ἄναρχον ὕπαρξιν 


τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐθεολόγησε, xai τὴν προανώνιον, 
xai ἁμάρτυρον τοῦ Παλγρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γέννησιν 
ἐξηγήσατο, εἰκών' Ἐν ἀρχῇ ἡἦν ὁ Λόγος. xal ὁ 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν , «al Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ αρὸς τὸν Θεόν ' πάντα δι av- 
τοῦ ἐγάνετο. Αρχοῦσιν οὗτοι οἱ πέντε λίθοι τῇ "Ex- 
χλησίᾳ εἰς τεῖχος. Εἶπε γὰρ, Ἑν ἀρχῇ ἡν d Λόγος" 
οὖκ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ ἐγένετο ὁ Αόγος * ἁλλ', Ἐν ἀρχῇ 
^Y ὁ Λόγος. Ἔδειξα τὸ ἄναρχον τῆς ὑποστάσεως 
τοῦ You, xaX πρὸς τὸν Πατέρα τὴν σχέσιν ' xa ἔστιν 
ἰσχυρότερος τῆς ἡμῶν πίστεως ὁ θεμέλιος. Καὶ ὁ 
Λόγος ἦν αρὸς τὸν θεόν. "Έδειξε τῆς οὐὑσίας τὸ 
ἁδιαίρετον. xai ἔστι µεγάλη ἡ τοῦ εὐαγγελιατοῦ 
γατὰ Ἑλλήνων βροντἠ. Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Ἔδειξε 
τὸ τῆς φύσεως ἁπαράλλακτον ' χα) ἔστι µεγάλη χα-ὰ 
Ἰουδαίων ἡ πληγή. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
Θεόν. "Έδειξε τὸ πρὸς τὸν Πατέρα σνναῖδιον * xot 
ἔστι μέγα τῶν Μανιχαίων τὸ πτῶμα. Πάντα δι αὐ- 
τοῦ épéretc. "Έδειξε τῆς δημιουργίας τὸ αὑτεξού- 
σιον, xal ἀπέφραξε τῶν πάντων αἱρετικῶν τὰ στό- 
µατα. Πάντα γὰρ δι αὑτοῦ ἐγένετο. 'O οὐρανὸς αὖ- 
ποῦ κτίσμα. fj γη ποίημα * ἡ θάλασσα Epyov* ὁ ἀλρ 
παρῄχθη ' τὸ φῶς EE οὐχ ὄντων οἱ ἄγγελοι , boule: 
αἱ δυνάμεις, λειτουργοί (4) * τὰ Χερουθὶμ, θρύνος. 


*9 Joan. 1, 1-5. 


4) Retinui titulum quem codex Colnmnensis D Dominice resurrectionis historia. 
prete 


rt, rejecta illa parte quam ex aliis Vaticanis 
addiderat Riccardus, Xa εἰς τὸν &ytov Ἰωάννην τὸν 
θεολόγον, ἀπόστολόν τε xai εὐαγγελιστήν. Non enim 
dicta est in sancti Joannis evangelist» festo , vel 
jn ejus peculiariter laudem. Ma spectat ad diem 
Paschae, ut vix Proclus magis immnoretur in Do- 
minicz resurrectionis mysteriis, quam in aliis. Le- 
unt Graci illud Evangelium ipso die Pasehze, ut 
Tene Riceardus colligit ex Chrysostomi hem. vii 
De tesurrect. t. lll, habentque etiamnum Graecorum 
libri ecclesiastici, quibus evangelia digesta sunt in 
usum totius anni: tota vero hebdomada legunt 
evangelia qua vocant matutina , quibus continetur 


(2) Generationem Filii a Patre. Qnod hic sspius 
repetitur , Πατρὸς πρὸς τὸν Yibv γέννησιν, durius 
est ad verbum: Generatio qua Pater ad Filium 

abet. 

(3) Gravisque est Manicheoruwm ruina. Difficilior 
fllatio, ut Verbi cum Patre asserta cessternitas, sit 
Manichzorum ruina. Quia tamen illi pluribus er- 
roribus erant implicali , hec quoque potuerunt la- 
borare, ut Christum crealuraum existimarent, eoque 
non cozternum Patri. Sane, eum ipse Manes se 
Christum jactaret , haud ita insanus erat, ut sc Deo 
cosiernum ac ab seterno exsistentem putaret. 

(4) "AA. λειτουργοῦσι * dA. αἰνοῦσι. 
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'O Πατὴρ, θεός * ὁ Υἱὸς , Λόγος καὶ θεός ' ἀλλὰ χαὶ Α Cherubim, sedes. Pater Deus est : Filius, Verbum 


τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, θεός" xa ἀριθμὸς τῆς ὑπο- 
στάσεως τῆν φύσιν οὐχ Ἡμόλυνεν, οὐδὲ ἡ Τριὰς τὴν 
οὐσίαν ἐμερίσατο ' ἀλλ ἔστι Τριὰς ὁμοούσιος ἐν δυ- 
νάµει, ἐν θεότητι, ἐν ἀγαθότητι, τὴν ἡμῶν πίστιν 
θεμελιώσασα καὶ τηρῄσασα * τὴν Ἐχκλησίαν τειχί- 
σασα, τὴν οἰχουμένην ἁγιάσασα, τὸν διάθολον χατ- 
αργήσασα , τοὺς δαίμονας µαστίζουσα xai τήξασα, 
Ἰουδαίων περιτομὴν νεχρώσασα, Ἑλλήνων πλάνην 
διώξασα, xal αἱρετικῶν στόµατα ἁπορράξασα. 


Β’. Ἐθεολόγησε δὲ ὁ εὐαγγελιστῆς τὴν προαιώνιον 
χαὶ ἁμάρτυρον τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν γέννησιν, 
εἰπὼν ἓν Εὐαγγελίοις. Ὁ µονογενἠς Ylóc , ὁ àv 
ἐν τοῖς κό,ποις τοῦ Πατρὸς, 'Exsivoc ἑξηγή- 
cato. Καὶ πάλιν. Ἰδοὺ φωνὴ éx τῶν οὐὗρανῶν 
Jérovca* Οὗτός ἐστι» ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ ηὐδόκησα. ᾽Αμάρτυρος οὖν dj ἄνω πρὸ πάν- 
των Ὑέννησις», ὅτι µόνος Ex μόνου ἐγεννήθη. Καὶ 
οὐδεὶς οἵδε τὸ πῶς ἐγέννησεν , εἰ μὴ ὁ Πατήρ ' xai ὁ 
Υϊὸς πῶς ἐγεννηθη. Χρόνος γὰρ οὐκ ἣν ' αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ τῶν αἰώνων δημιουργός. "Άγγελοι οὐ παρ- 
ἴσαν αὐτὸς γάρ ἐστιν 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αἎὑ- 
τοῦ πνεύματα. Οὐρανὸς οὐκ jv: TQ γὰρ «Ίόγῳ Κυ- 
ρίου οἱ οὗρανοὶ ἐστερεώθησαν. 'O ἔλιος οὐκ ἣν * 
αὐτὸς Υὰρ ἔθετο τὸν φωστῆρα cóv µέγαν elc gav- 
civ τῆς ἡμέρας. Σελήνη οὐχ fv, οὐδὲ ἀστέρες ’ Σε- 
Ajvrnv γὰρ καὶ τοὺς ἀστέρας αὐτὸς ἐθεμε.ίωσεν. 
Ἡ y5 οὐκ fv: αὐτὸς γὰρ εἶπε' Συ»αχθήτω τὰ 
ὕδατα, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. θαυμαστῶς τοίνυν ὁ 
Εὐαγγελιστῆς ἐσαφήνισε τὴν ἄναρχον τοῦ Λόγου 
ὕπαρξιν , xal τὴν προαιώνιον xal ἀμάρτυοον τοῦ 
Υἱοῦ γέἐννησιν. 

I'. Τίς σε ταῦτα ἐπαίδευσεν εἰπεῖν, ὦ µαχάρις 
Ἰωάννη»ς Ἡ λίμνη Γενησαρέτ; Αλλ οὗ δογµατίζει. Ἡ 
ἀλεία; ᾽Αλλ' οὗ θεολογεῖ. Ζεθεδαῖος ; ᾽Αλλ ἰδιώτης. 
Ἡ πατρίς; ἀλλ' εὐτελής. Ἡ χώµη; ἁλλ’ ἄγροιχοι, 
οὗ πολῖται. Οἱ Ἰουδαῖοι; ᾽Αλλὰ παραθάται νόµου. 
Νόμος ; ἀλλὰ σχιὰν εἶχε. Μωῦσῆς ; Ἁλλ' ἰσχνόφωνος 


fv καὶ βραδύγλωσσος. Δαθίδ; "AX σκώληξ καὶ οὐκ 


ἄνθρωπος. Πῶς οὖν εἶπας τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λό- 
"0c ; Τίς σε πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἐμετεώρισε; Τίς τῷ 
vot σου τουχῦτα ἑχαρίσατο πτερά; ᾿Αφῆχας γὰρ τῇ 
πίστει τὴν yv, καὶ ἐγένου ὑπὲρ τὸν ἀέρα * ὑπερέδης 


ac Deus : sed et Spiritus sanctus, Deus: nec perso- 
narum numerus naturam infringit ; vel Trinitas in 
partes secat substantiam. Sed est Trinitas con- 
substantialis in potentia, in deitate, in bonitate, 
fidem nostram fundans tuensque ac servans : Eccle-. 
siam muniens; orbem terrarum sanctificans ; dia- 
boli vires enervans; excrucians demones atque 
macerans ; Judzorum eirceumcisionem ezstinguens; 
gentilium errorem eliminans; hereticorumque ob- 
struens ora. 

Il. Divinam porro, qus» ex Patre Filius natus 
est, przeeternam ac sine teste generationem, Evan- 
gelista fauste nuntiavit dicens in Evaugeliis : Uni- 
genitus Filius qui est in sinu Patris, ipse enarravit 
"| Et jterum : Facta est voz de celis, dicens : Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mihi bene compla- 
cui **. Caret itaque teste, superna antiquior omni- 
bus generatio, eo quod solus ex solo genitus sit. Et 
neimno nisi Pater novit ** quemadmodum generavit ; 
neque alius quam Filius **, quemadmodum ipse ge- 
nitus sit. Nam non erat tempus: quippe cum ipse 
seculorum conditor sit 35. Angeli non aderant ; cum 
ipse sil, qui facit angelos suos spiritus 5. Coelum 
non erat : nam, Verbo Domini celi firmati sunt *'. 
Sol non erat : ipse enim luminare majus posuit ut 
Juceret in die **, Non erat luna, neque stella : nam 
lunam et. stellas ipse fundavit **, Non erat terra : 
ipse enim dixit: Comgregeniur aque, et appareat 
arida *. Miro itaque modo Evangelista :ternaimn 
Verbi expressit substantiam, generationemque Filii 
antevertentem szxecula ac testis expertem 


ΙΠ. Ecquisnatm, 0o beate Joannes, hzc edicere 
docuit? Stagnumne Genesareth? At. illud dogmata 
non tradit. Num piscatio? At illa non tractat divi- 
na. Zebedaus ? At vir est idiola. Patria? Sed vilis 
erat (6) vicus ? At ibi rusticani, non cives aderant. 
Judai? At. erant legis przvaricatores **. Lex ? Sed 
umbram habebat. Moyses ? Verum impeditioris ac 
tardioris lingu:e erat **. Davidne? At vermis est, 
et non homo **. Quomodo igitur dixisti : In prin- 
ciyio erat Verbuni ? Quis ad taptam te provexit cel- 
sitatem ? Quis tuz menti tales prebuit alas? Fide 


τὸν αἱθέρα ' τὰ ὑπερχόσμια οὐρανοῦ ὕψη ὑπερπέ- D enim relinquens terram, supra aerem constitisti ; 


τησας (5): τὰ ἄνω ὑπερεπήδησας * ἀρχαγγέλους πα- 
ρἵλθες * τῶν σεραφὶμ ἐξισώθης' τῷ τοῦ Δεσπότυυ 
χερουθιχῷ θρόνῳ παρέστης. Ἐπτεροποιήθης τῇ πί- 
στει” ἀπερινόητον ἑθρόντησας γέννησιν. ἀχατά- 
ληπτον ἐχήρυξας ὕπαρξιν * ἄναρχον ἐθξολόγησας τὸν 
Λόγον» εἶπας Υάρ' Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ 
Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ Θεὺς ἦν ὁ Λόγος. 


*! Joan. 1, 18. ?** Matth. im, 17. 
5 Psal. xxxi, 6... 7? Gen. 1, 10. 
jv, 10, ** Psal. xxi, 7. 


(5) Vatic. ὑπερυφηπέτησας. 
(6) Vicus, ἡ κώμη. Bethsaidam intelligit, qua na- 
tum Joanuem habet Chrysostomus hom. ] iu Joan- 


9 Psal. virt, 4. 


uem. Facla est ex vico poslea civitas ac πόλις, . 


33 Matth. xi, 27. 
*9 (Gen. 1, 9. 


supergressus es z:ethera; supermundana coeli trans- 
volasti culmina; transiluisti supera; Archangelo- 
rüm prazteriisti choros; Seraphinis par effectus es; 
Cherubico Domini adstitisti throno. File volucris 
ac sublimis ales factus es; generationem co- 
gilatu majorem tux vocis tonitruo explicasti : in- 
comprehensam predicasti substantiam: Verbum 


*» ibid. 35 Hehr. ι, 2. ** Psal. cir, 4; Hebr. i, 7. 


* Rom. i, 297; Hebr. x, 1. ** Exod. 


quod eam Joannes vocat cap. 1, vers. 44. Sic Jo- 
sephus narrat lib. xvin. Antiquit. cap. 9, quam- 
quam eliam majores vici, urbes etiam appellaren- 
tur. Plura notat Riccardus 
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Dei principii expers :eternumque docuisti : nam dixisti : In principio erat Verbum , et. Verbum erat 


apud Deum, et Deus erat Verbum. 


IV. Ingens gratia, dilectissimi. Tricubitalis ho- A — A'. Μεγάλη ἡ χάρις, ἀγαπητοί. "Άνθρωπος τριτή- 


ino, mente ac cogitatibus, una in ccelum Verbum 
consectatus ascendit. Fide contuitus est e paterno 
nulla passione egredientem sinu; Deumque ex Deo 
genitum, Vidit Spiritum sanctum cum Patre et 
Filio adoratum ; Trinitatem in unitate laudibus ce- 
lebratam, eamdemque in tribus discretam personis, 
atque natura unitam. Átque adeo Evangelista, ipsis 
Seraphim inventus est sublimior: quippe cum illi 
corusco fulgore concussi facies velent suas ** ; hic 
autem presidiis fretus gratis, divinam cum gene- 
rationem, tum substantiam enarraverit. 

V. Tum inde rursum, operum consecutione e 
celis in terram descendens, ait : Verbum caro [α- 
ctum est *. Vidit Dei mysterium conversionis im- 
mune ac mutationis. Vidit Verbum in terris incar- 
natum, et a colis minime divulsum. Vidit puer- 
peram Virginem, nihilque corruptam virginitatem. 
Vidit uterum coelo latiorem. Vidit matrem sine viri 
commistione, partumque dolorum expertem. Vidit... 
natum ut hominem. Vidit infantem, eum qui aute 
szecula perfectus erat. Vidit fasciis involutum, eum 
qui suo imperio solvit Lazari fascias **. Creaturam 
vidit, indicantem creatorem. Vidit speluncam, 
mundi factam propitiatorium. Vidit creaturam, 
portantem creatorem. Vidit nutrimento utentem, 
ipsum nutricantem nutricem. Vidit materno in sinu 
eum, qui a paterno nunquam sejunctus est sinu. 
Vidit a Magis adorari eum ", qui laudatur ab an- 
gelis. Vidit carne fugientem in /Egyptum, ipsum 
terram pugillo comprehendentem **. Vidit eum aqua 
baptizari, qui aquarum fontes e terra emittit, Vidit 
Magistrum a discipulo proditum. Eum vidit ligatum 
qui non solvit matris virginitatem. Vidit sisti Pi- 
lato eum, qui e limo Pilatum finxisset. Vidit spinis 
coronatum eum, qui floribus' redimisset terram. 
Vidit in terra crucifixum eum qui sublimis erat 
in coelis. Vidit in sepulcro mortuum eum, qui 
mortuos excitassel e sepulcro. Vidit resurgentem 
eum, qui resurrectionem  prznuntiasset. Vidit 


eum descendentem ad inferos, qui ascendit in coelos. 


glutierat. 
Vl. At quisnam tandem est, quem vidit ? Quis, 


χνιος Qv, εἰς τὸν οὐρανὸν τῷ vip xal τοῖς λογισμοῖς, 
ἅμα καὶ τῷ Λόγῳ µετῖλθεν. Ἐθεάσατο τῇ πίστει ix 
πατριχῶν χόλπων ἀπαθῶς ἐξελθόντα , χαὶ θεὸν ix 
Θεοῦ γεννηθέντα, "δε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σὺν Πατρὶ 
xai Υἱῷ προσχυνούµενον * τὴν Τριάδα ἐν [εονάδι δο- 
ξαζομένην, xal ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι διαιρουµέντν, 
xai φύσει ἠνωμένην. Καὶ τῶν σεραφὶμ ὁ Εὐαγτελι- 
στῆς εὑρέθη ἀνώτερος, ὅτι ἐχεῖνα διὰ τὴν ἀστρατὴν 
χαλύπτει τὰ πρόσωπα, οὗτος δὲ διὰ τὴν χάριν , χαὶ 
τὴν γέννησιν xal τὴν ὕπαρςιν ἐθεὐλόγησε. 


E'. Πάλιν δὲ τοῖς ἔργοις ἐξ οὐρανῶ» ἐπὶ «hv vr 
καταθὰς , εἶπεν 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο. "δε µ»- 
στήριον Θεοῦ , τροπῆς χαὶ ἀλλοιώσεως χωρίς ios 
τὸν Λόγον ἐπὶ γῆς σαρχωθέντα, χαὶ τῶν οὐρανῶν μὴ 
ἁποστάντα, ἴδε τὴν Παρθένον τεχοῦσαν , χαὶ τὴν 
παρθενἰαν ph «φθαρεῖσαν ' ἴδε Ὑαστέρα, οὗρανὸ 
πλατυτέραν ' ἴδε μητέρα ἁλόχεντον , χαὶ τόχον ἀνώ- 
δυνον * ἴδε..... τιχτόµενον ὡς ἄνθρωπον * Dos βρὲ- 
φος, τὸν πρὸ αἰώνων τέλειον * [be σπαργανωθέντα, 
τὸν προστάξει λύσαντα Λαζάρου τὰ σπάργανα . Qe 
χτίσιν γνωρίσαντα (1) τὸν χτίσαντα ᾽ ἵδε σπῄλαιον, 
τὸ τοῦ χόσµου ἱλαστήριον ' ἴδε τὸ χτίσµα βαστάτον 
τὸν κτίστην * ἴδε τρεφόµενον , τὸν τρέφοντα τὴν τρέ- 
qoucav* ἴδε μητρικῷ χόλπῳ, τὸν μὴ χωρισθέντα 
τοῦ πατρῴου χόλπου. "Iós προσχυνούμενον ὑπὸ γάἀ- 
pov, τὸν αἰνούμενον ὑπὸ ἀγγέλων * ἴδεν εἰς Αἴγυπτον 
φυγόντα σαρχὶ , τὸν χατέχοντα τὴν γην Opal * ἴδευ 
ὕδατι βαπτιζόμενον , τὸν τὰ ὕδατα ἀπὺ γῆς πτγἁ- 
σαντα ΄ ἴδε προδοθέντα ὑπὸ μαθητοῦ διδάσχαλον * [óc 
δεθέντα, τὸν τὴν παρθενίαν τῆς μητρὺς μὴ λύσαντα * 
ἴδε παρεστῶτα Πιλάτῳ, τὸν £x πηλοῦ Ἠιλάτον λα- 
στουργήσαντα. Ἴδεν ἐξ ἀχανθῶν στεφανωθέντα, τὸν 
τὴν γῆν τοῖς ἄνθεσι στέφαντα * ἴδε σταυρωθέντα £z 
γῆς, τὸν ὑψωθέντα ἓν οὐρανοῖς " ἴδε ἐν τάφῳ νεχρὸν, 
τὸν Ex τάφου τοὺς νεχροὺς ἐγείραντα” [δεν ἄνα- 
στάντα , τὸν tty ἀνάστασιν προμηνύσαντα ἴδεν εἰς 
ἅδην χατελθόντα, τὸν εἰς οὐρανοὺς ἀνελθόντα. "Άδης 
γὰρ ἐξέμεσεν, ὃν ἀγνοῶν χατέπιεν. 
infernus namque evomuit, quem ignorans dc- 


Q'. Καὶ τίς ἐστιν ἄρα ὃν ἴδεν, Τίς; Ὁ xAivac 


inquam ? Is utique, qui inclinavit celos, nulloque p τοὺς οὐρανοὺς, καὶ κατεθὼν ἀθοφητί ' 6 λαθὼν 


strepitu descendit ** : qui superas ipsas latet Vir- 
tutes : qui incarnatione ex Virgine, non nudavit 
paternum sinum : qui*n colis sine matre, Deus ex 
Deo, in terris ex matre Virginis filius, amans ho- 
minum, hominum causa factus est homo ; qui im- 
pollutum hospitio suo uterum sanctificavit ; ejus- 
que sinus puros integrosque reliquit; nature sa- 
cravit parles ; virgineos obsignavit partus. Is, quem 
colorum non capiunt spatia, quemque non arcte 


τὰς ἄνω δυνάµεις ' ὁ μὴ γυμνώσας τὸν πατρικὸν 
θρόνον, σαρχωθεὶς Ex Παρθένου * &v οὐρανοῖς ἀμήτωρ, 
&x θεοῦ θεὺς, xal ἐπὶ γῆς Ex μητρὸς, Παρθένου 
υἱὸς , ὁ φιλάνθρωπος δι ἀνθρώπους ἐνανθρωπήσας " 
ὁ τὴν ἀμόλυντον Υαστέρα τῇ οἰχήσει ἁγιάσας  ὁ τὰς 
λαγόνας ἐλευθερώσας" ὁ τὰς τῆς φύσεως γονὰς εὖ 
λογήσας " ὁ τὰς παρθενικὰς ὠδίνας ἀφραγίσας. 5 
τόπους οὐβανῶν uh χωρήσας, xat µήτραν οὗ στενο- 
χωρήσας * ὁ πρὸ αἰώνων τοὺς αἰῶνας δηµιουργήσας , 


** fsa. vi, 6. 5 Joan. 1, 14. ** Joan. xi, 4. "" Matth. 11, 19, 38 Isa. x1, 19, *? Pai. xvi, 10 


(1) "Ie. γνωρίσασαν. 
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6 λόγῳ τὸν χόσμον pev! &Gouclag ἑχτελέσας: ὁ τοῦ A complexus est uterus. Qui ante szxcula, seculorum 


Ἱατρὸς ἄῤῥητος Λόγος * 6 τοῦ γεννῄσαντος ὁμοούσιος 
Υἱός - 6 ἄναρχος, xaX ἀρχὴν μὴ δεχόμενος , καὶ ἁρ- 
yv τοῦ εἶναι λαθών. Παράδοξα τὰ θαύματα, ἀγαπη- 
τοί * ὅτι ὁ ἓν οὑρανῷ θρόνος οὐχ ἑχενώθη, χαὶ ὁ ἐν 
γῆς χόσµος ἐσύθη. Ταῦτα πάντα περιέχουσιν ol 
πέντε λόγοι τοῦ μεγάλου βροντολόγου εὐαγγελιστοῦ 
Ἰωάννου. Διὰ τοῦτο θανατωθήτωσαν Ἕλληνες , χα- 
ταργηθήτωσαν Ἰουδαῖοι * αἰσχυνέσθωσαν Σαμαρεῖ- 
ται, διασχορπισθήἠτωσαν Μανιχαῖοι ' ἀπολέσθωσαν 
αἱρετιχοὶ, xal πάντες οἱ ἐχθροὶ τῆς ἁμωμήτου χαθο- 
λιχῆς xat ἁποστολιχκῆς Ἐκχλησίας * ὅτι πάντων ἐχεί- 
νων ἡ ἑλπὶς εἰς πτῶσιν xal ἁπώλειαν , ἡ δὲ ἡμετέρα 
ἐλπὶς εἰς ἀνάστασιν , xal εἰς ζωὴν αἱἰώνιον ' διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ χαὶ 


exsistit conditor ; qui verbo munduin cum potestate 
perfecit; Patris ineffabile Verbum ; Filius Genitori 
consubstantialis; aeternus ille, nee principium ad- 
mittens ; quique tamen principium acceperil essen- 
di. Mira sane, et admirabilia,dilectissimi, sunt ista; 
ut in celo minime vacuata sit. sedes, mundusque 
hic terrenus salutem consecutus sit. Cuncta hxc 
complectuntur tonitrui voce loquentis magni Evan- 
gelista, quinque illa verba. Quocirca pereant tan- 
dem gentiles; tollantur Judzi ; pudore suffundantur 
Samaritani; dispergantur Manichzi; dispereant 
bzretici, sanctz::que catholice ac apostolicze Eccle- 
sie hostes universi. Eorum namque omnium spes, 
in ruinam ac interitum cedit ; nostra autem, in re- 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα, καὶ τιμὴ, xat τὸ κράτος, B surreclionem el vitam zternam. Per Dominum Πο” 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ IQ' (8). 2, 
Elc τὴν ἁγίαν Πεντηκοστήν. 

Α’. Σήμερον, ἀγαπητοι, ἐπεφοίτησε τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἡ χάρις, ἁρξαμένη μὲν ἀπὸ τῆς σήμερον 
ἡμέρας ᾽ αὑξανομένη δὲ µέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας 
µεγαλύνεται. "Ελαμψεν dj τοῦ ἁγίου Πνεύματος χά- 
pie , χαὶ ἐξαίφνης εὔλαλα τῶν ἁλάλων τὰ στόµατα * 
xai τῶν ἀπαιδεύτων αἱ γλῶτται ἑστομώθησαν * xat 
τῶν ἁλιέων αἱ χαρδίαι πρὸς θάρσος µετεθλήθησαν. 
Aib xal την πτωχεύσασάν µου διάνηιαν ἐξαρπάζει 


strum Jesum Christum, cum quo Patri et Spiritui 
sancto, gloria, honor atque potestas, in szcula 568” 
culorum. Àmen. 
ORATIO XVI. 
]n sanctam Pentecosten. 

1. Hodie, dilectissimi, advenit Spiritus saneti 
gralia : qua quidem, cum ab ipsa hac Jie coeperit, 
ad usque eamdem hanc ipsam diem adulta aucta- 
que, magnifice colitur ac celebratur. Affulsit Spi- 
ritus sancti gratia, illicoque facunda evaserunt 
mutorum ora; ineruditorum lingue disertz erudi. 
tque reddit: sunt; piscatorum corda im erectos 
audentesque animos commutata. Proinde a meo 


δειλίας ἡ σήμερον ἐπιφοιτήσασα ἐξ οὐρανοῦ χάρις. C etiam animi imbecillitate mentisque inopia, timidi- 


Οὕτως γὰρ πρὺ τῆς παρουσίας τοῦ Πνεύματος δει- 
λιῶν ὁ Πέτρος, ἐπὶ παιδίσχης Ἡρνήῆσατο τὸν Δεσπό- 
την ' μετὰ δὲ τὴν κάθοδον τοῦ Πνεύματος, ἐπὶ δήμων 
xal βασιλέων μετὰ τοῦ θάρσους ὡμολόχει χράζων * 
Οὐ δυνἀμεθα ἡμεῖς ἃ ἠκούσαμεν xal εἴδομεν μὴ 
AaAstr. Όθεν xat µέθην τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
εὐγλωττίαν Ἰουδαῖοι ἐνόμισαν, λέγοντες * "Οτι γλεύ- 
χους µεμεστωμµένοι εἰσίν. ᾽Αντερητόρευσε δὲ πρὸς 
αὐτοὺς ὁ Πέτρος, ὃ xat τῆς (pac τῶν δοχίµων διὰ 
Τριάδος βεθαιουµένων (9). Ἐπειδὴ γὰρ τῇ τρίτῃ ὥρα 
ὁ σταυρὸς ἑῤῥιζώθη , xal τρίτῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ τοὺς ἁποστόλους ἐκάθησε, μηνύον 
ὅτι θεὺς τὸ Πνεῦμα. Ὁ γὰρ θεὺς ἡμῶν πῦρ xaca- 
να.1{σκογ ἐστι. Καὶ ἡ μὲν παρουσία τοῦ Πνεύμα- 
τος (10), ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον ἐγένετο, ἐπειδὴ οἱ- 
χονοµίας ἣν σύμδολον. Ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, ἵνα 


δειχθῇ ὅτι θεὸς τὸ Πνεῦμα ὑπάρχει, Ἔχος ἐκ τοῦ. 


** Matth. Σστι, 69. 5 Act. iv, 90. 


(8) Exscripta est ex. vetusto codice Crypte fer- 
ratze. Tota adversus Macedonianos ac Eunomianos 


decurrit, variis Seripturz locis Spiritus sancti di- 


vinitatem probans. ld enim illi contendebant , non 
ad) Leg cri tura, eum Deum esse. 
g. ᾧ τὸ δόχιµον βεθαιούμενον. 
(10) Leg. Σωτῆρος. i E 
(11) A quo etiam probatum. tempus, etc. Mera 
barbaries est, quod habet textus, levi, quain feci, 
mutatione sanandus. Ex hora itaque tertia, quse 
hora fuit crucis juxta Marcum xv, 25, congruum 
ostendit tempus adventus Spiritus sancti , exclu- 


95 Act, n, 13. 


tatem ignaviamque discutiet illa ipsa, quz ceelitus 
hodie advenit gratia. Sic quippe ante Spiritus san- 
cti adventum, Peirus pavore confectus coram ancil- 
lula negavit Dominum ** : post vero ejusdem de- 
scensum, coram populis et regibus magna anini 
securitate euin confessus, exserta extulit voce : Non 
possumus quad audivimus et. vidimus, non loqui vo- 
bis*'. Quocirca Judzi quoque Spiritus sancti elo- 
quentiam illam, temulentiam rati, musto eos ple- 
nos dixerunt **, Scite autem eos refellit Petrus, a 
quo etiam probatum tempus (11) aptumque myste- 
rio a ternario confirmatum fuit. Quia enim hora 
tertia crux fixa fuerat, hora. quoque tertia Spiritus 
sanctius in apostolos ignis specie descendit, indi- 
cans Deum esse Spiritum. Deus enim noster ignis 
consumens est **. Ac quidem Salvatoris adventus , 
sicut pluvia in vellus fuit "* (12); eo quod dispensa- 


5! Hebr. xn, 99. 


ditque ah eo Judaeorum calumniam de ebrietate, 
cum Judzis, non nisi hora sexta, sabbatis ac festis 
diebus prandere moris esset, uli Josephus in Vi- 
ta sua. 

(12) Salvatoris adventus. Cogor aliquid presu- 
mere, ac mutare nomen Spiritus , Πνεύματος * in 
quo palam videatur errasse antiquarius. Sequentia 
enim ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος aperte. indicant compa- 
rare auctorem adventum Spiritus, alterius adven- 
tui ; nempe Filii ac Verbi, qui ita quietus fuerit, 
eo quod ad economiam veniret, id est, ad sumen-- 
dam carnem , inque ca suav'ter ac mirabili incli- 


** Psal. Lxxi, 6. 
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tionis symbolum esset. In Spiritus autem adventu, A οὗρανοῦ ἐγένετο ὥσπερ gepopérne 2090 Bialac: 


quo significaretur Deum esse Spiritum, factus est 
repente de celo sonus tanquam ruentis impetu flatus 
vehementis 55, Spiritum porro Deum esse accipe. 
1saias namque ait: Vidi Dominum sedentem super 
thronum excelsum εἰ elevatum. Et seraphim stabant 
in circuitu ejus. Et dixit ad me : quis ibit ad popu- 
lum istum, et quem mitlam ad eum **? [ncrassatum 
enim est cor populi hujus, εἰ auribus suis graviter 
audierunt, et oculos suos compresserunt, ne forte 
videant oculis, et auribus suis audiant, et corde in- 
telligant, et convertantur, et sanem eos ". Vis ergo 
tu qui Spiritum sanctum oppugnas, nosse fuisse 
Spiritum sanctum, qui supra thronum excelsum 
ac elevatum sedit? Paulum apostolum audi, et 


Καὶ ἔτι θεὸς τὸ πνεῦμα, διδάχθητι. Ἡσαῖας váo 
φησιν ' Εἴδον τὸν Κύριον χαθήµενον ἐπὶ θρόνου 
ὑν η.1οῦ xal ἐπῃρμέγου * καὶ τὰ σεραρὶμ εἰστή- 
χεισαν κύὐκ.ῖῳ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε πρὸς pé* Τίς zo- 
ρεύσρται πρὸς τὸν Jaóv τοῦτον, xal τίγα ἆπο- 
cce&Ao zpóc αὐτόν; ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ 
Aaov τούτου, xal τοῖς ὡσὶν αὑτῶν βαρέως ἤκου- 
σαν, καὶ τοὺς ὀφδαΛμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, µή- 
ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλΊμοῖς αὑτῶν , xal τοῖς ὡσὶν' 
αὑτῶν ἁπούσωσι, καὶ τῇ χαρδίᾳ συνῶσι, xal 
ἐπιστρέψωσι, xal ἱάσωμαι αὑτούς. θέλεις οὖν 
γνῶναι; πνευματοµάχε, ὅτι Πνεῦμα ἕδρευσεν ἐτὶ 
τοῦ θρόνου τοῦ ὑψηλοῦ xai ἐπῃρμένου; "Axoucoy 
Παύλου τοῦ ἁποστόλου, xai πεἰίσθητι. Παρεπέμφθη 


crede. Adductus ille Romam ad Neronem, Judzo- B τῷ Νέρωνι ἐπὶ την Ῥώμην * κατέλαδε τὰ ἐχεῖ πλήθη 


rum illie multitudinem invenit, eisque verbum sa- 
lutis exposuit. Quidam autem credebant; quidam 
vero non credebant, Cumque invicem non essent con- 
sentientes, discedebant, dicente Paulo unum verbum: 
Quia bene Spiritus sanctus. locuius est de vobis per 
1saiam prophetam **. Aure audietis, et non. intelli- 
getis. Vides Spiritum sanctum, Dominum ac Deum 

esse? Usquam ne enim in lege non glorificatuum in 
Trinitate Spiritum sanctum inveneris? Audi pro- 
phetain dicentem : Verbo Domini celi firmati sunt, 
et spiritu oris ejus omnis virlus eorum 5. 


Il. Sed et gratiz tempore, cum Salvator ad salu- 
tare baptisma accessit, Paire e coelis testimonium 
perhibente Filio **, Spiritus sanctus in columbze 
specie. advenit. Hic hodierna die Spiritus, in ignis 
specie supra singulos apostolos sedit *!. Vides, apo- 
stolos quoque sedes esse? Deus enim, inquit, sedet 
super sedem sanctam suam. **. Hic Spiritus menti- 
tum Ánaniam morte muletavit **. Hic Spiritus cha- 
rismatum distribuit dona, dividens singulis privatim 
prout esit **, Hoc Spiritu plenus apostolus Pau-- 
lus, Elymz» mago tenebras ac caliginem effudit **, 
Hunc vcabriel Spiritum fausto nuntio Marie pro- 
misit. dicens : Spiritus sanctus superveniet in te, 
et virtus Altissimi obumbrabit tibi **. Quiidem nunc 
quoque super nos adveniat, ac nos benedicat. Ipse 
enim se aque commiscet, atque in modum ignis 
peccata conflat absumitque : ac nuper illuminatos, 


lucis instar fulgoribus illustrat; nostrique misere- f) 


tur ut Deus. Quoniam eum decet gloria ac pote- 
stas, in szcula seculorum : Amen. 


τῶν Ἰουδαίων᾽ ἑδίδασχεν αὐτοὺς τὸν λόγον tmc σω- 
τηρίας. Οἱ μὲν ἐπείθογτο, οἱ δὲ ἠπίστου». Ἀσύμ- 
Φωγοι δὲ ὄντες πρὸς ἁἀ-ι1ήους, ἀπε.ύοντο - εἷ- 
πόγτος τοῦ Παύ.υυ ῥῆμα év: Καλῶς εἶπε τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγισν περὶ ὑμῶν διὰ Hoalov τοῦ προ- 
gücov* Ἀκοῇ ἀχούσετε, καὶ οὐ μὴ συνητε. "ὐρᾶς 
ὅτι Κύριος xal Θθεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον: ποὺ γὰρ 
οὐχ εὑρήσεις τὸ Πνεῦμα ἐν τῇ Τριάδι πανταχοῦ δο- 
ξαζόμενον &v τῷ νόµῳ; "Axousov τοῦ προφήτου λέ- 
γοντος' T. «Ἰόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθη- 
σα», καὶ τῷ πγεύµατι tov στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ δύγαµις αὐτῶν. 

B'. Αλλ' ἐν τῇ χάριτι, ἠνίχα ἐπὶ τὸ σωτῄήριον βά- 
Ὅτισμα ὁ Σωτὴρ παρεγένετο, ὁ ΠατΏρ ἄνωθεν τῷ 
Y&p ἑμαρτύρει, xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει me- 
ριστερᾶς παρεγένετο. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα σήμερον ἓν 
εἴδει πυρὸς ἐχάθησεν ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν ἁποστόλων. 
Ὁρᾷς ὅτι xa θρόνοι οἱ ἀπόστολοι; Ὁ θεὸς γὰρ, 
φησὶ, κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. Τοῦτο τὸ 
Ηνεῦμα Ανανίαν φευσάµενον ἐθανάτωσε. Τοῦτο τὲ 
Πνεῦμα διανέµει τῶν ἀγαθῶν τὰ χαρίσματα, Διαι- 
ροῦν ἰδίᾳ χαθὼς βού.εται. Τούτον τοῦ Πνεύματος 
πλησθεὶς Παῦλος ὁ ἀπόστολος. Ἑλύμαν τὸν µάγον 
ἑσχότισε. Τοῦτο τὸ Πνεῦμα Γαδθριὴλ τῇ Μαρία εὐηγ- 
γέλισατο, λέγων * Πνεύμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ 
σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Αὐτὸ 
καὶ νῦν ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ εὐλογήσῃ. Τοῦτο γὰρ 
συναναμίγννται τῷ ὕδατι, χαὶ χωνεύει τὰς ἁμαρτίας 
ὡς πῦρ., καὶ τοὺς νεωφωτίστους λαμπρύνει ὡς φῶς, 
καὶ ἡμᾶς ἐλεεῖ ὡς θεός ' ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα xol 
κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


55 Aet. 1, 2, 5 ρα. vi,1,9, 8-10. 57 Matth. xin, 15; Act. xxvi, 21. ** Act. xxvin, 31-96. "* Psal. 
xxxu, 6. *'* Luc.1n, 32. ** Act. i, 5... ** Psal. xívi, 9... ** Act, v, 4... ** ICor. xi, 141. *5 Act. 
xut, 11 ** Luc. 1, 35. 


natione operandam nostram aalutem : cam adventus 
Spiritus fuerit in ostensione deitatis; eoque in 
ignis specie, qui ejus synibotum est. Preterea 
verba psalmi, Descendet sicut pluvia in vellus : non 
de Spiritu sancto, sed de Verbo, qua carnem in 
Maria sumit , Ecclesi: usus exponit in officio diei 
sacre Circumceisionis. Miserum est ut singularis 
unius depravati codicis fidei astringaris ; nec z:quze 
conjeclure dare aliquid possis. Non potest dici, 
quod auetor acceperit nomen illud Πνεύματος, quo 


sensu auctor Imperf(ecti, pro ipso Filio; tum quia 
valde obscure locutus esset; tum quia ipse hrevi 
posl exponit de Spiritu sancto In persona propria. 
Citatus ille, clare distinguit Spiritum sanctum apud 
Lucam, ac in negotio Dominic incarnationis, a 
Paracleto, ut valde frigidi sint, qui ex illa ejus ex- 
positione , Sabellianismi notam aspersam volunt. 

tinam zeque facile contraria Arianismi depelli pos- 
set. Equidem haud video ut omnino possit, vel in 
aliquo differat auctor ille ab Eusebianis. 
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(13) ΛΟΓΟΣ IZ. 
"ETietüg:or εἰς €óv dj zpwcouáprvpa Στέφανο». 
A. Ὁ μὲν αἰσθητὸς ἤλιος ὑπὲρ γΏν ἀνατέλλων, 
ἀρχτοῦρον, xal ὡρίωνα, xal πλειάδα, ἡ xaX αὐτὸν 
τὸν ἑωσφόρον παρανατέλλοντα (14) ἔχει - 6 δὲ τῆς δι- 
χαιοσύνης fioe ἐχ χόλπων παρθενικῶν ἀναλάμψας, 
τὰς μὲν ἀστρφας χορείας, εἰς συνδρομἣν φωτὸς οὐχ 
ἐπιδέχεται, Στέφανον δὲ τὸν πρωτοµάρτυρα συνανατο- 
λέα των ἁθανάτων ἀχτίνων πεποίηται, Ἐχεῖνος μὲν 
τὴν ἀρχτφαν εἰς τὴν νοτιαἰαν τρίδον ἑλαύνων, ποτὲ μὲν 
συστέλλει, ποτὲ δὲ πλατύνει τῆς ἡμέρας τὰ µέτρα: 
οὗτος δὲ, τῇ πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὐρανῶν ἐπιδημίᾳ τὴν 
δικαιοσύνην αὐξήσας, ἁμίαντον καὶ ἀμείωτον τὸ ταύ- 
τῆς ἐτήρησε φέγγος ᾽ ἐκεῖνος νυκτὸς διάδοχος , οὗτος 
θανάτου ἀντίπαλος" ἑχεῖνος σκότους φυγαδευτὴς, 
οὗτος ἁμαρτίας ἀνατροπεύς. ἐχεῖνος δωδεχάωρον 
φέγγει, οὗτος δι αἰῶνος ἀστράπτει. Ἐκεῖνος δι 
ἁστέρων ὀδεύει, οὗτος δι) ἀποστόλων ἑἐχλάμπει 
ἀχεῖνος διὰ χαιρῶν xat χρόνων περιέρχεται, οὗτος 
διὰ προφητῶν xa εὐαγγελιστῶν χηρύττεται» ἐχεῖ- 
νος τὰς (pag τῷ δρόµμῳ ὑφαίνει, οὗτος τῷ λόγῳ 
τὰς ὀχχλησίας µεγαλύνει. Ἐκχεῖνον ἐπὶ ἅρματος 
οἱ ζωγράφοι ἐπιθεδηχότα Ὑράφουσι, τοῦτον οἱ 
θεολόγοι ἐπὶ φάτνης ἀναπανόμενον διαγγέλλουσι : 
φάτνης, τὸν οὐρανὸν µιμουµένης' φάτνης τοῦ χς- 
ρουθὶμ. παρισουµένης ' φάτνης, τῷ ἀῤῥήτῳ θρόνφ 
συγκρινοµένης) Φφάτνης, τὴν λογιχὴν τροφὴν περι- 
εχούσης ΄ φάτνης, τν τοῦ παντὸς ζωὴν ὑποδεξαμέ- 
νης * φάτνης, τὸν τὰ πάντα βαστάζοντα βασταζούσης; 
φάτνης, πάσης ὁμοῦ τῆς κτίσεως πλατυτέρας (ὃν 
γὰρ f] χτίσις o0 χωρεῖ, τοῦτον ἡ φάτνη διὰ τὴν χάριν 
ἐχώρησε) * φάτνης, ὑπὸ ἀστέρος ἡμεροδρόμου µηνυο- 
µένης ” φάτνης, ἓν ἑαυτῇ τὸ θυσιαστήριον προδια- 
γραφούσης  φάτνης, Ἐκχκλησίαν τὸ σπήλαιον ἀπο- 
τελεσάσης. 


B'. Δεῦτε τοίνυν, xal ἡμεῖς τοὺς εὐσεθεῖς μάγους | 


ζηλώσωμεν, καὶ τὴν Ἐκχλησίαν ἀντὶ τῆς Βηθλεὲμ 
κατανοῄσωμεν  ἀντὶ τοῦ σπηλαίὀυ τὸ ἱερατιχὸν 
ἁἀσπασώμεθα βῆμα * ἀντὶ τῆς φάτνης τὸ θυσιαστήριον 
προσχυνῄσωµεν’ ἀν:ὶ τοῦ βρέφους περιπτυξώµεθα 
τὸν διὰ τοῦ βρέφους εὐλογούμενον ἄρτον * ἐφ᾽ ἅπασι 
δὲ τούτοις τὸν ὑπὸ τοῦ Στεφάνου σήµερον χαταγγελ- 
λόμενον Βασιλέα δοξάσωµεν. Ὢ ξένου Βασιλέως παρά- 
δοξα πράγματα. XO; ἑτέχθη, xal σηµερον αὐτῷ 
Στέφανος προσηνέχθη Στέφανος, ὁ φερώνυµος µάρ- 
τυς" Στέφανος, ὁ ἔμψυχος στέφανος: Στέφανος, τὸ 
αὐτόπλεχτον διάδηµα * Στέφανος, τὸ αὐτοχάλκευτον 
περίθεµα΄ Στέφανος, τὸ αὑτοφνὲς τῆς ἰδίας χορυφῆς 


ο Hebr. 1, 3. ** Matth. 11, 9. 

(15) Praeter alios codices quos citat Riccoardus, 
etiam Seguierianus Procli hanc orationem habet. Sty- 
jus universus ac compositio Proclum loquitur ; cujus 
nihil. prferebat, quam ei in Stephanum alteram 
abrogavi, ac legitimo auctori restitui. — Malui sci- 
licet eam Asterii orationem seoráim edere, ac reli- 
quis ejusdem sancti Patris jam editis adjicere, quam 
confundere cum Procli orationibus, quibuscum 
nibil commune habet. Adverterat ipse Riccardus 
(pag. 496) nullos babere Procli characteres ; nullas 
antitheses, Proclo satis [amiliares, nullam parono- 
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ORATIO XVII. 


Laudatio sancii protomartyris Niephani. | 


J]. Sensilis quidem sol supra terram exoriens, 
Arceturum et Orionem et Pleiades, αυ ipsum 
etiam Luciferum pariter coorientem babet; Sol au- 
tem justitize e virginali affulgens sinu, eisi astro- 
rum choros quo coacervata luce coruscet, non reci- 
piat, ut tamen immortalibus radiis protomartyr 
Stephanus cooriretur, effecit. Ille 9 septentrionali 
plaga ad australem excurrens, nunc quidem diei 
contrahit spatia, nunc protrahit ; at hic suo ad nos 
e celis adventu justitiam augens, purum integrum- 
que ejus servavit lumen. llle nocti succedit; hic 
mortis adversarius est. flle tenebras fugat; hic 
peccatum eliminat. Ille per horas duodecim lucet ; 
hic per secula splendet. Ille per astra incedit; hic 
per apostolos effulget. llle per tempora et annos 
oberrat; bic prophetarum et evangelistarum pre- 
conie celebratur. Suo ille cursu anni tempestates 
conficit; hic Ecclesias claras magnificasque ser- 
mone reddit. lllum pictores currui insidentem 
depingunt; bunc theologi in presepio recumben- 
tem astruunt; praesepio, inquam, e«elorum ΠΙΟ ; 
prosepio, cherubinis cozxquato; przsepio, ineffa- 
bili illi throno comparato; praesepio, rationalem 
cibum complectente; prasepio, quod universi sus- 
cepit vitam; praesepio, eum portante qui portat 
omnia 51: presepio, omni simul creatura latiori ; 
quem enim creatura non capit, eum praesepe per 
gratiam capere poluit; przsepiu, cujus stella in- 
terdiu lucens index est **; prasepio, quod in se 
sacri altaris formam designaret; praesepio, quod 
speluncam in Ecclesiam vertit. 


ll. Agite ergo, nos quoque pios ac religiosos 
magos emulemur, ac Ecclesiam loco Bethlehem 
spiritaliter accipiamus; pro spelunca, sacrarium 
passis avidisque ulnis teneamus; prasepis vice, 
altare veneremur ; pro infante, panem per infantem 
benedictum complectamur : atque ad hzc omnia, 
Regem hodie a Stephano annuntiatum, gloria ac 
laude prosequamur. O novi Regis res admirandas! 
Heri natus est, eique hodie Stephanus oblatus est. 


p Stephanus, inquam, pro nominis ratione martyrii 


corona laureatus; Stephanus, animata corona; 
Stephanus, a se contextum diadema ; Stephanus 
συ coronationis artifex; Stephanus, genuinum 


sasiam, non pressas sententias, nec sacre Scripture 
flosculos inspersos : ut sola codicum antiquitate 
ersuasus ei ascripserit. . . . Photius ergo in sua 
Bibliotheca (cod. ccLxxi) sermonem bunc ut Asterii 
defloravit; totusque Asterii reliquis stylo ac omni 
bus consentit. — Hlc Combefisius in. Auctar. nov. 
tom. IJ. pag. 299, ubi exstat laudata Oratio in san- 
ctum Slephanum | Asterio aiserla, qu:z& in editione 
Riccardi sub nomine sancti Procli habelur pagg. 
485-495 ; estque num. xvit. 
(14) Vat. cod. προανατ. 
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proprii verticis coronamentum ; Stephanus, flori- A στεφάνωµα΄ Στέφανος, τὸ πολυανθὲς τῆς πίστεως 


gerum fidei germen ; Stephanus, fragrantissima 
charitatis rosa; Stephanus, spei immarcescibilis 
flos; Stephanus, uberrima grati& spica; Stepha- 
nus, feracissimus illius vitis sempiterne vite pal- 
1065: Stephanus, mellifluus zternitatis botrus ; 
Stephanus, in celum usque sublimis Crucifixi pro- 
pago; Stephanus, totius boni operis ac sermonis 
plenitudo ; Stephanus, inexpugnabilis confessionis 
turris; Stephanus, inconcussus tolerantie scopu- 
lus; Stepbanus, continenti cruciarius armiger ; 
Stephanus, invictus religionis miles; Stephanus, 
animosus bellici agminis ductor ; Stephanus, adver- 
sus interfectores Christi orator intrepidus ct acer. 
Defeci, defeci Stephano coronam nectens, etsi: nec- 
dum nectere coperim. Sinamus ilaque divinam 
ipsam scripturam Stephano coronam intexere. 


IU. Stephanus enim, inquit, plenus graiia et [ου- 
titudine, faciebat prodigia el signa magna in po- 
pulo **. Quanam laudem ratione, quam sis gratia 
digitis coronam intexuit ? Quid Stephano tribuam, 
cum omne martyrum eaput ipse coronet? Quid 
plex:e gratia coronsz possim adjungere? Quanam 
sermonis vi eum exornem, qui mundo omni sp:en- 
didior est? Quibus verbis mirabilem euim przdicem, 
qui innumerabilibus cuinulatus est comptusque mira- 
culis? Stephauws enim, inquit, plenus gratia et for- 
titudine, faciebat signa εἰ prodigia magna in populo. 
Gratia et fortitudo corcnam Stephano intexebant ; 
utriusque manu ad bonum illud certamen compo- 
nebatur. llla quidem ad fidem; hac ad martyrium 
eum aptabat. Illa ad ministerium; hzc ad serme- 
nem dux erat. Altera ad securitatem dicendique 
libertatem ; altera ad tolerantiam componebat. Al- 
'era ad. miracula; altera ad preclara facinora in- 
formabat. Gratia et fortitudo, ejusdem dignitaris 
planta ; gratia et fortitudo, coxvum germen ; gra- 
tia οἱ fortitudo, ejusdem radicis caudex; gratia et 
fortitudo, conIubernalis conjugatiu ; gratia et for- 
titudo, congeminatus fidei tolo; gratia et fortitudo, 
consonus concentui; gratia et fortitudo, pulchra 
palpebrarum venustaje honestala recte fidei lumi- 
na; gratia et fortitudo, gemina Ecclesi: ubera; 
gratia et fortitudo, contubernales Christi milites ; 


βλάστηµα΄ Στέφανος, τὸ τῆς ἀγάπτς εὐωδέστα-»ν 
ῥόδον * Στέφανος, τὸ τῆς ἑλπίδος ἁμάραντον ἄνθος 
Στέφανος, ὁ τῆς χάριτος εὐθαλέστατος στάχυς * Στέ- 

φανος ὁ τῆς ἀειζώου ἀμπέλου τὸ πολυφόρον κλῆμα " 

Στέφανος, τῆς ἀθανασίας ὁ µελίσταχτος βότρυς 

Στέφανος, fj τοῦ σταυρωθέντος οὑρανομίχης παρα- 
quác* Στέφανος, παντὸς ἀγαθοῦ ἔργου χαὶ λόγου τὸ 
πλήρωμα ' Στέφανος, ὁ τῆς ὁμολογίας ἀχαθαίρετος 
πύργος Στέφανος, ὁ τῆς ὑπομονῆς ἀσάλευτος πρόθο- 
λος: Στέφανος, 6 τῆς ἐγχρατείας σταυροφόρος ὀπλίττις 
Στέφανος, ὁ τῆς εὐσεθείας ἁήττητος στρατιώτης; 
Στέφανος, ὁ ἔμψνυχος στρατηλάτης * Στέφανος, ὁ χατὰ 
τῶν χριστοχτόνων θαρσαλαῖος ῥήτωρ. Ἔχαμον, ἕκα 

μον πλέχων τῷ Στεφάνῳ τὸν στέφανον, xal οὐδέ πι» 


p τῆς πλοχῆς ἐφηφάμην. Tij θείᾳ τοίνυν Γραφῇ τὸν 


Στέφανον στεφανῶσαι παραχωρῄήσωμµεν. 

Γ’. Στέφανος Υὰρ, φησὶ, π.λήρης χάριτος xl 
δυνάμεως ἐέποίει σηµεῖα καὶ τέρατα μεγάϊα ἐν' 
τῷ «αφ. log ἐἑπαινέσω τὸν Στέφανον, ὃν ἡ χάρις 
τοῖς οἰχείοις δαχτύλοις ἐπλέξατο; τί χαρίσωµαι τῷ 
Στεφάνῳ, πᾶσαν χεφαλὴν μαρτύρων στεφανοῦντις τί 
δύναµαι προσθΏναι τῷ τῇ χάριτι πεπλεγμένψ στε- 
φάνῳ; ποίῳ λόγῳ χοσµῄήσω τὸν παντὺς φαιδρότερον 
χόσµου; ποίοις ῥήμασι ὕαυμάσω τὸν µνρίοις xo- 
μῶντα τοῖς θαύμασι; Στέφανος yàp, qnot, π.ἑήρης 
χάριτος xal δυγἀάµεως, ἑποίει σημεῖα xal τέρατα 

μεγά-α ἐν τῷ Aa. Χάρις xaX δύναμις τῷ Στεςάνω 
τὸν στέφανον ἔπλεχον᾽ ἐξ ἑχατέρας χειρὸς πρὸς τὸν 
ἀγῶνα τὸν χαλὸν συνετίθετο. Ἡ μὲν πρὸς τὴν πίστιν 
αὐτὸν, fj δὲ πρὸς τὸ μαρτύριον ἤρμοζεν. Ἡ μὲν 
πρὸς τὴν διαχονίαν, 1j δὲ πρὸς τὸν λόγον ὡδήγησεν. 
Ἡ μὲν πρὸς παῤῥησίαν, ἡ δὲ πρὸς ὑπομονὴν διεῤ- 
ῥύθμιξεν. Ἡ μὲν πρὸς θαύματα, ἡ δὲ πρὸς χατορ- 
θώματα παρεσχεύαζεν. Χάρις xat δύναμις, ὁμότιμον 
φύτευμα χάρις χαὶ δύναμις, ὁμόχρονον βλάστημα; 
χάρις xaX δύναμις, ὁμόῤῥιζον χλάδευµα ^ χάρις καὶ 
δύναµις, ὁμοδίαιτος συξζυγία ΄ χάρις καὶ δύναμις, τὸ 
διττὸν τῆς πίστεως µόσχευμα᾽ χάρις χαὶ δύναμις, 
ὀμόηχος συμφωνία” χάρις χαὶ δύναμις, οἱ χαλλιδλέ- 
φαροι τῆς ὀρθοδοξίας ὀφθαλμοί΄ χάρις χαὶ δύναιεις, 
οἱ δίδυμοι τῆς Ἐκχλησίας µασθοί’ χάρις xal δύνα- 
pie, αἱ ὁμόσχηνοι τοῦ Χριστοῦ στρατιώτιδες ^ χάρις 
xai δύναµις, οἱ τοῦ Στεφάνου ἄγρυπνοι φύλαχες. 


gratia et fortitudo, vigiles Stephani custodes. p Στέφανος Υὰρ, qnot, π.ϊήρης χάριτος xal δυνάἀ- 


Stephanus enim, inquit, plenus gratia et fortítu- 
dine. 

IV. Erat Stephanus grati thuribulum, sancti- 
tatis suffimen spirans. Eral fons grati, peren- 
nibus virtutum Jaticibus redundanter exundans. 
Erat grati: Nilus, erumpente pietatis fluzu omnia 
uadique irrigans. Erat pugil gratie, qui se adver- 
sariorum potentie omni opponeret. Miles erat gra- 
tiz, qui in omnem hostium machinam, universaque 
turbarum ac incursionum genera irrueret : telis 
Gcocursans; persecutiones fort? animo tolerans ; 


e? Act. τι, 9. 


µεως. 


Δ’. θυμµιατήριον τῆς χάριτος ἂν ὁ Στέφανος, τὸ τῆς 
ἁγιωσύνης περιπνέον θυμίαμα. Inv ἣν τῆς χάριτες, 
ἀεννάοις ἀρετῆς πλημμυρῶν τοῖς νάµασι. Νεῖλος ἓν 
τῆς χάριτος, τῷ τῆς εὐσεθείας περιθλύζων ῥεύματι. 
Ἀθλητὴς ἣν τῆς χάριτος, πρὸς πᾶσαν ἀντανωνιστῶ» 
ἀντιφερόμενος δύναμιν. Στρατιώτης ἦν τῆς χάριτος. 
πρὸς πᾶσαν τῶν ἑναντίων μηχανὴν, τῶν τε θορύδων 
τὰ παντοῖα, xai τὴν ἑπανάστασιν ἐπιφερόμενος - 
ἁπαντῶν τοῖς τοξεύμασι ' τοῖς διωγμοῖς ἑγκαρτερῶν ᾿ 
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τοῖς θαύμασιν ἑγχορεύων' τὰ πάθη διώχων "τὰς νόσους A miraculis triumphans ; zgritudines depeilens (15); 


φυγαδεύων τοὺς δαίμονας ἀπελαύνων ' τοῖς πτωχοῖς 
ὑπηρετῶν ' τοὺς ἀῤῥώστους παραμυθούµενος " ταῖς 
χήραις ἑπαμύνων * ὀρφανῶν προϊστάμενος * ἀδιχου- 
µένων προααπίζων * τὸ χήρυγµα πλατύνων ' τὴν πί- 
στιν δια"γέλλων * τὸν σταυρὸν θεολογῶν ' τοῖς ἧλοις 
ἐγχαυχούμενος ' τὸν χάλαμον ἐχβειάζων ' τὰ δεσμὰ 
μεγαλύνων * τὴν λόγχην διαχηρύττων ' την ὑπὲρ τοῦ 
κόσμου πληγεῖσαν πλευρὰν εὐφημῶν * τὸ θανατοχτό- 
vov πάθος προσχυνῶν * τὴν φάτνην προθαλλόµενος " 
τοῖς σπαργάνοις ἑγγαυρούμενος ' τῷ ῥαπίσματι σε- 
pyvvóp.svoc * τὸ Πιλάτου διχαστήριον οὐχ ἐπαισχυνό- 
µενος ' τὸν τάφον οὐκ ἐπιχρυπτόμενος τὴν ἀνά- 
στασιν µεγαλαυχούμενος  Ἰουδαίους ἑλέγχων ’ Φα- 
ῥρισαίους ἑντρέπων ' Σαδδουχαίους ὀνειδίδων' Υραµ- 


inorbos fugans ; demones abigens ; pauperibus in- 
serviens ; zegris solatia preebens ; viduas ab injurie 
defendens; orphanos tutans; eos qui injuria affi. 
cerentur, propugnaus; predicationem dilatans; 
fidem divulgans ; divina crucis mysteria enarrans; 
clavis glorians; arundinem divine extollens ; vin- 
cula commendans ; lanceam celebri praeconio pro- 
sequens; latus mundi causa vulnere coufossum 
summis laudibus evehens ; passionem mortis ene- 
ctricem (16) veneratione colens; presepe preten- 
dens ; fascias ostentans ; alapam honestaimento de- 
putans; non erubescens tribunal Pilati; sepulcrum 
non occulens; resurrectione magnifice glorians; 
Judaos arguens; Phariszos pudore confundens, 


ματεῖς ἐπιστομίζων: τὸν νόµον ἑρμηνεύων τοὺς B Sadduczis exprobrans; scribarum ora obstruens; 


προφήτας διερευνώµενος' τὰς Γραφὰς διανοίγων * 
λάμποντα τὸν Χριστὸν ἐν αὐταῖς ἐχχαλύπτων ᾿ τοῖς 
σταυρώσασιν ἐπεμθαίνων ' τοῖς παρανόµοις ἐπιτιμῶν ' 
τοῖς ἁἀσεθέσιν ἐναλλόμενος τοὺς ἀπίστους τῇ πίστει 
καταγωνιζὀµενος' τοῖς πανταχόθεν ἐπιδη μοῦσιν Ἰου- 
δαίοις περὶ τοῦ χηρύγματος συμπλεχόμενος. Αγ’ 
έστησαν γάρτυες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς 
Aeyopérnc Λιδερευῶν, καὶ Κυρηγαίων, xal 'AAs- 
ξανδρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κιιλίας xal Ἀσίας, συ- 
ζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὐκ ἵσχυον ἁνγτι- 
στῆναι τῇ σοφἰᾳ καὶ τῷ πγεύματι ᾧ ἐἑλάλει. 
Πολλὰ τὰ xógaza* ἀλλ ἑπουράνιος ὁ χυθερνήτης. 
Πυχναὶ αἱ θύελλαι ' ἀλλὰ σταυροφόρον τὸ πλοῖον, 
Ἑπάλληλαι αἱ καταιγίδες ἁλλ᾽ ἡ τρόπις ἄνωθεν 
ἐσφιγμένη. Οὐ δύναται τὰ χύματα πρὸς οὐρανὺν 
ἀντεγείρεσθαι᾽ οὐ δύναται πνεύμα πονηρὸν τῷ ἄνω- 
θεν Πνεύματι µάχεσθαι΄ οὐ δύναται λυθῆναι σχάφος 
τῇ ζωῇ χνθερνώµενον. 

E'. ᾿Α»έστησαν δέ τυες τῶν &x τῆς συναγω- 
γῆς τῆς «ἰερομένης Λιδερτιῶν, καὶ Κυρηγαίων, 
xal ᾽Α.εξανγδρέω», καὶ τῶν ἀπὸ Κιικίας, καὶ 
'Aclac συζητοῦντες τῷ Στεφἀνῳ' καὶ οὖκ loyvor 
ἀντιστῆναι τῇ σοφἰᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἑλά3ει. 
Καὶ περὶ τίνος ἡ ζήτησις; περὶ τοῦ ἁῤῥήτως χυοφο- 
ρηθέντος " περὶ τοῦ παρὰ φύσιν τεχθέντος ΄ περὶ τοῦ 
ὑπὲρ λόγον θηλάσαντυς. Πῶς δίχα µίξεως ἡ Παρθένος 
µήτηρ ἐγένετο" πῶς μετὰ ὠδῖνας πάλιν παρθένος 
πὑρίσχετο" πῶς ἡ φύσις τῷ θαύματι παρεχώρησε 


legem interpretans; scrutans prophetas ; Scriptu- 
ras aperiens ; Christum in illis lucentem detegens ; 
crucifixoribus insultans ; iniquos incusaus ; coutra 
impios insurgens; fide infideles expugnans; cum 
Judeis ubique gentium degentibus, de predica- 
tione ac evangelio congrediens atque disputans. 
Surrexerunt enim quidam de synagoga que appellaba- 
tur Libertinorum et Cyrenensium et Alerandrinorum, 
el eorum qui erant a Cilicia et. Asia, disputantes 


cum Stephano : et non poterant resistere sapienti et 


Spiritui qui loqugbatur *^. Multi sunt. fluctus; at 
ca:estis est gubernator. Crebre sunt procellie; at 
crucem defert navigium. Turhines sese mutuo exci- 
piunt; sed adstricta est desuper carina. Non va- 
lent fluctus contra celum insurgere. Nequit spi- 
ritus nequam cum coelesti Spiritu bellare. Interire 
Scapha non potest, qus ab ipsa vita gubernatur. 


V. Surrexerunt αδίεπι quidam de synagoga que 
appellabatur Libertinorum et Cyrenensium et Alexan- 
drinorum, et eorum qui erant a Cilicia et Asia, dis- 
putantes. cum Stephano ; ef non poterant. resistere 
sapientie οἱ Spiritui qui loquebatur. De quonam 
vero movebatur quazstio? De eo qui ineffabili ra- 
tione conceptus fuisset ; praeler naturze natus ordi- 
nem; supra rationem lactatus. Quomodo nimirum 
Virgo sine concubitu mater effecta sit : quomodo 
rursum a partu virgo sit inventa : quomodo natura 


πῶς ἐπὶ τῆς Μαρίας τοὺς ἰδίους οὐχ ἐξεζήτησεν p miraculo cesserit : quomodo in Maria suas ipsa 


6poug* πῶς ὁ ἀχώρητος εἰς βρέφος auveatEAAeto * πῶς 
ἔμόρυον fj», xal τὰ πανταχοῦ διέπλαττεν ἔμθρνα * 
πῶς ἑτίχτετο, xal πᾶσι παρεῖχε τὸ τίχτεσθαι' πῶς 
" ἐθήλαζε, xal πᾶσι τοῖς θηλάζουσι τὰς πηγὰς ἐχο- 
ρήγει τοῦ γάλακτος. Πόση τοῦ νόµου χαὶ τῆς χάριτος 
ἡ διαφορά πῶς ὁ μὲν χαταχρίνει, Ἡ δὲ συγχωρεῖ" 
ὁ μὲν χολάζει, ἡ δὲ διασώζει; ὁ μὲν ὑπηρετεῖ, ἡ δὲ 


ο Act. vt, 9, 10, 


(15) ΑΡοτιιάϊπεε depellens , τὰ πἆάθη διώκων 
δγχορεύει», quo et sequentibus miracula declarat, 
quibus dixerat. Stephanum £yyopsóstv* eis velut 
tripudiare : quocirea non probo quod Riccardus 
reddit : periurbatos animi motus sedans. 


leges non exquisierit : quomodo qui capi nequit, 
sese in infantem contraxerit : quomodo gesta!ius in 
utero fetus esset, qui cunctos in utero efformabat 
fetus : quomodo gigneretur, omnibusque gignendi 
vim przberet : quomodo lac sugeret, ac lactis fon- 
tes lactantibus omnibus suggereret. Quas quantave 
foret legis et gratis differentia ; quemadtnodum 


(16) Passionem mortis enectricem, τὸ 0avatoxcó- 
vov πάθος. Quippe mortem nostram Dominus mo- 
riendo destruxit. Male Rieccardus passionem mortem 
inferentem ; nisi omissum est aliquid, aut male typis 
expressum. 
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iila quidem damnel; hzc vero iudulgeat : mulctet A aó0eveeT* ὁ μὲν τὴν ἁμαρτίαν ἐπιτρῖδει, ἡ δὲ τὴν 


illa; hzc salvet : illa ancilletur; hec dominetur : 
illa peccatum inferat ; hzc peccatum auferat : illa 
gladium intentet; hiec misericordiam agitet : illa 
lictoris obtineat locum , hz:ec regia auctoritate de- 
cernat : illa reo restim innectat; hec autem be- 
nigna ac clementi dextera mortis symbolum tollat. 

VI. Porro Stephano talia tantaque adversum Ju- 
dxos divine grati: nomine edisserente : invaden- 
tes, inquit, Dei hostes, ac corripientes eum, addu- 
£erunt in concilium **. Ubi raptus, illic Judzorum 
concursus : ubi tumultus, illic Christi osor popu- 
lus : ubi iniqua struitur czdes, illic adest scriba- 
rum concilium. Quid Moysis cathedram sceleste 
facias? Quid sedem deturpas quam lux decoravit? 
Moysis lex ait: Non occides; non [alsum testimo- 
nium dices "*. Vel eryo legem servato, vel locum 
deserito. Statuerunt. autem falsos testes, qui dice- 
rent : Homo iste non cessat loqui verba blasphemiece 
adversus locum sanctum istum et. legem. Audivimus 
enim eum dicentem : (Quoniam Jesus Nazarenus hic 
destruet. locum. istum, et mutabil tráditiones quas 
tradidit nobis Moyses 15. Rursum itaque : Summi- 
serunt falsos viros qui dicerent, se audivisse eum 
dicentem verba blasphemiae in Moysen et in Deum "*. 
Nunr, o sycophanta, Moysen admiraris? Nunc tan- 
quam legislatorem honoras, quem viventem exse- 
crabaris ? Nunc uti legis zemulator incslescis ? Nunc 


pro Deo indignaris? Nunc tanquam blasphemia ϱρ- - 


petatur, ulcisceris? Nonne in primis lapides in 


ἁμαρτίαν ἐξαφανίδει ΄ ὁ μὲν τὸ ξίφος ἐπιτείνεται, 1f 
δὲ τὸ ἔλεος μεταχειρίζεται: 6 μὲν δηµίου τάξιν &z- 
έχει, ἡ 6k βασιλικῶς ἑξουσιάζει’ ὁ μὲν τῷ χαταδίχω 
τὸ σπαριιον περιτίθησιν, ἡ δὲ φιλανθρώπῳ δεξιᾷ c 
τοῦ θανάτου σύμθολον ἀφαιρεῖται. 


Q'. Τοσαῦτα τὰ (17) τοῦ Στεφάνου περὶ τῆς χά- 
pttoc θεολογοῦντος robe τοὺς Ἰουδαίους: ἐπιστάν- 
τες, φησὶν, οἱ θεαμἀάχοι, xal συνγαρπάσαντες αὖὐ- 
τὸν, ἤγαγον εἰς εὸ συνἑδριον. Ὅπου ἁρπαγὴ, 
ἐχεῖ Ἰουδαϊχὴ συνδρομή”. ὅπου ταραχὴ, ἐχεῖ ὁ 
µισόχριστος δῆμος' ὅπου φόνος ἅδιχος μελετᾶτα:, 
ἐχεῖ Υραμµατέων συνἑδριον. Τί μιαίνεις τὴν χαθ- 
έδραν Μωῦσέως, παράνοµε; τί µολύνεις θρόνον , ὃν 


B ὁ νόµος ἑχόσμπσεν; 6 νόμος Μωῦσέως εἶπεν. Oo 


φονεύσεις οὗ γευδοµαρτυρήσεις. Ἡ solvo. τί- 
ρησον τὸν νόµον, f| τοῦ τόπου ἀπόστηθι. "Ectncar 
δὲ μάρτυρας γφευδεῖς «έχοντας Ὁ ἄνθρωσπες 
οὗτος οὐ παύεται «Ἰαϊῶν ῥήματα β.άσφημα 
κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου καὶ τοῦ vópcv. 
᾽Αχηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ Aéyovtoc , ὅτι Ἰησοῖς ὁ 
Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον, xal 
ἀ..1άξει τὰ E0q ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωῦσῆς. Πάλιν 
οὖν ὑπέδα.ον ἄνδρας φευδεῖς Aépyorrac: ὅτι 
ἀκηχόαμεν αὐτοῦ Jadovrroc ῥήματα β.ιάσςημα 
&lc Μωῦσην xal τὸν θεό». Nov Μωῦσέα θαυμάζεις, 
ὦ συχοφάντα; νῦν ὡς νοµοθέτην τιμᾷς, ὃν ζῶντα 
διέπτνες; νῦν ὡς ζηλωτὴς τοῦ νόµου διαθερμαΐνεις ; 
νῦν ὑπὲρ θεοῦ ἀγαναχτεῖς; νῦν ὡς βλασφημούμενον 


Moysen Jactasti? Nonne lapides lignaque ac simu- C εχδικεῖς: οὐ πρὸ πάντων. χατὰ Μωῦσέως λίθους 


lacra Deo semper praposuisti? Nunc vero ut cz- 
dem perpetres, religionis cultum praztexis? Ut in- 
sontem effundas sanguinem, Dei pietatem assimu- 
Jas? tu, inquam, tunc pariter, nuncque veritatis 
perturlator : tunc perinde audacter injurius, nunc- 
que nefastus ac impius cultor; stadiosus impro- 
busque 5sauguinum quos fundas, negutiator, qui 
falsorum semper testium cogas officinam. Statue- 
runt enim, inquit, falsos testes, qui dicerent : Ho- 
no iste non cessat loqui verba blasphemiae in Moysen 
ει in Deum, et adversum locum sanctum istum et 
legem. Quaenam verba? Audivimus enim eum dicen- 
tem, Quoniam Jesus Nazarenus hic. destruet locum 
istum **. Quid ergo? Num si Stephanum occides, 
Joeus forsan non destruetur? Imo multo magis 
destruetur, eo maxime quod et dominum et servum 
occideris : quod et pastorem et ovem mactaveris ; 
quod Regem simul et militem trucidaveris. No. 
potest civitas, jugulato in ea rege, stare. Nullus 
amplius honor templo babetur, ubi Domini czdes 
fuerit perpetrata. Num enim Stephanus pronuntia- 
vit : Ecce relinquetur dumus vestra deserta **? Nun- 
quid Stephanus dixit : Non relinquetur in templo la- 
pis super lapidem " Ἱ O nova miracula! Proh per- 


ἔόαλες; οὗ τοῦ θεοῦ Ἀλίθους, xal ξύλα, xal ξόανα 
προξτίµησας πάντοτε; xal νῦν ἵνα ποιῄσῃης φόνον, 
εὐλάδειαν ἐπαγγέλλῃς; ἵνα ἐχχύσης αἷμα ἀθῶον, 
θεοσέθειαν σχηµατίξῃς; ὁ xal τότε, xal νῦν τὸν 
ἀλήθειαν συνταράσσων * ὁ xat τότε τολμηρῶς ἑνυθρί- 
ζων, καὶ νῦν ἀνοσίως τιμῶν:. ὁ χαχῶς ἀγοράζειν 
αἵματα µελετήσας * ὁ πάντοτε ψευδομαρτύρων ἑἐργ1- 
στηριον συγχροτῶν. 'Εστησαν γὰρ, qnot, µάρτι- 
pac ψευδεῖς Aado)rrac* ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὗ 
παύεται «α.ων ῥήματα εἰς Moto xal εἰς τὸν 
θεὸν, xa) κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου xal 
τοῦ vóyov. Ποῖα ῥήματα: Ακχηχόαμεν γὰρ αὑτοῦ 
Aérortoc, ὅτι Ἰησοῦς à Ναζωραῖος οὗτος xaca- 
1ύει τὸν τόπον τοῦτον. Tl οὖν; ἐὰν φονεύσιτς τὸν 
Στέφανον, ὁ τόπος οὗ χαταλυθήσεται; μᾶλλον οὖν 
καταλυθῄσεται, ὅτι xaX δεσπότην xaX δοῦλον ἐςφόνεν- 
σας” ὅτι τῷ ποιµένι τὸ πρόθατον αυγχατέθυσας ὅτι 
τῷ βασιλεῖ τὸν στρατιώτην συγχατέσφαξας. OO δὺ- 
ναται πόλις ἑστάναι, ἔνθα 6 βασιλεὺς χατεσφάγτ. 
Οὐχέτι τιμᾶται ναὺς, ἔνθα δεσποτιχὸς φόνος ἑτελέ- 
σθη. Mt γὰρ Στέφανος ἀπεφήνατο"' Ἰδοὺ ἀφρίεται d 
olxoc ὑμῶν ἔρημος; Mt γὰρ Στέφανος εἶπεν - 09 
µῆ μείγῃ ἓν τῷ »αῷ Aióoc ἐπὶ Aigor; Ὢ το 
παραδόξου θαύματος | ὢ τοῦ παραλόγου πράγµατας: 


18 Act. vi, 12. 7*. Exod. xx, 15, 16. 7* Act. vi, 415, 14. 7* ibid. 11. "* ibid. 13, 14. "* Mattb. xxu, 


93  "' Matth. xxiv, 2. 
(11) "Ic. X. , 
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Geh, ἀπεφήνατο, χαὶ ἄνθρωπος χρίνόται. Χριστὸς A versum. turbatumque judicium! Deus sententiam 


κατεψηφίσατο, καὶ Στέφανος δίδωσι δίχας. Ὁ βασι- 
λεὺς Ἰλήθευσε, xal à στρατιώτης εὐθύνεται. Σὺ τῆς 
τοιαύτης ἀποφάσεως αἴτιος el, ὦ Ἰουδαῖε. Ἔπηξας 
σταυρὸν, καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνεμόχλευσας * εἶπας, 
Τὸ αἱμααύὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. 
Δέχου τοίνυν τὴν καταδίχην, ἣν αὐτὸς διώρισας. 


Z'. 'Ὑπάρχων δὲ, φησὶ, Στέφανος π.λἠρης Πνεύ- 
µατος ἁγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν οὗρανὸν, εἶδε δό- 
&£ar θεοῦ, xal Ἱησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ μὲν πῶς 6 Παῦλος χαθεζόµενον αὐτὸν 
λέχει;, Εχάθισε γὰρ, φησὶν, ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου 
τῆς usyaAocUvnc τοῦ 0500 ὃν ὑψη.οῖς. Τί οὖν 
«b αἴτιον τοῦ vuv αὑτὸν ἑστάναι;, mola σπουδὴ ia 


tulit, homoque judicio sistitur. Christus damnavit, 
penasque Stephanus luit. Rex verum edixit, et 
miles mulctatur. Tu ejusmodi sententiz auctor es, 
o Judze. Fixisti crucem, ac Hierusalem subruisti. 
Dixisti : Sanguis ejus super nos, εἰ super filios no- 
stros **. Pendito nunc, quod tu tibi supplicium in- 
dixisti. 

Vll. Cum esset autem, inquit, Stephanus plenus 
Spiritu sancto, intendens in celum vidit gloriam Dei, 
e( Jesum. stantem. a. dextris. Dei '*.. Αι quomodo 
Paulus eum sedere dixit! Sedet enim, inquit, ad 
derteram throni majestatis Dei in excelsis **. Qua 
ergo ralio ut stet medo? Quainam sollicitudo tam 
sedula eum e paterno solio surgere fecit? Vidit 


τῶν πατρικῶν αὐτὸν ἐγείρεσθαι θρόνων; Elós τὸν B pugilem in stadio ceriantem, et ut victori bravium 


ἀθκητὴν ἀγωνιζόμενον, xal βραθεῦσαι αὐιῷ τὴν 
γίχην, ἀνόστη. Εἶδε τὸν ἁδροπόρον ναύτην ἐπειγό- 
μενον ἄνω, xai τοὺς οὐρανοὺς αὐτῷ ἀντὶ λιμένος 
Τνέφξς. Μὴ φοθηθῆς, φησὶν, à Στέφανε. θὐδείς σου 
τὸν πάλην παραθραθεύσει. Δεξιάν σοι βουλόμενος 
δοῦναι, Ex τῶν θρόνων ἀνέστην. Εἰς ἐμὸ τὸν σταυ- 
ρωθέντα βλέπων, τῆς συμπλοχῆς χατατόλµησον. 
Ἐχεῖνός εἰμι ὃν εἶδες ἓν τῷ ξύλῳ χρεμάμενον σαρχί" 
τῇ προσηλώσει ἐν abt], σὲ βραθεύσω. ᾿᾽Αγωνοθέτης 
εἰμί; ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἀθλητῆς µαρτνρίου γεγένηµαι. 
Ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, ὡς ἐπὶ παλαίστρας ἑπάλαισα. 
Ἑν τῷ µε σνυλλαθεῖσθαι, τὸν ἀντίπαλον διάθολον 
ἕῤῥηξα,. Mh φοθηθῇς τοὺς λιθάζοντας * ἄχοντές σοι 
«λίµαχα πρὸς οὐρανὸν προστιθέσαι ' id] φοθηθῇῆς τοὺς 
λιθάζοντας, βαθμοί σοι πρὸς οὗρανὸν οἱ λίθοι γενή- 
σονται' ph φοδηθῇς τοὺς λίθους, τὸν ἀχρογωνιαῖον 
λίθον ἕνδοθεν περιφέρων Ἰησοῦν Χριστὺν θεόν' ᾧ 
ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
ΛΟΓΟΣ 1Η’. 

Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον Παῦ.Ίον τὸν ἁπόστο.Ίο». 


A'. Οὐδεὶς ἀσθενεῖ Παύλου ἀθλοῦντος μετὰ γὰρ 
τῶν σουδαρίων αὑτοῦ, xat al μνῆμαι τὰς νόσους θε- 
ρἰζουσι. Οὐδεὶς οὖν ἀσθενεῖ Παύλου ἀθλοῦντος. Ίσχν- 
ϱὸν ἁῤῥωστημάτων φάρµακον, ὁ ἆθλος τοῦ σχηνοῥ- 
ῥάφου. Διὰ τοῦτο λαμπρὰ τοῦ Παύλου ἡ πανηγυρις * 
θαυμαστὰ τὰ τοῦ Ταρσέως θέατρα. Πάντα σχιρτᾷ 
ἀγωνιζωμένου τοῦ Παύλου, τοῦ τῆς εὐσεβείας πύ- 
κτου ' παράδεισος ὃν ᾧχησεν ' οὐρανὸς ὃν ἥρπασεν 
χόσµος ὃν ἑσόφισεν» ἄθυσσος ἣν ἡγίασεν' frog ᾧ 
συνέδραµεν ' dj σπυρὶς ἣν ἑλάμπρυνεν * Χτίσις ἣν 
ἑνίχησεν * ἡ Ἐχκλησία ἣν ἑπελάγισε ' τὸ δεσμωτήριον 
U ἐφώτισεν ' ὁ τάφος ὃν ἐχόσμησεν. Πάντα βλέπει 
τοῦ Παύλου τοὺς ἄθλους ’ τοῦ σχηνοῤῥάφου τοὺς δρό- 
µους τοῦ ἀθλητοῦ τὰς πάλας' τοῦ πύχτου τὰ στἰ- 
γµατα” τοῦ στρατιώτου τὰ τρόπαια * τοῦ κυθερνήτου 
τὸν φόρτον΄ τοῦ γεωργοῦ τὸν ἀμπελῶνα * τοῦ ἰατροῦ 


1 Matth. xxvit, 20. ᾖ7 Act. vii, 55. 


(18) Hxc Procli Oratio. sequenti in Andream apo- 
stoium valde affinis est, ut eliam eadem verba ex 
altera in alteram ab auctore derivata sint. Adeo 


daret, assurrexit. Vidit alta petentem nautam in 
sublime actum, eique portus loco aperuit coelos. 
Ne, inquit, Stephane, timeas; nullus te tuo lucta- 
minis bravio fraudabit. Ut tibi dexteram porrige- 
rem e throno surrexi. In me cruci affixum oculos 
eonjiciens, audacter congredere. Hle ipse sum, 
quem in ligno vidisti carne suspensum; ea clavo- 
rum in carne fixione, cerlaminis tibi premium 
tradam. Preses sum certaminis; qui tamen ipse 
martyrii athleta exstiterim. Jn cruce. namque velut 
palestra, lucta defunctus sum. Dum interim com- 
prehensus essem, obluctatorem diabolum magno 
impetu illisum profligavi. Ne timeas eos qui lapi- 
dibus impetunt; inscii nolentesque scalas tibi in 
oclum applicant. Ne timeas lapidantes; lapides 
gradus tibi erunt in colum. Ne lapides timeas, qui 
Jesum Christum Deum sumnangularem lapidem 
intus ac repositum animo circumferas : eui gloria 
ac potestas in secula szeculorum. Ainen. 


(48) ORATIO XVIII. 
Laudatio sancti Pauli apostoli. 


I. Nuljus Paulo certante languet. Una enim cum 
ejus sudariis, etiam memorie languores amputant. 
Nuilus ergo Paulo certante languet, Forte languo- 
rum medicamen, pellionis exsistit certamen, Quo- 
circa preclara est solemnis Pauli celebritas ; admi- 
randa Tarsensis illius spectacula. Gestiunt cuncta 
decertante Paulo pietatis pugili; paradisus, quem 
ipse incoluit; coelum, quod rapuit; mundus, quem 
sapientia imbuit ; maris profunda, qua sanctifica- 
vit; 80l, cum quo z:emulo contendebat cursu ; sporta, 
quam illustrem lecit; creatura, quam vicit; Eccle- 
sia, quam uberioribus fluentis inundavit ; carcer, 
quem illuminavit ; sepulcrum, quod exornavit. Spe- 
ctant universa Pauli certamina; pellionis nimirum 
cursus; athlete luctam ; pugilis stigmata ; inilitis 
trop:ea; gubernatoris onus ac merces ; agricolze vi- 


** Hebr. xii, 3, 


autem effuse in Pauli rapitur laudes, ut pene miri- 
fiea amoris vi velut se excessisse significet. Exscri- 
pta est e codice antiquo Vatic. 
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neam ; medici medicamentorum nartliecium ; aqui- A τὴν φαρμαχοθήχην ' τοῦ ἀετοῦ τὴν πτῆσιν τῶν δᾱ-- 


lae volatum ; daemonum casum ; diaboli confusionem; 
synagogarum desolationem ; idolorum demolitio- 
nem; crucis potestatem ac victoriam ; vocis frenum; 
fulguris predam ; furoris audaciam; vocationis be- 
nignitatem ; rectam respondentis sententiam ; cz- 
citatis medelam; piscine partum; pr:edicationis 
libertatem; legis obliterationem ; verbi declama- 
tionem. Vicit namque bellans, et simplici veracique 
oratione velut tonitruo perculit. Ubique gentium 
Paulus invictus miles. Mundus intorquebat tela, et 
fides lorica eum armabat. Tarsus protulit; sed pa- 
radisus rapuit. Damascus regeneravit; sed mundus 
beatuu praedicavit. Roma tumulavit ; sed ccelum co- 
ronavit. Suigmatis corpus compunctum est ; omnis- 


µόνων τὴν πτῶσιν. τοῦ διαδόλου τὴν alayovry * τῶν 
συναγωγῶν τὴν ἑρημίαν * τῶν εἰδώλων τὴν χαθαίρε- 
σιν' τοῦ σταυροὺ τὸ χράτος ’ τῆς φωνῆς τὸν yaAwóv* 
τῆς ἀστραπῆς τὸ θήραμα ' τῆς µανίας τὴν τόλµαν” 
τῆς χλήσεως τὸ φιλάνθρωπον * τῆς ἀποχρίσεως τὸ 
ὀρθόδοξον * τῆς τυφλότητος τὴν χειρουργίαν τῆς xo- 
λνμθήθρας τὴν ὠδῖνα ' τοῦ κηρύγματος τὴν παῤῥη- 
σίαν ' τοῦ νόµου τὴν λήθην ’ τοῦ λόγου τὴν µελέτην. 
Ἐνίχησε γὰρ πολεμῶν, xa ἑδρόντησε χυριολογῶν 
πανταχοῦ ὁ Παῦλος ἀήττητος στρατ.ώτης, Ἡ xctatz 
ἑτόξευε, χαὶ ἡ πίστις ἐθωράκισεν. Ταρσὸς Ίνεγχεν - 
ἀλλὰ παράδεισος ἤρπασεν. Δαμασκὸς ἀνεγέννησεν - 
ἁλλ' ὁ χόσµος ἐμαχάρισεν. 'Ῥώμηῃ ἔθαφεν: ἀλλ' οὗ- 
pavo; ἑστεφάνωσεν. Τὰ στίγματα τῷ σώματι ἐνύγη- 


que lingua praclaris certamen laudibus celebravit, B sav: ἀλλὰ πᾶσα γλῶσσα τὸν ἀγῶνα εὐφήμησεν. Εὐθὺς 


Ut mox solemnitatum radii erumpunt, Pauli res 
onines maximam quamdam habent admirationem. 
Epistole, salutis sunt retia; sudaria, morborum 
falces; lingua, crucifixi tuba; casus, orbis terra- 
rum resurrectio ; czcitas, dilucida fidei perspicaci- 
tas; sporta, evangelii sagena; plagis, orbis mede- 
le; cursus, braviorum cormparatio ; naufragium, 
ecclesie clavus; catene, vinculum dilectionis ; san- 
guis, libamen clementiz ; sepulcrum, ingenuitas Ro- 
manorum ; memoria, orthodoxorum gloriatio. 

Il. Nihil revera ejusmodi in mundo est, ac apo- 
stolica gratia. Nam lex quoque ipsa plurima admi- 
randa habuit : verum oriente sole, lucerna exstincta 
est. Nihil saneapostolis aequale reperire est in mun- 
do.Ministrarunt verbo*'; eum incarnatum contre- 
claverunt**, qui figure omnis expers est; secuti 
sunt ambulantem euin, qui ubique presens est. Vo- 
cem audierunt vocantis ea qu:e non. sunt, tanquam 
ea quas sunt *; lingue verriculo universum traxe- 
runt mundum; circuierunt, velut aquilz, terra fines; 
eradicarunt errorem velut zizania; aras, ut spinas 
combusserunt (19); idola, ut bestias perdiderunt ; 
daunones fugarunt, ut lupos; collegerunt ut pasto- 
res Ecclesiam: ; orthodoxos coacervarunt, ut spicas; 
hzreses rejecerunt, ut paleas; Judaismum, ut fe- 
nun arescere fecerunt ; gentilium sectam, ut silvam 
concremarunt(20); crucis aratro mundum excolue- 
runt; verbum, ut frumentum disseminarunt ; ut 


ἑρρτῶν ἀνατέλλουσιν ἀκτῖνες, χαὶ πάντα θαύματος γέ- 
pec τοῦ Παύλον. Al ἐπιστολαὶ, σωτηρίας δίχτυα. τὰ 
σουδάρια, παθῶν 6pérava* fj γλῶσσα, αὐλὺὸς τοῦ σταυ- 
ρωθέντος” τὸ πτῶμα, οἰχουμένης ἔγερμα᾽ ἡ τυφλότης, 
πίστεως ὀξυδορχία * tj σαργάνη, εὐαγγελίου aa (fiv - 
αἱ πληγαὶ, οἰχουμένης l&paza ΄ οἱ δρόμοι, βραθείων 
πρόξενοι * τὸ ναυάγιον, Ἐκχλησίας πηδάλιον’ αἱ ἁλύ- 
σεις, ἀγάπης σύνδεσμος * τὸ αἷμα, σπονδὴ φιλανθρω-- 
πίας ' ὁ τάφος, Ῥωμαίων εὐγένεια: ἡ μνήμη, ὀρθο- 
δόξων χαύχτμα,. 

B'. "Όντως οὐδὲν τοιοῦτον ἐν βίῳ, οἷον ἀποστολικὴ 
χάρις. Πολλὰ μὲν γὰρ εἶχε xai ὁ νόµος θαύματα - 
ἀλλὰ ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, ἐχο:μήθη ὁ λύχνος. 
0ὐδὲν δὲ τοιοῦτον ἓν βίῳ, οἷον ἁπόστολοι. Ὑπηρέτη- 
σαν τῷ λόγῳ' ἑψηλάφησαν σαρχωθέντα τὸν ἀσχημά- 
τιστον * ἠχολούθησαν βαδίζοντι, τῷ πανταχοῦ παρόντι" 
ἤχουσαν φωνῆς χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα, ὡς ὄντα: ἐσα- 
γήνευσαν διὰ γλὠώττης τὸν xóspov* περιῆλθον ὡς &s- 
τοὶ τὰ πέρατα  ἑξεῤῥίζωσαν τὴν πλάνην, ὡς ζιζά- 
yia .* ἑνέποησαν τὺς βωμοὺς, ὡς ἀκάνθας ' ἑνέχρωσαν 
τὰ εἴδωλα, ὡς θηρία" ἐφνγόδενσαν τοὺς δαίμονας, 
ὡς λύχους * συνήγαγον ziv Ἐνγησίαν, ὡς ποιμένες * 
ἑσώρευσαν τοὺς ὀρθ,δόξονς, ὡς στάχνας * ἁπεσκυθά- 
λησαν τὰς αἱρέσεις, ὡς ἄχνυρα ' ἐξήρανον τὺν "lou- 
δαῖσμὸν, ὡς y^ópzov* κατέπρισαν τὸν Ἑλληνισμὸν, 
ὡς ὕλην * ἠρωτρίασαν τῷ σταυρῷ τὸν χόσµον’ χατ- 
έσπειραν τὸν λόγον ὡς αἶτου * χατήστραφαν τὰ πάντα 
ὡς ἑωαφόροι. Διὰ τοῦτο Κύριος βοᾷ ἁρτίως πρὸς τὸν 


astra matutina, suo cuucta fulgore illustrarunt. Ἰά- p Παῦλον Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις µου. Ὦ Παῦλε, ὡς 


circo Dominus modo clamabat ad Paulum : Sufficit 
tibi gratia mea **. O Paule, solis instar omnia 
predicatione illustrasti; tanquam luna ignoran- 
ti? tenebras fugasti ; in ccelum ut aquila evolasti; 
tanquam margarita, in profundo refulsisti. Sufficit 


*! Luc. 1, 9. ** 1L Joan. 1, 1. * Rom. iv, 17. 

(19) Combusserunt, &vérpnoav. Prima est h:ec 
»ignificatio ejus vocis : eoque sensu quadrat optime 
in spinas: non item in altaria, qu:e solent alterius 
esse materiz, quam ut comburi possint. Apud Pau- 
lum (Hom. xi, 5) de altaribus dicitur, χατέσχαφαν, 
su[foderunt. Sequenti Orat. qua h:ec omnia repetun- 
tur, loco ἐνέπρησαν est ἐθέρισαν, velut messuerun; 
οἱ ampularunt: quis dictio propinquius videatur 
notare metaphoram. 


fg τῷ χηρύγματι τὰ πάντα χατέλαµφας * ὡς σε- 
λήνη τὸ σχότος τῆς ἀγνωσίας ἀπήλασας. ὡς ἀετὸς εἰς 
οὐρανοὺς ἀνέδραμες ' ὡς µαργαρίτης Ev βυθῷ Πστρα- 
φας. Ἀρχεῖ σοιἡ χάρις µου. BA£re σου τὰς νίχας, 
χαὶ χἠρυττέ µου τὸ κράτος. 'Apxsi σοι ἡ χάρις µευ. 


δν Ἡ Cor, xii, 5. 


(20) Ut silvam concremarunt. Lectionem quam 
sequor modo adscriptain, ut sit χατέπρησαν a verbo 
xavxmplhio, confirmat quod in sequenti verbutn re- 
petitur, χατέρλεδαν ὡς ὕλην' ubi etiam bene Ric- 
cardus, tamquam. silvam combusserunt. Mic autem 
legendo κατέπρισαν velut a πρίω nibil aptum red- 


dit: Dissecuerunt gentilium sectam, ut serra segetem. 


Nimis ^erte durum hoe ad metaplioram. 





--. 


611 ORATIO IN SANCTUM ANDAEAM APOSTOLUM. δα 
Ἐμαίνοντο οἱ ἄρχοντες' ἑἐφίσταντο δῆμοι ΄ βασιλεῖς À tibi gratia mea. Respice victorias tuas, meamque 


χατεφηφίσαντο ΄ ἑταράττοντο πόλεις * ἐφέδρευον 'Iou- 
δαῖοι  διεπρίοντο Ἕλληνες, dxovdto ξίφη ’ δεσμὰ 
εὐτρεπίνετο, χαὶ εἰστήχει Παῦλος ἡ τῶν θλίψεων 
πέτρα, βοῶν. Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγάπης 
τοῦ Χριστοῦ; Ὢ xeqaXh οὐ θριθν, ἀλλὰ νίχαις 
χομῶσο 1 


I". Ἐννόησον γάρ got τοῦ Παύλου τοὺς ἄθλους, xal 
ναρχήσεις πρὸς τοὺς στεφάνους. Ῥωμαίους δι ἐπι- 
στολῆς ὑπηγάγετο' Κορινθίους διὰ σταυροῦ ἑσαγή- 
νευσεν  Γαλάτας 6i ἐπιτιμήσεως ἐπέστρεφεν Ἐφε- 
σίων τὴν "Αρτεμιν ἐδάφησεν ' Αθηναίους διὰ βωμοῦ 
ἐσαγήνευσεν ' £v Φιλίπποις τὸν δεσμοφύλαχα ἑχέρδη- 


predica potentiam. Sufficit tibi gratia mea, Furore 
acti principes szvierunt; invaserunt populi: con- 
demnarunt reges ; concitat: sunt urbes ; Judzi in- 
sidias struxerunt: genliles dissecabanlur: acue- 
bantur gladii; vincula apparabantur; stabatque 
nihilominus Paulus, afflictionum illa petra, clamans: 
Quis nos separabit a charitate Christi? * 0 caput 
non capillis sed victoriis gloriosum! 

ΗΙ. Recole namque mihi Pauli certamina, et de 
coronis obstupesces. Romanos per epistolam pel- 
lexit : Corinthios per crucem attraxit ; Galatas in- 
erepando convertit; Ephesiorum Dianam prostra- 
vit**; Athenienses per aram in relia velut conjecit 
cepitque*'; Philippis carceris custodem lucrifecit**. 


σεν ἐν ᾽Αντιοχεία σφοδρῶς ónpmyópncev* Ev Ἴχο- B Antiochis acrem concionem habuit*' ; Iconii lapi- 


νίῳ ταῖς νιφάσι τῶν λίθων auveyoa0n* Ev Λύστροις 
τῷ χωλῷ ἠρεύξατο πόδας. iv Τρωάδι τὸν Εὔτυχον 
ἐνωοποίησεν' ἐν τῇ νήσῳ τὴν ἔχιδναν ἑθριάμθευσεν - 
ἐν Κύπρῳ τὸν µάγον ἑτύφλωσεν. ἐν Ἱεροσολύμοις 
τῷ σταυρῷ συνηγόρησεν. Ἐπέληψε τόπος, xai οὐχ 
ἐνάρχησεν δρόμος. Πανταχόθεν αὐτῷ ὡς ἐκ πηγῶν 
ἐπέῤῥεον χίνδυνοι. Κίνδυνοι ποταμῶν, καὶ τὴν θη- 
µονίαν τῶν ἀρετῶν οὐ παρέσυραν. KívÓvryo: Ago tow, 
καὶ τὸν θησαυρὸν τῆς πίστεως οὐκ ἐσύλησαν. Kív- 
δυνοι éx γένους ἀλλ᾽ ὁ ἐπίγειος ὡς οὑράνιος θαῤ- 
Φεῖ. Κίνδυνοι ἐξ ἐθνῶν' ἀλλὰ τὸ εὐαγγελιχὸν οὐχ 
ἑπόρθησαν τεῖχος. Κίνδυνοι àv πό.Έει ' ἀλλά τὸν τῆς 
οἰχουμένης οὐχ ἐσχέλησαν στεφανίτην. Κίνδυνοι ἐν 
ἐρεμίαις ἀλλὰ τὸ τῶν εὐαγγελίων θέατρον ἐθεώρει 
τὴν νίχην. Κίνδυγοι ἐν θαάσσῃ ' ἀλλὰ τὸ σχάφος 
τῆς ὑπομονῆς οὐχ ἐθύθησαν. Κί}δυγοι ἐν γευδαδέ.ῖ- 
Φοις à) ἀγγέλους Ex τῶν Ἰουδαίων ἀνελάδετο. 
Ὄντως ἔλειφε τῷ διαδόλῳ πειρασμὸς, χαὶ οὐκ ἔλειψε 
τῷ Παύλῳ στέφανος. 

A'. Πάντα τοίνυν τὰ µέλη Παύλου θανμάσωμεν. 
Ὢ χεφαλὴ ἀρετῶν ἀχρόπολις] ὢ ὀφθαλμοὶ ἑσοπτρι- 
σάµενοι τὴν ἁγίαν Τριάδα Ι ὢ γλῶσσα θεολογίας 
βροντή ! à στίγµατα ἁστέρων λαμπρότερα ! à χεῖ- 
psg μελῶν πλαστουργοί! ὢ πόδες εὐαγγελιχοῦ δρόμου 
πἐρας! à λόχοι φυχῶν lacpol! ὢ ἐπιστολαὶ, σωτη- 
ρίας σαγήνη ! ὢ στήθη μεριμνῶν πελάγη! ὢ ἱδρῶτες 
Ἐκκλησίαν ἁρδεύοντες! (9 ἄνθρωπος πίστεως στύ- 
Ἄος ! ὦ θησαυρὸς τὸν χόσµον πλουτήσας! d ἰατρὸς 


dibms instar nivis acervatim decidentibus obrutus 
est *^; Lystris claudo pedes eructavit ac verbo de- 
dit 51, Troade Eutychum ad vitam revocavit **; in 
insula de vipera triumphavit *!; magum in Cypro 
ezcecavit?"*; Hierosolymis crucis causam egit **. 
Stadium nactus, non defuit ei cursus. Eífuss ei 
undique fontis instar pericula erumpebant. Pericula 
fluminum?*, nec congestum virtutum cumulum dis- 
traxerunt. Pericula latronum, nec fidei thesaurum 
dmipuerunt. Pericula ex genere; lerrestris tamen 
ipse, ac si coelestis foret, obíürmato perstat animo. 
Pericula ex gentibus ; sed nihil evangelicum murum 
dissiparunt. Pericula in civitate; sed orbis victorem 
non supplantarunt. Pericula in solitudine; at thea- 
trum evangelicum  victorie triumphum spectavit. 
Pericula in mari; haud tamen patienti:e scapham 
in profundum merserunt. Pericula in falsis [ratri- 
bus; verum e Judais angelos recepit. Defuit revera 
diabolo tentandi ars ; sed Paulum corona non defecit. 

IV. Admiremur itaque omnia Pauli membra, ac 
dicamus: O caput virtutum arcem! O oculos san- 
ctissimz Trinitatis speculatores! O linguam theo- 
logim tonitruum! O stigmata lucidiora astris! 0 
manus membrorum compositrices ! O pedes, evan- 
gelici cursus metas! 0 verba, animis medential 0 
epistolas, salutis sagenas! O pectus, sollicitudinum 
pelagus! O sudores, ecclesiam irrigantes! O homi- 
nein, fidei columnam! O thesaurum, mundum locu- 


τὴν πλάνην χδιρουργῄσας ! ὢ νεχρὸς µηδέποτε ἀπο- p) pletantem ! Ο medicum, errorem manu ipsum sua 


θνήσχων] ὢ ἁἀπόστολος ἐν τάφῳ σιωπῶν, xal ἐξ οὐ- 
ρανοῦ Boov* Εμοὶ τὸ (fiv Χριστὸς, καὶ τὸ ἀποθα- 
*8iv κέρδος. Αὐτῷ ἡ δόξα, xal τὸ χράτος, σὺν τῷ 
Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ 1I6'. 


Ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον ΑγδΓείαν τὸν ἁπόστολον. 
A'. Ἰσχυρὸν τῆς ἀποστολιχῆς ἀλείας τὸ δίχτυον * 


55 Rom. viu, 35. 59 Act. ix, 98. " Act. xv, 29. 


resecantem ! O mortuum, nunquam morientem ! O 
apostolum in sepulero conticescentem, ac e coelo 
clamantem: Mihi vivere Christus est, et. mori [u- 
crum "*, Ipsi gloria et imperium cum Patre et Spi- 
ritu sancto, nunc et semper, et in ssecula szculo- 
rum. Amen. 
(34) ORATIO XIX. 
Lagdaiio S. Andree apostoli. 
|. Vigens est ac validum apostolicz preedicatio- 


85 Act. xvin, 8. 9^ Act. xin, 16. 9 Act, xiv. 18. 


ο: ibid. 9. ** Act. xx, 10. 05 Act. xxvim, 5. 3 Act. xii, 11. 9 Act, xxi, 1 seqq. * ]! Cor.x:, 26. 


οι Philipp. 1, 25. 


(91) Exstat apud Lipomanum ac deinde Suriti.m, 
interprete cardinali Sirleto, inscripta Chrysostomo. 


Verum codices alii melius vindicant Proelo : e 
quibus edidit Riccardus. Erat Andreas sununae vo- 
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δει 


nis rete; admirabile memorie Andrez verriculum ; Α θαυμαστὸν τῆς Ανδρέου µνήµης τὸ ἀμφίδληστρον : 


nihil immortalium niortuorum disrupta est sagena 
atque diffissa. Nullo enim temporis tractu vetu- 
state conficiuntur retia, a gralia, non ab arte in- 
texta. Licet enim piscatores ipsi e vita excesse- 
Επί, nunquam tamen rationalium piscatorum anti- 
quantur instrumenta ; nec sagena illa qua venan- 
tur orbem. Nusquam trahentes videntur, nihiloque 
minus implentur retia; non habuerunt arundinem, 
quam corrumpit tempus; non submisere linum, 
quód vetustate diffinditur; non zre fabricarunt ha- 
mum, qui rubigine consumitur; non escam appo- 
$uerunt, qua pisces caperent ; non consederunt ih 
petra, qua& undarum jactatur 2stu; non conscen- 
derunt scapham, quam tempestas dissolvit; non 
pisces, hoc est naturam rationis expertem, expi- 
scati sunt. Sed quemadmodum ars illa qua usi 
sunt, admirabilis; ita et illorum instrumenta nova 
atque inusitata exstiterunt. Nam aftundinis loco, 
predieationem tehdunt; pro funiculo, memoriam 
laxant ; pto hamo, demittunt virtutem ; escze loco, 
adhibent miracula; e eco piscantur, non e terra; 
pro scapha, altare acceperunt; piscium loco, reges 
cápiunt ; pro sáagena, evangelium expandunt ; viee 
artis, utuntur gratia; pro mari, mundum peram- 
bulant ; retium loco, erucem adhibent tanquam 68 - 
genam. Quis unquam vilit, a demortuis piscatori- 
bus viventes homines instar piscium capi? O in- 
gentem Crucifixi potentiam! O divin? dignitatis 


ἁδιάχοπος τῶν àBavátov νεχρῶν tj ca vftvn. 05 γὰρ 
παλαιοῦται τῷ χρόνῳ τὰ θήρατρα, ἅπερ ἐνέπλεβεν 
οὗ τέχνη, ἀλλὰ χάρις. Οἱ μὲν γὰρ ἁλιεῖς εἰ xal ἁπτλ- 
θον, ἁλλ᾽ οὗ παλαιοῦται τῷ χρόνῳ τὰ τῶν λογικῶν 
ἁλιέων ἐργαλεῖα, χαὶ ἡ σαγήνη &v f] τὸν κόσμον θη- 
ρεύουσιν. Οἱ ἕλκοντες οὐχ ὁρῶνται, xal τὰ δίκτνα 
πεπλήρωται ' οὐχ ἐχτήσαντο χάλαμον, ὃν διαφθείρει 
χρόνος * οὐχ ἐχάλασαν λίνον, ὃ διαχόπτει παλαιότης * 
οὐχ ἐχάλχευσαν ἄγχιστρον, ὅπερ lb ἀναλίσχει” ob 
περιέθηχαν δέλεαρ τὴν τῶν ἰχθύων παγίδα ' οὐχ Exá- 
θησαν ἐπὶ πέτραν, Ίνπερ τινάσσει τὰ χύματα" οὐχ 
ἀνέδηταν εἰς σχάφος, ὅπερ διαλύει ζάλη * οὐχ EOf- 
ρευσαν ἰχθύας, τὴν ἁλογίαν τῆς φύσεως. ᾽Αλλ’ ὥσπερ 
$ τέχνη παράδοξος, οὕτως χαὶ τὰ ἐργαλεῖα παράδοξα 


B χαὶ χαινότερα. Αντ) μὲν γὰρ χαλάμον, τείνουσε τὸ 


κήρυγμα ἀντὶ δὲ σπαρτίου, χαλῶσι τὴν μνήμην 
ἀντὶ ἀγχίστρονυ, χαθιᾶσι τὴν δύναμιν * ἀντὶ δελέατος, 
περιτιθέασι τὰ θαύματα" ἀντὶ πέτρας, ἐξ οὐρανῶν 
ἁλιεύουσιν * ἀντὶ σχάφους, «b θυαιαστἠριον χατέλα- 
ϐον * ἀντὶ ἰχθύων, βασιλέας θτρεύουσιν ' ἁντὶ σαγἡ- 
νης, τὸ εὐαγγέλιον ἑξέτειναν " ἀντὶ τέχνης, xéypr,v- 
ται τῇ χάριτι' ἀντὶ θαλάσσης, τὸν βίον τελοῦσιν : 
ἀντὶ δὲ διχτύων, τῷ σταυρῷ σαγηνεύουσι. Τίς (Sc 
ποτὲ νεχροὺς ἁλιεύοντας, xal ζῶντας ἁλιευομένους; 
Ὢ τῆς τοῦ Σταυρωθέντος δυνάµεως ! ὢ τῆς θεῖχης 
ἁξίαςὶ ὢ τῆς ἀποδτολικῆς εὑεργεσίας 1 0ὐδὲν γὰρ 
ἐν βίῳ τοιοῦτον, οἷον ἡ ἀποστολιχὴ χάρις. 
przstantiam! O summam apóstolorum beneficen- 


tiam! Nihil plane in mundo cum apostolica gratia comparandur. 
If. Multa sane vidit mundus valde mira nova- C B'. Πολλά μὲν γὰρ ἴδεν 6 βίος θαυμαστὰ, xai ca- 


que. Vidit namque clamahtem ab effusione san- 
guinem **, ac sine voce cz;dem vociferaritem ; na- 
turam invidize stimulis contra se divisam ; terram 
impio facinore feedatam ; fratricidam, germano fra- 
tri mortem inferentem, ac invidi» livore mortis 
patefactam portam. Vidit in naufragio arcam natu- 
re matricem **; Vidit senem eontra suamet viscera 
fide atmatum !. Vidit sacrificantem, et non ma- 
etantem : victimam offerentem, et minime interi- 
mentem. Vidit ccelo ipso latius tugurium * , ipsum- 
que Deum capiens tabernaculum. Vidit furtum 
benedictionum parentem? , creatorisque cum servo 
luctam *. Vidit invidiam inter fratres grassantem* , 
ac servitutem, regni factam conciliatricem. Vidit 


ράδοξα. "Ίδε γὰρ αἷμα μετὰ ἔχχυσιν χράζον, καὶ 
φόνον ἄνευ γλώττεης βοῶντα ' xal φύσιν διὰ φθόνον 
σχισθεῖσαν. xal vüv διὰ τὀόλμαν μιανθεῖσαν * χαὶ 
ἀδελφοχτόνον προσπέµποντα τῷ θανάτῳ τὸν ὁμομί- 
τριον, xaX τὴν θύβαν τοῦ Odvdiou ἀπὸ βασχανίας 
ἀνεφχθεῖσαν. "Ide κιδωτὸν ἓν ναυαγίῳ φύσεως ut- 
τραν. δε γέροντα διὰ πίστιν ὁπλιξόμενον χατὰ 
σπλάγχνων. "Iós θυσιάζοντα τὸν μὴ ἀφαγέντα, xal 
προσφερόµενον τὸν uh vexpoupsvov. δε χαλύδην 
οὐρανοῦ πλατυτέρὰν, χαὶ Θεὺν ὑπὸ σχηνὴν χωρού- 
µενον. "δε χλοπὴν εὐλογιῶν μητέρα, xal πάλην πλά- 
στου xaX δούλου. "δε φθόνον ἐν ἀδελφοῖς χωρήσαντα. 
καὶ δουλείαν βασιλείας πρόξενον. "Iósv ὀνείρατα θρό- 
voy εὐτρεπίσαντα, xai λιμὸν τοῖς ὑποθούλοις ἑλχύ- 


somniis apparatum solium *, famemque insidiato- D σαντα. "δε vip δροσίζον βάτον, xaX ῥάθδον θαυμάτων 


ribus invectam. Vidit ignem rubum irrorantem ', 
ac virgam miraculorum effectricem*. Vidit sotida- 


tas firmatasque undas *, marisque profunda nudata. . 


Vidit stratas repente vias, eolumnamque nubis in 
die, ac ignis per noctem !*, inclytam populi multi- 
tudinem ducentem. Vidit virgam sine humo germi- 
nantem *', ceelumque panis instar manna forman- 
tem atque pluentem !*, Vidit legislatorem elemen- 


* Gen. iv, 10. ** Gen. vii, 14. 
94. * Gen. xxxvi, 19... * Gen. xx, 15. 
xin, 21. !! Num. xvi, δ. !? Exod. xvi, 15. 


! Gen. xxii, 2. 
* Exod. i1, 4. 


Μητέρα. δε χύµατα στερούµενα, xai βυθὸν φωτιζό- 
µεγον. Ἴδεν ὁδοὺς σχεδιαζοµένας, xai στύλον νεφέ- 
λης . . eo». ὁδηγοῦντα τὸ ἀοίδιμον τῶν 
δήµων πλῆθος. "Ίδεν ἄνευ γῆς βλαστήσασαν ῥάδδον, 
xaX οὐρανὸν ἄρτον ποιήσαντα μάννα. Ἴδε νοµοθέτην 
στοιχείοις ἐπιτάξαντα, xaX γράμμα βρύον χατάραν. 
Ἴδεν ἄνθρωπον λόγῳ χαλινώσαντα Ttov, καὶ στεῖραν 
bv εὐχῆς χυοφορῄσασαν προφήτην. δεν ἀλεύρου 


3 Gen. xxvii, 28. 
* Exod, xiv, 21. 


^ Gen. xxxi, 
1ο Exod. 


* Gen. xvin, 5. 
5 Exod. ix, 2. 


nerationi Constantinopoli, quod ab eo fundatam Byzantinam Ecclesiam , Thracie ac Gracie populi 


traditio esset. 





5 ORATIO IN SANCTUM ANLREAM APOSTOLUM. 896 
δράκα, βαθνληῖων πλουσιωτέραν, xci καμφάχην A s imperantem, litteramque maledietionibus sca- 


ἑλσίου, πηγῶν ἀφθονώτερον. "Ίδεν ἐν ἀθλῳ ἅρματι 
ἀναλαμθανόμενον προφήτην, χαὶ ὁστέα νεχρῶν ζωῆς 
φάρμακα. Ταῦτα xat ἄλλα πολλὰ χαὶ θαυμαστὰ ἴδεν 
ὁ βίος, ἀλλ ἐχεῖνα ὥσπερ oxi xal χλόη παρΏλθεν, 
καὶ ὡς λύχνος ἑχοιμήθη. Ανατείλαντος γὰρ τοῦ ἡλίου, 
1j σχιὰ παρέδραµεν ' ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον, otov οἱ ἁπό- 
στολοι. 


tentem. "Vidit hominem verbi íreno sistentem 
solem!*; sterilemque, precum merito propheta 
fetam effectam esse **. Vidit farinz pugillum, feraci 
quovis segetum agro opulentiorem, ac lecythuin 
olei ipsis fontibus uberiorem (22). Vidit immate- 
riali curru!* assumptum prophetam !! ;. ossaque 
demortui, vitz remedium effecta *. llzc iunume- 


raque alia, eaque admiranda vidit mundus : verum illa tanquam umbra ac. fenum praterierunt, ac nom 
secus ac lampas exstincia sunt. Sole namque exoriente, omnis illico umbra fugit. Nibil enim  ejus- 


modi exsistat, atque apostoli. 

I'. Ὑπηρέτησαν τῷ θεῷ λόγῳ’ ἑψηλάφησαν cap- 
χωθέντα τὸν ἀσχημάτιατον. ἠχολούθησαν βαδίζοντι 
τῷ πανταχοῦ ὄντι' συνανέχεισαν τῷ ἀπεριγράπιῳ; 
fixoucav φωνῆς τοῦ ποιῄσαντος λόγῳ τὰ πάντα ' ἔσα- 
Υήνευσαν διὰ γλώττης τὸν χόσµμον ' περιῆλθον τῷ 
λόγῳ (235) πάντα τὰ πέρατα * ἐξεῤῥίζωσαν τὴν πλά- 
νην ὡς ζιζάνια * ἐθέρισαν τοὺς βωμοὺς ὡς ἀχάνθας ' 
ἑνέχρωσαν τὰ εἴδωλα ὡς θηρία’ ἐφυγάδενσαν τοὺς 
δαίµονας ὡς λύχους ' συνῄήγαγον τὴν Ἐχχλησίαν 
ὡς ποίµνιον * ἑσώρευσαν τοὺς ὀρθοδόξους ὡς οἵ- 
τον ἀπεσχυθάλισαν τὰς αἱρέσεις ὡς ἄχυρα: ἑςή- 
ραναν τὸν Ἰουδαϊσμὸν ὡς χόρτον᾽ χατέφλεξαν τὸν 
Ἑλληνισμὸν ὡς ὕλην ' Ἱροτρίασαν τῷ σταυρῷ τὴν 
φύσιν * χατέσπειραν τὸν λόγον ὡς στον κατήστρα- 
φαν τὰ πάντα ὡς ἑωσφόροι. Διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς 
ἐδόα ὁ Δεσπότης, ᾿Υμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
Ανατολὴν ἔχετε τὴν παρθενιχὴν ὠδῖνα ’ ὄρθρον, τὴν 
τοῦ βαπτίσματος μήτραν’ λαμπρότητα, τὴν τοῦ Σταν- 
ρωθέντος χάριν * ἀχτῖνας, τὰς παραδόξους γλώττας * 
ἡμέραν τὸν μέλλοντα αἰῶνα * µεσηµθρίαν, τὴν τοῦ 
σταυροῦ ὥραν ' δύσιν, τὴν τοῦ τάφου οἴκησιν * ἑσπέ- 
pav, τὸν πρόσχαιρον θάνατον ' ἕλλαμψιν, τὴν τῶν 
ψεχρῶν ἀνάστασιν. Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 
Βλέπετε τὰ ἄστρα, χαὶ ἑκπλάγητε τὴν φαιδρότητα. 


ΠΠ. Dei verbi ministri fuerunt !* : contrecta- 
runt eum carne indutum!*, qui forma omnis 
expers est : eum qui ubique przseus adest, ambu- 
lantem secuti sunt. Discubuerunt eum illo, qui - 


B nutio loco cireumscribitur; ejus vocem audierunt, 


qui omnia verbo fecit; mundum jpsum lingua, 
velut sagena quadam concluserunt; omnes fines 
θε cursu cireuierunt : errorem tanquam zizania 
eradicarunt ; aras, uL spinas quasdam amputarunt ; 
idola perinde ac bestias peremerunt; daemones 
fugarunt ut lupos; Ecclesiam in unum quasi gre- 
gem compulerunt ; acervatim orthodoxos, quasi 
frumentum collegerunt ; hzreses quasi paleas dis- 
pulerunt ; Judaismum, tanquam fenum arefece- 
runt ; gentilium sectam, tanquam silvam combusse- 
runt ; crucis aratro naturam excoluerunt ; Dei ver- 
bum tanquam frumentum disseminarunt; quasi 
matntina sidera, suo fulgore illustrarunt universa. 
Idcirco Dominus ad eos clamabat : Vos estis ius 
mundi ** : orientem habetis, virginalem partum ; 
diluculum, baptismatis uterum ; splendorem, Cru 
cilixi gratiam; radios, novas ae insolitas linguas ; 
diem, futurum seculum ; meridiem, crucis horam; 
occasum, sepulcri habitationem ; vesperam, tem» 


poraneam mortem; fulgorem ac micatum, resurrectionem a mortuis. Vos estis lux mundi. Videte 


sidera, eorumque illustri splendore obstupescite. 

Δ’, Atà τοῦτο σήµερον ὁ Ανδρέας καθάπερ θησαν- 
(hv φωτὸς εὑρηχὼς τὸν χοινὸν Δεσπότην, ἐδόα πρὺς 
τὸν Πέτρον τὸν ἑαυτοῦ ἁδελφόν' Εὐὑρήχαμεν, qnot, 
τὸν Μεσσία». Ὢ φιλαδελφίας ὑπερθολὴ'. ὣ τάξεως 
ἀντιστροφή! Δεύτερον τοῦ Πέτρου εἰς τὸν βίον ἐξεπή- 
δησεν ὁ ᾿Ανδρέας, χαὶ πρῶτος τοῦ Πέτρου (24) εἰς 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐθήρενυσεν. Εὑρήκαμεν, quot, τὸν 
Μεσσίαν, Ἐκ περιχαρείας ὁ λόγος᾽ φαιδρὰ τῆς εὑρέ- 
αεως τὰ εὐαγγέλια. Εὐρήχαμεν, φῃσὶ, τὸν θησαυρόν 
φεῦγε, Πέτρε, «hv τῆς περιτομῆς πενίαν ' ἀπόδυσαι 
τὰ τοῦ νόµου ῥάχια * ἁπόῤῥιφον τὸν τοῦ γράμματος 
ζυγόν ' ὡς μικρὰ ἄρνησαι ταῦτα πάντα, xal ὡς ἐν- 
ύπνιατὰ παρόντα τὴν Βηθσαϊδὰν ὡς εὐτελὲς χωρίον’ 
«b ἀμφίθληστρον, ὡς πενίας ἐργαλεῖον * «b σχάφος, 


*5 Jos. x, 13. 
t, 9. 1*1Jo2n. 1, 1. * Matth. v, 14. 

923) Immateriali curru, ἆθλῳ &ppy&vi.. Non male 
annotat Riccardus, intelligi posse angelos, quos 
perinde πνεῦμα xal πῦρ appellari, auctor est Basi- 
lius ip Catena psal. cui, apud Agellium. Haud sane 
alio, quam angelorum ministerio propheta transla- 
tus sit, qui ita in specie ignis apparucrint. Vocant 


** | Reg. 1, 90. ** ΤΙ Reg. xvii, 16. 
*! Joan 1, 44. 


iV. Idcirco hodie Andreas, cum communem Do- 
minum velut lucis thesaurum invenisset, Simoni 
fratri clamore ait : Invenimus Messiam *', O fra- 
terni amoris exsuperantiam ! O inversum ordinem! 
Posterior Petro in vitam ingressus est Andreas, 
priorque Petrum in Evangelium allexil ac velut 
venatus est. Invenimus, inquit, Messiam. Exube- 
rantis sane lztitie verbum ; letus faustusque in- 
ventionis nuntius. Invenimus, inquit, thesaurum ; 
fuge, Petre, circumcisionis inopiam; exue te laceris 
pannis legis; abjice jugum littere; universa hzc 
ut minutias respue ; cuncta praesentia αἱ insomnia 
despice ; Bethsaidam, ut vilem 4ο abjectum pa- 
gum; Verriculum, ut paupertatis instrumentum ; 


:** [V Reg. 1, 14. !7 IV Reg. xtu, 21. !'* Luc. 


Item ἄῦλον Grzci ipsum corpus, quod hisce sublu- 
naribus subtilius est, ut liquet ex Gregor. Μ. Do 
Theologia, ; Y 

(25) Leg. ópój«» ex Vat. . 

(24) Leg. ds Πέτρον, cum Sirl. 
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2navicalam, ut naufragii thalamum ; piscandi at- A ὡς ναυαγίου θάλαµμον' chv τέχνην ὡς βωμοὺ (26 


tem, ut fluctuationi expositam (25); pisces, ut 
edacis gule mercaturam; terram, ut turbationis 
pelagus; geuus, ut corruptionis palmitem ; mun- 
dum, ut emporiuni ventris; templum, ut. speluu- 
cam latronum ?* ; Hierusalem, ut multorum pro- 
phetarum sepulcrum **; gentem, ut contrà Deum 
Tabide insanientem ; Caiphan, ut maligni concilii 
«patrem. Invenimus. Messiam, quem pranuntiarunt 
prophetz : quem lex olim alto praeconio designa- 
vit. Invenimus legis thesaurum : devita, Petre, lit- 
tert? penuriam. Jnvenimus Messiam, quem olim 
adumbrarupt signa : quem Michzas super solium 
glori: vidit ** : quem super seraphim lsaias con- 
spexit 5 : quem Ezechiel contuitus esl. super che- 
rubim ** : quem super nubes spectavit Daniel *! : 
quem Nabuchodonosor in fornace aspexiL** : quem 
Abraham in tugurio excepil *? ; quein Jacob dimit- 
tere noluit nisi percepta benedictione**; cujus 
Moyses posteriora supra petram vidit?!. Hunc in- 
venimus, ab selerno quidem genitum ; novissimis 
vero temporibus declaratum ; thesaurum, cujus 
copia exhauriri nequit; cujus opes nullus prado 
furetur ; cujus exsistentia zeterna, ac recens inven- 
tio. Invenimus Messiam, quod est. interpretatum 
Christus. Multi fuerunt christi (27), sed omnes 
moiti servierunt. Abraham christus utique fuit, sed 
in sepulero resolutus est ; Isaac christus; sed ejus 
in ossibus memoria jacet ; Jacob chrisius; sed et 
ipse, moriis auctarium , appositus est : Moyses 
christus; at ne (ocum quidem scimus in quo se- 
pultus est ** : David christus; verum oinnes mor- 
tis fuerunt spolia : christi omnes, sed emnes fue- 
runt mortis captivi. Unus autem eximie ac articuli 
adjectione Christus ille est, Deus natura, ac mise- 
ricordia homo, qui Virginis uterum suo partu 


obsignavit, et piscatores medelarum fontes effecit. 


μητέρα ΄ τοὺς ἰχθύας, ὡς Υαστριµαργίας ἐμποδίαν" 
τὴν γῆν, ὡς θορύδον πέλαγος: τὸ γένος, ᾧς φθορᾶς 
χλήματα" τὸν χόαµον, ὡς Ὑαστρὸς ἑμπόριον' zov 
ναὺν, ὡς λῃστῶν σπῄλαιον’ τὴν Ἱερουσαλὶμ , ὡς 
προφητῶν πολυάνδριον * τὸ ἕθνος, ὡς χατὰ θεὸν λνσ- 
σῶν ' τὸν Καϊάφαν, ὣς πονηροῦ συνεδρίου πατέρα. 
Εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν, ὃν προεχήρυξαν οἱ προ- 
φῆται' ὃν προεσάλπισεν ὁ νόμος. Εὑρίχαμεν τὸν τοῦ 
νόµου θησαυρόν’ φεῦγε, Πέτρε, τὸν τοῦ γράμματος t- 
póv. Εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν, ὃν προεσχιαγράφτσε 
τὰ σημεῖα' ὃν ἴδεν Μηχαίας ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς δόξης : 
ὃν 'Βσαῖας ἐθεάσατο ἐπὶ τῶν σεραφίµ.΄ ὃν Ἐνεχιὶλ 
ἴδεν ἐπὶ τῶν χερουθδίµ * ὃν Δανι}λ ἐθεάσατο ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν * ὃν Ναδουχοδονόσωρ ἴδεν Ev τῇ χαµίνῳ * ὃν 


B λθραὰμ ἐδέξατο ἓν τῇ καλύδῃ ὃν Ἰαχὼ οὐκ &zi- 


χεν εἰ μὴ εὐλογήθη: οὗ Μωῦσῆς τὰ ὀπίσθια ἴδεν Ez 
«fi; πέτρας. Τοῦτον εὑρήχαμεν, ἀνάρχως Υεννηθέντα, 
xal ἐπ᾽ ἑσχάτων φανερωθέντα * τὸν θησαυρὸν, οὗ £f 
εὐπορία ἀχένωτος, xal ὁ πλοῦτος ἄσυλος, xat f; ἕπαρ- 
ξις ἄναρχος, xaX dj εὕρεσις πρόσφατος. Εὑρήχαμεν 
τὸν Μεσσίαν, ὃ ἐστι μεθερμηγευόµενον Χριστός. 
Πολλοὶ χριστοὶ γεγόνασιν, ἀλλὰ θανάτῳ πάντες ἐδού- 
λευσαν. ᾿Αθραὰμ χροιστὸς, ἀλλ ἓν τάφῳ διελύθη; 
Ἰσαὰχ Χριστός’ ἁλλ᾽ ἓν ὁστέοις ἡ µνήµη αὐτοῦ" 
Ἰαχὼδ χριστὺς, ἀλλὰ θανάτου πάρεργον véyove* 
Μωῦσῆς χριστὸς, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὅπου ἑτάφη ἴσμεν * Δαθιξ 
χριστὸς, ἀλλὰ πάντες λάφυρα. Πάντες χριστοὶ, ἀλλὰ 
θανάτου αἰχμάλωτοι. El; δὲ 6 Χριστὸς ὁ τῇ φύσε: 
θεὺς, xal δι εὐσπλαγχνίαν ἄνθρωπος. ὁ Παρθένου 
Υαστέρα τῷ τόχῳ σφραγίσας, xal πηγὰς ἱἰαμάτων 
τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας * αὐτῷ τὸ χράτος, xal t, βα- 
σιλεία χαὶ ἡ δόξα, xal f) προσχύνησις, σὺν τῷ ἀχράντῳ 
xai ὁμοουσίῳ , καὶ ὁμοδυνάμῳ αὐτοῦ Πατρὶ, καὶ τῷ 
παναχίῳ Πνεύμµατι, vuv xa ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Ipsi potestas, regnumque et gloria, et adoratio, 


cum immaculato et consubstantiali, ejusdemque potentiz Patre ejus, et sanctissimo Spiritu, nunc 


et semper et in secula szculorum. Ánen. 


ORATIO XX (28). 
Laudatio S. Joannis Chrysostomi, incerto interprete. 


Ι. Certe gratias Deo, fratres charissimi, quod 


** Matth. xxi, 15. ** Matth, xxui, 57, ** HI Reg. xxn, {9. ** [sa. vi, 6. ** Ezech. x, 4. 
* Gen. xxxii, 99. 


45. **Dau. 1,92. ** Gen. xviii, 5. 


(25) Ut fluctuationi expositam. Non potui acquie- D- (28) Orationem xx 


sceve Riccardo, ut legerem βωμοῦ * quid enim aris, 
et piscibus? maxime Christi et apostolorum, seu 
eam Judaeorum, qui Christi Domini zetate erant 
alieno animo ab idolis? Aliud ergo melius legit 
Sirlelus, quem sequor. 

(26) Leg. σάλου, vel quid simile, cum Sirl. 

(27) Multi fuerunt christi. Vim facit in articulo, 
τὸν Χριστόν * quo Christus.ille, ac eximie denotetur, 
ac disiinguatur ab iis qui dicuntur christi commu- 
niter ;: quo modo sanctus Joannes Chrysostomus 
philosophatur in voce Λόγος Joan. 1. Nullus inter- 

retum auctoris mentem satis expresserat. Eadem 
ere hic repetit, qua Orat. χι, ubi Christum majo- 
rem omnibus veteribus sanctis ostendit, 


modo inenarrabili in domo ejus in qua sacra inso- 


*" Dan. vir, 


*! Exod, xxxii, 99... ?* Deut. xxxiv, 6. 


rimus edidit Baronius tom. V 
Annalium ad ann. 458, 8 5, et seqq. e Vallicellanz 
bibliotheca ; ac post eum Riccardus. Dicta videiur 
cum adbuc reliquie Joannis essent Comanz in 
Ponto ; ob illa verba : in Ponto iacet, et in orbe, etc., 
quas ejus reliquias liquet postmodum relatas Con- 
stantinopolim Procli opera : de qua transiatione, 
tim Georgius Alexandrinus, tum auctor anonymus 
vit: ejusdem ; tum denique Cosmas Vestitor ( sic 
enim inscribitur) luculenta oratione in eam Joan- 
nis reliquiarum translationem, in eminentissimi 
cardinalis Mazarini codice : ex quo fere animus 
erat ut ederem : verum absterruit, quod preter 
verborum ornatum ac orationis compositionem, vix 
aliquid habeat, quam qua a prefatis Georgio, ac 


δὲ 
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nuit tuba (29), pacifice agitur sine przliis; in qua A rtplebatur spectaculum, in qua evangehca cantavit 


4uavissime modulaute lyra audientium spirituale 


precipue anonymo , mutuatus sit. Tantum hic ali- 
414 deflorabo, qua videantur magis spectare ad 
Proclum. Misso itaque longo exordio, in hzc verba 
narratíone:n. orditur : « Πρόχλου τοῦ ἀοιδίμου τὸν 
πατριαρχιχὺν διϊθύνοντος θρόνον, μετὰ τἐσσαρας τοῦ 
διωγμου του ἁγίου χατασταθέντας τῆς Ἐκκλησίας 
προέδρους. τοῦ λαοῦ ient τὴν ὁδυρμὸν ὑποφέροντος 
ἀχούειν, διὰ τὸ μὴ τὸν Χρυσόστομον τῇ τῶν διπτύχων 
ἀναφέρεσθαι μνήμη. καὶ τὴν Ἐκχλησίαν εἰς σχίσµατα 
περιελθοὺσαν ὁρᾷν ἁδολεσχοῦντος' εὐθέτου δραξά- 

vog χαιροῦ, Ora ταῦτα πεποίηχε τῷ βασιλεῖ Θεο- 
δοσίῳ τῷ vét* dy δὲ λέχειν οὕτως": Εὐδοξίας μὲν 
σαρχιχῶς, χαὶ Ex θελήµατος ἀνδρὸς τέχνον * πνευµα- 
τιχῶς δὲ, καὶ ἀπὸ χολυµθήθρας, víxvov τοῦ Χρυ- 
αοστόµου πατρός, "Evexev δη τούτου πρὸς τὴν παρά- 
χλησιν ὀχυρωθεὶς ὁ θεοφόρος Πρόχλος, παῤῥησίᾳ τὸ 


hirundo, οἱ floribus ortbodoxisx portum adimple- 


dire non ferens, molesteque habens videre Eccle- 
siam in schismata adactam : opportunum captans 
tempus, rem ejusmodi imperatori Theodosio Juniori 
notam fecit, eratque ut dicerem, carne quidem ac 
ex voluntate viri, Eudoxiz filium : spiritu autem ac 
4 saero baptismi fonte, Chrysostomi patris natum. 
Ea sane re lfirinis ad impetrandum pr;esidiis muni- 
tus, libere qued e re publica esset ; urbenique esset 
constabiliturum, ac mundo profuturum, Theodosio 
proponit, in hec verba ad eum intercessor orans * 
Quare, imperator, eum qui te per ignem et aquam, 
cum initiareris, per Evangelium  regeneravit ;. ac 
eum qui sacerdotalibus te ulnis, instar Simeonis, in 
lege Domini post baptisma, paterne suscepit, Clumat 
ad te Ecclesia ; Scissa est mea stola; os meum oc- 
clusum ; decor meus exstinctus. est : singularis fe- 


συμφέρον τῇ βασιλείφ, καὶ «hv πόλιν συνιστάνον. καὶ B rus (Psal. Lxxix, 44) ovium mearum pastorem Chry- 


τὸν χόσμον εὑεργετοῦν, προανατίθεται θεοδοσίῳ, 
τσαῦτα πρὸς αὐτὸν μεσιτεύσας  Ζήτησον. βασι- 
Aev, τὸν σὲ διὰ πυρὺς καὶ ὕδατος, ὅταν ἁνεχαι- 
γίζου διὰ τοῦ EvarreA(ov, γεγεγγηκότα * καὶ ταῖς 
lspatixaic ἀγκά.λαις καθάπερ Συμεὼν ὁ πρεσδύ- 
της ἐν ν»όμῳ Κυρίου μετὰ τὸ βάπτισμα ἀἆναδε- 
δεγµένον πατρικῶς. Ἡ Ἐκχλησία βοᾷ σοι. Ἡ 
στολή µου διόσχισται" có στόμα συγκέκΆεισται" 
τὸ κἀ1.Ίος ἡμαύρωται' ἐλυμήνατο μογιὸς ἄγριος 
τὸν ποιµέγα τῶν προδάτων µου Χρυσόστομο», 
xal δες φθιγοπῶροι τοὺς χαρποὺς τῶν χει]έων 
µου’ ἐδεδή.ῖωσε φθόνος τὸ ἀγίασμα τοῦ .Ίειτουρ- 
Tov µου * ὡς ἑν δρυμῷ ξύλων ἀξίναις éCéxoyrav 
αὐτὸν dx" ἐμοῦ ἐπὶ τοαυτὸ àv. μνήματι καὶ gec- 
οιεσίᾳ ξένῃ πατἐῤῥαξαν αὐτόν. Εἶπον αι συγ- 
γένειαε τῶν αἱρετικῶν ἐπιτοαυτό" Κατεπαύσαμεν 
στόμα τὸ JaAncav πο..λὰ καθ ἡμῶν' ἠτιμάσα- 
per τὺν xpucóv αὐτοῦ ' οὐκ ἔστιν ἔτι ὁ διδάσκων, 
xal ἡμᾶς οὐ συστοµήσει «οιπό». "Εως πότε, à 
βασι1εῦ, διὰ τὸν Χρυσόστομον ὀνειδιεῖ ὁ ἐχθρός; 
ἀπόδος uot τὸν ἀγτιπρόσωπον τοῦ γυμϕίου µου 
Χριστοῦ. Αποκατάστησόν pot τῇ µητρί σου τὸν 
πγευµατικόν σου πατέρα. Kür ἡ σαρχιχή σου 
μήτηρΕὺὑδοξίατοῦτόν ue ἐζηµίωκεν ἁσπ.]άγχγως, 
σαρκὸς οὐ ζηὰώσῃς «προαίρεσιν *. AA ε ἁγια- 
σμὺὸν, πγεύμωτος, € οὗ £g οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Κύριον ». Παρῆ.θεν» Εὐδοξία. µένει διηγεκῶς ἡ 
'ExxAnc(a. Εγώ σου µήτηρ αἰωνίζωυσα” χαρο- 
ποίησόν µου τὰ πρὸς τὺν Χρυσόστομον ea AáTyva, 
ὅπως χἀἁμὲ μεσιτεύυυσάν σοι τὰ πρὸς τὸν θεὸν 
σχῇς, xal τοῦ Χρυσοστόμου τὴν γυχὴν πρεσ- 
έεύουσαν κτήσῃ περὶ σου. 'AAJá γεγοῦὺ διχαιο- 
σύγης υἱὸς, καὶ πατρὸς εὐχῇ στηρίέοµενος. 

« Τοιαῦτα παρὰ τοῦ πατρὸς Πρόκλου ὡς ἔχ προσ- 
ὥπου τῆς Ἐκχλησίας τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ βεδοηχό- 
τος’ Καὶ εἰ πρὸς θρόνο», «rat, τὸν ἴδιον τὸ σῶμα 
τοῦ Χρυσοστόμου χε.εύσῃς µεταχομισθήγαι συν. 


sostomum devastavit, ac apri depascenies ac. absu 
mentes frucius. labiorum meorum.  Polluit. invidie 
livor met ministri sanctificationem : sicut in silva li- 
go securibus eum a me exciderunt (Psal. vxxun, 
). Dixerunt cognationes hareiicorum simul : Cesaure 
fecimus os illud, quod multa in nos prolocutum. 
erat : ejus aurum probro affecimus. Non est amplius 
ui doceat, nec nostra deinceps obsiructurus orc. 
squequo, imperator, Chrysostomi causa. imprope- 
rabit inimicus? Redde mihi gerentem  p.rsonam 
sponsi mei Christi. Restitue mihi matri (ud αοἰτί- 
talem patrem tuum. (Quanquam. carnalis mater tua 
Eudoxia, ejus mihi jaciur& ausu crudeli auctrix 
[uit ; '€ ne carnis emulator exsistas ; sed. &emulare 
spirilus sanctimoniam , sine qua nemo videbit 
eum (Hebr. xu, 4). Transit Eudoxia, perpetuo 
manet Ecclesia, Sum ego sempilerna (ua. mater, re- 
ple gaudio mea ad Chrysositomum viscera, ut me 


C quoque tuam ad Deum wediatricem habeas, ac Chry- 


sostomi auimam tibi patrocinantem obtiwneas. Enim- 
nh sis justilio proles, quique patris [ulciaris pre- 
cibus. 

« Cum hzc Proclus patriarcha velut ex persona 
Ecclesie, exserta apud imperatorem Th«odosium 
voce oOrasset, dixisselque : Modo brevi Chryso- 
stomi corpus ad sedem ipsius trans(erri jusseris, ne- 
dum Ecclesias unies , verum eliam fidem roborubis , 
populumque in pace ac concordia constitues : impe- 
rator admonitioni;us animum adhibet ; confestim- 
que νἰγοῦ quosdain pietate spectabiles ac senatorii 
ordinis statuens, eisque tradens mandata, Coóma- 
nam misit cum loculo omni parte circum aigenti 
crustis obducto : jubens quam cito ad eam proti- 
cisci urbem ; atque honore multo tollentes sanctt 
reliquias, vicariaque e loco in locum, ac provincia 
in provinciam luminum alternatione ac psalmodia 
successione ; necnon reliquo per viam necessario 


tóuwuc, οὐ µόνον τὰς éxxAnc(ac ἐνώσεις, dAÓ p apparatu ac obsequio, ad ipsum deferre. » 


xal εν zíicti* κραταιώσεις, xal τὸν «Ἰαὸν ἐν εἰ- 
οήῃ xal ὁμονοίᾳ καταστήσεις. Πείθεται ταῖς 
παραχλήσεσιν ὁ βασιλεύς * xal παρευθύνων τινὰς τῶν 
ix εὐλαδείᾳ Ὑνωρίμων καὶ συγκλήτου τάξας. χελεύ- 
σεις |τὰ] τούτοις ἐγχειρίσας, ἀπολύυει τοὺς ἄνδρας ἓν 
Κωμµάνῃ σὺν xat γλωσσοκόμῳ πάντοθεν περιηργυρω- 
pévp* προστάξας διατάχους γενέσθαι χατὰ τὴν λε- 
χθεῖσαν πόλιν, καὶ τιμῇ πολλῇ τὸ λεβγανον ἄραντας 
οὐ ἁγίου, τῇ Ex χώρας εἰς χώραν, xat ἐπαρχίας εἰς 
ἐπαρχίαν, ὑπαλλαχτιχῇ φωταγωγ!ᾷ, xat ψαλμωδίας 
διαδοχῇ, καὶ τῇ λοιπῇ κατὰ τὴν ὁδὸν χρειώδει δορυ- 
φορίᾳ, ἀναχομίσαι τοῦτο πρὸς αὐτόν. » 

« Cum inclytus ille ac celebris Proclus patriar- 
chalem urbis regi: sedem gubernaret, ubi jam qua- 
tuor a sancti persecutione , antistites Ecclesiz prze- 
fuissent : populi gemitum, quod Chrysostomi me- 
moria in sacris diptychis non haberetur, ultra au- 


(29) Joanncs. 


Prosequitur multis, quae alii, ut sacrum corpus 
moveri nequiverit, donec supplex imperator velut 
ad viventem scripsit: ut navis ad viduz vineam, 
quie occasio fuerat tragoediz illius in Cbrysosto- 
mum, appulsa sit: ut. Theodosii precibus matris 
Eudoxie corporis concussio, indulgente Chryso- 
$tomo, quieverit; tum iterum revertitur ad Pro- 
clum : « Τί δὲ xal ὁ πατριάρχης Πρόχλος; 'Aonacá- 

νος xal αὑτὸς ἓν φιλήµατι ἁγίῳ τὸν δίχαιον * 

ίροις, 860a, Χριστοφιελῆ πάτερ, διδακτὰ TÀv- 
xÜtat£* σὸς ἐγὼ, xal τοῦ γά.Ίακτος τῶν σῶν εὖ- 
πότων ἀγγείων ἀνατροφὴ. xal vov ποιµήν. Σὰ 
γὰρ τὰ ἐμὰ πρόδατα, &x coU γὰρ αἱ τούτωγ te 
ἀγέλαι καὶ οἱ μετὰ σὲ ποιμένες, τὴν σὴν ἐμπο- 
ρεύονται τῶν προδάτων ἐνθήχην. Διὸ και cÀ 
ποθοῦντα, ἅ- Ίῳ μετὰ σὲ καταχοουθησαι xpo - 
θύμως οὐκ ἠγείχογτο, ἔγθεν κἀχεῖθεν τοῖς ἐξαγα- 
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vit (30). Est facta Joannis memoria omni civi A tero e colo corona fulgescit gratis. O sacerdw 


tati. (51) rete, sic ut rectos fidei trahat : non enim 
sic pisces trahit piscatorum rete, sicut rectos fidei 
trahit Joannis solemnitas. O gratiam, flnem et lo- 

cum et tempus vincentem ! Tempus enim supera- 
. vit amor : finem autem invilis invicta fecit memo- 
ria ; locus quidem non clausit sacerdotis miracula: 
sed in Ponto jacet, et in orbe terrarum laudatur ; 
et longa manu ostentans vos (32), clamat : Opus 
meum vos estis in Domino 335. lterum Joannes in 
verbis pretiosz przedicationis margarita; Scriptura 
a Deo inspirate impolluta bibliotheca; divinus 
, Vhesaurus intelligentie, studiosus manibus, adver- 
sus imperialem avaritiam acutissima falx (35) ; ve- 
hemens diluvium hareticorum : qui non blandien- 


tem prae timore potentiam, vel odio ex aviditate B 


debacchantem pertimuit (sicut Joseph) AEyyptiam. 

ΙΙ. Sed paveo ne minorem iaudibus navem ma- 
gnas res gestantem mergasm attonitus (64). Nullus 
etenim digne laudabit Joannem, dum non sit aliug 
Joannes. Sicut enim in undarum frequentia innu- 
merabilis est undantium multitudo : sic et in hu- 
jus srdus industrie multitudine, ubi magisteria pia 
ibundant atque concursant, inibi libertatis splen- 
descunt radii. Ab altero radietas solis conclare- 
Scit; ex altero emundatio fit erroris. Ab altero 
idolorum perditio innotescit; ex altero orthodoxo- 
rum fit emendatio. Ab altero syaagogs nuditas 
lingua deprehenditur; ab altero zdilicia eplende- 
scunut; ex altero morum conversiones verhorum vi 


cujus tantum industrie lucrum, quantum veris 
suavissimi flores! O nomen non negans acta! 
O cognomen reddens speciem anteacte vitze! O lin- 
gua celis ipsis altior! Ó magisteria evangelica 
tonitrua temperantia! Joannes ille, Joannes iste : 
ille praedicator, iste tuba : ille impercussus, iste 
siue servitute; ille sine sectis , iste singularis : ille 
virgo , iste castitatis defensor : ille in eremo ba- 
ptizans, iste in civitate retia mittens : ille corri- 
piebat adulterantem, iste improperabat raptores : 
ille capite amputatus est, iste eamdem constap- 
tiam pre se ferre non dubitavit : ille in carcere 
inclusus est, iste in exsilio deportatus. Congesta 
sunt certamina, propter hoc et multe coronae. 

IH. Ob id Joannes cum bestissimo Paulo nunc 
clamat : Christi bonus odor sumus **. Omnem 
enin locum 3b errore liberavit. In Epheso, artem 
Midz nudavit : in Phrygia, Matrem quz dicebatur 
deorum, síne filiis fecit : in. Csesarea, publicana 
meretricia honoris vacua despoliavit : in Syria, 
Deum impugnsntes synagogas evacuavil : in Per- 
side verbum pietatis seminavit : ubique orthodexe 
fidei radices posuit : lingua mundum Dei notitia 
replevit : libros conscripsit: retia salutis expana- 
dit : cum Joanne de paterno Verbo theologizarit : 
cum Petro piam confessionem fundavit : cum Panlo 
propter fidem sudores effudit: cum — piscatoribus 
propter orthodoxiam rete concussit (25). O 4oan- 
nes, tua quidem vita anxia; mors autem gloriosa ; 


fjunt. Ab altero tentatio invalescit in terra ; ex al- C sepulcrum vero beatum; merces autein copiosa (36). 


9 [ Cor. ix, s... ** IL Cor. n, 44... 


Aw pgoic ἁποκ.ίνοντα. Asi£or αὐτοῖς τὴν ὅνυ 
σου, xal ἀχούτισον αὐτοῖς τὴν φωνήν σου’ xal 
ΕΥ ήσογται πά.Ίεν' µία ποἰµνη τῆς enc ποιµνιαρ- 
χίας. » — « Quid vero etiam patriarcha Pioclus? 
Ósculans et ipse virum justum in osculo sancto, in 
hec verba exclamare ccpit : Ave sis, Dei amans 
pater, preceptor dulcissime. Tuus ego sum, ac lactis 
poculentorum vasorum (uorum alumnus, nuncque 
etiam pastor. Tug enim meg sunt oves : ex le enim 
eorum primiliarum greges , quique te sequuntur. pa- 
stores, (uam ovium vecturam. mercatureg habent ex- 
positam. Idcirco etiam tui ille desiderio, alium post 
te sequi, haud a/quo animo ferentes, huc illucque a 
yrege exerrabant ac declinabant. Ostende eis [aciem 
tuam ; tuam eis fac auditam vocem : fientque rursus 
tui gregis ovile unum. » 

Prosequitur auctor de populi in Patrem studio, 
aitque postridie induxisse in sanctissimam eccle. 
siain : ipsam nimirum Sancte Sophie ac majorem 
ecclesiam, ac collocasse ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τοῦ χηρύ- 
γµατος αὐτοῦ Opóvov* in sublimi sug praedicationis 
sede : nempe patriarchali solio, a quo malis invido- 
Tum artibus deturbatus fuisset. Male Riccardus, 
Orationes Andriantas dictas, habitas ait in illo 
sancte Sophie templo, ac contra imperatricem. 
Nusquam certe alias Cbrysostomi Andriantas dictas, 
vel legas vel audias, quam Antiochi: habitas, dum 
ibi ille sub Flaviano ecclesiasteni ageret, occasione 
male a civibus habita; statux Theodosii Senioris. 
it denique auctor fuisse Joannis corpus, post alte- 
rum integrum diem et vigilias in magna ecclesia, 
illatum in templum sanctorum apostolorum, ibique 
sepultum. Coxprris. 


D 


(30) Baron. invaluit aruido, et floribus orthodozic 
porius impletur. Àt Combefisius : Hirundo, inquit, 
hic sane emendandum, ut alludat ad vernum tem- 
pus, quo hirundines prata, non portus, floribus re- 

leut. 

(534) Baron. omnibus civibus. 

(59) Ostentans vos, cl. Sic recte Baronius. Se! 
Combefisius post Riccardum, osculans, vobis clamat. 

(53) Baron. studiosis manibus adversus imperia- 
[em avaritiam acutissima falz. Adversus imperial. 
avarit. elc. Iac Procli dicta non minimum roboris 
addere iis videntur, quiz alibi ad confirmandam 
Joannis Chrysostomi Epistole ad imperatricem En. 
doxiam sinceritatem, ex Marco Gazensi protulimus. 
Vide sis l'rolegom. ad superiorem tomum ΤΙΙ, 
cap. 9, $ 5. pag 2. 

(34) Baron. omissa negatione, Sed paweo mine- 
rem laudibus navem mergendam attonitus. 

(55) Baron. orthodozxic rete deduzit. 

(90) Baron. merces uutem copiosa. flue usque 
Procio perducere licuit orationem flne carentem, 
acclamationum jugibus tonitruis interruptam populi 
adstantis, et instantis, sibi Joannem reddi : cum 
Proclus ex more illa tantum apponens verba, Gre- 
tia et misericordia , etc., finem imposuit orationi 
clamoriUus populis jnterceptzes. Hxc Baronius. 

Basnagie in suis Annalibus politico-ecclesiasticts 
ad ann. 438, 4 9, haud probatur Boronii sentenüa, 
existimantis hunc Procli sermonem prius fuisse 
recitatum , quam ipse de revocando Chrysostomi 
corpore Theodosium adiret. Verum praeler ea que 
infra refert Combefisius ex Cosma Vestilore , ipse- 
met Proclus Baronianain sententiam confirmat, dom 
ait sub initium Orationis : Jn ponto jaces (Cbr5- 
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Gratia et misericolia Domini nostri Jesu Christi : 
(c2i) cum Deo Patre et Spiritu sancto, gloria, et 


sostomus) . . . . ei lonya manu ostentans vos , cla- 
mat ! eic. Sic enim legendus hic locus, prout illum 


SERMO DE ASCENSIONE DOMINI. 
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potestas, atque magniflcentia, in smeula seculo- 
rum. Ámen. 


restituimus ex eodem Baronio, qui eum ex codice 
manu exarato descripsit. 





MONITUM IN HOMILIAS SEQUENTES. 


(Angelo Mai, Spicilegium Romanum, tom. IV, pag. xrui et xxvm seqq.) 


Homiliorum istarum primam suppeditavit codex Vaticanus szculi decimi. Alteram De circumci- 
sione Domini nactus sum in palimpsesto, sub Chrysostomi homilia quadam latentem : placuit enim nescio 
eui amanuensi, deleto discipulo magistrum scribere. gre banc oratiunculam ex posterioris scripture 
involucris extricavi, res tamen prospere demum cessit. Tres alias Procli homilias, Grece apud nos 
deperditas, sed a Syris interpretibus conservatas, jamdiu nuntiaveram in Syrorum Vatt. codicum 
catalogo (Script. vet. t. V, part. n, p. 42-44) nempe in duobus exstantes codicibus 568 οἱ 569. Nunc 
vero wt ejus catalogi 4 me editi fructum (quod et alias feci) ostendam, tres illas homilias, De dogmate 
incarnationis, De nativitate Domini (quarum utraque ab Ephremio Antiocheno, ut infra dicam, memo- 
ratur), et De sancto Clemente Ancyrze in Galatia celebri episcopo ac martyre, Latine saltem ex Syriaca 
lingua ad Occidentalis Ecclesi: notitiam perferendas curavi. He nimirum quinque Procli liomiliz in 
nullis hactenus editionibus apparuerant. 


Λ’. Α I. 


Ilpóx.lov Αρχιεπισκόπου Κωγσταντινονπόλεως 
εἰς τὴν ἀγάληψο τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

Α’. Εὐλογητὺς θεός ! Εἰς οὐρανὸν μὲν χαὶ γῆν ἡ τῆς 
χτίσεως διανέμεται φύσις, οὐκ ἐᾷ δέ pue τὴν διαίρεσιν 
βλέπειν d) συνᾶψασα σήµερον χάρις τὴν τούτων διαἰρε- 
ew, Τίς γὰρ ἂν εἴποι λοιπὸν οὑρανὸν τῶν ἐν rfi διαι- 
ρεῖσθαι, xal κάτω τῆς Epic .εἰκόνος xal ἄνω τῆς Epic 
βασιλενούσης; ᾿Αλλὰ xol χάτω μὲν ἔτι ὑπὸ τῆς φθο- 
ρἆς τυραννούµεθα, xat διδόαµεν τῷ διαδόλῳ χαρὰν 
ἀνχλισκόμενοι τάφοις ' ὅτ ἂν δὲ εἰς οὐρανοὺς ἀνα- 
ζλέπει, τὴν χαρὰν -ἀποτίθεται, Ῥλέπων ἄνω τὴν τῶν 
κάτω νεχρῶν ἁναστάσιμον ῥίζαν βλέπει τὸν χάτω 
παρ᾽ αὐτοῦ παραδοθέντα σταυρῷ, εἰς oüpavoug τὸ 
Σκέτερον σῶμα περικείμενον xal τρόµῳ συνέχεται, 


Procli archiepiscopi Constantinopolitani sermo de 
Domini nostri ascensione. 

1. Benedictus Dens! Quanquam hec mundi stru- 
ctura in celum terramque dividitur, attamen banc 
distinctionem mihi cernere jam non concedit prz- 
sentis diei gralia, αυ res diversas copulavil. Quis 
enim abhinc dicat ccelum a £erra dillerre, quaudo 
quidem imago mea tum in terr3 regnat, tum etiam 
in colo? Et inferne quidem corruptionis tyranni- 
dem patimur, atque in sepulcris tabescentes diabo- 
lum gaudio afficimus ; sed tamen bic idem, converso 
ad colum aspecui, gaudio exuitur, dum illic re- 
'surreciionis mortuorum principium causamque mi- 
ratur. Videt enim superne, quem ipse cruci suf- 


μὴ συνιὼν τὴν δύναμιν. Ὢ xépbouz ix ζημίας ἡμῖν B fixerat, corpore nostro indutum coelum  incolere, 


τεχθέντος! Ἐκεβδάναμεν οὐρανὸν, δηµιωθέντες πα- 
ῥάδεισον * χατανεγθέντες (31)... ώτεροι dk. πτώµα- 
της ἔστημεν * ὠσθέντες, «εἰς οὐρανὸν ἀνηνιέχθημεν» 
ἔσω τοῦ παραδείσου πληγέντες, ἔξω τοῦ ἱατροῦ τὴν 
ῥεραπείαν 'εὑρήχαμεν παρὰ τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς 
νεκρωθέντες, παρὰ τῷ τῆς χριστοκτονίας ὑγιάναμεν 
ξυλψ; ἐν τῷ λιμένι βυθισθέντες, ἂν τοῖς τῆς θαλάσ- 
σης ἀνεζήσαμεν χύμασιν. 


B'. Ποῦ σου, χαταποντιστὰ, τὸ χαχούργηµα; "Ov 
ἔπηξας τῷ κυθερνήτῃ σταυρὸν, Υέγονεν τῇ ναυ- 
αγούσῃ φύσει Bofjüscz, xat πρὸς λιμένας οὐρανοῦ παρ- 
ἐπεμψεν, λύσας τὴν θρηνῳδίαν τῇ Y]. fiv πρὸ τῆς 
ἀναλήψεως ἔσχεν τοῖς πράγµασιν τὸν ὁδυρμὸν ποιου- 
µένη. Ὥσπερ γὰρ οἱ οὐρανοὶ τὴν θείαν διηγοῦνται 
δόξαν, συνθέσει τὴν τέχνην φθεγγόµενοι, τὸν αὐτὸν 
τρόπον καὶ ἡ γη τοῖς πάθεσιν ὡς φωναῖς ἑθρηνφδει 


9 Psal. xviii, 1. 


($7) Desunt duo brevissimi versiculi, il est sex 
rirciter verba, quia furunculus toto ex codice icun- 


Ea propter terrore corripitur, vim sacra: dispensa- 


lionis minime intelligens. O lucrum ex detrimento 


nobis enatum! Paradiso terrestri amisso, colum 
lucrati sumus ; usque ad inferni barathrum dejecti, 
sublimiores post casum evasimus; praecipites aoti, 
in coelum revoluti sumus; intra paradisum vulne- 
rati, extra illum medici operam salutarem inveni- 


mus; apud vitz lignum morti dediti, apud ferale 


Christi lignum convaluimus ; in poriu naufragi, 
in mediis pelagi undis reviximus. 

Il. Ubi tuum, pirata, maleficium ? Quam crucem 
gubernatori navis fixisli, ea naufragze bominum.na- 
ture salus exstitit, eamque ad celestem portum 
perduxit; orbem terrarum luctu liberans, in quo 
ante Doinini ascensionem jacebat, dum suas vices 
planctibus deploraret. Namque ut cceli gloriam:Dei 
enarrant, structura sua artificem celebrantes 35, sic 
terra doloribus suis tanquam vocibus lamentaba- 


culas sive ornatus abscidit, uti hic, ubi in postica 
wuuculas parie hzc Procli amissa particula fuit. , 
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tur. Neque ulla calamitatum requies erat, sed per- A οὗ γὰρ ἑἐπαύσατο συμφοραῖς περιθαλλοµένη. ὑπὸ 


petuum molestiarum pondus ingruebat. Primum 
hominem nacta Adamum, mox a serpente ictum 
sepelivit **. Dum adhuc enim defleret, ecce Abelis 
incidit luctus *" ; quem dum peragit, aliam filiorum 
suoruin 3 Lamecho experta est. czedein 5. Interim 
dum hos luget, commune orbi supervenit dilu- 
viutn ** : quo nondum finito, Sodomitas amisit '* : 
deinceps in. calamitatibus aliis consenuit. Initium 
solatii habuit Deum ex Virgine natum, quo per 
incarnationem apparente terrarum orbis desolatione 
liberalus est, hilaritatem oculis hausit, exspectatum 
sanalorem conspexit, ad cunabula ejus hymnos an- 
geli cecinerunt *! ; imperavit orco mortuorun) re- 
surrectionem seu. potius restitutionem **, eumque 
morigerum babuit; Patris testimonium per Spiri- 
tus gratiam sub columba specie celo advenientem 
aliraxit, eratque novum spectaculum, Dominus in 
carne apud Jordanem a servo Laptizatus **. Sed in 
luctum conversum est gaudium ; vidit benefactorem 
suum crucifixum, vidit lztitiam suam morti tradi- 
tam, vidit suzx hilaritatis auctorem in sepulcro de- 
positum **. Sol terrenis malis compassus est, con- 
tristatum est ceeluin, et sui splendoris veste depo- 
sita, sacci instar tenebris indutum est *5, 

Ill. Igitur his calamitatibus obrutus terrarum or- 
bis, atque otni bona spe viduatus, intolerando 
denique luctu oppressus, repente videt flrinissimi 
sempi'ernique gaudii auctorem, secundum ex infe- 


ὄφεως δηχθέντα χατέθαφεν "ἔτι τοῦτον θρηνούση, 
«b χατὰ τὸν "A6c) συµθέόηχεν πένθος’ ὡς ἕθρηνῳ- 
δει τὸν "Αδελ, ἄλλην τῶν αὐτῆς τέχνων ὑπὸ Λάμεχ 
ἀνδροφρονίαν ἑώρα * ὡς ἁπωδύρετο τούτους, τὸ xotviv 
τοῖς πᾶσιν συµθέθηχεν νανάχιον᾽ µήπω τούτου σ6ς- 
σθέντος, Σοδομιτῶν ἠτεχνοῦτο' ἐφεξῆς ἐπ ἄλλοις 
ἑπαλαιοῦτο χαχοῖς ᾿Αρχὴν ἀνέσεως ἔσχεν θεὸν τὸν 
τεχθέντα ix Παρθένου, οὗ φανέντος χατ οἴχονο- 
μίαν ἐλευθεροῦτο τῆς ὙΥνμνώσεως ἡ ΥΠ’ ἱλαρίας 
ἐλάμδανεν βλέμμα. ἐπίδοξος ἑφυγίας ἑωρᾶτο 
φάτνην αὐτῆς πάντες ἄγγελοι περιστάντες ἀνύμ- 
νουν  προσέταττεν ἆδῃ περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως, 
μᾶλλον δὲ ἀποδόσεως, xai πειθόµενον ἴδεν' ελχεν 
διὰ τοῦ Πνεύματος χάριν ἓν εἴδει περιστερᾶς ἐξ o5- 
ρανοῦ χατιοῦσαν τοῦ Πατρὸς τὴν μαρτυρίαν ΄ xai Tv 
ἰδεῖν ξένον θαῦμα, Δεσπότην ὑπὸ δούλου ἐν Ἰορδάνῃ 
σαρχὶ βαπτιζόμενον. ᾽Αλλ’ ἑστράφη πρὸς πένθος τὸ 
xaüynpa* ἴδεν γὰρ τὸν εὐεργέτην σταυρούµενον, ἴδευ 
τὴν εὐφροσύνην νεχρωθεῖσαν, ἴδεν v τάφῳ χειμέντν 
τῆς χαρᾶς ἀφορμῆν συνέπαθεν Ίλιος τοῖς ἐπιγείοις 
xaxol;* συνήλγησεν οὑρανὸς. xaX τὸ τῆς λαμπρόττ- 
τος ἐχδυσάμενος ἕνδυμα χαθάπερ τινὰ σάχχον µετ- 
εμφιάσατο σχότος. 


I". Τοσαὖταις τοίνυν συμφοραῖς ἡ ΥΠ χρατουμµένη, 
xaX πάστς ἑλπίδος χρηστῆς ἀπομείνασα χήρα, xai 
τοῖς ὑπὲρ τῆς φύσεως ἁπαγομένη λοιπὸν ὀδυρμοῖ». 
βλέπει θέαν ἄφνω ἀναφαιρέτου xai ἀνεχλαλίτου χα 


ris Adam, inünita glorie luce vestitum reverti; vi- (; ρᾶς && ἆδου τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ ἀποστίλθοντα της 


det tabulas immortalitatis scribentem suisque di- 
scipulis annuntiantem, adoratum ut Dominum, 
Jyupra montes nube elatum, per aerem splendide 
vectum, comitantibus angelorum agminibus. Alii 
enim cito volatu przcedebant, celestibus janitori- 
bus summi regia Christi adventum nuntiantes ; alii 
fatus cum reverenti timore stipabant, alii coram 
cum hymnis saltabant, alii aliis eum canticis cela- 
brabant. llle interim ztheream aulam tranabat, 
colum tanquam aerem penetrabat, ipse ccelorum 
opifex a singulis angelorum ordinibus adoratus, 
venerabundas cohortes pretergrediebatur : du.n 
eum discipuli propriis oculis cernerent elatum iu 
coxum, haud utique tanquam in celum, sed reapse 
: in eclum. Atque ut oculi discipulorum in ccelum 
erant intenti ** dum Christi caro in altum paula- 
tim $ublevaretur, ita etiam coelestes spirituum vir- 
tutes, de ccelo in celum stupefactze inhiabant, cor- 
pore illo in sublime coram se ipsis elato, donec 
Christus in Patris sinum receptus est, a quo nun- 
quam discesserat, 


IV. Cane igitur, o terra, canticum denuo pro 
planetu. Ecce illa, ob quam doluisti, natura in cc- 
lum translata luit; cognatio tua in ccelos migra- 
vit; specta aerem Adami hodie pedibus supposi- 


δόξης τὸ ἄμετρον φῶς' βλέπει δέλτους ἀθανασίας 
διαπεµπόµενον, xat τοῖς μαθηταῖς εὐαγγελιζόμενον, 
xai προσχυνούµενον ὡς Δεσπότην, bm ὄρος ἐξ ὄρους 
ἐπὶ νέφους αἱρόμενον, ὁδεύοντα δι’ ἀέρος ἑνδόξως, 
ἀγγελιχοῖς παραπεμπόμενον τάγµασιν * οἱ «μὲν Υὰρ 
ἕσπευδον ἔμπροσθεν τοῖς οὐρανίοις πυλωροῖς pop - 
νύοντες τοῦ παµθασιλέως Χριστοῦ τὴν elacbov* οἱ δὲ 
παρ᾽ ἑχάτερα σὺν φόδῳ παρέτρεχον͵ οἱ δὲ χατόπιν 
ὑμνοῦντες ἑσχίρτων  ἄλλοι δὲ ἄλλοις αὐτὸν ἑδοξολό- 
γουν ὥσμασιν ' ὡς δι) ἐχχλησίας τοῦ ἀέρος διείη, ὡς 
ἀέρα τὸν obpavbv διεπἑρα ὁ τῶν οὑρανίων mount. 
χαθ᾽ ἕχαστον ἄνω προσχυνούμµενος τάγμα, xal τὰς 
προσχυνούσας συµµορίας ὑπερθαίνων, ὥστ αὐτὲν 
τοῖς μαθηταῖς αὐταῖς ὄψεσιν ὁρᾶσθαι ἀνιόντα εἰς τὸ» 
οὐρανόν οὐχὶ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, ἀλλ’ εἰς τὸν οὐ- 
pavóv. Ὡς γὰρ τῶν μαθητῶν Ex τῆς γῆς ἀνηρτίσθη- 
σαν αἱ ὄψεις πρὸς τὸν οὐρανὸν τῆς σαρχὸς χατὰ 
μιχρὸν ὑψουμένης, οὕτως xat αἱ τῶν Ev οὐρανοῖς ἀσω- 
µάτων δυνάμεις ἐξ οὐρανοῦ πρὸς οὐρανὸν ἐχεχήνουν. 
τῆς τοῦ σώματος φύσεως ἐπέχεινα xav! αὐτῶν ἀνιοῦ» 
σης, ἕως ἓν χόλποις τοῦ Πατρὸς ὑπεδέχθη ὁ μὴ χω 
ρισθεὶς τοῦ Πατρός ποτε. 

A'. "Acov οὔν ᾠδὴν ἀντὶ τῆς θρηνῳδίας πάλι», C. 
42, ὑπὲρ fc ἤλγησας φύσεως, εἰς ojpavóv yit 
επέμφθη.ἡ τῶν σῶν συγγένεια ἓν οὐρανοῖς µετες»- 
τεύθη. ᾿Ανάθλεφον εἰς ἀέρα τὸν σήμερον παρὰ 'Δἱ1μ 


** Gen. i, { seqq... *' Gen. iv, 8 seqq. 33 ibid. 20. ?* Gen. vir, 17. Gen, xix, 24. ! Luc. ui, {4. 


*: Luc. vii, 44; vin, 51; Joan. xi, 45... Μας, in, 16, 17. 


* Act. 1, 10. 


"^ Matth. xxvi, 60. 7 Luc. xxii, δν. 


851 SERMO DE CIRCUMUCISIONE DOMINI. 
Gzucepoupsvoy* ἑνατένισον οὑρανῷ δεξιουµένῳ τὰ σά" A tum : 


εἰ μὴ χωρῇ σου τὸ βλέμμα θεωρῆσαι τὴν εἴσοδον, τῶν 
ἀγγέλων ἄχουσον µγνυόντων τὴν ἄνοδον’ Οὗτος, 
φησὶν, ὁ Ἱησοὺς ὁ ἀνα.1ηφθεὶς áo' ὑμῶν εἰς τὸν 
οἱρανόν xai τί τῆς ἀναλήψεως τοῦ Ἰησοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις τὸ χέρδος, τῆς τούτου θεωρεἰας οὐχ οὔσης 
λοιπὸν ὀφθαλμοῖς ἀπολαῦσαι; Nal φησιν Οὕτως γὰρ 
ἐλεύσεται ὃν ερόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµε- 
µενον εἰς τὸν οὐρανόν' ἀσφραλεῖς αἱ τοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων εὐέλπιδες, ἐν οὐρανῷ βασιλέα συγγενῆ 
χεχτηµένοις, xat πάλιν αὐτοῖς φανησόμενον ἑνδόξως. 


ΕΚ’. Εὐχώμεθα τοίνυν τῆς οὐρανίας ἑλπίδος εὐέλπι- 
δες Χρεστῷ πιστεύοντες' τῷ τῆς εἰρήνης ἐνεχύρῳ 
θαῤῥώμεν ' ὅσα φίλα θεῷ ἑργασώμεθα, σεσωσµένων 
εὐχαριστίαν ἐπιδεικνύμενοι. Φιλανθρωπευθέντων ἑπ- 


ανόρθωσιν ἔχομεν' ἀποστῶμεν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν ὡς B (ie beneficio usi, vitam emendemus ; 


ασωµάτων πολῖται' ἁγιωσύνην τελῶμεν ὡς vabc θεοῦ 
x3i ἁγίας ἀνθρωπότητος µέλη’ εἰρηνεύωμεν πρὺς τὸν 
θεὸν «bv ἀντὶ χολάσεως βασιλείων ἡμῖν χαρισάµενον, 
x1 διπλασιάσαντα τὴν τοῦ προφῆτου quvijv* πρό- 
sspov μὲν γὰρ ὁ προφήτης ἐθόα. Ὁ οὐρανὸς τοῦ 
οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ, τὴν δὲ γη» ἔδωκεν τοῖς 
ἀνθρώποις ' νῦν δὲ χαὶ τὴν γην ἔδωχεν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ ἀνθρώπῳ. Διὸ 
Ἰέχει τὸ ἅγιον Πνεῦμα διὰ τοῦ προφᾖτου. Πάντα τὰ 
ἔθγη, χροτήσατε χεῖρα ' διὰ τί; "Οτι Κέριος ὕψι- 
στος φοδερὸς, βασιἀεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
yx. Καὶ πἀλιν’ Ἀγέδη ὁ θεὸς ἐν ἀιϊα αγμῷ, Κύ- 
ριος ἐν gormn cáAacryoc * ab τῶν οὔρανῶν δυνά- 


μεις αἴτινες ἐδόων. "Αγιος, ἅγιος, ἅγιος. τρισὶν C 


δοξολογίαις μίαν Χχυριότητα Ópoloyoucat* αὑτῷ 
ἡ δόξα xal τὸ κράτος σὺν τῷ παναγίῳ xai ἀγαθῷ 
xaX ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ xai εἰς τοὺς 
4 ῶνας, 


Pr. 


ov αὐτοῦ Πρόκ.Ίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντι- 
geri JAóroc εἰς τὴν ὀκτωήμερον περιτο- 
μὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. 


A'. Κοινὸς μὲν ὁ λόγος τῆς θεοπνεύστο» Γραφῆς, 
διδάσχει δὲ µόγα xal βαθὺ μυστήριον εἰς ὃ ἐπιθυ- 
μοῦσιν ἄγγελοι παραχύψαι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 
Ἑλλήνων μὲν γὰρ οἱ δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ λαλοῦσιν 
μὲν τῶν χρησίµων xal ἀναγχαίων οὐδὲν, χαταχέχρην- 


858 
cerne coelum generi tuo patefactum. Quod 
si oculus tuus Christi ingressum spectare non va- 
let, audi angelos qui regressurum predicunt. Hic, 
inquiunt, Jesus qui assumptus est a. vobis incelum, 
(sane quid prodesset hominibus Jesu ascensio, si 
forie eum nunquam postea fuissent visuri?) hic 
uligue sic reversurus est, ut eum vidistis euntem in 
celum *"', Firma est itaque bumani generis spes, 
qua regem sihi conformem in coelo habet, qui de- 
nuo se conspiciendum dabit. 


V. Quam ob rem gloriemur bac cele&tium rerum 
spe freti, Christo credentes; in hac pacis arrLa 
confidamus, et quidquid Deo placitum est opere- 
mur, ut gratos nos saluti dale prastemus. Clemen- 
carnalibus 
eupiditatibus, ceu angelorum sodales, abstineamus ; 
sanctitatem seclemur, qui templum Dei *5, et sancti- 
ficat:e humanitatis membra sumus; pacem cum Deo 
conservemus, qui pro pena nobis regnum largitus 
est, et. prophete. dictum duplicavit. Olim quippe 
propheta exclamaverat : Caelum celi Domino, te: - 
ram autem dedit hominibus **, Nunc vero et terrai 
hominibus dedit, et ccelum caeli homini. Quapro- 
pter sanctus Spiritus per prophetam dicit : Omnes 
gentes, plaudite manibus. Cur? Quia Dominus al- 
lissimus terribilis, rex magnus super omnem ter: 
ram 5ο, Et rursus: Ascendi! Deus in jubilo, Domi- 
nus in voce tube "'; quse nimirum erant colorum 
viriutes clamantes : Sanctus, sanctus, sancius **, 
trina laude dominationem unicam confitentes. Ipsi 
gloria et potentia, cum sanctissimo et bono vivili- 
coque Spiritu, nunc et semper et per szecula. 


II. 


Ejusdem Procli | archieniscopi Constantinopolitoni 
sermo de Christi Jesu Domini nostri circumcisione, 
octava post nativitatem die. 


l. Vulgaris quidem est divinz Scripturs elocutio, 
sed tamen magnum profundumque mysterium do- 
cet, in quod desiderant angeli prospicere, uti scri- 
ptum est 55. Etenim ethnici qui videntur sapientes, 
nihil reapse utile aut necessarium loquuntur, sed 


ται δὲ τῷ χάλλει τῆς λέξεως, ἁπατῶντες διὰ τούτου p dictionis abutuntur elegantia, ut hujus lenocinio 


τοὺς ἀχρηωμένους' ἡμεῖς δὲ οὐράνιον θησαυρὸν iv 
ἑστραχίνοις σχεύεσιν ἔχοντες, τουτέστιν τῇ τῆς λέ- 
ξεως εὐτελείαᾳ χαὶ χοινότητι, µακαρίους ἑαυτοὺς εἶναι 
πιστεύομεν ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίου γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν" 
νύει τοίνυν τοῦ χατὰ Χριστοῦ μυστηρίου τὴν ἄῤῥητον 
οἰχονομίαν' ἐφ fl καὶ ὁ µακάριος προφήτης Ἡσαῖας 
χατεπλἠττετολέγων, Κύριε ὀθεόςμου, δοξάσω σεκαὶ 
ἡμνήσω τὸ ἔνομά σου. ὅτι ἐποίησας θαυμαστὰ cé- 
gara, βου.λὴν» ἀρχαίαν ἀληθεινήν. Προώριστο μὲν 
γὰρ xai προέγνωστο πρὸ χαταδολΏς κόσμου Χριστὺς, 
πεφανέρωται δὲ xal ἓν ἐσχάτοις Χχιροῖς τοῦ αἰῶνος ' 


V9 Psal. 
55 Isa. xxv, |. 


*5 Hl Cor. vi, 16. 


** Act. 1, 1l. 
ο IL Cor. iw. 7. 


* T Petr. à, 12. 


οχι, 


audientes decipiant. Nos vero celestem thesaurum 
in lictilibus vasis habentes **, hoc est in dictionis 
ruaticitate ac vilitate, beatos nos nihilominus existi- 
mamus. Cogita igitur Christi ineffabilem mysterii 
dispensationem ; quam admirans beatus quoque 
propheta [saias aiebat : Domine Deus mi, laudabo 
te. hymnum dicam nomini tuo, quia porlenta mira- 
bilia effecisti, consilium antiquum verax *. Prazvi- 
sus est enini ct pracognitus ante mundum condi- 
tim Christus, postremis autem. szeculi temporibus 
manifestatus est : natus est de Virgine, eratque in 
I6. *'^ Psal. " ibid. G. 


xLvi, 2. 9? [sa vi, & 
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sinu 4nairis tanquam modo genitus puer, caro fa- 4 ἐγεννήθη £x γυναικὺς καὶ fv £v κόλποις µητρος à; 


ctus qui erat. Verbum seternum. 


11. O rem msgnam et admirabilem! Puer erat in 
terra secundum carnem; idemque rursus ccelum 
implebat ; circumcisionem recepit, fuitque sub lege, 
js qui parem cum Patre thronum habebat; Moysis 
dominus, praceptum Moysis observavit. Hoc vide- 
licet aiunt beati Pauli verba : Cum venit plenitudo 
legis, misit Deus Filium suum facium ex. muliere, 
factum sub lege "*. Non enim sub lege erat ante in- 
carnationem, sed postquam ex muliere factus fuit, 
tunc legis factus est observator : decretus est »u- 
tem illi dispensationis in carne modus, nempe ut 
sub lege esse oporteret eum, qui utpote Deus supra 


παιδίον ἀρτιγενὲς, &v σαρχὶ γεγονὼς ὁ Tpoauovto; 
Λόγος. 

B. Ὢ μεγάλου xai θαυμαστοῦ πράγματος ! Βρέ- 
φος ἐπὶ γῆς χατὰ σάρχα, xal πάλιν ἐπλήρου τὸν 
obpavóy * κατεδέξατο τὴν περιτομὴν, ὑπὸ vópov γέἐγο- 
νεν ὁ σύνθρονος τῷ Πατρί' «hv Μωῦσέως τετήρη- 
xsv ἐντολὴν ὁ Μωῦσέως Δεσπότης: τοῦτο ἣν ἄρα «b 
διὰ φωνῆς τοῦ µακαρίου Παύλου, Ὅτε δὲ fA0ev c) 
πιῖήρωμα τοῦ νόµου, ἐξαπέστει λεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ γενόμενον ἐκ γυγαικὺς, γεγόμενον ὑπὸ vó 
por. Οὐ γὰρ πρὸ τῆς σαρχώσεως ὑπὸ νόµον Tjv * à 
ὅτε γέγονεν Ex γνναιχὸς, τότε γέγονεν τὸν νόµον φυ- 
λάξας ' νενόμικεν μὲν τοίνυν αὐτῷ μετὰ σαρχὸς οἱ- 
χονοµίας ὁ τρόπος τὸ χρῆναι ὑπὸ νόμον γενέσθαι τὸν 


legem erat. Quippe erat equum, ut qui bomo factus B ὑπὲρ vópov ὡς Geóv. "Εδει γὰρ ἄνθρωπον γεγονότα, 


essel, humanitatis conditionem non aspernaretur. 
Reapse tamen humile prorsus et indignum maje- 
state ejus fuisse, legi subjici, ego quoque affirmo. 
Sed quanquam bumile quid esse fateor participare 
sanguini et carni, attamen necessarium erat, vel 
potius convenientius, servari ab eo mundum, mor- 
tem evacuari, peccatum destrui conversandoque 
imer bomines, universum mundum Patri Deo ab 
eodem reconciliari. 


Hi. Hujus rei gratia semen Abrahe spprehen- 
dit "', et seque ac nos carni et sanguini communi- 
cavit; formam servi assumpsit "ut legi esset ob- 
noxius; servi enim officium est legi subesse. Sum- 
psit igitur servi formam, qui sua natura liber erat ; 
ciecumcisus est ex legis prescripto; attulit etiam 
pro se par turturum et duos pullos columbarum 9, 
Mirare et bec; etenim in umbra et typo fiebant sub 
Moyse, sed rei veritas erat Christus. En sacrificium 
obtulit, typos implevit, sed veritas, ut dixi, Chri- 
stus erat, qui tenui hac re, cujosmodi est turtur 
$i colunba, antiquis presignatus fuit, Mitissima 
enim columba est, pulcherrima vero et canora tur- 
tur. Talis est Christus : mitissimus quidem ut Deus, 
canurus aulem ut iurlur; etenim universum mun- 
dum delectat evangelicis predicationibus. Igitur 
prout innuunt legales typi, uti religiosissimus, tur- 
tur est; uti milissimus, columba est. Servator no- 
ster immolatus est, ut nos redimeret pretioso 
sanguine, et in Spiritu sancto sanctificare. Ipsum 
decel gloria et potentia, honor et magnificentia, 
Dnunc.eb semper et per saecula seculorum. Amen. 


τὸ τῆς ἀνθρωπότητος μὴ ἀτιμάσαι µέτρον * ὅτι µι- 
κρὸν καὶ ἀνάξιον παντελῶς τῆς ἐνούσης αὐτῷ µεγα- 
λοπρεπείας τὸ ὑποχεῖσθαι vópup, Epio σοι χἀγώ"; c) 
γὰρ μιχρὸν ἀλλ' ὡσαύτως τὸ μετασχεῖν αἵματος xat 
σαρχὸς μιχρὺν ὁμολογούμενος * ἀλλ’ ἣν ἀναγχαίως, 
μᾶλλον δὲ πρεπωδέστερον αὐτῷ διασῶσαι τὴν bz 
οὐρανῶν, χαταργΏσαι θάνατον, ἀφανίσαι τὸν &pap- 
τίαν, xai «στοιχῶν (58) τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει, εἰς τὸ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς καταχτήσασθαι τὴν ὑπ οὑρανῶν τῷ θεῷ 
xat Πατρί. 

I'. Ταύτης ἕνεκα τῆς αἰτίας σπέρματος Αδ6ραὰμ 
ἑπελάδετο, καὶ παραπλησίως ἡμῖν µετέσχεν αἵματος 
xal σαρχός ΄ ἔλαδεν δούλου μορφὴ», εἰ μὴ xaX £v τῷ 
ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ; δούλου γὰρ τὸ ὑπὸ νόµον 
εἶναι ΄ ἔλαδεν τοίνυν δούλου μορφὴν ὁ κατὰ φύσιν 
ἰδίαν ἐλεύθερος ’ περιετµήθη κατὰ τὸν νόμον * προσ- 
εχόµισεν δὲ xal ὑπὲρ αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόνων xal 
δύο, φησὶν, νεοσσοὺς περιστερῶν. θαύμαζε xat τού. 
των ᾿ ἐν σχιαῖς μὲν γὰρ xaX τύποις ἦν ταῦτα διὰ Mo- 
0c£u;* ἀλήθεια δέ ἐστιν ὁ Χριστός. Αλλ’ ἰδοὺ προ- 
Χεχόμιχεν θυσίαν, τοὺς τύπους πεπλήρωχεν, 1| ἁλή- 
θεια αὐτὸς ἦν ὁ Χρισιὸς ὁ διὰ τοῦ μικροῦ πράγµατος 
ὡς ἓν τρυγόνι xal περιστερᾷ τοῖς ἀρχαίοις ὑποδη- 
λούμενος" πραοτάτη μὲν γὰρ ἡ περιστερὰ, χαλλι- 
στάτη δὲ xai εὔφωνος ἡ τρυγών. Ἔστιν δὲ τοιοῦτος 
ὁ Χριστές" πραότατος μὲν γάρ ἐστιν ὡς θεὸς, εὖφω- 
νέστατος bb ὡς τρυγών * κατατέρπει γὰρ τὴν ὑπ' οὗ- 
ρανῶν τοῖς εὐαγγελιχοῖς διδάγµασιν. Οὐχοῦν ὡς Ev 
τύποις τοῖς κατὰ τὸν νόµον, ὡς εὐλαθέστατος, τρυγὼν, 
ὡς πραότατος, περιστερἀ. Ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἑσφαχί- 
ζετο, ἵνα ἡμᾶς ἀγοράσῃ τῷ ibl αἵματι, xal ἁγιάστ. 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ' αὐτῷ γὰρ πρέπει δόξα χαὶ xpà- 
τος, τιμὴ xal μεγαλοπρέπεια νῦν xal dei εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 


** Gal. iv, 4. "" Hebr. n, 16. "* Philipp. i, Ἰ. 55 Luc. n , 24. 


(28) Sic legere malui obscuratuin locum. 
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III. 
EJUSDEM PROCLI ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI " 
SERMO DE DOGMATE INCARNATIONIS, DICTUS IN SABBATO ANTE QUADRBRAGESIMAM, 


Graece amissus, sed ex vetere interpretatione Syriaca nunc recuperatus. 


I. Copiosa sunt divinz gratiz dona, innumerz A diversorium transmutavit *. Sed jam lingua nar- 


concionum spiritalium utilitates, laudabile nundi- 
narum ecclesiasticarum commercium, gratus ho- 
nor festorum coram altaribus, gloriose merces 
crucis, salutaris vindemizx copia ineffabilis, copio- 
sus et sine pare supernorum munerum thesaurus. 
Nescit paupertatem charitas, neque aliunde Chri- 
sius divitias sibi conciliat. Inspice, si lubet, dile- 
ctissime, divinos libros, ut divitiarum amplitudi- 
nem et donatoris nrunificentiam appriine cognoscas : 
hinc enim passim doceberis, quomodo Dominus 
noster Jesus Christus jam inde a rerum initio nun- 
quam destiterit ab humano genere multifariam ju- 
vando. Nam primo quidem Adamum illum paradiso 
pulsum ** damnatumque revocavit, secumque in 
calis voluit considere. Abelem sacrificii sibi oblati 
causa vidit interfectum *', sed eum post necem fe- 
cit homicidii aceusatorem. Noachum pene nau- 
fragum aspexit, in eoque humani generis conser- 
vavit scintillam **. Servum deprebendit Abraha- 
mum, patremque gentium fecit **. Captivum nactus 
Josephum, castitatis eum exemplar orbi consti- 
tuit *. Fugitivum ex Αργριο offendit Moysem, 
atque innumero populo ducem prafecit **. Josus 
Palzstinz exploratori cohibendi solis lunzeque cur- 
sum potestatem attribuit **. Exiguo de grege sum- 
prum Davidem, fecit eum regum satorem *', radi- 
cem generationum, unde Lremendum dispensationis 
inysterium manaturum erat. Balaami bruto jumento 
loquelam concessit *? : navarchum utilem ad Ery- 
thrzei transitum dedit; Aaronis virgam aridam 
floribus preter naturam ornavit ** : eneum serpen- 
tem in deserto erexit admirabilem "*; Eliam fa- 
mulum in orbe extorrem, igneo curru sedentem 
ostendit '!; Babylonicze fornacis flammam in trium 
puerorum nutricem convertit "*; leones in puteo 
coram Daniele tanquam reverentes ante librum 
discipulos statuit"* : marinum cetum hospitium 
prophetz exhibuit ** : Rachabez lupanar in amicum 


** Gen. in, 954. 
im, seqq. ** Jos. x, 10. 
"* JV Reg. 1, 11, 12. 
7€ Her. iv, 15. 


(59) Insignem hoc loco deprehendimus (ut , 
prz:monui Script. vett. t. X, praef. p. 25) in Syriaco 
codice sycopbantiam alicujus monophysitz. Etenim 
cum priscus Procli interpres scripsisset hic voca- 
bulum CNUME, personas, cujus vocabuli vestigia 
adhuc visuntur in codice, monophysita Syrus, 
ut dixi, nescio quis, orthodoxo abraso vocabulo, 
substituit hzreticam dictionem CHIONE, naturas. 
Cumulatur hujus criminis veritas, quia in alio 
Syro Vat. codice, in quo hzc eadem Procli oratio 


PATROL. Gn. LXV. 


*! | Reg. xvi, 12. 
'* Dan. 11, 21 seqq. 


* Gen. 1v, 8. ** Gen. vin, 4 Rer. . Cen. xvir, 5. 
um. xxi, 23 seqq. 
15 Dan. vi, 16. 8qq. 


rando deficit. | 

lI. Nunc ad divitias transeat oratio. Ecclesia- 
stica solemnitas omnigena salutis merce redundat : 
hic terrestria dona, et coelestia lucra; hic vitio- 
rum abalienatio, et virtutum acquisitio; hic sub- 
stantiarum oblatio, et tempus remunerationis, hic 
nubes pluviam parturiens, el sanatio evangelica ; 
hic increata Trinitas, et tub» apostolice ; hic loco 
brutalium libidinum, gloriosi hymni cantantur ; hic 
Adam terrestris dimittitur, et Dominus de ccelo 
resplendet ; hic antiquus rebellis exploditur, et vir-' 
gincum adoratur mysterium; hic scelerum chiro-. 
geaphum scinditur, et concessa libertatis libellus 
perscribitur; hic cupidinum interitus, et animo-. 


B rum ketitia. O solemnitas, qu: hic quidem labo- 


rem, in celis autem mercedem paris! Hie enim: 
elata voce poenitentia pradicatur, utile Quadrage- ' 
simz remedium, abstinenti:* premium, virginitas 
regia, grata Deo eleemosyna, mansuetudinis beati- 
(as, summa longanimitatis prudentia, patientia 
qwe a naufragio liberat, fidei fecunditas, incarna-. 
tionis Dominice incomprebhensibile arcanum. Pror- 
sus quo diutius de his cogitabis, eo miranda magis 
et supra omnem vestigationem intelliges. 

Mi. Revera enim infirmior est intellectus ad 
scrutandum, quomodo Deus inconvertibiliter factus 
sil homo; quomodo Verbum sine confusione limo . 
'copulatum fuerit, ac Deus impassibiliter ac sine 
mutatione semet in carnem flguraverit. Quatenus a - 


C Patre est, caret principio; quatenus vero factus 


est, phantasma reputari nequit; idem quippe ve- 
rusque Deus est, et absque ulla falsitate homo. 
Qui Patri consubstantialis erat, idem mihi nativi-- 
tate humana gequalis , excepto tamen peccato 7e, ! 
factus est. Increata est natura divina, humanitatis 
autem assumptio non est imaginaria, unusque est 
Filius, neque 1n duas personas (09) dividitur; 
etenim cum veneranda economia duas sub una 


5» Gen. xxxix, 19. *5 Exod. 
** Num. xvii, 8... 7* Num. xxi, 9. 
* Jon. n. 14. ** Jos. n, 4. 


jam D legitur , deest hoc loco folium , detractum for- 


tasse manu hominis heterodoxi , cui  ortho- 
doxa Procli locutio displicebat. Certe Proclum ab. 
eo errore longe abfuisse, tum cognita illius scripta 
salis demonstrant, tum disertius ejusdem alii loci, 
quos Script. vet. t. VII, pp. 59, 154, 905, nos pro- 
tulimus. Mirum autem est quod hic Procli genui-- 
nus locus Grece superest, citante Ephrztmnio An- 
tiocheno, apud Photium cod. 929, p. 805 : Πρόχλος 
ó Κωνσταντινουπόλεώς φησιν ἐν τῇ Τεσσαραχοστῇ. 
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Jersona naturas adunaverit, unicus conflatur Fi- A essentia autem est immutabilis. Summus est pen- 


Ius; quamvis id haretici irrideant, Judei insa- 
niam putent, ethnici animo aversentur. Haud se- 
met a Patre separavit, et tamen inter homines 
versatus est *; caro factus '* sine inutatione; 
homo, nec tamen in duos divisus: totus in ccelo, 
totusque in terra, οἱ ubique, quia divisionem di- 
vina natura non patitur; passus est in eo quod 
assumpsit, impassibilis mansit in eo quod erat. bi- 
cinius eum Filium, non tanquam deificatum per gra- 
tiam, etenim Verbum natura propria Deus est. Ipse 
est indivisibilis in propria natura, tanquam Patrís 
Filius ; sapientia est, uli rerum divinarum ccono- 
mus ; potentia, ut universz creatura conservator; 
veritas, ut verus Patris typus ; imago, utpote Patri 


tifex, prout in tempore factus (uit ; Deus est, prout 
erat; malre caret, quatenus superior nobis est; 
patre autem caret, quatenus similis nobis est. Ge- 
neratio ejus nunquam enarrabitur ** : superne est 
ineffabilis, inferne item inenarrabilis, ubique in- 
explicabilis. Corpus ejus animam intellectumque 
assumpsit; ut in cunctis similis nobis evaderet. 
V. Ob bzc omnia, et quia insuper te servaverit, 
erubesce, 0 Judxe, necnon ob eos quos tui causa 
passus est cruciatus, denique etiam ob miracula. 
Qusnam, ais, sunt hxc miracula? Imo, inquam, 
quenam vos, o Dei hostes, miracula habetis no- 
stris potiora? Majusne sit miraculum , panem de 
celo pluere, an Deum carne vestiri ? Mare transeun- 


. guo consubstantialis absque mutatione ; lumen, uti D tium gratia divisum, an virgo post 'partum incor- 


οἱ animarum ; vita, quia In ipso vivimus, move- 
mur, et sumus "*; justitia, tanquam singulorum 
pro ratione operum remuncrator ; sanctitas, tan- 
quam peccati abrogator; salus, utpote mundi per 
sanguinem suum redemptor; resurreclio, tanquam 
ejus, qui in sepulcro depositus fuerat, renovator. 

IV. Pergin' vero dicere plura? Pergo enimvero, 
o Judwe, nec pudet, magnaque voce proclamo, 
quod venerandum «economia inysterium, salutem 
LObis negoüatum sit. Aio Christum, quod ad se 
attinet, esse qui erat; quod ad me aulem, eum 
esse qui factus est. Miracula uti Deus patravit, do- 
lores uti homo sustinuit; mansit is qui erat, et 
tamen amore hominum ductus, homo factus est 


rupta * Virga qua petram fecit aquarum gurgitem, 
an crux qux» servatum orbem sanctificavit? liec te 
miracula pudore afficiant, eumque demum adora 
qui incarnatus est. Sed qusenam sunt bzec quae dico 
miracula ? Generatio absque semine, conceptus sine 
virili commercio, virgo incorrupta facta mater, et 
adhuc deinceps virgo: stella cursus, angelorum 
laudatio, pastorum timor, oblatio munerum a ma- 
gis, mare obediens, fuga spirituum, incessus in 
aquis, tempestatum sedatio, paralyticorum exsul- 
tatio, lux czecis reddita, demonum exzpulsio, mor- 
tui suscitati, creaturz territz, coeli maestitia, sol 
obscuratus, pelrze confractae, templi discissio, de- 
siructio inferorum, sepulcrum vacuum inventum, 


per formz fermentum, quia reapse corpore de fe- C ]Jatronis conversio, suffitio chirographi, Synagogzz 


mina sumpto natus est **. Idem porro et via est ", 
quia ducit ad Patrem ; janua est **, quia intra pa- 
radisum recipit; pastor **, quia eum qui deerrave- 
rat querit; ovis δν, quia propter homines jugulatus 
est: agnus**, quia mundi immunditiam purgat. 
Denique inultifarium est economie mysterium ; 


eversio, Ecclesiw exaltstio, divinz religionis pro- 
pagatio, crucis adoratio. Cum ergo infidelitatis 
tuse memineris, fatere cum Moyse : Hicest Deus 
meus, hunc laudo *"", cui sit gloria et honor per 
sxcula szculorum. Amen. 


IV. 
EJUSDEM PROCLI SERMO DE NATIVITATE DOMINI 


Grace amissus, sed in interpretatione Syriaca conservatus. 


|. Jam tempus est ut Isaie prophet verba re- D terra est, atque humanum genus de idololatrize «a- 


petantur : Letentur. celi desuper, εἰ nubes depluant 
justitiam, quia misertus est Dominus populi sui **, 
Letentur coli desuper, quia cum ipsi ab inilio 
crearentur, Ádam pariter a Creatore de virgine 
terra formatus fuit, Deique amicus et familiaris 
apparuit. Letentur coli desuper, quia nunc per 
Domini nostri in carne dispensationem sanctificata 


1 Baruch ui, 98... 7* Joax. 1, 14. 
€ jbid. 14. ** Isa. Lv, 7. ** Joan. 1, 29. 


(Sermone dicto in Quadragesima, sive initio jejunii 
1 qecdragesimalis) : Ἡ θεία φύσις ἄχτιστος, ἡ ἐξ 
μὸῦ πρόσληψις ἀνόθευτος: xai ἔστιν εἷς Yibe, οὐ 
κών φύσεων εἰς δύο ὑποστάσεις διαιρουµένων, ἀλλὰ 
εῆς φριχκτῆς οἰχονομίας τὰς δύο φύσεις εἰς μίαν 


7* Act, xvit, 98. 
55 [sa. Liu, 8. 


erificiis liberatum fuit. Nubes autem depluant. juiii- 
tiam, quia hodie Eva error ablatus fuit e! condo- 
natus per Virginis Marix puritatem, perque Deum 
simul et hominem ex ipsa natum. Hodie Adan, 
post veterem damnationem, ex horrenda illa mor- 
tis sententia liberatus fuit; fraudis autem αυὐ- 
ctor (10) .... Deum enim nero vidit unquam, quen:- 


** Luc. n, 7. "! Joan. xiv, 6. ** joan. z, 9. 
5' Exod. xv, 2. ** Isa. Συν, 8. 

ὑπόστασιν ἑνωσάσης. Imo idem locus est in opere 
Leontii apud me Spicil. t. IX, p. 35. Non unum 
igitur habemus de genuina bac homilia testimo- 
nium. 


(40) Hic unum saltem folium ex codice excidit, 
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adinodum ipse dixit : Nemo vidit faciem meam, et 
sivit **. Natus est igitur ex Virgine Christus, a qua 
carnem per oconomise ralionem sumpsit, ut ipsi 
est libitum : Verbum caro [actum est, et habitavit 
in nobis ** ; atque idcirco Virgo Dei maler ovasit. 
Quomodo virgo post partum manserit verbis expli- 
cari nequit, heque ilem nativitas ejus, propter in- 
cemprebhensibile divini Verbi erga suam visibilem 
humanitatem mysterium. Nam secundum suam 
carnis dispensationem divinum Verbum visibile 
esl ; invisibile autem, quia manens quod erat, fa- 
ctum est quod non fuerat. Idem passibile est, et 
impassibile (41); passibile quidem in eo quod cer- 
nitur, impassibile vero, quatenus ejus divinitatem 
de eadem Patris substantia esse cognoscimus. 
Porro est de substantia nostra, quia eadem huma- 
nitate przditum, preter peccatum. Jam vero Virgo, 
Jmater est, quia Verbum incarnatum sine semine 
edidit; sic tamen ut virginitatem relineat, propter 
mirabilem ilius, qui sic voluit nativitatem. Ipsa 
maler est secundum substantiam nature humane 
divini Verbi, quod in ipsa incarnatum est, et ap- 
paruit, atque unitum est, juxta sapientiam ac vo- 
luntatem ejus, qui prodigia operatur. Ez ipsis 
Christus in carne, ut ait Paulus beatus *!, 


SERMO DE S. CLEMENTE. 


A 


B 


V. 
EJUSDEM PROCLI DE SANCTO CLEMENTE MARTYRE SERMO (42). 
Grace amissus, sed apud Syros superstes. 
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ll. Cave enim putes, eum qui natus est, simplie 
cem esse hominem, vel tantummodo esse Deum. 
Nam si Christus tantummodo homo esset, qui fleri 
poterat, ut sancta Virgo, post partum etiam virgo 
maneret? Igitur. dicamus binc confieri, Christum 
in duabus naturis subsistere divinitatis atque hu- 
manitatis, unum esse Jesum Christum, unicum Fi« 
lium Dominum Jesum Christum. Etenim duarum 
naturarum unio, in unica filiatione peracta est, 
unio fuit non confusio, unio non immutatio, unio, 
inquam, non permistio: nam manens quod erat, 
factus quod non fuerat. Etenim ipse fuit, qualis 
nunc est, qualisque erit et permanebit; homo ta- 
men nostri gratia factus est; amator hominis factus 
est homo, id quod antea non erat; sed homo factus 
est, Deus simul manens absque ulla immutatione., 
Factus est igitur similis mihi propter me, factus 
est quod non erat, retinens tamen id quod fuerat. 
Denique factus est homo, ut proprias efficiens pas«- 
siones nostras, idoneos nos adopiioni in filios rede 
dat, concedatque illud regnum, cujus utinam nos 
dignos efficiat gratia et misericordia Domini Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria est, 
bonor, εἰ potestas nunc et omni tempore et per $4» 
cula seculorum, Ámen, 


5 


as € 


κά. 


l. Duplex, fratres mei, [εδίατη hodierna die agi- ( fiduciam? verborum facundiam, an continuam ope 


tur ob sacerdotis atblette, commemorationem; fuit 
enim sacerdos simul et martyr: ideoque duplicem 
fore caram necesse est illorum qui huic contexere 
panegyricam orationem volent ; etenim inter sacer- 
dotium atque martyrium laudes oratorem partiri 
opus erit. Atqui dilfieile mihi videtur utramque rem 
verbis dignis exequare, eum singule verborum 
modulum eximie superent. Sed enim sancti homí- 
nes nibil a nobis preter studiosam voluntatem po- 
stulant, non ut ipsorum meritis celebrandis pares 
simus : quippe qui sine ullo verborum meorum ad4- 
miniculo, suis tantum certaminibus coronam obti- 
nuerunt. Quidnam igitur satis mirabimur in beato 
martyre ac sacerdote Clemente? Num ejus in sacer- 


dotio puritatem, an inclytum martyrii certamen? D 


ejus erga pauperes miserkcordiam , an quas funde- 
bat pro peccatoribus lacrymas ? ejus pro Ecclesia 
sSoHicitudines, an contra errores strenuitatem? sin- 
gularem ejus mansuetudinem, an tempore omni 


rum exsecutionem ? Mentis cum Deo conjunctio 
nem, an corporis a puero virginitatem? Sacrorum 
librorum scientiam, an divinarum minarum prsdi- 
cationem? ejus ultra temporarias res elationem, 
an in utroque rerum ordine felicitatem ? Miremur- 
ne illum magis, tanquam patrie sue decus, an il- 
lius testem qui orbem tuetur? tanquam Ποτδιη Ga- 
latarum, an ut vas ministerii angelorum ? Utrum 
ut sal Christianz pietatis, an ut adversus ethnicos 
gladium? Lumenne mundi, an Judaic» sect» per. 
secutorem? Trinitatis predicatorem, an iubam 
equalitatis qua in ejusdem Trinitatis essentia 
est Τ Dicamne heresum dissipatorem , an Ecclesiz 
eongregatorem? 

H. His quippe dotibus cunctis, quas etiam Pau- 
lys tanquam virtutis subsidia episcepique imagi- 
nem pinxit, senectus hic Clemens praeditus erat: 
quatenus enim sacerdos Deum hominibus concilia- 
bat, quatenus martyr bellum pro iisdem contra er- 


** Exod, xxxi, 20. ** Joan. 1,14. *! Rom. ix, 5. 


(41) Hunc locum ex Procli nominatim sermone εἰς 
τὰ Θεοφάνια, De nativitate Domini, citat Ephrzmmius 
apud Phot. eod. 229, p. 848 (qus res veritatem in- 
venti nostri luculenter demonstrat), his verbis ; "Eva 
Y lv 6óo φύσεων, παθητῆς τε χαὶ ἁ παθοῦς. 

(42) Agitur non de Clemente papa Romano, sed 


de Clemente episcopo Ancyre in Galatia, qu 
celebre martyrium fecit sub Diocletiano an. 235. De 
hoe martyre Áncyrano Baronius in Martyrol. die 
30 Januar, et copiose Surius , Bollandiani, ac Mée 
nza Greca. 
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rores gerebat. O anima, qui: per duos hos honora- A na cum signaculo, hic frontibus nostris impressa 


tissimos veluti fratres, sacerdotium atque marty- 
rium, purificata es! Quid enim est martyr? pro 
cruce victor per sanguinem ; pugnator pro dogma- 
16 resurrectionis post. triduum peracts ; fervidus 
pro fide athleta; quia Dei timor vocem ejus adi- 
gebat, violentam, inquam, pro mysteriorum veritate 
vocem. Turris fuit alte fundata, quz minime de- 
cidit, fidelis rei mandate exsecutor, corporis sui 
consummator, errorum messor, viis nuntius his 
qui vitam implorant, planta laboribus irrigata, 
arbor qux» czsa fructum germinat, patiens athleta, 
vulnera non exhorrens. Hic ignominiam hosti intu- 
lit, seque virum omni laude majorem praebuit; hic 
morie sua paradisum sibi preripuit. Medicus fuit 
' virtutis remediorum conscius, negotiator qui suo 
sanguine ccleste regnum comparavit, gladius ru- 
tilans contra inimicum, crudelitatem plagarum 
non renuens a dzemonibus perpeti, fanorum terror 
laudabilis, idolorum molendinum, sedulus sacrifi- 
ciorum purgator, sacrorum caetuum lux inexstincta, 
sapiens Ecclesix architectus, abditus altaris the- 
saurus ; atque, ut uno verbo dicam, vera stabilis- 
que virtutis columna. Talis est martyr. 

ΗΙ. Quid vero sacerdos est? lux Ecclesie, fons 
in civitate, sedis ecclesiastice sol, altaris corona, 
morentium portus, luna discurrens, justitiz regu- 
la, virginitatis imago, exeinplar mansuetudinis, fi- 
ducie argumentum, provisor pauperum, improbo- 


crux; illic aurea tiara, hic justitie unctio; illic 
tympana reboantia, hic laudantium linguz; illie 
malorum splendor Punicorum, hic virtutum lumi- 
na; illic gemmz duodecim rationale ornantes, hic 
duodecim evangelizantes apostoli; illic cruore et 
aqua cum hyssopo el lana coccinea aspergitur po- 
pulus, hic baptismus aqua scilicet cum spiritu un- 
ctionis populum sanctificot ; illie una in familia 
sacerdotium consistebat, hic potestas operibus impe- 
tratur; sacerdotium illud tanquam fenum mane pre- 
teriit, nostrum autem ceu luna in z:eternum manebit. 

V. Ne nimium gloriere sacrificiis, o Hebrze ; um- 


bra erant, ideoque disparuerunt. Cur mihi sacri- 
ficiorum multitudinem enumeras, qui Abrahze fi- 


dem [contemnis ? Converte cogitationem tuam ad 
rei initium, ut inscitiam tuam recognoscas. Nam s2- 
crificia quidem perficlt sacerdotium ; stirps vere 
ad sacerdotium provehit; stirpis origo Abraham, 
verumtamen Abrahae non stirps, sed fides, laudata 
fuit. Cur ergo cum fide careas, indictis a lege sa- 
crificiis contehtus es? Si tu quidem filius es Abra- 
he, cur eum crucifizisti, cujus Abraham figura 
fuit ? lilic juvenes comitantur, hic angeli laudant ; 
illic mons excelsus, hic lancea; illic ignea flamma, 
hic Judzus exclamans ; illic angelus cclitus vocat, 
hic sol in ccelo tristatur; illic aries pro liberate 
primogenito immolatur, hic templum díssolvitur, 
NVerbumque :ernam redemptionem peragit. Videu' 


rum hostis, gratuitus viduarum lugentium defensor, c ut umbra in rem veram transiit ? 


miserorum autem pupillorum imploratus tutor, 
iniquam vim retundens, rapinas impediens, alieni 
doloris particeps, pro aliis sponte sollicitus, fida 
adversus mortem salus, pauperum thesaurus, me- 


moriale veluti ac liber saere Scripture, tonans. 


fidei orthodoxe lingua, populi monitor, rationa- 
. lis hzresum laqueus. Prorsus nihil aliud sacerdos 
est, quam Deus quidam in orbe visibilis. Talis, in- 
quam, fuit Dei sacerdos beatus Clemons. Sacerdos 
quidem major Aarone fuit, martyr autem Stepha- 
no par. 

IV. Qus enim est comparatio ministerii sub le- 
ge, cum illo regnantis gratiz ? Nomina utique paria 
sunt, verum actus longe diversi. En illic, o Judzi, 
sacerdotium legis, hic autem incruentum ministe- 
rium; illic altare lapideum, hic suavitas de con- 
scientia pura procedens. Caput illius sacerdotii 
fuit Aaron, nobis holocaustum est Ghristus. Quan- 
tum inter famulum et herum, tantum prorsus inter 
duo. sacerdotia interest. Áaron in eremo vitulum 
conflavit, Christus in cruce semet veluti ignomi- 
niam Patri obtulit; illic arca tabulas virgam ur- 
namque continens, bic Virgo Verbum incarnatum 
concipiens et formidandi mysterii ministra; illic 
8tola sacerdotalis, hyacintho, purpura, bysso, cro- 
coque Intexta, hic gratia tunica de aqua, spiritu, 
fideque baptismi composita; illic ephod cum gem- 
mis, hic suave jugum et pondus leve; illic lami- 

5 138. IX, 6, 


VI. Ceterum maligni homines contradicendi vo- 
Juntate non carent. Jam impudenter Judzus respon- 
sum concinnavit hujusmodi : Cur vos, inquit, no- 
bis illuditis, qui majore quam vos'gloria ornamur? 
Res quidem nostre commendabiles, vestre contra 
detestabiles sunt. Propter nos aquz in sanguinem 
verse sunt. Propler nos panis de celo pluit; 
propter nos mare divisum fuit; propter nos deni- 
que virga floruit. Porro nihil hujusmodi apud ves 


. est: vobis antrum, praesepe, panniculi sunt, qua 


sunt extrem:z necessitatis atque ignobilitatis indi- 
cia. O Judaicam impudentiam! Tu passionem me- 
moras, et prodigia retices? Paupertatem irrides, 
nec gloriam przdicas? Jesum de Maria ortum af- 


D firmas, eumque priorem esse Maria dissimulas? 


Vociferaris filium esse Marie quod ad carnem at- 
tinet, creatorem autem illius esse, quatenus Deus 
est, non profiteris? Antrum appellas, et astrum 
non respicis? Clamitas eum in praesepe positum, 


. cantus angelicos silentio premis? Panniculos vitu- 


peras, magorum adorationem uon commemoras? 
ΥΠ. Ego, o Jud:e, unum Filium profiteor ; credo 
increatam Trinitatem, nec Filii unitatem confusione 
aliqua aut permistione conflatam judico. Idem Deus 
homoque est ; quatenus Deus, miracula'operabatur; 
quatenus homo, [passsonem perpetiebatur. Unde- 
nam hoc? Audi, o Judae, Isaiam prophetam 
utramque rem predicantem ?*! ; Pareulus natus. es 
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sobis (45): bieillius dispensationem in carne nar- A non duorum. Postremo dic, o propheta, quis hic 


rat. Filius datws est nobis; nunc de ejus seterna 
natura loquitur. Dic jam aliquid, o propheta, de 
duarum naturarum unione, deque unica Filii per- 
sona. Et facta est potestas illius super humerum 
épsius; ipsius, inquam, non ipsorum. Et vocabitur 


nomen ejus Angelus magni consilii ; unius, inquam, - 


(45) Ex Procli serinone deperdito in hzc Isai 
verba, Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, 


qui advenit, homone an Deus incarnatus ? Deus est, 
qui hominis gratia corpus est factus: Vocabitur 
enim nomen ejus Angelus magni consilii, Deus, for- 
tis, dominator, princeps pacis, pater futuri seculi ; 
per quem et cum quo gloria sit Patri, nunc et in 
omne tempus, et secula. Amen. 


citatur fragmentum ex concil. Chalced. et ex Ana- 
stasii Hodego apud Galland. Bib. PP. t. IX, p. 705. 
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ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΠΑΡΑΔΟΣΕΩΣ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 


EJUSDEM S. PROCLI 
TRACTATUS DE TRADITIONE DIVINAE MISSAE. 


. Interprete Vincentio Riccardo, cler. regul. . 


Hoo µέν.τινες xai ἄλλοι τῶν τοὺς ἱαροὺς ἆπο- Ὦ Multi quidem et alii divinse Ecclesi pastores e£ 


στόλους διαδεξαµένων θεῖοι ποιμένες xaX διδάσχαλοι 
τὸς Ἐχχλησίας, τὴν τῆς μυστιχῆς λειτουργίας Éx- 
θεσιν ἐγγράφως χαταλιχόντες, τῇ Ἐχχλησίᾳ παρα- 
δεδώχασιν. Ἐξ ὧν δὲ πρῶτοι οὗτοι καὶ διαπρύσιοι 
ευγχάνουσιν. ὅ τε µαχάριος Κλήμης, ὁ τοῦ χορυ- 
φαίου τῶν ἁποστόλων μαθητῆς xa διάδοχος, αὐτῷ 
τῶν ἱερῶν ἁποστόλων ὑπαγορευσάντων ' καὶ ὁ θεῖος 
Ἰάχωθος, 6 τῆς Ἱεροσολυμιτῶν Ἐχκχλησίας τὸν κλῆη- 
pov λαχὼν, xai ταύτης πρῶτος ἐπίσχοπος ὑπὸ τοῦ 
πρώτου xal μεγάλου ἀρχιερέως Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν κχατασταθείς. Ὁ δὲ μέγας Βασίλειο μετὰ 
ταῦτα τὸ ῥάθυμον xal χατωφερὲς τῶν ἀνθρώπων 
θεωρῶν, καὶ διὰ τοῦτο τὸ τῆς λειτουργίας μῆχος 
ὀχνούντων, ταύτην οὐ περιττὴν καὶ μαχρὰν εἶναι 


doctores, qui sacris successerunt apostolis, sacro- 
sancte misse editionem scriptis demandantes tra- 
diderunt Ecclesiz. Quorum primi, iique preelaris. 
simi eensentur : beatus nimirum Clemens summi 
illius apostolorum principis discipulus et successor, 
qui sacris apostolis ei dictantibus, illam edidit ; et 
divus Jacobus, qui Hierosolymitanam Ecclesiam 
nactus est in sortem, ejusque primus a primo ma- 
gnoque illo summo pontifice Christo Deo nostro 
fuit constitutus episcopus. Tum inde magnus Basi- 
lius bominum socordiam et in deterius prolapsio- 
nem conspicatus, ac proinde longinquitate produ- 
cte missz pertzsos : non quod ipse supervacaneum 
quidquam :vel nimis longius productum in ea fore 


νοµίζων, ἀλλὰ τὸ τῶν συνευχοµένων τε xal ἀχροωμέ- C arbitraretur ; sed ut pariter tum simul orantium, 


νων ῥάθυμον διὰ τὸ πολὺ τοῦ χρόνου παρανάλωµα 
ἐχχόπτων, ἐπιτομώτερον παρέδωχε λέγεσθαι' μετὰ 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οἱ ἁπό- 
στολοι, πρὸ τοῦ εἰς τὴν οἰχουμένην πᾶσαν διασπα- 


. ρΏναι, ὁμοθυμαδὸν εὑρισχόμενοι, εἰς προσευχὰς παν- 


Ὡμερίους ἑτρέποντο, xat τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ σώμα- 
τος μυστιχὴν ἱερουργίαν παραμύθιον εὑρηχότες, 
δ.εξοδικώτατα αὐτὴν ᾖδον: τοῦτο γὰρ καὶ τὸ διδά- 
σχειν πάντων προὺρχιαίτερον ἡγοῦντο. Πολλῷ δὲ 
μᾶλλον pet! εὐφροσύνης καὶ πλείστης χαρᾶς σαν 
προσχαρτεροῦντες τῇ τοιαύτῃ θείᾳ τελετῇ, ἀεὶ τοῦ 
Κυριακοῦ μεμνημένοι λόγου, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
pov, λέγοντος ' καὶ, Tovro ποιεῖτε εἰς τὴν ἑμὴν 
ἀνάμνησι' xal Ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα, καὶ 
πίνων µου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν abc. 


| Ab xal πνεύματι συντετριμμένῳ πολλὰς εὐχὰς ἔμελ- 


*3 Luc. xxi, 9. ον 1 Cor. 1), 24. 


tum audientium ignaviam ex longo illo temporis 
intervallo precideret, breviorem rercitandam tra 

didit. Salvatore nostro in eclos assumpto, apostoli 
antequam per omnem terrarum orbem disperge- 
rentur, conspirantibus animis convenientes, ad inte- 
gram orandum diem convertebantur; et cum mul- 
tam consolationem in mystico illo Dominici corpo- 
ris sacrificio positam reperissent, fusissime longo- 
que verborum ambitu missam decantabant : id enim 
pariter ac docendi institutum, ceteris rebus omni- 
bus tanquam przstantius anteponendum existima- 
bant. Maxima sane cum alacritate plurimoque gau- 
dio huic divino sacrificio tempus insumentes insta- 
bant impense ; jugiter memores illorum verborum 
Domini dicentis : Hoc est corpus meum **. Et : Hoc 
facite in meam commemorationem **. Et: Qui man- 
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ducat meam carnem. et bibit. meum sanguinem, in A πον, τὸ θεῖον ἐχλιπαροῦντες οὗ μὴν ἀλλὰ xal τοὺς 


me manet et ego in eo **. Quocirca et contrito spi- 
rilu multas preces decantabant, impense divinum 
implorantes Numen. Quin etiam eos qui ex Judzis 
ac gentibus recenter baptizali erant, his gratis 
mysteriis assuefaciebant 1 et. ea quse ante gratie 
tempus erant, utpote qus gratia forent umbra, re- 
linquere docentes, pie religioseque instituebant. 
Ejusniodi itaque precibus Spiritus sancti aecessum 
prestolabantur, ut divina ejus przsentia proposi- 
tum in sacrificium panem et vinum permistum 
aqua, ipsum illud corpus, ipsumque sanguinem 
Salvatoris nostri Jesu Christi palam faciat, con- 
secratumque demonstret. Qui plane religiosus ritus 
huc usque servatur, et ad finem usque szculi ser- 
vabitur. Ac posteri fidei firmitatem fervoremque 
abjicientes, negoliis hujusce sxculi et mundi curis 
mancipati, longinquitate productz misse, ut supe- 
rius dixeram, pertzsi, vix ad divinam audiendam 
recitationem Dominicorum conveniebant verborum. 
Quamobrem et divus Basilius medica quadam ra- 
tione usus, breviorem eam concisioremque reddi- 
dit. Haul vero multo post Pater ille noster, aurea 
preditus lingua Joannes, de ovium salute, ut pa- 
storem decet, strenua cura sollicitus, naturse hu- 
mans socordiam ignaviamque respiciens, fibras 
Qrones ac radices satanici prztextus hujus prorsus 
voluit evellere. Et idcirco multa przcidit, et conci- 
siori pressiorique oratione sacrum conficiendum 
&tatuit, ne sensim homines qui libertatem quamdam 


ἐξ Ἰουδαίων xai ἐθνῶν νεοφωτίστους τοῖς τῆς χάρι- 
τος ἐθίζοντες, καὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτος παραλείπειν 
διδάσκοντες, σκιἁ τῆς χάριτος ὑπάρχοντες, εὐσεθῶς 
ἐπαιδαγώγουν. Διὰ τοιούτων τοίνυν εὐχῶν τὴν ἐπιφοί- 
τησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος προσεδόχων, ὅπως τῇ 
αὐτοῦ θείᾳ παρουσίᾳ τὸν προκείµενον εἰς ἱερουργίαν 
ἄρτον, xal olvoy ὕδατι µεμιγμένον, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ 
σῶμα, xal αἷμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀποφήνῃ τε xal ἀναδείξῃ' ὅπερ οὐκ ἔλαττον xdi 
µέχρι τοῦ νῦν γίνεται, xal µέχρι συντελείας τοῦ 
αἰῶνος γενήσεται. "AJ" οἱ μετέπειτα τὸ στεῤῥὸν xal 
θερμὸν τῆς πὶστεως ἀποθαλόντες, kv ταῖς τοῦ x 
σµου πράξεσι xal φροντίσι χαταγενόµενοι, τὸ ηχος, 
ὡς ἔφθην εἰπὼν, τῆς λειτουργίας ὀχνοῦντες, μόλις 


B ἐφοίτων εἰς τὴν θείαν ἀγρόασιν τῶν Δεσποτιχῶν ῥπ- 


µάτων. Διὸ χαὶ ὁ θεῖος Βασίλειος θεραπευτιχῇ τιν 
µεθόδῳ χρώμενος, ἐπιτομώτερον ταύτην ἁπαγγέλ- 
et. Μετ) οὐ πολὺ δὲ πάλιν ὁ ἡμέτερος Πατὶὴρ ὁ τὴν 
γλῶτταν χρυσοῦς Ἱωάννης τῆς τῶν προθάτων σωτη- 
plac οἷα ποιμὴν προθύμιις κηδόµενος, εἴς τε τὴν της 
ἀνθρωπίνης φύσεως ῥᾳθυμίαν ἐφορῶν, πρόῥῥι-ον 
πᾶσαν σατανιχΏν πρόφασιν Ἰθουλήθη ἁποσπάσασθαι" 
διὸ xal τὰ πολλά ἐπέτεμε, xal συντομώτερον τελεῖ- 
σθαι διετάξατο, ἵνα μὴ χατὰ μιχρὸν οἱ ἄνθρωτοι 
ἑλευθερίαν τινὰ xaV σχολὴν τὰ μάλιστα φιλοῦντες, 
τοῖς ποῦ ἀντιπάλου διαλογισμοῖς ἐξαπατώμενοι, τῆς 
κοιαύτης ἁποστολικχῆς xal θεῖχῆς παραδόσεως ἁφ- 
εστῶνται, ὡς πολλοὶ πολλάχις πολλαχόσε {Ότο δια- 
πραττόµενοι xol µέχρι τῆς σήµερον ἐφωράθτσαν. 


et inertiam quam maxime compleetantur, fallacibus adversarii rationibus decepti , ab ejusmodi apostolica 
bae et divina absterriti traditione , eam omitterent; quemadmodum hoc ipsum multis, variis sepe ip 
locis accidisse, ad hunc usque diem deprehendimus. 


*! Joan. vi, 57. 
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(M) EPISTOLA 1, 


Ex libellis porrectis 9 presbyteris et diaconis, qui transmissi sunt ab episeopis et clericis e& monachis, 
et αριθ Magna Armeniz et Persidis et aliis gentibus. 


Proclo sanctissimo episcopo Constantinopolitane | civitatis. 


Fuit aliquis, pestifer (45) homo, magis autem ϱ habuit, in angulo et ignobili loco orbis terrarum 





fera, hominis habens formam diabolicam, mentito. 
nomine Theodorus, qui schema et nomen episcopi 


(M) Exstat in collat. 5 concilii Constantinopoli- 
sani II, eecumenici V. — Collect. Ven. Labb. tom. 
Vl, pag. 76, cum subsequentibus notis Baluzii. 

[εδ Pestifer. Veteres libN, pestis. Ita. etiam in 


latitans, in Mopsuesteno secunds Cilicie vili op- 
pido, vere quidem et principaliter a Paulo Same- 


epistola tertia Pelagii Il Ad episcopos lstrie. Mox 
vero iidem libri, fera hominis, habens. Sic etjam iq 
codice epistolarum ejusdem Pelagii lI. 
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sateno déscendens, licet Photino et cxteris hzre- A stantialis, Deus autem Deo consubstantialis. Quo- 


siarchis in libro De incarnattone Domini nostri 
Jesu Christi, in toto suo proposito ipsis verbis in- 
veniatur usus, et si quid pejus. Iste per machinatio- 
nem et audaciam et errorem diaboli, volebat om- 
nes homines aeuta sua, sicut colubri (46), lingua, 
et veneno quod sub lingua aspidis est, deperire. Et 
interim quidem retinebatur suo latibulo, timens 
potestatem eorum qui a maguo Deo ct Salvatore 
nostro Jesu Christo acceperant calcare supra colu- 
bros et scorpios **, et omnes vires inimici : dico 
autem sanctos apostolos, e qui consequenter ab 
his susceperunt, martyres et confessores et episco- 
pos, et czlteros sanctos. Invento autem, nescio 
quonodo, tempore, cepit repere et extra fines suos, 


modo ergo Deus et homo unum per unitatem esse 
possunt? Salvans, et qui salvatur? qui ante sxcula, 
et qui ex Maria apparuit? Sed vehementer doleo, 
quia mei fratres hxc mihi dicunt, ut. loquar in Ec- 
clesia, quz non est possibile dicere bene sapientes. » 
Hic (51) ab impio Theodoro dicta posuerunt, et 
inferunt sic : Non qualemcunque autem. tumultum 
ex impiissiinis suis verbis Ecclesi: movens, cogni- 
tus est huc atque illuc a rectitudine dogmatum de- 
clinans, Nec enim recta via ejus, qui perversus cst. 
Unde multi clericorum fiduciam (52) babuerunt 
eum convincentes; οἱ miserum autem Nestorium 
moveri, et txdiuse quee ab eo dicta sunt, susce- 
pisse; et alia multa perturbatio à populo facta est 


fiduciam gerens, et in paroecia (47) ad eum non B ex Jgissonantibus Christianorum Ecclesie verbis 


pertinente, tanquam eruditus sermocinalor, et in 
Antiochia Syri» in ecclesia alloquens, sic dixit : 
« Ποιπο Jesus. Quid est enim homo, quod memor 
es ejus ''? Apostolus autem (48) de Jesu dicium 
fuisse hoc dixit : Eum enim qui paulo minus ab an- 
gelis minoratus est, videmus, inquit **, Jesum. Quid 
ergo? Hoino Jesus (49) similiter omnibus homini- 
bus, nullam habens differentiam ad homines ejus- 
dem generis prxter ea qux gratia ei dedit : gratia 
autem data naturam non immutat. Sed post mortis 
destructionem donavit ei, Deus nomen super omne 
momen **. Qui donavit, Deus est : cui donavit, 
bomo Jesus Christus, primiti:€ resurgentium ; est 
eniin primogenilus ex mortuis *. Ascendit ergo et 


ejus, sicut continet epistola Joannis Antiochiz ad 
Nestorium, Multo autem tempore scilicet perseve- 
rans Theodorus, persuasit multis οἱ Nestorio, quod 
Christus Filius Dei vivi, qui de sancta Virgine Maria 
natus est, non est qui ex Patre natus esi Deus 
Verbum, consubstantialis Genitori; sed homo pro 
quantitate suzxe voluntatis ex Deo Verbo cooperatio- 
nem suscipiens, et non prius mcritus conjunclio- 
nem Dei Verbi, antequam immaculatus fieret, ut 
particeps fiat imimaculationis, solius nominis filia- 
tionis et dominalionis. « Quomodo enim, inquit, 
homo et Deus unum (53) per unitatem esse potest? 
qui salvat et qui salvatur? qui ante συ], et qui 
ex Maria apparuit? dominus el servus, factor et 


ad dexteram Patris sedet, et est. supra omnia. O C factura? » Ita et talia (54) ipse Christi impugnator 


gratia, qua? super omnia data est Jesu! O gra- 
tia, quae superavit omnium naturam! Qui est 
ejusdem mibi nature, super colum demonstratus 
est, in dextera Patris sedet, οἱ dico ad eum : Non 
una natura mea et tua? el tu quidem in ccelo, ego 
autem in passionibus (50) : et tu quidem aupra 
omnem principatum et potestatem, ego autem in 
cano. Sed audiam ad ea, quod bene complacuit in 
me Patri. Nunquid dicit figmentum ei qui se finait : 
Quare sic me fecisti *?* Nibil habeo ad hoc quod di- 
cam; sed mei fratres, qui cjusdem mihi matris 


filii sunt, dicunt mihi : Ne disjungas hominem et 


Deum, sed unum eumdemque dic hominem. Dico 
connaturolem mihi, dico Deum. Si dixero conna- 
turalem Deo, dico : Quomodo homo et Deus unum? 
Nunquid una natura hominis et Dei, domini et 
servi, factoris et facture? Homo homini consub- 


** Luc, x, 19. *' Psal. vir, 5. 
5 ]sa. κιν, 9; liom. ix, 20. 


(46) Colubri. Veteres libri, colubre. Sic etiam in 
ep:stola Pelayii. 

(47) Ρανωεία. Paris. liber, parochiam ad eum nou 
pertinentem. Epistola Pelagii, parechiam ad ewm 
non perlinenlem. 

did) Autem. Vox hwc deest in libro Parisiensi. 

(49y Homo Jesus. Paris., homo est Jesus Christus. 

(50) Et tu quidem... in passionibus. Supplendus 
bic locus in codice Parisiensi, ἐς quo sie habetur . 


55 Hebr. 11, 9, 


Theodorus ausus est dicere, et in suis conscriptis 
inseri fecit, fingens quasi contradicere Ario et Eu- 
nomio et Apollinariq, οἱ non penitus Deo Verbo de 
substantia Dei Patris genito dans, aut secuudum 
carnem de sancta Virgine Maria nativitatem, aut 
aliud aliquid de incarnatione et bumanatione ; sed 
Jesu Christo, qui οἱ unctus esl et participatur ho- 
norem, cujus particeps est propter ex Deo Verbo et 
consubstantiali Filio przparationem sibi factam, ut 
conversetur bene. Persuaso (53) autem impio Ne- 
Storio una cum aliis, gaudebat jam diabolus, quod 
per filium suum Theodorum persuasit multis et 
Nestorio, errori servire. Nun est autem contentus | 
quorumdam in locis Syrix perditione, sed volebat 
multo amplius terram comprehendere. Contigit au- 
tem istam Ecclesiam viduam fieri, et nescimus ex 
quibus peccatis aut quomodo obtinuit episcopatum 


** Philipp. n. 9. |! Coloss. 1, 18; Apoc. 1; D. 


Et tu quidem in ccelo, ego autem in terra. Et ἐν 
quidem in dextera Patris, ego autem in passionibus, 
(DA) Haec... inferunt. sic. Ista omittit. Riccardus. 
(52) Fiduciam. Veteres libri, tunc fiduciam. 
(53) Unum. Deest h:ee vox apud Riccardum 1 
improvide; paulo enim ante repetitur. 
(54) Ita et talia. Paris., ista et alia. 
(95) Persuaso. ldem codex, persuasit. 
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Kestorius quorumdam eircumventione, non haben- A lecti (59) fuerint, et illos perlegere, quatenus fiat 


tium nec ex Deo aceipientium gratiam : et potestate 
abutens (56), exsultabat sua impietate superare 
auctorem suum Theodorum. Miaeratus autem Deus 
Ecclesias, suscitavit multa (57) contra eum ; in qui- 
bus et bumiles constituti, nihil pretermisimus us- 
que ad mortem pro veritate certantes, sicuti et in 
' nostris conira Theodorum et scripta ejus, libellis 
ad Alexandrinum religiosissimum episcopum Cy- 
rillum diximus (58), et in his qua ad vestram dici- 
mus beatitudinem, Et petimus postquam isti prz- 


EPISTOLA II. 
Procli episcopi  Constantinopolitani ad Armenios, 
de fide (60). 

Dei amrantissimis ac religiosissimis episcopis et 
presbyteris et archimandritis, per universam Arme- 
niam orthodoxz sancta Ecclesie, Proclus in Domino 
gaudere. 

I. Non medtocriter, fratres, animum rationemque 
nostram violento merore confudit ac sauciavit ru- 
mor noveliorum ac fallacium zizaniorum, quz nu- 
per in vestra regiome communis ille nostra nature 
inimicus callide superseminavit. Solet enim tristium 
rumorintolerabili eulnere animum percutere, non- 
dum ejusmodi exercitationibus assuetum ; tantoque 
acerbius ferit, telaque altius infigit, quanto pericu- 
lum non in concreta corporis natura sistit, sed 
gliscente fama subtiliorem animi statum obsidet, 
sermone dispergens pretiosam illam fidei vestem 


aut discissam esse, aut prorsus depredatione subla- C 


fam. Umnem etenim virtutem ii expetendam pu- 
tant, iu quibus rationis vis non fuerit culpa nature 
materialis obscurata : omne quoque vitium a pru- 
dentibus viris jure fugiendum censetur ; quippe 
eum ex adverso pugnet cum ipsa natura, eo ipso 
quod est contra naturam. Sicut enim id quod utile 
est eligentibus, necessario tuendum est : ita quod 
ejusmodi non est ac potius contrarium, aut presens 
yepellendum est, aut si meluitur, ne eveniat sol- 
licite precavendum. Virtutis igitur multz sunt ϱρθ» 
cies : hanc autem varie definierunt, sive gentiles 
qui errore ducuntur, et quorum discernendi subti- 
litatem ignoratio Divinitatis obscurat; seu Chri- 
stiani, qui fidei luce mentis oculos illuminatos ha- 
Dentes, solem justitia clarius per confessionem in- 
tuentur. 

B. Τί namque in suis cogitationibus velut in te- 
nebris offendentes, et propter anticipatam opinio- 
nem animum habentes duce ac rectore destitutum, 
ratiocinationum ductu periculosum iter ingrediun- 
' tur ; nihil in iis qui? decernunt, preter fluxam et 
instabilem visibilium rerum naturam atirectantes ; 
eum vere contemplationis aciem aut vi temporis 
hebetem habeant, aut érroris vitio obczecatam ami- 

(56) Et pot. abut. Idem codex, ut potestate abu- 

tes. 

E: Multa. Melius in Paris., multos. 


58) Diximus. ldem codex, direximus. 
59) Prwlecti. Edit. Conc. Labb., perlecti * quod 


unitas vestra contra Theodorum, et sacrilega capi- 
tula, et doginata ejus et eorum qui similia sapiunt 
vel docent. Et sicut. Domino placuit condemnari 
manifeste et nominatim in Epheso ab universali 


. Synodo sacrilegum Nesterium, si per vos etiam 


antea condemnatum sine nomine, sacrilegiorem in 
varia impietate Theodorum nominatim eondemnari, 
et eos qui secundum impiissinam ejus expositio- 
nem hactenus in Syria et Cilicia sapiunt et do- 
cent. 


EHIZTOAH BE 


HpóxAov ἀρχιεπισκόπου Κωγσταγτιγουπόλεως, 
πρὸς Ἀρμεγίους, περὶ πίστεως. 


B Tolg θεοφιλεστάτοις xat θεοσεθεστάτοις ἐπισχότοις 


xai πρεσθυτέροις, xaX ἀρχιμανδρίταις τοῖς οὖσι χατὰ 
πᾶσαν τὴν Αρμενίαν τῆς ὀρθοδόξου ἁγίας "Exxin- 
σίας, Πρόκλος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Α’, Οὐ µετρίως, ἀδελφοὶ, συνέχεεν ἡμῶν τὴν ϕ»- 
χὴν καὶ τὸν λογισμὸν τῇ τυράννῳ λύπῃ, καὶ ἔτρωσεν 
ἡ φήμη τῶν νεαρῶν τῆς ἁπάτης ζιζανίων, ἅπερ 
ἔναγχος τῇ ὑμετέρᾳ πανούργως ἑπέσπειρε χώρᾳ ὅ 
χοινὸς τῆς φύσεως ἐχθρός. Πλήττειν γὰρ ἀφορήτως 
ἡ τῶν ἀπευχτῶν εἴωθεν &xoh τὴν µήπω προγυµνα- 
σθεῖσαν iv τῇ τοιαύτῃ µελέτῃ duyfiv: χαὶ τοσούτῳ 
πλέον χαλεπώτερον τοξεύει, κατὰ βάθους εἰσωθουσα 
τὰ βέλη, ὅσῳ τὸν χίνδυνον οὐ περὶ τὴν τοῦ σώματος 
ἵστησι παχύτητα, ἀλλὰ τὸν ἄθλον πολιορχεῖ ταῖς φῇ- 
μαις, τὸ ἔντιμον τῆς πίστεως διαθρυλλοῦσα, f) ἔλεει- 
woe διεῤῥηχθαι, f$ παντελῶς σεσυλῆσθαι ἱμάτιον. 
Πᾶσα μὲν γὰρ ἀρετὴ, περισπούδαστος ὑπάρχει τοῖς 
τὸ λογιχὸν μὴ ἁμαυρωθεῖσιν ὑπὸ τῆς ὕλης᾽ πᾶσα δὲ 
χακία βδελυχτὴ oüx ἀπεικότως τοῖς εὐφρονοῦαι xpi- 
νεται, ofa. δὴ χατ ἐναντιότητα πολεμοῦσα τῇ φύσει 
τῷ παρὰ φύσιν. Ὥσπερ Υὰρ τὸ συμφέρον τοῖς αἷ- 
ρουµένοις ἀναγκαίως περιµάχητον, οὕτω τὸ μὴ τοιοῦ- 
τον, ἀλλὰ ἀντιχείμενον, f| παρὸν ἀποθολῆς ἅξιον, 1 
προσδοχώµενον τὸ μὴ συµθῆναι, φροντίδος οὐκ ἀλλό- 
τριον. Αρετῆς μὲν οὖν εἴδη πολλά: διαφόρως δὲ ὡρί- 
σαντο περὶ ταύτης οἵ τό ὑπὸ πλάνης ἀγχόμενοι (61) 
Ἕλληνες, καὶ τὸ ἀχριθὲς τῆς διαχρίσεως ὑπὸ της 
περὶ τὸ θεῖον ἀγνοίας ἐπισχοτούμενοι ' xal ol δ.ὰ 
πίστεως τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας πεφωτισμένοι 
Χριστιανοὶ, καὶ πρὸς τὸν τῆς δικαιοσύνης fiov tpa- 
νῶς διὰ τῆς ὁμολοχίας ἀτενίζειν δυνάµενοι. 


B'. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς ὥσπερ ἐν 
σχότει προσπταίοντες, xal ἀνηγεμόνευτον ἔχοντες 
ὑπὸ προλήψεως τὸν νοῦν, ἐπισφαλῶς ὁδεύουσι τοῖς 
λογισμοῖς , µόνην &v οἷς δογµατίζουσι ψηλαφῶντες 
τὴν ῥέουσαν xal ἄστατον τῶν ὁρωμένων" τὸ δὲ της 
ἀληθοῦς θεωρίας ὄμμα, T] ἀμθλυώττοντες ὑπὸ χρόνου, 
3 πηρωθέντες ὑπὸ πλάνης ἀπώλεσαν. Καΐφασιν &pe- 
τῆς τέτταρα εἴδη εἶναι, δικαιοσύνην qni, xat cpó- 
(60) asia in edit. Conc. Ven. Labb. tom. Ill, 


ag. 1757 seqq. 
d (61) Forte, d όμενοι. 

















EPISTOL.£. 


νησιν, σωφροσύνην τε xal ávbps(av: ἅπερ εἰχαὶ A serint. Aiuntenim quatuor esse species virtutis, id 


καλὰ δοχεῖ τυγχάνειν, χθαµαλά τε ἔρπει, xal περὶ 
Υην νήχεται, xal κατώτερα τῆς τοῦ οὐρανοῦ τυγχάνει 
ἀψίδος. 'Avbplav γὰρ φῄήσαντες τὴν πρὸς τὴν ὕλην 
πάλην, χαὶ σωφροσύνην τὸ χατὰ τῶν παθῶν κράτος, 
xat φρόνησιν τὴν ky. ταῖς πολ.τείαις ἀριστοχράτειαν, 
xai δικαιοσύνην τὴν ἀρίστην τοῦ ἴσου μερίδα" τῷ Bl, 
ὥς Ys ἑνόμισαν, τάξιν ἑνομοθέτησαν, χαλινώσαντες 
τῷ Εδρῳ, τὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ πλείονος ἀμετρίαν. 
"Yqmabv δὲ καὶ τῆς παρούσης λέξεως (03) χρεῖττον, 
οὐδὲ νοῆσαι οὐδὲ ἐχθέσθαι τι ἠδυνήθησαν: ἀλλὰ τῷ 
ἀσυνέτῳ τῆς πεπωρωµένης καρδίας βιασάµενοι, τό 
ye ἔπ᾽ αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν τοῖς ὀρωμένοις αὐτὴν περι- 
έχλεισαν µόνον, μηδὲν συγχωρήσαντες ἔχειν ὑψηλόν 
τε χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν εὐχοσμίας ἐφάμιλλον. 


est, justiljam, prudentiam, temperantiam ac fortitu- 
dinem : quz licet bone atque honestze esse videan- 
tur, humi tamen repunt et circa terram innatant, 
et louge inferiora sunt ceelesti fastigio. Cum enim 
fortitudinem dixerint qua adversus materiam lucta- 
tur, ac temperantiam que vitia passionesque stu- 
perat, et prudentiam quz in guhernatione reipublicze 
plurimum pollet, justitiam preeterea optimam illam 
sequalitatis distributionem : huie quidem vitz, ut 
ipsi putabant, ordinem constituerunt, cum hac de- 
finiione illam in utramque partem excessus immo- 
derantiam repressissent; sed sublimius aliquid et 
praesenti vita prestantius neque cogitare, neque 


exprimere potuerunt ; sed per obscurati cordis in- 


sipientiam, quantum in ipsis fuit, virtuti vim afferentes, eam in his tantum qui videntur, incluserunt, 
nihilque illi sublime et ccelesti conversationi persimile concesserunt. 


I*. Οἱ δέ ve πεφωτισμµένοι διὰ πίστεως τοὺς ὀφθαλ- B 


μοὺς τῆς χαρδίας, ὧν καθηγητὴς xat διδάσχαλος ὁ 
µακχάριος ὑπάρχει Παῦλος, ἀρετὴν ὡρίσαντο τὴν πρὸς 
τὸν θεὺν ἀναπτεροῦσαν, xal τὰ περὶ γῆν ἐν τάξει 
πηδαλιουχοῦσαν. Τοιγαροῦν αὑτὸς οὗτος ὁ ἐν πᾶσιν 
ἀοίδιµος πολλὰ μὲν ἀπηρίθμησεν ἀρετῆς eión* τρία 
δὲ ταῦτα ἑξαίρετα ἀνεθόησε, πίστιν, ἑλπίδα xal ἀγά- 
την ὧν ἡ μὲν πίστις χαρίζεται τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
ὑπὲρ φύσιν, τοῖς νοητοῖς ἤδη χαταμιγνύσα[σα] τὸν ἔτι 
φοροῦντα τὸ πολυπαθὲς τῆς ὕλης ἱμάτιον. "A γὰρ ἡ 
τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν λοιπῶν ἀαάρχων δυνάµεων 
Ἠγνόησε διὰ μέγεθος φύσις, τούτων τοῖς χαμαὶ Babl- 
ζουσι xal ἐπὶ γῆς χυλινδουμένοις ἀνθρώποις τὴν 
ἐπιστήμην χαρίζεται dj πίστις, προσάγουσά τε τῷ 
βασιλιχῷ xa ἀσχηματίστῳ θρόνῳ, xaX ἀχριδῆη τὴν 


ἔλλαμφιν ἑἐνιεῖσα τῆς ἀνάρχου καὶ ἀχτίστου φύσεως, C 


τῇ τα οἰχείᾳ ἀστραπῇ καὶ τὴν ἀχλὺν τῶν αἰσθήσεων 
ἀπελαύνουσα, καὶ eU τι παχὺ xaX νιφῶδες τῶν τῇδε, 
τοῦ νοῦ ἁποστήσασα ' ποιεῖ γὰρ τρανῶς ἐχεῖνα ὁρᾷν 
ἃ τῷ μὴ φθάνεσθαι ὁρᾶται, xal τῷ ἀπροσίτῳ χατα- 
λαμθάνεται. Ἡ δὲ ἐλπὶς οὐκ ὀνειροπωλεῖν ἀξίως, 
ὡς ἄν τις εἴποι, ἀλλὰ γενναίως χκρατεῖν Ev τοῖς παρ- 
οὓσι παρασχευάδει τὰ μέλλοντα". τῆς ἀναμφιθόλου 
πληροφορίας τὸ µήπω παρὸν τῷ χρόνῳ, ὡς ἐνεστὸς 
{δη τῷ λογισμῷ ἐγχειριζούσης, xa σχεδὸν τὰ προσ- 
δοχώµενα ὑπ' ὄψιν ἀγούσης. Ἡ περθᾶσα γὰρ ἡ ἑλπὶς 
τὰ ἑμποδὼν χωλύματα, συνάπτει τὸ ποθοῦν πρὸς τὸ 
ἐρώμενον, τὸ παραῤῥέον τοῦ χρόνου τῇ τοῦ μέλλοντος 
σχέσει νιχῶσα. Ἡ δὲ ἀγάπη τοῦ καθ) ἡμᾶς µυστη- 
ρίου ἐστὶ τὸ χεφάλαιον ' αὐτὴ γὰρ τὸν θεὸν Λόγον 


ἐπὶ γῆς ἀεὶ παρόντα, ἑλθεῖν διὰ σαρχὸς ἑδυσώπησεν. D 


Ἑκατέρα τοίνυν ἀλλήλαις συµθαἰνει d$ μὲν γὰρ 
πίστις ἔσοπτρόν ἐστιν ἀγάπης ΄ dj δὲ ἀγάπη βεθαίω- 
σις ὑπάρχει πίστεως. Πιστεύομεν ὅτι ὁ θΘεὸς Λόγος 
ἁπαθῶς ἑσαρχώθη, xai εὐσεδῶς πιστεύοµεν ' αὕτη 
γὰρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 1j χρηπίς ’ ἁλλὰ χαὶ 
ἁἀγαπῶμεν τὸν δι’ ἡμᾶς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λα- 
θόντα, xat µήτε φύσεως τροπὴν ὑπομείναντα, μήτε 
προσθήχην τῇ Τριάδι ἑργατάμενον. Πᾶς τοίνυν Χρι- 
στιανὺς ὁ μὴ πλουτῶν πίστει, xaX ἐλπίδι, καὶ ἀγάπη, 


(62) Forte λήξεως, 


HI. Qui vero per fidem illuminatos habent oculos 
cordis, quorum instructor ac magister est beatus 
Paulus, virtutem definierunt esse quz nos ad Deum 
evebit, etea qu» in terris sunt, ordinate modera- 
tur. [taque hie ipse vir in omnibus celebrandus, 
multas enumeravit species virtutis; sed tria hzc 
pricipua praedicavit, idem, spem, charitatenr; ex 
quibus fides, quie super naturam sunt largitur ho- 
minibus, rebus intelligibilibus admiscens eum qui 
adhuc materiale indumentum gestat multis passio- 
nibus obnoxium. Nam quz angelorum reliquarum- 
que incorporearum virtutum natura propter excel- 
lentiam ignorat, eorum scientiam hominibus qui 
humi repunt et in terra volutantur, largitur fides; 
cum ad regalem thronum, quem nulle claudunt 
figure, perducat, et illius principio carentis οἱ in- 
creatze naturz clarum splendorem immittat, suoque 
fulgore non modo sensuum caliginem expellat, ve- 
rum etiam quidquid híc crassum et nubilum est, a 
nostro intellectu discutiat ; facit enim ut ea clare 
conspiciat, quz eo ipso quod ad ea pertingi non 
potest, conspiciuntur, et eo ipso quod sunt inaecessa, 
comprehenduntur. Spes autem efficit non ut belle 
somniemus, ut ita dicam, sed ut strenue in presen- 
tibus futura teneamus; cum firma illa certitudo 
id quod tempore nondum est przsens, cogitationi 
perinde acsi jam adesset, exhibeat, et qua ex- 
spectantur, pene sub aspectum perducat. Spes enim 
objecta impedimenta iransgrediens, desiderantem 
cum desiderato connectit, fluxamque temporis na- 
turam futurarum rerum comprehensione superat. 
Charitas vero sancte religionis nostrae caput est. 
Hac namque Deum Verbum cum presens jugiter 
esset in terris, ad nos per carnem venire persuasit. 
Ambz igitur inter se conveniunt ; nam fides spe- 
eulum est charitatis, et charitas contirmatio fidei. 
Credimus Deum Verbum citra passionem incarna 
ium, et pie credimus ; hzc namque salutis nostra 
fundamentum est : quin etiam diligimus eum qui 
propter nos formam servi suscepit, ita ut nec mu- 
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tationem ullam sus naturse subiret, neque Trinitati A οὐχ ἔστιν ὃ λέγεται" ἀλλ' εἰχαὶ δοχεῖ πολλάχις δουλ- 


accessionem faceret. Omnis itaque Christianus qui 
"on est fide et spe et charitate dives, id non est 
«quod dicitur ; atque etiamsi corpus suum in ser- 
vitutem redigere videatur et ab animi passionibus 
esse liber, cum virtutem tantummodo moralem per- 


&Yuyelv τὸ σῶμα, xal τῶν τῆς φυχῆς παθῶν ἔλευ- 
θεριάζειν. τὴν Ἰθικὴν µόνην ἀρετὴν κατορθώσας, 
τῶν τῆς νίχης ατεφάνων οὐχ ἀξιοῦτα:, ola. b πρὸς 
ἐχεῖνον τῇ θεολογίᾳ μὴ φθάσας τὸν βραθευτὶν ὄντα 
τῶν ατεφάνων, 


fecerit, victori coronam haud consequetur: quippe qui ad illum per agnitionem divinitatis minime per- 


venerit, qui coronarum est distributor. 

IV. Fides igitur quie omnium, sicut przedixi, vir- 
tutum est caput, sincera servetur, nihil ex humanis 
ratiocinationibus adulteratum admittens, neque pro- 
fanis vocum novitatihus inquinata, sed intra evan- 
gelicos et apostolicos tevminos consistens : ita ut 
nemo preter eam aliquid audiat, per quam salvati 


Δ’. Πίστις τοίνυν, χαθὰ προέφην, πασῶν τῶν &pz- 
τῶν ὑπάρχουσα χεφάλαιον, φνυλαττέσθω ἀνόθευτος, 
μηδὲν χἰθδηλον ἑπαγομένη Ex λογισμῶν ἀνθρωπίνων' 
μήτε μὴν βεθήλοις χενοφωνίαις (03) ἐπιθολουμέντ, 
ἀλλ᾽ εἴσω τῶν εὐαγγελιχῶν τε xal ἀποστολιχῶν ui- 
vouga Ópuv* μηδενὸς τολμῶντος παρεγχειρεῖν τῇ 


sumus, et quam jn bapüsmate lingue ministerio B àv ἧς ἐσώθημεν, xa ἣν Ev τῷ βαπτἰσματι τῇ γλὠττῃ 


scripsimus. Nam sublimitas fidei omnem audaciz 
impetum conatumque repellit, non modo humanum, 
verum etiam ab incurporea natura sublimiter ad- 
motum. beato Paulo dicente : Si nos aut angelus de 
eclo evaugelizaverit vobis preter id quod accepistis, 
enathema sit *. In winistrandi namque ordine locatus 
est angelus, non doginata praescribendi ; et pericu- 
losum sane est non in eo quemque ordine consi- 
&lere in quo collocatus est, sed ea quae supra natu- 
rei 5uam &unt aggredi. Itaque etiain si ausus na- 
(urze sux afferat auctoritatem, prazdicationis novitas 
ne recipiatur. 

V. lyitur quie accepimus, vigilantissime servemus, 
delixaw semper in fidei thesauro animi aciem ha- 
bentes. Quid autem a Scripturis accepimus, nisi hoc 
prorsus, quod Deus verbo mundum condidit, οἱ crea- 
turam, quie prius non erat, produxit ; quod lege na- 
turali rationale animal honestavit ; quod ejus libero 
arbitrio mandatum dedit, indicans quid expeliret, 
ut optinia electione quod erat noxium vitaret ; quod 
ille etiam voluntarius hominis ad deteriora motus, 
contumacem expulit a paradiso ; quod praterea per 
P2tres ac patriarchas, per legein et judices et pro- 
phetas ille Formator naturam erudivit ut peccata re- 
spuerct, justis actionibus studeret ; quod postremo 
cum volentibus nobis peccatum dominaretur, diabo- 
lus vero in penam delinquendi commune nature 
totius exitium exigeret, quippe cum lex naturalis 
obscurata essel, el scripta contemnerentur, et quam- 
vis prophetae monerent utpote homines qua facienda 
essent, non tamen a vitio. ac pernicie liberarent : 


tum denique Deus ipse flgura carens, sine inilio, . 


incircumsciiptus, et omnipotens Verbum adveniens 
incarnatum est : aderat enim illi posse cum vellet, 
εἰ formam servi accipienscaro factum est, et natum 
ex Virgine, ubique volens ostendere vere se homi- 
nem factum : ipsam enim naturam necessario et 
in.tia et habitus et passiones consequuntur. Neque 
enim dicit evangelista in hominem jain perfectum 
introisse, sed carnem factum esse, ad ipsa nostrze 


! Galat. i 8. 


(65) Κενορωρίαις. Καιοφωνίαις. 


ἐχειρογραφήσαμεν * ἀποπέμπεται γὰρ τὸ Όψος τῖς 
πίστεως πᾶσαν ἔφοδον θράσους xaX τόλµαν, οὗ µόνον 
ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ φύσεως ἀσάρχου χορυςο.- 
µένην, τοῦ µαχαρίου Παύλου βοῶντος, Ἐὰν μεις 
ἡ ἄγγεΊος ἐξ οὐρανῶν εὐαγγε.ίσηται ὑμᾶς xap 
ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. Λειτουρχεῖν γὰρ ἅγ- 
γελος ἐτάχθη, οὗ δογµατίζειν' καὶ ἐπισφαλὲς τυγ- 
χάνει τὸ μὴ ἕχαστον ἓν olg ἐτάχθη ἐμμένειν, ἁλλ' 
ἐπιχειρεῖν τοῖς ὑπὲρ φύσιν ὥστε εἰχαὶ τὸ τΏς οὔ- 
σεως ὁ τολμῶν ἐπάγοιτο ἀξ'όπιστον, ἁπαράδεκτος 
ἔστω ἡ καινοτομία τοῦ κηρύγματος. 


E'. Φυλάξωμεν τοίνυν ἀνυστάχτως ἃ παρελάθοµε». 
ἁμετεώριστον ἀεὶ ἐπὶ τῷ θησαυρῷ τῆς πίστεως τὸ 
τῆς ψυχῆς διανοίγοντες ὄμμα. Τί δὴ &x τῶν Γραφῶν 
παρελάδοµεν, 1| πάντως τοῦτο, ὅτι ὁ θεὺς ἐδημιοῦρ- 
419: λόγῳ τὸν χόσµον, xai παρῄγαγεν οὗ πρότερον 
οὖσαν τὴν xtlatv* ὅτι νόμῳ φυσικῷ τὸ λογιχὸν ἑτί- 
pae ζῶον * ὅτι δέδωχεν ἑντολὴν τῷ αὐτεξουσίῳ, ὅτο- 
δειχνὺς τὸ συμφέρον, (va φύγτ τῇ χαλλίστῃ αἱρέσε: 
τὸ βλάπτον * xat ὅτι fj ἐθελούσιος πρὸς τὸ χεῖρον τοῦ 
ἀνθρώπου ópph ἑξόριστον ἐποίησε τὸ» ἀπειθή του 
παραδείσου * ὅτι διὰ ΜΠατέρων, xal πατριαρχῶν, xat 
νόµου, xal κριτῶν, καὶ προφητῶν ἐπαίδενσεν ὁ II.3- 
στης τὴν φύσιν, καταφρονεῖν μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, 
φροντίζειν δὲ τοῦ δικαιοπραγεῖν * ὅτι τέλος ὡς ἔτοξ- 
χράτει βοψλομένων ἡμῶν ἡ ἁμαρτία, ὁ δὲ διάδολος 
δίχην τοῦ πλημμελεῖν ἀπῄτει τν τῖς φύσεως --αν- 


D ωλεθρίαν, οἵα δὴ χαὶ τοῦ φυσικοῦ νόµου ἁμανρωθέντος, 


καὶ τοῦ Ὑραπτοῦ φανλισθέντος, xal τῶν προφττὼν 
ὡς ἀνθρώπων ὑπομνπαάντων τοῦ πρακτέο», ἀλλ οὖκ 
ἑξαρπασάντων τοῦ χείρονος ' αὐτὸς ὁ θεὸς à ἁσχη- 
µάτιστος, χαὶ ἄναρχος, xal πε ρίγραπτος, xax a vto- 
δύναµος Λόγος ἐλθὼν Ecapxo0n: τὸ γὰρ δυνατὀν 
παρῖν αὐτῷ βουλομένῳ. Καὶ λαθὼν τὴν τοῦ δοῦλου 
μορφὴν, ἐγένετο σὰρξ, xal ἐτέχθη ix Παρθένου, ταν- 
ταχοῦ βουλόµενος δεῖξαι, ὅτι xav ἀλήθειαν γέγονεν 
ἄνθρωπος  ἀναγχαίως γὰρ ^i] φύσει παρέπονται αἱ 
ἀρχαὶ καὶ τὰ σχήµατα, xal τὰ πάθη. Οὐδὲ γὰρ λέγει ὁ 
εὐαγγελιστῆς ὅτι εἰσηλθεν εἰς τέλειον ἄνθρωκονι ἀλλ 
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ἐγένετο σὰρξ, ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν καταδολὴν «fic φύσεως Α nature primordia perveniens, et ad ipsa genera- 


φθάσας, χαὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς Υενέσεως ἀναδραμών. 
Ώσπερ γὰρ ὁ τιχτόµενος κατὰ φύσιν ἄνθρωπος οὐχ 
εὐθὺς τέλειος ταῖς ἑνεργείαις πρόεισι», ἀλλ αὐτὴ ἡ 
χαταθολὴ τῆς φύσεως πρῶτον γίνεται σὰρξ, εἶτα τῷ 
χρόνῳ χαταμιχρὺν προσλαμθάνει τὰς πρὸς ἀπαρτι- 
σμὸν τῶν αἰσθήσεών τε xal ἐνεργειῶν συντελούσας 
δυνάµεις' οὕτως ὁ Θεὸς Λόγος ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν 
xa ῥίζαν τῆς ἀνδρωπείας γενέσεως ἀναδραμὼν, πρῶ- 
τον γέγονε σὰρς, o) τραπεὶς εἰς σάρχα, μὴ Υέἐνοιτο " 
μένει γὰρ ἡ θεότης ἀλλοιώσεως ἀνωτέρα * ἑπείπερ 
τὸ τρεήτὸν, παραῤῥεούστς φύσεως πάθος τῆς δὲ 
ἀῑδίου χαὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἐχούσης τὸ ἄτρεπτον ἴδιον. 


GG. Φαμὲν οὖν ἑχατέραις χεχρημµένοι ταῖς Υραφιχαῖς 


tionis initia recurrens. Sicut enim qui naturz or- 
dine gignitur homo, non statim perfectus ad ope- 
randum prodit, sed ipsa nature initia primum caro 
fiunt, deinde tempore progrediente paulatim vires 
accipiunt qua ad integritatem sensuum et opera- 
tionum conferant : sic Deus Verbum ad ipsa initia 
radicemque generationis human: recurrens, pri- 
mum caro factum est, non quod in carnem sit ver- 
sum, absit: manet namque divinitatis omni muta- 
bilitate superior : mulatio euim, natur:t fluentis est 
passio: sed perennis illius ac semper eodem se 
habentis modo naturz, incommutabilitas est pro- 
pria. 

Vl. Fatemur igitur utrisque Scripturze vocibus 


φιωναῖς, ὅτι χαὶ ἐγένετο σὰρξ, καὶ ἔλαδε τὴν τοῦ δού- B utentes, et carnem faetum esse *, et servi formam 


Àou µορφήν " xal ἑχάτερα εὑσξθῶς νοούμενα, σωτη- 
ρίας ἡμῖν τυγχάνει απέρµατα. Au μὲν γὰρ τοῦ, 
᾿Εγένετο, τὸ ἁδιαίρετον τῆς ἄχρας ἑνώσεως ὁ εὐαγ- 
γελιστῆς ὑπαινίττεται. Ὥσπερ γὰρ fj μονὰς οὐχ ἂν 
τµτθείη εἰς µονάδας δύο" ἡ Υὰρ εἰς ταῦτα διαιρου: 
μένη οὐκ ἂν εἴη μονὰς, ἀλλὰ δυάς * οὕτω τὸ ἓν χατὰ 
τὴν ἄχραν Ένωσιν οὐκ ἂν διαιρεθείη εἰς δύο” τὸ δὲ 
"E.la62, Bod τὸ ἄτρεπτον τῆς φύσεως. Ἐπειδὴ γὰρ 
πᾶ, τὸ γινόµενον fj ἐξ οὐκ ὄντος γίνεται, ὡς ὁ οὖρα- 
νὸς pij πρότερον (ov * f| Ex τοῦ ὑπάρχοντος ἀλλοιοῦ- 
«αι, ὡς τὸ Νειλῶον ῥεῖθρον ἐξ ὕδατος εἰς αἷμα µετε- 
65101: ἑχάτερα δὲ ὁπὶ τῆς θείας φύτεως ἀνάρμοστα ' 
οὔτε γὰρ ἐξ οὖχ ὕντων παρήχθη ὁ ἆεὶ ἄναρχος, οὔτε 
ES ὄντων ἑτράπη ὁ ἀναλλοίωτος Λόγας * διὰ τοῦτο δν 
ἑκατέρων xal τὸ ἄτρεπτον τῆς θεότητος, xal τὸ 
ἁδ.αίρετον τοῦ µυρστηρίου, Ἡ θεία ὑπεμφαίνουσα 
Γραφῇ, τὸ, Ἐγέγετο, tixe* xai τὸ, "EJa6tr, ἑκή- 
ρυζεν, ἵνα διὰ μὲν τοῦ προτέρου τὸ ἐνιχὸν τοῦ προσ- 
ώπου παραστήσῃ, διὰ δὲ τοῦ ἑτέρου τὸ ἀναλλοίωτον 
τῆς φύσεως ἐχθοῄήσῃ. 


Z'. Ἐγένετο τοίνυν ὁ θεὸς Λόγος, τδλειος ἄνθρω- 
qos, οὐ κολοδώσαντας τὴν ἄτρεπτον φύσιν τοῦ ὑπὲρ 
ἔννοιαν θαύματος * ἀλλὰ πίστει τὸ τοιοῦτὸ μεμαθήχα” 
μεν, οὐχ ἑρεύνη χατηλείφαμεν. Καὶ γενόμενος ἄν- 
Goo, σώσει τῷ ὁμοιοπαθεῖ τὸ χατὰ σάρχα ὁμόφυ- 
o9 γένος, ἑχτίσας μὲν τῆς ἁμαρτίας τὸ χρέος τῷ 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀποθανεῖν ὡς ἄνθρωπος. χαταργήσας 
δὲ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ' ἔστι, 
τὸν διάδο.ον, ὡς µισοπόνηρος θεός, Τοῦτο νόµου τὸ 
δυνατὸν (64) ὑπέδειξε διὰ τοῦ πληρῶσαι πᾶσαν δι- 
χα.οσύνην ' xal τῇ φύσει τὴν προτέραν εὐγένειαν 
ἀπέδωχεν, διὰ τοῦ τιμῆσαι τῷ ἐνανθρωπῆσαι τὴν Ex 
γῆς παρ) αὐτοῦ διαπλασθεῖσαν φύσιν. Ele τοΐνυν 
ἐστὶν Υἱός (65). Τριάδα γὰρ ὁμοούσιον προσχυνοῦν- 
τες, τέταρτον τῷ ἀριθμῷ οὐκ ἐπεισφέρομεν ' ἀλλ᾽ 
ἔστιν cf; YU ὁ ἀνάρχως £x Πατρὸς γεννηθεὶς, δε 
οὗ τοὺς alórvac πιστεύομεν εγενῆσθαι' 6 συν- 


* Joan. 1, 14. * Philipp. 1,7. * Exod. vir, 20. 
(34) Tovro vápov τὸ δυνατόν. Leg. cum Riccardo: 
του τε νόµου τὸ ἀδύνατον δυνατὸν ὑπέδ. et quod iin- 


possibile erat legi (om. vin, 5), possibile esse 


accepisse *, et utraque pie intellectze. salutis nobis 
sunt semina. Nam per id quod dixit, Factum est, 
individuam summ:e unionis vim evangelista subin- 
dicat. UL enim unitas dividi in duas tnitates non 
potest ; nam si dividatur, jam ' non erit uritas, sed 
dualitas : sic quod per summam mnnionem est unum, 
nunquam in duo dividetur. Porro verbum, Ac- 
cepit, nature immobilitatem declarat. Nam quia 
omne quod fit, aul ex non exsistente fit, ut coelum, 
quod ante nou erat; aut ex aliquo exstante in aliud 
convertitur, ut Nili fluenta ex aquis. in sanguinem 
sunt mutata *: neutrum tamen. divinze natura con- 
gruit. Neque enim ος nullis exstantibus productus 
est, qui nunquam | initium habuit, neque ex aliqui- 
bus exstantibus immutatum illud incommutabile Ver- 
bum. fieo divina Scriptura ut per utrumque ver- 
bum et immutabilitaten deitatis et mysterii. indivi- 
duam unitatem indicaret, Factum est, dixit; et ver- 
bum Accepi! pronuntiavit, ut priore verbo unitatem 
person:e commendzret, altero autem inmutabilitae 
tem naturz praedicaret. . 
VH. Deus igitur Verbum factus est. homo perfe- 
etus; sed ita ut miraculum quod intelligentiam 
superat, immutabilem naturam non imminuerit; 
ged id fide didicimus , non inquisitione comprehen- 
dimus, Ác factus homo, cognato secundum car- 
nem geueri, per id quod erat similiter passibile, sa- 
lutem tribuit; cum peccati quidem debitum, tan- 


D quam homo pro omnibus mortuus, persolvisset : 


destruzisset autem tanquam exsecrator mali Deus, 
illum qui habebat mortis imperium, id est, diabo- 
lun * : et legem esse possibilem ostendit, omnem 
implendo justitiam; naturzeque nostee pristinam 
nobilitatem restituit, in eo quod homo factus, na- 
turam a se de terra formatam honoravit. Unus iyi- 
tur est Filius; nam Trinitatem consubstantialiter 
cum adoremus, quarto numero non adjicitnus ; sed 
unus est Filius sine initio de Patre natus, per quem 


* Hebr. 1, 14. 


ostendit. 
(65) Υός. Addit Riccardus, εἷς Κύριος, unus. Doe 
minus : quod redundare videlur ex contextu. 
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acc"la faeta * esse credimus : ramus radici cos- A αἴδιος τῇ ῥίζῃ χλάδος, ὁ ἀρεύστως kx Πατρὸς bxXáy- 


ternus, ille ex Patre citra fluxum exortus, Verbum 
ex illa mente inseparabiliter (66) et procedens et 
manens ; nam etiamsi in terris visus est * , non la- 
men est a generante sejunctus. Hic voluit salvare 
quem formavit, et quidem salvavit, uterum inha- 
bitans communem nature januam; quem cum sua 
inhabitatione benedirisset, et generatione obsi- 
gnasset, partu qui supra naturam fuit, ostendit se 
supra rationem fuisse hominem factum. 

Vili. Ergo Deus Verbum non alter est Christus, 
et aller Deus : duos namque filios natura divina 
non novit. llle solus unigenitum genuit : ubi enim 
non est conjunctio generantium, ibi dualitas gene- 
ratorum non invenitur. In nomine Jesu Christi 
omne genu flectitur, coelestium, terrestrium et infer- 
" morum !*, Quod si alius est Christus preter Deuin 
Verbum, necesse est purum hominem esse Chri- 
$tum, ut stupidi hoimnines dicunt. Si autem purus 
homo est Christus , quomodo illum supra ejus na- 
ture conditionem coelestia venerantur, et ad infe- 
rioris nomen genu (flectunt? quomodo etiam ae- 
cepturi sumus prophetica oracula clamantia : Deus 
noster in terris visus est, et cum hominibus conversa- 
ius !!? Nam visionem dicit hoc ipsum, quod est 
jn carne manifestatum; et conversationem appellat 
illam ipsam ad tempus cum hominibus commora- 
tionem, in qua ille minime invidus, ut omnipoten- 
tiam suam declararet , ostendit quod tanquam omni- 
potens, et id quod erat mansit propter se, et quod 
voluit, factus est propter nos. 

IX. Quod si nonnullis occasionem scandali prz» 
bent fasciz, et illa in prasepi reclinatio, et illud 
in tempore secundum carnem augmentum, et quod 
in navi dormierit , et ex itinere sit fatigatus , et 
esurierit in tempore, et quecunque facto secundum 
veritatem homini conveniunt: noverint se dum pas- 
siones irrident, negare naturam ; dumque naturam 
negant, non credere dispensationem ; non credentes 
vero dispensationem, damnum facere salutis. Nam 
8i ex quo conditus est mundus, quisquam in hanc 
vitam lapsus est , aliam preter hanc nature viam 
ingressus, id ostendant qui contentiose adversan- 
tur, et tunc demum sua deliramenta contexant. 
Sed si hac sunt nature communis initia, οἱ Deus 
Verbum revera factus est homo ; cur qui naturam 
confitentur, passiones irrident? Alterum igitur ex 
duobus eligant: aut erubescentes de passionibus 
naturam negent , et cum Manichais consentientes, 


inter impios censeantur: aut, si lucrum ex incarna- . 


tione proveniens admi'tunt, de passionibus non 
erubescant, quie nature conveniunt. Miror autem 
. hominum amentiam novum erroris iter ingredien- 
tium. Ego namque cum unum Filium esse sciam 


ac pie didicerim, unam incarnati Dei confiteor hy- 
* Hebr. 1, 2. * Baruch ui, 38. 


(66) Dionysius Exiguus ineffabiliter , legit ἀῤῥή- 
σως. 


£a 


!* Philipp. i1, 10. 


φας' ó ἀχωρίστως τοῦ νοῦ προϊών τε xal µένων Λό- 
γος. El γὰρ xai ἐπὶ γῆς ὤφθη, ἀλλὰ τοῦ γεννῄσαν- 
τος οὐκ ἐχωρίσθη. Οὗτος Ἠθέλησε σῶσαι ὃν ἔπλασε, 
xat ἔσωσέ γε, µήτραν οἰχῆσας τὴν κοινὴν τῆς φύσεως 
πύλην fjv καὶ τῇ οἰχήσει εὐλογῆσας, καὶ τῇ Υεν- 
vise: σφραγίσας, ἔδειξε τῷ ὑπὲρ φύσιν τόχῳ, 
ἑαυτὸν ὑπὲρ λόγον ἑνανθρωπήσαντα. 


H'. Οὐκ ἄλλος οὖν ὁ Χριστὸς, xai ἄλλος θεὸς , ὁ 
θεὸς Λόγος: δύο γὰρ υἱους ἡ cla φύσις οὐκ οἵδεν, 
'O μόνος Μονογενη ἐγέννησεν' ἔνθα γὰρ οὐκ ἔστι 
συζυγία τῶν τιχτόντων, ἐχεῖ οὐχ εὑρίσχεται δνὰς 
τῶν τικτοµένων. Ἐν τῷ ὀνόματι Ιησοῦ Χριστοῦ 
πᾶν γόγυ κάµπτει, ἐπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ 
καταχθογίων. El δὲ ἄλλος ἐστὶν ὁ Χριστὸς παρὰ τὺν 
Θεὸν Λόγον, ἀναγχαίως ψιλὸς ἄνθρωπος 6 Χριατὸς, 
κατὰ τὸν τῶν ἐμπλήχτων λόγον. El 65 ψιλὸς ἄνθρω- 
πος ὁ Χριστὸς, πῶς τοῦ χατὰ φύσιν αὐτὸν προτιμᾷ 
τὰ οὐράνια, xal γονυπετεῖ τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ Ίττο- 
νος; πῶς δὲ ἂν δεξώµεθα τὰς προφητικὰς φωνὰς 
βοώσας' Ὁ θεὺς ἡμῶν ἐπὶ γης ὤφθη, καὶ τοῖς ár- 
θρώποις συναγεστράφη; Ὁπτασίαν γάρ φησι τὸν 
κατὰ σάρχα φανέρωσιν ' xal συναναστροφὴν ὀνομά- 
ζει τὴν ἐπὶ καιροῦ μετὰ ἀνθρώπων πολιτείαν, ἐν $ 
δημοσιεύων ὁ ἄφθονος τὸ παντοδύναμον ἔδειξεν, ὅτι 
ὡς παντοκράτωρ, xal ὃ ἣν ἔμεινε δι’ ἑαυτὸν, καὶ ἃ 
Ἀθέλησε, Υέγονε δι’ ἡμᾶς. 


&, Ei δὲ τισι σχανδάλου παραίτια γίνεται τὰ 
σπάργανα, xa fj £v φάινῃ ἀνάχλισις, xal fj tv χρό- 
νοις κατὰ σάρχα αὐξῆσις, xai τὸ χαθευδῃσαι ἐν 
πλοίῳ, χαὶ τὸ χοπιάσαι ὁδοιπορῄσαντα, καὶ τὸ πει- 
νῆσαι ἓν χαιρῷ, xal ὅσα τῷ χατὰ ἀλήθειαν γεγονότι 
συµθαίνει ἀνθρώπῳ' ἴστωσαν ὡς χωμῳδοῦντες τὰ 
πάθη, ἀρνοῦνται τὴν φύσιν’ ἀρνούμενοι δὲ τὴν φύσιν, 
οὗ πιστεύουσι τῇ οἰκονομίᾳ" μὴ πιστεύοντες δὲ τῇ 
οἰχονομίᾳ, ζημιοῦνται τὴν σωτηρίαν. El μὲν γὰρ 
ἐξωλίσθησεν ἀπὸ Υενέσεως xóspou εἰς τὸν βίον ἄν- 
θρωπος, ἑτέραν παρὰ ταύτην φύσεως βαδίσας ὁδὸν, 
δειχνύτωσαν οἱ φιλόνειχοι, xal τότε τοὺς οἰχείους 
ὑφαινέτωσαν λήρους. El δὲ αὕτη τῆς χοινῆς φύσεως 
ἡ ἀρχὴ, ὁ δὲ θεὸς Λόγος χατά ἀλήθειαν γέγονεν ἄν- 
θρωπος, τοῦ χάριν, συνομολογοῦντες τὴν φύσιν, σκώ- 
πτουσι τὰ πάθη; θάτερον οὖν ἑχατέρων ἐπιλεξάσθω- 
σαν * fj ἐπαισχυνόμενοι τὰ πάθη, ἀρνείσθωσαν τὴν 
φύσιν, καὶ τὰ Μανιχαίων φρονοῦντες τοῖς ἀσεθέαι 
συντετάχθωσαν * f] εἰ προσίενται tb ἐχ τῆς ἔνανθρω- 
πῄήσεως χἑρδος, ὁμολογοῦντες τὴν φύσιν, μὴ αἰσχυνέ- 
σύωσαν τὰ τῇ φύσει συµθαίνοντα πάθη. θανμάνω 
δὲ καὶ τὴν φρενοθλάθδειαν τῶν χενὰς (67) ὁδοὺυς ἀτά- 
της ἀνατεμνόντων. ᾿Εγὼ γὰρ ἕνα εἰδώς τε xai 5:- 
δαχθεὶς εὐσεθῶς Υἱὸν, μίαν ὁμολογῶ τὴν τοῦ σαρχω- 


! Baruch iin, 58. 


(67) Kerdc. Dionysius, χαινάς. 
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θέντος θεοῦ Λόγου Ünóctaciw: ἑνός τε ὄντος τοῦ τε Α postasin (68). Itaque cum unus sit qui passiones 


τὰ πάθη ὑπομείναντος, xal τοῦ τὰ θαύματα τελε- 
σιουργήσαντος, τοῦ χάριν, τὰ θειότερα σιωπῶντες, 
τὰ ἥττονα χωμῳδοῦσιν; "Iva. γὰρ πιστώσεται ὅτι θεὸς 
ὢν xaX Λόγος ὑπάρχων, xax µείνας ὃ fv, Υέγονε σὰρξ, 
xaX βρέφος, καὶ ἄνθρωπος, μηδεμιᾶς τροπῆς τὸ µν- 
στήριον ὑθριζούσης, ὁ αὐτὸς xat θαυματουρχεῖ, καὶ 
πάσχει , διὰ μὲν τῶν σηµείων τὸ εἶναι ὃ ἂν αἰνιττό- 
µενος, διὰ δὲ τῶν παθῶν τὸ γενέαθαι ὃ ἔμπλασε πι- 
στούµενος. "Eva τοίνυν καὶ τὸν αὐτὸν ἀῑδίως τε χαὶ 
bx ἑσχάτων σαρχωθέντα ὁμολογοῦμεν Yiov, μηδὲν 
ἐπεισάγοντες τῇ φύσει νόθον’ οὐδὲν γάρ περιττὸν Ey 
τῷ θρόνῳ. 


E. ᾽Αλλὰ πάντως ἐχεῖνο τὸ πολυθρύλλητὸν pot 


pertulit et qui miracula perfecit, cur diviniora re- 
Hicentes, humiliora per jocum irrident? Ut enim 


. fidem faceret, se, cum Deus esset, ac Verbum ex- 


sisteret, permanendo quod erat, factum esse car- 
nem, et infantem, et hominem, tanto sacramento 
nulla mutatione violato; idem ipse perficiebat mi- 
racula , et sustinebat passiones, per signa quidem - 
se mansisse quod erat significans , per passiones 
autem id se factum esse quod formaverat, confir- 
mans. Unum igitur et eumdem Filium confitemur, 
et sempiternum, et in novissimis temporibus in- 
carnatum, divine nature nihil adulterinum adji- 
cientes ; nihil enim supervacuum est in illo throno. 

X. Sed illud prorsus multorum sermone vulga- 


ἐροῦσι, πλέχοντες συλλογισμοὺς ἀράχνης ἁσθενεστέ- B tum dicent, et syllogismos aranearum telis infir- 


ρους. Ei ἡ Τριὰς, φησὶν, ὁμοούσιος, ἡ Τριὰς ἆπα- . 


θής  ὁ δξ θεὺς Λόγος Ev τῇ Τριάδι ὁρᾶται' χαὶ ὁ 
Λόγος ἄρα ἁπαθής. Ei δὲ ὁ θεὸς Λόγος ἀπαθὴς, εὑ- 
ρεθέσεται ὁ σταυρωθεὶς ἕτερος παρὰ τὸν θεὸν Λόγον 
τὸν ἀπαθῃ. θὕτως (68) ἰστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν ol 
ταῦτα λέγχοντες, xal xaO" ὑδάτων γράφουσιν οἱ τὰ χενὰ 
ταῦτα μελετῶντες προθλήµατα. Φάσκοντες γὰρ εἷ- 
φαι σοφοὶ ἑμωράνθησαν, xal ἑσχοτίσθη ἡ ἀσύνε- 
«oc αὑτῶν καρδία. Λημῶν γὰρ -ὀφθαλμὸς ἡλίου 
ἀχτῖνας χαθαρῶς οὗ δέχεται, καὶ ἀσθενοῦσα διάνοια 
πίστεως οὐ προσἰεται Όψος. Τί τοίνυν φαμὲν ἡμεῖς; 
ὅτι κατὰ τὸν λόγον τῆς θεότητος ἡ Τριὰς ὁμοούσιός 
ἐστι xal ἁπαθής. 0Οὐδὲ γὰρ φάσχοντες αὑτὸν πεπον- 
θέναι, τῷ λόγῳ τῆς θεότητός φαμεν αὐτὸν πεπονθέ- 
ναι * ἀνεπίδεχτος γὰρ ἡ Ocla φύσις παντὸς πάθους * 
ἁλλ᾽ ὁμολογοῦντες τὸν θεὸν Λόγον τὸν ἕνα τῆς Τριά-- 
δος σεσαρχῶσθαι, διδόαµεν τὴν αἰτίαν τοῦ νοεῖν τοῖς 
μετὰ πίστεως ἐρωτῶσι δι’ ὃ ἑσαρχώθη. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἡδούλετο θεὺς Λόγος χαταργῆσαι τὰ πάθη, ὧν πέρας 
&v ὁ θάνατος, προσίεσθαι δὲ πάλιν τὰ πάθη ἡ ἀνόλε- 
θρος φύσις οὐχ ofa τε fjv* εἰ γὰρ πᾶν πάθος στάσις 
ἐστὶ xal µάχη τῶν συνθέτων, περὶ δὲ τὸ ἄθλον xal 
µόνον οὐδεμία σύνθεσις ' οὐκ ἄρα ἐχεῖ ἔφθανε πάθος, 
ἔνθα οὐδὲ σύνθεσις τυγχάνει. Βουληθεὶς τοιγαροῦν τὰ 
τυραννοῦντα τὴν λογικὴν σάρχα πάθη χαταργῆσαν, 
καθὰ προέφηµεν, ὧν ἀχρόπολις ὑπῆρχεν ὁ θάνατος, 
σαρχοῦται ἐκ Παρθένου , ὡς οἵδεν ὁ Geb; Λόγος, xal 
σχηματίζεται ὡς ἄνθρωπος" τοῦτο yàp ηὐδόκησε " 
xaX χενοῖ ἑαυτὸν ἓν δούλον μορφῇ. µηδεμίαν τῆς 0εό- 
τητος περιγραφὴν ὑπομείνας ' καὶ οὕτω σώζει πᾶν τὸ 
ἀνθρώπινον γένος, &v τῇ σαρχὶ μὲν αὑτοῦ καταργή- 
σας τὰ πάθη, φυλάξας δὲ αὑτοῦ ἀπαθὴ τὴν θεό- 
σττα. 

universo hominum &eneri tribuit; in sua quidem 
vans impassibilem. 

ΙΑ’. Διὰ τοῦτο xai ὁ Γαθριῇ]λ εὐαγγελιζόμενος τὴν 
τοῦ τεχθέντος αὐθεντίαν καὶ δύναμιν, ἐθόα πρὸς τῆν 
Maptáp.* Αὐτὸς γὰρ, qnot, σώσει τὸν «Ἰαόν αὑτοῦ 
ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν. Aab δὲ οὐκ ἂν εἴη &v- 


*3 [sa. Lix, 5 sec. LXX. 


(68) Οὕτως. Ὄντως. 
(69) Quod Cyrillus dicit, Una nature Dei Verbi 


15 Rom. 1, 21, 22. 


1» Philipp. i1 7. 


miores texent : Si Trinitas est ejusdem essentise, 
profecto Trinitas est impassibilis; sed Deus Ver- 
bum in Trinitate spectatur : Verbum igitur est im- 
passibile. Quod si Deus Verbum est impassibile, 
colligitur ergo crucifizum alium esse preter Deum 
Verbum quod est impassibile. Vere telam aranea 
texunt 1* qui hac dicunt, et scribunt in aquis, qui 
has inanes propositionés meditantur : Dicentes enim 
se esse sapientes, siulti facti sunt, et obscuratum est 
insipiens cor eorum **. Nam lippus oculus solis ra- 
dios non recipit, et mens infirma sublimitatem fidei 
non admittit. Quid igitur nos ad ista dicimus? Ni- 
nirum quod ad rationem attinet divinitatis, cone 
substantialem et impassibilem esse Trinitatem; 
neque enim cum Verbum dicimus passum fuisse, 
ratione divinitatis passum dicimus : natura namque 
divina nullam recipit passionem. Sed confitentes 
Deum Verbum unam Trinitatis personam incarn&- 
tani, lis qui cum fide sciscitantur, causam afferi- 
mus intelligendi quare sit incarnatus. Nam quia 
Deus Verbum passioncs destruere volebat quarum 
finis mors erat, et immortalis illa natura passiones 
in se admittere non poterat : si enim omnis passio 
compositarum rerum pugna est atque seditio, in 


* immateriali autem et singulari substantia nulla est 


compositio : non igitur eo pertingit passio, ubi non 
est compositto. Volens igitur, ut przdiximus, de- 
struere passiones qua rationalem carnem opprime- 


D bant, quarum summa arx crat interitus, incarnatur 


ex Virgine, ut novit jpse Deus Verbum , et habitu 
formatur ut homo'* : id enim ipsi placuit: et exina- 
n& semetipsum in forma servi ; nullam sus deitatis 
cireumsceriptionem adniittens : et hoc modo salutem 


carne passiones destruens, sed suam deitatem ser- 


XI. Hanc ob causam cum Gabriel nascentis au- 
ctoritatem ac potentiam annuntiaret, dixit ad Ma- 
riam : Ipse enim salvum faciet populum suum a pec- 
catis eorum !*, Populus autem non hominis, sed Dei 


55 Matth, 1, 91. 


incarnata, et item. Athanasius, hoc iste dicit, Ung 
hypostasis. 
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est : neque mundum a peccatis liberare potest Α θρώπου, ἀλλὰ zoo: οὐδ' ἂν ἁπαλλάξειε τὸν χόσμον 


quisquis in banc vitam per corruptionem intrave- 
rit, et non habuerit expers culpz nativitatis exor- 
dium. Sed necessario idem cum Deus et liomo es- 
set, non in duo divisus, sed unus permanens ; per 
id quod ex muliere natus est, se hominem esse de- 
monsiravit; per id autem quod sine conjunctione 
natus et quod Matrem virginem servavit, quod 
Deus esset, declaratus est. Salvavit mundum Jesus 
Christus, ubi venit in terras, et cum hominibus 
conversatus est !*. Quod si Christus purus homo 
est, et non ipse Deus Verbum ; quomodo in princi- 
pio creavit omnia, qui tunc, ut ipsi dicunt, non 
erat? Nain $i. postremus in creaturis homo fuit, li- 
quet, iis αυ aute illum fuerant, creationem largiri 


ἁμαρτημάτων ὁ μετὰ φθορᾶς εἰσπηδήσας εἰς τὸν 
Βίον, xaX την ἀρχὴν τῆς γενέσεως οὐχ ξαχηχὼς ἀχατ- 
ηγόρητον, ἀλλὰ ἀναγχαίως ὁ αὐτὸς θεός τε ὢν xal 
ἄνθρωπος, οὐ διαιρούµενος εἰς δύο, ἀλλὰ µένων εἷς, 
διὰ μὲν τοῦ Ex γυναιχὸς γεννηθῆναι, δειχνὺς ὅτι ὄν- 
θρωπος, διὰ δὲ τοῦ ἀσυνδυάστως, xai φυλάξει τὸν 
τεχοῦσαν Παρθένον, μαρτυρούμενος ὅτι ἔστι θε’ς, 
Ἔνσωσε τὸν κόσμον (70) Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, £v 
ἐπὶ γῆς xai τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφείς. El δὲ ὁ 
Χριστὸς ψιλός ἔστιν ἄνθρωπος, χαὶ οὐχ αὐτὸς ὁ Odi; 
Λόγος, πῶς ἔχτισε τὰ πάντα Ev ἀρχῇ τότε οὐκ ὧν; 
E! γὰρ µεταγενέστερος τῆς δημιουργίας ὁ ἄνθρωπος, 
εὔδηλον ὡς τοῖς πρὸ αὐτοῦ την γένεσιν οὐκ ἐχαρί- 
σατο ὁ Χριστὸς, ota δῆ µεταγενέστερος πρ/αχθεὶς 


non potuisse Christum, quippe qui vt purus homo B ὡς φιλὸς ἄνθρωπος. Πῶς οὖν Παῦλος ἐδόα: Eic Κύ- 


posterius productus fuit. Quomodo igitur Paulus 
ait : Unus Do.ninus Jesus Christus. per quem 
omnia *' * Nam si per Christum omnia, liquet Chri- 
etum Deum esse Verbum, evangelista testante : In 
priucipio erat Verbum , et Verbum erat apud Deum, 
ei Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud 
Deum. Omnia per ipsum facta sunt **. Si igitur evan- 
gelista dicit, omnia esse per Verbum facta, et hoc 
ipsum beatus Paulus interpretans ait, Unus Domi- 
nus Jesus Christus , per quem emnia, liquet Christum 
esse Deum Verbum. 

ΧΙΙ. Quod si voces proferunt ex divinis Litteris, 
in quibus homo est appellatus, cum dicat Petrus : 
Jesum a Nazareth, virum approbatum a Deo 3 ; et 
Paulus asserat : {η viro in quo statuit, fidem prebens 
omnibus ** ; et ipse Dominus de se fateatur : Quid 
me queritis interficere hominem*! ? noverint se aut 
per segnitiem non assequi Scripturz intelligentiam, 
aul per malitiam qua bene scripta sunt, ad suam 
improbitatem pervertere. Nam et homo est revera 
Christus; sed hoc factus est, cum prius non esset 
niei tantummodo Deus. Sicut enim Deus est non 
creatus, sic idem quoque homo est non imagina. 
tione fictus; et quemadmodum Patri secundum di- 
vinitatem consubstantialis, sic idein ipse matri se- 
cundum carnem cognatus; ita ut ubique veritas 
mysterii przfulgeat, omnique deceptionis fraus re- 
iota sit. Quod si Virgo non Deum genuit, nec 1pa- 


. toc Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα; Ei γὰρ 


διὰ Χριστὸν τὰ πάντα, εὔδηλον ὅτι Χριστὸς θεός ἐστι 
Λόγος, τοῦ εὐαγγελιστοῦ βοῶντος * Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος, xal ὁ Λόγος ἡν πρὸς τὺν 880v, xal Θεὸς ἦν 
ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα 
δὲ αὐτοῦ ἐγένετο. El τοίνυν ὁ εὐαγγελιστῆς Boi, ὅτι 
διὰ τοῦ Λόγου τὰ πάντα ἐγένετο, xax ὁ Παῦλος τοῦτο 
ἑρμηνεύων λέγει, Εἷς Κύριος Ιησοῦς Χριστὸς, ὃς 
οὗ τὰ πάντα εὔδηλον ὅτι Χριστὸς θεός στι Λόχος. 


IB'. El δὲ προφέροιεν τὰς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
φωνὰς, ἓν αἷς χέχληται ἄνθρωπος, τοῦ Πέτρου λὰ- 


C Ύοντος᾽ Ἰησουν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲς ἄνδρα (11)- καὶ 


τοῦ Παύλου λέγοντος, Ἐν ἀγδρὶ ᾧ ὥρισε. πίστιν 
παρασχών * xat αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου περὶ ἑαυτου λέ- 
γοντος) Tl µε ζητεῖτε ἀποκτεῖγαι ἄνθρωπον; ἵστω- 
δαν ὡς fj διὰ νοθείαν ἀπελείφθὴσαν τῆς Γραφιχῖς 
ἑννοίας, ἡ διὰ πονηρίαν πρὸς τὴν ἑαυτῶν µοχθηρίαν 
δ:αστρέφουσι τὰ χαλῶς Υραφέντα. Καὶ ἄνθρωπος 
γάρ ἐστι χατὰ ἀλήθειαν ὁ Χριστός: ἀλλὰ τοῦτο γέ- 
γονεν, οὐ πρότερον ὢν εἰ μὴ µόνον θεός. Ὥόπερ Υὰρ 
θεὸς οὗ χτιστὸς, οὕτως ὁ αὑτὸς xal ἄνθρωπος o) 
φανταστός ΄ xai ὥσπερ τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότετα 
ὁμοούσιος, οὕτως ὁ αὐτὸς xaX τῇ Παρθένῳ χατὰ τὶν 
σάρχα ὁμόφνλος, πανταχοῦ τῆς ἀληθείας τοῦ µυσττ- 
ρίου προλαμπούσης, xal πάσης ἁπάτης σχολαζούτης. 
Ei δὲ μὴ ἔτεχε θεὸν ἡ Παρθένος, οὐδὲ πολλοὺ θαύμα- 


guo digna erit illa inviolata miraculo : muliz si- p τος ἀξία ἡ ἄφθορος' πολλαὶ γὰρ xai ἄλλαι γυναῖχες 


quidem οἱ alie mulieres justos homines huic &2- 
eulo protulerunt. Si autem pruphetarum voces 
mysterium adeo ineffabile przcinentes clamant : 
Ecce virgo in utero habebit , et pariet filium; et vo- 
cabunt nomen ejus Emmanuel?* : quod interpretatus 
est Gabriel, dicens, Nobiscum Deus ** : cur propter 
nascentis inclinationem , gloriam parientis ampu- 
tant? Sed prorsus illud opponent ac dicent : Omne 
quod nascitur, ejusdem generis est cum generante : 


!* Baruch i1, 58... :!" I Cor. viri, 6. 
viit, 20. 33 Isa, vii, 14. 3 Matth, v, 23. 


(10) "Ec'wce, x. τ. X. Dionysius legit, ἔσωσε τὸν 
λαὺν αὑτοῦ. τίς, Ἰησοῦς. Vertit enim : Salvum fe- 
cii populum suum : quis? Jesus Christus qui cenit in 


1 Joan. 1, 1-5. 


ἑχαρποφόρησαν τῷ Bl διχαίους, El δὲ προφητῶν 
γλῶσσαι τὸ ἄῤῥητον προσαυλίζουσαι µυστίριον, 
βοῶσιν * Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, xal cé- 
ξεται υἱὸν, καὶ xaAécovct τὸ ὄγομα αὐτου Ἐμ- 
pavovijA: ὃ ἑρμηνεύων ὁ Γαδριὴλ, φάσχει, Μεθ' 
ἡμῶν ὁ θεός ' τοῦ χάριν, διὰ τὴν τοῦ τεχθέντος συγ- 
χατάδασιν, τὴν δόξαν τῆς τεχούσης περιχόπτουσι; 
Αλλ) ἀντιτιθέασι πάντως τοῦτο" Πᾶν τὸ τιχτόµενον, 
φασὶν, ὁμόφυλον ὑπάρχει τῇ τικτούσῃ΄ εἰ τοίνυν ἄν- 


15 Act. 17, 22. 39 Act. xvii, 241. *! Joan, 


terras, Et sic edidit Riccardus. 
(11) "Avópa. Addit Riccardus, ἀπὸ τοῦ θεοῦ το 
δεδειγµένον εἰς ὑμᾶς, quie reliqui editi omittunt, 
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θρωπος fj τεχοῦσα, ἄνθρωπος ἀναγχαίως xaX ὁ τε- A si igitur homo est quz genuit, necesse est hominem 


χθείς. Εὐλόγως φατὲ, ὦ οὗτοι" ἀλλὰ τὸ ὁμόφυλον 
τίχτει ἡ ὠδίνουσα, ὅταν χατὰ φύσιν προθαίη ὁ τόχος' 
qustxou δὲ τόχου τὸ προοἰµιον φθορὰ. ἐπειδὴ καὶ 
µίξις προηγεῖται τῆς φθορᾶς : ἐνθάδε δὲ τῆς ὕβρεως 
ταύτης, οὐδὲ ἔννοια, ἀλλὰ ἐσχεδιάσθη ὑπὲρ λόγον τὸ 
θαῦμα . ὅπου ὑπὲρ φύσιν ὁ τόχος, bx:l ὁ τεχθεὶς, 
θ-ός. Ὁμολογοῦμεν τοίνυν τὸν αὐτὸν, xal τὸν χὀσμον 
“παραγαγόντα, χαὶ τὸν νόµον δεδωχότα, xa ἓν προ- 
φῄήταις ἐμπνεύσαντα, xat ἀπ᾿ ἑσχάτων σαρχωθέντα, 
xa τοὺς ἀποστόλους εἰς σωτηρίαν ἐθνῶν τε xal λαῶν 
ἁλιεύσαντα. 


ΙΓ’, Φύγωμεν οὖν τοὺς θολεροὺς xai βορθορώδεις 


quoque esse qui ex ea natus est. Recte quidem di- 
citis; sed tunc pariens ejusdem generis partum 
edit, cum secundum naturam progreditur partus : 
naturalis autem partus exordium corruptio est, 
quia commistio quoque corruptionem przceuit : hic 
vero eum hujus injuriz ne cogitatio quidem fuerit, 
sed miraculum supra rationis captum effectum sit : 
ubi supra naturam est partus, ibi qui nascitur, 
Deus est. Confitemur igitur eumdem et mundum 
condidisse, et legem dedisse, prophetas quoque 
inspirasse, οἱ in novissimis temporibus incarna- 
(um, et apostolos ad salutem gentium et populorum 
expiscatum fuisse. 


Xll]. Fugiamus (72) igitur turbidos et ceenosos 


τῆς ἁπάτης ῥύαχας, τὰς 0ξομάχους λέγω alpíostc* D deceptionum rivoe, hzreses, inquam, cuin Deo 


τὴν ᾿Αρείου µανίαν διαιροῦσαν τὶν ἀμέριστον Τριάδα’ 
την Εὐνομίου τόλμαν, περιχλείονσαν τῇ γνώσει τὴν 
ἀκατάληπτον φύσιν τὴν Μακεδονίου λύσσαν, χω- 
ρἴζουσαν τῆς θξότητος τὸ ἀχωρίστως ἐκπορευόμενον 
Ηνεῦμα' xai την νεότευχτον ταύτην xai χκαινὴν βλασ- 
φτμίαν , τὴν τὸν Ἰουδαῖσμὸν χατὰ πολὺ εἰς ῥλασφη- 
µίαν νικῶσαν. Οἱ μὲν γὰρ τὸν ὄντα Υἱὸν ἀφετοῦσι, 
ζημιοῦντες τὴν ῥίζαν «ou χλάδου * οἱ δὲ τῷ ὄντι xal 
ἕτερον ἐπεισάγουσι, στηλιτεύοντες ὡς πολύγονον τὴν 
ἀκήρατον φύσιν. Εἴπωμεν οὖν μετὰ Παύλου: Χρι.: 
στός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἆμγφό- 
τερα &r. Ἰουδαῖον γὰρ καὶ Ἕλληνα διὰ τοῦ βαπτ(- 
σµατος εἰς ἕνα xatvby ἔχτισεν ἄνθρωπον, ἑνώσας τῇ 
δυνάμει τὰ τῆς πολιτείας δ,εστῶτα. Φριττέτωσαν τν 


pugnantes : Arii insaniam dividentem indivisam 
Trinitatem ; Eunomii audaciam, quz intra cogni- 
tionis nostrae terminos naturam incomprebensibi- 
lem includit; Macedonii rabiem, qus Spiritum 
inseparabiliter procedentem a deitate sejungit ; 
hanc quoque uuper fabricatam novamque blasphe- 
miam , quee Judaisnium , quod ad blasphemic ma- 
gnitudinem, longe superat. llli namque, dum eum 
«ui Filius est, reprobant, ramo radicem privant : 
hi vero ultra hunc qui est Filius, alium adjicientes, 
intemerabilem naturam tanquam multigenam de- 
notant. Dicamus ergo cum Paulo : Christus est paz 
nostra, qui fecit utraque unum **. Nam ήθη et 
Grecum per baptismum in unum novum houinem 


χατάκρισιν οἱ νεωτεροποιοὶ εἰς ἀσέθειαν * εἴ γε τὰ (2 condidit, uniens potentia que conversatione dissi- 


μὲν δ.εστῶτα sl; συµφωνίαν ἠνώθη, ὁ δὲ ἑνώσας εἰς 
δυάδα, τό vs ἐπ᾿ αὐτοῖς, διῃρέθη. 


IN. Αλλά λοιπὺν τὸ μῆχος τῶν λόγων παρεὶς, ἐπὶ 
&hv συντοµίαν ἑλεύσομαι τοῦ ὀρθοῦ δόγματος. EI *« 
θέλει γνῶναι κατὰ ἀλήθειαν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ elg xal 
μόνος YU, ὁ πρὶν τὸν ᾿Αδραὰμ γεγἐσθαι iv, χαὶ 
ἐπ ἑσχάτων προκόψας σοφἰᾳ καὶ ἡ-λικίᾳ χατὰ 
σάρχα (ἔχει γὰρ ἀεὶ ἡ θεότης αὐτοῦ τὸ τέλειον) * ἐρω- 
τάτω ΠαῦΌλον, καὶ αὐτὸς βροντήσει τὴν εὐσέθειαν, 
δεικνὺς ὅτι καὶ ἐξ Ἰουδαίων προελθὼν τὸ χατὰ σάρχα 
Θεὸς ὑπάρχει προαιώνιος. Φάσχων γὰρ περὶ τῶν 
Ἱουδαίων, xai σεμνύνων τὸ ἀχάριστον χαὶ θεοµάχον 
ἔθνος διὰ τὴν ῥίξαν τὸν ᾿Αθραὰμ καὶ τὸ σπέρμα τὸν 
Δεσπότην Χριστὺν, οὕτως λέγει’ "Ov, φησὶν, ἡ υἱοθε- 
σία. Ἐδόα γὰρ θεὺς £v προφήταις' Ylóc πρωτόεο- 
xóc µου Ἱσραή."' xal ἡ δόξα [μου:] ἄμετρον γὰρ 
προσώδευε δόξαν τοῖς τροφοφορουµένοις τὰ ἐπάλληλα 
θαύματα” xal αἱ διαθήχαι, αἱ πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸ 
πλῆθος καὶ τὴν εὐλογίαν παρεγγνῶσαι’ καὶ ἡ γοµο- 
θεσία., ἡ àv ὄρει δαχτύλῳ θεοῦ γραφεῖσα' καὶ αἱ 
Απαγγελίαι, 5, τε γη τῆς Παλαιοτίνης, xat τὸ διὰ 


3» Fpbes. 1, 4. ?" Joan. vin, 58. 


36 Luc. i1, 52. 


debant. lMorreant daninationem ΠΟΥ impietalis 
auctores : siquidem cum dissidentia in unam cun- 
cordiam unita sint, is qui univit , quantum in illis 
fuit, in duo est divisus. 


XIV. Sed jam omissa sermonis longitudine , ad 
compendium veri dogmatis veniam. Si quis eupit 
vere cognoscere illum esse unum ac solum Filium, 
qui est antequam Abraham fieret ?*, et in. novissi- 
mis proficiebat atate ac sapientia ** secundum car- 
nem ; nam ejus divinitas semper est perfecta; in- 
terroget Paulum qui pietatem personabit, osten- 
dens eum etiam postquam ex Judaeis secundum 
carnem exstitit **, Deum esse ante sxcula. Cum 
enim de Judzis loqueretur, et ingratam illam 


D Deoque rebellem gentem , propter Abraham gentis 


radicem et ejus seiuen Christum Dominum, collau- 
daret, sic dixit : Quorum est adoptio filiorum "* : 
( clamabat enim Deus per prophetas : Filius meus 
primogenitus ]srael **, ) et gloria ( nam iis quos 
Deus tanquam nutrix gestabat, immensam gloriam 
assidua miraeula conferebant, ) et testamenta , per 
qua ipsi Abraham mul'iplicaiio et benedicliu est 
promissa : et legislatio, illa in monte digito Dei 
*! ibid. 4. 


*' Rom. is, 5. ** Exod. iv, 92. | 


4 


(73) Fugiamus, etc. [ec : ^ sequentia recitantur in collatione 5 concilii Constaptinopolitani n, edit. 


σου Labb. vom. VI l, pag. 7 
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scripta; et obsequium (75) , quo divino cultui ser- A σπέρματος τοῦ ᾿Ἀθραὰμ εὐλογηθῆναι πᾶντα τὰ ἔθντ, 


viebant ; et promissa, tum illa terra Palzstinz, tum 
emnes gentes per semen Abrahz benedicend2 : 
quorum patres, qui in erroris nocte tanquam fidei 
luminaria sunt exorli : et ez quibus Christus. Ne- 
que vero hucusque stetit beatus Paulus : non enim 
ex quo fuit ille ex Maria partus, ex eo coepit Verbi 
principio carentis initium; sed mox intulit, secun- 
dum carnem , ut manifestationem illam factam in 
carne, non generationem secundum divinitatem 
indicaret. Quisnam igitur Christus hic sit ex Virgine 
natus , hic in spelunca, ut ipse novit, collocatus , 
hic in przesepi reclinatus, hic tempore secundum 
carnem auctus, hic quí usque ad iufimas partes 
terre descendit, hic qui omnia quz carnis sunt , 
subiit, ut (idem faceret vere se hominem factum 


sed qui descendit , ipse est et qui ascendit  : non 
enim prius ascendit, sed descendit ; utpote qui non 
secundum progressionem Deus est, absit, sed pro- 
pter suam misericordiam homo; nam hac re indi- 
gebamus : hic, inquam, quinam sit, noli a me aut 
ab alio aliquo discere, sed a beato Paulo, qui Fi- 
lium ab ipso Paíre per revelationem didicit, ac 
dixit : Cum autem placuit Deo, qui segregavit me ex 
utero matris mec el vocavit per gratiam suam, ut re- 
velaret Filium suum in me 13. Is namque quinam sit 
Jesus Christus, vere te docebit, clamans : Ez qui- 
bus Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in secula **. Quem aditum ca- 
jumnixs hzc beati Pauli verba iis qui conviciari 
student, non obstruant? Dixit eum Christum , ut 
estenderet, vere homiuem factum ; dixit eum ez Ju- 
acis secundum carnem, ut indicaret non ex quo in- 
carnatus est, eX eo esse cepisse; dixit , qui est, 
ut initium non habere declararet ; dixit eum super 
omnia , ul creature totius esse Dominum pr:edica- 
ret ; dixit ipsum Deum, ne illius passionibus et ha- 
bitu decepti, immortalem ejus naturam negemus ; 
dixit benedictum, ut eum tanquam omnipotentem 


adoremus, non tanquam conservum calummniemur : 


Qv ol πατέρες, ol ἐν τῇ νυχτὶ τῆς πλάνης ἀνατεί- 
λαντες, ὡς πίστεως φωστῆρες' καὶ ἐξ v ὁ Χριστός 
Καὶ οὐκ ἕστη µέχρι τούτων Παῦλος’ οὐδὲ γὰρ àg' 
οὗ ὁ &x Μαρίας τόχος, ἕχτοτε τοῦ ἀνάρχου Λόγου 1j 
ὕπαρξις, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ, χατὰ σάρκα, ἵνα 
ὑποσημαίνηται τὴν χατὰ σάρχα φανέρωσιν, ἀλλ' οὗ 
xatà τὴν θεότητα (14) γέννησιν. Τίς μὲν οὖν ἐστιν 
οὗτος ὁ Χριστὸς ὁ &x Παρθένου γενντθεὶς, ὁ Ev σπτ- 
λαίῳ χωρηθεὶς, ὡς οἵδεν, ὁ Ev φάτνῃ ἀνακληθεὶς (79), 
ὁ τῷ χρόνῳ κατὰ σάρχα αὐξήσας, ὁ μέχρι τῶν χατω- 
τάτω τῆς γῆς καταθὰς, ὁ πάντα τὰ τῆς σαρχὺς 
ὑπομείνας, ἵνα πιστώσηται, ὅτι χατὰ ἁλήθειαν vévo- 
νεν ἄνθρωπος, ὁ οὐκ ἄλλος ὧν παρὰ τὸν χαταθάντα, 
ἀλλ αὐτὸς ὧν xal ὁ καταδὰς, καὶ ἀγ αθάς * οὗ γὰρ 


B ἀνέδη πρότερον, ἀλλὰ κατέδη, ofa δὴ οὐκ ἐκ προχο- 
fuisse ; hic qui non alius est ab eo qui descendit, 


πῆς θεὸς, μὴ γένοιτο, ἀλλά & εὐσπλαγχνίαν ἄνθρυ- 
πος τούτου γὰρ ἐδεόμεθα» uh παρ ἐμοῦ µάθης i 
παρ᾽ ἄλλου τινὸς, ἀλλὰ παρὰ Παύλου τοῦ παρὰ Ila- 
τρὸς Ev ἀποχαλύψει µαθόντος τὸν Υἱὸν , χαὶ φάσκον- 
τος, Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ θεὺς ὁ ἀφορίσας µε ix 
χοιλίας μητρός µου, xal xaAécac διὰ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, ἀποκαλύψας τὸν Ylór αὐτοῦ ἐν ἐμοί. Οὗτος 
γάρ σε διδάξει ἀληθῶς, τίς ἐστιν ὁ Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς, βοῶν' Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ cdpxa , d 
ὢν ἐπὶ πάντων θεὺς εὐ.λογητὸς εἰς τοὺς alovac. 
Ποίαν παρείσδυσιν συχοφαντἰας οὐχ ἀποτειχίζει τὰ 
Παύλου ῥήματα τοῖς Φφιλολοιδόροι» Εἶπεν αὐτὸν 
Χριστὸν, ἵνα δείξη ὅτι χατὰ ἀλήθειαν γέγονεν ἄν- 
θρωπος” εἶπεν αὐτὸν 2€ Ιουδαίων τὸ κατὰ σάρκα, 
ἵνα δείξῃ ὅτι οὐχ ἀφ' οὗ ἐσαρχώθη ἕχτοτε µόνον 
ὑπάρχει * εἶπεν αὐτὸν ὄντα, ἵνα ἄναρχον βροντήστ," 
εἶπεν αὐτὸν ἐπὶ πάντων, ἵνα τῆς κτίσεως Δεσπόττν 
χηρύξη εἶπεν αὐτὸν Θεὑν, ἵνα μἣ πρὸς τὰ πάθη xal 
τὸ σχΏμα δελεασθέντες, τὴν ἀνώλεθρον αὗτου ἀρνη- 
σώμεθα φύσιν; εἶπεν αὐτὸν εὐ,λογητὸν., ἵνα ὡς παν- 
τοχράτορα προσχυνήσωµεν, ἀλλ οὐχ ὡς σύνδουχου 


᾿συχοφαντῶμεν * εἶπεν αὐτὸν εἰς τοὺς αἰώνας, tva 


δείξη ὄτιπερ ὁ λόγῳ τούτους δηµιουργῆσας, ἀῑδίως 
Ey αὐτοῖς θεολογεῖται. 
dixit eum ín secta, ut ostendat, qui ea scula 


verbo condidit, perpetuo in ipsis ut Deum przdicari. 


XV. Cum igitur habeamus Christum et Deum D 


esse , el benedictumn, ipsum adoremus ; dicamus- 
que. adversus eos qui aliter sentiunt : οἱ quis 
Spirittm Christi non habet, hic non est ejus **. Nos 
aulem sensum Christi habemus ** : adeoque ετερε- 
ctamus gloriam magni Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi **, qui reddet his quidem qui pie sentiunt, 
susp fidei premia ?'; iis autem qui eum reprobant, 
sue audacie mercedem. Hec vestre charitati di- 
reximus, vestris permoti libellis quos ad nos misi- 
sis, significantes, pestiferos quosdam homínes ac 


9 Rom. vir, ὃ. ** Ephes. iv, 10. 
39 Tit. i, 13. ? Rom. i, 6-8. 


(15) Et obsequium quo — serviebant. Voc non est 
in Graeco, sed in Dionysio : et certe requiritur. Καὶ 
λατρεία, δι᾽ ἧς Θεῷ EA&vpevov* qux in textum intu- 
lit Ficcardus. 


5. Gal. 1, 19. 


IE'. Ἔχοντες οὖν τὸν Χριστὸν zai ὄντα θεὸν, xol 
εὐλογητὸν, αὐτῷ προσχυνήσωμµεν λέγοντες πρὸς τοὺς 
ἑτεροδόξους. ET τις Ινεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 'Hysic δὲ »οῦν Χριστοῦ 
ἔχομεν' διὸ χαὶ προσδεχόµεθα τὴν δόξαν τοῦ µε- 
TáAov 8600 xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὃς ἁποδώσει τοῖς μὲν εὐσεθοῦσι τὰ τῆς δόξτς 
ἔπαθλα, τοῖς δὲ ἀθετοῦσι τὰ τῆς τὀλµης ἐπῖχειρα. 
Ταῦτα δὲ πρὸς τὴν ὑμετέραν ἐπεστείλαμεν ἀγάπην, 
ἐχ τῶν ὑμετέρων προτραπέντες λιδέλλων, ὧν «plc 
ἡμᾶς διεπἐµφασθε, φῄσαντες λυμεῶνάς τινας καὶ τε- 


15 Rom. ix, 5. ^ Rom. vui 9. ** ICor. ui, 16. 


(74) Katá τὴν 0&óc. Forte τὴν χατὰ 0cótr, ca. Ει 
sic Riccard. 
(715) 'AraxAn0Osic. Forte ἀνακλιθείς. 
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ῥρατολόγους ἀνθρώπους ἑαντοὺς ἐπεισφρῆσαι τῇ ὑμε- A serborum portenta proferentes in vestram regio-- 


πέρᾳ χώρᾷ βουλοµένους διὰ πονηρῶν γραμμάτων 
xal τῶν ἀντιθέσεων tüc ψευδωγύμου Trocgoc 
διαστρέφειν τὸ ἁπλοῦν καὶ ἁμαγγάνευτον τῆς ὀρφο- 
Bó&ou πίστεως χάλλος: ἀλλά τὰ τοῦ µαχαρίον Παύλου 
xai πόλιν φημὶ πρὸς ὑμᾶς' Βλέπετε µή τις ὑμᾶς 
ἔσται ὁ συ Ίαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ xe- 
νης ἁπάτης (26), κατὰ τὴν παράδοσι» τ ὢν' βἰκαιο- 
6ού.Ίων ἀγβρώπων, χαὶ οὐ κατὰ Χριστόγ. θΘειέ- 
Ac. γὰρ ἅλλον οὐδεὶς δύναται θεῖγαι εὐσεθοὺς 
πίστεως παρὰ τὸν χείµενογ, ὃς ἐστι Ἰησοῦς Χρι- 
στός. Στήκετε τοίνυν ἐν EX πνεύµατι, μ.ᾷ ψυχῇ 
συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ Εὐᾳγγελίου" καὶ μὴ πτν- 
ρόμενοι ἓν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων, ἀλλὰ qu- 
λάττοντες τὰς παραδόσεις ἃς παρελάθετε τῶν ἁγίων 
xai µαχαρίων Πατέρων τῶν Ev Νικαίᾳ τὴν ὀρθόδοξον 
πίστιν ἐχθεμένων, xal τῶν περὶ τὸν ἅγιον καὶ µα- 
χάριον Βασίλειον καὶ Γρηχόριον. καὶ τῶν λὀιπῶν τῶν 
αὐτοῖς ὁμοφρόνων, &x τὰ ἀνόματα ἐγ βἰδΊῳ ζωῇς. 
ἐμοὶ προσαγορεύοµεν. 


(T7) EPISTOLA ΠΠ. 


Procíus episcopus Constantinopolitanus ad Joamiem 
" episcopum Antiochia. 


1. Arhitrer te cognoscere, religiosissime, magis 
vero (78) certe scio, non quamlibet a Deo colligere 
mercedem eos, qui indormitabili mentig oculo ec- 
clesiasticis invigilant necessitatibus, nocte diegue 
procurare et consulere, quatenus bene quidem re- 
gatur omne quantum populi familiariter copjun- 


ciwm est, et a reprobis zizaniis pura sit ortho- - 


doxa fides : providentiam vero mereatur hoc, quod 
Secundum presumptionem interim adversariorurn, 
hahet morbum, ut in eumdem (79) sensum et obe- 
dientiam transferatur, maxime jlivina clamante 
Scriptura : Qui eduxit dignum ab indigno, sicut os 
gieum erit 9. Si enim negligere proximos labentes 
ad deteriora, et socordia prepositi rapinam factos 
faucibus (80) lupi voracis hominum irrecusabilis 
damnationis experimentum .minitatur dormitanti, 
Amercenariwm, non pastorem, desidiosum et disso- 
Jutum Scriptura vocante : quomodo non per omnia 
justum est, studiosum quidem in talibus persequi, 
desidiosum vero in urgentibus effügitare? In eodem 
enim utraque similia ad vituperationem exsistunt, 
et irrecusabilia ad condemnationem, οἱ hoc quod 
ex quibus aliquis ipse negligenter vivit, videntes 
adhortatur in :emulationem deteriorum : et quod 
peccantes in.fidem et delinquentes in vitam, non 
statim corrigit, licet despiciens, extra tale suppli- 


36 | Tim. vi, 20. 3 Coloss. ru, 8. 


, 9 sqq. 3 Rom. 1, 59. 5 [ Reg. tv, 10 sqq. 


(16) Kal χενῆς ἁπάς. Videsis Cotelerium Monum. 
eccl. Grec. iom. ]M, pag. 655, et Millium in N. Test. 
Gr. ad, Coloss. 11, 8. - ] 

(77) Εχδιαι inter 3cta concilii Constantinopoli- 
tani n, collat. 6, pag. 155 seq., tom. Vl Concil. edit. 
Ven.zLab. cum notis Baluzii. 

(18) Magis vero. Veteres libri, magis aulem. 


PaTROL. Gn. LXV. 


5 1 Cor. n1, 11. 


nem irruisse, $tudentes peryersis scriptis et oppo- 
Sitionibus falsi nominis scientie ** simplicem ac 
puram recue fidei speciem pervertere. Sed ego vos 
ilerum beati Pauli verbis admoneo : Videte ne quis 
tos decipiat per philosophiam el inanem fallaciam 
secundum traditionem. nugaciugo hominum, et non 
gecundusi Christum **.Fundamentum enim aliud pie — 
fidei nemo potest ponere, preter id quod positum est, 
quod est Christus Jesus **. State igitur in uno spi- 
ritu, unanimes collaborantes fidei Evangelii : et in 
nullo terreamini ab adversariis ; sed custodite tra- 


. ditiones quas accepistis a sanctis ac beotis Patribus 


qui apud Niceam rectam fidem ediderunt, et a 
sanclis ac heatis viris Dasilio αἱ Gregorio, et reli- 


B quis qui cum illis eadem senserunt, quorum no- 


mina sunt in libro vitg *'. Qmnem vobiscum frater- 
nitatem ego et qui mecum sunt, salutamus. 


Πᾶσαν τὴν σὺν ὑμῖν ἁδελφότητα ἐγώ τε xaloi σὺν 


cium non est constitutus. Ejusmodi vero exemplum. 
non ex me refingo, sed ex divinis Scripturis eru- 
ditus scribo. Heli ille (81) ztate fatigatus, οἱ in 
Silo pertinentia ad legem sacrificans, ipse quidem 
non operabatur qux pueri audebant *5; coopera- 
batur vero illis, postquam non prohibehat peccan- 
tes; quoniam secundum veram rationem, non pro- 
hibere flagitia, agenti cognatum est **. Et iterum pueri 
actionibus gradum injuriantes, indignos se per 
qu:e peccabant sacerdotio demonstrantes, non $0- 
jum eis quibus operabantur, cadebant; sed enim 
et ad peccandum alios evocavant, imaginem pec- 
cati sese :inulantibus proponentes. Propter quod 
pariter illatum est supplicium el eis qui impia fe- 
cerunt, et ei qui non prohibuit **. Patri enim ad 
virtutem nocuit socordia ; filiis autem perniciem 
intulit inemendatio; el senex in juvenum tempe- 
$late naufragium passus est, pro quibus affectum 
.non gubernavit increpatione. ' 

IJ. Ita oportet, religiosissime, eum qui sortitus 
eat praeesse populo et tenere babenas sacerdotii, nor. 
solum procurare quomodo ipse probus appareat; 
sed utet hoc quod ab ipso dicitur, sit purum al 
omni vituperatione. Hoc enim quod prius est etsi 
mirandum, sed non tale quale est hoc, quod post 
illud dictum: quanto illud quidem in unum so- 
lum (82) perficientem ea quz ad virtutem perti- 
nent, concludit : hoc. vero multos providentia sal- 
vos faciens, per singulos pietatis induitur confiden- 
5 Philipp. iw, 3. 


M Jer. xv, 9. ο T Reg. 


19) Ut et in gumd. Cod. Par. ut et id in eundem. 
(a0 Faucibus. Veteres libri, faucis. 

i Heli ille, etc. Hic locus usque ad ea verba, 
Hoc enim quod prius est, exstat Grace in. biblio- 
theca regis Chrisiianissimi cod. Jol. 39. HaupuiN. 

.. (82) In unum solüm. Codex Paris. in unum lo- 
cun. 
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tiam. Δά quid vero dico? Quod multi inclamant (85) A rejicere; confidenti voce et non erubescenti fron- 


hic religiosissimum Edessenorum episcopum Ibam, 
non solum clerici quidam Edesseni εἰ monachi, 
sed enim etiam primates et clari militia, quibus 
recie fidei calidus zelus accenditur, quod tantum 
diligit Nestorii insaniam, ut el quedam capitula 
qui supposui scripto a nobis ad Armenios Lomo, et 
direxi tu: reverentis, qua sunt stulta et profana 
et omni plena impietate, transferret voce Syrorum, 
ei transmitteret ubique ; ut multis simpliciorum 
lacousiderato auditu lesionem perniciosorum sus- 
cipientibus, persuaderet ita sapere sicut abdica- 
ium est Dei Ecclesie. Qux quando per lectionem 
cognoveris, festinare digneris cum omui alacritate 
eum compellere tomo quidem scripto ad Armenios 


te, quod in anima sapit, ostendat, omnia subjecta 
ad Armenios epistolze capitula abjieiens et calcans, 
utpote diabolice insaniz inventiones εἰ constituta, 
et omnia anathemate digna esse judicans : ut de 
viro boc verum scientes qui hic sunt omnes, jani 
indiscretam confidenter cogitationem ad illum ha- 
beant. Nec enim oportet, religiosissime, sicul et 
ipse nobis consenties, eos despicere qui sine causa 
ledentur, ad deteriora impetum lrabentes ; sed plu- 
rimam facere rationem eorum qui scaudalizantur, 
ut indiscretio extendatur in omnes cum concordia 
herrescentes maxime terribilissimam illam in 
Evangeliis condemnationem, qux pro uno humilium 
scandalizato ** infertur audentibus vel despicienti- 


subscribere; vaniloquium vero, magis vere mon- B bus. Si enim beatus Paulus exempla bonorum ope- 


striloquium, vel quod est verius dicere, Judaicam 
impietatem capitulorum illorum condemnantem 
viva voce, et salva manu (84) anathbematizare de- 
mentiam. Flagitium enim est, vírum non manifeste 
ostendi, qualis est. Si quidem enim capitulorum 
illerum, quod non credo, morbum habeat, defen- 
dat ; si adest instabilibus cogitationibus fidei .vel 
verborum (85) tenor, quomodo duos dicit filios, 
anum quidem ante sxcula, alterum vero in ultimis? 
Vel quomodo Christus alter preter Deum Verbum? 
Vel quomodo super terram visum, et hominibus 
conversatum ** calumniatur purum aliquem, sicut 
unum ex coitu nalis, sed non ipsuin qui est sine 


principio et iucreabilis, ad quem mon cstimabitur C 


alter, secundum prophetam *' ? Si enim et visus 
est carne; sed ille erat incarnatus, qui omni qui- 
dem principio superior, omni vero passionc liber, 
omi vero translatione et immutatione alienus; qui 
,ex Patre splenduit super sensum, et ex Virgine 
oríus est super rationem ; qui hoc quod est crea- 
bile, in deitate non admittit ; et lioc quod est phan- 
tasim, in carne rejicit : qui secundum veritatem 
εἰ Deus est, et factus est homo : et illud quidem 
quod erat, permansit ;:hoc vero quod factum est, 
salvum fecit. Hic igitur est unus Filius unigeni- 
tus (86). 

IIl. Sed non ita quidam perversa mente et. cogi- 
talionis dementia capitulorum istorum genitores 
facti, impiorum abortivorum et sibi perniciosoruin 
patres apparuerunt. Deinde si memoratus commi- 
nister Ibas coguoscit ea qua? ad destructionem le- 
gentium et audientium evomita sunt capitula, sicut 
et arbitror eum prudentem constitutum, et a pue- 
ritia divinis Scripturis nutritum ; abominari ea et 


** Baruch ui, 58. "" ibiJ. 56. 


(85) Mulii inclam. Hzc recitantur in collat. 5 
ejusdem concilii CP. 1. c. pag. 104. 

(84) Salva manu. Codex Paris. sua manu. AI. 
sana m. 

(85) Vel verborum. Idem codex non habet vel. 

(86) Hic igitur, etc. Hic item loeus recitatur in 
modo laudata collat. 5, |. c. Ilanpuix. 

($7) Hujus epistola fraginentum exstat apud Fa- 


rum sacerdotes esse legitime statuit **; quomodo 
non magis fidei auctores et doctores, sine qua pla- 
cere impossibile est 50 ? Nam aliz quedam virtu- 
tes, utpote ex moribus perfectionem accipientes, 
naturam hobent ad emendationem doctricem ; (i/es 
vero solà quas est natura et ratione superi, 
utpote buic propinquans quod semper est natura 
intelligibile et inoccupebile, deprehensione et omri 
virtute melior est, per hoc solum cedens charitati, 
quod qui creditur Deus, propter solam charitatem 
homo factus cst. Rogo igitur studium adsit effe- 
ctum. Coguosce enim, religiosissime, quod non 
alii cuidam gratiflcabitur memoratus episcopus 
lbas, obsecundans przesenti epistole, quantum sibi 
ipsi. llabebit enim non solu m eos qui nune de ipso 
dubitant, mirantes eum, sed enim etiam sanctissi- 
mum rmostrua) patrem presbyterum.et. archraizz- 
dritam Dalmatium nimium honorantem et miran- 
tem; si videat sapientem ca quz pim fldei sunt. 
Modo enim, utpote super aliis eo vulgato, memo- 
ratus sanctissimus propter charitatem non medio- 
criter Jaceratur, quod ii qui debent in divinioribus 
praedicare, in adversis accusantur, sive zelo dicen 
tium, sive invidia criminantium. Propter quod et 
Theodotum reverendissimum nostrae Ecclesie dia- 
conum, ad tuam cum chartis reverentiam diresxi, 
ut cognoscas, religiosissime, quod non contempti- 
bilem, sed studiosam existimo caesze perfectionem. 


(87) EPISTOLA 1V. 


Proclus episcopus Constantinopolitanus, Joanni An- 
liocheno. 

...... Dicentes autem iterum passibilem (88) 

Deum, id est, Christum, confitemur eum non esse 

passuin eo quod est (89), sed eo quod factum est, 


* Matth. xvin, 6. ** Tit. n, Ἱ. ** Hobr. xi, 7. 


cundum Hermianensem lib. 1, cap. 1, pag. 405, b. 
edit. Paris., et apud Liberatum diaconum in Brewa- 
rio cap. 10, p. 46, edit. Garner. 

(88) Passibilem D. lta Facundus et Liberatus. At 
Riccardus legit impassibilem. 

(89) Eum non esse, etc. Hunc locum ita effert Li- 
beratus. Facundus vero, eum mon eo passum. cucd 
erat, sed quod factum est. Quem in locum visteis 
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id est, propria carne. Et ita przdicantes nullo modo A non autem nos solum, sed etiam Christianos popu- 


fallimur : quoniam quidem et unum ex Trinitate 
secundum carnem crucifixum fatemur, et divinita- 
tem (90) passibilem minime blasphemamus. 


(91) EPISTOLA V. 
Joannes Antiochenus episcopus Proclo. 

Tomum qui ad Armetrios factus cst, a reverentis- 
simo nostro filio diacono Theodosio (92) qui dignus 
est luis dispositionibus ministrare, ob eam qua 
inest ei super zetatem diligentiam, et petivimus (95), 
et cum omni delectatione ejus fecimus mentionem. 
Faciebat autem nobis delectationem non pulchritudo 
compositionis sola, neque argumentorum multitudo 
contra ütramque partem adversantium pertractata, 
quantum ipsa sacrorum dogmatum cautela simul 
et pietas. Pietas quidem, quia regalem (94) divina- 
rum Scripturarum viam in his qua dicebantur, 
verbum veritatis recte confitens, pergebas, nor sine 
testimoniis Scripturz przesumens aliquid ex pote- 
slate propria pradicare : cautela vero, quia cum 
divinis Scripturis etiam Patrum dicta, ad proban- 

dum quz dicebantur, proponebas. 


(95, EPISTOLA VI. 


Joannes Antiochenus episcopus et Orientis synodus, 
Proclo Constantinopolitano, 


Nimis anime nostre vulneratz sunt, quia non 
solum nos viventes tales calumnias ab his qui 
conturhare volunt Ecclesias, continue sustinemus : 
sed et qui bene de vita profectus est B. Theodorus, 
el qui quinque et quadraginta annis clare in do- 
etrina przefulsit, et omnem lraresim expugnavit, et 
nullam alicubi detractionem (96) ab orthodoxis in 
vila suscipiens, post longi temporis hinc disces- 
sum, et post multa certamina, et post decem millia 
libros adversus errores (97) scriptos, et postea 
quar in conspectu sacerdotum et imperatorum οἱ 
populorum probatus est, periclitatur quie hareti- 
corum sunt (98) sustinere, et illis proximus przdi- 
cari. lec nos confusione et turbis compleverunt : 


Garnerium pag. 56. Edidit Riccardus, eum non esse 
passum quod est, sed quod facium est. Mox Libera- 
tus, fallemur : quod minus placet. 

(90) Divinitatem. la Liberatus. Sed Facundus, 
deiiatem. 


C 


los, qui hzc cognoscentes nullatenus sine turba 
ecclesiasticas celebrationes impleri permittunt : 
sed adversum nos seditiones faciunt, nec usque ad 
audituin passi suscipere quod adversus dormientes 
patres meditantur anathema, et decem millia mala 
adversum nos minantur, οἱ quid ab aliquo fuerit 
tale presumptum. Sciat autem et hoc tua sanctitas, 
quia scripturas antiquorum doctorum Ecclesi: re- 
quirentes, decem millia talia et bis similia inveni- 
mus, qualia quidam malo more ex libris Theo- 
dori (99) colligentes, et. corpus reliquum abscin- 
dentes, €&uze obtulere sanctitati. Etenim apud ma- 
gnum martyrem Tgnatium,'(ui secundus post Petrum 
apostolorum primum, Antiochenz (1) sedis ordi- 
navit Ecclesiam ; et apud beatissimum Eustathium, 
qui sanctorum Patrum qui apud Niezram congregati 
sunt, primus exsistens fidem orthodozam confir- 
inavit; et apud sanctissimum et beatissimum Atha- 
nasium, qui millia millium certamina pro evange- 
licis dogmatibus passus est; ad hxc autem et apud 
Basilium et utrumque Gregorium qui ejusdem sen- 
tenti: fuerunt; εἰ apud beatissimum Flavianum, 
Diodorum ct Joannem, qui clara luminà Orientis 
fuerunt totius : rursum autem et apud beatissimum 
Ambrosium qui onmes partes llesperias illustravit; 
et apud beatissimum Ampbilochium probatissimum 
doctorem (2): nec non et apud beatum Atticum 
tum patrem, et apud probatissimos alios decein 
millia, ne singulos percurramus, consona decerptis 
bis capitulis invenimns : quibus anathematizatis, 
necesse est et ea qua a praedictis Patribus sunt 
dieta, complecti. Et quis 'de cztero ejusmodi no- 
minis (5) adsit doctrinis, sic admirabilibus et fa. 
mosissimia viris post mortem damnatis? Non no- 
strum erge est, gloriosis corum qui przcesserunt 
opinionibus insultare, neque judicare eos qui ho- 
norate defuncti sunt, sed solius judicis vivorum et 
mortuorum. 
| (0^5 cHPR C. 
sed etiam hec, qui — Theod, 
(97) Errores. Wiccardus, hereses. 
οι Hereticorum sunt — ei illis proximus. Ric- 


cardi leclionem retinemus. Vox item proximus legi- 
tur in cod. Veron. Sed Sirmondus omittit sunt, 


91) Hujus item epistole fragmentum. servavit Β et habet primus. Non bene. Mox vero cum Riccardo 


nobis Facundus lib. 1, cap. 1, pag. 405, c. 

(92) Theodosio. Riccardus ex cod. Vat. Tlieodoto. 
Et mox, ejus dispos. Sed Veneta Facundi editio ad 
vetustissimum codicem Veronensenm exacta consona 
est Sirmondianz. 

(95) Et petivimus, et cum omni delectatione. Tta 
Sirmondus, consentiente codice Veronensi. At 
Riccardus, expetivimus et cttm omni dilectione : apud 
quem paulo post, quanta ipsa. Minus recte omnia, 
ult videtur. 

(94) Regalem — viam. Sic recte codex Veron. : 
quam quidem lectionem confirmat sequens verbum 
pergebas. In editione Sirmond, deest viam : et Ric- 
cardus mendose, regulam — pergebas. 

(95) Exstat apud Facundum lib. wm; cap. 1, 
pag. 629, c. 

(96) Detractionem. Ma Riccardus ex cod. Vat. At 


Sirmondus, detrectationem. Paulo ante Riccard. 


legimus : Hec nos — compleverunt. Neque. aliter 
codex Veron. At Sirmondus, Hac. ' 

(99) Theodori. Sirmondus, B. Theodori * qui mox 
habet reliquum, prout edidimus. Riccardus vero, 
aliquod. 

(1) Antiochena. Ίνα rescripsimus cum Sirmondo, 
pro Antiochie apud Biccardum. 

(2) Probatissimum. [απο vocem przeterit Riccar- 
dus, quam sumpsimus ex Sirmondo. 

(3) Ejusmodi nominis. Ista omittit Sirmondus, a 
füccardo ex cod. Vat. exhibita. Hc vero et quae 
sequuntur usque ad finem, refert denuo Facundus 
lib. vui, cap. 5, pag. 663, his verbis : Et quid de 


cetero nominis adsit doctrinis, sic admirabilibus et — 


famosissimis viris post mortem damnatis ? Non meum 
ergo est, etc. Hinc reformandus prior locus apud 
Sirmondum, ubi habetur, iN. sic admirab., quam 
praepositionem recte omittit Riccardus, 
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EPISTOLA VII. 


Joannes Antiochenus ei synodus, Cyrillo Alexandrino. 


(Vide inter Epistolas S. Csrilli Alex.) 


EPISTOLA 1X. 


S. Patris nostri Cyrilli episcopi Alexandrini epistola 
ad Proclum episcopum Constantinopolitanum : de 
Theodoro Mopsuesteno, ubi petit ab. eo ut non 
permittat anathematizari Theodorum, ne id tumul- 
tuts causa. fiat. 


(Vide ibid.) 


(4) EPISTOLA X. 
Proclus archiepiscopus Cónstantinopolitanus, Joanni 
Antiocheno episcopo. 

2... Quando enim ego scripsi tug sanctitati 
oportere aut. Theodorum, aut alios quosdam qui 
pridem defuncli sunt, anathemati subdi, aut nomi- 
natim alicujus feci mentionem (5)? sed puto, sicut 
εἰ ipse littere ad tuam sanctitatem directe. cla- 
mant, nibil difficile vel pravum epistola continet. 
Sed quia oportet omni suspicioneliberari et delra- 
hentium ora consuere; ex hoc quod in tomo di- 
recto subscripsi, et illa capitula qux subjecta sunt 
repuli, utpote subtilitatem non habentia pietatis. 
Neque autem de Theodoro, . neque de alio quoquam 
qui jam defuncti sunt, scripsi tibi, amantissime, 
αυἱ ut apnathematizetur (6), aut ut abdicetur. Sed 
neque charissimus Theodotus, qui a nobis directus 
est, diaconus, talia mandata percepit. 


(7) EPISTOLA I. 
Proclus archiepiscopus Consiantinopolitanus, Maximo 
diacono. 

Memor est tua reverentia, quando ad sanctissi- 
mum Antiocbenuim episcopum (8) tibi literas in- 
jungebam, quia omnia cum ejus admonui voluntate 
fieri oportere, οἱ nibil ad confusionem vel tumul- 
tum Ecclesiarum pacem habentium agi : sed to- 
mum quidem subscribi; capitula autem subdita 
sine nomine, hzc tanquam non habentia subtilita- 
tem pietatis averti et abdicari. Quomedo ergo per 
litteras didici nunc, quia Theodori Mopsuesteni et 
aliorum quorumdam nomina przposita sunt capi- 
tulis ad anathematizandum, cum illi ad Deum jam 
migraverint : et eos qui jam vitam reliquerunt, 


(&, Exstat hujus epistole fragmentum apud Fa- D 


cundum lib. viii cap. 2 et 5, pag. 615, 662. 

(5) Feci ment. Ma recte Riccardus : cui lectioni 
sulfragatur codex Veron. Sirmondus, fieri ment. 

. (6) Anathematizetur. Sic. Sirmondus, qui mox 
habet, ut. abdic. omisso ut. Alque ita utrobique : 
nimirum pag. 645 et 6602, ut. modo innuimus. Ric- 
cardus, anatlemalizaretur. 

(7) Hanc recitat Facundus lib. vin, cap. 2, ejus- 
demque fragmentum mox rescribit cap. 5, pag. 
644,662. Hujus cpistolze meminit Liberatus cap. 10. 
8) Episcopum. Codex Verou. archiepiscopum. 

9) Festina — exquirere. lunc loeum antea mti- 
tilum ita restitnimus ex eodice Veron. Nam apud 
Riecardum et Sirinondum legitur : Festina (seu fe- 
sl ines) sicut filius exquirere. Mox Riceardus, ezqui- 
rere, Sed omnia permite. 
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$pectum sit Theodori nomen quod in T 
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EPISTOLA ἨΒ. 


S. Cyrilli epistola ad Acacium episcopum Melitina. 
Scripsit vero eamdem ad Theodotum | Ancyra, εἰ 
ad Firmum Casaree Cappadociae. 


| (Vide ibid.) 


ΕΠΙΤΣΟΛΗ €. 

ToU ἐν ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Kvpl.AAov éxic xéxov 
τῆς AJcCavógelac Πρόκ.Ίῳ ἐπισκόπῳ Korczar- 
τινουπόΆεως' περὶ θεοδώρου τοῦ Μον ουεστίας" 
αἰτοῦντος αὐτὲν ὥστε μὴ συγχωρησαι ἀναθεμα- 

«τισθῆναι αὐτὸν ὡς αἴτιον τούτο ταραχης vwó 
μενον. 


. 
.,σππο 


supervacuum est injuriari post morlem, quos het 
vivos aliquando culpavimus? Rogo ergo, festina 
sicut- filius patri obediens nihil amplius exqui- 
rere (9), sed omnia permittere auctoritati eidem 
reverentissimi consacerdotis Joannis. Post subscri- 
ptionem autem tomi et post abjertionem capitulo- 
rum, quie cujus sint ignoramus, continuo prepara 
diaconum Theodotum venire ad regiam civitatem, 
quatenus tempestate et tumultu non impleantur 
Ecclesi: ubique (10) sanctissimze, et donetis aliquid 
desiderio impii Nestorii, qui se putat multos habere 
similia sapientes. 
(11) EPISTOLA Xll 
Theodosius et Valentinianus imperatores, Joanni An- 
tiocheno et synodo. 
Imperatores Cesares Theodosius et Valentinia- 
mue, victores, triuniphatores, piissimi, semyer 


6 Augg., Deo amatori Joanni archiepiscopo et synodo 


cum eo congregate. 

Turbam atque tumultum (12) quievenit in Oriente, 
nostrum eognovit imperium per religiosiseimum οἱ 
sanctissimum Patrem nostrum ct episcopum Pro- 
clum. Quoniam ergo.pro quiete e£ pace amnium 
providemus, precipue autem pro fide catliolica quz 
nostrum quoque custodit imperium, vestre scribi- 
mus sanctitati, quatenus paeem obtineatis, eL nul- 
lum verbum intendatis eorum, qui volunt contra 
salutem propriam religionem eanctam conturbare. 
Intentio etenim nostre divinitatis illa est, ut-o1nnes 
homines cum quiete degant, precipueautem sancte 
Dei ecclesi:e, per quas ct nos salvamur, et nostrum 
pollet imperium. lac itaque (13) voce quieti Ec- 
clesie providentes, nos aliquid de vobis utilius 

(10) Ubique. lua Riccardus. At Sirmondus, εδ», 
haud repugnante codice Veron. 

(14) Hauc refert Facundus lib. vii, eap. 3,-pag. 


649. Όλος hujus meminit.Liberatus cap. 10. 
(12) Turbam atque tumultum. Turbabat Orien- 


ales, ut est. in.epistola Cyrilli ed. Procli, quod 


vir nobilis et defunctus in comunione Ecolesiarum 
anathematizaretur. Hoc itaque cst quod reseripto 
8uo nunc velat Theodosius, ne quis eos lacessat 
qui in Eccleske pace defuncli sunt. Quo fit, ut su- 
beodosii 
edicto de damnalione Neslorii adjectum legitur 


'act. ὃ synodi v, cum in Ephesina.el in codicibus non 


legatur. SiRMOXD. 
(10) Hac itaque — presumat. Hzc ad nem usque 


desiderantur apud Riccardum, qua leguntur. apud 
Sirmondum., . 
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exspectamus (14). Est autem hac utilius, nisi ut A adversus 608 qui in ejus pace defuncti sunt, quid- 


boc quoque cum omni siatuatis Ecclesia, ne quis 
ΕΠΙΣΤΟΔΗ It". 
᾽Αγτίγραφον συνοδιχοῦ γράμματος. 
IlpóxAoc Δόμνῳ ἐπισχόπῳ τῆς Αντιοχείας. 

Ti» ὁσιωτάτῳ, χαὶ θεοφιλεστάτῳ, χαὶ συλλειτουργῷ 
Δόμνῳ, Πρόχλος, ἐν Κυρίῳ χαἰρειν. 

Τὸ φιλάλληλον, θεοφιλέστατε, µέγιστον ἐν τούτῳ 
τυγχάνει [ν]δῶρον' συνδεσμῶν γὰρ εἰς ὁμογνωμοσύ- 
γην ὁ ἀριστοτέχνης θεὺς, ἣν ἐδημιούργησε φύσιν, 
τῇ διαθέσει τοὺς λόγῳ διοιχουµένους συνέσφιγξεν, tv 
οἰχειούμενοι τὰ ἀλλήλων πάθη, xal ἕκαστος ἐφ' £av- 
τοῦ τὸ τοῦ ἑτέρου μετρῶν, εἰς ἄλυτον συµπαθείας 
ὁμοφροσύνην συµπλέκοιτο τὰ ὁμοφυῆ. Τὰ μὲν γὰρ 
ἀφεστῶτα κατὰ σχέσιν, πρὸς τὴν ἀλλήλων ἀναγχαίως 
ἐπείγεται φθοράν ' τὰ δὲ ἠνωμένα κατὰ γνώµην, οὐ 
ῥᾳδίως ἀπολισθαίνει τοῦ οἰχείου ἀσφαλοῦς. Διὸ χαὶ ὁ 
µακάριος Παῦλος τὸ πλῆθος τῶν πιστῶν, xal τὸ συγ- 
χρότηµα τῆς Ἐχκλησίας, σώματι ἀπείχασε, λέγων: 
χμεῖς ἐστε σῶμα Ἀριστοῦ, καὶ μέλη ἐν µέἼους, 
πάντως διαγορεύων τὴν τοῦ πλήθους σύμπνοιαν, xal 
ἁπαγορεύων νοσεῖν τὴν φιλοπόλεμον ἀντίστασιν, ἐκ 
τῆς τῶν μελῶν συμφωνίας. Πρὸς τί δὲ ταῦτα γράφω, 
Θεοφιλέστατε, μιχρὸν ἀνάσχου μαθεῖν. Ὁ θεοφιλέ- 
στατος ἐπίσχρπος τῆς Πεῤῥηνῶν Ἐκκλησίας Ἰλθα- 
νάσιος ἄπιστον ὁμοῦ καὶ πλήττουσαν οὐ µετρίως τοὺς 
ἀκούοντας ἀπεθρήνησε τραγῳδίαν, φήσας : τοὺς αὐ- 
τοῦ χληρικοὺς, ὥσπερ ἀποδυσαμένους τὸν λογισμὸν 
τῆς ὑποχειριότητος, καὶ νοµίσαντας ἀρχεῖν αὐτοῖς Ex 
τοῦ βούλεσθαι, xa εἶναι ἱεροτυράννους, ἁπώσασθαι 
μὲν αὐτὸν τῆς Ἐχχλησίας σὺν οὐδενὶ διχαίῳ λόγῳ, 
xa τό Ys ἐπ᾽ αὑτοῖς, xai ὅσον Ίχεν εἰς µανίας ὑπερ- 
θολὴν, χαθελεῖν, καὶ τοῖς ἔργοις πεῖσαι, ὅτι ἐν τῇ 
γνώμµῃ "τῶν προπετευοµένων, ἀλλὰ μὴ ἐν τῇ dou 
τῶν χανόνων, ἡ τῶν ἱερῶν κρατύνεται τάξις' olxo- 
νόμους τε χαὶ φροντιστὰς χατ οἰχείαν αὐθεντίαν 
ἐπιστῆναι τῇ Ἐκχκλησίᾳ, καὶ τῶν ἱερῶν δέλτων πε- 
ριελεῖν τὸ ὄνομα τοῦ ἑπισκοπεύοντος * xat συντόμως 
εἰπεῖν, ἀναφανδὸὺν ἐξορχήσααθαι τὴν ἐχχλησιαστιχὴν 
εὐταξίαν᾽ προσθεὶς, ὡς ἔτρεφεν αὐτῶν τὴν περὶ τὰ 
τοιαῦτα τὀλμαν fj τῶν πάλαι παρ) αὐτῶν ἁγοσιουργη- 
θέντων ox εὔλογος συγγνώμη ' τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
τὰ ὅμοια πεποιηχότες, ὁδῷ τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἐχορύφωσαν, ἐφ᾽ οἷς μὴ πάλαι ἀξίαν δεδώχασι δίχην, 
τοῦ μηδὲ αὖθις σωφρονῆσαι ἐσχηχότες ἐφόδιον. ᾽Αλλ' 
αὐτὸς, θεοφιλέστατε, παταξίωσον, παρ᾽ ἡμῶν δυσ. 
ωπούμενος (δύνασαι γὰρ), οἰχειώσασθαι τοῦ αυνιερέως 
τὰς ἀσθενείας, μάλιστα πειθόµενος τῷ µακαρίῳ 
Παύλῳ, βοῶντι"' El πάσχει ἓν µέλος, συµπάσχει 
πάντα τὰ uélAn. Καὶ εἰ μαχρὰν τῶν ᾿Αντιοχέων 
μεγαλοπόλεως fj πόλις, Ey f] ταῦτα ἑδραματουργήθη, 


5 [f Cor. xu, 27; Ephes. v, 50. 


(A4) Exspectamus — wuliilius. lec addidimus ex 
codice Veronensi, quz ob repetitam vocem utilius 
exciderunt e Sirmondiano exemplari. 

15) Interprete Vincentio Riccardo clerico regu- 
lari. Exstat hxc epistola G. L. Act. 14 concilii 
Chalcedonensis, tom. IV Concil. edit. Ven.-Labb., 


quam de cztero tale presumat? 


(43) EPISTOLA XIIT. 
Rescriptum synodicarum litterarum. 
Proclus Domno episcopo Antiocheno. 


Sanctissimo et Dei amaniissimo fratri ct eonsa- 
cerdoti Domno, Proclus, in Dumino gaudere. 

Charitas mutua, Deo dilectissime, maximum ut 
invicem complectamur est donum. Vinciens enim 
ad concordiam pr:clarus artifex Deus naturam 
quam condidit, benevolentia eos qui ratione regun- 
tur conjunxit, ut cum alii aliorum casus proprios 
ducerent, ac unusquisque ex se ipso res alteriug 
metiretur inenodabili conjunctionis natura vinculo, 


B una cousentientique voluntate ea connecterentur 


quae ejusdem nature sunt. Ea euim quz affectu 
disjuncta sunt, necessario in mutuum exitium sunt : 
quae vero ex animo unita sunt, non facile a firmi- 
tate sua dilabuntur. Quapropter et beatus Paulus 
multitudinem fidelium et conjunctionem Ecclesie 
corpori comparavit, dicens : Vos estis corpus Chri- 
$li,-eL membra ez membro *!; omnino predicags 
multitudinis conspirationem, et ex concordia mem- 
brorum prohibens, ne contentionis morbo cui bella 
sunt amica, laboremus. Cur autem hzec ipsa scri- 
bam, Dei amantissime Pater, parumper ne graveris 
agnoscere. Dei amantissimus Ecclesize Perrhenorum 
episcopus Athanasius incredibilem simul et audien- 
tibus non mediocriter molestam tragoediam defle- 
vit, dicens : clericos suos velut abjecta cogitalione 
subjectionis, et putantes sibi sufficere voluntatem, 
ut essent sacrorum tyranni, expulisse eum ab Ec- 
clesia , cum justa ratio nulla subsisteret : et quan. 


- tum ad eos attinet, in tam imumaneni vesaniam ex- 


silisse, ut etiam damnarint eum, et operibus sibi 
persuaserint in effreni voluntate procacium, et non 
in decreto canonum, sacrorum ordinem consistere ; 
cconomos autem et curatores propria auctoritate 
constituisse Ecclesiv€ Dei, et ipsius qui tunc Eccle- 
siam regebat episcopi nomen e sacris diptychis 
abstulisse ; et, ut breviter dixerim, palam eccle- 
siasticum omnem expulisse ordinem; adjiciens, 
nutrivisse hanc ipsam istorum temerariam proca- 


p ciam veteribus et impiis eorum sceleribus, veniam 


rationi minime congruentem datam. Nam cum prz- 
cessores ejus similia facerent, inde gradu facto, 
redintegrarunt impetum suum ad illis pejora, quo- 
rum promeritas olim ponas non sustinuere; adi- 
tum hinc aperientes ne in posterum etiam sibi tem- 
perarent. Sed tu, Dei amantissime, dignare a nobis . 
rogatus (potes enim) consacerdotis infirmitates tuas 


pag. 1647. Recusa est a DBaluzio ex Dionysii Exigui 
versione, ibidem pag. 2039, qui tamen interpretem 
ignorasse videtur. Eamdem quoque ante HKiccar- 
dum ediderat Elmenhorsiius pag. 117. Habetur item 
ex duplici versione in Bibliotheca Patrum Parisiensi 
ann. 16044, tom, XY, pag. 648 et 058. 
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proprias efficere, obsequens precipue beato Paulo Α ἀπῴχισται, τινὰς τῶν ἀστυγειτόνων χαὶ ἁπροσωπο» 


dicenti : Si patitur unum membrum, compatiuntur 
omnia membra "*, EL si longe 3 magna urbe Ántio- 
chena est constituta civitas in qua acerba hac per- 
petrata noscuntur, aliquos Dei amanUssimos epi- 
scopos ipsi urbi vicinos el personas non accipien- 
tes, ad audiendum hanc causam sanctitas tua de- 
cernat. Formidat enim religiosissimum illum me- 
tropolitanum episcopum, utpote ex odio adversus 
eum flamma furoris adversariorum ipsius vim 
prebentem atque materiam. Et si quidem convicti 
fuerint in quibus accusantur, ii de quibus ipse 
*onqueritur, et qui animi elationem illius Absalom 
imitati sunt, simili exemplo pariter ac ille plectan- 
tur. Adeo enim odit Deus eos qui adversus suos 
armantur patres, ut publicitus tanquam patrum 
invasores in omni mundo infamia notet. Novi au- 
tem, Dei amantissiine, cum omnes complectaris in 
Christi visceribus et commiseratione sis plenus, te 
consolaturum senem et lacrymas ejus tribulationis 
abstersurum, et te ei acte improbitatis ostensurum 
osorem; et sacerdotii adversarios postquam con- 
victi fuerint, furori justo et competenti vindictze 
subjiciens, expulsurum, malum quod serpendo pa- 
scitur ct communitatem sacerdotii Iz dit, sapienter 
excidens. Nam si quis condonaverit iis qui ea qua 
non decent prosumunt, et in tantam procacitatem 
exsiliunt, ut etiam illa perpetrare audeant qu: sa- 
eerdotium dedecore opprimant ; immerito ac temere 
misericordiam illis imperliendo, ex eo quoi mise- 
ricordiam pro scelere deprecari conentur et extor- 
qucant : vel illud unum supererit tantum ut omnes 
Ecclesiarum przsules ir lusum et opprobrium fiant 
ipsis etiam diabolicis instrumentis. Sed Deus ad 
hoc etiam tuam religiositatem ad sacerdotiuin pro- 
movit, ut et injustitias removeas, ct temerarias 
procacitates comprimas, et sacerdotio laboranti 
succurras, et propriis maledictis locum non pr:e- 
beas; sed post cognitionem, ei quidem qui calum- 
niam patitur, si modo patitur, opem feras; iltum 
vero qui calumniam facit, si vere est calumniatus, 


abscindas. Non igitur tua religiositas arbitretur, 


huc venisse memoratum Dei amantissimum episco- 
pum, ut injuriam sedi praeclare civitatis Antio- 


λήπτων θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων ἀχοῦσαι τῆς ὑπο- 
θέσεως * ὐφορᾶται γὰρ τὸν θεοφιλέστατον ἐπέσχοπον 
τῆς µητροπόλεως, ὡς τῇ τῆς μανίας τῶν ἀντιπάλων 
φλογὶ τὴν ἐχ δυσµενίας xav' αὑτου παρασχόντα ὃζ- 
ναµίν τε xal Όλην. Καὶ εἰ ἐἑλεγχθεῖεν ἐφ᾽ οἷς ἡτιάθυ- 
σαν οἱ παρ᾽ αὐτοῦ καταθοώµενοι, xaX εἰς ἀπόνοιαν 
τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ ἐχεῖνον μιμησάμενοι, ἑσίσης ἐχείνῳ 
δέξασθαι καὶ ttv Ex τοῦ παραδείγματος τιμωρίαν, 
Οὕτω γὰρ μισεῖ ὁ θεὸς τοὺς χατὰ πατέρων ὁπλιζομέ- 
νους, ὡς ἐν πάσῃ τῇ χτίσει στηλιτεύειν τοὺς πατρα- 
λοίας. Οἶδα δὲ, θεοφιλέστατε, ὡς πάντας περιπτυσ- 
σόµενος Ey σπλάγχνοις Χριστοῦ, xal γέµων συµπα: 
θείας, οἰχειώσῃ τὸν πρεσθύτην, xat ἁπομάξεις αὐτοῦ 
τὸ τῆς θλίψεως δάχρυον, καὶ χαριῃ αὐτῷ τὸ µισοπό- 
νηρον, xaX τοὺς τῆς ἱερωσύνης ἐπιδούλους, καὶ μετὰ 
τοὺς ἐλέγχους ὁργῇ δικαία χρησάµενος, xal ἁμύνῃ 
«5 πρέπον ἐχούσῃ, παρασχευάσεις ἐχποδὼν γενέσθαι, 
πονηρὰν νομὴν, τὸ χοινὸν τῆς ἱερωσύνης χαταθλά- 
πτουσαν, ἐπιστημόνως ἑχτέμνων. El γὰρ δοίη τες, 
τοὺς τολμῶντας , ἃ μὴ δεῖ, xal εἰς τοσοῦτον φθάνον- 
τας θράσους, ὡς xol τοιούτων χκατατολμᾷν, δι ὧν 
ἱερωσύνην καθυθρἰζουσιν, οἰχτείρειν ἀχρίτως, ἀφ' 
ὧν τὸν ἔλεον περὶ ἀνομίας θηρῶνται, xai mapaxa- 
Aelv * λείπεται οὐδὲν, Ἡ πάντας τοὺς τῶν Ἐχκλησιῶν 
προεστῶτας παίγνιον εἶναι xà τῶν διαθολιχῶν ὁργά- 
νων. 'AXX ὁ θεὸς ἐπὶ τούτῳ xal τὴν ahy θεοσέδειαν 
προεχειρίσατο, ἐπὶ τῷ xal παύειν ἀδιχίας, xai τόλ- 
µας ἀναστέλλειν, xa ἱερωσύνῃ χαμνούστ βοηθεῖν, 
καὶ ταῖς οἰχείαις λοιδορίαις χώραν μὴ παρέἐχειν ᾿ ἀλλὰ 
μετὰ διάγνωσιν, τῷ μὲν συχοφαντουµένῳ, εἴγε ov 
χοφαντεῖται, βοηθεῖν * τὸν δὲ συχοφαντοῦντα, el ys 
ἀληθῶς συκοφαντεῖ, ἑχτέμνειν. Mi τοίνυν νοµίσῃ 
σου ἡ θεοσέδεια, ὡς Eg" ὕδρει τοῦ θρήνου τῆς ystl- 
στης ᾿Αντιοχέων πόλεως κατέλαδε τὰ τῇδε ὁ μνημο- 
νευθεὶς θεοφιλέστατος ἑπίσχοπος ΄ ἀλλ᾽ ὑφορώμενός 
τινας. ὥς φησι, τοὺς ταραχαῖς χαΐροντας, xal οἰχείῳ 
πάθει στρατενοµένους, δέδωκε πρὸς χαερὸν τόπον *ij 
ὀργῇ: ἐπεὶ τό τε ἀνεξίκαχον xal Άμερον xai φιλοδί- 
χαιον τῆς σῆς θεοσεδείας χηρύττων οὐ παύεται ͵ xol 
ἄλλως οὐχ αἰτιώμενος, μὴ Ὑένοιτο, ἀλλὰ δυσωπῶν 
αἰδεσιμωτέραν γενέσθαι τὴν ἐτ αὐτῷ µεαιτείαν. Ad 
καὶ τοῖς παροῦσιν αὐτὸν ἐφοδιάσαντες Υράμμασι 
θαῤῥεῖν εἴπομεν, ἐγώ τε χαὶ ὁ ὁσιώτατος ἑπίσκοπος 


chen inferret : sed quo, metuens quosdam, sicut [) χαὶ συλλειτονργὸς ἡμῶν Κύριλλος. Ὡς διὰ τὴν χρα- 


ait, seditionibus gaudentes οἱ passioni propri: mi- 
litantes, daret ad tempus locum irz ** : quando- 
quidem clementiam et mansuetudinem et amorem 


τοῦσαν ἐν ἡμῖν ἀγάπην αἰδεσθεὶς τοὺς ἐπιστείλαν- 
τας, βοηθήσεις πάντως τῷ χομῖσαντι. Πᾶσαν τὴν σὺν 
cot ἁδελφότητα πλεῖστα προσαγορεύω. 


justitize tuze.religiositatis predicare non cessat. Nec minus ut. quemquam accuset (absit hoc !), sed quia 
sibi persuadet hac intercessione dignius se exoraturum. Quocirca illi commeatu presentibus litteris 
dato, erecto eum esse animo ac fidentí jussimus, ego atque sanctissimus episcopus et consacerdos 
noster Cyrillus, propter charitatem qua inter nos regnat; exorabilem te exhibendo scribentibus atque 
placatum, harum litterarum gerulo modis omnibus te opem laturum. Omnem qua tecum est in Christo 
fraternitatem plurimum salvere jubeo. 


., | Cor. xu, 96. ** Rom. xti, 19. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ 14. 


Tov iv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν KuplAAov ἐπισχόπου 
τῆς ᾽Α.ἰεξαγδρείας Γενναδίῳ πρεσδυτέρῳ xal 
ἀρχιμανδρίτῃ περὶ τοῦ. Δεῖ παρορᾷ» τι τῆς 
ἀχριδείας μείζονος ἔγεκα κατορθώµατος. 


FRAGMENTA. 
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EPISTOLA XIV. 


Sancii Patris nostri Cyrilli episcopi Alexandrie epi- 
stola ad Gennadium presbyterum οἱ archimandri 
tam. Quod connivendum sit in aliquo a juris ri- 
gore, majoris emolumenti causa. 


(Vide inter S. Cyrilli Alex. Epistolas.) 


EHIZTOAH IE. 
ΦΘεοδώρητος IlpóxAqo ἐπισχόπῳ Kovcocartuov- 
ZáJdsuc. 


EPISTOLA XV 


Theodoretus Procío episcopo Constantinopolitana 
urbis. 


(Exstat inter Opera Thcodoreti.) 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IG*. 


Θεοοδώρητος $4a6iaro ἐπισκόπῳ Κωγσταγντιου- 
πόλεως. 


EPISTOLA XVI. 


Theodoretus Flaviano episcopo Constantinopolitana 
urbis. 


(Exstat ibid.) 


(" EPISTOLA XVII. 


PROCLI SYNODICA. 
Bnitium Synodice Ecclesie de Proclo facte. 


Non minus, quam quandolibet, etiam nunc op- 
porüune ostendit gratia Dei suam manifestissime 
bonitatem, contra maliti:e magnitudinem Ecclesiz- 
que zgritulinem virtute clementi resistens ; et dum. 
grave profundum metueretur, veloci efficacique 
medicamine curans, et futurum periculum admira- 
bili et. insperato quodam salvationis modo przve- 
niens. Quoniam quidem multa medio tempore tem- 
pestas tenuit seditiosorum, qui ex corruptificis se- 
minibus doctrine Nestorii surrexerunt, el insiste- 


() Hujusmodi Synodicz Procli fragmentum Ric- 
car 


pus inter Epistolas Ephesinas, cap. 150, ejus opp. 


B bant; dum pro sanctissima Ecclesia in medium 


staret sancte memoriz Maximianus, qui omni qui- 
dem diligentia usus est ad hujus mali peremptio- 
nem ; nec tamen suffecit hanc malam plantationem 
eradicare. [gitur dum subito idem beatissimus a 
presenti vita migrasset; tanquam facultatem prz- 
sumptionis susciperent qui banc parturiebant se- 
diGionem ; neque in occulto babere, neque abscon- 
ditam nequitiam suam continere dignati sunt, sed 
coarcervate multitudines in multis partibus civi- 
tatis Nestorium publico clamore reposcebant, et 
urbi pericula Ecclesizeque minabantur incendium. 
Et certe ista etiam sub illo beate memoria, huio 
repugnante languori. 


tom. VII, pag. 515, et post ipsum Joannes Garne- 


υ incompertum primus edidit Christianus Lu- C rius in Auctario Theodoreti, pag. 659. 





FRAGMENTA OPERUM S. PROCLI. 


Ἑν τῇ TEceapaxoctn. 
Ἡ θεία φύσις ἄχτιστος, ἡ ἐξ ἐμοῦ πρόσληβις 


ὀνόθευτος καὶ ἔστιν εἷς Ylbc, οὐ τῶν φύσεων εἰς δύο 
ὑπυστάσεις διαιρουµένων, ἀλλὰ τῆς φρικτῆς olxovo- 


µία; τὰς δύο φύσεις εἰς µίαν ὑπόστασιν ἑνωσάσης. 


Homilia in Quadragesima. 

Divina natura increata, et nostre carnis legitima 
assumptio; et unus est Filiue, naturis in duas hy- 
postases non divisis, sed mirabili quadam dispen 
salione duas naturas in unam hypostasim conjun- 


D gento.. 


Πφο refert Ephrzmius in Oratione 11, ad Demnum, apud Photium in Biblioth., cod. ccxxix ; «t 
Anastasius Sinaita lib. Ὁδηγοῦ cap. 7, fol. 410; εν cap. 10, fol. (66; Leont. Byzant. lib. 1 contr. Ne- 
stor. εἰ Eutych. in tom. ΤΙΝ Antiq. lect. Canis. Sed inscriptio est: Proclus in illud, Puer natus est 
nobis. lpse vere Deus et vere homo, Patri quatenus. erat. consubstantialis; εἰ mihi quatenus ον est 

r 


sine peccato, ejusdem παντα. Divina matura increata, eic. Ex quibus constat superiorem 


unam eamdemque cum proxima scqueuti esse. 
/ 


ἙἝξ ὁμωίας, τῆς εἰς τὸ, Παιδίον ἐγεννήθ ly 
υἱὸς xat ἑδόθη ἡμῖν. $9 hiv, 


Καὶ τὰς φύσεις τῷ λόγῳ δίελε, xaX την ἕνωσιν τοῦ 
μυστηρίου θεαλόγησον. 


atiopem 


Ex homilia in illud, Puer natus est nobis, et filius 
datus est nobis. 


Et naturas ratione divide, et unionem mysterii 
divinis extolle preconiis. 


Habentur hac verba in concilio Chalcedon. in testimoniis sanctorum Patrum, et apud Anastasium 
Sinaitam lib. Ὁδηγοῦ cap. 7, et cap. 10, et Leontium apud Canisium to:10. IV. Antiq. lect. fol. 33. 


III. 


Ἔσιι γὰρ εἷς xai góvo; μονογενὴς Υἱὸς xoi Λό- 
γος τοῦ θεοῦ, οὗ τῶν φύσεων αὐτοῦ εἰς δυάδα ὑπο- 
στάσέων τεµνοµένων, ἀλλά τοῦ ἀῤῥήτου λόγου εἰς 
μίαν ὑπόστασιν ἑνώσαντος ' ἔνδοθεν χοσµουµένου τοῦ 


Est enim unus et unigenitus Filius et Verbum 
Dei; natiris ejus non in duplicem hypostasim di- 
visis, sed ineffabili ratione in unam hypostasim 
conjunctis : intus sanctissimo ejus corpore per 
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Verbum exornato ; foris autem Spiritus sancti pro- Α mavay(ou σώματος, διὰ τοῦ θεβου Λόγου’ ἔξωθεν δὲ 
lectiotie eitstodito ; üt éx utrisque claritas hatura- τῷ Πνεύματι qpovpoupévov- ἵνά ἓξ ἀμφοτέρων τὸ 
rum émineat ac elucescat. Sic enim ipsum etiam περιφανὲς τῶν φύσέων δειχθῃ. Οὔτὼ γὰρ καὶ ἐσθίειν 
comedisse dicimus, non modo ante passionem, sed αὐτὸν φαμὲν, οὗ πρὸ τοῦ πάθους µόνον, ἀλλὰ χαὶ 


et post. resurrectionem, uL naturam Corporis sá] μετὰ την ἀνάστάσιν, τὴν φύσιν τοῦ σώματος αὗτοῦ 
comprobaret. πιστούµεγος. 


Testimonium hoc profert Flavianus episcopus Constantinopolitanus, suceessor sahcti Procli, ih suo 
lon, quod etiam recenset Anastasius Sinaita in lib. Ὁδηγοῦ cap. 10, fol. 196. 

Egit etiam S. Proclus aliam Oratioiem post vietoriam de barbaris a Theodosio imperatore relatam, 
explicaus verba illa Ezech. xxevi, 2 ; Et. tu. fili hominis, vaticinare contra Gog, etc: De qua Socrates 
lib. vit Histor. cap. 45. Quxe non absiniilis est illi, quae de eadem re eodem fere tempore scribit S. Auibro- 
sius lib. it De fide cap. utt. in. fine tóm. IV, et videntur assuta e£ dlia quadam Orationié : maim inquit : 
Neque vero te, imperator, pluribus tenere debeo bello intentum , etc. Et tamen tres alios scribit deinde 
libros ad eumdem de eadem re, licet non eodem ΑΠΟ, üt apud Baronium tom. IV. Et ea fortasse ex 


Procli Oratione illa desumpta sunt. Fragmenta hzc sic tradidi, cum integras Orationes habere non 
licuit. RiccABD. 


FRAGMENTA EPÍSTOL/E SANCTI PROCLI AD ARMENIOS. 
I. 


Éz Jouunis Mazentii De Christo professione. In tom. V. part. 1, Bibliothecae Patrum Paris. ann. 1644, 





pag. 451 C. . 


Sed sciscitaris ihe foriassis illum hovititm va- 


filius Pitrl sánctoqae Spiritül, non dicimus eur 


numque sensuti seu viniloquium, dicefis : Quia qui B deitate passu fuisse, sed tarne qüarh pro nobis 


eon(itelur eum qui &rucifixus est, Christum Deum, 
et Patrem et Spiritum sdhetum cruciflxum confi- 
tetur, si una est Trinilafis ndtura. Ego autem ὃ 
econtrario objicio (ibi, et quiero : Ünus ex Trini- 
tale est qui crucifixüs est, ah Aliquis allus extra 
Trinitatem? Et si quidem Ünus , sofütui est. jur- 
gium; si autem alius aliquis preter Trinitatem, 
Quartus est sine dubio glorie Deninas, et ab ila 
glorificatione qua seraphim glotificant**, exsistit 
extraneus. illa autem animalia Trinitatem laudant, 
et unitatem confitentur. Hoc autem si non menda- 
eiter docet. vox illa, quomodo Quartus quos non 
plasmavit , salvavit? aut chirographum peccatorum 
destruxit in cruce *, qui non habet potestatem 
peccata dimittere, si non est secundum te Deus? 
Et iterum post pauca : Si autem proferas mihi, 
dicens : Quia qui con(itetur crucifixum Deum Fi- 
Hum, et Patrem et Spiritum sanctum confitetur ; 
super aquarm scribis, et super arenam zedificas. At- 
tende igitur catholice fidei nervos, et ablue im- 
prudentiam tuam. Quid enim est quod nos sapimus 
atque sentimus? Quia in hac ipsa essentia et divina 
uátura, qua cohstat et qua conjunctus et unitus est 


II. 


assunipsit, et qu ex fhiobis et pro nobis est factus. 
Non autem sliüs est factas, nisi ünus de Trini- 
tate, et crucifizas est Cárné qua factus est; et non 
est passus. divinitate qua ünitü& est Patri εἰ Spi- 
ritui sancto, nhe et ipsos crucifitos parer dicamus. 
Si autem diceremus eum divinitate crücifisum, 
revera in Trinitatem passionem induceremus. Si 
autem dicimus quod ii carnesua passiones Yerbam 
suscepit, confitemur, quia et unus ést de Trinitate 
qui passus est, et Trinitatis natura impassibilis 
mansit. 

Et iterum : Si autem incarnatus non esset passus, 
haberet fortassis rationem versulissima objectio. 
Si aüterh incarnatus passus est; evidenter, quo- 
niam causa incarnationis est crux, hoc crucifixum 
est quod incarnatum est. Si autem quod incarna- 
vum est, crucifixum est; Pater autem et Spiritus 
non est crucifixus : unus ergo de Trinitate est 
crucifixus. Divinitatem vero qua communicat Patri 
ei Spiritui servavit impassibilem. Carne sutem, 
quia ipse solus est factus ; ipsa, et solus idem ipse 
est passus. 


Fragmentum ejusdem epistole ex epistola 3 B. Joannis pape H, tom. V. Epist. decretalium. 
Ex evistola ad Occidentales. Super hzc etiam contüitemar unüm ex Trinitate increata àtque ineffabili 


Deum Verbum factum hominem. 


ΠΠ. 


Fragmentum ex S. Cyrillo in Symbol. apud concil. Ephesinum part. ny, cap. 39. 
Scripsit enim et ipse Proclus ad Orientales piis- D — 'éygaqe yxp xal αὐτὸς πρὸς τοὺς τῆς ἕφας θεο- 


eimos episcopos in hzc verba : E! incarnatar qui- 
dem absque conversione is qui speciei est expers; 
nascilür dulem secindum carnem, quai principio ca- 
zet ; proficit vero per illam secundum corpus mia- 
tem, qui nalura perfectissimus est; et passiones sus- 
tinet qui passionibus est superior ; non in eo. quod 
&rat sustineris contumelias, sed in eo quod factus est 
suscipiens corporis passiones. 
εν σα. vi, 5; Apoc. 1v, 8. * Coloss. ni, 44 


φιλεστάτους ἐπισχόπους αὐταῖς λέξεσιν ὧδε' Καὶ 
σαρκοῦται μὲν ἀτρέπτως Ó ἀνείδεος' εἰκτετὲει δὲ 
καὶ κατὰ cápxa ὁ ἄνωρχος  απροκόατει δὲ τῇ 
κατὰ τὸ σῶμα ἡ.ικίᾳ ὁ φύσει παντέ.λειος" καὶ 
παθῶν ἀνόχεται ὁ πἀθῶν ἀνώτερος, οὐχ ᾧ ἦν 
ὑπομείνας τὰς ὕδρεις, dAA ᾧ yéryors καταδεξάµε- 
γος τὰ τοῦ σώματος πάθη. 





KNNO DOMINt ουσ. 


S. FLAVIANUS 


CONSTANTINÓOPOLITANUS EPISCOPUS 


- NOTITIA 
(Oriens Christianüs, tófi. 1, pág; 116.) 


at— 


Anno Theodosii junioris Áug. 40, secundum "Theophanem, Cliristi 447, Constantinopolitanam sedem 
Flavianüs capessivit, quo amo, Flatio Zenome et Posthamiarno doss., v Idus Nov., synodutn habuit episcó- 
porum, triginta, vel, ut Theophanes scribit, quadragitta. kr ea. Easebius Dorilxiiin Phrygia épiscopué 

utychem archbimaudritam accusavit, negare Christum assumpta carne, nobis consubstantialem 6896. 
Vocatus Eutyches impietatem confessus est, quam quia retractare noluit, a Patribus proscribi meruit. Per 
amicos, quorum maxima apud Iniperatorem auctoritas erat, obtihait ut Judiciuín cóntrà se latum in con- 
ventu áltero eoram Thalassio Cassariensi, Flaviano quoque prteside, ad exameti tevoearetur : palam vero 
errorem iterütn suum affirmavit, nec ejurare prorsus voluit, Romanum papam appellaths. Cuneta Fia- 
vianus qu:e gesta erant litteris duabus retulit Leoni papa, qui illam ei rescripsit quie recte deinceps de 
Verbo carne facto fidei tessera habità est, data Id. Jan., sterio et Protogene coss., anno 449, quo Ephe- 
sina synodus secunda convenit, vt Id Aug. In quo profaito conventu, Diuseorus Alexandrinus nihil non 
predatorio more gerens, Eutychete absoluto, Flaviano sacerdotium abrogsvit, effecilque wt Hypeepam in 


yJize oppidum ainandaretur, ubi statim, seu superveniente, seu ingesta morte, ul scribit auctor Breviculi 
historie Eutychianistarum, fato functus est. 





S. FLA VIANI EPISTOL 4. 


I. 
AD LEONEM PAPAM, COXTÉA EUTYCHETIS ILERESIN. 
(Exstat Greece. et Latine. inter epistolas S. Leonis; vide Patrologie Latius tom. LIV, col. 725.) 
1. 
AD EUMSEM. ITEM CONTRA ΕΥΤΙςάΙΑΚΟΡ. 
(Vide ibid., col. 145.) 
III. 
Ab TMEODOSIUM AtOUsTUM, 
(Mansi, VI, 529.) 
Αγτίγραφον τῆς ἰδιοχείρου πἰότεως Φ.αθιανοῦ — Exempium fidei F'laeiahi ἐρίεξορί Gonstmiinopoli- 
BEzwrkÓXoU Κωώσταντο ονπόλεως, ἐπιδοθείσης (ani, manu propria ab ipso scripte , et imipetatort 


παρ ἀὐτοῦ αἰχήσαντι tQ Buccttt. poscenti ezhibito. 
d4a6vayb; ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως τῷ εὖ- Flavianus episcopus Constàutinópolitanus , piis- 
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simo et amatori Christi imperatori nostro Theodo- A σεδεστάτῳ xal φιλοχρίστῳ ἡμῶν βασιλεῖ Osobosuy 


sio, salutem. 

Nihil ita convenit sacerdoti Dei , et dogmatibus 
erudito divinis, quam paratum esse ad satisfactio- 
nem omni poscenli eum rationem de spe qua in nobis 
est, et gratia *. Non enim erubesco Evangelium Dei. 
Virtus enim Dei est ad salutem omni credenti *. Quia 
igituret nos misericordia regis omnium Christi Dei, 
sacerdotium Evangelii (1) sortiti sumus, sapimus 
recte atque inculpabiliter, semper Scripturas divi- 
nas sequentes, el expositiones sanctorum Patrum, 
qui in Nicza convenerunt, et centum quinquaginta 
qui hic [Constantinopoli] congregati sunt, et qui in 
Epheso subsanctz memoriz Cyrillo, qui fuit Alexan- 
drinus episcopus ; et predicamus unum Dominum 
nostrum Jesum Christum, ante szxcula quidem ex 
Deo Patre sine principio natum secundum divini- 
tatem, in novissimis autem diebus eumdem propter 
nos et propter nostram salutem ex Maria Virgine 
secundum humanitatem, Deum perfectum, et homi- 
nem perfectum eumdem in assumptione anim ra- 
tionalis et corporis, consubstantialem Patri secun- 
dum divinitatem, et consubstantialem matri eum- 
dem secundum humanitatem. In duabus utique 
naturis (2) confitentes Christum, postincarnationem 
ex sancla Virgine, et inbumanationem, in una sub- 
sistentia et una persona (2) unum Christum, unum 
Filium, unum Dominum confitemur. Et unam qui- 
dem Verbi Dei (4) naturam, incarnatam tamen et 
inhumanatam , dicere non negamus, eo quod ex 
ambabus unus atque idem sit Dominus noster Jesus 
Christus. Eos vero qui aut duos filios, aut duas 
subsistentias, aut duas personas annuntiant, et non 
unum et (5) eumdem Dominum Jesum Christum 
Filium Dei vivi pradicant, anathematizamus, et 
alienos esse ab Ecclesia judicamus ; et ante omnes 
Nestorium impium ahathematizamus, et sapientes 
qua'ejus sunt, ac loquentes ea : et abscindantur (6) 
hujusmodi a filiorum adoptione, promissa recte 
credentibus. Et post hac adjecit, et in adnotationi- 
bus scripsit (7) : Domine Christe, adjuva nos, Deus. 
Ei iterum : Heec scripsi mea manu ad satisfactionem 
vestrae potestatis, et ut confundantur calumniam 
facientes (8) nostre bons et simplici in Christo 
conversationi. 


31 Petr. 11, 1ο. * Rom. 1, 16. 


(4) Vetera omnia exemplaria synodi Chalcedonen- 
sis et omnes editiones ante Romanam habenti, sa- 
cerdotium tale Evangelii. Sic etiam apud Liberatum, 
qui hanc epistolam refert. 

(3) Veteres libri eteditiones Romana antiquiores. 
Ex duabus utique naturis. Sic etiam Liberatus. 

(5) lidem libri et editiones, inhumanatum in una 
substantia et. in una persona, lta etiam apud Libe- 
ratum. 

(4) Legendum Dei Verbi, ut in veteribus codici- 
bus et editionibus, et apud Liberatum. 

(5) Libri nostri et antique editiones non habent 
voculam et : Liberatus legebat ut est in libris nostris. 

(6) Vetera exemplaria et Liberatus legunt, sa- 


χαίρειν. 

Οὐδὲν οὕτω πρέπει ἱερεῖ θεοῦ, χαὶ τῷ τὰ θεῖα παι- 
δευθέντι δόγµατα, ὡς ἔτοιμον εἶναι πρὸς ἀπολογίαν 
παντὶ τῷ αἱτοῦντι αὐτὸν λόγον περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἑλ- 
πίδος χαὶ χάριτο. Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ 
Εὐαγγέ.ιον τοῦ Χριστοῦ. Δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν 
εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. Ἐπεὶ οὖν xo 
ἡμεῖς ἑλέει τοῦ παµθασιλέως ἡμῶν Χρ:στοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ἱερουργοὶ τοῦ Εὐαγγελίου ἐχληρώθημεν, Φρο- 
νοῦμεν ὀρθῶς καὶ ἀνεπιλήπτως, πάντοτε ταῖς θείαις 
Γραφαῖς ἑπόμενοι, xaX ταῖς ἐχθέσεαι τῶν ἁγίων IIa- 
τέρων, τῶν Ev Νιχαίᾳ χαὶ ἓν Κωνσταντινουπόλει 
συνελθόντων, χαὶ τῶν Ey Ἐφέσῳ ἐπὶ τοῦ τῆς ὁσίας 
µνήµης Κυρίλλου , τοῦ γενοµένου ἐπισχόπου ττς 
λλεξανδρέων xal χηρύττομεν τὸν ἕνα Κύριον ἡμῶν 
Ἰ[ησοῦν Χριστὸν, πρὸ αἰώνων μὲν Ex. θεοῦ Πατρὸς 
ἀνάρχως γεννηθέντα κατὰ τὴν θεότητα, Ex ἑσχάτων 
δὲ τῶν ἡμερῶν τὺν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς, xat διὰ τὴν ἡμε- 
τέραν σωτηρίαν, ἐχ Μαρίας τῆς Παρθένου χατὰ ct 
ἀνθρωπότητα, Ocbv τέλειον, xal ἄνθρωπον τέλειον 
τὸν αὐτὸν by προσλήψει φυχΏς λογιχῆς xai σώμα- 
τος, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, xa 
ὁμοούσιον τῇ μητρὶ τὸν αὐτὸν χατά την ἀνθρωπότητα. 
Καὶ γὰρ ἓν δύο φύσεσιν ὁμολογοῦντες τὸν Χριστὸν 
μετὰ τὴν σάρχωσιν τὴν Ex τῆς ἁγίας Παρθένου, xai 
ἑνανθρώπησιν, v μιᾷ ὑποστάσει, xal bv. EX τεροσ- 
ώπῳ, ἕνα Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριο» ὁμολογου: 
uev* xai µίαν μὲν τοῦ θεοῦ Λόγου φύσιν, ceca pxta- 
µένην μέντοι, xai ἑνανθρωπήῄσασαν, λέγειν οὐχ ἀρ- 
νούµεθα, διὰ τὸ ἐξ ἀμφοῖν ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν εἶναι 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. Τοὺς δὲ δύο 
vloug, f| δύο ὑποστάσεις, f| δύο πρόσωπα χαταγγέλ- 
λοντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἕνα xai τὸν αὐτὸν Κύριον Ἴπσουν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος χηρύττοντας, 
ἀναθεματίζομεν, χαὶ ἀλλοτρίους εἶναι τῆς Ἐχχλησίας 
κρίνοµεν. Καὶ πρῶτον πάντων Νεστόριον τὸν δυσσεδη 
ἀναθεματίζομεν, xal τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονούῦντας, 1j 
λέγοντας ' xal ἐχπέσωσιν οἱ τοιοῦτοι τῆς υἱοθεσίας, 
τῆς ἐπηγγέλμένης τοῖς ὀρθῶς πιστεύουσι. Καὶ μετὰ 
ταῦτα προσέθηκε, xal σηµείοις ὑπεσημήνατο' 
Δέσποτα Κύριε, βοήθησον ἡμῖν, 6 θεός. καὶ zd - 
Ταΐῦτα ἔγραψα τῇ ἐμαυτοῦ χειρὶ, εἰς πληροφορίαν τοῦ 
ὑμετέρου κράτους, καὶ εἰς τὸ χαταισχυνθΏναι τοὺς 


D ἑπηρεάξοντας ἡμῶν τὴν ἀγαθὴν καὶ ἁπλῖν tv Ἀριστῷ 


ἁἀναστροφήν. 


pientes que ejus, ac logwentes ea, el abscidantur. 

(7) Codices Corbeiensis et Divionensis, et adno- 
tationibus scripsit. Colbertinus, adnotationibus sub- 
scripsi, omissa etiam conjunctione. Annotatio ergo 
significat subscriptionem, ut infra in libello pre- 
cum quem Eutyches obtulit imperatori Theodosio. 
Μι Act. 1 Synod. Chalced., et has ejus pietas subnota- 
vit, ubi vide annotationem Rustici. Vide etiam Áct. iv 
et xi. Vide Synodicon adversus Tragediem lrenei 
cap. 179. Unde apud Liberatum pro his verbis le- 
gitur, Et subscripiio. . 

(8) Omnia vetera exemplaria habent, confundan- 
tur qui calumniam facientes. Sed Liberatus non ha- 
bel vocem qtii. 














"CIRCA INITIUM SAECULI V, ET ANTE ANNUM 621. 


SANCTUS MARCUS 


EREMITA 


B. MARCUS DIADOCHUS 


ET 


MARCUS DIACONUS 


NOTITIA IN MARCUM EREMITAM. 


(Gactaxp. Vet. Patr. Biblioth., Vlil, Proleg. III.) 


I. Inter celeberrimos JEgypti monacbos, szeculo rv Α ram posuisse, aut aliqua litteris consignata post se 


desinente, floruisse comperitur Marcus, ᾽Ασχητὴῆς 
sive Exercitator κατ ἐξοχὴν appellatus, quem annos 
propa ceutum agentem se adiisse testatur Palla- 
dius (a). De eo item Sozomenus (5) et Nicephorus (c). 
Utrum vero hie idem fuerit eum Marco eremita, 
eujus nomine aliquot circumferuntur opuscula 
ascelica in Bibliothàcis Patrum , que hic. primum 
sistimus, haud satis compertum existimant viri 
erud:ti (d). L1 quidem in Basilii Menologio manifeste 
astrui videtur (e), ubi sanctus Marcus sive doctrina, 
sive miraculorum gratia przstans fuisse traditur ; 
inter qua illud enarratur quod in catulo hyenz pa- 
travit. Atqui prodigium idem memorie prodens 
Palladius (f), illud Marco monaclio ascribit, si 
Grazca respicias ; ab re namque ad Macarium Ale- 
xandrinum refert interpres ; quo:| probe advertit 
Tillemontius (g) : ut propterea unus et idem esse 
censeatur Marcus, de quo Palladius et Menologium ; 
adeoque $ub finem Φου] iv floruerit opusculorum 
auctor de quo hic sermo. 

M. Atque in hane sane sententiam aliquando de- 
scendimus : nunc vero demum, re penitius inspe- 
cia , in aliam abeundum existimamus. Primum 
enim antiquiores, Palladius inquam et Sozomenus, 
Marcum Macariis coevum ab ineunte quidem ado- 
lescentia sacr: Scripture libros memoria tenuisse 
perhibent : at ipsum in libellis conscribendis ope- 


(a) Pallad. Hist. Laus., cap. 2t. 

(b) Sozom. Hist. eccl. lih. vi, cap. 29. 

(c) Niceph. Hist. eccl. lib. xi, cap. $5. 

(d) Tilem. Mem. eccl. tom. X, pag. 457-804. 
(e) Menol. Basil. part. 11, pag. 3. 

(f, Pallad. |. c. cap. 20, pag. 951. 

οἱ Tillem. |. c., tom. ΥΠ], pog. 811. 


B 


reliquisse nuspiam produnt. Praeterea, ut apposite 
vir doctus (4), Epiphanium quemdam nominat au- 
ctor (i) quem appellat religiosissimum filium; neque 
enim Marcus Palladianus , monachus in Celliis ut 
videtur degens (j), eo nomine compellasset Epipha- 
nivm Eleutheropolitanum, qui primum monasti- 
eam vitam in Palestina professus, magno Hilarione 
magistro usus, deinceps anno $68 Salaminz in 
Cypro episcopatum sortitus est (k). Longe alius igi- 
tur a Constantiensi episcopo fuerit Epiphanius eo 
loci ab auctore memoratus ; quem nimirum cum 
Ancyra adiisset Nicolaus quidam, ut ibidem nar- 
ratur, e sanctis locis Constantinopolim rediens, ab 
eo in disciplinam susceptus fuit atque in viam sa- 
lutis deductus. Monachum enimvero agebat circa 
seculi v medium Epiphanius nescio quis, cui san- 
cti Nili epistolam inscriptam habemus (I) : quem 
tamen eumdem esse cum eo cujus meminit noster 
auctor, affirmare non ausim. Utcunque autem se 
res habeat, cum laudato vire erudito existimave- 
rim equidem, sub initium szculi v scriptorem de 
quo loquimur claruisse, si fides habenda Nicepho- 
ro (m) ; qui eum et sancli Joannis Chrysostomi 
discipulum fuisse, et eadem tempestate qua Isi- 
dorus Pelusiota, Nilus ac Theodoritus , floruisse 
tradit. 

Il]. Multa porro sanctum Patrem nostrum litte. 


(h) Remond, praefat. ad S. Marc, mon. Serm. 
i) Marc. opusc. v, ἃ vi. 

ᾗ Tillem. l. c., tom. X, pag. 457. 
H Lequien. Or. Christ., tom. Il, pag. 1045. 
(() Nil. Epist. Lui, lib. vi, pag. 487 edit. Allat. 
(m) Niceph. Hist. eccl. lib. xiv, capp. 50, 84. 
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ri$ consighásse, ménori» proditum. Octo ejus li- A titas. In eodem quoque opusculo γι sancti. Marci, 


bellos asceticos se legisse testatur Photius (a) : qui- 
bus accesserat nonus adversus Melchisedecitas. 
Plura memorat Nicephorus (5): quorum tamen 
pars maxima etatem non tulit, Et priora quidem 
octo ascelica opuscula Photió perlecta , quamvis 
alio ac in editis ordiné digesta, jamdudum ex in- 
terpretatione Joannis Pici Parisiis in vulgus exie- 
runt; quae postea ibidem Grece simul et Latine 
in Auctario Duceano prodiere. At vero haud ita 
pridem fuerunt evulgata, quz antea in editis desi- 
derabantur : nimrirwm pars posterior opusculi vi, 
ubi auctor agit De jejunio ; cajus tamen versionem 
jam abanno 1574, Venetiis ediderat Petrus Fran- 
ciscus Zinus cum aliis sanctorum Fphremi, Nili et 
lsaie ascetz scriptis, ut auctor est Fabricius (c), 
nec non sermo De Melchisedech , Photio laudatus. 
Hec autem ex ms. codice Gfzco papyraceo qui 
omnia sancti Marci monachi opera Photio recensita 
complectitur, anno demum 1748 Rome in lucem 
protulit notisque illustravit V. C. Balthassar Maria 
Remondini|, Zacynthi ac Cephalenie episcopus : 
que quidem omnia opusculis asceticis jam pridem 
vulgatis, in varias tamen sectiones pro more no- 
siro distincta, subjicienda curavimus. -— Proter 
sancti Patris nostri scripta hactenus memorata, 
circumfertur adhuc in Bibliothecis Patrum  ejus- 
dem nomine inscripte Epistole 11 fragmentum. 
IV. Nostri demum olficii esse ducimus , non- 


nulla hoc loci advertere, qux indubia sancti Patris C 


scripta recipiunt. Et primum quidem, in vulgatis 
codicibus pramiltitur auctoris nostri operibus , 
ipsius nomine inscripta homilia De paradiso et lege 
spirituali, quam constat sancto Macario /Egyptio 
esse tributam, estque inter Macarianas xxxvii, ut 
post viros doctos admonuimus in Prolegg. ad t. Vll 
Riblioth. Patr., cap. 1, $ 5. Przterea ab optimo 
ac erudito sodali nostro Joanne Baptista Galli- 
ciolio accepimus, sancti Patris nostri opusculis 
varia ex modo laudatis homiliis Macarianis fuisse 
intexta ; neque enim ex Marci monachi opusculorum 
laciniis illas Macarii homilias fuisse consulas, fas 
fuerit existimare. Sed, ut ut est, inde illud com- 
modi accessit, ut collatione instituta lacunz ali- 
quot quie in antea editis comparent, expletz fue- 
rint, locaque mutila sanitali restituta. Quod qui- 
dem ut compertum fiat ex homilia viii sancti. Ma- 
carii $$ 2 et 6, desumpta sunt χατὰ λέξιν qus 
occurrunt $8 26 et 27 opusculi v1 sancti Marci De 
temperantia, ubi duo loca suppleta : alterum in In- 
terrogatione, sic : Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίοις εἶ µέτροις ; 
alterum in Responsione, in qua hzec fuerant omissa, 
ἄλλῃ ὥρᾳ υἱὸς βασιλέως, οὕτω θαῤῥε τῷ Yio τοῦ 
Θεοῦ ὡς πατρί, ob veces nimirum ὡς πατρἰ repe- 


a) Phot. Bibl. cod. σε, pag. 519. 

d Niceph. Hist. eccl. lib. xiv, cap. 54. 

e) Fabric. Bibl. Gr. tom. Vlll, pag. 550, ium. 6. 
4 Labb. Dissert. de script.eccl., tom.1l, pag. 50. 
(e) Phot. Bibl. cod. cc, pag. 521. 


qua habentur 8$ 21 ab his verbis : Τὰ δὲ πράγµατα 
οὕτως ἐστίν, Res autem sic se habet, exstant in san- 
cti Macarii opusculo v1 De charitate , 8 49. Confer 
item, si lubet, quz leguntur $ 28 laudati opusculi 
vi sáncti Marci, cum: iis quz docet sanctus Maca- 
rivs ia eódem opusemlo vi, $30. Cxtera omitti- 
mus. 


V. Antequam vero manum de tabula , superest 
admonendum cum viris doctis, Joanne Maria ,Bra- 
sichellano in Romano indice anni 1607, Bellarmino, 
Labbeo et Cembefisio in suis recensitis Auctoribus (d), 
Marti monachi opuscula complures continere senten- 
tias a recta fidei regula exorbitantes , haeretica manu 
fortasse corrupta; adeoque caute semper εἰ acri ju- 
dicio legenda, propter sentes et vepres errorum , in 
quos non1unquam offendi possit, ut alicubi notan- 
dum curavimus. Photius enimvero Quadam in au- 
ctore nostro notat obscura (e) , quo ferme vitio labo- 
rani qui ascetica ejusmodi scribunt, ipsa magis ope- 
ribus quam verbis condiscenda. Quin et de opusculo 
nuper edito Elc τὸν Με.Ίχισεδέκ, hec habet : '0 
6b 0' (λόγος) κατὰ Μελχισεδεχιτῶν ἀγωνιζόμενος , 
οὐδὲν ἔλαττον τὸν γεννησάµενον αὐτὸν αἱρέσειως ἔνο- 
yov οὗ µετριωτέρως στηλιτἐύει. Que quidem yerba 
Ma reddenda censet apud Fabricium (f) Mathur. 
Veiss. la Croze : Liber nonus decerians adversus 
Melchisedecitas, non. minus 1PsUM LIBRI. PARENYEM 
haud levioris hereseos reum peragi. Aliter tamen 
visum viris doctis, qui Photiana verba modo re- 
citata eo sensu passim acceperunt, quo Marcus mo- 
nachus eo in sermone adversus Melchiscdecitas de- 
pugnans, in sui ipsius parentem hxrescos hujus labe 
contaminatum invectus fuisse perhibetur. lta sane 
Labbeus (g), Tillemontius (A) et Caveus (2), ut 
Schottum Photii interpretem aliosque omittamus. 
Quibus addere libet eruditissimum ejusdem sermo- 
nis editorem, qui hujusmodi verba expendens S 11,5:» 
ἀνάνηψον, ὦ ἄνθρωπε, hzc habet (j) : Nullus dubito 
quin hic sanctus Pater aggrediatur alloqui genito 
rem suum , in quem. cum Melchisedeciiis senttentem 
nihilo minus quam in illos stglum acuisse sanctum 
Marcum, Photius memorie traditum reliquit. Pro- 
fecto illud à ἄνθρωπε, o homo, eídetur esse. com- 
pellantis hominem notum, et. tantum non de nomine 
inclamantis. Hactenus V. C. Qui et in Przefatione, 
bujusmodi eodem de sermone judicium tulit ς Ser- 
πιο de Melchisedech, inquit, cum amplissimum τἰ- 
lud de regno justitie et pacis et de sacerdotio Chri- 
sti vaticinium, in persona Melchisedech editum, di[- 
ficilis, ut. ait D. Paulus, interpretationis, lnculente 
explicat; tum vero eliam cenvellendis, si qui adhuc 
uspiam sunt, Melchisedecitarum argumentis usui esse 
potest. 


(f) Fabric. Bibl. Gr., tom. 1X, pag. 445. 

(ο) Labb. Dissert. de script. eccl., tom. Ml, p. 51. 
(h) Tillem. Mem. eccl., tom. X, pag. 801. 

i) Cav. Hist. litt., tom. l, pag. 973. 

" Not. 15 ad opusculum De Melchisedech. 
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NOTITIA ALTERA. 


De S. Marco Erenuta et. Marco Diadocho. 


(Jos. Έξοδα, Institutiones Patrol., |I, 651.) 


Marcus eremita, S. Chrysostomi discipulus e:- A quibus mediis in pugna spirituali victor exsistere 


teroquin ignotus, ineunte s:eculo v floruit (a). 

Ejusdem Opuscula ascetica x hodie supersunt (5), 
scilicet : ! 

4. Tractatus de lege. spirituali (qui 201 sententiis 
constat), explanans quo sensu Lez spiritualis * di- 
catur, tum quz sit cognitio, quie actio eorum, qui 
legem spiritualem observare volunt. 

9. Tractatus de his qui pulant se ex operibus justi- 
ficari (qui 211 sententiis constat), ostendens gra- 
tix divine necessitatem fideique praestantiam (c), 
et redarguens nimiam in vires proprias flduciam 
animique de bonis operibus elationem. 

9. Tractatus de panitentia. (μετάνοια), quam 


cunctis Christianis semper necessariam mec un- 


quam dimitiendam esse demonstrat, atque tribus 
pracipue contineri asserit , exstirpandis malis co- 
gitalionibus, erando sine intermissione ac obxe. 
nientes aflliciiones perJerendo. 

4. Responsio ad eos, qui de divino baptismate du- 
bitant, exponit necessitatem ct efficaciam baptisini, 
relationem agonis Christiani ad gretiam baptismi 
perfectam, nee non peccati originalis (quod ipse 
vacat mortem, scil. anima) ad baptismum, ad cer- 
tamen spirituale οἱ peccatum personale. 

5. Precepta animae salutaria Nicolaum mona- 


ας pernieiosas affectiones superare queat, potissi- 
mum cavendas monens ignorantiam, oblivionem οἳ 
socordiam, n. 42 cf. op. 7, n. 94 (d). 

6. Capitula de temperantia (xegáAaia νηπτικἲ) 
plerumque allegoriis e S. Scriptura petitis descri- 
bunt status varios eorum , qui in via perfectionis 
ambulare incipiunt magisque proficiuAt ; eadem 
summum perfectionis scopum et quasi culmen (2) 
ob oculos ponunt, simul ad studium perfectionis 
incitant atque informant. 


p 2. Disputatio cum quodam Causidico duplicem re- 


fellit accusationem, tum quod monachi dicentes, 
non esse jn jus vocandos eos, qui injuriam inferunt, 
justitiam praeler leges, tura quod  abstinentes ab 
operibus corporia otium prater naturam sectari vi- 
deantur; hinc digressus valde commendat veram 
orationem ad Deum atque humilitatem , discrimen 
monachorum et hominum secplarium scite expli- 
cat, denique commoda ex rebus adversis hominibus 
obvenientia exhibet. 

8. Consultatio intellectus .cum sua ipsius anima 
est allocutio rationis.ad animam, qua veros peocati 
fontes , studium vanx gloriz laudisque humans et 
corporis voluptatem illi proponit ,.eosque rejectis 
quibusvis aliis przetextis causis peccati obstruendos 


«hum egregie prudenterque instruunt, qua ratione, C gravissime urget.. 


* Rom. vir, 14. 


(a) Unus hujus réi testis est Nicephorus Callistus 
yn Hist. eccles. lib. xiv. c. 55 et 54. Ab hoc Marco 
distinguendus est abbas Marcus, dictus Exercitator, 
paulo antiquior, de quo Palladius in list. Laus. 
c. 91, et Sozomenus Hist. eccles. lib. νι, c. 99. 
Cf. Tillemont. t. X, Silvain (p. 457). Nota (p. 801) 
et Galland. Bi^liot. Patrum t. VIII, Prolegom. c. 1, 
n. 4, 2. 

(P) Nicephorus Callistus l. c. c. 84, longe plura 
hujus Marci scripta commemorat, quorum argu- 
menta paucis perstringit. Ejusdem Marci scripta 
ascetica generatim laudant Joannes Antiochenus 
patriarcha (sec. xm) in Cotelerii Monum. eccles. 
Grace 1.1, p.467, et poeta anonymus Grzcus, qui 
soripsit iambos in tractatus asceticos SS. Patrum 
(Amadutii Anecdota. litterar. loma 1775, vol. 1. 
p. 23) Marcique Opuscula vocavit σοροῦ Μάρκου 
apuxzuxotátovc Aóyovc. Dudum vero antea .Pho- 
tius cod. 200. (p. 263-69) opuscula Marci, qux ho- 
die ejus nemine circumferuntur, uno exceplo, legit 
ac descripsit, alio tamen ordine. llis Marci Opus- 
culia , que proximo sequuntur, premittitur Ali- 
quando Proocmii loco cjusdem nomine inscripta 
Élomilia de paradiso et lege spirituali, que. etiam 
inter homilias S. Macarii /Egyptii reperitur tan- 
quam homilia 57, atque huic communi eruditorum 
calculo attribuitur. 


(c) Quo sensu autem fides ab eo accipiatur, ne 
cesse est propriis ipsius verbis declarare, ne vox 
ista minus recte intellecta falsis opinionibus an- 
sam praheat. Sic autem ipse : Fides est, ut non 
solum in Christum baptizemur, sed etiam ejus man- 
data opere coppleamus (Opusc. 1v, resp. 2, 14, 
17). Huic itaque fidei opera quz? absque lide per- 
petrantur ideoque non justificant, opponi  : 

(d) Ex hoc opusculo nomine Marci sapientissimi 
inter ascetas jam olim. S. Joannes Damascenus in 
lib. De virtutibus et vitiis (opp. t. I, p. 510) locum 
quemdam laudavit, scilicet n. 12, 15, cf. n. 9, 4, 
item opusc. I, n. 62, 79, 98, 102, 105, 107; .opusc. 
Ii, n. 80, 97, 444. .Eidem opusculo in editionibus 
opp. Marci subjungitur Nicolai hujus rescriptum 
ad Marcum, quo illi gratias agit ob przecepta hac 
salutaria sibi tradita. Á 

(e) Hic vero notatu dignum , culmen istud ab 
auctore nostro in ea ἀπαθείᾳ seu affectuum caren- 
tia reponi, quam nonnulli veterum (ut S. Nilus et 
S. Joannes Climacus) bene, alii (ut Evagrius) mi- 
nus recte intellexerunt. Opusculum hocce Photius 
non memorat, unde dubitatio quzedam de ejus au- 
thentia. suboritur. Cf. Bemondini not. in Marci 
opusc. De jejunio (Galland. t. VIII, p. 101), qui ar- 
guinentis sal validis. autbentiam ÁAorum de (έμιμο 
rentia capitulorum impugnat. 
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9. Ttattaius de jejunio, in quo non solum jeju- A in quos incidisse nonnullis, verba quedam deriora 


nii utilitatem spiritualem, verum etiam humilita - 
tem disertis verbis extollit. . 

10. Tractatus de Melchisedech, cum amplissimam 
illam de regno justitix€ et pacis et de sacerdotio 
Christi prophetiam, in persona Melchisedeche lictam, 
interpretatu diflicilem, luculente explicat, tum vero 
eliam convellendis Melchisedechitarum (de quibus 
vid. S. Epiphanii .hzres. xxv) argumentis incum- 
bit (a). 

Observarunt viri eruditi, in bomiliis S. Macarii 
— &Kgyptii et in opusculis Marci complures locos iis- 
dem verbis conceptos deprehendi, adeo ut ex uuo 
auctore in alterum translati videantur (b). Nec illud 
praetereundum, Marci bujus opuscula ob ipsius ar- 
gumenti naturam, qux vel sagaciori intellectu, vel 
continua mandatorum exsecutione indigeat ali- 
quaudo paululum obscuriora esse ; imo cautissime 
semper οἱ acri judicio legenda esse propter errores, 


(a) His Marci scriptis addere oportet Fragmen- 
tum ex S. Marci epistola 11 in Bibliothecis Patrum 
obvium et ap. Galland. t. V1ll, Prolegom. c. 1, n. 
4 recusum. 

b) Cf. Galland. t. Vili, Prolegem. c. 1, n. 5. 

c) Vid. Photii Cod. 200 (p. 269), J. M. Brasi- 
chellani Index librorum expurgandorum Romz 1607, 
t. |, p. 175-79. c. Bellarmin et Labbe De scriptor. 
eccles, ed. cit. p. $16. Galland.l. c. n. 6. — Editio 

rzestantissima Gr. et Lat. exstat in Galland. Bi- 

lioth. Patrum t. Vll, p. 1-104. De aliis prioribus 
editionibus, nec non de opusculis hujus Marci cf. 
J. A. Fabricii Biblioth. Grec. vol. 1X, p. 266-69, 
edit. nov. et vol. XIII, p. 753, edit. vet. G. Cave 
vol. 4, p. 375 et Cas. Oudin. t. I, p. 903-8. 

(d) Ejus dignitatem episcopalein. et sedem codd, 
mss. jam sic indicabant Photii ztate, vid. Photii 
cod. 901 (p. 269-70). Hunc eumdem Diadochum 
esse putant, quem Victor Vitensis in Prologo Hi- 
stor. persecut. Vandal. magna cum laude memorat : 
cf. Ruinart. Not. 3 in Victoris Vit, histor. cit. Ne- 

ue improbabile est, Didacum episcopum Phoce 
(t Foiico) , qui in. Epistola episcoporum veteris 
piri ad Leonem imp. (concil. Cbalcedon. p. ii, 


interpretationis Latine attendentibus visus est eo 
tempore, quo textus Graecus nondum füerat editus(c). 

Huic Marco adjungi solet Diapocuus , Photices in 
veteri Epiro sive lllyrico episcopus, qui, vel ex- 
eunte szculo iv, vel potius juxta alios circa me- 
dium saeculi v floruisse creditur (d). Is reliquit 
centum capita ascetica de spirituali perfectione, qui- 
bus definitiones decem pracedunt (e). In his virtu- 
tes principales Christiani bominis exponuntur, va- 
rii gradus in via perfectionis describuntur, peri- 
cula salutis ac subsidia virtutum indicantur, sa- 
premus denique finis, in quem omnibus viribus 
cennili decct, monstratur. Przterea ipsius nomine 
exstat Homilia adversus Arianos (f), quam tainen 
vetustioris cujusdam Marci Diadochi fetum esse 
alii autumant , et Sermo de ascensione D. N. Jesa 
Christi (g), ubi etiam de Verbi incarnatione doctriua 
catholica sat bene exponitur. 


c. 58, ap. Mansi t. Vll, col. 619) subscriptus leg:- 
tur, illum ipsum esse Diadochum episcopum Pho: 
tices, corruptis per librarios (quod haud raro corn- 
tigit) nominibus propriis. Cf. Ceillier t. VIII, cap. 
45, n. 1 (p. 551-32, οἱ J. A. Fabricii Biblioth, Grac. 
vol. IX, p. 965-66. 

(e) Capita hzc, de quibus vid. Photius cod. 901 
(p. 269-70), item S. Maximus confessor in Disputai. 
cum Pyrrlio (opp. S. Maximi ed. Conibefis., Paris. 
1675, t. Hl, p. 168, cf. ibid. p. 153) ; item ἰπίος 
ejusdem quzstiones et dubia interrozat. x (ibid. 
t. l, p 505), edita sunt Latine ex Fr. Turriani ver- 
sione Florentie 1570 in 8*, iterumque Antverpia 
1575, Ingolstadii 1585, Lugduni 1031, εἰ in Bi. 
bliothecis Patrum ,. tum eliam Grace Florentize 1578 


C in-8* *. Cf. J. A. FabriciigBiblioth. Grec. vol. 1X, 


p. 266-68. Ceillier l. ο. n. 2-17 (p. 505 53). 

(f) Homiliu adversus. Arianos Grece et Latine 
edita est a, R. Wetstenio ad-calcein Origenis, δε 
oratione, Basilez; 1691, p. 152; recusa in Bibiio- 
theca Gallandii, tom. V. 

(g) Primus edidit Angelo Mai Spicil. Rom. IV, 
XCvili-CVI. 


* Hec post Fabricium Jos. Fessler, et Fabricius post Oudinum ; sed editio Grseca, si unquam exstitit, jam nullibi 


eomparet. Epir. Pain. 





NOTITIA IN MARCUM DIACONUM. 


(Gauramp., Vet. Patr. Biblioth., t. IX, Proleg. p. xvun.) 


—— 


T. Marcus, in Αξία ortas ut videtur (a), primum jy) cul ab illius obitu, id est, circa annum Christi 423 


quidem calligraphus (9), deinde a beato Porphyrio 
episcopo Gazensis Ecclesie diaconus ordinatus (c), 
ejusdem sancti przsulis laborum atque itinerum 
comes individuus ad supremum usque vitz ipsius 
diem fuisse perhibetur (d). Qui proinde rerum ab eo 
gestarum historiam omni fide testatam, haud pro- 


a) Marc. Vit. S. Porph. ἃ 5. 
b) M. ibid. 

c) 1d. ibid. $ 25. 

d) id. ibid. $ 5. 


memoriz tradidit; simplici quidem stylo conscri- 
ptam, sed praclaro veritatis candore, ut inqua 


: magnus Baronius (e) : ubi et multa scitu digna nar- 


rantur, quz alibi frustra queras. in eamdem sen- 
tentiam de hoc ingenuo scriptore doctus Henscbe- 
nius (f) : Est is, ait, diligens et veritatis cultor et 


e) Baron. ad ann. 398, 1,95. 
f) Hensch. ad Act. SS, Febr. tom. lll, pag. 644 
num. 7. 
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illorum temporum gnarus historicus; vir, inquam, A davit, licet. rudiori stylo ei versione scrupulosa ad 


edmodum eruditus, ut ex (ota. Vite hujus (sancti 
P'orphyrii) serie accurate deducta conspicitur. Neque 
aliter de nostro diacono censuere viri doctrina ct 
eruditione praestantes quos inter, ut alios przter- 
eamus (a), eminent Norisius (b), Tillemontius (c) 
atque in primis Mazochius (d) ; quorum postremus 
Marci opus quantivis pretii monumentum neque sine 
mazimo (ruciu legendum, appellare non dubitat. 
M. Hanc porro sancti Porplyrii Vitam a Marco 
diacono litteris consignalam, ex interpretatione 
Gentiani Herveli minus quidem expolita ediderunt 
Lipomanus et Surius nec non socii Bollandiaui ad 
diem 26 Februarii. Dolendum sane nondum in lu- 
cem erutum texium Marci Graecum, quem inter 


mss. codices bibliotheczee Vindobonensis exstare B 


nos edocet Lambecius (e) Verum , ut cum Mazo- 
chio loquar (f), quo interim «equiore animo hujus- 
inodi feramus incommodum, ea ipsa interpretis rudis 
simplicitas efficit; quí cum fidissime verbum verbo 
appendat, ubicunque demum adire fontem usus po- 
poscerit, haud difficile [ore auguror ex Latinis Her- 
tetianis Graca Marci scriptoris restituere , ut pro- 
plerea iniquum plane fuerit de hujusce monumenti 
sinceritate vel tanti-lum dubitare : tanta. est hujus 
historie bonitas, gravitas , simplicitas atque in ocu- 
los incurrens εἰ Ίιχρίγεια. Hac autem eapropter 
adnotasse libuit, ut iis occurramus quibus Dn. ab- 
bas de Longuerue et Claudius Castellanus, viri 
«sera eruditissími, opusculi quo de agimus, in- 
Aegritatem elevare sunt agressi. | 

ΕΠ. Et ille quidem lectores admonendos existi- 
mavit (g) acta illa sancti Porphyrii que circum- 
feruntur , non esse. genuinum. Marci. diaconi opus, 
Jicet hactenus ea tanti. fecerint viri maximi, quos 
ideo miratur. Nam hac acia, inquit, non habemus 
jam nisi a Simeone Metaphrasle , qui quam plurima 
*t absurda in Marci opusculum inirusit. Non omnia 
itaque, subdil , in hac metaphrasi seu polius para- 
phrasi, recipienda ; sed ad examen singula sunt re- 
vocanda. Mac aliaque ille, Baronii videlicet au- 
ctoritate ductus, ut ipsemet ait, qui hzc acta de- 
scripsisse testatur Melaphrastem (A), a quo sua 
Lipomanus et Surius hauserunt. Haud equidem 
inficias ierim id loco citato testari Baronium. Ye- 


verbum reddita, appareant minus compta. Sed ad or - 
nalum satis iysa sibi veritas est, cujus fulgore ob- 
scura queque nilescunt. Hiec Baronius : ubi videas 
unius interpretationis llervetianze mentionem injici, 
neutiquam ad Metaphraste paraphrasim , sed ad 
textum auctoris primigenium exacte ac totidem 
verbis expresse. Qux cum ita sint, haud crat sane 
quod V.C. ad hujusmodi opusculi sinceritatem 
oppugnandam, Baronii judicium ex ejus notationi- 
bus in Martyrologium Romanum proferret ; in pri- 
mis vero postquam vir ille maximus przscripsit, 
ut si quid in iisdem notationibus legenti occurreret 
quod ab Annalibus differret , ex his in posterum 
emendarentur ille. Quod autem, inquit (0), in 
nostris notis ad Martyrologium Romanum negatum 
est, Lucium esse passum sub Volusiano, ex Annali- 
bus errorem corrige : sicque semper cum videris dis- 
crepare ab iisdem notis Annales, eas ex his emenda. 
Nunquam hactenus concessum doleo, ut easdem sin- 
gulas recognoscerem, licet lucri cupidus typographus, 
eas ab auctore posuerit esse recognitas in pagina lie 
minari. Huc usque Baronius. 

IV. Claudius quoque Castellanus, eruditissimi 
abbatis de Longuerue vestigiis insistens, de monu- 
menti hujus integritate dubitare animum induxit, 
illudque a Metaphraste fuisse interpolatum cen- 
suit (Κ). At ejus dubitationem diluit cl. Mazochius 
his verbis ({) : Incidit Castellanus, inquit, in Vite 
Porphyrii Grecum compendium manu exaratum. in 
Regia bibliotheca num. 2010. Id vero volumen non 
intus, sed in dorso Metaphrastis nomen inscriptum 
habebat, de quo vide eumdem Castellanum (m). Est- 
ne vero id satis, ul fusiori alteri Vite ab Πετνυείο 
Latine reddite, qu& veritatis characteres ad miracu- 
lum omnes signatos habet , ex Metaphrastica manu 
[uci aliquid aut. aliene incrusiationis accesserit ? 
Quid enim, obsecro, in tota hac Vila usquam Meta- 
phrastici occurrit? cujus stylum potius anti-Meta- 
phrasticum vere licebit appellare. Mitto quod ez- 
terna librorum inscriptiones, quas. non ipsi librarii, 
sed ineptissimus quisque glutinator aut quivis alius 
e lrivio solebat dorso illinere, plerumque [allunt, 
nec quidquam fidei merentur. ll:ec vir doctissimus : 
qui prilerea illas iuter difficultates ex historia pe- 


rum ipsemet quod ibi minus pensiculate pronun- D Litas quibus bac Vita intricatur, eam potissimum 


tiavil, curis posterioribus doctior factus sententiam 
suam diligentiusexposuit, Verba enim faciens in 
Annalibus de Marci opusculo, przter superius al- 
lata, hiec iterum habet (i) : Multa scitu digna omni- 
que fide testata (Marcus diaconus) posteris commen- 


(a) Mallinerot. Paralip. de hist. Gr. , pag. 40. 
G. J. Voss. De hist. Gr. lib. Il, cap. 20, pag. 258. 
Longuer. De var. epoch. vet. Orient., pagg. 13, 
101, 148 sub fin. 

. (6) Noris. De epoch. Syromac. Dissert. V, capp., 


. (9) Tillem. Mem. eccl. tom. X, pagg. 705 et 848, 
9 


(d) Mazoch. Comment. in vet, marm. eccl. Neapol. 
bh ateud. vol. 1, pag. 71. 


enodandam sibi sumpsit, quz maxima planeque 
insuperabilis vulgo habetur : quo pacto scilicet 


 Praylii qui sanctum Porphyrium presbyterum or- 


dinavit, episcopatus Hierosolymitanus cum Joannis 
item Hierosolymitani temporibus componatur. Cz- 


e) Lambec. Comment. lib. viu, pag. 92. 
f Mazoch. |. ο. 
g) Longuer. 1l. c., pag. 145. ] 
h, Baron.in not. ad Martyrol. Rom. sub die xxvi 
Febr. 
» Id. ann. 404, 8 16. 
j) 1d. ad ann. 251, 8 3. 
(k) Chatelain, Martyrol. Romain, pag. 111 seq. 
lI) Mazoch. ]. c. pagg. 79 et 72. 
m) Chatelain {. c. pag. 790. 
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Ad .hac idem V. C. subinde laudatus summum 
hujusce opugculi pretium iperpendeng , atque incre- 
dibile dictu reputans (0), quanta aptiqui moris 
penus ex bac Vita depromatur; in eam aliquot 
Animadversiones, missis aliorum observationibus, 
clucubravit, dignas enimvero quz ab eruditis viris 
perlegaptur; quasque propierea editioni Bollan- 
dian: (c) nobig hic descripte, jure optimo duximus 
ubjiciendas. 

V. Hactenus dictis illud quoque adjicere fortasge 
juverit, Marcum diaconum in bac sancti Porphyrii 
Vita conscribenda Gagensium sra f[ujsge usum. 
Mensium enim Gazensium semel itarumque men- 
tipngm jnjicit. Et primupo quidem (d) : Cia autem, 


ioquit, pergeret ,Daus non pluere primo mense , qpi B 


οὐ eis (Gazensibus) vocatur Dios ; deinde etiam se- 
cundo, gui dicitur Εδ.ειεος [leg. Apelleus) , etc. Et 
. infra (e) : Est aptem apud eos Lyngxus (Περ. Audi- 
Acus] apud Romanos Januarius. Prgcedunt autem 
quinque diebus earum menses , Romanos. Uudecismo 
tero die peregimus diem JTheophaniorjom Donupi 
Jesu Christi : id est, die v1 Janyarii, stylo Romano. 
Przteren subdit auctor (f) :- Navigavimgs;Gazam vice- 
simo tertio XANTIC,, qui est apud Bomanos octavus 
decimus Aprilis. Denique ait (g) : Bentissimus autem 
Porphyrius... án pace dormiit cum sanctis, secundo 
(die) mensis Dyarmi, anno, ut est Gazgeorum .com- 
nutatio,, .quadragintesimo octogesimo. Quapropter 
uL scriptoris nostri sententia clariys patept, Gazen- 
sium menses.cum Romanis compositos .hjc snbii-' 
ciendos existimamus. 


]l Δίος, Dins. November. 
M. Απελλαῖος, X Apelleus. December. 
ΗΙ. λὐδυναϊος. Audynumus. Januarius. 
IV. Περίτιος, Peritius. Februarius. 
W. ἀΔύστρος, Dystrus. Martius. 





FRAGMENTUM EPISTOLJE il S. NARCI EREM. 
teras enira copiose complexus egt Tilemontius (a). Α 


ου! 
Vl. Ἀανθιχός, Xanthicus. Aprilis. 
VM. Αρτεμίσιος, — Artemisiug. Maius. 
VMI. Δαίσιος. Dosius. unius. 
:Panemus. Julius. 


ΙΧ. Ἠάνεμος, 
X. Ae, Lous. Augustus. 

i T'opz:atoc, Gorpiaus. September. 

Η. Ὑπερθερεταῖος, Ilyperberetgus.  Qctoher. 

Porro .de bis Gazensium mensibus quotum singuli 
quinque diebus lomanos praecedupt, ut ex ipso 
Marco modo didicimps (h), Fabricium consulere 
opere pretium fuerit (ij. Caterum de Gazensium 
2ra initjo, cujus postremo loco nobis modo recitato 
meminit auctor, variz circumferuntur eruditorum 
opiniones, quas excutit evertitque cardinalis Nori- 
sius (j) ; slatuens proinde cum ex Marco diacono 
aliisque scriptoribus, tum ex numismatibus in Chri- 
&lianissimi regis cimeliarchio asservatis, Gazenses 
sram suam inchoasse anno periodi Julianze 4625 
Arbis Rome 095, Olympiadis 479, anno 1v, anie 
zram Christianam Lxi, cyclo solis v ση στη M. 
Pupio Pisope et M. Valerio Messalla coss. Cum vero 
scribat Marcus supremum diem obiisse sanctum 
Porphyrium die secundo. Dystri anno Gazeusium 480 
episcapaguu ab eo gesti Χχιν, mense xi, inde conclu- 
dit eminentissimus scriptor, anno .Gazensium 453 
vere circiter ineunte, Porphyrii ordinationem con- 
itigisge ; adedque ejusdem ;beati przsulis obitum in 
die xxyi Februarii incidisse anno Christi 420. V. C. 
4415, impp. jheodasio AY, et Constantio Hl coss. 
;Ip eamdam ferme sententiam Pagius (k) et.Dn. ab- 
ibas de Longuerue (/); quorum tamen posterior in 
aliis nonnullis a placitis Norisianis .dissentit. Ve- 
runihacde re preterea Tillemonüum przstat ad - 
ire (πι); qui ,plura non contemnenda cum de anno 
qup fuit ordinatus sanclus Porphyrius, tum veio 
de illius anno emortuali,.diligenter pro more suo 


animadvertit. 





EX S. P. N. MARCI EPISTOLA II. 


( Fragmentum.) 


Auscultantium verbum Dei et fructum bonum producentium signa sunt hiec : gamitug, fletus, attentio, 
silentium, demissio, perseverantia, quies, capitis motus, gravis luctus, dolor cordis ex pio affectu proce- 
dens. Opera vero, vigilia, continentia, jejunium, mansuetudo, magnanimilas , assidua 'oratio, sacrarum 
litterarum cura, fides, bumiliatio, fraterna dilectio, labor, adversitatis perpessio, charitas, subjectio, pro- 
bitas, morum aptitudo et universorum lumen, qui est Dominys. Contra, egrum qui zelernee vite fructum 
non faciunt, indicia sunt ejusmodi : acedia, elatio, despectus, mentis evagatio, murmyr, levitas. Opera 
2utem, edacitas, prodigalitas, ira, furor, detractio, fastus, arrogantia, incredulitas, importunitas loquen- 
di, seditio, oblivio, turbatio, turpis quzsins, avaritia, invidia, rixa, fastidium, blateratio, risus, glorie 
libido, omnisque ehripsitas, qui Satanas est (1). 


agi. ad aun. :$98,.6.94, οἱ in. Appar. .ad An- 
Baren. ἃ 56. | 


(I) Longuer. 1. c. De mens. εἰ epoch.iGasens. cop. 


(a) Tilem. Mem. .eccl. tom. X, pag. 842 seqq. p € 
(b) Mazoch. |. c. pag. 74. nal. . 
(c) Aet. SS. Felr. tom. ll, pagg. 645:6Gl. 
(d) Marc. Vit. S. .Porphyr., ὃ 19. 

(e) ld. ibid. 8 21. 

(f) 1d. ibid. ὃ 54. 

d Id. ibid. ὅ 105. 


(m) Tillem. Mem. cecl. tom. .X. pag. 849, not. 3. 

(1) Huc usque fragmentum. Caeterum an. istud 
auctorem  nosirum parentem agnoscat, ut σου. t 
Fabricius (Bibl. Cr. VM, 550), an. vero ες aliquo 
ejusdem opusculorum qua superant, excerptum 
fuerit, aliis dijudicandvin relinquimus. 


h) 1d. ibid. $ 2t. 
i) Fabric. Menol. $ 55, pag. . 44 seq. 
() Noris. De evoch. Syromaged , Dissert. V, cap. 3. 


DE LEGE SPIRITUALI. 


906 


. ! | 
S. MARCI MONACHI ET EREMITE 
! OPUSCULA. 


OPUSCULUM I. 


Περὶ νόµου αγευματικοῦ. 

Ἐπειδὴ πολλάχις ἐδουλήθητε γνῶναι, πῶς ὁ νό- 
Uoc πνευματικός ἐστι, χατὰ τὸν θεῖον ᾽Απόστολον " 
καὶ τίς 4 Ὑνῶσις, xal 1 ἑνέργεια τῶν φυλάττειν 
αὐτὸν βουλομένων, τούτου χάριν κατὰ δύναμιν εἱρή- 
χαμεν. 

A'. Πρῶτον, ὅτι θεὸν οἴδαμεν παντὸς ἀγαθοῦ εἶναι 
αἴτιον, καὶ ἀρχὴν, καὶ µεσότητα, xal τέλος’ τὸ δὲ 
ἀγαθὸν, ἆμήχανον ἐνεργεῖν ἢ πιστεύεσθαι, εἰ μὴ Ev 
Χριστῷ Ἰησοῦ xa ἁγίῳ Πνεύματι. 


Β΄. Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ Κυρίου δεδώρηται’ καὶ ὁ 
οὕτω πιστεύων, οὐχ ἀπολέσει αὐτό. Ἡ δὲ e6ala 
πίστις, πύργος ἑἐστὶν ἰσχυρός ' Χριστὸς δὲ τὰ πάντα 
τῷ πιστεύοντι γίνεται. 


Α 


De lege spirituali. 

Gum szpenumero scire desideraveritis, quinam 
lex spiritualis se haberet, secundum divinum Apo- 
stolum *; tum quomoedo cognoscenda, et opere 
implenda sit iis qui eamdem servare decrevissent 
animo, ejus rei gratia pro virili nostra disseruimus. 

I. Primum igitur omnium certo scimus, Deum 
totius boni esse auctorem, cum principium, tum 
medium, tum flnem; porro impossibile esse, nos 
quidquam boni facere aut credere, nisi per Christum 
Jesum et Spiritum sanctum. 

ll. Omne bonum a Domino gratuito nobis datum 
est. Ad hunc ergo modum credens, illud neutiquam 
amissurus est. Caeterum firma et constans fides, tur- 
ris est fortissima ; Christus autem credeuti fit omnia. 


ΙΓ). Καταρχέτω σου πάσης προθέσεως, ὁ χατάρ- B Π. incipiat ille. promovendo omne animi tui 


yov παντὺς ἀγαθοῦ, ὅπως xatà θΕεὸν γένοιτο τὸ 
προχείµενον. 


Δ. 'O ταπεινόφρων καὶ ἔργον ἔχων πνευματιχὸν, 
ἀναγινώσχων τὰς θείας Τραφὰς, πάντα εἰς ἑαυτὸν 
vofaete, xaX οὐχ εἰς ἕτερον. 

E'. Ἐπιχαλοῦ τὸν Κύριον, ἵνα ἀνοίζῃ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τῆς χαρδίας σου, xai ἴδης τὴν ὠφέλειαν τῆς 
προαευχἠς χαὶ ἀναγνώσεως. 

QG'. 'O ἔχων τι χάρισμα, χαὶ συµπάσχων τοῖς μὴ 
ἔχουσι, διὰ τῆς συµπαθείας φυλάσσει τὸ δώρηµα. 
ὉὍ δὲ ἁλαζὼν ἀπολεῖ αὐτὸ, τοῖς τῆς ἁλαζονείας πει- 
ῥρασμοῖς περικρουόµενος. 


7’. Στόμα ταπεινόφρονος λαλήσει ἀλήθειαν ' ὁ δὲ 


ἀντιλέγων αὐτῇ, ὅμοιός ἐστι τῷ ὑπηρέτῃ ἐχείνῳ, τῷ 
ἐπὶ σιαγόνα τὸν Κύριον ῥαπίσαντι. 

Η’. Mh vlvou μαθητῆς τοῦ ἑπαίροντος ἑαυτὸν, ἵνα 
μὴ ἀντὶ ταπεινοφροσύνης ὑπερηφάνειαν µάθῃς. 

Θ’. Mh ἐπαρθῆς àv τῇ χαρδίᾳ σου ἐπὶ νοήµασι 
γραφιχοῖς, µήποτε τῷ πνεύματι τῆς βλασφηµίας 
περιπέσῃς. 

|. Mi πειρῶ πρᾶγμα σχολιὸν ἐπιλῦσαι διὰ φιλο- 
νειχίας, ἀλλὰ δι ὧν ὁ πνευματικὸς παραχελεύεται 
νόμος, δι ὑπομονῆς, xal προσευχῆς, xaX µονολογί- 
στου ἀλπίδος. 


* Rom. vir, 14. 
PATROL. Ga. LXV. 


propositum, qui omnis boni consuevit esse princi- 
pium, ut secundum Deum fiat, quidquid faciendum 
statuerís. 

IV. Homo humilis, et opus habens spirituale, 
sacras Scripturas perlegendo, omnia in seipsum, 
et non in alium dicta intelligere debet. 

Y. Invoca Dominum, ut aperiat oculos cordis 
tui, et videas ac reipsa intelligas utilitatem ora- 
tionis et lectionis. 

VI. Qui habuerit aliquod donum seu gratiam, et 
compatitur non habentibus, hac ipsa compassione 
conservat munus a Deo acceptum. Czterum homo 
jactabundus et arrogans amittit illud, dum arrogan- 
tie tentationibus decipitur. 

Vil. Os humilia sentientis loquetur veritatem ; 
at qui veritati contradicit, similis est servo illi qui 
Domino in maxillam incussit alapam. 

VIII. Ne fias discipulus hominis semelipsum ex- 
tollentis, ne humilitatis loco discas superbiam. 

JX. Ne extollaris unquam in corde tuo propter 
Scripture intelligentiam, ne quando in spiritum 
blasphemiae incidas. 

X. Cave ne unquam tentes rem difficilem per 
contentionem dissolvere, sed per ea quz lex spiri- 
tualis facienda mandat, nempe, per patientiam et 
precationem et spem unicam. 


20 
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XI. C»cus est. clamans et dicens : Fili David, Α 


miserere mei *. Précabatur autem corporaliter, non- 
dum instructus cognitione spirituali, Idem, receptis 
oculis ac viso Domino, non amplius eumdem, filii 
David, sed Filii Dei appellatione confessus adoravit. 

ΧΙΙ. Ne extollaris, si inter orandum profuderis 
lacrymas : Christus enim oculos cordis tui tetigit, 
et jam visum intellectualem recepisti. 

Xlll. Qui ezcum imitans, abjectis vestimentis 
Domino appropinquaverit, eumdem sequitur, ac 
perfectiorum doctrinarum przco fit. 

XIV. Malitia animi cogitationibus meditata cor 
indural; dum autem per temperantiam et spem 
tollitur, emollit illud. 

XV. Quidam est contritio cordis recta et utilis, 


tendens ad ejus illustrationem ; est et altera per- D 


versa el noxia, tendens ad perturbationem ipsius. 

XVl. Vigilisa et precatio, et earum rerum quz 
nobis objiciuntur tolerantia, contritio est inoffensa 
et cordi utilis, nisi alicujus lucri gratia earumdem 
commistionem absciderimus. Etenim in hisce con- 
stanter perdurans, et in reliquis sentiet auxilium; 
at ista negligens et effundens temere, in exitu difli- 
ciles dolores sentiet. | 

XVI. Cor voluptatis amans, carcer et catena 
est anima in tempore egressionis ; at idem laboris 
studiosum, janua est aperta. 

XVII. Ferrea porta ducens ad civitatem, cor 
durum est. Cielerum ei qui malis affligitur et tri- 
bulationibus jactatur, sua sponte, quemadmodum 
beato Petro, aperitur. . 

XIX. Multe sunt precationis faciendz rationes ; 
altera tamen est altera prestantior. Verumtamen 
nulla exsistit noxia, nisi non fuerit precatio, sed 
operatio quzdam diabolica. 

XX. Homo malum facinus perpetrare volens, pri- 
mum pro more precatus est ; at divina dispensatione 
prepeditus ne male ageret, postea gratias egit. 

XXI. David cum apud animum suum decrevisset 
neci dare Nabal Carmelitam, cum ejus mentem 
subiisset divina retributio, abstractus a proposito, 
magnas Deo eyit gratias. — — | 

XXIL Neque rursum ignoramus, quid fecerit Dei 
oblitus; neque ejus rei prius finem fecit, quam 


eidem Nathan propheta. Deum vindicem in memo- D 


riam revocarit. 

XXIII. Quotempore memoria Dei in mentem tibi 
venerit, omnibus modis precationi vacandum cen- 
seas, ut 8i ejus forte tibi venerit oblivio, ille te sui 
«ommonefaciat. 

XXIV. Sacram Seripturam perlegens, mysterio- 
rum rationem habe. Quaecunque enim praescripta 
sunt, ad nostram docirinam prescripta sunt. *. 

XXV. Fidem vocat Scriptura, rerum sperandarum 
substantiam * ; et eos qui nullam habent habitationis 
Christi in nobis cognitionem, reprobos esse dixit 9, 

XXVI. Quemadmodum operibus et sermonibus 
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ΙΑ’. Τυφλός ἐστι κράζων xaX λέγων ' Υἱὲ Aa67*, 
&Aéncóv µε, ὁ προσευχόµενος σωματικῶς, καὶ uf 
πω ἔχων γνῶσιν πνευµατιχήν. Ὁ ποτὲ τυφλὸς ἆνα- 
θλέψας xaX ἰδὼν τὸν Κύριον, οὐχέτ. υἱὸν Δαθὶδ, ἁλλ' 
Ylàv Θεοῦ ὁμολογήσας προσεχύνησε. 

IB'. ΜΗ ἐπαρθῇς ἐκχέων δάχρυον &v προσευχῇ σον’ 
Χριστὸς γὰρ ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν τῆς καρδίας σον, 
Xa νοερῶς ἀνέθλεψας. 

ΙΓ’. Ὁ κατὰ µίµησιν τοῦ τυφλοῦ ἀποθαλὼν τὸ 
ἱμάτιον, καὶ ἐγγίσας τῷ Κυρίῳ, ἀχολουθεῖ αὐτῷ, καὶ 
xfjpu& Ὑίνεται τῶν τελειοτέρων δογμάτων. 

ΙΔ’. Καχία &v λογισμοῖς µελετωμένη, θρασύνει 
καρδίαν ' ἀναιρουμένη δι ἐγχρατείας καὶ ἑλπίδος, 
συντρίδει αὐτήν. 

IE'. Ἔστι συντριμμὸς χαρδίας ὁμαλὺς xoi ἐτ- 
ωφελῆς, εἰς κατάνυξιν αὐτῆς ' xal ἔστιν ἕτερος àv- 
ώμαλος χαὶ ἐπιθλαθὴς, εἰς πλῆξιν αὐτῆς. 

IG'. ᾽Αγρυπνία, καὶ προσευχὴ, xal τῶν ἕἔπερχο- 
µένγων ὑπομονὴ, συντριµµός ἐστιν ἀνεπηρέαστος, 
xai ἐπωφελῆς τῇ καρδία, µόνον εἰ μὴ διά τινος 
πλεονεξίας ἐγχόφομεν αὐτῶν «hv σύγχρασιν. Ὁ γὰρ 
Ev τούτοις ὑπομένων, xal Ey τοῖς λοιποῖς βοηθήσεται * 
ὁ δὲ ἀμελῶν καὶ διαχεόµενος, tv ἐξόδῳ ἀφορίτως 
ὀδυνηθήσεται. 

IZ'. Φιλήδονος καρδία, εἰρχτῆ χαὶ ἄλυσις τῇ doyfi 
ἐν χαιρῷ ἑξόδου΄ ἡ δὲ φιλόπονος, θύρα ἐστιν &v- 
epypévn. 

IH'. Σιδηρᾶ πύλη ἐπὶ τὴν πόλιν ἀπάγουσα, tod 
σχληρὰ καρδία. Τῷ δὲ καχοπαθοῦντι xal τεθλιμμένῳ 
αὐτομάτη ἀνοιχθήδεται, χαθὼς καὶ τῷ µακαρίῳ 
IIéxptp. 

18’. Πολλοὶ μὲν εἰσὶ προσευχῆς τρόποι, ἕτερος 
ἑτέρου διαφορώτερος. "Όμως οὐδὲ εἷς τρόπος εὐχῖς 
ἐπιθλαθῆς τυγχάνει" εἰ µή τι ἂν οὐχ ἔστιν εὐχὴ, 
ἀλλ’ ἐργασία σατανική. 

Κ’. "Άνθρωπος χαχοποιῆσαι θἐέλων, πρῶτον πΌξατο 
κατὰ συνήθειαν ' χαὶ οἰκονομικῶς ἐμποδισθεὶς, Όστε- 
pov εὐχαρίστησεν. 

ΚΑ’. Ὁ Δαθὶδ φονεῦσαι βουληθεὶς Ναδὰλ τὸν 
Καρμήλιον, ὑπόμνησιν λαθὼν περὶ θείας ἀντατοοδό- 
σεως, ἐγχοπεὶς τῆς προθέσεως, πολλὰ εὐχαρίσττσεγν. 


KB'. Οἴδαμεν 0k πάλιν ἃ πεπφίηχεν ἐπιλαθόμενος 
τοῦ θεοῦ ' καὶ οὑκ ἐπαύετο, ἕως ὁ Νάθαν αὐτὸν εἰς 
μνήμην χατέστησεν. 


KD". Ἐν καιρῷ µνήµης θεοῦ πολυπλασίασον δέη- 
σιν, ἵνα ὅταν ἐπιλάθῃς, ὁ Κύριος ὑπομνήση σε. 


KA'. Ὁ ἀναγινώσχων τὰς θείας Γραφὰς, νόησον τὰ 
χεχρυμµένα. "Oca γὰρ προεγράφη, φησὶν, εἰς etr 
ἡμετέραν διδασκα.ίαν προεγράφη. 

ΚΕ’. Την πίστιν ἡ Τραφὴ λέγει, ἑλπιζομένων 
ὑπόστασιν' καὶ τοὺς μὴ ἐπιγινώσχοντας τὴν E volxn- 
σιν του Χριστοῦ, τούτους ἁδοχέμους efpnxev. 

KQ'. "Ὥσπερ δι ἔργων καὶ λόγων φανεροῦται Ev- 


* Luc. xvii, ὅδ. ^ Rom. xv, 4. * Hevr. xj, 4. * IL Cor. iin, 5. 
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νοια, οὕτω διὰ τῶν καρδιακῶν ἑνεργημάτων ἡ μέλ- A manifestatur snimi cogitatio, sic cordis operationi- 


λουσα ἀνταπόδοσις. 

KZ'. Οἰκτίρμων «καρδία δῄλον ὅτι οἰχτειρήσεται - 
xai ἐλεηθήσεται ὁμοίως ἑλεήμων . Τὰ δὲ ἑναντία, 1 
ἀχολουθία ἀντιπεφώνηχεν. 


KH, Ὁ νόμος τῆς ἐλευθερίας διδάσχει πᾶσαν ἁλή- 
θειαν  χαὶ οἱ μὲν πολλοὶ τοῦτον κατὰ γνῶσιν &va- 
γινώσχουσιν * ὀλίγοι δὲ νοοῦσιν αὐτὸν χατὰ ἀναλογίαν 
της ἐργασίας τῶν ἐντολῶν. 

Κθ’. Μὴ Cite αὐτοῦ τὴν τελειότητα ἓν ἀρεταῖς 
ἀνθρωπίναις * τέλειος Υὰρ ἐν αὐταῖς οὐχ εὑρίσκεται. 
Ἡ γὰρ τελειότης αὐτοῦ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 
ἐγχέχρυπται. 

A'. Ὁ νόμος σης ἐλευθερίας διὰ μὲν γνώσεως 


bus futura retributio. 


XXVIf. Cor clemens οἱ benignum clementiam 
videlicet consequitur ; pari quoque ratione, miscre- 
sScens, misericordie fit particeps. Ceterum ab his 
virtutibus alieno et averso consimilis etiam respon- 
debit consequentia. 

XXVIII. Lex libertatis omnem veritatem perdo- 
cel ; atque non pauci quidem illam juxta cognitio- 
nem legunt; porro autem perpauci eamdem juxta 
proportionem operationis mandatorum cognoscunt. 

XXIX. Ne quzras legis illius perfectionem in 
humanis virtutibus; perfectus enim nullus in illis 
invenitur. Siquidem perfectio illius legis in cruce 
abscondita est. 


XXX. Lex libertatis, veritatis quidem cognitione 


ἀληθοῦς ἀναγινώσχεται ᾿ διὰ 65 ἐργασίας τῶν ἐντολῶν B legitur; operatione autem mandatorum intelligitur ; 


νοέῖται ' πληροῦται δὲ διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τον Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ΛΑ’, "Όταν πρὸς πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ διὰ 
συνειδήσεως κατορθοῦσθαι βιαξώμεθα, τότε νοῇσο- 
μεν τὸν νόµον τοῦ Κυρίου ἅμωμον, ἐν τοῖς ἡμετέροις 
μὲν χαλοῖς ἐπιτηδευόμενον * χωρὶς δὲ οἰχτιρμῶν τοῦ 
θεοῦ, Ey ἀνθρώποις τελειωθῆναι μὴ δυνάµενον. 


AB'. "Ocot πάσης ἐντολῆς Χριστοῦ ἑαυτοὺς ὀφει- 
λέτας οὐχ ἑλογίσαντο, οὗτοι τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον σω- 
ματιχῶς ἀναγινώσχουσι, μή γοοῦντες µήτε ἃ Aé- 
Ίουσι, µήτε περὶ τίνος διαθεδαιοῦγταε' διὸ xal 
πληροῦν αὐτὸν ἐξ ἔργων νοµίζουσιν. 


6 
AT". Ἔστι πρᾶγμα προφανῶς ἐπιτελούμενον, ὣς 


καλὸν, χαὶ ὁ σχοπὸς τοῦ ἐπιτελοῦντος αὐτὸ, εἰς πο- 
vnpóv* χαὶ ἔστιν ἕτερον ὡς πονηβὸν, xat ó σχοπὸὺς 
τοῦ ἐπιτελοῦντος αὐτὸ, εἰς ἀγαθόν. 

AA', Ob µόνον δὲ ἔργα ποιοῦαί τινες, ἀλλά xal 
λόγους λαλοῦσι τῷ τρόπῳ ᾧ προειρήχαµεν. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐἑναλλάσσουσι πράγματα χατὰ ἀπειρίαν ἢ 
ἄγνοιανι οἱ δὲ ἐναλλάσσουσι χατὰ πρόθεσιν πονη- 
plac * ἕτεροι δὲ κατὰ σχοπὸν εὐσεθείας. 


ΛΕ’. Ὁ ἐν προθολῇ Exalvou ἐγχρύπτων διαθολὴν, 
δυσεύρετόὀς ἐστι τοῖς ἁπλουστέροις ΄ ὅμοιος δὲ τούτῳ 
ἐστὶν ὁ χενοδοξῶν Ev ταπεινῷ σχήµατι. 


AQ". Οἵτινες ἐπὶ πολὺ χατασοφισάµενοι τὴν ἁλή- 
θειαν ἓν τῷ φεύδει, παραχωρηθέντες ὕστερον, διὰ 
. τῶν πραγμάτων ἐξελέγχονται. 

AZ'. Ἔστι ποιῶν τις προφανὲς ὡς καλὸν τῷ πλη- 
σίον ἀμυνόμενος' xaX ἔστιν ἓν τῷ μὴ ποιῆσαι αὐτὸν 
ὠφεληθεὶς χατὰ διάνοιαν. 


ΛΗ’. Ἔστιν Έλεγχος κατὰ χαχίαν, χαὶ δι ἅμυ- 
ναν” xal ἔστιν ἕτερος κατὰ φόδον θεοῦ xol ἁλή- 
θειαν. | 

ΑΘ’. Tbv παυσάµενον xal μετανοοῦντα µηχέτι 


* ] Timoth. 1, 7. 
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completur autem per miserationes Domini nostri 
Jesu Christi. 


XXXI. Quando ad omnia mandata Dei conscien- 
lia nostra emendari cogemur, tunc primum intelli- 
gemus legem Domini esse irreprehensibilem : qua 
nostris quidem bonis operibus exercetur, verum 
citra Dei miserationes ab hominibus compleri nou 
potest. 

XXXII. Quicunque totius legis Christi debitores 
seipsos non reputaverunt, illi legem divinam tan- 
tum legunt corporaliter, non intelligentes qum di- 
cant, neque de quibus certo affirment *. Propterea 
eamdem semet operibus quoque complere posse 
existimant. 

XXXIII. Est res, qua manifeste perficitur ut 
bona, neque tamen scopus perficientis illam, bonus 
est ; est rursum alia velut mala, 8Copus tamen il- 
lam perficientis tendit ad bonum. 


XXXIV. Non solum autem opera quidam fa- 
ciunt, verum sermones etiam loquuntur, ad eum 
modum «quem prediximus. Alii enim immutant 
opera juxta imperitiam aut ignorantiam ; alii vero 
immutant proposito malitiz; partim autem juxta 
Scopum pietatis, 

XXXV. Qui laudis pretextu celat calumniam, 
comprehensu diiicilis est simplieioribus; similis 
autem illi est, qui vestitu sordido amictus, ambi- 
tiose arrogans est. 

ΧΧΣΧΥΙ. Qui aliquandiu veritatem mendaciis 
fraudulenter obfuscarunt, tandem ubi secesserint, 
ipsis operibus mendaces redarguuntur. 


XXXVII. Est qui aperte bonum opus facit, et 
nocet per hoc proximo; est rursum, qui illud non 
facit, et proximo utilis est secundum animi cogi- 
lationem. 

XXXVII. Est reprehensio, quze fit impulsu ma- 
litize et propter vindictam; et rursum ulia, qua fit 
in timore Dei et secundum veritatem. 

XXXIX. Eum qui delinquendi finem fecit, ei 
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resipiscit, non ampnus coargue. Si autem dixeris, Α ἔλεγχα. El δὲ λέχεις χατα 8«by ἑλέγχειν, πρῶτον τὰ 


secundum. Deum te illum redarguere, primum tua 
vitia palam facito. | 

XL. Omnis virtutis initium et auctor Deus est, 
quemadmodum sol quotidiani luminis. 

XLI. Quoties aliquid virtutis feceris, fac memor 
sis ejus, qui dixit : Sine me nihil potestis facere *. 

XLM. Per tribulationes et afflictiones bona pa- 
rantur hominibus, quemadmodum mala per vanam 
gloriam et voluptatis studium. 

XLIit. Peccata solet effugere quicunque ab ho- 
minibus injuriose alficitur, ac :equale tribulationi 
invenit subsidium. 

XLIV. Qui non credit Christo de retributione, 
emnem injustitiam suffert, juxta proportionem 
fidei. 

XLV. Qui pro hominibus injuriam inferentibus 
precatur, maledicit demonibus; qui vere primis 
resistit, a secundis vulnus accipit. 

XLVIi. Melior est injuria ab hominibus illata, 
quam a dremonibus; czterum qui Domino placuerit, 
utrosque superavit. 

XLVII. Omne bonum proficiscitur a Deo, pro 
nutu dispensante; qui secreto judicio repellere 
solet stupidos, ingratos et ignavos. 

XLVIiI. Omne vitium in desperautem volupta- 
tem desinit, et omnis virtus in consolationem spi- 
ritualem. Ας illud quidem predominans, provocat 
domestica seu propria, hzc vero similiter cognata. 

XLIX. Probrum objectum ab hominibus, cordi 


tribulationem exhibet; sanctimoniz autem et puri- € 


tatis causa est pertoleranti. 

L. Ignorantia occasio fit contradicendi iis quae 
sunt utilia; que si audacia animatur, auget vitio- 
rum propositum. 

£4. Nullam inferens injuriam, molesta et affli- 
gentia te suscipe : et tanquam rationem redditu- 
rus, abjice a te avaritiam. 

LH. $i quid occulte aut. clanenlum peccaveris, 
ne coneris celare aut clam babere, Omnia enim 
muda et aperia sunt oculis. illius, ad quem nobis 
sermo Ὁ. ^ 

Lill. Etiam quod ad animum et cogitationes at- 
tinet, Domino Deo temet ostende, Homines enim 
faciem, Deus autem intuetur cor !*. 

LIV. Nihil cogites aut facias citra scopum Deo 
gratum, Etenim qui sine scopo iter facit, nequid- 
quam laborat. 

LV. Qui nulla necessitate coactus peccat, bunc 
difficulter subit ponitentia : propterea falli non 
potest divina justitia. 

LVWi. Casus molestus ac dolorem afferens, Dei 
memorjam homini intelligentia exculto exhibet; 
pari modo affligit eum qui Domini obliviscitur. 

LVII. Omnis labor quem invitus feceris, Dei re- 
miniscendi tibi magister sit : ita fiet ut nunquam 
tibi desit occasio resipiscentia». 

LVIH. Oblivio per se nullius est virtutis, sed 


* Joan. xv, δ. * Hebr. 1v, 15: '* 1 Reg. avi, 7 
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σὰ καχὰ φανεροποίησον. 


M'. Πάσης ἀρετῆς χατάρχει θεὺς, xal τού µεθ- 
Ὡμερινοῦ φωτὸς ὁ Ίλιος. 

ΜΑ’. Ποιήσας ἀρετὴν, µνήσθητι τοῦ εἰρηχότος, 
ὅτι Χωρὶς ἑμοῦ οὐ Δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 

ΜΒ’. Διὰ θλίφεως τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ἠτοίμασται ὁμοίως καὶ τὰ καχὰ διὰ χενοδοξίας xat 
ἡδονῆς. 

MD". Ἐνφεύγει ἀπὸ ἁμαρτίας ὁ παρὰ ἀνθρώπων 
ἁδικούμενος, xat ὁμοίαν τῆς θλίψεως εὑρίσχει τὴν 
ἀντίληψιν. 

ΜΔ’. Ὁ μὴ πιστεύων τῷ Χριστῷ περὶ ἀνταποδό- 
σεως, πᾶσαν ἁδιχίαν ὑπομένει χατὰ ἀνχλογίαν τῆς 
πίστεως. 

ΜΕ’. Ὁ ἁδιχούντων ἀνθρώπων ὑπερευχόμενος 
καταράσσει τοὺς δαίμονας ὁ δὲ τοῖς πρώτοις ἀντι- 
τασσόµενος, ὑπὺ τῶν δευτέρων τιτρώσκεται. 

Μα’. Κρείσσων πλημμέλεια ἀνθρώπων, xaX uh 
δαιμόνων ὁ δὲ εὑαρεστῶν τῷ Κυρίῳ, ἀμφοτέρους 
ἑνίχησε. 

MZ'. Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ Βεοῦ οἰχονομικῶς παραγί- 
νεται ΄ διαφεύγει δὲ μυστικῶς τοὺς ἀγνώμονας καὶ 
ἀχαρίστους xai ἀεργούς.. 

ΜΗ’. Πᾶσα xaxía εἰς τὴν ἀπηγορευμένην ἡδοντΏν 
χαταλήγει, χαὶ πᾶσα ἀρετὴ εἰς παράχλησιν πνευµα- 
τικήν. Καὶ ἡ μὲν προτέρα χρατοῦσα, προσερεθίζει 
τὰ olxela* καὶ ἡ ósuvépa δὲ, ὁμοίως τὰ συγχγενΏ. 

MG. Ὀνειδισμὸς ἀνθρώπων θλῖψιν παρέχει τΏ 
χαρδίᾳ ' ἀγνείας δὲ γίνεται αἰτία τῷ ὑπομένοντε. 


N'. "Άγνοια ἀντιλέγειν πρὸς τὰ ὠφέλιμα πα- 
ρασχευάζει ’ χαὶ θρασυνοµένη αὔξει τὸς χαχίας. 


ΝΑ’. Τὰ προεγχείµενα μηδὲν ζημιούμενος, τὰ ϐθλ:- 
θερὰ προσδέχου. xal ὡς ἁποδώσων λόγον, πλεον- 
εξίαν ἀπόθαλε. 

ΝΒ’. Ἀμαρτήσας λαθραίως, μὴ πειρῶ λανθάνειν 
Πάντα γὰρ τυμγὰ τετραχη«ισμένα τοῖς ὄφθα.- 
μοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ .Ίόγος. 


ΝΙ’. Κατὰ διάνοιαν σεαυτὸν ἐπιδείχνυε τῷ Δεσποό- 
τῃ᾽ Ἄγθρωπος γὰρ εἰς πρόσωπο», ó δὲ θεὸς εἰς 
καρδίαν ὁρᾷ. 

ΝΔ’, Μηδὲν λογίζου ἡ πρᾶστε ἄνευ σχοποῦ. *O γὰρ 
ἀσχόπως ὁδοιπορῶν, µαταιοπονήσει. 


ΝΕ’. TQ ἑκτὸς ἀνάγχης ἁμαρτάνοντι δυσµετα- 
νόητα Ὑίνεται' διότι ἀλάθητος dj τοῦ θεοῦ δι- 
χαιοσύνη. 

Να’. Σύμθασις ὀδυνηρὰ μνήμην θεοῦ παρέχει τῷ 
συνετῷ * θλίδουσα κατὰ ἀναλογίαν τὸν ἐπιλανθανό- 
μενον τοῦ Κυρίου. 

ΝΖ’, Πᾶς ἁχούσιος πόνος γινέσθω σοι µνήµης θεοῦ 
διδάσκαλος ' χαὶ οὐχ ἐπιλείψει σοι ἀφορμὴ πρὸς µε- 
τάνοιαν. 

NH'. Λήθη χαθ᾽ ἑαντὴν οὐδεμίαν ἔχει δύναμιν, 
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ἀλλ’ Ex τῶν ἡμετέρων ἀμελειῶν xav' ἀναλογίαν xpa- A per nostra scelera viribus roborsta dominatur. 


τύνεται. 

N&. Mà λέγε" Τί ποιῄσω, 6 τι οὑκ ἐθέλω, 
xa ἔρχεται; Διότι μνημονεύων παρελογίσω τὸ ὀφει- 
λόμενον. 

S. Ὁ γὰρ μνημονεύεις, πηίησον' xat ὃ ἄμνημο- 
νεῖς, ἀποχαλύπτεταί σοι * xal οὐ μὴ παραδῷς ἀχρίτως 
τὴν ἔννοιαν λήθη. 

£A'. Ἡ Γραφή quoti" Aóqc,xal ἀπώλεια φαγθρὰ 
παρὰ Κυρίφ. Ταῦτα δὲ περὶ χαρδιαχῆς ἀγνοίας xai 
λήθης λέχει. 

EB. ΄Αδης ἐστιν ἄγνοια" ἀπώλεια δέ ἐστι λήθη. 
Αμφότερα 66 ἐστιν ἀφάνερα * διότι ἐξ ὑπαρχόντων 
ἁπώλοντο. 

ΣΙ’. Τὰ cà περιεργάζου xaxà, xaX μὴ τὰ τοῦ πλη- 
σίον * xai οὗ μὴ συλλυθῇ σου τὸ voephv ἑργαστήριον. 

ΣΑ’. Πάντων τῶν χατὰ δύναμιν χαλῶν, δυσχώρητος 
3; ἀμέλεια - ἑλεημοσύνη δὲ xal προσευχὴ ἀναχαλεῖ- 
ται τοὺς ἁμελήσαντας. 

EE. Πᾶσα θλῖψις κατὰ θεὸν, ἔργον ἐστὶν εὖσε- 
θείας ἑνυπόστατον' ἡ γὰρ ἁἀληθινὴ ἀγάπη δι ἑναν- 
τέων δοχιµάξδεται. 

EG.Mt λέγε χεχτῆσθαι ἀρετὴν ἑκτὸς θλίφεως; 
ἀδόχιμος γάρ ἔστι διὰ τὴν ἄνεσιν. 


Ξ7’. Πάσης ἐχουσίου θλίψεως ἀναλογίζου τὴν Ex- 
όασιν, xaX εὑρήσεις ἓν abt] ἁμαρτίας ἀναίρεσιν. 

ΞΗ’. Πολλαὶ συµθουλίαι τοῦ πέλας πρὸς τὸ συµ- 
φέρον * ἑκάστῳ δὲ τῆς ἰδίας γνώμης οὐδὲν ἆρμο- 
διώτερον. 

3θ'. Ζητῶν θεραπείαν, ἐπιμέλησαι τῆς συνειδή- 
σεως” xat ὅσα λέγει, ποίησον' καὶ εὑρήσεις τὴν ὠφέ- 
àstav. 

O'. Τὰ κρυπτὰ ἑχάστου ὁ Ocb; olBs, xal ἡ συν- 
εἴδησις xai διὰ τούτων αὐτῶν λαμθανέτω διόρ- 
θωσιν. 

ΟΛ’. 0 ἀδουλήτως χοπιῶν, χαθολιχῶς πτωχεύει. 
"U δὲ μετ ἐλπίδος τρέχων, δἰπλουτός ἔστιν. 


OB'. "Ανθρωπος ὅσα δύναται ἐπιτηδεύει, κατὰ τὸ 
θέλημα” ὁ δὲ θεὺς τὰς τούτων ἐχθάσεις ποιεῖ, κατὰ 
τὸ δίχαιον. 

OI". Ἐὰν θέλης ἁκαταχρίτως παρὰ ἀνθρώπων 
ἕπαινον λαθεῖν' πρῶτον ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σου ἀγά- 
πησον ἔλεγχον. 

ΟΔ’. Ὅσην ἄν τις ὑπὲρ ἀληθείας Χριστοῦ χαταδέ- 
Envat. ἐντροπὴν, ἑχατονταπλασίως ὑπὸ πλήθους δο- 
ξασθῄήσεται. 

ΟΕ’. Κρεῖσσον δὸ πᾶν ἀγαθὸν ἐργάξεσθαι διὰ τὰ 
μάλλοντα. 

OG'. Ὅταν ἄνθρωπος ἄνθρωπον ὠφελήσῃ bv λό- 
γοις fj ἐν πράγµασιν., θεοῦ εἶναι τὴν χάριν νοείτω- 
ααν ἀμφότεροι, Ὁ δὲ μὴ συνιὼν τοῦτο, παρὰ τοῦ 
συνιέντος ἐξουσιασθήσεται. 

QZ'. 'O ἐπαινῶν τὸν πλησίον κατά τινα ὑπόχρι- 
σιν, ὀνειδίσει αὐτὸν ἓν χαιρῷ, xal αὐτὸς ἑντραπή- 
σεται. 

ΟΗ’. 'O ἀγνοῶν ἑνέδραν πολεµίων, σφάζεται εὖ- 


Σε Prov. xv, 11. 


LIX. Ne dicas: Quid faciam, quoniam quod non 
volo , mihi evenit ?* Proterea deliberans statue 
quod factu sit optimum. 

LX. Quorum memor es, facito; et quorum non 
memer es, ea revelantur; et ne citra judicium et 
temere prodas tuam cogitationem. 

LXI. Scriptura dicit : Infernus et perdito mani- 
[esta sunt apud Dominum 3. Heec autem de cordis 
ignorantia et oblivione dicta sunt. 

LX. infernus est ignorantia; perditio autem, 
oblivio. Utraque vero obscura est; propterea quo- 
que noxia. 

Ι.ΧΙΠ. De tui ipsius malis satage, et non de 
proximi ; ne una mentis tu: sedulitas intereat. 

LXIV. Nihil magis distrahit ab omni genere bo- 
ni, quam socordia; misericordia autem οἱ precatio 
adliortantur negligentes. 

LXV. Omnis afflictio secundum Deum, opus pie- 
tatis est certissimum; siquidem vera charitas in 
adversis probatur. 

LXVI. Ne dicas te virtutis possessorem esse ci- 
tra sfflictionem; neque entm probari potest propter 
requiem et trauquillitatis otium. 

LXVII. Omnis voluntariz afflictionis exitum con- 
sidera, et invenies in illa peccati interitum. 

LXVIH. Multa consilia proximi ad utilitatem; 
unicuique autem propria sententia nihil convenien- 
tius. 

LXIX. Quzxrens remedium, curam habe corscien- 
tie; et quecunque loquitur, facito; et ita utilita- 
tem invenies. 

LXX. Cujusque hominis arcana Deus comperta 
habet, et conscientia; et propter hec ipsa semet 
emendat et corrigit. 

LXXI. Inconsulto labore semet conficiens, pror- 
sus mendicum agit. Ceterum qui spe proposita 
currit, locuples est admodum. 

"LXXII. Quxcunque potest homo, pro voluntate 
sua facit ; verum Deus horum exitum, prout justum 
est, dispensat. 

LXXIII. Quod si animus est, nullius judicio lau- 
dem obnoxiam ab hominibus consequi : primum de 


p Deccatis tuis redargutionem amans boni consule. 


LXXIV. Quantamcunque pro veritate Christi 
ignominiam quis pertulerit, tantum in centuplo ma- 
gis à multitudine glori consequetur. 

LXXV. Satius autem est omne bonum operari 
propter futura. 

LXXVI. Quoties homo homini verbis profuerit 
aut operibus, Dei uterque gratiam esse agnoseat. 
Ceterum hoc non intelligens, ab intelligente po- 
testate superabitur. 

LXXVIl. Laudans proximum simulata quadam 
et figurata laude, temporis progressu illum probro 
afficiet, et ipse rursum pudore suffundetur, 

LXXVIII. ignorans hostium insidias, haud diffle 
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culter jugulatur; et cui affectionum causa non A χαίρως * xal ὁ μὴ εἰδὼς τὰς αἰτίας τῶν παθῶν , xa- 


sunt perspecta, facile labitur. 

LXXIX. Α voluptatis amore et studio, negligen- 
tia; a negligentia proficiscitur oblivio. Rerum enim 
utilium cognitionem Deus omnibus largitus est. 

LXXX. Homo dat consilium homini, quemadmo- 
dum novit; Deus autem operatur in audiente, se- 
cundum quod credidit. 

LXXXI. Vidi homines idiotas opere humilia sa- 
rientes, et facti sunt sapientiores sapientibus. Al- 
ter idiota cum audisset illum extolli laudibus, hu- 
militatem non est imitatus ; sed in privata sua con- 
ditione ambitiose et arroganter semet efferens, su- 
perbiam arripuit. 

LXXXIL Respueus intellectus prudentiam, et ad 
imperitiam semet convertens, non solum est idiota 
sermone , sed etiam cognitione. 

LXXXIII. Quemadmodum aliud est sapientia ser- 
monis, et aliud intellectus : sic aliud sermonis im- 
peritia, aliud insipientia. 

LXXXIV. Quemadmodum viro pio non nocet im- 
peritia dicendi : sic neque eloquentia nocet humili. 

LXXXV. Ne dixeris: Nescio quid mihi sit agen- 
dum, et ob id sum extra culpam, si illud non egero. 
Si enim facis qux:cunque scis esse bona, cziera 
deinceps tibi revelabuntur, et unum ex uno pecu- 
liari modo intelliges. 

LXXXVL Nihil tibi conducit nosse posteriora, 
antequam priora peregeris : siquidem scientia in- 
flat, nullum opus producendo, charitas vero edifi- 
cat 3, omnia perferendo. 

LXXXVII. Legens verba Scripture sancta, opere 
ipso exsequere; et ne verba fundas temere, glorians 
de nuda ejus cognitione. 

LXXXVIII. Qui relicto operandi studio, solam 
eognitionem amplectitur, pro gladio bis acuto ba- 
culum arundineum tenet; qui tempore belli, ut ait 
Scriptura'!*, perforabit atque ingredietur manum 
ejus, atque in conspectu hostium naturale venenum 
immittet. 

LXXXIX. Metitur Deus et trutinat omnem in- 
tellectum. Licet enim eamdem rem animo graviler 
aífecto cogitare, et temperato. 


€ 


XC. Qui facit mandatum, pro eo sufferre tenta- ΄ 


tionem non dubitet; quia dilectio erga Christum 
per contraria probatur. 

XCI. Curam cogitationum tuarum nunquam ne- 
gligas ; quoniam Deum nulla conceptio latere potest. 

XCH. Cum animadverteris, cogitationem polli- 
ceri tibi gloriam humanam, probe noveris, quod 
ignominiam tibi preparet. 

ΧΟΠ. Cognoscit inimicus justitiam legis spiri- 
tualis, ac tantum nititur occupare dispositionem 
intellectus. Hoc enim modo vel penitentem sibi 
captivum reddet, aut non resipiscentem gravibus 
calamitatibus afficiet. 

XCIV. Quandoque ad resistendum  afflictioni- 
bus provocabit, ut iia delores multiplicet; et 


15 [ Cor. vri, 1. !? Isa. xxxvi, 6. 


ταπίπτει ῥᾳδίως. 

06’. "Arb φιληδονίας ἀμέλεια, καὶ ἀπὸ ἀμελείας 
λήθη προσχίνεται. Τῶν συμφερόντων γὰρ τὴν χνῶ- 
σιν 6 θεὺς πᾶσι δεδώρηται. 

Il. “Άνθρωπος ὑποτίθεται τῷ πλησίον, καθὰ 
ἐπίσταται" Θεὺς δὲ ἑνεργεῖ τῷ ἀχούοντι, καθὰ Ext- 
στευσεν. 

ΠΑ’, Εἶδον ἰδιώτας ἔργῳ ταπεινοφρονῆσαντας, 
καὶ ἐγένοντο τῶν σοφῶν σοφώτεροι. Ἕτερος Ιδιώτης 
ἀχούσας ἐχείνου ἐπαιρομένου, τὴν ταπείνωσιν οὐχ 
ἐμιμήσατο * ἀλλ) ἐπὶ τῇ ἰδιωτείᾳ κενοδοξῶν, ὑπερῃ- 
φάνειαν προσελάθετο. 


ΠΒ’, Ὁ σύνεσιν ἐξουθενῶν, xal εἰς ἁμαθίαν ἔγχαυ- 
χώµενας, οὐχ ἔστιν ἰδιώτης µόνον τῷ λόγῳ, ἁλλὰ xat 
τῇ γνώσει. 

HI". Ὥσπερ ἑατὶν ἄλλο σοφία λόγου, καὶ (c 
φρόνησις' οὕτως ἕτερον ἰδιωτεία λόχου, χαὶ ἕτερον 
á vm. 

"Ur. οὐδὲν βλάψει ἁμαθία λέξεων τὸν εὐλαθέστα- 
τον, ὡς οὐδὲ σοφία λόγων τὸν ταπεινόφρονα. 

ΠΕ’. Mà λέγε: Οὐκ ἐπίσταμαι τὸ δέον, xal ἀναί- 
τιός εἰμι μὴ ποιῶν αὐτό. El γὰρ ἐποίεις χαλὰ ὅσα 
ἐπίστασαι, καὶ τὰ λοιπά σοι ἀκολούθως ἀπεχαλύ- 
πτετο, οἰχείῳ τρόπῳ Ey δι’ ἑνὸς χατανοούµενα. 


EG'. Οὐ συµφἑἐρει σοι πρὸ τῆς ἐργασίας τῶν 
πρώτων, εἰδέναι τὰ δεύτερα” Ἡ yàp γγῶσις 9v- 
σιοῖ διὰ τὴν &pylav, ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεί, διὰ τὸ 
πάντα ὑπομένειν. 

HZ. Τῆς Γραφῆς τὰ ῥήματα διὰ πράξεων ἀναγί- 
νωσχε" xai μὴ πλατνλόχει, ἐπὶ φιλοῖς τοῖς νοήμασι 
εἰκή φυσιούμενος. 

ΠΠ’. Ὁ ἀφεὶς τὴν πρᾶξιν, καὶ γυμνῇ τῇ γνώσει 
ἑπερειδόμενος , ἀντὶ διστόµου µαχαίρας χαλαμίντν 
ῥά6δον κρατεῖ, ἥτις ἐν χαιρῷ πολέμου, χατὰ xiv 
Γραφὴν, τρήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ , xal εἰς αὐτὴν εἰα- 
ελεύσεταε, τὸν lv τῆς φύσεως πρὸ τῶν πολεµίων 
ἐμδάλλουσα. 

Πθ’. Μέτρον ἔχει xai σταθμὸν παρὰ θεῷ misa 
ἔννοια. Ἔστι γὰρ τὸ αὐτὸ i) ἐμπαθῶς ἡ µεσοτρόπως 
λογίσασθαι. 

L/. 'O κοιήσας ἐντολὴν, ἐχδεχέσθω τὸν ὑπὲρ attt 


p πειρασµόν’ ἡ γὰρ εἰς Χριστὸν ἀγάπη, δι ἑναντίων 


δοχιµάζεται. 

ΚΑ’, Mi καταφρονήσῃς ποτὰ bv λογισμῶν ἀμελείᾳ᾽ 
ἀλάθητος γάρ ἐστιν ὁ Bebo ἐπὶ πάσης ἑννοίας. 

LB'. Ὅταν ἴδῃς λαγισμὸν ἀνθρωπίνην σοι δόξαν 
ὑπαγορεύοντα, Ὑίνωσχε σαφῶς, ὅτι αἰσχύνην σοι 
χατααχευάζει. , 

LI*. Ἐπίσταται ὁ ἐχθρὸς, τοῦ πνευματικοῦ νόµου 
τὸ, δίκαιον, xa ζητεῖ µόνον τὴν νοερὰν συγκατά- 
θεσιν. Οὕτω γὰρ ἂν f] τὸν τῆς µετανοίας ὑπεύθυνον 
ποιῄσῃ τὸν ὑποχείριον, fj μὴ μετανοοῦντα, ἀκουσίοις 
ἐπιφοραῖς ὁδυνήσῃ αὐτόν. , 

ΜΔ’, Ἔστι δ' ὅτε καὶ πρὸς τὰς ἐπιφορὰς ἀντιμά- 
χεσθαι παρασχευάσει, ἄπως xa ὧδε τὰς ὀδύνας πο- 
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λυπλασιάσῃ, xaX ἓν ἐξόδῳ διὰ τὴν ἀνυπομνησίαν ἆπο- À tandem per oblivionem perfidum  demonstrabit. 


δείξη ἄπιστον. 

ΕΕ’. Πρὸς «à ἑπερχόμενα πολλοὶ πολλὰ ἀντετά- 
ξαντο" ἀλλ᾽ ἐἑχτὸς προσευχῆς xal µετανοίας οὐδεὶς τὸ 
δεινὸν διέφνγεν. 

khQ'. "Ev δι’ ἑνὸς τὰ χαχὰ λαμθάνει τὴν δύναμιν, 
ὁμοίως xai τὰ ἀγαθὰ δι ἀλλήλων αὐξάνεται:. xal 
τὸν ἑαυτῶν µέτοχον ἐπὶ τὰ πρόσω µείξονα προτρέ- 
πονται. 


LZ. Τὰ μικρὰ ἁμαρτήματα ἐξευτελίζει ὁ διάδο- 
)oq* ἄλλως γὰρ ἐπὶ μεῖζον xaxbv ἀγαγεῖν οὐ δύ- 
ναται. 

ΜΗ’. 'Pija αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας, ἀνθρώπινος ἔπαι- 
νος ὥσπερ xai σωφροσύνης, ὁ περὶ χαχίας ἔλεγ- 


XCV. Adversus imminens infortunium multi 
multa opposuerunt; sed citra orationem et resipi- 
scentiam nullus fatum effugere potuit. 

XCVI. Quse mala sunt, gradatim ac sensim in- 
crementum accipiunt : similiter etiam qux» bona 
sunt, mutuo augmento multiplicantur, suique par- 
ticipem subinde porro ad majora cohortantur et im-. 
pellunt. 

XCVIL. Modica delicta admodum elevat et ex- 
tenuat diabolus; alioqui enim ad majus malum aut. 
vitium hominem adducere non posset. 

XCVIII. Turpis concupiscentizx radix est laus hu- 
mana : quemadmodum etiam molestie, vitiorum 


χος, οὐχ ὅταν ἀχούωμεν, ἀλλ' ὅταν αὐτὸν χαταδε- D reprehensio, non quando illam audimus, sed quando 


xous0a. 

48'. 0ὐδὲν ὠφελήθη ὁ ἀποταξάμενος xal t6ura- 
θῶν' ὃ γὰρ ἐποίει διὰ τῶν χρημάτων, τοῦτο xal 
μιδὲν ἔχων ἐργάζεται. 


P'. Πάλιν δὲ ὁ ἐγχρατὴς ἐὰν κτᾶται χρήµατα, 
ἀδελφός ἐστι τοῦ προτέρου χατὰ διάνοιαν' μητρὸς 
μὲν τῆς αὑτῆς διὰ τὴν νοερὰν ἡδονήν: πατρὸς δὲ 
ἑτέρου διά τὴν τοῦ πάθους ἐναλλαγήν. 

PA'. Ἔστιν ὁ περικόπτων πάθος διὰ μείζονα fjbu- 
πάθειαν * xal ὑπὸ τῶν ἀγνοούντων αὐτοῦ τὸν σχοπὸν, 
δοξάξεται. Τάχα δὲ χαὶ ἑαυτὸν ἀγνοεί χοπιῶν ἆν- 
όνητα. 


illam non gravatim suscipimus. 

XCIX. Nihil utilitatis consecutus est, qui bonis 
suis renuntiavit, et indulget deliciis : quod enim 
faciebat opes possidens, illud etiam nihil babens 
operatur. 

C. Rursus homo temperans, 8i- opum dives fue- 
rit, frater est prioris, quoad animum; matris qui- 
dem ejusdem propter spiritualem delectationem ; pa- 
ris vero alterius propter affectuum mutationem. 

Cl. Est qui affectus resecat, majoris voluptatis 
consequende gralia; atque ita ab ignorantibus 
scopum ejus , gloriam consequitur. Fortasse autem 
seipsum quoque ignorat, quod inutili labore semet 
conturbet. 


PB'. Ἡ αἰτία πάσης χαχίας, Χενοδοξία xai ἡδονή C ck. Omnis vitiositatis causa, est inania gloriz 


ὁ δὲ wh µισήσας αὐτὰ, o0 μὴ περιάρῃ πάθος. 


ΡΟ. ᾿Ρίζαπάντων τῶν κακῶν εἴρηται ἡ gutap- 
yopía: ἀλλὰ xaX αὕτη σαφῶς δι ἐχείνων συνίσταται. 
Ἐκτυφλοῦται δ᾽ ὁ νοὺς διὰ τῶν τριῶν τούτων παθῶν, 
φιλαργυρίας λέγω, κενοδοξίας, καὶ ἡδονῆς. 

ΡΔ’. Τρεῖς θυγατέρας λέγω βδέλλης’ αὗταί elat, 
κατὰ τὴν θείαν Τραφὴν, ὑπὸ μητρὸς ἀφροσύνης 
ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι. 

PE. Γνῶσις καὶ πίστις, αἱ τῆς φύσεως ἡμῶν σύν- 
τροφοι, δι οὐδὲν ἕτερον f| bU ἐχείνας ἠμθλύνθησαν. 

ΡΟ. θυμὸς καὶ ὀργὴ, xaX πόλεμος χαὶ φόνοι, καὶ 
πᾶς ὁ λοιπὺς χατάλογος τῶν χαχῶν, 5v ἐχείνας iv 
ἀνθρώποις σφόδρα ἐκραταιώθησαν. 

PZ'. Οὕτω µισῆσαι δεῖ φιλαργυρίαύ καὶ χενοδο- 
ξίαν xai ἡδονὴν, ὡς μητέρας τῶν καχῶν, xai µη- 
τρνιὰς τῶν ἀρετῶν. 

PH'. Διὰ ταῦτα μὴ ἀγαπᾷν τὸν χόσµον, μηδὲ τὰ 
ἓν τῷ χόσμῳ προσετάχθηµεν ΄ τοῦτο δὲ εἴρηται, οὐχ 
ἵνα τὰ χτίσµατα τοῦ θεοῦ ἀχρίτως µισήσωμεν, ἀλλ᾽ 
ὅπως τῶν τριῶν ἐχείνων παθῶν τὰς ἀφορμὰς περι- 
χόψωμεν. 

Ρ9’. Οὐδεὶς, φησὶ, στρατευόµενος τῷ θεῷ, ἐμ- 
π..1έχεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις ᾿ ὁ γὰρ μετὰ 
ττς ἐμπλοχῆς τὰ πάθη νιχῆσαι θέλων, ὅμοιός ἐστι τῷ 
μετὰ ἀχύρων σθεννύοντι ἐμπυρισμόν, 

PF. Ὁ διὰ χρήματα, ἢ δόξαν, 7) ἡδονὴν ὀργιζόμε- 


cupiditas et voluptas : quas qui non odio habuerit, 
nunquam affectus abjiciet. 

CIII. Radiz omnium malorum dicta est avaritia?" ; 
verum etiam hzc per illa manifesta consistit. Ex- 
czecatur autem mens tribus hisce affectionibus, ava- 
ritia videlicet , et glorie cupidine, ac voluptate. 

CIV. Tres hirudinis seu sanguisugs fllias illas 
esse affirmo, qux divin: Scripture testimonio 15, a. 
matre immodestia summo amore diliguntur. 

CV. Cognitio et fldes nature nostra co-alumnze, 
nulla alia re quam per illas hebetatze sunt. 

CVI, Furor et iracundia, et bellum et czedes , et 
reliquus universus vitiorum catalogus, propter illas 
inter homines vehementer invaluerunt. 

CVII. Ita odio habenda est avaritia et vana glo- 
ria et voluptas, ut vitiorum matres, et virtutum 
noverca. 

CVIHl. Propter hzc ne diligamus mundum, neque 
ea que ih mundo sunt!* nobis colenda propona. 
mus. Quod dictum est, non ut ea quz a Deo creata 
sunt, sine judicio prosequamur odio, verum ut ho- 
rum trium affectuum occasiones pracidamus. 

CIX. Nemo, inquit Apostolus (7, militans Deo, 
hujus vita negotiis implicatur. Etenim qui hisce 
implicitus, affectiones superare voluerit, similis est 
ei qui paleis conatur incendium restinguere. 

CX. Qui propter opes aut gloriam aut voluptatem 


f 


εν 1 Tim. vi, 10. 15 Prov, xxx, 15. !* 1Joan. n, 45. ΤΙ Tim. i1, 4. 
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proximo irascitur , nondum cognovit Deum justitia A voz τῷ πλησίον, οὕπω ἔγνωχεν ὅτι ἓν διχαιοσύνῃ δια- 


res mundanas adrinistrare solere. 

ΟΧΙ. Quando audieris Dominum dicentem : 
Nisi quis renuntiaverit omnibus substantiis suis, non 
est me dignus !'* ; non tantum de relinquendis divi- 
tiis hoc dictum accipias, sed etiam de omnibus vi- 
tiorum ac improbitatis actionibus. 

CXII. Qui non cognoscit veritatem, nequaquam 
vere potest credere. Siquidem cognitio secundum 
naturam praecedit fidem. 

CXIII. Quemadmodum unicuique rerum quz vi- 
dentur, Deus quod naturale est] tribuit : sic hu- 
manis quoque cogitalionibus, sive velimus, sive 
nolimus. 

CXIV. Si quis aperte et obstinate peccans, et 


. κονεῖ ó θεὸς τὰ mpáy paca. 


PIA'. Ὅταν ἀχούσῃς τοῦ Κυρίου λέγχοντος, ὅτι 
E! τις οὐχ ἁποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσι” 
αὐτῷ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος, uh µόνον περὶ χρήματα 


.Vóet τὸ εἰρημένον, ἀλλὰ xal περὶ πάντων τῶν τῆς 


χαχίας πραγμάτων. 

PIB'. Ὁ μὴ γινώσκων τὴν ἀλήθειαν, οὔτε ἀλτθῶς 
πιστεύειν δύναται. Ἡ γὰρ γνῶσις χατὰ φύσιν προ- 
ηγεῖται τῆς πίστεως. 

PII". "Ὥσπερ ἑχάστῳ τῶν ὁρωμένων τὸ postque; 
ἀπένειμεν ὁ θεός οὕτω xat τοῖς ἀνθρωπίνοις λογι- 
σμοῖς, xàv θέλωµεν, x&v pf. 


PIAÀ'. Εἴ τις προφανῶς ἁμαρτάνων καὶ ph µετα- 


non poenitens, nihil passus fuerit asque ad vitz B νοῶν, οὐδὲν ἔπαθεν «ἕως ἐξόδον, τούτον νόµιζε ἀν- 


exitum; in hunc judicium sine misericordia !* fu- 
turum ne dubites. 

CXV. Qui cordate orat, suffert ez quz illi obji- 
ciuntur. Caeterum qui acceptarum injuriarum memor 
est, nondum pyre precatus est. 

CXVI. Damno affectus, aut probro et contumelia 
lacessitus, aut persecutionem passus 9 quopiam , 
fac ne animo tecum cogites, quod prasens est, sed 
quod futurum est, suscipe ; atque ila certo invenies, 
eum multorum bonorum tibi fuisse auctorem, non 
tantum in przsenti, sed eliam in futuro szculo. 

CXVII. Quemadmodum iis qui crudo et indigesto 
sunt stomacho, amarum prodest absinthium : sic 
male moratis mala tolerare utile est. lilos'enim ad 
bonam valetudinem consequendam, hos vero ad re- 
. Sipiscentiam amplectendam inducunt pharmaca.. 

CXVIII. Quod si nolueris mala pati, neque ma- 
le facere velis; siquidem illud huic indivisus co- 
mes esse consuevit. Quod enim quisque seminal, 
hoc etiam metet 39. 

CXIX. Volente animo mala seminantes, et invito 
eadem metentes, justitiam Dei admirari debemus. 
Cum salionis ac messis tempus medio interjecto 
definitum sit, bujus rei gratia diífidimus de retri- 
butioue. 

CXX. Si quid flagitiose deliquisti, cave ipsum 
culpes facinus, sed potius mentis Lug cogitationem. 
Nisi enim pracurrisset cogitationem animus, corpus 
nunquam fuisset subsecutum. 

CXXl. Aperte peccantibus multo improbior est 
in occulto adiittens flagitia: propterea ille quo- 
que graviore punietur supplicio. 

CXXII. Qui nectit et conatur dolos per fallaciam, 
et occulte malis afficit proximum, ille serpens est, 
secundum Scripturam *!, qui jacet in via, et equi 
pungit calcaneum. 

CXXIII. Qui eadem de causa apud hunc quidem 
laudat, apud alium vero vituperat proximum, illum 
ambitione et invidentia victum esse constat: et per 
laudem quidem invidentiam celare nititur, per re- 
prehensionem vero seipsum. illo presstantiorem 
ostendere conatur. 


15 Luc. xiv, 25. 


- 


!* Jac, 1, 55. !* Galat. v1, 8, 


ίλεων εἶναι τὴν χρίσιν ἐχεῖ. 


ΡΙΕ’, Ὁ ἐμφρόνως προσεὐχόµενος, ὑπομένει τὰ 
ἑπερχόμενα * à δὲ μνησιχακῶν, οὕπω χαθαρῶς προσ- 
ηύξατο. 

PIG'. Ζημιωθεὶς, fj ὀνειδισθεὶς, f| διωχθεὶς παρά 
τινος, Uf] λογίζου τὸ παρὸν, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐκδέ- 
χου’ εὑρήσεις ὅτι πολλῶν cot ἀγαθῶ» Ὑέγονε πρό- 
ξενος, οὐ µόνον ἐν τῷ παρόντι, ἀλλὰ καὶ &y τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνι. 


PIZ'. "Ὥσπερ τοὺς καχοσίτους ἀφίνθιον ὠφελεῖ «5 
πικρόν οὕτω τοῖς χαχοτρόποις xaxX πάσχειν συµ- 
φέρει. Τοὺς μὲν γὰρ εὐεχτεῖν, τοὺς δὲ μετανοεῖν πα- 
ρασχευάκει τὰ φάρμακα. 


PIH'. El μὴ θέλεις χαχοπαθεῖν, μηδὲ χαχοποιεῖν 
θέλε: διότι τοῦτο ἐχείνῳ ἁπαραδάτως ἀκχολουθεῖ. Ὅ 
γὰρ σπείρει ἕκαστος, τοῦτο xal θερίσει. 


PI&. Ἐκχουσίως tà φαῦλα σπείροντες, xai ἀχουσίως 
θερίζοντες, τὴν δικαιοσύνην τοῦ θεηῦ θαυμάζειν ὀφεί- 
λοµεν. Ἐπειδὴ δὲ καὶ θέρους xai ἀνὰ μέσον σπόρου 
καιρός τις διώρισται, τούτου χάριν ἀπιστοῦμεν τερὶ 
«hv ἀνταπόδοσιν. 

PK'. ᾿Αμαρτήσας, μὴ αἰτιῶ τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ τὶν 
ἔννοιαν. El μὴ γὰρ ὁ νοῦς προέδραµεν, οὐκ ἂν τὺ 
σῶμα ἐπηχολούθησε. 


ΡΚΑ’. Τῶν προφανῶς ἁδιχούντων πονηρότερός ἔστιν 
ὁ λαθροκακοῦρχος : διόπερ ἐχεῖνος καὶ πονηροτέρως 
χολάνεται. 

PKB'.'O δόλους συµπλέχων, xal κεχρυµµένως xa- 
κοποιῶν, ὄφις ἐστὶ, χατὰ τὴν Γραφὴν, 6 χαθήµενος 
ἐν ὁδῷ, καὶ δάχνων πτέρναν ἵππου. - 


PKT". Ὁ ἐν τῷ αὐτῷ slg τινα μὲν ἑπαινῶν, els τινα 
δὲ φέγων τὸν πέλας, οὗτος κενοδοξίᾳ καὶ φθόνῳ x:- 
χράτηται’ χαὶ διὰ μὲν τῶν ἑπαίνων, χρύπτειν πειρᾶ- 
ται τὸν φθόνον, διὰ δὲ τῶν φόγων, ἑαυτὸν εὐδοχιμώ- 
τερον ἐχείνου συνἰστησιν. 


3! Cen. xix, 17. 
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PRA', Ὥσπερ οὐκ ἔστιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πρόδατα Α ΟΧΧΙΥ. Quemadmodum non licet símul et oves et 


βόσχειν xal λύχους᾽ οὕτως ἀδύνατον ἑλέους τυχεῖν 
τὸν δολοποιοῦντα τὸν πλησίον. 

ΡΚΕ’. Ὁ τῇ ἐπιταγῇ ἐπιμίσγων λάθρα τὸ ἴδιον 
θόληµα, μοϊχός ἐστι, χαθὼς ἐν τῇ Σοφίᾳ δεδήλω- 
ται, καὶ δι ἔνδειαν φρενῶν, ὀδύνας καὶ ἀτιμίας ὑπο- 
φέρει. 

PKQ*. Ὥσπερ ὕδατος xal πυρὸς ἑναντία ἡ σύνοδος, 
οὕτως ἐναντιοῦται ἀλλήλοις δικαιολωγία xaX ταπεί- 
νωσις. 

ΕΚΖ’. Ὁ δητῶν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀγαπάτω ταπει- 
νοφροσύνην΄ ὁ δὲ καταχρίνων τὸν ἕτερον, σφραγίζει 
τὰ ἑαυτοῦ χαχά. 

ΡΚΗ’. ΜΗ ἀφῆς ἀνεξάλειπτον ἁμαρτίαν, κἂν βρα- 
χυτάτη τυγχάνῃ, ἵνα μὴ ὕστερον ἐπὶ μεῖζον καχὺν 
χατασύρῃ qt. | 

PK6'. Ἐὰν θέλῃς σωθῆναι, ἀληθῃ λόγον ἀγάπη- 
σον, xaX µηδέποτε ἀχρίτως ἔλεγχον ἀποστραφῇς, 


ΕΛ’. Λόγος ἀληθὴς µετέδαλε γεννήµατα ἐχιδνῶν, 
καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης ὀργῆς. 

ΕΛΑ’. Ὁ δεχόμενος λόγους ἀληθείας, ὑποδέξεται 
τὸν Θεὸν Λόγον᾽ qnoi γὰρ ὁ Κύριος’ Ὁ δεχόµενος 
ὑμας, ἐμὲ δέχεται. 

PAB. Παραλυτικός ἐστι χαλασθεὶς διὰ τοῦ δώ- 
µχτος, ἁμαρτωλὸς παρὰ πιστῶν χατὰ Oshv ἐλεγ- 
χόμενος, xai διὰ «hv ἐχείνων πίστιν λαµθάνων τὴν 
ἄφεσιν. 


PAT'. Κρεΐῖσσον μετ) εὐλαβείας ὑπερεύχεσθαι τοῦ. . 


παησίον, ἢ ἑλέγχειν αὐτὸν ἓν παντὶ πράγματι. 
PAA'. Ὁ ὀρθῶς μετανοῶν, ὑπὸ ἀφρόνων χλευάζε- 
ται. Τοῦτο δὲ αὐτῷ ἐστι τεχµήριον εὐαρεστήσεως. 


PAE. Ὁ ἁγωγιζόμενος, πάντα ἑγκρατεύεται, 


καὶ οὗ παύσεται, ἕως ἂν ἐξολοθρεύσῃ Κύριος σπέρμα 
Ex Βαθυλῶνος. 

PAG'. Λόγισαί µοι ἔνδεχα εἶναι τὰ πάθη τῆς ἆμαρ- 
τίας ' ἐὰν ἓν ἐξ αὐτῶν ἀγαπήσῃς θελήµατ:, ἐχεῖνο 
ἀναπληρώσει τὸν τόπον τῶν ἔνδεχα. 

ΡΑΖ’. Πῦρ ἑστι χαιόµενον ἡ ἁμαρτία. "Όσον ἂν 
περιχόψῃς τὴν ὕλην, τοσοῦτον σδεσθήσεται’ xat χαθὸ 
ἐν ἐπιθῇς (1), ἀναλόγως ἐκχαυθήσεται. 

PAH. Ἐπαρθεὶς ἐν ἐπαίνοις, ἐχδέχου ἀτιμίαν. 
Φησὶ γἀάρ' Ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ἑαπειγωθήσεται. 


ΒΛθ’. Ὅταν πᾶσαν ἐχούσιον χαχίαν ἁποθάλωμεν 
τῆς διανοίας, τότε ἂν πολεμήσωμεν πάθεσι τοῖς χα- 
τὰ πρόληψιν. 

ΡΜ’. Πρόληψις ἔστι τῶν προτέρων xaxov μνεία 
ἀχούσιος, παρὰ μὲν τῷ ἀγωνιστῇ προθῆναι εἰς πάθος 
χωλυομένη ' παρὰ δὲ τῷ νιχητῇ ἕως προσθελῆς ἆνα- 
τρεποµένη. 

PMA'. Προσδολὴ ἔστιν ἀνείδωλον χίνηµα καρδίας, 
χ)εισούρας δίχην, ὑπὸ τῶν ἐμπείρων χατεχοµένη. 


PMB'. Ὅπου εἰχόνες λογισμῶν (3), &xet γέγονε συγ- 


3* Prov. vi, 52, 05. *? Mattb. iii, 7. 
11v, 11. 


(1) F. ἑνεπιθῆς, vel ἂν ἐπιθῆς. Epi. 


** Matth, χ. 40. 15 Luc v, 19. 


lupos pascere : ita nullo modo fleri potest, ul is mise- 
ricordiam consequatur, quidolose agit cum proximo. 

CXXV. Qui mandato sibi injuneto propriam vo- 
luntatem subimmiscet, mcechus est, quemadmodum 
in Sapientia manifestatum est **, et. propter mentis 
inopiam, dolorem sustinel et ignominiam. 

CXXVI. Quemadmodum aquas et ignis eontraria 
est societas, sic quoque contraria sunt inter se ju- 
stificatio sui et humiliatio. 

CXXVII. Quarens peccatorum condonationem et 
veniam, humilitatem diligat. Caterum qui conde- 
mnat proximum, obsignat sua ipsius mala. 

" CXXVIU. Ne dimittas peccatum indeletum, ta- 
metsi sit valde modicum, ne te postea ad majus 
malum et vitium pertrahat. 

CXXIX. Quodsi animus est salvari, veracem 
sermonem dilige, neque unquam precipitanter et 
temere reprehensionem averseris, 

CXXX. Sermo verus mutavit viperarum proge- 
nies, illisque ostendit, ut fugerent a futura ira 38, 

CXXXI. Qui suscipit sermones veritatis, suscipiet 
Deum Verbum : dicit enim Dominus : (Qui recipit vos, 
me recipit **. 

CXXXII. Paralyticug" per tectum demissus **, est 
peccator, qui a fidelibus secundum Deum redargui- 
tur, et propter illorum fidem remissionem conse- 
quitur. 

CXXXIII. Satius est cum timore orare pro pro- 
ximo, quam eumdem in omni opere redarguere. 

CXXXIV. Qui vere resipiscit, emendata in me- 
lius vita, ab bominibus fatuis subsannatur : hoc au- 
tem illius probitatis argumentum est. 

CXXXV. Qui cerlat, ab omnibus se temperat **, 
nec prius finem facit, quam Dominus omne semen 
Babylonis profligatum exterminaverit. 

CXXXVI. Considera, undecim esse peccati ΔΠὺ -- 
ctiones : quarum si uiam ultro amaveris, ea omnium 
undecim Ibcum occupabit. 

CXXXVII. Ignis ardens est peccatum. Jam quan- 
tum peccandi materiam sustuleris, tantum exstin- 
guelur; quantuinque adjeceris, tantum accendetur. 

CXXX VII. Si laudatus, animo sublato superbie- 
ris, ignominiam amplectitor. Ait enim: Qui se ex- 


D atat, humiliabitur *'. 


CXXXIX. Quando nostra sponte omnem iniqui- 
tatem ex animo ejecerimus, tune adversus affectio- 
nes qua mentem przoceupant, dimicabimtus. 

CXL. Mentis preoccupatio, est priorum malorum 
aut vitiorum meinoria non voluntaria, quz a certa- 
tore, ne in affectum erumpat, prohibetur; a victore 
vero usque ad impetum violentiorem subrertitur. 

CXLI. impetus vero violentior, est motus cordis 
carens imaginationibus, occultum judicium in ex- 
pertis detinens. 

CXLII. Ubi cogitationum imagines, ibi facta est 


56 | Cor. ix, 25. ο Luc. 


(2) Ὅπου, x. *. λ. Caute lege. 
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assensio; motus enim est ab imaginationibus alie- À κατάθεσις ' xlvnua Υάρ ἐστιν ἀνείδωλον, ἀναίτιος 


nug, extra noxam impetus. Est autem , qui etiam 
ex iis aufugit, veluti ex igne stipes aut titio; est 
rursus, qui non revertitur, donec flauma coucre- 
mala subsederit. 

CXLIII. Ne dicas : Quod nolo, accidit. Omnino 
enim etsi illud nequaquam volueris, tamen rei quz 
contigit, causas amare te verisimile est. 


CXLIV. Qui laudem venatur, in affectus incidit, 
et tribulationem venientem deplorans, amat requiem. 

CXLY. Tanquam in statera voluptates sectantis 
fluctuat cogitatio; nonnunquam plorat et deflet 
peccata; mox pugnat et contradicit proximo, excu- 
sans atque defendens voluptates. 


προσθολἠ. "Eact δὲ καὶ ὁ Ex τούτων ἐχφεύγων, ὡς 
δαλὸς Ex πυρός * xai ἔστιν ὁ μὴ ἀναστρέφων, ἕως ἂν 
ἐχχαύσῃ φλόγα. 


ΡΜΓ. ΜΗ λέχε' Ὅ τι οὗ θέλω, καὶ ἔρχεται. Πάν- 
τως γὰρ κἂν yh αὐτὸ ἀγνοῆς, τὰς δὲ αἰτίας ἀγατᾶς 
τοῦ πράγματος. 

PMA'. Ὁ ζητῶν ἔπαινον, ἔγχειται πάθει: χαὶ 
θλῖψιν ἐπελθοῦσαν ἁποδυρόμενος, ἀγαπᾷ τὴν ἄνεσιν. 

PME'. Ὡς ἐπὶ ζυγοῦ ἁστατεῖ τοῦ ἡδυπαθοῦντος ὁ 
λογισμὸς, καὶ ποτὲ μὲν χλαίει xal ἀποδύρεται δι 
ἁμαρτίας ποτὲ δὲ πολεμεῖ xaX ἀντιλέχει τῷ πλησίον, 
ἐχδιχῶν τὰς ἡδονάς, 


CXLVI. Omnia probans, et bonum retinens, con- Β PMG".'O πάντα δοχιµάζων xaX τὸ χαλὸν κατέχων, 


sequenter ab omni quoque malitia semet abstinet. 


CXLVII. Homo longanimis multa sapientia prz- 
ditus est; similMer, qui verbis sapientiae suam au- 
rem aecommodat. 


CXLVIII. Citra Dei recordationem aut memoriam, 
vera cognitio non polest subsistere. Etenim sine 
priore, illud posterius spurium et illegitimum est. 


CXLIX. Hominem gravi corde praeditum, nihil 
juvat subtilioris et argutioris cognitionis oratio, 
propterea quod prx superbia poenitentia laborem 
subire nequeat. 

CL. Homini miti confert credulitas, quatenus 
Dei longanimitatem non tentat, neque crebra trans- 
gressione percutitur. 


CLI. Hominem potentem ne coarguas ambitionis 
et inanis gloriz, sed potius futurx damnationis igno- 
miniam illi ostende: hoc enim modo homo intelli- 
gens et cordatus haud difficulter coarguitur. 


ΟΠ. Qui odio habet redargutionem, secundum 
propositum adhuc subjectus est affectibus. Caete- 
rum qui amat eaip, videlicet secundum mentis prz- 
occupationem rapitur. . 

CLIII. Ne velis cupidus esse audiendi aliena fla- 
gitia: hac enim audiendi voluptate flagitiorum 
quoque characteres nutriuntur. 

CLIV. Maledicas orationes inaudiens, tibi ipse, 
non ei qui locutus est, irascere: pravarum enim 
rerum auditor, pravus evadit nuntius. 

CLV. Si quis in vaniloquos homines inciderit, 
reum seipsum putet talium verborum, quanquam 
non ex recenti colloquie, sed ex antiquo debito. 

CLVI. Si quem videris simulanter et hypocritice 
te laudantem, ab eodem suo tempore vituperatio- 
nem quoque exspecía. 

CLVII. Prasentes tribulationes cum futuris bonis 
commuta, et ita nulla unquam difficultas tuum cer- 
tamen eludet. 

CLVIII. Quando propter externam aliquam, boc 
est corporalem largitionem , hominem ut virum 
bonum extra Deum laudaveris, postea ille tibi 
improbus apparebit. 

CLIX. Omne bonum a Domino pro sua dispen. 


ἀχολούθως ἀπὸ παντὸς πονηροῦ ἀφέξεται. 

PMZ'. Μαχρόθυμος àvhp, πολὺς ἓν φρονήσει’ 
ὁμοίως xal ὁ λόγοις σοφίας παραθάλλων τὸ οὓς αὐ- 
τοῦ. 

PMH'. Χωρὶς µνήµης θεοῦ, γνῶσις ἁληθὴς εἶναι 
ob δύναται. ἑχτὸς γὰρ τῆς προτέρας, tj δευτἑρα vó- 
θος ὑπάρχει. 

ΡΜΘθ’. Τὸν σχληροχάρδιον οὐχ ὠφελεῖ λεπτοτέρας 
γνώσεως λόγος, διότι ἐχτὸς φόδου, µετανοίας πόνους 
οὗ καταδέχεται. 


PN'. Ti πραεῖ ἀνθρώπῳ πιστολογία αυμθάλλεται, 


“καθότι οὐ πειράξει θεοῦ µαχροθυµίαν, καὶ ob τύπτε- 


ται £y πυχνῇ παραθάσει, 

PNA'. "Ανδρα δυνατὸν μὴ ἑλέγξῃς ἐπὶ χενοδοξίᾳ, 
ἀλλὰ τὴν ἐπιφορὰν τῆς μελλούσης ἀτιμίας ὑπόδει- 
Cav * τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ ὁ συνετὸς ἡδέως ἑλέγ- 
χεται. 

PNB'. Ὁ μισῶν ἔλεγχον, χατὰ πρόθεσιν ἔγχειται 
τῷ πάθει. Ὁ δὲ ἀγαπῶν, δηλανότι χατὰ πρόληψιν 
παραφέρεται, 


ΡΝΓ’. Mi θέλε ἀχούειν ἀλλότρια πονηρεύματα' τῷ 
γὰρ τοιούτῳ θελήµατι xal οἱ χαραχτῆρες τῶν πονη- 
ρευμάτων διατρέφονται. 

ΡΝΔ’. Ὁ καχοῖς λόγοις ἐνηχηθεὶς, σεαυτῷ ὀργίζου, 
xai μὴ τῷ λαλήσαντι * πονηρᾶς γὰρ ἀχοῆς, πονηρὰς 
xai ὁ ἀποχρισιάριος. 

ΡΝΕ’. Ef τις µαταιολόγοις ἀνθρώποις περιτύχαι, 
ὑπεύθυνον ἑαυτὸν ἡγείσθω τῶν τοιούτων ῥημάτων, 
xüv uh προσφάτως, ἀλλ᾽ ix παλαιοῦ χρεωστήµατος. 

ΡΝ{Φ’. Ἐὰν ἵδῃς τινὰ χαθ) ὑπόχρισιν ἐπαινουντά 
σε, Ey. ἰδίῳ χαιρῷ παρ᾽ ἐχείνου φόγαν ἐχδέχου. 


PNZ'. Τὰ παρόντα θλιδερὰ προσσαυνάλλασσε τοῖς 
μέλλουσιν ἀγαθοῖς, xat οὐδέποτέ σου τὸν ἀγῶνα χαν- 
νώσει πλημμέλεια. 

PNH'. Ὅταν διὰ σωματιχὴν παροχὴν ἄνθρωπον ὡς 
ἀγαθόν ἑχτὸς τοῦ Θεοῦ ἑπαινέσῃς, ὕστερον à αὐτός 
σοι πονηρὸς καταφανήσεται. . 


ΡΝΘ’, Πᾶν ἀγαθὸν παρὰ Κυρίου οἰκονομιχῶς ἐς» 
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έρχεται ' xa οἱ φέροντες αὐτὸ , εἰσὶν ἀγαθοῦ διά- A satione venire solet : ceterum illud deferentes, 


χονοι. 

E. ᾿Αγαθῶν xal χαχῶν τὰς μετεμπλοχὰς ὁμολῷ 
λογισμῷ ὑποδέχου . καὶ οὕτως ἀνατρέπει ὁ θεὺς τῆς 
ἀνωμαλίας τὰ πράγµατα. 

PZA'. Ἡ ἀνισότης τῶν λογισμῶν, τὰς τῶν ἰδικῶν 
ἀνιδίως μεταθολὰς ἐπιφέρει ' ὁ θεὰς γὰρ τὰ ἀχούσια 
τοῖς ἐχοὺσίοις προσφυῶς ἀπένειμε. 

Ρ58’. Τὰ αἰσθητὰ, τῶν νοερῶν ἐστιν ἔχγονα, τὸ 
δέον φέροντα ψήφῳ θεοῦ. 


PEI[". Καρδίας ἡδυπαθούσης, λογισμοὶ λοιμοὶ ἆνα- 
φύονται * καὶ ἓν τῷ χαπνῷ τὴν ἐγχειμένην ὕλην ἔπι- 
Υγωώσχομµεν. 

ΡΞΔ’. Παράμενε τῇ διανοίᾳ, χαὶ οὗ χοπιάσεις ἓν 
πειρασμοῖς * ἐχεῖθεν δὲ ἀναχωρῶν, ὑπόμενε τὰ ἔπερ- 
χόµενα. 

PEE. Εὀχου μὴ ἐλθεῖν σοι πειρασµόν ' ἑλθόντα δὲ, 
χατάδεξαι ὡς σὸν, xal οὐχ ἀλλότριον, 

ΡΕ. "Αρον τὴν ἔννοιαν ἀπὸ πάσης πλεονεξίας. 
xai τότε δυγήσει ἰδεῖν τὰς µεθοδείας τοῦ διαθόλου. 

PZZ'. Ὁ λέγων πάσας εἰδέναι τὰς µεθοδείας τοῦ 
διαδόλου, οὐχ οἶδεν ἑαυτὸν τέλειον εἰσφέρειν. 

ΡΞΗ’. Ὅταν ἐξέλθΠ’ ὁ γοῦς τῶν σωματικῶν φρον- 
τίδων, βλέἐπει κατ ἀναλογίαν τὰς τῶν ἐχθρῶν παν- 
ουρχίας. | 

Ρ36’. Ὁ λογισμοῖς συναπαγόµενος, ἐκτυφλοῦται 
ὑπ αὐτῶν. xal τὰς μὲν ἐργασίας τῆς ἁμαρτίας βλέ- 
πει, τὰς δὲ αἰτίας αὐτῶν οὗ δύναται ἰδεῖν. 

PO'. Ἔστιν ὁ ποιῶν προφανῶς ἐντολὴν, δουλεύων 
πάθει, xal διὰ λογισμῶν πονηρῶν ἀγαθὴν πρᾶξιν 
ἐξαφανίζων. 

ΡΟΑ’. Ἐμφερόμενος £v ἀρχῇ xaxov, μὴ λέχε' Οὐ 
μὴ νικήσῃ µε. Καθὸ γὰρ ἂν ἐμφέρῃ, κατὰ τοσοῦτον 
ἤδη νενίχησαι. 

POR'. Ἔκαστον τῶν γενοµένων, ἀπὸ μικροῦ ἄρ- 
χεται’ καὶ κατὰ µέρος τρεφόµενον, λαμµθάνει τὴν ab- 
ξησιν. 

POT". Δίχτυόν ἐστι πολύπλοχκον, f) τῆς χαχίας p.£0- 
οδος * (p μεριχῶς ἐμπλαχεὶς, ἐὰν ἀμελήσῃ, περι- 
εχτικῶς σφἰίγγεται. | 

POA'. Mà θέλε ἀχούειν δυστυχίας ἐχθρῶν ἀνθρώ- 
πων. Οἱ γὰρ ἡδέως ἀκούοντες τῶν τοιούτων ῥημά- 
των, χαρποὺς τρυγῶσι τῆς ἰδίας προθέσεως. 


POE. Μη πᾶσαν θλῖψιν ἐἑπέρχεσθαι τοῖς ἀνθρώ- 
«ot, δι ἁμαρτίῖαν νόµιζε' slo γάρ τινες εὔαρε- 
στοῦντες καὶ πειραζόµενοι. Γέγραπται γάρ' Ασεθεῖς 
χαὶ ἄνομοι ἑχδιωχθήσονται. Ὁμοίως xaX Οἱ εὐσεθῶς 
θέ.Ίοντες Ov ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. 


ΡΟΦ’. Ἐν χαιρῷ θλίψεως, βλέπε τὴν προσθολὴν 
σῆς θλίψεως: ἐπειδῃ γὰρ ἡ προσθολῃ παραμυθεῖται 
τὴν θλῖψιν, εὐπαράδεχτος Υίνεται. 

Ρ07’. Τινὲς φρονίµους λέγουσι, τοὺς διαχριτιχοὺς 


3$ [L Ἐν, 1n, 12. 


boni illius ministri sunt. 


CLX. Bonarum et malarum rerum communes 
implicationes squa ratione suscipito; atque ita 
Deus avertit inzequalitatis occasiones. 


CLXI. Cogitationum inzqualitas, propriorum im- 
proprie mutationes infert ; nam Deus invita volun- 
tariis prompte distribuit. 

CLXII. Opera externa promanant ex intelligibi- 
libus, atque ex sententia divina suppeditant quod 
necessarium est. 

CLXIlI. Cerdi deliciis indulgenti, pestilentes 
suecrescunt cogitationes ; et in fumo materiam 
subjacentem cognoscimus. 

CLXIV. Permane constans jn animo, et nullam 
senties in tentationibus molestiam : illinc autem 
discedens, suffer contingentia. 

CLXV. Precare Deum, ne tibi veniat tentatio; ca- 
terum venientem suscipito, ut tuam, non ut alienain. 

CLXVI. Tolle cogitationem tuam ab omni avari- 
tia, ac tum conspicere poteris omnes diaboli insidias.. 

CLXVII. Qui dixerit se nosse omnes diaboli in- 
sidias, non novit se ipsum perfectum gerere. 

ΟΙ ΧΥΙΙΙ. Mens egressa de corporalibus curis, 
videt secundum proportionem inimicorum versutias. 


CLXIX. Qui cogitationibus ducitur, excacatur ah. 
illis; οἱ peccatorum quidem operationes videt, 


C porro illorum causas videre non potest. 


CLXX. Est qui facit propalam mandatum, affe - 
ctibus serviens, et per cogitationes pravas. bonum 
opus obscurans. 

CLXXI. Dum versaris in mali seu peccati princi- 
pio, ne dicas : Non vincet me. Quatenus enim in eo 
versaris, tantum jam quoque victus es. 

CLXXII. Unumquodque eorum quod fit, a parvis 
incipitur initiis ; atque ita, dum particulatim nutri- 
tur, lentis incrementis augmentum eonsequitur. 

CLXXI. Vitiorum methodus rete est multiplex : 
qui particulatim implicatus est, si neglexerit, tan- 
dem omnibus membris constringitur. 

CLXXIV. Ne velis cupidus esse audiendi inimi- 
corum hominum infortunia. Libenter enim audien- 
tes verba bujusmodi, proprii propositi fructus vin- 
demiant. 

CLXXV. Ne omnem afflictionem aut tribulatio- 
pem hominibus propter peccata contingere existi - 
mes ; sunt enim nonnulli qui Deo placent, et tamen 
probantur tentationibus. Scriptum est enim : Im- 
pii et iniqui persecutionem patientur. Similiter seri- 
ptum est : Volentes in Christo pie vivere, persecw- 
Lionem patientur *^. 

CLXX VI. In tempore tribulationis, accessum tri- 
bulationis intuere; si enim adjectio tribulationem 
consolatur, dulcis fit tribulatio ei facilis. 

CLXXWII. Quidam prudentes vocant eos qui 
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mullo usu exculti, res sensibiles dijudicare pos- À τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων. Δρόνιμοι δὲ elow, ol ἔπι» 


sunt. Verum illi demum prudentes perhibendi sunt, 
qui proprize voluntati duminantur. 

CLXXVIII. Ante vitiorum sublationem cave cordi 
Uto. obteinperes. Quales enim impositiones habet, 
tales etiam appositiones requirit. 

CLXXIX. Quemadmodum sunt. serpentes occur- 
rentes in nemoribus, sunt item alii in z:edibus la- 

tenter excubantes : sic alfectus sunt in mente for- 
mati, sunt item alii latentes in operibus, tametsi 
ex aliis in alias formas subinde transniutentur. 

ΧΧΧ. Cum videria concupiscentias certo mo- 
veri, et ad atfectum mentem quiescentem iisdem 
provocari, tum $cias, quod harum antehac mens 
dux exstiterit, inque opus duxerit, cordique eas 
ipsas imposuerit. 

CLXXXI. Nen conflatur nubes citra venti spiri- 
tum, neque ullus generatur affectus citra cogitatio- 
nem. . 

CLXXXII. Si non amplius carnis voluntates fece- 
rimus, secundum Scripturam, facile in Domino 
desinent concupiscentize concepta in animo. 

CLXXXIII. Substantiva mentis simulacra, pejora 
sunt οἱ fortiora. Caeterum rationalia, horum causze 
sunt οἱ duces. 

CLXXXIV, Est vitium, quo cor prorsus tenetur 
propter diurnam mentis preoccupationem. Rursus 
est aliud mentem impugnans per quotidianas actio- 
nes. 

CLXXXV. Deus actiones secundum propositum 
estimat. Tribuat enim, inquit **, tibi Dominus, se- 
cundum cor tuum. 

CLXXXVI. Qui in contemplatione conscientiz 
constanter non perdurat, neque labores corporales 
pro pietate ferendos suscipit, 

CLXXXVII. Naturalis liber est conscientia. Hauc 
quicunque strenue et graviter legerit, ille divini 
auxilii non dubiam sumet experientiam. 

CLXXXVIII. Quicunque pro veritate tuenda la- 
bores sua sponte non susceperit, a multo graviori- 
bus et aeerbioribus etiam invitus castigabitur. 

CLXXXIX. Qui voluntatem Dei perspectam ha- 
bel, eamdemque pro virili fecerit, modicis labori- 
bus maximas difficultates effugiet. 


χρατοῦντες τῶν ἰδίων θεληµάτων. 


ΡΟΗ’. Ilpb ἀναιρέσεως τῶν xaxov, μὴ υπαχού- 
σῃς τῇ χαρδίᾳ σου. Οἵας γὰρ ἑνθήχας ἔχει, τοιαύ- 
τας xat προσθήχας ἐπιζητεῖ. 

Ρ08’. Ὥσπερ εἰσὶν ὄφεις συναντῶντες Ev νάπαις, 
xaX εἰσὶν ἕτεροι φωλεύοντες ἐν οἰχίαις ' οὕτως εἰσὶ 
πάθη, λογιστικῶς μορφούμενα, καὶ εἰσὶν ἕτερα, 
πραχτικῶς ἐγχείμενα, εἰ xoi ἐξ ἄλλων εἰς Ga; 
εἰχόνας µετεμορφώθησαν. 

PIT. Ὅταν ἵδῃς τὰ ἐγχείμενα ὑποστατικῶς χινού- 
μενα, καὶ εἰς πάθος προκαλούμενα τὸν νοῦν div 
χάζοντα, Υίνωσχεα ὅτι ὁ νοῦς ποτε xaX τούτων Tpo- 


ηγήσατο, xai εἰς πρᾶξιν ἤγαχε, xai τῇ καρδίᾳ iv- 


B £05xcv.- 


PIIA'. Οὐ συνίσταται νέφος ἑχτὸς αὕρας καὶ ἀνέ- 
μου, χαὶ οὗ γεννᾶται πάθος ἐχτὸς ἑννοίας. 


PIIB'. Ἐὰν µηχέτι ποιῶμεν τὰ θελήµατα τῆς 
σαρχὺς κατὰ τὴν Γραφὴν, ῥᾳδίως tv. Κυρίῳ ὑπολή- 
ξὲι τὰ προεγχείµενα. 

ΡΠΓ’. Τὰ μὲν ὑποστατικὰ τοῦ νοὺς εἴδωλα, πονη- 
ρότερά ἔστι xal ἐπικρατέστερα. Τὰ δὲ λογιστικά, 
τούτων αἴτια xal προηγητικά.. 

ΡΠΝ. Ἔστι xaxía χαρδιαχῶς κατέχουσα διὰ τὴν 
χρονίαν πρόληψιν. Καὶ ἔστι χαχία λογιστιχῶς πο- 
λεμοῦσα διὰ τῶν χαθημερινῶν πραγμάτων. 


PIIE. Ὁ θεὸς τὰς πράξεις χατὰ τὰς προθέσεις 
λογίζεται. Δῴη Yáp σοι, qna Κύριος κατὰ τὴν 
καρδίαν σου. 

PIHQ'. Ὁ &v θεωρίᾳ συνειδήσεως μὴ ἐἔγχαρτε- 
pv, οὐδὲ τοὺς σωματιχοὺς πόνους ὑπὲρ εὐσεθείας 
χαταδέχεται. 

ΡΠΖ’. Φυσικὴ βίθλος ἐστὶ συγείδησις. 'O ἑμπρά- 
χτως ἀναγινώσχων αὐτὴνι λαμβάνει πεῖραν θείας 
ἀντιλήψεως. 

PIIH'. Ὁ μὴ αἱρούμενος τοὺς ὑπὲρ ἀληθείας mó- 
νους ἐχουσίως, ὑπὸ τῶν ἀχουσίων χαλεπωτέρως παι- 
δεύεται. 

PII&. 'Ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, xal χατὰ 
δύναμιν ποιῶν αὐτὸ, διὰ μιχρῶν πόνων τοὺς μεγά- 
λους ἐχφεύξεται. 


CXC. Qui citra orationem et patientiam tenta- D Ρι. Ὁ ἐχτὸς προσευχῆς χαὶ ὑπομονῆς πειρασμοὺς 


tiones vincere volueril, nequaquam eas a se pro- 
pulsabit, sed multo magis illis implicabitur. 

CXCI. Dominus in suis ipsius mandatis delite- 
scit absconditus; qui hactenus invenitur a qua- 
rentibus, αυαίεσας inquiritur ab llis. 

CXCII. Ne dicas : Mandatis satisfeci, neque ta- 
men Dominum reperi. Etenim cognitionem cum 
justitia non raro invenisti. Caeterum qui recte quxe- 
runt illum, paces inveiiient. 

CXCIII. Porro pax est affectuum liberatio. Hzec 
autem, ut beatus inquit Apostolus **, citra Spiritus 
sancti cooperationem non invenitur. 

CXCIV. Aliud est mandati exsecutio, aliud virtus, 


* Psal. xi, 5, " J Cor. xi, 11. 


νιχησαι θέλων, οὐχ ἁπώσεται αὐτοὺς, ἀλλὰ πλέον 
ἐμπλαχήσεται. 

ΡΙ ΑΛ’. Κύριος εἰς τὰς ἰδίας ἐγχέχρυπται ἐντολὰς, 
xaX τοῖς ζητοῦσιν αὐτὸν xav' ἀναλογίαν εὑρίσχεται. 


PLB. Mi εἴπῃς' Ἐποίησα ἐντολὰς, καὶ οὐχ ε- 
ρον τὸν Κύριον. Γνῶσιν γὰρ μετὰ διχαιοσύνης πολ- 
λάχις εὔρηχας. Οἱ δὲ ὀρθῶς ξητοῦντες αὑτὸν, εὑρή- 
σουσιν εἰρήνην. 

PLI". Εἰρήνη ἐστὶ τῶν παθῶν ἁπαλλαγή' αὑτῆ 
δὲ, ὡς λέγει ὁ ἅγιος Απόστολος, ἑκτὸς ἑνεργείας τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οὐχ εὑρίσχεται. 

PLA. "Λλλο πρᾶξις ἐντολῆς, xai ἄλλο ἀρετὴ, κἂν 
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τὰ πάντα. 

PLE'. Πρᾶξις ἐντολῆς λέγεται, ἓν τῷ πρᾶξαι τὸ 
προστεταγµένον * ἀρετὴ δὲ. ἓν τῷ ἀρέσχειν τῇ ἆλη- 
Ocla τὸ γεγενηµένον. 


ΡΙ 6’. ΄Ὥσπερ εἷς μὲν ἔστιν ὁ αἰσθητὸς πλοῦτος, 
κατὰ δὲ χτῆσιν πολυµερής ' οὕτω µία ἐστὶν ἡ ἀρετὴ, 
πολυτρόπους ἔχουσα τὰς ἐργασίας. 


ΡΙ.7’. '0 ἑχτὸς ἔργου σοφιζόμενος xaX λαλῶν λό- 
γους, πλουτεῖ ἐξ ἁδιχίας * καὶ οἱ πόνοι αὐτοῦ, χατὰ 
τὴν Γραφὴν, εἰς οἴχους ἀλλοτρίους ἔρχονται. 


ΡΙ Η’. Πάντα ὑπακούσεται τῷ χρυσίῳ, quol* xai 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ τὰ νοητὰ διοιχηθήσεται. 

PLG. Συνείδησις ἀγαθὴ διὰ προσευχΏς εὑρίσχε- 
ται, xai προσευχὴ χαθαρὰ διὰ συνειδήσεως ' θάτερον 
γὰρ θατέρου κατὰ φύσιν προσδέεται. 

Z. Ὁ Ἰαχὼδ «p Ἰωσὴφ χιτῶνα ποιχίλον ἑποίη- 
σε, χαὶ ὁ Κύριος τῷ πραεῖ γνῶσιν ἀληθείας χαρί- 
ζεται, καθὰ γέγραπται, ὅτι Διδάξει πραεῖς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. 

ΣΑ’. Πάντοτε ἑργάζου τὸ ἀγαθὸν χατὰ δύναμιν, 
χαὶ Ey χαιρῷ τοῦ μείζονος μὴ στρἐφου ἐπὶ τὸ ἔλατ- 
τον 'O γὰρ στραφεὶῖς εἰς τὰ ὀπίσω, qnot, οὐκ 
ἔστιν εὔθετος ἑν τῇ βασιείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


* Prov. v, 10. ** Eccle. x, 19. 


DE HIS QUI PUTANT SE EX OPERIBUS JUSTIFICARI. 
ἐξ ἀλλήλων τὰς τῶν ἀγαθῶν ἀφορμὰς λαµδάνωσι Α 


33 Gen. xxxvi, 9. 
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tametsi ex se mutuo omnja hec bonorum occasio: 
nes accipiant. 

CXCV. Exsecutio mandati dicitur id quod ipso 
opere in mandato faciendum ordinatum est. Virtus 
autem in hoc sita est, ut placeat veritati id quod 
acium est. 

CXCVI. Quemadmodum υπ sunt divitiz sensi- 
biles, juxta possessionem autem multiplices : sic 
una virtus est, diversimodas habens actiones quibus 
perficitur. 

CXCVIL Qui citra laborem, alios decipiendo et 
verba fundendo, diteacit ex iniquitate ; etiam labores 
ejus, secundum Scripturam *!, in alienas :des mi- 
grabunt. 

CXCVIII. Auro obediunt omnia, inquit * , et gratia 


B Dei res conceptze geruntur. 


CXCIX. Conscientia bona per orationem inve- 
nitur, el. pura oratio per conscientiam; alterum 
enim secundum naturam egens est alterius. 

CC. Jacob filio suo Joseph variegatam paravit 
tunicam 35: οἱ Dominus mansuelo veritatis largitur 
notitiam, quemadmodum scriptum est: Docebit 
mites vias suas **, 

CCI. Semper pro virili operare bonum, et in ten- 
pore majoris, ne convertas te ad id quod minus 
est. Qui eniu se tertii retro, inquit Christus **, non 
ap!us est regno celorum. 


δν Psal. xxiv, 9. ?** Luc. 1x, 62- 





OPUSCULUM ΙΙ. 


Περὶ τῶν οἱομένων à£ Épyoy. δικαιοῦσθαι. 

A'. Ἡ τῶν ἔξωθεν χαχοπιστία ἓν τοῖς ὑπογεγραμ- 
μένοις, ἑλέγχεται ὑπὸ τῶν βεθαιοπίστων, xoi ἐπ- 
εγνωχότων τὴν ἀλήθειαν. 

B'. Ὁ Κύριος πᾶσαν ἐντολην ὀφειλομένην δεῖξαι 
θέλων, τὴν δὲ νἱοθεσίαν ἱδίῳ αἵματι δεδυρηµένην 
τοῖς ἀνθρώποις, φησίν' "Οταν πάντα ποιήσητε 
προστεταγµέγα ὑμῖ', τότε elaacs * Δοῦ.οι ἀχρεῖοί 
ἐσμεν, xal ὃ ὠφειίομεν ποιῆσαι, πεποιήκαµεν' 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔστι μισθὸς ἔργων d$ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἀλλὰ χάρις Δεσπότου, πιστοῖς δούλοις Ἆτοι- 
µασμένη. 

D'. Οὐκ ἀπαιτεῖ δοῦλος ὡς µισθὸν, τὴν ἐλευθερίαν, 


ἀλλ᾽ εὐαρεστεῖν ὡς ὀφειλέτης, xal χατὰ χάριν ἐχδέ- 


εται. 

Δ’. Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ημῶν, 
κατὰ τὰς Γραφᾶς, χαὶ τοῖς εὖ δουλεύουσιν αὐτῷ, τὴν 
ἐλευθερίαν χαρίζεται. qnot γάρ" Εὖ, δοῦῖε ἀγαθὲ 
xal πιστὲ, ἐπὶ ὀ λίγα ἐγέγου πιστὸς, ἐπὶ πο. ἑῶν' 
σε »αταστήσω" elogA08 eic τὴν χαρὰν τοῦ Κυ- 
ρίου. 


** Luc. xvi, 10. ". Matth. xxv, 21-25. 


Ρε his qui putant se ex operibus justificari. 

I. In rebus externis male collocata fides, his quse 
infra scripta sunt, confutatur a firmiter credenti- 
bus, et veritatem cognoscentibus. 

ll. Dominus, totius legis debitores nos ease in- 
dicare volens, et filiorum adoptionem proprio sau- 
guine hominibus gratuito datam, inquit : Cum om- 
nia feceritis qua precepta sunt. vobis, dicite : Servi 
inutiles sumus ; et quod debuimus facere, fecimus 19, 
Propterea regnum coelorun: non est merces ope- 
rum, sed gratia Domini fidelibus servis praepa- 
rata. 

ΠΙ. Servus non postulat libertatem, tanquam de- 
bitam sibi mercedem ; sed acquiescit tanquam de- 
bitor benignitatem heri sentiens, eLex gratia suscipit. 

]V. Qui pro peccatis nostris mortuus est, secun- 
dum Scripturas, etiam fideliter et probe ipsi ser- 
vientibus libertatem largitur gratuito. Ait enim; 
Euge, serve bone et fidelis; super pauca fuisti fi- 
delis, super multa te constituam : intra in gaudium 
Domini tui *". 
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V. Nondum vero servus fidelis perhibendus est, À — E'. Οὕπω δοῦλός but πιστὲς, ὁ ψιλῇ τῇ γνώσει 


qui nud: solum cognitioni innititur ; sed qui per 
obedientiam przcipienti Christo fide adh:zrescit. 

VI. Qui dominum honore afficit, jussa domini 
sui capessit. Caeterum qui errat, aut hero suo dicto 
non est audiens, tanquam propria fert qua sibi 
obveniunt. 

VII. Discendi studiosus exsistens, fac etiam la- 
boris amans evadas: siquidem nuda cognitio in- 
flare solet hominem. 

VIII. Tentationes ex improviso nobis contingen- 
tes, dispensatione quadam laboris studiosos nos 
erudiunt, atque etiam invitos ad poenitentiam per- 
wrahunt. 

IX. Tribulationes hominibus contingentes, ex 
propriis nascuutur viliis; eas vero si per oratio- 
nem toleraverimus, iterum bonarum rerum addi- 
tamentum inveniemus. 

X. Quidam ob virtutis claritatem atque przstan- 
tiam laudati, gestierunt lztitia, ac suz ipsius am- 
bitionis voluptatem, cohortationem esse existima- 
verunt. Alii propter peccata reprehensi, doluerunt 
seu laboraverunt, et utilem dolorem seu laborem 
efficacem vitiorum operationem reputaverunt. 

ΧΙ. Quicunque occasione certaminum adversus 
vilioris conditionis homines insolenter extolluntur, 
. illi ex operibus corporeis et externis justificationem 
semet consecuturos existimant. Quotquot autem nu- 
dz tantum cognitioni innitentes, ignorantes asper- 


nantur, ii prioribus longe dementiores habendi sunt. ᾳ 


XII. Citra virtutis opera nondum firma est co- 
gnitio, tametsi vera exsistat. Quamobrem cuique 
rei stabilitas opus est. 

ΧΙ. Non raro per negligentiam quas circa ali- 
cujus rei operationem committitur, etiam cognitio 
obscuratur. Etenim quarum rerum operationes pror- 
$us neglectze sunt, barum eliam memoria sensim et 
particulatim abolescet. Scriptura ideo suggerit, ut 
Deum cognoscamus atque sciamus, quo recte iB 
per opera serviamus. 

XIV. Quando aperte przceptis satisfacimus, pe- 
culiaria quidem a Domino, pro sua dispensatione, 
recipimus; adjuvamur autem secundum scopum 
propositi. 


XV. Cui animus est aliquid faciendi, nec potest, D 


perinde est apud Deum cordis cognitorem, ac si 
fecisset. Hoc de bonis et malis rebus intelligendum 
est. 

XVI. Animus hominis sine corpore bona et mala 
multa per(icit; cxterum corpus, sine animo, horum 
nihil potest perficere. Quapropter lex libertatis 
ante opus cognoscilur. 

XVII. Quidam non facientes przcepta, se tamen 
recte et sane credere existimant. Rursum sunt non- 
nulli facientes, qui tanquam debitam mercedem 
regnum celorum sesuscepturos sperant : horum utri- 
que a regni ccelestis possessione frustrati excident. 


(1) Τυὲς, x. τ. 1. Caute legendus hic locus. 


ἑπερειδόμενος, ἀλλ’ ὁ bi ὑπακοῆς τῷ ἐντειλαμένῳ 
Χριστῷ πιστεύων. 

ᾱ”. 'O τὸν δεσπότην τιμῶν, ποιεῖ τὰ χελευόµενα. 
Σφαλεὶς δὲ ἡ παρακούσας, ὑπομένει ὡς ἴδια τὰ ἕπερ- 
χόµενα. 


7’. Φιλομαθὴς Dv, ylvou καὶ Φφιλόπονος. ἡ yàp 
qd γνῶσις, φυσιοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


H'. Οἱ ἀπροσδοκήτως ἡμῖν συµθαίνοντες πειρασμο), 
οἰχονομιχῶς ἡμᾶς φιλοπόνους διδάσχουσι, xa μὴ βον- 
λομένους εἰς µετάνοιαν ἕλκουσιν. 


€. Al ἑπερχάμεναι θλίψεις ἀνθρώποις, τῶν ἰδίων 
καχῶν εἶσιν ἔκγονα ἐὰν δὲ αὐτὰς διὰ προσευχῖς 
ὑπομείνωμεν, εὑρῄσομεν πάλιν ἀγαθῶν πραγμάτων 
ἐπιφοράν. 

l'. Τινὲς Ex! ἀρετῇ ἐπαινεθέντες, ἠδύνθησαν, xal 
τὴν τῆς κενοδοξἰας αὐτῶν ἡδονὴν, ἔδοξαν εἶναι πα- 
ράκλησιν. Ἕτεροι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ἐλεγχθέντες, ἑτό- 
νεσαν, xai τὸν ἐπωφελῆ πόνον ἑλογίσαντο εἶναι xa- 
χίας ἑνέργειαν. 


ΙΑ’. "Όσοι προφάσει ἀγώνων ἀμελεστέρων xat- 
επαίρονται, οὗτοι ἐξ ἔργων σωματιχῶν δικαιοῦσθαι 
νοµίζουσιν. Ὅσοι δὲ ἑπερειδόμενοι dU, τῇ γνώσει 
τοὺς ἁγνοοῦντας εὐτελίζουσιν, οὗτοι ἑχείνων πολὺ 
ἀφρονέστεροι τυγχάνουσιν. 


18’. Ἐχτὸς τῶν xav' ἀρετὴν ἔργων, οὕπω βεδαία 
ἡ γνῶσις, x&v ἀληθὴς τυγχάνῃ. Διότι παντὶ πράγµα- 
τι τὸ ἔργον ἐστὶ βεθα(ίωσις. 

ΙΓ’. Πολλάχις ἐχ τῆς περὶ τὴν πρᾶξιν ἀμελείας, 
καὶ ἡ γνῶσις σκοτίζεται. "Qv γὰρ αἱ ἐργασίαι χαθ- 
όλου παρελογίσθησαν, τούτων xal al. μνῆμαι χατὰ 
µέρος οἰχήσονται’ dj Γραφὴ διὰ τοῦτο χατὰ γνῶσιν 
εἰδέναι τὸν Θεὸν ὑποτίθεται, ἵν ὀρθῶς αὑτῷ ποτε δ.ὰ 
τῶν ἔργων δουλεὐσωμεν. 


ΙΔ’. "Όταν προφανῶς ἐπιτελῶμεν ἐντολὰς, τὰ piv 
ἰδιχὰ παρὰ Κυρίου ἀναλόγως λαμδάνοµεν * ὠφελού- 
µεθα δὲ, κατὰ τὸν σχοπὸν τῆς προθέσεως. 


ΙΕ’. Ὁ θέλων τι πρᾶξαι χαὶ μὴ δυνάµενος, ὡς 
ποιῄσας ἐστὶ παρὰ τῷ καρδιογνώστῃ θεῷ. Τοῦτο καὶ 
ἐπὶ ἀγαθοῖς, καὶ ἐπὶ καχοῖς νοητέον. 


IQ'. 'O νοῦς ἑχτὺς τοῦ σώματος, ἀγαθὰ xaY xaxà 
ἐχτελεῖ πολλά; τὸ δὲ σῶμα ἑχτὸς τοῦ νοὺς, οὐδὲν τού- 
των ἐπιτελέσαι δύναται, Διότι ὁ νόµος τῆς ἐλενθε- 
plac, πρὸ τῆς πράξεως ἀναγινώσχεται. 

17’. Τινὲς μὴ ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς (1). πιστεύειν 
ὀρθῶς νοµίζουσι. Τινὲς δὲ ποιοῦντες, ὡς μισθὸν ὀόφει- 
λόμενον, τὴν βασιλείαν ἑχδέχονται ' ἀμφότεροι δὲ της 
βασιλείας ἀπεσφάλησαν. 
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ΙΒ’. Παρὰ δεσπότου μισθὸς δούλοις οὐ χεχρεώστη- À — XVIII. Ab heris nulla merces servis debetur; 


«ut * οὐδ' a5 πάλιν el i δουλεύσαντες ὀρθῶς ἔλευθε- 
plav τυγχάνουσιν. 

I8. El Xpiaxbg ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε, κατὰ τὰς 
Γραφὰς, χαὶ οὐ ζῶμεν ἐἑαυτοῖς, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποθανόντι χαὶ ἐγερθέντι, δηλονότι δουλεύειν αὐτῷ 
ἕως θανάτου χεχρεωστήχαµεν. Πῶς οὖν ὀφειλομένην 
τὴν υἱοθεσίαν λογιόόμεθα; . 

K'. Χριστὸς, Δεσπότης xav' οὐσίαν, xal Δεσπότης 
χατ οἰχονομίαν, ὅτι xal μὴ ὄντας ἑποίησε, xal τῇ 
ἁμαρτίᾳ θανόντας, διὰ τοῦ Ιδίου αἵματος ἐξηγόρασε, 
xaX τοῖς οὕτω πιστεύουσι, τὴν χάριν ἑδωρήσατο. 


ΚΑ’. Ὅταν ἀχούσῃῇς τῆς Γραφῆς λεγούσης, ὅτι 
ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, οὐκ ἔργα λέ- 
γει γεέννης ?| βασιλείας ἀντάξια * ἀἁλλ' ἔργα τῆς ἑαν- 
τοῦ ἀπιστίας ἡ πίστεως, ἃ Χριστὸς ἀποδίδωσιν éxá- 
G'tp, οὐχ ὡς συναλλάχτης πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς 
χτίστης xal ἀγοραστὴς ἡμῶν. 

ΚΕ’. "Όσοι τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας ἠξιώ- 
θηµεν, τὰ ἀγαθὰ ἔργα, οὐ δι’ ἀνταπόδοσιν προσφέ- 
ροµεν, ἀλλὰ διὰ φυλαχὴν τῆς δυθεἰίσης ἡμῖν καθα- 
ῥρότητος. - 

ΚΙ’. Πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ὃ διὰ τῆς ἡμετέρας ἑργα- 
Κόμεθα φύσεως, ἀπέχεσθαι μὲν ποιεζ τοῦ ἑναντίου 
 xaxoU. Προσθήχην δὲ ἁγιασμοῦ ἐκτὸς χάριτος ποιῆ- 
σαι οὐ δύναται. 


neque rursum, nisi recte servientes, libertatem et 
manumissionem consequuntur. 

XIX. Si Christus pro nobis mortuus est, secun- 
dum Scripturas, non vivamus nobis ipsis : sed ei 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit 39, pro - 
officio servire debemus usque ad mortem. Quomodo 
igitur filiorum adoptionem nobis deberi putabimus ? 

XX. Christus, Dominus noster est et secundum 
essentiam, et Dominus secundum gubernationem 
sive familie administrationem, quoniam cum non 
essemus, nos fecit et condidit, et peccato mortuos 
proprio sanguine &uo nos mercatus est, et iis qui ita 
credunt, gratiam suam gratuito largitus est. 

XXI. Quando audieris Scripturam dicentem, quod 
redditurus sit unicuique secundum opera sua **, 
non dicit opera gehenna aut regno digna : verum 
unicuique sue incredulitatis aut (idei opera reddi- 
turus est, non tanquam circa res contrahens, sed 
veluti Deus conditor et mercator noster. 

XXII. Quicunque regenerationis lavacro dignati 
sumus, bona opera non propter retributionem fa- 
cimus, sed propter custodiam concessse nobis puri- 
tatis et munditiz. 

XXII. Omne opus bonum quod per nostram 
naturam operamur, tantum quidem efficit, ut a 
contrario malo aut vitio abstineamus. Ceterum ex- 
tra gratiam, sanctificationis accessionem nobis fa- 
cere non potest. 


ΚΑ’. Ὁ ἐγχρατὴς, ἀπέχεται γαστριµαργίας: 6 (7. XXIV. Qui temperantis est animi, a crapula et 


ἀχκτήμων, πλεονεξίας ὃ Ἰσυχος, moluloylag* ὁ 
ἁγνὸς, φιληδονίας. ὁ σεμνὸς, πορνείας ὁ αὐτάρ- 
Χῆς, Φφιλαργυρίας' ὃ πρᾶος, ταραχῆς, ὁ ταπεινό- 
Φρων , χενοδοξίας" ὁ ὑποτακτιχὸς, Φφιλονειχίας' ὁ 
ἐλεγχτιχὺς, ὑποχρίσεως. Ὁμοίως ὁ εὐχόμενος, &r- 
έχεται ἀνελπιστίας' Ó πτωχὸς, Φφιλοχρηματίας: ὁ 
ὁμολογητὴῆς, ἀρνήσεως  ὁ µάρτυς, εἰδωλολατρείας. 
Βλέπεις (5) πῶς πᾶσα 1) ἕως θανάτου ἐπιτελουμένη 
ἀρετὴ, οὐδὲν ἕτερον f) ἁμαρτίας ἐστὶν ἀποχή; ἆμαρ- 
τίας δὲ ἀποχὴ, φύσεώς ἐστιν ἔργον, οὐ βασιλείας ἁντ- 
άλλαγμα΄ ἄνθρωπος μόλις φυλάσσει τὰ τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως Ἀριστὸς δὲ, διὰ σταυροῦ τὴν υἱοθεσίαν χα- 
ρίτεται. 


ΚΕ’. Ἔστιν ἐντολὴ μεριχὴ, xaX ἔστιν ἑτέρα πε- 
ριεχτιχή. II μὲν γὰρ μερικῶς. χελεύει μεταδοῦναι 
τῷ μὴ ἔχοντι; πὴ δὲ ἐντέλλεται, πᾶσιν ἀποτάξασθαι 
τοῖς ὑπάρχουσιν. 

KQ'. Ἔστιν ἑνέργεια χάριτος, τῷ νηπίῳ &vvoou- 
µένη. Καὶ ἔστι τῆς χαχίας ἑτέρα, τῇ ἀληθείᾳ ἐξ- 
οµοιουµένη. Καλὸν δὲ τὰ τοιαῦτα uh ἑνοπτρίζεσθαι 
διὰ τὴν πλάνην  µήτε μὴν ἀναθεματίζειν, διὰ τὴν 
ἀλήθειαν ' ἀλλὰ πάντα δι ἐλπίδος προσφέρειν τῷ 
Θ:ῷ. Αὐτὸς γὰρ οἵδε τῶν ἀμφοτέρων τὸ χρήσιµον. 


33 [[ Cor. v, 15. ** Psal. χι, 15. 


(5) Βέπεις. Caute lege. 


gastrimargiz abstinet; opum negligens, ab avari- 
tia ; quietus, a garrulitate; purus et castus, 8 vo- 
luptatibus ; pudicus, a scortationibus ; conteutus, a 
studio congerendz pecunie ; mitis et mansuetus, a 
tumultu et turbis ; humilis animi, ab ambitione et 
vana gloria ; qui przeest, a contentione ; redarguens, 
a simulatione. Similiter qui vacat precationibus, ab 
incredulitate et diffidentia alienus est; pauper, ah 
avaritia ; confessor, a negatione ; martyr ab idolola- 
tria. Vides ergo quemadmodum omnis virtus quae 
ad mortem usque perficitur, nullum aliud opus, 
quam peccati abstinentia sit. Porro autem peccati 
abstinentiam naturx opus esse, certum est;; quod 
regni permutatione nequaquam  pensandum est. 


D Homo vix quas naturz sunt opera servat; Christus 


autem per crucem adoptionem filiorum largitur. 

XXV. Est preceptum particulare, et est alterum 
generale. lllo particulariter precipit, non habenti 
impertiendum ; hoc mandat omribus bonis renun- 
tiandum. 

XXVI. Est actio gratiz stulto incognita. Est rur- 
sum altera vitii seu malitie, qua veritati assimi- 
latur. Porro bonum est, ne talia approbeinus, pro- 
pter errorem ; neque reprobemus , propter verita- 
tem; sed omnia in spe Deo offerenda sunt. lpse 
enim novit utrorumque utilitatem. 
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XXVII. Trajicere volens mare intellectuale, lon- A — KZ'. Ὁ διαπεράσαι θέλων τὴν νοητην θάλασσαν, 


ganimis est, bumilis est, vigilat, temperans est. 
Absque his quatuor si conatur ingredi, cor quidem 
conturbat, trajicere vero non poterit. 

XXVIII. Quies prodest, qua a vitiis agitat otium. 
Caeterum si hasce quatuor virtutes in precationi- 
bus in auxilium asciverit, ad affectuum abjectio- 
nem nihil habere potest compendiosius. 

XXIX. Non licet pacare mentem sine corpore, 
neque solvere horum parietem intermedium, sine 
quiete et precationibus. 

XXX. Caro concupiscit adversus spiritum , et spi- 
ritus adversus carnem '5. Ceterum qui spiritu am- 
bulant, carnalem concupiscentiam non perficiunt. 

XXXI. Non est perfecta precatio sine invoca- 


paxpo8u uet, ταπεινοφρονεῖ, ἀγρυπνεῖ, ἐγχρατεύεται. 
Ἐκτὸς δὲ τῶν τεσσάρων τούτων ἐὰν εἰσελθεῖν βιά- 
σηται, θορυθεῖ μὲν τὴν χαρδίαν, περάσαι δὲ αὖ δύνατα:. 

KH'. Ἡσυχία ὠφελεῖ, τῶν xaxov ἀργήσασα. 
Ἐὰν δὲ xai τὰς τέσσαρας ἀρετὰς ἓν προσευχῆ προζ- 
λάδῃ βοήθηµα, πρὸς ἀπάθειαν οὐδὲν αὐτῇ συντοµώ- 
τερον. 

Κθ'. Οὖχ ἔστιν ἠσυχάσαι τὸν νοῦν ἄνευ σώματος, 
οὔτε λῦσαι τὸ τούτων µεσότοιχον ἄνευ ἠσυχίας καὶ 
προσευχῆς. 

A'. Σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, καὶ τὸ 
πγεῦμα κατὰ τῆς σαρκός. Οἱ δὲ πνεύµατι περι- 
πατοῦντες, ἐπιθυμίαν σαρχιχὴν οὗ μὴ τελέσωσιν. 

ΛΑ’. Οὐκ ἔστι τελεία προσευχἠ χωρὶς νοητῆς Ex 


tione ab animo prodeunte; animum autem indesi- B xifoeo;* ἀπερισπάστως δὲ βοώσης évvolac ἐπαχούει 


nenter clamantem exaudit Dominus. 

XXXII. Animus indesinenter vacans precationi- 
bus cor aífligit el conterit : Cor autem contritum et 
humiliatum Deus non despiciet *', 

XXXI. Precatio quoque virtus dicitur, tametsi 
mater illarum sit : siquidem virtutes progenerat, 
propinquitate qua Christo affinis est. 

XXXIV. Si operati fuerimus sine precatione et 

bona spe, noxium et imperfectum postea redditur. 
/ XXXV. Cum audieris : Erunt novissimi primi, et 
primi novissimi ** : virtutum participes et. charita- 
tis partieipes intellige. Etenim charitas novissima 
virtutum exsistit, secundum generationem : prima 


ὁ Κύρ.ος, 

ΛΕΒ’, Νοῦς ἀπερισπάστως εὐχόμενος θλίδει χαρ- 
δίαγ ' Καρδίαν δὲ συντετριμµένην xul τετακειγω- 
µένην ὁ θεὺς οὐκ ἐξουδενώνυει. 

AT. Ἡ mpossuyh, ἀρετὴ λέγεται, xàv µήτηρ αὖ- 
τῶν τυγχάνῃ * ἀπογεννᾷ γὰρ αὐτὰς, διὰ τῆς εἰς Xpe- 
στὸν συναφείας. 

AA. "Ex πράξωµεν χωρὶς προσευχῆς xat ἀγαθῖς 
ἐλπίδος, ὕστερον ἐπιθλαδὲς xai ἀτελὲς τυγχάνει. 

AE. "Όταν ἀχούσῃς * "Ἔσονται οἱ ἔσχατοι zpà- 
tot, καὶ οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, μετόχους ἀρετῶν xal 
μετόχους ἀγάπης νόει. Αγάπη γὰρ, ἐσχάτη μὲν ἀρε- 
τῶν τυγχάνει χατὰ γένεσιν' πρώτη δὲ εὑρίσχεται 


autem omnium invenitur juxta dignitatem , eas quie (» ἁπασῶν χατὰ τὴν ἀξίαν, τὰς προγεχεν αὗττς 
C ΡΟΥΕΥ Ἠμένας ie 


ante ipsam natz sunt, novissimas esse ostendens. 

XXXVI. Si torpueris pigritia a vitiis multipliciter 
vexatus, memor esto exitus et acerborum suppli- 
ciorum. 

XXXVII. Melius est adherere Deo precationi- 
bus et spe, quam rerum externarum reminisci, 
tametsi bon: sint et utiles. 

ΧΧΧΤΗΙ. Nulla virtutum sola per se naturalem 
nostram januam aperit, nisi omnes consequenter 
ex ipsa dependeant. 

XXXIX. llle non est temperans, qui alitur cogi- 
tationibus; nam tametsi utiles fuerint, non tamea 
suni spe prestantiores. 

XL. Omne peccatum quod alienum esta poni- 
tentia, morti est obnoxium, pro quo condonando, 
etiamsi sanctus pro altero intercesserit, non exau- 
dietur. 

XLI. Qui vere resipiscit, non reputat laborem 
priscis peccatis sequalem, verum semper per se 
Deum placat. 

XLil. Si quecunque bona natura nostra habet , 
quotidie facere debuimus, quid reliquum pro ante- 
actis vitis Deo retribuenus? 

XLIII. Quantum virtutis augmentum liodie fece- 
rimus preterita negligentiz argumentum est , non 
compensatio. ' 

XLIV. Qui mente affligitur, et quiescit corpore, 
similis est ei qui corpore affligitur, et mente lzta- 


** Gal. v, 17. "! Psal. L, 19. 


ἑσχάτας ἀποδειχνύουσα, 

Λα’. 'Eàv ἀχηδιάσῃς, ὑπὸ χαχίας πολυτρόπως 
θλιθόµενος, µνηµόνευσον τῆς ἐξόδου xal τῶν χαλε- 
πῶν κολαστηρίων. 

AZ', Κρεῖσσον γὰρ τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ Oed διὰ 
προσευχῆς xal ἐλπίδος, Ἡ µνήµας ἔχειν ἐξωτέρας, 
xày ἐπωφελεῖς τυγχάνωσιν. 

ΛΗ’. Οὐδεμία τῶν ἀρετῶν µόνη καθ’ ἑαυτὴν &voi- 
ει τὴν φυσικὴν ἡμῖν θύραν, ἐὰν μὴ πᾶσαι ἀχολού- 
θως ἀλλήλων ἑξήρτηνται. 

Λθ'. Οὐκ ἔστιν Eyxpavhe, ὁ λογισμοῖς τρεφόµε- 
νος' κἂν vàp ὠφέλιμοι ὥσιν, οὐκ εἰσὶ τῆς ἑλπίδος 
ὠφελιμώτεροι. 

M. "Ἔστιν ἁμαρτία πρὺς θάνατον πᾶσα ἆμετα- 


D νόητος" περὶ ἧς x&v ἅγιος ὑπὲρ ἑτέρου προσεύξηται 


οὐχ εἰσαχούεται. 


ΜΑ’. Ὁ ὀρθῶς μετανοῶν, οὐκ ἀντελλογεῖ τὸν xó- 
Toy τοῖς παλαιοῖς ἁμαρτήμασιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ δι ἑαυτοῦ 
τὸν θεὸὺν ἐξευμενίζεται. 

ΜΒ’. Ei ὅσα ἔχει fj φύσις ἡμῶν ἀγαθὰ, xat' ἡμέ- 
ραν ποιεῖν αὐτὰ χεχρεωστήχαµεν, cl λοιπὸν περὶ 
τῶν προγεγενηµένων xaxày τῷθεῷ ἀνταποδώτομεν; 

ΜΕ’. Ὅσην ἂν ὑπερόολὴν ἀρετῆς σήμερον mod 
σωµεν, παρελθούσης ἀμελείας Σλεγχός ἐστιν, οὐχ 
ἀνταπόδοσις, 

ΜΔ'. Ὁ Ολιθόμενος νοερῶς, xal ἀναπανόμενος 
σαρχικῶς , ὅμοιός ἐστι τῷ σαρχικῶς θλιδοµένῳ, καὶ 


μ Matth. xix, 30; xx, 10. 
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νοερῶς διαχεοµένῳ. Ἡ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν θλίψις ἐχούσιος, A tur. Ceterum voluntaria alflictio, sive venit ex utris- 


συνεργεῖ πρὸς θάτερον, "ive τῆς διανοίας, τῇ σαρ- 
χιχῇ . xai dj τῆς σαρχὸς , πρὸς thv διάνοιαν' τὸ γὰρ 
ἀσυνθετον αὐτῶν µο(θηρότερον γίνεται. 

ME . Μεγάλη ἀρετὴ, τὸ ὑπομένειν τὰ ἑπερχόμενα, 
xai ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντας, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυ» 
ρίου. ᾽Αγάπης δὲ ἀνυποχρίτου τεχµήριον, ἀδικημά- 
των συγχώρησις. 


MQ'. Οὐκ ἔστιν ἀπὸ καρδίας συγχωρΏόαί τινι τὰ 
παραπτώματα , ἑχτὸς γνώσεως ἁληθοῦς * αὕτη γὰρ 
[δ.χ ἁχάστῳ τὰ ἐπερχόμενα δείχνυσιν. 

MZ'. 0ὐδὲν ἀπολέσεις, ὃ ἂν ἀφῇς διὰ τὸν Κύριον!’ 
τῷ γὰρ ἰδίῳ χαιρῷ πολυπλασίως ἐλεύσεται. 


MH'. "Όταν ὁ νοῦς τὸ τῆς εὐσεθσίας σχοποὺ ἔπι- 
λάθηται , τότε τὸ προφανὲς ἔργον τῆς ἀρετῆς ἀνόνη- 
τον γίνεται. 

M8'. Ei παντὶ ἀνθρώπῳ βλαθερὰ ἡ καχοθουλία, 


- ^ ons 


πολλῷ μᾶλλον τοῖς τὴν ἀχρίθειαν &xavnpnudvor;. 


N'. Ἔργῳ φιλοσόφει περὶ βουλῆς ἀνθρώπου, xal 
ἀνταποδόσεως θεοῦ * oüx ἔστι γὰρ ὁ λόγος τῆς ἐργα- 
σίας σοφώτερος. 

ΝΑ’. Τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας ctóvotg ἀχολουθεῖ ij àv- 
τίλτψις. Τοῦτο δὲ γνωστέον, διὰ νόµου θείου καὶ συν: 
ειδήσεως. 

NB'. Εἰς παρέλαθε φρόνηµα., καὶ ἀπερισχέπτως 
ἐχράτησεν, ἕτερος δὲ παρέλαδε, xat τῇ ἀληθείᾳ συνέ- 
χρινε. Ζητητέον, Φοΐος αὐτῶν εὐσεθεστέρως ἑπόνηςσε. 


ᾳµ6, cooperatur ad alterum , mentis quidem , car- 
nali, carnis vero, ei quie secundum mentem est: 
harum vero disjunctio tantum fit deterior. 

XLV. Magna virtus est perferre ea qua: accidunt, 
et diligere eos qui nos prosequuntur odio, secun- 
dum verbum Doinini **. Porro charitatis non ficte 
et simulandi nesci$ signum est injuriarum con- 
donatio. 

XLVI. hnpossibile est ex corde ignoscere cui- 
quam sua delicta , sine vera cognitione ; hac enim 
qua unicuique accidunt, ostendit. 

XLVIf. Nullius rei jacturam facies , quam pró« 
pter Dominum reliqueris ; suo enim peculiari teu 
pore multiplici fenore ad te redibit. 


B ΧΙΙ. Quoties humanus animus scopum pietá - 


tis oblivioni tradiderit, tunc manifestum opus vire 
tutis inutile redditur. 

XLIX. Si omni bomini infeliciter cedere solet 
inconsulta temeritas , multo magis his qui accura- 
tam investigandi diligentiam tollunt e medio. 

L. Opere philosopbare de consilio hominis et re- 
tributione Dei : nullus enim sermo aut disputatio 
operatione est sapientior: 

- LI. Labores pro pietate susceptos sequitur retri- 
butio. Hoc autem cognoscendum est per legem di- 
vinam et conscientiam. 

Lil. Unus prudentiam accepit, et inconsiderate 
vicit/; alter accepit, et cum veritate judicavit. Qua 
rendum uter illorum fecerit religiosius. 


NT*. Σημεῖον γνώσεως ἀληθοῦς, ἡ τῶν OXi6cpov (;.— LII. Vere cognitionis| signum est. afflictionvti 


'"wrmopovh, xal τὸ μὴ αἱτιᾶσθαι ἀνθρώπους ἐπὶ ταῖς 
ἑαυτῶν συμφοραῖς. 

ΝΔ’, Ὁ ποιῶν ἀγαθὸν, καὶ ζητῶν ἀνταπόδοσιν, οὗ 
δουλεύει θεῷ, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ θελήµατι. Οὐχ ἔστιν 
ἁμαρτήσαντα τὴν ἀνταπόδοσιν διαδράσαι , εἰ μὴ διὰ 
µετανοίας προσηχούσης τῷ σφάλµαιτι. 


'NE. Τινὲς λάγουσιν’ Οὐ δυνἀάμεθὰ ποιῆσαι τὸ ἀγα- 
05v, ἐὰν μὴ ἑναβγῶς δεξώµεθα τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
µατος. Αεὶ δὲ οἱ προαιρέσει val; ἡδοναῖς ἐγκείμενοι, 
ὡς ἀθοίθητοι Δαραιτοῦνται τὸ χατὰ δύναμιν. 


ΝΦ’. Ἡ μὲν χάρις, τοῖς &v Χριστῷ βαπτιοθεῖσι, 
μυστικῶς δεδώρηται ἐνερχεῖ δὲ χατὰ ἀναλογίαν 
τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, καὶ χρυφίως βοηθεῖν 
fjpiv fj χάρις οὗ παύεται, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ ἐστι ποιεῖν ἢ 
μὴ ποιεῖν τὸ ἀγαθὸν χατὰ δύναμιν. Ἡρῶτον μὲν 
θεοπρεπῶς διεγείρει τὴν συνείδησιν. "0θεν xal χα: 
κοποιοὶ µετανοῄσαντες τῷ θεῷ εὐηρέστησαν. Πάλιν 
ἓν διδασπαλίᾳ τοῦ πλησίον ἐγχρύπτεται. "Εστι δὲ 
Ἔτε xai ky τῇ ἀναγνώσει τῇ διανοἰχ παρέπεται, 
aca διὰ τῆς φυσιχῆς ἀχολουθίας ὄχδιδάσχει τὸν 
νοῦν, thv ἑαυτῆς ἀλήθειαν. El οὖν τῆς μεριχῆς 
ςεαύτης ἀχολουθίας ph χρύψωμεν τὸ τάλαντον, εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου ἐναργῶς εἰσελευσόμεθα. 


43 Matth. v, 44. 
PATROL. Gn. LXV. 


tolerantia, neque suarum calamitatum aut danno- 
rum culpam assiguare hominibus. 

LIV. Faciens bonum, et quzrens retributionem; 
hon servit Deo, sed proprio voluntati. Neque pos- 
sibile est, eum qui peccavit, retributionem perfi: 
cere, nisi per resipiscentiam delicto convenienteui 
et congruam. ^ 

LV. Quidam dieunt: Non possumus bonum fa- 
cere, nisi evidenter Spiritus sancti gratiatn susce- 
perimus. Sempet autem tales animi proposito stu- 
dentes voluptatibus, tanquam ii qui emni destituti 
sunt auxilio, faciendi facultatem expostulant. 


D LYVI. Gratia quidem iis qui in Christo baptizati 


sunt, arcana quadam et mystica ratiohe data est ; 
operatur autein secundum proportionem exsecutio- 
nis preceptorum, Quin etiam occulte gratia nobis 
auxiliari non desinit: in nobis autem situm est pro 
virili bonum facere aut non facere. Primum qui- 
dem divinitus excitat conscientiam. Unde etiam 
malefici, vita per resipiscentiam in melius mutata, 
Deo accepti sunt. Rursum in docirina prezimi oc- 
cultatur. Est etiam, quando in sacrarum Litera- 
rum lectione cogitationem subsequitur, et per na 
turalem ordinem mentem docet suam ipsius verita- 
tem. Proinde si particularis bujus ordinis talentum 
non defossum absconderimus , in gaudium Domini 
manifeste intrabimus. 
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LVII. Qui antequam przcepta exsequatur, spiri- A.— NZ'.. Ὁ πρὸ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν τὰς Evep- 


tus opem aut efficaciam quzrit, servo zere empto non 
est absimilis, qui, simul atque emptus fuerit, una cum 
pretio emptionis etiam libertatis libellum quzrit. 

ΙΙ ΥΝΙΗ. Qui externam. condemnationem justitia 
Dei provenientem invenit , ille querens Dominum, 
invenit cognitionem post justificationem. 

LIX. Si intellexeris, secundum Scripturam **, in 
omni terra esse judicia Domini, quidquid tibi ac- 
ciderit divinam cognitionem te docebit. 

LX. Unicujque pro animi conceptione occurrit 
quid agere debea! ; varietatem autem congrui suc- 
zessus solua Deus novit. 

LXI. lgnominia affectus ab hominibus, illico 
retributionem glorie qux est a Deo 35, fac animo 
cogites ; atque ita nullam tristitiam et conturba- 
, tibnem | ignominia ab hominibus objecta tibi illa- 
tura est : propter gloriam autem fidelis et irre- 
prehensibilis invenieris, cum venerit. 

ΙΓ ΧΙ. Cum laudaris 3 multitudine secundum vo- 
luntatem Dei, cave quidquam ostentationis dispen- 
sationi Dominice admisceas , ne rursum mutatione 
facta in contrarium prolabaris. 

LXill. Semen non excrescet accepto augmento 
sine terra et pluvia ; neqve homo quidquam utilitatis 
capiet sine laboribus voluntariis divinoque adjutorio. 

LXIV. Non affunditur sine nubibus pluvia, ne- 
que sine bona conscientia Deo placere possibile est. 

LXV. Ne recuses discere, tametsi vehementer 


γείας τοῦ Πνεύματος παραζητῶν. ὅμοιός ἐστι 00229 
ἀργυρωνίτῳ. ὃς ἅμα τῷ ἀγορασθῆναι σὺν ταῖς 
ὠναῖς χαὶ ἐλευθερίας γραφγν παραζητεῖ. 

ΝΗ’. 'O τὰς ἔξωθεν ἐπιφορὰς διχαιρσύνῃ Θεου -α- 
ῥαγινοµένας εὑρηχὼς, οὗτος ζττῶν τὸν Κύριον, εὗρε 
γνῶσιν μετὰ δικαιοσύνης. 

Νθ’. Ἐὰν νοῄσῃς, χατὰ τὴν Γραφὴν, ὅτ: ἓν πάτη 
τῇ YT, τὰ χκρίµατα Κυρίου, γενἠτεταί σοι «iaa σύμ- 
θασις θεογνωσίας διδάσχαλος. 

A. Κατὰ τὴν ἑκάστου ἔννοιαν ἁπσντᾷ τὸ ὀφειλό- 
μενον * τὴν δὲ ποικιλίαν τῆς ἁρμοδίου ἐπιφορᾶς μὀ- 
vog 6 θεὸς ἑπίσταται. 

ΣΑ’. "Όταν ἀτιμίαν τινὰ παρὰ ἀνθρώπων πάθτς, 
εὐθὺς «tv ἐπιφορὰν τῆς παρὰ θεοῦ B Enc ἐννότσον 
xai ἐπὶ μὲν τῇ ἁἀτιμίᾳ ἄλυπος χαὶ ἀτάραχος ἔστ' 
ἐπὶ δὲ τῇ δόξῃ, πιστὸς καὶ ἀχατάχριτος εὐρεθίση, 
ὅταν ἑλεύσηται. 


EB. Ἐπαινούμενος ὑπὸ πλήθους χατ εὐδοχίαν 
θεοῦ , ἐπιδειχτιχὸν μὲν μηδὲν ἐπιμίξῃς τῇ Kupraxi 
θἰχονομίᾳ, ἵνα μὴ πάλιν Ex μεταθολῆς εἰς τούὺναν- 
τίον ἐμπέσῃς. 

ΞΓ’. Σπόρος obx αὐξηθίσεται δίχα γῆς xal ὕδε- 
τος. xal οὐχ ὠφεληθίσεται ἄνθρωπος ἐχτὸς ἔχο-- 
σίων πόνων καὶ θείας ἀντιλήφεως. 

EY. Οὐκ ἔστι χωρὶς νέφους ἐπιχυθῆναι βροχὴν, 
οὐδὲ χωρὶς συνειδήσεως ἀγαθῆς εὐαρεστῆσαι so. 

SE. Mt ἀπαναίνου µανθάνειν, κἂν λίαν φρόνιμος 


prudens fueris; Dei enim dispensatio utilior est, C τυγχάνης᾽ ἡ Υὰρ οἰχονομία τοῦ Θεοῦ ὠφελιμωτέρα 


quam nostra prudentia. 

LXVI. Quando a voluptatis titillatione cor sub- 
motum fuerit a spontanei laboris loco, tunc instar 
gravissipii lapidis in lubrici loci descensu decur- 
rentis difficulter teneri potest. 

LXVII. Quemadmodum imperitus vitulus currens 
in gramine defertur ad przcipitium : sic. invenitur 
anima, qua paulatim a cogitationibus agitata aut 
pasto fuerit. 

LX ΤΗ. Cum mens in Domino viriliter adulta 
animam a temporali ocenpatione abstraxerit , tunc 
cor veluti a tortoribus punitur, trahentibus illud 
hinc et hinc mente et affectibus. 

LXIX. Quemadmodum ii, qui in mari navigant, 


ἑστὶ τῆς ἡμετέρας φρονῄσεως. . 

EGQ'. "Όταν ὑφ' ἡδονῆς τινος ἡ χαρδία παραχιντ- 
θῇ τοῦ τῆς φιλοπονίας τόπου, τότε λίθου βαρντάᾶτο» 
δίχην ἐπὶ χαταδάσει ἐνολισθήσαντος δυσεπιχράτητος 
γίνεται. 

EZ. Ὥσπερ µόσχος ἄπειρος βοτάναις ἓπ.τρέχων 
κατήντησεν εἰς ἀμφίχρημνον τόπον ' οὕτως εὑρίσχε- 
ται φυχῆ κατὰ μιχρὺν ὑπὸ λογισμῶν ἁποθουχολον- 
μένη. 

E£H'. "Όταν ὁ νοῦς ἀνδρισάμενος tv Μυρίῳ ἁποσπᾶᾷ 
τὴν φυχην ἀπὺ χρονίας προλήψεως» τότε f χαρδία 
ὡς ὑπὸ δηµίων χολάζετα:, τεινόντων αὑτὴν ἔνθα xol 
ἔνθα τοῦ νοὺς xai τοῦ πάθους. 

EG'. ὪὭσπερ οἱ £v θαλάσσῃ πλέοντες, ἡδέως ὑπο- 


solis stum libenter perferunt : sic illi, quibus odio D µένουσι τὸν ἡλιακὸν καύσωνα οὕτως οἱ μισοῦντες 


sunt vitia, reprehensionem dil:gunt. Ille enim ven- 
lis adversatur, hic vero affectibus. 

LXX. Quemadmodum fuga in hieme et in sab- 
hato** dolor est corpori, et profanatio anime : 
sic affectuum resuscitatio senescenti corpori et 
animz sanctificatz. 

LXXIl. Nemo tantz bonitatis et misericordi:x, ac 
Deus, est; at resipiscere nolenti neque ipse largi - 
tur veniam. 

LXXIt. Multi nostrum sünt, quibus peccata tri- 
siitiam ingerunt; illorum tamen causas libenter 
sustipinus. 


«^ Psal. cv, 7. 0 Joan. v, 44. 


thv χακίαν ἀγαπῶσιν ἔλεγχον. Διότι ἐναντιοῦται, ὁ 
μὲν τοῖς ἀνέμοις, ὁ δὲ τοῖς πάθεσιν. 

ϐϱ’, Ὥσπερ φυγἡ ἓν χειμῶνι, f| ἓν σαθθάτωῳ, ὀδύνη 
γίνεται τῇ σαρχὶ, χαὶ βεθήλωσις τῇ φυχῇῃ ' οὕτως 
ἑπανάστασις παθῶν Υτραλέῳ σώµατι χαὶ φυχῇ xab- 
ιερωμένῃ. 

OA'. Οὐδεὶς οὕτως ἀγαθὸς χαὶ οἰχτίρμων, ὡς ὁ 
8:6; * τῷ δὲ μὴ μετανοοῦντι, οὐδὲ αὐτὸς ἀφίητι. 


OB'. Πολλοὶ λυπούµεθα ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ' τὰς 
δὲ αὐτῶν αἰτίας ἡδέως κχαταδεχόμεία. 


** Matth. xxiv, 99. 
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Orr. 'AendAat ὑπὸ γῆν ἕρπων τυφλὸς ὧν, ἀστέρας A — LXXIII. Talpa sub terram serpens, capta oculis, 


ἰδεῖν οὐ δύναται» xal ὁ μὴ πιστεύων περὶ προσκαί- 
ρων οὔτε περὶ τῶν αἰωνίων πιστεύειν δύναται. 


OA. Χάρις πρὸ χάριτος, ἡ ἀληθῆς γνῶσις δεδώ- 
ρηται τοῖς ἀνθρώποις ὑπὸ του θεοῦ, πρὸ πάντων τῷ 
ἑωρησαμένῳ πιστεύειν τοὺς Πµετόχους αὐτῆς ἐχδι- 
δάσχουσα. 

ΟΕ’. Ὅταν ἐνάμαρτος φυχἠ xaX ἑπερχομένας θλίψεις 
αὐτῇ οὐ χαταδέχεται, τότε οἱ ἄγγελοι περὶ αὐτῆς λέ- 
γουσιν’ Ἱατρεύσαμεν τὴν Ba6vAova, καὶ οὐκ Ιάθη. 

OG". Νοῦς ἐπιλαθόμενος τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, 
ὑπὲρ τῶν ἑναντίων ὡς συµφερόντων, τοῖς ἀνθρώποις 
διαµάχεται. 

07’. Ὥσπερ àv ὕδασι πῦρ Χρονίσαι οὐ δύναται, 
οὕτως οὐδὲ λογισμὸς αἰσχρὸς φιλοθέῳ κχαρδἰᾳ, ὅτι 
πᾶς φιλόθεος ἐστὶ καὶ φιλόπονος: ἐχούσιος δὲ πόνος 
ἐχθρὺὸς Ἱδονῆς χατὰ φύσιν ὑπάρχει. 


0Η’. Πάθος ἔργου νομῆν χρατῆσαν διὰ τοῦ θελἠ- 
µατος, ὕστερον xal uf θέλοντι τῷ µετόχῳ βιαίως 
χατεπεγείρεται. 

06’. Tov ἀχουσίων λογισμῶν τὰς αἰτίας ἀγαπῶ- 
μεν, xai διὰ τοῦτο ἑπέρχονται τῶν ἐχουσέων δηλονότι 
xai τὰ πράγματα. 

II'. Οἴησις xaX ἁλαξονεία βλασφημίας εἰσὶν αἴτια" 
φιλαργυρία δὲ xax χενοδοξία, ἀσπλαγχνίας xal ὑπο- 
χρίσεως. 

Πλ’. ὍὍταν ἴδῃ 6 διάδολος, ὅτι ὁ νοῦς ἐχ χαρδίας 
ππροσηύξατο, τότε μεγάλους xal xaxotiyvoue λοχγι- 
αμοὺς ἐπιφέρει. Μιχραϊῖς γὰρ ἀρεταῖς, µεγάλας ἐπι- 
σορὰς ἀναιρεῖν οὐχ ἀνέχεται. 

ΠΒ’. Λογισμὸς ἑγχρονίζων δηλοῖ τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που προσπάθειαν * ταχέως δξ ἀναιρούμενος σηµαίνει 
πόλεμον xai ἑναντιότητα. . 

ΠΓ’. Τρεῖς εἰσι νοητοὶ τόποι, εἰς οὓς ὁ νοῦς ix 
μεταθολῆς εἰσέρχεται' κατὰ φύσιν, παρὰ φύσιν, 
ὑπὲρ φύσιν. Καὶ ὅταν μὲν εἰς τὸν κατὰ φύσιν εἰσ- 
έλθῃ, εὑρίσχει ἑαυτὸν αἴτιον τῶν ποντρῶν λογισμῶν, 
xa ἀξομολογεῖται τῷ θεῷ τὰς ἁμαρτίας, ἐπιγινώ- 
σνων τὰς αἰτίας τῶν παθῶν. "Οταν δὲ εἰς τὸν παρὰ 
Φύσιν γένηται, ἐπιλανθάνεται της δικαιοσύνης τοῦ 
Θεοῦ, xai τοῖς ἀνθρώποις διαμάχεται ὡς ἁδιχοῦσιν 
αὐτόν. Όταν δὲ εἰς τὸν ὑπὲρ φύσιν εἰσαχθῇ, εὑρίσχει 
τοὺς καρποὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὓς εἶπεν ὁ 
Απόστολος, ἀγάπην, χαρὰν, εἰρήνην , xaX τὰ ἑ-ῆς. 
Καὶ οἶδεν, ót: ἐὰν προχρίνῃ τὰς σωματικὰς Φφροντί- 
δας, ἐμμένειν ἐχεῖ οὗ δύναται. Καὶ ἀναχωρῶν τοῦ 
τόπου ἑἐχείνου ἐμπίπτει εἰς τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ εἰς 
τὰς ἑπαχολουθούσας αὐτῇ δεινὰς συµθάσεις, χᾶν μὴ 
πρόσφατον, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ καιρῷ, ὡς οἶδεν ἡ τοῦ Θεοῦ 
δεχαιοσύνη. 


ἩΔ.. Τοσοῦτον ἑκάστου γνῶσις ἀληθὲς τυγχάνει, 
ὅτον αὐτὴν πραότης xal ταπείνωσις xal ἀγάπη βε- 
Φαιώσουσι. 


V jer. ων 9. '* Gal. v, 29. 


C 


stellas videre non potest; el qui de rebus tempora- 
neis Deo fidein non habet, neque de zternis potest 
credere. 

LXXIV. Gratia pro gratia, vera cognitio a Deo 
data est horninibus, prz:: omnibus Jargitori credere 
sui participes erudiens. 


LXXV. Cum anima peccatis obnoxia accidentes 
sibi tribulationes non suscipit, tunc angeli de illa 
dicunt : Medebamur Dabyloni, et non est sanata "..— 

LXXVI. Mens quie ver: cognitionis obliviscitur, 
pro rebus sibi contrariis, tanquam utilibus, cum 
hominibus certamen suscipit. 

LXXVII. Quemadmodum in aqua ignis durare 
non potest , ita neque turpis cogitatio in corde Dei 
amante, quoniam omnis qui Dei amator est, etiam 
laboris amans est. Ceterum labor voluntarius natu- 
raliter voluptati inimicus est. 

LXXVIIT. Affectus vietus operis cousuetudine per 
voluntatem, postea invito etiam participi violenter 
excitatur. 

LXXIX. Cogitationum invitis nobis emergeutium 
causas amamus, atque hinc etiam ab eis quz nobis 
volentibus continguut, res nobis eveniunt. 

LXXX. Opinio et arrogantia,causa surt blas- 
phemie; avaritia autem et ambitio, immiscricor- 
die et lypocrisens. 

LXXXI. Cum viderit diabolus mentem ex corde 
orasse, tunc magnas et malitiosas cogitationes aui- 
mo ingerit. Modieis enim virtutibus magnas im- 
pressiones subvertere non sustinet. 

LXXXII. Cogitatio perseverans hominis affectu:n 
significat ; at qua celeriter tollitur, bellum et re- 
puguantiam indicat. 


LXXXIII. Tres sunt loci intellectuales, in quos 
animus ex mutatione ingreditur : unus, secundum 
naturam ; alter, preter naturam ; tertius, supra 
naturam. Et quando eum qui est. secundum matu- 
ram ingreditur, invenit se ipsum malarum cogita- 
tionum causam elt auctorem esse, coafiteturque Deo 
peccata, cognoscens causam affectuum. Cum vero 
in eo qui est preter naturam constitutus fuerit, 
justitiz Dei obliviscitur, contenditque cum bomini- 
bus, tanquam ipsum injuria affecerint. At quando 
jn eum qui est supra naturam inductus fuerit, tum 
Spiritus sancti fructus offendit, quos Apostolus 
vocat charitatem, gaudium, pacem **, οἱ reliqua. 
Neque illud ignorat, si corporalium rerum curas 
preetulerit, se ibi perdurare non posse. Atque disce- 
dens ex illo loco in peccatum incidit, inque gravia - 
quz boc consequuntur dispendia; et, si non illico, 
euo tamen peculiari tempose, quemzdmodum novi; 
Dei justitia. . 

LXXXIV. In tantum cujusque cognitio vera esse 
solet, quantum mansuetudo et humilitas et charitag 
firmam fecerint. 
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LXXXV. Omnis rite baptizatus omnem gratiam A — TTE, Πᾶς ὁ βαπτισθεὶς ὀρθοξόξως ἔλαθε μυστικῶς 


actepit mystice; plenissime vero novit reliquum 
per preceptorum operationem. 

LXXXVI. Praeceptum Christi quod juxta con- 
$cientiam perficitur, secundum multitudinem dolo- 
rum cordis largitur consolationem. Verumtamen 
unumquodque horum suo tempore perficitur. 

LXXNVIL. Constantem in omni re precationem 
obtine, quasi nihil citra opem possis effectum red- 
dere. 

LXXXVIII. Ad parandum Dei subsidium nihil 
est precatione efficacius aut potentius, atque ad 
ejusdem beneplacitum nihil illa utilius. 

LXXXIX. Omnis praeceptorum exsecutio in illa 
conclusa est. Ea enim qua est erga Deuin. chari- 
tate nihil dictu est sublimius. 

XC. Precatio attenta signum est amoris erga 
Deum perseverantis. At ejusdem negligentia et dis- 
wacla menlis occupatio studii voluptatis argu- 
mentum est. 

XCl. Qui sine dolore et molestia vigilat, longa- 
nimis est et vacat precationibus, ille perspicue 
Spiritus sancti est particeps. Qui vero in his affli- 
gitur, voluntate tamen constanter perseverat, actu- 
tum et ille subsidium consequetur. 

ΧΙ. Praeceptum precepto ostensum est excel- 
lentius : ideo etiam fides fide firmior invenitur. Est 
fides ex auditu *, secundum Apostolum, et est fides 
rerum sperandürum substantia *^, 

ΧΟΠ. Pulchrum est disserendo prodesse inter- 
rogantibus : est autem longe praestantius , per vir- 
tutem οἱ precationem illis cooperari ; etenim qui 
per liec se ipsum Deo offert , etiam proximo auxi- 
liatur proprio quodam auxilio. 

XCIV. Quod si compendioso quodam sermone 
discendi cupidum juvare est animus, fac illi osten- 
das precationem et rectam fidem , nec non rerum 
accidentium tolerantiam : omnia enim reliqua qux 
pulchra sunt, per hec inveniuntur. 

XCY. Pro quibus rebus consequendis aliquis in 
Deum speravit, illaruin gratia non amplius conten- 
dit cum proximo. 

XCVI. Si omne non voluntarium ex voluntariis, 
secundum Scripturam, causam habet et originem ; 
nemo iia infensus est homini , ut sibi ipse exsistit. 
Voluntariam dicit cogitationem , non voluntariam 
autem contingentiam. 

ΧΟΝΗΠ. Omnium, malorum dux est ignorantia, 
seeunda post hane est incredulitas. 

XCVIIl. Patientia et precatione fugienda est ten- 
talio: que si absint, si te illi opposueris, vehe- 
mentius te impugnabit. 

XCIX. Qui, juxta: doctrinam Christi  , mitis 
est, sapientibus est sapientior,, et qui humilis 
est corde, potentibus est potentior, quoniam ha- 
jusmodi jugum Christi secundum cognitionem 
bajulont. 


5 ftom. x, 17. ** Hebr, σι, 4. 


πᾶσαν τὴν χάριν: πληροφορεῖται δὲ λοιπὸν χατὰ 
τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν. 

Πς'. "Evol Χριστοῦ χατὰ συνείδησιν ἔπιτελου- 
µένη, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν τῆς χαρδίας, δω- 
ρεῖται παράχλησιν. Πλὴν ἔχαστον αὐτῶν ἰδίῳ xatpo 
παραγίνεται. 

IIZ'. "Eye παράμονον δέησιν ἐπὶ παντὶ πράγματι, 
ὡς μηδὲν ἐπιτελεῖν δυνάµενος ἑχτὸς βοηθείας. 


IIH'. Οὐδὲν προσευχΏς εἰς συνεργίαν δυνατώτε- 
pov, χαὶ πρὸς εὐδοχίαν θεοῦ οὐδὲν αὐτις ώφελι- 
μώτερον. 

Πθ'. Πᾶσα ἐργασία ἐντολῶν ἐν αὐτῃ περιχέ- 
Χλεισται. Τῆς γὰρ εἰς θεὺν ἀγάπης οὐδὲν εἴρηται 


Ü ἀνώτερον. 


M. Προσευχὴ ἄβῤῥεμθος, σημεῖον φιλοθεῖας -ᾧ 
παραμένοντι. ᾽Αμέλεια δὲ αὐτῆς χα. ῥεμθασμὸς. ςιλ- 
ηδονίας τεχμᾖἠριον. 


ΜΑ’. Ὁ ἀθλίπτως ἀγρυπνῶν xal μαχροθυμῶν, xal 
προσευγόµενος, Πνεύματος ἁγίου ἐναργῶς μέτοχος 
τυγχάνει. 'O δὲ θλιθόµενος ἓν τούτοις. xax θε. {ματι 
ὑπομένων, ταχέως xal οὕτως ἐπιτυγχάνει τῆς ἀντι- 
λήψεως. 

ΜΒ’. Ἐντολὴ ἐντολῆς ἁποδέδειχται διαφορωτέἑρα : 
δι xaX πίστις πίστεως βεθαιοτέρα εὑρίσχεται. Ἔστ. 
πίστις && ἁκοῆς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον καὶ ἔστ: 
πίστις ἑπιζομένων ὑπόστασις. 

AU'. Καλὸν τὸ διὰ λόγων ὠφελεῖν τοὺς πυνθανο- 
µένους * χρεῖσσον δὲ τὸ δι ἀρετῆς xal προσευχτς 
συνεργεῖν αὐτοῖς ' ὁ γὰρ διὰ τούτων ἑαυτὸν προσφέ- 
pov τῷ 8c βοηθεῖ xal τῷ πέλας διὰ τοῦ ἰδίου 
βοηθήµατος. 

LA. El θέλεις συντόμῳ λόγῳ ὠφελῆσαι τὸν οιλο- 
µαθη , ὑπόδειξον αὐτῷ προσευχὴν xai πίστιν ὀρθὴν, 
καὶ τῶν ἑπερχομένων ὑπομονήν πάντα γὰρ Lou 
τὰ χαλὰ διὰ τούτων εὑρίσχεται. 


ΕΕ’. Περὶ ὧν τις Έλπισεν εἰς θεὸν, οὐκ ἔτι περὶ 
ἐχείνων τῷ πλησίον διαµάχεται. 


LG'. El πᾶν ἀχούσιον Ex τῶν ἑἐχουσίων τὴν at- 
τίαν ἔχει, χατὰ τὴν Γραφὴν, οὐδεὶς οὕτως ἐχθρὺς 


p ἀνθρώπου, à; αὐτὸς ἑαυτοῦ τυγχάνει. Ἐχούσιον λέ- 


vet τὸν )oytapóv* ἀχούσιον δὲ τὴν σύμδασιν. 


HZ. Πάντων τῶν χαχῶν προηγεῖται ἡ ἄγνοια" 
δευτέρα δὲ αὐτῆς ἐστὶν dj ἀπιστία. 

ΚΗ’. Φύγε πειρασμὸν δι’ ὑπομονῆς xat δεέσεως * 
εἰ δὲ bbc τούτων ἀντιτάσσει, περισσοτέρως ἐπέρ- 
χεται. 

LG. Ὁ πρᾶος κατὰ Osbv, τῶν σοφῶν ἔστι σοφώ- 
τερος * xal ὁ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ τῶν δυνατῶν δν- 
νατώτερος, ἐπειδὴ τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ χατὰ γνῶ- 
σιν βαστάζουσι. 


$! Matth. xi, 29. 
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P" "Oca ἑχτὸς προσευχής ἡ λαλοῦμεν, ἡ &páv- Α — C. Quecunque citra precationem aut loquimur 


^»u&y , ὕστερον 7| σφαλερὰ, f| ἐπιθλαθή τυγχά 
γουσι, xal ἡμᾶς ἁἀγνώστους διὰ τῶν πραγµάτω, 
ἑλέγχουσιν. 

PA'. Ἐξ ἔργων, xal λόγων, xaX ἑννοίας , 6txalo- 
σις * Ex δὲ πέστεως, xai χάριτος , καὶ µετανοίας, θη- 
σαυροὶ σωτηρίας πολλο[. 

ΡΒ’. Ὥσπερ μετανοοῦντι ὑψηλοφρονεῖν ἀλλότριον * 
οὕτως ἐχουσίως ἁμαρτάνοντι ταπεινοφρονεῖν ἀδύ- 
νατον. 

PI". Οὐχ ἔστι συνειδήσεως χατάγνωσις f; ταπει- 
γοφροσύνη , ἀλλά χάριτος θεοῦ xal συµπαθείας ἐπί- 
γνωσις. 

PA'. Ὅπερ ἑἐστὶν οἶχος αἰσθητὸς τῷ χοινῷ ἀέρι, 
10910 νοῦς λογιστικὸς τῇ θείᾳ χάριτι. 


aub facimus, postea aut erronea aut damnosa exsi- 
stunt, ac nos ab omni cognitione rerum alienos 
esse arguunt. 

Cl. Ex operibus et sermonibus et cogitatione est 
justificatio ; ex fide autem et gratia et poenitentia, 
multi thesauri proveniunt. 

Cil; Quemadmodum a poenitentiam agente alie- 
num est elato animo superbire : sic sua sponte pec. 
eantem humilem esse impossibile est. 

CIIE Non est conscientie damnatio humilitas, 
sed grati Dei et condolentis affectus cognitio. 


CIV. Quod domus sensibilis est. communi aeri, 
hoc mens rationalis divinz gratiz. 


ΡΕ’. Ὅσην ἂν ἐχθάλῃς ὕλην, τοσοῦτον αὐτομολή- P — CV, Quantum ejeceris materiz, tantum aufugiet: 


Gct* xal ὅσην ἂν ἑμδάλῃς, τοσοῦτον ὑποχωρήσει, 
Κα. Ὕλη οἴχου, σχεύη καὶ βρώµατα * ὕλη 65 
νοὺς, χενοδοξία xai ἡδονή. 


Γ7’. Χώρημα xapbiac , ἐλπὶς εἰς θεόν ' στενοχωρία 
δὲ αὐτῆς, Φφροντὶς σωµατιχἠ. 

PH'. Μία μέν ἔστι xal ἀναλλοίωκος ἡ χάρις 
τοῦ Πνεύματος * ἑνεργεῖ δὲ ἑχάστῳ, καθὼς βού- 
λετα!. 

PO'. Ὥσπερ ὑετὸς ἐπιχεθεὶς τῇ vj τοῖς φυτοῖς 
προσφυῆη παρέχει ποιότητα, γλυχεῖαν μὲν τοῖς Υλυ- 
χέσι, στυφὴν δὲ τοῖς στυφοῖς ' οὕτω ἡ χάρις, ταῖς 
καρδίαις τῶν πιστῶν ἀτρέπτως ἐπιθάλλουσα, ἁρμοζού- 


quantum vero injeceris , tantura accedet. 

ΟΤΙ. Materia domus , supellex et res cibaria ; 
materia autem menlis , voluptas et inanis gloriz 
eupiditas. 

CVII. Capaeitas cordis spes in Deum est; at 
ejuedem angustia, eura rerum corporalium. 

CVIII. Una est et. immutabilis gratia Spiritus ; 
operatur autem in unoquoque , quemadmodum sibi 
visum fuerit. 

CIX. Quemadmodum pluvia terre infusa ac- 
commodatam qualitatem plantis suppeditat , dul- 
cem quidem dulcibus , acerbam autein acerbis : sic 
quoque gratia in corda fidelium assidue descendens 


σας ταῖς ἀρεταῖς τὰς Evepyelac χαρίξεται" τῷ διὰ Χρι- c 4ο influens convenientes virtutibus actiones lar- 


στὸν πεινῶντι Ὑίνεται τρορὴ, xal τῷ διφῶντι, πόµα 
Ἑδυτατον ' τῷ ῥιγῶντι, ἔνδυμα, χαὶ τῷ χοπιῶντε, 
ἀνάπανσις' τῷ προσευχοµένῳ, ἐλπὶς χαρδιαχὴ, xal 
τῷ πενθοῦντι, παράχλησις. 

ΡΙ’. Ὅταν δη οὖν ἀχούσῃς τῆς ἁγίας Γραφῆς 
λεγούσης περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι ἐχάθισεν 
ἐφ᾽ Ένα Έχαστον τῶν ἁποστόλων, ἢ ὅτι ἐφήλατο 
&c τὸν προφήτην, | ἐνερχεῖ, fj λυπεῖται, 1) aó£v- 
νυται, 7| vapoZóvexat* xal πάλιν, τοὺς μὲν ἁπαι- 
χην ἔχοντας ' τοὺς δὲ, πλήρεις Πνεύματος ἁγίου, 
μὴ τομὴν, 3j ἀλλοίωσίν τινα ἑννοήσῃς ἐπὶ τοῦ Πνεύ- 
ἔατος * ἀλλὰ πίστευε, χαθ) ὃν προειρήκαμεν τρό- 
4709 , ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον, καὶ παντοδύνα- 
μον, δι ὃν ἐν ταῖς ἑνεργείαις χαὶ μένει ὅ ἐστι , xal 
ἑκάστῳ τὸ δἐον ἀποσώτει θεοπρεπῶς. Αὐτὸ μὲν 
Y*p ἡλίου δίχην ἐπὶ τοὺς βαπτισθέντας ἐχχέχυ- 
ται τελείως. Ἕχαστος δὲ ἡμῶν, χαθ᾽ ὃν ἂν τὰ ἐπι- 
σπκοτουντα πάθη µισήσας περιαιρῇ, ἀναλόγως φω- 
τἔτεται ' καθ) ὃ δὲ ἂν ἀγαπῶν αὑτὰ διαλογίξηται, 
Ó:20ltoc σχοτίτξται. 


PIA'. Ὁ μισῶν πάθη περιαιρεῖ τὰς τούτων αἱ- 
τέας. 'O δὲ ταῖς αἰτίαις ἐγκείμενος ὑπὸ τῶν παθῶν 
χα) μὴ βουλόµενος πολεμεῖται. 


Pil». Ὅταν ὑπὸ τῶν πονηρῶν λογισμῶν ἑνεργώ- 


83 | Cor. xit, 1t. 
er | Thess, v, 19. 


55 Act. i1, ο. IR 
95 lom. viii, 235. 


eg. x, 10; 
97 Act. v, 4 


gitur; esurienti propter Christum cibus fit ; si- 
tient potus delicatissimus ; algenti indumentum; 
laboranti requies; precanti cordis spes, et µι- 
genti consolatio. 

CX. Cum audieris sacram Scripturam djoentem . 
de sancto Spiritu , quod descenderít super. singu- 
los apostolorum 53, aut quod insilierit super pro- 
phetam **: aut, operatur 5, coniristatur *5, ex- 
stinguitur ", aut exasperatur; et rursus, alios 
quidem primitias Spiritus habentes *4, alios vero 
Jlenos sancto Spiritu * : ne sectionem , aut. ver- 
sionem seu mutationem Spiritus sancti in animo 
cogites; sed ad eum modum crede, quem. diximus: 
nempe immutabilem, immobilem οἱ omnipotentem. 

D Propterea etiam in actionibus et manel et versa- 
tur, et unicuique, quod decet, conservat divinitus. 
llle enim solis instar super baptizatos perfecte 
effusus est. Unusquisque autem nostrum in quan- 
tum obtenebrantes aflectus odio habuerit, et sustu- 
lerit e medio, similiter et illuminatur. Quantum 
vero eosdem amans animo reliractaverit, tantum 
etiam obscuratur. 

οχι. Qui affectus odio habuerit, eorumdem 
causas tollit ac prescindit. Verum qui causis 
incumbit, ille etiam nolens ab, zffectibus im- 
pugnatur. 

CXII. Cum a pravis cogitationibus irritamur aut 


Ezech. u, 2. ** I Cor. xu, 140, ** Ephes. iv. 30. 
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impellimur ; ipsi nos accusemus, et non paternuta À µεθα , ἑαυτοὺς αἰτιασώμεθα, xaX μῆ πατρώαν 


, piaculum. 

ΟΧΙ. Cogitationum radices sunt aperta vitia: 
que manibus pedibusque et ore nostrum quisque 
ejiciat. 

CXiV. Non licet ex proposito colloquium inire 
cum affectibus , nisi eorum causas et occasiones di- 
lexerimus. Quis enim contemnens turpitudinein, 
inanem gloriam colendam amplectitur? Aut quis 
contemptum amans, propter acceptam ignominiam 
conturbaretur ? Quis autem cor contritum et hu- 
miliatum babens, voluptatem carnis susciperet ? 
Aut quis Christo perfecta et sincera fide adbzrens, 
de rebis temporalibus sollicitus est, aut pro eisdem 
contentiose pugnat? 


CXV. Qui spernitur ab aliquo , neque tamen vel b 


verbo vel cogitatione cum eo a quo spernitur , ex- 
postulat, ille veram cognitionem possidet, ac fir- 
mam fidem Domino ostendit. 

CXVI. Mendaces sunt filii hominum in stateris, 
ut decipiant *, cum tamen Deus unicuique quod 
justum est gpnservet. 

CXVII. Si neque decipienti ulla accrescit abun- 
dantia, neque ei qui decipitur, ulla penuria: in 
jmagine pertransit homo, verumtamen frustra eon- 
turbatur **.. 

CXVIII. Cum. videris aliquem in multa ignomi- 
nia dolentem , scias eum ambitionis cogitationibus 


impleium, libenter cordis seminum metere mani- 
pulos. 


CXIX. Qui voluptatibus corporalibus, preterquam 
par est, fruitur, ille centuplicibus laboribus pen- 
sabit abundantiam. 

CXX. Qui in. imperio est, subdito-debet dicere 
debitum officium ; at non. auscultanti malorum po- 
nam annuntiare. 

: €XXI. Qui injuria afficitur ab aliquo , neque ta- 
»uen. injurianti debitam ultionem quizerit, secundum 
eam quidem partem Christo credit, et centuplicia 
quidem in hoc seculo accipit, δὲ vitaav zeternaimn 
hereditate consequetur. 

CXYX4l. Memoria Dei labor cordis est pro pietate 
susceptus. Omnis autem qui Dei obliviscitur, vo- 
luptuarius et omni misericordia carens redditur. 


οχΣχπι. Ne dicas, eum qui ab affectibus liber D 


est , affligi aut dolere non posse ; nanr tametsi non 
pro se ipso, pro proximo tamen istud facere debuit. 

CXXIV. Cum. inimicus peccaterum oblivioni da- 
torum multa chirographa assecutus fuerit, tunc de- 
bitorem etiam in memoria ea ipsa facere adigit, 
peccati causa rationabiliter abutens. - 

CXXVY. Si volueris indesinenter Dei memor esse, 
ne averseris ejus eorreptiones et poenas, tanquam 
injustas, sed velut juste venientes tolera. Siquidem 
tolerantia in singulis malis accidentibus memoriam 
renovat ac refricat. Ceterum repulsio et querimonía 
hilarem cordis laborem minuit, atque ita remissione 
elzivionem inducit ct operatur. 


* psal. Ότι, 40. *!— Psal. xxxvin 7. 


ἁμαρτίαν. 

PII". Ῥίξαι τῶν λογισμῶν εἶσιν αἱ προφανεῖς 
χαχίαι, ἃς χεραὶ xal ποσὶ xal στόµατι ἐχδιχοῦμεν 
ἕχαστος. 

ΡΙΔ’. Οὐχ ἔστι προσομιλεῖν πάθει κατὰ διάνοιαν, 
μὴ ἀγαπῶντα τὰς τούτου αἰτίας. Τίς γὰρ αἰσχύντς 
χαταφρονῶν , χενοδοξίᾳ προσομιλεῖ: f) τίς ἑἐξουδέ- 
νωσιν ἀγαπῶν, ἐπὶ ἀτιμίᾳ ταράσσεται;, τίς δὲ xap- 
δίαν συντετριµµένην καὶ τεταπεινωµένην ἔχων, 
ἡδονὴν σαρκὸς παραδέχεται" f| τίς τῷ Χριστῳ τε- 
λείως πιστεύων, μεριμνᾷ περὶ προσχαίρων, 1] δνα- 
μάχεται ; 


PIE. 'O ἀθετούμενος ὑπό τινος, xo μήτε λόγῳ, 
μήτε ἐννοίᾳ τῷ ἀθετοῦντι φιλονεικῶν , γνῶσιν ἀλτθη 
χέχτηται, xol πίστιν βεθαίαν ἐπιδείχνυται τῷ Δε- 
σπότη. 

ΡΙς’. Ψευδεῖς οἱ υἱοι τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς 
τοῦ ἀδιχῆσαι, ἑκάστῳ τὸ δίκαιον τοῦ Θεοῦ ἁ ποσώ- 
ζοντος. 

ΡΙ7’. El οὔτε τῷ ἁδικοῦντί ἐστι περίσσεια, οὔτε 
τῷ ἀδιχουμένῳ ὑστέρημα  ἓν εἰχόνι μὲν bare 
ρεύεται ἄνθρωπος, πλὴν µάτην ταράσσεται. 


ΡΙΗ’. Ὅταν ἴἵδῃς τινὰ tv πολλαῖς ἀτιμίαις ὁδν- 
νώμενον, γίνωσκε ὅτι, λογισμοῖς κενοδοξίας ἔμφορη- 
θεὶς, ἡδέως τῶν καρδιακῶν σπ:ρµάτων θερίζει τὰ 


€ δράγµατα. 


PI&. Ὁ σωματικαῖς ἡδοναῖς πέρα τοῦ δέοντος 
ἀπολαύσας, ἑχατονταπλασίοις όνοις ἀποτίσει τὴν 
περίσσειαν. 

ΡΚ’. Αργινὸς ὑποταχτικῷ χρεωστεῖ λέγειν τὸ üget- 
λόμενον: παραχουόµενος δὲ, τὴν ἐπιφορὰν τῶν κα» 
χῶν προδιαγγέλλειν. 

PKA'. Ὁ ἁδικούμενας παρά τινος, xal ui παρᾶ- 
ζητῶν τῷ ἁδικοῦντι τὰ δέοντα, κατ ἐχεῖνο τὸ μέ- 
pos πιστεύει τῷ Χριστῷ, καὶ ἐχατονταπλασίως 1z4- 
θάνει Ey τῷ αἰῶνι τούτῳ, xal χληοονομεῖ ζωὴν «tv 
αἰώνιον. 

PKD'. Μνήμη θεοῦ ἐστι πόνος καρδίας ὑτὲρ e 
σεθείας γινόμενος. Πᾶς δὲ ἐπιλανθανόμενος τοῦ soo, 
ἡδυπαθὴς xat ἀνάλγητος γίνεται. 

ΡΚΓ’, Μὴ λέγε, ὅτι ὁ ἀπαθὴς θλίδεσθαι οὐ E3va- 
ται" xÀv μὴ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ ὑπὲρ τοῦ πλησ:ον 
τοῦτο χεχρεώστηκεν. 

ΡΚΔ’. "Όταν ὁ ἐχθρὸς τῶν ἐν τῇ λήθη ἁμαρττμά- 
των πολλὰ κρατἠσῃ χειρόγραφα, τότε xaX Ev τῇ uv- 
pm ποιεῖν αὐτὰ τὸν χρεωφειλέτην ἀναγχάζξει, τῷ της 
ἁμαρτίας λόγῳ εὐλόγως ἀποχρώμενος. 

ΡΚΕ’. Ei βούλει διηνεχῶς μνημονεύειν Gro, itt 
ἁπωθοῦ ὡς ἀδίχους τὰς ἐπ'φορὰς, ἁλλ᾽ ὣς δ.καίως 
ἐρχομένας ὑπόμενε. Ἡ μὲν γὰρ ὑπομονὴ δι: ἐχσ- 
στης συµβάσεως τὴν μνήμην ἀναχινεῖ, ἡ δὲ παραί- 
τῆσις μειοῖ τὸν φαιδρὸν τῆς καρδίας πόνον, χαὶ διὰ 
τῆς ἀνέσεως τὴν κήθην Epyásevat. 
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occultare, fac ne ambitiose virtutes tuas manifestes 
hominibus. Quidquid enim in his fecerimus, hoc 
etiam Deus in illis. faciet. 

CXXVII. Virtutem occultans, ne extollaris, quasi 
justitiam operatus esses. Justitia enim est, non 
tantum celare qu? pulchra sunt, verum etiam ne 


mente quidem concipere quidpiam eorum quibus . 


renuntiaveris. 

CXXVII. Ne gaudeas, cum alicui benefeceris, 
sed cum citra acceptarum injuriarum memoriam, 
ingruentem adversitatem pertuleris. Quo enim modo 
noctes diebus, eodem vitia succedunt virtutibus. 

CXXIX. Glori: et avaritiae atque voluptatis stu- 
dium, benefactorum collationem immaeulatam per- 


manere non sinunt, nisi prius ipa metu Dei pro- B 


siralzx* conciderint. 

CXXX. In doloribus non voluntariis misericordia 
Dei mirabili quadam ratione occultata est, toleran- 
tem trahens ad poenitentiam, et liberans ab zeternis 
suppliciis. 

CXXXI. Quidam exsequentes precepta exspe- 
ciant υἱ ea peccatis in statera. przeponderent ; alii 
vero per eum qui pro peccatis nostris mortuus est, 
jn benevolentiam Dei semet insipuant. Quarendum 
quinam illorum rectius sapiant. 

CXXXIL Gehenne metus et paradisi deside- 
vium prabent afflictionum patientiam ; et hoc non 


ex se ipsis, sed ex eoqui cognoscit cogitationes no- 
siras. 


C 
CXXXIII. Qui de rebus futuris. fidem habet, a 
rebus szculi dulcibuset voluptuosis, nullo docente, / 


abstinet ; qui vero nou credit, voluptuarius et careng 
ewni misericordia efficitur. ; | 

CXXXIV. Ne dixeris : Quomodo pauper indul- 
δεί voluptatibus, nou habens occasionem aut fa- 
cultacem serviendi illis? Potest enim aliquis vel solis 
cordis cogitationibus.voluptatuim illecebris miserrime 
esse deditus. 


CXXXV. Aliud est rerum: cognitio, et aliud veri- - 


tatis cognitio. Quanto enim sol luna prestautior, 
tanto priore secunda est prastantior. Rerum co- 
guilio pro modo exsecutionis praeceptorum acci- 
dit ; al veritatis cognitio, secundum mensuram spei 
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ἂν θέλῃς παρὰ Κυρίου ἐπικαλυρθῆναι 
τὰς ἁμαρτίας σον, μη φανεροποιῆσῃς ἀνθρώποις τὰς 
σεαυτοῦ ἀρετάς. ^O γὰρ ἂν πράττωµεν ἐπὶ ταύταις, 
τοῦτο χαὶ ὁ θεὸς ἐπ᾽ ἐχείναις ἐργάζεται. 

ΕΚΣ’. Κρύψας ἀρετῆν, μὴ ἑπαίρου ὡς δικαιοσύ- 
νην ἐχτελῶν" δικαιοσύνη Ύάρ ἐστι, μὴ µόνον ct 


χρύπτειν τὰ χαλὰ, ἀλλὰ xa τὸ μὴ ἐννοεῖν τι τῶν 


ἀπηγορευμέγων. 


PKH'. ΜΗ χαῖρε ὅταν εὖ ποιήσης τινὶ, ἀλλ) ὅταν 
ἀμνησικάχως ὑπομείνῃς τὴν παρεποµένην ἑναντιό- 
τητα. "Ov vàp τρόπον αἱ νύχτες τὰς ἡμέρας, οὕτω 
αἱ χαχίαι τὰς ἀρετὰς διαδέχονται. 

PK6'. Κενοδοξία, xat φιλαργυρία, καὶ ἡδονὴ ἄσπι- 
λον εὐποιίαν διαμεῖναι οὐχ ἀγιᾶσιν, εἰ μὴ πράτερον 
αὗται φόθῳ θεοῦ χαταπέσωσιν. 


PA. El; τὰς: ἀχουσίους ὀδύνας τὸ Fico; τοῦ 
θεοῦ θαυµασίως ἐγχέχρυπται, τὸν ὑπομένοντα εἰς 
µετάνοιαν ἕλκον, xal ἀπαλλάττον τῆς αἰωνίου xoAá- 
σεως. 

ΕΛΑ’. Tivi; ἐργανόμενοι ἐντολὰς àv ζυγῷ ἀν- 
τιῤῥέφαι αὑτὰς ταῖς ἁμαρτίαις ἐχδέχονται : «wi; δὲ 
δι αὐτὸν τὸν ἀποθανόντα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 
ἐξευμανίνονται. ζητητέον τίς αὐτῶν ἔχει ὀρθὸν τὸ 
φρόνημα. 

ΕΛΒ’. Τεέννης φόδος καὶ παραδείσου πόθος παρ- 
όχουσι τὴν τῶν θλιθερῶν ὑπομονήν * καὶ τοῦτο, οὐχ 
ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ ix τοῦ γινώσκοντος τοὺς διαλογι- 
σμοὺς ἡμῶν. 

ΡΑΓ’. Ὁ πιστεύων περὶ τῶν µελλόντων τῶν ὧδε 
ἡδέων ἁδογματίστως ἀπέχεται' ὁ δὲ ἀπιστῶν ἡδὺς 
χαὶ ἀνάλγητος γίνεται, 


PAA'. Mh εἴπῃς Πῶς ἡδυπαθήσει ὁ πένης, pd. 
ἔχων τὰ ala; Δύναται γάρτις xal διὰ µόνων τῶν 
λονισμῶν ἀθλιωτέρως ἡδυπαθεῖν, 


PAE'. Ἑτερόν ἔστι γνῶσις πραγμάτων, xal ἕτερόν 
ἐστιν ἀληθείας ἑπίγνωσις. Καθόσον οὖν διαφἑἐρει ὁ 
ἦλιος τῆς σελήνης. xatà τοσοῦτον τῆς προτέρας ἡ 
δευτέρα ὠφελιμωτέρα τυγχάνει: Ἡ τῶν πραγμάτων 
γνῶσις κατ ἀναλογίαν τῆς ἐργασίας τῶν ἑντολῶν 


quie est in. Christum. ltaque si salvari volueris et D προσγίνεται | ἡ δὲ ἀληθείας ἐπίγνωσις, χατὰ τὸ µέ- 


in verilatis cognitionem pervenire , enitere prorsus 
omuia sensibilia excedere, ac sola spe Deo adhz- 
rere. ÀÁd hunc enim modum procul.ante admoni- 
tus, invenies principes et potestates, per sugge- 
»tiones tibi bellum inferentes : has autem oratione 
vinces, inque bona spe perscverabis gratiz Dei, ua 
A veniura ira te liberabit. 


CXXXVI. Qui intelligit. id quod a sancto Paulo 
iu yslice dicitur, affirmante nostram luetaim adver- 
pus spiritualia esse uequilie **, ille cognoscet 
eliam parabolam Domini, docentis semper oranduin 
e&se et uon defatigandum *.. 


** Ephes. vi, 12. ** Luc, xvii, 4. 


τρον τῆς εἰς Χριστὺν ἐλπίδος. El οὖν θέλεις σωθῆναι, 


xai εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας ἐλθεῖν, πειρῶ πάντοτε 
ὑπερθαίνειν τὰ αἰσθητὰ, χαὶ διὰ µόνης ἑλπίδος προσ. 
χολλᾶσθαι τῷ .Θεῷ. (ὕτω γὰρ ἀχοντὶ μὲν παρατρε- 
πόµενος, εὑρήσεις ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, διὰ τῶν προσ- 
θολῶν πολεμούσας σοι’ ταύτας δὲ διὰ τῆς προσ- 
ευχῆς νικῶν, xal µένων εὔελπις εἰς τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τῆς μελλούσης ὀργῆς ῥυομένην σε. 

PAQ'. 'O συνιὼν τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Παύλου µυστι- 
xüX εἱρημένον, τὴν πάλην ἡμῶν πρὸς τὰ πνευματικὸ 
τῆς πονηρίας φῄσαντος, γνώσεται χαὶ τὴ» παραθολὶΏν 
τοῦ Κυρίου, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεὐχεσίαι καὶ 
ph ἐχχαχεῖν. 
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CXXX VII. Ses dies sub figure pretextu operari, A — PAZ'.''O vóuoc ἕξ ἡμέρας τυπικῶς ἐἑργάξεαθαι, 


septimo autem otium agere lex jubet : quia animae 
opus est opibus prodesse egentibus ; otium autem 
ejus et. requies vendere omnia et dare pauperibus, 
secundum sermonem Domini **; atque ita per re- 
rum nuditatem quiescentem nove spei vacare. Ad 
eamdem requiem et Paulus omni nos hortatur stu- 
dio, sic inquiens : Festinemus ingredi in illam re- 
quiem **. Haec autem diximus, non excludentes fu- 
tura, neque hic plenariam retributionem esse defl- 
nientes; sed quod aporteat primuin {η corde liabere 
gratiam Spiritus saneti operantem, atque ila secun- 
dum proportionem ingredi in regnum celorum. Hoc 
manifestans etiam Dominus dicebat : Regnum ce- 
lorum intra vos est **. lloc etiam Apostolus dixit : 
Fides est sperandarum substantia rerum *' ; et ite- 
rum : Sic currite, ut comprehendaiis ** ; et iterum : 
Probate vos ipsos, num sitis in ide. Án vero non co- 
gnoscitis, quod Christus Jesus in vobis est ? nisi (orte 
reprobi estis **, 


CXXXVIlI, Qui veritatis cognitionem consecu- 
tus est, afflictionibus non repugnat; neque enim 
ignorat, quod in timorem Dei perducant bominem. 
. CXXXIX. Preterita peccata specie quadam me- 
moria repetita nocent homini in bona spe con- 
stitulo : nain eum tristitia apparentia a spe abdu- 
cunt; sine tristitia antem sub imagine quadam 
€oncepta in animo veteri inquinatione hominem 
- contaminant. 


€ 
CXL. Cum mens per vitiorum abnegationem et 


venuntiationem spem unice considerandam appre- 
henderit, tunc inimicus sub confessionis praetextu, 
ante menti impressa vitia effingit, ut affectus gra- 
tia Dei oblivioni traditos, iterum incensos exsus- 
citet, et hominem latenter injuria afüiciat. Tunc 
enim si clarus οἱ affectibus inimicus exsistat, ne- 
cessario obtenebrabitur, detentus et confusus pro- 
pter perpetrata vitia. Et si nebulosus adhuc et vo- 
luptatum amans fuerit, omnino una perseverabit, et 
affecto animo cum occurrentibus affectionibus fa- 
miliaritatem contrabet, ut mentis anticipatio talis 
memoria, et non confessio inveniatur. ltaque αἱ 
volueris Deo offerre irreprehensibilem — confes- 


τῇ 6k ἑδδόμῃ σχολάνειν mapaxeleustac* διότι φυχῆς 
ἔργον ἐστὶν dj διὰ χρημάτων εὐποιία. σχολὴ δὲ a3- 
τῆς xal χατάπανσις, τὸ πωλῆσαι πάντα, xai δοῦναι 
πτωχοῖς χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. xa διά της 
ἀχτημοσύνης χαταπαύσαντα -ᾖ νοερᾷ σχολάζειν ἑλ- 
πίδ.. El; ταύτην τὴν χατάπανσιν xat ὁ Παῦλος ἡμῶν 
μετὰ σπουδῆς προτρέπεται λέγων. Σπουδάσωµεν 
εἰσε.ϊθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν κατάπαυσυ,. Ταντα δὲ 
εἱρήχαμεν, οὐκ ἀπηκχλείοντες τὰ μέλλοντα, οὔτε ὧδε 
τὴν χαθολιχἠν ἀνταπόδοσιν εἶναι ὁρίσαντες * ἀλλ' oa 
χρὴ πρῶτον ἐν τῇ καρδίᾳ ἔχειν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐνεργοῦσαν, xai οὕτω κατ ἀναλογίαν εἰσ- 
ελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τούτο φανερο- 
ποιῶν ὁ Κύριος, EAeyev* Ἡ βασιλεία τῶν οὗρανῶν 


B évcóc ὑμῶν ἐστι. Ἰοῦτο xai ὁ Απόστολος ἔλεγεν 


Ἔστι πἰσἒις ἑλπιζομάγων ὑπόστασις' καὶ πάλιν 
Οὕτως τρέχετθ, ἵνα κατα άδητε * xaX πάλιν ^ Δο- 
κιμάζετε ἑαυτοὺς el ἐστε ἐν τῇ πίστει . εἰ δὲ oix 
ἐπιγιγώσκετε ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς οἶκεῖ ἐν' ὑμῖν; 
δἱ µήτι dpa ἁδόχιμοί ἐστε. 

PAH'. Ὁ ἀλήθειαν ἐγνωκὼς ταῖς θλιθεραῖς bx:- 
φοραῖς οὐχ ἀντιτάσσεται' olbe γὰρ ὅτι εἰς φόθον θεοὈ 
ὁδηγοῦσι τὸν ἄνθρωπον. 

PAG. AL παλαιαὶ ἁμαρτίαι xav! εἶδος μνημονεν- 
θεῖσαι βλάπτουσι τὸν εὔελπιν' μετὰ λύπης μὲν 
γὰρ ἀντιδοθεῖσαι τῆς ἑλπίδος ἀφιστᾶσιν ^ ἀλύπως 
ὃξ ἐξειχονισθεῖσαι τὸν παλαιὸν μολυσμὸν ἑναποτί» 
θενται. 


ΡΜ’. Ὅταν (4) ὁ νοῦς χρα:ήσῃ δι ἀρνίσεως zi 
µονολόχιστον ἐλπίδα. τότε ὁ ἐχθρὸς προφάσει ἐξ- 
οµολογήσεως τὰ προγεγραμµένα καχὰ ἐξειχονίζει, 
ἵνα τὰ χάβιτι θεοῦ ἐπιλησθέντα πάθη ἀναζωπυ- 
ρήση καὶ λεληθότως ἁδιχήσῃ τὸν ἄνθρωπον. Tó:t 
γὰρ κἂν φαιδρὸς xaX μισοπαθὴς ὑπάρχῃ, ἐξ ἀνάγ- 
κης σχοτισθήσεται, συσχεθεὶς ἐπὶ τοῖς πεπρα- 
Yuévow. Kàv ὁμιχλώδης ἔτι xai «φιλίδονος cir, 
συγχρονίσει Πάντως xai ἐμπαθῶς προτοµιλήσει 
calis προσθολαῖς, ὡς πρόληψιν εὑρεθῆναι ctv τοι- 
αὗτην μνήμην, καὶ οὐχ ἐξομολόγησιν. Αν θέλτς Geo 
προσφέρειν ἀχαταχρίτως ἑτομολάγησιν, μὴ µνη- 
póveus χατ᾽ εἶδος τὰς παρατροπάς ᾽ λίαν γὰρ μολ”- 
νεις τὴν διάνοιαν * ἁλλ᾽ ὑπόμενε γδνναίως τὰς τούτω» 


sionem, speciatim errorum ne recorderis (nam valde Ὦ ἐπαγωγάς. 


jnquinares animum), verum horum illecebras gene- 
rose perferto. 

ολ. Ea minime curari possunt, qu: ex prx»- 
teritorum peccatorun) consuetudine naturam quam- 
damn subinduxerunt. 

CXLII. Scientia praeditus, quique veritatem no- 
vit, nequaquam memoria rerum factarum, sed pa- 
tentia rerum contingentium confitetur Deo. 

CXL!ll. Cum abjeceris laborem et ignominiam, 
ne pollicearis per alias virtutes resipiscentiain : am- 


PMA'. Τὰ ἀνιαρὰ (5), διὰ τὰς προαγεγενηµένας 
ἁμαρτίας ἐπέρχονται .πάσης πληµμελείας τὸ προσ- 
φυὲς ἐπικομίζοντα. 

ΡΜΒ’. Ὁ γνωστιχὸς xal εἰδὼς τὴν ἀλήθειαν, οὗ 
διὰ µνήµης τῶν πραχθέντων, ἀλλὰ δι’ ὑπομονῆς τῶν 
ἑπερχομένων ἑξομολογεῖται τῷ θεῷ. 

PMI*. Αποδαλὼν πόνον χαὶ ἀτιμίαν, μὴ ἑταγγέλ- 
409 δι ἑτέρων ἀρετῶν μετανοςῖν' χενοδοξία γὰρ xal 


^ Math. xix, 21. 9 Hebr. iw, 41. * Luc, xvir, 21. " Hebr. xi, 1.  LCor. ix, 24. ** Ἡ Cor. 


τει, 9. 


(4) "Όταν, x. τ. λ. Caute legas. 


(5) Τὰ dv. Caute legas et bunc locum. 
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ἀναλγησία δουλεύειν τῇ ἁμαρτίᾳ xai διὰ δεξιῶν πε- A bilio enim et indolentia in rebus secundis inservire 


φύκχασιν. 
PMA'. "Ὥσπερ τὰς ἀρετὰς πόνοι χαὶ ἀτιμίαι, 
οὕτω xol τὰς χαχίας ἡδοναὶ xal δόξαι τίχτειν εἰώ- 
02a. 
PME. Πᾶσα σωματιχὴ fóovh ἐκ προλαθούσης 
& στὶν ἀνέσεως * ἄνεσιν δὲ γεννᾷ dj ἀπιστία. 


ΡΜ’. Ὁ à» ὑπὸ ἁμαρτίας οὐ δύναται μόνος 
πεερἰγενέσθαι τοῦ σαρχικοῦ θελήματος. Διότι «by 
ἐρεθισμὸν ἄπαυστον ἔχει xal ἐγχείμενον τοῖς πά- 
θεσιν. 

ΡΜΖ’. Ἐμπαθεῖς ὄντας προσεύχεσθαι δεῖ χαὶ ὑπο- 
τάσσεσθαι ' μόλις γὰρ ἔστι μετὰ βοηθείας πολεμῆσαι 
ταῖς προλήψεσιν, 


ΡΜΗ’. Ὁ μεθ) ὑποταγῆς xaX προσευχῆς πυκτεύων 
τῷ θελήματι, ἀθλητής ἐστιν εὐμέθοδος, ὁ τὴν νοη- 
τὴν πάλην διὰ τῆς τῶν αἰσθητῶν ἀποχῆς προφανῶς 
ἐπιδειχνύμενος. 

ΡΜΘ’. Ὁ μὴ συναλλάσσων τῷ θεῷ τὸ ἑαυτοῦ θέ- 
Arpa, ὑποσκελίζεται ἓν τοῖς ἰδίοις ἑπιτηδεύμασι, xat 
ὑποχείριος τῶν ἀντικάλων γίνεται. 

PNN'. "Όταν ἴδῃς δύο χαχοὺς ἔχοντας πρὸς ἀλλήλους 
ἀγάτην, γίνωσχε ὅτι ἕτερος τῷ ἑτέρῳ συνεργεῖ πρὸς 
τὸ θέληµα. 

PNA'. Ὑψηλόφρων xai χενόδοξος ἀλλήλοις ἡδέως 
συναλλάσσουσιν’ ὁ μὲν γὰρ δουλιχῶς ὑποπίπτοντα 
ἔπα.νεῖ τὸν κενόδοξον, ὁ δὲ συνεχῶς ἐπαινοῦντα 
μεγαλύνει «by ὑψηλόφρονα. 

PNB'. Φιλαλήθης ἀκρλατῆς ἀμφοτέρωθεν πορίζε- 
ται την ἀλήθειαν. "Ez μὲν τοῖς ἀγαθοῖς µαρτυρού- 
µενος, προθυµότερος γίνεται" ἐπὶ δὲ τοῖς καχοῖς 
ἐλεγχόμενος, μετανοεῖν ἀγαγχάζεται. 

PND'. Aci ἡμᾶς κατὰ τὴν προχοπὴν xai τὸν βίον 
ἔχειν ΄ καὶ χατὰ τὸν βίον ὀφείλομεν τὰς προσευχὰς 
ἀναφέρειν τῷ θεῷ. 

PNA'. Καλὸν μὲν τὴν χεφαλαιωδεστέραν κρατεῖν 
ἐντολῆν, xal μηδὲν χατ’ εἶδος μεριμνᾶν, μηδὲ κατ’ 
εἶδος προσεύχεσθαι, ἀλλὰ µόνον ζητεϊν τὴν βασιλείαν, 
χατὰ τὸν λόγον Κυρίου. El δὲ περὶ ἑχάστης χρείας 
Φροντίνοµεν, ὀφείλομεν περὶ ἑχάστης προσεύχεσθαι. 
Ὁ γὰρ ἑχτὺς προσευχῆς τι ποιῶν f] φροντίζων οὐκ 
εὐοδοῦται ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ πράγµατος. Καὶ τοῦτο 


peccato solent. 

CXLIV. Sicut virtutes Jaboribus et ignominia , 
sic eliam vitia voluptatibus el gloria procreari con- 
sueverunt. 

CXLV. Omnis corporalis voluptas ex prasumpta 
licentia provenit : porro licentiam increculitas ge- 
nerat. ' 

CXLVI. Qui in peccatis constitutus est, non potest 
solus carnalem voluptatem superare. Quapropter 
provocatorem babet irrequielum et urgeniem aí- 
fectibus. , 

CXLVII. Qui urgentur affectibus, his oratio at- 
que submissio sive humiliatio est necessaria : vix 
enim licet cum auxilio mentis anticipationibus re- 
pugnare. 

CXLVIH. Qui cum subjectione et precatione ad- 
versus voluntatem luciatur, hie athleta valde in- 
dustrius οἱ artificiosus, qui menlis luctam per 
rerum sensibilium absünentiam manifesto ostendit. 

CXLIX. Qui non conciliat Deo suam voluntatem, 
supplantatur et evertitur propriis exercitiis, et ab 
adversariis superatur. 

CL. Cum videris duos improbos mutua benevo- 
lentia conjunctos, tum scias, quod alter alterí 
cooperatur ad voluntatem. 

CLI. Superbus et ambitiosus inter se libenter 
familiaritatem ineunt : ille enim serviliter succum- 
bentem ambitiosum laudat, hic vero indesinenter 
laudantem magniflcat superbum. 

CLII. Veritatis amans auditor utrinque verita- 
tem lucratur. Cuin enim in bonis testimonio vin- 
citur, promptior et melior redditur; in malis au- 
tem dum coarguitur, ad resipiscentiam adigitur. 

CLilI. Oportet nos secundum quod proticimus, 
etiam vitam instituere, et secundum vitam debe- 
mus precationes offerre Deo. 

CLIV. Pulchrum quidem est, ut maxime sum- 
marium illud preceptum arripiamus, et nihil spe- 
cjatim solliciti simus, neque quidquan speciatim 
precemur, sed solum regnum Dei, juxta Domini 
sermonein "*, quaeramus. Si vero de unaquaque re 
necessaria sollicite cogitaverimus, debemus etiam 
pro unaquaque consequenda preces ad Deum fun- 


ἔστιν ὃ εἶπεν ὁ Κύριος" Οὐ δύνασθε χωρὶς ἐμοῦ D dere. Quicunque enim sine precatione aliquid facit, 


Soir. οὐδέν. 


ΕΝΕ’. Τὸν παραλογιζόµενον τὴν περὶ προσευχῆς 
ἐντολὴν ἀτοπώτεραι παρακοαὶ διαδέχονται, ἑτέρα τῇ 
ἑτέρᾳ χαθάπερ δέσµιον παραπέµπουσα. 


PNQ'. Ὁ τὰ ἐνεστῶτα θλιθερὰ προσδοχἰᾳ τῶν 
µεταγενεστέρων ἀγαθῶν προσδεχόµενος γνῶσιν ἆλη- 
θείας εὕρηκε, xai ὀργῆς xal λύπης ταχέως ἁπαλλα- 
tassa. 

PNZ'. 'U καχουχίαν xai ἀτιμίαν ὑπὲρ ἀλπηθείας 
αἱρούμενος ἀποστολιχὴν ὁδὸν πορεύεται, τὸν σταυ. 


Y? Matth. v1, 95... !! Joan. xv, 5. 


aul sollicito animo cogitat, ille nullam prosperita- 
tem tandem sentiret. Et hoc est quod dixit Domi- 
nus : Sine me nihil potestis facere "*. 

CLV. Fallentem praeceptum de faciendis preca- 
tionibus absurdiores inobedientiz excipient, altera 
alteri tanquam vinctum alternis vicibus transmit- 
tentes. 

CLVI. Qui instantes hujus vitx: molestias ae 
tribu!ationes futurorum bonorum exspectatione sus- 
cipit, veritatis cognitionem invenit, et ab iracun-' 
dia atque tristia facile liberabitur. 

CLVII. Qui zrumnaset ignominiam pro veritate 
elegit, ille apostolicam viam, sublata in humeros 
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cruce et vinctus catena, ambulat. Qui vero citra A ρὸν ἄρας, xal «nv ἄλυσιν περιχείµενος. "0-86 ἐχτὶς 


hac duo cordi morem gerere voluerit, errat se- 
cundum animum, et incidit in tentationes et laqueos 
diaboli. 

ΟΠΠ. Neque qui adversus malas cogitationes 
sine causis, neque qui adversus causas sine cogi- 
tationibus pugnat, unquam vincit. Uno enim tan- 
tum profligato non multo post per alterum in 
utrumque rapitur. 

CLIX. Qui metu vexationis et contumelie pu- 
guat cum hominibus, ille aut in hac vita per im- 
, preesiones abundantius vexabitur, aut in futuro. 
szculo immisericorditer punieltur. 

CLX. Qui omuium malorum impetum et impres- 
sionem excludere voluerit, debet precationibus Deo. 


τῶν δύο τούτων προσέχειν τῇ χαρδίᾳ πειρώρενος, 
πλανᾶται χατὰ vouv, χαὶ ἑαπίπτει εἰς πειρασμοὺς 
χαὶ παγίδας τοῦ διαδόλου. 

PNH'. Οὔτε τοῖς λογισμοϊῖς τοῖς χαχοῖς ἐχτὸς τῶν 
αἰτιῶν, οὔτε ταῖς αἰτίαις ἐχτὸς τῶν λογισμῶν £c 
πολεμοῦντα νικῆσαί ποτε. Ὅταν γὰρ τὸ Ev µονοµε- 
ρῶς ἀποθάλωμεν, μετ) οὗ πολὺ διὰ τοῦ ἑτέρου τοῖς 
ἁμφοτέροις ἐμφερόμεθα. 

PNG. Ὁ φόδφ χαχοπαθείας xa ὀνειδ,σμοῦ τοῖς 
ἀνθρώποις μαχόμενος, ἡ ὧδε δι ἐπιφορᾶς περισσο- 
τέρως καχοπαθεῖ, ἢ £y τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀντλεὺς 
χολάτνεται. 

PS. '0 πᾶσαν χαχὴν ἐπιφορὰν ἀποχλεῖσαι βου)ό- 
µενος, ὀφείλει διὰ προσευχῆς, συναλλάσσειν τῷ Geo 


comniendare sua negotia et spem, quz in illum est, B τὰ πράγματα, xal χρατεῖν μὲν νοερῶς τὴν εἰς αὑτὸν 


anime apprehendere, curam vero rerum sensibilium 
pro virili contemnere. 

CLXI. Cum diabolas hominem invenerit sine 
necessitate negotiis corporalibus vacantem, primum 
quidem rapit ipsius cognitionis spolia, deinde spem 
quam in Deum habet, veluti caput amputat. 

CLXII. Si quando purz precationis tutum locum 
jnveneris, rerum cognitionem quam tibi inimicus 
suggerit in tempore, cave suscipias, ne id quud 
majus est, amittas. Prestabilius enim est preca- 
tiouis jaculis jaculari ipsum in loco concluso, 
quam conversationem cum illo habere exuvias affe- 
rente, et nos a precandi sedulitate qui? adversus 
illum fit, abstrahere moliente. 

ΟΣΗ. Locus rerum aut negotiorum tempore 
tentationis et socordie juvat hominem; tempore 
vero pure precationis consuevit lzdere. 


CLXIV. Si docendi provinciam assecutus es in 
Domino, et obaudiendo neglexeris, mente fac affli- 
garis, neque tamer aperte perturberis. Cum enim 
aflligeris, nequaquam cum obaudiente damnaris ; 
porro si perturbaris, eadem re tentaberis. 


ΣΥ. Quo tempore tibi aliquid exponendum 
fuerit, ne velis presentes, qux dictu et auditu 
consentanea sunt, clam liabere. Et ea quidem quie 
honesta et decora sunt, manifestius , que vero dura - 
et obscura, enigmalice exponas. 


CLXVL. Ei qui tibi subjectus non est, errorem p 


ne exprobres in faciem. Που enim potestatis magis 
quam consilii argumentum esset. 


CLXVI. Qua in communi fiunt pro pluribus, 
omnibus flunt utilia. Unicuique propria secundum 
conscieniiam apparent. 


CLXVII. Qui recte loquitur, debet etiam ipse 
gratias agere, ut qui a Deo verba sumpserit. Etenim 
verilas non loquentis, sed operantis Dei est. 


CLXIX. A quibus obedienti& confessionem non 
habes, ne coutentiose repugnes, veritali resistens, 
ne quod odium adversus Scripturam sacram impor- 
tunitate tua exsuscites. 


CLXX. Qui subdito contradicenti , ubi non 


ἑλπίδα, τὴν δὲ φροντίδα τῶν αἰσθητῶν χατὰ δύνα- 
µιν παραλογίζεσθαι. 

PZA'. "Ovav εὕρῃ ὁ διάδολος ἑχτὸς ἀνάγκης ἄν- 
θρωπον τοῖς σωματιχοῖς ἑνασχολούμενον, πρότερον 
ἁρπάζει αὐτοῦ τὰ τῆς γνώσεως λάφυρα: εἶθ᾽ οὕτω 
τὴν εἰς θεὸν ἑλαίδα ὡς χεφαλὴν ἀποτέμνει. 

ΡΞΒ’. Εἴ ποτε λάδοις χαθαρᾶς προσευχΏς Óyv- 
ρὸν τόπον, τὴν γνῶσιν τῶν πραγμάτων ἀναδιδομέ- 
νην παρὰ τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῷ χαιρῷ μὴ χαταδέχου, 
ἵνα τὸ μεῖζον μὴ ἀπολέσῃ. Κρεῖσσον γὰρ τοῖς -τς 
προσευχῆς βέλεσι χατατοξεύειν αὐτὸν κατὰ τόπον 
συγκεχλεισµένον, t; προσομιλεῖν αὐτῷ τὰ σχύλα προ- 
φέροντι, xat ἁποσπᾷν ἡμᾶς τῆς χατ αὐτοῦ δείσεως 
μηχανωμένῳ. 

ΡΞΓ. 'H τῶν πραγμάτων χώρα, ivy χαιρῷ πτισα- 
αμοὺ χαὶ ἀχηδίας, ὠφελεῖ τὸν ἄνθρωπον ἐν χαιρῷ 
δὲ χαθαρᾶς προσευχῆς ναταθλάπτειν εἴωθε. 

ΡΞΔ’. Διδάσχειν ἐν Κυρίῳ λαχὼν, xal παραχουό- 
µενος, θλίδου νοερῶς, χαὶ μὴ ταράσσου προφανῶς” 
θλιθόµενος γὰρ οὗ συγχατακριθῄσῃ τῷ παρ- 
ακούοντι ' ταρασσόµενος ἐν τῷ αὐτῷ πράγματι τει- 
ρασθήσῃ. 

PZE'. Ἐν χαιρῷ ἐξηγήσεως, μὴ κρύφτς τὰ τοῖς 
παροῦσι προσίχοντα, τὰ μὲν εὐπρεπῆ σαφεστέρως, 
τὰ δὲ σχληρὰ αἰνιγματωδῶς διηγούµενος. 


PZQ'. Τοῦ ἓν ὑποταγῇ σου ph ὄντο σφάλμα 
μὴ προσενέγχης εἰς πρόσωπον. Τοῦτο γὰρ ἑξουσίας 
μᾶλλον ἡ συµόουλίας ἑστί. 

PZZ'. Τὰ πληθυντικῶς γινόμενα Ὑίνεται do: 
ὠφέλιμα. Ἑκάστῳ τὰ ἴδια κατὰ συνείδησιν ἑμφανί- 
ζονται. 

PZH'. Ὁ λαλῶν ὀρθῶς ὀφείλει xol αὐτὸς εὖχα- 
ριστεῖν, ὡς παρὰ θεοῦ λαμθάνων τὰ ῥήματα. 'H 
Υὰρ ἀλήθεια οὐ τοῦ λαλοῦντός ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ ἕνερ- 
γοῦντος θεοῦ. 

ΡΞ8’. Παρ) ὧν οὖκ ἔχει; ὁμολογίαν ὑπυταγξς. μὲ 
φιλονείχει ἀνθιστάμενος τῇ ἀληθείᾳ, ἵνα pi, :ἄσες 
ἐγείρῃης χατὰ τν θείαν Γραφᾖν. 


Γ0’. Ὁ ὑποταχτικῷ ἔπου οὐ ὃςί ἀντιλέγουτι πα- 
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ραχωρῶν πλανᾷ αὐτὸν bv ἐχείνῳ τῷ πράγµατι, xat Α oportet, cesserit, ea in re seducit illum, et 


τὰς συνθήχας τῆς ὑποταγῆς ἀθετεῖν παρασχενάνει. 

POA'. Ὁ φόδῳφ θεοῦ νομοθετῶν 9) παιδεύων τὸν 
ἁμαρτάνοντα τὴν ἐναντιουμένην τῷ σφάλµατι &ps- 
τὴν ἑαυτῷ περιποιεῖται' ὁ δὲ μνησιχαχῶν xal χα- 
κοθελῶς ὀνειδίζων τῷ ὁμοίῳ πάθει χατὰ τὸν πνευ- 
Ματιχὸν περιπίπτει νόµον. 

POB'. Ὁ χαλῶς μαθὼν τὸν vópov φοθεῖται τὸν 
νοµοθέτην * xaX ἐλπίζων ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐχχλίνει ἀπὸ παν- 
τὸς χαχοῦ. 

POI", ΜΗ γίνου δίγλωσσος, ἑτέρως μὲν τῷ λόγω, 
ἑτέρως δὲ τῇ συνειδήσει διαχείµενος' τὸν Υὰρ τοιοῦ- 
τον fj Γραφὴ ὑπὸ χατάρας ἴστησιν. 

Ρ0Δ’. "Ἔστιν ὁ ἀλήθειαν λέγων χαὶ ὑπὸ ἁρρόνων 
μισούμενος, χατὰ τὸν ᾽Απόστολον ' xai ἔστιν ὁ ὑπο- 
χρινόµενος xai διὰ τοῦτο ἀγαπώμενος. Ὅμως οὐδέ- 
τερον τῶν ἀνταποδόσεων τούτων πολυχρόνιον γίνε- 
ται, διότι ὁ Κύριος, ἐν ἰδίῳ χαιρῷ, ἑκάστῳ τὸ δέον 
ἀνταποδίδωσιν. R 

ΡΟΚ’. Ὁ τὰ μέλλοντα μοχθηρὰ ἀναιρεῖν βουλόµε- 
voc ὀφείλει τὰ ἑνεστῶτα ἡδέως ὑποφέρειν * οὕτω γὰρ 
νοερῶς συναλλάσσων πράγματι, διὰ μιχρῶν ἑδυνῶν, 
µεγάλας ἐχφεύξεται. 

POQ'. ᾽Ασφάλισαι λόγον ἀπὸ χαυχήσεως, xal λ9- 
Ὑισμὸν ἀπὸ οἱήσεως, ἵνα μὴ παραχωρηθεὶς πράξῃς 
τὰ ἑναντία. Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώπου µόνον τελεσιουργεῖ- 
ται τὸ ἀγαθὸν, ἀλλά τοῦ παντεπόπτου θεοῦ. 

POZ'. Ὅ παντεπόπτης θεὸὺς, ὥσπερ τοῖς ἔργοις 
ἡμῶν ἀξίας ἐπιφορὰς ἀπένειμεν, οὕτω χαὶ τοῖς λο- 
γισμοῖς xaX τοῖς ἐχουσίοις νοήµασιν. 

ΡΟΗ’. Οἱ ἀχούσιοι λογισμοὶ £x. προλαθούσης &pap- 
τίας ἀναφύονται' οἱ δὲ ἐχούσιοι ἐκ τοῦ αὐτεξουσίου 
θελήµατος * ὅθεν αἴτιοι εὑρίσχονται τῶν προτέρων ot 
δεύτεροι. 

PO8'. Tai; μὲν παρὰ πρόθεσιν xaxalg ἐννοίαις 
Ἀύπη παρέπεται" διὸ xal συντόμως ἑξαφανίζονται" 
ταῖς δὲ χατὰ πρὀθεσιν, yapá- ὅθεν xai δνσαπάλλα- 
xtn»t Ὑίνονται. 


PIT. Ὁ φιλήδονος λυπεῖται kv φόγοις καὶ χαχο- 
παθείαις * ὁ δὺ φιλόθεος, ἐν ἐπαίνοις xal πλεον- 
εξίαις. 

PIA'. Ὁ ph γινώσχων τὰ χρίµατα τοῦ θεοῦ 
ἁμφϕίχρημνον ὁδὺν xatà νοῦν διαδαίνει, xaX ὑπὸ παν- 


obedientiz foedera objicit contemptui. 

CLXXI. Qui timore Dei legem condit, aut pec- 
cantem castigat, contrariam errori virtutem: sibi 
ipsi vendicat atque conciliat. Qui vero injuriarum 
memor est et malitiose exprobrat, in eumdem affe- 
ctum, secundum legem spiritualem, incidit. 

CLXXII. Qui probe legem perdidicit, timet le- 
gislatorem ; et sperans in eumdem ab omni malo 
declinat. 

CLXXI. Ne fias hilinguis, aliter quidem sermone, 
aliter vero couscientia temet ostentans : ejusmodi 
enim hominem Scriptura sub maledictione statuit *. 

CLXXIV. Est qui veritatem dicit, et ab insi- 
pientibus habetur odio, secundum Apostolum "* ; 
et est qui simulat, eL propter hoc amatur. Attamen 
neutra harum retributionum diuturna est, quoniam 
Dowinus suo tempore unicuique, ut oportet, re- 
tribuet. 

CLXXV. Qui futuras tribulationes tollere vo- 
luerit, ille prasentes debet jucunde et libenter 
perpeti : ità enim mente assuescens rei, modicis 
doloribus et molestiis magnas effugiet. 

CLXXVI. Fac munias linguam tuam a jactantía, 
et cogitationem ab 'opinione, ne cum cesseris, di- 
versa facias. Neque enim ab homine solo bonum 
perficitur, sed ab omnia vidente Deo. 

CLXXVII. Omnia videns Deus, quemadmodum 
eperibus nostris digna incrementà suppeditat, sic 


C etiam eogitationibus et voluntariis consiliis. 


CLXXVIH. Non voluntariz cogitationes ex an- 
teverlente peccato nascuntur. Caterum voluntarie 
ex voluntate libera et spontanea : unde posteriores 
eausa esse priorum deprehenduntur. 

CLXXIX. Malas cogitationes przter propositum 
contingentes tristitia subsequitur : quapropter etiam 
brevi momento evanescunt. ÀL qua sunt juxta pro- 
positum, gaudium : unde fit ut etiam difficulter 
queant abjici, 

CLXXX. Voluptatis studiosus et amans. in repre- 
hensionibus et vexationibus tristitia afficitur, porro 
homo diligens Deum, in laudibus et abundantia. 

CLXXXI. Cui non sunt explorata judicia Dei, 
periculosam et precipitem viam juxta mentem am- 


τὸς ἀνέμου ῥᾳδίως ávaxp£retac: ἐπαινούμενος Ύαυ- D bulat, et a quovis vento facile movetur et impel- 


pt, xaX ψεγόµενος ἐρεθίζεται, εὐωχούμενος άσελγαί- 
wet, καὶ χαχοπαθῶν ἀποδύρεται, συνιὼν Φανητιᾷ, 
καὶ uh νοῶν σχηματίζεται, πλουτῶν ἁλαζονεύεται, 
καὶ πτωχεύων ὑποχρίνεται, χορεσθεὶς θρασύνεται, 
χαὶ νηστεύων χενοδοξεῖ, τοῖς ἑλέγχουσι φιλονεικεῖ, 
xaX τοῖς συγγνώµην αὐτῷ ἀπονέμουσιν ὡς ἀνοίτοις 
ἑφυθρίζει. Ἐὰν µήτε οὖν χατὰ χάριν Χριστοῦ γνῶ- 
σιν ἀληθείας χαὶ φόδον θεοῦ αἰτήσηται, οὐ µόνον ix 
τῶν παθῶν, ἀλλὰ xol ix τῶν συµθάσεων δεινῶς 
τραυµατίξεται. 


ο Ecch. xxvi, 15. 7? Joan. vini, 40. 


litur; si laudatur, jactabundus insolescit ; si re- 
prehenditur, irritatur; convivium agitans, lascivit 
ebrius; si vexatur malis, lamentatur; intelligens, 


' effertur ostentatione; non intelligens, 'simulat; 


abundans opibus, arroganter superbit; mendicum 
agens, opes domi simulat; saturatus, ferocit; et 
jejunans, inani servit glorie : cum reprehenden- 
tibus contendit ; et his qui illi largiuntur veniam, 
tanquam stultis, petulanter injuriosus est. Itaque 
si non secunduin gratiam Christi, veritatis cogni- 
tionem et Dei timorem postulaverit, non tantum 
ab affectionibus, sed etiam ab occidentibus graviter 
vulneratur. 
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igitur; quí vero illas contempserit , etiam majori- A χαταφρονῶν, xal τοῖς μεγᾶλοις ἐν Κυρίῳ ἀντιτάσ- 


bus, Domini auxilio, repugnat. 

CCIX. Ne tentes redarguendo juvare hominem 
virtutum suarum jactabundum ostentatorem, pro- 
pterea quod monitorum patiens, et veritatis amator 
esse nequeat. 

CCX. Omne verbum Christi » misericordiam et 
justitiam et sapientiam Dei, et harum virtutem per 
auditum injicit libenter audientibus. Unde iimmise- 
ricordes et injusti, non libenter audientes, Dei sa- 
pientiam cognoscere non potuerunt: quin etiam 
loquentes crucifixerunt. Nobis igitur videndum esf, 
num libenter ipsum audimus. lpse enim dixit : Qui 
diligit me, praecepta mea servabit, et diligetur a 
Patre ineo , et ego diligam eum , et manifestabo ei 
meipsum "*. Vides quomodo sui ipsius manifesta- 
tionem in przeceptis abscouderit? 

CCXI. Ex omnibus preceptis non aliud plura 
complectitur, quam preceptum charitatis, qua est 
erga Deum et proximum. liac ex rerum sensibi- 
lium abstinentia οἱ cogitationum quiete constat et 

' subsistit. Hoc cum non ignorasset Dominus, pra- 
cepit nobis, dicens : Ne solliciti sitis de crastino **, 
Ει juste quidem : nam qui a rebus sensibilibus et 
earum sollicitudine liberatus non est, a pravis co- 
gitationibus quomodo liberabitur? Porro qui cogi- 
tationibus detinetur, quomodo videre possit pecca- 
tum certum, sub illis latens ; aut quie sint tenebrze 
et caligo animz, qu: pravis cogitationibus et ser- 
monibus et operibus incidit; partim quidem dia- 
bolo violento incursu tentante et principium com- 
monsirante ; partim vero homine studio voluptatis 
et ambitione libenter conversante? Etenim si se- 
cundum dijudicationem non voluit, secundum ope- 
rationem tamen potuil el suscepit. Ceterum qui boc 
iam late patens peccatum non animadvertit , 
quaudo tandem precabitur ut ab illius contagio 
perpurgetur? At ab illo nondum purgatus, quo- 
modo pure nature locum inveniat? Porro, qui 
hunc non invenerit, quomodo interiorein Christi 
domum perspiciat? si quidem domus Dei sumus 
juxta propheticum et evangelicum et apostolicum 
sermonem. Oportet itaque, juxta predictorum con- 
sequentiam, ejusmodi domum quzrere, et pre- 
cando perseverantes pulsare, ut hie aut in exitu 
aperiat nobis paterfamilias, et non dicat negligen- 
tibus : Nescio unde vos estis **. Non autem solum 
debemus petere et accipere, sed etiam, quod datum 
est, servare : sunt enim quidam, qui, quod acce- 
perunt, amittunt, Quapropter predictarum rerum 
nudam cognitionem, aut etiam fortuitam experien- 
tiam, fortasse etiam qui tardo sunt ad discendum 
ingenio, et juvenes apprebeudunt et amplectuntur; 
operationem vero cum perseverantia consistentem, 
vix e senibus hi qui religiosi habentur, et multa 
ornati experientia ; qui non raro ipsam amiserunt 


σεται. 

Z9'. Mh πειρῶῷ ἐλέγχων ὠφελεῖν τὸν bv ἀρεταῖς 
χαυχώμενον, διότι ὁ αὐτὸς καὶ φιλενδείχττς χαὶ que 
αλίθης εἶναι οὗ δύναται. 

Zl. Πᾶν ῥῆμα Χριστοῦ ἔλεον, χαὶ δικαιοσύνην, 
xai σοφίαν ἐμφαίνει θεοῦ, xal την τούτων δύναμιν 
διὰ τῆς ἀχοῆς ἐμθάλλει τοῖς ἡδέως ἀχούουσιν. "0ὔεν 
ol ἀνελεῆμονες, xat ἄδιχοι, ἀηδῶς ἀχούοντες ctv «ol 
θεοῦ σοφἰαν, γνῶναι οὐχ ἐδυνήθησαν * ἁλλὰ xal aa- 
λοῦντες ἑσταύρωσαν. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἴδωμεν, εἰ fou; 
αὗτου ἀχούομεν. Ἀὐτὺς γὰρ εἴρηχεν, 'O ἁγαπῶν µε 
τὰς évroAdc µου τηρήσει, xal ἀγαπηθήσεται ὑπὸ 
τοῦ Πατρός µου, xáyó ἀγαπήσω αὐτὸν, καὶ ἐμ- 
Φανίσω αὐτῷ ἑμαυτόν. Βλέπεις, πῶς τὴν Eau) 


Β ἐμφάνειαν Ev ταῖς ἐντολαῖς ἐνέχρυψε ; 


ΣΙΑ’. Πασῶν τῶν ἐντολῶν στι περιεχτιχωτάτη 
ἠ εἰς Θεὸν xal τὸν πλησίον ἀγάπη, τις Ex τὶς τῶν 
ὑλιχῶν ἀποχῆς, xa τῆς τῶν λογισμῶν ἡσυχίας συν- 
laxa xat. Τοῦτο εἰδὼς ὁ Κύριος παραγγέλλει ἡμῖν λέ- 
γων Mi) µεριμνήσητε περὶ τῆς αὔριον. Καὶ εἰ- 
χύτως  ὁ γὰρ τῶν ὑλικῶν χαὶ τῆς µερίµνης αὐτῶν 
μὴ ἁπαλλαγεὶς, τῶν πονηρῶν λογισμῶν πῶς ἆπαλ- 
λαγήσεται; Ὁ δὲ τοῖς λογισμοῖς περιεχόµενος, πῶς 
ἂν ἴδοι τὴν ὑπὸ τούτων καλυπτομένην ἁμαρτίαν ἓν- 
υπόστατον, τις otl σχότος xa ὁμίχλη Φυχᾶς, ἐξ 
ἐννοιῶν πονηρῶν χαλ λόγων xa πράξεων ἐμτεσοῦσα” 
τοῦ μὲν διαθόλου διὰ προσδολΏῆς βιαστοῦ πειράκοντὂς, 
xaX τὴν ἀρχὴν ὁ ποδειχνύοντος * τοῦ δὲ ἀνθρώπου διὰ 
φιληδονίαν χαὶ χενοδοξίαν ἡδέως προσοµιλέσαντος: 
El γὰρ καὶ χατὰ διάχρισιν οὖχ ἐθούλετο, ἀλλὰ xa 
ἑνέργειαν ἐδύνατο xal παρεδἐχετο. 'O δὲ ταύτην μὴ 
θεασάµενος τὴν περιεχτιχὴν ἁμαρτίαν, πότε ἂν ὅστ- 
θείη περὶ αὐτῆς χαθαρισθήσεσθαι;, 'O δὲ μὴ χαθαρ.- 
σθεὶς, πῶς ἂν εὕρο, τὸν τόπον τῆς χαθαρᾶς φύσεως: 
Ὁ δὲ τοῦτο μὴ εὑρὼν, πῶς ἂν ἴδοι τὸν ἑνδοτέρω οἷ- 
xov τοῦ Χριστοῦ, εἴπερ οἴχος τοῦ Θεοῦ ἔσμεν, χατὰ 
τὸν προφητιχὸν, χαὶ εὐαγγελλιχὸν, xal ἁποστολιχὺν 
λόγον; Xpi οὖν, διὰ τῆς τῶν προειρηµένων ἀχλιου- 
θίας, ζητῆσαι τὸν οἶχον τοῦτον, xat διὰ προσενχῖς 71- 
ῥαµένοντας χρούειν, ὅπως f) ὧδε f Ev τῇ ἑξόδῳ ἀνοίοι 
ἡμῖν ὁ οἰκοδεσπότης, xal ἀμελήσασιν μὴ εἴποι * 0i» 
οἶδα ὑμᾶς, πόθεν &cré. Οὐ µόνον δὲ ὀφείλομεν 


p αἰτήσασθαι xal λαθεῖν, ἀλλὰ xol τὸ δυθὲν φυλάαι᾽ 


εἰσὶ γάρ τινες οἱ xal μετὰ τὸ λαθεῖν ἀπολέσαντες. ᾿ 
Διὸτῶν προειρηµένων πραγμάτων dv μὲντὶν γα» 
aw, f] xaX συμθατικὴν τὴν πεῖραν, ἴσως xaX ὁγιμᾶ- 
θεῖς καὶ νέοι χατέχουσι * τὴν δὲ μεθ) ὑπομονῖΏς παρά- 
povov ἐργασίαν, μόλις τῶν γερόντων οἱ εὐλαξεῖς xa: 
πολύπειροι, ol πολλάχις αὐτὴν δι ἀπροσεξίας ἆπ» 
ολέσαντες, xat δι ἑχονσίων πόνων ἀναζητοῦντες, xol 
εὑρίσχοντες. Τοῦτο οὖν ποιεῖν χαὶ ἡμεῖς μὴ παυσώ- 
µεθα, ἕως αὐτὴν ἀναφαίρετον xav' ἐχδίνους ατη 
σώμεθα. 

sua negligentia, el voluntariis laboribus eamdem 


&erum quzsiverunt, et invenerunt. ltaque hoc ipsum nec nos facere desistamus, donec illam, ità 
nostra potestate possideamus, quemadmodum ipsi, ut a nobis auferri nequeat amplius. 


99 Joan. xiv, 21. ** Matth. vi, 24. 


δν Luc. xni, 25. 











965 

Ταῦτα τοῦ πνευματικοῦ νόµου ἐχ πολλῶν ὀλίγα 
ἐγνώχαμεν τὰ διχαιῶματα, ἃ χαὶ ὁ μέγας φαλμῳδὸς 
ὑφηγεῖται ἐνδελεχῶς, τοῦ μαθεῖν αὑτὰ χα) ποιξῖν τοὺς 
συνετῶς ψφάλλοντας &v Κυρίῳ. ᾽Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. "Auf. 
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Hic quidem de lege spirituali ex multis pauca 
justitie precepta novimus , qui& etiam a magno 
Psalmista jugiter percensentur, ut ea perdiscant 
et faciant. qui cum aliqua intelligentia psallunt in 
Domino. Ipsi gloria in szcula. Amen. 


Α 


———————— — d 


OPUSCULUM | III. 


Περὶ µεταγοίας τοῖς πᾶσι πάντοτε προσηχούσης B De penitentia , cunctis, ut operari queant, plane 


εἰς tiv δύναμω τῆς évspreíac* ἣν οἱ πιστοὶ 

xal πῤὸ τῆς ἐργασίας διὰ τῆς χάριτος τοῦ fa- 

πείσµατος EAa60v. 

A'. Ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς Χριστὸς, ἡ τοῦ θεοῦ 
δύναµις xal Θεοῦ σοφία, θεοπρεπῶς ὡς οἵδεν αὐτὸς, 
τῆς πάντων προνοῶν σωτηρίας, διαφόροις δόγµασι 
τὸν τῆς ἐλευθερίας θέµενος vópov, ἕνα σχοπὸν πρέ- 
πωντα τοῖς πᾶσιν ὠρίσατο, λέγων. Μεταγοεῖτε" ὡς 
ἐχ τούτου δυνατὸν ἡμῖν ἐπιγνῶναι, ὅτι πᾶσα ἡ ποι- 
χιλία τῶν ἐντολῶν εἰς ἕνα χαταλήγει τὸν τῆς µετα- 
volaz ὅρον, χαθὼς καὶ τοῖς ἁποστόλοις ἐν χεφαλαίῳ 
ἐνετείλετο. εἰπών  Λέγετε αὐτοῖς * Μετανοεῖτε " 
ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ' οὗ πάντως 
χρονιχὴν εΙρηχὼς ἐγγύτητα τῆς βασιλείας, ὡς ἕναγ- 


necessaria : quam fideles etiam antequam operen- 
tur, per gratiam baptismi accipere solent. 


I. Dominus noster Jesus Christus, Dei virtus ac 
Dei sapientia **, prospiciens omnium saluti in con- 
denda variis dogmatum generibus lege libertatis, 
prout Deo dignum erat, quemadmodum ipse novit, 
unum omnibus convenientem s&copum przscripsit, 
duni ait : Penitentiam agite δὲ, ut inde perspicere 
possimus, omnem praeceptorum varietatem in uium 
desinere peenitentie terminum ; sicut etiam apo- 
stolis in summa pracepit, his verbis : Dicite illis : 
Ponitentiam agite ; appropinquavit enim regnum celo- 
rum *', Non equidem quod diceret teinporalem regni 


Xos ἐπιχειμένην τῷ xósuo (ob γὰρ ἂν ἡ ἀλήθεια ϱ propinquitatem mundo prope imminentem (neque 


ἀχατάλληλα τοῖς πράγµασι διωρἰνετο. Ἰδοὺ γὰρ xa 
οἱ τηνιχκαῦτα περιιόντες xal ol. μετ᾽ ἐχείνους ἑἐκοιμή- 
θησαν. ἁμοιρήσαντες τῆς χαθόλου συντελείας) ' ἀλλ' 
εδὼς τὸν ἑαυτοῦ λόγον ὁ Κύριος, καὶ βασιλείας xal 
µετανοίας δύναμιν ἔχοντα, Μετανοεῖτε, φηαίν ^ ἤγ- 
Τίνε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Εἱγὰρ μὴ τοῦτο 
δοθείη, πῶς 'Opola ἑστὶν ἡ βασιΆεία τῶν οὐρανῶν 
ζύμῃ, fiv Aa600ca γυνἡ ἔχρυψεν εἰς dAeópov σάτα 
τρία, &cc οὗ ἑἐζυμώθη ὅ.Ίον; Ἡ καθότι fj τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγον ὑποδεξαμένη διάνοια ἔχρυφεν εἰς τὴν τρι- 
μερῃ ὑπόστασδιν, σώματος λέγω, καὶ πνεύματος, xat 
ψνχῆς, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, xai πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
Ev τοῖς λογισμοῖς λεπτότητα, ἀλεύρου δίχην πολυµε- 
Qi; διαχεχυµένην, εἰς µίαν τῆς πίστεως ζύμην συν- 
ἠγαγεν, ἐξομοιωθῆναι τῷ ἑνεργοῦντι λόγω καθόλου 
περ:µένουσα. Οὕτως ὠμοίωσε τὸν τῆς ἀληθείας λό- 
(0v χόχχῳ σινάπεως, μικρὸὺν μὲν ἐν τῇ τῶν ἀχουόν- 
«cv Χαρδίᾳ κατασπειρόµενον, διὰ δὲ τῆς προσηχού- 
σης ἐργασίας αὐξανόμενον, xal ὥσπερ δένδρον εὖ- 
µέγεθες Ev ὑψηλῷ tóm, οὕτως εἰς οἶκον χαταφυγῆς 
γενόμενον ταῖς πελαζομέναις διανοίαις. Τότε δὲ ἆλη- 
Oc ἂν εἴη, ὁπότε χαθαροὺς xal τοὺς ἁποστόλους 
εἶναι ἔφη, διὰ τὸν λόγον ὃν ἤκουσαν, τῇ συνεισφερο- 
µένη τὸν λόγον δυνάµει πρὸς ἑργασίαν ἀποχρησαμέ- 
νους, χαὶ διὰ τοῦτο χαθαροὺς Υενοµένους' Ζῶν γὰρ 
ὁ «Ἰόγος τοῦ 8500 καὶ ἐνεργὸς ὑπάρχει. Διὸ καὶ 
τοὺς μὴ χρησαµένους τοιαύτῃ συνεισφορᾷ, ὡς ἁπί- 


551 Cor, 1, 24. ** Matth. iv, 17. 
εν, 12. 


ο Γιά. ** Mattb. xin, 93. 


enim veritas in rebus quidpiam incongruum sta- 
tueret : nam et qui tum vivebant, et eorum poster] 
consummationis universalis expertes dormierunt), 
sed quia noverat Dominus suum ipsius sermonem 
tum regni, tum ponitentiz» vim babere. Poniten- 
tiam agite, inquit, appropinquavit enim regnum ce- 
lorum. Siquidem nisi hoc concedatur, quo pacto 
Simile est regnum celorum fermento, quod accipiens 
mulier abscondit in sata tria farine, donec fermente- 
tur totum **? nisi quod intellectus susceptum Dei 
verbum occultat in tripartitam hvpostasin, corpo- 
ris, inquam, spiritus et animz, secundum Aposto- 
lum, omnemque illorum subtilitatem in conce- 
ptionibus animi positam, instar farine variz con- 
D fusam in unum fidei fermentum cogit, exspectans, 
donec efficienti verbo per omnia similis evadat. 
Hoc modo grano sinapis assimilavit verbum verita- 
tis ** : quod quidem exiguum est, dum seminatur 
in corde audientium, sed per innatam efficaciam 
crescit , ac velut arbor przgrandis in loco excelso, 
sic accedentibus animis fit domus refugii. Quod 
quidem vere tum contigit, quando mundos esse 
dixit apostolos propter sermoneu) quem audie- 
rant ** ; utpote qui uterentur faeultate sermonem 
ad operationem referente, ob idque evaserunt 
mundi ; Vivus est enim. sermo Dei et efficax *'*. FA 
hac de causa velut infideles condemnavit illos qui 


s? lid. 51.  **Joan. xv, 9. *! Hebr. 
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nou usi sunt. hac relatione, dicens : Si non venis- À στοις χατέχρινεν, εἰπών ' El μὴ ᾖόθον καὶ £AdAnca 


sem, et locutus non fuissem eis, peccatum non ha- 
berent : nunc autem excusationem non habent de pec- 
6αίο suo "*, 


]I. Hoc autem non eo diximus quod diffidamus . 


de regno futuro, quod quidem suis temporibus , 
vobis tamen incognitis, certo venturum est; sed 
quod sermo Dei eamdem regni vim contineat, qvi 
fidelibus est, eoruin qux sperantur, hypostasis, 
arrhabo hereditatis future, ac primitize teternorum 
bonorum ; infidelibus autem et impuris, argumen- 
tum quod careant Deo. ldeirco ait : Poenüentiam 
agite; appropinquavit regnum celorum. Quare si 
sermo qui confert in animo efficaciam eorum qua 
dicuntur, illos qui duntaxat audiunt, declarat esse 
debitores operis; quid agemus nos, qui non modo 
sermonum, sed multorum ac ingentiuin beneficio- 
rum vim concursantem contempsimus, et non uni- 
cum duntaxat talentum, sed quinque et duo in ter- 
ram occuluimus, carnaliter abusi beneficiis Domi- 
ni, quibus vel animalia ratione carentia dum affi- 
ciuntur, manui ducenli versimiliter obtemperant 
pro facultate natura suz, adeo ut agrestium feritas 
«convertatur in rationem obediendi . bene merenti? 
Tanto nos, qui libertatis arbitrio prz» cunctis ani- 
malibus exornati sumus, ipsis feris agrestiores, et 
brutis minus rationales apparuimus. llla enim mu- 
tuum congressum jucunde fecerunt: unde etiam 
dum pascuntur, unumquodque satisfacit occur- 
renti, et sine invidia, quod sibi przsto est, relin- 
quit alteri ; nos vero ordinati ul prasimus et do- 
minemur irrationabilibus, natur vitium prztuli- 
mus; adeo ut vel nulla necessaria cogente causa, 
sine misericordia el invide nos geramus erga gen- 
tilem nostrum. Tales, opinor, Joannes appellavit 
serpentes, genimina viperarum **, quos, ut invene- 
runt penitentiam, adinonet iram venturam fugere, 
fructusque penitentia dignos facere, et e duabus 
tunicis impertiri non habenti, ac de cibis preci- 
piens similiter facere. Porro si illos qui ante fidem 
ignorabant quid sgere deberent, assimilavit ser- 
pentibus, ob parem affectuum rationent; eritne 


αὐτοῖς, duapt(av οὐχ εἶχον ' vvv δὲ apógacuw 
οὐκ ἔχονσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

B'. Τοῦτο δὲ εἰρήχαμεν, οὐχ ὡς ἀπιστοῦντες τερὶ 
τῆς μελλούσης βασιλείας, ἥτις τοῖς ἰδίοις xa &op! - 
ὅτοις χαιροῖς ἁ παραθάτως ἑλεύσεται * ἀλλ' ὅτι ὁ 2 
γος τοῦ Κυρίου τὴν αὐτὴν τῆς βασιλείας ἐπέχει δύ- 
ναµιν, γενόμενος τοῖς πιστοῖς ἐλπιζομένων ὑπόστα- 
σις, ἀῤῥαθὼν τῆς μελλούσης χληρονοµίας, &sapyr, 
τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν * vot; δὲ ἀπίστοις χαὶ Be6t2.os;, 
ἑνυπόστατος ἀθεῖας ἔλεγχος. Διό φησι Mecarosite: 
ᾖγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. El οὖν µόνον 
τοὺς ἀχούοντας ὀφειλέτας ἔργου ὁ λόγος δείχνυσι, 
συνεισφέρων ἐν τῇ καρδἰᾳ τῶν λεγομένων τὴν δύνα- 
pav, τἰ ποιησόµεθα ἡμεῖς, οἱ οὐ µόνον λόγων, ἀλλὰ 


B πολλῶν xal μεγάλὼν εὐεργεσιῶν συνεισελθούστς tnc 


δυνάμεως ἀθετῄσαντες' xal οὐ µόνον τὸ ἓν τάλαντον, 
ἀλλὰ xal τὰ πέντε, καὶ τὰ δύο εἰς γῆν χρύφαντες, 
σωματικῶς ταῖς εὑεργεσίαις τοῦ Κυρίου ἀποχρησά 
pevot * δι’ ὧν εἰχὸς καὶ ἄλογα εὑεργετούμενα So 
αχούειν τῷ χειραγωχοῦντι, καθὸ ἔχει φύσεως δύναμιν, 
ὡς καὶ Onplov ἀγριότηϊα τραπΏναι πρὸς λόγον ὑτ- 
αχοῆς τοῦ εὐεργέτου; Κατὰ τοσοῦτον ἡμεῖς οἱ àv 
εξουσιότητι ὑπὲρ πάντα τὰ (Qua τιµηθέντες, τῶν 
θηρίων ἀγριώτεροι, χαὶ τῶν ἁλόγων ἁλογώτεροι 
πεφανερώμεθα. Ἐκεῖνα Υὰρ πρὸς τὸν ἀλλήλων τλτ- 
σιασμὸν ἡδέως ἔχει, 50ev xal νεµόμενα ἔχαστον ἕξαρ» 
χεῖταί τῷ παρατυχόντι, καὶ ἀφθόνως τῷ ἑτέρῳ χατα- 
λείπει tb παραχείµενον * ἡμεῖς δὲ οἱ τῶν ἁλόγων 
ἐπιστατεῖν χαὶ χυριεύειν τεταγµένοι, τῆς φύσεως «hv 
xaxíav προξτιμήσαμεν * ὥστε xal μηδεμιᾶς ἀναγ- 
χαστικῆς αἰτίας, ἡμᾶς βιαζοµένης, ἀνηλεῶς xa* Ezv 
φθόνως ἔχειν πρὸς τὸ ὀμόφυλον. Τοὺς φοιούτους; oiuat, 
ὄφεις, γεννήµατα ἐχιδνῶν ὁ Ἰωάννης ὠνόμασε, qu- 
γεϊντῆς µελλούσης ὀργῆς, τὴν µετάνοιαν εὑρηχότας, 
ἧς ποιῆσαι χαρποὺς ἀξίους παραχελεύεται, καὶ ἐχ 
δύο χιτώνων μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντε, xal περὶ Bpu- 
µάτων ὁμοίως ποιεῖν ἐντειλάμενος. El δὲ τοὺς c 
τῆς πίστεως τὸ δέον Ἰγνοηχότας, ὄφεσι διὰ τὸ συµ- 
παθὲς παρείχασεν, ἁπαρείχαστον ἂν εἴη χαχὸν, τὸ 
μετὰ πίστιν καὶ γνῶσιν, καὶ παροχὰς ἃς εἱλήφαμεν, 
ἁδεῶς ἐξαμαρτάνειν ; 


non assimilandum vitium, si post fldem, «cognitionem et munera qus accepimus, sine metu pec- 


cemus? 


III. Quocirca prgtermissis occultis, que quisque D — I". Τὰ μὲν οὖν χρύφια mafjoto, & ἔχαστὸς λοχι- 


cogitatione perpetrare potest, ea potius commemo- 
rabo, quz? gravem in nos mutuo gerentes animum 
admiltimus : maxime in eos qui nos offendisse vi- 
dentur, non cum humilibus neque cum magnis se- 
cundum Deum eonversantes, Nam adversus vilio- 
res ek pauperiores palam extollimur, quibus tan- 
quam mercenariis aut servis licenter uti volumus, 
non amplius in Christo, sed in carne ac opibus, 
nobilitatem vindicantes. Itaque ubi quempiam e 
ditioribus delinquentem viderimus, corripere non 
possumus, sed dicere solemus iis quicunque se 
»btulerint, scriptum esse : Nolite ante tempus judi- 
are quidquam, quoad usque veniat Dominus **. At 


στικῶς κατ᾽ ἐξουσίαν ἔχει ἀποτελεῖν * εἴπω δὲ μᾶλ- 
λον ἃ πρὸς ἀλλήλους ἐπαχθῶς ἔχοντες ἐπιτηδεύομεν, 
μάλιστα πρὸς τοὺς δοχοῦντας ἠδιχηχέναι, μήτε µι- 
χροῖς μήτε µεγάλοις κατὰ θεὸν συντυγχάνοντες. 
Τῶν μὲν γὰρ ἀφανεστέρων fj πτωχότέρων προφανῶς 
χατεπαιρόµεθα , ὥσπερ µισθίων 3) δούλων χατεξου- 
σιάζειν ὀθάλοντες, οὐχέτι ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ Ey capxi 
καὶ πλούτῳ ἐχδιχοῦντες τὴν εὐγένειαν. Καὶ ὅταν µέν 
τινα τῶν σοθαρωτέρων ἁμαρτάνοντα ἴδωμεν, ἑλέγξαι 
οὐ δυνάµεθα; φαμὲν δὲ τοῖς παρατυχοῦσιν, ὅτι Té- 
γραπται' Md πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν &Aon 
ὁ Κύριος" τῶν δὲ ταπεινοτέρων μιχράν τινα ἁῑτίαν εὖ . 
ῥρόντες , εὐθέως χκατεπιχείµεθα, φανητιῶντες καὶ λέ- 


** joan. vin, 4θ. 53 Matth. 1, 7 βᾳα. ** I Cor. IV, 9. 
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Yovvec, ὅτι γέγ(απται Tór ἁμαρτάνοντα ἐγώπιον À in. abjectioribus crimen aliquod leve nacti, mox 


πάντων Σ.ΊΕΥχΕ. Καὶ οὕτως, τὴν μὲν ἑαυτῶν ὑπό- 
κρισιν, ἥτοι xaxías, ταῖς Γραφικαῖς µαρτυρίαις bv- 
διαστρόφως ὑποχαλύπτομεν, ἑχείνους δὲ, ὡς κατὰ 
Θεὸν ἑλέγχοντες διαχείµεθα. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς 
ὑποδεεστέροις. Τοὺς δὲ ἰσοδυναμοῦντας ἐπὶ μικραῖς 
τισιν ἀφορμαῖς εὐθέως ἀποστρεφόμεθα, πᾶσαν µη- 
χανὴν ἐννοοῦντες πρὸς ἄμυναν. Καὶ οὐ πρότερον αὖ- 
τοῖς εὐμενιζόμεθα, ἄχρις οὗ αὐτοῖς κατὰ γνώμην γε- 
νώµεθα. Προφάσεως δὲ τῆς αὐτῆς ἐπιλαθόμενοι. ὡς 
ἐπ ἀγαθῷ χαίροντες, τὴν πονηρίαν ἐπιδειχνύμεθα, 
xai μετὰ τὸ, ἀμύναντες, τότε φιλιχωτέρως αὐτοῖς 
ὁμιλοῦμεν, δευτέρας φιλίας τὴν προλαθοῦσαν τοῦ χα- 
xou νίχην θεµέλιον προθέµενοι. ᾿Ανάγχη δὲ πᾶσα τὸ 
ἔργον ὅμοιον τῷ θεµελίῳ ἐπαχολουθῆσαι, χαὶ πάλιν 
νεῖχος ζητεῖν, ὡς µηδέποτε ἅμαχον φιλίαν διαμεῖναι 
τῷ νιχᾷν βουλομένῳ, ἁλλ᾽ ἀεὶ παραχολουθεῖν τῇ νίκῃ 
«b µῖσος, χαθώς φησιν ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι Micoc ἐγεί- 
p£t ναΐχος. Τὸ δὲ τοιοῦτον νόσημα προσγίνεται τοῖς 
ἓν δόξη xa χρήµασι τὰ πρωτεῖα μεταδιώχουσι, χαθ- 
άπερ τὸ πρῶτον τῆς νόσου τὸ δυσεντέριον’' ὅπερ xal 
νῦν ὁ µαχκάριος Παῦλος θεραπεύει λέγων * Tj τα- 
πεινοφροσύνῃ dAAndovc προηγούμενοι, ὑπερέ- 
χοντες ἑαυτῶν. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ταπεινοτέρους, 
εἶτουν ἰσοτίμους, οὕτως διαχείµεθα. Τὴν δὲ πρὺς 
τοὺς δυνατωτέρους πονηρίαν χεχρυμμµένην οὖσάν xal 
πολύτροπον, οὐδὲ εἰπεῖν ὡς ἔστιν, f) νοῆσαι ῥάδιον. 
Οὐ γὰρ ὡς ἐντολην τηροῦντες διαχείµεθα τοῖς ἀν- 
ωτέροις, ἀλλ᾽ ἐχείνους ὑποτοέχομεν οὓς ἀδιχῆσαι μὴ 


insurgimus evulgantes, ac dicimus esse scriptum : 
Ρεεεαπίεπι coram omnibus argue **. Atque ita no- 
stram hypocrisin sive malitiain Scripture testimo- 
niis perverse tegimus : erga illos vero sic nos ha- 
bemus, quasi secundum Deum eos corripiamus. 
Hae igitur in inferioribus, Pares autem levibus 
oblatis occasionibus statim aversamur, omnem ani- 
mo lapidem moventes, quo de his ulciscamur; 
neque de his ante quiescimus, quam pro voto ani- 
mi illis usi fuerimus : hanc ipsam porro occasio- 
nem naàcli, tanquam de rebus secundis gaudentes, 
nequitiam declaramus : at ultione sumpta, fanii- 
liarius cum illis colloquimur, jacientes pro funda- 
mento posterioris amicitixz preecedentem nequitis 
vietoriam. Atqui plane necesse est fundamento se- 
qui opus consimile, ac denuo jurgium quzrere : 
quasi vincere volenti vacua jurgio amicitia nun» 
quam perduret, sed victoriam semper sequatur 
odium, ut ait Scriptura divina : Odium suscitat 
rixas **. Hujusmodi vero morbus illis adhzrescit, 
qui sectantur in primis ea qua faciunt ad gloriam 
et divitias, sicuti precipuus morborum est dysen- 
tericus, quem quidem nunc quoque curat beatus 
Paulus, bis verbis : Honore invicem pravenientes ο], 
vincentes vos ipsos. Ad hunc igitur modum nos 
habeamus tam erga tenuiores quain zquales. Czte- 
rum Jatentem ac variam in potentiores nequitiam, 
ut est, nec verbis nec animo facile est consequi. 


δυνάµεθα, xol ὀφθαλμῷ μὲν βασχάνῳ τὰς εὐτυχίας c Neque enim ut servantes mandatum erga superio- 


αὐτῶν χαθορῶμεν πιχρῶς, εὐδαιμονίαν δὲ αὐτῶν οὗ- 
δὲ κηρυττοµένην ἡδέως ἀχούομεν * xai σχήµατι μὲν 
xat λόγοις εἰρηνιχῶς χολαχεύομεν τοὺς τοιούτους, 
ἐναντίως δὲ ταῖς ἐννοίαις πρὸς αὐτοὺς διαχείἰµεθα - 
ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν πληροῦσθαι τὸ λεγόµενον * Τῶν .«Ία1ούν- 
Των εἱρήνην μετὰ τῶν π.Ίησίο» αὐτῶν, κακὰ δὲ 
ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. 


Δ'. Ταῦτα δὲ εἰρήχαμεν περὶ τῶν ἀχοντὶ περιφε - 
ροµένων, τοὺς ἐχουσίως ἁμαρτάνοντας ἑξωτέρους 
δεῖξαι βουλόμενοι, xal πρὸς µετάνοιαν δυσκόλως ῥέ- 
ποντας. Πῶς Υὰρ οὐχὶ ἐχουσίως, εἰ ui θέλοντες πο.εἵν 
-ο του Δανι]λ, καὶ εὐρεῖν ἄφεσιν , λέγοντος * Τὰς 
ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύγαις «ύτρωσαι, καὶ τὰς 
ἀνομίας σου ἐν οἰκτιρμοῖς πεονήτων ; Αλλ ἐρεῖς 
τυχόν * Οὐκ ἔχω χρήματα, πῶς οἰχτειρήσω πένητα ; 
Ox ἔχεις χρήματα, ἀλλ ἔχεις θελήµατα : ἁπόταξαι 
αὐτοῖς, xat &y ἐχείνοις ἐργάζου τὸ ἁγαθόν. Οὐ δύνα- 
σαι εὐποιῆσαι χειρὶ σωματιχῇ ; εὐποίησον δεξιᾷ προ’ 
αιρέσει. "Όταν ἁμάρτῃ εἰς σὲ ὁ ἁδε.ερός σου, 
ἄφες αὐτῷ. κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, καὶ ἔσται 
σοι ἐλειμοσύνη. El ζητοῦμεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν παρὰ 
Θεοῦ, τοῦτο ποιεῖν ὀφείλομεν ἐπὶ πάσῃ πλημμελείᾳ 
πρὸς ἔχαστον, ὅπως τένηται τὸ, "Agere καὶ ἀφεθή- 
σετα! ὑμῖν. Μέγα μὲν τῷ ἔχοντι χρήματα µεταδιδό. 
ναι τοῖς πένησιν, ἐλεῆσαι δὲ τοὺς πλησίον ἐπὶ ἆμαρ- 


*5 | Tim. v, 90. 
? Luc. vi, 51. 


PaThoL Ga LXV. 
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res nos gerimus ; sed quos ledere nequimus, illis 
clam insinuamus, invido quidem oculo prosperita- 
tem eorum zgre intuemur, nec felicitatem illo- 
yum pradicari libenter audimus : tum habitu tum 
verbis pacifice blandimur ejus generis hominibus; 
in illos tamen adversariorum gerimus animos,ita 
ut impleatur in nobis, quod dicitur : Qui loquun- 
iur pacem cum proximo suo , mala autem in cordi- 
bus eorum **. 

IV. Hiec autem diximus de his qui inviti errant, 
volentes ostendere, eos qui sponte peccant, alienos 
esse, ei non facile ad poenitentiam inclinare. Nam 
quomodo non sponte, cum nolint implere illud Da- 
nielis, et remissionem consequi, dum ait: Peccata 
tua eleemosynis redime, el iniquitates tuas misera- 
tionibus pauperum *? ? Sed forte dices : Careo pecu- 
niis, quo pacto miserebor pauperis? Non habes 
pecunias; at habes voluntateim ; abrenuntia illi, et 
in ea fac quod bonum est. Non potes benefacere 
manu corporea ? benefac dextera voluntate. Cam 
peccaveri sn. te [raier tuus, dimille et, juxca vere 
bum Domini !, et erit tibi eleemosyna magna. Si 
quxramus a Deo dimitti nobis peccata, hoc ipsum 
facere debemus erga unumquemque, cviusvis de 
lieti nomine; quo evenial illud : Dimittite, et di- 
mittetur vobis *. Magnum quidem est babenti pecu- 
nias elargiri pauperibus; aL in causa peccati mi- 
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sereri proximi, tanto praestantius est ad remissio- Α τήµασι, τοσοῦτου μεῖζόν ἐστι πρὸς ἄφεσιν, ὅσον doy 


nem, quanto magis anima antecellit natura cor- 
pori. Quicunque vero postulaverunt a Deo remis- 
sionem, adepti sunt quidem szpenumero, sic ut 
ob id nihil inde mali senserint ; αἱ si hoc ipsum 
proximis communicari nolumus, similes sumus il- 
lius servi nequam, qui decies mille talentorum ac- 
cepta remissione a Domino, centum denarios con- 
servo remittere noluit, quem quidem juste Domi- 
nus objurgans, ait 2: Serve nequam, omne debitum 
dimisi tibi, quoniam rogasti me : nonne ergo opor - 
iebat et ie misereri conservi tui, et dimittere illi de- 
bitum, sicut et ego tui misertus sum ? Et iratus ait : 
Tradite illum tortoribus, donec reddat universum 
debitum. Subjicitque dicens : Sic et Pater meus ca- 
lestis faciet vobis, si non remiseritis, unusquisque 
fratri suo, delicta de cordibus vestris. Quapropter 
etiam alio in loco deflet illos, qui cum ab eo va- 
riis benéficiis locupletati fuerint, animum tamen 
misericordie et cowupassionis expertem gerunt, 
his verbis: Ve vobis divitibus, quia recipitis con- 
£olatiomem vestram *. Re enim vera variorum nobis 
collatorum munerum copia est quidem nobis divi- 
ti» ; ceterum v: nobis, quia rogantes szpius con- 
secuti sumua misericordiam ; ipsi vero rogati nul- 
Hus míserti sumus, sed recipimus consolationem 
nostram. 

V. Atqui dum locutus est de divitibus, non 
emnes accusat locupletes. Sunt enim inter eos, qui 
vere sciunt administrare facultates, pro voluntate 
.Dei qui donavit: centuplum etiam, ut scriptum 

-est*, in hoc seculo accipientes Exempli gratia, 
beatus Abraham et justus Job eleemosynam facien- 
tes, evaserunt ditiores, tum in boc, tum in futuro 
seculo. Sed, quemadmodum prediximus, redarguit 
illos, qui avariore sunt animo, et tam in pecuniis 
quàm in variis miserationibus :suffurantur dona 
Dei, proximique misereri nolunt. Nam creatura 
quz proficiscitur a Domino, non ledit eum qui hac 
potitur; sed ab iniquitate manans avaritia, et ejus 
mater vacuitas misericordix: quas quidem plane 
fugientes ii qui firmam fidem obtinaerunt, bonis 


presentibus prorsus abrenuntiarunt : non quod in- D 


discrete Dei creaturam odissent, sed quod crede- 
rent Christo, qui praeceperat illis hoc facere, a quo 
sufficientiam quotidianam accipiebant. Ideoque vel 
absque pecuniis petest quispiam 6556 dives, dum 
retinel avare sermonem, cognitionem, aul quam vis 
aliam commiserationem, quae communiter omnibus 
ratis data sunt. Accipit enitn, ut communicet non 
habenti. Qui vero nulla misericordia ducuntur er- 
ga proximum, ccnsequuntur ipsum γα, quia reci- 
piunt consolationem suam. Atque horum similia 
beatus quoque Jacobus apostolus hujusmodi diviti- 
bus inquit : Agite nunc, divites, plorate, ululantes 
ob miserias vestrus que advenient vobis*. Qui dum 
plorare suadet et ululare, adhortatur nos ad peni- 


τιµιωτέρα σώματος κατὰ φύσιν ὑπάρχει. "σοι δὲ ai- 
τήσαντες ἄφεσιν παρὰ θεοῦ , ἔλαδον μὲν πολλάχις, 
ὡς διὰ τοῦτο μηδὲν ἡμᾶς ἐντεῦθεν πονηρὸν ὑπομένειν * 
τὸ αὐτὸ δὲ τοῖς πληαίον µετέχειν οὗ χαταδεχόµεθα * 
ὅμοιοί ἐσμεν τῷ δούλῳ ἐχείνῳ τῷ πονηρῷ, ὃς µυρίων 
ταλάντων ἄφεσιν εἰληφὼς παρὰ τοῦ δεσποτοῦ, τῷ 
συνδούλῳ ἑχατὸν δηνάρια οὐ συνεχώρησεν. "Q xai 
νομίμως ὁ Κύριος διαλεγόµενος ἔφη * AoUAa πον ηρὲ, 
πᾶσαν τὴν ὀφθιλὴν ἐχείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ xa- 
psxdJscác ue * οὐκ ἔδει xal σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύν- 
δου.ἰό σου (ἀφιέναι αὐτῷ τὸ ὀφειλόμενον), ὡς xal 
ἐγώ σε 1?) Aénca ; Καὶ ὀργιαθεὶς, φησί * Παράδοτε 
αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἁποδῷ πᾶν τὸ 
ὀφειἸόμενον. Καὶ ἐπάχει λέγων ' Οὕτως ποιήσει 


B ὑμῖν ὁ Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐὰν (it 


ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδεΙῖφῷ αὐτοῦ τὰ xapaxcé- 
paca ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. Ad χαὶ ἀλλσχοῦ τοὺς 
ποιχίλαις εὐεργεσίαις παρ᾽ αὐτοῦ πλουτισθέντας, ἀν- 
ελεήµονα δὲ χαὶ ἀσνμπαθή τρόπον ἔχοντας, ταλανίσει 
λέγων’ Οὐαἱ ὑμῖν τοῖς π.Ίουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν 
zapáxAncir ὑμῶν. "Όντως γὰρ πλοῦτος μὲν ἡμῖν 
ἐστιν ἡ περιουσία τῶν διαφόρων ἡμῖν δωρηµάτων᾽ 
οὐαὶ δὲ ἡμῖν, ὅτι παραχαλέσαντες χαὶ πολλάκις 
ἑλεηθέντες αὗτοὶ παραχαλούμενοι οὐδένα ἠλεήσαμεν, 
ἀλλὰ ἀπέχομεν τὸν παράχλησιν ἡμῶν. 


E'. Εἰπὼν γὰρ περὶ πλουσίων, οὗ πάντας αἰτιᾶναι 
τοὺς εὐποροῦντας. EloY γὰρ ἐν absol; χαὶ οἱ ἁληθῶς 
τὸν πλοῦτον διοιχεῖν ἐπιστάμενοι πρὸς τὸ θέλτµα τοῦ 
δεδωχότος 8:09 , xaX ἑχατονταπλασίονα, χαθὼς γέ- 
γραπται, Ev. τῷ alvi τούτῳ λαμβάνοντες ὡς ὁ µα- 
Χάριος 'A6paXp, καὶ ὁ δίχαιος Ἰὼδ, ἑλεῆμονες Υε- 
νόµενοι πλέον ἐπλούτησαν, xal ὧδε, xai Ey τῷ μέλ- 
λοντι aiv ἀλλὰ χαθὰ προειρήχαμεν, τοὺς πλεο- 
νεχτιχὸν τρόπον ἔχοντας, χαὶ εἶτε ἐν χρήµασιν, efe 
ἐν διαφόροις οἰχτιρμοῖς νοσφιζοµένους τὰς τοῦ θεοῦ 
δωρεάς, χαὶ τὸν πλησίον μὴ βουλομένους ἐλεεῖν ἑτι- 
µέμφεται. Οὐ γὰρ ἡ παρὰ Κυρίου χτίσις τὸν ἔχοντα 
ἀδιχεῖ * ἀλλ ἡ ἐξ ἁδιχίας ἐπιγενομένη πλεονεξία, xal 
ἡ ταύτης µήτηρ ἁσπλαγχνία, kc παντελῶς φεύγοντες 
ol βεδαιόπιστοι, ἄρδην τοῖς παροῦσιν ἀπετάξαντο * 
οὐ τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν ἀχρίτως µισῄσαντες, ἀλλὰ 
πεπιστευχότες τῷ τοῦτο ποιεῖν αὐτὴν ἐντειλαμένῳ 
Χοιστῷ, παρὰ αὐτοῦ τὴν ἐφήμερον αὐτάρχειαν Ex- 
δεχόµενοι. Δύναται οὖν τις xax ἐχτὸς χρημάτων πλον- 
τεῖν, συνέχων ἓν πλεονεξίᾳ, Ἆτοι λόγον, ἡ γνῶσιν, f 
οἰανδήπητε συµπάθειαν, τὰ χοινῇ πᾶσι χεχαοιαμένα. 
Λαμόδάνει γὰρ. (va. μεταδῷ τῷ μὴ ἔχοντι. O0 δὲ ἄνελετ- 
µόνως πρὸλς τὸν πλησίον διάκειντα:, τὸ οὐαὶ προσ- 
λαμθάνουσιν, ὅτι ἀπέχουσι την παράχλησιν αὐτῶν. 
Παραπλησίως δὲ τούτοις xal ὁ Byte Ἰάχωδος ὁ 
ἁπόστολος, τοῖς οὕτω πλουτοῦσι λέχει . Ἅιε ϱν, 
οἱ π.ούσιοι, καὶ κ.αύσατε dAoAUtre cec ἐπὶ ταῖς 
τααιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερκυμέναις. Κλαίειν δὲ 
καὶ ὀλολύζειν ἐπιτρέπων, elc µετάνοιαν μας προτρέ. 
πεται. Συνειδὼς δὲ ὅτι ἀνεπιμέλητον τὸ πάθος bau, 
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enotv* Ὁ Πλοῦτος ὑμῶν σἐσηπεν' ὡς ἂν εἰπεῖν Α tentiam. Exploratum autem habens, affectionem 


Ἀχρηστός ἐστι, μὴ χαὶ εἰς ἑτέρους μεταδοθεὶς, ὄντινα 
ol πολλοὶ χαὶ δίχα χρημάτων χεχτήµεθα, ἐν τοῖς 
νοεροῖς ταµείοις τὴν πλεονεξίαν χρυσοῦ δίχην χατο- 
ρύξαντες. Περὶ οὗ καὶ ὁ Προφήτης ἐχφαντικώτατά 
φησι’ Προσώζεσαν xal ἑσάπησαν οἱ μὠὀλωπές pov, 
τὸν ἀφιλάγαθον xal πλεονεχτικὸν αὐτοῦ τρόπον μώ- 
λωπας λέγων. Τὸ δξ, Προσώζεσαν καὶ ἑσάπησαν., την 
μέχρις ἐξόδου ἀμέλειαν, ὀζομενίαν καὶ σηψιν εἶναι λο- 
γισάµενος. Καὶ γάρ τινες αἱρούμεθα μᾶλλον ὑπὸ γῆν 
καλύψαι τὴν περιουσίαν, f) μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι. 
Τότε δὴ ἐξόδου χαταλαθούσης, προσόζει τῇ φυχῇ τὸ 
τοιοῦτον τραῦμα, ὡς σηπεδόνος xat ἀφροσύνης αἱτία * 
xaX αἰώνιος μώλωψ αὑτῇ προσγινόµενος, ox ἀφίησιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἑπουράνιον βασιλείαν τῶν πρωτο- 
τόχων, καθὼς ὁ νόμος περὶ τῶν ἐχόντων μῶμον έξα- 
χορεύει. 


6’. Táya δὲ καιρὸς ἂν sfr, καὶ τοὺς χαλεπωτέρους 
Ψώλωπας γυμνῶσαι, xal τῷ ἱατρῷ τῶν ψυχῶν ἐπι- 
δεῖξαι. Τοῦ γὰρ ἁγίου Παύλου εἰπόντος' Τὸ ἡμῶν 
περίσσευµα εἰς τὸ ἐκείγων ὑστέρημα — ἡμεῖς τὸ 
ἑναντίον ποιοῦμεν, τὸ ὑστέρημα τῶν πενήτων ἆφαρ- 
«τάζοντες, xal προστιθέντες τῷ ἡμετέρῳ περισσεύ- 
µατι. Τοῦτο δὲ xal ἑχτὸς χρημάτων κατεργαζόμεθα. 
Ὅταν πλημμελήσωμεν εἰς τὸν ἁδελφὸν ἐπί τινι 
πράγματι, οὐ µόνον ἀθεράπευτον ἀφίεμεν, ἀλλὰ καὶ 
ἁπολογίαν ἣν ἡμεῖς ἐχρεωστοῦμεν, ταύτην map 
ἐχείνου τυραννικῶς λαμθάνοµεν, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦν- 
τες, ἡ χαθὼς προείρηται, τὸ ἐχείνων ὑστέρημα προσ- 
τιθέντες τῷ ἡμετέρῳ περισσεύματι, τῇ Γραφῆ, ὡς 
εἰπεῖν, ἑναντιούμενοι. ᾽Αλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο ἡμῖν ἆπο- 
γνωστέον. Mt Υένοιτο ] OO -àp ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν 
Χαχῶν χρινόµεθα, ἀλλ' ἐπὶ τῷ μὴ θέλειν µετανοῆσαι, 
xaX γνῶναι τὰ τοῦ Χριστοῦ θαυμάσια, χαθὼς µαρ-- 
τυρεῖ αὐτὴ dj ᾿Αλήθεια * Δοχεῖτε γὰρ, φησὶν, ὅτι ὧν 
τὺ αἷμα ἔμιξε Πιωᾶτος μετὰ τῶν Γαλιαίων, 
ἁμαρτω.Ίότεροι ἧσαν παρὰ πάντας ἀνθρώπους 
τοὺς ézl γην; 00, Aéyo ὑμῖν' ἆ.1.1ὰ ἐὰν μὴ µετα- 
νγοήσητε, ὡσαύτως ἀπο-εῖσθε. Kal οἱ δέκα xal 
ἐχτὼ àg' οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος τοῦ Σώωὰμ, καὶ 

᾿ἀπέκτεινεν αὐτούς: δοχεῖτε ὅτι ἁμαρτω.ότεροι 
cux παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦγ- 
τας Ἱερουσαλὴμ; OD, A£po ὑμῖν ' dAA. ἑὰν μὴ 
µετανοήσητε, ὡσαύτως ἀπο.εῖσθε. “Ορᾷς, ὅτι διὰ 
τὸ ἀποστῆναι τῆς µετανοίας, χαταχρινὀµεθα; Μετά- 
νοια δὲ, ὡς οἶμαι, οὔτε χαιροῖς, οὔτε πράγµασι 
περιώρισται, ἀλλὰ διὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν áva- 
λόγως ἐπιτηδεύεται. Ἐντολαὶ δὲ τινες περιεχτικώ- 
τεραι τυγχάνουσι, πὸλλὰ τῶν ἐνιχῶν ἐν ἑανταῖς πε- 
ριέχουσαι, xal Λολλὰ μόρια χαγχίας ὑφ' Ev περιχό- 
πτουσαι. Οἷον γέγραπται" Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε 
δίδου. «αἱ, ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ cà, μὴ χωλύ- 
σης ' καὶ, Τὸν 0&Aovca δανεἰσασθαι ἀπὸ σοῦ, μὴ 
ἀποστραφῇς. Ταῦτα δὲ ἑνικά ἔστι" περιεχτιχὸν δὲ 
ἐπὶ τούτοις τὸ, Πώ1ησύν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal 


7 Psal. xxxvi, 6. 


* Il Cor. vin, 14. 
xix, 11, 


* Luc. xin, 2.5. 


illam nulla cura teneri, dicit: Divitie vestre pu- 
trefacte sunt : perinde ac. si diceret, sunt inutiles 
aliis non communicate : quas quidem plerique 
etiam citra pecunias possidemus, avaritiam, instar 
auri, defodiendo in penetralibus animi. De quibus 
etiam Propheta luculentissime loquitur, Putrue- 
runt, εἰ corrupig sunt cicatrices mec : cicatrices 
appellans, boni non amantem, et avarum animum. 
Per hzc autem, Pultruerunt et corrupte sunt, exi- 
slimat extremam negligentiam, fetorem et putre- 
dinem esse. Etenim quidam malumus sub terram 
occultare facultates, quam impertiri non habenti. 
Tunc sane cum exitus nos comprehenderit, vulnus 
tale putredinem inurit animz, tanquam putredinis 
el insipientiz* causa : cui perpetua cicatrix adna- 
&cens, non sinit introire in regnum coeleste primi- 
tivorum, sicuti lex edixit de iis qui notati sunt ma- 
cula. 

Vl. At vero tempus est fortasse denudandi gra- 
viores cicatrices, easque animarum medico demon- 
strandi. Nam cum sanctus Paulus dicat : Vestra 
abundantia illorum inopiam suppleat *, nos contra 
facimus, dum egenorum inopiam abripientes, ad- 
jungimus abundanti: nostr: quod quidem etiam 
citra ullam pecuniarum direptionem peragimus , 
quando aliquain ob rem delinquimus in fratrem; 
C non modo non sanatum illum dimittimus, sed etiam 

ab illo defensionem quam debemus, tyrannice ex- 

torquemus, nihil aliud agentes, quam (ut antea di- 

ctum est) inopiam illorum accumulantes abundan- 

ti: nostra, reluctantes, ut ita dicam, Scriptura. 

Atqui non ideirco desperare debemus. Absit! Quia 

non ob multitudinem peccatorum damnamur ; sed 

quod poenitentiam agere nolumus, et Christi res 
mirandas nosse : quemadmodum testatur ipsa Ve- 
ritas : Putatis enim, ait, guod hi Galilei, quorum 
sanguinem miscuit Pilatus cum sacrificiis eorum, 
pre omnibus Galileis peccatores (uerint, quia talia 
passi sunt ? Non, dico vobis : sed nisi penitentiam 
egeritis, omnes similiter peribitis. Aut illi decem et 
oclo supra quos cecidit turris in Siloe, et occidit eos: 
p putatis, quia et ipsi debitores fuerint preter omnes 
homines habitantes in Jerusalem ? Non, dico vobis : 
sed si penitentiam non habueritis, omnes similiter 
peribitis *. Vides damnari nos, eo quod deflectimus 
3 penitentia. Poenitentia porro non est, ut arbitror, 
limitata temporibus aut rebus, sed proportione ha- 
bita, perficitur mandatis Christi. E quorum man- 
. datorum numero quadam latius patent, el plura 
singularia in se ipsis complectuntur, multas quoque 
vitii particulas semel amputant. Verbi gratia, scri- 
ptum est ; Omni petenti te, tribue : et qui aufert ques 
tua sunt, πο repeias !?; et: Volentem a te mutuo 
accipere, ne averseris. !!, Hzc singularia sunt: 
quod autem ista comprehendit, est. istud : Vende 
qua habes, et da pauperibus !*; et : Tolle crucem 


"Luc. 4,90, Matth. v 42, 
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tuam, et veni, sequere me !* ; crucem appellans, Α δὸς ατωχοῖς' xat, Ἄρον τὸν σταυρόν σου, xal 


obvenientium afflictionum tolerantiam. Igitur qui 
cuncta distribuerit pauperibus, et tulerit crucem 
-Suam, universa predicta mandata simul et. semel 
peregit. Et iterum : Volo, inquit, viros orare in 
omni loco, levantes puras manus '*; ei preterea : 
]ntra in cubiculum tuum, el ora Patrem tuum, qui 
est in abscondito 15. Et rursum, qui sine intermis- 
sione orat, omnem prorsus deprecationem comple- 
ctitur. Et denuo ait : Non committes stuprum, nou 
maochaberis, non occides "6: οἱ quavis similia. Et 
supra bac : Destruentes cogitationes, et omnem al- 
titudinem. extollentem se adversus scientiam Dei 11. 
Qui vero cogitationes amputat, universa praedicta 
vitia exelusit. Quocirca qui diligunt Deum, et firmz 
sunt fidei, impetu quodam feruntur ad illa genera- 
liora precepta : particularia tamen, cum casu oc- 
-Currerint, non pratermittunt. | 


VII. Quare existimo, poeenitentiz opus, tribus 
disce mandatis contexi, amputandis cogitationibus, 
orando sine intermissione, ac obvenientes afflictio- 

- nes perferendo : quz non exteriorem modo, sed et 
nientis operationem requirunt, ita ut. immorantes 
in iis reddant affectionibus vacuos. Cum igitur a 
tribus ante diclis virtatibus perfici possit opus pe- 

. nitentiz, ut sermo demonstravit, cunctis perpetuo 
convenire puta poenitentiam, tam justis quam pec- 

: catoribus, qui salutem consequi desiderant : propter- 
ea quod nuilus est perfectionis terminus, qui non 
.exspectet operationem predictis virlutibus con- 
gruam. Etenim novitiis quidem pietatis introductio ; 
mediis, promotio; perfectis autem confirmatio per 
has comparatur; qua non diuturnitate temporis, 
neque justificalionum accessu rescinduntur, ρρᾶ- 
terquam apud eum qui ignarus est, aut male cre- 
dit, el proinde in voluptates facile delabitur, ac 
desperationis praetextu Hlas libenter sectatur. No- 
valianorum denique sententiam amplexus, rejicit 
penitentiam, licet innitatur Apostolo, cum He- 
breis disputant), qui sponte precantibus et ba- 
ptismum quotidie repetentibus ait : Non rursum 
jacientes [fundamentum penitentie ab operibus mor- 


δεῦρο, ἀκολούθει μοι’ σταυρὸν λέγων thv τῶν ἔπερ- ' 
χοµένων θλίψεων ὑπομονήν. Ὁ οὖν πάντα διαδοὺς 

τωχοῖς, xai ἄρας τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, πάσας τὰς 
ἐντολὰς τὰς προειρηµένας ἐφάπαξ ἐποίησε. Καὶ πά- 
λιν' Βούλομαι, quot, προσεύὐχεσθαι τοὺς ἄνδρας 
àv παντὶ τόπῳ, ἑπαίρογτας ὁσίας χείρας" xa 
ἐπὶ τούτοις: ElosA08 εἰς τὸ ταμιεῖόν σου. xal 
πρόσευξαι τῷ Πατρἰ σου τῷ ἐν τῷ χρυατῷῳ * χαὶ 
πάλιν, ἁδιαλείπτως προσευχόµενος τὴν iv cav 
προσευχὴν περιέχλεισε. Kal πάλιν φησίν' 06 
ποργεύσεις, οὗ μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις, xal 
ὅσα τοιαῦτα xal ἐπὶ τούτοις" Λογισμοὺς καθαι- 
ροῦντες, xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον xarà τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ. Ὅ δὲ χαθαιρῶν λογισμοὺς, πάσας 
τὰς προειρηµένας χαχίας ἀπέχλεισε, Διόπερ οἱ φι- 
λόθεοι xat βεθαιόπιστοι, ἐπὶ τὰς περιεχτικὰς ἐντολὰς 
βιάξονται, xal τὰς μεριχὰς δὲ κατὰ σύμθασιν ἆπαν- 
τώσας οὗ παραπέμπονται. 

7’. "O0cv λογίζομαι τὸ τῆς µετανοίας ἔργον, Ev 
ταῖς τριαὶ ταύταις ἐντολαῖς ἐξυφαίνεσθαι, ἓν τῷ λο- 
γισμοὺς καθαιρεῖν, xal ἁδιαλείπτως προσεύχεσθαι, 
xci τὰς ἑπερχομένας θλίψεις ὑποφέρειν' ἅπερ οὐ 
μόνον φανερὰν, ἀλλὰ xal νοερὰν ἑργασίαν ἔχειν 
ὀφείλει, ὥστε τοὺς ἐγχρονίσαντας, ἁπαθεῖς χαταστῃ- 
σαι. Ἐπειδὴ οὖν ὑπὸ τῶν προειρηµένων τριῶν áps- 
τῶν δύναται τελειωθῆναι τὸ τῆς µετανοίας ἔργον, 
καθὼς ὁ λόγος ἀπέδειξε, πᾶσι πάντοτε προσῄχειν 
οἶμαι τὴν µετάνοιαν ἁμαρτωλοῖς τε xal διχαίοις, 
τοῖς βουλοµένοις σωτηρίας τυχεῖν * διότι οὐδείς ἐστιν 
ὁ ὄρος τελειότητος, ὁ μὴ χρονίζων τῆς τῶν προειρτ- 
µένων ἀρετῶν ἐργασίας. Καὶ γὰρ ἀρχομένοις μὲν 
εὐσεθείας εἰσαγωγὴ, µέσοις δὲ προχοπὴ, τελείοις δὲ 
βεθαίωσις δι αὐτῶν προσγίνεται, μήτε χρόνοις, pisa 
δικαιώµασιν ἀναχοπτομένων, ἢ µόνον τῷ ἀπὸ ἁγνοίας 
xal κακοπιστίας, καὶ τούτῳ εὐχερῶς ἐπὶ τὰς ἐιδονὰς 
ῥέποντι, xai προφάσει ἀπελπισμοῦ φιλτδονοῦντι, 
xat τὸ τῶν Ναθατιανῶν φρόνημα προσλαμδανομένω, 
xai μµετάνοιαν ἐχβάλλοντι, cl καὶ ἑπερείδοντι τῷ 
Αποστόλῳ διαλεγοµένῳ πρὸς Ἑθραίους, τοῖς ἔχου- 
clo; ἁμαρτάνουσι καὶ xa0' ἡμέραν βαπτιζοµένοις 
λέγοντι’ M] πάλιν θεµέ]ιο' xacataAAcperc 
µετανοίας ἁπὸ vexpor ἔργων καὶ πίστεως ἐπὶ 


(uis, et fidei ad Deum, baptismatum doctrina **. p θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς. Τοῦτο δὲ εἴρηχεν, οὐ 


Quod quidem dixit, non quod respuat poenitentiam, 
ut inquiunt illi, absit! sed ut doceret, in omni 
operatione poenitentie, unum esse fundamentum, 
baptismum in Christo, ne, qui crediderant ex cir- 
cumcisione, quotidie baptizarentur. Et suhjicit : 
Jmpossibile enim est, eos qui semel sunt illuminati, 
. guistaverunt etiam donum caleste, et participes facti 
sunt Spiritus sancti, gustaverunt nihilominus bonum 
Dei verbum viriutesque seculi venturi, εί prolupsi 
suni, rwrsus renovari ad panitentiam !*; ut qui 
noverit, sanctum baptisma esse renovationem et 
fudamentum in omni penitentia positum, non pec- 
«eet amplius. Et paulo post subdit : Voluntarie 


55 Matth, xvi, 24. 


uo ο νὰ ιο 151 Tim. ii, 8. 
- e IDIU. 4-9. 


5 Matth. vi, 6. 


την µετάνοιαν ἐχδάλλων, μὴ γἐνοιτο! ὡς Exztvo: 
λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἓν πάσῃ ἐργασίᾳ uszavola; ἕνα θεμέ- 
λιον εἶναι τὸ βάπτισμα ἐν Χριστῷ διδάσχων, τοῦ μὴ 
xa0' ἡμέραν βαπτἰζεσθαι τοὺς Ex περιτομῖς πετιι- 
στευχότας. Καὶ ἐπάγει' ᾿Αδύνατον γὰρ ἅπαξ «ω- 
τισθέγτας, γευσαµέγους τε τῆς δωρεᾶς τῆς éxcv- 
ραγίου, xal μετόχους γεγηθέγτας Πνεύματες 
ὁγίου, καὶ xaAÓóv γευσαµένους θεοῦ ῥημα, δυνά- 
µεις τε μέλΊοντος αἰώνος, xal παραπεσόντας, 
záAuw ἁγακαινίζει' πρὸς μετάνοια», ἵνα clon. 
ἀναχαινισμὸν xal θεµέλιον ἐπὶ σπάσῃ µετανοίχ προ- 
χείµενον, τὸ ἆγιον βάπτισμα. Καὶ μετ' ὀλίγα ἐπκά- 
Yt^^ Ἑχουσίως yàp ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ 


1$ Roin. xii, 9. 7 Π Cor. x, δ. " Hebr. το 
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Aa6sir τὴν ἐπίγγωσυ τῆς ἀληδείας, οὐκέτι A enim peccantibus nobis post. acceptam notitiam veri- 


ἁπο.είπεται θυσία περὶ ἁμαρτίας. 

H'. Ἐπεὶ οὖν εἰσι τὰ πράγµατα, ἐχεῖ ἁρμόζει τὰ 
προσφυῶς λεγόμενα, δηλονότι οὗ µόνον Ἰουδαίοις λέ- 
χει, ἀλλὰ xaX πᾶσι τοῖς ἐχουσίως ἑξαμαρτάνουσιν ΄ 
ὧν πρῶτοί εἰσιν οἱ λέγοντες, μετὰ τὸ βάπτισμα μὴ 
εἶναι µετάνοιαν * xal διὰ τοῦτο λοιπὸν αὑθαιρέτως 
ἁπαγόμενοι, τὴν ἀνομίαν ἑργάζονται. Τὰ δὲ ῥήματα 
ὁ ἅγιος Παῦλος ὕστερον πρῶτον εἴρηχε' xal τοῦτο 
οἰχονομιχῶς ποιῶν, ὡς οἶμαι. ὅπως τοῖς μὲν εὖλα- 
Φεστέροις διὰ τῆς τῶν Γραφῶν ἐχξδητήσεως σαφὲς 
Ὑάνοιτο τὸ νόηµα, τοῖς δὲ ἀμελεστέροις xoi χατα- 
φρονηταϊς δυσεύρετον, ἵνα μὴ προφάσει μελλούσης 
µετανοίας, ἀδεῶς ἑξαμαρτάνωσιν. Ἐπειδὴ οὖν , οἱ 
μὲν, προφάσει µετανοίας , χατὰ πρόθεσιν ἔγχεινται 


tatis, jam non relinquitur pro peccatis hostia **. 
VIII. Cum itaque res sic se babeant; que illic 
apte dicuntur, convenit non modo certe Judwis 


dicere, sed cunctis ultro peccantibus : quorum pri-- 


mi asserentes post baptisma non esse poenitentíam,. 
ob idque in reliquo sua sponte seducti perpetrant 
iniqua. Quanquam przpostere sanctus Paulus ver- 
ba protulerit, quod mea sententia, non sine dis- 
pensatione fecit, ut circumspectiores indagandis 


Scripturis sensum clariorem assequantur, negli- ᾿ 


gentiores autem et contempliores difficilius repe- 
riant, ut non audacter peccent sub pretextu future 
penitentis. Quoniam igitur hi quidem sub prze- 
textu penitentie ex animo viliis sunt. dedili; alii 


ποῖς χαχοῖς * οἱ δὲ, διὰ τὸ μὴ πιστεύειν εἶναι µετά - B vero non credentes esse poenitentiam, desperati se 


νοιαν, ἀπηλγηχότες, ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῷ διαθόλῳ' 
ἀμφοτέροις δὲ τὸ πάθος πονηρὸν χαὶ δυσίατον. Διὰ 
τοῦτο ἡ Ἀλήθεια πᾶσιν ἁρμόδιον προσφέρει βοήθημα, 
λέγουσα’ Μετανοεῖτε ' ἢγγικα γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὑὐρανῶν' ὅπως µήτε οἱ πνευματικοὶ, xat οἱ &v προ- 
χοπῇῃ τυγχάνοντες, ἁμελήσωσι τοῦ προστάγµατος 
τούτου, ἐπ αὐτοῖς, ὡς εἰπεῖν, τοῖς λεπτοῖς καὶ ὁλί- 
(otg ἀσφαλιζόμενοι, qnoX yáp* Ὁ ἐξουδενῶν τὰ 
ὁ1ΐγά, κατὰ μιχρὸν πεσεῖται. Καὶ μὴ εἴπῃς' Πῶς 
δύναται ὁ πνευματιχὸς πεσεῖν; Τοιοῦτος μὲν διαµέ- 
νων, οὗ χαταπίπτει’ ὅταν δέ τι τῶν ἑναντίων κατα- 
δέξηται, xol ἐπ αὐτῷ µείνῃ ἀμετανόητος, ἐχεῖνο 
αὐτὸ τὸ μιχρὸν χρονίσαν xaX αὐξηθὲν, οὐχέτι ἀνέχε- 
ται ὀρφανικῶς αὐτῷ συνεῖναι, ἁλλ' ἕλχει αὐτὸν πρὸς 
τὴν lblav συγγένειαν, σχοινίου δίχην τῇ μακρᾶ qua 
βιαίως ἐπισπώμενον. Καὶ εἰ μὲν διὰ προσευχής µα- 
χησάµενος ἀποχόψει, ἐμμένει μέντοι Ye. ἀπολήξας 
τῆς προσηχούσης αὐτῷ ἁπαθείας τοσοῦτον, ὅσον ἀφέ- 
στηχε τοῦ τυχόντος χκαχοῦ πρὸς πάθος" εἰ δὲ εἰς 
τέλος συναπάχγοιτο τῇ ἐπιτάσει τοῦ ἐπιχρατοῦντος, 
τὸν τῆς µάχης xat προσευχῆς χόπον περιστελλόµενος, 
ἀνάγκη δελεάζεσθαι καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων παθῶν ' xal 
οὕτως Ex διαδοχῆς ὑπὸ ἑχάστου χατὰ μικρὸν συν- 
ηθιχὼς ἀπαγόμενος, κατὰ vb µέτρον τῆς ἀἁπαγωγῆς 
ἀποσχοινίζεται τῆς θείας τοῦ θεοῦ βοηθείας, χαὶ 
ἀποφέρεται λοιπὸν χαὶ εἰς μείζονα χαχὰ, ἴσως καὶ 
μὴ βουλόμενος, ὑπὸ τῆς βίας τῶν προχεχρατηχό- 
των. 


€. Πάντως δὲ ἐρεῖς μοι’ Οὐκ ἠδύνατο ἐν ἀρχῇ D 


τοῦ χαχοῦ τυγχάνων παραχαλέσαι τὸν θεὺν, μὴ ἐχ- 
πεσεῖν εἰς τὸ ἔσχατον; Κἀγώ σοι λέγω, ὅτι ἠδύνατο ' 
ἀλλ' ἐξ εὐτελείας τὸ μικρὸν τῷ θελήµατι αὐτοῦ πα- 
ραδεξάµενος ὡς οὐδὲν, οὐχέτι παραχαλεῖ περὶ αὐτοῦ, 
ἀγνοῶν, ὅτι τὸ μιχρὸν ἐχεῖνο γίνεται εἰσαγωγὴ xai 
αἰτία τοῦ μείζονος" οὕτως ἐπ᾽ ἀγαθῷ, καὶ οὕτως ἐπὶ 
xaxip. "Ὅταν δὲ μεγαλυνθῇ τὸ πάθος, xat νομῆν Χρα- 
τήσῃ διὰ τοῦ θελήµατος, λοιπὺν xal παρὰ θέληµα 
βιαίως αὐτῷ χατεπαἰρεται. Τότε νοήσας παραχαλεῖ 
τὸν Θεὺν, πολεμῶν τῷ ἀχθρῷ , ὃν ἀγνοῶν ἐξεδίχει 
πρότερον, μαχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ τοῖς ἀνθρώποις. 
Ἔστι δὲ καὶ ὅταν ὑπαχουσθῇ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἣν 


** Hebr. x, 26. *' Matth. iv, 17. 


1. Kccli, xix, 1. 


ipsos tradiderunt diaholo ; amborum autem affectio 
prava non potest facile curari. Idcirco congruum 
omnibus auxilium offert Veritas, qux ait: Pueni- 
tentiam. agite : appropinquavit enim regnum ccolo- 
rum 3". Ne spiritales et qui profieiunt, de tenuibus 
et modicis, ut ita dicam, nimium securi contem- 
nant preceptum istud. Inquit enim : Qui spernit 
modica, paulatim. decidet **. Neque dixeris: Qui 
fleri potest ut cadat homo spiritalis ? Quandiu qui- 
dem talis est, non labitur; cum autem e contrariis 
quidpiam admittit, et in eo sine poenitentia Ρος” 
manet: illud ipsum quod parvum erat, temporis 
progressu auctum, cum illo, pupilli more, conver- 
sari nequit; sed amicitia longa, tanquam funiculo, 


C violenter adactum, trahit in. suam cognationem : 
quam licet precibus certans abscindat, nihilominus 


a congrua sibi affectionum vacuilate tantum defecit, 
quantum distat quodlibet vitium ab affectione. Sin 
remisso pugna precumque labore, per vehemen- 
tiorem dominantis intentionem prorsus adducatur, 
necesse est illum a czteris quoque affectionibus 
inescari; et ita consequentia quadam paulatim ab 
unaquaque familiariter seductus, pro modo sedu- 
ctionis; a divino solvitur Dei auxilio, deferturque 
tandem ad atrocíora vitia, vel invitus forte, coactus- 
earum vi qua antea praoccuparant. 


IX. At dices utique : Nonne poterat initio mali 
rogare Deum, ne in hec extrema vitia incideret ? 
Ego vero tibi dico, qued poterat; sed prz facl- 
litate, qued modicum erat, tanquam nihilum sua 
sponte amplexus, jam mon potest illius causa το” 
gare; ignorans, exiguum illud vitium, introductio. 
nem e$ causam esse insignioris sive boni sive 
mali. Ubi vero in immensum creverit, et pabulum 
adepta. fuerit affectio per voluntatem, posthac pre 
ter voluntatem vi insurgit in euin. Tum animad- 
vertens, Deum implorat, decertans cum ho&te, 
quem prius ignarus defendebat, dum pro eo pu- 
gnaret cum hominibus. Quandoque tamen accidit, 
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ut homo non protinus quam est exauditus a Do- A βοῄθειαν οὐχ ἐδέξατο, διότι οὐχ ἤλθεν ὡς ἑνόμισεν 


miuo, consequatur opem, quia non solet obvenire 
pro arbitrio hominis, sed quemadmodum dispen- 
saverit Dominus od utilitatem. Exploratam siqui- 
dem habens indignitatis nostre contemptusque 
rationem, auxilia pleraque tribulatione previa con- 
fert bominibus, ne sine afflictione liberati, eadem 
denuo committant peccata. Unde pronuntiamus, 
necessario perferenda esse rerum eventa; et hoc 
prorsus innatum penitentizx. 

X. Atqui dices plane mihi : Qui vere grati fuere 
Deo, et pervenerunt ad perfectionem , quanam 
egent adhuc poenitentia ? Assentior equidem, fuisse 
et esse ejus generis homines ; verum audi attente, 
et disces, qua ratione tales etiam opus habeant 


ἄνθρωπος, ἀλλ ὡς ᾠχονόμησεν ὁ Κύριος πρὸς τὸ 
συμφέρον. Εἰδὼς γὰρ ἡμῶν τὸ ἀπρεπὲς xal χατα- 
φρονητικὸν, τὰ πολλά βοηθήματα Duk θλίφεως παρ- 
έχει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα μὴ ἀθλίπτως ῥνυσθέντες, 
πάλιν τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύωμεν ἁμαρτήματα. "Όθεν 
ἀναγχαῖον εἶναί φαμεν ὑπομένειν τὰ ἐπερχόμενα, 
xaX πἀνν προσφυὲς τῇ µετανοίᾳ. 


l'. Ἁλλ' ἐρεῖς µοι πάντως * Οἱ ἀληθῶς εὔπρεστη- 
κότες τῷ θεῷ, καὶ εἰς τέλειον πεφθαχότες, ποίας ἔτι 
χρῄζουσι µετανοίας; "Ott μὲν γὰρ ἑγίνοντο τοιοῦτοι 
ἄνθρωποι xat celat, σύμφημι * ἁλλ᾽ ἄχουσον συνετῶς, 
xai γνώσῃ, πῶς xai οἱ τοιοῦτοι χρῄζουσιν aütr;. 


penitentia. Dixit Deus mendacium esse a dia- B Τὸ ψεῦδος &x τοῦ διαδόλου εἶναι εἴρηχεν ὁ θΘεὺς, χαὶ 


bolo ** : et fornicationem existimavit, si quis intue- 
retur mulierem ad concupiscendam eam ** : iram 
etiam in proximum cadi parem fecit **: ac de 
verbo otioso reddendam esse rationem declara- 
vit **, Quis ergo expers est mendacii, ab omni quz 
circa visum est, libidine purus, altercando pro- 
ximo numquam iratus ; neque trninister otiosi 
verbi repertus, ut penitentia non fuerit ei neces- 
saria? Nam etsi inodo non est ejusmodi, fuit 
tamen aliquando : proinde obnoxius penilentiz ad 
iiortem usque. Ponamus itaque, quosdam repertos 
jmmunes ab his, et ex quo nati sunt, alienos ab 
omni vitio (quod quidem fieri nequit, cum dicat 
Paulue: Omnes peccaverunt, et egent gloria Dei ; 
justificali gratis per. gratiam ipsius "" ); tamen etsi 
tales. erant, nihilominus ab Adam trahunt origi- 
nem, cunclique peccato transgressionis fuerunt 
obnoxii, ideoque capitali sententia condemnati, 
adeo ut citra Christum salvati non possent, Ubi 
vero Christus est crucifixus, et omnes proprio 
sanguine redemit; tum ipsi quoque redimuntur. 
Deinde, Redemptor etiam ipse ponit omnibus ter- 
mínum unum, res universas continentem ; et ait 
apostolis : Dicite illis : Ponitentiam agite; appro- 
pinquavit. enim regnum. celorum ** : una condens 


mandata ad penitentiam perficiendam — idonea ;. 


quorum implementum morte przscriptum esse di- 
xit: Qui perdiderit. animam suam propter me et 


τὸ ἑμθλέφαι γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, µοιχείαν 
ἑλογίσατο, καὶ την πρὸς τὸν πλησίον ὀργὴν φόνῳ 
παρείχασε, xai περὶ ἀργοῦ ῥήματος λόγον διδόναι 
ἐφανέρωσε * τίς οὖν ὁ φεύδους ἀπείραστος, xal πάστς 
τῆς κατὰ τὸ ἐμθλέφαι ἐπιθυμίας ἀμύητος, xat µηδξ- 
ποτε ὀργισθεὶς τῷ πλησίον φιλονειχεῖν, μηδὲ ἀργοῦ 
ῥήματος ὑπηρέτης εὑρεθεὶς, ὥστε μὴ χρῄζειν µετα- 
νυίας; El γὰρ καὶ νῦν οὐκ ἔστι τοιοῦτος, ποτὲ Ói 
ἐγένετο, µετάνοιαν χεχρεώστηχεν ἕως θανάτου. Θῷ- 
μεν δὲ, ὅτι xal τούτων τινὲς ἐχτὸς εὕρηνται, xai 
ἀπὸ γεννῄσεως πάσης χαχίας ἀλλότριοι (ὅπερ ἀδν- 
νατον, τοῦ ἁγίου Παύλου λέγοντος" Πάντες ἤμαρ- 
τον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, δι- 
χαιούμεγοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι) ' ὅμως εἰ xal 
τύγχανον τοιοῦτοι, πλὴν Ex τοῦ ᾿Αδάμ εἰσι, xai 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν τῆς παραθάσεως πάντες Υεγόνασ:, 
xai διὰ τοῦτο τῷ θανάτῳ τῆς ἀποφάσεως xavcbuci- 
σθησαν, σωθῆναι χτὸς τοῦ Χριστοῦ μὴ δυνάµενοι- 
Σταυρωθέντος δὲ τεῦ Χριστοῦ, xal τῷ ἰδίῳ αἴματι 
πάντας ἐξαγοραζομένου, τότε καὶ αὐτοὶ λυτροῦνται. 
Εἶτα xal αὐτὸς ὁ λυτρωτὴς πᾶσι τίθησιν ὅρον ἓνς 
περιεχτιχὸν τῶν πραγμάτων, xal φησι πρὺς τοὺς 
ἁποστόλους Λέγετε αὐτοῖς. Μετανοεῖτε Ώγγιχε 
yàp ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶγ. θέµενος ἅμα ἐντολὰς 
τὰς ἐχτελούσας τὴν µετάνοιαν, xal τὴν πλ{ρωσιν 
αὐτῶν ἕως θανάτου ὥρισεν, εἰπών' Ὁ áxoJécac 
τὴν φυχἠν αὐτοῦ ἔνεχεν ἐμοῦ xal τοῦ Εὔαγγε- 
Alov, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυ.]άξει αὐτήν. Καὶ πάλιν, 


Evangelium , in vitam eternam. custodé& eam **. D ἀρνήσασθαι πάντα βουλεύων, προστίθησιν΄ "Ετι δὲ 


Et iterum, suadens abnegare omnia, addit : Adhuc 
autem et animam suam **. Quod confirmat his ver- 
. bis : Qui solverit unum de mandatis isiis minimis, 
minimus vocabitur in regno. celorum *'. Cum igitur 
poenitentiam ad tempus usque mortis producendam 
deflnierit, ut£ demonstratum est ; qui se dicit ante 
mortem absolvisse penitentiam, dum terminum 
mortis subducit, solvit mandatum. 

XI. Quare tam a pusillis quam a magnis poni- 
tentia perfici non potest, nisi ad obitum usque, 
nisi eliam eo usque operatione polleamus. Itaque 
n»s debemus exercere diligenter ad scopum, πο de 


15 Joan, vini, 44. 


καὶ τὴν ἑαυτοῦ vvxrv. Καὶ σφραγίζει λέγων -. 'O 
Aícac µίαν τῶν ἐντο.λῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
bAáyic coc χ.ληθήσεται àv. τῇ βασιλείᾳ τῶν οὗ- 
ρανῶν. El οὖν ἕως θανάτου ὥρισε τὴν µετάνοιαν, 
χαθὼς ἀποδέδειχται, ὁ πρὺ θανάτου λέγων αὑτὴν τε- 
ςελεχέναι, λύει τὴν ἐντολὴν ὑφαιρῶν τὸν θάνατον. 


ΙΑ’. "0θεν μικροῖς τε xal µεγάλοις ἕως θανάτου 
ἀτέλεστος Ἡ μετάνοια. El γὰρ xai τῇ πράξει ἕως 
ἐχεῖ μὴ δυνηθῶμεν, τῷ δὲ σχοπῷ ἐπιτηδεύειν ὀφεί- 
λομεν, ἵνα μὴ κατὰ πρόθεσιν λύοντες τὴν ἐντολὲν, 


** Matth. v, 28. 35 ibid. 99, ** Mattb. xii... 36. ?* Rom. ui, 20, 24. ** Mattb, iv, 11. 


V Marc. v1, 95; Joan. xit, 5. 39 Luc. xiv, 26. ?' Matth, v, 19. 
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ἀποθληθῶμεν τῷ χρίἰµατι, ἑλάχιστοι χληθέντες ἐν τῇ A industria solventee mandatum, subjiciamur judicio, 


βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Ζήτησον τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος τὸν 
βίον τοῦτον διοδεύσαντας, xaY εὑρήσεις διὰ µετα- 
νοίας τὸ τῆς εὐσεθείας µνυστήριον ἐπὶ τοῖς εὖαρε- 
στήαασι τελεσθέν. Οὐδεὶς κατεχρίθη, εἰ μὴ ταύτης 
χατεφρόνησε΄ xai οὐδεὶς ἑδιχαιώθη, εἰ μὴ ταύτης 
ἐπεμελήσατο. Σαμφώὼν, xai Σαοὺλ, καὶ Ἠλεῖ μετὰ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἤδη μεριχῶς ἁγιωσύνην µετασχόν- 
των, πρῶτον μὲν ταύτην ἀπώλεσαν, τῆς µετανοίας 
ἁμελήσαντες ' τῆς δὲ διορίας παρελθούσης , ἔσχατον 
ὑποδίχῳ θανάτῳ πεπτώὠχασιν. Ὁ διάθολος οὐ παύεται 
πολεμῶν ἡμᾶς, οὔτε ἡ μετάνοια ἀργεῖν ὀφείλει ποτέ. 
Οἱ ἅγιοι ὑπὲρ τῶν πλησίων αὐτὴν προσφέρειν ἆναγ- 
κάζοντα., ἐχτὸς ἐνεργοῦς ἀγάπης τελειωθῆναι μὴ 
δυνάµενοι. Μάθε πῶς ἡ φύσις διδάσχει ἡμᾶς, ἕως 


quo minimi vocemur in regno colorum. Perquire 
eos qui hunc vite cursum a szculo transegerunt, 
et reperies apud eos qui Deo placuerunt, impletum 
esse per pomitentiam pielatis mysterium. Nemo 
damnatus est, nisi hanc contempserit; nullusque 
justificatus cst, qui studiosus ejus non fuerit. 
Sanson, Saul et lleli cum flliis ejus, cum jam 
aliqua in parte sanctificationem adepti essent, pri- 
mum hanc perdiderunt, uL neglexerunt poeniten- 
tiam : eumque non animadverterent, tandem ut 
rei mortis ceciderunt. Diabolus non cessat impu- 
gnare nos; neque cessare debet unquam poeni- 
tentia. Sancti , nomine proximorum illam offerre 
coguntur, cum citra dilectionem efficacem ne- 


θανάτου μὴ ἀφιέναι αὐτήν. Νοῦς λογικῶς &pystv οὐ B queant esse perlecti. Disce quo pacto natura docet 


δύναται, ἀλλὰ xàv τέλειος 3, χαλῶς ἔχων ἐν τοῖς 
δεξιοῖς ἑργάζεται * ἐὰν δὲ προφάσει τελειότητος παύ- 
σηται τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας, πάντως ἐπὶ τὸ 
ἀριστερὸν νεύει’ ἁποσχόμενος δὲ τοῦ ἀριστεροῦ, 
πάλιν ἐπὶ τὸ δεξιὸν φυσιχῶς ἕλχεται. Δεξιῶν δὲ 
ἐργασία χαὶ ἀρχομένοις, xal µέαοις, xai τελείοις 
ἑστὶ προσευχὴ., xal λογισμῶν χαθαίρεσις, χαὶ τῶν 
ἑπερχομένων ὑπομονὴ, ὧν χωρὶς οὐκ ἔστι χατορ- 
θῶσαι τὰς λοιπὰς ἀρετὰς, δι ὧν Ὑίνεται εὐπρόσ- 
δεχτος ἡ μετάνοια. El αἴτησίς ἐστιν ἑλέους ἡ μετά- 
νοια, ἐπιμελεῖσθαι χρεία τῷ ἔχοντι. Πᾶς γὰρ d 
αἰτῶν «Ἰαμδάνει. El οὖν ὁ ἐλεῶν ἐλεηθήσεται, διὰ 
ταύτην, ὡς οἶμαι, ὅλος ὁ χόσµος συνέστηκεν, ἕτερος 
δι ἑτέρου οἰχονομιχῶς βοηθούμενος. Διὰ ταύτην ὁ 
θεὺς τοὺς Νινευῖτας ἔσωσεν' ἀμελήσαντας δὲ αὐτῆς 
Σοδομίτας χατέφλεξεν. 


nos, nun deserere illam usque ad mortem. Men3 
non potest esse otiosa, quin aliquid semper medi- 
tetur; sed licet perfecta sit, modo recte habeat, 
que dextra sunt, agit : quz& si perfectionis occa- 
sione desinat agere qux bona sunt, plane declinat 
ad sinistrum : quando vero deflectit a sinistro, 
denuo trahitur naturaliter ad dextrum. Peragere 
vero qu:x& dextra sunt, tam apud novitios εἰ me- 
dios, quam apud perfectos, nihil est aliud, quam 
precatio, cogitationum amputatio el afflictionum 
accidentium tolerantia : sine quibus feliciter exer- 
cere non licet reliquas virtutes, per quas redditur 
accepüior poenitentia. Si poenitentia est petitio mie 
sericordiz , utilis est habenti, qui curam illius 
gerit: Quia omnis qui petit, accipit *. Si igitur 
qui misericordiam exercet, consequetur misericor- 


diam, illius, ut puto, causa totus mundus consistit, dum alter ab altero, Deo ita dispensante, 
capit auxilium. Propter hanc Deus salvavit Ninivitas; negligentes autem illam Sodomitas incendio 


perdidit. « 


IB'. El καὶ µέχρι θανάτου μετανοοῦντες ἀγωνισύ- 
µεθα, οὐδὲ οὕτως τὸ δέον ἑπληρώσαμεν. Οὐδὲν γὰρ 
ἀντάξιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ὥσπερ ἐσθ[ο- 
μεν xai πίνοµεν, καὶ λαλοῦμεν, χαὶ ἀχούομεν * οὕτω 
καὶ μετανοεῖν φυσικῶς κχεχρεωστήχαµεν. "Anat 
ὁ ἄξιος, θανάτῳ κατὰ vópov τεθανάτωται" ὁ δὲ Cf, 
µετανοίας ἕνεχεν, καὶ μὴ δι ἄδειαν. ᾽Αλλὰ διὰ τὴν 
τῆς παραθάσεως ἁμαρτίαν, βαπτισθέντες ἐχαθα- 


ῥρίσθηµεν * χαθαριαθέντες, ἐντολὰς ἑλάδομεν. Ὅμοιο- D 


ποιῶν τὸ δεύτερον, τὸ πρῶτον ἐμόλυνεν, «1ήθη» Aa- 
6í» τοῦ χαθαρισμοῦ τῶν πά.αι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, 
ὧν οὐδεὶς ἀνελλιπῆς τὸ καθ) ἡμέραν εὑρίσχεται, µη- 
δέποτε μηδὲν τῶν προστεταγµένων παραλείφας. Διὰ 
τοῦτο πᾶσιν ἂν εἴη ἀναγκαία fj μετάνοια. Αὕτη τὰ 
ποτὲ ἐχούσια νῦν ἀχούσια ἀποδείχνυσι, διὰ τὸ μισῆ- 
σαι τὰ πάθη, xal ἀπέχεαθαι τοῦ πράγµατος. 0 
περιορίζων αὐτὴν, στρέφεται εἰς τὰ ὀπίσω, xaX ἀνα- 
χαινίζει τὰ παλαιὰ παραπτώματα. 'O ἔχων γνῶσιν 
ἀληθῆ, οἶδεν ὅτι χρείαν ἔχει xat µετανοίας ἕχαστον 
γὰρ αὐτῶν ἓν ἀλλήλοις κατευθύνεται. Χριστὸς ἡμᾶς 
ἐπὶ µετανοίας ἐγγυήσατο; ὁ ἀφιεὶς αὐτὴν ἀθετεῖ τὸν 
ἐγγνησάμενον. "Aveo µετανοίας, κατὰ πρᾶξιν οὐδὲν 


as Matth. Yl, 8. »" 11 Petr. h 9. . 


ΧΙΙ. Licet autem paenitentiam agentes ad mor- 
tem usque certemus, non tamen hoe. modo imple- 
vimus quod decel. Nihil enini condignum regno 
coelorum. Quemadmodum natura ediinus, bibimus, 
loquimur et audimus : ila proelives esse debemus 
ad agendam poenitentiam. Plane qui dignus erat 
morie, secundum legem morti tradebatur : qui 
autem vivit, poenitentiz causa relinquitur, non ut 
licenter agat. Ceterum ob transgressionis peccatum 
baptizati, purgati sumus, purgati accepimus man- 
data. Qui primo simile quid iteraf, inquinat pri- 
mum, oblivionem accipiens purgationis velerum 
suorum delictorum ?*, in. quibus nemo reperitur, 
qui quolidie nullatenus deficiat, et qui maudato- 
rum nihil unquam pretermiserit. Quamobrem οἱ)» 
nibus est necessaria poenitentia. Hiec, qua quon- 
dam eraut spontanea, nunc demonstrat violenta : 
quod odio prosequamur affectiones, et a facinore 
abstineamus. Qui expellit eam, convertitur ad ea 
qui sunt à tergo, et lapsus veteres renovat. Qui 
veram habet notitiam — novit. etjam se poenitentia 
opus habere : horum enim quodque. mutuo diri- 
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gitur ab altero. Christus desponsavit nos in ρωπί- A ἄξιον ποιῆσαι δυνάµεθα: ἑλεούμεθα δὲ µεγάλως διὰ 


tentia; qui negligit. illam, sponsum contemnit. 
Absque paonitentia, quantum ad operationem, nihil 
dignum regno Dei efficere possumus : ingentém 
porro misericordiam exercemus ob animi votum. 
Qui vim patitur usque ad obitum, ejusque compos 
exsistit, licel in quibusdam deliquerit, propter vii 
tainen salvabitur : istud enim pollicitus est Domi- 
nus jn Evangeliis. Qui dicit, hac se ultra non 
egere, seipsum justum existimat, et filius malus 
appellatur a Scriptura. Qui opinione justitiz duci- 
tur, lanquam  impleverit illam, vice versa, velut 
ignarus, conspirat cum voluptatibus : siquidem 
opinio sui et arrogantia sunt voluptates. Qui de se 
aliquam concipit opinionem , non potest salvari. 


τὴν πρόθεσιν. Βιαζόμενος ἕως ἐξόδου, xal κρατῶν 
αὐτὴν, χᾶν Ey τινι πληµμελήση, δ.ὰ τὴν ῥίαν σωθή - 
σεται’ τοῦτο yàp Ev Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπηγγεί- 
λατο. 'O λέγων µηχέτι χρῄξειν αὑτῆς, δίχαιον ἑαυτὸν 
χρίνει, xai ἔγγονον xaxbv ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὀνομάζε- 
ται. Ὁ οἰήσει δικαιοσύνης ὡς τελέσας αὑτὴν διαχεί- 
ενος, ὡς οὐκ οἵδεν, ἀντιστρόφως συνδυάκεται ταῖς 
ἡδοναῖς, εἴπερ ἡ οἵησις xaX ἡ ἁλαξονεία ἡδοναὶ τυτ- 
χάνουσιν. Ὁ «ἔχων οἵησιν, οὗ δύναται σωθῆναι” γέ- 
γραπται v&p* Ὁ κατοιόµενος xal χαταφρονητὴς 
ἀνὴρ ἁλαζων, οὐθὲν' οὗ μὴ περανεῖ. El οὐδὲν 
Βλάπτει τὸν τέλειον d) ταπεινοφροσύνη, μηδὲ αὐτὸς 
ἀφῇ ταύτης αἰτίαν, µετάνοιαν. Ὅ πιστὸς "A6pais 
χαὶ ὁ δίχαιος Ἰὼδ γῆν χαὶ αποδὸν ἑαυτοὺς ὠνόμτ- 


Scriptum est enim : Superbus et contemptor vir ar- B σαν ' ταῦτα 0t τὰ ῥήματα ταπεινοφροσύνης τεχµή- 


rogans nihil ad finem perducit 3. Si virum perfe- 
etum non lIxdit huwilitas, neque ipse deserere debet 
matrem ejus poenitentiam. Fidelis Abraham et jus- 
tus Job terram et cinerem se ipsos appellabant : 
que verba praebent humilitatis argumentum. Qui 
vero fastidit pasnitentiam, humilis esse non potest. 
Tres pueri, re vera maguanimi et insignes inarty- 


piov. Ὁ δὲ µετανοίας χεχορεσµένος, ταπεινοφρο- 
νεῖν οὗ δύναται, Οἱ «pet; παῖδες οἱ ὄντως μµεγαλό- 
Φρονες, xai µεγαλομάρτυρες, Ex µέσου χαιοµέντς 
φλογὸς ἐξωμολογοῦντο, χαὶ τὸ ἡμαρτηχέναι xai tivo- 
μηχέναι λέχοντες, περὶ τῶν ποτὲ χαχῶν µετενόουν, 
λοιπὸν τέλειοι ὄντες * καὶ πᾶς σχεδὸν ὁ Όμνος αὐτῶν, 
µετανοίας ἐπέχει δύναμιν. 


res, e media flamma àrdente confessionem emittebant, se peccasse et inique egisse dicentes; de prz- 
teritis malis poenitentiam agebant, cum essent alioqui perfecti : ac totus propemodum hymnus eorum 


ponitentie vim continet. 
XIII. Quocirca si illi, qui Deo valde grati fuerunt 
et rebus ipsis perfecti declarati sunt, hoc ipso ad 


obitum usque usi sunt auxilio, quis posthac justi- C 


ti: nomine sibi ipsi confidere audeat, ac poeniten- 
tiam aspernari? Nullus quidem, ut arbitror, sanctus 
fuerit, ex sententia Petri et Pauli, qui matrem hu- 
militatis optet relinquere. Quapropter Petrus, cum 
se ipsum quidem Cornelio celasset, quid esset Dei 
proprium in bac parte, quidve suum declaravit, di- 
cens : Surge. et ego. ipse homo sum **, nihil porro 
commune aut immundum dicere, divinitus edocti 
sumus, ut ipse confessus est. Paulus autem, cum 
existimaret, nunquam sibi quiescendum esse, quin 
a Christo sibi donatam gratiam exerceret, inquit in 
hunc modum : Sequor autem, si quo modo com- 
preliendam, in quo et comprehensus sum a Christo **, 
comprehensionem appellans, perseverantiam usque 
ad exitum : ut fideli quoque Timotheo per Episto- 
Jam scribit, declarans ei, quam propinquus esset 
obitus suus, his verbis: Bonum certamen certavi, 
cursum consummavi, fidem servavi *' , non quod sibi 
ipse dimetiretur stationem aut temporis terminum, 
quasi perfectionis nomine cursum sistens, non 
ultra subire deberet nunquam cessantia super ter- 
ram certamina pro corporc Christi, quod est Eccle- 
53ia ; sed exitum suum e vita, fluem cursus et certa- 
minum dixit. Ait siquidem : Ego enim jam delibor, 
ei tempus resolutionis mec instat **. Vides, illum 
non dixisse, Requiesco, sed, jam delibor, his verbis 
ac rebus ostendens omnibus, peenitentiz terminum 
usque ad resolutionem et mortem deberi coelesti 
regi Christo, cui gloria in szxcula. Amen. 


^ éLibac. 15, 5.. Act. κ, 26. ** Philipp. 1, 42. 


ΙΓ’. Ei οὖν xai λίαν εὐαρεστήσαντες xaX τέλειο 
διὰ πραγμάτων ἁποδειχθέντες, τούτῳ ἕως θανάτου 
ἐχρήσαντο τῷ βοηθήµατι, τίς ἐστι λοιπὸν ὁ προφάσει 
δικαιοσύνης θαῤῥῶν ἑαυτῷ, χαὶ µετανοίας χαταφρο- 
νῶν; Ἐγὼ μὲν οἶμαι, οὐδ' ἂν χατὰ Παῦλον f| Πέτρον 
ἅγιός τις εἴη, οὐδ' οὕτως αἱρῄσεται τὸ τὴν αἰτίαν 
τῆς ταπεινοφροσύνης καταλιπεῖν. Διὰ τοῦτο Πέτρος 
ἑαυτὸν τῷ Κορνηλίῳ, κρύψας μὲν τὸ τοῦ θεοῦ Ev τῷ 
μέρει τούτῳ, τὸ δὲ ἴδιον φανερώσας, εἶπεν, "Ard- 
στα, κἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός sii: μηδὲν δὲ χοινὸν 
ἡ ἀχάθαρτον λέχειν θεόθεν ἐδιδάχθημεν, ὁμολογήσας. 
Παῦλος δὲ τῆς δεδομένης αὐτῷ χάριτος παρὰ Χρι- 
στοῦ, ὑπολήγειν οὐδαμοῦ ἕως θανάτου λογισάµενος, 
οὕτως ἔφη ’ Διώχω δὲ, εἰ καὶ κατα λάδω, ἐφ᾽ ᾧ xal 
κατελήφθη» ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, χατάληφιν τὴν 
μέχρις ἐξόδου ἐπιμονὴν εἰρηκώς' χαθάπερ xal τῷ π:- 
στῷ Τιµοθέῳ, ἐπιστέλλει φανερὰν αὐτῷ τὴν ἐγγύτητα 
τῆς ἐξόδου χαθιστῶν», λέγων ^ Τὸν ἀγῶώνα τὸν κα.λὸν' 
ἡἠ]ώνισμαι, τὸν δρόµον τετέλεχα, τὴν αἰστιν' 
τετήρηκα ΄ οὐχ ἕνστασιν xal ὅρον χρονιχὸν ἔπιμε- 
τρῄσας ἑαυτῷ, ὡς χαταπαύσας τὸν δρόµον διὰ τελειό» 
τητα, xat µηχέτι χρήζων ἀγώνων τῶν ὑπὲρ τοῦ σώ- 
µατος τοῦ Χριστοῦ, µηδέποτε ἐπὶ γῆς καταπαυομέ- 
vtov, 6 ἐστιν ἡ Ἐκκλησία . ἀλλὰ τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, 
τέλος δρόµου xaX ἀγώνων εἴρηχε. Φησὶ váp* "Hón 
σπένδοµαι, xal ὁ καιρὸς τῆς ἑμῆς ἀναλύσοως 
ἐφέστηκεν. ὉὈρᾶς ὅτι obx εἶπεν, ᾿Αναπαύομαι, 
ἀλλ, δη σπέἐγδοµαι, διὰ τῶν τοιούτων ῥημάτων 
τε χαὶ πραγμάτων δειχνὺς πᾶσι, τῆς µετανοίας τὸν 
ὅρον ἕως λύσεως xal θανάτου χεχρεωστηµένον τῷ 
ἐπουρανίῳ βασιλεῖ Χριστῷ - ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἱῶ- 
vac. Αμήν. 


"pH Tin. iv, 7. 3 ibid. 6. 








DE BAPTISMO. 


986 





OPUSCULUM ΙΤ. 


"Azxóxpicic πρὸς τοὺς ἀποροῦντας περὶ τοῦ θείου À Responsio ad eos qui de divino baptismate dubi- 


Βαπτίσματος. 


Ἐπειδὴ οἱ μὲν τέλειον λέγουσι τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
ἑπερειδόμενοι «fj Γραφῇῃ λεγούση' Ἀγαστὰς βά- 
πτισαι, καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας cov * καὶ τὸ, 
Λούσασθε καὶ καθαροὶ γίνεσθε; καὶ πάλιν. "AAA" 
ἀπε.λοὐσασῦς, àAA ἡγιάσθητε, xaX πολλὰ τοιαῦτα 
εἰς μαρτυρίαν qépovsez* ἕτεροι δὲ ἐδ ἀγώνων ἀναι- 
ρεῖσθαι τὴν παλαιὰν ἁμαρτίαν, φἑροντες xal αὐτοὶ 
µαρτυρίαν τῆς Τραφῆς λεγούσης' Καθαρίσωµε» 
éavrobc ἀπὸ παγτὺς μοΛλυσμοῦ σαρχὸς καὶ πγεύ- 
pacoc, ἅμα δὲ καὶ αὐτὴν τὴν ἑἐνέργειαν τῆς ápap- 
τίας μετὰ τὸ βάπτισμα bv ἑαυτοῖς εὑρίσχοντες * 
πρὸς ταῦτα ἡμεῖς τί ἐροῦμεν, f) τίνι πιστεύ- 
σοµεν ; 
Απόκρισις. 

Xph μὲν ἡμᾶς τῷ ἀποστολιχῷ χηρύγματι πι- 
στεύειν, χαὶ ἐμμένειν ταῖς ἑαυτῶν ὁμολογίαις, καὶ 
μὴ πειράζειν τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἐν ἀνθρωπίναις 
ὑπονοίαις, μηδὲ πάλιν ἐκουσίῳ ζυγῷ δουλείας ἀνέ- 
χεσθαι, ἀλλὰ κρατεῖν τὴν ἐλευθερίαν, διὰ τῆς ἔργα- 
σίας τῶν ἐντολῶν, δι ὧν ἀναλόγως πᾶσα ἀλίθεια 
εὑρίσχεται’ καὶ εἰδέναι σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν τούτων 
ἔλλειψιν χατὰ ἀναλογίαν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐνεργού- 
µεθα. Ἐπειδὴ δὲ µάταιον ἑλογισάμεθα τὸ χήρυγµα, 
περιεργασίἰᾳ μᾶλλον f) λόγῳ Θεοῦ πειθόµενοι, διὰ 
τοῦτο µαταία καὶ ἡ πίστις ἡμῶν, διὰ τοῦτο χαὶ ἔτι 
ἐσμὲν ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. 


Ερώτησις. 


] C 
Ἡμεῖς οὐ Aévopev. µάταιον τὸ χήρυγµα, ἀλλὰ ζη- 


τοῦμεν μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν. 
Ἁπόλρισις. 


El οὖν τὸ χἠρυγµα ἀληθὲς ἔχομεν, τελέσωμεν πά- 
σας τὰς ἐντολάς, xai τότε εἴδομεν εἰ ὑπὺ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἐνεργούμεθα - τὸ γὰρ ἅγιον βάπτισμα, τέλειον 
μὲν ἔστιν, οὗ τελειοῖ δὲ τὸν μὴ ποιοῦντα τὰς ἐντολάς. 
Mt οὖν ἀνθρωπίναις ὑπονοίαις, ἀλλὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ 
μᾶλλον πιστεύσωμεν, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς Γραφάς " καὶ ὅτι 
Συγετάφηµε» αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος * καὶ, 9ο 
ἁποθανὼν, δεδικαίωται ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ' xai 
ὅτι Ἁμαρτία ἡμῶν οὐ χυριεύσει, ἐὰν τὰς ἔντο- 
λὰς αὐτοῦ ποιῄσωμεν ᾽ εἰ δὲ οὗ ποιοῦμεν, ἄπιστοί 
ἔσμεν, χαὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χρατούµεθα. Πίστις γάρ 
ἔστιν, οὗ µόνον τὸ βαπτισθῆναι εἰς Χριστὸν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ ποιεῖν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ * ὅτι μὲν γὰρ µυστι- 
κῶς συνταφέντες αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ συν- 
Ίγειρεν ἡμᾶς, xal συνεχάθισεν kv τοῖς ἑπουρανίοις, 
Χστὰ τὴν Τραφὴν, δηλον’ ὅμως ἔδωκχεν ἑντολὰς, ἵνα 


39 Act. xxii, 16. 


νο Ίσα, 1, 16. 
85 ipid. 3. 
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tabant. 


Quandoquidem nonnulli baptisma divinum aiunt 
esse perfectum, innixi Scripture quz dicit, Exsur- 
ge, el baptizare, et ablue peccata tua. ἂν εἰ illud, 
Lavamini, mundi estote ** . Et iterum : Sed. abluti 
estis, sed sanctificati estis *; οἱ ejus generis ple- 
raque afferentes in testimonium. Alii vero dicunt, 
certaminibus tolli vetera peccata, allato etiam ab ip- 
sis testimonio Scripture, dicentis : Mundemus nos 
ipsos ab omni inquinamento carnis οἱ spiritus ^, una 
quoque post baptismum invenientes in seipsis il- 
lam ipsam efficaciam peccati. Ad hzc quid dieturi 
sumus, aut cui credeinus ? 


B 


lesponsio. 


Nos quidem fidem adhibere convenit apostolice 
predicationi, et in illius persistere confessionibus, 
nec tentare opinionibus humanis potentiam divi- 
nam, neque spontaneo rursum jugo servitutis deti- 
neri, sed libertate polirí, exseculione mandatorum, 
pro cujus modo veritas omnis reperitur; et explo- 
ratum habere, nos a peccato fatigari, juxta pro- 
portionem defectus illorum. Quia vero praedicatio- 
nem inanem existimavimus, majorem curiositati 
fidem habentes, quam verbo Dei, propterea inae 
nis est οἱ fides nostra, adhuc sumus in peccatis 
nostris. 


Interrogatio. 
Nos non dicimus, inanem esse praedicationem, 
scd optamus discere veritatem. 
Responsio. 
Si ergo priedicationem habemus pro vera, per- 
agamus omnia mandata : tunique sciemus, an ob- 
sideamur a peccato. Sanctum enim baptisma per- 


fectum quidem est, non tamen perficit eum qui 


mandata non implet. Quamobrem non humanis 
opinionibus, sed magis Scripture divine creda- 
mus ; Christus mortuus est pro peccatis nostris, se- 
cundum Scripturas ** ; et : Consepulti sumus. cum 
illo per baptismum **; e : Qui mortuus est, justifi- 
catus est a peccato 5 ; et : Peccatum nobis non do- 
minabitur νε, si precepta ejus exsequamur; sin 
minus, infideles sumus, et. a peccato detinemur, 
Fides enim est, ut non solum in Christum bapti- 
zemur, sed etiam ejus mandata opere complea. 
mus. Quia certum est, nos mystice consepultos 
esse cum llo per baptismum : et conresuscitasse 
nos, et consedere fecisse in coelestibus, juxta Scri- 


Mf Cor. vu, 4. *ICor. xv, 3. — " Rom. vi, 4. 
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pturam ", Dedit nibilominus mandata, ut ea per- A ταύτας ποιῄσαντες, εὕρωμεν τὴν δεδοµένην ἡμῖν τε- 


agentes, donatam nobis perfectionem consequamur. 
Alioqui neglectis illis, ultro videbimur a peccato 
agitari. Si dicamus, ex operibus tolli peccatum, 
certe Christus gratis mortuus est ", ei qua dicta 
sunt, falsa sunt omnia. Si etiam baptisma non est 
perfectum, sed ex operibus dicunt consequi perfe- 
ctionem; supervacua est apud illos lex libertatis : 
et universe leges novo testamento late, sunt 
exstinctze. Injustum quoque Christum introducunt, 
qui libertatis opera praecipiat baptizatis, prater 
voluntatem (ut aiunt) adhuc peccato servientibus. 
Et gratia Dei jam non est gratia, sed laborum no- 
strorum remuneratio. Nam si ex operibus, jam non 
gratia : si vero gratia, jam opus non est opus, 
sed mandatum ejus qui liberavit, et opus libertatis 
ac fidei. Talia sanctus Paulus scribebat Galatís 
pro ecclesiastice familiz salute, corripiens etiam 
iMlos, qui simili diffidentia laborabant. Ceterum 
nos non tam perfide de gratia Dei sentimus : absit! 
nec propter predicationem, fidem negamus : sed 
si etiain post baptisma detineamur a peccato ; non 
quod imperfectum sit baptisma, sed quod negliga- 
mus precepta, ultroque voluptatibus addicti si- 
mus : quemadmodum arguit nos Scriptura divina, 
dum ait : Sícut canis reversus ad suum  vomi- 
tum **, sic homo qui proprio libertatis arbitrio 
redit ad suum ipsius peccatum. Siquidem volunta- 
tem ad baptismum non cogit Deus, nec Satanas. 
Verum non audierunt mandata Christi post bapti- 
sma data legem esse libertatis, ut ait. Scriptura : 
Sic loquimini et sic facite, sicut per legem libertatis 
incipientes judicari **. Et iterum sanctus Petrus : 
Ministrate in. fide vestra. virtutem *!, Et cum se- 
quentia dixisset, subdit : Cui enim non presto sunt 
hee, cecus est, manu tentans, oblivionem accipiens 
purgationis veterum suorum delictorum '*, Ex prz- 
dietis intelligite, purgationem mystice quidem pert 
baptismuimn fieri, re autem ipsa mandatorum ob- 
servatione reperiri. Atqui si baptizati, non simus a 
peccato paterno liberati ; neque scilicet opera li- 
bertatis edere possumus : sin ea possumus efficere, 
clarum est, nos esse mystice ereptos a servitute 
peceati, juxta id quod scriptum est : Lex spiritus 


λειότητα * εἰ δὲ μὴ ποιῄσομεν, ἔχουσίως φανῶμεν 
ἐνεργούμενοι ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. El λέγομεν ἐξ ἔργων 
ἀναιρεῖσθαι ἁμαρτίαν, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανε, 
καὶ τὰ εἱἰρημένα πάντα φευδῃῆ τυγχάνει" καὶ εἰ οὐκ 
ἔστι τέλειον τὸ βάπτισμα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγώνων λέγχουσιν 
ἔχειν τὴν τελειότητα, µάταιος παρ ἐχείνοις ὁ τῆς ἔλεν- 
θερίας νόµος, xaX πᾶσα ἡ τῆς Καινῆς Διαθήχης νοµο- 
θεσία ἀνῄρηται. "Αδιχον δὲ xal τὸν Χριστὸν cl3- 
άγουσι, τοῖς βαπτισθεῖσιν ἔργα ἐλευθερίας προστά- 
ξαντα, ἔτι παρὰ προαίρεσιν δεδουλωµένοις τῇ ἅμαρ- 
τίᾳ, χαθὼς λέγουσι: xal ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, οὐχέτι 
χάρις, àXX ἡμετέρων ἀγώνων ἀνταπόδοσις. El Υὰρ 
ἐξ ἔργων, οὐκ ἔτι χάριτε" εἰ δὲ χάριτι, τὸ ἔργον οὐχ 
ἔστιν ἔργον, ἆλλ᾽ ἐντολὴ τοῦ ἐλευθερώσαντος, xal 


B govoy ἐλευθερίας καὶ πίστεως. Τοιαῦτα πρὸς Γαλά- 


τας ὁ ἅγιος Παῦλος οἰχονομιχῶς προέγραφεν, νουθε- 
τῶν xal αὐτοὺς τὰ ὅμοια ἀπιστήσαντα-. Ἠμεῖς δὲ 
οὐχ οὕτως ἀπιστοῦμεν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, μὴ Υέ- 
νοιτο | οὐδὲ ἐπὶ τῷ χηρύγματι πίστιν ἀρνούμεθα - 
ἀλλ el χαὶ μετὰ τὸ βάπτισμα ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας xpz- 
τούµεθα, οὐχ ὡς τοῦ βαπτίσματος ἀτελοῦς ὄντος, 
ἁλλ᾽ ὡς ἡμῶν τῆς ἐντολῆς ἀμελούντων, καὶ ἐγχειμέ- 
νων ταῖς ἡδοναῖς προαιρέσει, χαθάπερ ἑλέγχει ἡμᾶς 
ἡ θεία Γραφὴ, λέγουσα. Ὡς χύων ἐπιστρέψας ἐπὶ 
τὸν ἴδιον ἔμετον ' οὕτως ἄνθρωπος ἐπιστρέφων ἐπὶ 
τὴν ἑαντοῦ ἁμαρτίαν αὐτεξουσίῳ προαιρέσει ΄ τὸ γὰρ 
θέληµα, xaY τὸ βάπτισμα, οὔτε θεὸς, οὔτε Σατανᾶ- 
βιάζεται. "Αρα ουχ Ίχουσαν, ὅτι ἐντολαὶ τοῦ Χριστου 
αἱ μετὰ τὸ βάπτισμα δεδοµέναι, νόμος ἐλευθερίας 
ἐστὶ, χαθἀ φησιν ἡ Γραφή. Οὕτως αποιεῖτα, xul 
οὕτως AaJAsite, oc διὰ νόµου ἑ.ευθερίας μὲ 11ου» 
τες κρίνεσθαι χαὶ πάλιν ὁ ἅγιος Πέτρος ^ Ἔπιχο- 
ρηγήσασθε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν ' χαὶ τὰ 
ἑξῆς εἰπὼν, ἐπάγει λέγων Ὢ γὰρ μὴ πἀρεστι 
ταῦτα, τυφ.ός ἐστι µυοπάζων, «Ἰήθην «ἰαδὼν τοῦ 
καθαρισμοῦ τῶν πἀ.αι αὑτοῦ ἁμαρτημάτων. Ἐν- 
νοῄσατε διὰ τῶν προειρηµένων τὸν διὰ τοῦ βαπτἰ- 
σµατος χαθαρισμὸν, μυστικῶς μὲν γενόµενον, ἕνερ- 
γῶς δὲ διὰ τῶν ἐντολῶν εὑρισκόμενον : εἰ δὲ βαπτι- 
σθέντες οὐκ ἠλευθερώθημεν ἀπὸ τῆς πατριχῆς ἅμαρ- 
«lag, δηλονότι οὐδὲ τὰ τῆς ἐλευθερίας ἔργα ποιςῖν 
δυνάµεθα * εἰ δὲ δυνάµεθα ποιεῖν αὐτὰ, φανερὸν μὲν, 
ὅτι μυστικῶς τῆς χατὰ τὴν ἁμαρτίαν δουλείας ᾖλεν» 


vitm liberavit me a lege peccati et mortis * : sed ob [ θερώθημεν, χατὰ τὸ γεγραμμένον᾽ "Ότι Ὁ νόμος 


neglectum mandatorum ejus qui purgavit nos, 
obsidemur a peccato. Quapropter aut demonstra 
mihi, baptizatos exsequi non posse mandata liber- 
tatis, et éa de causa baptismum non esse perfe- 
ctum ; aut si demonstremus, eos accepisse talem 
facultatem, confiteantur, liberari quidem gratia 
Christi, at se ipsos tradidisse viliorum servituti, 
eo quod non impleant omnia mandata : ideoque 
rursum mancipatos.esse. Sumant autem argumen- 
tum a propriis testimoniis : Mundemus nos ipsos 
«b omni inquinamento carnis et. spiritus τν. Ser- 
vus ergo peccati, qui potest seipsum purgare ab 


τοῦ αγεύματος τῆς ζωῆς 1)46v0ápucé µε ἀπὸ τοῦ 
νόµον τῆς ἁμαρτίας, καὶ τοῦ θανἀάτου. Διὰ δὲ τὴν 
ἀμέλειαν τῶν ἐντολῶν τοῦ καθαρίσαντος ἡμᾶς, ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ἐνεργούμεθα. Ἡ οὖν δεῖξόν µοι τοὺς 
βεδαπτισµένους ἀδυνάτως ἔχειν τὰς ἐντολὰς τῆς ἔλεν- 
θερίας ἐργάζεσθαι, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ εἶναι τέλειον τὰ 
βάπτισμα’ 7] ἡμῶν δειχνυόντων εἰληφέναι αὐτοὺς τὸν 
ποιαύτην δύναμιν, ὁμολογείτωσαν, ἐλευθεροῦσθαι μὲν 
χάριτι Χριστοῦ, ἑαυτοὺς δὲ παραδεδωχέναι τῇ τὼν 
xaxiv δουλείᾳ, διὰ τὸ μὴ τελεῖν πάσας τὰς ἑντολὰς, 
xai διὰ τοῦτο πάλιν ὑποχεαιρίους γεγονέναι. Λαθέτω- 
σαν δὲ ἐχ τῶν ἰδίων μαρτυριῶν τὸν ἔλεγχον ' Καθα- 
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ρίσωµε» δαυτοὺς, ἁδε.1φοὶ, ἀπὸ zartóc μολυσμοῦ A omni inquinamento carnis et spiritus, si talem li- 


σαρκὸς xul απγεύματος. 'O οὖν δοῦλος τῆς &pap- 
«lac, πῶς δύναται ἑαυτὸν χαθαρἰσαι ἀπὸ παντὸς µο- 
λυσμοῦ σαρχὸς xaX πνεύματος, μὴ ἔχων τὴν το.αύτην 
ἐλευθερίαν xaX δύναμιν, ἀλλ' ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χρα- 
τούμενος; El δὲ ἔχεις τὸ χράτος χατὰ τῶν παθῶν, 
γίνωσχε ὅτι οὗ χατέχῃ ἐξουσίᾳ, ἀλλ αἰτίᾳ θελήµα- 
τος. "Oca οὖν fj θεία Γραφὴ περὶ χαθαρισμοῦ διαλέ- 
γεται, ὡς ἐλευθέροις διαλέγεται, ὡς ἐλευθέροις πα- 
ῥαινεῖ, τοῦ μὴ µένειν Ey τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς, ἀλλὰ 
ἀγαπᾷν τὴν ἐλευθερίαν, ἐξουσίαν ἔχοντας ῥέπειν, ἐφ᾽ 
ὃ ἂν θέλωµεν, Πτοι ἀγαθὸν, τοι xaxóv. 


᾿Ερώτησις. 
El ἠλευθερώθημεν by τῷ βαπτίσµατι, διὰ τί οὐχ 


bertatem ac potestatem non habeat, sed teneatur 
sub dominio peccati? Sin adversus affectiones pol- 
les facultate, scito, te non vi et auctoritate regi, 
sed a fonte voluntatis. Quzcunque igitur Scriptura 
divina de purgatione disserit, tanquam libertatem 
habentibus loquitur, tanquam liberis suadet, non 
esse permanendum in hujusmodi cogitationibus, 
sed colendam esse libertatem, cum habeamus fa- 
cultatem inclinandi quo libuerit, sive ad bonum, 
sive ad malum. 


Interrogatio. 
Si liberati sumus in baptismo, quamobrem non 


οἴδαμεν τὸν ἀέρα τῆς ἐλευθερίας, καθὰ βλέπουσιν ol Bj perspicimus libertatis aerem, uti vident qui de- 


ἀἁγωνιζόμενοι; 
Ἁπόκρισις. 

Ἐπισχοτοῦσιν ἡμῖν αἱ χατὰ θέλησιν ἡδοναὶ, xai 
ἀμέλειαι τῶν ἐντολῶν, ἃς ἐχεῖνοι διωρθώσαντο, Προ- 
ειρήχαµεν γὰρ, ὅτι ἐλευθεροῦται μὲν ὁ ἄνθρωπος 
κατὰ τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ. Κατὰ δὲ τὸ ἴδιον θέ- 
Άημα, ὅπου ἀγαπᾶ, ἐχεῖ ἐμμένει, χᾶν βεθάπτισται, 
διὰ τὸ αὐτεξούσιον. "Όταν οὖν Xv Βιασταὶ ἁρπά- 
(ovo, τὴν βασιἀείαν τῶν οὐρανῶν, τότε ἐπὶ τοῦ 
ἰδίου θελήµατος λέχει, ἵνα βιάσηται ἕκαστος ἡμῶν 
κατὰ τὸ βάπτισμα μὴ τρέπεσθαι ἐπὶ τὸ χαχὸν, ἀλλ 
ἐμμένειν εἰς τὸ ἀγαθόν. El γὰρ Bla. ἔπασχεν ὑπὺ τῶν 
ἐξουσιῶν ὁ ἄνθρωπος, πάντως Ἠδύνατο ἐλευθερῶσαι 
tpás 6 Geb, χαὶ ἀτρέπτους βίᾳ ποιῆσα:. Νὺν δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν διὰ τοῦ βαπτίσματος τῆς χατὰ 
βίαν δουλείας ἐξήγαγε, χαταργήσας τὴν ἁμαρτίαν 
διὰ τοῦ σταυροῦ, xal ἐντολὰς ἐλευθερίας ἔθετο, Ἑμ- 
µένειν δὲ, ἡ μὴ ἐμμένειν ταῖς &vvolat; τῷ αὗτεξου- 
σίῳ ἡμῶν θελήµατι παρεχώρησεν. AL οὖν ἐντολαὶ 
χκαθὸ ἂν ἐπιμελοῦνται, χατ᾽ αὐτὸ τὴν πρὸς τὸν ἔλευ- 
θερώσαντα ἀγάπην σηµαίνουσι ' χαθὸ ἂν δὲ ἀμελοῦν- 
παι fj, ἐχλείπουσι, τὴν πρὺς τὰς ἡδονὰς ἡδυπάθειαν 
δειχνύουσιν οἱ δὲ, τοῖς ἰδίοις λο/(ισμοῖς περιπίπτουσι 
λέγοντες, ὅτι θέλοµεν ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς, xol οὐ 
δυνάµεθα, ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χατ ἐξουσίαν κρατού- 
µενοι; διὸ χρῆ πρότερον ἀγωνίσασθαι καὶ ἑξαλεῖφαι 
την ἁμαρτίαν, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιτελέααι τὰς τῆς 
ἐλευθερίας ἐντολάς, μὴ νοοῦντες ἃ λέγουσι, µήτε περὶ 


certant ? : 
Responsio. 


Obruunt nos tenebris spontanes voluptates ne- 
glectionesque mandatorum, in quibus illi feliciter 
promovent. Nam ante diximus, hominem liberari 
beneficio Christi. At ex propria voluntate, in quo 
figit amorem (tametsi baptizatus est) ob liberam 
arbiwii voluntatem, in eo immoratur. Cum ergo 
dicit : Violenti rapiunt regnum celorum "5, tum de 
propria voluntate loquitur; ut quisque nostrum 
juxta regulam baptismi elaboret, nec convertatur 
ad malum, sed perseveret in eo quod ducit ad bo- 
num. Etenim si vim homo patiebatur a potestati- 


( bus (malignis) plane Deus poterat nos liberare, et 


vi nos immortales eflicere. Nunc autem non ita res 
est; sed per baptismum a violenta servitute nos. 
eripuit, evacuato per crucem peccato, statuitque 
precepta libertatis : in. quibus ut permaneamus, 
necne, libera nostra concessit voluntati. Quare 
mandata quatenus excoluntur, hactenus declarant 
dilectionem erga illum qui liberavit ; quatenus au- 
tem negliguntur ac deliciunt, jucundam erga vo- 
luptates ostendunt affectionem. Alii propriis ra- 
tiocinationibus labuntur, dum inquiunt : Volumus 
scilicet exsequi mandata, at non possumus, quia 
sub imperio peccati detinemur : idcirco decertan- 
dum est prius, et delendum peccatum, ut peragere 
queamus mandata libertatis, non intelligentes qua 


τίνων διαθεθαιοῦνται. El γὰρ ὅλως οὐχ ἔχεις τὴν ἐλευ- D dicunt, neque de quibus affirmant **. Nam si cares 


θερίαν, καὶ ob δύνασαι ἐπιτελέσαι τὰς ἐντολὰς, διὰ 
ποίων ἀγώνων λέγεις ἑἐξαλεῖψαι τὴν ἁμαρτίαν; Ol 
ἀγῶνες τῶν πιστῶν ἐντολαί εἰσιν. Eo οὖν λέγεις" Οὐ 
δύναµαι ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς, ἐὰν μὴ πρῶτον δι’ 
ἀγώνων καθαρισθῶ. Δεῖξόν µοι ἐκτὺς ἐντολῶν οὓς 
λέχεις ἀγῶνας, xai πείθοµαίΐ σου τῷ qgpovhuact. 
Κὰν Y&p προσευχὴν εἶποις, ἐντολή ἐστι’ xàv νη- 
στείαν, xÀv ἀγρυπνίαν, ἑντολή ἐστι’ xàv µετάδο- 
ctv, χἂὰν Ψψυχῆς ἄρνησιν, ἑντολή ἐστι’ xàv λογι- 
σμῶν κχαθαίρεσιν, ἐντολή ἐστι’ κἂν θάνατον, xal 
σταυρὸν, xaX ὁτιοῦν ἔργον ἀρετῆς εἴἶποις, ἔντολαί 
εἶσι πάντα. Διὸ tolg λαθοῦσι τὴν δύναμιν τῶν ἔντο- 
λῶν, ὡς πιστοῖς παραγγέλλει, τοῦ ἐπαγωνίσασθαι 


*5 Mattb. xi, 13. ** IL Tim. 1, 7. 


prorsus libertate, nec potes implere mandata, qui- 
bus certaminibus ais te deleturui peccatum ? Cer- 
tamina fidelium, sunt mandata. Dicis ergo : Non 
possum perficere mandata, nisi prius per certamina 
mundatus fuero. Ostende mibi, quz dicis certamina 
prater mandata, et credam opinioni tuz. Nam si 
dicas precationem, est mandatum : si jejunium, si 
vigilias, est mandatum ; si largitionem, si abnega- 
tionem anime, mandatum est; si cogitationum 
eversionem, est mandatum ; sin- mortem, crucem, 
aut aliud quodvis opus virtutis dixeris, omnia sunt 
mandata, Quare iis qui facultatem implendorum 
mandatorum acceperunt, denuntiat tanquam fide- 
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]ibus, certandum esse ne convertantur ad ea qui A διὰ τὸ μὴ στραφΏναι εἰς τὰ ὀπίσω * οὐχ ὡς διὰ τοῦ- 


retro $95£; non. quo per hec deleant peccatum, 
sed ne ipsos ulira convertant ad posteriora. Quo- 
circa mandata ipsa non tollunt peccatum (hoc 
enim per solam crucem factum est), sed donatz 
mobis libertatis limites custodiunt. Etenim dicito 
mihi tu : Si per opera tollis Adz peccatum, quo- 
modo, Christus moriuus esi pro peccatis nostris, se- 
cundum Scripturas '' ? Verum his contradicere ne- 
queunt ; rogant duntaxat inconsequentia, suis ipso- 
rum opinionibus semper annuentes, at non obtem- 
perantes veritati Scripturae. Si enim, inquiunt, in 
baptismate tollitur peccatum, quamobrem denuo 
vim suam exercet in corde? Nos autem rationem 
&zpe diximus, nempe, non esse reliquias peccati 


que agitent post. susceptum baptisma (illud enim B 


plenam dat peccati solutionem), sed quod rursum 
per affectionem se ipsos alligavt iis quae per exse- 
cutionem inandatorum soluta sunt, a libera profi- 
ciscitur arbitrii libertate : siquidem cogitatio quae 
circa voluptatem aut iram aliquandiu immoratur, 
non reliqui peccati, sed liberze affectionis est ar- 
gumentiin, Quapropter habemus facultatem  de- 
S'ruendi cogititiones, εἰ omnem altitudinem extol- 
lentem se adversus cognitionem Dei, juxta Scri- 
piuram 55, His igitur qui evertunt. in se ipsis cogi- 
tationem pravam, amoris divini est indicium, non 
peccati : quia violentus impetus cogitationis non 
arguit »eccatum, sed mentis cum ea familiaris con- 
versatio. Quod si non diligimus, qua de causa cum 


ea commoramur? Non enim [ieri potest, ut citra € 


pravam operationem nostram in mente cum eo 
prolixe confabulemur, queui ex intimo corde ode- 
rimus. Hanc ob rem si etiam odiosa cogitatio fa- 
£ultate sua mentem occupat (potest enim ita con- 
tingere, nec contradico), hoc tamen imputandum 
non est reliquiis peccati Ade, sed pravaricationi 
post baptismum adinisse. Quandiu enim, post 
sanclum baptisma susceptum, non facimus man- 
data quorum omnium implendorum facultatem ade- 
pti sumus, tandiu vel inviti occupamur a peccato, 
donec per peenitentiain, universorum mandatorum 
studiosi, Deum imploraverimus, qui nostrum prz- 
varicationis peccatum deleat. Duze sunt enim causas 
actionis pervers», et ha dus oriuntur a nobis : 
una quidem vim suam exercet juxta proportionem 
delicientium mandatorum ; altera severissime do- 
minatur, ob male agendi studium post susceptum 
bapüsma ; quod solus Deus toilit exoratus eleemo- 
$yna, precibus et rerum accidentium tolerantia : 
fecta gratia, per baptismum nobis donata. 
Interrogatio. 

Nunquid igitur Paulus post acceptum baptisma 
peccavit, quia sponte agitabatur ? Ait enim : Video 
aliam legem repugnantem legi mentis mec "*. 

Responsio. 
Hunc in modum reliquas quoque Scripturas non 


t [ Cor. xv, 3. '"* Il Cor. x, 5. 


"*" Rom. vit, 13. 


toy ἐξαλεῖψαι τὴν ἁμαρτίαν. ἀλλ ὥστε μηχέτι &av- 
τοὺς ἐπιστραφῆναι εἰς τὰ ὀπίσω. Kal αὗταὶ οὖν ai 
ἐντολαὶ, οὐχὶ τὴν ἁμαρτίαν ἑχχόπτουσι (Ξοὔτο γὰρ 
διὰ µόνου τοῦ σταυροῦ γεγένηται), ἀλλὰ τοὺς ὄρους 
τῆς δοθείσης ἡμῖν ἑλευθερίας φυλάστουσιν. Ei 
εἰπέ poc σὺ, εἰ δι ἔργων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ Αδάμ 
ἐχχόπτεις, πῶς 'O Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς; ᾽Αλλὰ πρὸς 
ταῦτα μὲν ἀντιλέχειν οὐκ ἔχουσιν, ἀναχόλουθα δὲ μό- 
νον ἑπερωτῶσι, πρὸς τὰς ἑαυτῶν ὑπονοίας τὸ πᾶν 
νεύοντες, τῇ δὲ ἀληθείᾳ τῆς Γραφῆς p πειθαρχουν- 
τες. El γάρ φασιν, Ἐν τῷ βαπτίσµατι ἀναιρεῖται 
ἁμαρτία, διὰ x«l πάλιν ἑνεργεῖ Ev. τῇ χαρδίᾳ; Ἡμεῖς 
δὲ πολλάχις εἱρήχαμεν τὴν αἰτίαν, ὅτι οὐ χαταλει- 
φθεῖσα ivepyet μετὰ τὸ βάπτισμα (δίδωσι γὰρ τε- 
λείαν τὴν λύσιν) ' δῆσαι δὲ πάλιν ἑαυτοὺς διὰ της 
προσπαθείας, ἃ λελυµένα ἐστὶ διὰ τῆς ἐργασίας τῶν 
ἐντολῶν, τῆς τοῦ αὐτεξουσίου ἐστὶ προαιρέσεως " ὁ 
γὰρ περί τινα ἡδονὴν ἢ θυμὸν ἑγχρονίζων λογισμός, 
οὐχ ἁμαρτίας ἑγχαταλειφθείσης, ἀλλ᾽ αὐτενουσίου 
προσπαθείας ἐστὶ τεχμἢριον. Διότι ἔχομεν ἑἐξουσίαν 
λογισμοὺς καθαιρεῖν, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐἑπαιρόμενον 
κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ θεοῦ, κατὰ τὴν Γραφην. Δο- 
γισμὸν οὖν πονηρὺν τοῖς χαθαιροῦσιν αὐτὸν ἓν αὑὐτοῖς, 
φιλοθεῖας, οὐχ ἁμαρτίας bol σημεῖον. Οὐ τὰρ à 
προσθολὴ τοῦ λογισμοῦ ἐστὶ σημεῖον ἁμαρτίας, ἆλλ 
ij τοῦ νοὺς πρὸς αὐτὸν φιλικὴ ὁμιλία. El δὲ οὗ gi 
λοῦμεν, τίνος χάριν αὐτῷ συγχρονίκοµεν; ᾿Αδύνατον 
γὰρ τὸν ἀπὸ καρδίας µισούμενον, τῃ xapbía παρα- 
πατιχῶς προσομιλεῖν, ἑχτὸς ἡμετέρας καχοπραγίας. 
£l οὖν xa μισούμενος λογισμὸς κρατεῖ κατ᾽ ἐξουσίαν 
τὸν νοῦν (συµδαίνει γὰρ, καὶ οὐχ ἀντιλέγω), ὅμως 
τοῦτο οὐκ. ἔστιν ἐγχατάλειμμα τῆς τοῦ Αδὰμ ἆμαρ- 
τίας, ἀλλὰ τῆς μετὰ τὸ βάπτισμα ἀθεῖας. Ὅταν γὰρ 
μετὰ τὸ ἅγιον Βάπτισμα, δυνάµενοι ποιεῖν ὅλας tà; 
ἐντολὰς, 0) ποιῶμεν αὐτὰς, τότε xaX μὴ θέλοντες, 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κρατούµεθα, ἕως ἂν διὰ μετανοίας 
τὸν θεὸν παραχαλέσωμεν, πρὸς πάσας τὰς ἐντολὰ» 
κατορθούµενοι, καὶ ἐξαλείψῃ ἡμῶν τὴν ἀθεῖας ἆμαρ" 
εἰαν. Δύο γάρ εἰσιν αἶτίαι τῆς τοῦ xaxou ἑνεργείας, 
καὶ αἱ δύο ἐξ ἡμῶν elov* µία μὲν ἐνεργοῦσα xati 
ἀναλογίαν τῆς τῶν ἐντολῶν ἑλλείψεως * ἱἑτέρα & 
ἁπαραιτήτως κρατοῦσα διὰ τὴν μετὰ τὸ βάπτισμα 


D χαχοπραγίαν ' ἣν ὁ θεὺς µόνος ἀναιρεῖ, δια ἔλεημο- 


c)vme, xal προσευχῆς, καὶ τῆς τῶν ἑπερχομένων 
ὑπομονῆς παραχαλούµενος * ἅπερ xoi αὐτὰ παρέχει 
ἡμῖν λεληθότως ἡ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἡμῖν δεδομένη 
τελεία χάρις. 


qua quidem ipsa nobis etiam secreto prebei per- 


Ἐρώτησις. 
θὐχοῦν ὁ Παῦλος μετὰ τὸ βάπτισμα Ίμαρτεν, ὅτι 
ἐχουσίως ἐνηργεῖτο; Aver γὰρ, ὅτι Β.ἰέπω ἕτερον 
νόµον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ voóc pov. 
ἉΑπόχρισις. 
Οὕτω καὶ τὰς λοιπὰς Γραφὰς οἱ χακῶς νοοῦνεος 
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διαστρέφουσι, xaX πλανῶνται. ᾿Ανάλαθε γὰρ ἄνωθεν A recte intelligentes invertunt, et errant. Repete ca- 


τὸ χεφάλαιον τοῦτο, xal εὑρήσεις ὅτι ὁ ἅγιος Παῦ- 
λος οὐ λέγει περὶ ἑαντοῦ μετὰ τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ 
τὸ τῶν ἁπίστων Ἰουδαίων πρόσωπον λαμόάνει, πεί- 
θων αὐτοὺς, ὅτι χωρὶς χάριτος Χριστοῦ διὰ τοῦ Bae 
πτίσµατος δεδοµένης, ἀδύνατον περιγενέσθαι τῆς 
ἁμαρτίας * εἰπὼν, ὅτι Ταά.αίπωρος ἐγὼ ἄγθρωπος, 
tíc µε ῥύσεται x τοῦ σώματος τοῦ θανάτου 


τούτου; ἑἐπάγει λέγων ' Εὐχαριστῶ τῷ θΘεῷ διὰ. 


"Incov Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὅτι ὁ νόμος 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἡευθέρωσέ µε ἁπὺ τοῦ 
νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θαγἀτου. Διὰ τοῦτό 
φησιν Ὁ νόμος πγευµατικός ἐστιν, ἐγὼ δὲ σαρ- 


κεχός εἰμι, πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν - ὅθεν 


χαὶ ὅλα τὰ τοῦ νόµου, xal τὰ τοῦ ναοῦ, xa τῶν θυ- 
σιῶν ἓν ἡμῖν πληροῦται, τοῖς τὴν χάριν τοῦ Πνεύ- 
µατος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος μυστιχῶς εἰληφόσι. 
Naby γὰρ τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς εἴρηχεν εἶναι, xal 
ἀνενέγχαι πνευματιχὰς θυσἰας παραχελεύεται, Ἰου- 
δαίους λέγων ἐν τῷ χρυπτῷ, xal οὐκ ἐν τῷ φανερῷ * 
xai περιτομὴν χαρδίας, tv πνεύµατι, οὗ γράµµατι, 
xai αὑτὸν δὰ τὸν νόµον πνευματιχὸν ὁ ἑπουράνιος 
νομοθέτης Χριστὸς διὰ τοῦ Πνεύματος τοῖς πιστοῖς 
ἐπέγραφεν, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἁλλ᾽ ἐν Taf 
χαρδίας σαρχἰναις. Ὥσπερ οὖν ταῦτα Ey τῷ χρυπτῷ 
εἴρηχεν εἶναι, οὕτω µοι νόει xal ἕκαστα τῶν τυπι- 
χῶς εἱἰρημένων. Ἐπεὶ δὲ οὕτω βεδαίως ἐπιστεύσαμεν 
Χριατῷ, οὐδὲ πασῶν τῶν ἐντολῶν αὑτοῦ ὀφειλέτας 
ἑαυτοὺς ἑλογισάμεθα, οὐδὲ ἠρνησάμεθα αὐτοὺς κατὰ 
τὸν λόγον αὐτοῦ. Τούτου χάριν τὰ προειρηµένα µυ- 
στήρια, ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος εἱληφότες, ἀγνοοῦμεν. 


"Οταν δὲ ἐπὶ τῇ ὁλιγοπιστίχ αὐτῶν χαταγνῶμεν, xal 


αἰἱλικχρινῶς αὐτῷ διὰ πασῶν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πι- 
στεύσωμεν, τότε τῶν προειρηµένων πραγμάτων πεῖ- 
pav λαθόντες ἓν αὑτοῖς, ὁμολογήσομεν ἀληθῶς τέ- 
λειον εἶναι τὸ ἅγιον βάπτισμα, xal τὴν χάριν τοῦ 
Χριστοῦ ἀφανῶς ἐγχεκρυμμένην, ἑἐχδεχομένην δὲ 
λοιπὺν τὴν ἡμετέραν ὑπαχοὴν, xai ἐργασίαν τῶν ἓν- 
τολῶν, ὧν τὴν δύναμιν δι’ αὐτῆς προειλήφαμεν. Διὰ 
τοῦτο, ὅτοι οὕπω τὰς ἐντολὰς εἰργασάμεθα τῆς ἔλευ- 
θερίας, οὕπω τὴν ἐλευθέραν Ἱερουσαλὴμ κατειλἠ- 
φαμεν (H γὰρ ἄνω Ἱερουσα.ὴμ ἑλευθέρα ἐστὶν, 
ῆτις ἑστὶ µήτηρ ἡμῶν, ἀναγεννῶσα ἡμᾶς διὰ τοῦ 
λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας]., ἀλλ) ἔτι ἐν τῇ ὁδῷ έσμεν 


pitulum istud e superioribus, et reperies sanctum 
Paulum non loqui de se ipso post acceptum bapti- 
$ma, sed infidelium Judacorum assumpta persona 
suadere illis, non posse fieri, ut sine gratia Christ 
que per baptismum confertur, superetur pecca- 
tum; dum inquit : Infelix egu homo, quis me libe- 
rabit de corpore mortis hujus ** ? Post hec subdit : 
Gratias ego Deo per Jesum Christum Dominum no- 
trum *!, quod lez spiritus vite liberavit me a lege 
peccati et mortis **. Propterea dicit : Lez spiritalis 
e&1, ego autem carnalis sum, venumdatus sub pee- 
cato **. Unde etiam cuncta quas pertinent ad legem, 
templum et sacrificia, implentur in nobis, qui gra- 
tiam sancti Spiritus mystice per baptismum accepi- 
mus, Namque dixit, nos esse templum sancti Spi- 
ritus ** ; hortaturque, ut offeramus spirituales lo- 
slias 55, appellans nos Judzos in occuljo, non in 
manifesto ** : et. circumcisionem cordis in spiritu, 
non littera. Ipsam quoque legem spiritalem cale- 
stis legislator Christus per Spiritum sanctum in- 
scripsit fidelibus; non in tabulis lapideis, sed in 
tabulis cordis carnalibus *". Qua igitur raiione ista 
dixit in occulto esse, eadem ratione jntelligito mili 
singula eorum quz typice dicta sunt. Sed quia 
nondum Christo firmiter credidimus, nec omnibus 
ejus mandatis nos obnoxios existimavimus, neque 
juxta verbum ejus abnegavimus nos ipsos : hac de 
causa predicta mysteria accepisse nos a baptismo 


C ignoramus. Quod si ita cadat, ut modicam ob fidem 


ea negligamus, sincere tamen credamus ipsi in 
cunctis ejus mandatis; tunc rerum ante dictarum in 
nobis facto periculo, vere confitebimur, perfectum 
esse sanctum baptisma, et in eo occulte latere gra- 
tiam Christi, qua alioqui nostram obedientiam 
excipiat; et mandatorum observationem, quorum 
implendorum facultatem anie per ipsam gratiam 
nacti sumus. Propterea quicunque precepta liber- 
tatis nondum servavimus, necdum ad liberam Je- 
rusalem pervenimus. Qua enim sursum est Jerusa- 
lem, libera est, que est maler nosira. **, regeneransg 
nos per lavacrum regenerationis. Caeterum. adhuc 
stamus in via Cain, et erramus, ambulantes per 
invia loca. Dum enim quispiam ignarus contendit 


κοῦ Κάῑν, xal πλανώµεθα, ἀνοδίας ὁδεύοντες. Τὸ D aut contradicit veritati, viam immutat, et non di- 


γὰρ φιλονειχεῖν ἀγνοοῦντα, ἀντιλέχειν τῇ ἁληθείᾳ, 
ες ὁδοῦ ciat παραλλαγαὶ, xaX οὐχ ὁρθοτομίαι. δΔιὰ 
τοῦτο xal πρὸς τὴν τελείαν ἄνοδον ὁρῶν ἡμᾶς βρα- 
δύνοντας ὁ µαχάριος Παῦλος, Obtwc, qnot, ερέχε- 
τε, να κατα λάδητε. El δὲ τὴν πόλιν οὕπω κατειλή - 
φαμεν, πότε τὸν vabv θεασώµεθα, καὶ εἰσελθόντες 
ἕἔνδον τύχωμεν τῆς τοῦ θυσιαστηρίου προσαγωχῆς ; 
Καὶ τί λέγω περὶ πίστεως, χαὶ τοῦ ναοῦ, χαὶ τοῦ θυ- 
σιαστηρίον, ὅπου vs οὐδὲ τὰ θηρία τού χαλάμου παρ- 
εληλύθαμεν; oig ἐπιτιμῆσαι τὸν Θεὺν ἐπηύχετο ὁ 
Προφήτης, ἵνα μὴ θηριάλωτα γένηται τὰ πρωτότοχα 


*! ibid. 95. 
*' ]] Cor. 11, 3. 


€* ftom. vri, 94. 
** [tom. p. 99. 


*! Rom. τη! 9. 


*** Rom, vii, [4 
* Gal. 1v, 20. *? 1 Cor. ix, 24. 


rigit. Quamobrem beatus Paulus, cum tarde pro- 
gredi nus videret ad perfectionem, Sic, ait, currite, 
ut comprehendaiis *. Verum qui civitatem nondum 
nacti sumus, quando templum ipsum spectabimus, 
et introgressi, accessum ad altare consequemur ? 
Sed quid de fide, templo atque altari commemoro, 
cum ne feras quidem arundinis przterierimus "5, 
pro quibus increpandis Propheta deprecabatur 
Deum, ne primitie victimarum quas Judzus in 
occulto jussus erat offerre, fierent ex animalibus a 
fera captis : si tua quidem opinione, Judzus est in 


** [| Cor. vi, 19. 
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occulto, secundum Paulum : templum autem a filio Α τῶν θυμάτων, & ἓν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος ἀναφέρειν 


David nondum erat zdificatunt, neque propitiato- 
rium ab eo constructum? Nam hoc diserte incla- 
mat, qui certaminibus tolli peccatum Ade dicit, et 
non per gratiam Dei, quam per baptismum in nobis 
habemus absconditam : qu:e tum subjicietur ocu- 
lis, quando mandatorum viam recte peregerimus, 
offerentes in sacrificium summo pontifici Christo 
nature nostre cogitationes, velut animalia sana et 
a feris non morsa. Plerique siquidem sub potesta- 
tem bestiarum rediguntur, quicunque deflectunt a 
mandatis, a patientia scilicet in rebus adversis : 
qui dum resiliunt a vía recta, incedunt per invia 
loca, aliorum scelera magis quam sua ipsorum ar- 
guentes. Ex illis itaque pauci quidem per víam re- 
ctam ambulant; iique conservantur precibus, 
summa spe devinciuntur, pulsantur tentationibus : 
et hoc pacto pervenientes ad civitatem et templum, 
sacrificium offerunt. Civitas autem est, pulchra le- 
gilimaque in Christo discretio; quz quidem ubi 
pie rem administrat, tranquille et recte se habet : 
quando vero peccat, traditur hostibus ad interitum 
sui. Templum autem est, anim: corporisque delu- 
brum a Deo creatum. Altare situm in hoe templo 
sedes est spei, in qua rerum omnium accidentium 
primo nata togitatio offertur a mente, et velut 
animal primogenitum immolatur, in propitiationem 
offerentis, modo immaculatum ei offerat. 


Templum etiam istud habet interiorem partem 
velaminis: ubi przecursor pro nobis introiit Jesus"! 
(qui habitat in nobis, nisi forte reprobi estis"), qui 
quidem est intinius, reconditus et sincerus locus 
cordis; qui nisi beneficio divino rationalisque et 
intellectualis spei aperiatur, eum qui inhabitat cer- 
to nosse non possumus, neque scire an sacrificia 
nosira rationalia suscepta sint, necne : nam quem- 
admodum initio, tempore populi lsraelitici, ignis 
eonsumebat reliquias : non aliter hic evenit. Fi- 
deli enim corde per spem ahte dictam reserato, c«c- 
jestis pontifex apprebendit primogenitas animi co- 
gitationes, illasque igne divino absumit; de quo 
inquit: Ignem veni mittere in terram : et. quid volo, 
nisi ut accendatur ** ? Primogenitas porro cogitatio- 
nes vocat eas, non quz secunda cordis apprehen- 
$ione nascuntur, sed qua ad primam objectionem 
et redditionem statim offeruntur Christo. Qus:e enim 
animo multum agitatze offeruntur ei, clauda, czea, 
monstrosa animalia Scriptura nominavit : ideoque 
loco decimarum non esse apud coelestem pontifi - 
cem Christum Dominum. Quare jam demonstratuu 
est Scripture testimoniis, etiam post acceptum ba- 
ptisma, nos. omnium pravarum esse cogitationum 
auctores. Sin etiam necesse est, consequentia na- 
turali hoc planum facere, dicetur iterum : 0 homo, 
qui asseris, circa culpam te vexari peccato Ádze post 
acceptum baptisma, illudque certaminibus ampu- 


προστέτακται; εἰ κατὰ σὲ, ὁ μὲν Ἰουδαῖός ἐστιν ἓν 
τῷ κρυπτῷ, κατὰ τὸν λόγον Παύλου * 6 ὃξ ναὺς παρὰ 
τοῦ υἱοῦ Δαθὶδ οὕπω ᾠκχοδόμηται, οὔτε τὸ ἱλαστήριον 
παρ) αὐτοῦ κατεσκεύασται' τοῦτο γὰρ ἄντιχρυς Bod 
ὁ λέγων ἐξ ἀγώνων ἀναιρεῖν τὴν τοῦ 'Αδὰμ ἆμαρ- 
τίαν, xaX οὐ διὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος, Ἶτις Ev ἡμῖν 
μὲν ἔστι χρυπτῶς διὰ τοῦ βαπτίσματος. τότε cC 
ὀφθήσεται, ὅταν τὴν ὁδὺν τῶν ἐντολῶν χαλῶς διαν”- 
σαντες, τοὺς τῆς φύσεως ἡμῶν, λογισμοὺς τῷ ἀρχιε- 
pet Χριστῷ ὡς θῦμά τι προσεγέγχωµεν τὰ Ort, οὗ 
τὰ θηριόδηχτα. θηριάλωτοι γὰρ γίνονται ol πλεῖστοι, 
τῶν ἐντολῶν ὅσοι ἑχτρέπονται ' λέγω δὴ τῆς τῶν θ)λι- 
θερῶν ὑπομονῆς ' xal ἀποσχιρτῶντες τῆς εὐθείας, 
ἀνοδίας βαδίζουσιν, ἑτέρους μᾶλλον fj ἑαυτοὺς ἐπὶ 
ταῖς αἰτίαις µεμφόμενοι. Μόλις δὲ ὀλίγοι ἐς αὐτῶν 
πινες δι εὐθείας ὁδεύουσι, χαὶ τοῦτο διὰ προσευχης 
φυλαττόμενοι, δι ἑλπίδων δεσµούμενοι, διὰ πειρα- 
σμῶν τυπτόµενοι, xal οὕτω τὴν πόλιν xol τὸν vabv 
καταλαμόάνουσι, xal εἰς θυσίαν ἀναφέροντες. Πόλις 
δέ ἐστιν dj φαιδρὰ καὶ ἔννομος ἓν Χριστῷ διάχρισις, 
ἥτις, ὅταν μὲν εὐσεθῶς διοικῇ τὰ πράγματα, εἰρτ- 
νεύει τε xat εὐθύνει * ὅταν δὲ διαµαρτάνῃ, τοῖς ἐχθροῖς 
παραδίδοται εἰς χατάλυσιν αὐτῆς. Ναὸς δὲ, τὸ τῆς 
ψΨυχῆς χαὶ σώματος θεόχτιστον τέμενος” θυσιαττἠ- 
ριον, τὸ Ev τῷ ναῷ τούτῳ τῆς ἑλπίδος ἵδρυσμα, tv ᾧ 
πάσης συµθάσεως πρωτογενῆς λογισμὸς, ὡσεὶ πρω- 
τότοχον ζῶον ὑπὸ τοῦ νοῦ ἀναφερόμενος θύεται elg 
ἑλασμὸν τοῦ ἀναφέροντος, εἴγε xoi ἅμωμον αὐτῷ 
ἀνενέγχοι. 

Ἔχει δὲ χαὶ ὁ ναὸς οὗτος τὸ ἑσώτερον τοῦ xxtace- 
τάσµατος, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσηλθεν Ἰτ- 
σοῦς, xal οἰχεῖ ἓν ἡμῖν, εἰ µήτι ἄρα ἁδόχιμοί ἐστε" 
ὅπερ ἑστὶ τὸ ἑνδότατον val ἀπόχρυφον χαὶ εἶλικρι- 
νὲς χώρηµα τῆς χαρδίας, ὃ εἰ μὴ διὰ θεοῦ χαὶ λογικης 
xaX νοερᾶς ἑλπίδος ἀνοιγῇ, οὐκ ἔστι βεθαίως ἐπιγνῶ- 
ναι τὸν ἐνοικοῦντα, οὔτε εἰδέναι εἰ προσξδἐχθη ταν 
ἡμῶν at λογιχαὶ θυσίαε, fj o0 * χαθάπερ γὰρ Ev πρώ- 
τοις ἐπὶ τοῦ Ἰσραὴλ πῦρ ἀνήλισχε τὰ λείψανα, οὔτο 
xa ὧδε συµθαίνει' ἀνοιγείσης vàp τῆς πιστῆς xap- 
δίας διὰ τῆς προειρηµένης ἑλπίδος, 6 ἐπουράνιος 
ἀρχιερεὺς δἐχεταιτοὺς πρωτοτόχους τοῦ νοῦ λογισμοὺς, 
xai ἀναλίσχει τῷ θείῳ πυρὶ, περὶ οὗ εἶπε ' Hop ἡ-θον 
BáJAAetw εἰς τὸν κόσμον, καὶ τί θείον εἰ ἤδη 


D ἀνήφθη; Πρωτοτόχους δὲ λογισμοὺς εἴρηχε τοὺς ἐν 


δευτερονοίᾳ χαρδίας μὴ γεγενηµένους, ἀλλά Ex πρώ- 
της προσθολΏς xal ἀναδόσεως εὐθὺς Χριστῷ προσ- 
φεροµένους, τοὺς Υὰρ &x πολυνοίας αὐτῷ προσφερο- 
µένους, χωλὰ xa τυφλὰ χαὶ τερατώδη ὠνόμασεν f) 
Fpagh, xai διὰ τοῦτο μὴ εἶναι δεχάτας τῷ ἔπουρα- 
νίῳ ἀρχιερεῖ Δεσπότῃ Χριστῷ. Ὅτι μὲν οὖν xal μετὰ 
τὸ βάπτισμα, πάσης πονηρᾶς ἑννοίας ἡμεῖς bay 
αἴτιοι, Ίδη διὰ τῶν γραφικῶν µαρτνρίων ἀποδέδει - 
πται. El δὲ yph xai διὰ φυσιχῆς ἀχολουθίας τοῦτο 
φανερὸν χαταστῆσαι, πάλιν εἰρήσεται' "à ἄνθρωπε, 
ὁ λέγων ἑχκτὸς αἰτίας ἐἑνεργεῖσθαι ὑπὺ τῆς τοῦ 
᾽Αδὰμ ἁμαρτίας μετὰ τὸ βάπτισμα, χαὶ διὰ τῶν 
ἀγώνων ταῦτα ἑχκόπτειν ἐπαγτελλόμενος, Ἰνῶθι 


T! Hebr, vi, 20. 7: jl Cor. xin, 9. (n Luc. xu, 49. 
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ἀκριόῶς ὅτι ἠναντίωσαι, xal περιπέπτωχας τοῖς A tare polliceris, agnosce diligenter, te adversari, 


αὑτοῦ ῥήμασιν. El γὰρ λέγεις τοὺς πονηροὺς λογι- 
σμοὺς εἶναι τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, µάθε παρὰ 
τοῦ ἁγίου Παύλου, ὅτι διὰ τοῦ Βαπτίσµατος Χριστὸν 
ἑνδυσάμενος , ἔχεις δύναμιν xal ὅπλα καθαιρεῖν 
αὐτούς. Τὰ γὰρ ὅπ.α, qnoi, τῆς στραειᾶς ἡμῶν, 
ob σαρκικὰ, d AAà δυνατὰ τῷ θεῷ, πρὸς καθαίρε- 
συ" ὀχυρωμάτων ' «Ἰογισμοὺς χαθαιροῦντες, καὶ 
πᾶν ὕγωμα ἐπαιρόμεγον κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ 
Θεοῦ. El δὲ ἔχων τὴν κατ) αὐτῶν δύναμιν, 00 καθαι- 
ρεῖς αὐτοὺς ἐχ προσθολῆς , δηλονότι φιληδονεῖς ἐξ 
ἀπιστίας, χαὶ συνδυάζεις αὐτοῖς * χαὶ σὺ el τῖις τοιαύ- 
της ἑνεργείας, οὐχὶ Αδάμ. 
Ἐρώτησις. 

Πῶς δύναται ἐξ ἀπιστίας φιληδονεῖν, ἢ συνδυάζειν 
τοῖς λογισμοῖς, ὁ ἑαυτὸν καθείρξας Ev τῷ χελλίῳ, καὶ 
καθ) ἡμέραν νηστεύων, ἐγκρατευόμενος, xal πτω- 
χεύων, χαὶ ξενιτεύων, xal προσευχόµενος, xal πολ- 
λὰς τοιαύτας θλίψεις ὑποφέρων ; 


᾽Απόλχρίσις. 

Καλῶς εἴρηχας ὅτι πολλὰς θλίψεις τοιαῦτα ποιῶν 
ὑποφέρει. El γὰρ ἀθλίπτως χαὶ μετὰ χαρᾶς xaX φιλο- 
πονίας τὰς προειρηµένας φανερὰς ἀρετὰς ἐπιτελοῦ- 
μεν, οὐχ ἂν κατὰ νοῦν ἦμεν φιλήδονοι. ᾽Αδύνατον γὰρ, 
τὸν ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς πόνοις ἀλγυνόμενον, μὴ χατὰ 
ἀναλογίαν προσομιλεῖν ταῖς προσθολαῖς, καὶ παραμυ- 
θεῖσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς πόνοις &nblav. El γὰρ μὴ τοῦτο 
ἐθούλετο ὁ τοιοῦτος, οὐδ ἂν ἐπὶ τοῖς πόνοις ἑθλίόετο. 
Τοῦτο δὲ πάσχοµεν, ἐπειδὴ οὗ πόθῳ τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν χαχοπαθοῦμεν, ἀλλά qó6u τῶν ἐν ἡμῖν νῦν 
ἑπερχομένων πειρασμῶν. θεν, τὴν μὲν xaxtv πρᾶ- 
ξιν, ἑαυτῶν ἁμαρτίαν εἶναι νομἰζομεν, τὸν δὲ πρὸ 
ταύτης λογισμὸν, ἀλλοτρίαν λέγομεν εἶναι ἐνέργειαν. 
Αδύνατον δὲ, τὴν ἑνέργειαν ταύτην ἀποστραφῆναι, 
τοὺς μὴ ἰδίαν αὐτὴν, ἀλλὰ ἀλλοτρίαν ἠγουμένους. 
Ἔστι μὲν οὖν xaX δίχα συνδυασμοῦ λογισμός τις ἁη- 
δῆς, xal µισούµενος καθάπερ λῃστῆς, ἁπροόπτως 
ἐπιδαλὼν, Bla κατέχει τὸν νοῦν πρὸς ἑαυτόν. "Όμως 
μάθε ἀχριθῶς, ὅτι xal οὗτος ἐξ ἡμῶν ἔχει τὰς ἀφορ- 
μάς; εἰ γὰρ μετὰ «b βάπτισµά τινι πονηρῷ λογισμῷ 
ἑαυτοὺς ἕως πράξεως ἐπεδώχαμεν, xat διὰ τοῦτο ὑπ- 


εύθννοι xal παρὰ γνώµην γεγόναµεν * f τινα σπἑρ-' 


µατα ἑχουσίως χρατοῦμεν χαχίας, xat διὰ τοῦτο ὠχύ- 


labigue tuis ipsius vezbis. Quandoquidem si impro- 
bas cogitationes ais esse peccatum Ada, discas a 
sancto Paulo, te, qui per baptisma Christum. indui- 
Sti "*, habere vim et arma ad profligandas illas. 
Árma enim, inquit, militie nostre non carnalia sunt, 
sed potentia Deo ad destructionem munitionum, cone 
silia destruentes, et omnem altitudinem extollentem 
se adversus cognitionem εί 15. Quod si potestate fre» 
tus adversus illas, non stalim eas ut impetunt, 
evertis ; infidelitate ductus, voluptatem amplecteris 
scilicet, et cum illis conspiras; tu denique vexa- 
tionis ejusmodi auctor es, non Adam. 


Interrogatio. 

Qua ratione potest ob infidelitatem studere volu- 
ptatibus, et cum cogitationibus conspirare, qui se 
ipsum reclusit in cellulam, quotidie jejunans, dans 
operam continentie, pauperis et peregrini more vi- 
tam agens, vigilaus, deprecans, multasque ejus ge 
neris perferens afflictiones. 

Responsio. 

Recte dixisti, multas eum sufferre tribulationes, 
qui talia gerit. Nam si absque ullo afflictionis sen- 
su claras virtutes antedictas cum gaudio et laboris 
amore compleremus, nunquam voluptates ex animo 
sectareinur. Non potest enim fleri ut qui in susci- 
piendis corporeis laboribus angitur, non ad eum- 
dem modum sermocinetur cum insilientibus cogi« 
tationibus, ac soletur contractam ex laboribus moe- 
stitiam; quod quidem si is repudiaret, non zgre 
ferret labores. Hoc autem ideo nobis accidit, quod 
non desiderio futurorum bonorum male patimur, 
sed metu nobis obvenientium in hac vita teniatio- 
num. Unde malam quidem actionem nostrum esse 
peccatum judicamus ; pr::euntem vero illi cogitatio- 
nem, alienam vim esse dicimus, quam non possunt 
avertere, qui non propriam, sed externam arbi- 
trantur. Est igitur cogitatio quredam molesta circa 
familiaritatem ; quz, duin est odiosa, more latronis 
irruentis ex improviso, vi corripit animum ad se 
ipsam. Disce nihilominus accurate, illum a nobis 
occasionem sumere: quoniam si post baptisma per« 
verse cuipiam cogitationi ad actum usque nos ipsos 
tradiderimus, ob idque etiam prater opinionem rei 


θωται ὁ πονηρός’ καὶ ὁ μὲν διὰ σπερµάτων xpavfj- D constituamur, aut semina quzdam vitiorum ultro 


σας ἡμᾶς, οὐκ ἀναχωρεῖ, ἕως ἂν αὐτὰ ῥίψωμεν" 
ὁ δὲ διὰ τῆς χαχῆς πράξεως παραµένων, τότε φυγα- 
δεύεται, ὅταν πόνους ἀξίους τῷ θεῷ προσενέγχωµεν. 
Διὰ τοῦτο οὐδὲ ταύτην ἐγὼ λέγω τοῦ ᾿Αδὰμ &pap- 
τίαν, ἀλλ f) μᾶλλον τοῦ πράξαντος τὸ xaxbv xa 
τοῦ ἔχοντος τὰ σπέρματα. El δὲ λογισμοὶ (ὅτι χαὶ 
«tov δύο τούτων λογισμοὶ προηγἠσαντο) καὶ λῃστής 
εἰς ἐστι τούτων αἴτιος, χἀγώ σοι λέγω, ὅτι ὁ ἔχων 


ἐξουσίαν χαθαρίΐσαι αὐτὸν Ex προσθολῆς, χαὶ μὴ xa- - 


θαρίσας, ἀλλ’ ἕως πράξεως προσοµιλήσας αὐτῷ. El 
δὲ ὅλως πρὸ τῆς πράξεως οὐχ ἑδύνατο αὐτὸν χαταθα- 
Ast διὰ τὴν τοῦ νοὺς ἀσθένειαν, πῶς μετὰ τὴν πρᾶ- 


ΤΣΗ Cor.x, ἐ, ὃν 


4 


το Gal. i15, 97. 


teneamus, unde fortior evadat diabolus: illa quidem 
quie seminibus nos detinet, non recedit, donec ea 
projiciamus: qua vero per operationem mala: per- 
durat, tum fugatur, cum Deo dignos labores obtu- 
lerimus. Quare non hoc esse dico peccatum Ade, 
sed ejus potius qui malum committit, aut semina 
recipit. Sin cogitationes (praeeunt enim cogitationes 
bis duobus) et latro quidam illorum est auctor: 
ego etiam tibi dicere audeo, illum, qui cum possit 
primo congressu purgare cogitationem, non tamen 
purgat, sed ea familiariter utitur, donec opere com- 
pleat, esse auctorem eorum. Sin ante quam pes . 
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veniretur ad actum, propter imbecillitatem animi A &v ἁπαγγέλλει ἑχχόπτειν αὐτόν ; Νόησον ὅτι xal πρὸ 


non poterat eam prorsus evertere, ubi jam opere 
complevit: quo pacto promittit se illam amputatu- 
rum ? Intelligito etiam, ante quam prodires ad agen- 
dum, Deum opem tibi laturum fuisse, si voluisses. 
Cum itaque senseris in corde tuo auxilium tibi 
suppetere, intellige diligenter non extrinsecus transi-- 
tivo motu gratiam advenisse; sed per baptiamum 
tibi donatam occulte, nunc operari pro modo quo 
cogitationem odio prosecutus averteris. Hac de 
causa Christus, cum omni violentia nos eximeret, 
cogitationum insultatiouem non cohibuit ab animo: 
ut qua ex animo odio haberentur, quam primum 
delerentur: qua vero grata essent, quandiu dilige- 
rentur, tandiu permanerent: quo perspicua fieret 


gratia Dei et voluntas hominis, quidnam amaret; B 


an labores, propter gratiam; an cogitationes, ob 
' voluptatem. Neque peregrinum nobis videatur, quod 
non ab his duntaxat quas diligimus, violenter tra- 
clamur, quia quemadmodum perversa est illarum 
cognatio; ita cogitationum insultationes mutuo — coe 
operantur cum concupiscentiis nostris, et unaquxque 
apud eum qui eam operatur, commorata, postea 
tradit proxima, ut etiam prater sententiam forsan 
abducatur a secunda, vi tractus ex consuetudine 
quam iniit cum prima. Quis enim plenus vana gloria, 
poterit effugere superbiam? aut fruens deliciis, co- 
gitalione atupri non detinebitur? aut quis avarili:e 
deditus, affectu experti misericordie non perstrin- 


geiur? Verum qui fiet, ut ab his omnibus preter € 


opinionem superati, non indignentur et graviter 
exagitentur ?* Quapropter intelligere debemus, culpa 
nostra vexari nos a peccato, sed per spiritum a 
violenta servitute liberari. Lex enim, ait, spiritus 
vit liberavit me a lege peccati et mortis '*. |taque 
nos, qui audivimus ac didicimus mandata spiritus, 
habemus facultatem ambulandi secundum carnem 
aut secundum spiritum. Nequit porro fieri, ut se- 
cundum spiritum ambulent, qui laudem humanam 
aut remissionem corporis sectantur; nec possunt 
secundum carnem vivere, qui toto affectu futura 
presentibus anteponunt. Quamobrem nos, qui mi- 
rum in modum seducti sumus, debemus posthac 
odisse laudem humanam, corporisque relaxationem, 


τῆς πράξεως el ἤθελες, 6 θεὸς ἐθοήθει σοι. Καὶ ὅταν 
ἴδῃς διὰ τῆς χαρδίας σου γενοµένην σοι τὴν βοήθειαν, 
σύνες ἀχριθῶς, ὅτι οὐχ ἔξωθεν μεταθατικῶς ἑλήλυ- 
θεν ἡ χάρις ἀλλ' ἡ δεδομένη σοι διὰ τοῦ βαπτίσµα- 
τος χρυπτῶς νῦν, ἑνήργησε τοσοῦτον, ὅσον σὺ µισήσας 
τὸν λογισμὸν ἀπεστράφ.ς. Καὶ διὰ τοῦτο λύσας ἡμᾶς 
πάσης βίας ὁ Χριστὸς, τὴν προσθολὴν τῶν λογισμῶν 
ἀπεχώλυσε τῆς καρδίας, ἵνα οἱ μὲν µισούμενοι ix 
καρδίας εὐθὺς ἐξαφανίζωνται, οἱ δὲ ἀγαπώμενοι ὅσον 
ἀγαπῶνται, τοσοῦτον xal παραµένωσιν * ὅπως δειχθή 
καὶ ἡ χάρις τοῦ θεού, χαὶ τὸ θέληµα τοῦ ἀνθρώπου 
τί ἀγαπᾷ τοὺς πόνους διὰ τὴν χάριν, ἢ τοὺς λογι- 
σμοὺς διὰ τὴν ἡδονήν. Καὶ μὴ ξενισθῶμεν, ὅτι οὗ 
µόνον ὑπὸ τῶν ἀγαπωμένων βιαίως ἑνεργούμεθα - 
καθότι ὣς τι πονηρὸν αὐτῶν συγγένεια, οὕτω ταῖς 
ἡμῶν ἐπιθυμίαις αἱ προσθολαὶ συνεργοῦσιν ἀλλήλαις, 
xai ἑχάστη τὸν ἑαυτῆς ἐργάτην συγχρονίσαντα, λοι- 
Tbv τῇ πλησίον παραδίδωσιν, ὡς ὑπὸ τῆς δευτέρας 
χαὶ παρὰ γνώμτν ἴσως ἀπάγεσθα:, τῇ περὶ τὴν τπρώ- 
την συνηθεἰᾳ βιαίως ἑλχόμενον. Τίς γὰρ χενοδοξίας 
ἐμπλησθεὶς ὑπερηφανίαν διαφυγεῖν δυνήσεται; ἢ τρ-- 
φῆς ἁπολαύσας λογισμῷ πορνείας οὗ κρατηθήσεται; 1) 
τίς πλεονεξίχ ἑαυτὸν ἐπιδοὺς, ὑπὸ ἀσπλαγχνίας οὗ 
σφίγγεται; πῶς δὲ οἱ τούτων πάντων παρὰ γνώμτν 
ἀποστερούμενοι οὗ θυµωθήσονται xal δεινῶς ἑλασθή- 
σονται; Διὸ χρὴ νοῆσαι, ὅτι xa0' ἡμετέραν αἰτίαν ὑτὸ 
τής ἁμαρτίας ἐνεργούμεθα, κατὰ δὲ τὸ πνεῦμα της 
χατὰ βίαν δουλείας ἑλευθερούμεθα. Ὁ γὰρ νόμος. 
qnot, τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς, ἡἠλευθέρωσέ µε 
ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρείας xal τοῦ θανάτου. 
Καὶ ἐρ᾽ ἡμῖν λοιπὀν ἐστι, τοῖς ἀχούσασι xal μαθοῦσι 
τὰ ἐντάλματα τοῦ Πνεύματος, 1, Κατὰ σάρχα περι- 
πατῆσαι, f| χατὰ πνεῦμα. ᾿Αδύνατον δὲ, χατὰ πνευμα 
περιπατῆσαι τοὺς ἔπαινον ἀνθρώπων 1] ἄνεσιν σώμα- 
τος ἠγαπηχότας ' xal ἀμήχανον χατὰ σάρχα βιῶσαι 
τοὺς τὰ μέλλοντα τῶν παρόντων ἑνδιαθέτως x poxpí- 
νοντας. Διὸ χρὴ πολλὰ πλανηθέντας ἡμᾶς λοιπὸν pa- 
σῆσαι ἔπαινον ἀνθρώπων xal ἄνεσιν σώματος, 6c ὧν 
οἱ πονηροὶ λογισμοὶ καὶ μὴ θελόντων ἡμῶν ἀναφύου- 
«at* χαὶ Ex διαθέσεως εἰπεῖν τῷ Κυρίῳ τὸ τοῦ προι 
φῄῆτου ῥητόν' Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Küpis, ἐμέ- 
σησα. xal ἐπὶ τοὺς ὀχθρούς σου ἐξετηκόμην» 
Τέλειο» μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγέ- 


unde perversz cogitationes nobis etiam nolentibus D νοντό puoi. | 
renascuntur ; e& ex animo dicere Domino illud Prophet: dictum : Nonne qui oderunt te, Domine, ode- 
ram, ei auper inimicos tuos tabescebam ? Perfecto odio oderam illos: inimici facti sunt mihi 11. 


Et revera cogitationes pravz sunt inimici Dei, 
próhibentes ne fiat voluntas ejus : siquidem hic 
tult omnes homines salvos fieri, et ad agnitionem 
veritatis venire**; ille vero per affectionem sedu- 
eunt nos, et excludunt a salute. De quibus etiam 
Dominus dixit, eas non ab Adamo, sed ος corde 
prodire, et idcirco coinquinare hominem *. Certum 
autem est, eas non a fide, sed a vana gloria exoriri. 
Quomodo enim , inquit, potestis credere, qui glo- 
riam ab invicem accipitis, et gloriam que a solo 


Καὶ ὄντως ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ slav οἱ πονηροὶ Xo- 
χισμµοὶ, οἱ τὸ θέληµα αὐτοῦ Ἱενέσθαι διαχωλύοντες. 
Εἴπερ à μὲν θέΊει πάντας ἀγθρώπουςσωθῆναε. xal 
εἰς ἐπίγγωσιν ἀνληθείας &A0siy * ἐχεῖνοι δὲ διὰ προσ- 
παθείας ἡμᾶς πλανῶσε, καὶ τῆς σωτηρίας ἡμᾶς 
ἀπείργουσι. Περὶ ὧν xai ó Κύριος εἴρηχεν, ὅτι οὐχ 
Ex τοῦ ᾽Αδὰμ, ἀλλ᾽ Ex τῆς χαρδίας εἶπεν ἐχπορεύς- 
σθαι, xai διὰ τοῦτο χοινοῦσι τὸν ἄνθρωπον᾽ Oricy 
δὲ ὅτι οὐχ ἓχ πίστεως, ἀλλ᾽ Ex χενοδοξίας. IKoc ιὰρ 
δύνασθε, φησὶ, πιστεύει’, δόξαν παρὰ ἀνθρώπων 


1 Rorc. vij, 2... 7 Peal. cxxxvirt, 24, 99. Τε [ Tim. 1, 4. Τὸ Mattb, xv, 48. 
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Ἰαμθάνοντες, »al ei» δύξον εἡν παρὰ τυῦ pó- A Deo esi, non quaeritis? Quando igitur oderimos 


νου θεοῦ οὐ ζηεοῦντες; "Όταν οὖν τὴν χενοδοξίαν 
µισήσωμεν, xal περὶ πάντων αὐτῷ πιστεύσωμεν, 
πάντα λογισμὸν χαρδιαχῆς xaX μονολογίστου ἑλπίδος 
αὐτῷ προσεδαφίζοντες ᾽ τότε, χαθὼς ὃν ἀρχῇῃ τῆς 
διὰ τοῦ βαπτίαµατος πίστεως, ἐγέχετο τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ βρώματα τοῦ πιστοῦ. οὕτως ἐν τῇ νοερᾷ ἕλ- 
πίδι xal ἀρνήσει τῶν λογισμῶν γίνεται ὁ βεθαιόπι- 
στος καὶ χαθαρὸς νοὺς βρῶμα τοῦ Ἰησοῦ τοῦ εἰπόν- 
τος Ἐμὺν βρῶμά ἐστι, ἵνα ποιῶ τὸ 06Anga 
τοῦ Πατρός µου’ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι, καὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν , κατὰ τὸν λόγον Παύ- 
λου. ᾽Αλήῄθδιαν δὲ λέγει τῆς κατ ἁλπίδα νοερᾶς πί- 
στεως εὑρισχομένης χαθὼς προειρήχαµεν, Ἶτις οὐχ- 
ἐτι ἓξ ἀχοῆς, ἀλλ ὃξ ἑνεργείας τοῦ παναγίου 
Πνεύματος πιστεύεται, Ἶτις ἐστὶν ἐλπιζομένων ὑπό- 
στασις, χατὰ τὴν Γραφήν, ἔστι γὰρ πίστις ἐξ 
ἁχοῆς, xai ἔστι πἰστις ἑκπιζομένων ὑπόστασις. 
᾿Αθάπτιστος δὲ f) κενόδοξος, εἰς ἑπίγνωσιν τῆς ἀχη- 
θείας ταύτης ἐλθεῖν οὐ δύναται, Ἡρῶτον γὰρ Ev τῇ 
χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ βαπτισθήσεται, xai διὰ tos 
βαπτίσματος χάρις δίδοται μυστιχῶς, xal ἐνοιχεῖ 
χρυπτῶς. Εἶθ᾽ οὕτως χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐργασίας 
τῶν ἐντολῶν xai τῆς νοερᾶς ἐλπίδος ἁποχαλύπτεται 
τοῖς οὕτω πιστεύουσε τῷ Κυρίψ εἰρηχότιι ο κε 
στεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴἡ, ποταμοὶ 


ἐκ τῆς χοιΛίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. 


Τοῦτο δὲ ἔ.εγε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ EgsAAor 
Jag6árew αἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Διόπερ ἡμεῖς 
πιατεύομεν, διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν ἐλευθερίαν 
xaX τὸν χαθαρισμὸν μυστικῶς εἱληφέναι, χατὰ τὸν 
λέγοντα" Nov δὲ ἀπελούσασθε, vov δὲ ἑἐδικαιώ- 
ncs, νῦν δὲ ἑχαθαρίσθητε. Καὶ τοιαῦτα γράφει 
Κορινθίοις, µήπω κατ) ἑλπίδα νοερὰν διὰ τῆς τῶν 
λογισμῶν ἀρνῄσεως χεχαθαρµένοις, xaX διὰ τῆς χαρ- 
διαχῆς τοῦ Πνεύματος ὀνεργείας ἡγιασμένοις , ἀλλ᾽ 
ἔτι χαχοῖς οὖσι xal ἁδιχοῦσι, xal ἀποστεροῦσε, xoi 
ταῦτα ἁδελφοῖς ' ἵνα δείξῃ ὅτι οἱ βαπτιαθέντες, χατὰ 
μὲν τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ, τὸν καθαρισμὸν µυστι- 
κῶς εἱλήφασι ' κατὰ δὲ τὴν ἰδίαν ὁλιγοπιστίαν, ἔχα- 
στος ἐνεργεῖται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχό- 
µενος xal δελεαζόµενος' καθὼς γέγραπται' Εἶτα 
ἐπιθυμία συ..λαθοῦσα τίκτει dpapciar, ἡ δὲ 
ἁμαρτία ἁἀποτελεσθεῖσα ἀἁποκύει θάνατον. θὐχοῦν 


vanam gloriam, ac de omnibus Deo fidem habueri- 
mius, omnen cordis cogitationem et rationis fidiu- 
ejiam in eo tanquam fundo figentes : tum, sicut 
initio fidei per baptismum quesitz, corpus Christi 
cibus erat viri fidelis : sic in spe intellectuali, et 
cogitationum abnegatiene, firma flde preditus ac 
purus animus, fif cibus Jesu, dicentis : Meus cibus 


est , ut faciam voluntatem Patris mei?! : ut. omnes 


homines salvi fiant, et veniant ad agnitionem veri- 
tatis, secundum Pauli sermonem **, Veritatem au- 
tem dicit ejus fidei, qu:e reperitur in mente juncta 
spei, ut ante diximus : qux quidem nom jam ex au- 
ditu, sed per efficaciam sacrosancti Spiritus cre- 
ditur : quie est substantia eorum quz sperantur, 


B ex Scriptura ^*, Est enim fides ex auditu**, et. est fi- 


des sperandarum substantia rerum. At non baptizatus 
aut vanas glorie deditus, ad agnitionem hujusce 
veritatis pervenire non potest. In primis enim ba- 
piizabitur in. Ecclesia catholica; et per baptismum 


. donatur mystice gratia Spiritus sancti, qua» clam 


inhabitat; et deinceps pro modo impletionis man- 
datorum ac spei intellectualis revelatur iis qui itc 
credunt Domino dicenti : Qui credit in me, sicut 
dicit. Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aque 
vive. Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi 
erant credentes. in eum 35. Hanc ob rem credimus, 
per baptismum nos libertatem et purgationem my- 
stice consecules esse, ex sententia ejus qui dicit : 
Sed nunc abluti estis, nunc justificati estis, nunc 
purgati estis?*, Ac talia scribit Corinthiis nondum 
secundum spem intellectualem, per abnegationem 
cogitationum expurgatis, et per operationem Spi- 
ritus in corde sanctificatis; sed improbis adhuc, 
injuriam facientibus, ac fraudantibus, et haec in 
fratres committentibus : ut ostendat baptizatos 
dono quidem Christi mystice purgationem adeptos 
esse : ob suam vero exilitatem fidei, unumquemque 
torqueri a concupiscentia sua abstractum et ille- 
cium, ut scriptum est" : Deinde concupiscentia 
cum conceperit , parit peccatum ? peccatum vero, cum 
consummatum fuerit , generat mortem. Igitur ex pro- 
pria concupiscentia nascitur conceptum peccatum : 
cujus exseculionis consummatio est, quam Scri- 


ἐκ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἡ λογικὴ ἁμαρτία, Ex δὲ ταύτης D ptura mortem appellavit. Quod autem a baptismate 


τὸ &motéAegpa τῆς xav αὐτὴν πράξεως, ὃ ἡ Γραφὴ 


ὠνόμασε θάνατον. "Οτι 6b ἀπὸ veu βαπτίσματος ἓν' 


ἡμῖν ἐστιν ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος, διδάσκουσα ἡμᾶς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, 
γνῶθι πάλιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς xoi τῶν πραγμάτων. 
*jóou ἐν ταῖς Πράξεσι τί λέγει τῷ: πλήθει ὁ µακάριος 
Πέτρος. Μετανοήσατε, qno, καὶ βαπτισθήτω 
ἕκαστος ὑμῶν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ «Ίήνεσθε 
enr όωρεαν εοὺ ἁγίου Πνεύματος. Καθὸ ἂν δέτις 
ἀπιστῇ, εὐθέως ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας χρατεῖται. Ἱδοῦ 


56 Joan. v, 44. ** Joan. 1v, 54, 
$8, 59. ** 1 Cor. vi, 11. "' Jac. 1, 14, 15 
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** | Tim. 11, 4. 
56 Joan. xvi, 15. 


sit in nobis gratia Spiritus sancti, quae nos docet 
omnem veritatem, juxta verbum Domini**, disce 
denue ex Scriptura et rebus ipsis. Et in Actis apo- 
stolorum quid dicit beatus Petrus turbz ? Peniten- 
liam agite, inquit, et baptizelur unusquisque vestrum 
in nomine Domini nostri Jesu Christi , in remíssio- 
nem peecalorum ; εἰ accipietis donum Spiritus sancii**. 
Quatenus autem quis non credit, mox obsidetur a 
peccato, En etiam apud Ephesum quomodo Apo- 
stolus increpat duodecim viros sine fide baptizatos, 
et ait : Si Spiritum sancium accepistis. credentes? 


53 Rom. x, 17. **Hebr. xi, 4. ** Joon. vri, 
39 Act. 11, 99. - 
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At illi dixerunt ad eum : Sed neque si Spiritus sau- A xaX τοῖς ἓν Ἐφέσῳ δέχα χαὶ δύο ἀνδράσιν ἁπίστως 


ctus est, audivimus. llle vero ait illis : In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt : In Joannis baptismate. 
Dixit autem Paulus : Joannes baptizavit baptismo 
pxnitentime populum , -dicens : in eum qui venturus 
esse! post. ipsum, ut crederent, hoc est, in Jesum. 
His auditis, baptizati sunt in nomine Domini Jesu. 
Et cum imposuisset illis manus Paulus , venit Spi- 
ritus sanctus super eos "9. 


βαπτισθεῖσι, πῶς ἐγχαλεῖ ὁ ᾿Απόστολος, xaí φησιν’ 
El Πγεῦμα ἅγιον &Ad6ece πιστεύσαντες; Οἱ δὲ 
zpóc αὐτὸν &lxor^ "AAA" οὐδὲ εἰ Πνεύμα ἅγιόν 
ἐστιν, ἠχούσαμεν». Εἶπεν οὔν' πρὸς αὐτούς": Εὶς 
τί οὖν ἐδαπτίσθμτε; Οἱ δὲ εἶπον' Elc τὸ Ἰωάννου 
βάπτισμα. Εἶπε δὲ HavJAoc- Ἰωάνγης μὲν ἐδά- 
πτισε βάπτισμα uecarcíac, «λέγων τῷ «αφ, εἰς 
τὸν ἑρχόμενον μετ αὐτὸν, ἵνα πιστεύσωσι, tobt" 


ἔστιν εἰς τὸν Ἰησοῦν. Ἀκούσαντες δὲ ἐδαπιίσθησαν εἰς τὸ ὄγομα τοῦ Κυρίου 'Incov. Καὶ ἐπιθέντος 
αὐτοῖς τοῦ IlaíAov τὰς χεῖρας, 40e τὸ Πνεῦμα có ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς. 


Nunc etiam tibi persuasum est, statim a baptisma 
donari Spiritum sanctum firmiter credentibus : in- 
fidelibus autem, aut male credentibus, ac non bap- 
tizatis non conferri? Quod autem nos sumus ii qui 
contristant illum, aut in se ipsis extinguunt, discito 
ab Apostolo, dicente : Spiritum nolite exstinguere , 
propheiias nolite spernere?! ; eL iterum : Nolite con- 
tristaore. Spiritum sanctum Dei, in quo signati estis 
in diem. redemptionis **. !sta vero testimonia addu- 
cimus, nou quod dicamus, omnem hominem qui 
baptizatus est et gratiam adeptus, posthac immu- 
tari non posse, et ultra non egere poenitentia ; sed 
quod a baptismo per Christi beneficentiam plena 
graiia Del nobis donata est ad implenda cuneta 
mandata. Quod reliqnum est, quicunque mystice 
illam accepit, non tamen facto implet inandata, pro 
modo defectus torquetur a peccato : quod quidem 
Adamo non est imputandum, sed negligenti ; eo quod 
consecutus facultatem operandi, opus non peregit. 
Defectus autem ab infidelitate nascitur ; infidelitas 
autem haud peccatum alienum, sed ejus qui non 
credit : quod quidem postea sit omnis peccati mater 
et introductio. Itaque sive celeriter sive lente vo- 
]umus evadere perfecti, debemus integre Christo 
credere, et omnia mandata ejus operi mandare; 
quippe qui ab ipso sic operandi facultatem acce- 
pimus; non quod unumquodque sigillatim et parti- 
culariter sit assequendum ; sed in generalioribus 
singularia comprehendere debemus, et hac ratione, 
universa compendiarie peragere. Sunt enim prz- 
cepta generaliora, qua complectuntur in se ma- 
gnam reliquorum multitudinem. llocigitur certamen 
duntaxat ineunduim nobis cst adversus nostram 
ipsorum perfidiam ; neque negligenda sunt univer- 
salia precepta, per qua revelatur aperte donata 
nobis gratia. Quod quidem sanctus Paulus nobis 
evenire precatur, dum ait : Hujus rei gratia flecto 
genua mea ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
tuit det vobis Dominus virtutem, corroborari per Spiri- 
tum ejus ín interiori homine, Christum habitare per 
fidem in cordíbus vestris, cum omni plenitudine et 
sensu**, Sed jam opportunum fuerit, etiam rebus 
jpsis hoc testimeniuim confirmare, ut antea diximus. 
Ecce enim, quantum credentes peragimus mandata, 
tantum etian proprios fructus edit in nobis Spiritus 


Ἐπείσθης ἄρα κλν νῦν, ὅτι εὐθέως ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σµατος δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς βεθδαιοπί- 
στοις * τοῖς δὲ ἀπίστοις, 7) χαχοπίστοις, xai μὴ βα- 
πτισθεῖσιν οὗ δίδοται; "Oct δὲ ἡμεῖς ἔσμεν οἱ λυποῦν- 
τες αὐτὸ, χαὶ Ev ἑαυτοῖς ἆ ποσθεννύντες, μάθετε παρὰ 
τοῦ Αποστόλου λέγοντος' Τὸ Πνεῦμα μὴ σδέννυτε, 
προφητείας uh ἐξουθεγεῖτε' xaX πάλιν. M) Av- 
πεῖτε tà Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ér ᾧ ἐσφραγίσθητε slc 
ἡμέρα» ἀπο.2ντρώσεως. Ταύτας δὲ τὰς μαρτυρίας 
εἰσάγομεν, οὐχ ὡς πάντα ἄνθρωπον βεδαπτισμένον 
xai λαθόντα τὴν χάριν, λοιπὺν ἄτρεπτον λέχοντες, 
xai µηχέτι χρῄξοντα µετανοίας, ἀλλ ὅτι ἀπὺ τοῦ 
ῥαπτίσματος, χατὰ μὲν την δωρεὰν τοῦ Ἀριστοῦ, 
τελεία ἡ χάρις ἡμῖν τοῦ θεοῦ δεδώρηται πρὸς ἐχτιλέ- 
Ριοσιν πασῶν τῶν ἐντολῶν. Λοιπὸν δὲ ἕχαστος αὐττν 
λαθὼν μυστιχῶς, xal μὴ τελεσιουργῶν τὰς ἐντολὰς, 
χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἑλλείψεως ἑνεργεῖται ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας, Ἶτις οὐκ ἔστι τοῦ 'Αδὰµ, ἀλλὰ τοῦ ἁμε- 
λήσαντος ' χαθότι λαθὼν τὴν δύναμιν τῆς ἐργασίας, 
τὸ ἔργον οὐκ ἐπιτελεῖ. Ἡ δὲ Bug ἐξ ἀπιστίας 
ἐστίν' ἡ δὲ ἀπιστία οὐκ ἔστιν ἁμαρτία ἁλλοτρία. 
ἀλλ αὐτοῦ τοῦ ἀπιστήσαντος, Tiv. λοιπὺν πάσης 
ἁμαρτίας µήτηρ xat εἰσαγωγὴ γίνεται. Elxs οὖν τα- 
χέως τελειωθῆναι βουλόμεθα, εἴτε βραδέως, ὀφειλέτας 
ἑσμὲν τελείως τῷ Χριστῷ πιστεῦσαι, xal πάσας τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ ἐργάξεσθαι, εἱληφότες τῆς τοιαύττς 
ἐργασίας παρ αὐτοῦ τὴν δύναμιν xal τότε δὲ οὐχ 
ὡς παρὰ µίαν ἐντολὴν ὀφείλοντες xal μονομερῶς ἓρ- 
γάζεσθαι, ἀλλὰ περιεχτικῶς συλλαθεῖν τὰς ἐνιχὰς, 
καὶ οὕτω πάσας τελεσιουργΏσαι συντόμως. Εἰοὶ γὰρ 
ἐντολαὶ κεφαλαιωδέστερα., £v αὐταῖς πολὺ πλ[θος 


D τῶν λοιπῶν περιέχουσαι. Τοῦτον µόνον οὖν τὸν ἀγῶνα 


χρεωστοῦμεν ἡμεῖς τῆς ἑαυτῶν ἀπιστίας χαταγω- 
νίσασθαι, xai μὴ ἀμελῆσαι περιεχτιχῶν ἐντολῶ», Gv 
ὧν ἡ δοθεῖσα ἡμῖν χάρις ἑναργῶς ἀποχαλύπτεται. 
Ὅπερ xaX ὁ ἅγιος Παῦλος γενέσθαι ἡμῖν προσεύχεται 
λέγων ^ Τούτου χάρυ’ κάµπτω τὰ γόνατά µου xp^c 
có» Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, 
iva ὄφη ὑμῖν 0 Κύριος δύναμιν χραταιωθήναι διὰ 
του Πνεύματος αὐτοῦ slc τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατ- 
οιχῆσαι τὸν Χριστὸν ἑν πάσῃ π.Ἱηροφορίᾳ xal 
αἰσθήσει, εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως 

Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη, χαθὼς προειρέχαµεν, xai δ.ὰ τῶν 
πραγμάτων τὴν μαρτυρίαν ταύτην βεθαιῶσαι " ἰδοὶ 
Υὰρ καθόσον πιστεύοντες τὰς ἑἐντολὰς ἑργαζόμεβα, 


? Xcl, xix, 29 ϐ, " E Thess. v, 19, 20. ** Ephes, 1v, 30. ** Ephes. 11, 14-17. 
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κατὰ τοσοῦτον καὶ τοὺς ἰδίους καρποὺς ἓν ἡμῖν ἑνερ- A sanclus. Fructus autem. Spiritus, apud sanctum 


vet τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οἱ δὲ xapzol τοῦ Πνεύ- 
µατος, κατὰ τὸν ἅγιον Παῦλον, εἰσὶν, ἁἀγάπη, χαρὰ, 
εἰρήνη., µακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσίνη, xi- 
στις, πραότης, ἑγχράτεια. Τίς οὖν χαθόλου τούτων 
τῶν ἐνεργημάτων ἀμύητος μετὰ τὸ βάπτισμα τυγχά- 
vei, ἵνα ἀρνήσηται, λέγων τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν 
μὴ εἰληφέναι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος; Τίς δὲ πάλιν 
καθ) ἡμέραν ἁδιαλείπτως ὑπὸ τῶν χαρπῶν τούτων 
ἐνεργεῖται, µήπω τελεσιουργήῆσας τὰς ἐντολὰς , ἵνα 
εἴπῃ, Τέλειός εἰμι καὶ ἄτρεπτος; "0θεν δηλοῖ ὅτι,ὥσπερ 
τελεία μὲν ἔστιν ἡ χάρις, ἡμεῖς δὲ οὐ τέλειοι διὰ ἣν 
τῶν ἐντολῶν ἔλλειψιν: οὕτω δὲ καὶ τὸ ἅγιον βά- 
πτισμα τέλειόν ἐστιν εἰς ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ ἀτελεῖς πρὸς 
αὑτὸ τυγχάνοµεν. 

Σὺ οὖν, ὦ ἄνθρωπε, ὁ ἐν Χριστῷ βεδαπτισµένος, 
μόνον δὺς την ἐργασίαν, εἰς ἣν τὴν δύναμιν εἴληφας, 
καὶ σξαυτὸν πρὺς τὴν ἐμφάνειαν τοῦ ἑνοιχοῦντος εὖὐ- 
τρέπισον᾽ xaY οὕτω σοι ἐμφανίσει ἑαυτὸν κατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν ὁ Κύριος πνευματικῶς, ὡς οἵδεν αὐτός. 
Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν. οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα 
Κυρίου , ἐχεῖ ἐλευθερία. Καὶ τότε νοήτεις τὸ εἰρη- 
µένον , ὅτι 'H βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑἐντὸς ὑμῶν 
ἐστι'. Καὶ τοῦτο δὲ ἀναγχαίως εἰδέναι χρὴ, ὅτι τὰς 
ἐντολὰς μεριχὰς, μεριχῶν ἐντολῶν οὔσας, χαὶ ὑπ' 
ἐχείνων πληροῦνται, αἳ χαὶ ἐνιχαὶ λέγονται. Καὶ οἱ 
μεριχῶς τὰς ἐντολὰς ἐργασάμενοι, χατὰ ἀναλογίαν 
£i; βασιλείαν εἰσέρχονται. Οἱ δὲ βουλόμενοι εἰς τὸ τέ- 
λειον φθάσα.., ὀφείλουσι περιεχτικῶς πάσας τὰς Ev- 


τολὰς ἐργάσασθαι. Περιεχτικὴ δὲ πασῶν ἐντολῶν, ἡ C 


τῆς ψυχῆς ἄρνησίς ἐστιν, ὅ ἐστι θάνατος. Καὶ ὥσπερ 
ζῶν ἐν capat, ἑλλιπής ἐστι τῆς τελεσιουργίας ταύτης" 
οὕτως ἕως ἐξόδου ἄδεχτος εἶναι προαθολῆς οὗ δύναται 
διὰ τὴν προξιρηµένην ἕἔλλειψιν. EU τις οὖν τῶν πιστῶν 
χαλῶς διὰ τῶν ἐντολῶν πολιτευσάµενος, τινὰ πνευ- 
ματιχὴν ἀναλόγως εὗροι ἑνέργειαν, πιστευέτω ὅτι 
Ίδη προσειλήφει τὴν ταύτης δύναμιν, χαθότι ἔλαθε 
δ.ὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος , thv 
πάντων ἀγαθῶν αἰτίαν' λέγω δὴ, οὗ µόνων τῶν 
χρυττῶν xal πνευματικῶν, ἀλλὰ xal τῶν φανερῶν 
ἀρετῶν πρόξενον. Καὶ μηδεὶς τῶν ἑναρέτων ὑπολαμ- 
θανέτω, διὰ µόνης τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως πεποιτκέ- 
ναι τι ἀγαθόν. Ὁ γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος, οὐκ &E ἑαυ- 
τοῦ, φησὶν ὁ Λόγος, ἀλλ' ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 


Paulum, sunt 3 charitas, gaudium , pax , lengani- 
milas , benignitas , bonitas, fides , mansuetudo , con- 
tinentia. Quis ergo post. acceptum baptisma effc- 
ctibus istis omnino non est initiatus, uL a haptisuio 
gratiam sancti Spiritus accepisse se negare audeat? 
Quis autem c diverso, nondum peractis mandatis, 
quotidie sine intermissione sic in his fructibus 
exercetur, ut dicere possit : Perfectus ego sum et 
immutabilis? Ex quibus declarat, quemadmodum 
perfecta quidem est gratia: nos autem, quia man- 
data non facimus, imperfecti : sic sanctum bapti- 
smum erga nos esse perfectum, nos autem erga 
illum imperfectos esse. 


B Tute igitur, o homo qui baptizatus es in Chri- 


sto, exhibe duntaxat operationem, ad quam fa. 
cullatem es adeptus; teque ipsum preparato ad 
manifestandum eum qui inhabitat; et ita Dominus, 
prout pollicitus est, spiritualiter, quemadmodum 
ipse novit, tibi seipsum manifestabit. Dominus au- 
tem Spiritus est; ubi autem Spiritus Domini, 1bi 
libertas 35. Tumque intelliges quod dictum est, 
nempe« fegnum celorum intra vos est **. Hoc quo- 
que necessario sciendum est, quod particularia 
precepta quae de numero particularium sunt, ea- 
demque singularia vocantur, implentur ab ipsis : 
et qui particulariter exsequuntur mandata, juxta 
proportionem illam intrant in regnum. At qui per- 
fectionem attingere desiderant, debent comprehen- 
sim cuncta servare mandata. Comprehensiva au- 
tem omnium mandatorum est abnegatio anims, 
quze est mors. Et quemadmodum qui vivit in carne, 
destitutus est hac operationis perfectione: sic ob 
ante dictum defectum non potest usque ad ex- 
itum non esse susceptivus insultantium affectio- 
num. Si quis ergo fidelium recte versatus in prz- 
ceptis, pro modo illo, spiritalem quamdam affectio- 
nem nactus sit, credat se jam ante adeptum esse 
vim illius, cum per baptismum gratiam sancti 
Spiritus acceperit, omnium bonorum causam : dico 
sane non modo occultarum et spiritualium virtu- 
tum, sed etiam manifestarum procuratricem. No- 
moque studentium virtuti existimet, se suapte dun- 


τῆς χαρδίας προφέρει τὸ ἀγαθὸν, θησαυρὸν λέγων τὸ p taxat. facultate boni. quidpiam fecisse, quia bonus 


Ilveopa τὸ ἅγιον £v τῇ xapólg τῶν πιστῶν xexpop- 
pévov. Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιεία τῶν οὐρανῶν 
6Θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν áypi , ὃν εὑρὼν ἄνθρω- 
acc ἔκρυνε, xal ἀπε.θὼν ἐπώλησε πάντα, καὶ 
ἠγόρασε τὸν ἀγρὺν ἐκεῖνον. Τοῦτο γὰρ πἀνυ τοῖς 
εἰρημένοις προσφυῶς ἔχει. 'Ὁ γὰρ νοῄσας ἀκριθῶς, 


ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος τὸν Χριστὸν ἓν ἑαυτῷ χα- Y 


κρυμμένον ἔχει, χατὰ τὸν ᾽Απόστολον, πάντα ῥίφας 
τὰ τοῦ χήσμου τούτου πράγµατα, παραμένει Ev τῇ 
ἑαντοῦ καρδίἰᾳ, πάσῃ φυλαχῇ τηρῶν αὐτὴν , xat ζη- 
τῶν τὴν ἔδοδον τῆς ζωῆς χατὰ τὴν παροιµἰαν. Διὰ 
τοῦτο οὐ χρὴ οἴεσθαι δι ἀγώνων ἑχχόπτειν τὴν τοῦ 


homo non a seipso, inquit Verbum 27, sed de bono 
thesauro cordis profert bonum : thesaurum appel- 
lans Spiritum sanctum in corde fidelium abscon- 
ditum. Nam simile est regnum celorum hesauro 
abscondito in agro, quem qui invenit homo, abscon- 
dit; et abiens vendidit universa, el emit agrum il- 
[um ?*. Istud enim magnam cum iis quz dicta sunt, 
habet affinitatem. Nam qui exacte, secundum Apo- 
siolum, perspicit in seipso a baptismo se Christum 
reconditam liabere, abjectis omnibus hujusce mundi 
negotiis, permanet in suo ipsius corde, omni cu- 
stodia conservans illud ; quzrens, juxta pareemiam, 


** (3l. v, 22, 25 *'H Cor. 1, 17. ^ Luc. xvi, 21... *! Luc. vi, 49. "? Matth, xii, 44, 
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exitum e viia. Quare non est existimandum, Adz A ᾽Αδὰμ ἁμαρτίαν, &XX οὐδὸ τὰς ἰδίας ἁμαρτίας τὰς 


peccatum certaminibus ampulari posse, neque 
eliam propria peccata qua post baptisma susce- 
ptum accidunt, nisi per Christum. lpse enim est 
qui operatur. in vobis, velle et perficere pro bona 
voluntate **. Adducens enim istud, pro bona volun- 
late, demonstrat bene velle circa virtutes, in no- 
etra situm esse voluntate. Dum autem ait : Sine 
me nihil potesiis facere! : eL hoc : Non vos me ele- 
gistis, sed. ego elegi vog *: in eamdem concurrit 
senteutiam. Ac forte sic etiam illud intelligi debet : 
Omnia per ipsum facta suot, el sine ipso factum est 
nihil quod factum ea^; siquidem nostra sunt de 
numero omnium, et illud : Nemo venii ad Patrem, 
nisi per me*. Ea quoque de causa Propheta non 
dixit : Ab Jerusalem in templum tuum offereut tibi 
reges munera (quod verisimile erat, et feri sole- 
bat), sed: Α templo tuo in Jerusalem tibi offerent 
reges munera *, quoniam animus. eujusque, maxime 
rcgius, ab occulto cordis sui templo primum sumit 
honestas e& honas suggestiones, quas. suggeruntur 
ab inbabitante Christo; quas etiam adducit ad 
. politiam virtutibus pleno, quam Jerusalem nomi- 
navit ; iterumque per intentienem bonam offert eas 
ipsi qui donavi, Christo. Geterum ista diximus, 
non quod futura velimus excludere, sed conliten- 
te8, quod ijmplendorum mandatorum accepimus 
facultatem, οἱ vinculis roris exsolulj sumus. Quod 
superest, operari debemus ; ac nisi mandata Dei 
peragamus, gratia nobis donata manifestari noa 
potest. Quo enim pacto nos, qui mortui eramus in 
peccato, poluissemus a nobis ipsis boui quidpiam 
agere, nisi Dominus ipse per lavacrum regenera- 
tionis vivificasset nos, et contulisset nohis, gra- 
tiam Spiritus sancti? Unde cognoscimus, perfecta 
sancli Spiritus gratiam nobis esse donatum, ad 
explenda omnia mandata: qus promovendi im 
Ghristo. praslat accessionem, suosgjue operariog 
confirmat usque ad morlem : Donec occurramus 
omes in, unitalem fidei et 'agnitionis Filii Dei, in 
virum per[ectum, in mensuram  eetatis. plenitudinia 
Ghrisii *, juxta seriem paternam, de qua sumus aae 
locuti, 
Interrogatio. 


Baptizatus ergo quem mystice recipit? Christum, p 


an Spirium sanctum? Interdum enim Christum, 
quandoque Spiritum sanctum inhabitare dixisti. 
Hesponaio. 

In baptismo Spiritum ssactum suscipunus. Al 
quoniam dicitur etiam, Spiritus. Dei et Spiritus, 
Christi; bac de causa, peg. Spiriüun. sanctum Ῥατ 
irem et Filium recipimus, 

Intrrogatio. 
Sancius igitur Spiritus est Trinitas ? 
Bespausio. 
Non, sic in, unica persqua Trinitatem consistere 


^E hilipp. u, 15. 3 Joan. xv, 5. * ibid. 15. 


* Joan. 1, 8. 


μετὰ τὸ βάπτισμα γενοµένας, el uh διὰ Ἀριστοῦ, 
Λὐτὸς γάρ ἐστιν ἐγεργῶν ἐν ὑμῦν' καὶ τὸ Géseum 
καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας. Ἡροσθεὶς δὲ 
τὸ, ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας, δείχνυσιν ὅτι τὸ εὐδοχοῖν 
ἐν ταῖς ἀρεταῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ , ὅτε 
Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιδῖν οὐδέ» * xa τὸ, Οὐχ 
ὑμεῖς µε ἐξε.λέξασθε, ἀ 1’ ἑγὼ ἐξε]εξάμην ὁμαᾶς, 
εἰς τὸ αὐτὸ συντείνει νόημα. Τάχα δὲ οὕτω νοητέον 
xat τὸ, Πάντα δι αὐτοῦ ὀγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένεζο οὐδὲ ὃν ὃ γέγοχεν * εἴπερ ἓν τοῖς πᾶσίν 
ἐστι xal τὰ. ἡμέτερα χαὶ τὸ, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς 
τὸν Παεέρα, & μὴ δὺ ἐμοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ προ- 
φήτης οὐκ εἶπεν * ᾽Απὺὸ Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὸν vaóy σου 
ao οἴσουσι βασιλεῖς δῶρα, [ τὸ εἰχὸς καὶ γινόµενον ,] 


B ἁλλὰ τὸ ἑναντίον, 'Axó τοῦ ναοῦ σον ἐπὶ Ῥερου-- 


σα.ἡμ σοι οἴσουσι βασι.ίς δῶρα , διότι ἑκάστου 
βασιλιχώτατος νοῦς ἀπὸ τοῦ χρυπτοῦ τῆς χαρδίας 
ναοῦ πρῶτον λαμθάνει τὰς χαλὰς xat ἀγαθὰς ὑπο- 
θέσεις ὑπὸ τοῦ ἐνοιχαῦντος Χριστοῦ, xal ἄγει αὐ- 
τὰς ἐπὶ τὴν ἐνάρετον πολιτείαν, Ἂν Ἱεραυσαλὴμ. ὡνό-- 
pace: xal πάλιν αὐτὰς αὐτῷ προσφέρει διὰ τῆς 
ἀγαθῆς bvwolag προσδεδωρημένῳ Χριστῷ. Tavca 
δὲ εἰρήχαμεν, οὐχ ἀποχλείοντες τὰ μέλλοντα, ἀλλ' 
ὁμολογοῦντες, ὅτι τὴν ἂύναμιν τῶν ἐντολῶν εἰλήφα- 
μεν , χαὶ τῶν δεσμῶν τοῦ θανάτου ἐλύθημεν. Ὄφει- 
λέται δέ ἐσμεν τῆς ἐργασίας λοιπόν * xai εἰ μὴ Ege 
γασώμεθα τὰς ἐντολὰς τοῦ Osou , ἡ δεδομένη ἡμῖν 
χάρις οὐχ. ἀποχαλήπτεται. Πῶς γὰρ οἱ ἀποθανόντες 
ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ, τὸ xaXby ἀφ᾽ ἑαντῶν ποιεῖν Ἡδυνά- 
μεθα, εἰ μὴ αὐτὸς ἡμᾶς ὁ Κύριος διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας ἑζωοποίησε , xaX τὴν χάριν τοῦ Πνεύμα- 
τας ἀδωρήσατο; Ὄθεν νοῄσοµεν, ὅτι τελεία ἡ χάρις 
ἡμῖν δεδώρηται ταῦ Βνεύματος, εἰς ἐχπλήρωσω πα- 
σῶν τῶν ἐντολῶν, προσθήχην τῆς χατὰ Χριστὺν αὖ- 
ξήσεως παρέχονσα , ἐνδυναμοῦσα ἕως θανάτου τοὺς 
ἰδίαως ἑργάτας , Κέχρι καταγτήσωμµεκ οἱ πάντες 
εἰς τὴν ἑγότητα τῆς πίστεως xal τῆς ἐπιγνώσεως 
του Ylov τοῦ cov, εἰς ὄνδρα τόΛειοΥ, εἲς µέ 
tpor ἡλικίας τοῦ πἈηρώματος τοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
τὴν πατριχὴν ἀκολουθίαν., ἣν προ[σ]ειρήκαμεν. 


Ἐρώτησις. 

'U. οὖν βαπτισθεὶς, τίνα δέχἛται μυστιχῶς; Tov 
Χριστὸν, 3) τὸ ἅγιον Πνεῦμα; Ποτὲ γὰρ εἴρηχας τὸν 
Χριστὸν ἐνοιχεῖν, ποτὸ δὰ τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, 

Ἀπόκρισις. 

Τὸ ἅγιον Πνεῦμα δκχόμεθα διὰ τοῦ βαπτίσματος. 
Ἐπειᾶὴ δὲ xoi Πνεῦμα θεοῦ λέγεται, xol Ἠνεῦμσ 
Χριστοῦ * τούτου χάριν διὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Πα- 
τέρα xa) ὧν χΥἱὸν δεχόµεθα. 

Ἐρώτησις. 
Οὐχοῦν τὰ Πνεῦμά ἐστιν fj Έριάς, 
Ἀκπόχρισις 
Οὕτωῳ μονοπροσώπως οὐ λέγομὲν εἶναι τὴν Τριάδα, 


* Joan, χιν,θ. * Psal. 1xvis, $0. 


* Ephes. 
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ἀλλ’ ἐπειδὴ οὐ χεχώρισται τοῦ Πατρὺς xai τοῦ Υἱοῦ, À dicimus, sed quia Spiritos sanctus a Patre Filioque 


διὰ τοῦτο ἐν αὑτῷ τὴν Τριάδα ὁμολογοῦμεν κατὰ τὴν 
αὐτοῦ θεότητα. "Ὥσπερ γὰρ iv τῷ Πατρί ἐστιν ὁ 
χιὸς xal τὸ Πνεῦμα , xal πάλιν ἐν τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ 
xai τὸ Πνεῦμα οὕτως ἐν τῷ Πνεύματι ὁ Πατὴρ xai 
Yióg ἐστιν, οὐ συγχύσει τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
ἀλλὰ τῇ ἑνώσει τῆς αὑτῆς μιᾶς βουλῆς χαὶ θεότη- 
τος. Ὥστε καὶ ἡμεῖς, εἴτε τὸν Πατέρα μονομερῶς 
ὀνομάξομεν, εἴτε τὸν Ylbv , eise τὸ Πνεῦμα, Bv τῷ 
ἑνὶ ὀνόματι τὴν Τριάδα ὀνομάζομεν , κατὰ τὸν νῦν 
ὃν εἰρήχαμεν λόγον. 
Ἐρώτσησις. 
Ilo ἡ Γραφὴ λέγει ἑπουράνιον εἶναι τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, σὺ δὲ εἴρηχας ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτὴν εἶναι ; 
Ἀπόκρισις. 


mon separatur; propterea in ipso, secundum suam 
ipsius divinitatem, Trinitatem esse confitemur. Sic- 
ut enim in Patre est Filius ac Spiritus sanctus, et 
rursum in Filio Pater et Spiritus: sic et in Spiritu 
sancto est Pater et Filius, non confusione trium 
hypostaseon, sed unione ejusdem et unius essentiz 
ac Deitatis ; adeo uL nos, sive Patrem, sive Filium, 
sive Spiritum sanctum particulariter nominemus, 
hoc unico nomine Trinitatem vocemus, ut modo 
diximus. 

Interrogatio. 

Qua ratione Scriptura dicit Jerusalem céele- 

stem, tu vero illam esse in corde dixisti? 

Besponsio. 


Οὐ µόνον τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xal τὰ λοιπὰ ἀγα- B Scimus non modo Jerusalem, sed etiam reliqua 


θὰ, ὅσα µέλλουσιν ἐν τῇ ἀναστάσει λαμδάνειν οἱ &L- 
χαιοι, οἴδαμεν ὅτι ἄνω εἶσί. Τούτων δὲ οἱ ἀῤῥαθῶνες 
xai ἀπαρχαὶ, ἓν ταῖς καρδίαις τῶν βεθαιοπίστων ἀπὸ 
τοῦ νῦν πνευματιχκῶς ἐνεργοῦσιν' ὅπως πληροφο- 
Ρρηθέντες περὶ τῶν µελλόντων, τῶν παρόντων ἁπάντων 
χαταφρονῄσωμεν, xa) ἕως θανάτου τὸν θεὸν ἀγαπή- 
σωµεν. Διά τοῦτο, Προσελθεῖν ἔχετε, οὐχ εἶπεν, ἀλλά, 
Προσε.ηύθατε Σιὼν δρει, xal πό.ει 6500 ζῶντος 
"epovcaAip ἑπουρανίῳ. Δεχτιχοὶ γὰρ τούτων ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος γεγόναµεν ' τυχεῖν δὲ αὐτῶν μόνοι 
καταξιοῦνται οἱ βεδαιόπιστοι, οἱ διὰ τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀγάπην καθ) ἡμέραν ἀποθνῄσχοντες, τοῦτ) ἔστι 
πᾶσαν ἕννοιαν τῆς ἐνταῦθα ζωῆς ὑπερθαίνοντες, xal 


bona, quascunque in resurrectione justi sunt acce- 
pturi, sursum esse : sed horum arrhabones et pri- 
mitias spiritali modo exercere vim suam, etiam in 
hoc seculo, in cordibus firmiter credentium : ut 
certam de futuris habentes persuasionem, cuncta 
presentia contenmnamus, et diligamus Deum usque 
ad mortem. Quapropter non dixit : Potestis acce- 
dere, sed : Accessistis ad Sion montem et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem colestem *. Nam a baptismo 
capaces horum facti sumus. At hi soli digni putan- 
tur, qui consequantur ea, nempe firmiter creden- 
tes , qui Christi amore quotidie moriuntur, hoc 
esi, omnem cogitationem humanam excedentes, 


μτδὲν ἕτερον ἐννοοῦντες f) µόνον, πότε χαταντήσωσιν ϱ hihil aliud versant animo, quam illud duntaxat, 


εἷς τελείαν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶν ἑνδότερον 
ἄνοιγμα τῆς χαρδίας, ὅπου πρόδρομος εἰσῆλθεν "In- 
σοῦς. Τοῦτο ζητῶν παρὰ τὰς ἀρχὰς ὁ ἅγιος Παῦλος 
ἔλεχε” Διώχω δὲ εἰ καὶ χαταλάδω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατ- 
Aion (τοῦτ' ἔστιν, ἵνα ἀγαπῄσω, ἐφ᾽ ᾧ xat Ἰγαπή- 
θην) ὑπὸ Χριστοῦ. Μετὰ δὲ τὸ χαταλαθεῖν ταύτην 
thv ἀγάπην, οὐχέτι ἕτερόν τι ἐννοεῖν κατεδέχετο, οὐ 
τὰ θλιθερὰ τούτου τοῦ σώματος. οὔτε τὰ θαύματα τῆς 
κτίσεως, ἀλλὰ πᾶσαν σχεδὸν ἔννοιαν παρῄῃτεϊτο, μηδὲ 
πρὸς ὥραν τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας ἁποστερη- 
θἤναι καταδεχόµενος. Ἐφανεροποίησε δὲ ὅσα διὰ τὴν 
πνευματιχὴν ἀγάπην παρῃτεῖτο, xal φησι; Τίς ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ Χριστοῦ; θΐψις, 
ἢ στεγοχωρία, ἢ διωγμὸς, 9| Auc, ἢ γυµνόσης, 


ut occurrant aliquando ad perfectam dilectioneni 
Christi : qu:& est cordis interior apertio, quo pre- 
cursor introiit Jesus. Hoc in primis quzrens san- 
ctus Paulus, dicebat : Sequor autem, si quo modo 
comprehendam, in quo comprehensus sum, hoc est, 
ut diligam, in quo et dilectus sum, a Christo *. Hac 
autem ipsa dilectione comprehensa, non ultra po- 
terat aliud quidpiam animo complecti, non afflictio- 
nes corporis hujus, neque miracula creatutz; sed 
omnei prope cogitationem aversabatur, non ferens 
si vel ad horam privaretur effectu Spiritus sancti. 
Declaravit autem, quz spiritalis dilectionis causa 
repudiabat, et ait: (μέ mos separabit a charitate 
Christi ? tribulatio ? an angustia ? απ persecatio? an 


ft κίνδυνος, ἢ µάχαιρα; xaX τὰ ἑξῆς' xaX πόλιν. D (ames ? απ nuditas? an periculum? an gladius *? εἰ 


ΗΠόπεισμαι, φησὶν, ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, 
xa τὰ ἑξῆς * xal πάλιν’ Οὔτε τις xclotc ἑτέρα ὃν- 
νήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ θεοῦ, 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, καθότι 
οὐδὲν τοῦτο ἐννοεῖν ἠνείχετο, 7| µόνον ἐχεῖ παρα- 
μένειν. 
Ἐρώτησις 

Πῶς πρὸ βραχέος εἴρηχας, ὅτι τελείως ἐνοιχεῖ ἐν 

ἡμῖν τὸ Πνεῦμα; 


Απόλρισις. 
Απαρχὴν εἶπον, οὗ µέρος τι τοῦ παντὸς, οὐδὲ ὡς 
φοµήν τινα τοῦ Πνεύματος εἰσάγων [οὔτε (Xp τἐµνε- 


qui sequuntur; el rursum : Certus sum, inquit, 
quad neque mors, neque vita 19, et reliqua ; iterum- 
que : Neque ulla alia creatura poterit nos separare 
a charitate Dei, que esi in Christo Jesu Domino wo- 
tro !!, propterea quod tale nihi! animo concipiebat, 
preter hoc solum, ut in eo statu permaneret. 
Interrogatio. 
Quomodo paulo ante dixisti, perfecte Spiritum 
sanctum in nobis habitare? 
Responsio. 
Primitias dixi, quod non partem aliquam totius 
aut divisionem quamdam sancti Spiritus introdu- 


* Hebr. xi, 39. * Philipp. 11, 42. * Rom. vin, 55. '* ibid. 38. '! ibid. 39. 
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eere vellem ( neque enim dividitur, nec alteratur), A «zt; οὔτε ἀλλοισῦται], ἀλλὰ τὸ ἡμῶν χωρητικὸν Ep- 


sed capacitatem nostram ostendere : qux vim uni- 
versam Spiritus sancli capere non potest, nisi per 
mandatum perfectum, id est, per mortem. Siqui- 
dem et mors pro veritate Christi, mandatum Dei. 
Quo igitur modo sol perfectus, plenum, simplex et 
equale cunctis suum ipsius beneficium confert , 
quisque vero quatenus purgatum habet oculuin, 
hactenus, etiamsi plebeius fuerit, lucem recipit : 
ita Spiritus sanctus a baptisino suscepto credentes 
ei omnium actionum ac donorum capaces reddidit. 
Non tamen omnibus concessit , ut qualiter dona 
exercerent, sed cuique pro dignitate et pro modo 
exseculionis mandatorum, quatenus testificatus est 
operibus honis, et perspicuam edidit sux in Chri- 
stum fidei mensuram. Quapropter, inquit, misit 
Deus Spiritum Filii sui iu corda nostra, clamantem, 
Abba, Pater !* ; et: Ipse Spiritus testimonium red- 
dit spiritui nostro, quod sumus filii Dei 15. Vevum 
quod nemo sibi ipsi peccatum Ad:e possit amputare, 
sed solus Christus, juxta proportionem fidei in 
illum, audi Apostolum dicentem : Christus mortuus 
est pro peccatis nostris, secundwn Scripturas '*; «t 
rursum : Commendat autem. charitatem suam Deus 
in nobis, quoniam cum adhuc peccatores essenus , 
Christus pro nobis mortuus est ?*; e& : Consepulti 
sumus cum illo per baptismum, ut, quomodo Christus 
surrexit a mor(uis, ita et nos in novitate vite απιδιι- 
lemus 19. et reliqua ; et : Qui mortuus est, justifica- 
jus est a peccato !' ; 
fidem, non ex operibus , ut ne quis glorietur !*5; et 
iterum : Eratis enim aliquando tenebre ; nunc autem 
(ux in Domino. Ut filii lucis ambulate !? ;.et rursus: 
Nos non sumus ancillae filii, sed libere. In libertate 
igitur qua Christus nos liberavit , state ** ; et ite- 
rum : (Quasi liberi, et non quasi velamen habentes 
snalitie libertatem **. Vides, ut Scriptura haec ap- 
pellet novitatis, libertatis ac lucis opera , quorum 
certamine dicis rescindi peceatum ? Declarat etiain 
liberi arbitrii conversiones : quas Ad: dicis esse 
peccatum. Istud enim : Habere libertatem ut vela- 
men malitie; οἳ, Contristare Spiritum sanctum *5; et, 
' Facere voluntatem carnis et cogitationum ** ; et hoc, 
Qui spiritu ceperunt, nunc carne consummari ** ; et, 
 Debitores sumus, non carni, ut secundum caruem 
vivamus ** ; heec et siulia cum sciat. Scriptura 
in nostra facultate positum esse, ut aganius, necne : 
propterea non Satanain , neque peccatum Adz, sed 
nos increpat. Atqui si velis attente audire, com- 
pendium omnium tibi refero. Tu cogitationes et 
transformationes (animi) asseris esse peccatum 
Ads : et ecce beatus Paulus clare et studiose pro- 
pter hanc mentis nequitiam, nos velut auctores 
accusat, et inquit : Nolite conformari huic seculo, 
sed reformamini in novitate mentis. vestre **.. Sin 
autem ista non pendent ο nostra voluntate, sed a 


13 Rom. vini. 10. 
19 Ephes. v, 8. 


'* (al. αν, 6. 
5* Kphes. τι, 8, 9. 


φαίνων, μὴ δυνάµενον χωρῆσαι πᾶσαν τὴν τοῦ Πνεύ- 


Ὁ.µατος ἐνέργειαν, εἰ μὴ διὰ τῆς τελείας ἑντολῆς , toot" 


** 1 Cor. xv, $. 
σὺ Gal. iv, οἱ. v. 1. : 
»,9. "Gal nm, 5. ' Rom. vir, 12." ?* Rom, xri, 2. *** F. εἷς λαϊκῶν. 


ἔστι διὰ θανάτου. Εἶπερ xal ὁ ὑπὲρ ἁληθείας Xpt- 
ατοῦ θάνατος ἐντολὴ Θεοῦ ἐστιν. "Ὥσπερ οὖν ὁ fto; 
ὢν τέλειος, τελείαν xal ἁπλην xai ἴσην ἅπασι την 
ἑαυτοῦ χάριν ἐπιθάλλει, λοιπὸν δὲ ἕκαστος καθόσον 
ἔχει τὸ ὄμμα χεχαθαρµένον, xav' αὑτὸν χαὶ εἰς Aat- 
xby 35" εἰσδέχεται φῶς * οὕτω xax τὸ ἅγιον Πνευμα, πα- 
div μὲν ἐνεργειῶν xal δωρεῶν τοὺς πιστεύοντας 
αὐτῷ δεχτικοὺς ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἑποίησε. Άοι- 
πὸν δὲ οὐ πᾷσιν ὁμοτίμως τὰς δωρεὰς ἐνεργεῖν, GA 
ἑκάστῳ πρὸς ἀξίαν, xavà ἀναλογίαν τῆς ἐργασίας 
τῶν ἐντολῶν, ὅσον μαρτυρῆσαι τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις, 
καὶ φανεροποιῆσαι τὸ µέτρον τῆς εἰς Χριστὸν πί- 

τεως. At, Φφησὶν, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱυῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, 
xpátov* Ἀ6δᾶ, d Πατήρ” καὶ, Αὐτὺ τὸ Πγεῦμα 
σιμμαρτυρεῖ τῷ πνεύµατι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέκνα 
θευῦ. "Οτ.δὲ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἐχχόπτει τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ. 
ἁμαρτίαν, ἀλλ ὁ Ἆρ'στὸς μόνος xatà ἀναλογίαν τῆς 
εἰς αὐτὸν πίστεως, ἄχουε τοῦ Αποστόλου λέχοντος, 
ὅτι Χρισεὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμων 
κατὰ τὰς l'pagác: καὶ πάλιν’ Συγἰστησι δὲ την 
ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ sóc, ὅτι ἔτι ἁμαρτω- 
Λ1ῶν» ἡμῶν ὅὄντων, Χριστὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε- 
καὶ, Συνετάρηµεν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, Tra, 
ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ vexpar, οὕτω xal ἦμεις 
ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωµθν, καὶ τὰ ἕδτις” 


et: Gratia estis salvati per. καὶ, óc: 'O ἀποθανὼν δεδικαίωται ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 


τίας" καὶ, ὅτι Χάριτί ἐστε σεσωσμµένοι διὰ τῆς σί- 
στεως, καὶ οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα µή τις καυχήσηται” 
xai πάλιν "Hee γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν 
Κυρίῳ. Ὡς τέχνα φωτὸς περιπατεῖτδ᾽ xal πάλιν- 
Ἡμεῖς δὲ obx ἐσμὲν παιδίσχης τέχνα, d.Llà στις 
ἐλευθέρας. Tij ἐευθερίᾳ οὖν, fj Χριστὸς ἡμας 
ἡἠ.ἰευθέρωσε στήκετε xal máy" Ὡς ἐλεύδεροι, 
καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν 
ἑλευθερίαν. Βλέπεις πῶς δι ὧν σὺ λέγεις ἀγῶνα 
ἐχκόπτειν τὴν ἁμαρτίαν, ταῦτα Χαινότητος, xai ἔλευ- 
θερίας, xaX φωτὸς ἔργα λέχει 1j Γραφή ; Φανεροῖ δὲ 
καὶ αὐτεξουσίου παρατροτὰς, ἃς σὺ λέγεις εἶναι την 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν. Τὸ γὰρ, "Dc ἐπιχκάίυμματης 
κακίας ἔχει τὴ» ἑλευθερίαν * xa, Λυπείν τὸ 


D Π,εὔμα τὸ ἅγιον" xai, Ποιεῖν τὸ θέ.Ίημα τῆς σαρ- 


xóc καὶ τῶν διαγοιῶν' καὶ τὸ, Διαρξαμέγους πνεύ- 
ματι, vvv σαρλὶ ἐπιτε.εῖσθαι' xat, ὃτι Οφειλέται 
ἐσμὲν, οὗ τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ cápxa (jr, ταῦτα 
xai τοιαῦτα εἰδυῖα fj Γραφὴ, ὅτι ποιεῖν αὐτὰ Tj μὴ 
ποιεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, διὰ τοῦτο οὐχὶ Σατανᾶν, οὐδὲ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίαν, ἀλλ ἡμᾶς µέμφεται. El δὲ ῥου- 
Ast νουνεχῶς ἀχοῦσαι, εἴπω dot τῶν πάντων χεφα- 
λαιωδέστερον. Σὺ τοὺς λογισμοὺς μετασχηματικοὺς 
λέγεις εἶναι τήν τοῦ ᾽Αδὰμ ἁμαρτίαν xal ἰδοὺ. ὁ 
µαχάριος Παῦλος φανερῶς κ’ ἀριδέλως περὶ της 
καχονοἰας ταύτης, ὡς αἰτίοις ἡμῖν ἐγχαλεῖ, λέγων * 


' ibid. Ὁ. 


ιδ Rom. v, 8, 9. '* Rom. vi, 4. v. Epbes: 


131 | Petr. v, 16. ** Ephes. 1v, 90. 
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Bf σχηµατἰᾶεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, à4Aà perapop- A tyrannide Satanze et a reliquiis peccati per Adamurr 


φοῦσθε τῇ dvaxawocs. τοῦ νοὺς ὑμῶν. Εἰ δὲ 
ταῦτα οὐχ ἔστι τοῦ ἡμετέρου θελῆµατος, ἀλλὰ τῆς 
τοῦ Σατανᾶ τυραννίδος, xai ἑγκατάλειμμα τῆς τοῦ 
ἸΑδὰμ ἁμαρτίας, διὰ τί ἡμεῖς ὑπὸ τῆς ΓραφΏς ἔγχα- 
λούμεθα, οἱ ἀχουσίως ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐνεργούμε- 
νοι, xai ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, τυραννούμενοι; "Apa xal 
ἀναιτίως μέλλομεν χολάζεσθαι, Ἡ τάχα γαὶ ἄδικος ὁ 
θεὺς, τὰ ὑπὲρ φύσιν προστάξας, xaX παρὰ φύσιν ζη- 
τῶν ἡμῖν τὰ ὑπὲρ δύναμιν; "AX οὐκ ἔστι τοῦτο" μὴ 
γένοιτο! Ἐπεὶ ἐγώ σε ἑρωτήσω, xal δός uot ἀπόχρι- 
σιν. Ὅσην ἔχει ἡ φύσις ἡμῶν εὐσεθείας δύναμιν, ταύ- 
την καθ) ἡμέραν χεχρεωστήχαµεν τῷ θεῷ προσφέ- 
ρειν ἡ 05 ; Πάντως ἑρεῖς uot, ὅτι, Na, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς 
τοῦτο φύσει χεχάρισται, χαὶ χατὰ δύναμιν τὰς ἑν- 
τολάς ἔθετο. Οὐχοῦν εἰ 37 σήμερον αὐτῷ προσφέροµεν 
ἀγαθὸν, σηµερινόν ἐστι χρέος, δεῖξόν uot λοιπὸν τῆς 
παλα.ᾶς ἁμαρτίας ἀνταπόδομα , Ἠτοι τῆς σῆς, ἤτοι 
τῆς 'Aó&p. Ἐγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι οὗ µόνον τοῦτο οὐχ 
ἔχεις δεῖξαι, ἀλλ οὐδὲ τὸ καθ) ἡμέραν ἀνελλιπῶς 
ἀποδοῦναι, Καὶ πόθεν δῆλον τοῦτο; Ἐκ τοῦ μὴ πάν- 
τοτε bv ταῖς αὐταῖς ἀρεταῖς εὑρίσχεσθαι. "Όσον γὰρ 
ἂν σήμερον προσθείης τῇ ἀρετῇ, τοσοῦτον ἠλέγχθης 
χρεώστης εἶναι τῆς παρελθρύσης, φανεροποιἠσας τὴν 
τῆς φύσεως δύναμιν. Ἐδείχθη γὰρ διὰ τῆς" σήμερον 


contracti, quamobrem nos aceusamur a. Scriptura, 
qui nolentes vexamur a peccato, a Satana tyran- 
nice tractamur? Nonne immerito puniemur? Aut 
forsan etiam injustus est Deus, qui precepit ea qux 
sunt supra naturam , et preter naturam exigit a 
nobis, ας vires excedant? Sed hoc non ita est, 
absit! Nam ego interrogabo te, et da mihi respon- 
sum: Quamtameunque pietatis vim habet natura no- 
slra, hancne quotidie debemus offerre Deo, necne? 
Plane dices mihi, utique fieri debere, cum Deus 
liberaliter hoc natur largitus sit, ac pro modo vi- 
rium nostrarum dederit mandata. Ergo, si bonum 
quod illi offertur hodie , debitum est hodiernum, 
ostende mihi, quid pensatum sit pro tuo vel Ada 
veleri peccato. Ego vero tibi dico, te non modo lioc 
ostendere non posse, sed ne illud quidem, te debi- 
tum quotidianum absque ullo defectu persolvere. 
Et unde hoc liquet? Ex eo quod. non semper inve- 
niare perseverans in iisdem virtutibus. Quantum 
enim addideris hodie virtuti, tanurindem . przeteriao 
debere convinceris, dum vires natura declarasii. 
Siquidem per adjectionem hodiernam ostensum est, 
non nature, sed voluntatis accessionem esse vel 
defectum, eaque de causa interimimur a peccato. 


προσθήχης, ὅτι o) φύσεως , ἀλλὰ θελήµατος πρόσθεσἰς ἐστιν f| ἕλλειψις, καὶ διὰ τοῦτο ὑπὸ τῆς ἆμαρ- 


τίας ἀναιρούμεθα. 
᾿Ερώτησις. 


Interrogatio. 


Δεδόσθω ταῦτα οὕτω ἔχειν * ὅμως Bv οἶδα, ὅτι, eL C. Donetur hzc ita so habere : unum tamen scio, 


ph ὁ ᾿Αδὰμ παρέθη, ἐγὼ τῆς τοῦ χαχοῦ προσθολῆς 
πεῖραν οὐχ ἑλάμδανον. 
Ἁπόλκρισις. 

0ὐδὲ τουτο ὀρθῶς εἴρηχας τὸ γὰρ τῆς τοῦ χαχοῦ 
προσθολῆς ἄπειρον εἶναι, ἀτρέπτου φύσεώς ἐστιν, 
οὐχὶ δὲ τῆς ἀνθρωπίνης' ἡμεῖς vip xal ὁ Αδὰμ 
μιᾶς φύσεώς ἑσμεν. Ἔδει κἀχεῖνον καθ) ἡμᾶς εἶναι, 
xaX ἡμᾶς κατ’ ἐχεῖνον. Οὐχοῦν πειθέτω σε αὑτὸς 
ἐχεῖνος ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὅτι οὔτε ἄτρεπτος ἦν, 
οὔτε μονομερῶς χαχότρεπτος, xat οὖκ &vávxr) φύσεως 
παρέθη τὴν ἑντολὴν, ἀλλ᾽ εὐδοχίᾳ θελήµατος. Ὥσπερ 
ἐχεῖνος δεχτιχὸς μὲν fjv τῆς τοῦ Σατανᾶ προσθολῆς 
ὑπαχοῦσαι, εἶχε δὲ τὴν ἐξουσίαν, οὕτω χαὶ ἡμεῖς. 


Ἐρώτησις. 

Τάχα νῦν ἀνέχομαίΥ σου, ὅτι τὴν προσθολὴν τοῦ 

Σατανᾶ οὐχ ἀναιρεῖς. 
Ἀπόνρισις. 

Ἐγὼ μὲν οὐδὲ ἓν τοῖς προειρηµένοις ἀνεῖλον 
Τεύυποτε. O:6a yàp καὶ τὸν 'Ib6 πειρασθέντα ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου, xai τὴν Γραφὴν λέγουσαν, ὅτι OUx 
ἔστιν ἡμῖν ἡ zdAn πρὸς αἷμα xal σάρκα, ἀ1.λὰ 
πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
κοσμο»ράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
πρὺς τὰ πγευματιλὰ τῆς πογηρίας ἐν τοῖς éxov- 
ρανίοις. χαὶ πάλιν, Ἀντίστητε τῷ διαδόΊῳ, xal 
Φφούξεται ἁἀφρ' ὑμῶν ' καὶ ἓν ἑτέρῳ, Ὁ ἀντίδιχος 
ὑμῶν διάδο.ος, ὡς «έων ὠρυόμενος περιπατεῖ, 


si non esset Adam transgressus , me non experiu- 
rum fuisse oppugnationem vitii. 
Responsio. 

Neque hoc recte dixisti : quia insultantis exper- 
tem esse vitii, pertinet ad naluram conversioni non 
ebnoxiam, non autem ad humanam. Nos enim 
unius cum Adamo sumus naturae. Decebat illum 
nostri, nosque illius esse similes. Quare tibi per- 
suadeat ille ipse primus homo , se non fuisse nu- 
tationis expertem, nec ad vitium particulariter con- 
vertibilem, neque necessitale nature, sed benepla- 
cito voluntatis transgressum esse mandatum. Quem- 
adinodun: ille parere poterat oppugnationi Satana, 
habebat autem potestatein, sic et nos. ' 

Iuierrogatio. 

Nunc forte suffero. te, quia non tollis impetum 
Satana. E 

liesponsio. 

Ego. quidem superioribus sermonibus nunquam 
negavi. Scio enim etiam Job a diabolo tentatum 
esse, Scripturamque dicere ; Non est nobis collucta- 
tio adversus carnem el sanguinem: εεά adversus 
principes et potestates, adversus mundi rectores tene- 
brarum harum, contra spiritualia nequitig in cc- 
lestibus *'^: et iterum : Resistite diabolo, et fugiet a 
vobis 39: οἱ alibi: Adversarius vester diabolus, 
tanquam leo rugiens circuit, querens quem devoret ὃν 
Sed cum nos pravas cogitationes non a nobis, eed 


9 f 


8? [nserend. 0. *:' Ephes. vi, 11, 12. 1*Jac. iv, T,. ** I Petr. v, 8, 
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ab aliis quibusdam manare putemus, dicentes in- À ζητῶν τίνα xaraxim. ἸΑλλ’ ise ἡμεῖς τοὺς πο- 


terdum ipsas esse peccatum Adi», quandoque ipsum 
Satanam, aliquando violentam) ipsius Setang »g- 
gressionem, bae de causa. dicimus, aliud esse pec- 
catum Ads, aliud Satanam, et aliud impetum Sa- 
tang, 93liud etiain perversas cogila&iones nostras, 
licet ab impetu sumant occasionem. Satanas qui- 
dein esL ipsa diaboli persona, quie etiam Dominum 
tentare conata est; Ada vero primi peccatum, est 
mandati per primum hominem eogmmissa trangres- 
sio; impelus autem Satans, est rei perverse cogi- 
iationi duntaxat objecta species; quz quidem ob 
pusillam fidem reperit occasionem adeundi men- 
tem nostram. Cum enim animus, accepto mandato 
ne cujusquam alterius rei curam gerat, sed omni 
eustodia suum ipsius cor conservet, et querat. si- 
tum intra nos regnum colorum, coeperit cor et an- 
tedictam indagationem deserere, confestim locum 
praebet insultationi diaboli, fitque pronus ad reci- 
piendum suggestionem malam. Αἱ ne tunc quidem 
diabolus habet potestatem commovesdi cogitatio- 
nes$ nostras ; alioqui nunquam parceret nobis, sed 
nullam non iinmitteret vi conceptionem pravain, nec 
sineret bonum quidpiam animo complecti ; potest 
aulem cogitatione duntaxat el prima animi con- 
ceptione subostentare perversas instruetiones, ut 
tentet. interiorem affectum nostrum, an inclinet in 
suggestionem ipsius, an ad *nandatum Dei : nam 
hzc mutuo adversantur. Quare nos in rebus nobis 
gratis quam primum commovemus cogitationes ad 
propositum exemplar, et cum affectu sermocinamur 
animo eum re suggesta; in odiosis autem immora- 
ri non possumus, sed ipsam objectionem odio habe- 
mus. Quodsi odiosa suggestio duret ( potest enim 
eontingere), non tamen ex recentiore affectu, sed ex 
antiqua preoccupalione, vires capit: ob idque in 
loco manet innoxia , et cogitationem non transgre- 
diens ; ut qus», pre tzdio cordis, ad intellectum et 
aífectum pergere prohibeatur: quia odiosa species 
qua gerit unicam personam, apud euin qui se- 
ipsum observat, non habet naturam commnovendi 
et cogendi mentem ad perturbationem intellectus, 
nisi per solam animi voluptatem. Itaque si recede- 
remus prorsus a deliciis, neque praoccupantium 
imaginationum sola species nos ultra iedere pos- 
Set, nec juxta futurorum certitudinem damnare 
conscientiam. Nam ubi agnoscit animus inutile 
praoccupantis eogitationis contentionem, vetusque 
peccatum Deo confitetur, statim interimitur hujus- 
modi tentatio. Denuoque potest animus attendere 
cordi, et omni, custodia conservare illud, et in pe- 
netralia ipsius omni perturbatione earentia ingredi 
'eonatur, ubi nulli cogitationum improbarum venti 
'violenter impellunt animam et corpus in pracipitia 
voluptatum, aut in puteos bituminis deturbant. 
Neque ulla via lata et spatiosa, qui verbis et ha- 
pitu sapientie mundanz sauciata sequentes eam 
illiciat, etiamsi valde cordati sunt. Interiora vero 
anima pura cubicula domusque Christi nihil susci- 


νηροὺς λογισμοὺς, οὐχ ἡμῶν, ἀλλ ἑτέρων τινῶν 
εἶναι νοµίζοµεν, ποτὲ μὲν λέγοντες αὐτοὺς εἶναι τοῦ 
ἸἈδὰμ ἁμαρτίαν, motk δὲ αὐτὸν «by Σατανξ, ποτὰ 
δὲ τὴν τοῦ Σατανᾶ προσθολὴν, τούτου χάριν λέχο- 
psv, ὅτι ἄλλο τί ἐστιν ἡ τοῦ ᾽Αδὰμ ἁμαρτία, καὶ (Xo 
ὁ Σατανᾶς, καὶ ἄλλο ἡ τοῦ Σατανᾶ προσθολἡ, xci 
ἕτερον ol πονηροὶ ἡμῶν λογισμοὶ, χᾶν Ex προσθολΏς 
τὰς ἀφορμὰς ἔχωσι, Σατανᾶς μὲν γάρ ἐστιν αὐτὴ ἡ 
τοῦ διαθόλου ὑπόστασις, fj xai τὸν Κύριον πειράξειν 
ἐπιχειρῆσασα * ἁμαρτία δὲ τοῦ πρώτου ᾿Αδὰµμ, ἐστὶν 
ἡ τῆς ἐντολῆς παράδασις τοῦ πρώτου ἀνθρώτον " 
προσθολὴ δὲ τοῦ Σατανᾶ, ἐστὶ μονολόγιστος ἐμφάνεια 
πράγματος πονηροῦ, Ἶτις ἑαυτῷ προσεγγίσαι τῷ we 
ἡμῶν δι᾽ ὁλιχοπιστίας εὑρίσχει. Ἐντολὴν γὰρ fue» 


B λαθόντων τοῦ μηδὲν μεριμνᾶν, ἀλλὰ πάσῃ φνλακῇῃ 


τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν, καὶ ζητεῖν Συτὸς ἡμῶν 
οὖσαν τὴν βααιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅταν ἀποστῇῃ Ó 
ναῦς τῆς καρδίας αἱ τῆς προειρηµένης ζητήσεως, 
εὐθέως δίδωσι τόπον τῇ τοῦ διαθόλου προαδολῇ καὶ 
γίνεται δεχτικὸς τῆς πονηρᾶς ὑποθέσεως. 'AXÀ' οὐδὲ 
τότε χινεῖν ὁ διάδολος τοὺς λαγισμοὺς ἡμῶν χατ E&ou- 
σίαν ἔχει, ἐπεὶ οὐχ ἂν ἡμῶν ἑφείσατο, πᾶσαν  xe- 
χὴν ἔννοιαν ἀναγχαστικῶς ἐπιφέρων, καὶ μηδὲν 
ἀγαθὸν ἐννοεῖν συγχωρῶν) ἐξουσίάν δὲ µόνον ἔχει 
µονολογέστως ἐν πρωτονοίφ ὑποδειχνύειν τὰ πονηρὰ 
δόγματα τοῦ πειράζειν ἡμῶν τὸ ἐνδιάθετον, τοῦ ῥέ- 
πειν πρὸς τὴν ἐχείνου ὑπόθεσιν, f| Αρὸς τὴν ἐντολᾶν 
τοῦ Θεοῦ. ἐπειδὴ ταῦτα ἀλλήλοις ἀντίχεινται ' ὅθεν 
ἡμεῖς, ἐφ' οἷς μὲν ἀγαπῶμεν, εὐθέως πρὸς τὸ ὑττό- 
δειγµα ἀναχινοῦμεν τοὺς λογισμοὺς, xel ἐμπαθῶς 
προσομιλοῦμεν κατὰ διάνοιφν τῷ ὑποθληθέντι κρά- 
γµατι’ ἐφ᾽ οἷς δὲ μισοῆμοαν, συγχρονίξειν οὗ δννά- 
µεθᾳ, ἀλλὰ xal αὐτὴν μιφοῦμεν τὴν προσθολἠν. Ἡ 
&à µισαυµένη παραµένε. |γίεται γὰρ], πλὴν οὐχ ἐκ 
διφθέσεως πῃοσφῴτου, ἀλλ᾽ ἐκ παλαιᾶς προ] σ]λήψεω- 
ὠχύρωτα: ' διὸ καὶ ἁπρόαγοπήτ]ος ἵσταται Ev τῷ xóa 
xai µονολόγιστας, ὑπὸ τῆς καρδιαχῆς ἀπδείας εἰς 
πολύνοιαν xal πάθος προσθῆναι χωλυομένη΄ o9 γὰρ 
ἔχει φύσιν ἡ µονοπρόσωπος ἐμφάνεια µισουµένη, 
παρὰ τοῦ προσέχοντος ἑαυτὸν, βίᾳ κατασῦραι τὸν 
νοῦν εἰς τὸ τῆς πολυνοίας πάθος, εἰ μὴ διὰ ἡδυκα- 
θείας χαρδιαχῆς µόνης. "Dove ἡμεῖς τῆς ἠδυπαθείας 
εἰ παντελῶς ἁποστῶμεν, οὐδὲ τῶν προ[σ]λήφεων µονο- 


D λόγιστος ἐμφάνεια βλάψαι ἡμᾶς ἔτι δύναται, xai την 


συνείδησιν πρὸς ἀσφάλειαν τῶν µελλόντων xavaxpi- 
νειν. Ἐπιγνόντος Υὰρ τοῦ νοὰς τὴν ἀργὴν τῆς προ[σ]- 
λήψεως ἕνστασιν, καὶ ἐξαμολαγαμμένου τῷ θεῷ τὴν 
παλαιὰν αἱτίαν, εὐθέως ἀναιρεῖται xal οὗτος ὁ πει-' 
ρασµός. Καὶ πάλιν à vous ἐξουσίαν ἔχει προσέχειν τῇ 
χαρδίφ, xai πάσῃ φυλακῇ τηρεῖν αὐτὴν, εἰς τὰ ἓν-. 
δότερα αὐτῆς ἀνενόχλητα oz [sls εἰσελθεῖν πειρώµενος, 
ἔνθα οὐχ. εἰσὶ πονηρῶν λογισμῶν ἄνεμαι, βιαίως ὡθοῦν- 
τες χαὶ ψυχὴν xal σῶμα ἐπὶ τοὺς κρημνοὺς τῆς ἠδυπα- 
θείας, χαὶ εἰς φρέατα ἀσφάλτου χαταδάἀλλοντες - οὔτε 
πλατεῖά τις xai εὑρύχωρος ὁδὸς, ῥήμασέ τε xal σχή- 
pact χοσμικῆς αοφίας χατατετρωµένη, xai δελεά- 
ζρυσα τοὺς ἐπομένους αὑτῇ, x&v λίαν φρόνιµοι τυγχά- 
νουσι. Τὰ δὲ χαθαρὰ τῆς φυχῆς ἑνδότερα τακεῖα, xal 
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ὁ oixog τοῦ Χριστοῦ γυμνὺν οὐκ slobiyowcat μηδὲν A piunt, quod ab hoc szeulo aude inferatur, sive ra» 


ἐπιφερόμανον τοῦ αἰῶνος τούτου, μὴ εὔλογον, pi 
&Xoyov, εἰ μὴ τὰ τρία ταῦτα, ἃ εἶπεν à Απόστολος, 
πίστιν, ἑλπίδα, ἀγάπην. Δύναται οὖν τις φιλαλήθης 
ὧν xai χαρδιοπονεῖν βοωλόμενος, μηδὲ ὑπὸ τῶν προ- 
λήψεων ἐξωσθῆναι χατὰ τὴν ἀχολουθίαν ἣν προειρή- 
χαμὲεν ἀλλὰ προσέχει τῇ χαρδίᾳ, καὶ προχόπτειν 
εἰς τὸ ἑνδότερον, καὶ ἐΥιήζδιν τῷ sp. µόνον, ἵνα ἐπὶ 
τῆς προσοχῆς xai παραμονῆς πόνοις μὴ ἀηδίζηται. 
Οὐ δύναται γὰρ μὴ χαρδιοπονεῖν ὁ προσεχτιχὸς τῶν 
λογνστιχῶν μετεωρισμῶν xal σαρχιχῶν ἡδονῶν, ἑαυ- 
τὸν καθ’ ἡμέραν, obx ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ xal Eybo- 
θεν περιγράφων ' ἐν oig πολλάχις χαὶ ἔννοια καὶ 
πρᾶξις ἀνεστράφη. ὍὋθεν, τὴν μὲν μµονολόγιστον 
προσθολὴν, ἀναγκαστικὴν οἴδαμεν, διὰ τὸ καὶ µισου- 


µένην παραµένειν" τὴν δὲ τῶν ἑπαγομένων λογι- B 


σμῶν ὁμιλίαν, προαιρετικἠν. Ἔδειξαν δὲ τοῦτο xai 
ol μὴ ἁμαρτήσαντες ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παρα- 
6άσεως ᾿Αδὰμ, τὴν μὲν προσθολὴν χωλῦσαι μὴ δυ- 
νηθέντες, τὴν δὲ πρὸς αὐτὴν ὁμιλίαν xal προσπάθειαν 
καθόλου παραιτησάµενοι. 


Ερώτησις. 
Ei τὴν τοῦ ᾽Αδὰμ  παράόθασιν κατὰ ἀνάγχην οὗ 
παρεδεζάμεθα; "O ἐστιν ἡ λογιστικὴ ἡμῶν ἁμαρτία, 


Ἁπόχρισις, 

Οὐκ ἔστι τοῦ Αδὰμ παράδασις, ἁλλ᾽ ἔλεγχος τῆς 
ἑχάστου Ἡδυπαθείας. Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν παράθασιν διεδε- 
ξάμεθα. Ἐπεὶ xatà τὴν διαδοχὴν, ἀνάγχῃ ἔδει πάν- 
τας παραθάτας εἶναι, καὶ μὴ ἐγχαλεῖσθαι ὑπὸ Θεοῦ 
χατὰ ἀνάγχην φυαιχῆς ΔιαδοχΏς παραθαίνοντας. Νῦν 
δὲ οὐχ οὕτως οὐδὲ γὰρ πάντες παραθαἰνομεν τὴν 
ἐντολὴν, οὐδὲ πάντες φυλάττομεν. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
o) χατὰ ἀνάγχην ἑἐστὶν, ἁλλ᾽ ἡδυπάθεια f) παράθασις. 
E! δὲ λέχεις διὰ ταύτην ἐληλυθέναι τὸν Κύριον ΄ διὰ 
τί ταύτην οὐχ ἀνῄρει ἓν τῷ ῥαπτίσματι, dXX ἔτι καὶ 


vuv ὄχαστος ἐξουσίαν ἔχει παραθηνα:, ἡ μὴ παρα”. 


θῆναι; Οὐχοῦν τὴν παράδασιν προαιρετικὴν οὗσαν, 
καθὼς ἀπθδέδειχται, οὐδεὶς ἐξ ἀνάγχης διδέξατο ᾿ 
τὸν δὰ ix ταύτης θάνατον ἀναγκαστιχὸν ὄντα διεδε- 
ξάμεθα” ὃς ἐστι θ:οῦ ἁλλοτρίωσις, ᾿Αποθανόντος 
Υὰρ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀλλοτριωθέν- 
τος ἀπὸ τοῦ θὲοῦ, οὔτε ἡμεῖς ζήν ἐν θεῷ ἡδυνάμεθα 
6.5 ἦλθεν ὁ Κύριο;, ἵνα ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενε- 
αίας κωοποιῇσῃ, xal χαταλλάξῃ τῷ θεῷ, ὃ xaY πε- 
ποίέτχεν. Οὐχοῦν οὗ τὴν παράθασιν διεδεξάµεθα, 
ἐπειδὴ χἀχεῖνον ἐξ ἀνάγχης ἐχράτησαεν, ὃς ἐθασίλενε 
καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
τῆς παραθάσεως Αδάμ. 


Ἐρώτησις. 

Δεδόσθω ὅτι τὴν παράθασιν θελήματι ἔσχεν ὁ 
Αδὰμ, xal διὰ τοῦτο ὁμοφυεῖς ὄντες καὶ ἡμεῖς θέ- 
λήµατι ἐχπίπτομεν΄ μὴ xal τὴν προσθολὴν θελήµατι 
ἔσχεν; - 


* | Cor. xin, 1S. ?! Rom. v, 14. 


Hionabile, sive alienwm a ratione, preterquam hac 
iria, que nominavit Apostolus ?**, fidem, &pen et 
chasitstem. Potest igitur quispiam studiosus veri- 
talis e$ ex animo laborare cupiens, non fatigari 
presumptis cogitationibus , secundum ante dicíam 
cunseeulionem, sed attendere cordi, et interius pro- 
ficere, Deoque appropinquare, modo non molesti 
eint labores in illa attentiome οἱ perseverantia 
suscepti. Nequaquam enim potest cor non affligere, 
qui jactalionibus concepülis animum attendit, ct 
voluptatibus carnis quotidie, non exterius inodo, 
sed ei interius seipsum circumscribit : quibus in- 
telleetus et actio szpe subverti. soleht. Unde cogi- 
tationi objectam insultationem scimus esse co- 
actam, cum, etiamsi sit odiosa, perduret: at cum 
iujectis eogitationibus fawiliaritatem contrahere, 
spontaneum est. Quod ita esse demonstrarunt 
eliam, qui non peccaverunt in similitudinem prz- 
varicationis Ads», qai quidem oppugnationem pro: 
hibere non potuerunt cogitationum, oninem tamen 
familiaritatem et affectionem erga illas aversati sunt. 
Interrogatio. 

Nonne transgressionem Ad:z ( quod est anim: 
nostrz rationalis peceatum ) necessario suscepi- 
inus ? 

Responsio. 


C Peccatum non est Adami transgressio, sed in- 


dex voluptatis cujusque. At neque transgressionem 
suscepimus, nam per successionem oporteret om- 
nes Lrausgressores esse, nec reprehendi debere a 
Deo, qui trausgrediuntur nevessitale successionis 
naturalis. Nunc autem non ita est : quia non orm- 
nes transgredimur mandatum, neque item omnes 
&ervamus. Unde clarum est, transgressionem non 
a necessitate originem trahere, sed a voluptate. 
Quod si dicas, illius causa venisse Dominum : quam- 
obrem non prorsus eam delebat in sueceptione 
baptismi, sed quisque etiam nunc babet potestatem 
tranagrediendi, vel non? Quare tramsgressionem. 
quz spontanea est, ut demonstravimus, nemo $us- 
cipit ex necessitate; suscipimus tamen ex hac 
Mecessario cousequentem mortem :.quie est alie- 
natio a Deo. Primo siquidem homine mortuo, hoc 
est, alienato a Deo, nec nos in Deo vivere potera- 
mus : propterea venit Dominus, ut per lavacrum 
regenerationis nos vivificaret et reconciliaret Deo, 
quod eiiam przsiitit. Quocirea nom suscepimus. 
transgressionem, quoniam in illum quoque neces- 
sario dominata esset ea qui:e regnavit etiam in eoe 
qui non peccaverunt in similitudinem przvarica- 
tionis Ads *'. 
Interrogatio. 

Concedatur Adamum ultro transgressum esse, 
atque ob id nos similis consortes naturae sponte 
etiam labi : nunquid ultro perferobat impugnatio- 
nem? 
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Responsio. 

Profecto necessario tolerabat impugnationem il- 
lam. At. oppugnatio non est peccatum aut justitia, 
sed argumentum libere voluntatis nostrz.. Qua- 
propter opponere propugnaculum nobis etiam per- 
missum est, ut ii qui tendunt ad mandatuni, ve- 
lut fideles coronari demonstrentur: qui vero ten- 
dunt ad voluptatem, condemnari tanquam infideles. 
Caeterum hoc etiam scire debemus, non ab una- 
quaque nostrum «conversione statim nos probos 
aut reprobos judicari; sed cum in tota vita quam 
agimus in carne, per insultationes probati fueri- 
imus, modo vincentes, nunc superati ; modo caden- 
ies, nunc exeitati ; inodo errantes, nunc ad rectam 
viam deducti ; ium in die exitus omnibus compu- 
tatis, juxta proportionem judicabinur. Quamobrétn 
oppugnatio non est peccatum. Absit! Quamvis 
eni ex necessitate, cogitatione Lenus, res ostentet, 
nos tamen per Dominum spiritaliter operandi vim 
accepimus, estque in nostra potestale a priua 
conceptione probare quid sit noxium, quid utile, 
nec a necessilate, sed ab affectu dependet, ut cre- 
scentes cogilationes repudiemus aut ainplectamur. 
Sed ponamus, ut existimas, ex necessilale et per 
successionem has renasci : quare pravarum cogi- 
tationum nomine condemnat nos Seriptura divina? 
aut quo pacto possuiuus eas excludere cum ex ne- 
cessilatle et. successione nos infestani? Sin dixeris 
mili: Possumus per gratiam quam accepimus a 
baptismo, secundum Scripturas : liac etiam ratione 
nosce, nos auctores esse, qui Comnseculi sumus 4 
Deo facultatem excludeudi illas, a prima ayppre- 
hensione et redditione. Si quis autem alium sta- 
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1:29 
Ἀπόκρισις. 

Ναὶ τὴν προσθολὴν χατὰ ἀνάγχην ἔσχεν. Ἁλλ'{ 
προσθολὴ οὔτε ἁμαρτία ἑστὶν, οὔτε δικαιοσύνη, ἁλλ᾽ 
ἔλεγχος τοῦ αὐτεξουσίου ἡμῶν θελήμµατος. Διὸ xi 
προσθάλλειν ἡμῖν παρεχωρήθη, ἵνα τοὺς μὲν ἐπὶ ctv 
ἑντολὴν ῥέποντας στεφανίτας, ἀποδείζῃ ὡς πιστούς” 
τοὺς δὲ ἐπὶ τὴν ἡδονὴν κατεγνωσµένους, ὡς ἀτί- 
στους. Καὶ τοῦτο δὲ εἰδέναι ἡμᾶς χρῆ, ὅτι οὗ χαθ' 
ἑχάστην ἡμῶν τροπὴν εὐθέως δόχιµοι 3] ἁδόχι,οι 
χρινόμεθα” ἀλλ᾽ ὅταν ὅλην ἡμῶν τὴν Ev σαρχὶ sov 
διὰ τῶν προσθολῶν δοχιμασθῶμεν , νιχῶντες, νιχύ,- 
µενοι’ πίπτοντες, ἐγειρόμενοι' πλανώμενοι, εὐοξοῦ- 
p.svot * τότε ἓν ἡμέρᾳ ἑἐξόδου πάντων συµφηφισθέ»- 
των, χατὰ ἀναλογίαν κρινόµεθα. Οὔτε o5v fj προσ- 
ςολἠ ἐστιν ἁμαρτία. Mt yévotzo! El γὰρ χαὶ ἐξ 
ἀνάγχης µονολογίστως δειχνύει τὰ πράγµατα, CAE 
ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ ἑλάδομεν ἐξουσίαν πνευµατιχης ἑρ- 
γασίας, xai ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἀπὸ πρώτης ἑννοίας δοχι- 
µάζειν τὸ βλαθερὸν xat τὸ ὠφέλιμον, xal ἀποδάλλειν 
3| προσδέχεσθαι τοὺς λογισμοὺς, οὗχ ἐξ ἀνάγχτς, 
ἀλλ ix διαθέσεως πληθυνοµένους. θῶμεν δὲ χατὰ σε, 
ὅτι xat οὗτοι χατὰ ἀνάγχην χαὶ διαδοχὴν ἀναφύοντα: * 
διὰ τί ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ χαταχρίνεί ἐπὶ τοῖς ποντ-- 
pois λογισμοῖς; ἡ πῶς δυνάµεθα ἀποχλεῖσαι τοὺς ἐᾷ 
ἀνάγχης xaX διαδοχΏς tet ν ἑνοχλοῦντας» Ei δέ uo: 
λέγεις * Δυνάμεθα διὰ τῆς χάριτος fic εἰλήσαμεν α”-λ 
τοῦ βαπτίσματος, χατὰ τὰς Γραφάς ' γνωθι 0-7: xat 
οὕτως ἡμεῖς ἐσμεν αἴτιοι, ἔχοντες παρὰ θεοῦ δύναα:» 
ἀποχλείειν αὐτοὺς ἀπὸ πρώτης ἐννοίας καὶ ἀναδύ- 
σεως. Et τις δὲ ἄλλον τινὰ ἵστησεν αἴτιον τῶν ἔκυτον 
καχῶν, οὗ µόνον ἀδεῶς ἑξαμαρτάνει, ἀλλὰ xai 
βλασφημεῖ κατὰ τοῦ 8:00, ὧς ἀναιτίως τους &v)p:- 
πους παραχωροῦντος πολεμεῖσθαι. 


tuat auctorem suorum ipsius vitioruin, non modo pece.t audacter, sed etiam blasphemat adversus Deum, 


ut qui permittat uisontes. liomines oppuguari. 


[nterrogatio. 

Cur igitur ego baptizatus, et Deum obsecro, et 
gratiam ejus iinploro, totisque votis a pravis co- 
gitationibus liberari ac exsolvi desidero, nec ta- 
men possum? Noune clarum est, hanc irrecusabi- 
lem hareditatem nobis ex Ads pravaricatione 
relictam esse? 

Responsio. 


Oportebat nos ralione preditos scire quid au- D 


diamus. Sed quoniam anima voluptatis amore va- 
naque gloria obscurata in profundum ignorationis 
delapsa est, ja non audit mandatum Scriptura, 
non erdinem naturalem, nec peritorum inodera- 
tioncin : proprias duntaxat conceptiones sectatur. 
Quis enim si fidem habeat Scripturae divinz, Do- 
minique mandata peragat, non reperit consimili 
modo paulatim desinere cogitationes, certiorqu: 
fit, illas non ex potentia reguare, sed ob exilitatem 
fidei nostr: et mandatorum defectum ? Quapropter 
non omnes statu pares sumus, neque iisdem im- 
pelliur conceptionibus, quia spontanee sunt 
cause conceptionum. Nam si. necessario manarent 
ab Adamo, cuncti pariter agitaremur, et inevitabili 
modo obsideremur, nec opus haberemus admoni- 


Ερώξησις. 

Διὰ τί οὖν ἐγὼ βεδαπτισµένος, xal τὸν θεὺν παρα- 
χαλῶ, xai τὴν χάριν αὑτοῦ ἐπικχαλοῦμαει, xa Oxo 
θελήµατι βούλομαι ῥυσθῆναι xal ἁπαλλαγῆηναι τῶν 
πονηρῶν λογισμῶν, χαὶ οὗ δύναµαι; "H onov. ὅτι t 
τοῦ ᾽Αδὰμ παράδασις ταύτην ἡμῖν τὴν ἁπαραῖΐτ 
Χληρηονομίαν χατέλιπεν ; 

᾽Απόλκρισις. 

Ἔδει μὲν ἡμᾶς λογιχοὺς ὄντας, εἰδέναι τί ἀχ,ύ2- 
μεν. Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ φιληδονίας xai χενοδοξίας σχοτι- 
σθεῖσα ἡ φυχὴη εἰς τὸν βυθὸν τῆς ἀγνοίας xazaré- 
πτωχεν, οὐχέτι οὔτε ΓραφιχΏς ἐντολτς ἀχούει, οὔτε 
φυσιχΏς ἀχολουθίας, οὔτε ἐμπείρων ἐπιστασίας - T 
μήνον ταῖς ἐννοίαις ἀχολουθεῖν. Τίς γὰρ πιστεύων τζ 
θείᾳ Γραφῇ, καὶ ποιῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, οὐχ 
εὐρίσκε: χατὰ ἀναλογίαν τὴν ὑπόλειψιν τῶν Ἀογι- 
σμῶν, καὶ πληροφορεῖται, ὅτι οὗ χατ ἐξουσίαν χρα- 
τοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ὁλιγοπιστίαν ἡμῶν χαὶ ἕλλει- 
Ψιν τῶν ἐντολῶν; Διὸ οὗ πάντες τῇ χαταστάσε: faut 
ἐσμὲν, οὔτε ταῖς αὐταῖς ἐννοίαις ἑλαυνόμεθα. ἔπε:δς 
προαιρετιγα{ εἶσιν αἱ τῶν λογισμῶν αἰτίαι. Ei vi; 
ἴσαν ἀναγχασδικαὶ £x τοῦ ᾿Αδὰμ, πάντες ἂν ὁμοίο; 
ἑνηργούμεθα, καὶ ἁπαραιτήτως ἐχρατούμεθα ^ ».: 
οὔτε ]ραρικῆς νυθεσίας ἐδεόμεθα, cositg χ:.ὰ 
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&uboyhy κρατούσης, καὶ οὐ φιληδόνου θελήµατος. A tione Seripturas, natura per successionem domie 


Nuy δὲ οὐχ οὕτως ἑστίν. Mh Ὑένοιτο ! Ἰδου γὰρ 
ὁρῶμεν, ὅτι οὐ πάντες ὁμοίως ἐνεργούμεθα, οὐδὲ ἐν 
τοῖς αὐτοῖς χαιροῖς, οὔτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πράγµασιν 
ἁλλ᾽ ἕχαστος καθὸ ἂν ἑπίστευσε τῷ Κυρίῳ. περὶ 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, ἀνθρωπίνης δόξης, καὶ fjbu- 
παθείας κχαταφρονῄσας, τοσοῦτον xal τοὺς λοχι- 
σμοὺς ἀπέχλεισε, χαὶ τοῦ ἡδυπαθοῦντος ἡσυχέστερος 
τυγχάνει. Διὰ τοῦτο ἕτερος ἑτέρου καὶ τῇ ἐννοίᾳ xal 
τῷ βίῳ διενηνόχαµεν. Ἐπειδὴ οὖν xai τοῦτο σοφι- 
ζόμεθα τῇ ἀληθείᾳ, xaX ζητοῦμεν οὐχ ἐκ πίστεως 
Ἰησοῦ, τοῦτ) ἔστιν οὐ δι’ ἐργασίας τῶν ἐντολῶν αὖ- 
τοῦ, οὔτε δι εὐτελείας xal ταπεινοφροσύντς xapóto- 
πονοῦντες σθέσαι τοὺς λογισμοὺς, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
χρυπτῆς ἡδυπαθείας, χενοδοξίας, λέγω, καὶ ἀνθρωπ- 


αρεσχείας , οἱήσεως xai φαντασμοῦ νίκης καὶ R 


ἑπάρσεως, xaX ἕτέρων votoUtov, ὧν αἱ μὲν ἆποτν- 
gU τοὺς ἐπιθυμητικοὺς πληθύνουσι λοχισμοὺς, 
τούτου χάριν οὐ δυνάµεθα. Τί οὖν τὰς αἰτίας xpa- 
τοῦντες πειρύυµεθα ἀποθάλλειν ἀδίχως τὰς προσ- 
φυεῖς αὐτῶν ἑνεργείας; El δὲ ψευδῆς ὁ λόγος, xat 
χωρὶς ἡμετέρας αἰτίας ὑπὸ τῶν λογισμῶν ἐνεργού- 
µεθα, ἀχριθῶς ἐπισχεφώμεθα ὡς θεῷ ἐξομυολογούμε- 
vot. Τές οὐχ οἶδεν, ὅτι καὶ ἔργῳ, xal λόγῳ, xat δια- 
νοίχ τὰ προειρηµένα πάθη ἐπισπώμεβα χαθ᾽ ἡμέραν * 
χαὶ τοὺς μὲν συνεργοῦντας ἀγαπῶμεν, ὡς εὑεργέτας * 
τοὺς δὲ ἑμπτοδίζοντας, ὡς ἐχθροὺς ἁποστρεφόμεθα ; 
El δὲ οὕτω τὰ προειρηµένα πάθη ἀγαπῶμεν, ὡς xat 
προφανῶς αὑτὰ διεχδικεῖν, πῶς τὴν μονολόγιστον 


nante, non voluptatibus dedita voluntate. Nune 
autem non ita res est. Absit! Ecce enim videmus, 
non omnes nos equaliter torqueri, nec iisdem 
temporibus, nec easdem ob res; sed quatenus 
quisque Domino credidit de futuris bonis humanae 
gloriz, voluptatum studio contempto, hactenus, ex- 
clusit cogitationes, et tranquilliore est animo, quain 
is qui voluptatibus afficitur. Propterea alter ab 
aliero tum animi conceptione, tum vita discreti 
sumus. Cum ergo in eo cavillemur etiam verita- 
tem, el quaeramus exstinguere cogitationes, non 
ex fide Jesu, hoc est, non in mandatis ejus exse- 
quéndis, aut per simplicitatem et. humilitatem cor 
affligendo, sed occulta voluptate, vana, inquam, 
gloria, hominibus placendo, opinione et imagina- 
tione victori: atque arrogantia ducti, aliisque si- 
' milibus, quorum frustrationes, cupiditatum plenas 
augent cogitationes, hac de causa non possumus. 
Quid igitur retinentes causas, injuste naturales 
earum affectus abjicere tentamus ? Sin falsum est 
quod dicimus, ac citra culpam nostram vexamur 
tentationibus, accurate perpendamus, ut confiten- 
: tes Deo. Quis ignorat, nos quotidie facto, verbo et 
animo, antedictas affectiones accersere; et eos 
qui adjuvant, ut beneficos, amare ; qui vero impe- 
diunt, velut hostes, aversari? Sin autem affectio- 
nes quasante diximus , usque adeo diligimus, ut 
palam eas vindicemus : qui flet ut earum insulta- 


αὐτῶν προσθολὴν µισήσοµεν;, Τῆς πρωτονοίας δὲ C tionem quas sit cogitatione tenus, odio prosequa- 


παραδεχθείσης, πῶς οἱ ταύτης ἀπηρτισμένοι λογι- 
σμοὶ μὴ ἀχολουθῄσωσιν; 


Ἐρώτησις. 

Ei xai ταῦτα θῶμεν οὕτως ἔχειν οὕτως ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις ὁ Kóp:oz ἐπηγγείλατο ποιῆσαι τὴν Ex- 
δίχησιν τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν νυκτὸς xal ἡμέρας. 

Απόκχρισις. 

Ὅ μὲν Κύριος οὗ πρὸς τοὺς ἐγχειμένους tat; ἠδυ- 
παθείαις θελήµατι τὴν παραθολὴν λέγει, ἀλλὰ τοῖς 
ὑπὸ µόνων τῶν προσλήψεων πολεμουμένοις. Διὸ τοὺς 
μὲν ὑπὸ ἐχθρῶν ἁδικουμένους ἑἐχδικήσειν ἐπηχχεί- 
λατο, ἐχείνοις 65 ὡς τὴν βοηθοῦσαν ἐντολὴν ἀποθε- 
µένοις ἐγχαλεῖ, λέγων Tí µε καλεῖτε, Κύριε, 
Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ «Ίέγω, θὺς xaX παρεικάζει 
ἀνδρὶ μωρῷ ἐπὶ φάμμου τῶν ἰδίων θεληµάτων olxo- 
δομοῦντι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ. Mi οὖν ἀατη ρίχτῳ νῷ xal 
ἁλόγῳ βουλῇ πάσαις ταῖς ἑαυτοῦ ὑπονοίαις ὡς ἆλη - 
θ.ναῖς ἑπερείδου, ποτὲ μὲν λέγων, ὅτι Ἐγὼ βεθά- 
πττισµαι, χαὶ τὸν θεὺν παρακαλῶ, καὶ τὴν χάριν 
αὐτοῦ ἐπισπῶμαι, ὅλῳ θελήµατι βουλόμενος ῥυσθηῇ- 
ναι τῶν πονηρῶν Aorta uiv, χαὶ ο) δύναμαι, ὡς ἆναι- 
τίως ὑπὺ τῶν λογισμῶν χρατούµενος ' ποτὲ δὲ πάλιν 
την ἔκδίχησιν περιµένων τοῦ Κυρίου, fjv ποιῆσαι ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις χατηγγείλαµεν, πανταχοῦ σεα,τὸν 
ἀναίτιον ἱστῶν' ὅπερ μεγάλης ἑἐστὶ βλασρηµίας. 
"Όμως ἐρωτήσω σε xii τῆς οἰήσεως νόημα, xal 
ξός οι ἀπόχρισιν. Οἶδα δὲ, ὅτι ἀπὸ τῆς ἀληθείας 


83? Lue. xvi, δ. 255 Luc. vi, 46, ?* ibid. 49. 


mur? Ubi vero conceptionem primam amplexi 
fuerimus, quoniodo dependentes ab ea. cogitationes 
non subsequentur? 


. Interrogatio. 

Quamvis hzc ita se habere ponamus:sic in 
Evaugeliis promisit Dominus se facturum vindi- 
ctam clamantium ad se die ac nocte ?*. 

Responsio. 

Dominus quidem mon dicit parabolam iis qui 
sponte jacent in deliciis, sed illis qui solis appre- 
hensionibus impugnantur. Idcirco hos quidem in- 
juriam patientes, ab hostibus vindicaturum se pol- 
licitus est; illos autem, ut qui abjecerint ferens 

p opem mandatum, increpat, dicens : Quid vocatis 
me, Domine, Domine, εἰ non. facitis. quas dico 13 1 
Quos etiam assimilal viro stulto **, qui super are- 
nam voluntatum suarum aedificat domum suam. 
Ne ergo inconstantia. animi et rationis experti con- 
silio ductus, omnibus opinionibus tuis innilare, 
tanquam veris, dicens interdum : Ego sum bapti- 
zatus, Deum jnvoco, gratiam ejus accerso, iota 

. voluntate desiderans liberari a cogitationibus ma- 
lis, et nequeo : tanquam sine culpa detinearis cogi- 
tationibus : quandoque vero contra exspectans a 
Domino vindictam, quam facturum in Evangeliis 
denuntiavimus , ubique teipsum insontem consli- 
tuens : quod quidem ingentis est blasphemiz. 
Verumtamen ego te eliam rogabo sensum opinion:s 


i 
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τι 


tuz, et responde mihi. Seio autem, quod a veritate A σφιγγόµενος, ἢ μείζονος ἑπάρσεως ῥήματα λαλήσεις, 


coactus, aut majoris arrogantie verba proferes, 
Sut taam ipsias culpam conftebere. 
Interrogatio. 

Quamobrem Dominus cum dixerit: Cito" faciet 
vindiciim "*, non celeriter facit, sed moratur, et 
relinquit te. in cogilationibus pravis, licet depre- 
cantem ex loto corde, et absque hzsilatione, 
quemadinodum dixisti? 

Responsio. . 

Quod veto dixit, non puto ullam aliam ob cau- 
sam tordare, quam patientis mex. Quanto enim 
plus quispiam per impugnationem perpessus fuerit, 
tanto majore afficietur gloria. Ego quidem respon- 
dere duntaxat decreveram opinioni quam imbibi- 
sti: tu vero etiam adjecisti blasphemiam. Nam ut 
ascriberes tibi nomen falsa: patientize, constituisti 
Deum tuo proprio sermone mentientem ; pravasque 
cogitationes, qua ptodeunt ex corde, juxta verbum 
Domini **, et coinquinant hominem, non esse jam 
ex Scriptura divina procuratrices nequitix, deli- 
ciatum, totiusque peccali, sed patientiz causas 
esse. Ego vero nunquam reperi, constrictos pravis 
vogitationibus a Scriptura divina laudari, sive in 
Veteri, sive in Novo Testamento, sed ut reos po- 
tius et condemnatos haberi: Deus siquidem ut 
perversas cogitationes odit, sic et cor unde nascun- 
tur. Quare nos qui ipsas alimus, lugere debemus, 
velut amantes peccati, et non. intumescere, quasi 
pugnemus adversus externa vitia. Seito igitur, ὁ 
homo, Dominum intueri corda omnium, eosque 
qui primam improbarum cogitationum conceptio- 
nem oderunt, confestim vindicare, sicuti proniisit, 
neque dimittere legionem multiplicis apprehbeusio- 
nis insurgentem, ut inquinet ipsorum animum et 
conscientiam ; illos autem qui per fidetn ac. spem 


. primas pullulationes non evertunt, sed quasi di- 


scendo et probando deliciis adbzrent, velut infideles 
a seipsis auxilium petentes, etiam a subsequenti- 
bus cogitationibus pulsandos dimittit : quas ideo 
nen perimit, quia videt nos impugnationem nostri 
diligere ac non odio prosequi, ubi primum obscu- 
Fe coeperit apparere. Si quis vero post. tantam tam- 
que clafam disputationem, fldem non habeat iis 
quz dicia sunt, reipsa det operam, ut discat veri- 
tatem. 3i vero non credit Scripturz, neque ipso 
facto vult seipsum certiorem facere, is aperte de- 
monstrat se diligere et amplecti suam opinionem. 
Quid enim delectabilius ea que suggerit, peccatum 
cogitationum extraneunmi esse, efficitque ut velut 
imocentes gloriemur et. extollamur potíus, quam 
prava commenta confiteamur ac lugeanmus? 
Interrogatio. 


Ditisti superius, nos non przvarícationem Adz, 
Sed mortem ejus suscepisse. Cum ergo murs vigeat, 
vigent etiam cogitationes prava. 


δν Luc. xvn 8. οἱ Matth. xv, 19, 90, 


7| τὴν σεἀντοῦ αἰτίαν ὁμολογήδεις. 


Ἐρώτησις 

Διὰ τί ὁ Κύριος εἰπὼν, "Er τάχει Νοιήδει chr 
ἑλδίκησυ, οὗ ποιεῖ ἐν τάχει, ἀλλὰ βραδύνει, xax 
ἀφίησί σε ἐν τοῖς πονηροῖς λυγισμοξς, «alter ὅλο- 
καρδίως xai ἀνενδσιάστως εὐγόμενονι χαθὼς εἷ- 
enxec ; | 
Ἁπόλριση.. 

"O δὲ εἶπεν, ἐγὼ λογίζοµαι, ὅτι δι οὐδὲν ἕτερον 
βραδύνει, f| διὰ τὴν Epio ὑπομονήν ' ὅθον γὰρ & 
τις ὑπομείνῃ πολεμούμενοας, τοσοῦτον καὶ δοξα»θή- 
σεται. Ἐγὼ μὲν ἐδόχουν µόνης τῆς περιεχθύσες σε 
οἰῆσεως προσενέγκαι ἀπύκριόιν * σὺ δὲ καὶ βλασφι- 
µίαν προσέθηκας. "Iva γὰρ σεαυτοῦ φευδώνυμν 
ὑπομονὴν ἐπιγράψῇς, ἔσεῆδας τὺν θεὸν ἐπὶ τοῦ Bie; 
λόγου φευδόµενον. xai τοὺς πονηροὺς Ἀλογισμοὺς, 
υὐχέτι χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, πονηβίας, καὶ ἠδυ- 
παθείας, xaX πάσης ἁμαρτίας παρεχτιχοὺς, ἐκ ος 
χαρδίας ἐχπορενομένους, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρύν, 
καὶ κοινοῦντας τὸν ἄνθρωπον, ἁλλ᾽ ὑπομωνῶν αἰτίους. 
Ἐγὼ δὲ οὐδόποτε τοὺς τοῖς πονησοῖς λοχισμοῖς συν- 
εχοµένους, ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἑπαινουμένους εὔ- 
ρηχα, οὔτε ἐν τῇ Παλαιᾷ, οὕτε ἓν τῇ Καινῇ Au- 
θήχῃ, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς αἰτίους xat χατακρινοµένους ' 
ὁ θεὺς Yàp, ὥσπερ τοὺς ποντροὺς λοχιᾶμοὺς μισεῖ, 
οὕτω καὶ τὴν γεννῶσαν αὐτοὺς καρδίαν. Aib οἱ ἔχον- 
τες αὑτοὺς, πενθεῖν ὀφείλομεν ὡς φιλαμµαρτήμονες, 
xdi μὴ φυσιοῦσθαι ὡς πολεμοῦντες ἁλλοτρίοις κα: 
χοῖς. Γνῶθι αὖν, ὦ ἄνθρωπε, ὅτι ὁ Κύριος ἐφορᾷ t3; 
πάντων xapblac, xai τοὺς μὲν μισυῦντας τῶν πονη- 
pv ἐνθυμημάτων τὴν πρωτάνοιαν παραχρηµα ἔχ- 
διχεῖ, χαθὼς ἐπηγγείλατο, xal οὐχ imagino: τὸν 
ἐσμὸν τῆς πολυνοίας ἑκαναστάντα μολῦναι αὐτῶν 
τὸν νοῦν xal «hw σννείδησιν * τοὺς 05 τὰς πρώτας 
ἀναδόσεις ph διὰ πίστεως καὶ ἑλπίδος χΧαταθάλλογ- 
τας, ἀλλ' Ex. τοῦ χαταμανθάνειν δηθεν χαὶ δοχιµά- 
ειν προσηδυπαθοῦντας , ἀφίησιν, ὡς ἀπίστους x3 
αὐτοθοηθοῦντας, περικρουσθῆναι xal ὑπὸ τῶν ἓς- 
εποµένων λογισμῶν ' οὓς διὰ τοῦτο οὐκ ἀναιρεῖ, ἐτις:δξὃ 
βλέπει τὴν πρὸς αὐτοὺς προσθολῆν 0g! ἡμῶν ἀγα- 
πωµένην, καὶ μὴ Ex πρώτης ἀφανείας μισουμέντν. 
El δὲ τις μετὰ τοσαύτην φανερολογίαν ἀπιπτεῖ τοῖς 


D εἰρημένοις, ἔργῳ ἐπιςηδευσάτω μαθεῖν τὴν 3T OE cav. 


Ei δὲ οὔτε τῇ Γραφῇ πιστεύει, οὔτε ἔργῳ βοῦλεται 
ἑαντὸν πληροφορῆσαι, δηλός ἐστιν ἀγαπῶν τὴν fibo- 
yh» τῆς οἱἰήσεως. Τί γὰρ ταύτης ἡδυπαθέστερον, 
ἀλλοτρίαν τὴν λογικὴν ἁμαρτίαν ὑποτιθεμένης, xa: 
γαυριᾷν χαὶ ἐπαίρεσθαι, ὡς ἁναιτίους μᾶλλον, 1 
ἐξομολογεῖσθαι xal πενθεῖν ἐπὶ τοῖς ποντροῖς Eo» 
λεύμασι παρασχεναξούσης:; 
Ερώτησις. 

Σὺ προείρηχας, ὅτι τὴν μὲν παράθασιν τοῦ ᾿Αδὰμ 
οὐ διεδεξάµεθα, τὸν δὲ θάνατον αὑτοῦ διεδέχθηµεν. 
Οὐχοῦν τοῦ θανάτου χρατοῦντος, xpatouct xaX οἱ αγ 


D νηροὶ λογισµοί. 
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Απόχρισις. Λ Responsio. 

Ὢ τῆς ἀπιατίας! Τί οὖν $30ev ὁ Κύριος ἓν capxt, O infidelitatem ! Qua igitur de causa venit Demi 
$ πάντως ἵνα εἷς ὑπὲρ πάντων ἀποθάνῃ, κατὰ τὰς — nus in carne, nisi plane ut unus pro omnibus ma 
Γραφάς, χαὶ χαταργἠσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα toU — reretur, secundum Scripturas , et desiruere&. eum 
θανάτου, xoUt' ἔστι xbv διάδολον; El δὲ ἔτι τὸν ix — qui habebat mortis imperium, id et, diabolum !'? 
τοῦ Αδὰμ θάνατον χρατεῖν bxzbo ἡμετέρας xaxo- — Sin arhitraris adhue regnare mortem ex Adamo 
πιστίας νημίκεις, δηλανάτι xal τὴν παρουσίαν τοῦ — profectam, citra nostram malam fidem, adwentum 
Χριστοῦ ἀθετεῖς, χαὶ τὸ βάπτισμα ἀτέλεστον ἔχει, — Christi profecto ceniempis, οἱ bhapiisnuum: habes 
ἔτι τῶν βεθαπτισµένων χωρὶς αἰτίας ἰδίας ὑπὸ τοῦ — imperfectum, si haptizali paternn morte eiira suam 
πατριχοᾶ θανάτων χραταυµένων. Διὰ τοῦτο, ὦ ἄν- — culpam adhuc detinentur. Quapropter, o homo, quo 
θρωπε, πῶς χάριτι Χριστοῦ νέος 'Abày Ὑέγονας, µαείο. per gratiam Christi novus Adam faclus es. 
καὶ οὐδὲν τοῦ παλαιοῦ ἐξ ἀνάγχης ἐπιφέρεις, el μή τι ek veteris nibil circumfera necessario, nisi mole 
ἂν ἐκ τῆς σῆς χαχοπιστίας xoi παραθάσεως; "ΗἨλθε — fidei prevaricationisque tux quidpiam babuisses ? 
δι ἡμᾶς ὁ Κύριος, ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἕλυσεν — Nostra causa vemit Dominus, moriuus osí pro no- 
ἡμᾶς τοῦ πατρικοῦ θανάτου, χαθαρίξει ἡμᾶς xal — bis, exsolvit nos morte paterna, purgat nos ac re- 
ἀναχαινίζει διὰ τοῦ βαπτίσματος, τίθησιν ἡμᾶς ἐν " nova per baptismum, «eellocat nos im paradise 
«ip πχραδεἰίσῳ τῆς Ἐκκλησίας, ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ — Ecclesim, ex omni ligno quod est in paradiso par- 
ἐν τῷ παραδείσῳ ἐσθίειν ἐπιτρέπει, τοῦτ' ἔστι πάντα — milit edere, hoc est omnem baptizatum in Eeclesia 
βεθαπτιαμένον bv τῇ Ἐκχλησίᾳ ἀγαπᾷν καὶ ὑπο- diligere, et delinqueniem tolerare, et ne quis aliua 
pévsty ἐν τοῖς ἡττήμασι, xat ud iv ταῖς τροπαῖς — in suis mulationibus. reperisse gaudes, qui diligat 
ἕχαστον ἐφευρίσχειν. Kat Ev μὲν τοῖς δοχλῦσι παλοῖς — quidem. iu. his quaa prespera putantur, oderit autem 
ἀγαπᾷν, ἓν δὲ τοῖς νοµιζομένοις καχοῖς μισεῖν' ὅ in hia quie exisümantur adversa : quod est. lignum 
ἐστι τὸ ξύλον τοῦ Υγινώσχειν καλὸν xal πονηρὸν, οὗ — seiemüim boni et wali, de quo cum guetaverit ani- 
ἁπηγευσάμενος ὁ νοῦς, εὐθέως περιπίπτει τοῖς αὐ- — mus, in suam ipfrgsitalem proiinus delabitur, ei 
τοῖς Ἱττήμασι, καὶ εὑρίσχει τὴν ἑαυτοῦ vópvustu — per malignam inveutionem in rebug ad. peoximum 
διὰ τῆς πονηρᾶς ἐφευρέσεως, διὰ τοῦ πλησίον, ἣν  pertineniibus, quam aBíea ignorabat cempassione 
πρῶτον οὐχ ἑπίστατο, διὰ συµπαθείας ἐπικεχαλυμ- — velajam , reperit. sui ipsius denudationem. Quare 
µένην. Διὰ τοῦτο τοῖς Ey τῷ παβαδείσῳ τῆς Ἐκκλη- — mandata dedit his qui constituti sunt ia paradéso 
σίας τεθεῖσιν ὀντέταλται, λέγων. Μή κρἰνετε, tva — Ecclesizg, dicens : Nolitejudicare, et non judicabi- 
jp κριθῆτε" ἄφετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν. Ἀύντο- (t mini *5.. Dünittite, αἱ dimitietar vobis *^. Horam 
pov ἐπὶ τούτοις ornoty* "Oca 06Asce ἵνα ποιῶσιω — compendium inqui& : ()wrcunque vultis. ut faciant 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xal ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ἁμοίως. — vobis homines, al vaa faeise. illis. sámilitee. Dao est 
Οὗτος γὰρ ἐστι» ὁ νόμος xal ol προφήται. "Ov — enim. lex et propheta. . Perinde tibi erit, ut alii fe- 
τράπον ἑποίησας, ἔαται σοι. Ποσάκις οὖν τὰς ἐντολὰς — ceris. Quoties igitur hae mandata contaminavi- 
ταύτας ἐδεδηλώσαμεν | Πασάχις τὸν πλησίον κατε- — mus! Quoties proximum. ahsquo ulla compassione 
χρίναµεν ἀσυμπαθῶς! Ποσάχις ἐμιαήσαμεν, à xai οοποπμανὶμιωςί Quoties odio prosecuti summus; 
μηδὲν ἁδιχοῦντας Ἱδικήσαμεν! El δὲ ταῦτα οὕτως — autetiam njhil nos ledentem affecimus. injuria! 
ἔχει, τί ἔτι τὸν ᾽Αδἀμ. µεμφόμεθα, xaX ἑτέροις al- — Quod si hac ita se.bahent, quid adhuo de Adamo 
τιώµεθα χαχοῖς» El γὰρ δὴ xal περιεπέααμεν τῷ — conquerimur, et accusamus aliena vitia? Nam et in 
ὁμοίῳ θανάτῳ., ἀλλὰ καὶ ὁμοίως παρέθηµεν *hv ἐν- — mertem consimilem incidimus : imo, perinde ac 
τολὴν θελήµατι, καθὼς χἀχεῖνος. Τρία οὖν συµθέθηχε — ille sponte mandatum transgressi sumus. Tria igi- 
τῷ 'Abàg mpá&ypasa, xal οὐχὶ ὡς σὺ νομίζεις": ἅτινά — tur contigerunt Adamo, non ila ut existimas : qua 
ἐστι, προσθολὴ κατ οἰχονομίαν, παράθασις κατὰ — quidem sunt dispensalio, impugnatio, transgressio 
ἰδίαν ἀπιστίαν, θάνατος χατὰ Ouxalav χρίσιν τοῦ Θεοῦ, — pro modo sus perfidis, et ex justo Dei judicio 
ἑπαχολουθήσας οὐχ Tjvvoy «fj οἰκονομιχῇ προσθολῇ, D mors, qux non minus sequitur ipsam cum dispen- 
ἀλλὰ τῇ ἐξ ἀπιστίας παραθάσει. Ἡμεῖς οὖν µόνον — satione permissam impugnationem , quam nascen- 
τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αδὰμ διεδεξάµεθα ᾿ διὰ τὸ μὴ δύ- — tem e perfidia transgressionem. Solam ergo mor- 
νασθαι ἐκ νεκρῶν ζῶντας γενέσθαι, ἕως οὗ Ίλθεν ὁ (επι ab Adamo suscepimus, quoniam ες mortuis 
Κύριος, xai πάντας ἑζωοποίησε. Thy δὲ πρωτύνοιαν — wiventeg effici non poteramus, donec venit Domi- 
κατ οἰχονομίαν ἔχομεν ὥσπερ χἀχεῖνος ' xal τὸ παρ- — nus, qui cunctos vitz restituit. Atqui primam con- 
ακοῦσαι j| uh παρακοῦσαι χατὰ θέλημα ἔχομεν, — ceptionem habemus ex dispensatione , quemadmo- 
ὥσπερ κἀχεῖνος. Καὶ πείθουσιν ἡμᾶς, ὅτι mpoatps- — dum et ille; et perinde ac ille, pro arbitrio possu- 
τ:χὴν ἔχομεν τὴν διὰ τῶν λογισμῶν παράθασιν οἱ μὴ mus obtemperare, vel nou obiemperere Nobis 
ἁμαρτήσαντος bv τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως etiam suadent, in libera voluntate situm esee ut 
Αδὰμ., καθὼς εἶπαν ὁ ᾿Ἀπόστολος. El yàp ix τοῦ — per cogitationes transgrediamur, ii qui non pecea- 
᾽Αδὰμ. ὄντες ἐχεῖνοι Ἰδυνήθησαν p ἁμαρτῆσαι Ev τῷ — verunt. in similitudinem prevaricationis Ada, uf 
ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως ᾿Αδὰμ, δηλονότι παὶ — ait Apostolus *'. Si enim qui orti sunt ab Adamo, 
ἡμεῖς δυνάµεθα. Τέ οὖν προφασιζόµεθα προφάσειςὲν — potuerunt non peccare in similitudinem. przxaricae 
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tuz, et responde mihi. Scio autem, quod a veritate A σφιγγόµενος, fj μείζονος ἑπάρσεως ῥήματα λαλήσεις, 


coactus, aut. majoris arrogantie verba proferes, 
$t taam ipsius culpam confitebere. 
. Interrogatio. 

Quamobrem Dominus cum dixerit: Cito. faciet 
vindictam **, non celeriter facit, sed moratur, et 
relinquit te in cogitationibus pravis, licet depre- 
cantem ex tolo corde, et absque hzsitatione, 
quemadmodum dixisti? 

Responsio. 

Quod vero dixit, non puto ullam aliam ob cau- 
sam tardare, quam palientie mez. Quanto enin 
plus quispiam per impugnationem perpessus fuerit, 
tanto majore afficietur gloria. Ego quidem respon- 
dere duntaxat decreveram opinioni quam imbibi- 
sti: tu vero etiam adjecisti blasphemiam. Nam ut 
ascriberes tibi nomen falsz patientize, constituisti 
Deum tuo proprio sermone mentientem ; pravasque 
cogitationes, qua ptodeunt ex corde, juxta verbuin 
Donini **, et coinquinant hominem, non esse jam 
€x Scriptura divina procuratrices nequitiz, deli- 
viatum, totiusque pecca!i, sed patientiz causas 
esse. Ego vero nunquam reperi, constrictos pravis 
cogitationibus a Scriptura divina laudari, sive in 
Veteri, sive in Novo Testamento, sed ut reos po- 
tíus et condemnatos haberi: Deus siquidem ut 
yerversas cogitationes odit, sic el cor unde nascun- 
tur. Quare nos qui ipsas alimus, lugere debemus, 
velut amantes peccati, et non. intumescere, quasi 
pugnemus adversus externa vitia. Scito igitur, ὁ 
homo, Dominum intueri corda omnium, eosque 
qui primam improbarum cogitationum conceptio- 
nem oderunt, confestim vindicare, sicuti proniisit, 
neque dimittere legionem multiplicis appreheusio- 
nis insurgentem, ut inquinet ipsorum animum et 
conscientiam ; illos autera. qui per fldem ac spem 
, primas pullulationes non evertunt, sed quasi di- 
scendo et probando deliciis adhzrent, velut infideles 
a seipsis auxilium petentes, etiam a subsequenti- 
bus cogitationibus pulsandos dimittit: quas ideo 
nen perimit, quia videt nos impugnationem nostri 
diligere ac non odio prosequi, ubi primum obscu- 
re ceperit apparere. Si quis vero post tantam tam- 
que clatam disputationem, fidem non habeat iis 
qua dicta sunt, reipsa det operam, ut discat veri- 
tate, 9i vero non credit Scripturz, neque ipso 
facto vult seipsum certiorem facere, is aperte de- 
monstrat se diligere et amplecti suam opinionem. 
Quid enim delectabilius ea que suggerit, peccatum 
cogitationum extraneum esse, efficitque ut velut 
innocentes gloriemur et extollamur potíus, quam 
prava commenta confiteamur ac lugeauus? 

Interrogatio. 
Ditisti superius, nos non przvarícationem Adz, 


Sed mortem ejus suscepisse. Cum ergo mors vigeat, 
vigent etiam cogitationes prava. 


ο, Luc. xvi, δ. 9* Matth. xv, 19, 20. 


3| τὴν σεαντοῦ αἰτίαν ὁμοχογήσεις. 


Ἐρώτησις. 

Διὰ τί ὁ Κύριος εἰπὼν, Ἐν «εὔχει Νοιήδει τὴν 
ἑλδίκησιν, οὗ ποιεῖ ἐν τάχει, ἀλλὰ βραδύνει, xax 
ἀφίησί σε bv τοῖς πονηροῖς λυγισμοῖς, καΐτοι ὅλον 
καρδίως xal ἀνενδσιάστως εὐχόμενονι χαθὼς εἴ- 
ρηχκὰς; 

Ἀπούλριση.. 

"O δὲ εἶπεν, ἐγὼ λογίζοµαι, ὅτι δε οὐδὲν ἕτερον 
Ββραδύνει, f| διὰ τὴν ἐμὴν ὑπομονῆν ΄ ὅσον Υὰρ ἄν 
τις ὑπομείνῃ πολεμούμενος , τοσοῦτον καὶ δοξασθή- 
σεται. Ἐγὼ μὲν ἑδόχουν µόνης τῆς περιεχδύσης 4c 
οἱήσεως προσενέγκαι ἀπόκρισιν ' σὺ δὲ καὶ βλασφχ- 
µίαν προσέθηκας. "Iva vàp σεαυτοῦ φευδώνυμον 
ὑπομονὴν ἐπιγράψῃς, ἔσεῆηδας τὸν 8cby ἐπὶ τοῦ bí) 
λόγου φευδόµενον’ xat τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, 
οὐχέτι χατὰ τὴν θείαν Γραφὴν, πονηρίας, xai ἠδ'- 
παθείας, xai πάσης ἁμαρτίας παρεχτικοὺς. ἐχ τῆς 
καρδίας ἐχκορευομένους, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, 
καὶ κοινοῦντας τὸν ἄνθρωπον, à3À' ὑπομονῶν αἰτίους. 
Ἐγὼ δὲ οὐδέποτε τοὺς τοῖς πονηροῖΐς λογισμοῖς σων- 
εχοµένους, ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἑπαινουμένους εὔ - 
ρῃχα, οὗτε ἐν τῇ Παλαιᾷ, οὔτε ἐν τῇ Καινῇ όια- 
θήχῃ, ἀλλὰ μᾶλλον ὡς αἰτίους xal χαταχρινοµένους ' 
6 θεὺς γὰρ, ὥσπερ τοὺς πονηροὺς λογιδμοὺς μισεῖ, 
οὕτω καὶ τὴν γεννῶσαν αὐτοὺς καρδίαν. Aib οἱ ἔχον- 
τες αὐτοὺς, πενθεῖν ὀφείλομεν ὡς φιλαμαρτήμονες, 
xd uij φυσιοῦσθἀι ὡς πολεμοῦντες ἀλλοτρίοις χα» 
xolc. Γνῶθι οὖν, ὦ ἄνθρωπε, ὅτι ὁ Κύριος ἐφορᾷ τὰς 
πάντων χαρδίας, xai τοὺς μὲν μισυῦντας τῶν «ονη- 
ρῶν ἐνθυμημάτων τὴν πρωτάνοιαν παραχρήημα ἑχ- 
διχεῖ, χαθὼς ἐπηγγείλατο, xai οὐχ ἐπαφίῃσι τὸν 
ἐσμὸν τῆς πολυνοίας ἐκαναστάντα μολῦναι αὐτῶν 
40v νοῦν xal τὴν συνείδησιν * τοὺς δὲ τὰς πρώτας 
ἀναδόσεις μὴ διὰ πίστεως xaX ἐλπίδος Χαταθάλλον- 
τας, ἀλλ' Ex τοῦ χαταµανθάνειν δηθεν xai δοχεµά- 
ζειν προσηδυπαθοῦντας , ἀφίησιν, ὡς ἀπίστους xai 
αὐτοθοηθοῦντας, περικρωυσθῆναι xal ὑπὸ τῶν ἐς- 
εποµένων λογισμῶν, οὓς διὰ τοῦτο οὐκ ἀναιρεῖ, Ere: 
βλέπει τὴν πρὸς αὐτοὺς προσθολὴν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγα- 
πωµένην, xal μῇ ἐκ πρώτης ἀφανείας μισουμέντν. 
El δὲ τις μετὰ τοσαύτην φανερολογίαν ἀπιστεῖ τοῖς 


D εἱρημένοις, ἔργῳ ἐπιτηδευσάτω μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν. 


Ei δὲ οὔτε τῇ Γραφῇῃ πιστεύε:, οὔτε ἔργῳ βοῦλεται 
ἑαντὸν πληροφορῆσαι, δηλός ἐστιν ἀγαπῶν τὴν {δο- 
yh» τῆς οἱήσεως. Ti γὰρ ταύτης ἡδυπαθέστερον, 
ἀλλοτρίαν τὴν λογικὴν ἁμαρτίαν ὑποτιθεμένης, xai 
γαυριᾷν καὶ ἐπαίρεσθαι, ὡς ἀναιτίους μᾶλλον, Ἡ 
ἐξομολογεῖσθαι καὶ πενθεῖν ἐπὶ τοῖς πονηροῖς po 
λεύμασι παρασχεναξούσης; 
Ερώτησις. 

Σὺ προείρηχας, ὅτι τὴν μὲν παράθασιν τοῦ ᾿Αδὰμ 
οὐ διεδεξάµεθα, τὸν δὲ θάνατον αὐτοῦ διεδέχθηµε». 
Οὐκοῦν τοῦ θανάτου χρατοῦντος, κρατοῦσι xat oi 2» 


D νηροὶ λογισμοί. 
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᾿Απόχρισις. 
Ὢ τῆς ἀπιστίας! Τί οὖν ᾖλθεν ὁ Κύριος Ev σαρχὶ, 
f πάντως ἵνα εἷς ὑπὲρ πάντων ἀποθάνῃ, χατὰ τὰς 
Γραφὰς, γαὶ καταργἠσῃ «bv τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτου, τοῦτ) ἔστι τὸν διάθολον; El δὲ ἔτι τὸν ix 
τοῦ ᾿Αδἀμ θάνατον χρατεῖν ὀκτὸς ἡμετέρας xaxo- 
πιστίας νομίτεις, δηλανάτι xal τὴν παρουσίαν τοῦ 
Χριστοῦ ἀθετεῖς , xal τὸ βάπτισμα ἀτέλεστον ἔχεις, 
ἔτι τῶν βεθαπτισµένων χωρὶς αἰτίας ἰδίας ὑπὸ τοῦ 
πατρικοῖ θανάτου κρατουμένων. Διὰ τοῦτο, ὦ ἄν- 
ϐρωπε, πῶς χάριτι Χριστοῦ νέος 'Αδὰἀμ γέγονας, 
καὶ οὐδὲν τοῦ παλαιοῦ ἐξ ἀνάγχης ἐπιφέρεις, εἰ ud) τι 
ἂν ἐχ τῆς σῆς Χαχοπιστίας xal παραθάσεως; "Ηλθε 
δι ἡμᾶς ὁ Κύριος, ἀπέθανύεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἕλυσεν 
ἡμᾶς τοῦ πατριχοῦ θανάτου, χαθαρίξει ἡμᾶς xal 
ἀναχαινίζει διὰ τοῦ βαπτίσματος, τίθησιν ἡμᾶς Ev 
τῷ παραδείσῳ τῆς Ἐκκλησίας, ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ 
ἓν τῷ παραδείσῳ ἐσθίειν ἐπιτρέπει, τοῦτ ἔστι πάντα 
βεθαπτιαμένον ἓν τῇ Ἐκχλησίᾳ ἀγαπᾷν xal ὑπο- 
pévsty ἓν τοῖς ἡττήμασι, xat gh tv ταῖς τροπαῖς 
ἔχαστον ἐφευρίσχειν. Καὶ ἐν μὲν τοῖς δοαοῦσι χαλοῖς 
ἀναπᾶᾷν, by δὲ τοῖς νομιζομένοις χαχοῖς μισεῖν * à 
ἔστι τὸ ξύλον τοῦ γινώσχειν χαλὸν xal πονηρὸν, οὗ 
ἀπηγευσάμενος ὁ νοῦς, εὐθέως περιπίπτει τοῖς αὖ- 
τοῖς Ἱττήμασι, xaY εὑρίσχκει τὴν ἑαυτοῦ γύμνωσιν 
δ.ὰ τῆς πονηρᾶς ἐφευρέσεως, διὰ τοῦ πλησίον, fjv 
πρῶτον οὐκ ἑἐπίστατο, διὰ συµπαθείας ἐπιχεχαλυμ- 
µένην. Διὰ τοῦτα τοῖς Ev τῷ παβαδείσῳ τῆς Ἐκκλη- 
σίας τεθεῖσιν ὀντέταλται, λέγων Μὴ xpivets, ἴχα 


DE ΡΒΑΡΤΈΙΦΝΟ. 


10.5 
Responsio. 

O infidelitatem ! Qua igitur de causa venit Demi» 
nus in carne, nisi plane ut unus pro omnibus ma- 
rerelur, secundum Scripturas , et destrueret eum 
qui habeba4 mortis imperium, id est, diabolum *'? 
Sin arbitraris adhuc regnare mortem ex Adamo 
profectam, citra nostram malam fidem, adventum 
Christi profecto centempis, οἱ hbaptisnsum: hahes 
imperfectum, si haptizali paternn morte eiira suam 
culpam adhuc detinentur. Quapropter, o homo, quo 
pacto. per gratiam Christi nowus Adam faclus es, 
εἰ veteris nihil circumfera necessario, nisi malg 
fidei prevaricationisque tuz» quidpiam hahuisses ? 
Nostra eausa vemit Dominus, mortuus est pro no- 
bis, exsolvit nos morte paterna, purgal noa ac re- 
novab per baptismum, «ellocat noe. in. paradise 
Ecclesis, ex omni ligno quod est in paradiso par- 
miitit edere, hoc est omnem baptizatum in Ecclesia 
diligere, e£ delinqueniem tolerare, et ne quis alium 
in suis mulationibus. reperisse gaudeaL, qui diligat 
quidem. in. bis qua prespera pusantur, oderit autem 
in his quie existimanu adversa : quod est. lignum 
seiemlia boni οἱ mali, de quo cum gustaverié ani- 
mus, in suam infreilatem pretinus delabitur, ei 
per malignam inveutionem in rebus ad. peoximum 
pertinendibus, quam a&áea ignorabat cempassiome 
velajam , reperit sui ipsius demudationem. Quare 
mandata dedit his qui consetituti sunt in paradiso 
Ecclesie, dicens : Nolite judicare, et non judicabi- 


(0) κριθῆτε' ἄφετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν. Ἀύντο- Qt mini 35. Dimittite, αἱ dimitietar vobis *^. Horum 


μον ἐπὶ τοῦτοις φησίν' "Oca 0éAece ἵνα xouocur 
ὑμιγ οἱ ἄνθρωποι, xal ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ἁμοίως. 
Οὗτος γάρ ἐσζειν ὁ γόµος xal οἱ προφήται. "Ov 
τρόπον ἑποίησας, ἔαται σοι. Ποσάχις οὖν τὰς ἐντολὰς 
ταύτας ἐθεθηλώσαμεν ! Πασάχις τὸν πλησίον xate- 
κρίναμεν ἀσυμπαθῶς! Ποσάχις ἐμισήσαμεν, ἣ xai 
μηδὲν ἁδιχοῦντας ἡδικήσαμεν! EL δὲ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, τἰ ἔτι τὸν ᾿Αδἀμ µεμφόμεθα, xax ἑτέροις al- 
τιώµεθα κχαχοῖς; El γὰρ δὴ xal περιεπέααµεν τῷ 
ὁμοίῳ θανάτῳ, ἀλλὰ xat ὁμοίως παρέθηµοαν τὴν ἐν- 
τολὴν θελήµατι, καθὼς κἀχεῖνος. Τρία οὖν συµθέθηχε 
τῷ ᾿Αδὰμ πράγµατα, xal οὐχὶ ὡς σὺ νομίζεις. ἅτινά 
ἐστι, προσθολὴ χατ οἰχονομίαν, παράθασις χατὰ 
ἰδίαν ἀπιστίαν, θάνατος χατὰ διχαίαν χρίσιν τοῦ θεοῦ, 
ἐπαχολουθήσας οὐχ ἧττον τῇ; οἰκονομικῇ προσθολῇ, 
ἀλλὰ τῇ ἐξ ἀπιστίας παραθάσει,. Ἡμεῖς οὖν µόνον 


τὸν θάνατον τοῦ Αδὰμ διεδεξάµεθα’ διὰ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι Ex νεχρῶν ζῶντας γενέσθαι, ἕως οὗ Ίλθεν ὁ 
Κύριος, xal πάντας ἑζωοποίησε. Τὴν δὲ πρωτόνοιαν 


χατ᾽ οἰκονομίαν ἔχομεν ὥσπερ χἀχεῖνος * χαὶ τὸ παρ- 
ακοῦσαι Ἡ μὴ παραχοῦσαι χατὰ θέληµα ἔχομεν, 
ὥσπερ χἀχεῖνος. Καὶ πείθουσιν ἡμᾶς, ὅτι προαιρε- 
τιχὴν ἔχομεν τὴν διὰ τῶν λογισμῶν παράθασιν οἱ μὴ 


ἁμαρτήῆσαντες ἓν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως 


αδὰμ., χαθὼς εἶπαν ὁ Απόστολος. El γὰρ Ex τοῦ 


"Abg. ὄντες ἐχεῖνοι ἠδυνήθησαν μὴ ἁμαρτῆσαι ἓν τῷ 


ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως Αδὰμ, δηλονότι xal 
ἡμεῖς δυνάμεθα. TE οὖν προφασιζόμεθα προράσεις ἓν 


57 Hebr. n, 14. 3 Mattb. vn, 4. 


? Luc, vi, 97. 


compendium ingui&: Ouecunque vultis. ut faciant 
vobis homines, at waa [aeite illis. sámilitee. [oo est 
enim, lex et propheta," . Perinde tibi erit, ut alii fe- 
ceris. Quolies igitur hae mandata contaminsvi- 
mus ! Quoties proximum absquo ulla compassione 
condemnavirius! Quoties. odio proseout? sumus ; 
aut etiam nihil nos lgylentem affeemus injuria! 
Quod si hac ita se.bahent, quid adhuo de Adamo 
conquerimur, et accusamus aliena vitia? Nam et in 
mertem consimilem incidimus : imo, perinde ac 
ille sponte mandatum transgressi sumus. Tria igi- 
tur contigerunt Adamo, non ila ut existimas : qua 
quidem sunt dispensalio, impugnatio, transgressio 
pro modo sus perfidim, et ex justo Dei judicio 


D mors, qua non minus sequitut ipsam cum dispen- 


satione permissam impugnationem , quam nascen- 
tem e perfidia transgressionem. Solam ergo mor- 
tem ab Adamo suscepimus, quoniam ex mortuis 
wiventes effjci non poteramus, donec venit Domi- 
nus, qui cunctos vitz restituit. Atqui primam con- 
ceptionem babemus ex dispensatione , quemadmo- 
dum et ille; et perinde ac ille, pro arbitrio possu- 
mus obtemperare, vel nou ohbLemperere, Nobis 
etiam suadent, in libera voluntate situm esee ut 
per cogitationes transgrediamur, ii qui non pecca» 
verunt in similitudinem prevaricationjs Ada, uf 
ait Apostolus *'. Si enim qui orti sunt ab Adamo, 
potuerunt non peccare in similitudinem przxaricae 


** Mattb, vir, 12; Luc. vi, 1. * Rom. v; I. 
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tionis Ádz, certe nos etiam possumus. Quid igitur A ἁμαρτίαις, xal λαλοῦμεν χατὰ τοῦ θεοῦ ἀδιχίτς, ὡς 


prateximus excusationes in peccatis, et perperam 
de Deo loquimur, quasi nos injuste permittat 
alienis oppugnari vi^is? Quapropter exacte scire 
debemus, post universam Αθ culpam a Domino 
deletam , si quispiam aliquid vitii patiatur, quicun- 


" que sit ille, hoe ei accidere, quod perfectionem 


quam mystice adeptus est in baptismo, sua perfidia, 
aut potius voluptatis amore contempsit. Etsi enim 
homo, cum imperfectz sit fidei et operatione desti- 
tutus, nondum novit quid accepit, Deus tamen rem 
perfectam donavit. Inquit enim : Omne donum per- 
fectum desursum | est, descendens a Patre luminum **. 
Που autem ipsum perfectum non leviter aut temere 
quis animo consequitur, etiamsi totius orbis intel- 
lectum adhibuerit , przeterquam exsequendis man- 
datis divinis; idque juxta proportionem, quia pro 
varietate operationis, donum etiam varie nobis re- 
velatur. Nullus ergo verbis aut habitu sc compri- 
mat, non allato hujus generis intelleetu. Inquit 
enim : Non qui seipsum commendat, ille probatus 
est, sed quem Deus commendat 33. llle porro qui 
commendationes accipit a Domino, debet recte et 
prudenter uti, ac scire diligenter, quod quantum 
quis contra suam ipsius perfidiam certaverit, et 
profecerit in fide, et boni quidpiam adeptus fuerit, 
non nuda modo cognitione, sed operando : nihil 
amplius consequitur aut consequi poterit, quam id 
quod ante mystice per baptismum acceperat, quod 
est Christus. Quicunque enim in Christo baptizati 
estis, Christum induistis ". At cum Christus sil 
perfectus Deus, baptizatis perfectam sancti Spiritus 
gratiam largitur : qu: nullum a nobis incremen- 
tum accipit, sed revelatur et seipsam prodit nobis, 
pro modo observationis mandatorum : quis non 
prastat accessionem fidei, donec occurramus omnes 
in wnitatem fidei, in virum perfectum , in mensuram 
etatis plenitudinis Christi *. Si quid igitur regene- 
rati offeramus ei, illud jam erat ab eo in nobis re- 
conditum , quemadmodum Scriptum est : Quis co- 
gnovit sensum. Domini? aut quis consiliarius ejus 
fuit ? aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? Quo- 


ἀλλοτρίοις χαχοῖς πολεμεῖσθαι ἡμᾶς παραχωρέσαν- 
τος ἀδίχως; ᾿ὈΟφείλομεν δὴ οὖν ἀχριδῶς εἰδέναι, ὅτι 
πάσης τῆς τοῦ ᾽Αδὰμ αἰτίας ἀναιρεθείσης παρὰ τῷ 
Κυρίου, ἕκαστος eU τι πάσχοι χαχὸν, ἀθετίσας διὰ 
τῆς ἰδίας ἁπιστίας, Ίγουν Ex φιληδονίας, ἣν ἔλαίς 
μυστικῶς Ev τῷ βαπτίσµατι τελειότητα. El γὰρ xai 
ὁ ἄνθρωπος οὕπω ἔγνω ὃ ἔλαθεν, ἀτελῆς ὧν τῇ πίστει, 
χαὶ ἑλλιπῆς ὢν τῇ ἐργασίᾳ' ἁλλ᾽ ὁ θεὸς τὸ τέλειον 
ἑδωρήσατο. Φησὶ γάρ" Πᾶν δώρηµα τἐλειον ἄνωθέν 
ἐστι χαταδαϊνον παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. 
Τοῦτο δὲ τέλειον οὐχ ἁπλῶς, οὐδ' ὡς ἔτυχεν εὑρίσχει 
τις, κἂν πᾶσαν χοσμιχὴν σύνεσιν παρεισενέγχη, el 
μὴ δι’ ἐργασίας τῶν τοῦ θεοῦ ἐντολῶν' xal τοῦτ 
ἀναλόγως' χατὰ γὰρ τὴν διαφορὰν τῆς ἑργασίας, 
διαφόρως χαὶ ἡ δωρεὰ ἡμῖν ἀἁποκαλύπτεται. Μτδεὶς 
οὖν ἑαυτὸν συστελλέτω λόγοις xal σχήµασιν , ἐχείντν 
μη ἔχων την σύνεσιν. Φησὶ γάρ Ovx ὁ ἑαυτὸν cvr- 
ιστάνων, ἐκειγός ἐστι δὀχιµος, ἀνὶ.' ὃν ὁ Κύ- 
ριος συγίστησι. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ παρὰ Κυρίου τὰς 
συστάσεις λαμθάνων, ὀφείλει ὀρθῷ φρονήματ: χε- 
χρῖΏσθαι, xal εἰδέναι ἀκριθῶς, ὅτι ὅσον ἄν τις tro 
νίσατο χατὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀπιστίας , xal προέχοφε τῇ 

πίστει, χαὶ κατέλαθέτι ἀγαθὸν, οὗ xac γνῶσιν µόνον 
dy, ἀλλὰ xaz' ἐνέργειαν' οὐδὲν πλέον εὗρεν f] εὑρεῖν 
δυνῄήσεται, εἰ ut ὃ προειλήφει μυστικῶς διὰ τοῦ βα- 
πτίσµατος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Χριστός. "Οσοι γὰρ, φησι, 
εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε,Χριστὸν ἐγεδύσασθε. Χρι- 
στὸς δὲ τέλειος Θεὸς ὧν, τελείαν τοῖς βαπτισθεῖσι τὸν 


C χάριν τοῦ Πνεύματος δεδώρηται" προσθήχην δὲ παρ᾽ 


ἡμῶν οὐλαμθάνουσαν, ἁποχαλυπτομένην δὲ χαὶ ἑἕμγα- 
γίξουσαν ἡμῖν χατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐντολῶν ἐργασίας, 
xat προσθήχην ἡμῖν τῆς πίστεως παρέχουσαν, ἕως 
ἂν καταγτήσωµεγ οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνόσητα τῆς 
πίστεως, elc ἄνδρα τέἐ.ειον, εἰς µέτρον ἡ.λικίας 
τοῦ π.]ηρώματος τοῦ Χριστοῦ. EU τι οὖν προσφέρο- 
μεν αὐτῷ ἀναγεννηθέντες, τοῦτο ἤδη παρ) αὐτοῦ fy 
ἐγχεχρυμμένον, κατὰ τὸ γεγραμμένον' Τίς Eyro 
γοῦ» Κυρίου, 11 τἰς σύμόου.Ίος αὐτοῦ ἑγένετο, 3) 
τἰς προέδωκεν abc, καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; 
"Ott ἓξ αὑτοῦ καὶ δι αὐτοῦ καὶ εἷς αὐτὸν πάντα. 

Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῶγων. Αμήν. 


niam ex ipso, el per ipsum, et in. ipso sunt omnia. Iysi gloria in secula seculorum. Amen ^*. 


9 Jac. 1, 17. * II Cor. x,18. 


** Galat. u1, 97. 


* Ephes. iv, 15. ** Rom. χι, 54-56. 
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OPUSCULUM V. 


Ád Nicolaum precepta anime salutaria. 


I. Cum de tua ipsius salute nuper admodum sol- 
licitus essem, multamque curam gererem de vita 
secundum Deum agenda, occurristi nobis res tuas 
commemerans, quibus laboribus, et quam ferventi 
impetu animi adhzsurus esses Domino, exacta vilzc 
conversatione, continentia, omnique alia afflictione, 


Πρὸς NuxóAaov γουθεσίαι YrvyegsAsic. 

Α.. Ἐπειδήπερ πρώην πολὺς ἣν φροντίζων ἐπὶ τῖς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας, xai πολλὴν ἔχων µέριμναν exp 
τῆς χατὰ θεὸν ζωῆς, ἀντέδαλες ἡμῖν τὰ χαθ ἑαυτὸν 
διηγούµενος, δι’ οἵων πόνων xal ὁρμῆς ζεούαης ἔμελ- 
λες προσκολλᾶσθαι τῷ Kuplo δι ἀχριθοῦς πολιτείας 
καὶ ἐγχρατείας, χαὶ πάσης ἄλλης καχοπαθείας, &ygo- 
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µενος * of τε πόλεμοι xat αἰχισμοὶ σαρχικῶν παθῶν 
ἐν τῇ σωματ’κῇ φύσει ἀναῤῥιπίζοντες, xoi κατὰ τῆς 
Φυχῆς ἐπεγείρονται Ex τοῦ ἀντιστρατευομένου νόµου 
τῆς ἁμαρτίας τῷ νόµῳ τοῦ νοὺς ἡμῶν, περισσοτέρως 
παρενοχλεῖσθαι ἀπωδύρου ὑπὸ τοῦ τῆς ὀργΏς καὶ ἔπι- 
θυµίας πάθους xai µέθοδόν τινα, xo λόγους παρ- 
αινέσεως ἑπεζήτεις, οἷοις τε πόνοις xaX ἀγῶσι ypr- 
σάμενος ἀνώτερος τῶν προειρηµένων ὀλεθρίων παθῶν 
χαταστῆναι δυνἠσῃ. Καὶ ἐν μὲν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, 
630v ἦν δυνατὸν, κατὰ πρόσωπον τῇ ἀγάπῃ σου παρ- 
ryésapev, τὰ ψΨυχωφελῆ νοήματα χαὶ φρονήματα ὑπο- 
τιθέµενο:, xal ἀποδειχνύντες οἷοις πόνοις xat τόνοις 
ἀσχητιχοῖς, μετὰ σαυνέσεως, xal πεφωτισµένης γνώ- 
σεω;ς λογιχῶς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτευσαµένη 
Φυχὴ, διὰ πίστεως χάριτι βοηθουµένη δύναται περι- 
γενέσθαι τῶν ἔνδοθεν τῆς καρδίας βρυόντων xaxov, 
ἐξαιρέτως δὲ τῶν προειρηµένων παθῶν. Πρὸς à γὰρ 
πάθη διὰ πρό[σ]ληψιν xat συνἠθειαν μᾶλλον πεποίηται 
ἡ Ψνχἣ περισσοτέρως ὀχληυμένη, xa ὀξυπετεστέρως 
ὑπ) αὐτῶν ὑποσυρομένη, χατὰ τούτων σπουδαιότερον 
xai ἁδιάλειπτον ἀγῶνα ἀναλαθεῖν ὀφείλει, ἕως οὗ 
ὑποτάξη τὰ capxixà xal ἄλογα τῆς χαχίας ἐνεργἡ- 
µατα, οἷς πρότερον ὑπετάσσετο, xal ὑπεσύρετο, καὶ 
τῇ συνεχεῖ τῶν λογισμῶν ὑποκρίσει καὶ µελέτῃ xa- 
xij διὰ τῆς ἔνδον τῶν ἐννοιῶν συγχαταθέσεως αἰχμά- 
λ}ωτος ἀπεφέρετο. Ἐπεὶ οὖν σωματικῶς διέστηµέν σου 
σώματι, o0 xapóla, ἓν τῇ ἑἐρήμῳ ἑληλυθότες πρὸς 
τοὺς ἀληθινοὺς ἑργάτας xal ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, 


| PRJECEPTA SALUTARIA. 
«vlag τε πολλῆς, xal συντόνου προσευχῆς ἁγωνιζό- Α crebris vigiliis, et vehementi decertans oratione , 
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quaeve bella et carnalium affectionum pulsationes 
in natura corporea sese vibrarent, et adversus 
animam excitarentur a lege peccati repugnonte 
legi mentis nostre, gravius ab affectu irascendi 
perturbari te querebare; ac methodum quamdam 
hortatoriosque sermones requirebas, quibusve [a- 
horibus et certaminibus utens, perniclosis affectio- 
nibus ante dictis superior evadere posses. Ac illo 
quidem tempore, quoad fieri poterat, przsentes 
dilectionem tuam exhortati sumus, propositis con- 
silii et prudentix& preceptis, anima salutaribus, 
ostendentes quibus laboribus et contentionibus 
exercitatoriis cum prudentia et cognitione illustrata 
rationabiliter secundum Evangelium versans ani- 


B ma, adjuta gratia per fidem possit interius scatu- 


rientia cordis vilia superare, maxime vero supra- 
dictas affeciiones. Quarum enim affectionum pre- 
occupatione et familiaritate frequentius perturbata, 
et celerius agitata est anima, vehementius et assi- 
duum adversus eas debet inire certamen, donec 
carnales οἱ irrationales affectus vitiorum subjuga- 
verit, quibus antea subjiciebatur et agitabatur, et 
continua simulatione cogitationum, pravaque me- 
dilatione per internum animi consensum abduce- 
batur captiva. Cum ergo corporeo modo a corpore 
tuo, non animo, disjuncli simus, qui venimus ir 
desertum ad veros operarios et athletas Christi, ut 
el nos vel quantulumcunque dimicantes, et una 


ὅπως xal ἡμεῖς xà» μιχρῶς πως ἀγωνισάμενοι xal ϱ pugnántes cum fratribus certantibus adversus con- 


συναθλοῦντες τοῖς ἀδελφοῖς, τοῖς ἀθλοῦσι πρὸς τὰς 
ἀντιχειμένας ἑνεργείας, καὶ τοῖς πάθεσι γενναίως 
ἀνθεσταμένοις, τὸν ὄχνον ἀποθώμεθα, τὴν ἀμέλειαν 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀποῤῥίφωμεν, xal πᾶσαν σπουδὴν xal 
ἐπιμέλειαν ἀναλάδωμεν, πρὺς εὐαρέστηαιν θεοῦ 
ἐπειγόμενοι. Διόπερ ὀλίγην παραίνεσιν καὶ νουθεσἰαν 
ΨΦυχωφελή προεθυμ{θην διὰ γράμματος χαράξαι τῇ 
Υνησιότητί σου, ἵνα περὶ ὧν κατὰ πρόσωπόὀν cor ἐλά- 
459), ταῦτα δι ὀλίγων ἐν τῷ µετρίῳ τῆς παραινέσεως 


ἡμῶν γράµµατι ἐντυγχάνων ἐπιμελῶς, ὡς παρόντων ' 


ἡμῶν πνευματιχὴν ὠφέλειαν χαρπώσῃ. 

B'. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τῆς κατὰ θεόν σου ὠφελείας, 
€) τέχνον, ἐντεῦθεν ποιεῖσθαι ὀφείλεις. ᾽Ανεπιλήστως 
καὶ ἀειμνημονεύτως ἓν ἁδιαλείπτῳ µελέτῃ ἀναλογί- 
σασθαι χρὴ πάσας τὰς τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ εἰς 
σὲ γεγενηµένας οἰκονομίας xat εὑεργεσίας εἰς σωτη- 
ρίαν τῆς ψυχῆς σου, xat μὴ λήθῃ χαχίας χαλυπτο- 
pévnc ῥαᾳθυμίας αἰτίᾳ, ἁμνημονίᾳ τῶν πολλῶν xal 
μεγάλων αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, χαὶ διὰ τοῦτο ἀνωφελῶς 
καὶ ἀχαρίστως παρέρχεσθαι τὸν ὑπόλοιπον χρόνον, 
AL γὰρ τοιαῦται ἁδιάλειπτοι μνῆμα:, ὥσπερ τι χέν- 
«pov νύττουσαι τὴν καρδίαν, χινοῦσιν αὐτὴν πάντοτε 
εἰς ᾿ἐξομολόγησιν. εἰς ταπείνωσιν, εἷς εὐχαριστίαν 
μα τὰ σνντετριµµένης ψυχῆς εἰς πᾶσα» σπουδὴν &va- 
nv, xai ἀνταπύδοσιν τρόπων καὶ ἡθῶν χρηστῶν, 
καὶ πάσης τῆς χατὰ θεὸν ἀρετῆς, ἀεὶ μελετῶσαι eb- 
συνειδήτῳ Yvon τὸ προφητικὸν λόγιων, «b, Τί ἀντ- 
ατοοδώσοµεν τῷ Kool περὶ πἀγτων ὧν ἀνταπέδω- 


** Ρο], cx?, IS 


trar:as facultates, et affectionibus viriliter resisten- 
tibus, pigritiam omnem exueremus, abjectoque a 
nobis ipsis omni negligentia, omne studium et di- 
ligentiam ad beneplacitum Dei peragendum alacres 
resumeremus. Quapropter exiguam admonitionem 
et exhortationem anima perutilem decrevi man- 
dare litteris ingenuitati (μας, ut perinde ac si prz- 
sentes essemus, per ea qux paucis scriptura nostra 
exhortatoria mediocri complexi sumus, diligentem 
navans operam, spiritalem fructum percipias eo- 
rum de quibus tecum prxsens disserebam. 

ll. Initium igitur, o fili, premonendi secundum 
Deum tuum binc facere debes. Perpetua et nulla 
oblivione delenda memoria, cum assidua medifa- 
tione perpendi debent universe Dei humanissimi 
administrationes, in te collata beneficia, salutis 
anima tux gralia, et ne per socordiam et oblivio- 
nem multorum ct ingentium beneficiorum ejus 
excidat e memoria tua tegi vitia, ideoque reliquum 
tempus inutiliter et ingrate transigas. Nam conti- 
nua hujusmodi memoria cor pungens, instar acu- 
lei, perpetuo excitat illud ad confessionem, abje- 
ctionem, et gratiarum actionem cum anima con- 
trita, ad omne bonum studium, et ut mausueta 
vitze ratio benignique mores rependantur Deo cuum 
omni co digna virtute, semper animo bene conscio 
meditando illud propheticum elogium : Quid retri- 
buemus Domino pro omuibus qu: retribuit nobis 92 





1051 


S. MARCI £REMITAE 


Cum emim secum enim beneücia reputaverit ab À xsv. ἡμῖν; Ὅταν γὰρ ἀναλογίσηται quy τὰς ἀπὸ 


humanissismo Deo collata, 8 tempore nativitalis ; 
aut e quantis periculig sepius erepta sii ; aut in 
quanta mala rwens et orebro delictis succumbens 
delapsa, spiriüibus qui seduxerant eam, tradita 
non fuerit im interitum ei mortem, ut justo ju- 
dieio poterat; sed humanissimus Dominus longa- 
nimiter dissimulaus delietla, censervaverit eam, 


ilius conversione suscepta; θὰ eam qu: hostibus. 


et spiriibus maaligmis uliro per affectiones inser- 
vierat, ipse fovems eà per omnia providens ale- 
bat, quam spiritu bona tandem duxerit in salu- 
tem ; εἰ amalorie pecule exereitatoria vitz» cor- 
di indito, ei, ut mundum et universam carna- 
lium affeciionus ejus seductionem- keta. desereret, 
vires addidit, exornavit etiam angelico habitu or- 
dinie angelici, effecitque us a sanctis Patribus in 
costum fraternitatis faeile aasumeretur. Quis porro 
bene conscio praditus animo, hie consideratis, lia- 
bens tanta pignora, nullamque bonum pluris faciens 
quam percepta beneíicia, non semper contrito cor- 
de permameat? Nonne firmam fiduciam perpetuo 
resumek, hoc perpendens, nempe : Si, cum nihil 
egissesma beni, sed coram eo mullum peccassem, 
deprehensus im carnis impuritate, aliisque permultis 
vitiis, non secundam peccata fecit, neque secundum 
iniquitates retribuit ** : sed tanta munera gratiasque 


ad salutem suppeditavit. Quamobrem si nes in po- 


sterum: devoverimus integre servitio illiue, in omni 


γεννήσεως εὐεργεσίας τοῦ φιλανθρώπου sou, 7| ix 
πόσων Χινδύνων Λπολλάνις ἑρύσθη, f| πύσοις χακοῖς 
περιπεσοῦσα, καὶ iv πλημμελείαις πολλάκις ὑποπτ- 
σοῦσα, ὁλισθήσασα οὐ παρεδόθη χατὰ τὸ δίχαιον 
χρῖμα τοῖς ἁπατήσασι πνεύµασιν εἰς ἀπώλεταν xal εἰς 
θάνατον * ἀλλὰ μαχροθύμως ὁ φιλάνθρωπὸς Δεσπότης 
παρορῶν τὰ πλημμελήματα διεφύλαξεν, ἑχδεχόμενος 
τὴν ἐπιστροφὴν αὐτῆς ' xal τοῖς ἐχθροῖς χαὶ ποντ- 
ροῖς πνεύµασιν ἑχουσίως διὰ τῶν παθῶν δουλεύσασαν 
αὐτὺς διέτρεφε, σχέπων καὶ παντοίως προνοῶν, χαὶ 
τέλος ἀγαθῷ πνεύµατι εἰς σωτηρίαν ὡδήγησε xal 
φίλτρον ἀσχητικοῦ βίου τῇ καρδίᾳ ἑνέθηκε, xai μετὰ 
χαρᾶς τὸν xócpoy xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἁπάτην τῶν 
σαρχιχῶν ἡδονῶν καταλιπεῖν ἑνεδυνάμωσε, xal ἆἁγ- 
γελιχῷ σχήµατι τῆς ἀγγελιχῆς τάξεως χατεχόσµησε, 
χαὶ εὐχερῶς προσληφθῆναι παρὰ τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov ἐν συστήµατι ἁδελφότητος παρεσχεύασε. Τίς δὲ 
οὑσυνείδητον ἔχων γνώμπν, χαὶ ταῦτα ἀναλογιζόμε- 
vog, οὐχὶ πάντοτε ἓν συντετριμμένῃ χαρδίᾳ διατελέ- 
σει ἔχων τοσαῦτα ἐνέχυρα προλαδουσῶν εὐεργεσιῶν, 
Μηδὲν ἀγαθὸν πρότερον αὐτὸς ποιῄσας; οὐχὶ πάντοτε 
βεθαίαν ἑἐλπίδα ἀναλάδῃ, ποῦτο λογιζόµενος, ὅτι Et 
μηδὲν ἀγαθόν µου ποιῄσαντος, ἀλλὰ πολλὰ ἑνώπ.ον 
αὐτοῦ ἁμαρτήσαντος, bv ἀκαθαρσίᾳ σαρχὸς xai ἅλ- 
λαις πολλαῖς χαχίαις συλληφθέντος, οὗ χατὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἐποίησεν , οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας ἂνταπ- 
έδωχεν, ἀλλὰ τοσαύτας δωρεὰς xal χάριτας εἰς σωττ- 
ρίαν ᾠκονόμησεν ; Ἐὰν οὖν ὁλοτελῶς δῶμεν αὐτῷ τοῦ 


pura, conversatione et consummatione virtutum, C λοιποῦ δουλεύειν αὐτῷ ἐν πάσῃ ἁγνῆ ἀναστροφῇ, 


bonis omnibus ac spiritalibus oharismatibus nos 
dignabitur, deducens ad omne bonum. opus ei 
corroborans. hlcirco qui perennem hujusmodi co- 
gitationem comservat, non oblitus talium benellcio- 
rum, se placat et dirigit, impelltque ad omne bo- 
num exercitium virtutis, et omnem "operatienenr 
justitia, prempto οἱ parato semper animo ad per- 
agendam. Dei voluntatem. 


lll. Quare, dilecte (ili, qui per Dei gratiam habes 
naturalem intellectum, hanc assiduam medisationem 
et exercitationem  beaase jugiee apud teipsum 
conserva, non obrutus oblivione perniciosa, nen 
impeditus ignavia que desipientem reddit animunt 
el 4 vits seducit, non habens cogitationem οὔθοι- 
ratam: igneratione, malorum omnium causa, nom 
illeetus mala prorsus negligentia, nom concussus 
voluptate carnis, nom habene a cupiditate captum 
animum, non exercens in teipso per consensum 
lubricarum cogitationum poltutionem, non victus 
ira, quse fraternum parit odium, ut qui miseranda 
ei Infefici quadam occasione proximum angas, et 
angare, eique memoriom colligas pravarum cogita- 
tionum, destitotus munda erga Deum precatione, 
et emancipato animo, ferinoque conceptu fratrem 
unanimem subintuens, ct irrationalibus affectus 
carnalis motibus devinctam habens conscientiam, 


*5 Psal. cii, 10. 


xai ἀρετῶν χατορθώσει πασῶν, ἀγαθῶν xat πνευµα- 
τιχῶν χαρισµάτων χαταξιώσει, εἰς πᾶν ἔργον Xva- 
θὸν χατευοδῶν χαὶ δυναμῶν. Διόπερ Ó πάντοτε τὸν 
τοιοῦτον λογισμὸν διασώξων, xal μὴ ἐπιλανθανόμε- 
vog τῶν τοισύτων εὐεργεσιῶν, δυσωπεῖ αὐτὸν, χαὶ 
εὐθύνει, καὶ ἐπείχει πρὺς Κᾶσαν ἄσχήσιν ἀρετῖς 
ἀγαθὴν, xoà πρὸς πᾶσαν ἑργασίαν δικαιοσύνης ττᾶν- 
τοτε προθύµως, xaX πάντοτε ἑτοίμως εἰς τὸ ποισῖν 
τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ. 

I". Τοιγαροῦν, ὢ. téxvov ἀγαπητὸν, ἔχον χάριτι 
θεοῦ φυσιχὴν σύνεσιν, ταύτην τὴν ἁδολεσχίαν xa µ:- 
λέτην ἀγαθὴν πάντοτε tv cauti φύλασσε, μὴ 37b 
λήθης τῆς ὀλεθρίου καλυπτόµενος, μηδὲ ὑπὸ ῥᾳ8ν- 
μίας τῆς µαταιούσης xal ἐχχλινούσῆς ἀπὸ ζωτς zov 
νοῦν ἐμποδιζόμενος, μὴ ὑπὸ ἀγνοίας τῆς πάντων τῶν 
παχῶν αἰτίας τὸν λογισμὸν σχοτιζόµενος, μὴ [272] 
ἀμελείας τῆς παγχάκου δελεαζόµενος, μὴ ὑπὸ T5o- 
νῆς τῆς σαρχὺς ὑποσυρόμενος, μὴ ὑπὸ ἐπιθυμίας τὸν 
νοῦν αἰχμαλωτιζόμενος. xal συγχαταθέσει πορνιχῶν 
λοχισμῶν μιασμὸὺν ἐν αὑτῷ ἐργαζόμενος, κὴ ὑτὸ 
ὀργῆς µισαδελφίαν γεννώσης νικώµενος, xat οἰχτρᾶς 
ἕνεχεν καὶ ταλαιπώρου προφάσεως λυπῶν χαὶ λυπού- 
µενος, xai συνάγων µνήµας τῷ πλησίον λογισμῶν 
πονηρῶν τῆς πρὸς 8cbv χαθαρᾶς προσενχῆς ἐχχλειό- 
µενος, xa τὸν νοῦν ἐξανδραποδιζόμενος, καὶ θηριώ- 
δει λογισμῷ τὸν ὀμόψνχον ἁδελφὸν ὑποθλεπόμενος, 
χαὶ τῷ ἁλόγῳ τοῦ ααρχικοῦ φρονήµατος τρόπῳ τῇ 
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συνειδήσε: δεσμούµενος, xal τοῖς πονηροῖς πνεύμα- A malignisque spiritibus quibus traditus eras eru- 


σιν o, ὑπῆρξας εἰς παιδείαν παραδιδόµενος ἄχρι χαι- 
ροῦ, ἕως οὗ πάντοθεν ἐξαπορηθεὶς ὁ νοῦς, xal ὑπὸ 
λύπης καὶ ῥᾳθυμίας χαταποθεὶς, xal τὴν χατὰ θεὸν 
προχοπὲν διὰ τὰς προλαθούσας αἰτίας ἀπολέσας, 
πάλιν ἄρχεται ἐπιλαμέάνεσθαι, διὰ πολλῆς ταπεινώ- 
σεως, ἀρχὴν ὁδοῦ σωτηρίας  χαὶ πολλὰ χαμὼν ἐν 


εὐχαῖς χαὶ ὀλονυχτίαις ἁγρυπνίαις, λύσας τὰ αἴτ'α δ.ὰ 


τῆς ταπεινώσεως xal ἐξομολογήσεως τῆς πρὸς θεὸν, 
οὕτως ἄρχεται πάλιν ἀνανήφειν, xaY διὰ φωτισμοῦ 
γνώσεως εὐαγγελιχῆς θεία χάριτι ἑλλαμπόμενος vt- 
νώσχει, ὅτι ὁ μὴ ἑαυτὸν τελείως τῷ σταυρῷ ἐπιδιδοὺς 
ἐν φρονήµατι ταπεινώσεως, xal ῥίψας ἑαυτὸν ὑπὸ 
πάντων χαταπατεῖσθαι xal χαταφρονεῖσθαι, ἁδιχεῖ- 
σθαίΐ τε xal χαταγελᾶσθαι, χαὶ χλευάζεσθαι, xaX ταῦ- 
τα πάντα μετὰ χαρᾶς διὰ τὸν Κύριον ὑπομένων, 
καὶ μὴ ἐχδικῶν ὅλως τὰ ἀνθρώπινα, δόξαν, f) τιμὲν, 
ἢ ἔπαινον, f| ἡδουἣν βρώσεως, f) πόσεως, f| ἑνδύμα- 
τος, Χριστιανὸς ἀληθινὸς οὐ δύναται γενέσθαι. 

A'. Τοιγάρτοι οὗ τοιούτων ἡμῖν προχε!,µένων ἀγώ- 


νων xal ἄθλων xal στεφάνων, µέχρι τότε ἡμεῖς ὑπὸ 


τῖς ἐσχηματισμένης εὐσεθοῦς µορφώσεως τῷ Κυρίφ 
δουλεύοντες, ἄλλο τοῖς ἀνθρῶποις νοµιζόμενοι, xal 
ἄλλο τῷ κρυπτῷ γινωσχόμµενοι καὶ χαταφαινόµενο». 
Ἅγιοι γὰρ παρὰ πολλῶν νοµιζόμενοι, ἄγριοι &x- 
μὴν τὸ ἦθος τυγχάνοµεν ἀληθῶς, µόρρρωσιν sbos- 
θείας ἔχοντες, των δὲ δύναμιν αὐτῆς ἑνώπιον Θεοῦ 
ph χεχτηµένοι. παρθένοι χαὶ ἀγνοὶ παρὰ πολλῶν vo- 
µιζόµενοι, χαὶ παρὰ τῷ τὰ κρυπτὰ χατανοοῦντι, ἓν 
ἀχαρθασίαις συγχαταθέσεων πορνικῶν ἔνδοθεν µολυ- 
νόμενοι, χαὶ ταῖς ἑνεργείαις τῶν παθῶν βορθορού- 
pevot, xat διὰ τὴν ἐσχηματισμένην ἡμῶν ἄσχησιν, 
ἔτι xa τοῖς ἑπαίνοις τῶν ἀνθρώπων ὑπτιούμενοι, xat 
τὸν νοῦν ἐχτυφλούμενοι. Ἔως πότε οὖν ἐν τῇ µαταιό- 
τητε τοῦ vob; πορευόµεθα, τοῦ εὐαγγελικοῦ φρονἠ- 
paco; μὴ ἐπιλαθόμενοι, καὶ τὴν κατὰ συνείδησιν πο- 
λιτείαν οὐκ ἐπιγινώσχομεν, ἵνα ταύτην σπουδαίως 
μεταδιώξωµεν, ὅπως χαὶ τὴν χατὰ συνείδησιν παβ- 
ῥησίαν εὑρήσωμεν, ἀλλ’ ἔτι kv τῇ νομιξομένῃ' τοῦ 
ἔξωθεν ἀνθρώπου διχαιοσύνη στηριζόµεθα, xal δι) 
ὑστέρησιν ἀληθοῦς γγώσεως, διά τῶν ἔξωθεν µόνον 
ἑπιτηδευμάτων ἑαυτοὺς πλανῶμεν, τοῖς ἀνθρώποις ἆ- 
ρέσχειν βουλόμενοι, χαὶ τὰς παρ) αὐτῶν δόξας χαὶ τι- 
μὰς xal ἐπαίνους θηρώµενοι; "Ἠξει πάντως ὁ τὰ 


diendus ad tempus, donec ex omni parte spoliatus 
animus, et tristitia atque ignavia absorptus, perdita 
propter scelera pracedentia promotione divina, 
denuo per multam humilitatem repetere incipiat 
initium vix salutaris; cumque precibus et integris 
vigiliis nocturnis multum  insudaverit, dissolutis 
culpis per dejectionem et confessionem Deo factam, 
hac ratione sobrietatem incipiat resumere , ac per 
gratiam divinam illustratione cognitionis evangeli- 
ο splendens cognoscat, eum videlicet, qui pcr 
humilitatem animi seipsum cruci plane non dedi- 
caverit, abjeceritque conculcandum ab omnibus, 
contemnendum, ofliciendum injuria, illudendum et 
subsannandum, eaque omnia leto animo perferat 
propter Dominum, nullo prorsus modo sibi vindi- 
cans humana, verbi gratia, gloriam, honorem, lau- 
dem, voluptatem cibi potionisque vel indumenti, 
verum Christianum evadere non posse. 

IV. Itaque nos, qui hactenus hujusmodi certa- 
mina, conflictus et coronas nobis non proposui- 
mus, sub specie simulatz pietatis Domino scrvi- 
mus, dum aliud esse existimamur a multis, aliud 
jin abdito esse cognoscimur et revelamur. Nam 
saneti credimur ab hominibus, revera tamen mo- 
ribus admodum agrestes sumus : formam quidem 
habentes pietatis, virtutem autem ejus coram Deo 
non possidentes ** : qui virgines et puri putamur a 
plerisque ; at apud cum qui novit abscondita, quia 
lubricis cogitationibus assentimur, spurcitiis Inte- 
rius inquinati sumus, et passionum affectibus sor- 
descimus, ac per. exercitium nostrum simulatum 
bumanis laudibus ducli laboramus ignavia, ani- 
moque excecato sumus. Huc usque ergo in vani- 
tate mentis ambulamus, et evangelice sapientia 
non incumbimus, et conversationem in conscientia 
sitam non agnoscimus, ut hanc diligenter perse- 
quamiur, quo conscientiz libertatem consequamur, 
sed adhuc in putativa externi hominis justitia pere 
sistimus; et penuria cognitionis vers, exteinis 
duntaxat officiis ipsi nos seducimus, volentes homi- 
nibus placere, gloriam et honorem cum laudibus ab 
ipsis venantes. Veniet procul dubio is qui revelat 
abscondita tenebrarum, et manifestat consilia cor- 


xpuT và τοῦ σχότους ἀποχαλύπτων, xal φανερῶν τὰς D dium 39, judex qui falli που potest; nec divitem 


βουλὰς τῶν χαρδιῶν, ὁ ἁπαραλόχιστος δικαστὴς, ὁ 
μήτε πλούσιον ἑντρεπόμενος, μήτε πτωχὸν ἐλεῶν, ὁ 
τὸ σχῆμα τὸ ἔξωθεν περιαιρῶν, xaX τὴν ἀλήθειαν τὴν 
ἔνδοθεν χεχρυμμένην φανερῶν * ὁ τοὺς χατὰ συνείδη- 
σιν πολιτευσαµένους ἀληθινοὺς ἀγωνιστὰς xal ἆθλη- 
τὰς, Ev παρουσία ἀγγέλων ἐπὶ τοῦ ἱδίου Πατρὸς στε- 
φανῶν. χαὶ τοὺς ἐσχηματισμένους xat µόρφωσαιν εὖὐ- 
σεθείας περιθεθληµένους, xaX φαινομένην μόνην πολι- 
τε[αν τοῖς ἀνθρώποις ἐπιδειχνυμένους, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 
µαταίως στηριξοµένους, xat ἑαυτοὺς φρεναπατοῦντας 
ἐπὶ τῆς ἄνω χλήσεως τῶν ἁγίων, χαὶ πάσης τῆς 
ἑπουρανίου στρατιᾶς θριαμθεύων δεινῶς αἰσχννομέ- 
φους, xai εἰς τὸ ἐξώτερον χατακρινοµένους χατὰ τὰς 


* jj. Tim. lll, 5.  ** 1 Cor. 1v, 5, 
PaTRot, Gn. LXV. 


reveretur, nec miseretur pauperis; qui exteriorem 
formam amputat, et veritatem interius latentem 


.emittit in lucem; qui veros certatores et atliletas 


secundum conscientiam versantes, coram angelis 
sub nutu Patris sui coronat : ac de simulatis, spe- 
ciemque pietatis indutis, qui apparentem duntaxat 
conversationem ostentant hominibus, et in ea ma- 
nent incassum fixi, suum ipsorum animum alioqui 
fallentibus, in superna vocatione sanctorum et 
universo ccetu colesti triumphum agit, illis grsvi- 
ter erubescentibus, qui ab exteriori specie judi- 
cantur, more fatuarum virginum, quae externis 
quidem partibus corporis virginitatem servaverunt, 
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(de eo siquidem non sunt accusatz) : sed et oleum A μωρὰς παρθένους, αἴτινες, τοῖς μὲν ἔξωθεν τοῦ σώ- 


particulatim babebant in vasis, hoc est, quarum- 
dam virtulum ac rerum bene gestarum participes 
erant, ideoque lampades earum aliquatenus arde- 
bant, sed pre negligéntia, ignoratione, et ignavia 
puritatem internam sibi non comparaverunt; et 
latentem intus affectionum turbam a malignis co- 
gialionibus el spiritibus agitatam, exacte non 
agnoverunt, sed ab adversariis affectibus intelle- 
cium suum corrumpi passe sunt, dum seipsas 
moverunt ad pr:estandum consensum cogitationi- 
bus, illectz: clam et vict:e pessima invidia, zclo 
odio habente quod bonum est, lite, odio, conten- 
tione, ifa, acerbitate, simulatione, indignalione, 
. superbia, vana gloria, hominibus placendi studio, 
amore pecunie, cupiditate carnis, in cogitationi- 
bus qua. delectationem pariunt; perfidia, securi- 
ἴδια, timiditate, incuria, tristitia, contradicendi 
studio, inollitie, somno, opinione sui, justitia, ela- 
tione, arrogantia, aviditate inexplebili, luxu, ava- 
ritia, omnibus graviore desperatione, et reliquis 
vitiorum minutissimis effectibus. Quz:» quidem vir- 
gines sibi videbantur hominibus bonas operationes 
et praeclaram conversationem agere, laudes ab illis 
pro fructu ferentes, et si charismatum quorumdam 
participes erant, spiritibus vans: glorie studiique 
hominibus placendi charismata divina perimutabant : 


habentes autem communionem eum reliquis affe- C 


ctionibus, permiscebant honesta studia pravis et 
carnalibus cogitationibus ; ideoque instar oblatio- 
nis Cain, impura et susceptu indigna perpetrabant : 
quamobrem adeptiz sunt consimilem finem, sponsi 
gaudio privatz et thalamo celesti exclusa, 


V. Hac igitur cum reputatione et discretione 
:ractantes, noscamus οἱ intelligamus quinam su- 
mus; ut dum penitentize conversionisque tempus 
sdhuc babeinus, ipsi nos corrigamus, ut opera no- 
$ira bona pure facta, genuina sint et honesta, et 
*oluntati carnis non permista, ne, velut reprehen- 
Sibile sacrificium, ob securitatem, negligentiam et 
cognitionis Verz defectum, rejectitia flant, ne quo 
etiam pacto, exhaustis virginitatis, contineutiz, je- 


µατος παρθενἰαν ἐφύλαξαν ' (οὐδὲν γὰρ περὶ τούτου 


"ὀνεχλήθησαν), ἀλλὰ xai ἔλαιν μεριχῶς ἓν τοῖς 


ἀγγείοις εἴχον, τοῦτ' ἔστιν ἀρετῶν τινων zal χατορ- 
θωµάτων µέτοχοι ἐτύγχανον ΄ bib xav al aps e; 
αὐτῶν µέχρι τινὸς fycovco* διὰ δὲ ἀμέλειαν xal 
ἄγνοιαν χαὶ ῥᾳθυμίαν, τῆς ἔνδυθεν χαθαρότητος cpi 
νοιαν οὐχ ἐποιήσαντο' xal τὸν χρυπτύμενον ἔσωνεν 
τῶν παθῶν ἐσμὸν, τὸν ὑπὸ τῶν πονηρῶν λ2Υ.σμῶν 
xaX πνευμάτων ἑνεργούμενον, ἀχριθῶς οὖκ ἑτέγνω- 
σαν, ἀλλ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων ἐνεργειῶν τὰ vo*ua- 
τα αὐτῶν ἐφθείροντο ἐν τῇ τῶν λογιαμῶν συΥγχατ:- 
θέσει χινοῦσαι ἑαυτὰς, δελεαζόµεναι χρυπτῶς χαὶ 
ἠττώμεναι φθόνῳ τῷ χαχίστῳ, ζήλῳ τῷ μµισοχάλῳ, 


B ἔριδι, µίσει, φιλονειχίᾳ, ὀργῇ, πιχρίᾳ, Omoxplctt, 


θυµῷ, ὑπερηφανίᾳ, χενοδοξίᾳ, ἀνθρωπαρεσχείᾳ., φιλ- 
αργυρίᾳ, ἐπιθυμίᾳ σαρχιχῇ, Ev λογισμοῖς τὴν 15υ-ἀ- 
θειαν ἑργαξομένοις, ἀπιστίᾳ, ἀφοδίᾳ, δειλίᾳ, ἀχηδίᾳ, 
λύπῃ, ἀντιλογίᾳ, χαννώσει, ὕπνῳ, οἱήσει, δικαιοσύνη, 


"ἑπάρσει, ἁλαξονείᾳ, ἁπληστίᾳ, ἁσωτίᾳ, πλεονεςία, 


ἀνελπιστίᾳ τῇ πάντων χαλεπωτέρᾳ, καὶ τοῖς λοιτοῖς 
τῆς χαχίας λεπτοτάτοις ἐνεργήμασιν. Αἴτινες xal 
τῶν καλῶν τὴν ἑργασίαν, 7] πολιτείαν σεμνῆν, xal 
αὐταὶ ἐδόχουν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖσθαι, τοὺς 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπαίνους καρποῦσαι, εἰ xal τινων χαρι- 
σµάτων µετέχονσαι, τῆς χενοδοξίας xal ἀνθρωπαρξ- 
σχείας πνεύμασιν ἀπεμπόλων τὰ θεῖα χαρίσματα, 
τοῖς δὲ λοιποῖς πάθεσι χοινωνοῦσαι ἐμίγνυον τὰ χαλὰ 
ἐπιτηδεύματα τοῖς πονηροῖς xal σαρχιχοῖς φρονέμα- 
σι’ διὸ ἀπρόσδεχτα xat ἀχάθαρτα ἀπειργάσοντο χατὰ 
την τοῦ Κάῑν Üuslav* διόπερ xal τοιούτου τέλους 
ἔτυχον νυµφίου χαρᾶς στερηθεῖσαι, xal νυμςῶιης 
ἐπουρανίου ἀποχλεισθεῖσαι. 

E'. Ταῦτα οὖν λογιζόμενοι xal διαχρίνοντες, Υνῶ- 
μεν καὶ συνιῶμεν τίνες ἑσμὲν, ἵνα ὡς ἔτι χαιρ)» 
µετανοίας καὶ ἐπιστροφῆς ἔχομεν, ἑαυτοὺς διορθωσώ- 
µεθα, ὅπως τὰ xaX ἡμῶν ἔργα καθαρῶς ἑπιτελοί- 
μενα, ἀληθινὰ xol καλὰ f, σαρχικῷ φρονήµατι ph 
μιγνύμενα, ἵνα uh ἀπόθλητα γένηται, ὡς θυσία ἑτί- 
βωμος, δι’ ἀφοθίαν χαὶ ἀμέλειαν, xal ἀληθινης γνώ- 
σεως ἔλλειψιν, μή πως xal τὸν Χόπον τῆς παρθενίας 
καὶ ἑγχρατείας, νηστείας καὶ ἀγρυπνίας, xat xaxc- 


Junii, vigiliarum et afflictionis laboribus, diebus- D παθείας ὑπομένωμεν, xal τὰς ἡμέρας ἀναλώσωμεν, 


que consumptis, et affectionum causis supra di- 
ciis, hie quas arbitramur justificationes, velut cul- 
pandum sacrificium, non inveniantur digne quae 
suscipiantur a coelesti pontifice Christo. In primis 
ergo, fili, eognitionis et inlelligentize cura est ha- 
benda ei qui crucem tollere et sequi Christum desi- 
derat; per assiduam apud seipsum cogitationum 
scrutationem, immodicam de salute sollicitadinem, 
ingens ad Deum perveniendi desiderium, multam 
prudentiam οἱ interregationem eorum qui concordi 
et unanimi sententia Deo serviunt, idemque certant 
certamen, ne ignarus ambulel in tenebris, ei sine 
lumine et lucerna incedat. Qui enim privatum 
sequitur genium, et absque cogniLione et directione 
evangelica graditur, impingit in muta, et in foveas 
et laqueos multos diaboli eadit, in multis labitur et 


xai τὰς προειρηµένας τῶν παθῶν αἰτίας, τὰ δοχοῦντα 
ἡμῖν διχαιώµατα, ὡς θυσία ἐπίμωμος εὑρεθέν-:, 
ἀπρόσδεχτα τῷ ἑπουρανίῳ ἀρχιερεῖ Χριστῷ γένηται. 
Γνώσεως οὖν, τέχνον, xai συνέσεως προηγουµέντς 
ἐπιμελητέον τῷ βουλομένῳ τὸν σταυρὸν ἄραι, xal τῷ 
Χριστῷ ἐπαχολουθεῖν, διὰ τῆς ἁδιαλείπτου ἐν ἑαυτῷ 
τῷ λογισμῷ ἐρεύνης, xat πολλῆς µερίμνης περὶ σω- 
τηρἰας, xaX πολλῆς τῆς πρὸς θεὺν ἑφίξεως, χαὶ συν- 
έσεως, xai ἐρωτήσεως τῶν ἁμοφρόνων, xal συμ- 
ψΨύχων δούλων τοῦ Θεοῦ, xal τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἁγω- 
νιδομένων, ἵνα μὴ ἀγνοῶν περιπατῇ ἐν σχότει, xal 
ἄνευ φωτὸς xaX λύχνον ὁδεύῃ. Ὁ γὰρ ἰδιόρνθμος ἄνευ 
εὐαγγελιχῆς Ὑνώσεως xat ὁδηγίας ὁδεύων, πολλὰ 
προσκόπτει, xal εἰς πολλοὺς βόθρους xai πανίδας 
τοῦ διαθόλου ἐμπίπτει, πολλὰ πίπτει, xal πολλὰ τ.; τ- 
νᾶται, xal πολλοῖς περιπίπτει wxivóuvot; xal οκ 
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olbe ποίου τέλους τυγχάνει. Πολλοὶ γὰρ διὰ πολλῶν À errat, in multa pericula dilabitur, nec novit qua. 


χόπων xai ἀσκῆσεως διΏλθον, χαὶ χαχοπαθείας xai 
πολλοὺς µόχθους, ὡς διὰ Θεὸν, ὑπέμειναν' καὶ ἡ 
ἰδιορνθμία, χαὶ Ἡ ἁδιακρισία, χαὶ τὸ ἀνεπιτηδὲς 
τῆς παρὰ τὸν πληαίον ὠφελείας, ἀχηρίους αὐτῶν 
τοὺς τοσούτους κόπονς καὶ πόνους xal χΧαµάτονς 
εἰργάσαντο. 


Q*. Σὺ οὖν, τέχνον ἀγαλητὸν, χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς 
του λόγου παραινέσεως, τὰς εἰς σὲ γεγενηµένας τοῦ 
φιλανθρώπου θεοῦ μὴ ἐπιλανθάνου εὑεργεσίας, χλο» 
πῆς χαὶ ῥᾳθυμίας ὑποσυβόμενος ᾽ ἀλλὰ τὰς t£ ἀρχῆς 
γδννήσεώς «ου μέχρι τοῦ νῦν, ἐάν τε σωματιχὰς, 
ἐάν τε πνευματιχὰς εὑεργεσίας mph ὀφθαλμῶν τι- 
θέµενος, µελέτα ἓν αὐταῖς xal ἀδολέσχει κατὰ τὸ 
εἰρτμένον' Καὶ μὴ éxiAarüdrov &ácac τὰς ávc- 
αποδόσεις αὐτοῦ, ἵνα ῥᾳδίως xal εὐχόλως προσάξω- 
σιν εἰς ἀγάπην Θεοῦ. Ἡ χαρδία χινεῖται ἄντα κοδοῦ- 
ναι χατὰ δύναμιν, βίον ἀχριθὴ, πολιτείαν ἐνάρετον. 

«συνείδησιν εὐλαθὴ, λόγον εὐάρμοστον. xat ὅλον ἑαυτὸν 
τῷ Θεῷ ἀναθεῖναι δυσωλούμενον ὑπὸ τῆς µνήµης 
τῶν τοσούζων καλῶν, ὧν πέπονθας ὑπὸ ἀγαθοῦ καὶ 
φιλανθρώπου Δεσπότου, ὅπως αὐτομάτῳ to τρόπῳφ 
διὰ τῆς τοιαύτης τῶν εὐεργεσιῶν uvhume, μᾶλλον 
δὲ συνεργούδης Gov χαὶ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, εἰς àvá- 
πην xal πόθον τιτρώὠσχεται ἡ χαβδία σον, ὅτι ἅπερ 
ἅλλοις οὐχ ἑποίπόε, πολλῇ Ἀρίσει θαυμάσια, τῇ ἰδίὰ 
αὐτοῦ ἁρῤῥήητῳ φιλανθρωπ/ᾳφ, cot ἆλοίησε. Πάντων 
μὲν οὖν τῶν εἰς σὲ χαλῶν παρὰ Θεοῦ γεγενηµένων 


ἐν μνήμῃ ἁδιαλείπτῳ εἶναι σπούδαζε: Σξαιρέτως Ub cc 


ἐχείνης τῆς θαυμαστῆς χάριτος xat εὑεργέτίας ἁδια- 
λείπτως µέμνησο, ὃς ἑχπλέοντί σοι ἅμα τῇ µητρί 
σου ἓχ τῶν ἁγίων τόπων ἐπὶ τὴν Κωνσταντίνου πό- 
Atv παράσχῃ σοι, καθὼς ἡμῖν διηγἠσω, ὅτε ἡ φοδερὰ 
ἐκείνη xai ἁπατάσχετος ζάλη, χαὶ χλύδων μέγας τῇ 
νυκτὶ ExtvfÓn * xat πάντες οἱ ἓν τῷ πλοίῳ ἅμα τοῖς 
ναύταις xai αὐτῃ τῇ µητῥρί σου ἀπώλοντο £y τῷ βυ- 
θῷ. καὶ ix παραδόξου xaX θεἰας δυνάµεως μόνος 
Gb μετὰ 50e ἄλλων ἀποῤῥιφθέντες διεσώθητε’ xal 
4uDc ᾠχονομήθη ἐλθεῖν σε ἐν ᾽Αγχύρ4 (0), καὶ πα- 
ερικοῖς σπλάγχνοι παρά τινος ἐλευθέρου εροό- 
λγφθέντα, xal διαθέαει ζευχθέντα τῷ εὐλαθεστάτῳ 
«£x Ἐπιφανίῳ, ἵνα ἁμφότερο:ι ὁδηγηθήτε δι ὁσίον 
ἀνδοὺς ἐλθεῖν εἰς άωτηρίας ó0óv* xai παρὰ ἁγίων 
δούλων Θεοῦ, ὡς γνήσια τέἐχνά, προσληφθήναι, 

2’. Ὑπὲρ τούτων οὖν ἁπάντων τῶν παρὰ θεοῦ σοι 
ΥΞΥενηµένων χαλῶν, vl ἄξιον ἔχεις ἀνταποδοῦναι 
«ip καλέσαντι τὸν duyf. σου εἰς ζωὴν αἰώνιονς 
᾿Ε ἀυτῷ γὰρ λοιπὸν, κατὰ τὸ δίχαιον, οὐχέτι ζῇν ὀφεί- 
λεις. ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ σοῦ ἀποθανόντι καὶ ἐγεοθέντι εἰς 
ατᾶσαν ἀρετῆν δικαιοσύνης, εἰς πᾶσαν χατόρθωσιν 
ἐντολῶν, ἐχε ητῶν ἀξὶ, τὶ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, 
τὸ ἀγαθὸν xal εὐάρεστον xai τέλειον" καὶ τοῦτο παντὶ 
σθένει σπουδάζειν καὶ διώχειν. Πλὴν τὴν νεότητά σου 
(D τέχνον, οὕτως ὑπόταξον τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ, ὡς 
a τὶς ὁ λόγος ἀπαιτεῖ' Παράστησον τὸ aia ὡς θν- 
δέτν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεατον τῷ Gem, τὴν λογικῆν 


δε Psal. οἱ, 2. '* II Cor. v. 15. 


5 Hom. xti, à, 


lem consequatur exitum. Plerique siquidem non 
modicos labores et exercitationes decurrerunt, 
afflictiones et zerumnas multes, tanquam Dei nomi- 
ne, pertulerunt, privataque dispositio et indiscretio ; 
Hem arbitrari se non egere auxilio protimi, ipso- 
rüm Lam graves labores, fatigationes et vexationesg 
iufructuosas effecerunt. 

Vl. Tu ergo, dilecte fili, quemadmodum initio 
exliortationis nostra diximus, ne furto et pigritia 
seductus, obliviscare beneflciorum in te collatorum 
a Deo hominum amantissimo, sed iis quz donata sunt 
ab initio nativitatis tuz usque ad presens tempus, 
tam corporeis quam spiritualibus beneficiis ante 
oculos positis, hacc meditare, et in his continenter 
exercere, juxta id quod dictum est : Et noli oblivisci 
omnes retributiones ejus "', ut prompte et facile te 
inducant ad diligendum Deum. Movetur enim aui« 
mus ad reddendum pro viribus vitam sinceram, 
conversationem virtutibus deditam, conscientiam 
religiosam, sermonem bene convenientem, et ut 
flexus memoria tantorum bonorum quibus affectus 
es a bono et huinano domino, te ipsum illi totum 
dedices, quo per hanc beneficiorum memoriapi 
spontaneo quodam modo, ime potius auxilio sue 
perno tecum operante, vulneretur cor tuum in 
amorem el desiderium, quia quae admiranda summo 
judicio noa contulit aliis, sua ipsius indicibili hu« 
manitate tibi praestitit. Da igitur operam uL perpe» 
tuo inemoria teneas cuncta bona qua tibi obvenee 
runt a Deo; potissimumque illius admiranda gra* 
t:e beneficiique ne sis unquam immemor, quod 
prebui tibi una cum matre tua, e sanctis locis 
Constantinopolim naviganti, quemadmodum ipse 
retulisti nobis, quando horrenda illa et intolerabili 
procella ingentique tempestate noctu excitata, om- 
nes qui erant in navi una cum nautis et ipsa ma. 
tre tua perierunt ia profundo, et ex insperata et 
divina potentia tu solus cum duobus aliis projecti 
servati estis; et qua ratione, Deo ita dispensante, 
factum est, ut Ancyrani venisses, et a libero quodam 
homine paternis visceribus exceptus, copulatus esses 
affeciu cum Epiphanio religiosissimo filio, ut ambo 
deducti opera sancti viri veniretis in viam salutis, ac 


D velut germani filii a sanctis Dei servis susciperemimi. 


Vil. Borum ergo cunctorum bonorum nomine 
tibi concessorum a Deo, quid dignum reddere pos- 
sis ei qui vocavit apimam tuam ad vilam ster» 
nam? Tibi enim in posterum vivere non debes (u$ 
equum est), sed ei qui tua causa mortuus est *, 
el excitatus ad omnem virtutem justitia, et om 
nem promotionem in. mandatis, semper inquicens, 
quae sit voluntas Dei bona, beneplacens et perfe- 
cia 55, et ei toto conatu dare operam, hancque 
persequi. Caterum, o fili, juventutem tuam ita 
subjice verbo Dei, ut ipsum verbum exiget : Exhibé 
corpus, ut hostiam viventem, sanctam, Deo plá» 


(uU) Ἐ.θεῖ σε ἐν Ἀγκύραν Picus interpr., anchora" véclus, 
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centem, rationabile obsequium δν, omnemque hu- Α λατρείαν, πᾶσάν τε νοτίδα ἐπιθυμίας σαρχικης δι᾽ 


ΙΠΟΓΕΙΗ cupiditatis carnalis, cibi potusque parcimo- 
nia οἱ integrarum noctium vigiliis refrigera et de- 
sicca: ut ipse dicas ex affectu : Factus sum sicut 
uter in mwuina; justificationes tuas non sum obli- 
(us **, Et cum agnoscas, te esse Christi, crucifige 
carnem tuam, juxla vocem apostolicam **, cum 
vitiis et concupiscentiis : et n:ortifica membra quae 
sunt super terram", non eam modo immundi- 
tiam quz stuprum carni procurat, sed eam etiam 
qux inducitur a malignis spiritibus. Nec eo usque 
certamen constituit, qui vere, impollutz, perfe- 
cteque virginitatis coronam accipere desiderat ; 
sed apostolicam doclrinam secutus, etiam ipsius 
. affectionis consortium ac motum interimere con- 
tendit. Non ita tamen amoris vehementia persua- 
sum labet, se vocem evangelicam et impollutam 
virginitatem accepisse, οἱ in corpore suo habitare, 
sed et ipsam cupiditatis conceptionem in sola co- 
gitatione animz positam, citra motum et actio- 
nem affectionis corporez, qux? advenlu suo venti- 
lat animum, deletam iri precatur : hoc autem 
duntaxat ope potentiaque superna, sancto Spiritu 
suppeditante, feliciter peragi potest. Quocirca etsi 
quidam hac gratia digni sunt habiti, is tamen qui 
pure et immaculata virginitatis coronam suscipit, 
mortificat membra super terram, accessione et 
continuatione continentig, corrumpens exterio- 
rem hominem, extenuans et fallens eum ac desic- 


catum efficiens, ut per fidem, certamina, efficaciam ϱ 


gratie, renovetur interior homo, de die in diem 
proficiens in melius *, dum augetur charitate, spe 
crescit, mansuetudine exornatur, pace Christi 
palmam reportat, benignitate ducitur, exsultatione 
spiritus Letatur, bonitate tutus est, timore Dei 
continetur, intellectu et cogitatione illustratur, 
splendescit sapientia, humilitate dirigitur. His et 
consunilibus virtutibus renovatus animus, chara- 
cterem imaginis divinam speciem referentis in se 
ipso perspicit, et arcanam ac intellectualem simili- 
tudinis Dominice pulchritudinem intelligit, et per 


se doct et a se ipsa discentis sapientie interma- - 


que legis opes assequitur. Proinde, fili, inutilem 
carnem exienua, et iis qua dicta sunt, sagina im» 


mortalem animam, ac supradictis virtutibus ani- D 


mum renova, cooperante Spiritu sancto. Aiunt 
enim, juvenilem carnem variis eibis viuique po- 
tionibus saginatam, esse velut porcum mactationi 
paratum. Sic ardore voluptatum corporis mactatur 
anima, et cupiditatis pravae fervore captivus red- 
dituf animus, ut resistere non possit. voluptatibus 
carnis : nam accessio sanguinis imminutionem spi- 
ritus parit. In primis autem ne vini sumptionem 
juventus odoretur, ne flamma duplex accensa, fer- 
vore, inquam, naturaliter insito, et vini potu exte- 
rius infuso, tormento compunctionis ex ea susce- 
pto spiritalem abigat Eetitiam, et confusionem ac 


ὀλιγοσιτίας καὶ ὁλιγοποσίας, xai ὁλονυχτίων &ypu- 
πνιῶν φύξον xat ξήρανον, ἵνα xa* αὐτὸς Ex διαθέσεως 
εἴπῃς ' ᾿Εγεγήθην ὡς ἁσκὸς ἐν πάχνη, τὰ δικαιώ- 
ματὰ σου οὐκ ἐπελαθέμην * καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι Χρι- 
στοῦ el, τὴν σεαυτοῦ σάρχα σταύρωσον, κατὰ τὴν 
ἁπηστολιχὴν φωνἠν, αὺν τοῖς παθήµασι xut ταῖς ἐπι- 
θυµίαις, xal τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῖς νέχρωσον, οὗ 


"μόνον τὴν πραχτιχὴν τῆς πορνείας. ἀλλὰ τὴν ἑνερ- 


γουµένην ὑπὸ τῶν πονηρῶν πνευμάτων τῇ caod 
ἀχαθαρσίαν. Kat o5 µόνον ἕως τούτου ἕστησε τὸν 
ἀγῶνα ὁ ἀληθινῆς καὶ ἁμολύντου xal ὁλοτε)οῦς παρ- 
θενίας τὸν στέφανον ἐχδεχόμενος. ἀλλ᾽ ἑπαχολουθῶν 
τῇ ἀποστολιχῇ διδασχαλίᾳ, xat αὐτοῦ τοῦ πάθους τν 
συμμµαχίαν xe χίνησιν νεχροῦν ἀγωνίζεται. Kat οὔτε 
οὕτως πληροφορεῖται σφοδρῷ ἔρωτι τὴν εὐαγγελ.χὴν 
φωνὴν καὶ ἄχραντον παρθενίαν bv τῷ Ibl σώματι 
κατασχηνῶσαι ἐχδεχόμενος, ἀλλὰ xal αὐτὴν Ev µόκφῳ 
τῷ λογισμῷ φυχῆς ἐπιθυμίας ἐνθύμησιν, ἄνευ x:vf- 
σεως χαὶ ἑνεργείας σωματιχοῦ πάθους ἓν παραῤὸι- 
πισμῷ νὸς ἀνερχομένην, ἑἐξαφανισθῆναι εὔχεται" ᾿ 
τοῦτο δὲ διὰ τῆς ἄνωθεν βοηθείας καὶ δυνάµεως xal 
ἐπιχορηγίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος µόνης xavopbos- 
σθαι δυνατόν. E! &pa τινὲς elatv οἱ τῆς χάριτος αὐτῖς 

ξιωµένοι, οὗτος ὁ τῆς χαθαρᾶς χαὶ ἀγράντου παρ- 
θενίας τὸν στέφανον ἐχδεχόμενος, vexpo? τὰ &r τῖς 
γῆς µέλη, ἐπιτάσει καὶ ἐπιμονῆῃ τῆς ἐγχοατείας δισ. 
φθείρων τὸν ἔξω ἄνθρωπον, λεπτύνων αὑτὸν xat ῥι- 
νῶν, xai χατεσκελετευµένον ἀπεργακόμενος, ἵνα διὰ 
πίστεως xal ἀγώνων, xal τῇ τῆς χάριτος ἑνεργείᾳ, 
ὁ ἔσω ἀνακαινίζηται, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ἐπὶ τὸ χρεῖ-- 
τον προχόπτων, ἀγάπῃ αὐξανόμενος, ἐλπίδι µεγαλν- 
νόµενος, πραότητι χοσμούμενος, εἰρήνῃ Χριστω 
βραθευόµενος, χρηστότητι ἀγόμενος, ἀγαλλιάσει πνεύ- 
µατος εὑφραινόμενος, ἀγαθότητι φρουρούμενος, φόδῳ 
θεοῦ περ.εχόµενος, συνέσει xat γνώσει φωτιςόµενος, 
σοφρίᾳ λαμπρυνόμενος, ταπεινοφροσύνη ὁδηγούμενος. 
Ταύταις xal ταῖς ὁμοίαις ἀρεταῖς ἐγχαινιζόμενος ὁ 
νοῦς, τῆς θεοειδοῦς εἰχόνος τὸν χαρακτῆρα Ev ἑαυτῷ 
γνωρίζει, xaX τῆς Δεσποτικῆς ὁμοιώσεως τὸ νοητὰν 
καὶ ἄῤῥητον χάλλος συνίησι, xal τῆς αὐτοδιδάχτου 
καὶ αὐτομαθοῦς σοφίας xal ἑνδιαθέτου νόµου τὸν 
πλοῦτον χαταλαμθάἀνει.. Λέπτυνον οὖν, ὦ τέχνον, 
τὴν νεωτεριχὴν σάρχα, xai τοῖς προειρηµένοις πία- 
voy τὴν ἀθάνατον duyhv, xai ταῖς προειρηµέναις 
ἀρξταῖς ἀνακαίνισον τὸν νοῦν τῇ συνεργείᾳ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Νεότητος γὰρ σάρχα φασὶ πιαινομένην 
διαφόροις βρώμασι καὶ olvou πόσεσι, ὡς χοῖρον ἔτοι- 
μον εἰς σφαγὴν εἶναι. Οὕτω τῇ πυρώσει τῶν τοῦ σώ- 
µατος ἡδονῶν fj ψυχὴ χατασφάξεται, χαὶ τῇ ζέσει 
τῆς καχῆς ἐπιθυμίας ὁ νοὺς αἰχμαλωτίζεται, &vz- 
éysty πρὸς τὰς ἡδονὰς τῆς σαρχὸς μὴ δυνάµενος" cis- 
pol γὰρ αἵματος, ἐχροὴν πνεύματος ἀπεργάζεται. 
Ἐδαιρέτως δὲ οἴνου µετάληψιν μὴ ὁσφραινέσνω ἡ 
νεότης, ἵνα μὴ διπλῇ πυρχαϊᾷ ἑξαπτομένη, τῇ £a- 
φύτῳ λέγω ζέσει, xat τῇ ἔξωθεν ἐπιχεομένῃη oivoze- 
cía, τὴν πνευματικὴν ἡδονὴν τῷ πόνῳ τῆς χαταυύ- 


εν Rom. xu, 1. 55 Psal. cxvin, 82. * Galat. v, 94. "' Coloss. 111, δ. 59 Il Cor. iv, 16. 
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ξεως ἐξ αὐτῆς ἀποδιώχῃ, xa αύγχυσιν καὶ πύρωσιν À incendium gignal in corde : imo in gratiam spiri- 


ἓν τῇ καρδίᾳ ἐμποιῃ' ἀλλὰ b ἐπιθυμίαν πνευµατι- 
xhv, xal ὕδατος κόρον fj νεότης pi] προσιέσθω’ πάνυ 
γὰρ πρὸς συνέργειαν σωφροσύνης συµθάλλεται ἡ 
τοῦ ὕδατος ἔνδεια. Καὶ τοῦτο ἔργῳ δοχιµάσας, αὐτῇ 
τῇ πείρᾳ τὴν πληροφορίαν λήψη. O0 γὰρ ὡς ζυγὸν 
ἀνάγχης ἐπιθεῖναί σοι βουλόμενοι τοῦτο νομοθετοὺ- 
μεν 7| ὀρίζομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπίνοιαν xaX µέθοδον ἀγαθὴν 
τρὸς συνέργειαν ἀληθοῦς παρθενίας καὶ ἀχριθοῦς σω- 
φροσύνης παραινοῦμεν ἀγαπητιχῶς xal συμθουλεύο- 
μεν, τῇ αὐτεξουσιότητί σου χαταλιµμπάνοντας ὃ βοή- 
λσται. 

H'. Δεῦρο δὴ λοιπὸν χαὶ περὶ τοῦ ἀλόγου τῆς ὀργῆς 
πάθους ὀλίγα διαλάδθωµεν, τοῦ πᾶσαν ψυχὴν ipn- 
µούντος, χαὶ συγχέοντος, χαὶ σχοτίζοντος, Καὶ θη- 
ρίοις ὅμοιον τὸν ἄνθρωπον ἀποδειχνύντος ἐν χαιρῷ 
της χινῄσεως xat ἑνεργείας αὐτοῦ , τὸν μάλιστα εὖ- 
ολίσθως καὶ ὀξυῤῥεπῶς πρὸς αὐτὸ ἔχοντα τὸ πάθος. 
Τοῦτο ἑἐξαιρέτως ὑπερηφανίᾳ στηρίζεται xal xpa- 
«2100cat, xat ἀκατάλντον γίνεται, ἕως ἂν ὑπονοτίζης 
ται τὸ τῆς πιχρίας λέγω xai ὀργῆς xaX θυμοῦ δια- 
θολιχὸν δένδρον, τῷ φαύλῳ τῆς ὑπερηφανίας Obat: 
xat εὐανθοῦν xal εὐθαλοῦν πολὺν τὸν τῆς ἀνομίας 
χαρπὸὺν φέρει ΄ xai οὕτως ἀχαταλύτωι d) τοῦ Πονι- 
ρου οἰχοδομὴ ἐν τῇ quy], Υίνεται, ἔχουσα στήρ'γµα 
xai χραταίωµα τούτου τῆς ὑπερηφανίας θεµελίου. 
EL οὖν βούλει τὸ δένδρον τῆς ἀνομίας, τὸ τῆς πικρίας 
xa ὀργῆς xai θυμοῦ λέγω πάθος, kv σοὶ ξηρανθῆναι 
xai ἄχαρπον γενέσθαι, ἵνα fj ἀξίνη τοῦ πνεύματος 


talis desiderii ne desideret juventus aquz satieta- 
tem : valde eniin confert ad promovendam tempe- 
rantiam aqus penuria : quod cum re ipsa tentavc- 
ris, perieulo facto exploratum habebis. Non enim 
hoc sancimus aut praescribimus, quasi jugum ne- 
cessarium tibi velimus imponere, sed ainica exhor- 
tatione tibi proponimus excogitationem et metlio- 
dum probam ad juvandam virginitatem veram, 
et exactam temperantiam, atque consulimus, re- 
linquentes libero tuo arbitrio, quod ei libuerit. 


VIII. Age vero posthac et de experte rationis ira 
pauca tractemus : qu: totam animam reddit deso- 
latam, confusam et obtenebratam, necnon tempore 
molionis et affectionis su: ostendit heminem be- 
siarum esse similem : illum maxime, qui facile 
et celeriter labitur in illam affectionem, Hzc su- 
perhia potissimum stabilitur et. confirmatur ac fit 
indissolubilis, quandiu videlicet amaritudinis, ire 
et indignationis srbor diabolica humectatur 'aqua 
superbiz vitiosa : quee quidem arbor florens et vi- 
rens affert fructum iniquitatis copiosum, et hae 
ratione domus ipsius maligni struitur in anima, 
hoc suffulta et firmata superbiz fundamento, ut 
dissoivi nequeat. Si ergo libuerit arbore« iniqui- 
talis, affectum dico acerbitatis, ire et. indignatio- 
nis, in te exarescere et sterilem fleri, ut adveniens 
securis Spirilus sancti amputet eam et mittat in 


ἑλθοῦσα ἐχχόψῃ, xa εἰς πῦρ βάλλῃ, χατὰ τὴν εὐαγ- C ignem, juxta sermonem evangelicum, tollatque 


γελιχὴν quvhv, xai ἐξάρῃ σὺν πάση καχίᾳ' καὶ el 
βούλει τὸν τῆς ἀνομίας οἴχον, ὃν ὁ Πονηρὸς olxovo- 
μικῶς ἐν τῇ duy] ἑχάστοτε, ὡς λίθους , προφάσεις 
διαφόρους εὐλόγους f; ἀλόγους συνάγων διὰ τῆς ὕλης 
πραγµάτων ἡ ῥημάτων Ey τοῖς λογισμοῖς, xa οἶχο- 
δομὴν χαχίας £v τῇ ψυχῆ κατασχευάζων στήριγμα 
xai χραταίωµα, τοὺς τῆς ὑπερηφανείας λογισμοὺς 
ὑποτίθησιν * εἰ οὖν βούλει τούτων χαταλυθῆναι xal 
χατασκαφῆναι τὸν οἵκον, Éys τὴν ταπείνωσιν τοῦ 
Κυρίου ἀνεπίληστον ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς (v, τί 
Υέγονε δι ἡμᾶς, χαὶ ἐξ οἵου Ὀψους φωτὸς θεότητος 
ἁτοχεχαλυμμένας, κατὰ δύναμιν τῶν ἄνω οὐσιῶν, 
καὶ ἓν οὐρανοῖς δοξαζοµένης ὑπὸ πάσης λοχιχῆς φύ- 
σέως. ἀγγέλων τε xol ἀρχαγγέλων, θρόνων, xupto- 


cum omni nequitia : si etiam velis, domum iniqui- 
tatis, quam malignus, ita dispensante Deo, nullo 
non tempore construit in anima, coacervans, in- 
slar lapidum, varias occasiones rationabiles aut 
ratione carentes, ex moteria negotiorum aut τοῦ» 
borum positorum in cogitationibus, zdificium ne- 


quiti:e moliens in anima, suggestis pro munimento: 


et firmamento cogitationibus superbie; si velis, 
inquam, horum dissolvi et effodi domicilium, ha- 
heto in corde tuo humilitatem Demini nulla obli- 
vione delendam, quis sit, quid nostra causa factus 
sit, a quali sublimitate lucis divinitatis, qua reve- 
lata est, quantum ferre possunt superne substan- 
tiv, et glorificatur in coelis ab omni rationali na- 


τήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, xspoutlp. xal σεραφὶμ., xat D tura, ab angelis, archangelis, thfonis, dominationi- 


τῶν ἀχατονομάστων νοερῶν δυνάµεων, ὧν οὐχ ἔφθα- 
σεν εἰς ἡμᾶς τὰ ὀνόματα, κατὰ τὸ Αποστόλου αἵ- 
"ιγμα, εἰς olov βάθος ταπεινώσεως ἀνθρώπων, δι’ 
ἄφατον ἀγαθότητα κατῆλθε, xa χατὰ πάντα ὁμοιω- 
θεὶς ἡμῖν τοῖς ἐν σχότει xal σχιᾷ θανάτου χαθηµέ- 
νοις, χαὶ διὰ τῆς ἑνερχείας τῶν παθῶν ὑπὸ τοῦ 
& (0ροῦ χυρμνοµένοις. 


Θ’. "Ev τοιαύτῃ τοίνυν αἰχμαλωσίᾳ ὄντας ἡμᾶς, 
καὶ βασιλευοµένους ὑπὸ τοῦ &opátou καὶ πονηροῦ 
Q2.vátov, o^x ἐπῃσχύνθη ὁ πάσης κτίσεως ὁρατῆς «s 
zai áopávou Δεσπότης, ἀλλὰ ταπεινώσας ἑαυτὸν, xal 
Δνα)αβὼν τὸν ὑπὸ τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας χαὶ δεσπο- 


** Fphes. 1,21 ; Coloss. 1, 16. 


bus, principatibus, potestatibus, cherubim et 
seraphim, et aliis innominalis virtutibus intelle- 
ctualibus, quarum nomioa non pervenerunt ad nos, 
ut obscure locutus ait Apostolus 5, in quantam 
profunditatem bumilitatis hominum, indicibili bo- 
nitate ductus, descendit ; et assimilatus per omnia 
nobis sedentibus in tenebris et umbra mortis, et 
affectionum vi in potestatem inimici redactis. 

JX. Dominus ergo universs creature tam visi- 
bilis quam invisibilis, non erubuit. nos in hujus- 
modi captivitate constitutos, et qui- invisibilis et 
maligne mortis imperio regebamver, sed humi- 
lians semetipsum et assumens hominem affectio» 


dd 
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nibus obsceniz subditum et sententia Dominica Α τικῆς ἀποφάσεως χαταδικασθέντα ἄνθρωπον, κατὰ 


condemnatum, per omnia nostri similis factus est, 
exceplo peccato '5; hec est, demptis ignominiosis 
affectibus : nam infliclas homini voce Dominica ob 
peccalum transgressionis panas mortis, afflictio- 
nis, famis, sitis, omniumque similium assumpsit; 
factus id quod sumus, ut efficeremur id quod est. 
Verbum caro factum est **, ut caro Verbum fleret. 
Cum esset dives, nostra causa factus esi pauper, ut 
nos illius paupertate ditesceremus **. Benevolentia 
qua complectebatat hominem, factus east similis 
-nostri, ut in omni virtute similes ejus essemus, 
Ex quo siquidem Christus advenit, revera novus 
homo per gratiam et virtutem sancti Spiritus reno- 
valur ad imaginem et similitudinem (Dei) perve- 


niens ad gradum perfecte charitatis quse foras. 


anittit. timorem **5, nec potest ullra labi. Charitag 
enim nunquam excidit. Deus enim-charitas est, in- 
quit Joannes **, er qui manet in. charitate, in Deo 
manet . Hunc ipsum gradum meruerunt apostoli, et 
qui, perinde ac illi, virtutem exercuerunt, et exhi- 
buerunt se ipsos Domino perfectos, ac pleno desi- 
derio per totam vitam suam secuti sunt Salvato- 
rem. Sj semper animo perpenderis sine ulla obli- 
vione tantam abjectibnem, quam arcana benevo- 
lentia ductus ob suam in nos charitatein Christus 
assumpsit, utpote Verbi Dei habitationem in utero, 
hominis assumptionem in utero, nativitatem ex 
muliere, crescentem paulatim setatem corpoream, 
Ágneminias, injuriae, opprobria, convicia, flagella, 
gputa, colaphos in maxillam, derisiones, ludibria, 
chlamydem coccineaun, spineam coronam, princi- 
pum adversus eum sententiam, iniquorum Judeo- 
rum qui contribules erant, acclamationem in eum : 
Tolle, tolle, crucifige eum **, crucem, clavos, lan- 
ceam, arundinem, aceti cum felle potionem, trium- 
phum inimicorum, illusionem prsetereuntium, qui 


dicebant : Si Filius Dei es, descende de cruce, et ^ 


credemus libi **, οἱ reliquas passiones, quas qui- 
dem nosira cauga pertulit, crucilxionem, mortem 
triduanam in monumento, sepulturam, descensum 
ad inferos. Deinde qualia et quaenam sint passio- 
num emolumenta, hoe est, resurrectionem a:mor- 
tuis, inferni inortisque spoliationem, earum qus 


cum Domine venerunt, animarum assumptionem Ώ 


in coelos, sessionem a dextris Patris, honorem et 
gloriam; cujuà nomen extollitur supra omnem 
principatum, potestatem et omne nomen, angelo- 
rum omnium adorationem erga primogenitum mor- 
teorum ob susceptas passiones, ut apostolica .voce 
dicitur : Hoe sentite in vobis, quod et in Christo 
Jesu; qui cum in forma Dei esset, won rapinam ar- 
bitratus est esse se cqualem Deo; sed. semetipsum 
exinanivit, formam servi accipiens, in similitudinem 
hominum factus, et habitu inventus ut homo; humi- 
fiavit. sometipsum | factus obediens usque. ad mor- 
tem, mortem autem crucis. Propter quod εἰ Deus 


** Hebr. iv, 15. *! Joan. 1, 14. 
15. ** Mattb. xxvi», 40, 42. 


** [] Cor. viri, 9. 


πάντα ὅμοιος ἡμῖν γέγονε χωρὶς ἁμαρτίας, τουτ 
ἔσπι, χωρὶς παθῶν ἀτιμίας' τὰ γὰρ διὰ «lv ἅμαρ- 
«lav τῆς παραδάσεως ὑπὸ τῆς Δεσποτιχῆς qu, 
ἐπενεχθέντα τῷ ἀνθρώπῳ ἐπιτίμια, θανάτου, xózov, 
πείνης, δίψης, χαὶ τῶν τοιούτων πάντων ἀνέλσδε, 
γενόμενος ὅ ἐσμεν, ἵνα γενώµεθα 6 ἐστιν. Ὁ Αόγος 
σὰρξ ἐ]ένετο, ἵνα σὰρξ γένηται Λόγος. Π.οὔσιος 
àv ἑπτώχευσε δὲ ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς τῇ éxelrov 
πτωχείᾳ πουτήσωμεν. Ὡμοιώθη διὰ φιλανθρω- 
πίαν ἐμῖν, ἵνα διὰ πάσης ἀρετῆς ὁμοιωθῶμεν αὐτῷ. 
Ἐξ οὗ γὰρ ἐπεδήμησε Χριστὸς, ἁληθῶς ὁ xav εἷ- . 
xóva καὶ ὁμοίωσιν καινὸς ἄνθρωπος διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος χάριτας χαὶ δυνάµεως ἀναχαινίζεται, εἷς 
µέτρον τῆς τελείας ἀγάπης φθάνων τῆς ἔξω βαλλου- 
σης τὸν φόδον, τῆς µηχέτι ὑπὸ πτῶσιν γενέσθαι δυ- 
ναµένης. Ἡ γὰρ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει. Ἡ ig 
Αγάπη, φηοὶν ὁ Ἰωάννης, ὁ θεός ἐστι. «αἱ ὁ μέ- 
νων ἐν τῇ ἁγάπῃ, ir τῷ Θεῷ μένει. Τούτου το 
μέτρου κατηξιώθησαν οἱ ἀπόστολοι, xal οἱ ὁμοίως 
αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν ἑξασχήσαντες, καὶ τελείους ἔαν- 
τοὺς τῷ Κυρίῳ παραστήσαντες, xai τελείῳ πόθῳ iv 
ὅλη τῇ Cof] αὐτῶν τῷ Σωτῆρι ἀκολουθήσαντες. Ti» 
ποσαύτην ταπείνωσιν, ἣν διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπτν, 


, ἁῤῥήτω φιλανθρωπίᾳ ἀνέλαθδεν ὁ Χριστὸς, ἐὰν πάν- 


«ott ἀνεπιλῆστως ἀναλογίξῃ, τοῦτ ἔστι τὴν ἓν pf 
πρᾳ τοῦ Θεοῦ Λόγου κατασχήνωσιν, τοῦ ἀνγθρώτου 
ἀνάληψιν, τὴν ἀπὸ γυναιχὸς γέννησιν, τὴν κατὰ µέ- 
eo; τῆς σωματιχῆς ἡλιχίας αὔξησιν, τὰς ἀτιμίας, 


ὢ τὰς ὕθρεις, τοὺς ὀνειδισμοὺς, τὰς λοιδορίας, τὰς μά- 


στιγας, τὰ ἐμπτύσματα, τὰ ἐπὶ χῤῤῥης ῥαπίσματα, 
πὸν χαταγέλωτα, τὸν ἐμπαιγμὸν, τὴν χοχχίνην χλα- 
μύδα, τὸν ἀχάνθινον στέφανον, την τῶν ἁρχόντων 
κατ) αὐτοῦ ἁπόφασιν, hv τῶν ἀνόμων Ἰουδαίων, 
ὁμοφύλων ὄντων, χατ' αὐτοῦ βόησιν ᾿ "Apor, dpor, 
σταύρωσο»ν abcóve τὸν σταυρὺὸν, τοὺς Έλους, «hy 
λόγχην, τὸν χάλαμον, «by ποτισμὸν τοῦ Bou; χαὶ 
τῆς χολῆς, τὸν θρίαµβον τῶν ἐχθρῶν, tov χαταχέ- 
λωτα παραπορενοµένων, καὶ λεγόντων᾽ Eb Yléc si 
τοῦ Θεοῦ, χατάξηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦὺ. xal πι- 
στεύσομέν σοι" καὶ τὰ λοιπὰ τῶν παθηµάτων, ἅπερ 
δὺ ἡμᾶς ὑπέμεινε, τὴν σταύρωσιν, τὸν θάνατον, A 
ἐν τῷ µνηµείῳ τριήµερον ταφὴν , τὴν εἰς ἅδου κάἀθ- 
oboy * ἔπειτα τὰς τῶν παθηµάτων ἐπικαρπίας, οἷαι 
xaX τίνες εἰσὶ, coU ἔστι, τὴν Ex. νεκρῶν ἀνάατασιν, 
τὴν τοῦ ἅδου xai θανάτου σχύλευσιν, τῶν συνελθ»»- 
δῶν τῷ Κυρίῳ φυγῶν, τὴν tv οὐρανοῖς ἀνόλτφιν, τὸν 
ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς καθέδραν, τὴν ὑπεράνω πάστς 
ἀρχῆς xaX ἐξουσίας καὶ παντὸς ὀνόματας $vouslo- 
µένην τιμὴν xal δόξαν, τὴν πάντων τῶν ἀγγέλων 
προσχύνησιν εἰς τὸν πρωτότοχον τῶν νεχρῶν, διὰ 
τὴν τῶν παθηµάτων αἰτίαν, χατὰ τὴν τοῦ ΑἈποστόλον 
φωνὴν τὴν λέγουσαν' Τοῦτο φρογείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ 
καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς àv μορφῇ 8εου ὑπὰρ- 
yov, οὐχ ἁρπαγμὺν ἡγήσατο vo εἶναι fca θε. 

4.119 δαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δού.ῖου AaGór ἐν 

ὁμοιώμαει ἀνθρώπων γεγόµενος, καὶ σχήµατι εὐ- 

* [| Joan. iv, 18. ** ibid. 18. ** Joan. 11x, 
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ps08lc óc ἄνθρωπος ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν vevó- A exaltavit illum, el dedit illi nomen, quod est super 


µενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 
ροῦ. Διὸ καὶ όὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, xal àxa- 
ᾠρίσατο αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
τῷ ὀνόμα-ι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ κἀάμγη 


omne nomen, ut in nomine Jesu omne genu flectatur 
celestium, terrestrium el infernorum "'. En in quan- 
tam gloriam et celsitudinem, pradietorum causa 
justo Dei judicio Dominicum extulerunt hominom ! 


ἐπουρανίων, xal ἐπιγείων, καὶ «azaxGovloy. Ἰδοὺ αἱ τῶν προῤῥηθέντων αἰτίαι, κατὰ τὸ δίχαιον τοῦ 
Θεοῦ χρὶίμα, εἰς οἵχν δόξαν xai ὕψος τὸν Κυριαχὸν ἀνήγαγον ἄνθρωπον. 


U. Τί γὰρ οὖν; Ἐὰν πόθῳ καὶ διαθέσει ἀνεπιλήστῳ 
τὰς µνήµας ταύτας διασώζῃς Ev τῇ χαρδίᾳ σον, οὐ 
χαταχυριεύαει σου «b τῆς ὀργῆς Χαλ πικρίας καὶ 
θυμοῦ πάθος" τῶν γὰρ θεμελίων. τοῦ πάθους τῆς 
ὑπερηφανίας διὰ τῆς ταπεινώσεως τοῦ Χριστοῦ, fic 


ἆ Κελογίζῃ. ὑπερελθόντων, ὅλον τὸ οἰχοδόμτμα τῆς : 


ἀνομίας, τοῦ θυμοῦ, xat ὀργῆς, εὐχερῶς xa αὖτο- 
µάτως χαταλύεται. Ἠοία γὰρ σκληρὰ xai λιθίνη 
καρδία ἐὰν ἔχη ἐν wo διηνεχῶς τὴν τοσαύτην τῆς 
θεότητος τοῦ Μονογενοῦς δι’ ἡμᾶς ταπείνωσιν, xai 
«hv ἀπαριθμηθεῖσαν τῶν προῤῥηθέντων παθηµάτων 
μνήμην, οὐ συντρίδεται; Οὐχὶ t, χαὶ σποδὸς, καὶ 
πάτηµα παρὰ πάντων ἀνθρώπων ἐχουσίως γίνεται; 
τω δὲ ταπεινουµένης καὶ σνντριθοµένης τῆς ᾧν- 
χῆς, εἰς ταπείνωσιν τοῦ Κυρίου ἀποσχοπούσης, ποῖος 
θυαὸς ταύτης χαταχρατῆσαι δυνῄσεται; mola ὀργὴ, 
vía πιχρία περιγενέσθαι; AX) ὡς ἔοιχεν, ἡ λήθη 
«ov συµφερόντων τούτων xal ζωοποιούντων ἡμᾶς 
λονισμῶν, xai ἡ ταύτης ἀδελφὴ ῥᾳθνμία, καὶ f; σού- 
των συνεργὸς xai ὁμότροπος ἄγνοια, τὰ βαθύτερα 
χαὶ ἑσώτερα τῆς φυχῆς πάθη, τὰ ἀυσεξεύρετα xal 


ὃ, σχατόρθωτα περιεργείᾳ δεινῃ τὴν φυχὴν χαλύ- ρ 


πτοντα xdi σχοτίζοντα, τὰ λοιπὰ πάθη τῆς χαχίας 
ἐνεργεῖν χαὶ ἑμφωλεύειν ἐν abf] παρασχενάζει, ὡς 
ἀφοθίαν xaX ἀμέλειαν τῶν χαχῶν ἐμποιοῦντα, εἰς 
ὁδὸν χαὶ ἐργασίαν ἑχάστῳ πάθει, ἁδεῶς xa εὐκόλως 
παρέχοντα. Κεχαλνμμµένης γὰρ τῆς φυχῆς ὑπὸ τῆς 
παγκάκον λήθης, xaX τῆς ὀλεθρίου ῥᾳθυμίας, xaX τῆς 
πάντων τῶν χακῶν μητρὸς xaX τροφοῦ ἀγνοίας, ἐχά- 
στῳ τῶν ὁρωμένων, Tj νοουµένων, f] ἀχονυομένων εὖὑ- 
χερῶς προσδεσμεῖται ὁ ἅθλιος xal τυφλώττων νοῦς. 
υζα ἐὰν χάλλος [δῃ γυναικὸς. εὐθὺς ἀτρώθη τῇ σαρ- 
xo ἐπιθυμίᾳ᾽ καὶ οὕτω λοιπὸν διαδεξάµεναι αἱ 
μυζμαι τῶν ἐμπαθῶς xal ἡδέως θεωρηθέντων, διὰ 
τῆς ἀνατυπώσεως τῶν ἐννοιῶν xal χαχκῆς μελέτης, 
ἔνδον τὰς εἰχόνας ἀναζωγραφοῦσι' xat οὕτω τὸν ἐμ- 
παθἢ ἔτι xa ἅθλιον µιαίνουσι νοῦν, διὰ τῆς ἑνεργείας 
φῶν πονηρῶν πνευμάτων. 


ΙΑ’. Τὸ λοιπὸν γὰρ xai fj σὰρξ ἐὰν ᾗ πία xal νεά- 
ζουσα, ἢ ὑγροτέρα, ταῖς τοιαύταις µνήµαις ἑτοίμως 
διεγειροµένη τῷ πάθει ἐνερχεῖ τὰ bv αὐταῖς πρὸς 
ἐπιθυμίαν κινουµένη, 1| ἑνίοτε χαθ᾽ Όπνους, f| xa0' 
Ozap ἀχαθαρσίας ἐργαζομένη. El γὰρ καὶ ἐν τοῖς 
φαινομένοις γυναιχὶ οὐχ ἐκοινώνησε, σώφρων, xal 
παρθένος, xal ἁγνὺς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις νενόµι- 
634, ἡ καὶ ἁγίου ἔχει ὑπολήψεις ^ παρὰ δὲ τῷ τὰ κρυ- 
στὰ ὑποπτεύοντι, βἐδηλος xai μοιχὸς xat ἄσωτος 
οὗτος Xplvexat* καὶ δικαίως ἐν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ xa- 
ταχρίνεται, ἐὰν μὴ θργνῇ χαὶ πενθῇ. νηστείαις xal 
ἀγρυπνίαις xai εὐχαῖς ἀδιαλείπτως τὴν σάρχα χατα- 


** Philipp. 11, 5-10. 


X. Itaque si desiderio et affectu non oblivioso 
memoriam horum conservaveris in corde tuo, af- 
fectus irse, acerbilatis et indignationis non impe- 
rabit tibi : evanescentibus enim affectionis super- 
bie fundamentis per humilitatem Christi quam 
versas animo, totum zdificium iniquitatis, indigna- 
tionis et ire facile et. sponte solvitur. Nam quod 
tam durum cor et lapideum, si continenter habeat 
in animo tantam deitatis Unigeniti propter nos 
susceptam humilitatem, et enumeratam ante dicta- 
rum passionum memoriam, non conteratur? Nonne 
se libenter Lerram et cinerem fleri, et ab oninibus 
hominibus conculcari sinet? Dum autem sic humi- 
liatur ét conteritur anima, intendens in huinilita- 
tem Domini velul in scopum, quz índignatio eam 
occupare potest 7 qualis ira, qualis acerbitas supe- 
rare? Sed ut verisimile est, harum perutiliuin et 
vivifieontium nos cogitationum oblivio, hujus item. 
soror pigritia, et harum adjutrix et praedita si- 
milibus moribus ignoratio, qux sunt prefundio- 
res οί interiores affecliones animz invenlu corre- 
ctuque difficiles, gravi curiositate velantes et ob- 
tenebrantes animain, efficiunt ut deitescant et 
operantur in ea reliqui vitiosi affectus, et cuique 
affectioni quantum ad viam et facultatem agendi 
audacter et facile przebent. et indunt contemptuia 
et negligentiam bonorum. Quandoquidem ubi velata 
fuerit anima 1nala prorsus oblivione, perniciosa 
pigritia, omniumque malorum matre et nutrice. 
ignoranlia; cuique rei vise, concept vel audite 
facile miser et obcscatus animus adbherescil ; 
verbi gratia, si pulchritudinem mulieris conspexe- 
rit, carnali cupiditate mox vulneratus est; el ita 
postinodum susceptiva memoria per formationem 
conrgeptuum pravamque meditationem dep:ngit in- 
tus imagines eorum qua cum affectu et libenter 
conspecta sunt; eaque ratione, spiritibus malignis 
operam dantibus, miserum et affectibus adhuc 
deditum animum inquinat. 

ΧΙ. Quod superest, caro, si pinguis, $i juveni- 
lis, si humidior fuerit, hujusmodi memoriis ab af- 
fectu quamprimum excitata, mota pro libidine 
versaiur circa ea quz reperit in eis, exercens im- 
munditias interdum in somniis, quandoque inter 
vigilandum. Licet enim homo qui communionem 
non babuerit exterius cum muliere, temperans, 
virgo et purus apud homines putetur et habeatur, 
et sanctus; apud Deum tamen qui existimat oc- 
culta, pollutus, fornicator et intemperans judica- 
tur, et juste condemnatur in illa die, nisi lamen- 
tetur et lngeat, macerans continenter carnem ᾖ9- 
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Juniis, vigiliis et precibus : et sanctis monimentis Α τήξας, xai τὸν νοῦν ταῖς ἁγίαις µνήμαις καὶ μελὲ. 


et meditationibus verbi Dei curans et emendans 
animum, ponitentiam dignam obtulerit Deo, in 
eujus conspectu cogitavit mala vel commisit. Ve- 
rax enim est viva vox, quz dicit : Ego autem dico 
vobis : Omnis qui videri! mulierem ad concupiscen- 
dum eam, jam mochatus est eam. in corde suo **, 
Proinde maxime confert adolescentibus, nullo pror- 
sus modo, si fieri potest, versari cum mulieribus, 
etiamsi sanctz:: habeantur. Quod si semotam etiam 
ab hominibus vitam agere liceat, levius superest 
bellum, coguitio quoque multo planior : potissi- 
mum 8i quis se ipsum, ac cibi et potus aqua mo- 
dicitatem. diligenter observet, in multis vigiliis et 
precationibus. transigere vitam contendat, versari 
et esse cum peritis e patrum spiritualium numero, 
atque ab ipsis deduci studeat vehementer. Nam pe- 
riculosum est, solum, arbitrio proprio, nullo teste, 
et cum imperitis belli spiritalis vivere : aliis enim 
bellorum rationibus, qui ejusmodi sunt, capiunjur, 
quia που] sunt vitiorum machina et insidiz la- 
tentes, variique laquei inimici, quacunque ex parte 
conlixi. Ideoque studendum est ac certandum, ut 
assidue sit et conversetur cum viris cognitione 
pollentibus : quod si vel ipse careat lucerna verz 
cognitionis, ob imperfectam et pusillam adhuc 
aetatem intellectivam, gradiens cum eo qui przedi- 
Uis est, non ambulet in tenebris, non periclitetur 
in casibus et laqueis, non incidat in bestias intel- 
Bgibiles que pascuntur in tenebris et obambulan- 
tes in eis absque intellectuali lucerna verbi divini, 
rapiunt et perdunt. 

XII. Si placuerit ergo tibi , fili, interius compa- 
pare lucernam propriam luminis intellectualis: co- 
gnitionis spiritalis, nocte profundissima s:zeculi hu- 
jus inoffense poteris ambulare, et a Domino diri- 
gentur gressus tui, ut per experientiam fidei, . juxta 
propheticum eloquium , vehementer amplecti desi- 
deres viain Evangelii, hoc est, perfectiora statuta 
evangelica, οἱ desiderio votoque animi particeps 


esse passionum Domini. Czaterum ostendo tibi ad- 


mirandam et stabilem metliodum rationis spiritalis, 
«uz non. opus habet labore aut certamine corporeo, 
sed animo desiderioque anim: et attento intellectu, 


ταις τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ θεραπεύσας, xal διορθω» 
σάµενος, ἀξίαν µετάνοιαν τῷ cip προσενέχχῃ, o» 
ἐνώπιον τὰ χαχὰ ἐνενόησεν, ἡ ἐποίησεν ἀφευδις 
γὰρ ἡ ζῶσα φωνὴ εἰποῦσα" Ἐγὼ δὲ «Ίόγω ὑμῖ' 
Πας ὁ βέπων γυγαῖκα εἰς τὸ ἐπιθυμῆησαι, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν év τῇ καρδἰᾳ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
συµθάλλεται τοῖς νέοις μάλιστα, τὸ μήτε ὅλως, εἰ 
δυνατὸν, συντυγχάνειν γυναιξὶ, κἂν ἅγιαι νοµίζων 
ται. Ei 65 δυνατὸν καὶ ἔξωθεν τῶν ἀνθρώπων διάγειν, 
ἑλαρρότερος ὁ πόλεμος διατελεί, xai τρανότερου 
γνωρίζει, μάλιστα ἐλν ἀκριθῶς προσέχῃ αὐτῷ, xal 
ὁλιγοσιτίᾳ, xal ὁλιγοποσίᾳ ὕδατος, xal ἀγρυπνίᾳ 
πολλῆ, ἓν προσευχῇ τὴν διαγωγὴν ἔχειν ἀγωνιζόμε- 
vog, xal μάλιστα ἐμπείροις πνευματιχῶν Πατέρων 
συναναστρέφεσθα:, xat συνεῖναι, καὶ ὁδηγεῖσθαι στον- 
δάζων. Ἐπικίνδυνον γὰρ τὺν µόνον xaX ἰδιόρυθμον 
καὶ ἀμάρτυρον, xal μετὰ ἀπείρων τοῦ πνευµατικοῦ 
πολέμου συζῃν' ἄλλοις γὰρ πολέμων τρέποις οἱ vet- 
οὔτοι ἁλίσχονται, ὅτι πολλά slot τῆς καχίας τὰ µτ- 
χανήµατα χαὶ ἕνεδρα xexpupkéva, xat διάφοροι πα- 
γίδες χαταπεπήγασι τοῦ Ἐχθροῦ πανταχόθεν. Καὶ 
διὰ τοῦτο συνεῖναι T] συνεχῶς συντυγχάνειν γνωστ:- 
χοῖς ἀνδράσι σπουδαστέον χαὶ ἀγωνιστέον' ὅπιως x3y 
μὴ αὑτὸς ἔχῃ λύχνον ἀληθοῦς γνώσεως, διὰ τὸ ἔτι 
ἀτελὲς τῆς νοητῆς ἡλιχίας καὶ νήπιον, τῷ ἔχοντι 
συνοδεύων οὐ περιπατεῖ Ey σχότει, οὗ χινδυνεύει βρύ- 
χδις xa παχίἰσι͵ χαὶ τοῖς νοητοῖς οὗ περιπίπτει θη- 
ρίοις, τοῖς ἓν τῷ σχότει νεµοµένοες, xai τοὺς Ev αὐτῷ 


(C χωβὶς λύχνου νοητοῦ τοῦ θείου λόγου περιπατοῦντας 


ἁρπάζουσι xa διαφθείρουσιν. 


IB'. El οὖν βούλει, τέἐχνον, οἰκεῖον λύχνον φωτὸς 
νοητοῦ γνώσεως πνευματιχῆς ἔνδον κτήσασθαι, Ev 51 
βαθυτάτῃ νυχτὶ ἁπροσχόπτως τοῦ αἰῶνος τούτου T7t- 
ριπατεῖν δυνήσῃ, καὶ ὑπὸ Κυρίου τὰ διαβ; avi σο 
χατευθυνθε/ίη, ὅπως τὴν ὁδὺν τοῦ Εὐαγγελίου θ5λ1- 
σης σφόδρα, κατὰ τὸ προφητιχὺν λόγιον, τουτ ἔστι, 
πἰστει διαπύρως τῶν τελειοτέρων εὐαγγελικῶν τροσ- 
ταγμάτων περιέχεσθαι, καὶ τῶν παθηµάτων τοῦ Εν; 
ρίου δι ἐπιθυμίας καὶ εὐχῆς γενέσθαι χοινωνὸς, ὑπο 
δείχνυµέ σοι µέθοδον :θαυμαστὴν xat ἑπίμονον, τρό- 
που πνευματικοῦ, οὗ σωματιχοῦ χόπου jJ) ἀγῶνς 
δεοµένην, ἀλλὰ φυχικοῦ πόθου xal νοὺς προσεχο»- 


et cum timore eL dilectione Dei operatur: ος cujus p διανοίας χρῄζουσαν, φόδῳ xal ἀγάπῃ θεοῦ συνερΏν- 


cogitationis beneficio phalangem hostium fugare fa- 
eile poteris, more beati Davidis **, qui per fidem 
et üiduciam quam habebat in Deum, gigantem unuin 
ex alienigenis interemis, et hoc pacto cum suo po- 
pulo- multa millia hostium facile vertit in fugam **. 
At vero pro subjecta specie sermonis nostri pro- 
pone ante oculos, tres ex alienigenis validos et po- 
tentes gigantes, quibus sustentatur tota vis omnis 
confundentis intellectualis adversarii ; iisque dele- 
tis omnis malignorum spirituum potentia tendens 
in perniciem nostri facile frangetur. Sunt porro qui 
robusti gigantes illius maligni nominantur, ante 
Jam dicta ignoratio, malorum omnium mater ; ob- 


* Mattb. v, 98. ** 1 Reg. xvii, 49 seqq. 


µένην ' δι ἧς ἐπινοίας «tv φάλαγγα τῶν ἐχθρῶν s» 
χερῶς τροπὠσασθαι δυνηθήσῃ κατὰ τὸν μαχάρ.ον 
Δαθὶδ, ἕνα γίγαντα τῶν ἀλλοφύλων ἀνελόντα διὰ τί- 
στεως xal πὲποιθήσεως τῆς εἰς Θεὸν, xaX οὕτω τὰς 
µυριάδας τῶν ἐχθρῶν μετὰ τοῦ ἰδίου λαοῦ εὐχερῶς 
προπωσάµενον. Ἐκ δὲ ὑποθέσεως τοῦ ἡμετέρου λύ- 
γου, τρεῖς τοὺς δυνατοὺς xai κραταιοὺς τῶν ἀλλοςί- 
λων γίγαντας ὁρᾷ, εἰς οὓς ἐπεστέριχται πᾶσα ἡ τοῦ 
νοητοῦ ὁλοφυρτιχοῦ ἀντικειμένου δύναµις, ὧν ααθ- 
αιρεθέντων, εὐχερῶς λοιπὸν πᾶσα εἰς ἀναίρεσιν ἃ 
τῶν ᾿πονηρῶν πνευμάτων ἀσθενήσει δύναµις. Eis! δὲ 
οἱ ὀνομαζόμενοι τοῦ Πονπροῦ ἰσχυροὶ γίγαντες, t 5t, 
προξιρηµένη ἄγνοια, Ἡ τῶν χακὼν ἁπάν' μέττρ, 
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λήθη fj ταύτης ἀδελφὴ καὶ συνεργὸς xal cuvépifoc* À livio, quz est ejus soror adjutrix et socla ; et, qute 


ἡ τὸ σχοτεινὸν τοῦ μελανοῦ νέφους Evbupa xai xá- 
λυμμα tv τῇ φυχῆ ἐξυφαίνουσα ῥᾳθυμία, fj ἀμφοτέ- 
pa« στηρίζουσα χαὶ κραταιοῦσα, xaX σύστασιν αὑταῖς 
παρεχομένη, τῇ ἀμελεστάτῃ ψυχῇ, τὸ ἔμμονον κακὸν 
ἑργαζομένη. Ὑπὸ γὰρ ῥᾳθυμίας λήθης τε καὶ ἁγνοίας 
τὰ τῶν λοιπῶν παθῶν ὑποστηρίγματα χραταιοῦνται 
καὶ µεγαλύνονται. Boro γὰρ ἀλλήλων οὖσαι, xal 
χωρὶς ἀλλήλων μὴ ὀννάμεναι συνιστάναι, ἰσχυραὶ 
τοῦ ἀντιχειμένου δυνάµεις ἀποδείχνυνται, xal οἱ xpa- 
εαιοὶ τοῦ Πονηροῦ ἄρχοντες, δι’ ὦν πᾶσα ἡ στρατιὰ 
εῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ὑπονοστεῖται, xax ὑπο- 
στηρίζεται, xal τὰ διανοήµατα ἐχτελεῖν ἰσχύει:΄ ὧν 
ἄνευ συστῆναι τὰ προχείµενα οὐ δύναταε. 

1Γ’. El οὖν βούλει χατὰ τῶν προειρηµένων παθῶν 
tb vixoz ἄρασθαι, χαὶ τὴν φάλαγγα τῶν vo [ce ἆλ- 
λοφύλων εὐχερῶς τροπὠσασθαι, δι’ εὐχῆς xaX συνερ- 
Γείας Θεοῦ γινόµενος ἐν ἑαυτῷ, χαὶ εἰς τὰ βάθη τῆς 
καρδίας δύνας, ἀνίχνευσον τοὺς τρεῖς τούτους δυνα- 
εοὓς τοῦ διαθόλου γίγαντας, λήθην λέγω, χαὶ ῥᾳθν- 
μίαν, καὶ ἄγνοιαν, τὸ ὑποστήριγμα τῶν νοητῶν ἆλλο- 
φύλων, ἐξ ὧν τὰ λοιπὰ τῆς χαχίας πάθη ὑπονοστού- 
μενα ἑνεργεί, xat $$, καὶ Ισχύει, ἓν ταῖς τῶν φιλ- 
ηδόνων xaX χενοδόξων Φνχαῖς. Kat διὰ πολλῆς προσ- 
εχείας xaX νοῦ ἐπιστασίας μετὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς 
εὐρὼν τὰ τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενα, ὀλεθριώτερα τῶν 
λοιπῶν ὄντα χακὰ διὰ τῶν διχαιοσύνης ὅπλων τῶν 
ἀπεναντίας, ἑχείνης μνήμης ἀγαθῆς λέγω τῆς πάν- 
των τῶν χαλῶν αἰτίας, xai γνώσεως πεφωτισµένης, 


tenebrosum atr:e nubis amictum et velamen sub- 
texit anima, socordia : qux fulcit et confirmat am- 
bas, eisque przebet ut subsistant, efliciens ut in 
anima negligentissima vitium immoretur. Nam ab 
ignavia, oblivione et ignorantia reliquorum affe- 
ctuum  fulcimenta  firmantur et crescunt , quia se 
mutuo juvant, et una reliquis absentibus subsistere 
nequit. Potentes adversarii vires, et validi princi- 
pes illius maligni demonstrantur, utpote quocum 
opera universus exercitus spirituum nequitiz sub- 
ingreditur, suffulcitur, et qua excogilavit, per- 
agere polest : sine quibus proposita consistere ne- 
queunt. 

XIII. Si velis igitur adversus affectiones ante di- 
ctas reportare victoriam , et aciem alienigenarum 
intelligibilium facile fugare, precibus et auxilio di- 
vino roboratus, tam in teipso quam in profundo 
cordis, iuvestigato liosce tres potentes diaboli gi- 
gantes, oblivionem, inquam , ignaviam et ignora- 
tionem, hoc est , presidium alienigenarum intelli- 
gibilium : unde reliqui vitiosi affectus subingresel 
agunt οἱ vivunt et valent in animis hominum vo- 
luptatibus et vanz glorie deditorum. Et ubi per 
summam attentionem et animi sollicitudinem, ope 
superna favente, inveneris ignota plerisque vitia, 
reliquis tamen magis exitialia, per arma justitia 
ex adverso respondentia, illam (inquam) bonam 
memoriam, omnium rerum honestarum causam ; 


δι ἕς ἀναγρηγαροῦσα ψυχἠ τὸ τῆς ἀγνοίας σκότος C et notitiam illustratam, a qua anima expergefacta 


διώχει à" ἑαυτῆς, xaX προθυµίας ἁρίστης πρὸς σω- 
εηρίαν εὐτρεπιζούσης χαὶ ἐπει[σα]γούσης τῇ ψυγῇ, 
τὰ τῆς ἀρετῆς ἑνδυσάμενος ὅπλα, ἐν δυνάµει Πνεν- 
µατος ἁγίου, δ.ὰ πάσης προσευχᾶς καὶ ὃςῄσεως γεν- 
ναίως χαὶ ἀνδρείως χαταγωνίσῃ τοὺς τῶν νοητῶν 
ἁλλοφύλων τρεῖς προειρηµένους. γίγαντας. Διὰ μὲν 
τῆς ἀρίστης κατὰ θεὸν µνήµης ἀγαθῆς, "Oca ἑἐσεὶν' 
ἀ.ηθῆ, ὅσα σεμγὰ. ὅσα δίκαια, ὅσα drrà, ὅσα 
εὔφημα, el τις dpet?), καὶ el τις ἔπαινος, πάντα 
Ἀογιζόμενος, τὴν παγχάχιστον λήθην ἀφ᾽ ἑαυτοῦ &x- 
διώχων: δ.ὰ 6x τῆς πεφωτισµένης xaY οὑρανίου γνώ- 
σέεως, την ὀλέθριο» ἄγνοιαν τοῦ σχότους ἑξαφανίκων * 
δ.ὰ δὲ τῆς παναρέτου χα’ χαλλίστης προθυµίας, τὴν 
ἄθεον χαὶ τὴν τῶν χαχῶν Ev τῇ duy] κατεργακοµέ- 


νην ῥαθυμίαν ἐζελαύνων. Ταύτας δὲ τὰς ἀρετὰς, ob D 


qns, f| £x µόνης προαιρέσεως, ἀλλ᾽ Ex δυνάµεως 
Θεοῦ χαὶ συνεργείας ἁγίου Πνεύματος, Ev T0)23] προσ- 
εχείᾷ καὶ εὐχῆ ἐχτενεῖς κτησάµενος. Οὕτω δυνήσῃ 
τῶν προειρηµένων ἰσχυρῶν γιγάντων ῥυσθῆναι τοῦ 
Πονπροῦ. )νώσεως γὰρ ἀληθοῦς, xaX μνήμης λόγου 
8:05, χαὶ ἀγαθῆς προθυµίας συµφωνίᾳ, διὰ χάριτος 
ἐνεργοὺς tv τῇ φυχῆ συστῆναι απουδαξοµένης xal 
ἐπιμελῶς φυλασσομένης, λήθης xaX ἀγνοίας xaX ῥᾳ- 
θυµίας ἴχνος ἐν αὐτῃ ἁρανίσεται, xaX εἰς τὸ μὴ ov 
περιίσταται ΄ τῆς χάριτος βασιλευούσης ἐν αὐτῇ, ἓν 
Ἄριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ignoranti: tenebras a seipsa depcllit ; el per opti- 
mam animi promptitudinem , quae instruit ad salu- 
tem et inducit in animum qua pertinent ad virtu- 
tem, indutus orma in virtute saneti Spiritus per 
omnen orationem et observationem strenue el vi- 
riliter expugnabis tres alienigenarum intelligibilium 
anle dictos gigantes. Optima quidem ef Deo grata 
memoria, quecumque sunt vera , quecunque. pra- 
clara, qumcunque justa , quacunque pura, qu&cum- 
que bone fama, si qua laus, si qua virtus Τὸ, omnia 
considerans , pessimam omnium oblivionem a te- 
ipso excuties : illustrata vero et coelesti cognitione 
perniciosam et; caligine plenam delehis ignoratio- - 
nem : honestissima autem et omnium virtutum siue 
diosa alacritate animi expelles ignaviam Deo ca- 
rentem , et omnium in anima vitiorum procreatri- 
cem. Has porro virtutes cum obtinueris, non nuda 
aut sola voluntate, sed divina potentia el ope san- 
cti Spiritus eum summa attentione et precibus am- 


'plifieabis : huncque in modum poteris robustorum 


diaboli gigantum. supradictorum molestia liberari. 
Cognitionis enim vera , ac memoriz verbi Dei, pro- 
b:eque alacritatis animi consonantia, per gratiam 
ellicacem in anima, qux» procuratur ut simul adsit 
et studiose conservetur, vestigium oblivionis, igno- 
rani: atque socordia deletur in anima ; el tandem 
eo redigitur, ut non sit : in ea regnante gralia por 


Jesum Christum Dominum nostrum , cui gloria et imperium in sxcula. ΑΠΙΕΠ. 


** Phflipp. iv, 8. 
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Rescriptum a Nicolao missum ad Marcum Exercita- Α Αντίγραφο" παρὰ Νικολάου πρὲς  Mádpucr 


torem, quo agit illi gratias ob precepta salutaria 
qua iili per epistolam scripserat. 


Gratia git, gratia sit (inquam) Deo, gratia incre- 
dib li εἰ inenarrabili dono ejus, quod animum gra- 
vibus detentum  perturtationibus, et totum pro- 
peniodum a se sbalienatum, bencvole ac huma- 
niter complexus est ; quod eliam illum visitavit 
per intimam et totam prorsus in Deo collocatam 
Antentionem, sanctuin dico deditumque virtutibus 
ac Deo agglutinatum animum tuum, quo tu ad me 
missus es scintilla fulgeus, divini plena luminis, 
hamus esca spiritali imbutus; quod tandem bene- 
ficio luceinz sermonum cum labore et desiderio 


editorum a cogitatione Deo unita, miseram animanr B 


nicam extrazit ab obscurissimis tenebris et turbine ; 
feci'que Dominus eximius, ut intellectus meus ab- 
pueret et aversaretur tres indicatos: mihi gigantes. 
Re euim vera sunt gigantes magni et immites, 
qu! nunquam intermittunt bellum in genus hu- 
mansum. Quem porro in terra sic ferociter ac 


moleste detinent, ut ime, qui male et proprio ar- 


bitrio illis adhuc inservio? At misericordia motus 
is qui nulle modo delectatur interitu. viveatium, 
longauinitatem suam humanitatemque. declaravit, 
ct emeta. illa cogitatione ρία excitavit propositum 
profundissimo so:uno demersum, ostensis ac. ma- 
nifes!atis mibi, quos dixi, gigantibus. Primum sane 
dico, oblivionem , qua expulit Adamum e para- 


Ἀσχητήν. 


Ἡ χάρις, τῷ θ:ῷ χάρις, χάρις τῇ ἀνυπερθιήτψ 
xai ἀνεχξιτγήτῳ αὐτοῦ δωρςᾷ, ὅτι ἐφιλανθρωπεύ- 
cato ψυχὴν Ev πάθεσι δεινοῖς χατεχοµένην, xal ὅλην 
ἀχμὴν ἀπηλλοτριωμένη», xal ἐπεσχέφατο διὰ τῆς 
εὐσπ)άγχνον xai ὅλης ἐξ ὅλης θεῷ ἀναχειμένις 
προαιρέσεως, λέγω δὲ τῆς ἐναρέτου χαὶ θεῷ χεχολ- 
λημένης τῆς ἡσίας σου Φυχῆς, δι) $c ἀπεστάλτς pot 
σπινθὴρ ἀστράπτων, πλήρης φωτὸς θεῖχοῦ. xat ἄγχι- 
στρον ἔχον δέλεαρ πνευματιχὀν * xal ἀπὸ τῆς λυχνείας 
τῷ πόνῳ xal πόθῳ ὑπὸ τοῦ σννηνωµένου τῷ θεῷ 
λογισμοῦ, τεχθέντων ῥημάτων ἁνέσπασε τὴν ἀθλίαν 
pou duytv Ex τοῦ ζοφωδεστάτου σχότους xal θνέἑλ- 
λης, xaX ἀνανεῦσαι ἑποίησε τὸν διάνοιάν µου ἑξαί- 
ρετος Δεσπότης Ex τῶν µηνυθέντων pot τριῶν γιγἀν- 
των. "Όντως γὰρ Ὑίίαντες μεγάλοι xaY ἀνῆμεροι, 
µηδέποτε πανόµενοι τοῦ πολεμεῖν τὸ ἀνθρώπινου γὲ- 
νος. Τίνα δὲ οὕτως ἁγρίως χαὶ δεινὼς χα-έχουσιν 
ἐπὶ γῆς. ὡς ἐμὲ τὸν χαχῶς xai ἱδίῳ θελήµατι ὑπ' 
αὐτῶν ἔτι χυριενόµενον; Αλλ᾽ ὁ µτδέποτε τερπόµε- 
vog ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ ζώντων, Ἰλέπαε xal ἀνέδειξε τὸ 
μακρόθυµον αὐτοῦ xal εὔσπλαγγνον τῆς Φ:λανβρω- 
πίας, χαὶ ἐχίνησεν ἐχεῖνον τὸν εὐσεθῃ λογισμόν * xal 
ἑξύπνιαε την Όπνῳ βαθυτάτῳ χαταχειμένην προαί- 
ρεσιν, xal ἀνέδειξε xal ἑφανέρωσέ pot τοὺς προει- 
ρηµένους γίγαντας. Λέγω δὲ πρῶτον, την λή0τν τῆν 
ἐχθάλλουσαν τὸν ᾿Αδὰμ Ex τοῦ παραδείσου. Ei μὴ 


Jiso. Nam nisi Domini priceptum oblitus fuisset, C γὰρ ἔλαθς τὴν παραγγελἰαν τοῦ Δεσπότου, οὐχ ἂν 


nunquam ea gloria οχοἰἀἰνδεί; secundum , socor- 
diam, qua iguavus effectus. paruit conjugi; ter- 
Qiwm, ignorantiam, qua ductus ignoravit tum quis 
esset, tum quid ageretur, Hosce tres. spiritus Do- 
minus Jesus manifestos mihi reddidit per Spiritum 
s3nctum halitantem in te, Nam emisit profecto 
gladium bis acutum, quod cet verbum Dei, quo ad- 
modum placate bipartitus est animum meum. Nec 
huc usque duntaxat processit, sed etiam quasi 
suavitatem quamdam spiritalem verborum tuorun 
indidit voluntati μες. Quot igitur ora, quotve 
linguz suppetere poterunt, ad digne gratias agen- 


ἐξέπεσε τῆς τοιαύτης δόξης * xal τὴν ῥαθυμίαν 6: ἧς 
ῥᾳθυμήσας fixoucs «T; ὁμοζύχου" χαὶ Lv ἄγνοιαν 
δι ἧς ἠγνόησε, τίς ὃν xax τί ὑπτρχε. Ταῦτα τρία 
πνεύματα φανερά µοι κατέστησεν ὁ Κύριος Ἴπσους, 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν acl. Ἐξ- 
απέστειλε γὰρ ἀλτθῶς µάχαιραν δίστοµον, ὃ ἔστιῤτμα 
θ:οῦ, xal ἐδ'χοτόμησε τὸν vouv ἐν πολλῆ aA, vr. O3" 
μόνον δὲ τούτου µέχρ. ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ἡδυτττά τινα 
πνευματιχὴν, ὡς τῶν aiv ῥτμάτων ἑνέθηχε τῇ προ- 
αιρέσει pou. Πόσοις οὖν στόµασι xai mógatg γλώσ- 
σαις δυνηθῶ ἀξίως εὐχαριστῆσαι τῷ ἁλτθινῷ xal 
Δεσπότῃ Oc, ὑπὲρ τῶν παρὰ cou ὑπομνησθέντων 











das Domino ac Deo vero pro mili reductis in me- µοι εὑεργεσιῶν; "H ab πάλιν τῆς ἐπ.στολῆς τὸ εὐμέ» 
moriam a te betieficiis? Commodam item epistola  θοδον καὶ εὔσπλαγχνον τῶν ῥημάτων, καὶ διεγερτι- 
methodum, et sitam in. verbis intimam benevolen- D χὸν πρὸς ζέτησιν τῆς ἀληθείας, καὶ tí pro ἐντολῶν 


tam, qua incitant ad investigandam veritatem, 
ad observanda mandata: Dei, multum denique con- 
ferunt ambulare volenti viam Domini, qu:e deducit 
ad vitam slernam, qui$ digne laudabit? Ncque 
wero mihi solum hoc commodum accessit e ser- 
mone (uo, sed et omnium eorum qui ipsum audie- 
runt, intellectus magnifice illustratus est, multum- 
que fructum excerpsit e verbis efficaciter prolatis, 
procul dubio perinde rata erant, ac res ipse, ser- 
monesque exaudiebantur, non ut sermones, sed ve- 
lut opus manifestum, quod subjicitur oculis nostris. 
Mox euim sermo temperantiam summam indidit 
animis. Et quia efficax erat sermo, manere non 
poicrat otiosus, scd confestim, productis spicis, 


θεοῦ, xal πολ)ὴν ὠφέλειαν τοῦ βαδίσαι θέλοντος τὴν 
ὁδὸν τοῦ Κυρίου, τὴν ἀπάγουσαν εἰς Gut aluvtov. 
Οὐ µόνον δὲ ἐμοὶ fj τοιαύτη ὠφέλεια διὰ τὸν λόγον 
ἐγένετο, ἀλλὰ xal ὅσοι αὐτὸν ἤχουσαν, μεγάλως ἔλαμ» 
τρύνθη αὐτῶν fj δ.άνοιᾶ, xa πολλὴν ὑφέλειαν ἔχαρ- 
πώσατο ἀπὸ τῶν ἑναργῶς λεγθέντων ῥημάτων ἸἈἎμέ- 
Aet τὰ ῥύματα πράγματα ἑθεθπιώθησαν, καὶ οἱ λόγοι 
οὐχ ἠκούσθησαν ὡς λόγοι, ἀλλ' ὡς ἔργον φανερὸν 
πρακείµενον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Εὐθέως γὰρ ἓν- 
έθηχε vijpty πολλὴν ὁ λόγος εἰς τὰς προαιρέσεις, Καὶ 
ἐπειδὴ ἐἑνεργῶς ἣν ὁ λόγος, oüx ἔμεινεν ἀέργως, à 
εὐθέως στάχυας ἑθλάστησε, xaV τὸν καρπὺν ὥριμον 
ἔδειξε, xai οὐ µόνον ἕως τούτου ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ 
ἀχόρεστος ἐγένετο, ὡς οἶδεν. ὁ θεός ' ὁσάχις vàp ἓν- 


ΡΕ TEMPERANTIA. 


εὖχω, κόρον οὐ λαμθάνει d) ταλαίπωρός µου φυχή. A fructum tempestivum exhibuit, neque etiam eo 


Τῇ οὖν πρεσδείᾳ τῆς σῆς ἁγιωσύνης. ἔσται τὸ δῶρον 
κοῦτο ἔμμονον, τοῦ παραμεῖναί µε τὸν οὑράνιον σπιν- 
θήρα, xai ἀπολέσαι παντελῶς τοὺς προειρηµένους 
γίγαντας ἕως τέλους, pid οτε ἐπιλάθωμαι, xal τὶς 
αὐτεξουσίου προαιρέσεως προδοσίᾳ ἐμδάλω ἐμαυτὸν 
εἰς τὰ προειρηµένα καχὰ, xal γένωµαι χατάδρωµα 


τῶν ἐχθρῶν. ᾽Αλλὰ πιστεύω τῷ Kuplo µου Ἰησοῦ . 


ΧἈριστῷ, τῷ ἑἐνοιχοῦντι ἓν ool, ὅτι διὰ τῆς ὁσιότητός 
σου χαὶ τῶν ὁμοίως co! ἀγωνιζομένων, οὗ uf) µε παῤ- 
ίδῃ, οὐδ' οὗ μὴ παραδώσῃ µε εἰς τὰ στόµατα τῶν 
προειρηµένων γιγάντων * ἀλλὰ πάντοτε διὰ τῶν ὁσίων 
δούλων αὐτοῦ ὑπομιμνήσχων τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, γνώρι- 
caí µοι τῷ τάλανι εὐχαῖς σου ἁγίαις. Ἱ]αραχαλῶ οὖν 
καὶ ἰκετεύω τὴν εὔσπλαγχνον καὶ ὁσίαν σου φνχὴν, 


usque solim processit, sed eo satiari nemo pot- 
erat (ita novit Deus) : quandocunque enim ἱποίάο 
in illum, auima mea misera satietatem non capit. 
Precibus igitur sanctitatis tuze hoc donum perpetuo 
inh:wrebit, ut ego scintilla ccelestis perinaneam, de- 
leiis prorsus jam dictis gigantibus in finem usque, 
ne forte etiam liberi arbitrii oblitus, meipsum 
prodens in ante dicta mala me corj:ciam εἰ fiam 
pabulum adversariorum meorum. Cyterum credo, 
Dominum meum Jesum Christum qui in te inhabi- 
tat, ope sanctitatis tuze, aliorumque perinde ac 
tu certantium, non aspernaturum esse me, nec tra- 
diturum in ora modo dicterum gigantum ; verum 
assidua opera sauctorun servorum suggesturum, at 


ph χαταγνῷς µου εἰς τοῦτο, ὅτι θαρσῄσας ἀπετόλ- D ego miser, adjutus sanctis tuis precibus, perspe- 


µησα τοῦ ἀντιχαράξαι γράµµατα τῇ ἁγιότητί σου 
ἀλλ ἐπειδὴ εἶδον ἀνεφγμένα σπλάγχνα πατριχὰ, 
κἂν bv εὐτελῶν γραμμάτων παρακαλῶ καὶ δέοµαι 
τοῦ μνημονεύεσθαί µου ἐν πάσῃ ὥρᾳ [ὅτι ἀξὶ ὁ Κύ- 
ρ.ος ἐπισχέπτεται τὸν παρεδρευτὴν xat ἁδιάλειπτον 
λατρευτὴν, λέγω δη τὸν ἀξίως χεκαθαρμένον νοῦν 
τῆς εὐλογημένης σου φυχῆς], ὅπως διὰ «ng ἁγιωσύ- 
vns σου χἀγὼ ἀπὸ τῶν xaxüv µου ῥυσθῷ, xai εὕρω 
διέξοδον ἀγαθὴν χάριτι Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Da:pt «it; xav χράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 


eciam habeam viam suam. Quare. deprecor ac sup- 
plico misericordi sanctzmque anims tu, ne 519 
damnes eo uomine, qvod nimia fiducia adductus, 
ausus sum rescribere litteras sauctitati tuze : quo- 
niam ubi animadverti aperta esse viscera paterna, 
slatui vel levibus litteris obsecrare te et precari, 
ut hora quacunque memor sis mei (semper enim 
observat Dominus assidentem sibi et irremissum 
cultorem, mentem dico benedictae apimaze (μα digne 
purgatam). ut per sanctimoniam taain ego quoque li- 
berer a vitiis meis, feliceuque consequar exitum, per 


gratiam Christi Dei, cuin quo, Patri honor et imperium, una cuin sancto Spiritu, in saecula sieculorum.Áinen. 





OPUSCULUM VI. 


KsgdJa:ia vnxzixd. 


Capitula de Temperantia. 


Α’. Ὁ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον µόνον πιστὸς, vb ὄροςρ Qui juxta legem evarigelicam fidelis est duntaxat, 


€^; καχίας ἑαντοῦ διὰ πίστεως μετατίθησιν, ἁπ- 
ωθούµενος ἑαυτοῦ τῇ ἁρτάτῳ περιφορᾷ τὴν ὑπὸ 
αἴσθτσιν «fy ἐπ᾿ αὐτῆς πρατέραν διάθεσιν. 'O δὲ 
μαθττὴς εἶναι δυγάµενος, Ex. τοῦ Λόγου δεχόμενος 
χεραὶ τῶν γνωστικῶν ἄρτων τὰ κλάσματα, διατρέφει 
χιλιάδας, πρᾶξει δειχνὺς πληθυνομένην τοῦ Λόγου 
«hv δύναμιν. 0 δὲ ἀπόστολως ἰσχύσας εἶναι, πᾶ- 
σαν ἰατρεύει νόσον, xal πᾶσαν µαλαχίαν, ἐκδάλ- 
λων δαιμόνια, τοῦτ) ἔστι την τῶν παθῶν φυγαδεύων 
ἐνέργειαν, νοσοῦντας ἰώμενος, πρὸς ἔδιν εὐσεθείας 
τοὺς ατερηθέντας αὐτῃς δι ἑλπίδος ἑπανάγων, xal 
τοὺς δι) ὄχνων µαλαχισθέντας ἐπιστύφων τῷ λόγῳ 
τῆς πίστεως. Πατεῖν γὰρ ἑπάνω ὄφεων xai σχορπίων 
κελευαθεὶς ἀρχὴν, τέλος τῖς ἁμαρτίας ἐξαφανίζει. 


B. Zá66a:a σαθθάτων ἐστὶν Ἀρεμία ψυχικὴ qu- D 


fis λογιχῆς, καὶ ἁπ᾿ αὐτῶν πάντων ἐν τοῖς οὖσι θειο- 
ςέρων λόγων τὸν νοῦν συστειλάσης, λαὶ μόνον τὸν 
θεὸν χατ᾽ ἐρωτιχὴν ἔχστασιν ὁλικῶς ἐνδυσάσης, xal 
παντελῶς ἀχίνηταν αὐτὸν τοῦ θεοῦ διά τῆς μυστιχΏς 
θεολογίας ποιησάσης. ) 

I". Θέρους θέρος ἑστὶν ἡ πᾶσα ἅθατος, xal χατὰ 
«ἂν τῶν νοητον μυστιχὴν θεωρίαν, περὶ νοῦν ἀγνώ- 


fide transfert a seipso montem nequitiz, instabili 
revolutione a seipso exculiens affectum sub sensu 
positum, qui prius in sensu residebat. Qui vero 
potest esse discipulus, a Verbo suscipiens mani- 
bus fragmenta panum notionem przstantium, alit 
multa millia, ostendens ipso facto multiplicari vim 
Verbi. Cui autem pervenire licet ad gradum apo- 
stoli, is curat omnem morbum et omuem languo- 
rem, ejiciens d:emonia, hoc est, fugans affectionum 
efficaciam, sanans zgroltos, spe reducens ad habi- 
tum pietatis eos, qui illo privati erant. perstrin- 
gens verbo fidei quos reperit ignavia 'anguentes. 
Qui enim jussus est conculcare caput serpentum et 
scorpionum, delet caudam pceecati. 

1l. Sabbata sabbatorum est requies rationalis 
animz rationalis, quce a cunctis ipsis rerum divi- 
nioribus sermonibus mente correpla amoris ex- 
cesau solum plane Deum induit, ipsamque prorsus 
inseparabilem a .Deo mystice tbeologiz beneficio 
reddit. 

lI. Messis niessium est omnis inaccessa Dei In- 
tellectio, et quae post mysticam rerum sub intel» 
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Rescriptum a Nicolao missum ad Marcum Exercita- Α ἸΑντίγραφον παρὰ NixoAdov πρὲς Μάρκον 


dorem, quo agit illi eratias. ob precepta salutaria 
qua illi per epistolam scripserat. 


Gratia eit, gratia sit (inquam) Deo, gratia incre- 
di5 li eL inenarrabili dono ejus, quod animum gra» 
vibus detentum perturbationibus, et totum pro- 
peniodum a se abalienatumi, benevole ac. huma- 
niler complexus es! ; quod etiam illum visitavit 
per intimam et totam prorsus in Deo collocatam 
Antentionem, sanctuin dico deditumque virtutibus 
ac Deo agglutinatum animum tuum, quo tu ad me 
missus es scintilla fulgens, divini plena luminis, 
haus esca spiritali imbutus; quod tandem bene- 
fücio luceinz sermonum cum labore et desiderio 
editorum a cogitatione Deo unita, miseram animanr 
meam extratzit ab obscurissimis tenebris et turbine ; 
fecitque Dominus eximius, ut intellectus meus ab- 
mueret et aversaretur tres indicatos: mihi gigantes. 
Re euim vera sunt gigantes magni εἰ immiles, 
qui nunquam intermittunt. bellu in genus hu- 
manum. Quem porro in terra sic ferociter ac 


moleste detinent, ut me, qui male et proprio ar- ^ 


bitrio illis adhuc inservio? At misericordia motus 
is qui nulle modo delectatur interitu viveutium, 
longaniniitatem suam humanitatenque. declaravit, 
ct ἑπιυία illa cogitatione pia excitavit propositum 
profundissimo so:nno demersum, ostens:s ac. ma- 
nifesiatis mibi, quos dixi, gigantibus. Primum sane 
dico, oblivionem , qua» expulit Adamui e para- 


Ασχητήν. 


Ἡ χάρις, τῷ 0:0 χάρις, χάρις τῇ ἀννπερθλήτῳ 
χαὶ ἀνεχξιτγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ, ὅτι ἐφιλανθρωπεύ- 
cato ψυχὴν ἓν πάθεσι δεινοῖς χκατεχοµένην, xat ὅλην 
ἀχμὴν ἀπηλλοτριωμένην, xal ἐπεαχέφατο διὰ τῆς 
εὐσπλάγχνου xai ὅλης ἓξ ὅλης Grp ἀναχειμένις 
προαιρέσεως, λέγω Oh τῆς ἐναρέτου xol θεῷ χεχολ- 
λημένης τῆς ὁσίας σου φυχῆς, δι ἧς ἀπεστάλης µοι 
σπινθὴρ ἀστράπτων, πλήρης φωτὸς θεῖχοῦ, xai ἄγχι- 
στρον ἔχον δέλεαρ πνευματιχόν * χαὶ ἀπὸ τῆς λυχνείας 
τῷ πόνῳ καὶ πόθῳ ὑπὸ τοῦ σννηνωµένου τῷ θεῷ 
λογισμοῦ, τεχθέντων ῥημάτων ἀνέσπασε τὴν ἀθλίαν 


p μου vuytv ix τοῦ δογωδεστάτου σχότους xa θνἐλ- 


λης, χαὶ ἀνανεῦσαι ἐποίγσε τὴν διάνοιάν µου &Cal- 
ρετος Δεσπότης Ex τῶν µηνυθέντων pot τριῶν γιγάν- 
των. Όντως γὰρ γίγαντες μεγάλοι xaY ἀνήμεροι, 
µηδέποτε πανόµενοι τοῦ πολεμεῖν τὸ ἀνθρώπινον γὲ- 
vog. Τίνα δὲ οὕτως ἀγρίως xal δεινὼς χατέχουσιν 
ἐπὶ γῆς, ὡς ἐμὲ τὸν καχῶς xoi dbi θελέµατι ὑπ' 
αὐτῶν ἔτι χυριενόµενον; Αλλ' ὁ µιδέποτε τερπόµε- 
vog ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζώντων, tinae xal ἀνέδειξε τὸ 
μαχρόθυμον αὐτοῦ xal εὔσπλαγγνον τῆς φιλανβρω- 
πίας, xal ἐχίνησεν ἐχεῖνον τὸν εὐσεθῃ λογισμόν * xal 
ἑξύπνιαε την ὕπνῳ βαθυτάτῳ χαταχειμένην προαί- 
ρεσιν, xal ἀνέδειςε xal ἑφανέρωσέ pot zog προει- 
ρηµένους γίγαντας. Λέγω δὲ πρῶτον, xh» λ40τν τῆν 
ἐκθάλλουσαν τὸν ᾿Αδὰμ Ex τοῦ παραδείσου. Ei μὴ 


190. Nam nisi Domini pr:xceptum oblitus fuisset, C γὰρ ἔλαθς τὴν παραγγελίαν τοῦ Δεσπότου, οὐχ ἂν 


nunquam ea gloria excidisset ; secundum , socor- 
diam, qua ignavus effectus. paruit conjugi; ter- 
εστι, ignorantiam, qua ductus ignoravit tum quis 
esset, tum quid ageretur, Hosce tres spiritus Do- 
minus Jesus manifestos mihi reddidit per Spiritum 
s3nctum halitantem. ἵπ te. Nam emisit. profecto 
gladium bis acutum, quod cet verbum Dei, quo ad- 
modum placate bipartitus est animum meum. Nec 
buc usque duntaxat precessit, sed etiam quasi 
suávilaleni quamdam spiritalem verborum tuorum 
indidit voluntati meze. Quot igitur ora, quotve 
linguze &uppetere poterunt, ad digne gratias agen- 
das Dómiuo ac Deo vero pro mihi reductis in me- 
moriam a te beneficiis? Commodam item epistolze 


ἐξέπεσε τῆς τοιαύτης δόξης * καὶ ctv ῥᾳθυμίαν 0: ἧς 
ῥᾳθυμέσας Ίχουσε τῆς ὁμοζύγου, καὶ thv ἄγνοιαν 
δι ἧς Ἰγνόησε, τίς fv καὶ τί ὑπίρχε. Ταῦτα «pia 
πνεύματα φανερά µοι χατέστησεν ὁ Κύριος Ίησους.» 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ ἐνοιχοῦντος iv aot. Ἐξ- 
απέττειλε γὰρ ἀληθῶς µάχαιραν δίστοµον, ὃ ἐστι Pr ua 
8:00, xaX ἐδ.χοτόμησε τὸν νοῦν &v πολλῆ γαλίνη. Οὐ ᾿ 
μόνον δὲ τούτου µέχρι ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ ἡδύτιτά τινα 
πνευματικὴν, ὡς τῶν gov ῥημάτων ἑνέθηχε τῇ προ- 
αιρέσει pou. Πόσοις οὖν στόµασι xai mógatg γλὠσ- 
σαις δυνηθῶ ἁξίως εὐχαριστῆσαι τῷ ἀλτθινῷ xal 
Δεσπότῃ θεῷ, ὑπὲρ τῶν παρὰ cou ὑπομνησθέντων 
μοι εὐεργεσιῶν:; Ἡ αὗ πάλιν τῆς ἐπ,στολῆς τὸ εὐμέ- 
θοδον xaX εὔσπλαγχνον τῶν ῥημάτων, καὶ διεγερτι-- 


methodum, et sitam in verbis intimam benevolen- D χὸν πρὸς ζήτησιν τῆς ἀληθείας, xa τήρησιν ἐντολῶν 


tiam, quae incitant ad investigandam veritatem, 
ad observanda mandata: Dei, multuni denique con- 
ferunt ambulare volenti viam Domini, qu:e deducit 
ad vitam zlernam, qui$ digne laudabit? Neque 
vero mihi solum hoc commodum accessit e ser- 
mone tuo, sed et omniuui eorum qui ipsum audie- 
runt, intellectis magnifice illustratus est, mulium- 
que fructum excerpsit e verbis efficaciter prolatis, 
procul dubio perinde rata erant, ac res ipsz, ser- 
monesque exaudiebantur, non ut sermones, sed ve- 
lut opus manifestam, quod subjicitur oculis nostris. 
Mox eiim sermo temperantiam. summam indidit 
animis. Et quia efficax erat sermo, manere non 
poicrat otiosus, sed confestim, productis spicis, 


θεοῦ, xai πολλὴν ὠφέλειαν τοῦ βαδίσαι θέλοντος τὴν 
ὁδὺν τοῦ Κυρίου, τὴν ἀπάγουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιων. 
Οὐ µόνον δὲ ἐμοὶ fj τοιαύτη ὠφέλεια διὰ τὸν λόγον 
ἐγένετο, ἀλλὰ xal ὅσοι αὐτὸν Ώχουσαν, μεγάλως 52a ια» 
πρύνβη αὐτῶν 1] διάνοια, xal πολλην ὠφέλειαν Exz(e 
πώσατο ἀπὸ τῶν ἐναργῶς λεχθέντων ῥημάτων Ἆμέ- 
Aet τὰ ῥήματα πράγµατχ ἐθεθπιώθησαν, καὶ οἱ λόγοι 
οὐχ Ἰχούσθησαν ὡς Ἰόγοι, ἀλλ ὡς ἔργον φανερὸν 
προκείµενον τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Εὐθέως τὰρ Ev- 
έθηχε νῆψιν πολλὴν ὁ λόγος εἰς τὰς προαιρέσεις. Καὶ 
ἐπειδὴ ἐνεργῶς Tiv ὁ λόγος, οὐχ ἔμεινεν ἀέργως, ἀλλ᾽ 
εὐθέως στάχυας ἑθλάστησε, καὶ τὸν χαρπὸν ὥριμον 
ἔδειξε, xol οὗ µόνον ἕως τούτου ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ 
ἀχόραστος ἐγένετο, ὡς οἵδεν.ὁ θεός ' ὁσάχις "ὰρ bv 





ΡΕ TEMPERANTIA. 


εὖχωώ, κόρον o9 λαμθάνει d) ταλαίπωρός µου ψυχή. A fructum tempestivem exhibuit, neque etiam eo 


Τῇ οὖν πρεσδείᾳ τῆς σης ἁγιωσύνης, ἔσται τὸ δῶρον 
κοῦτο ἔμμονον, τοῦ παραμεῖναί µε τὸν οὐράνιον σπιν- 
θήρα, xai ἁπολέσαι παντελῶς τοὺς προειρηµένους 
γίγαντας ἕως τέλους, µή οτε ἐπιλάθωμαι, xal τῖς 
αὑτεξουσίου προαιρέσεως προδοσίᾳ ἀμδάλω ἐμαυτὸν 
εἰς τὰ προειρηµένα καχὰ, xal γένωµαι χατάδρωµα 


τῶν ἐχθρῶν. ᾽Αλλὰ πιστεύω τῷ Κυρίῳ µου Ἰησοῦ . 


Χριστῷ, τῷ ἐνοικοῦντι ἐν aol, ὅτι διὰ τῆς ὁσιότητός 
σου xal τῶν ὁμοίως co! ἀγωνιζομένων, οὗ pf µε παρ- 
ίδῃ, οὐδ' οὗ μὴ παραδώσῃ µε εἰς τὰ στόµατα τῶν 
προειρηµένων γιγάντων * ἀλλὰ πάντοτε διὰ τῶν ὁσίων 
δούλων αὐτοῦ ὑπομιμνήσχων τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, γνώρι- 
cal µοι τῷ τάλανι εὐχαῖς σου ἁγίαις, Ἱαραχαλῶ οὖν 
καὶ ἱχετεύω τὴν εὔσπλατχνον xax ὁσίαν σου φυχῆν, 


usque solum processit, sed co satiari nemo pot- 
erat (ita novit Deus) : quandocunque enim incido 
in illum, anima mea misera satietatem non capit. 
Precibus igitur sanctitatis tuse hoc donum perpetuo 
inhwrebit, ut ego scintilla ccelestis permaneam, 46- 
letis prorsus jam dictis gigantibus in finem usque, 
ne forte etiam liberi arbitrii oblitus, meipsum 
prodens in ante dicta mula me corjiciam el fiam 
pabulum adversariorum meorum. Cxterum credo, 
Dominum meum Jesum Christum qui in te inhabi- 
tat, ope sanclitatis tuz, aliorumque perinde ac 
tu certantium, non aspernaturum esse me, nec tra- 
diturum in ora modo dicterum gigantum ; verum 
assidua opera sauctorun servorum suggesturum, at 


ph χαταγνῷς µου εἰς τοῦτο, ὅτι θαρσίέσας ἀπετόλ- D ego miser, adjutus sauctis tuis precibus, perspe- 


µησα τοῦ ἀντιχαράξαι γράμματα τῇ ἁγιότητί σου; 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶδον ἀνεφγμένα σπλάγχνα πατριχὰ, 
κἂν δι) εὐτελῶν γραμμάτων παρακαλῶ καὶ δέοµαι 
τοῦ μνημονεύεσθαί µου àv πάσῃ ipa [ὅτι ἀεὶ ὁ Κύ- 
p:oc ἐπισχέπτεται τὸν παρεδρευτὴν καὶ ἁδιάλειπτον 
λατρευτὴν, λέγω δῆ τὸν ἀξίως χεκαθαρµένον νοῦν 
τῆς εὐλογημένης σου φυχῆς], ὅπως διὰ της ἁγιωσύ- 
νης σου χἀγὼ ἀπὸ τῶν xaxüv µου ῥυσθῶ, καὶ εὕρω 
διέξρδον ἀγαθὴν χάριτι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, μεθ᾽ οὗ 
τῷ Παιρὶ τιμὶ καὶ χράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


etam habeam viam suam. Quare deprecor ac sup- 
plico misericordi sanctaque anims tuz, ne uie 
damnes eo nomine, quod nimia fiducia adductus, 
ausus sum rescribere litteras sauctitati tuze : quo- 
niam ubi animadverti aperia esse viscera paterna, 
statui vel levibus litteris obsecrare te et precari, 
ut hora quacunque memor. sis inei (semper enim 
observat Dominus assidentem sibi οἱ irremissum 
cultorem, mentem dico benedicta apime tug digne 
purgatan), ut per sanctimoniam tuam ego quoque li- 
berer a vitiis meis, lelicemque consequar exitum, per 


gratiam Christi Dei, cum quo, Patri lionor et imperium, una cuin sancto Spiritu, in szecula skeculorum. Amen. 





OPUSCULUM VI. 


Κεφάλαια νηπεικᾶ. 


Capitula de Temperantia. 


A'. Ὁ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον µόνον πιστὸς, vb ὄροςρ Qui Juxta legem evarigelicam fidelis est duntaxat, 


€^; καχίας ἑαυτοῦ διὰ πίστεως µετατίθησιν, ἁπ- 
ωθούμενος ἑαυτοῦ τῇ ἁρστάτῳ περιφορᾷ τὴν ὑπὸ 
αἴσθτσιν τῆν ἐπ αὐ-ῆς πρατέραν διάθεσιν. Ὁ δὲ 
μαθττὴς εἶναι δυνάµενος, Ex. τοῦ Λόγου δεχόμενος 
χεροὶ τῶν γνωστικῶν ἄρτων τὰ χλάσµατα, διατρέφει 
χιλιάδας, πράξει δειχνὺς πληθυνομένην τοῦ Λόγου 
«ἣν δύναμιν. 0 δὲ ἀπόστολος ἰσχύσας εἶναι, πᾶ- 
σαν ἱατρεύει νόσον, καὶ πᾶσαν μαλαχίαν, ἑκδάλ- 
Xov δαιμόνια, τοῦτ) ἔστι τὴν τῶν παθῶν φυγαδεύων 
ἐνέργειαν, νοσοῦντας ἰώμενος. πρὸς ἔδιν εὐσεθείας 
τοὺς ατερηθέντας αὐτΏς δι) ἐλπίδος ἑπανάγων, xal 
τοὺς δι ὄχνων µαλαχισθέντας ἐπιστύφων τῷ λόγῳ 
τῆς πίστεως. Πατεῖν yxp ἑπάνω ὄφεων xal σχορπίων 
κελευσθεὶς ἀρχὴν, τέλος τῆς ἁμαρτίας ἑξαφανίξει. 


B. Σάθδατα σαθθάτων ἐστὶν Ἀρεμία φυχιχὴ ψυ-- D 


ys λογικῆς, καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν πάντων Ev τοῖς οὖσι θειο- 
τέρων λόγων τὺν νοῦν συστειλάσης, καὶ μόνον τὸν 
θεὺν xav' ἐρωτιχὴν ἔχστασιν ὁλ.κῶς ἑνδυσάσης, xal 
παντελῶς ἀχίνητον αὐτὸν τοῦ θεοῦ διὰ τῆς μυστιχῖς 
θεολογίας ποιησἀσης. . 

Ὦ. θέρους θέρος ἐστὶν fj πᾶσα ἄδατος, xal χατὰ 
φἂν τῶν νοητῶν μυστιχὴν θεωρίαν, περὶ νοῦν ἀγνώ- 


fide transfert à seipso montem nequitiz, | insiabili 
revolutione a seipso excutiens affectum sub sensu 
positum, qui prius in sensu residebat. Qui vero 
potest esse discipulus, a Verbo suscipiens mani- 
bus fragmenta panum notionem przestantium, alit 
multa millia, nstendens ipso facto multiplicari vim 
Verbi, Cui autem pervenire licet ad gradum apo- 
stoli, is curat omnem morbum et omnem lauguo- 
rem, ejiciens d:2monia, hoc est, fugans affectionum 
efficaciam, sanans segrotos, spe reducens ad habi- 
tum pietatis eos, qui illo privati erant, perstrin- 
gens verbo fidei quos reperit ignavia languentes. 
Qui enim jussus est conculcare caput serpentum et 
scorpionum, delet caudam peccati. 

1. Sabbata sabbatorum est requies rationalis 
animz rationalis, que a cunctis ipsis rerum divi- 
nioribus sermonibus mente correpta amoris ex- 
cessu solum plane Deum induit, ipsamque prorsus 
inseparabilem a Deo mystice tbeologie beneficio 
reddit. 

lI]. Messis messium est omnis inaccessa Dei in- 
tellectio, el quae post mysticam rerum sub intel- 
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lectam cadentium speculationem, modo nobis igno- A τως συνισταμένη τοῦ θεοῦ κατανόησις, fjv προσφέρει 


to, consistit in intellectu ; quam commode promit, 
qui ex conspicuis et invisibilibus creaturis pro 
dignitate veneratur creatorem. 

IV. Qui peremptis aute primis peccati niotioni- 
bus se&tüm  2git evangelice diem, ope virtutum, 
omni vitio vacuum apprehendit statum affectibus 
carentem, mente quiescens vel ab ipsa nuda affe- 
ctionuni imaginatione. Qui vero Jordanem trans- 
misit, migrat in. regionem notliti:, qua mens :edi- 
ficata, mysticae pacis opera Dei domicilium evadit 
in spiritu. 

V. Qui cum exhibitione operum et cogitationum 
sextuni sibi ipsi divine coinplevit diem, ac Deo fa- 
vente recte sua peregit opera, omnerf iptellectu 


trajecit hypostasin naturalem et temperaneam ; est- D ya, διέδη τῇ xaxavofjos: 


que translatus in mysticam s&zxculorum et zterne- 
rum contemplationem, animo rerum plane relicta- 
rum et. transimissarum, ratione nobis ignota, Sab- 
batum agens. Sin octavo quoque die dignus habitus 
resurrexit a mortuis (nempe abemnibus inferiori- 
bus Deo rerum sensibilium et intelligibilium ser- 
monibus et conceptis), vixit beatam Dei vitam 
(cum lex revera proprie vit:e sit. et dicatur), quali 
promotione divina factus est ipse Deus. 

VI. Omnia qua subjacent oculis, egent cruce, 
sub qua habitus contineat babitudinem corum quae 
sensu peraguntur; cuncta vero qua percipiuntur 
intellectu, exigunt sepulcrum, in quo nullus sit eo- 
fum motus qua versantur animo. Naturali enim 
circa res omnes actione moluque una cum habitu- 
dine sublatis, ratio uuda in seipsa consistens velut 
4 mortuis excitata , emergit super omnia quz cir- 
cumscribuntur ab ipsa, cum nihil sit prorsus, quod 
per naturalem habitudinem cum ipsa familiaritatem 
habeat. À gratia siquidem oritur, non a natura, 
salus corum qui salvantur. 

VII. Donec pure animo egressi fuerimus habi- 
tum, quem gerimus erga nostram omniumque in- 
feriorum Deo substantiam, immunitatem aversionis 
& virtute nondum accepimus. Ubi enim Ίος digni- 
tas prospere nobis per charitatem obvenerit, tum 
&agnoscemus vim promissionis divin: : quoniam 
qui digni sunt, credere debent, illic esse domici- 


δεόντως ὁ ἐκ τῶν ὁρατῶν xal τῶν ἁοράτων Χτισμάτων 
ἀξίως γεραίρων τὸν χτίσαντα. 

Δ’. Ὁ τὴν ἕκτην (7) εὐαγγελικῶς ἄγων ἡμέραν, 
ἀποχτείνας πρότερον τὰ τῆς ἁμαρτίας πρῶτα χιν- 
pata, τὴν πάσης χαχίας ἔρημον διὰ τῶν ἀρετῶν κα: 
ταλαμθάνει τῆς ἀπαθείας χατάστασιν, σαθθατίζων 
κατὰ νοῦν xal αὐτῆς φιλής τῆς τῶν παθῶν φαντα- 
σίας. ' 0 δὲ τὸν ἸἹορδάνην διαπεράσας, εἰς τὴν τῆς 
γνώσεως μετατίθεται χώραν , xa0' ἣν ὁ vouc µυστι- 
χῶς ὑπὸ τῆς εἰρήνης οἰχοδομούμενος, Θεοῦ γίνεται 
κατοικητήριον ἓν πνεύµατι. 

' Q τὴν ἕκτην θεϊκῶς μετὰ τῶν προσφόρων Ep- 
γων xaX ἐννοιῶν ἑαυτῷ συμπληρώσας ἡμέραν , xal 
αὐτὸς μετὰ τοῦ Θεοῦ χαλῶς τὰ ἑαυτοῦ συντελέσας Ép- 
πᾶσαν τὴν ὑπὸ φύσιν χαὶ 
χρόνον ὑπόστασιν, χαὶ εἰς «nv τῶν αἰώνων xai αἶω- 
νίων µετετάξατο μυστιχΏῖν θεωρίαν, σαθδατίζων 
ἀγνώστως χατὰ νοῦν τὴν ὁλιχῆν τῶν ὄντων ἀπόλειφίν 
τε xal ὑπέρδασιν. El δὲ xal τῆς ὀγδόης ἀξιωθεὶς, Ex 
τῶν vexpüv ἀνέστη [τῶν μετὰ Θεὸν λέγω πάντων 
αἰσθητῶν τε καὶ νοητῶν, xal λόγων] xai νοημάτων, 
χαὶ ἔζησε τὴν τοῦ Θεοῦ µαχαρίαν ζωὴν [τοῦ vópov 
xatà ἀλήθειαν χυρίως ζωῆς xal λεγοµένου xal ὄντος], 
οἷα xaX αὑτὸς γενόμενος τῇ θεώσει θεός. 

6’. Τὰ φαινόμενα πάντα δεῖται σταυροῦ, τῆς τῶν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ κατ’ αἴσθησιν ἐνεργουμένων ἐπεχούσης τὴν 
σχέσιν ἔξεως) τὰ δὲ νουύµενα πάντα χρήζει sane, 
τῆς τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς χατὰ νοῦν ἑνεργουμένων ὁλιχῆς 
ἀχινησίας Ἰῇ vàp σχἑσει συναναιρουµένης τῖς 
περὶ πάντα φυσιχῆς ἑνεργείας τε xal χινῄήσεως, ὁ 
λόχος µόνον ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὑπάρχων ὥσπερ Ex γεχρῶν 
ἐγηγερμένος, προσαναφαίνεται πάντα περιγραφ]ν 
ἔχοντα ἐξ αὐτοῦ, μηδενὸς φυσιχῇ σχέσει τὴν πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητα τὸ σύνολον ἔχοντος ' χατὰ χάριν 
Υὰρ, ἀλλ οὗ κατὰ φύσιν ἐστιν ἡ τῶν σωξοµένων 
σωττρία. 

Z'. Ἔως τῆς ἡμῶν τε xal πάντων τῶν μετὰ θεὸν 
οὐσίας χατὰ διάνοιαν καθαρῶς οὐχ ἐμθεδίχαμεν sy 
ἔξιν, obruo τὴν κατ’ ἀρετὴν ἀτρεφίαν ἑλάδομεν. 

Ὀπηνίχα δὲ τοῦτο δι’ ἀγάπης ἡμῖν χατορθωθῇ c 
ἀξίωμα, τότε γνωσόμεθα τῆς θείας ἑπαγχελίας τὶν 
δύναμιν. ἐχκεῖ γὰρ εἶναι χρὴ πιστεύειν χαθίδρνσιν 
ἀμετάθετον τοὺς ἀξίους, ἔνθα προλαδὼν ὁ voog δι 


lium immotum, ubi ργιονεπίθης animus virium suá- D ἀγάπης τὴν σφετέραν ἑῤῥίζωσε δύναμιν. Ὁ γὰρ μὴ 


rum per claritatem fixit radices. Nam qui a seipso 
et ab omnibus qua quomodocunque comprelien- 
duntur animo, non fuerit egressus, et in silentio 
intellectum excedente constitutus, ab omnium mu- 
tatione liber esse non potest. 

VIII. Omnis intellectio profecto plurium aut ad 
minimum duorum significationem habet. Est enim 
habitudo media iuter extrema quzdam illis invicem 
consentanea : Quandoquidem ium illud quod intel- 
ligitur officio cujusdam subjecti fungitur, tuin 
eliam ipsum intelligens; neutrum enim omnino 
simplicitatem natura servare nolest, habens plane 
facultatem intelligendi, qux simul intelligatur ab 


ἐχθὰς ἑαυτοῦ, xai πάντων τῶν ὁπωσοῦν νοεῖσθαι ὃν- 
ναµένων, χαὶ εἰς τὴν ὑπὲρ νόησιν σιγὴν καταστὰς, 
οὗ δύναται τροπῆς εἶναι πάντων ἐλεύθερος. 

H'. Πᾶσα νόησις, πλήθους, ἢ τὸ ἑλάχ,στον δυάδος. 
πάντως ἔμφασιν ἔχει. Μέση γάρ τινων ἐστὶν ἆχρο- 
τήτων σχέσις ἀλλήλοις συνάπτουσα Τό τε [νο]οῦν 
xai τὸ νουύμενον ' οὐδὲ γὰρ οὐδέτερον δι ὅλου ον 
ἁπλότητα πέφυχε σώζειν᾽ τό τε γὰρ νοοῦν, ὑποχεί- 
µενόν τί ἐστι, πάντως συνεπινοουµένην αὐτῷ τὴν 
τοῦ νοεῖσθαι ἔχον δύναμιν, T) πρὺς ὑποχειμένην τὸν 
οὗ ἐστι δύναμις οὐσίαν. Οὐ γάρ τι τῶν ὄντων τὸ 
σ΄νολον, αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ, ἁπλή τις οὐσία f) νόησὶς 
ἐστιν, ἵνα Καὶ μονὰς ἁδιαίρετος. Tbv δὲ Θεὸν εἴτ 


(7) Ὁ τὴν ἔχτ. [δα εἰ sequens Scntentia caute perlegeuda, 
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οὐσίαν εἴπομεν, οὐχ ἔχει φυσιχῶς συνεπινουυµένην A ipso : vel erga subjectam substantiam ejus qui prese 


αὐτῷ τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν, ἵνα μὴ xaX σύνθετος" 
εἴτε νόῆσις, οὐχ ἔχει φυσιχῶς δεχτιχἣν τὴν τῆς νοι- 
σεως ὑποχειμένην οὐσίαν. ἸΑλλ' αὐτὸς χατ) οὐσίαν, 
νόησίς ἔστιν ὁ θεὸς, καὶ ὅλος νότσις, xai µόνον, xat 
ὑπὲρ οὐσίαν ὅλος, xaX ὑπὲρ νόησιν ὅλος’ διότι μονὰς 
ἁδιαίρετος, xaX ἁμερὴς, χαὶ ἁπλη. 'O τοίνυν χαθο- 
τιοῦν νόησιν ἔχων, οὕπω τῆς δυάδυς ἐξῆλθεν : ὁ δὲ 
ταύτην πάμπαν ἀπολιπὼν, γέγονε ποσῶς ἐν τῇ µο- 
νάδι, τὴν τοῦ νοεῖν ὑπεροχικῶς ἀποθέμενος δύναμιν. 


dílus est facultate. Nulla enim res prorsus exstat, 
qui per seipsam simplex substantia sil aut intel- 
leetio, ut sit unitas individua. Deus autem sive 
substantia dicatur, non habet a natura. facultatem 
iulelligendi que una intelligatur ab ipso, ne sit 
compositus ; sive dicatur intellectio, non habet na- 
turaliter subjectam substantiam intellectionis sus- 
ceptivam. At vero. Deus ipse secundum suhstan- 
tiam cest intellectio, οἱ totus intellectio, ac solus et 


totus excedens substantiam εἰ intellectum : ideoque unitas individua, simplex οἱ carens partibus. 


Proinde qui quomodocunque preditus est intellectione, noudum exiit binarium ; qui 


vero hune 


prorsus reliquit, aliquantisper in unitate. vim intelligendi przestantissime deposuit. 


Θ’. "Ev μὲν τοῖς πολλοῖς ἑτερότης xaX ἀνομοιότης B 


ἐστι xal διαφορά ἐν δὲ τῷ θεῷ χυρίως Ev xal uóvo 
τυγχάνοντι, ταύτης καὶ ἔξω γενέσθαι, τῶν πολλῶν 
ἐτιθάλλειν ταῖς περὶ θεοῦ θεωρίαις, Καὶ δηλοῖ τοῦτο 
λ]ωῦσής £go τῆς παρξμδολῆς πηγνύμενος τὴν σκη- 
viv τῆς δ.ανοίας, καὶ τότε προσομιλῶν τῷ θεῷ. Τὸ 
Υὰρ μετὰ λόχου τοῦ χατὰ προφορὰν πειρᾶσθαι φάναι 
τὸν ἄῤῥητον. ἐπ'κίνδυνον, ὅτι δυὰς xal πλέον ἐστὶν 
ὁ χατὰ προφορὰν λόγο-. Τὸ ὃξ ἄνευ φωνῆς µόνῃ quy) 
τὸ ὃν» θεωρεῖν, ἰσχυρότερον, ὅτι χατὰ τὴν ἁδιαίρετον 
ἵσταται µονάδα, καὶ οὐκ ἐν τοῖς πολλοῖς. 'O γὰρ 
ἀρχιτρεὺς ἅπαξ τοῦ ἔτους εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἔσω 
τοῦ χαταπετάσµατος εἰσιέναι μόλις προστεταγµένος, 
δ.δάσχει, μόνου δεῖν ἐχεῖνον τὸν τὴν αὐτὴν xoi τὰ 
ἅγια διαθάντα, χαὶ εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἔσω Υε- 


νόμενον. τοῦτ ἔστι τὴν ἅπασαν τῶν αἰσθητῶν τε C 


xai νοη[ μα]τῶν παρελθόντα φύσιν, xal πάσης τῆς 
χατὰ τὴν γἐνεσιν  ἰδιότητος Ὑενόμενον καθαρὸν, 
ἀνείμονι xay γυμνῃ τῇ διανοίᾳ προαθάλλειν ταῖς περὶ 
θ:οῦ φαντασίαις. | 

F. Μωσῆς ὁ uéyag ἔξω τῆς παρεμθολῆς πηξάµε- 
νος τὸν ἑαυτοῦ σχηνὴν, τοῦτ' ἔστι τὴν γνώμην xal 
&hv δ.άνοιαν ἱδρυσάμενος ἔξω τῶν ὁρωμένων, προσ- 
χυνεῖν τὸν θεὸν ἄρχεται , xal εἰς τὸν (νόφον εἰσελθὼν 
τὸν ἀηδη xal ἄθλον τῆς γνώσεως τόπον, bxst μένει 
τελούμενος τὰς ἱερωτάτας τελετάς. 

ΙΔ’. Ὁ τὸν νόµον (8) διὰ βίου χαὶ πολιτείας ἔπιτε- 
λῶν, µόνων τῶν τῆς καχίας ἀργεῖ συμπερασμάτων, 
χαταθύων τῷ θεῷ τὸν ἄλογον τῶν παθῶν ἑνέργειαν, 
xai τούτῳ πρὸς σωτηρίαν ἀρχεῖται τῷ τρόπῳ, διὰ 
τὴν Ev αὐτῷ πνευματικΏν νηπιόττητα. 

18’. 'O τὴν εὐαγγελικὴν ζωὴ» Υνησίως ἁσπαζόμε- 
yos, xat ἀρχὴν χα) τέλος ἑαυτοῦ τῆς χαχίας ἐξέτεμε, 
καὶ τᾶσαν ἀρετὴν ἔργῳ τε χαὶ λόγῳ µετέρχεται, 
θύων θυσίαν αἰἱνέσεως, καὶ ἑξομολογήσεως, πάσης 
τῆς χατ ἑνεργείας τῶν παθῶν ἀπιτλλαγμένος ὀχλή- 
σεως, χαὶ τῆς χατὰ νοῦν πρὺς αὑτῆν µάχης ὑπάρ- 
χων ἐλεύθερος, χαὶ µόνον ἔχων τὴν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν τὴν duy*v διατρέφουσαν àxópt- 
στον ἡδονήν. 

II". Ὁ τῆς γεέννης φόθος, καχίαν φεύχειν παρα- 
«σκενάζει τοὺς εἰσαγομένους' ὁ δὲ πόθος τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀντιδόσεως, τοῖς προχόπτουσι τὴν ἐπ᾽ ἑνερ- 
γείᾳ τῶν ἀγαθῶν χαρίξεται προθυµίαν. Τὸ δὲ τῆς 
ἀγάπης µυστήριον, πάντων ὑπεραίρει τῶν γεγονό- 


IX. Multis quidem in rebus est diversitas, dis- 
similitudo atque differentia ; dicere vero, Deum qui 
proprie unus ac scelus est, illius expertem esse, 
est multorum de Deo speculationes incessere, Et 
hoc ita se habere declarat Moyses, qui fixo extra 
castra tabernaculo intellectus, familiariter est cum 


. Deo locutus. Periculosum enitn est, sermone pro- 


lato ineffabilem éfoqui tentare, quia serino prola- 
tus, dualis est ac pluralis. At animo solo sine voce 
contemplari ipsum ens, tutius est, quoniam in 
individua subsistit unitate, non in pluribus. E:e 
enim pontifex, cui vix mandatum erat ut semel in 
anno ingrederetur in Sancta sanctorum intra vela- 
men, docet, illum solum qui aulam et sancta trajis- 
iit, οἱ ad Sancta sanctorum pervenit, hoc est, 
rerum sensibilium ac intelligibilium universam pa- 
turam transgressus est, et omni vitio peculiari 
quod contraxit a nativitate, purgatus, nuda aper- 
taque mente ad imaginationes de Deo irrumpere 
debere. 

X. Magnus ille Moses cum flxisset extra castra 
suum jpsius tabernaculum, lioc est, semotlis iis 
que cernuntur, firmasset animum et intellectum, 
ecpit adorare Deum ; et in nubem caliginosan 
ingressus, in amoenum el maleria carentem noti- 
tie locum, illic manet, ut initietur sacrosanctis 
mysteriis. 
πι, Qui vita et conversatione legem exsequ.tur, 
is vitiosis duntaxat connexionibus vacat, immolang 
Deo irrationalem affectuum operationem, cgi mo- 


D dus ille sufficiat 1d salutem, ob exilitatem sui spi- 


ritus. 

Xll. Qui vitam evangelicam vere corplectitur, 
initium et finem sui ipsius a vitio secrevit, on,nem- 
que virtutem opere οἱ sermone percurrit, immo- 
lans sacrificium laudis et confessionis, ereptus ab 
omni perturbatione qua gignitur ex. affectuum vi- 
gore, ct liber a conflictu mentis adversus illam, 
alens duntaxat animo, spe futurorum bonorum, 
delicias nullam afferentes satietatem, 

ΧΙΙ. Metus gehennz instruit novilios, ut fugiant 
vitium; desiderium autem remunerandi accepta 
beneficia, largitur promotis alacritatem animi ad 
ea quz bona sunt peragenda. Αἱ charitatis myste- 
rium supra creaturas omnes extollit mentem, 66» 


(6) Ὁ τὸν vépov, hanc item et sequentem sententiam caute legas. 
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lectam cadentium speculationem, modo nobis igno- A τως συνισταμένη τοῦ θεοῦ κατανόησις, fiv προσφέρει 


to, consistit in intellectu ; quam commode promit, 
qui ex conspicuis et invisibilibus creaturis pro 
dignitate veneratur creatorem. 

IV. Qui peremptis ante prins peccati motioni- 
bus δεξι agit evangelice diem , ope virtutum, 
omni vitio vacuum apprehendit statum affectibus 
carentem, menie quiescens vel ab ipsa nuda affe. 
ctionum imaginatione. Qui vero Jordanem trans- 
misit, migrat in. regionem πο, qua mens zdi- 
ficata, niysticze pacis opera Dei domicilium evadit 
in spiritu. 

V. Qui cum exhibitione operum et cogitationum 
sexiun sibi ipsi divine complevit diem, ac Deo fa- 
vente recie sua peregit opera, omnem intellectu 


δεόντως 6 Ex τῶν ὁρατῶν xai τῶν ἀοράτων xvtopátuy 
ἀξίως γεραίρων τὸν στίσαντα. 

Δ’. Ὁ τὴν ἕκτην (7) εὐαγγελιχῶς ἄγων ἡμέραν, 
ἀποχτείνας πρότερον τὰ τῆς ἁμαρτίας πρῶτα xwi- 
µατα, τὴν πάσης χαχίας ἕρημον διὰ τῶν ἀρετῶν κα 
παλαμόθάνει τῆς ἀπαθείας χατάστασιν, σαθθατίζων 
χατὰ νοῦν καὶ αὐτῆς ψιλῆς τῆς τῶν παθῶν φαντα- 
σίας. ' 0 δὲ τὸν Ἱορδάνην διαπεράσας, εἰς τὴν τῆς 
γνώσεως μετατίθετ αι χώραν , καθ fjv ὁ vouc µυστι- 
χῶς ὑπὸ τῆς εἰρήνης οἰχοδομούμενος, Θεοῦ Υίνεται 
χατοιχητήριον ἓν πνεύµατι. 

Ε’. "0 τὴν ἕκτην θεῖϊχῶς μετὰ τῶν προσφόρων £p- 
γων xa ἐννοιῶν ἑαυτῷ συμπληρώσας ἡμέραν, καὶ 
αὐτὸς μετὰ τοῦ θεοῦ χαλῶς τὰ ἑαυτοῦ συντελέσας Éo- 


trajecit hypostasin naturalem et temperaneam ; est- D γα, διέδη τῇ χατανοῄσει πᾶσαν τὴν ὑπὸ φύσιν xal 


que translatus in mysticam szculorum et zeterne- 
run contemplationem, animo rerum plane relicta- 
rum el. transimissarum, ratione nobis ignota, Sab- 
batum agens. Sin octavo quoque die dignus habitus 
resurrexit a mortuis (nempe abemnibus inferiori- 
bus Deo rerum sensibilium et intelligibilium ser- 
monibus et cenceptis), vixit beatam Dei vitam 
(cum lex revera proprie vie sit. et dicatur), quali 
promotione divina factus est ipse Deus. 

VI. Omnia qua subjacent oculis, egent cruce, 
sub qua habitus contineal habitudinem corum qus 
sensu peraguntur; cuncta vero qua percipiuntur 
intellectu, exigunt sepulcrum, in quo nullus sit eo- 
rum motus que versantur animo. Naturali enim 
circa res omnes actione motuque una cum habitu- 
dine sublatis, ratio nuda in seipsa consistens velut 
8 mortuis excitata , emergit super omnia quz cir- 
cumscribuntur ab ipsa, cum uihil sit prorsus, quod 
per naturalem habitudinem cum ipsa familiaritatem 
habeat. Α gratia siquidem oritur, non a natura, 
salus eorum qui salvantur. 

VII. Donec pure animo egressi fuerimus habi- 
tum, quem gerimus erga nostram omniumque in- 
feriorum Deo substantiam, inimunitatem aversionis 
8 virtute nondum accepimus. Ubi enim be digni- 
tas prospere nobis per charitatem obvenerit, tum 
&agnoscemus vim promissionis divinz:e : quoniam 
qui digni sunt, credere debent, illic esse domici- 


χρόνον ὑπόστασιν, xal εἰς την τῶν αἰώνων xai αἱω- 
νίων µετετάξατο μυστιχῖν θεωρίαν, σαθδατίζων 
ἀγνώστως κατὰ νοῦν τὴν ὁλιχῆν τῶν ὄντων ἁπόλειψίν 
τε xai ὑπέρδασιν. El δὲ xai τῆς ὀγδόης ἀξιωθεὶς, Ex 
φῶν νεκρῶν ἀνέστη [τῶν μετὰ Θεὺν λέγω πάντων 
αἰσθητῶν τε xal νοητῶν. xal λόγων] χαὶ νοημάτων, 
χαὶ ἔδησε τὴν τοῦ Θεοῦ µαχαρίαν ζωὴν [τοῦ vópov 
χατὰ ἀλήθειαν χυρίως ζωῆς xat λεγοµένου xa ὄντος], 
ola χαὶ αὐτὸς γενόμενος τῇ θεώσει θεός. 

(’. Τὰ φαινόμενα πάντα δεῖται στανυροῦ, τῆς τῶν 
ἐπ αὐτοῦ κατ’ αἴσθησιν ἑνεργουμένων ἐπεχούστς τὴν 
σχέσιν ἔξεως ' τὰ δὲ νορύµενα πάντα χρήζει cane, 
τῆς τῶν ἐπ αὐτῆς κατὰ νοῦν ἐγεργουμένων ὁλιχῆς 


6 ἀχινησίας Tij γὰρ σχέσει συναναιρουµένης της 


περὶ πάντα φυσικῆς ἐνεργείας τε xai χινήσσως, é 
λόχος µόνον ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὑπάρχων ὥσπερ Ex vixpuv 
ἐγηγερμένος, προσαναφαίνεται πάντα πεειγραφὶν 
ἔχοντα ἓξ αὐτοῦ, μηδενὸς φυσιχῇ σχέσε: τὴν πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητα τὸ σύνολον ἔχοντος" χατὰ χάριν 
γὰρ, ἀλλ οὗ κατὰ φύσιν ἐστὶν ἡ τῶν σωξοµένων 
gu pla. 

Z'. Ἔως τῆς ἡμῶν τε xal πάντων τῶν μετὰ θεὸν 
οὐσίας χατὰ διάνοιαν χαθαρῶς οὐκ ἑμδεδίχαμεν τὴν 
ἔξιν, οὕπω τὴν κατ ἀρετὴν ἀτρεφίαν ἑλάδομεν. 
Ὁπηνίκα δὲ τοῦτο δι ἀγάπης ἡμῖν κατορθωθῇ c 
ἁξίωμα, τότε Ὑνωσόμεθα τῆς θείας ἐπαγγελίας hy 
δύναμιν; ἐκεῖ γὰρ εἶναι χρὴ πιστεύειν χαθίδρυσιν 
ἀμετάθετον τοὺς ἀξίους, ἔνθα προλαδὼν ὁ νοῦς δι 


lium immotum, ubi prieveniens animus virium sua- D ἀγάπης τὴν σφετέραν ἑῤῥίζωσε δύναμιν. Ὁ γὰρ μὴ 


Tum per charitatem fixit radices. Nam qui a seipso 
eli ab omuibus qua quomodocunque comprehen- 
duntur animo, non fueril egressus, et in silentio 
intellectum excedente constitutus, ab omnium mu- 
tatione liber esse non potest. 

ΤΗ. Omnis intellectio profecto plurium aut ad 
minimum duorum significationem habet. Est enim 
habitudo media iuter extrema quzdam illis invicem 
consentanea : Quandoquidem tum illud quod intel- 
ligitur officio cujusdam subjecti fungitur, tuin 
etiam ipsum intelligens; neutrum enim omnino 
simplicitatem natura servare polest, habeus plane 
facultatem intelligendi, qua simul intelligatur ab 


ἐχθὰς ἑαυτοῦ, xal πάντων τῶν ὁπωσοῦν νοεῖσθα: ὃν- 
γαµένων, χαὶ εἰς τὴν ὑπὲρ νόησιν σιγην χαταστὰς, 
οὗ δύναται τροπῆς᾽ εἶναι πάντων ἑλεύθερος. 

H'. Πᾶσα νόησις, πλήθους, Ἡ τὸ ἐλάχ,στον δυἀδος, 
πάντως ἔμφασιν ἔχει. Μέση áp τινων ἐστὶν ἀχρο- 
τήτων σχέσις ἀλλήλοις συνάπτουσαα Τό τε [vo]owv 
καὶ τὸ νοούμενον * οὐδὲ γὰρ οὐδέτερον δι ὅλου τὴν 
ἁπλότητα πέφυχε σώξειν᾽ τό τε Yàp νοοῦν, ὑποχεί- 
μενόν τί ἐστι, πάντως συνεπινοουµένην αὐτῷ τὴν 
τοῦ νοεῖσθαι ἔχον δύναμιν, T] πρὺς ὑποχειμένην τῆν 
οὗ ἐστι δύναμις οὐσίαν. Ob γάρ τι τῶν ὄντων τὸ 
σ΄νολον, αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ, ἁπλῆ τις οὐσία f) νότσίς 
ἐστιν, ἵνα Χαὶ μονὰς ἁδιαίρετος. Tov δὲ Θεὸν εἴτι 


(1) Ὁ τὴν ἕχτ. Hiec εἰ sequens sententia caute perlegenda, 
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φὐσίαν εἴπομεν, οὐχ ἔχει φυσιχῶς συνεπινουυµένην A ipso: vel erga subjectam substantiam ejus qui prese 


αὐτῷ τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν, ἵνα μὴ xaX σύνθετος" 
εἴτε νόησις, οὐχ ἔχει φυσικῶς δεχτιχὴν τὴν τῆς νοῇ- 
σεως ὑποχειμένην οὐσίαν. 'AXA' αὐτὸς χατ᾽ οὐσίαν, 
νόησίς ἐστιν ὁ θεὸς, xal ὅλος νόησις, xaX µόνον, xat 
ὑπὲο οὐσίαν ὅλος, xal ὑπὲρ νόησιν ὅλος ' διότι μονὰς 
ἁδιαίρετος, xal ἀμερὴῆς, χα) ἁπλῆ. Ὁ τοίνυν χαθο- 
τιοῦν νόησιν ἔχων, οὕπω τῆς δυάδυς ἐξῆλθεν : ὁ δὲ 
ταύτην πάμπαν ἀπολιπὼν, γέγους ποσῶς bv τῇ µο- 
γάδι, τὴν τοῦ νοεῖν ὑπεροχικῶς ἀποθέμενος δύναμιν. 


ditus est facultate. Nulla enim res prorsus exstat, 
quic per seipsam simplex substantia sit aut intel- 
lectio, ut sit unitas individua. Deus autem sive 
substantia dicatur, non habet a natura facultatem 
iulelligendi quie una intelligatur ab ipso, ne sit 
compositus ; sive dicatur intellectio, non habet na- 
turaliter subjectam substantiam intellectionis sus- 
ceptivam. At vero Deus ipse secundum suhstan- 
tiam cst intellectio, et totus intellectio, ac solus et 


totus excedens substantiam et intellectum : ideoque unitas individua, simplex et carens partibus. 


Proinde qui quomodocunque preditus est intellectione, nondum exiit binarium ; qui 


vero hune 


prorsus reliquit, aliquantisper in unitate vim intelligendi przestantissime deposuit. 


&'. Ἐν μὲν τοῖς πολλοῖς ἑτερότης xal ἀνομοιότης B 


ἐστι xal διαφορά ᾿ ἐν δὲ τῷ θεῷ χυρίως Evi καὶ µόνῳ 
τυγχάνοντι, ταύτης καὶ ἔξω γενέσθαι, τῶν πολλῶν 
ἐπιθάλλειν ταῖς περὶ θεοῦ θεωρίαις. Καὶ δηλοῖ τοῦτο 
Μωῦσης ἔξω τῆς παρξμθολῆς πηγνύμενος τὴν oxn- 
νην τῆς διανοίας , xal τότε προσομιλῶν τῷ θεῷ. Τὸ 
γὰρ μετὰ λόγου τοῦ χατὰ προφορὰν πειρᾶσθαι φάναι 
τὸν ἅῤῥητον, ἐπικίνδυνον, ὅτι δυὰς xai πλέον ἐστὶν 
ὁ χατὰ προφορὰν λόγο:. Τὸ ὃΣ ἄνευ φωνῆς μόνη ψυχῆ 
τὸ ὃν θεωρεῖν, ἰσχυρότερον, ὅτι κατὰ τὴν ἁδιαίρετον 
ἵσταται µονάδα, καὶ οὖκ ἓν τοῖς πολλοῖς, 'O γὰρ 
ἀρχι: ρεὺς ἅπαξ τοῦ ἔτους εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἔσω 
τοῦ χαταπετάσµατος εἰσιέναι μόλις προστεταγµένος, 
&ibáoxct, µόνον δεῖν ἐχεῖνον τὸν τὴν αὐτὴν xol τὰ 
ἅγια διαθάντα, xal εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἔσω γε- 


νόµενον. τοῦτ ἔατι τὴν ἅπασαν τῶν αἰσθητῶν τε 


xa νοη[ μα]τῶν παρελθόντα φύσιν, xal πάσης τῆς 
χατὰ τὴν γἐνεσι ἱδιάτητος Ὑενόμενον καθαρὸν, 
ἀνείμονι χα) γυμνῃ τῇ διανοίᾳ προσθάλλειν ταῖς περὶ 
8:0) φαντασίαις. 

F. Μωσῆς ὁ μέγας ἔξω τῆς παρεμθολῆς πηξάµε- 
vog τὴν ἑαυτοῦ σχηνην, τοῦτ' ἔστι τὴν γνώµην καὶ 
&hv δ.άνοιαν ἱδρυσάμενος ἔξω τῶν ὁρωμένων, προσ- 
χυνεῖν τὸν θεὸν ἄρχεται, xal εἰς τὸν (νόφον εἰσελθὼν 
τὸν ἀτδη xai ἄθλον τῆς γνώσεως τόπον, ἐχεῖ μένει 
τελούμενος τὰς ἱερωτάτας τελξτάς. 

ΙΑ’, Ὁ τὸν νόµον (8) διὰ βίου xaX πολιτείας ἔπιτε- 
λῶν, µόνων τῶν τῆς xaxlaz ἀργεῖ συμπερασμάτων, 
χαταθύων τῷ θεῷ τὴν ἄλογον τῶν παθῶν ἑνέργειαν, 
xai τούτῳ πρὺς σωτηρίαν ἀρχεῖται τῷ τρόπῳ, διὰ 
τὴν &v αὐτῷ πνευματιχην νηπιότητα. 

18’. Ὁ τὴν εὐαγγςλικὴν ζωὴν γνησίως ἁσπαζξόμε- 
vos, xaX ἀρχὴν χαὶ τέλος ἑαυτοῦ τῆς χαχίας ἐξέτεμξ, 
και πᾶσαν ἀρετὴν ἔργῳ τε γαὶ λόγῳ µετέρχεται, 
θύω» θυσίαν αἱνέσεως, καὶ ἐξομολογήσεως, πάσης 
τῆς χατ ἑνεργείας τῶν παθῶν ἀππηλλαγμένος ὀχλή- 
σεως, χαν τῆς χατὰ νοῦν πρὸς αὐτὴν μάχης ὑπάρ- 
yo» ἐλεύθερος, xal µόνον ἔχων τὴν Em ἐλπίδι τῶν 
µελλόντων ἀγαθῶν τὴν φυχὴν διατρέφουσαν ἀχόρε- 
στον ἡδονήν. 

ΙΓ’. Ὁ τῆς γεέννης φόθος, xaxlav φεύγειν παρα- 
«σχευάζει τοὺς εἰσαγομένους"' ὁ δὲ πόθος τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀντιδόσεως, τοῖς προχόπτουσι τὴν ἐπ᾽ ἑνερ- 
γείᾳ τῶν ἀγαθῶν χαρίζεται προθυµίαν. Τὸ δὲ τῆς 
ἀγάπης µυστῄήριον, πάντων ὑπεραίρει τῶν γεγονό- 


IX. Multis quidem in rebus est diversitas, dis- 
similitudo atque differentia ; dicere vero, Deum qui 
proprie usus ac solus est, illius expertem esse, 
est multorum de Deo speculationes incessere, Et 
hoe ita se habere declarat Moyses, qui [χο extra 
castra tabernaculo intellectus, familiariter est cum 
Deo locutus. Periculosum enim est, sermone pro- 
lato ineffabilem éloqui tentare, quia serino prola- 
(us, dualis est ac pluralis. At animo solo sine voce 
contemplari ipsum ens, tutius est, quoniam in 
individua subsistit unitate, non in pluribus, E:e 
enim pontifex, cui vix mandatum erat ut semel in 
anno ingrederetur in Sancta sanctorum intra vela- 
men, docet, illum solum qui aulam et sancta trajns- 
iit, et ad Sancta sanctorum pervenit, hoc est, 
rerum sensibilium ac intelligibilium universam na- 
turam transgressus est, et omni vitio peculiari 
quod contraxit a nativitate, purgatus, nuda aper- 
laque mente ad imaginationes de Deo irrumpere 
debere. 

X. Magnus ille Moses cum fixisset extra castra 
suum ipsius tabernaculum, hoc est, semotis iis 
qui cernuntur, firmasset animum et intellectum, 
ecpit adorare Deum ; et in nubem caligiuosani 
ingressus, in amcenum et materia carentem noti- 
ti: locum, illic manet, ut initietur sacrosanctis 
mysteriis. 

ΧΙ. Qui vita et conversatione legem exsequ.tur, 
is vitiosis duntaxat connexionibus vacat, jmmolang 
Deo irrationalem affectuum operationem, cgi mo- 


D dus ille sufficiat ^d salutem, ob exilitatem sui spi- 


ritus. 

Xl. Qui vitam cvangelicam vere complectitur, 
initium et finem sui ipsius a vitio secrevit, on nem- 
que virtutem opere οἱ sermone percurrit, immo- 
laus sacrificium laudis οἱ confessionis, ereptus ab 
omni perturbatione que gignitur ex affectuum vi- 
gore, ct liber a conflictu mentis adversus illam, 
alens duntaxat animo, spe futurorum bonorum, 
delicias nullam afferentes satietatem. 

XIII. Metus gehennz instruit novilios, ut fugiant 
vitium; desiderium autem remunerandi accepta 
beneficia, largitur promotis alacritatem animi ad 
ea quz bona sunt peragenda. At charitalis myste- 
rium supra creaturas omnes extollit mentem, ef 


(8) 'O τὸν vé pov, hanc item οἱ sequentem sententiam caute legas. 
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licjiens illam czcam quoad universa Deo posierio- A των τὸν νοῦν, πρὸς πάντα τὰ μετὰ Geb τυφλὸν 


ra. lllos enim solos Dominus, patefactis quz divi- 
niora sunt, sapientia docet, qui caeci sunt in rebus 
Deo inferioribus. 

XIV. Qui nosse desiderat, immota animz funda- 
menta figat apud Doniinum, quemadmodum Deus 
dixit Mosi : Tu vero hic sta mecum "!, Sciendum 
porro diserimen esse inter eos qui stant apud Do- 
minum, si modo non abs re legitur illud a discendi 
$tud.osis : Sunt quidum de hic stantibus, qui non 
gustabunt. moriein, donec. videant regnum. Dei ve- 
niens in virtute **. Non cuim Dominus omnibus 
apud eum stantibus semper apparet. gioriosus, sed 
ad novitios quidem accedit in. forma servi ; illis 
vero qui sequi possunt eum ascendentem in excel- 
sun montem Lransfigurationis suz, apparel in for- 
ma Dei, in qua erat antequam mundus exstaret., 
Potest ergo fleri, ut simul idem Dominus apparcat 
omuibus apud eum constitutis; verum his quidem 
hoc modo, illis vero aliter, pro modo fidei cujus- 
que, nempe pro variorum meditaUone. 


| 


XV. Oritur sol, et occidit s01 13, inquit Scriptu- 
ya. Proinde etiam verbum quandoque superna mo- 
do existimalur, quandoque inferno; pro dignitate 
videlicet, ipso sermone et animo percurrentium 
virtutem, et circa divinam cognitionem  versan- 
tium. Sed leatus est ille, qui possidet adytum in 
seipso, more Jesu lilii Nave, solem justitie ; qui 
totus est modus diei nequitia? przsentis vilze, non 
circumscriptus vespera et ignoratione; ut legi- 
time fugare possit malignos daemones insurgentes 
in eum. 

XVI. Qui pietati deditam percurrit philosophiam, 
stans iu acie adversus invisibiles potestates, depre- 
cetur ut naturaliter insita sibi discretio mediocri 
jumine przdita, et illuminatrix gratia sancti Spiri- 
tus secum perinaneant. Illa enim moderatur carnem 
ad virtutein exercendam ; hzc autem illustrat ani- 
mum, ut conversationem que sapientia regilur, 
omnibus anteponat : qua destruuntur arces tum 
vitiorum tum celsitudinis omnis extollentis sed 
adversus cognitionem Dei "*. Quod perspicuum 


ἀπεργαζόμενον. Móvou; γὰρ τοὺς τυφλοὺς mpl, 
πάντα τὰ μετὰ θεὸν γεγενηµένους ὁ Κύριος σοφίζει, 
δειχνὺς τὰ θειότερα. 

ΙΔ’, Ὁ γνώσεως ἐφιέμενος, ἁμεταχινήτως τὰς 
βάσεις τῆς ψυχΏῆς ἑρεισάτω παρὰ τῷ Kupltp χαθό 
φησιν ὁ θεὸς τῷ Μωσεῖ ’ Σὺ δὲ αὐτοῦ στήθι μετ 
ἐμοῦ. Ἱστέον δὲ, ὅτι καὶ ἓν αὐτοῖς τοῖς ἰἱσταμένοις 
παρὰ τῷ Κνρίῳ ἐστὶ διαφορὰ, εἴπερ ἐχεῖνο μὴ παρ- 
έργως ἀναγινώσκεται τοῖς φιλοµαθέσι, τὸ, Καὶ εἰσί 
τυες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτιγες οὐ μὴ Τεύσωγ- 
ται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι cr βασιλεία» τοῦ 
6500 ὀ 1η.1υθυῖαν év δυνγάµει O2. γὰρ πᾶσιν ἀεὶ 
μετὰ δόξης ὁ Κύριος ἐπιφαίνεται παρ᾽ αὐτῷ ἱσταμέ- 
νοις, ἀλλὰ τοῖς μὲν εἰσαγομένοις, ἓν δούλθ» μορτῇ 
παραγίνεται’ τοῖς δὲ δυναµένοις ἀχαλουθῆσαι αὐτῷ 
ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν ἀναθαίνοντι τῆς αὐτοῦ μεταμορφώσεως 
δρος, ἐπὶ θεοῦ μορφῇ ἐπιφαίνεται, ἐν ᾗ ὑπῆρχς * 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. Δυνατὸν οὗν ἐστι χατὰ τὸ αὑτὸ 
τὸν αὐτὸν πᾶσι τοῖς παρ αὐτὸν τυγχά»ουσιν ἔπι- 
φαΐνεσθαι Κύριον. ἀλλά ταῖς μὲν οὕτω, τοῖς δὲ ἐτέ- 
pue, κατὰ «b µέτρον τῆς ἐν ἑχάστῳ πίστεως, ὅτλον- 

τι πο!χίλων τὴν θκωρίαν. 

ΙΕ’. Ἀνατέαλει ὁ fjJioc, καὶ δύνει à ῆ.1ιος. 9n- 
σὶν ἡ Γραφἡ. θὐχοῦν καὶ ὁ λόγος, ποτὰ μὲν νομµίτεται 
ὄνω, ποτὲ ὃΣ κάτω, κατὰ τὴν ἀξίαν δηλονότι, xaX αὖ- 
τὸν τὸν λόγον, f| τὸν τρόπον τῶν µετερχοµένων την 
ἀρετὴν, xal περὶ τὴν θείαν χινουµένων γνῶσιν. Ma- 
Χάριος δὲ ὁ χρατῶν ἄδυτον ἐν ἑαυτῷ, κατὰ τὸν τον 
Νανη Ἰησοῦν τὸν τῆς δικαιοσύνης Ίλιον, ὅλου τὸ 
μέτρον τῆς κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἡμέρας xaxía;, 
ἑσπέρας xai ἀγνωσίας μὴ περιγραφόµενον, ἵνα ὃν- 
νηθῇ νομίμως τροπὠσασθαι τοὺς ἑἐπανισταμένους 
αὐτοῦ πονημοὺς δαίμονας. 

1G". 'O τὴν xaz' εὐσέδειαν μετιὼν φιλοσοφίαν, καὶ 
πρὸς τὰς ἀοράτους παρατασσόµενος δυνάµεις , εὖ- 
χέσθω τήν τε φυσικὴν αὐτῷ διάχρισιν παραμεῖναι 
φῶς ἔχουσαν σύμμετρον xai τὴν φωτιστιχὴν τοῦ 
Πνεύματος χάριν. Ἡ μὲν γὰρ παιδαγωχεῖ τν 
σάρχα πρὸς ἀρετὴν διὰ πράξεως 1j δὲ, φωταγεῖ τὸν 
νοῦν thv τῆς σοφἰας Πάντων προχρΐναι συµθίωσινι 
καθ) ἣν τῶν τε τῆς χαχίας ὀχυρωμάτων, xat παντὸς 
ὑψώματος ἑπαιρομένου χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Bou, 
ποιεῖται τὴν χαθαἰρεσιν. Καὶ δηλοϊ δι εὐχῆς αἰτῶν ὁ 


facit Jesus filius Nave, postulans precibus ut sub- D Ναυή Ἰησοῦς στῆναι τὸν ftoy κατὰ Γαθαῶ, TOUT 


sisteret sol coutra Gabaonitas, hoc est, ut arcanuni 
lumen illud cognitionis Dei conservaretur in monte 
contemplationis animi ; et luna in valle, hoc est, 
discretio naturalis in carne debili posita, absque 
virtutis alteratione perduraret. 

XVII. Qui metu Jud:xoruin in Galilea sedent in 
tabulato claudentes portas; id est, qui timore spi- 
rituum malignorum in regione revelationum secure 
vivunt, claudentes sensus instar portarum, susci- 
piunt adveniens ignoto modo Verbum Dei, sine ul- 
lius sensus operatione apparens illis. Quod quidem 
per uranquillitatem et distributionem sancti Spiri- 
tus insufflans, confert affectionum vacuitatem, prze- 


" Deut. v, 31. "* Matth vi, 98. 7 Eccle. 1, 5. 


ἔστιν, ἄδυτον αὐτὸν «b φῶς τῆς γνώσεως τοῦ 8:07, 
xatà tb ὄρος τῆς χατὰ νοῦν θεωρίας φυλαχθῖναι" 
xai τὴν σελήνην κατὰ φάραγγα, tout! ἔστε, τὸν φυ- 
σιχἣν διάχρισιν, ἐπὶ τῆς σαρχικῆς ἀσθενείας χειµέ- 
νην, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἀναλλοίωτον διαμεῖναι. 

17’. Οἱ διὰ τὸν φόθον τῶν Ἰουδαίων χατὰ τὴν Γα- 
λιλαίαν ἓν τῷ ὑπερῴῳ χλείσαντες τὰς θύρας χαθ- 
ἦμενοι, τοῦτ' ἔστιν οἱ διὰ «by φόδον τῶν πνευμάτων 
τῆς πονηρίας xatà τὴν χώραν τῶν ἀποκαλύψφεων iv 
τῷ ὕψει τῶν θείων θεωρηµάτων ἀσφαλῶς βεθηχότες, 
θυρῶν δίχην µύσαντες τὰς αἰσθήσεις, παραγινόµε- 
voy ἀγνώστως δἐχονται τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, ἄνευ τῆς 
χατ) αἴσθησιν ἐνεργείας αὐτοῖς ἐπιφαινόμενον, ἀπά» 


Yvx—* JI Cor. Σ, 5. 
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θειάν τε διὰ τῆς εἰρήνης, xai μερισμοὺς Πνεύματος Α statque robur adversus malignos spiritus, prolatis 


ἁγίου διὰ τῆς ἐμ.πνεύσεως δωρούμενον, xal τὴν χατὰ 
πνευμάτων πονηρῶν ἑξουσίαν παρέγχοντα, xaX δει» 
χνύοντα τῶν αὐτοῦ μυστηρίων τὰ σύμθδολα. 

IH'. Ἡ γῆ «àv Χαλδαίων, ἐστὶν ὁ ἐμπαθὴς βίος, 
ἐν ᾧ τῶν ἁμαρτημάτων δημιουργεῖται xol προσχυ- 
veia: τὰ εἴδωλα - ἡ δὲ µέση τῶν ποταμῶν, bati ó 
ἐπαμφοτερίζων τοῖς ἐναντίοις τρόπαοις” ἡ δὲ γη τῆς 
ἐπαγγελίας, ἐστὶν d] παντὸς ἀγαθοῦ πεπληρωµένη 
χατάστασις. Πᾶς οὖν ὁ ταύτης, χάτὰ τὸν παλαιὸν 
Ἱαραῦλ, τῖς ἕξεως, πρὸς δουλείαν πάλιν χατασύρε- 
ται παθῶν, τῆς δοθείσης ἐλευθερίας στερομενος. 

18. Σημειωτέον, ὡς ὀῤδεὶς τῶν ἁγίων φαίνεται 
κατελθὼν εἰς τὴν Βαθυλωνίαν' οὗ γὰρ θέμις, οὔτε 
συνέσεώς ἐστι λογιχῆς, τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρεῖσθαι 


suorum mysteriorum indiciis. 


XVII. Terra Chaldzorum est vita affectionibus 
dedita, in qua peccatorum idola fabricantur et 
adorantur; Mesopotania vero est qui parliceps 
est utrinque morum contrariorum ; leria autcm 
promissionis, est status omni genere bonorum ple- 
nus. Quicunque ergo ab hoc halitu, Israclitarum 
antiquorum more permotus, repetit servilutepi, 
donata privatur affectuum liberatione. 

XIX. Notandum est sanctorum neminem descen- 
disse visum in Babylonem; nefas enim est neque 
intellectui rationali congruit, eos qui Deum  dili- 


τὰ χείρονα τοὺς τὸν Ocby ἀγαπῶντας. El δέ τινες D guot, deteriora pro bonis eligere. At. vero si qui- 


αὐτῶν χατὰ βίαν ἐχεῖ τῷ λαῷ cuvamt yv 72v, νοοῦ- 
μεν διὰ τούτων τοὺς μὴ προηγουμένως, ἀλλὰ xat 
περἰστασιν σωττρίας, ἕνεχεν τῶν χρηζόντων χειρ- 
αγωχίας, ἀφέντας τὸν ὑψηλότερον τῆς Υνώσεως λόγον, 
καὶ thv περὶ παθῶν µετερχοµένους διδασχαλίαν. 
Ka0' fv χαὶ ὁ µέγας Απόστολος Ev σαρχὶ λυσιτε- 
λέστερον ἔχρινεν εἶναι, τοῦτ ἔστι τῇ ἠθιχῇ διδασχα- 
λίᾳ, διὰ τοὺς μαθητᾶς, ὅλον ἔχων τὸν πόθον ἀναλῦσαι 
ng Ἱθικῆς διδασχαλἰας, xal σὺν Χριστῷ γενέσθαι 
διὰ της χατὰ vouv ὑπερχοσμίου xal ἁπλῆς θεωρίας. 

K'. Αποδημεῖ σαρχὸς, ὁ πρὸς τὴν γνωστιχὴν ἕξιν 
µεταζὰς ἀπὸ τῆς πρακτικῆς, ἁρπαζόμενος, ὡς αἱ 
νςφέλαι, τοῖς ὑψπλοτέροις νοήµασιν εἰς τὸν διαφανῆῃ 
τῆς μυστικῆς θεωρίας ἀέρα, χαθὸ σὺν Κυρίῳ εἴναι 
δυνἤσεται. Πάντοτε ἐχδημεῖ ἀπὸ τοῦ Κνυρίου,ὀ µήσω 
δίχα τῶν κατ αἴσθησιν ἐνεργειῶν χαθαρῷ vot θεω- 
ρῃσαι χατὰ τὸ ἐφιχτὸν τὰ νοήµατα δυνάµενος, xol 
τὸν περὶ τοῦ Κυρίου λόγον ἁπλοῦν χωρὶς αἰνιγμάτων 
μὴ χωρῶν. 

ΚΑ’. Πῶς τὸν Θθεὸν ἐν τῷ «f, ἁγίας Γραφῆς ποι- 
χζλως διὰ τῶν αἰνιγμάτων σεσωματωμένον ὁρῶμεν 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, οὕπω τὸν ἀσώματον xal ἁπλοῦν 
χαὶ ἑνιαῖον, xal µόνον, ὡς ἐν ἀσωμάτῳ xa Eva 
xai µόνῳ Υἱῷ, νοητῶς τεθεάµεθα Πατέρα. χατὰ τὸ, 
Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα" xáyó ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί; Πολλοῖς οὖν χρεία 
τῆς ἐπιστήμης, ὥστε διαδύντας πρότερον τὰ περὶ 
τὸν Λόγον τῶν ῥημάτων καλύμματα, οὕτω γυμνὸν 


dam illorum per vim abducti sunt illuc cum pop:lo, 
per hos intelligimus, non opinione potissima, sed 
circumstantia quadam salutis, manuducendorum 
gratia, sublimiorem notiti2 sermonem  dimisisse, 
affectuum disciplina praterita. Propter quod ma- 
gnus Apostolus judicavit ut.lius esse jn carne vere 
sari 15, hoc est, in doctrina morum, discipulorum 
causa : cum alioqui totus desideraret solvi aoctri- 
ma morali, el esse cum Christo, per simplicein et 
swpramundanani animi contemplationem. 

XX. Peregrinatur a carne 18, qui ab activo trans- 
it ad cognitionis habitum, instar nulium raptus 
a sublimioribus conceptibus in translucidum my- 
sticie contemplationis aerem, ut perpetuo esse pos- 
sit cum Domino. Peregrinatur autem a Domino *', 
qui non potest pura mente speculari pro viribus 
intellectiones absque sensibilibus operationibus, 
nec citra cnigmala capit simplicem de Deo ser- 
monem. 

XXI. Qui fit, ut in volumine sanctz Scripture 
varie per znigmata videamus incorporatum Deum, 
Dei Verbum, nondum tamen animo conspexerimus 
incorporeum, simplicem, unicum ac solum patrem, 
velut in incorporeo, unico ac solo Filio, juxta il- 
lud: Quí videt me, videt et Patrem "^; ei: Ego 
in Patre, εἰ Patet. in. me est **? Proinde egent 
plerique scientia, ut prius velamenta verborum 
Deo' Verbo circumposita contemplari possint; de- 


τῷ vot χαθαρὸν αὐτὸν ἑστῶτα θεάσασθαι τὸν τοῖς [) ἵπεερα animo nudum et purum exsistentem, qui se 


ἀνθρώποις δεικνύντα. Διόπερ ἀνάγκη τὸν εὐσεθῶς τὸν 
Θεὸν ἐπιζητοῦντα, μηδενὶ κρατεῖσθαι ῥητῷ, ἵνα μὴ 
ἀντὶ Oto) τὰ περι θεοῦ λάθῃ λαδὼν, τοῦτ) ἔατιν 
ἀντὶ τοῦ λόγου τὰ ῥητὰ στέργων ἐπισφαλῶς τῆς 
Γραφῆς, τοῦ λόγου δ.αφυγόντος τὸν νοῦν, τὸν Ex τῶν 
περιθληµάτων χρατεῖν δοχοῦντα τὸν ἀσώματον λόγον, 
χατά γε τὴν Αἰγυπτίαν, ctv μὴ τοῦ "uoto, ἀλλὰ 
τῶν αὐτοῦ ἐπιλαμθανομένην ἱματίων καὶ τοὺς πα- 
Άσιους ἀνθρώπους, ot µόνῃ τῇ εὐπρεπείᾳ τῶν ὁρω- 
pévtov ἑναπομείναντες, ὅλαθον τῇ χτίσει λατρεύοντες 
παρὰ τὸν χτίσαντα. 

Κ.Β’. "Ὅταν ὁ vou; τὰς ἐπιχειμένας αὐτῷ πολλὰς 
1 ibid. 6. 


τ» Philipp. 1, 24. '* ll Cor. v, 8. 


19 Joan. xiv, 9. 


revelat hominibus. Quare necesse est, eum qui Γ6- 
ligiose Deum inquirit, nulli addictum esse dictioni ; 
nv igrarus accipiat loco Dci, qua de Deo feruntur, 
id est, ne vice Dei Verbi periculose amplectens 
εἰοφυία Scripture, dum ipsum Dci Verbum fugit 
animum, ex vestimentis teneat eun qui videatur 
esse verbum incorporeum ; more /Egypii*, quis 
non ipsuin Joseph, sed cjus indumenta appreben- 
dit; et veterum hominum exemplo, qui solo eorum 
qua subjacent oculis splendore capti, ignari ser- 
vierunt creature potiusquam creatori 59. 

XXIil. Cum plures de verbis veritatis opiniogeg 


19 ibid. 40. ** Rom. :, 35. 
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sibi insitas discutit animus, tum clarus apparet A περὶ τῶν τῆς ἁληθείας λόγων ὠθῆται ὄδξας, τότε 


ili sermo veritatie, qui prabet ei pignora vere 
nolitie ; et ante conceptas opiniones, velut squa- 
1498, excutit α facultate. videndi, quemadmodum 
accidit divino et magno apostolo Paulo *!, He enim 
vera opiniones, solis Scriptura verbis adharentes, 
el sensibiles eoruin qua cernuntur speculationes 
affectibus deditze, sunt. squama appositz visivze 
facultati animz, iinpedicntes ne perveniat ad sin- 
cerum veritatis sernionem. 


XXIII. Qui luctatus est strenue adversus affe- 
ctiones corporis, et immundis spiritibus feliciter 
expuguatis, eorum consilia expulit e regione ani- 
ma sus, precetur cor mundum sibi donari, et spi- 
Titum rectum in visceribus innovari **, hoc est, 
improbis cogitationibus penitus exhauriri, divinis 
autem conceptionibus per gratiam iuipleri, ul cíli- 
ciatur Dei mundus inte!lectualis, splendidus et 
ingeus, qui moralibus, naturalibus el theologicis 
constet przceptis. 

XXIV. Cor mundum est illud, quod exhibet Deo 
memoriam omni specie formaque vacuam ; para- 
tum insigniri solis ipsius lypis, quibus evadere 
soiet illustre, 

XXV. Querunt nonnulli disciplinarum studiosi, 
quonam pacto se habebit illa mansionum aterna- 
ruu et promissionum distinctio **; num secundum 


localem subsisteudi rationem, an secundum intel- 


lectionem, liypostasi spiritali per singulas mansio- 
nes peculiarem habente qualitatem et quantitatem. 
Et quibusdam placet prior opinio; aliis vero po- 
sterior. ΑΙ qui novit, quid sit lioc : Regnum Dei 
intra vos est ** ; item illud : In domo Patris mei 
mansiones multe sunt *'; posteriori rursum (a- 
vebit. 

XXVI. Qui divino desiderio ductus animz vicit 
affectum erga corpus, incircumscriptus evasit, ta- 
metsi degit in corpore. Deus enim qui trahit desi- 
derantis appetitum, sine ulla comparatione celsior 
est omnibus ; nec sinit optantem rei cuipiam, quae 
post Deum sit, alligere desiderium. Quocirca desi- 
deremus Deum totis viribus appcetitionis nostra, 
demusque operam ut voluntas nullis rebus corpo- 
reis teneri possit ; et affectu supra cuncta feramur, 
qua sensu vere percipiuntur aut intellectu ; ac 
nihil prorsus damni animo patiemur ab' hae vila 
naturali, quominus cuim Deo versemur, natura 
minime circumscripto. 

Iuterrogatio. 
Semperne ingreditur hono in res ejusmodi? 


Responsio. 

Gratia quidem continenter adest radicata et per- 
mista ab ineunte ztate, ac veluti naturale quiddain 
el concretum nunquam abest ab eo: idque ut 
unica gratia, qux diversa ratione pro nutu mode- 
"atur, ad utilitatem hominis : quandoque enim ve- 


9! Act. x1, 18. ** Psal. t, 19. *! Joan. 


xiv, 2. 


σαφὴς αὐτῷ τής ἀληθείας ὁ λύγος ἀναφαίνεται, διροὺς 
αὐτῷ τῆς ὄντως Ὑνώσεως τὰς ὑποθήχας, xal τὰς 
πρώην ix αὐτῷ προλήψεις, ὡσεὶ λεπίδας τῶν ὁπτι- 
xiv δυνάµεων ἀπωθούμενος, κατὰ τὸν θεσπέαιον καὶ 
μέγαν ἀπόστολον Παῦλον * λεπίδες γάρ εἶσιν ὡς ἆλη- 
θῶς ἐπιχείμεναι τῷ διορατιχῷ τῆς φυχῆς, χαὶ ἀτείρ- 
Ύουσαι τῆς πρὸς τὸν ἀχραιφνῆ τῆς ἀληθείας λόγο, 
διαθάσεως, αἵ τε πρὸς τὸ ῥττὸν µόνον τῆς Τραφῖς 
ὑπολίψεις, xai τῶν ὁρωμένων αἱ xat' αἴσθτσιν 
προσπαθεῖς θεωρίἰαι. 

KI". 'O γενναίως χαταπαλαίσας τὰ πάθη τοῦ σώ- 
µατος, xal τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἱχανῶς πολε- 
µήσας, xat τῆς ἑαυτοῦ xatà φυχὴν χώρας ἐξελάσας 
αὐτῶν τὰ vofuata, χαρδίαν εὐχέσθω χαθαρὰν αὐτῷ 
δοθτναι, xal πνεῦμα εὐθὲς ἐν τοῖς ἑγκάτοις ἔγχαι- 
νισθηναι ΄ τοῦὺτ ἔστι, τελείως, τῶν μὲν φαύλων χε- 
νωθῆναι λογισμῶν, τῶν δὲ θείων ἐννοιῶν πληρωθτναι 
διὰ τῖς χάριτος, ἵνα Ὑέντται χόσµος θεοῦ νον-»ς, 
λαμπρός τε xai μέγας ἐξ ἠθιχῶν, xai φυσιχῶν, xat 
0εολογικῶν συνεστὼς θεωρηµάτων. 

ΚΔ’. Καρδία ἐστὶ χαθαρὰ, ἡ παντάπασιν ἀνείδεον 
τῷ θεῷ xal ἁδιαμόρφωτον παραστήσασα «bv μνῖ- 
μτν, xai µόνοις τοῖς αὐτοῦ ἑτοίμη ἐνσημανθῖῆναι 
τύποις, δι ὧν ἐμφανὴς πέφυχε γενέσθαι. 

KE. Ζητοῦσί τινες τῶν φιλομαθῶν, χατὰ ποῖον 
ἔσται τρόπον ἡ τῶν αἰωνίων μονῶν τε xaX ἑπατγε- 
λιῶν διαφορὰ, πότερον χαθ᾽ ὑπόστασιν vont, ἢ 
xat' ἐπίνοιαν τῆς ἰδιαξούσης καθ ἑχάστην μονην 
πνευματικΏς ποιότητά τε χαὶ ποσότητα. Καὶ τοῖς 
μὲν, δοχεῖ τὸ πρῶτον ’ τοῖς δὲ, τὸ δεύτερον. Ὁ bk 
γνοὺς, τί τὸ, Ἡ βασιλεία cov Θεοῦ &xtüc ἡμῶν 
ἐστι. καὶ τί τὸ, Moral zoAJal παρὰ τῷ Παερὶ, τοῦ 
δευτέρου πάλιν γενῆσεται. 


KGQ'. Ὁ τῷ θείῳ πόθῳ νιχήἠσας τὴν πρὸς τὸ apa 
τῆς ψυχῆς διάθεσιν, ἀπερίγραφος véyove, x&v ἐστι 
ἓν σώματι. O0 γὰρ ἕλχων τὴν τοῦ ποθοῦντος ἔφεσιν, 
Θεὺς πάντων ἀσυγχρίτως ἑἐστὶν ὑψπλότερος, οὐχ tuv 
τὸν ποθοῦντά τινι τῶν μετὰ Θεὺν προσηλῶσαι τὴν 
ἔφεσιν. Ιοθήσωμεν οὖν τὸν Θεὸν χαθ) ὅλην ἡμῶν 
τὴν τῆς ἐφέσεως ἰσχὺν, xaX πᾶσι τοῖς συματιχοῖς τὴν 
παοαίρεσιν ἀκράτητον ποιησώµεθα, xat πάντων τῶν 


D ὄντως αἰσθητῶν xai νοητῶν ὑπεράνω τῇ διαθέσει 


γενώµεθα, χαὶ οὐδὲν κατὰ γνώµην, πρὸς tt συνεῖναι 
θεῷ τῷ χατὰ φύσιν ἀπεριγράφῳ, παντελῶς ὑπὸτῆς 
φυσιχῆς ζωῆς ζηµιωθησόµεθα. 


"Epotnctc. 

Ei πάντοτε εἰσέρχεται ἄνθρωπος εἰς ἐχεῖνα τὰ 
πράγματα; 

Απόχρισις. 

Ἡ μὲν χάρις ἁδιαλείπτως σύνεατι, xai ἑῤῥίζωται 
xaX ἐξύμωται Ex νέας ἡλιχίας, xal ὡς φυσιχὸν xal 
πηχτὸν ἐγένετο αὐτῷ σωνὸν τῷ ἀνθρώπῳ, ὡς µία 
οὖσα ἡ χάρις. Πολυτρόπως δὲ ὡς θέλει πρὸς τὸ epe 
φέρον τῷ ἀνθρώπῳ olxovoyal* ποτὲ πλέον ἑχκαίεται 
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καὶ ἅπτεται τὸ mUp* ποτὲ δὲ ὡς πραῦτερον καὶ µα- A hementius ardet et accenditur ignis; interdum re- 


λαχώτερον. Αὐτὸ τὸ φῶς χατὰ χαιροὺς πλέον ἑξάπτε- 
ται xal λάμπει ποτὲ ὑποστέλλον χαὶ στυγνάζει. 
Καΐτοι fj λαμπὰς πάντοτε χαιοµένη xal λάµπουσα’ 
ὅταν δὲ φαιδρυνθῇ, πλέον iv µεθέξει ἐξετάζεται τῆς 
ἁγάπης τοῦ θεοῦ, τὸ φῶς ἑνδιδοῦσα ^ χαΐίτοι συνὸν 
τὸ φῶς ἀμδλύτερόν ἐστι. Πλὴν ἐπεφάνη τισὶ τὸ ση- 
μεῖον τοῦ σταυροῦ διὰ φωτὸς, xal προσεπάγη τῷ 
ἔσω ἀνθρώπῳ. "λλλοτε πόλιν ἐν τῇ ey, ὡς Ey Ex- 
στάσει γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ εὑρέθη εἰς θυσιαστή- 
ριον ἑστὼς ἐν ἐχχλησίᾳ, χαὶ προσηνέχθησαν τῷ 
τοιούτῳ ἄρτοι τρεῖς, ὡς δι ἑλαίου ἐζυμωμένοι’ xal 
ὅσῳ ἴσθιεν ἐκεῖνος πλέον ηῦξανε καὶ ἐμηχκύνετο. 
"Άλλοτε πάλιν ὥσπερ ἕἔνδυμά τι φωτεινὺν οἷον οὐκ 
ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον, οὔτε ἀπὸ 
ἀνθρωπίνων χειρῶν δυνατὸν χκατασκευασθΏναι. "Ov 
τρύπον εἰς τὸ ὄρος ἀνελθὼν ὁ Κύριος μετὰ Ἰωάννου 
καὶ Πέτρου μετεμορφώθη, xaX τὰ αὐτοῦ ἱμάτια ἑξ- 
ἡστραφεν' οὕτως ἣν τὸ ἔνδυμα ἐχεῖνο' xaX ἐθαμθεῖτο 
ὁ ἄνθρωπος ἑνδεδυμένος. Ἐν ἄλλῳ καιρῷ, ἁδιαλεί- 
πτως φαΐνων ἐν τῇ καρδία, Ίνοιγχε τὸ ἐνδότερον, xal 
βαθύτερον, καὶ ἀπόκρυςον qüg* ὁ χαινὸς κόσμος ὁ 
φωτεινὸς σὺν τῷ Κυρίῳ χαὶ αἰνῶν καὶ δοξολογῶν, 
ὥστε ὅλον τὸν ἄνθρωπον καταποθέντα εἰς ἐχείνην 
τὴν γλυχύτττα xaX θεωρίαν, µηχέτι ἔχειν ἑαυτὸν, 
ἀλλ᾽ εἶναι ὡς μωρὸν xaX βάρθαρον τῷ χόσμῳ τούτῳ, 
διὰ την ὑπερδάλλουσαν ἀγάπην xaX ἰδιότητα, καὶ διὰ 
πὰ ἁπόχρυφα μυστήρια. ὥστε τὸν ἄνθρωπον xaz' 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐλευθερωθέντα φθάσαι εἰς τὰ τέ- 
λεια µέτρα, καὶ εἶναι χαθαρὸν ἐκ τῆς ἁμαρτίας. 
᾽Αλλὰ μετὰ ταῦτα ὑπέστειλεν ἡ χάρις, χαὶ Ἴλθε τὸ 
κάλυμμα τῆς ἑναντίας δυνάμεως. Φαίνεται δὲ πως 
μερικῶς, χαὶ ἕστη εἰς ἕνα βαθμὸν τὸ χατώτερον τῆς 
τελειότητος. Ὡς, ἵνα εἴπωμεν, δεῖ δώδεκα παρελθεῖν 
τινας βαθμοὺς, χαὶ φβάσαι εἰς τὴν τελειότητα * xal 
Ev καιρῷ τιν; ἔφθασε καταλαθεῖν ἐχεῖνο τὸ µέτρον, 
καὶ εἰστλθεν εἰς τὴν τελειότητα. Πάλιν ἐχδίδωσιν ἡ 
χάρις, χαὶ χατέρχεται παρὰ ἕνα βαθμὸν, καὶ στήχει 
εἰς τὰ ἔνδεχα. El δέ τις πλούσιας ἐν τῇ χάριτι, πάν- 
τοτε νυχτὺς καὶ ἡμέρας, εἰς τὰ τέλεια µέτρα ἕστη- 
κεν, ὧν ἐλεύθερος καὶ χαθαρὸς, πάντοτε αἰχμάλωτος 
xat µετέωρος. Καὶ νῦν, ὡς ἐδείχθη, ἐχεῖνα τὰ Όαυ- 
µάσία, καὶ ὧν πεῖραν ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος, εἰ συνεῖναι 
αὐτῷ πάντοτε, οὐκ Ἰδύνατο τὴν οἰκονομίαν τοῦ λό- 
ου, 7| τὸ ῥάρος ὑποδέξασθαι οὔτε Ἠνείχετο ἀχούειν 
τι, ἡ μεριμνᾶν κἂν εἰς τὸ τυχὸν περὶ ἑαυτοῦ, οὔτε 
περὶ τῆς αὗριον, εἰ Uu µόνον χεῖσθαι ἐν μιᾷ γωνίᾳ 
μετέωρον xai μεμεθυσμένον. "Ώστε τὸ τέλειον µέτρον 
90x ἐδόθη, ἵνα δυνηθῇ σχολάσαι εἰς τὴν µέριμναν 
τῶν ἁδελφῶν εἰς τὴν διαχονίἰίαν τοῦ λόγου. Πάλιν τὸ 
µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ διαλέλνται. Τὰ δὲ πράγματα 
οὕτως ἐστίν. Ὡς γνοφώδης τις δύναμις ἐπίχειται" 
σχεπάξει ὡς ἀΠρ ἑλαφρὺς, λεπτὸς, χαΐτοι πάντοτε 
τς λαμπάδος χαιοµένης καὶ φαινούσης ' ὥσπερ ἑπί- 
χειται ἐχείνῳ τῷ φωτὶ χάλυµµα. "Όθεν ὁμολογεῖ 
τοιοῦτος ὅτι οὐκ ἔστι τέλειος, οὐδὲ ἐλεύθερος τὸ ὅλον 
Ex τῆς ἁμαρτίας ' ὥστε εἶπείν καὶ ἐλεύθερος καὶ οὐχ 
ἐλεύθερος, xaX διαλέλυται xal τέθραυσται τὸ uscó- 
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missius et mollius. Ipsum quoque lumen quibus- 
dam (Lemporibus intensius accenditur et lucet; 
quandoque vero remittitur et subtristius est. fta 
hec lucerna, nempe gratia, semper ardens οἱ splen- 
dens, quando nitidior apparuerit, vehementius ac- 
cenditur ab ebrietate dilectionis Dei; rursumque 
dispensatione quadam lucet, lumenque quod inest, 
obtusius redditur. Porro beneficio luminis apparuit 
quibusdam signum crucis, penetrans interiorem 
hominem. Alias item inter orandum inventus est 
homo velut in excessu mentis, ad altare stans in 
ecclesia , cui oblati sunt tres panes velut oleo fer- 
mentati : de quibus quanto plus edebat, tanto ma- 
gis crescebant et augebantur. Alias iterum apparuit 
velut indumentum quoddam lucidum, quale non 
exstat super terram in hoc usque s:eculum, nec ma- 
nibus humanis parari potest. Quemadmedum enim 
Dominus ascendens in montem cuin Petro et Joan- 
ne transfiguratus est, et vestimenta sua instar ful- 
guris, splendida reddidit **; bujus generis erat il- 
lud indumentum, quo indutus homo ille obstupe- 
scebat. Alio tempore perpetuo visus est in corde, 
qui aperiebat interiorem, profundiorem et secretio- 
rem lucem, novus item mundus lucidus cum Do- 
mino laudans et glorificans : adeo ut totus homo 
absorberetur in illam suavitatem et speculationem, 
nec jam sui compos esset, sed ob niniam dilectio- 
nem et suavitatem arcanaque mysteria essel huic 
mundo velut stultus ac barbarus : ita ut illo tem- 
pore homo liber perveniret ad perfectum gradum, 
essetque purus, et immunis a peccato. Sed postea, 
subducta gratia, successit velamen adversaria po- 
testatis aliquatenus tamen apparens, licet. adhuc 
hono consistat in uno gradu inferiori perfectionis. 
Nam, verbi gratia, necesse est quempiam decur- 
risse duodecim gradus, ut perfectionem autingat : 
et accidit interdum eo pervenisse, ut ad mensu- 
ram illam pertingeret, perfectionemque assequere- 
tur. Denuo inclinat gratia, et revertitur uno gradu 
diminuta, quie subsistit in undecim gradibus. 
Porro qui dives est in gratia, continenter noctes 
atque dies permanet in statu perf.cto, liber ac pu- 
rus, semper captivus et suspensus. Cieterum si ad- 
miranda illa (ux homini patuerunt, et. quorum 
periculum fecit, ei semper adessent, nequaqua:n 
ministerium verbi aut onus aliquod ferre posset : 
imo neque de ipso audire, aut sui .vel crastinze 
diei curam agere, quando res exigeret ; sed tantum 
in uno jaceret angulo suspensus οἱ inebrialus. 
Quare status perfectus non est concessus homini, 
ut possit operam navare, el (ratrum curam habere, 
ac ministrandi. Verumtamen medius ille paries 
qui obstruebat, dissolutus est, ac inors superata : 
res autem sic se habent. Quemadmodum caliginosa 
quedam vis adjacet, el instar aeris crassi subtiliter 
tegit lucernam semper ardentem et lucentem : sic 
adjacet lumini illi velamen. Unde confitetur vir ille, 
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quod minime perfectus sit e penitus immunis a A τοιχον τοῦ φραγμοῦ, xat πάλιν ἕν ivt οὗ δαλέλυται 


peccato : ita ut dicere audeat, liberum se esse et 
non liberum, ac destructum quidem esse et perfos- 
sum parietem illum medium qui obstruit, ac rursus 
aliqua in parte minime esse dissolutum. Neque 
semper erat :qualis precatio. Quandoque enim 
gralia plenius hominem accendit, consolatur et 
componit ; interdum vero subducitur et imminui- 
tur, pro ratione dispensationis ipsius, quantumque 
expedit homini. Sed quis unquam perfectum illum 
gradum assecutus est, ac gustavit et expertus est 
sz:culum illud? Nondum enim quempiam vidi Chri- 
stianum perfectum aut liberum. ltaque licet quis 
requiescat in gralia, et perlingat ad mysteria et 
revelationes, ad multam denique dulcedinem gra- 
(i2, nihilominus intus adhuc habet peccatum. At- 
qui hujusmodi homines ob superabundantem in 
ipsis gratiam ac lucem, se liberos ac perfectos 


τὸ ὅλον : οὔτε δὲ πάντοτα ἴση ἡ εὐχὴ ἣν. "Ἔστι χαι- 
(bc ὅτε πλέον ἑξάπτει xal παρακαλεῖ χαὶ ἀναπαύει' 
ἔστι καιρὸς ὅτε ὑποστέλλει, xal στνγνάκσει, ὡς αὐτὴ 
ἡ χάρις οἰκονομεῖ πρὸς τὸ συμφέρον τῷ ἀνθρώτῳ. 
"Όμως εἰσελθὼν εἰς τὸ µέτρον, τὸ τέλειον, &v χαιροῖς 
xaX γευσάµενος, καὶ πεῖραν ἔχων ἐχείνου τοῦ αἰῶνος. 
᾽Αχμὴν ób οὐδένα εἶδον Χριστιανὸν τέλειον ἢ ἑλεύ- 
θερον. ᾽Αλλὰ xal ἀναπαύεταί τις ἐν τῇ χάριτι, xai 
εἰσέρχεται εἰς μυστήρια xaX ἀποχαλύψεις xai εἰς 
ἡδύτητα πολλὴν τῆς χάριτος. Καὶ dj ἁμαρτία Eso 
σύνεστιν. Οὗτοι δὲ διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν χάριν, xxi 
τὸ ἐν αὐτοῖς φῶς, νοµίζουσιν ἐλεύθεροι χαὶ τέλειο, 
εἶναι παρὰ ἀπειρίαν αφαλλόμενοι, ἐπειδὴ ἔχουσιν 
ἐνέργειαν τῆς χάριτος. Αχμὴν δὲ οὐδένα εἶδον ἐλεί- 


B θερον, ἐπειδὴ χἀγὼ μεριχῶς ἓν χαιροῖς τισιν εἰστλ- 


θον ky ἑχείνῳ τῷ µέτρῳ, xa οἶδα καταμαθεῖν σὺς 
ἐστι τέλειος. 


existimant : qui quidem licet vim gratie obtineant, tamen falluntur, tanquam non experti. Nul 


lum porro vidi hactenus liberum : 


siquidem et ego aliquateuus interdum ad gradum illum per 


tigi, discendoque cognovi quod nullus est homo perfectus. 


Interrogatio, 
Dic nobis : Quisnam est stalus tui modus? 
Responsio. 

XXVII. Statim post signum crucis gratia sic 
operatur : sedat omnia membra pariter et cor, ita 
u£ anima prz summo gàudio videatur esse velut 
puellus mali nescius ac simplex, nec in posterum 


homo condemnat Grzcum aut Judzum peccatorem 6 


vel mundo deditum, sed internus homo cunctos ul 
unum intuetur oculo puro, gaudetque de universo 
mundo zqualiter, et vult, ut omnes, tam Graci 
quam Judzi, Filium Dei adorent, ut Patrem. Alia 
quadam hora, perinde ac filius regis, confidit 
Filio Dei tanquam Patri, οἱ aperiuntur ei fores, 
per quas ingreditur intro in multas mansiones ; et 
quanto magis penetrat, denuo aperiuntur ei juxta 
proportionem, supra centum mansiones ali: cen- 
tum, tumque ditescit. Et quanto locupletior evadit, 
rursum alia mirabilia et magis nova demonstrantur 
ei. Cui tanquam filio et h:redi committuntur res, 
quas humana natura non potesl eloqui, nec os aut 
lingua pronuntiare. Alia item.hora tanquam lega- 
tus Dei, summa dilectione qua fertur in eum, inci- 
pit deprecari pro mundo, ut salvetur mundus, qui 
totus Adam est, ardens charitate, volensque cunctos 
salvari, docet verbum vitz, et qua pertinent ad 
regnum legatione fungens pro Christo*' enarrans, 
quantum audire licet, coelestia infiniti et incompre- 
hensi seculi. Alia hora totus armatur homo, in- 
duens armaturam Dei, assumptoque exercitu coele- 
sli Lrucidare incipit hostium castra, et illic multas 
czedes cadaverum multorum committere. Alia hora 
exeolit animam, ac mutuo secüm laetantur Domi- 
nus et anima; fruiturque bomo ingenti luce et L:e- 
titia, tam erga Dominum quam erga fratres. Alta- 
men lampas et lumen noctu diuque ardet, ipsum 
&utem totum per dispositionem divinam non alte- 


*' ]] Cor. v, 20. 


Ἐρώτησις. 

Εἰπὲ ἡμῖν Ἑν ποίοις el µέτροις; 

᾽Απόκρισις. 

KZ. Μετὰ τὸ όημεῖον τοῦ σταυροῦ νῦν ἡ χάρις 
οὕτως ἐνεργεῖ: εἰρηνεύει ὅλα τὰ µέλη, ὥστε τὴν 
ψυχὴν ἐκ τῆς πολλῆς χαρᾶς, ὡς παιδἰον ἄχαχον ἀφε- 
λὲς Φφαίνεσθαι, xaX οὐχέτι χαταχρίνει ὁ ἄνθρωπος: . 
fj Ἕλληνα, f| Ἰουδαῖον, f] ἁμαρτωλὸν, ἀλλὰ ὁ Eso 
ἄνθρωπος χαθαρῷ ὀφθαλμῷ πάντας ὡς ἕνα ὁρᾶ. xal 
χαίρει ὁμοίως ἐφ᾽ ὅλῳ τῷ xóspup, χαὶ πάντας θέλει 
προσχυνεῖν, Ἓλληνας, Ἰουδαίους, τῷ Yi τοῦ θεοῦ 
ὡς Πατρί. "Αλλη ὥρᾳ υἱὸς βασιλέως, οὕτω θαῤῥεϊ 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ ὡς Πατρὶ, xai ἀνοίγονται αὖτῳ 
θύρα., xai εἰσέρχεται ἔνδον εἰς πολλὰς μονάς , χαὶ 
ὅσῳ εἰσέρχεται, πάλιν ἀνοίγεται αὐτῷ πρὸς λόχο», 
&q' ἑχατὸν μονῶν εἰς ἄλλας ἑχατὸν μονὰς, xat πλου: 
tsi. Πάλιν ἄλλῳ ἄλλα χαινότερα xal θαυμάσια δεί- 
χνυται αὐτῷ. Καὶ ἐμπιστεύεται ὡς υἱῷ χαὶ χλτρο- 
νόμῳ, πράγµατα μὴ δυνάµενα ῥηθῆναι ὑπὸ φύσεως 
ἀνθρωπίνης, ?| στόµατι χαὶ τῇ γλὠσσῃ ταύτῃ. "Als 
ὥρᾳ λοιπὺν ὡς πρέσθυς θεοῦ, Ex τῆς πολλῆς πρὸς 


p αὐτὸν ἀγάπης, ἄρχεται δεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ κόσμο», 


ἵνα σωθῇ ὁ χόσµος ὕλος ὁ Αδάμ ἑχχαιόμενος Ex 
τῆς ἀγάπης, καὶ θέλων πάντας σωθῆναι, διδάσκ:' 
λόγον ζωῆς xat τὰ τῆς βασιλείας, πρεσθεύων ὑπὲρ 
Χριστοῦ, καὶ ἐξηγούμενος ὅσον δυνατὸν ἀχοῦσαι, μ»- 
στήρια ἐπουράνια xal θεῖα τοῦ ἀπείρου αἰῶνος τοῦ 
ἀχαταλήπτου. ”Αλλῃ ὥρᾳ ὀπλίζεται ὅλος 5 ἄνθρωπος 
τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ ἑνδεδυμένος, xal λαμθάνει 
στρατείαν ἑπουράνιον, καὶ ἄρχεται καταχόπτειν τὰς 
παρεμθολὰς τῶν ἐχθρῶν, xal ποιεῖν ἐχεῖ cya 
πολλὰς πτωμάτων πολλῶν. "Αλλη ὥρᾳ ἐνεργεῖ την 
φυχὴν, καὶ εὐφραίνονται μετ ἀλλήλων f ψυχὴ καὶ ὁ 
Κύριος, καὶ ὁ ἄνθρωπός ἐστιν by πολλῷ erri καὶ 
χαρᾷ, πρός τε τὸν Κύριον xai τοὺς ἀδελφούς. Ὅμως 
6b ἡ λαμπὰς χαὶ τὸ φῶς νυχτὸς καὶ ημέρας χαΐτται, 
τὸ δὲ ὅλον χατ᾽ οἰχονομίαν οὐχ ἀλλοιοῦται, xal ὅλος 
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ἐστὶ χαθαρὸς ὁ ἄνθρωπος, xal σχεδὺν ox ἔστιν ὡς A ratur; et purus est totus homo, ac propemodum 


δεῖ, ὅμως διακέχοπται καὶ τὸ µεσότοιχον, xai νεν(- 
χηται ὁ θάνατος. Ποτὲ δὲ ἡ λαμπὰς πλέον Σχχαίεται, 
χαὶ φαιδρύνεται, ὥστε μὴ δύνασθαι τὸν ἄνθρωπον 
τὴ, λαμπηδόνα ἐχείνην, xoi τὴν στιλθότητα φέρειν, 
ἀλλ᾽ εἶναι ὡς ἐχλελυμένον. Πάλιν ἔτι ἁπτόμενον τὸ 
φῶς, ὥσπερ στυγνἆζοι, xal ἐπίχειται ὥσπερ ἀἡρ τις 
λεπτὸς, Υνοφώδης, ὡς ἐπὶ δέρματος τῆς ἑναντίας ὃν- 
νάµεως. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, ὅτι 
Ox εἰμὶ τὸ ὅλον ἐλεύθερος. Elc τοὺς αἰῶνας δόξα τῷ 
Κυρίῳ. Αμήν. 

KH'. Καλόν ἐστιν ἡ νηστεία, ἡ ἁγρυπνία, tj ξενι- 
«tía, ἀλλὰ ταῦτα ἀχμὴν πολιτείας ἐστιν ἀγαθῆς. 
Πλην fj τάξις τῶν Χριστιανῶν ἐσωτέρα ἐστὶ τούτων" 
xat οὐκ ὀφείλει τις ἐπὶ τούτοις τὴν πεποίθησιν ἔχειν. 


Συμθαῖΐνει δὲ ὅτι εἶσί τινες χάριτος μέτοχοι, xal tj B 


καχία ἔτι ἔσω οὖσα, τεχνάζεται χαὶ παραχωρεῖ 
ἐχοῦσα, χαὶ οὐχ ἐνεργεῖ, ἀλλὰ ποιεῖ νοµίσαι τὸν &y- 
θρωπον, ὅτι ἐκαθαρίσθη ὁ νοῦς αὐτοῦ" xal λοιπὸν 
φέρει τὸν ἄνθρωπον εἰς οἵησιν ὅτι Χριοτιανός στι 
τέλειος. Καὶ μετὰ ταῦτα ὅταν νοµίσῃ ὁ ἄνθρωπος, 
ὅτι Ἐλεύθερός εἰμι, καὶ ἁμεριμνεῖ , τότε λῃστρικῷ 
τρόπῳ ἐπέρχεται αὑτῷ ἡ χαχία ἔγχρυμμα ποιοῦσα, 
xa πειράζει αὐτὸν, χαὶ χαταφέρει αὐτὸν εἰς τὰ χα- 
τώτατα τῆς Υῆς. El γὰρ ἄνθρωποι εἴχοσι ἑτῶν ὄντες, 
3j λησταὶ, 1j στρατιῶται, κατὰ πολεμίων οἴδασι τεχνά- 
ζεσθαι, καὶ ὑποκαθέζονται xaX ποιοῦσιν ἔγχρυμμα, 
καὶ λαμθάνουσι τὰ νῶτα τῶν ἐχθρῶν, xal περιχυ- 
χλοῦσιν αὐτοὺς ἀθρόως, καὶ ἁποκτείνουσι' πόσῳ μᾶλ- 
λον ἡ χαχία οὖσα τοσούτων χιλιάδων, τοῦτο τὸ ἔργον 


non est ut oportct, abscissus est tamen murus in- 
terinedius, et mors devicta. Quandoque lampas fer- 
ventius ardet et exhilaratur, ita ut homo splendo- 
rem illum et vibrationem sufferre nequeat, scd quasi 
solvatur. Contra quandoque lumen accepsum prope 
subtristatur, cui adjacet aer tenuis et caliginosus, 
υ in pelle potestatis adversariz. Propterea inquit 
homo ille : Non sum plene liber. Gloria Domino in 
sacula. Amen. . 


XXVIII. Jejunium, vigiliz, peregrinatio, bona 
sunt, sed hzc pertinent adhuc ad honestam viven- 
di rationem. Atqui status Christianorum magis ia- 
terna respicit, quam hzc, neque debet quisquam 
in istis collocare fiduciam. Itaque contingit quos- 
dam esse participes gratie, apud quos vilium in- 
tus adhuc exsistens, struit dolos, interin ultro ce- 
dens, absque ulla operatione, hoc solum efficiens, 
ut putet. homo se mente purum esse : quod super- 
est, eo extollit hominem, ut existimet se Christia- 
num perfectum esse. Deinde vero, cum homo se 
liberum putans secure agit, tunc furtivo quodam- 
modo subrepit vitium strueus latebras, tentatque 
illum, ac detrudiL in inferna terra. Si enim homi- 
nes annum agentes vicesimum, praedones, aut mi- 
lites, insidias moliri norunt adversus hostes, et 
&ubsidentes in paratis cuniculis. comprehendunt 
eos a tergo, ct undequaque conclusos interficiunt, 
quanto magis vitium tot annorum millia natum, 


ἔχουσα, πῶς ἀπολέσει ψυχάς; Οἶδεν ἔγχρυμμα ποιεῖν C hoc facinus habens perpetrandum, interimet ani- 


ἓν χαρδίᾳ, χατὰ καιροὺς μὴ ἐνεργεῖν, ἵνα ἑνέγχῃ τὴν 
Ψυχ]ἠν εἰς οἵησιν τελειότητος. 'O θεμέλιος τοῦ Χρι- 
στιανοῦ οὗτός ἐστιν. Ὅσας ἂν ποιῄσῃ ἄνθρωπος δι- 
καιοσύνας, ἵνα μὴ ἐπαναπαῇ £v αὐταῖς, καὶ ἔχῃ ἑαν- 
τὸν µέγα, ἀλλ ἵνα T] πτωχὸς τῷ πνεύµατι’ xal ἐὰν 
γένηται μέτοχος χάριτος, p νοµίσῃ ἑαυτὸν κατει- 
ληφέναι τι, καὶ οἱηθῇ elvat τὶς, xat ἄρξηται διδά- 
σχειν. ᾽Αλλ’ ἵνα ὢν χαλῆς πολιτείας, νηστεύων πολὺ, 
ξενιτεύων, εὐχόμενος , μέτοχος χάριτος, μὴ ἡγῆσαιτο 
τὴν φυχὴν αὐτοῦ τιµίαν. ᾽Αλλὰ τότε µάλιστα ὄντως 
ἀρχὴ χάριτος γεγένηται, ἵνα ἔχῃ τὸν πόνον, τὴν πεῖ- 
vay, καὶ τὴν δίφαν, ἵνα μὴ T] κεχορεσµένος, ἵνα μὴ 
ἔχη ἑαυτὸν δίχαιον, fj πλούσιον ἓν χάριτι ' ἀλλ᾽ ἵνα fj 
πενθῶν xai δαχρύων, ὃν τρόπον ἵνα ᾗ µήτηρ , xol 


mas? Novit struere latebras in corde, quiescere 
certis temporibus, ut efferat animam in opinionem 
perfectionis. Christian: porro vitz fundamentum 
est istud : Quzcunque opera justitiz fecerit homo, 
ne glorietur eorum noinine, neve de se ipso magni- 
fice sentiat, sed pauper sit spiritu; ac licet sit par- 
ticeps gratiz, ne se ipsum adeptum esse quidpiam 
existiniet, neque se putet aliquid esse, aut docere 
incipiat. Sed etsi fuerit honestzs conversationia, 
pollens jejunio, multa peregrinatione, precibus et 
gratie participatione : ne animam suam habeat ali- 
quo in pretio : sed tum re vera grati: initium esse 
maxime incipit, cum afllictioneni pertulerit, esu- 
rierit ac sitierit, ne sit satiatus, seque ipsum justum 


ἔχῃ υἱὸν μονογενη xai παιδεύσῃ αὐτὸν, καὶ ὅταν γέ- D aut gratie divitem existimet : verum lugeat et la- 


νηται &vhp, συμθαίΐνει αὐτὸν ἁποθανεῖν * xat λοιπόν... 


Λείπει. 


crymetur, perinde ac si esset mater unicum habens 
filium, quem erudiisset, et hunc factum virum mori 
contingeret. 


Reliqua desiderantur. 
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OPUSCULUM VII: 


Disputatio cum quodam causidico. 

4. Quidam causarum forensium peritus percon- 
tatus senem exercitorem, ait: Obsecro, suadete 
mihi scire desideranti, quid vobis venit in mentem 
dum vos monachi dicitis, non esse vocandos in 
jus eos qui injuriam inferunt ? quidve negotii tra- 
ctantes, abstinetis ab operibus corporeis ? quoruin 
nomine vehementer vos insimulamus, quasi .et 
justitiam preter leges, et otium prater naturam 
sectemini. Sin philosophandi gratia hoc facere 
agnoscitis, procul dubio eliam ipse ab accusatione 
desistam, vestramque virtutem amulabor. Tum 
exercitor prius Deum mente preeatus , hzc inquit : 
Oportebat, o disertissime, luec te sciscitari a peri- 
tis, adhue enim nos discipuli sumus. Ceterum, 
quia doctus ad idiotas transfugisti, tunquam habi- 
iurus fidem de his quxe proposuisti, audi: Monachi 
non sectantur alienam ab Ecclesia doctrinam, sed 
Christi doctrinam tenere conantur, ex Apostoli 
sententia dicentis : Hoc sentite in vobis, quod et in 
Christo Jesu, qui cum in. [orma Dei esset, non ra- 
pinam arbitratus est esse se qualem Deo, sed. se- 


metipsum exinanivit, formam servi accipiens, in 


similitudinem hominum factus, et habitu. inventus 
«ut homo. Humiliavit semetipsum, factus. obediens 
wsque ad. mortem, mortem autem. crucis **.. Quam- 
obrem scito, Dei donum esse et summa virtutis, 
ut quis, inquam, sit studiosus humilitatis. Re au- 
tem ipsa precepit Ecclesie Dominus hoc opere 


Ἀγτιδο.]ἡ πρὸς σχο.Ίαστικόν. 

Ἠρώτησέ τις τῶν ἐν λόγοις δικανιχῶν γέροντα 
ἁσχητὴν, λέγων Παρακαλῶ, πείσατέ µε γνῶναι 
θέλοντα, τί φρονοῦντες οἱ μοναχοί φατε δεῖν τοὺς 
ἀδικοῦντας μὴ xplvew * ἢ «lU. µεταχειριζόµενοι, τῶν 
αἱσθητῶν ἔργων ἀπέχεσθε ; ἐφ᾽ ὧν λίαν χαταµεµςή- 
µεθα ὑμᾶς, ὡς τὴν μὲν ἀχρισίαν παρὰ τοὺς νόμους, 
τὴν δὲ ἁργίαν παρὰ τὴν φύσιν ἐπιτηδεύοντας. EL ὃ 
φιλοσοφίας χάριν τοῦτο ποιοῦντες ἐπιγνῶτε, ἀναγ- 


- xalogc χαὶ αὐτὸς τῆς µέμψεως ἀποστὰς, ζηλώσω 


τὴν ἀρετὴν ὑμῶν. Ὁ δὲ ἀσχητῆς πρῶτον χατὰ vouy 
εὐξάμενος, οὕτως ἔφη, Ἔδει μὲν, & λοχιώτατε, 
ταῦτά σε πυθόµενον παρὰ τῶν cU εἰδότων μαθεῖν. 
ἩἨμεῖς γὰρ ἔτι τῶν διδασχοµένων τυγχάνοµεν. Ἐτει- 


Β $$ δὲ ὁ σοφὸς πρὸς τοὺς ἰδιώτας ηὐτομόλησας, ὡς 7 


στωσόµενος περὶ ὧν ἔφης, ἄχουσον * Οἱ μοναχοὶ ζένον 
τῆς Ἐχκλησίας οὐχ ἱρετίσαντο φρόνημα, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χατέχειν σπουδάξουσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστοιον 
λέγοντα ' Τοῦτο «φρογείσθω év ὑμῖν, ὃ καὶ ir 
Χριστῷ Ἰησοῦ ' ὃς ἐν µορφῇ 8:00 ὑπάρχων, cix 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, àAA. ἑαυτέν 
ἐχένωσε, μορφὴν δού-ου «ἑαέὼν, &r ὁμοιώματι 
ἀνθρώπων γενόμενος, xal σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος. Ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γεγόµεγος ὑπ- 
ήχοος μέχρι θανάτου, θαγάτου δὲ σταυρου. 
Γνῶθι οὖν ὅτι θεοδώρητόν ἐστι, xai τῆς μεγάλις 
ἀρετῆς, λέγω 6h ταπεινοφροσύνης πρόξενος. "Epyo 
6b ἐνετείλατο ὁ Κύριος τῇ Ἐχκλησίᾳ τοῦτο ἐργά- 
ζεσθαι, εἰπών' ᾿Εργάζεσθε, μὴ τὴν βρῶώσιν cir 


complere, his verbis : Operamini, non cibum qui C dxoAAvpéyrnr , dAAà τὴ» μένουσαν εἷς ζωὴν 


perit, sed qui permanet in vitam eternam **. Tum 
forensis : Sciamus, 4189, inquit, etiam nos, quà- 
lenam sit boc opus. Cui exercitor : Precibus qux- 
rere regnum Dei, et justitiam ejus **: quod quidem 
regnum intra nos esse dixit ?* : et quserentibus illud, 
pollicitus est omnia qux corporis sunt necessaria. 
Cum ergo hzc audierimus a Domino, et habita illi 
fide pro viribus operamur, qui dicis nos agere 
preter naturam? Quod si tibi videtur esse przter 
naturam, videto quem arguas : Deus enim est, qui 
precepit. Itidem non judicare nocentes, est prz- 
ceptum Dei. Quo igilur pacto transgrediuntur le- 
gem, qui baec faciunt, cum Dominus dixerit. per 
prophetam ; Mihi vindicta , ego retribuam, dicit 
Dominus ** ; et in Evangeliis: Nolite judicare, et 
non judicabimini ** ; et Apostolus : Nolite ante tem- 
pus jndicare **; et ilerum : Non defendentes vosmet- 
ipsos ** ; ac rursum : Tu quid judícas alienum ser- 
vum **? Quis igitur justiores his przsscribat leges? 
qu!, tanquam Νιποχία5, et velit ante tempus judi- 


*5 Philipp. u, 5.8. ** Joan. v1, 27. 


*? Matth. vi, 523. 
19. *' Luc. vi, 97. **1Cor.iv, 9... 5 Rom. τα, 19. ** Rom. xiv, 4. 


αἰώγιον. 'O δὲ δικανιχὺς λέγει Γνωσόμεθα xài 
ἡμεῖς, παραχαλῶ, ποῖόν ἐστι τὸ ἔργον. Ὁ δὲ ἀσχτ- 
τής Τὸ διὰ προσευχῆς ζητεῖν τὴν βασιλείαν τον 
θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ fjv χαὶ ἑντὸς ἡμῶν 
εἴρηχεν εἶναι ' xal τοῖς ζητοῦσιν αὑτὴν τὰ σωμοτιχὰ 
πάντα ὑπέσχετο. Ταῦτα οὖν ἀκούσαντες παρὰ τοῦ 
Κυρίου, xal πιστεύσαντες, χατὰ δύναμιν ἐργανὸ- 
µεθα. πῶς ἔξω τῆς φύσεως ἡμᾶς πράττειν λέγεις; 
E! δὲ φαίνεταί σοι πχρὰ φύσιν, γνῶθι τίνα κα1τα- 
péuqn' ὁ θεὺς γάρ ἐστιν ὁ ἐντειλάμενος. "Ouoiw; 
δὲ xal τὸ μὴ χρίνειν τοὺς ἁδιχοῦντας, Θεοῦ ἐντολή 
ἐστι. Πῶς παρανομοῦσιν οἱ ποιοῦντες αὑτὰ, εἱρτχὸ- 
τος τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου᾽ Ἐμοὶ ἐκδίχησις, 
ἐγὼ ἀνταποδώσω, «λέγει Κύριος * χαὶ ἐν τοῖς EZ 
αγγελίοις' Μἡ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθήτε" xa: 
τοῦ Αποστόλου. Mi πρὸ καιροῦ τι κρίνετε" xai 
πάλιν M^ éxÓixoUrcec ἑαυτούς" xaX πάλιν Συ 


τί κρίνεις ἁ..Ἱότριον olxétnr ; Tig ἐστι λοιτὸν ὁ 


τούτων διχαιοτέρους νόµους ὁρισάμενος, xai πρὸ 
καιροῦ χρῖναι θέλων τοὺς ἁδιχοῦντας, ὡσεὶ ἀναμάρ- 


*" Luc, xen, 21. ?* Deut, xxxin,55 ; Rom. xi; 
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τητος, xol τοῦ εοῦ νόµον φυλάττειν πειρωμένοις À caro nocentes , et eos qui legem Dei servare nie 


παρανομίαν ἐγκαλῶν, καὶ τὴν ἀνεξικαχίαν ὀνομάζων 
xax!av; 

B'. Ταῦτα ἀκούσας à σχολαστιχὸς ἔφη: Οἱ οὖν 
ἄρχοντες ἁμαρτάνουσιε, τοὺς ἁδικοῦντας ἀμννόμενοι, 
xai νοῖς ἁδιχουμένοις τὸ δίχαιον ἁποσώζοντες; "Am 
εχρίθη ὁ γέρων ' Οἱ δικασταὶ οὐχ ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ' 
οἱ παραδιδόντες, καὶ μὴ τῷ θεῷ ἀποδιδόντες : πρῶ- 
τον μὲν, πᾶν τὸ ἐπελθὸν αὐτοῖς, τῶν ἰδίων κακῶν 
ἐπιφορὰ τυγχάνει, εἰς µετάνοιαν αὐτοὺς ἕλχον, xat 
οὐκ εἰς ἄμυναν ' δεύτερον δὲ, εἰ xai ἀδίχως ἔπαθον, 
τὸ τυχὸν πλημμέλημα ἔδει ἀφεῖναι τῷ ἀδιχήσαντι, 
ἀκούπαντας τοῦ Κυρίου elpnxóvog* "Agers, xal 
ἀφεθήσεται ὑμῖν, καὶ μὴ διὰ «nc ἀνθρωπίνης ἀντ- 
αποδόσεως ἀσυγχώρητα ποιεῖν τὰ ἑαυτῶν καχά. Οἱ 


tuntur, transgressionis accuset, ac lolerantiam 
malorum appellet malitiam. 

.H. Hoc ut audivit scholasticus, ait: Magistratus 
ergo peccant, dum vindictam sumunt de nocenti- 
bus, servata laeeis justitia ? Respondit senex : Mi- 
nime peccant judices, sed qui tradunt eis, et rem 
Deo non relinquunt : primum quidem, quidquid 
accidit illis, propriorum facinorum est appendix, 
trahens eos ad poenitentiam, non ad vindictam; 
deinde vero, etsi passi sunt i'ijuste, delictum illud 
qualecunquce remittere debentei qui commisit, cum 
audierint Dominum dicentem : Dimitiite, et dimitteiur 
vobis *' ; et non retaliatione per humanum judicem 
facta, sua ipsorum scelera irremissibilia reddere. 


δὲ ἄρχοντες, xavà τὸν Απόστολον, οὐκ εἰσὶ φό- D. Principes autem, secundvim Apostolum, non suni timori 


6ος rov ἁγαθῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν xaxov. O0 yàp* 


τὸὺς πιστοὺς xat εὐλαθεῖς ἀναγκάζουσι τῶν ἁδικούν- 
των χατηγορεῖν, οὐδὲ τοῖς ἀνεξιχάχοις ἐγχαλοῦσι, 
δ.ότι οὗ χρῶνται τοῖς δικαστηρίοις ἀδικούμενοι, ἀλλὰ 
τοῖς βουλοµένοις παρέχουσι τὴν ἐχδίχησιν. Τοὺς δὲ 
διὰ τὸν θεὸν μαχροθυμοῦντας, ὡς μᾶλλον εὖφρο- 
νουντας, καὶ τιμῶσι xal ἀποδέχονται. Ὥσπερ οὖν 
τοὺς μὴ βουλοµένους ἐντυγχάνειν οὐν ἐφέλχονται * 
οὕτω τοὺς κατηγοροῦντας ἐκδικοῦντες οὐχ ἁμαρτά- 
vouct. Διὸ χρὴ, ὦ σοφώτατε, μετὰ τοὺς ἔξωθεν λό- 
Υους τε xat νόμους, λοιπὸν καὶ τὸν πνευματιχὸν δια- 
δεχθῆναι γόµον, xal τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀναδέξασθαι 
πόνους, xal ὡς ἴδια ὑπομένεις τὰ ἐπερχόμενα Àu- 
πηρὰ, QV χωρὶς οὐ δύναταί τις ἀληθῶς γενέσθαι 
σοφός. 

1’. Τοῦ δὲ σχολαστικοῦ ζητοῦντος μαθεῖν, τίνες 
εἰσὶν οἱ ὑπὲρ εὐσεδείας πόνοι ΄ εἶπεν ὁ γέρων, τὰς 
τοῦ Χριστοῦ εἶναι ἐντολὰς, ὧν πρώτη καὶ μεγίστη 
ἐστὶν ἡ ἀγάπη, χαθότι οὐ «ογίζεται τὸ xaxóv, ἀλλὰ 
πάντα στέργει, πάντα ἑλπίζει, πάντα πιστεύει, 
Λἄντα ὑπομέγει, χατὰ τὴν Γραφήν. Ταῦτα δὲ ποι- 
οὔσα, οὐ δύναται χρίνειν τὸν ἁδιχεῖν αὐτὴν δοχοῦντα. 
'Ev ταύτῃ ἕτερος μὲν ἑτέρου διαφέροµεν, πάντα δὲ 
τής ἀδίας αὐτῆς ἀπολειπόμεθα. Ἐκδεχόμενοι χάριτι 
Χριστοῦ τῶν ἐλλειμμάτων τὴν ἀναπλήρωσιν, ὑπὲρ 
«nc κατὰ δύναμιν ἐργασίας μὴ ἀμελῄήσωμεν. θεὺς 
γὰρ οἶδε πόσων ἀσθενοῦντες οὐ δυνάµεθα ποιεῖν, xat 
πόσων ἀμελοῦντες οὐχ ἑργαζόμεθα τὸ ἔργον τῆς ἀγά- 


boni operis, sed mali**. Non enim adigunt fideles et 
benignos 3d accusandum eos qui injuria affecerunt, 
neque arguunt tolerantes malorum, quod offensi 
non utantur judiciis, sed desiderantibus ultionem 
przbent, illos vero qui Dei nomine zquiore animo 
ferunt, velut sapientiores honore prosequuptur ef 
excipiunt. Proinde quemadmodum non atütrahunt 
accedere nolentes, ita dum vindicant accusantes, 
non peccaut. Quare, o doctissime, decet ut posi 
acceptam secularium artium οἱ legum disciplinam, 
quod superest, etiam spiritualem amplectare le- 
gem, ac pietatis οἱ religionis causa labores susci- 
pias : item adversa tibi obvenientia toleres ut pro- 


c Pria, sine quibus nemo potest evadere sapiens. 


JH. Quzrenti vero seholastico ac scire cupienti 
quinam essent illi labores pro religione subeuadi, 
dixit senex, esse Christi praecepta : quorum primum 
atque maximum est charitas, quatenus non cogitat 
malum, sed omnia suffert, omnia sperat, omnia 
credit, omnia sustinet **, secundum Scripturam. Quse 
dum hze agit, in judicium vocare nequit eum qui 
ipsam offendere videtur. Circa hanc alter ab altero 
discrepamus, cum tamen ejus dignitate per omnia 
longe inferiores simus. Atqui benigne ferentes per 
gratiam Christi defectuum complementum, ne pro 
viribus operari negligamus. Novit enim Deus quan- 
tuni per infirmitatem operari nequeomus, quantum- 


πης. 'Enzsibh δὲ οὐκ ἐκ τῶν προαιρετιχῶν πόνων D que per ignaviam non exerceamus opus charitatis. 


µόνον, ἀλλά xal àx τῶν συμθατικῶν θλίψεων xoa- 
«vetat, πολλῆς ἡμῖν χρεία παρὰ θεοῦ ὑπομονῆς καὶ 
πραότητος» δ.ὰ τοῦτό φησιν ὁ Απόστολος Ὁ θέλων' 
1εγέσθαι σοφὸς ἐν τῷ αἰῶγι τούτῳ, µωρὸς γεονέ- 
σόω, iva γένηται σοφός. 'O κοιοῦτος τοὺς μὲν 
ἀνωτέρους αὐτοῦ ἐν τοῖς θελήµασι τῆς τελείας ἀγά- 
πης 00 χαταχρίνει ᾿ ἑαυτὸν δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ἑχεί- 
νων ὑπεροχὴν ἐπεχτείνει" xal ὅταν αὐτοὺς χαταλάθῃ, 
πάλιν ἄλλους ζητεῖ ἑαυτοῦ µείζονας, xai εὑρὼν 
ἁμιλλᾶται χἀχείνοις. καὶ οὐδέποτε παύεται τοῦ δρό- 
pou, ἕως ἂν εὑρίσχῃ τινὰς αὐτὸν ἐν τῇ ἀγάπῃ προσ- 
άγοντας. El δέ τις αὐτῶν μὲν τοῖς ἀνωτέροις οὗ 
παρειχάζει, ἐχείνους δὲ ὡς μὴ τελείους κατακρίνει, 


U Luc. vi,97. ?* ἤοσω, xin, 9. 


*? | Cor. xii, 5, 1. 


Et quia non tantum susceptis ultro laboribus fir- 
matur, sed etiam accidentariis afflictionibus, mul- 
tam nobis à Deo patientiam ac mansuetudinem 
impetrare debemus, propterea inquit Apostolus : 
Qui vult esse sapiens in hoc seculo, stultus fiat, ut 
eit sapiens *. llic antecessores suos, quoad volun- 
tatem perfectze charitatis non judicat, sed seipsum 
potius ad illorum excellentiam porrigit : quos asse- 
cutus, rursum alios querit seipso prastantiores, 
hos nactus contendit cum illis, nec unquam cessat 
a cursu, donec inveniat quosdam qui illum insti- 
tuant in virtute charitatis. Quorum quidem si quis 
par non sit superioribus, illos nihilominus nt non 
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perfectos judicet, condemnat euin. non nosse se Α ὡς οὐκ οἶδεν ἑαυτὸν, χαταδιχάζες. Φησὶ γάρ. Mh . 


ipsum. Ait enim : Nolite condemnare, et non con- 
demnabiiini *. Unde qui verbo tenus sunt sapien- 
tes, hos solum. peecare arbitrantur, qui lxgdunt; 
spiritales autem, etiam lési, se ipsos accusant, 
quando non libenter et cum gaudio ferunt offensas; 
nec ob eam rem duntaxat, sed etiam quod e veteri 
Hlorum culpa afflictiones exoriuntur, quanquam 
peccatum est aliud alio levius. Qui enim seipsum 
uleiscitur, videtur condemnare Deum, quod justi- 
tiam non faciat. Qui vero occurrentem sibi calami- 
tatem tolerat ut. propriam, suam presumplionem 
eonfitelur, propter quam etiam toleranfer adversa 
patitur. 

IV. Indignabundus porro szcularis ille, eo quod 
eonvinceretur, ait : Si precipit hzc lex vestra spi- 
ritalis, ex oraculo, ut ais, divino, quamobrem 
quidam monachorum istorum labuntur, tenentes 
legem? Cui. senex: Non labuntur, qui tenent eam, 
sed qui deserunt ac negligunt, quz illi valde con- 
gruunt, precationem dico et humilitatem, curis 
hujus vite et vana gloria seducti. Quare diabolus 
uon deterret solum, ne cogitemus quidquid ad vi- 
tam pertinet ; sed etiam ab oratione seducit et hu- 
militate, quia novit quzcunque citra hzc duo ge- 
runtur, tametsi bona sint, landem se quandoque 
ablaturum. Orationenr autem dicimus, non que 
tantum gestu quodam corporeo demonstratur, sed 
que etiam per intellectum indistraetum offertur 
Deo. Quoniam horum unum si disirahbatur impor- 
tune, ne alterum quidem singulariter sumptum pra- 
sto est Deo, sed proprie voluntati. Rogat schela- 
sticus : Habetne caro voluntatem, preter eam quae 
est in intellectu? Respondit exercitor : llabet, ita 
sentiente Ápostolo, sub his verbis: Éramus ali- 
quando et nos increduli, facientes voluntatem car- 
nis *, et iterum : Caro corcupiscit. adversus spirit- 
fum, spiritus adversus carnem *. Videto igitur 
earnem habere cupiditatem et voluntatem : que 
quidem ignoramus, propterea quod confusionem 
eog'tationum non advertimus. Unde non solum 
qui negligunt orationem, sed et qui non attendunt 
animum, offenduntur. Ista porro diximus, non ut 
de aliis judicemus, sed ut nostros ipsorum defectus 
eonfiteamur. Illud enim est arrogantice nota, hoc 


καταδικάζετε, xol οὐ μὴ χαταδικασθῆτε. "Όδεν 
οἱ iv ῥήμασι σοφοὶ μόνους τοὺς ἁδιχοῦντας ἆμαρ- 
τάνειν νοµίζουσιν * οἱ δὲ πνευματικοὶ xat ἁδικού- 
pevot ξἑαυτοὺς χκαταµέμφονται, ὅταν qj μετὰ χαρᾶς 
αὐθαιρέτως τὰς ἁδιχίας ὑποφέρουσιν * οὗ µόνον δὲ 
διὰ τοῦτο, ἀλλ) ὅτι xat Ex παλαιᾶς αὐτῶν αἰτίας αἱ 


θλίψεις ἀναφύηνται, εἰ καὶ ἁμάρτημα ἁμαρτήματος 


ἑλαφρότερον τυγχάνει. Ὁ μὲν γὰρ ἐχδιγῶν ἑαυτὸν 
ἀχρισίας θεοῦ δοχεῖ χαταγινώσχειν * ὁ δὲ ὑποφέρων 
ὡς ἰδίαν τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτῷ θλίῖφιν, τὴν (iav 
πρόσληψιν ὁμολογεῖ, δι’ ἣν καὶ ὑπομένων πάσχει τὰ 
δεινά. 


Δ’. ᾽Αγαναχτῆσας δὲ ὁ κοσμιχὸς ἐπὶ τοῖς ἑλέγχοις, 
ἔφη ' El ταῦτα ὁ πνευματιχὸς ὑμῶν παραχελεύεται 


"γόμος, τοῦ Θεοῦ θεσπίσαντος, χαθὼς ἔφης, διὰ τί 


€ 


humilitatis. Et superbis quidem resistit Dominus, . 


humilibus vero dat gratiam ", per quam non ad ηθ- 


titiam duntaxat, sed ad habitum sacre virtutis nos - 


eliam ducit, hoc est, indistractze precationis: 
quam nullo modo vult a nobis negligi beatus Pau- 
lus, dieens : Sine intermissione orate; £n: omnibus 
gratias agite *. Una vero eliam ostendit Paulus de- 
pressionem animi, his verbis: Nolite conformari 
huic scctlo , sed reformamini in novitate sensus. ve- 
stri, ut probetis vos que sit voluntas Dei bona, be- 
neplacens et perfecta *. Nam cum Deus pro exigui- 
tate fidei nostrze atque infirmitate posuerit varia 


* Luc. vi, 57. * Ephes. n, 5; Tit. 11, 5. * Gal; v, 17. 9 Jac. 1v, 6; I Potr. v, 5. 


* lom. xii, 2. 


πἰπτουσί τινες τῶν μοναχῶν, τοῦτον χρατοῦντες τὸν 
νόµον; 'O δὲ γέρων ἔφη Οἱ κρατοῦντες αὐτὸν οὗ 
πίπτουσιν, ἁλλ᾽ οἱ καταλείποντες, xai τῶν χαιρίωτ 
αὐτοῦ ἁμελήσαντες, προσευχῆς, λέγω, xal Ταπεινο- 
φροσύνης, ὑπὸ µερίµνης βιωτικῆς xa χενοδοξίας 
Χλαπέντες. Ὃθεν καὶ 6 διάθολος πάντα τὰ βιωτικὰ 
ἐννοεῖν οὐκ ἁποτρέπει µόνον, ἀλλ' ἵνα προσευχης 
καὶ ταπεινοφροσύνης ἀποπλανήσῃ " olós Υὰρ τὰ ἐχτὸς 
τῶν δύο τούτων γινόμενα, ὅτι χἂν χαλὰ τυγχάνη, ὀγέ 
ποτε ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. Προσευχὴν δὲ λέγο- 
μεν, οὐ µόνον διὰ σαρκὸς ἐπιδειχνυμένην, ἀλλὰ καὶ . 
δι ἐννοίας ἀπερισπάστου τῷ Ocio προσφεροµένην. 
'Exv γὰρ ἓν ἐξ αὐτῶν ἀχαίρως περισπασθῇῃ. οὐδὲ τὸ 
ἕτερον Χαταµόνας παρίσταται τῷ θΘεῷ φεροµένην, 
ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ θελήµατι. Ἑπερωτῷ ὁ σχολαστιχός” 
Ἔχει θέληµα ἡ σὰρξ παρὰ τὴν διάνοιαν; ᾽Απεχρίθη 
6 ἀσχητής' Ἔχει, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον λέγοντα: 
"Ἠμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀπειθοῦντες, ποιοῦν- 
τες τὰ θε. ήμωτα τῆς capxóc* καὶ πάλιν ' Ἡ opi 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, xal τὸ απγεύμα 
κατὰ τῆς σαρκός. "1δε οὖν, ὅτι ἔχει χαὶ ἐπιθυμίαν 
καὶ θέληµα, ἅπερ ἡμεῖς ἀγνοοῦμεν διὰ την τῶν 
λογισμῶν ἀπροσεξίαν xal συγχατάθεσιν. "0θεν o) 
µόνον οἱ ἀμελοῦντες προσευχῆς, ἀλλὰ xal οἱ τῇ δια- 
vola μὴ προσέχοντες ἑπηρεάζονται. Taura δὲ εἰρή- 
χαµεν οὐχ ὡς ἑτέρους χαταχρίνοντες, ἀλλὰ τὰ ἐαν- 
τῶν ἑλλείμματα ὁμολογοῦντες. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ ὑπερ: 
ηφανίας, τοῦτο δὲ ταπεινοφροσύνης γνώρισμα. Καὶ 
Ὑπερηφάνοις μὲν ἀντιτάσσεται Κύριος, tuxemoic 
δὲ δίδωσι χάριν δι’ ἧς οὗ µόνον εἰς Υνῶσιν, ἀλλὰ 
καὶ εἰς ἕξιν ἡμᾶς ἄγει τῆς ἱερᾶς ἀρετῆς, λέγω δὴ τῆς 
ἀπεριαπάστου προσευχῆς, ἧς µηδόλως ἡμᾶς ἀμε)εῖν 
βουλόμενος ὁ µαχάριος Παῦλος λέγει" ᾿Αδιαείατως 
προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. "Άμα δὲ xat 
τὸ ἀμετεώριστον τοῦ νοὺς ἐμφαίνει λέγων Mi σχη- 
µατίζεσθε τῷ alor. τούτῳ, dA4à μεταμορφοῦσθε 
τῇ ἀνακαινώσει τοῦ voóc ὑμῶν, εἷς τὸ δοκιµάᾶι»" 
ὑμᾶς, τί τὸ θέΆημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν xal εὖὐ- 
άρεστο» καὶ téAstoy. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τὴν olro- 
πιστίαν ἡμῶν καὶ ἀσθένειαν διαφόρους ἐντολὰς ἔθετς 
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ὁ θεὺς, ὅπως χατὰ τὴν ἑαυτοῦ σπουδην ἕκαστος ἑχ- 
φύγοι τὴν χόλασιν, χαὶ τύχοι τῆς σωτηρίας, τούτου 
χάριν ὁ Απόστολος ὁδηγεῖ ἡμᾶς ἐπὶ τὸ τέλειον τοῦ 
Θεοῦ θέληµα, µηδόλως ἡμῶν χριθήῄναι βουλόμενος. 
Εἰδὼς δὲ πρὸς χατόρθωσιν πασῶν τῶν ἐντολῶν συν- 
εργοῦσαν τὴν προσευχὴν, οὗ παῦεται πολυμερῶς 
χαὶ πολυτρόπως περὶ αὐτῆς ἐντελλόμενος, xal λέγων, 
Προσευχόμεγοι ἐν παντὶ καιρῳ ἐν πγεύματι. xal 
εἰς αὐτὸ τοῦτο ἑπαγρυπγοῦντες év πάσῃ προσ- 
καρτερήσει καὶ δεήσει. 

E'. "00εν γινώσχοµεν, ὅτι προσευχἠ προσευχῆς δια- 
Φορωτέρα τυγχάνει. "Αλλο γάρ ἐστιν, ἀῤῥέμδῳ δια- 
vola xaX μὴ θολωτῷ vw παραχαλεῖν τὸν θεὸν, xai 
ἄλλο τὸ παριστᾷν τὸ σῶμα, χαὶ τῇ διανοίᾳ ῥἐμθεσθαι. 
Καὶ πάλιν, ἄλλο ἐστὶ καιροσχοπεῖν, xal μετὰ τὰς 
σωματικὰς ἁἀσχολίας εὐκαιρήσαντα προσεύξασθαι ' 
καὶ ἄλλο, ὅσον δυνατὸν προτιμᾷν καὶ προαρπάζειν τὴν 
εὐχὴν τῶν κοσμιχῶν φροντίδων, χατὰ τὸν ᾽Απόστο- 
λον λέγοντα". Ὁ Κύριος ἑγγύς. Μηδὲν μεριμνᾶτε" 
QAA' à» παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει, τὰ 
αἰτήματα ὑμῶν Υγωριζέσθω πρὸς τὸν θεὀν. Καθὼς 
καὶ ὁ µακάριος Πέτρος ἔφη Σωφρονήσατε obr 
καὶ γήψατε £c προσευχὰς, πᾶσαν τὴν µέριμναν 
ὑμῶν ἐπιθέντες ἐπὶ τὸν θεόν. Πρῶτον δὲ αὐτὸς 6 
Κύριος εἰδὼς, ὅτι πάντα διὰ προσευχής ὠχύρωται, 
φησί, M^ µεριμνήσητε τί φάγητε, ἡ τί πίητε, 
ἢ τί ἐνδύσησθε, ἀ-λὰ µόνον ζητεῖτε τὴ» βασι- 
slav. τοῦ θεοῦ, καὶ τὴ» διχαιοσύνην αὐτοῦ, xal 
ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν, Táya δὲ xol 
εἰς µείξονα πίστιν διὰ τούτου ἡμᾶς προσχαλεῖΐται ὁ 
Κύριος. Τίς γὰρ τὴν ὑπὲρ τῶν προσχαίρων pépt- 
μναν ἀποθαλὼν, xaX ἀνενδεῆς γενόμενος, ph πιστεύ- 
σει λοιπὸὺν αὐτῷ xai περὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν; 
"υθεν χαὶ αὐτὸς τοῦτο φανεροποιῶν ἔλεγεν' Ὁ ἐν 
ὁ 1{γῳ ἅἄπιστος καὶ ἐν zoAAQ ἅἄπιστός ἑστυ". 
Ὅμως καὶ ἐν τούτῳ ἡμᾶς ἐφιλανθρωπεύσατο' εἰ- 
δὼς yàp ἁπαραίτττον οὖσαν τὴν ἐφήμερον τῆς σαρ- 
χὸς ἐπιμέλειαν, οὗ περιέχοψε τὴν χαθημερινὴν 
φροντίδα, ἀλλὰ παραχωβήσας ἡμῖν τὴν σήμερον, περὶ 
τῆς αὔριον μὴ μεριμνᾷν παραχελεύεται, πάνυ θεο- 
πρεπῶς χαὶ φιλανθρώπως. Καὶ γὰρ οὐκ ἔστι δυνα- 
τὸν, Gápxa φοροῦντας καὶ ἀνθρώπους τυγχάνοντας 
τὰ τῆς σωματιχῆς ζωῆς καθόλου παραλογίσασθαι. 
Συσταλῆναι γὰρ τὰ πολλὰ εἰς ὀλίγα διὰ προσευχῆς 


καὶ ἐγκρατείας ἐνδέχεται, παντελῶς δὲ παροραθῆναι D 


ἀλύνατον. 
Q'. Διόπερ 6 βουλόµενος εἰς ἄνδρα τἐλειον, εἰς µέ- 
τρον ἠλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ καταντῆ- 


σαι, χατὰ τὴν Γραφὴν, οὖκ ὀφείλεις προχρίνειν πά- - 


σας τὰς διαχονίας, f| ὀἐχτὺς ἀνάγχης ἐπισπᾶσθαι 
ὡς ἔτυχεν, οὔτε ἁπαντώσας xav ἀνάγχην τινὰ xal 
οἰχονομίαν Θεοῦ, προφάσει προσευχῆς παρωθεῖν xal 
ἀποθάλλειν, ἀλλὰ καὶ τὴν διαφορὰν ἐπιγινώσχειν, 
xaX τῇ οἰχονομίᾳ τοῦ Θεοῦ δουλεύειν ἁδογματίστως. 
'O γὰρ μὴ οὕτως φρονῶν, οὔτε, κατὰ τὴν Τραφὴν, 
ἐντολὴν ἐντολῆς διαφορωτέραν χαὶ περ'εχτιχὴν εἶναι 
π.στεύει, οὔτᾶδ, χατὰ τὸν προφήτην, πρὸς πάσας τὰς 


6 Ephes. vi, 18. * Philipp. 1v, 5, 6. 
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À pracepta, ut quisque pro sua ipsius virili et vitet 


poenam et salutem consequatur, hac de causa de- 
ducit nos Apostolus ad voluntatem Dei perfectam, 
ut qui nolit prorsus nos in damnationem incidere . 
Qui sciens orationem cooperari ad omnia mandata 
recte peragenda, non desinit aliis atque aliis mo- 
dis de oratione prwcipere, aitque: Orantes omni 
tempore in spiritu, et in ipso vigilantes in omni in- 
stantia ei obsecratione *. 


V. Unde perspicimus, orationem aliam ab alia 
longe diiferre. Aliud siquidem est, pacato intelle- 
ctu menteque non turbata Deum implorare; et 
aliud, adesse corpore, animo vero vayari. Aliud 
item, opportunum tempus observare, οἱ post curam 
eorum quas pertinent ad corpus, opportunitate 
quasila, precari; et aliud, postpositis hujus mun- 
di curis, quoad fteri potest, orationem praeferre 
ac preripere, secundum Apostolum inquientem : 
Dominus prope est. Nihil solliciti sítis ; sed in om- 
ni oralione οἱ obsecratione petitiones vestre ἱπποίε- . 
scant apud Deum *. Quemadmodum et beatus Pe- 
trus ait : Estote itaque prudentes, εἰ vigilate in 
orationibus !*, omnem sollicitudinem vestram | proji- 
cientes in. Deum !',. In. primis vero Dominus, qui 
notat omnia per orationem tuta esse, dicit : Ne 
solliciti sitis, quid manducelis, aut quid bibaiis, 
aut quo induamini; sed tantum quaerite regnum Dei 
et justitiam ejus, et hac omnia adjicientur vobis !'*. 


C Αι forte per hoc etiam nos ad majorem sibi fidem 


habendam Dominus invitavit. Quis enim abjecta 
rerum temporalium sollicitudine, nullius rei factus 
egenus, non habeat etiam ei posthac fidem de bonis 
vternis? Quod et ipse verbis hisce declaravit : Qui 
in modico iniquus est, εί in majori iniquus. est !*. 
Nihilominus et in eo perhumaniter egit nobiscum, 
quia non ignorans diurnam corporis sollicitudinem 
vilari non possc, non amputavit curam quotidia-. 
nam; sed concessa nebis hodierna sollicitudine, 
de crastino jubet non esse sollicitos !**, plane prout 
Deum decebat et hominem. Fieri enim nequit ut 
qui carnem gestamus, atque homines sumus, pror. 
sus ea negligamus qua sunt vita corporez neces- 
saria. Fieri quidem potest, ut precationis et tem- 
perantiz: gratia, multa contrabantur in pauca, 
omnino vero pretermitti non possunt, 

Vl. Quocirca, quicunque vis secundum Scriptu- 
ram occurrere in virum perfectum, in mensuram 
etalis plenitudinis Christi 15, non debes temere 
universa rei familiaris ministeria proponere, nec 
item citra necessitatem coarctare, neque sj ex ne- 
cessitate quadam et ex dispensatione divina occur- 
rant, pretextu orationis submovere et repellere. Sed 
agnoscendum, est discrimen, inserviendumque di- 
vine dispensationi, etiam absque alio decreto. Qui 
enim non ita sentit, minime credit, juxta Scriptu- 
ram mandatorum aliud alio przestantius esse, lati- 


" [Petr v, 7. !!* Math. vr, 25, 55. '^ Luc. 
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usque patere ; neque, ut sentit Propheta !5, ad om- A ἐντολὰς πατορθοῦσθαι οἰχονομικῶς ἁπαντώσας βού- 


nia mandata divina dispensatione occurrentia dirigi 
desiderat. Cum ergo necessaria et per divinam 
dispensationem accidentia vitari nequeant, antepo- 
Bita precatione submovend: sunt occupationes pa- 
rum opportuna, potissimum illzte, qua nos attra- 
hunt ad majorem tum rerum pretiosarum, tum 
pecunize copiam habendam. Quantum enim quis 
jllas coercet in Domino, et superfluam illarum ma- 
teriam ' amputat, tantum animi cogitationem ab 
inutilibus vagationibus coercet; quantum vero ar- 
etat conceptum animi, tantum loei przebbet orationi 
purz, fidemque sinceram in Christum perspicuam 
eflicit. At vero si quis modicam ob fidem, aliamve 
quamdam imbecillitatem hoc facere non possit, 


saliem agnoscat veritatem , et pro viribus nitatur, D 


suam accusans infantiam. Satius est enim defectus 
sui reddere rationem, quam erroris aut arrogantize. 
Cujus rei fidem tibi faciat parabola Domini '7, qu:e 
unum Pheriseum, alterum publicanum introducit. 
Quapropter nos etiam precibus ac spe nitamur 
emnem curam szxcularem expellere. Quod si con- 
Sequi nequimus absque vitio, defectuum certe 
confessionem Deo offeramus, nec tamen his ipsis 
eperam dare cessemus : quia satius est, delicti cu- 
jusdam particularis reum fieri, quam talenti plane 
absconditi. Atqui inter omnia studiosi precum esse 
debemus. Etenim dum quisque versatur circa id 
quod sibi gratum εἰ ex usu est, debitum obsequium 


exsolvere videtur, ignorans, se pluris facere de. C 


bere quod placet Deo, quam quz ad rem suam fa- 
eiunt. In his autem hoc difficile est discernere, 
mandata non semper neque eadem esse necessaria, 
et qua vitari nequeant , sed aliud alii suo tempore 
praferendum esse: quandoquidem non semper 
omnibus, sed certis temporibus officium exhiberi 
$0lel. Munus autem orandi sine intermissione no- 
bis lege statutum est ; quapropter illud occupatio- 
nibus necessariis est praeferendum. Manc ipsam 
differentiam apostoli docentes multitudinem, quz 
ipsos attrahere volebat ad ministeria, dicebant : 
Non est mquum nos derelinquere verbum Dei, et 
ministrare mensis. Considerate ergo ex vobis viros 
boni testimonii septem, quos conslituamus super hoc 


opus ; nos vero oralioni et ministerio verbi instantes Ὁ 


erimus. Et placuit sermo coram omni multitudine 19. 
Ex his discimus, illos incumbere debere ministe- 
riis, qui in oratione perdurare nequeant, ne utris- 
que destituantur; qui vero possunt, his, quod 
praestantius est, non esse negligendum. 

Vil. Forensis autem, his auditis, hunc in modum 
locutus est : Qui fit, ut non labantur, qui neglecta 
precandi ratione, more szculi sapiunt, sed ope 
philosophie se ipsos conservant? Tum exercitor 
ingemiscens uaus est his verbis : Recte dixisti, eos 
non labi. Qui enim semel ceciderunt ingenti ae 
duplici casu, arrogantiz, inquam, et negligentiz, 
nec resurgere possunt absque precibus, nec habent 


Àszat. ᾽Απαραιτήτων οὖν ὄντων τῶν ἀναγκαίων, xal 
ο)χονομικῶς ἁπαντώντων, παραιτεῖσθαι yph τὰς 
ἀχαίρους ἀσγολίας, προτιμῶντας τὴν προσευχὲν, µά- 
λιστα τὰς εἰς πολυτέλειαν xal πλεονεξίαν χρη- 
µάτων ἡμᾶς χατασπώσας. "Όσον γὰρ ἄν τις Ev 
Κωυρίῳ συστέλλοι ταύτας xol τὰς περισσἁὰς αὐτῶν 
ὕλας ἑχχόπτοι, τοσοῦτον χαὶ τὴν ὄννοιαν ἀπὸ ῥεμόᾳ- 
σμῶν συστέλλει’ xal ὅσον ἂν συστάλλοι τὴν ἔννοιαν, 
τοσοῦτον xal τῇ χαθαρᾷ τπροσευχῇἩ δίδωσι τόπον, καὶ 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰλικρινῆ ἐπιδςίχνυσιν. Ei δέ 
τις 67 ὁλιγοπιστίαν, ἣ ἑτέραν τινὰ ἀσθένειαν, τοῦτο 
ποιεῖν οὗ δύναται, κἂν τὸν ἀλήθειαν ἐπιγινωσχέτω, 
xai χατὰ δύναμιν ἐπεχτεινέσθω, τὴν ἑαυτοῦ υηττό- 
τητα καταιτιώµενος. Κρεῖσσον γὰρ ἑλλείψεως ὄοῦνας 
λόγον, xal μὴ πλάνης xai οἱήσεως. Πειθέτω os f) 
παραθολὴ τοῦ Κυρίου, ἕνα Φαρισαῖον xal ἕτερον τε- 
λώντν παρεισάγουσα. Διὸ xal ἡμεῖς πειρώμεθα τᾶ- 
σαν χοσμικῖν µέριμναν δι’ εὐχῆς καὶ ἑλπίδος ἆπο- 
χρούσασθαι. Mh δυνάµενοι δὲ ἀνελλειπῶς τοῦτο xaz- 
ορθῶσαι, τῷ μὲν θεῷ προσφέροµεν τῶν ἑλλειμμάτων 
τὴν ἐξομολόγησιν, τῆς δὲ περὶ τῶν αὐτῶν σπουδΏς 
οὐχ ἀφιστάμεθα ᾽ βέλτιον γὰρ ἐγχληθῆναι περὶ ἑλλεί- 
Ψεως μεριχῆς, καὶ μὴ παντελοὺς ἐγχαλύφεως. 'Ez 
πᾶσι δὲ περὶ προσευχῆς ὀφέεβομεν, ἐπειδῃ ἕχαστος 
πρὸς τὴν ἹἩγαπημένην αὐτῷ χρείαν ἁἀσχολούμενος 
ὀφειλομένην διαχονίαν ἐχτελεῖν δοχεῖ, ἀγνοῶν, ὅτι 
πρὸς εὐαρέστησιν θεού μᾶλλον f| αὑτοῦ τὰ πράγµα-α 
Χρίνειν ὀφείλεται. Τὸ ὃξ ἐπὶ τούτοις δυσδιάκχριτον, 
ὅτι αὗται ἀναγχαῖαι xo ἁπαραίτητοι ἐντολαὶ οὗ 
πάντοτε οὐδὲ αἱ αὐταὶ, ἀλλ' ἑτέρα τῖις ἑτέρας Ev ἰδίῳ 
χαιρῷ προτιμᾶσθαι ὀφείλε,, ἐπειδὴ οὐ πᾶσι μὲν δια- 
χονία πάντοτε, ἁλλ᾽ ἓν ἰδίῳ χαιρῷ ἐπιτελεῖται. Τής 
δὲ προσευχΏς ἁδιαλείπτως ἡμῖν f) λειτουργία νενόµο- 
θέτηται' τούτου χάριν τῶν ix τῆς ἀνάγχης ἆτχο- 
λιῶν προχρίνειν αὐτὴν ὀφείλομεν. Ταύῦτην τὴν ὅὃ-α- 
φορὰν πάντες οἱ ἁπόστολοι διδάσκοντες τὸ πληβος 
περισπᾷν αὑτοὺς εἰς διαχονίαν βουλόμενον, EXevow: 
Οὐκ ἀρεστόν ἐστι κατα.λιπόνγτας ἡμᾶς τὸν Aóror 
τοῦ θεοῦ διακογεἴν τραπέζαις' ἐπισχέύασθε οὖν 
ἐξ ὑμῶν αὑτῶν ἄνδρας μαρτυρουµένους ἑπτὰ, 
οὓς καταστήσωµεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης ' ἡμεις 
δὲ τῇ προσευχῇ xal τῇ διαχογίᾳ τοῦ .Ίόγου προσ- 
χαρτερήσωµεν * καὶ ἤρεσεν ὁ «Ἰόγος ἐγώπιον xar- 
tóc τοῦ π.Ἰ1ήθους. Εἰ δὲ διὰ τούτων μανθάνοµεν, ὅτι 
τοῖς μῆ δυναµένοις προσκαρτερεῖν τῇ προσευχή x1- 
λὸν τὸ ἐγχεῖσθαι τῇ διακονίᾳ, ἵνα μὴ ἀμφοτέρων 
ἐχπέσωμεν ' τοῖς δὲ δυναµένοις χρεϊῖσσόν ἐστι τὸ μὴ 
ἀμελοῦν τοῦ βελτίονος. 


7. 'O0 δὲ δικανιχὸς ἀχούσας ταῦτα οὕτως ἔφη ' 
Ho; οἱ χατὰ χόσμον σοφοὶ προσευχῆς ἀμελοῦντες 02 
χαταπίπτουσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς Φιλοσοφίας ἑαυτοὺς 
φυλάττουσιν; 'O δὲ ἀσκητῆς στενάκος οὕτως ἔστ' 
Καλῶς εἶπας, ὅτι οὗ πίπτουσι. Πεσόντες γὰρ ἅτας 
τὸ ἐξαίσιον xai δισσὸν «pa, της οἰήσεως χαὶ ἆμε 
λείας λέγω, οὔτε ἀναστῆναι δύνανται χωρὶς τῆς 707 
ευχΏς, οὔτε ἔχουσι πόθεν πέσωαι. Τίς γὰρ ἔτι μὲ- 


** Psal. cxviu, 138. " Luc, xvin, 10 sqq. !* Act. vi, 2 D. 
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ριµ.α τῷ διαθόλῳ παλα[ειν τοῖς ἀεὶ κάτω χειµένοις, À unde labantur. Que siquidem cura suffresi bis 


xai µηδέποτε ἱσταμένοις; Ἔτεροι μέν εἶσιν οἱ ποτὲ 
μὲν νιχῶντες , ποτὲ δὲ νιχώμµενοι ΄ πίπτοντες, ὄχει- 
Ρρόμενοι ’ θλ/ῄοντες, θλιθόµενοι’ πολεμοῦντες, πολε- 
po2uevo, xal ἕτεροι οἱ τῇ πρώτη πτώσει διὰ πολλὴν 
ἄγνοιαν ἐναπομείναντες, xal μὴ εἰδότες, ὅτι περι- 
πεπτώχααιν, οἷς ἐλεεινῶς ὁ προφήτης διαλέγεται’ 


Mi ὁ x/xtwur οὐκ ἀγίσταται; ἣ ὁ ἀπιστρέρων " 


οὐκ ἐπισερέψει; καὶ πάλιν Ἔγειραι, ὁ χαθεύδω», 
xal ἀνάστα ἑχ τῶν γεκρῶ», xal ἐπιφαύσει σοι ó 
Χριστός. Mt; βουλομένοις δὲ τὸν τῆς ἐγέρσεως χόπον 
ἀναδέξασθαι, καὶ τῇ προσευχῇ παραμένειν, καὶ ὑπὲρ 
εὐσξθείας θλιθήναι, διὰ τὴν μέλλουσαν βασιλείαν, 
φησί’ Τῇ διαφθορᾶ σου, Ἱαραὴλ, τίς βοηθήσῃ, Οὐχ 
ἔστι τραῦμα, οὔτε µώλωφ, οὔτε πληγἣ φλεγµαίνουσα, 
οὔτε τι τῶν παρὰ θέλημα συµθαινόντων καχῶν. Abr) 
ἐστιν dj ἁμαρτία d πρὸς θάνατον, μηδὲ ταῖς ἑτέρων 
προσευχαῖς ἰατρευομένη. Ἱατρεύσαμεν γρ τὴν 
Παθυ.1ῶγα,καὶ οὐκ ἰάθη, διότι αὐθαίρετος Ἡ νόσος, 
xat οὐχέτι μάλαγμα ἐπ'.θεῖνα., οὔτε ἔλαιον, οὔτε xa- 
ταδέσµους, τὰ map ἑτέρυν βοηθήματα. Ταῦτα xaX 
τὰ τοιαῦτα ἀποφθέγγεται d θεία Γραφῇ πρὸς τοὺς 
ἐξευτελίζοντας τὴν προσευχῆν, χαὶ Ex τῆς ἀνάγχης xal 
ἀσθενείας ὥραις χαὶ χαιροῖς ταύτην περιορίζοντας, 
τοῦ μὲν Κυρίου πάντοτε νυχτὸς χαὶ μέρας, τοῦ δὲ 
Αποστόλου ἁδιαλείπτως αὐτὴν προσφέρειν τῷ παν- 
τοδυνάμῳ θεῷ νοµοθετήσαντος. 


qui semper prostrati jecent, et nunquam erigwatur, 
certandi cum diabolo? Sunt quidem alii, qui modo 
vincunt, modo vincuntur ; cadunt, et resurgunt ; aflli- 
gunt, et affliguntur ; impugnant, et expugnantur. Alii 
ctiam multam ob ignorantiam in ipso primo lapsu 
iinmorantur , 4ο se cecidisse nesciunt : quibuscum 
non sine commiseratione disputat propheta : JNun- 
quid qui cadit, non resurget? el qui avertit se , non 
converteiur1*? Et iterum : Surge, qui dormis, et 
exsurge a mortuis ; e illuminabit te Christus **. His 
porro qui recusant exsurgendi laborem suscipere, 
jn oratione perseverare, ac futurum ob regnum, 
pietatis nomine affligi, ait : Corruptioni tus, 
Israel, quis opem feret? Non est vulnus , non est 
cicatrix, non est plaga tumens, nec quidquam ad- 
versorum que preter voluntatem evenire solent ?*!, 
Istud est peccatum ad. mortem **, quod ne aliorum 
quidem precibus sanatur. Medicementum applicui- 
mus Babyloni, et non est. sanata ** ; quia sponta- 
neus erat morbus. Non jam malagma, non oleum, 
non ligatura **, aut que ab aliis afferuntur admi- 
nicula adhiberi possunt. His ac similibus verbis 
Scriptura divina alloquitur eos qui elevant oratio- 
nem, et eitra necessitatem aut infirmitatem horis 
el opportunitate cireumscribant eam, cum Domi- 
nus quidem 6063 per. noctu diuque *5, Apostolus 
vero sine intermissione?" ipsam offerri debere Deo 
omnipotenti sanciverit. 


B. Ἰδοὺ καὶ fj Παλαιὰ Διαθήχη πῶς ἀνακόπτει C Vill. Enquo pacto Vetus etiam Testamentum ab- 


τὸν πεποιθότα ἑἐφ᾽ ἑαυτῷ. xal ἐπὶ τῇ σοφἰᾳ αὐτοῦ 
ἑπαιρόμενον, λέγονσα. Ἴσθι πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον 
ἐν δ.1ῃ καρδίᾳ σου, ἐπὶ δὲ cj σοφἰᾳ μὴ éxalpov. 
Ταῦτα δὲ οὐχ εἰαὶ φιλὰ ῥήματα , χαθώς τισιν ἔδοξε, 
xaX διὰ τοῦτο βίδλους ἐχτήσαντο, χαὶ γνόντες τὴν τῶν 
γαγραμµένων δύναμιν, μηδὲν τούτων ἐργασάμενοι, 
ὑπερφυσῶνται ψιλοῖς τοῖς νοῄµασι, χαὶ διὰ λόγων xat 
ζητημάτων σνυνιστῶντες ἑαυτοὺς, µέγαν παρὰ τοῖς 
σοφίας ἀπείροις φέρουσιν ἔπαιναν, τῆς φιλοπονίας 
μὴ ἀφάμενοι, μηδὲ τοῦ ἔργου µνησθέντες, πολλὴν 
παρὰ Θεοῦ καὶ τῶν φιλοπόνων χαὶ εὐσεδῶν ἀνδρῶν 
ἀποφέρονται τὴν χατάγνωσιν. Διότι τῇ εἰσαγωγιχῇ 
γνώσει τῶν Γραφῶν οὗ πρὸς ἔργον, ἀλλὰ πρὸς ἐπί- 
ὃξεξιν ἀποχρησάμενοι, τῆς xaz' ἑνέργειαν Πνεύματος 


seindit eum, qui sibi ipsi confidit, et de sapientia 
sua elfertur, inquiens : Sta fidens in Dominum in 
toto corde tuo , et ne innitaris prudenti tue *'. Non 
sunt hec nuda verha, nt quidam arbitrati sunt, 
qui propterea libros compararunt, et agnita scri- 
ptorum vi, nibil eorum opere complentes, supra 
modum intumescunt de nuda intelligentia, et dis- 
putationibus ac questionibus se ipsos involventes, 
apud imperitos laudem consequntur, qui tamem 
Studium atque diligentiam non attingentes, cum 
nullam operandi mentionem faciant, atrociorem a 
Deo et studiosis piisque viris referunt condemna- 
tionem. Ktaque dum introductoria Scripturarum 


notitia uluntar, non ad opus aliquod, sed ad osten- 


ἁγίου ἀπεστερήθησαν χάριτος. OUcol εἰσιν οἱ ἓν προσ- Ὦ tationem, gratia per Spiritum sanctum operante 


ώπῳ χαυχώµενοι, xal οὐ καρδίᾳ. "0θεν οἱ τοῦ ἔργου 
ἄπειροι ὀρείλουσιν αὐτοῦ ἄφασθαι * τὰ γὰρ παρὰ τῆς 
Γραφῆς εἰρημένᾳ., οὐχ ἵνα νοήσωμεν µόνον, ἀλλ ὅπως 
αὐτὰ καὶ ποιῄσωμεν, εἴρηνται. Αρξώμεθα δη οὖν 
τοῦ ἔργου ' οὕτως οὖν ἀκολούθως προκόπτοντες εὑ- 
ρήσομεν, ὅτι οὗ µόνον εἰς θεὺὸν ἐλπὶς, ἀλλὰ καὶ βε- 
€ala πίστις, xai ἀνυπκόχριτος ἀγάπη, καὶ ἀμνησι- 
xaxía, xat φιλαδελφία, xaX ἐγχράτεια, καὶ ὑπομονὴ, 
καὶ γνῶσις ἑσωτέρα, xal πειρασμῶν λύτρωσις, καὶ 
χαρισµάτων δωρήµατα, xat ἐξομολόγησις καρδιαχὴ, 
καὶ δάκρυον ἑχτενὲς, διὰ προσευχῆς τοῖς πιστοῖς 
ὀγγένεται. 00 µόνον δὲ ταῦτα, ἀλλά καὶ τῶν ἐπερχο- 


privati sunt. Hi sunt, qui gloriantur in facie, et 
-non im corde. Quare qui expertes sunt operis, 


huic manum admoveani; nam qus commemorat 
Beriptura, non ut intelligamus duntaxat inventa 
sunt, sed ut illa exsequamur. Sumomus igitur ini- 


tium: ab opere; et ita deinceps promoventes, inve- 
miemus mon solum spem jn Deum, sed etiam fir- 


mam fidem, dilectionem non simulatam, malorum 
oblivionetn , frnternum , &morem, temperantiam, 
patientiam, internam cognitionem, liberationem à 
tentationibus, cbarismatum dona, confessionem a 
corde manantem, et copiosas ex oratione lacrymas 


ta. viu, 4.9 Ephes.v, 14. *! Ίσα. 1, 5, 6. 3 1 Joan. v, 16. " Jor. 11, 9. ** Isa. 1, 6. "^ Lue. 


xvin, d... ?*] Thess. v, 11. " Prov. un, 5 
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fidelibus innasci. Nec ista modo, sed etiam affli- A µένων θλιδερῶν ὑπομονὴ, xat εἰλιχρινῆς τοῦ πλη- 


ctionum obvenientium tolerantiam , remissionem 
proximo sincere factam, legis spiritalis notitiam, 
justitie divinz adeptionem, adventum sancti Spi- 
ritus, thesaurorum spiritualium largitionem, om- 
nia denique quecunque promisit Deus se przsti- 
turum fidelibus hominibus tum hic tum in futuro 
seculo. Et ut in summa dicam, non potest aniina 
repraesentare imaginem Dei, nisi per gratiam divi- 
nam ac fidem ex animo perseveret homo in summa 
humilitate, εἰ oratione non hzesitante. Qua igitur 
ratione qui hisce tantis bonis per ignorantiam et 
orationis neglectum sunt destituti, aiunt, Non ce- 
cidimus, sibique ipsis sapientiam ascribunt? Nisi 
vero proprium interitum agnoscant, miseri sunt ob 


σίον ἄφεσις, καὶ νόµου πνενματιχοῦ ἐπίγνωσις, καὶ 
διχαιοσύνης θεοῦ εὕρεσις, xat Πνεύματος ἁγίου ἐπι- 
φοίτησις, xaX θησαυρῶν πνευματιχῶν δόσις, xal 
πάντα ὅσα ἑ τηγγείλατο ὁ θεὸς παρέχειν τοῖς πιστοῖς 
ἀγθρώποις, xai ὧδε καὶ ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Kat 
ἅπας ἁπλῶς κατ’ εἰχόνα Θεοῦ ἀναφαντιναι τὴν quykv 
ἀδύνατον, εἰ μὴ διὰ χάριτος θεοῦ καὶ πἰστεως, &v- 
θρώπου μετὰ πολλης ταπεινοφροσύντς xat ἀμετεωρί- 
στου προσευχῆς τῇ καρδία παραµένοντος. Πῶς οὖν οἱ 
τοιούτων καὶ τοσούτων ἀγαθῶν δι’ ἄγνοιαν xat προσ- 
ευχής ἀμέλειαν ἀπεστερημένοι λέγουσιν’ OO πεπτώ- 
χαµεν; Καὶ σοφίαν ἑαυτοῖς ἐπιγράφουσιν, οἱ μτδὲ 
τὴν ἰδίαν καταθολὴν ἐπιστάμενοι, ἐλεεινοὶ τῆς πτώ- 
σεως, ἐλεεινοὶ τῆς ἀπειρίας, τοῦτο µόνον χερδαίνον- 


casum, et ob imperitiam miseri : hoc duntaxat fa- B τες, ὅτι ἡμᾶς πλεῖον πιστεύειν τῇ Γραφῃ παρασχενά- 


cientes lucri, quod nos copiosius instruunt ad ma- 
jorem fidem habendam Scripture, qux» dicit sa- 
pientiam hujus mundi stultitiam esse apud Deum *5; 
qua autem ex Deo est, desursum est, descendens 
a Patre lüminum *?, cujus indicium est humilitas. 
Qui ergo placere volunt hominibus, pro divina sa- 
pientia nacti sunt humanam, de qua inflati et glo- 
riantes, deceperunt plures e simplicioribus, dum 
suaserunt illis ut philosopharentur non circa stu- 
dia pietatis et orationis, sed in persuasoriis huma- 
nz sapientie verbis : de qua continenter queritur 
Apostolus, evacuationem crucis appellans. Inquit 
enim Epistola ad Corinthios : Non misit me Chri- 
&tus baptizare, sed evangelizare, mon in sapientia 
verbi : ut non evacuetur crux Christi ?; et iterum : 
Que stulta sunt. mundi, elegit Deus, ut confundat 
sapientes ; el ignobilia mundi et contemptibilia elegit 
Deus, et ea que non suut, ut ea que sunt destrue- 
ret, ut non glorietur omnis caro in conspectu ejus *'. 
Cum ergo, ut demoustratum est, non sint grata 
Deo Graecanicz sapientite verlía, sed potius ora- 
tionis et humilitatis studia, quid inaniter sapiunt, 
et derelicta prima colendi Dei ratione, quasi a re- 
cto aberret, non per secundam, neque per tertiam 
servari volunt , et ita circumveniunt simpliciores ? 


IX. Tum scholastico scire cupienti, quinam es- 
sent colendi Dei modi, respondit exercitor : Pri- 
mus est, non peccare ; secundus, cum quis pecca- 
verit, qux illi accidunt adversa ut toleret ; tertius, 
8i non ferat zequo animo, ut luyeat patienti: de- 
fectiones, propterea quod hic non emendata per 
ea quie adnata sunt accidentia, necessario posthac 
orientem inde nobis infligunt. condemnationem , 
nisi forte nos Deus, ubi conspexerit lugentes et 


humiliatos, omnipotenti (ut inquit) bonitate sua, et - 


gratia divina deleat peccata. nostra. Sin ad eorum 
quz diximus, neglectum accedat luctus et humili- 
tatis omissio, et insuper ipsi nobis placeamus de 
human: sapientiz verbis, ita ut de illis extollamur 
adversus simpliciores, quo pacto posthac. miseri- 


ζουσι, λεγούσῃ τὴν σοφἰαν τοῦ χόσµου τούτου µω- 
ρίαν εἶναι παρὰ τῷ Ocio ἡ δὲ Ex cou, ἄνωθέν ἐστι 

τερχοµένη παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, fig τε- 
κμἑριόν ὲστιν d) ταπεινορροσύνη. Οἱ οὖν ἀνθρωπ- 
αρεσχεῖν βουλόμενοι, ἀντὶ τῆς θείας τὴν ἀνθρωπίνην 
ἐδέξαντο, καὶ by ταύτη φυσιούμενοι xal ἐἑγχαυχώμε- 
vot, πολλοὺς τῶν ἁπλουστέρων ἡπάτησαν, πείσαντες 
οὐχ ἓν πόνοις εὐσεβείας χαὶ προσευχῖς , ἀλλ᾽ ἐν πει- 
Got ἀνθρωπίνης σοφίας, χαὶ λόγοις φιλοσοφεῖν' fv 
xai ὁ Απόστολος συνεχῶς µέμφεται, καὶ χένωσιν 
τοῦ σταυροῦ ὀνομάζει. Φησὶ γὰρ ἐν τῇ πρὺς Κοριν- 
θίους Ἐπιστολῇή: Οὐκ ἀπέστειλέ µε Χριστὲς βα- 
πτίζευ», ἀ 1.1) εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφἰᾳ .ἳό- 
yov, ἵνα μὴ χεγωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριότοῦ. Καὶ 
πάλιν’ Τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ὀἐξε.έξατο ὁ θεὸς, Tra 
καταισχύνῃ τοὺς σοφούς ' xal τὰ ἀἆγενη τοῦ xó- 
σµου, xal τὰ ἐξοωυδεγούμενα ἑἐξεέξατο ὁ θεὲς 
καὶ τὰ μὴ ὄντα, iva τὰ óvca καταργήσῃ., ὅπως 
μὴ χαυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον tov 860v. Ei 
οὖν 6 θεὸς οὐχ ἐν ῥήμασιν Ἑλληνικῆς σοφίας, ἀλλ 
Ey πονήµασι προσευχῆς καὶ ταπεινοφροσύνης εὐδοχεῖ, 
καθὼς καὶ ἁποδέδεικται, τί ματαιοφρονοῦσι, καὶ τὸν 
πρῶτον τρόπον τῆς θεοσεδείας ὡς δυσχατόρθωτον x1- 
ταλιπόντες, οὐδὲ τῷ δευτέρῳ, 1) x&v τῷ τρίτῳ σωθῖτ- 
ναι βουλόμενοι, xal τοὺς ἁπλουστέρους ἑξαπατῶσιν ; 


Θ’. Too δὲ σχολαστικοῦ βουλομένου μαθεῖν, τίνες 
εἰσὶ τῆς θεοσεθείας τρόποι, ὁ ἀσχητῆς ἀπεχρίνατο ' 


D 9 πρῶτός ἐστι, τὸ μὴ ἁμαρτάνειν" ὁ δεύτερος τῷ 


ἁμαρτήσαντι ὑπομένειν τὰ ἑπερχόμενα θλιδερά ὁ 
δὲ τρίτος τρόπος, τὸν μὴ ὑπομένοντα πενθεῖν Ev τοῖς 
ὑπομονῆς ἑλλείμμασι , καθότι ὧδε μὴ διορθωθέντα 
διὰ τῶν προσφυῶν συµθάσεων, ἐξ ἀνάγχης λοιπὸν 
τὴν ἐχεῖθεν ἡμῖν xplatw ἐπάγουαιν, εἰ µήτι οὖν πεν- 
θοῦντας ἡμᾶς xai τεταπεινωµένους ἰδὼν ὁ θεὸς, o; 
οἵδε, τῇ παντοδυνάµῳ αὐτοῦ ἀγαθότητι χαὶ θείᾳ χά- 
ριτι ἐξαλείφῃ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Εἰ δξ ἐπὶ τῇ τῶν 
προειρηµένων ἀμελείᾳ τὸ πένθος καὶ τὴν ταπείνωσιν 
χαταλιπόντες, ἔτι ἑαυτοὺς χαὶ λόγοις χοσμικῆς σοφίας 
εὐδοχοῦμεν, ὅπως xal ἓν τούτοις τῶν εὑλαθδεστέρων 
κατεπαιρώµεθα, πῶς ἐλεηθῶμεν λοιπὸν ἑναντία τοῦ 


** | Cor. 11, 19. 3 Jac. i, 17. 39 ICor. 1, 11. ?! ibid. 27-29. 
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ἁλέους ποιωῦντες; (0! πῶς πιθανόν ἁστι τὸ τῆς ἀν- Α cordiam consequemur, qui contraria misericordie 


ὀρωπαρεσχείας πάθος χαὶ δυσεύρετον, χαθότι xal 
τῶν φρονίµων xavaxpacet ; Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων πα- 
θῶν αἱ ἐργασίαι τοῖς µετόχοις αὐτῶν εἴδηλοί ela 
ἄθεν xai ταπεινοφρονεῖν τοὺς χεχρατηµένους παρα- 
σχευάζουσιν’ 1d δὲ ἀνθρωπαρέσχεια ῥήμασί τε καὶ 
σχήµασιν εὐσεθείας ἐπιχρύπτεται, ὡς μηδὲ τὰς πα- 
ψατροπὰς αὐτῆς τοὺς δελεαζοµένους ἐπιγνῶναι ῥά- 
διον. 

l'. Ἐπερώτησεν ὁ κοσµιχός' Ilotat claw αἱ ἐξ 
ἀνβθρωπαρεσχείας παρατροπαί; μᾶλλον δὲ πρὸ τού- 
των μαθεῖν βούλομαι, τί ἐστιν ἀνθρωπαρέσχεια * ὁρῶ 
Yáp σε ο) φύσεως ἀχόλουθα λέγειν τοῖς χεχρηµα- 
τισµένοις ἑπόμενόν, ἁλλ᾽ ἁμαθίας αἰτίαν τῶν πάν- 
των χεταστοχαζόμενον, xai ἀσυναρτίστοις µαρτνρίαις 
Ψέγοντα τὰ ὠφέλιμα. Διὸ ταύτης pot τῆς προσωνυ- 
µίας πρῶτον εἰπὲ τὴν οἰχειότητα, χαὶ οὕτως πι- 
οτεύομέν σοι, ὅτι xal τὴν γενιχω-άτην αὐτῆς βλάθην 
χατείληφας. Ὅ δὲ ἀσχητὴς ἔφη: ᾿Ανθρωπαρέσχειά 
ἐστιν, ὡς δοχῶ, τὸ τοῖς ἀνθρώποις ἀρέσχειν. Ταύτην 
εἶναι οἶδα τοῦ χρηματισμοῦ τὴν οἰχειότητα,. Ὁ δὲ 
διχανιχὸς, ὡς μέγα τι θαυμάσας τὸ ῥῆμα, φησί; 
Πάνυ προσφυῶς εἴρηχας. Τί οὖν, εὐλαθέστατε, φέ- 
γεις ἀδίχως τὸ δίχαιον; "H οὗ φαίνεταί σοι δἰχαιον 
εἶναι τὸ ἑχάστῳ τῶν οἰχείων ἔργων τὴν δοχιµασίαν 
ἑαυτῷ ἁἀποδιδόναι, ἀλλ' ἑτέροις τὴν τοῦ χαλοῦ κρίσιν 
ἐπιτρέπειν μᾶλλον fj ἑαυτοῖς» Ἐγὼ δέ φηµι, μήτε 
ὅλως ἀρετὴν ὀνομάζξεσθαι τὸ μὴ ἀρέσχον ἀνθρώποις, 
μήτε παρὰ τοῦ πέλας ἔχειν τὸν ἔπαινον ' ὅπερ xal 
της Γραφῆς ὕχουσα λεγούσης' ᾽Εγκωμιαζέζω σε ὁ 
xélac, xal μὴ τὸ cóv στόμα” ἀ.ξΊότρια, xal μὴ 
τὰ Cà χεί.Ίη: xaV πάλιν ἜἝκαστος ἡμῶν τῷ zAn- 
σίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἁγαθὺ» πρὸς οἱκοδομήν' 
xai πάλιν ^ Απρόσχοποι γίνεσθε καὶ Ἰουδαίοις, 
xal Ἔλησι, καὶ τῇ 'ExxAncíg toU θεοῦ. Τίς δὲ 
δύναται, μὴ ἀρέσχων τοῖς ἀνθρώποις, ἀπρόσχοπος 
εἶναι; Τί οὖν τοσοῦτον ἐθάθυνας «tv ἀνθρωπαρέ- 
σχειαν μεμφόμενος; Εἱ δὲ τοὺς χατὰ σὲ ph ἀρέσχοντας 
χρὴ ἀποδέχεσθαι, χαιρός σοι λοιπὸν τοὺς λῃστὰς, xal 
φονεῖς, xaX ἅρπαχγας, xat ἐπιθούλους ὀπαινεῖν, ἐπειδὴ 
οὐδεὴ τῶν ἀνθρώπων ἀρέσχουσιν. Ei δὲ ἐν τοῖς 
εἰργμένοις παρὰ σοῦ ἡμεῖς µέχρι νῦν σεσιωπήχαµεν, 
ph θαυµάσης ΄ οὗ γὰρ ὡς μὴ ἐπιστάμενοι τὰς T'oa- 
φὰς, οὐδὲ ὡς ἁἀγνοοῦντες τὸ δίχαιον, ἀλλά βουλόμενοι 


perpetramus ? o ! qua ratione probabile flet, quanta 
cum difficultate reperiatur humanx complacentie 
affectus, qus:& vel ipsorum sapientum animos te- 
net? Reliquarum enim perturbationum operationes 
perspicuz sunt his qui earum sunt participes , ob 
idque preparant ad humilitatem, quos occupave- 
rint; humana vero complacentia adeo tegitur 
verbis et habitu religionis, ut qui ea sunt inescali, 
diverticula illius facile perspicere non possint. 

X. Perconitalus es( secularis : Quaenam sunt 
human: complacentie diverticula? Imo vero antea 
discere malo, quid sit humana complacentia, quo- 
niam animadverto te, secutum eos qui venantur 
lucra, non dicere consentanea nature, sed omnes 
de culpa imperiti: suspectos habere, et qux& sunt 
utilia ineptis argumentis improbare. Idcirco edis- 
sere mihi primum proprietatem denominationis hu- 
jus, et ita credemus, te maxime generalia ejus - 
incommoda complexum esse. Tum exercitor ail: 
Complacentia humana est, ut arbitror, hominibus 
placere. Hanc scio captando quastui esse proprie- 
tatem. Forensis autem admiratus quod dictum est, 
tanquam magnum quiddam, inquit : Equidem ad 
naturam apte dixisti. Cur ergo, vir religiosissime, 
injuste vituperas quod justum cst? Existimasne 
equum esse, cuique concedi suorum operum αρ” 
probationem, au aliis potius honesti judicium esse 
permittendum, quam sibi ipsi? Ego vero non pla- 
cere hominibus, et non laudari 4 proximo, assero 
plane non esse virtutem appellandam : quod qui- 
dem audivi Scripturam dicentem : Laudet te proxi- 
mus, 6ἱ non os (uum; aliena, et non tua. labia '* ; 
et rursum : Unusquisque vestrum proximo suo pla- 
ceat in bonum, ad cdificationem ** ; et ilerum : Sine 
offensione estote Judaeis et gentibus el Ecclesie 
Dei **. Quis autem, nisi placeat hominibus, potest 
esse sine offensione ? Cur ergo tam profunda dispu- 
latione complacentiam humanam reprehendis ? Si, 
ut sententia tua est, recipiantur qui non placent, 
peropportune posthac laudare potes latrones, ho- 
micidas, raptores et insidiatores : nemini siqui- 
dem hominum placent. Ceternm ne mireris, quod 
hactenus, dum habuisti sermonem praecedentem, 


mpótepoy ὑπαχοῦσαι τῶν ὑμετέρων λόγων. Οἴδαμεν D taeuimus, quia non ut nescientes Scripturas, aut 


δὲ xal συγγνώµην ἁποδιδόναι τοῖς Ev λόγῳ σφαλλο- 
µένοις, ἅταν μὴ θελήµατα ἀπαιδευσίας αἴτια τοῦτο 
ποιῶσε, xaX ταῖς ἀγαθαῖς προσηγορίαις χαχίαν 
ἐπιχγράφωσιν’ ὅπερ χαὶ σὺ παρὰ γνώμην πέπονθας, 
εὐλαθέστατε' βουλόμενος Yàp, ὡς οἶμαι, φανερο- 
ποιῆσαι τὴν αὑταρέσχειαν. Ἐπειδὴ οὖν σο: οὐχ ἀπὸ 
ἀμελείας, ἀλλά ἀπὸ ἁμαθίας προσελήλυθε, δίκαιον 
ἂν εἴη, τῆς προσωνυµίας φανερωθείσης, χαὶ τὰς al- 
τίας Jug ψευδεῖς παρασιωπηθήναι, ἃς τοαοῦτον φαύ- 
λας xaX δυσευρέτους ἔδοξας εἶναι, ὡς xaX τῶν φρονἰ- 
po» χαταχρατεὶν. 


quod justum est, ignorantes, hoc fecimus, sed 
quod prius sermonem vestrum audire cuperemus. 
Novimus autem condonare his qui sermocinando 
falluutur, duminodo non proficiscatur hoc a vo- 
luntate quae causa sit. imperitize, et probatis deno- 
minationibus vitium ascribat : quod quidem tibi, 
vir religiosissime, prater opinionem accidit ; vole- 
bas enim, ut arbitror, explicare quid esset αὑτ- 
αρέσχεια, hoc est, sui complacentia. Cum igitur. tibi 
non ab ignavia, sed ab imperitia acciderit, zequum 
fuerit, explicata denominatione, etiam causas vel- 


uti falsas silentio przetermilti, quas tam futiles et inventu difficiles existimasti, ut — vel sapientum 


animos impediant. 


5 Prov, xxvi, 2. ! Rom. xv, 2. n I Cor. x,252. 
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gumenlis manifeste excandescere, ac de his quz 
dicenda erant, conqueri, modicum obstupuit, ia 
ut cuncti auditores conjicerent, illum velut syllo- 
gisinis confossum, congressiones esse relicturum. 
Sed is aperto ore dicere ccepit : Quoniam non 
animo vincendi devenimus ad has disputationes, 
sed ut fructum aliquem consequamur ; tu vero hac- 
tenus silentio usus es, non quod ignorares, dixisti, 
quid justius sit, sed quod prius explanationem no- 
stram audire expeteres : hac de causa magniluzi- 
nem tuam admirandam obsecramus, ut pollieita- 
tioni finem imponas, ac demonstres, Scripturam 
divinam (quam universam cum probe calleas, im- 
probe haetenus subticuisti) non ex sua persona et 
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ΙΑ’. Ὁ δὲ ἀσχητὴς ἐπιγνοὺς ὅτι φανερῶς πρὸς 
τοὺς ἑλέγχους ἀγανακτεῖ, χαὶ τὰ ῥηθησόμενα παραι- 
τιᾶται, ἀπηνεώθη μικρὺν, ὡς εἰκάσαι πάντας τοὺς 
ἀχούοντας, ὅτι τοῖς συλλογισμοῖς χαταπλαγεὶς, τὰς 
συστάσεις κατέλειπεν. ᾿Ανοίξας δὲ τὸ στόμα αὗτοῖὶ 
ἔφη" Ἐπειδὴ οὐ νικῆσαι, ἀλλ᾽ ὠφεληθῆναι προθέµε- 
yot, ἐπὶ τούτους ἤχομεν τοὺς λόγους’ αὐτὸς δὲ ὄχρε 
τοῦ νῦν παρεσιώπησας, οὐχ ὡς ἀγνοῶν τὸ δικαιότε- 
pov, ἔφης, ἀλλὰ πρότερον τὴν παρ᾽ ἡμῶν ἀχοῦσαε 
διήγησιν βουλόμενος τούτου χάριν παραχαλοῦ μεν 
την θαυμµασιότητά aov, τέλος δοῦναιτῷ ἑπαγγέλματι, 
καὶ διδάξαι, ὡς οὐκ αὐτοπροσώπως, ἀλλ᾽ ἑτερωνύμιως 
µέμφεται τὴν ἀνθρωπαρέσχειαν ἡ Οξία Γραφὴ (fv 
πᾶσαν καλῶς ἐπιστάμενος, οὐ χαλῶς &ypt νῦν παρ- 
εσιώπησας). Οὕτω γὰρ τὰ τῆς Τρα-ῆς, σοῦ λέγοντος, 


ipsa specie reprehendere οοπιρὶδοθηιΐαιη huma- B οὐ µόνον ἐπὶ τοῖς προειρηµένοις πεισθῶμεν, ἀλλὰ 


eam, sed sub alterius nomine. Ita enim flet, ut (e 
narrante, quz sunt Scripture, non ob ea solum 
qux dicta sunt, adducamur ad credendum, .sed 
etiam in rebus permultis expouendis, te justiora 
dicentem libenter feramus, licet ex simplicitate et 
imperili2, uL dixisti, permutatis nominibus, per- 


turbationis loco virtutem proposuerimus. Szeularis, 


autem, his auditis, respondit : Neauaquam dixi me 
scire Scripturam omnem, sed aliqua ex parte. Tu- 
te igitur ne me provoces ad dicendum, sed ubi 

inceperis, ei de aliqua forte disputatione dubites, 
- tace, εἰ a nobis veniam consequere. Sin potes de- 
monstrare nominatim, prout nosti, complacentiara 
humanam, dicito; et necessario nos, vel jnviti, 
fatebimur veritatem. Tum exercitor inquit : Isthzec 
ita se habeant : reprehensiones aulem tuas inju- 
stas quo in loco ponemus? Sub legem, inquit fo- 
rensis, longanimitatis, quam nos antea docuisti. 
Senex porro sic respondit : Laudo te sapientie 
nomine, ne dicam calliditatis, quod ignorationi 
missione accepturum te pravides. Ceterum, his 

Xll. Audi igitur Sceripuram suaa enuntiantem 
querelas adversus humanam complacentiam, et in 
primis Prophetam dicentem : Quoniam Deus dis- 
sipavit ossa. eorum qui hominibus placent : confusi 
sunt, quoniam Deus sprevit. eos** ; et Apostolus : 
Non ad oculum servientes, quasi hominibus placen- 
(es?*; et rursum : An quero hominibus placere ?'? 


καὶ πολλοῖς διηγήµασιν ἀνεξόμεθά cou διχα.ότερα 
λέγοντος, εἰ χαὶ ἀπὸ ἰδιωτείας, ὡς ἔφης, τὰ ὀνόματα 
ἀνταλλάξαντες, ἀρετὴν ἀντὶ πάθους ἠτοιμασάμεθα. 
'O δὲ βιωτικὸς ταῦτα ἀκούσας, ἀπεχρίνατο' Οὐκ 
εἶπον, ὅτ. πᾶσαν Γραφὴν ἐπίσταμαι, ἀλλ' ἀπὸ pé- 
ρους. Σὺ οὖν µε εἰς «b λέγειν μὴ προσχαλοῦ, ἀλλ' 
ἐναρξάμενος, εἰ μὲν ἀπορεῖς τῶν συστάσεων, cuo a, 


, καὶ παρ ἡμῶν συγγνώµην ἕξεις, El δὲ πάρεστί σοι 


δεῖξαι χαταγινωσχοµέ"ην ὀνομαστὶ τὴν ἀνθρωπαρέ- 
σχειαν, λέγε’ χαὶ ἡμεῖς ἐξ ἀνάγχης, x&v μὴ θέλωμµεν, 
πἣν ἀλίθειαν ὁμολογήσομεν. 'O δὲ ἀσχητὴς ἔφη - 
Ἐχέτω ταῦτα οὕτως τὰς δὲ ἀδίκους παρὰ σοῦ 
µέμψεις moo θήσομεν; 'O δὲ διχανιχὸς λέγει ER 
τὸν τῆς µαχκροθυµίας νόµον, ὃν ἡμᾶς προεδίδαξας. 
'O δὲ γέρων πρὸς αὐτόν. Ἐπαινῶ σε τῆς σοφίας, ἕνα 
μὴ λέγω τῆς πανουργίας, καθότι ἐπὶ τῇ ἀγνοίᾳχ συµ- 
πάθειαν παρεισἠγαγες, διὰ τῆς τοῦ παρέχειν ἑπαγ- 
γελίας τὸ λαθεῖν προσχεφάµενος. "ὍὋμως ταῦτα κα- 
παλιπόντες, τοῦ προχειµένου γενώµεθα. 


compassionem induxisti, dum ex prastandi pro- 
pratermissis, revertamur ad institutum. 


ΙΒ’. "Axous οὗν τῆς Γραφῆς προφερούσης τὰς xac 
τῆς ἀνθρωπαρεσχείας µέμψεις * πρῶτον τοῦ Προφί{- 
του λέγοντος” Ὅτι ὁ θεὸς διεσχόρπισε» ὁστᾶ ἁν- 
θρωπαρέσκω»ν' κατῃσχύνθησα», ὅτι ὁ θεὸς ἔξου- 
δέγωσεν αὐτούς' xai ὁ ᾿Απόστολο' Mh xac 
ὀφθα.Ίμοδου.είαν, ὡς ἂν θρωπάρεσκοι΄ xaX πάλιν» 
Ei ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσαι; καὶ ἔτι' El ἀνθρώποις 


et rursum : Si adhuc hominibus placerem, Christi D ἠρέσκουν, Χριστοῦ δοῦϊος οὖν ἂν μην καὶ 


servus non essem **, Et;multa alia decerpens e Scri- 
ptura divina reperies. Tum saecularis : Quid ergo, 
inquit, cum ea quoque scripta sint qux dixi, num 
Scriptura a "se ipsa dissonat? Ait exercitor : Mi- 

nime dissonat a se ipsa; sed nos ezcutimus in 
demonstratione veritatis. Cum enim non omnes 
liomines sint impii, neque onines pii simus, lianc 
ob rem non omnibus placere debemus, verum bo- 
nis : itidem non omnibus displicere debemus, sed 
malis. Quo fit ut aperte Dominus dicat in Evange- 
lio : Ve cum benedixerint vobis omnes homines **. 
Neque vero in his duntaxat, sed etiam in his quz 


. Ῥεο]. 11, 6. 


*" Ephes. vi, 6. "! Gal. 1, 10. 38 ibid. 


πολλὰ ἕτερα ἐν τῇ Otia Γραφῇ ἀναλεξάμενος εὗὑρί- 
σεις. Ὁ δὲ κοσμιχὸς ἔφη Τί οὖν; ὅτι xaX ἃ εἴτον 
γέγραπται, Apa ἡ Γραφῃ ἀσύμφωνος tavi]; Ὁ 
ἀσχητὴς ἔφη * Obx ἔστιν ἑαυτῇ ἀσύμφωνος, ἀλλ'ἡμεῖς 
ἀμθ)νωποῦμεν πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἁπόδειςιν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντες ἀσεθεῖς ἄνθρωποι, οὐδὲ πάν- 
τες εὐσεθεῖς τυγχάνοµεν΄ τούτου χάριν οὗ πᾶσιν 
ἀρέσχειν ὀφείλομεν, πλὴν τοῖς ἀγαθοῖς ' ὁμοίως δὲ 
οὐ πᾶσι μὴ ἀρέσχειν ὀφείλομεν, πλὴν τοῖς πονΏροῖς. 
Aj) χαὶ ὁ Κύριος τοῦτο φανεροποιῶν Ev τοῖς Eoa- 
γελίοις φησίν' Oval ὅταν xaJóc ὑμᾶς εἴπωσι 
πάντες οἱ ἄνθρωποι. Οὺ µόνον δὲ ἐν τούτοις, ἀλλὰ 


99 Luc. vi, 20. 
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καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς δοχοῦσι χαλοῖς ἀνθρωπαρεσχεῖν A pre se ferunt speciem boni , placere nos vetat ho- 


ἡμᾶς χωλύει, ὅταν uh δι ἔλεγχον xaX µίµησιν, ἀλλὰ 
δι ἔπαινον xal τινα ἀντίδοσιν ἐπιδειχνύωμεν τὰ χαλὰ 
τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ εἰχότως. El γὰρ ἀνταποδόσεως 


ἕνεχεν σωματιχῆς ἀρέσκειν τοῖς ἀνθρώποις βούλε- » 


ται, οὐδὲν χάριόµα πνευματικὸν παρὰ cou λαμθά- 
νει, οὐδὲ τυγχάνει τῶν ἐχεῖ ἀνταποδόσεων, ἀπέχων 
τὸν μισθὸν αὐτοῦ, χαθὼς καὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγ- 
γελίέοις ἐφανέρωσεν, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πλειστάχις 
xai περὶ προσευχῆς, xa περὶ νηστείας, xal ἔλεη- 
μοσύνης ἐντελλόμενος, χρύπτειν αὐτὰ ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων παρήγτειλεν. 

II". Ὁ δὲ σχολαστιχὸς, ὅτι λαλουµένων τῶν ῥημά- 
των, εἶπε µεγάλῃ τῇ φωνῇ  Ἱχανῶς ἔχει, περὶ τού- 
του πεπληροφόρημαι, Λείπεται δέ σοι μὴ Ev αἰνίγμα” 
τι, μηδὲ iv εἰχασμῷ, ἀλλὰ φανερῶς εἰπεῖν, τίνες 
«loi al τῆς χαχίας παρατροπαλ, ἵνα γνῶμεν ἀχριθῶς, 
εἰ clot, χαθὼς εἴρηχας, σχοτεινότεροι xa δυσεύρετοι, 
ὡς δύνασθαι αὐτὰς ἕἔληλυθυίας, xai τῶν φρονίµων 
χαταχρατεῖν, 'O δὲ ἀσχητῆὴς ἔφη’ "Αχουε συνετῶς, 
καὶ ἀπαγγελῶ σοι ὀνομαστί * αὐτὸς δὲ ἑπίττησον, el 


μὴ αὐτὸς εὕρῃς πάσας ταύτας ἓν πᾶσιν ἐχείνοις «ip, 


πάθει οἰχειωμένας. Πρώτη χαὶ µήτηρ ἐστὶ τῶν πα- 
pax pony 1) ἀπιστία. Ταύτῃ δὲ λοιπὸν ὡς τέχνα ἑἐπ- 
ἀχολουθοῦσι φθόνος, µῖσος, ζῆλος, δόλας, νεῖχος, ὑπό- 
Χρισις, προσωποληφία , ὀφθαλμοδουλεία, χαταλαλιὰ, 
ψεῦδος, εὐλαδείας πρόσχημα, οὐχ ἀληθείας, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα δυσφανη χαὶ σχοτεινὰ πάθη. Τὸ xal πάντων 
Φφαυλότερον, ὅτι τινὲς διὰ τῆς τοῦ λόγου σοφίας συν- 
ιστῶσιν αὑτὰ ὡς χαλὰ, χαὶ τὴν im^ αὐτῆς βλάδην 
ἐπικαλύπτουσιν. El δὲ βούλει, xal τὴν πανορυργίαν 
αὐτῶν μεριχῶς φανεροποιἠσω. 'O πανοῦργος ἀνθρωπ- 
άρεσχος, ἑτέρῳ συμδουλεύων, ἑτέρῳ ἐπιθουλεύει * 
ἄλλον ἐπαϊνῶν, ἄλλον ψφέγει’ νουθετῶν τὸν πλησίον, 
ἑαυτὸν συνίστησιν * εἰς δίχην συνηγορεῖ, οὐχ ἵνα τὸ 
δίχαιον χρίνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν ἐχθρὸὺν ἀμύνηται' μετὰ 
πολαχείας ἑλέγχει, ἕως οὗ ὀνειδίζων παραδεχθῇ τὸν 
ἑαυτοῦ ἐχθρόν ΄ ἀνωνύμως διαδάλλει , ἵνα τὴν ἑαυτοῦ 
καταλαλιὰν ἐπιχρύφῃ  ὀραίξει τοὺς ἀχτήμονας τοῦ 
ὁμολογῆσαι τὰ ἑνδέοντα, ὡς παρασχεῖν βουλόμενος; 
καὶ ὅταν εἴπωσιν, ὡς αἰτοῦντας διαφημίζει * παρὰ 
ἀπείροις χανχᾶται, χαὶ παρὰ ἐμπείροις ταπεινολο- 
vet, τὸν ἐξ ἀμφοτέρων ἔπαινον θηρώµενος. Ἐγχωμια- 
ζομένων ἑναρέτων ἁπηδίζεται * χαὶ ἐπιῤῥίψας ἑτέραν 


minibus, quando non emendationis aut. imitationis 
gratia, sed studio laudis aut remunerationis osten- 
tamus bominibus quz sunt recta. Et merito. Nam 
si retributionis corporez causa velit quispiam ho- 
minibus placere, cbarisma spiritale non recipit a 
l'eo, neque repositas illic consequitur remunera- 
tiones, eum recipiat mercedem suam, uti Domi- 
nus etiam declaravit in Evangeliis non semel, sed 
B2pius 5^: neo non in dandis orationis, jejunii et 
eleemosynz preceptis denuntiat ut illa occultentur 
hominibus. 

XII. Scholasticus autem, dum hzc proferrentur 
adhue verba, intensa voce dixit: Sufficit, hanc 
rem compertissimam habeo. Superest tibi, ut non 
sub seuigmate aut conjectura, sed clare dicas, απ 
sint diverticula nequitie, ut exacte sciamus, an 
sint, ut dixisti, tenebris obducta et inventu dilfflci- 
Jia, ut possint, cum occurrunt, etiain prudentes 
oceupare. Bixit exercitor: Audi attente, et reci- 
tabo tibi nominatim; jpse vero insistas, si non 
reperias cuncta illa per omnia hzc affectui ipsi 
valde connexa. Primum igitur et mater horum di- 
verliculorum est infidelitas. Quam postea, velut 
fetus, sequuntur invidia, odium, zmulatio, dolus, 
contentio, hypocrisis, personarum acceptio, obse- 
quium oculis exhibitum, detractio, mendacium, 
religionis species et imago, non veritatis, et quz- 
cunque similes obscure et caliginose perturba- 
tiones. Et quod pejus est omnibus, orationis arti- 
ficio nonnulli cumulant ista velut bona, et sub eo 
latentia tegunt incomnioda, Quod si placet, eorum 
versutiam speciatim explicabo. Callidus, et qui 
placet hominibus, dum uni consulit, alteri insidia- 
tur ; si laudat alium, alium vituperat ; cuni admo- 
net proximum, se ipsum sltábilit; patrocinatur in 
judicio, non ut quod justum est judicet, sed ut de 
inimicis sumat ultionem ; blande reprehendit, do- 
mec contumeliose exceperit suum ipsius inimicum, 
suppresso nomine calumniatur, ut suam detractio- 
nem occultet; jurejurando adigit pauperes ργοῇ- 
teri quibus indigeant, tanquam elargiturus quid- 


, piam ; cumque declaraverint, diffamat eos, αἱ effla- 


gitatores; gloriatur apud imperitos, et apud do- 


διήγησιν, περισπᾷ τὸ ἐγκώμιον * τοὺς ἀρχιχοὺς ἁπόν- D tos subnissa voce loquitur, ut qui venetur ab utris- 


τας ἐξευτελίζει, xal Ππαρόντας elg πρόσωπον δοξάζει - 
τοὺς ταπεινόφρονας μυκτηρίζει, καὶ τοὺς διδασχάλους 
μωμοσκοπεῖ ' ἰδιωτείαν ὀνειδίσει, ἵνα ὡς σοφὸν Éav- 
τὸν ἐπιδείξη' πάντων τὰς ἀρετὰς παραλογίξυται, τὰς 
6t χαχίας διὰ μνέμµτς ἔχει. Καὶ ἁπαξαπλῶς xatpouc 
On psoet, xaX προσώποις δουλεύει, ὅπως πληροφορήσῃ 
τὸ πολυτροπώτατον τῆς ἀνθρωπαρεσχείας πάθος * 
χρύπτειν πειρᾶται τὰ ἑαυτοῦ χαχὰ διὰ τῆς τῶν ἆλ- 
λοτρίων ἐἑρωτήσεως. Οἱ δὲ ὄντως μοναχοὶ οὐχ οὔ- 
τως, ἀλλὰ τοὐταντίον, τὰ τῶν ἄλλων συμπαθῶς παρ- 
ορῶσι ' τὰ δὲ αὐτῶν τῷ Θεῷ φανεροποιοῦσι. Διὸ 
xaX παρὰ τῶν ἁγνοούντων ἀνθρώπων ἐξευτελίξονται 
οὗ γὰρ τοσοῦτον βροτοῖς, ὅσον θεῷ ἀρέσχειν σπου- 


** Matth. vi, 2, 5, 0. 


que laudem. Agre fert dum celebrantur encomiis, 
qui dant operam virtuti; aliaque narratione inter- 
jecta. contrahit encomium ; magnates, cum absunt, 
deprimit, presentes autem in faciem extollit; sub- 
sannat humiles, et magistros reprehendendi gratia 
curiose observat; simplices probro afficit, ut se 
ipsum sapientem ostentet ; virtutes omnium cavil- 
latur, et vitia tenet memoria. Et, ut semel dicam, 
captat occasiones, inservit personis, quo probatum 
reddat valde multiplicem humana complacentize 
effectum ; sua ipsius viia celare nititur, alieno- 
rum interrogatione. Αἱ vere monachi non sunt 
ejusmodi, imo contra aliorum vitia compatiendo 
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dissimulant, sua vero declarant Deo. Ideoque apud A δάζουσι, τοῦτο μὲν εὐαρεστοῦντες , τοῦτο δὲ xal ἔαυ- 


ignaros homines parvi fiuni quia non tam student 
hominibus placere, quam Deo, inodo quidem recte 


placentes, alias vero se ipsos condemnantes, ulro-- 


τοὺς καταχρίνοντες, ἐπ᾿ ἀμφοτέροις ἐχδεχόμενοι 
παρὰ Κυρίου τὴν ἀνταπόδοσιν, εἰρηχότος * Ὁ ὑψων 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται. 


que tamen nomine accepturi remunerationem a Domino, dicente : Qui se. exaltat, humiliabitur *. 


XIV. Scholasticus autem argumentis fatigatus 
αἲί : Ego tum animi tui sensa, o exercitor, tum 
astutiam tuam demiror , de qua cum obscure ipse 
alios accuses, hac tamen ipse teneris. Deslitutus 
siquidem liberalibus disciplinis, rédactus es in eam 
qua secundum Deum est stultitiam, asserens illam 
maximam et Deo gratam esse 'sapientiam , cui pre- 
cationem et labores pro pietate susceplos adjun- 
xisti, ut. imperitiam manifestam obscura religione 
tegeres. Αη vero tuarum enarrationum sis prorsus 
artifex, cras denuo convenientes agnoscemus ; et 
his dictis surgens abiit. Tuw senex, eo a se dimis- 
S0, conversus obtestabalur cum geinitu. Fratres 
autem rogabant, ut gemitus sui causam exponeret, 
qui dixit : Video quosdam vestrum perturbatos. 
Quod inde conjicio, quia non in commodum, sed 
in detrimentum causidici verba cxcepistis; et ni- 
hilo adjutos vos ipsos his qua dicta sunt, existi- 
maslis, imo contumelia affectos. Πο est causa 
mororis mei, quod legem spiritalem eloquimur 
aliis, ipsi vero non servainus. Si vero non secuius 
sum ingenue morosorum voluntatem, qui legem 
Dei tenent, οἱ credunt, juxta Scripturam, adversa 
omnia non injuste accidere, mihi, ut seni, ob im- 
becillitatem intellectus condonate , 
tium saltem nobis molestiarum reos nos esse cte- 
damus, etsi non recenter aut ob przsentia faci- 
nora, at ex antiquo debito. Tunc unus e fratribus, 
qui de sua fldebat continentia, et ea de causa ve- 
ritatem ignorabat, qui etiam adversitates omnes 
suwerre conabatur, verum se velut. martyrem im- 
merito pati existimabat, respondit audacter, ie- 
quiens : Ubinam Scriptura dixit, justo Dei judicio, 
pro culpa cujusque, calamitates hominibus eve- 
nire? Senex vero valde sereno vultu excipiens qua 
dixerat, inquit : Multis in capitulis, o dilecte, si 
quaras, hoc reperies, tum in Veteri, tum in. Novo 
Testamento; ac si velis, pauca subjiciemus oculis : 
ipse vero ubi didiceris, abjecta arrogantia, postula 
humilitatem Cbristi, dicentis : Tollite jugum meum 
super vos , el discite a me, quia mitis sum et huini- 
lis corde; et invenielis requiem animabus vestris **. 


ut contingen- C 


ΙΔ’. Ὁ δὲ σχολαστιχὸς, tovfjsag ἐπὶ τοῖς ἑλέγχοις, 


"ἔφη, Ἐγώ σου σὺν τοῖς νοήµασιν, ὦ ἀσκητὰ, xal 


τὴν πανουργίαν ἐθαύμασα, ἣν ἑτέροις ἐγχαλῶν αὐτὸς 
ἑπεσχιασμένως κατέχεις. ᾿Απορῶν γὰρ τῆς ἔγχν- 
xÀlou παιδεύσεως, εἰς τὴν κατὰ Ocóv µωρίαν éx- 
εσπάσω, λέγων αὐτὴν σοφίαν εἶναι pue iav, xal 
Θεῷ εὐάρεστον, μεθ) ἧς καὶ τὴν προσευχὴν, xai τοὺς 
ὑπὲρ εὐσεθείας πόνους προσέλαθες, ὅπως τὴν εὔδη- 
?oy ἀπαιδευσίαν τῇ ἁδβλῳ εὔὐλαδείᾳ ἐπιχαλύόῃς. El 
δὲ ὅλως ἐργάτης τυγχάνεις τῶν otv διηγημάτων, 
αὕριον πάλιν ἐπιδαλόντες ἐπιγνωσόμεθα ^ xal ταῦτα 
εἰπὼν, ἀναστὰς ἀπῆλθεν. Ὁ δὲ γέρων προπέµψας 
αὐτὸν χα) στραφεὶς ἑποτνία. Οἱ δὲ ἁἀδελφοὶ παρεχά- 
λουν αὐτὸν, τοῦ στεναγμοῦ τὴν αἰτίαν εἰπεῖν * à ἃ 
εἶπεν ' 'Ορῶ τινας ὑμῶν τεταραγµένους. Τεχμέριον 
γὰρ ἔλαθδον, ὅτι οὗ πρὸς ὠφέλειαν, ἀλλά πρὸς βλά- 
6ην ἐδέξασθε τοῦ διχανιχοῦ τὰ ῥήματα ^ χαὶ οὐχ 
ὠφεληθέντας , ἁλλ᾽ ὑδρισθέντας ἑαυτοὺς ἑλογίσασθε 
ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις. Αὕτη ἑἐστν dj αἰτία τῆς ἐμῆς 
ἀθυμίας, ὅτι τὸν πνευματιχὸν νόµον ἑτέροις λαλοῦ- 
μεν, αὐτοὶ δὲ ob τηροῦμεν. Βἱἰ δὲ οὗ προσρυῶς xat- 
ηχδλούθησα τῷ βουλήμάτι τῶν σχυθρωπῶν, ἀλλ αὗτοὶ 
χρατοῦσι τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον, xal πάντα θλιθερὰ οὐχ 
ἀδίχως ἑπέρχεσθαι πεπιστεύχασι χατὰ τὴν l'oaghy, 
ὡς γἑροντί pot συγγνώµην τῆς µιχρονοίας ἁπόδοτε, 
µόνον ἵνα πιστεύσωμεν, ὅτι τῶν συµθαινόντων ἡμῖν 
λυπηρῶν ἐσμεν ὑπεύθυνόι, καὶ εἰ i προσφάτως, 7) 
δι) αὐτῶν τῶν πραγμάτων , ἁλλ᾽ ἐχ παλαιοῦ χρεω- 
στήµατος. Τότε εἷς τῶν ἀδελφῶν πεποιθὼς ἐπὶ ἔγχρα- 
τείᾳ, xaX διὰ τοῦτο ἀγνοῶν τὴν ἀλήθειαν, xa πάν- 
τα μὲν τὰ θλιδερὰ ὑπομένειν πειρώμενος, ὅμως ὡς 


"μάρτυρ πάσχειν ἁδίχως οἱόμενος, μετὰ θράσους 


ἀπεχρίνατο, λέγων ' Ποῦ ἡ Γραφὴ χατὰ αἰτίαν ἑχά- 
στου xai διχαίἰαν χρίσιν Θεοῦ ἐπέρχεσθαι τοῖς ἀνθρώ- 
πὸις τὰς συμφορὰς εἴρηχεν ; Ὁ δὲ γέρων, ἐφ᾽ οἷς 
εἰρήχει λίαν εὐπροσωπήσας ἔφη" Ἐν πολλοῖς χεφα- 
Aalotg τοῦτο ζητήσας εὑρήσεις, ἁγαπητὲ, xat ἐν τῇ 
Παλαιᾶ, xai ἐν τῇ Καινῇ Διαθήχῃ: εἰ δὲ βούλει, xal 
ἡμεῖς σμιχρὰ φανερώσωμεν * αὐτὸς δὲ μαθὼν, ἁπό- 
6αλε τὴν ὑψηλοφροσύνην, χαὶ χτῆσαι τὴν του Χρι- 
στοῦ ταπείνωσιν, λέγοντος  Ἄρατε τὸν ζυγρόν µου 
ég' ὑμᾶς, xal μάθετε dx' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός elg καὶ 


ταπειγὸς τῇ καρδἰᾳ, xal εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς γνυχαῖς ὑμῶν. 


XV. Subditus porro, disputationi occurrens dixit : 
Si quisque nostrum imitatur in eo humilitatem 
Christi, quod arbitratur, ea quz accidunt, esse 
velut proprium debitum, quemadmodum dixisti ; 
profecto etiam Christus, dum passus est, proprium 
debitum persolvit : quo fit, ut ego euin blasphe- 
mare affirmem, qui hoc dicit. Hzc cum audisset 
qui przerat, ait : Conabar equidem pristinam tuam 
quaestionem prius solvere; sed quoniam huic ^et 
alteram injecisti, tanquam infinitarum quzstionum 


* Luc. xiv, 11. * Matth, xi, 99, 


ΙΕ’. 'O δὲ ὑποτακτιχὸς ἐπιδραμὼν τῷ λόγῳ, Ézr,* 
El ἕκαστος ἡμῶν &y τούτῳ μιμεῖται τὴν ταπείνωσιν 
τοῦ Χριστοῦ, ἓν τῷ ἴδιον χρέος ἡγεῖσθαι τὰ ἐπερχό- 
μενα, xag εἵρηχας, δηλονότι xaX ὁ Χριστὸς παθών, 
ἴδιον χρέος ἐξετέλεσεν ' ὅθεν ἐγὼ βλασφημεῖν ἠγον- 
μαι τὸν τοῦτο λέγοντα. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ ἐγούμὲ- 
yos, λέγει. Ἐγὼ μὲν ἐπειρώμην τὴν προλαθοῦυσάν 
σου πεῦσιν πρότερον λῦσαι "ἐπειδὴ δὲ xal ταύτῃ Ez£- 
pay ἐπέθαλες, ὡς kx τῆς συγχύσεως τῶν µυρίων 
ἑρωτήσεων ἐπεχάλυψας τὰς λύσεις. Ημεῖς ἐν Κυρίῳ 
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καὶ περὶ τούτου πληροφορήσομεν, τὰ προσήχοντα Α confusione solutiones obruisti. Nos tamen de eo 


ἀντεπερωτήσαντες. Εἰπέ µοι, οἱ δανειζόµενοι ἴδιον 
χρέος, αὐτοὶ μόνοι χρεῶσται τυγχάνουσιν, 1] καὶ οἱ 
ἐγγνώμενοι αὐτούς ; 'O δὲ ὑποταχτιχὸς ἀπεχρίθη * 
Δηλονότι xal οἱ ἑγγυώμενοι αὐτούς, Ὁ δὲ γέρων 
τερὸς αὐτόν Γνῶθι οὖν ἀκριθῶς, ὅτι xal ὁ Χριστὸὺς 
ἡμᾶς ἀναδεξάμενος χρεωφειλέτην ἑαυτὸν κατέστησε, 
κατὰ τὰς θείας Τραφάς. Ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, d al- 
pov τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου Ὁ γεγόµενος ὑπὲρ 
ἡμῶν κατάρα. Ὁ πάντων τὸν θάνατον ἀναδεξά- 
µεγος, καὶ ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν, ck µόνον οὐχ 
ἀνεδέξατο; Τοῦτο ὁμολόγησον σαφῶς, xat ἡμεῖς ἠττή- 
usa. Ὅ δὲ ἁδελφὸς προσπεσὼν ἔφη: El xci ὡς γη- 
πιος ἐσφάλην χατὰ ἄγνοιαν , τὸν δὲ λυτρωτὴν τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν καὶ ἀνάδοχον οὐκ ἀρνοῦμαι. Οἶδα γὰρ, 
ὅτι οὐδεμία ἑτέρα ἐλπὶς σωτηρίας ὑπολέλειπταιτοῖς 
ἀνθρώποις, τοῦ Αποστόλου λέγοντος, ὅτι Πάντες 
ἤμαρτον, καὶ ὑστερούμενοι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
διχαιούµεγοι δωρεὀν τῇ αὐτοῦ χἀριτι. 


IQ'. Ὠφεληθέντων δὲ πάντων ἐπὶ τῇ ἐπιγνώσει 
xa µετανοίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ, 6 δὲ γέρων ἔφη * Λείπεται 
λοιπὸν ἡμᾶς δεῖξαι ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι οὐδὲν τῶν 
συµθαινόντων λυπηρῶν ἑχάστῳ ἀδίχως ἑπέρχεται, 
ἀλλὰ πάντα xavà διχαίαν χρίσιν θεοῦ, τῶν μὲν ὑπὲρ 


ἰδίων καχῶν, τῶν δὲ ὑπὲρ τῶν πλησίον πασχόντων, | 


εἰς κόλπον ἑπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίχοις' Παρὰ δὲ 
Kuplov πάντα δίκαια * χαὶ πάλιν * Πάντα τὰ ἔργα 
€ov θεοῦ μετὰ δικαιοσύγης καὶ ὃ σπείρει &xa- 
στεες, τοῦτο καὶ θερίσει' καὶ ,Εἰ ἡμῶν ἁδιχία 850U 
διχαιοσύγην συγίστησι, τί ἑροῦμεν,; Mi) ἄδικος ὁ 
ἐπιφέρων τὴν ἀργή»ν; κατὰ ἄνθρωπο» Aéyo. Mi 
Υένοιτο. Ἰδοὺ χαὶ οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ 
βληθέντες, διδάσκουσιν ἡμᾶς τοῦτο τὸ φρόνημα, xa- 
τὰ ἰδίαν αἰτίαν χαὶ θεοῦ παίδευσιν λέγοντες ἔμθδε- 
Θληῃσθαι, εἰ χαὶ ἄλλο ἀνεδέξαντο πρόσωπον. Καὶ ὁ 
ἅγιος Δαθὶδ, ὑπὸ τοῦ Σεμεῖ θλιθόµενος, χελεύσει 
Θεοῦ xax διὰ ἴδια αἰτιάματα ὁμολογεῖ θλίθεσθαι. Καὶ 
Ἡσαῖας δὲ xoi Ἱερεμίας, Ἱεζεχιήλ τε xai Δανι]λ, 
καὶ οἱ λοιποὶ προφῆται, τῷ τε λαῷ xai τοῖς ἔθνεσι 
τὰ μέλλοντα θλιθερὰ κατὰ τὴν ἑχάστου ἁμαρτίαν Ex- 
έρχεσθαι αὐτοῖς προεφήτευον, ἅμα xal τὰς αἰτίας xal 
τὰς ἀφορμὰς προδηλώσαντες * φησὶ γάρ  Ἀνθ' ὧν 
ἐλάλουν τάδε, χαὶ ἑποίουν τάδε, ἑπέλθοι αὐτοῖς τάδε. 
Καὶ £v τῷ ΨΦαλμῷ ὁ µακάριος Δαθὶδ τοῦτο φανερο- 
ποιῶν ἔλεγὲν ' "Eyruv, Κύριε, ὅτι δικαιοσύγη τὰ 
πρέµατά cov, καὶ ἐν ἀηθείᾳ σου ἑταπείνωσάς µε. 
Καὶ πάλιν * "0γειδος ἄφρογι ἔδωκάς poi * ἐχωφώ- 
01Η’, καὶ οὐχ ἤνοιξά τὸ στέµα μον, δει σὺ ἑποίη- 
σας. Καὶ εὐχαριστεῖ, ὅτι τῶν ἐπιχεχαλυμμένων ἐν 
ἡμῖν ἐννοιῶν πονηρῶν ἐπέστειλεν αὐτῷ, ἵνα &xpt- 
θῶς τὰς ἑννοίας ἡμῶν ἐπιδλεφάμενοι, ἑαντοὺς διορ- 
θωσώμεθα, χαὶ μὴ ἀμφιθάλλωμεν εἰ τὸ πλεῖστον τῆς 
κακίας τῆς ἑαυτῶν ἀγνοοῦμεν. Τελείου γὰρ ἀνδρός 
ἔστιν ἀληθάργητον εἶναι ἐν τοῖς ἰδίοις ἠττήμασιν. 
Ei δὲ τὰ προφανῆ ἠττήματά ἐστι δυσχατανόητα, πολ- 


per Dominum satisfaciemus, congruentibus vicissim 
ulentes interrogationibus. Dicito mihi, qui ex mu- * 
tuo debitum proprium contrabunt, bi soli debito- 
res exsistunt, an et. illi qui spondent pro eis? Re- 
spondit subditus : Utique et qui fidejubent eorum 
nomine. Cui senex : Exploratum igitur tibi sit, 
Christum quando nos suscepit, se ipsum, secun- 
dum Seripturas divinas, debitorem constituisse : 
Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi ^; Qui factus 
est pro nobis maledictum **; Qui mortem omnium 
suscepit, ei pro omnibus moriuus est ", ron.te 
duntaxat excepit. Hoc aperte confiere, et nos 
victi sumus. Frater autem se prosternens inquit : 
Etsi velut pusillus ignorantia falsus sum, non ta- 
men abnego redemptorem ac susceptorem anima- 
rum nostrarum. Scio enim nullam aliam superesse 
spem salutis hominibus, cum dicat Apostolus : 
O mnes peccaverunt, et egent. gloria Dei, justificati 
gratis per gratiam ipsius **. 

XVI. Recreatis autem omnibus ob agnitionem et 
resipiscentiam fratris, senex ait : Superest, ut de- 
monstremus e Scriptura, ex adversis quz cuique 
accidunt, nullum injuste evenire, sed omnia ex 
justo Dei judicio, dum alii propter sua scelera, 
alii proximorum nomine patiuntur, iniquis omnia 
recidunt in sinum : Α Deo tamen omnia justa "' ; 


et iterum : Omnia opera Dei cum justitia * ; et : 


C 


Quod seminat homo, hoc et metet *5; et : Si. iniqui- 
tas nostra justitiam Dei commendat, quid dicemus? 
Nunquid iniquus est Deus qui infert. iram ? secun- 
dum hominem dico : Absit . Ecce tres pueri in ca- 
minum projecti docent nos ita sentire debere, cum 
aiumt, pro sua culpa et castigatione divina ge in- 
jectos esse,licet aliam personam susciperent. 
Sanctus quoque David dum jussu Dei aflfligitur a 
Seimei, ob facinora propria se fatetur affligi. Isaias 
item et Jeremias, Ezechiel, Daniel et reliqui pro- 
phet», tam populo quam geéntibus prophetarunt, 
pro cujusque peccato venturas ipsis calamitates, 
unaque causas et occasiones ante declaraverunt. 
Ait enim : Pro eo quod loquebantur hzc et illa, et 
ista coi mittebant, hac et illa eveniebant eis. 
Quod aperte dicebat sanctus David in Psalmo: 


D Cognovi, Domine, quia equitas judicia tua, et in ve- 


ritate tua humiliasti me "' ; et iterum : Opprobrium 
insipienti dedisti me, obmutui, et non aperui os 
meum, quia (u fecisii**. Et de missa sibi latentium 
in nobis cogitationum pravarum cogitatione gratias 
agit, ut exacle perpensis animi nostri conceptibus, 
corrigamus nos ipsos, et non versemur in ancipiti, 
vitiorum nostrorum multitudinem ignorantes. Inte- 
gri siquidem viri est, in suis delictis non torpe- 
, scere, Quod si conspicua delicta gunt nobis cognitu 
difficilia, quanto magis cogitationes ? Quamobrem 
coguoscamus tauquam ratione pradilij, ea com- 


533 Joan. i, 99. "Gal. i1, 16. 5 H Cor. v, 14. ** Rom.' 11, 25, 94. " Prov. xvi, 98. sec... LXX. 
*3 Prov. xvi, {0 sec. LXX. '* Gal. vi, δ. ** Rom, 15, 5,6. "! Psal, cxvri, 7]. 9* Psal. xxxviii, 9,10, 
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modo nostro conüngere, quzecunque Dominus im- A λῷ μᾶλλον c ἐνθυμήματα. Γνωσόµεθα οὖν ὡς λογι- 


mittit, et per ea admodum bene nobiscum agere. 
Nam efficit in primis, ut indagemus qux nos clam 
- occupant cogitationes ; his repertis , sinceram et 
nun simulatam humilitatem addit, deinde revela- 
tionem, quas jubet, ut opinione nostri vana libere- 
mur, quemadmodum scriptum est : Prospezerumt 
omnes qui operuüntur iniquitatem, ut intereant. in 
seculum seculi ". [loc ergo fratres accurate sci- 
tote et cognoscile, nos occulta vitia non inven- 
turos, nisi cum fide et gratiarum actione perfe- 
ramus ea qua nobis immittuntur. Illis vero plane 
non repertis, pravas cogitationes insitas abigere 
non possumus, nec malorum prius admissorum 
propitiaioneim quaerere, neque de futuris esse 
securi. 


Interrogatio. 
XVII, Si qua dixit forensis, redargaunt facinora 
nostra, cur dictis reprehensionibus nos ipsos esse 
obnexios nou sentimus? 
Responsio. 

Impressiones et castigationes non sunt ipsa evi- 
dentia eulpis cousimiles : verum quoad spiritum, 
omnem conservant zqualitatem ωδείο. Quod vel 
e Seriptura saneta possumus cognoscere : non enim 
qui sub turre Siloe ceciderunt δὲ, aliis instaurarunt 
turrim; et qui penitentie nomine captivi epatio 
septuaginta annorum abducti sunt in Babylonem, 
alios quosdam captivos ceperunt ad poenitentiam ? 


Non ita se habent conditiones castigatoria. Sed vel- o 


ut milites in delicto deprehensi vapulant quidem, 
non tamen eadem patiuntur supplicia qux hi qui 
scelera coramiserunl : sic eliam omnes per ea quz 
obseniunt, erudimur opportune οἱ convenienter, et 
ad penitentiam : non eodem modo, aut eodem 
Aempore, neque earumdem rerum eventu. Et hoc 
est, quod deducit multos, ut non credant justitiam 
divinam, temporis videlicet prorogatio, et corum 
qus infliguntur, disparitas. Cum ergo permultze 
nobis contingant afflictiones, partim quidem per ho- 
mines invidos, adulatores, detractores, calumnia- 
tores, sycophantas, seductores, ineptos, effossores, 
fures, spoliatores, scandalorum auctores, persecu- 
tores, contemptores, osores, pulsatores, ad nocen- 
dum paratos, et quseunque homini ab homine pos- 
sunt evenire, quz item a proprio corpore lasciviente, 
infestante, requiem postulante; et inter aecidentin, 
morsus canum, serpentium virus jaculantium, aut 
belluarum carnes vorantium : praeterea pestes, terra 
motus, glacies, ardores, senium, paupertas, desertio 
et quevis similia; partim vero opera eorem, ad- 
versus quo& nobis colluctationem esse declaravit 
Apostolus 3, nempe spirituum nequitim, sermones 
nostros et actiones observantium ; unde consequentia 
quadam suspicantur cogitationes nostras similes; 
merito quidem hzc nobis obveniunt. Quia nisi mens 
nostra liberi arbitrii compos, per infi.lelitatem con- 


9! Psal. xci, 8. ** Luc. xn, 4. 55 Ερίιος. vi, 12, 


xoi, ὅτι πρὸς τὴν ἡμῶν ὠφέλειαν ἐπιφέρει Κύριος 
τὰς ἐπαγωγὰς, xol πολλὰ χαλὰ δι αὐτῶν by ἡ μῖν 
ἐργάζεται. Πρῶτον εὗρεσις τῶν χρυπτῶς fius κατ. 
εχουσῶν ἐννοιῶν, μετὰ τὴν τούτων εὕρεσιν * xax -α- 
πεινοφροσύνην προστίθησιν ἀληθινὴν xol ἀσχημάτι- 
στον, εἶτα τῆς µαταίας οἱ[σδως ἁπαλλαγῖναι χελεύ- 
ουσαν ἀναχκάλυψιν, χατὰ τὸ γεγραμμένον * Διέκυθαν 
πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν , ὅπως ἂν ἑξ- 
ολοθρευθώσιν elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Τοῦτο 
οὖν ἀχριθῶς ἴστε γινώσχοντες, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐὰν μη 
τὰς ἐπιφοράς μετὰ πίστεωξ χαὶ εὐχαριστίας ὑπομεί- 
νωµεν, τὴν ἐγχεχρυμμένην χαχίαν εὑρεῖν οὗ δυνά- 
µεθα. Ταὐτης δὲ τρανῶς uh εὑρεθείσης, οὔτε τοὺς 
ἑνεστῶτας φαύλους λογισμοὺς ἀποῤῥίψαι δυνάµεθα, 


D οὔτε τῶν προγεγενηµένων χαχῶν ἱλασμὸν ζητῆσα:, 


οὔτε περὶ τῶν µελλόντων ἀσφάλειαν δἐξασθαι. 
Ἐρώτησις. 

17’. Ei τὰ ῥήματα τοῦ διχανιχοῦ ἔλεγχοί ciat τῶν 
ἡμετέρων πραγμάτων, διὰ τί τῶν εἱρημένων ὕπεν- 
θύνους ἑαυτοὺς οὐχ εὑρίσχομεν; 

Ἁπόπρισις. 

Al ἐπιφοραὶ χαὶ οἱ ἔλεγχοι ταῖς αἰτίαις εἲς τὸ 
φανερὸν οὐκ ἐξομοιοῦνται : χατά δὲ τὸ πνευματινὸ», 
πᾶσαν ἀποσώζουσι διχαιοσύνην. Touto δὲ χαὶ δ.ὰ 
τῆς ἁγίας Γραφῆς γνῶναι δυνάµεθα. Mh γὰρ οἱ ὑπὸ 
τοῦ πύργου τοῦ Σιλωὰμ ἀποθανόντες, ἑτέροις σύργον 
ἀπεχατέστησαν, χαὶ οἱ ἁπαχθέντες εἰς µετάνοιαν ἓν 
Βαθυλῶν; αἰχμάλωτοι ἑδδομήχοντα ἔτη, ἄλλους τινὰς 
αἰχμαλώτους ἔλαδον εἰς µετάνοιαν; Οὐχ οὕτως εἰσὶν 
αἱ παιδευτιχαὶ συµθάσεις ' ἀλλ ὥσπερ οἱ στρατεται, 
ὅταν φωραθῶσιν ἁμαρτήσαντες, αἰχίζονται μὲν, οὗ 
τὰ αὐτὰ δὲ πάσχουσιν, ofa. φαῦλα πεπηιῄχασιν " οὕτω 
καὶ πάντες παιδευόµεθα μὲν διὰ τῶν ἑπερχομένων, 
εὐχαίρως δὲ xal ἁρμοζόντως xai πρὺς μετάνοιαν 
οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ, οὐδὲ ἐν τῷ αὐτῷ χαιρῷ. οὐδὲ 
διὰ τῶν αὐτῶν πραγμάτων xal τοῦτό ἐστιν ὃ Eva 
τοὺς πολλοὺς εἰς ἀπιστίαν τῆς τοῦ θεοῦ δικαιοσΌντς, 
ἡ τοῦ χαιροῦ ὑπέρθεσις , xal fj τῶν ἐπιφερομένων 
ἀνομοιότης. Οὐχοῦν ἐπειδὴ πολλὰ ἐπέρχονται ἐμῖν 
θλιθερὰ πράγµατα, τοῦτο μὲν δι’ ἀνθρώπων σθονούν- 
των, χολαχενόντων., χαταλαλούντων, διαθαλλόντων, 
συχοφαντούντων., πλανώντων, ἁπόντων, διορυττόν- 
των, πλεπτόντων. ἁποστερούντων, σχανδαλιζόντων, 


D διωχόντων, χαταφρονούντων, μισούντων, τυπτόντων, 


ἐπηρεαζόντων, καὶ ὅσα ἀνθοώποις παρὰ ἀνθρώττων 
ἐπέρχονται, xai παρὰ τοῦ ἰδίου σώματος σςερ.γῶντος, 
πολεμοῦντος, ἀναπαύσεις θέχοντος» ἑἐντὺς τούτοις 
συµδαίνοντα δῆγματα χυνῶν, ἰοθόλων, ἣ σαρχοθἑρω» 
θπρίων" πρὸς τούτοις λοιµοὶ, σεισμοὶ, παγετοὶ, v27- 
σωνες, γῆρας, πενία, µόνωσις, xal ὅσα τοιαῦτα - 
τοῦτο δὲ διὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας πρὸς X 
τὴν πάλην ἡμῶν εἶναι ὁ Απόστολος ἐφανέρωσε, τοὺς 
λόγους ἡμῶν xai τὰς πράξεις ἐπιτηρούντων, δ.᾽ ὧν 
ἀχολούθως ἑφαμίλλους xai τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν χα- 
ταστοχάζονται εἶναι ' εἰκότως. El μὴ γὰρ ὁ αὗτεξο”- 
σιος ἡμῶν νοὺς ταῖς δοκιμαστικαῖς προσθολαϊς ἐς 
ἀπιστίας προσομιλ{σει, καὶ ἀφεὶς τὸν χαθολιχΏν 
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DISPUTATIO CUM CAUSIPICO. 


ἑλπίδα λογισμοὺς ἀναχιγήσει, οὔτε λόγοι τροσφέ- A trahat familiaritatem eum suggestionibus probato- 


povcat, οὔτε πράδεις ἐπιτελοῦνται. 


ἙΕρώτησις. 
1H'. Αὐτὸς εἴρηχας, ἅτι πᾶσαι αἱ συμφοραὶ χατὰ 
αἰτίαν εὐλόγως ἑχάστῳ ἑπέρχονται, εἰς ἐπίγνωσιν 
τῆς τοῦ βεοῦ δικαιοσύνης ἡμῶν ἐφέλκουσι. Φανέρωσον 
οὖν ἡμῖν τὰς αἰτίας, ἵνα οὕτως πιστεύωµεν, ὅτι ὑπεύ- 
θυνοι τῶν ἐπιφορῶν ἔσμεν, xaX ὀφείλομεν ὑπομένειν 
τὰ ἐπερχόμενα θλιθερὰ, ἵνα μὴ ἐν τῇ χρίσει, οὐχ ὡς 
ἁμαρτιολοὶ µόνον, ἀλλὰ xal ὡς τὴν ἴασιν μὴ προσ- 
δεξάµενρι, βαρυτἐραν ἔξωμεν τὴν κόλασιν. 
Ἀπόλχρισις. 
Πάσης συµδθάσεως αἰτία Σστὶν οἱ ἑχάστου λογι- 
Spo. Ἐἶχαν δὲ εἰπεῖν, ὅτι xa οἱ λόγοι καὶ αἱ πράξεις * 


riis, οἳ spe catholica relicta, cogitationes excitet, 
non eduntur sermones, uec actiones perficiuntur. 
Interrogatio. 

XVII. Ipse dixisti, calamitates omnes cuique 
evenire prout in causa eat, easque ad notitiam di- 
vine justitie nos adducere. Explica ergo nohis 
causas, ut liac ratione credamus, nos reos esae 
casuum nostrorum, et oncurrentes afflictiones ferre 
debere, ne in judicio, non ut peccatores duntaxat, 
sed ut qui medelam recusaverimus, graviore sup- 
plicio plectamur. 

Responsio. 

Cunctorum casuum ο sunt eogitationes 

uniuscujusque. Poteram etiam dicere, sermones ej. 


ἐπειδὴ δὲ πρὸ ἐννοίας ταῦτα οὗ προέρχονται, τούτου B operationes, sed quoniam hzc non procedunt con- 


χάριν τὸ πᾶν τοῖς Xoywpol; ἐπιγράφοιμι. Τοῦ λο- 
γισμοῦ οὖν προηγουμένου, λοιπὸν οἱ λόγοι καὶ αἱ 
πράξεις παρέχουσιν ἡμῖν τὴν εἰς ἀλλήλους χοινω- 
νίαν. Aóo δέ εἰσιν oi τρόποι τῆς κοινωνίας" εἷς ἀπὸ 
ἀγάπης, χαὶ εἷς ἀπὸ κακίας. Au δὲ τῆς χοινωνίας 
οὓς οὐχ οἴδαμεν, ἀλλήλους ἀναδεχόμεθα. Tat; δὲ ἄνα- 
δοχαῖς ἐπιφοραὶ ἀναγχαίως ἀχολουθοῦσι, χαθώς φη- 
ctv ἡ Γραφή. Ὁ ἑγγυώμενος τὸν ἑαυτοῦ φἰ.]ον, 
ἐχθρῷφ παραδίδωσι τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα. Οὕτως ἔχα- 
στος, οὐ µόνον ἑαυτοῦ τὰ ἑπερχόμενα ὑπομένει, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὲρ τοῦ πλησίον, ἐφ᾽ olg αὐτὸν ἀνεδέξατο. 


Ἐρώτησις. 


ceplionem, idcirco totum cogitationibus libenter 
ascripserim. Cum ergo cogitatio praeat et domine- 
tur, in reliquo sermones et actiones prebent nobis 
mutuz societatis occasionem. Sunt autem duz so-. 
cjetatis rationeg : una, qus proficiscitur a dile- 
ctione ; altera, quz oritur a vitio. Per societatem vi- 
cissim spondemus pro iis quos non novimus. Spon- 
sionibus autem necessario succedunt impressiones, 
ut ait Scriptura : Qui fidejubet pro amico suo, hosti 
tradit manum suam **, Ita fiL, ut quisque non solum 
sibi peculiariter accidentia ferat, sed etiain proximi 


. nomine, in quibus pro eo spopondit. 


Interrogatio. 


I&', ᾽Αξιοῦμεν μαθεῖν τὸν ἕνα τρόπον τῆς ἀναδο-ο AX. Discere peroptamus unum sponsienis mo- 


χῆς, λέγοµεν δὲ τὸν ἀπὸ xaxlac γενόμενον. 
Ἁπόκρισις. 


"Arb χαχίας ἀναδοχὴ ἀχούσιός ἔστιν. Οὕτω δὲ 
συμθαίνει» ᾿Αναδέχεται τοὺς πειρασμοὺς, ὡς θέλει 
ὁ ἀποστερῶν τοῦ ἁποστερουμένου, ὁ πλεονεχτῶν τοῦ 
πλεονεχτουμένου, ὁμοίως ὁ συχοφαντῶν τοῦ συχο- 
φαντουµένου, ὁ χαταπονῶν τοῦ καταπονουµένου, ὁ 
χαταλαλῶν τοῦ χαταλαλουµένου, ὁ χαταφρονῶν τοῦ 
χαταφρονουµένου, ὁ διαδάλλων τοῦ διαδαλλοµένου * 
χαὶ ἵνα μὴ xa0* Ev λέγω, πᾶς ὁ ἁδιχῶν, τοῦ ἁδιχου- 
µένου χατὰ ἀναλογίαν ἀναδέχεται τοὺς πειρασμούς. 
Τούτοις δὲ μαρτυρεῖ fj θεία Γραφὴ λέγονσα΄ Δίχαιος 
éx θήρας ἐχδύνει, ἀντ αὐτοῦ δὲ «παραδίδοται 


ἀσεδής' καὶ πἀλιν Ὁ ὁρύσσων βόθρον, ἐμπε- ῃ 


σεῖται εἰς αὐτὸν, χαὶ ὁ χνλίων λίθον, ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
χυλίει’ xal πάλιν. Κὶς κόΊπον ἐπέρχεται πάντα 
ἔοῖς ἁδίκοις, παρὰ δὲ Ενρίου πάντα δίχαια. El 
cor ἡ ἡμῶν ἁδιχία, θεοῦ διχαιοσύγην συ»νἰστησιν 
ἐν ἀλλήλοις, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τί ἑροῦμεν; Mi 
ἄδιχος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν τοῖς παιδευο- 
µένοις διὰ zv ἐπιφορῶν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα &ve- 
πιαχέπτως ἀγριαινομένοις; 
Ἐρώτησις. 

K'. Ταῦτα οὕτως ἔχδιν πιστεύοµεν δι᾽ ἀχολουθίας 
ἑπαχούσαντες. Aovrby εἰπὲ ἡμῖν xal τὴν ἐξ ἀγάπης 
ἀναδοχὴν, ἵνα χαὶ ταῦτα ud) ἀγνοῶμεν. 

£* Prov. vi, 1. " Prov. χι, 8. 
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dum, qui dicitur trahere originem a vitio, 
Responsio. 


Sponsio vitiosa flt preler animi sententiam. Ου 
sic accidit : qui spoliat, pro arbitrio, recipit in se 
redundantes tentationes ejus qui spoliatur; qui 
siudet avaritiz, tentationes rei desideratz ; necnon 
sycophanta, ejus quem defert; vexator, ejus quem 
vexal ; detractor, ejus cui detrahit; contemptor, ejus 
quem contemnit; calumniator, ejus qui calumniam 
patitur; et, ne per singula dicam, quicunque damnum 
dat, juxta proportionem recipit tentationes ejus qui 
damno afficitur. Hisce testimonium praebet Scriptura 
divina, quz dicit : Justus de angustia liberabitur, pro 
eo vero traditur impius "' ; et iterum : Qui fodit fo- 
veam, incidet in eam **, et qui volvit lapidem, in &e 
ipsum revolvit ; et rursum : /niquis omnia redundant 
in sinum : a Deo autem prodeunt cuncta **. Si ergo 
iniquitas nostra, secundum Apostolum , justitiam 
Dei commendat, invicem, quid dicemus? Nunquid 
iniquus est. Deus, qui infert iram **, non his modo 
qui per impressiones erudiuntur, sed his etiam 
qui earum eventu inconsiderate exasperantur? 


Interrogaiio. 
XX. Hecex ordine audita, its se habere credi- 
mus. Superest, ut edisseras nobis spensionem, q'ie 
ft ex charitate, ne boc quoque ignoremus. 


** Rom. ni, 5. 
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Responsio. | 
Ex chafitate prodiens sponsio est, quam Domi- 
nus Jesus per omnia nobis exhibuit. Qui sanat in 
primis infirmitates animas nosire, deinde curat 
omnen) morbum et omnem languorem; qui tollit 
peccata mundi; qui puram restituit naturam his 
qui flrmiter credunt ei, redemptionem a morte 
atque Dei cultum donat, pietatem et religionem do- 
cet, ostendit ad mortem usque perferendas esse 
afflictiones charitatis gratia, necessariam in eum 
usum patientiam gratuito nobis largitur per com- 
municalionem sancti Spiritus , necnon futura bona, 
que oculus non vidit, nec auris audivit, nec ín cor 
howinis ascenderunt *'. Propter quod et nostra 
causa Lentationes suscipit , dum subsannatur, pro- 
bris »fficitur, ligatur, proditur, colaphis caeditur, 
bibendum cum felle acetum ei porrigitur, calum- 
niam patitur et persecutionem, dum etiam alapis tun- 
ditur. llle, cum carnem spiritumque communem 
nobiscum haberet, passionesque nostro nomine 
suscepisset, denuo hanc ipsam legem tradidit apo- 
stolis suis, prophetis, patribus et patriarchis : qui 
hos quidem anteriore tempore per sacrosanctum 
Spiritum edocuit, illorum vero subjiciens oculis per 
corpus impollutum, hanc sponsionem, plane dice- 
bat : Confidite, ego vici mundum** ; et rursum : Ego 
pro eis sanctifico me ipsum, ut sint et ipsi sanctifi- 
cati ín veritate ** ; et iterum : Majorem hac dilectio- 
nem nemo habet, quam ul ponat quis animam suam 


pro amicis suis **. Unde sanctus Paulus imitans ( 


Dominum, aiebat : Nunc gaudeo im passionibus 
sneis pro vobis gentibus, et adimpleo ea que desunt 
passionum Christi, in. carne mea, pro corpore ejus, 
quod est Ecclesia . |n quo etiam ipse significat 
obscure sponsionem ex charitate susceptam. Vis 
tibi magis perspicuum fieri, quo pacto omnes apo- 
$toli nobiscum inierunt societatem intellectu, ser- 
mone et opefe ipso, qua societate permoti suscepe- 
runt pro nobis tentationes ? Intellectu quidem, dum 
aperientes nobis Scripturas, adductis prophetiis sua- 
dent credere Christo ut redemptori; certissimam- 
que fidem faciunt, inserviendum esse illi, tanquam 
natura Filio Dei, dum precantur pro nobis, lacry- 
mis emissis; et agunt quzecunque per intellectum 
fidelibus eflicere licet. Verbis autem, dum exhor- 
tantur, admonent, reprehendunt, perstringunt incre- 
dulitatem nostram, Scripturas interpretantur, sub- 
jiciunt oeulis tempora, confitentur Cliristum ipsum 
esse Verbum hominem factum, et crucifixum prz- 
dicant ; unum, non duos asserunt, licet intelligatur 
ex duobus unitis absque ulla divisione aut confu- 
sione ; in omni re, loco et tempore, malain fidem 
amputant, non assentiunt mendacio, cum his qui 
gloriantur secundum carnem, non miscent collo- 
quia; cum deditis vanz glorixz non conversantur, 
arrogantes ne intuentur quidem, maligne versantes 
nihili faciunt , amplexantur humiles, cum piis et 
religiosis familiaritatem contrahunt; et nos eadem 


5] Cor. 1, 9. ** Joan. xvi, 23. 
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'Axóxpicte. 

"ES ἀγάπης ἀναδοχή ἐστιν, fjv 6 Κύριος Ἰησοῦς ἡμῖν 
πάντως δέδωκε, πρῶτον ἰασάμενος ἡμῶν τὰς ἆσθε- 
νείας τῆς φυχῆς, εἶτα θεραπεύων πᾶσαν νόσον͵, xal πᾶ- 
σαν µαλαχίαν * ó αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, τὴν 
χαθαρὰν φύσιν ἀποχαθιστῶντοῖς βεδαίως αὐτῷ Λιοτεύ- 
ουσι, θανάτου λύτρωσιν, θεοσέδειαν παραδοὺς, εὐσέ- 
θειαν διδάσκων, ὑπὲρ ἀγάπης κακοπαθεῖν ἕως θανά- 
του ὑποδειχνύων" τὴν ἐπὶ τούτοις ὑπομονὴν διὰ τῆς τοῦ 
Πνεύματος µετουσίας χαρισάµενος ἡμῖν * xal τὰ μέλ- 
Ἄοντα ἀγαθὰ, d ἀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ 
ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη. 
Διὸ χαὶ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν πειρασμοὺς ἀναδέχεται, µυ- 
χτηριζόµενος, ὀνειδιζόμενος, δεσµούμµενος, παραδι- 
δόµενος, χολαφιζόµενος, Beo; xaX χολην ποτιζόµενος, 
συχοφαντούµενος, διωχόµενος, ῥαπιζόμενος. Οὗτος 
ἡμῖν διὰ σαρχὺς xal πνεύματος χοινωνῄήσας, xal τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάθη ἀναδεξάμενος, πάλιν τοῖς ἰδίοις 
ἀποστόλοις παρέδωχε τὸν νόµον τοῦτον, προφήταις, 
πατράσι, πατριάρχαις ' τοὺς μὲν προδιδάξας διὰ τοῦ 
παναγίου Ἠνεύματος, τοῖς δὲ ὑποδείξας διὰ τοῦ ἀχράν- 
του σώματος. Ταύτην τὴν ἀναδοχὴν ἐμφαίνων ἔλεγεν» 
M?) φοδεῖσθε, ἐγὼ νενίχηκα τὺν κόσμον καὶ 
πάλιν Ἐγὼ ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω épavcór, Tra xal 
αὐτοὶ ὦσυ' ἡγιασμένοι ἐν ἀ.ληθείᾳ " xaX πάλιν " 
Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν 
γυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν plAwr αὑτοῦ. Ὄθεν xo 
ὁ ἅγιος Παῦλος μιμούμενος τὸν Κύριον ἔλεγε" Nor 
yalpo ἐγ τοῖς παθήμασἰ µου ὑπὲρ ὑμῶν τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ádvazAnpo τὰ ὑστερήματα τῶν 034- 
Ψεων τοῦ Χριστοῦ ér τῇ σαρχί µου ὑπὲρ τοῦ σώ- 
µατος αὐτοῦ, ὅ ἑστυ ἡ 'ExxAncía* xol αὐτὸς 
τὴν ἐξ ἀγάπης ἀναδοχὴν αἰνιττόμενος. Βούλει σαφέ- 
στερον, πῶς ἡμῖν πάντες οἱ ἁ πόστολοι δι’ Evvolac xol 
λόγου xal πράξεως ἑχοινώνησαν, χαὶ διὰ τῆς χοινω- 
νίας τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν ἁνεδέξαντο πειρασμούς; διά 
μὲν ἑννοίας τὰς Γραφὰς ἡμῖν παρανοίγοντες, τὰς 
προφητείας παρατιθέµενοι, τῷ Χριστῷ πιστεύειν 
ὡς λυτρωτῇ πείθοντες, λατρεύειν αὐτῷ ὡς χατὰ φύ- 
σιν Υἱῷ θεοῦ πληροφοροῦντες, ὑπὲρ ἡμῶν προσευχό- 
psvot, δαχρύοντες, xal ὅσα τοῖς πιστοῖς ἐστι διὰ 
ἐννοίας : διὰ δὲ λόγους, παραχαλοῦντες, νουθετοῦντες, 
ἑλέγχοντες, τὴν ἀπιστίαν ἡμῶν ἐπισχώπτοντες, τὰς 
Γραφὰς διερμηνεύοντες, τὸν χαιρὸν φανεροποιοῦντες, 


D τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντες, αὐτὸν εἶναι τὸν ἑσταυρω- 


μένον χηρύττοντες, τὸν Λόγον ἑνανθρωπήσαντα, ἵνα, 
καὶ οὗ δύο λέγοντες, κἂν ix δύο νοεῖται ἠνωμένων 
ἁδιαιρέτως, ἀσνγχύτως, ἓν παντὶ χαιρῷ, χαὶ τόπῳ, 
καὶ πράγματι τὴν χαχοπιστίαν ἀναχόπτοντες, τῷ 
φεύδει μὴ συντιθέµενοι, χαυχωμένῳ κατὰ σάρχα μὴ 
συνομιλοῦντες, χενοδόξῳ pud συνδιατρίδοντες, ἁλαζόνα 
µηδόλως χατοπτεύσαντες, πονηρευόµενον ἐξουθενοῦν- 
τες, τοὺς ταπεινοὺς προϊέμενοι, τοὺς εὐσεδεῖς ol- 
κειούμενοι, xai ἡμᾶς τὰ αὑτὰ ποιεῖν διδάξαντες " 
διὰ δὲ πράξεως, διωχόµενοι, φυλαχιζόμενοι, xaxou- 
χούµενοι, μυκτηριζόµενοι, ὑστερρύμενοι. θλιθόµενοι. 
χαὶ ἀποχτεινόμενοι, xal ὅσα τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν ἕπα- 
θον. Οὕτω δὴ οὖν διὰ τῆς χοινωνίας ἀνεδέξαντο ἡμῶν 


** Joan. xv, 10. ** Coloss. !, 24. 
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εοὺς πειρασμούς ᾽ εἴτε γὰρ, qnoi, θ.1ιόόμεθα ὑπὲρ A facere docuerunt, Ipso autem facto, dum persecu- 


τῆς ὑμῶν παρακήσεως καὶ σωτηρίας, εἴτε παρα- 
κα.ϊούμεθα ὑπὲρ τῆςὑμῶν σωτηρίας καὶ παραχ.λή- 
σεως, τὸν νόμον παρὰ Χριστοῦ δεξάµενοι τοῦ λέγον- 
τος) Μείζονα ταύτης ἁγάπην οὐδεὶς ἔχει, Tra τις 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 05 ὑπὲρ τῶν gl Aor αὐτοῦ. Καὶ 
αὑτοὶ ἡμῖν παραδεδώχασι λέγοντις ' Eli ὁ Κύριος 
τὴν γυχὴν αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἔθηκε», ὀφεί.λομεν 
καὶ ἡμεῖς τὰς Jrvyàc ἡμῶν ὑπὲρ τῶν ἀδε.1φρῶν τι- 
θέναι καὶ váy: 'AJAAdAor τὰ βάρη βαστάζετε, 
xal οὕτως ἁναπ.]ηρώσετε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ. 
El οὖν ἔγνωμεν τοὺς δύο τρόπους τῆς εἰς ἀλλήλους 
χοινωνίας, xai τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀχολουθοῦσαν ἀναδο- 
χἠν, χαὶ τοὺς κατὰ ἀναλογίαν συµθαΐνοντας πειρα- 
σμοὺς, μὴ περιεργάξεσθε ἢ πῶς, ἢ πότε, ἢ διὰ τίνος 


tionem patiuntur, mittuntur ín carcerem, male 
tractantur, subsannantur, spoliantur, affliguntur et 
interficiuntur, et quecunque ejusdem generis passi 
sunt nostra causa. Hunc igitur in modum societate 
ducti susceperunt in se tentationes nostras. Sive 
enim, inquit, tribulamur, pro vestra exhortatione et 
salute; sive consolamur, pro vestra consolatione et 
salute **, ut qui legem acceperunt a Christo, di- 
cente : Majorem hac dilectionem nemo habet, quam 
ut ponat quis animam suam pro amicis suis". Et 
nobis etiam ipsi tradiderunt, his verbis : Si Domi- 
nus animam suam pro nobis posuit, et nos debemus 
pro [ratribus animas nostras ponere** ; οἱ rursum : 
Alter alterius onera portate ; et sic. adimplebitis 


ἐπέρχονται. Τὸ γὰρ ἑχάστῳ προσφυὲς, xai τὴν ἀνν- D legem Christi **. Quareperspectam habentes duplicem 


πέρθετον αὐτῶν ἔπειξιν, χαὶ τὴν πάσης τῆς κτίσεω 
εἰς "οὔτο συνέρχειαν, μόνου τοῦ θεοῦ ἐστιν εἰδέναι. 
Ἡμεῖς δὲ ὁφείλόομεν µόνον πιστεύειν τῇ τοῦ Θεοῦ 
δικαιοσύνῃ, καὶ εἰδέναι ὅτι πᾶν xb ἐπελθὸν ἡμῖν 
ἀχουσίως, Ἡ δι’ ἀγάπην, Ἡ διὰ χαχίαν ἡμῖν ἑλήλυθε * 
χαὶ διὰ τοῦτο ὑπομένειν χρὴ, καὶ μὴ ἀπωθεῖσθαι 
αὐτὸ, ἵνα μὴ προσθῶμεν ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις 
ἡμῶν. 


societatis mutua rationem, ac consequentem neces- 
«ario sponsionem, occurrentes item ex proportione 
tentationes ; non est. vobis valde laborandum quo 
pacto, quando, aut per quem eveniant ; hoc enim 
cuique adnatum est. Scire porro earum qua dif- 
ferri nequeunt, accelerationem, aut tendentem eo 
creature universe cooperationem , solius est Dei. 
Nos autem credere duntaxat debemus justitim 


divine, et exploratum habere, quidquid nobis invitis accidit, aut propter dilectionem, aut ob ne- 
quitiam contingere : ideoque tolerandum nobis est illud, non aversandum, ne peccatis nostris adda- 


mus peccata. 
ΚΑ’. Iph πάντων παραχαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀχρι - 
Ou προσέχειν τοῖς εἰρημένοις, ἵνα ph xol ἡμεῖς 
ἀνωφελῶς τοὺς ὑπὲρ τῶν λόγων πειρασμοὺς ὑπομεί- 
νωµεν, xal ὑμεῖς διὰ ῥᾳθυμίαν τὰ εἱἰρημένα λήθῃ 
παραδώσητε. 'H γὰρ λήθη ῥᾳθυμίας θυγάτηρ, ἀμ.- 
Φότερα δὲ ἀπιστίας ἔγγονα τυγχάνει. Πρὸς ταῦτα 
ἀπεχρίθησαν οἱ ἁδελφοί: Προθυμότερος Eco περὶ τὴν 
διἠγησιν, ὦ Πάτερ * ἡμεῖς γὰρ οἵδαμεν ἃ Ἰχούσα- 
μεν, βεδαιούµενοι περὶ τῆς θείας Γραφής ταῦτα 
Αεγούσης, ὅτι ἐχτὸς διχαιοσύνης Θεοῦ, οὐδὲν τῶν 
ἁνιουσίων τοῖς ἀνθρώποις συµθαίνει" εἰ xal τὴν 
μυστιχκὴν τῶν συµθάσεων συνδρομὴν ἑναρμόνιον 
ἔπειξιν ἄνθρωποι ὄντες οὐ χαταλαμθάνοµεν, καθὼς 
καὶ αὐτὸς προξίρηχας. Διόπερ ix τῶν εἰρημένων 
ἄφρων τις γενόμενος ἔφη. Εἰπὲ ἡμῖν λοιπὸν, τί 
τὸ θέληµα τῆς σαρχὸς, xal πῶς ἐχτὸς τοῦ vob; ὑφέ- 
στηχεν. Ὁ γὰρ σχολαστιχὲὸς ρώτησε µόνον, εἰ 


XXI. Ante omnia, fratres, obsecro vos, ut atten» 
datis accurate bis qux» dicta sunt, ne sine fructu 


6 908 perferamus tentationes sermonum causa, vos- 


que ignavia ducti tradatis oblivioni quz diximus. 


"Ου νο siquidem filia est ignavie, ambz vero sunt 


neptes incredulitatis. Responderunt ad hzc fratres : 
Promptior esto, Pater, ad enarrandum ; tenemus 
enim quas audivimus, certiores de Scriptura divina 
qux hzc asserit : nempe eorum qua przter volun- 
tatem hominibus contingunt, citra justitiam divi- 
nam nihil accidere ; tametsi , quod homines sumus, 
non assequimur mysticum accidentium concursum, ! 
et congruam accelerationem , quemadmodum ipse 
antea dixisti. ldcirco quidam, ex his qus dicta 
sunt, amentior effectus ait ; Superest, ut dicas 
nobis, quid sit voluntas carnis; qua ratione extra 
intellectum subsistere possit. Nam scholasticus 


ἔστι * τὸ δὲ πῶς, j| τί ἐστιν, οὐκ ἐπύθετο. Πρὸς D qusesivit tantum, an sit; quo autem modo se habeat, 


ταῦτα ὁ 'Acxnthe Égn: θέλημα σαρχὸς, ἐστὶν d 
φυσικὴ τοῦ σώματος χίνησις μετὰ τῆς ἑπομένης 


χωρὶς λογισμοῦ πυρώσεως * ἅπερ δι) ὕπνου xai τῆς᾽ 


τῶν μελῶν ἀνάσεως ἰσχὺν λαμµδάνει. Περὶ ὧν φησιν 
ὁ ἀπόστολος Πέτρος’ ΑἉγαπητοὶ, μὴ ξενἰζεσθε τῇ 
ἂν ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινοµένῃ 
ὡς ξένου ὑμῖν συµδαίνοντος. Καὶ ὁ µαχάριος 
Παῦλος περὶ αὐτῶν ἔφη Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 
τοῦ αγεύματος , τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός. 
Διὸ xa παραγγέλλει λέγων. Ἐν» αγεύματι περι- 
πατείτε, καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητέ 
ποτε. Ταῦτα δὲ εἰρήχασιν ἀσυνδιάστους ἡμᾶς πρὸς 
τὰς τοιαύσας χινῄσεις εἶναι βουλόμενοι. 


aut quid sit, non est percontatus. Dixit ad hzc 
Exercitor : Voluntas carnis est motus corporis natu- 
ralis, cum subsequente citra rationem fervore : quz 
quidem a somno et membrorum remissione vires 
accipiunt. De quibus Petrus apostolus ait : Charis- 
simi, nolite peregrinari in fervore, qui ad tentatio- 
nem vobis fit, quasi novi aliquid vobis contingat **. 
Beatus etiam Paulus de hisce dixit : Caro concu- 
piscit adversus spiritum , spiritus. autem. axversus 
carnem "', ldeoque denuntiat inquiens : Spiritu am- 
bulate, εἰ desideria carnis non perficietis unquam "*, 
Quas dixerunt, eo quod nollent ullum nobis esse 
feedus cum hujusmodi motionibus. 


** M Cor. 1,6. *'Joan. zv, 15. ** 1 Joan. 111, 16. ** Galat. vi, 9... 7* ] Petr. iv, 12. !! Galat. v, 17. "* ibid. 10, 
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OPUSCULUM VIII. 


Consuliatio intellectus cum sua ipsius anima. 

l. Audi, rationalis anima, socia consiliorum meo- 
rum ; mysticum quidpiam, remque utrique nostrum 
communem commemorare tibi desidero, qua de- 
prehendi, te non prorsus expurgatum iri perturba- 
tionibus, sed per gratiam minus fore deditam. 
Certo equidem scio, o anima, cum tu et ego prz- 
ter naturam agitamur, nos ignoratione falli, ob id- 
que, dum vitium extra nos esse dicimus, de nostris 
ipsorum peccatis alios accusare, atque interdum 
quidem ipsi Adamo, quandoque Satanz, aliquando 
hominibus culpam scribimus. In quo duin aliis bel- 
lum inferre putamus, ipsi bellum nobiscum geri- 
mus ; dum nos duo tueri inutuo arbitramur, ego et 
tu invicem pugnamus; dun de nobis ipsis bene 
mereri exisümamus, nus ipsos percutimus, labores 
inutiles et probra non immerito perferentes; specie 
quidem ampleclentes mandata, ipsorum autem cau- 
fas, utpote seducti, prosequerfles odio. Unde certo 
8cio, nos a nulla potestate sive ad bonum, sive ad 
malum, injuria trahi, sed statim a baptismo in ip- 
sis rerum initiis, cuicunque ad nutum inservieri- 
mus, sive Deo sive diabolo, i8 merito in posterum 
nos ad suas partes adigit. 

ll. Ceterum initia rerum sunt objecta duo, qu» 
non animadvertuntur, laus humana, et remissio 
corporis; quz sponte sua obtrusa, antequam vo- 
luntas nostra accedat, nec vitia sunt neque virtu- 
tes, sed propensionem animi nostri, quove incline- 
mus, arguunt. Nam cum Dominus jubeat ferre 
contumelias et inolestias, diabolus autem velit con- 
traria; ubi placuerimus nobis in objectis illis, per- 
spicuum est non obaudito Domino, propensionem 
animi nos tradidisse spiritui voluptuario ; quando 
vero suggeslionibus supradictis angimur, certum 
est amplexos angustias, inclinationem Deo dedi- 
tatu babere, Hanc igitur ob rem duo illa objecta 
hominibus proponi permissa sunt, ut qui mandata 
Dei colunt, nomentum voluntatis suz tradant Chri- 
sto ; qui nactus introitum, deducat mentem im ve- 
ritatem. Ad eumdem modum intelligito mihi con- 
warium. Nam e diverso, quicunque gloriam hu- 
manam amplectuntur et remissionem corporis, 
praebent aditum diabolo; qui etiam ipse ingressu 


Zvpy6ovAla voóc zpóc tj» ἑαυτοῦ ψυχή». 

Α’. "Αχουε φυχἠ Xoyurt, χοινωνὲ τῶν ἐμῶν βου- 
λευµάτων ᾿ βούλομαί σοί τι μυστικὸν xat κοινὸν διη- 
Υήσασθαι πρᾶγμα, ᾧπερ ὅτι οὐ χαθαρισθήσῃ τῶν 
παθῶν, χατείληφα, ἀλλὰ χάριτι Χριστοῦ μιχρὺν &vs- 
θήσῃ. ΄Ἔγνων σαφῶς, ὦ duyh, ὅτι ἐγώ τε χαὶ σὺ 
παρὰ φύσιν ἐνεργούμενοι, ὑπὸ ἀγνοίας πλανώµεθα, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν ἁμαρτίαις ἑτέρους 
µεμφόμεθα, ἔξωθεν ἡμῶν τὴν καχίαν εἶναι λέγοντες- 
xai ποτὲ μὲν τὸν ᾿Αδὰμ, ποτὲ δὲ τὸν Σατανᾶν, κοτὲ 
δὲ τοὺς ἀνθρώπους αἰτιώμεθα. Καὶ ἐν τούτῳ δοχοῦν- 
τες ἑτέρους πολεμεῖν, ἑαυτοὺς πολεμοῦμεν * xal νο- 
µίζοντες ἀλλήλων ὑπερασπίζειν, ἐγώ τε xal σὺ xaz* 
ἀλλήλων στρατευόµεθα * xal ἑαυτοὺς εὐεργετεῖν ol- 
όμενοι, ἑαυτοὺς αἰχίζομεν, χόπους xai ὀνειδισμοὺς 


B ἀνονήτους δικαίως ὑπέχοντες * τὰς μὲν ἐντολὰς τῷ 


δοχεῖν ἀγαπῶντες, τὰς δὲ αἰτίας αὐτῶν διὰ τὴν πλά- 
γην µισήσαντες. "O0ev ἔγνων ἀχριθῶς, ὅτι οὔτε εἰς 
τὸ ἀγαθὸν, οὔτε εἰς τὸ xaxbv ὑπό τινος ἑξουσίας 
ἀδίχως ἑλχόμεθα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ βαττίσµατος Ev ταῖς 
ἀρχαῖς τῶν πραγμάτων, ᾧ ἂν πρὸς τὸ θέληµα ὅδου- 
λεύσωμεν, ftot τῷ Θεῷ, ἢ τῷ διαδόλῳ, αὐτὺς ἡμᾶς 
διχαίως λοιπὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον χατεπείγει µέρος. ἳ 


B'. Αἱ δὲ ἀρχαὶ τῶν πραγμάτων εἰαὶν ἁδιαλόγιστοι 
προσθολαὶ δύο, ἔπαινος ἀνθρώπων, xal ἄνεσις σὠ- 
µατος, αἵτινες ἐχουσίως προσδάλλουσαι πρὸ τοῦ θελή- 
µατος ἡμῶν, οὔτε χαχίαι εἰσὶν, οὔτε ἀρεταὶ, ἀλλ 
ἔλεγχοι τῆς ἡμετέρας νεύσεως ποῦ ῥέπομεν. Tou γὰρ 
Κυρίου βουλομένου ἡμᾶς ὑπομένειν ὀνειδισμοὺς xal 
Χαχοπάθειαν, τοῦ δὲ διαθόλου τὰ ἑναντία θέλοντος, 
ἡμεῖς ὅταν θέλωµεν ἐπὶ ταῖς προσδολαῖς ἐχείναις, 
φανερὸὺν ὅτι την ῥοπὴῆν ἑδώχαμεν τῷ φιληδόνῳ πνεύ- 
ματι, παρακούσαντες τοῦ Κυρίου; ὅταν δὲ ἐπὶ ταῖς 
προειρηµέναις προσθολαῖς θλιδώµεθα, ὅηλον ὅτι τὴν 
ῥοπὴν ἐδώκαμεν τῷ θεῷ, τὴν στενὴν ἀγαπῄσαντες. 
Διὰ τοῦτο οὖν αἱ δύο αὗται προσθολαὶ τοῖς ἀνθρώποις 
προσθαλεῖν παρεχωρήθησαν, ὅπως οἱ τὴν ἐντοχἣν 
ἀγαπῶντες, δώσουσι τῷ Χριστῷ τὴν ῥυπὴν τοῦ θελέ- 
µατος᾽ χαὶ αὐτὸς εἴσοδον εὑρὼν, ὁδηγήσει τὸν νοῦν 
ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν. Οὕτω δέ pot νόει καὶ τὸ ἑναντίον. 
"Ocot γὰρ πάλιν ἁγαπῶσι τὴν ἀνθρωπίνην δόξαν, xal 
τὴν ἄνεσιν τοῦ σώματος, δεδώχασιν εἴσοδον τῷ δια- 
6όλῳ * ὃς χαὶ αὐτὸς εὑρὼν ἰδίαν εἴσοδον, τὰ ἴδια λοι- 


peculiari reperio, sua suggerit vitia, quae tandiu py mv ὑποτίθεται xaxá* xaüb ἂν αὐτῷ ἠδέως λογίζων- 


crescere non desinunt, quandiu cogitant quz grata 
sunt ei, donec ex corde oderint, qux prius diximus 
objecta. At nos usque adeo diligimus ea, ut eorum 
gratia non solum prodamus virtutem, sed etiam il- 
lorum ipsorum alterum alteri, data occasione, coum- 
niutemus, interdum voluptatis gratia subimus igno- 
miniam. Quando vero citra dolorem illis assentiinur, 
postmodunf illoruin promotricem niateriam indaga-- 


ται, προσθήχας ποιεῖν οὗ παύονται, ἕως οὗ τὰς προ- 
ειρηµένας προσθολὰς &x χαρδίας µισήσωμεν. ἨἩμεῖς 
δὲ οὕτως αὐτὰς ἀγαπῶμεν, ὥστε οὐ µόνον thv &ps- 
τὴν ἀντ᾽ αὐτῶν προδιδόαµεν, ἀλλὰ xaX αὑτὰς ἐχεῖνας 
ἑτέραν τῇ ἑτέρᾳ ἓν xatpip καταλλάσσοµεν * ποτὲ ἅτι- 
μίαν ὑποφέρομεν διὰ φιληδονίαν. "Όταν δὲ xal τοῦ- 
τοις ἁλύπως συνθώμεθα, λοιπὸν τὰς αὐξςητικὰς Όλας 
αὐτῶν ζητοῦμεν. Ὕλαι καὶ κενοδοξίας καὶ ἡδουης 
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φιλαργυρία, ἡ ῥίζα πάντων τῶν xaxov, xatà τὴν À mus. Átqui vanz glorie voluptatisque materia est 


θε-αν Γραφήν. 


T". Πάντως δὲ ἐρεῖς pot, ὦ φίλη duyh, ὅτι οὔτε 
χρυσἰον θησαυρίζομεν, οὔτε χτήµατα ἔχομεν. Κἀγώ 
σοι λέγω, ὅτι οὔτε χρυσὸς, οὔτε κτήματα παρέχουνσι 
τὴν βλάδην, ἀλλὰ, χαθὼς προείρηχα, ἡ ἐμπαθῆς 
αὐτῶν παρἀχρησις. boo γάρ τινες ἀπαθῶς πλουτή- 
σαντες εὐηρέστησαν, ὡς ὁ ἅγιος ᾿Αθραὰμ, xaX "I66, 
xaX Δαθίδ. Τινὲς δὰ xal δίχα πλούτου τὸ πάθος τῆς 
φιλοχρηματίας ἓν εὐτελεστάταις ὕλαις ἑτρέφαμεν ' 
ὅθεν τῶν πολλὰ χεχτηµένων ἐσμὲν ἀθλιώτεροι * διότι 
ἀφέντες τὴν καθολικὴν χακοπάθειαν μετὰ πανουρ- 
γίας, ἡδυπαθοῦμεν ὡς θεοῦ λανθάνοντες. τὴν γὰρ 
φιλαργυρίαν διαφεύγοντες, τὴν φιληδονίαν οὐ φεύγο- 
μεν * χρυσὺν οὗ θησαυρίξοµεν, χαὶ τὰς λεπτὰς Όλας 
συνάγοµεν. ᾽Αρχὰς xai ἡγεμονίας οὐ λαμθάνοµεν, 
τὰς δὲ δόξας αὐτῶν xai τοὺς ἑπαίνους ix παντὺς 
πρόπου θηρεύοµεν " τὰς χτήσεις χαταλείποµεν, xal 
τὰς ἀπολαύσεις αὐτῶν οὐ παραιτούµεθα - ὅταν δὲ xol 
παραιτεῖσθαι δόξωµεν, οὐχ ὡς τὴν πλεονεξίαν φεύ- 
Ύοντες, ἁλλ᾽ ὡς τὰ κτίσματα τοῦ θεοῦ βδελυσσόµενοι" 
ΜΗ ἄνψῃ, μὴ γεύσῃ, μὴ θίγῃς. Ὅταν ἀχούσῃς, ὦ 
φίλη ψυχἩ, τὴν παράδασιν τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τῆς Εὔας, 
ἐν ἀρχῇ μὲν ἰδιχῶς ἐπ᾽ ἐχείνοις γεγενημένην πίστευε: 
νυνὶ δὲ νοητῶς ἐπ᾽ ἐμοὶ καὶ aol γινοµένην εὑρήσεις * 
Ταῦτα γὰρ τυπικῶς συνέδαωσεν ἐχείνοις ' ἐπράφη 
δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέΊη τῶν 
αἱώνων κατήντησεν. "Iob γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσµα- 
τος ἀναγεννηθέντες, τὴν ἐντολὴν τοῦ ἀναγεννήσαντος 
ἡμᾶς παρέθηµεν, χαθότι τοῦ Κυρίου πάντας τοὺς 
ὁμοπίστους ἀγαπᾷν, καὶ τὸν bx. πάντων ἑἐρχόμενον 
χαρπὸὺν δι ὑπομονῆς ἐσθίειν χελεύσαντος, κατὰ τὸ εἰ- 
ῥημένην, ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ bv τῷ παραδείσῳ 
Βρῶσιν φαγεῖν, ἡμεῖς τοῖς τοῦ ὄφεως λογισμοῖς ypr- 
σάµενοι, τοὺς μὲν, ὡς καλοὺς ἠγαπήσαμεν τοὺς δὲ, 
ὣς πονηροὺς ἐμισήσαμεν' ὅπερ ἐστὶ τὸ ξύλον τοῦ χι- 
νώσκειν χαλὸν xai πονηρόν * οὗ ἀπογευσάμενοι, κατὰ 
δ,άνοιαν θανατούμεθα’ οὐχὶ τοῦ Θεοῦ τὸν θάνατον 
ποιῄσαντος, ἀλλά τοῦ ἀνθρώπου τὸν πλησίον µισή- 
σαντος θεὸς γὰρ θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ 
τέραεται ἐπ ἁπωαείᾳ ζώντωγ, οὔτε χινεῖται πάθει 
ὀργῆς, οὔτε ἐπινοεῖ πρᾶγμα εἰς ἄμυναν, οὔτε ἆλ- 
λοιοῦται πρὸς τὴν ἑχάστου ἀξίαν. ἀλλὰ πάντα iv 


avaritia, αυ ex sententia Scripture divinse, radix 
est omnium malorum 13”. 

Ill. Verum, dices quidem mihi, anima charissi- 
ma, nos aurun in thesaurum non recondere, neque 
possessiones habere. Et ego tibi dico, aurum aut 
possessiones non nocere, sed, ut ante dixi, inhz- 
rentem affectui abusum eorum. En, quidan citra 
affectionem locupletes Deo pergrati fuerunt, velut 
sanctus Abrabam, Job et David. Nonnulli vero 
etiam carentes opibus, affectum avaritie foyemus 
in rebus levissimis, ideoque miseriores sumus hig 
qui multa possederunt, quia relictis universim pra- 
vis affectionibus, quasi Deum lateamus, calliditati 
voluptatis affectum adjungimua. Fugientes enim 


B avaritiam, non fugimus voluptatem ; non reconden- 


tes aurum, res viles coacervamus ; magistratum at- 
que imperium repudiamus, gloriam tamen et ho- 
norem eorum quovis modo venamur. Reliquimus 
possessiones, harum tamen fruitionem non aver- 
samur : si quando vero avergari videmur, non quod 
avaritiam fugiamus, sed velut exsecrantes Dei crea- 
turas, dicimus : Ne tetigeris, neque gustaveris, ne- 
que contrectaveris 135. Cum audieris, anima charis- 
sima, Adami et Eva transgressionem, credas qui- 
dem initio per illos proprie commissam esse; 
nunc autem, quod ad intellectum, per me ac te com- 
mitti reperies : Hec enim in figura contingebant 
illis; scripta sunt autem ad correptionem nostram, 
in quos fines seculorum occurrerunt ?*. Quandoqui- 


c dem, ecce, per baptismum renati, transgressi su- 


mus mandatum ejus qui nos regeueravit, quia cum 
Dominus precepisset, ut omnes eamdem fidem pro- 
firentes diligeremus, et ex omnibus prodeuntem 
fructum toleranter ederemus, quemadmodum di- 
ctum est 15, ut ederent ex omni ligno quod erat in 
paradiso : nos suasionibus serpentis usi, quosdam, 
ut bonos dileximus; alios, tanquam malos, habui- 
mus odio: quod est ligoum cogitationis boni et 
mali : quod ubi gustavimus, morimur animo : non 
quod Deus creaveril mortem, sed quod proximum 
oderit homo. Deus enim mortem non fecit, nec de- 
lectaiur in. perditione viventium "* ; non movetur af- 
fectu ire, non excogitat quidquam, ut postea su- 


σοφίᾷ ἐποίησεν, ὑπὸ νόµῳ πνευματικῷ κρίνεσθαι D mat ultionem, neque mutatur cujusvis dignitate, 


προορίσας. Auk τοῦτο οὗ λέγει τῷ 'Abàp, "H 6 ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, ἐγὼ θανατώσω ὑμᾶς, ἀλλ) ἀσφαλιζό- 
p vos τὸν τῆς δικαιοσύνης προλέγει vópov, xat φησίν’ 
3Η δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, 0aváco ἀποθανεῖσθε. 
Kat ὅλως δὲ ἑχάστῳ πράγµατι, χαλῷ τε χαὶ xaxip, 
φυσιχῶς ἑπαχολουθεῖν τὸ δέον ἀπένειμε, χαὶ οὐχ ἐπι- 
νοητικῶς, ὥς τινες νοµίζουσιν, οἱ τὺν πνευματικὸν 
ἁγνοοῦντες νόµον. Ἡμεῖς δὲ οἱ μεριχῶς τοῦτον ἐπι- 
στάµενοι, γινώαχειν ὀφείλομεν, ὅτι eT τινα τῶν όμο- 
πίστων ὡς χαχὸν µισῄήσομεν, xal ἡμεῖς xaxol ὄντες, 
ὑπὸ θεοῦ µισηθησόµεθα * xat εἰ ὡς ἁμαρτωλὸν τῆς 
µετανοίας ἐχδάάλλομεν, χαὶ ἡμεῖς ἁμαρτωλοὶ ὄντες 
ἁποθδληθησόμεθα * χαὶ εἰ οὐκ ἀφίεμεν τῷ πλησίον τὰ 


sed omnia sapienter condidit, qux per legem spi- 
ritalem judicari prefinivit. Propterea non dicit Ada- 
mo ; Quacunque die comederitis, ego, tradam vos 
morti : verum certissime predieit justi legem, 
hac voce : Quacunque die comederitis, morte 
moriemini ''. Et plane cuicupque rei, sive bona sit, 
aive mala, annexum natura decorum largitus est, 
non quod postea excogitet illud, ut quidam legem 
spiritalem ignorantes putaverunt. Nos vero, qui 
aliqua ex parte tenemus illam, nosse debemus, si 
quempiam eorum qui parem nobiscum sortiti sunt 
fidem, ut malum oderimus ; nos quoque, cum mali 
simus, Deo fore odiosos; et si, velut peccatoreim, 


12ο | Timoth. vi, 10. ? Coloss. i, 91. '* I Cor. x, 11. ?* Gen. n, 16, '* Sap. t, 15. ' Gen. 9,11, 


1107 


i. MARCI EREMIT;E 


1103 


illum repulerlmus a poenitentia, nos etiam, qui s$u- A ἁμαρτήματα, οὔτε ἡμῖν ἀφεθήσεται. Τοῦτον νόµον 


mus peccatores, excludendos; et si proximo non 
dimittimus peccata, nec dimittentur nobis. Hanc 
legem declarans legislator Christus, dixit : Nolite 
judicare, et non judicabimini ; dimittite, et dimittetur 
vobis ". Eamdem legem sciens Paulus. explicabat 
his verbis : Qui judicat alterum, se ipsum condem- 
nat **. Quod non ignorans Propheta clamabat ad 
Deum, inquiens : Quia tu reddes unicuique juxta 
opera sua **, Alter item propheta sub persona Dei 
dicit : Mihi vindictam, st ego retribuam, dicit Do- 
mínus οἱ, 


IV. Geteruim quid singula commemoro? quando 
Scriptura tam Vetus quam Nova, et maxime suin- 
mus ille Psaltes, nobis omnibus clarius hanc sub- 
indicat legem, ut illam spiritalem et inystice prz- 
scriptam esse invenerimus, de universa nostra in- 
clinatione metuentes, non in speciem duntaxat, 
sed eliam in secretis animi diligere fratres enita- 
iur. Non enim est lex Mosaica, qux manifesta ju- 
dicare solet; sed spiritalis, quz etiam occulta cor- 
ripit, quamque etiam suis temporibus congruam 
tulit idem Deus ; implevit autem eam, per gratiam 
Doinini nostri, qui dixit : Non veni solvere legem, 
sed adimplere 33. Quamobrem (ut omni de re sum- 
matim dicam) debemus posthac condonare ei qui 
quempiam offendisse videtur, justa vel injusta sit 
offensio, certo scientes, condonandi virtutem qua- 
cunque virtute prestantiorem esse. Verum quia 
preoccupante nos peccato impediti, nequimus loc 
efficere, debeinus obsecrare Deum vigiliis et ma- 
ceratione carnis immodica, donec consequamur 
propitiationem, eamque comparemus facultatem. 
Deinde in omni re, loco et tempore unus nobis, o 
anima, proponendus est scopus, ut quovis modo 
lesi ab hominibus, gaudeamus, et nulla aíficiamur 
tristitia; gaudeamus autem, non utcumque aut te- 
mere, sed quod nacti sumus occasionem, tum re- 
mittendi ei qui peccavit, tum peccatorum nostro- 
rum remissionem consequendi. Hec est vera Dei 
notitia, quz cogitationem complectitur, qua possu- 
mus invocare Deum, el exaudiri; hzc est precatio- 
nis ubertas; cujus vi licet nos tollere crucem, et 
sequi Dominum; hzc primorum et summorum man- 
datorum maler exsistit. Per hanc enim possumus 
diligere Deum ex toto corde, et proximuni sicut 
nos ipsos. Hujus ope, jejuniis, vigiliis, et mace- 
rande carni danda nobis est opera, quo animus et 
viscera aperta suscipiant isthzc, et non repellant. 
Ita enim flet ut secreto nobis donatam sancti ba- 
ptismatis gratiam, non jam obscure, sed cum omni 
certitudine et sensus perceptione operari agnosca- 
mus, eo quod proximo peecata remittimus. 

V. Verumtamen hanc virtutem duo impediunt vi- 
tia, vana gloria, et voluptas, quse convenit jn pri- 
wís ex animo aversari, et ita awplecti virtutem. 
Quamoprem, 9 snmma, quaà horum duorum vitiorum 
ubsequendo voluntati, Le 3psam prodidisti, nemis 


φανεροποιῶν ὁ νομοθέτης Χριστὸς, efonxs* Mi) κρί- 
vete, καὶ οὐ μὴ αριθῆτε ’ ἄφετε, xal ἀφεθήσεταε 
ὑμῖν. Τοῦτον ἰδὼν τὸν νόµον, φανεροποιῶν ὁ Παζ- 
λος ἔλεγεν' Ὁ χρἰνων τὸν ἕτερον, ἑαυτὸν xata- 
χρίγεις. Καὶ 6 Προφήτης δὲ οὐχ ἀγνοῶν τοῦτο, ἐδόα 
πρὸς τὸν θεὸν λέγων; ὅτι σὺ ἁποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ 
τὰ Épya αὐτῶν ' xai ἕτερος προφήτης Ex προσώπου 
τοῦ Θεοῦ φησιν’ Ἐμὴ ἐχδίκησις, ἐγὼ árcaxo- 
δώσω, «έγει Κύριος. 


A'. Καὶ τί λέγω χαθ᾽ ἓν, ὅπου γε πᾶσιν dj Γραφὴ 
Παλαιά τε xaX Νέα, μάλιστα ὁ μέγας φαλμφδὺς σαφέ- 
στερον ἡμῖν τοῦτον ὑποδείχνυσι τὸν νόμον, ὅπως 
πνευματιχὸν εὑρόντες αὐτὸν, xal μυστικῶς προωρε- 
σµένον ἐπὶ πάσῃ ἡμῶν τῇ τροπῇ φοθηθέντες, οὗ 
µόνον προφανῶς, ἀλλὰ xal χρυπτῶς ἀγαπᾷν τοὺς 
ἁδελφοὺς σπουδάσωµεν. Οὐ γάρ ἐστι Μωσαϊχὸς νόμος 
tX φανερὰ χρίνων, ἀλλὰ πνευματιχὸς xai τὰ χρυπτὰ 
ἑλέγχων  χἀχεῖνον μὲν ὁ αὐτὸς Beh; ἐνομοθέτησε τῷ 
ἰδίῳ καιρῷ πρέποντα". οὗτος δὲ ἐχεῖνον ἐπλίρωσε» 
διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν, εἰρηχότος: Occ 
ᾖ.1θον καταΆῦσαι τὸν νόµο», ἀ-.]ὰ π.)ηρῶσαι. Διὰ 
τοῦτο (περὶ παντὸς πράγματος ἅπαξ λαλήσεται) xat 
λοιπὸν συγχωρεῖν τῷ δοχοῦντι ἠδικηχέναι, χᾶν εὔλο- 
γον εἴη xày ἄλογον τὸ ἀδίχημα, πάσης ἀρετῆς εἶδότας 
μείζονα εἶναι τὴν τῆς συγχωρῄσεως. Ἐπειδὴ δὲ οὗ 
δυνάµεθα τοῦτο ποιεῖν διὰ τὴν προχατέχουσαν ἅμαρ- 
τίαν, ὀφείλομεν μετὰ ἀγρυπνίας χαὶ πάσης χαχοπα- 
θείας τὸν θεὸν παραχαλεῖν, ἕως οὗ εὕρωμεν ἰἱλασμὸν., 
xai λάδωµεν τὴν τοιαῦτην δύναμιν. Πρὸς ταῦτα, à 
Ψυχἠη, ἕνα σχοπὸν ὀφείλομεν ἔχειν ἓν παντὶ χαιρῷ., 
xai τόπῳ, καὶ πράγματι, τὸ ὑπὸ ἀνθρώπων διαφό- 
ρως ἁδικούμενοι χαίρειν xat uh λυπεῖσθαι ' χαίρειν 
δὲ οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ἀσχόπως, ἀλλ’ ὅτι εὔρομεν ἀφιρ- 
μὴν τοῦ ἀφιάόναι τῷ ἁμαρτήσαντι. χαὶ λαθεῖν ἄφεσιν 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων. Αὕτη γάρ ἔστιν d 
ἀληθῆς θεογνωσία πάσης Ὑνώσεως περιεχτικωτάτη, 
6t ς δυνάµεθα παρακαλεῖν τὸν Θεὸν xat ἑπακού- 
εσθαι ' αὕτη ἐστὶν ἡ τῆς εὐχῆς χαρποφορῖα * διὰ «a2- 
της τὸν σταυρὸν ἄραι xaX ἀχολουθεῖν τῷ Κυρίῳ δυ- 
νάµεθα” αὕτη τῶν πρώτων χαὶ μεγάλων ἐντολῶν 
µήτηρ τυγχάνει. Διὰ ταύτης γὰρ ἀγαπᾷν τὸν θεὸν 


D ἐξ ὅλης χαρδίας, καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτοὺς δυνά- 


µεθα. Διὰ ταύτης Υὰρ νηστεύειν καὶ ἀγρυπνεῖν xal 
χακοπαθεῖν ὀφείλομεν, ὅπως ἡ χαρδία καὶ τὰ σπλάι- 
χνα ἀνοιγέντα εἰσδέξωνται ταῦτα , xal μὴ ἁἀποδά - 
λωσι. Τότε γὰρ καὶ τὴν κρυπτῶς δεδοµένην ἡμῖν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος χάριν, οὐχέτι ἁδήλως, ἁλλ᾽ Ev 
πάσῃ πληροφορίᾳ xat αἱσθήσει ἑνεργώσαν εὑρίσο- 
μεν, διὰ τὸ ἀφιέναι τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα. 


Ε’. Ταύτης δὲ τῆς ἀρετῆς χωλυτιχαί εἶσι χαχίαι 
δύο, χενοδοξία, xaX ἡδονὴ, ἃς y ph πρότερον xatà νοῦν 
παραιτῄσασθα», xaX οὕτω τὴν ἀρετὴν χρατῆσαι. Ark 
τοῦτο, ὦ Ψυχη, προδοῦσα ἑαυτὴν τοῖς δυσὶ τούτοις 


δελήμαυι, µηδάνα αἰτιῶ, μήτε τὸν "Abàg, uic cv 


" Luc. vi, 27. Το rom. 1, 1. ** Psal. rxt, 15. *! Deut, xxxii, 45; Ποπ. xij, 19, Hebr. x, 30. 53 Matth.v, 17. 
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Σατανᾶν, piss τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ πολέμησον τῷ À nem accuses, non Adamum, non Satanam, non ho» 


σῷ θελήµατι, xat μὴ χαταφρονήσῃς  ἐμφύλιος γάρ 
ὃστιν ὁ πόλεμος. Οὐχ ἔστιν ἔξωθεν, ἵνα μετὰ τῶν 
. Suvóvsuv ἁδελφῶν πολεμήσωμεν, ἔνδοθέν ἐστιν ' xal 
οὐδεὶς ἀνθοώπων συµπολεµήσει ἡμῖν. Ἕνα ἔχομεν 
σύμμαχον τὸν μυστιχῶς ἡμῖν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἐγχεχρυμμένον Χριστὸν, ἀνίχητον xal ἀλάθητον. Συµ- 
µαχήσει δὲ ἡμῖν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ χατὰ δύνα- 
p.v ποιἠσωμεν. Τὰ 6b πολεμοῦντα ἡμῖν, καθὼς 
προειρήχαµεν, ἡδονὴ συμμιχεῖσα τῷ σώματι, xol 
χενοδοξία, al καὶ ἐμὲ xat σὲ κατέχουσι. Ταῦτα τὰ δύο 
την Ebav ἐπλάνησαν, καὶ τὸν 'Αδὰμ ἐξηπάτησαν. 
'H μὲν ἡδονὴ ἔδειξε τὸ ξύλον, ὡς xaXbv εἰς βρῶσιν, 
xat ὡραῖον τοῦ χατανοῆσαι. Ἡ δὲ χενοδοξία «6* Ὡς 
θεοὶ ἔσεσθε, γιυώσκχοντες κα.ἰὸν xal πογηρόν. 
Καθάπερ οὖν ὁ πρωτόπλαστος 'Αδὰμ xatd) Εὔα ἡσχύ- 
νοντο ἀλλήλους, οὕτω xat ἡμεῖς τὴν χαχίαν τῶν νοερῶν 
ὀφθαλμῶν ἀποδαλόντες, xal ἑαυτοὺς γυμνοὺς ὁρῶν- 


τες, ἀλλήλους κατὰ συνείδησιν αἰσχυνόμεθα: καὶ 


Ιδου φύλλα συχῆς ἑαντοῖς συῤῥάπτομεν, ἑξωτέροις 
ῥήμασι xai σχήµασι χαὶ διχαιολοχίαις ἑνδύοντες. Ὁ 
δὲ Κύριος χατασχευάζει ἡμῖν τὸ Ex δερμάτων ἔνδυμα, 
χαὶ λέγει Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε τὰς 
γυχὰς ὑμῶν. Καὶ τὰ ἀχόλουθα παραινεῖ λέγων, 'O 
sbpür τὴν γ»υχὴἠν αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν ἓν µνησιχαχίᾳ, 
ἀπο.έσει αὐτήν' καὶ ὁ (kv αὐτῇ) ἀποέσας αὐτὴν, 
εἰς ζωὴν αἰώγιον εὑρήσει αὐτήν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


*! Gen. 1, δ. ** Luc. xxi, 19. ** Mattb. x, 59. 





OPUSCULUM 


(9) Περὶ νηστείας 


A'. Προσήχει τοὺς ἀσχοῦντας ἑναρχομένους, καὶ D 


ἐπιτελεῖν, τούς τε νέους xaX πρεσθυτέρους, ἑῤῥῥωμέ- 
vo» ἔχοντας τὸ cupa, μήτε χάµατον, μήτε χάχωσιν 
Φοθουμένους, πάσῃ προθυµίᾳ τὴν χρησιμωτέραν 
xil ἀσφαλεατέραν ἁπαραλείπτως προϊστασθαι νη- 


(9) Jejunium abstinentia ciborum est, a quibus 
«um quadrupliciter abstinere possimus, quadruplex 
inde queque exsurgit abslinenti:e Christiane mu- 
nus. Vel enim capto semel per diem cibo, reliquum 
dici abstinemus ; vel aridis, et simplicibus con- 
tenti cibis, abstinemus a pinguioribus et lautiori- 
bus ; vel capto cibo prescripto tenus, caztero ργ- 
terea cibo abstinemus; vel demum abstinemus cibi 
adhuc appetentes, et fame ac siti necdum exsatiata. 
Cumulatissimze proinde laudis fuerit, et veluti je- 
junii fastigium summum quadruplicem lianc absti- 


mines, sed contende cum voluntate tua, et ne con- 
temnas : bellum enim est intestinum. Nam non est 
externum, ul nobis pugnandum sit adversus fratres 
qui versantur nobiscum ; sed intestinum est bellum : 
jn pugna nemo hominum nobis aderit : unicum 
habemus commilitonem, qui per baptismum in 
nobis arcane reconditus est, Christum invictum, 
et quem nihil latet. ls autem certabit a partibus 
nostris, si mandata ejus pro virili peragainus. 
Qua vero bellum nobis inferunt, sunt, ut ante 
diximus, voluptas permista corpori, ei vana gloria; 
quibus ego et tu detinemur. illa, inquam, duo se- 
duxerunt Evam, et Adamum fefellerunt. Voluptas 
quidem ostendit lignum esu bonum, et contemplatu 
formosum ; vana autem gloria subjecit illud : Eritis 
aicut dii, cognoscentes bonum et malum **. Quemad- 
modum ergo Adam primo formatus et Ένα erube- 
scebant invicem : ita etiam nos, ubi abjecto intel- 
lectualium oculorum vitio, nos ipsos nudos con- 
spicimus, mutuo conscientis pudore suffundimur. Et 
jam lolia ficus nobis ipsis consuimus, dum extra- 
neis sermonibus, figuris et justificationibus nos in- 
duimus. Dominus autem parat nobis vestimentum 
e pellibus, et ait : In patientia vestra possidete ani- 
mas vestras **. Et suadet quae sequuntur, his verbis : 
Qui invenerit animam suam, hoc est, reductis in 
memoriam offensionibus, perdet eam; et qui in ea 
memoria perdiderit animam, in vitam clternam in- 


C veniet illam **. Ipsi gloria in secula. Amen. 





IX. 


De jejunio. 

I. Qui animo semel virtutibus exercendo se de- 
derint, strenue quod occeperunt perficiant oportet; 
et sive juvenes sint sive senes, modo corpore bei.e 
valentes, languoris morbive metu minime territi 
eam omni studio jejunii legem, qua prse ceteris 


nenlie legem, una eademque ubique semper ad- 
hibita ratione cum in genere et modo cibi, tum et 
in tempore sumptionis perpetuam in omni vita re- 
tinere. Absolutissimum jejunium hoc omnibus con- 
nitentibus in virtutem perfectam proponit et. com- 
mendat S. Pater super jejunia czetera ; quanta inde 
adjumenta et presidia parentur, solide demon- 
strans, et qu: contra consequantur incommoda, si 
qua parte remissio flat; quae rursus incommoda et 
pericula in singularibus quibusdam inusitata ef 
admirande abstinentia rationibus sibi deligendis. 
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ulilior et tutior est, constantissime retineant. Pane Α, στείαν. Σταθµ (10) τὸν ἄρτον ἐσθίειν, χαὶ µέτρῳ τὸ 


nimirum et aqua ad constitutum modulum adhibi- - 
lis vescantur, idque statis horis, et eatenus vescam- 


tur, u* fame ac sili necdum penitus pulsa de ccena 
surgant, neve unquam ob escarum voluptatem a 
divinis officiis pro more defungendis vacationem 
sibi sumant. Nam ita ferme uweuvenit, ut si quorum 
esculentorum saturi esse aliquamdo patiamur, eo- 
rumdem continuo pertesi convertamus nos ad ap- 
petenda alia deinceps; quibus appositis si rarsus 
espleamur, rursus, qnemadmedum priora illa, mox 
fastidientes respuemue; neque saturis nobis pror- 
sus licet esse in proposito conquiescentibus, sive 
appetitis semel esculentis vesci animus sit, sive 
eliam abstinere. Quidquamne escarum magis opi- 
parum manna? sicubi tamen illud comedit Israel, 
et exsaturatus fuit, quando uihil erat quod lautins 
cencupisceret, ad vilia οἱ ingrata quavis, allia ni- 
mirum et cepas, appetenda delapsus est; adeo sa- 
turitalem nove suapte natura excipiunt appetitio- 
nes et desideria. Quamobrem cum ipsa panis ex- 


ὕδωρ πίνειν, ἀπὸ χαιροῦ εἰς χαιρόὀν’ τοδοῦτον Σὲ, 
ὅσον πεινῶντας (11) xal διφῶντας ἀναχωρεῖν οῦ 
δείπνου, xa τὴν ἀναγχαίαν πρὸς θεὸν λειτουργίαν 
μὴ ἑἐμποδίζεσθαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς τῶν βρωµάτων. 
Ἐὰν γὰρ θελήσωμεν ἑσθίοντες χορεσθΏναι, ταχέως 
ἀχηδιάσαντες ἐφ᾽ ἑτέραν τραπησόµεθα ἐπιθυμίαν, 
xai ἐὰν ταύτης µεταλαμθάνοντες ἐμπλησθῶμεν, xat 
ταύτην ὁμοίως αὖθις ὡς πρώτην ἀποδοχιμάσαντες 
καταλείφομεν. Καὶ οὐχ ἔστιν ἡμᾶς, ἂν ἐπινοήσωμεν 
ἑαυτοῖς ἐπιθυμίαν f νηστείαν, πρὸς παρᾶάκλησιν ἔτι- 
μεῖναι χορταζοµένους. TI τοῦ pávva Ev τοῖς σιτίοις 


«πολυτελέστερον; χαὶ ὣς τοῦτο ἔφαγε, xaX ἑνεπλήσθη 


ὁ "opa, ὅτε μὴ elys χρείττονος ἐπιθυμῆσαι, τὸ 
ἔλαττον ἐπεθύμησε, σχόροδα xoi χρόµμµυα , ὥστε 
ἔμφυτον τῇ πλησμονῇ fj τοῦ ἑτέρου ἐπιθυμία. El οὖν 
ἐν τῷ κορέννυσθαι ἄρτου, ἐπιθυ poU psv ἑτέρου, τοῦτον 
ἑσθίοντες μὴ χκορεσθῶμεν, ἵνα τοῦτον ἔπιθυμοῦντες 
dei ἐπιθυμῶμεν χορεσθήῆναι' ὅπως xat τὴν βλάδην 
τὴν ix τῆς ἐπιθυμίας ἐχφύγωμεν, xa τὴν διχαιο- 
σύνην τὴν ix τῆς ἐγχρατείας ἀπενεγχώμεθα. 


pletio alterius nos cibi cupidos efficiat, eatenus de eo comedamus, ne expleamur omnino, ut illum 
semper appelenies nunquam non explendi desiderio teneamur; itaque non modo nullam ex appeti- 
tione noxam. capiamus, verum etiam ex continentia justitiam consequamur. 


H. Igitur, inquiet fortasse quispiam, ad jejunia 
segnior, hominem pasci et vesci libere esculentis 
peccatum existimas? Minime vero hzc ita przcipi- 
uius, quasi ea in re peocatum insit; at qued inde 
exsislat lamen, et consequatur. Non (przcise) pee- 
cavit Israel desideraus JEgyplias dapes, at quod 
hujus desiderii ferendi impotens impie obmurmu- 
rare, et palam Deo obtrectare ausus fuit ; ait enim : 


Β', Ἁλλ' ἴσως ἐρεῖ τις τῶν περὶ τὴν νηστείαν óxvre- 
ροτέρων * Mh γὰρ ἁμαρτία ἐστὶν ἄνθρωπον τροφῖς µέ- 
παλαμθδάνειν; Αλλ' οὐδὶ ἡμεῖς ὡς ἁμαρτίας οὔση: 
τοῦτο συμθουλεύομεν, ἀλλ᾽ ὡς Ex τούτου τῆς ἁμαρ- 
τίας χατακολουθούσης. Καὶ ὁ 'Iopat οὐχ (12) ημαρ- 
τεν ἐπιθυμήσας, ὀλλὰ διὰ τῆς ἐπιθυμίας θεοῦ xaza- 
λαλήσας ἠσέδησεν εἶπε γάρ ' M?) δυνγήσεται ὁ θεὸς 
ἑτοιμάσαι τράπεζα» ἐν ἑρήμῳ, Καὶ μετὰ τὸ ἔτοι- 


Nunquid poterit Deus parare mensam in deserto **1 C µασθῆναι αὐτοῖς, τότε fj ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐξεκαύθη iv 


** Psal. Lx1vii, 19. 


(10) Hoc est panem ad pondus, aquam ad men- 
suram sumere, quomodo plane apud priscos Patres 
in usu erat. Abbas Moyses apud Palladium in Lau- 
siaca, c. 22, annos sex in cella inclueus nihil prze- 
ter sicci panis uncias duodecim suinpsisse legitur. 
Antonius adveniente Paulo sibi paximatem unum 
sex unciarum, tres vero hospiti suo in tnensa ap- 
posuit, ut refert idem Palladius in Vita Pauli Sim- 
plicis. Sanctum Hilarionem quadriennium sex un- 
ciis panis hordeacei cum modico olere transegisse 
narrat D. Hieronymus. Dorotheo abbati in. Egypto 
sex uncie panis, et olusculorum fasciculus quoti- 


t or sempcr exstiterit ratio apud monachos finiendi 
in quotidiano victu cibi ac potus non adhibita lance 
ac ponderibus, sed pro exlerna mole et quantitate 
eculis ipsis demensa, hoc est plane pro modulo. 
Panem porro et aquam, fortissimum et commune 
sui temporis jejunium appellat S. Hieronymus in 
Epist. ad Nepotianum, et a quo maxime absit ca- 
ptandze glorie periculum : Fortissimum, inqvit. je- 
junium est aqua et panis; sed quía gloriam mon Λα: 
bet, et omnes pane et aqua. vivimus, quasi commune 
et publicum, jejunium non putatur. 
(11) De hac laudatissima jejunii parte D. Hiero- 


diana refectio erant, teste ΒΟΣΟΠΙΘΠΟ 1. vi, c. 3. D nvmus in. Epistola ad Fwuriam : Parvus cibus, εἰ 


Cassianus Collat. 1. 11, e. 19, qux receptissima essel 
monáàchorum refectio tradens, ait : Majores nostri 
pra'posuere refectionem solius panis, cujus cquissi- 
mum modum in duob&s paximatiis statwerunt, quos 
parvulos panes viz libre unius pondus habere certis- 
simum est. Hinc sumpta a D. Benedicto exempla 
quotidiani cihi flniendi pondere et mensura, qui 
Regula eap. 39, Panis, inquit, libra «xa propensa 
sttfficíat in die , sive refectto una sit, sive praudii et 
conce. Quamobrem Theodemanus abbas Casinensis 
rogatus 4 Carolo Magno per litteras, ut. eximios 
sibi in Galliam monachos cum regufa transmitteret, 
pondws quoque panis et calicis mensuram trans- 
»nisif, ut narrat Leo Ostiensis in Ghronit. |. 1, c. 74. 
Illud tamen σταθμῷ xot µέτρῳ reddidi ad consti- 
(xtum modalum, qued ea vox commoda cesserit 
vertenti, et eque commode traditam a S. Patre 
preceptum reprzsentet, praesertim cum illa usita- 


venter semper esuriens tridwanis jejuniis prefertur; 
et mulio melius quotidie parum, quam raro salis. 
Pluvia illa optima est, que sensim descendit in ter- 
ram ; subitus et nimius imber in praeceps area. sub- 
vertit. . 
(12) Quomodo, inquis, non peccavit Israel deside- 
rans /Egyptias dapes, quando leraelis crimen ubique 
Seriptura desiderii nomine exagitat (Exod. xw, 5; 
Num. i, 5; Psal. xxvii, 18) , et locum ipsum ul- 
tionis a Deo de lsraelitis sumptaa. concupiscentre 
sepulcram appellat? Verum hic S. Pater loquitur 
de desiderio ei appetitione mere naturali, qua vel 
inviti fame, siti, languore, fastidio cemmunis cili 
instigante allicimur; quam, ut proxime dixit, citta 
noxam pati possumus, et possumus cum Justitia 
laude continere. Sed plane loquatur etiam de desi- 
derio animi proposito et libera voluntate sescepto, 
neque tum peccavit Israel praise et absolute desi. 
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αὐτοῖς, xai συνεπόδισε τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐτῶν, ἵνα μὴ A Postea quam autem mensam instruxit Deus, suc- 


ζῶντες πάλιν ἑτέρας ἐπιθυμήσωσι τροφῆς, zat λό- 
Ύους xatà τοῦ 'Ὑψίστου λαλήσωσι, xaX ἐξολοθρευθῶ- 
civ ol χατάλοιποι αὐτῶν. "Epyov ἐστὶ τῆς ἀναιδοῦς 
κρατῆσαι Υαστρός * θεός ἐστι τῶν ὀττωμένων αὐτῇ, 
xat oux ἔστιν ἀθωωθῆναι τὸν ἀνεχόμενον αὐτῆς. Καὶ 
οὗ µόνον. τὸ τῆς πλησμονῆς ἔστι τὸ χινδυνευόµενον, 
ἀλλά χαὶ τὸ τῆς ἁἀσιτίας ἐν τῷ παρελθεῖν γὰρ ἡμέ- 
pa« πλείους οὐδενὸς µεταλαμθάνοντας, f) ἀχηδία χώ- 
ῥαν λαθοῦσα ἑπαναστήσεται, χαὶ πολεμήσει ἡμᾶς, 
καὶ τὴν μὲν ἁγρυπνίαν ἡμῶν τῆς νυχτὸς μεταθαλεῖ 
εἰς ὕπνον, τὴν δὲ προσενχὴν ἡμῶν τῆς ἡμέρας εἰς 
σαρχιχοὺς λογισμοὺς, ὥστε ἡμᾶς Ex τοῦ ὕπνου ὦφε- 
ληθῆναι μηδὲν, καὶ ἐχ τῶν σαρκικῶν λογιαμῶν μᾶλ- 
λον βλαθῆναι τὰ μέγιστα. ᾿Αρχόμεθα γὰρ ὡς ὑπὲρ 


census ira partem eorum sustulit, ne si superstites, 
novis rursus capti desideriis dieteria in ipsum ja- 
cere pergerent, suoque exemplo reliquos omnes ad 
interitum teaherent. Ventrem natura wsque proca- 
cem subigere imperio oportet ; si qui ab illo se de- 
vinci sinant, jam iis deus est; neque justitiam adi- 
pisci omaino potest, qui illius servitutem ferat. 
JEque vero magnum a diuturna ciborum abstinen- 
tia, ac a satietate periculum imminet : dum enim 
omnis prorsus cibi expertes jejunia in plures dies 
pretrahunt, egritudo ac torpor paulatim irrepens 
sese ex adverso eriget, οἱ ad pugnam lacesset ; et 
nocturnas quidem vigilias nostras in somnos vertet, 
diurnas vero ad Deum orationes ín carnales cogie . 


τοὺς ἄλλους ἁσκοῦντες µέγα φρονεῖν, xal τοὺς μὲν B tationes difflabit, ut cum nullum ex somno emolu- 


µιχροτέρους ἐβουθενεῖν, ὅπερ ἐστὶ πάσης πλημμµε- 
λείας χαλεπώτερον. Ὥσπερ γὰρ γεωργὺς ἀσύνετος, 
ἐὰν τὴν ἑαυτοῦ χώραν, ἀναλώμασι πολλοῖς κατεργα- 
σάµενος, ἄσπορον ἑάση, εἰς ζημίαν ἑχοπίασεν ' οὕτω 
καὶ ἡμεῖς ἐὰν τὴν ἑαυτῶν σάρχα πολλῇ τῇ προσόδφ 
δουλαγωγἠσαντες, τὸν λόγον τῆς προσευχῆς μὴ xa- 
ταθάλωµεν, μᾶλλον xa0' αὑτῶν ἑσπουδάσαμεν. 


mentum, tum plurimum ex earnalibus desideriis 
detrimenti contrahamus. flinc enim tanquam csete- 
ris in exercitatione antecellentes magna ineipimus 
sentire de nobis, et imbecilliores quosque despi- 
cere; quo baud quidquam committi gravius potest. 
Nam ut in suam ipsemet perniciem incumbit in- 
sanus agricola, qui postea quam magno sumptu et 


opere agrum subegit, inconsitum et incnltum relinquit; ita et nos, nisi postea. quam multo impen- 
dio carnem demuimus, orandi studiwm veluti conseramus, in. nostrum ipsi exitium ultro conten- 


dimus. 

I". Άλλ' ἴσως ἐρεῖ τις El ἓν τῇ προσευχῇ ἡ δι- 
χαιοσύνη, cis ἐστι χρεία τῆς νηστείας; Πολλὴ xac 
πάντα τρόπον.’ Ὥσπερ γάρ τις τῶν πενήτων Ύεωρ- 


γῶν, ἐὰν ἐπὶ χέρσου σπείρη μὴ νεώσας τὴν γῆν, σ 


ἀντὶ πυροῦ ἀχάνθας προσοδευθήσεται’ οὕτω xai 
ἐὰν ἡμεῖς μὴ τὴν ἑαυτῶν σάρχα νηστείᾳ ὑπωπιάσαν- 


τες, τὸν λόγον τῆς προσενχῆς χαταδάλωµεν, ἀντὶ . 


διχαιοσύνης ἁμαρτίας καρπωσόμεθα. Ἡ γὰρ αὰρξ 
αὕτη ix τῆς γῆς ἑκείνης ὑπάρχει' xal ἐὰν μὴ τοσαύ- 
της ἐπιμελείας τύχῃ, ὅσης ἐχείνη, χαρπὸν διχαιο- 
σύνης οὐδέποτε βλαστήσει. Ταῦτα δὲ λέγομεν, οὐχ 
ὡς τοὺς Ex τῆς νηστείας ὠφεληθῆναι βουλοµένους 
ἑγχόπτοντες, ἀλλὰ τοὺς μετὰ διαχρίσεως xat φόδου 
Θεοῦ τὴν (16) ἁπάθειαν τοῦ οἰχείου σώματος ἐξ- 


derans ; moderate, inquam, famis, languoris, fasti- 
dii unice levandi gratia desiderans; peccavit vero 
quod aperte fait ad voluptatem desiderans, quod 
desiderii impatiens coeperit poenitere &gypti:ze emi- 


]il. Quis vero roliquus, inquiet fortasse aliquis, 
jejunii usus fuerit, quando orandi studio justitiam 
adipiseimur? Muwltus quidem omnimodis. Sicut 
enim sentes loco frugum referet »sgricola, qui ihi- 
nime nevato prius prae inopia solo in rudi agro 
sationem fecerit; ita quoque nos, si carne uon 
prius probe quasi duro quedam atque aspero solo 
mollita et subacta, orationis studium quasi semen 
ingeramus, peccata justitie loco metemus. Plane 
ex eodem illo solo conflata caro hsc exsistit; et 
pisi easdem atque illud industria excolatnr, nullum 
prorsus edet justitize fructum. Neque haec eo dici- 
mus, ut eos qui jejunio juvari volunt, absterreamus; 
quin potius wt incitemus eos, si qui prudentia ae 


non modo pronuntiat, sed etiam argumentis con- 
firmat. In libro vero De baptismo : Comprehensiva 
autem, inquit, omnium mandatorum esl abnegatio 
anime, que est mors ; et quemadmodum qui vicit in 


grationis in terram Clranaan, aspernari cibum di- p carne destitutus est hac. operationis perfectione, sic 


vinitus exhibitum, novos cibos per nova prodigia 
efflagitare, et obtrectatione Deum incessere : hoc 
est, non peccavit Israel] simplicker desiderans, sed 
importune, ansie, pertinaciter, turbulente, impie 
desiderans; que crimina ideo segregat S. Pater a 
simplici desiderio, metaphysicorum more, ut pro- 
posto Israelitarum exemplo. intzerens. objectum 
fibi argumentum confutet, et. demonstret, neque 
appetere, neque moderate vesci quibus appetimus, 
peccaium esse, at inde consequi tamen. 

(15) Male per id tempus de hoc ἁπαθείας nomine 
pessim audiebant Syrix* monachi, inter quos Jovi- 
nianus, Evagrius Ponticus, Palladius et Rufinus 
suscitatam ab Origene Stoicorum impassibilitatem 
dísseminarant. Non est tamen eur quidquam ejus- 
modi in D. Marco suspicemur, qui totus est in 
przedicandis perpetuis carnis assultibus non in hoc 
modo opusculo, sed et in, reliquis ejus scriptis. 
Qin in libro De penitentia in fine sententiam hanc 


ob ante dictum defectum non potest usque ad exitum 
non esse susceplivus insultantium affectionum. Quid 
disertius ? Quamobrem fragmentum de temperantia 
inter ejus opera a Joan. Pico editum cum tanta &ra- 
θείας doctrina respersum video, et Marcum Matco 
contrarium repente factum, neque memoratum pr:e- 
terea illud a Photio, tanquam alienum, et intrusum 
fetum longe a Marco nostro submoveo; a Photio, 
inquam, qui relicta a S. Patre scripta recensel uni- 
versa; singulorum deinde numeruu, argumenta, 
ordinent explicat, innuitque se non usum aut alte- 
runi, sed plura S. Patris operum exemplaria, eaque 
vario ordine descripta inspexisse. Quin in ipso co- 
dice Joan. Pici (ragmentum istud non consueta S. 
Marci αεεεία, aut ejusdem epigraphe ornatur, sed 
S. Marci tantummodo. Sed ab omni stispicione S. 
Mareum certissime vindicat S. Isaacus Syrus ar- 
chiepiscopus Ninive, qui in quodam sermone apa- 
thistarum deliramenta prolata in medium hujus S: 
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pietate adhibita proprium corpus ad tolerantiam 4 σχεῖν βουλομένους προτρεπόµενοι" ὃν τρόπον γὰρ 


cupiant obfirinare; nam jejunia tum demum pro- 
suut, οἱ prudenter ac pie instituantur ; sin vero ahs- 
que ratione et teinere, etiam obsunt. Quamobrem 
qui jejunii commoda assequi peroptant, caveant 
studiose illa quz exitium invehunt, et panem quem 
exactis abstinentize diebus quam primum comedere 
animo destinaveramus, ita in propositos quos. 
que abstinenti: dies distribuamus, ut exiguam 
portionem «unoquoque die sumentes, insurgentes 
carnis appetitiones quasi feras projecto pabulo ali- 
quo quotidie compescamus, et vacuum desideriis 
animunm orationi qus przstabilior est, serveinus : 
et sic ab elatione, Deo opitulante, innocui in hutmi- 
litate, sine qua Deo gratus nemo unquam ezxstitit, 
omnes vite nosirz dies ducamus. 

1 V. Profecto si ipsi hurmilitati sedulo insistamus, 
non erimus animadversionibus commonendi, Cun- 
cia enim, qux nobis molesta et gravia eveniunt, 
propter elationem nostram eveniunt. Si enim Apo- 
stolo, ne extolleretur, angelus Satan datus fuit, 
«quanto magis superbientibus nobis dabitur idem 
Satan, qui nos cedere usque pergat, donec ad hu. 
smilitatem redierimus? Majores nostri dominaban- 
tur domui suz, divitias possidebant, uxorum et libe- 
rorum curam gerebant, et familiari Dei alloquio 
fruebantur propter simplicem eorum humilitatem : 
nos conira, mundo nuntium remisimus, divitias 
repudiavimus, domos reliquimus, et a demone 
propter nostram elationem illudimur. Qui se extol- 


ὠφελεῖ τοὺς μετὰ λογισμοῦ αὐτῇ προτιόντας, οὕτω 
βλάπτει τοὺς ἁλογίστως αὐτῃ προσερχοµένους. Οἱ 
οὖν κηδόµενοι τῆς ὠφελείας αὐτῆς, ὀφείλουσι φυλάτ- 
τεσθαι xal τὴν βλάθην αὐτῆς: καὶ τὸν ἄρτον, ὃν 
ἑσθίομεν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς νηστείας. Tic 
ὀρίξομεν ἑαυτοῖς, τοῦτον διελεῖν εἰς τὰς ἡμέρας τῆς 
ἁσιτίας, ἵνα µέρους βραχέος xa0' ἑχάστην λαμ- 
θάνοντες φιμώσωμεν τῆς ἑαυτῶν σαρχὸς «b φρόνημα, 
xaX τὴν καρδίαν ἔχωμεν ἑστηριγμένην εἰς τὴν ὥὤφελι- 
µωτέραν προσευχἠν * ὅπως δυνάµει θεοῦ, ἀπὸ ἑτεάρ- 
σεως φυλαχθέντες, Ev ταπεινοφροσύνῃ διάγωµεν Tá- 
σας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, fio χωρὶς οὖδεὶς 
εὐηρέστησε θεῷ. 


A'. El γὰρ ταπεινοφροσύνης ἐπεμελούμεθα, οὐχ ἂν 
ἐδεήθημεν παιδείας * πάντα vip τὰ xaxà καὶ δεινὰ 
τὰ συµθαΐνοντα ἡμῖν, διὰ τὴν ἔπαρσιν ἡμῶν συµ- 
θαΐνει. El γὰρ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἵνα μὴ ἑπαρθῃ, &v- 
γελος Σατᾶν ἰδόθη, πὀσῳ μᾶλλον ἡμῖν τοῖς ἕπηρ- 
µένοις αὐτὸς ὁ Σατανᾶς δοθῄσεται χαταπατεῖν ἡμᾶς 
ἕως ταπεινωθῶμεν; Οἱ προπᾶτορες ἡμῶν, οἴχων 
ἐδέσποζον, καὶ πλοῦτον εἶχον, xai γυναιχῶν xax τέ- 
xwv προενόουν, xat θεῷ ὠμίλουν διὰ τὴν ἅπλαστον 
ταπεινοφροσύνην αὐτῶν ' ἡμεῖς δὲ χόσµου ἀνεχωρή- 
σαµεν, xal πλούτου χατεφρονήσαµεν, xal τοὺς οἴχους 
χατελίποµεν, xal ὑπὸ δαιμόνων χλεναζόµεθα διὰ τὴν 
ἔπαρσιν ἡμῶν. Ὁ ἐἑπαιρόμενος ἀγνοεξ ἑαυτόν' εἰ 
γὰρ ἑγίνωσχεν ἑαυτὸν, xat τὴν ἑαυτοῦ ἀφροσύνην, 


lit se ipsum ignorat; non sané exto!leretur αἱ C μεθ᾽ ἧς ἀναστρέφεται, oüx ἂν ἐπήρθη. 'O δὲ ἑαυτὸν 


se ipsum, eL stultitiam cum qua conversatur, 
agnosceret. Porro qui se ipsum ignorat quomedo 
Deum pernoscere poterit? Si suam ipsius stultitiam 
percipere non valet, quomodo Dei sapientiam a 
qua longissime abest, cujusque est omnino expers, 
mente assequi valebit? Qui Deum cognoscit ejusdem 
inajestatem perspicit, et se ipsum contemnit, ut 
beatus Job, qui ait : Usque adhuc auditu auris au- 
divi t€ ; nunc autem oculus meus videt te : quapro- 
pter contempsi me, et lique[actus sum, εἰ reputavi me 
pulverem et cinerem *'. Qui igitur Job imitantur, 
hi Deum vident ; qui porro vident, hi et cognoscunt. 
Quare si cupimus Deum videre, nos ipsos contem- 
ptui habeamus et humiliemur, ut non modo ipsum 
coram intueamur, verum etiam in nobis ipsis eodem 
inhabitante et requiescente fruamur. Ita enim stul- 
titia nostra ab illius sapientia erudietur, et inür- 
mitas nostra ab ejus potentia confirmabitur; quz 
adeo perficere potest nos, ut idem ipse qui tauta 
elargiri munera dignatur, in nobis eximie glorifi- 


*' Job χε, 5, 6. 


Marci monachi auctoritate diserte explodit ; S. Isaa- 
cus, inquam, non is, quem mutilum maleque suf- 
farcinatum in Bibliotheca Patrum legimus, sed qui 
in bibliothecis adhuc latet; de quo inulta illustris- 
simus Assemanus in sua Bibliotheca Orientali, 
quem, si superi dabunt, Greco-Latinum edituri ali- 
4juando sumus, Va-at itaque hic ἁπαθείας vocabu- 
Anu suspicione : non sonat tainen vacuitatem pra- 


ἀγνοῶν πῶς δύναται 8eby γιγνώσχειν; Eb γὰρ τὴν 
ἑαυτοῦ ἀφροσύνην οὐκ ἴσχυσε συνιέναι, πῶς τὴν τοῦ 
θεοῦ σοφίαν, ἧς πόῤῥωθέν ἐστι xat ξένος, συνιέναι 
δυνῄσεται; Ὁ γὰρ γινώσχων τὸν θεὸν, ἑνοπτρίζεται 
τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, xal Φφαυλίζει ἑαυτὸν, ὡς 
ὁ µακάριος Ἰώδ, xal λέγει, "Ecc. dxonc fixovér 
σου τὸ πρότερον * vov δὲ ὁ ὀφθαΊμός µου ἑώρακέ 
σε. Διὸ ἐφαύάισα ἐμαυτὸν, καὶ ἐτάχην ' ἤγημαι 
δὲ ἑμαυτὸν γη» καὶ σποδόν. Οἱ τοίνυν τὸν Ἰὼδ µι- 
μούμενοι, οὗτοι τὸν Θεὸν ὁρῶσι * οἱ δὲ ὁρῶντες αὑτὸν, 
οὗτοι γινώσχουσιν αὐτόν. Ἐὰν οὖν βουληθῶμεν ὁρᾶν 
τὸν θὲὸν, φανυλίσωμµεν ἑαυτοὺς, χαὶ ταπεινοφρονἠσω- 
μεν * ἵνα μὴ µόνον αὐτὸν ἐξ ἑναντίας ὀρῶμεν, ἀλλὸ 
xaX ἐν ἡμῖν οἰχοῦντά τε xaX ἀναπαυόμενον ἔχοντες, 


D χατατρυφῶμεν αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ fj ἀφροσύνη ἡμῶν 


ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ σοφισθήσεται, καὶ dj ἀσθένεισ 
ἡμῶν ἓν τῇδυνάμει αὐτοῦ δυναµωθέσεται, χραταιούστη 
ἡμᾶς εἰς αὐτὸν τὸν ἀξιώσαντα ἡμᾶς τῆς δωρεᾶς 
ταύτης περισσοτέρως δοξασθῆναι ἐν ἡμῖν, xal τὸν 
ἐχθρὸν ἡμῶν διάθολον ὑπερθαλόντως χαταισχῦναι 


vorum affectuum, quomoedo szpe ab asceticis usur- 
patur, sed denotare potius videtur hoc loco faculta- 
tem quamdam in homine, adeoque visum est inter- 
pretari (irmitatem, et constantiam in tolerando, et 
obsistendo appetitionibus carnis; quo sensu nou 
desunt hujus vocabuli ἀπαθείας apud probatos scri- 
ptores exempla. 
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δι᾽ ἡμᾶς, ἓν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ιησοῦ Xput-* A cetur, et hostis noster diabolus per nos vebemen- 


ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, µεγαλωσύνη τε xal µεγαλο- 
πρέπεια, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





ter confundatur in eodem Domino nostro Jesu 
Christo, cui convenit gloria, majestas, magniflcen- 
tia in szcula seculorum. Amen. 








OPUSCULUM X. 


(14) Elc τὸν Μεχισεδέκ. 


A'. Κύριος τὸν μὲν κόσμον ἀγρῷ, τὸ δὲ τῆς ἆλη- 
θείας χῆρυγμα σπόρῳ παρειχάσας, σἵτον μὲν bv πρώ- 
τοις ἑσπάρθαι λέγει, ὕστερον δὲ ζιζάνια ' ὡς ἐκ τού- 
του δυνατὸν ἡμῖν ἐπιγνῶναι, ὅτι τὰ μὲν μετὰ τὴν ἆπο- 
στολιχὴν παράδοσιν ἐπινενοημένα φρανήµατα περιττἠ 
εἰς ἐστι xal δαιμονιώδης ἐπισπορά. Tov μὲν γὰρ 
ἁγίων αὐτοῦ μαθητῶν μηδὲν ὑπολειφάντων τῆς ἆλη-- 
θείας, χαὶ τοῦ ἁγίου Παύλου μηδὲν ὑστερηχότος τῶν 
ὑπερλίαν ἁποστόλων, ἀλλ ὥσπερ σίτῳ τὸν κόσμον 
χατεσπαρχότος τῷ λόγῳ, τινὲς ἑτερόφρονες, ζιζανίων 
δίχην ἀναχύφαντες ἐπέχεινα τοῦ σίτου, πειρῶνται 


ὑπερεχτείνεσθαι μυστιχώτερα τῶν ἁποστόλων, ὡς. 


οἵονται, διδάσχειν ἐπιχειρῆσαντες. Τὸν γὰρ Μελχι- 
σεδὲχ, φύσει Θεὸν εἶναι οὑχ ἑἐχήρυξαν ἐχεῖνοι, ὡς 
οὗτοι λέγουσιν οὐ μὴν ἀλλά καὶ τοιαῦτά τινα συν- 
εισφέρουσι νοῄµατα, ὡς xal τὰς ὑπὲρ ἡμῶν γεγενη- 
µένας τοῦ Κυρίου οἰχονομίας εὐτελίζεσθαι, El γὰρ τὸν 
&x παρασιωπήσεως Γραφιχῆς ἁπάτορα χαὶ ἁμήτορα 
ὀνομασθέντα θεοποιοῦσιν ὄνθρωπον, εὐτελίζουσι τὸν 
Πατέρα ἔχοντα ἓν οὐρανοῖς, xai μητέρα ἐσχηχότα 
ἐπὶ γῆς δι ἡμᾶς Χριστόν χαὶ εἰ διὰ τὸ ἀγενεαλόγη- 
τον ἐχεῖνον µέγαν Ίγηνται, γενεαλογούμενον τὸν 
Χριστὸν ἠττότερον ἂν νοµἰσειαν. Ἡ δὲ τῆς τοιαύτης 
ἑννοίας προαγωγὴ τοὺς ἀφρονεστέρους αὐτῶν xa εἰς 
ἄρνησιν χατασύρειν ἔοιχεν, ὅπερ πλείονα φέρει xa- 
τάχρισιν τῷ προηγησαµένῳ τῆς τοιαύτης ἐννοίας. 
Ταῦτα δὲ πάσχουσιν, ὡς οἶμαι, διὰ τὸ παρατρέχειν 
αὐτοὺς τὰ συστατικἁ χεφάλαια τῆς θείας Γραφῆς, 
xa τινας περικοπὰς πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὸν ἐχξητεῖν 
ἐχουσίους. Aib xaX τὸν ἐπὶ Ἄριστοῦ ἑρμηνευόμενον 
χρηματισμὸν τῷ χρηµατισθέντι ἀνθρώπῳ ὡς θεῷ 
ἀπονέμουσι, καὶ τὸν χατὰ τὴν τάξιν τῆς ἱερατείας 
ἀφωμοιωμένον τῷ Κνρίῳ ἄνθρωπον, λέγουσι φύσει 


ο. Hebr. vii, 3. 


(14) Quam varie et immaniter ab altero Christi 
aevo et deinceps aberratum sit ab insanis hominibus 
jn explicando Melchisedechiano vaticinio, qui nosse 
cupit, adeat Ludovici Burghesii Hist. crit. Melchi- 
sed. et P. Calmet in Dissertatione ad Epistolam D. 
Pauli ad Hebreos preposilam. S. Marcus hoc in 
opere insectatur eos solummodo, qui Melchisedech 
Filium Dei esse contendebant, quorum nulla uspiam 
apud veteres ante Epiphanium mentio facta exsi- 
stiL in. Panar. har, 55. Dum porro illos inse- 
«tatur. S. Pater, tantam. contorquet ac vibrat ar. 
gumentorum viu, ul et ezglera Melchisedechitaruia 
monstra quotquot eruperunt unquam, aut etiam- 


De Melchisedech. 


Cum Dominus mundum agro, et predicationem 
veritatis sationi comparasset, triticum primum sa- 
tum fuisse ait, postmodum vero zizania, ut inde 


B intelligeremus 'adinventas deinceps praeter aposto- 


licam traditionem sententias, importunam et diabo- 
licam quamdam sationem alteram esse. Postquam 
enim nullam tradendz veritatis partem reliquam 
fecerunt illius discipuli, et divus Paulus zque ac 
eximii apostoli verbo quasi tritico mundum senmi- 
navit, exsistunt perversi quidam, qui zizania su- 
perseminandi occasionem. captantes, in sata illa 
manum immittere audent, et inagis quam illi, ut 
ipsi putant, admiranda edocere conantur. Nusquam 
* iui Melchisedech Deum natura exsistere pronuntia- 
runt; hoc tamen isti profitentur, quin εἰ sunt 
qui proferant commenta ejusinodi, quz susceptas 
a Domino pro nobis cconomias extenuent. Dum 
enim hominem nuncupatum sine patre et sine ma- 
tre propter prateritos silentio a Scriptura parentes 
ejus **, ideo Deum constituunt; Christum qui Pa- 
trem in ccelis habet, matrem in terris pro nobis 
sibi sumpsit, deteriorem faciunt; dumque illum ob 
non recensitos parentes magnum reputant, hunc 
ob recensitos minorem audent existimare. Hujus 
autem propinatio sententie simpliciores ex ipsis 
etiam ad omnino abnegandum Christum impellere 
videtur; quod eo gravioris reum culpe ejusdem 
sententi auctorem facit. Id vero illis, ut opinor, 
aecidit, eo quod integra divine Seripturz capita 
legentes prztervehantur, et abscissa quaedam mem- 
bra callide ad propriam astruendam sententiam 
excerpant. Hinc enuntiatum de Christo vaticinium, 


p homini ad quem enuntiatum fuit, tanquam Deo at- 


num gestiunt erumpere confodiat. Cum id maxime 
commendat utilitatem operis, tum ejusdem pra- 
stantiam et dignitatem scriptoris sanctitas, scripto- 
ris antiquitas, raritas eliam : cum enim qtamplu- 
rimi SS. Patrum cum Melchisedechitis manum con- 
seruerint ; plurimi etiam ad przeliandum arma pro- 
euderint, D. Epipbanius d. hir. 55, D. Hieronymus 
in Epist. ad Evangelium, Theodoretus in Dialogo In- 
con[usus, e& quicunque in Epist, D. Pauli ad Hebr. 
explauanda egregiam operam posuerunt, praclaris- 
simorum tamen certaminum in sole et pulvere, ut 
ajunt, agitatorum hoc nobis unum apecimen inte- 
grum ex universa antiquitate reliquum superest. 
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tribuunt, et hominem secundum ordinem sacerdotii A Υἱὸν Θεοῦ. Φασὶ váp: El μὴ fjv οὗτος Υϊὸς θεοῦ, 


Deo assimilatum, natura Filium Dei esse conteg- 
dunt. Áiunt enim, si non erat hic Filius Dei, quo- 
modo rex pacis, el rex justilie nuncupatus est? 
Equidem intelligent, modo voluerint. Apostolus 
- non eum nuncupat natura regen pacis sed iuter- 
pretatione; ait enim primum, interpretatus rex 
justitie, deinde et rez Salem, hoc est pacis **. Hoc 
videlicet verbum praettermittunt efferre interpretatus, 
adeoque nominis illius interpretationem naturam 
censent esse ejus,ad quein vaticiniumenuntiatum est. 

IM. Aiunt rursus iidem, nisi exsisteret Deus, quo- 
modo fuit sine patre et sine matre? jamque, ut vi- 
detur, non amplius Melchisedech Filium dicunt, 
imo foriasse Pairein; at neque Patrem nos, in- 
quiunt, dicimus, sed Deum Verbum, antequam 


carnem induisset, e£ ex Maria genitus esset. At 


quomodo absque Patre Deus Verbum, o deliri ? 
Animadvertite diligenter, quod divus Paulus omnia 
illa de incarnato jam predicari ait. Ait enim: De 
quo predicantur hac, alterius tribus consors fuit; 
quandoquidem mani(estum esl. ez. iribu Juda Chri- 
s(um genus duzisse ". AL quomodo, inquiunt, 
Christus ex tribu Juda genus ducens, est sine pa- 
tre et sine matre secundum ordinem Melchisedech? 
Plane ignorant quod dieunt : non in petris caren- 
tia Paulus ordinem constituit, sed in saeerdotio 
duntaxat, Quamobrem non dicit: Tu sine patre 
el sine matre secundum ordinem Melchisedech, 


πῶς βασιλευς elpfjvne, xav βασιλεὺς διχαιοσύνης 
ἑλέχετο; Γνώσονται εἰ βούλονται. Ὁ ἀπόστολος 
αὐτὸν οὐ λέγει φύσει βασιλέα εἰρήνης, ἀλλ ἑρμηνενό- 
µενον. Φησὶ γὰρ πρῶτον μὲν, Ἑρμηγευόμενος Ba- 
σωεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σα- 
Ahi, ὃ ἐστι βασιλεὺς εἰρήνης. Τοῦτο γοῦν τὸ ῥητὸν 
παρατρέχουσι τὸ εἰπεῖν ἑρμηγευόμενον, xai διὰ 
τοῦτο τὴν τοῦ ὀνόματος ἑρμηνείαν φύσιν εἶναι τοῦ 
χρηµατισθέντος ἕἔνδοξον. 


Β’. Βάλιν οἱ αὗτοί φασιν; El μὴ ἣν θεὸς, πῶς 
ἁπάτωρ, ἁμήτωρ; Ἐν τούτῳ δὲ, ὡς ἔοιχεν, οὑκ Ex: 
Υ.ὸν λέγουσι τὸν Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ τάχα πατέρα. Kat 


B Φασιν ' Ἡμεῖς οὐ λέγομεν αὐτὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸν 


θεὸν Λόγον πρὶν σαρχωθήναι ἢ ἐκ Μαρίας γεννηθῖ- 
ναι. Καὶ πῶς ἁπάτωρ ὁ θεὺς Λόγος, ὦ µαταιόφρο- 
νες; μάθετε ἀχρ.θῶς, ὅτι ὁ µαχάριος Παῦλος ««άντα 
ἐχεῖνα ἐπὶ τὸν σαρχωθέντα εἰρῆσθαι λέχει. Φησὶ γάρ’ 
Ἐφ' ὃν Aéyecai ταῦτα, pu Anc ἑεέρας µετέσχηκε - 
πρόδη.Ίο» Τὰρ, ὄει ἐξ Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ Κύ- 
ριος. Αλλ' εἰπὲ, φασὶ, πῶς ἐξ Ἰούδα ἀνατείλας ὁ 
Χριστὸς, ἁπάτωρ ἑστὶ xal ἁμήτωρ χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέχ ; οὐχ εἰδότες ὃ λέγουσιν. 00 γὰρ περὶ 
ἁπάτορος ἔθετο τὴν τάξιν ὁ Παῦλος, ἀλλὰ περὶ µόντς 
τῆς ἱερωαύνης. Διὰ τοῦτο οὗ λέχει, σὺ ἁπάτωρ, 
ἁμήτωρ χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ, σὺ ἑερεὺς 
κατὰ τὴν τάξι’ Μελχισεδέκ. Τί δὲ ἐστι τὸ, xazà 
τὴν τάξιν ; "oov ἔστιν κατὰ τὴν ὁμοίωσιν, xai οὗ 


sed duntaxat : Tu sacerdos secundum ordinem Mel- C κατὰ µόνον, Ἡ μὲν γὰρ φυλἠ τοῦ Λευῖ, κατά ci» 


chisedech. Quid sibi vult secundum ordinem ? Nem- 
pe secundum similitudinem, et non secundum ἶο- 
gem. Tribus enim Levi secundum legem sacerdo- 
tie destinabatur ; Melchisedech vero non secundum 
legem, sed secundum ordinem prophetice eignifica- 
tionis repraesentat personam Christi. Propterea ait: 
Tu sacerdos in eternum non secundum ordinem 


vópov ἱερατεύειν ἑτέταχτο * ὁ δὲ Μελχισεδὲχ οὗ χατὰ 
νόµον, ἀλλὰ χατὰ τάξιν προφητείας, δειχνύων τὰ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτό φησι ' σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα, οὐ κατὰ τὴν τάξιν Act, οὐδὲ κ: τὰ τὸν 
τάξιν 'Aapüv, τῆς αὐτῆς φυλῆς ὄντων, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, τοῦ χωρὶς νόµου ἑερατεὺ- 
σαντος. . 


Levi, neque secundum ordinem Aaron ejusdem cum illo tribus exsistentium, scd secundum ordinem Mel- 


chisedech, qui sacerdotium gessit extra legem. 

Ml. Adhuc autem. illi instant. Si Melcbisedech 
homo est, quomodo manet gscerdos in. eternum? 
Et de hoc rogant oratione accisa, pretermittentes 
potiera illa ejusdem capile, in quo dieitur: Αεεὶ- 
milatus Filio Dei, manet. sacerdos in cetereum ?*. 


Γ. ᾽Αλλὰ πάλιν ἐχεῖνοι πρὸς ἡμᾶς. EL 6 Μελχ:- 
σεδὲχ ἄνθρωπός ἐστι, πῶς μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διτν:- 
xí, ; Καὶ τοῦτο δὲ ἐκ περιχοπῆς ἑρωτῶσι, τὰ πλείονα 
τοῦ χεφαλαίου παρατρέχοντες. Λέχει γάρ᾽ "Agw- 
µοιωµένος τῷ Υἱῷ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ δεηνε- 


Assimilari porro, et subsistere nom sunt. unum et D xéc. ᾽Αφομοίωσις δὲ, καὶ ὑπόστασις ταυτὸν οὐκ Esci 


idem ; illic imago, hic veritas residet. Quemadmo- 
dum enim Jonas propheta assimilatus est Christo 
secundum sepulturam triduanam, et manet pro- 
pheta; et. quemadmodum  assimilatus est ipsi οἱ 
Moyses in populo traducendo, et manet in ztternum 
ductor; eodein prorsus modo assimilatur ipsi et 
Melchisedech secundum sacerdotium gentium, et 
jnanet sacerdos in zternum. Quamebrem ait : Tu 
sacerdos in eternum secundum ordinem  Melchise- 
dech **. Verumtamen esto, inquiunt, quod Melehi- 
sedech home exstiterit assimilatus Christo ; modo 
planum fac quomodo sit síne patre εἰ sine matre, 
neque initium dierum, neque exitum vite habens **. 


ο Hebr vn. 2 


τὸ μὲν γὰρ τύπος, τὸ δὲ ἀλήθεια τυγχάνει. Ὥστερ 
οὖν ἀφωμοίωται τῷ Χριστῷ ὁ προφήτης Ἰωνᾶς, χαὶ 
μένει προφήτης κατὰ τὴν τριήµερον ταφίν * xai 
ὥσπερ ἀφωμοίωται αὐτῷ Μωῦσῆς κατὰ τὴν τοῦ λαοῦ 
ἀφήγησιν, καὶ μένει ἠγούμενος εἰς τὸ διηνοχές ” οὗ- 
τως ἀφωμοίωται αὐτῷ xal ó Μελχισεδὲχ κατὰ τὴν 
τῶν ἐθνῶν ἱερωσύνην, καὶ μένει ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. 
Διὸ λέχει *. Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶγα χατὰ τὴν τἆ- 
£v: ΜεΊχισεδἐχ. Αλλά δεδόσθω, φασὶν, ὅτι ἄνθρω- 
πος ἣν ὁ Μελχισεδὸκ ἀφωμοιωμένος τῷ Χριστῷ, δεῖ- 
ξον πῶς ἁπάτωρ καὶ ἁμήτωρ ἐστὶ, μήτε ἀρχὴην ἡμε- 
pov, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμέάνος δὲ cu 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ: àv τούτοις δεῖξον τὴν ἀφομοίωσιν, 


ο jhid. 13, 14. *' ibid. δ. 33 Psal. cix, . "* Hebr, vit, 5. | 
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ἵνα γνῶμεν, ὅτι ἄνθρωπος ὁ MetXytetükx, καὶ οὐχ αὐ- A cumque in hoc assimilatus Filio Dei fuerit, ostende 


τὸς 6 Χριστός. Οὕτω μὲν ἀντερωτήσαντες οὐχ ἡμῖν, 
ἀλλά τῇ θείᾳ Γραφῇ παρατάσσονται. "Hpxet γὰρ αὐ- 
τοῖς πιστεῦσαι τῷ Αποστόλῳ, ἀφωμοιωμένον αὐτὸν 
εἰρηχότι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. Λέγοντες οὗν, Δεῖξον 
ἡμῖν τὴν ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἀφυμοίωσιν, ἵνα πιστεύ- 
σδωμεν, ἑοίχασιν ἀπιστεῖν τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγο- 
µένοις * ὡς eve ἡμεῖς ἀπορήσαιμεν τῆς τοιαύτης 
ἁποδείξεως, ἐχεῖνοι τῆς πίστεως ἀφίστανται, ?) ἆπο- 
στήσονται, ὡς xal ἀπέστησαν. Ἐπειδὴ οὖν πολλὰ 
ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῇ ἀληθινῇ Γραφῇ ὀνόματα, ὧν ἡ 
ἀπόδειξις παρὰ τῷ πλήθει δυσεύρετος, παρὰ τοῦτο ἡ 
Ἐκκλησία τῆς παραδοθείσης πίστεως ἀποστήσεται, 
xai ταῖς ἐχείνων ὑπονοίαις ὑπαχθῆσεται; Mh vé- 
νοιτο | Πλὴν οὗ διὰ τοῦτο σιωπήσοµεν ἀχρίτως, ἀλλὰ 


χατὰ τὴν δύναμιν ἁποδείξομεν τὴν Ev τοῖς προειρη- B 


µένοις ἀφομοίωσιν. 


A'. ᾽Απάτορα χαὶ ἁμήτορα τὸν Μελχισεδὲχ λέγει ὁ 
Παῦλος χατὰ τὸ ἑπόμενον ῥητὸν, ὅτι ἀγενεαλόγητος. 
Ἐπειδὴ iv τῇ Υενεαλογίᾳ οὖκ ἐμφέρεται τίνος πα- 
τρὸς, ἡ ποίας μητρὸς, 7) πότε ἐγεννήθη, f| πότε ἁπ- 
έθανε᾽ διὰ οοῦτο µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων, μήτε 
πέλος. Οὔτε γὰρ ἠδύνατο Τγενεαλογηθῆναι, Ex. τῶν 
παραλειφθέντων καταγόμενος ἐθνῶν, καθὼς ἡ Γραφὴ 
£x τῆς χατοικεσίας αὐτὸν φανεροποιεῖ. Ἐν τούτῳ δὲ 
ἀφωμοίωται τῷ Yi θεοῦ, ἐπειδῆ ὁ Κύριος Ἰηόοῦς 
Χριστὸς ἐπὶ τῆς γῆς o0x ἔσχε πατέρα, καὶ àv οὐβανῷ 
οὐχ ἔσχε μητέρα. Ἐπειδὴ δὲ εἰρήχαμεν, ὅτι χατ' 
οἰχονομίαν οὐχ ἐμφέρεται kv. τῇ θείᾳ Τραφῇ, πότε 
ἐγεννήθη ὁ Μελχισεδὲχ, f) πότε ἀπέθανε - xat διὰ 
τοῦτο Aévst μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, µήτε ζωῆς τέλος 
ἔχειν * ζητοῦσι xal ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ τὴν ἀφομοίω- 
σιν, λέγοντες * Εἴπερ περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ, εἰπὲ καὶ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε 
ζωῆς τέλος ἔχει, ἵνα γνῶμεν καὶ ἐν τούτῳ τὴν ἀφ” 
οµοίωσιν. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὁ γεννηθεὶς ἐχ Μαρίας, 
xa ἀρχὴν ἔσχε, καὶ ἀπέθανε, xaX ἀνέστη κατὰ τὰς 
Γραφάς. Ἡμεῖς δὲ πρὸς ταῦτα * Πιστεύετε τῷ Εὐαγγε- 
Mp, ὅτι ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, o0 τραπεὶς εἰς ἄνθρω» 
πον ἀλλὰ ἄνθρωπον elc ἑαντὸν προσλαδόµενος ; OL δὲ, 
Nai, qaot, τοῦτο πιστεύοµεν. El οὖν πιστεύετε, γνῶτε, 
ὅτι, ἄνθρωπος φιλὸς, οὔτε ξστὶν οὔτε νοεῖται ὁ Χριστὸς, 
καθότι μονομερῶς οὐχ ὑπέστη ποτὰ, καὶ ὕστερον ἠνώ, 
θη. Δῆλον δὲ, ὅτι τοῦ Θεοῦ Δόγου θεοπρεκῶς πρότερον 
ἐνεργήσαντος κατὰ «b γεγραμμένον, Βνεῦμα ἅγιον 
ἐχεεύσεται. ἐπὶ σὲ, xal δύναμις 'Υψέστου ἐπι» 
σχιάσει σοι.Διὸ xal τὸ cevvopueror àx coU ἅχιον, 
κ.Ἰηθήσεται Ylóc Θεοῦ. Ὅθεν νοοῦμεν, ὅτι ὁ Χρι- 
στὸς, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ζωῆς τέλος ἔχει. El 
γὰρ ὁ ἄναρχος Λόγος, τῆς ἑνανθρωπήσεως Υέγονεν 
&pyh, σαφὲς ὅτι ὁ Χριότὸς ἄναρχος διὰ τὴν ix µή- 
ερας ἕνωσιν. Οὕτως οὖν καὶ ὁ Μελχισεδὲκ, καὶ ἓν 
τούτῳ ἀφωμοίωται αὐτῷ οἰχονομιχῶς παρασιωπη- 
θείσης αὐτοῦ xai τῆς γεννήσεως, xaX τῆς τελευτῆς, 
ἵνα προδηλώσῃ τὰ τοῦ Χριατοῦ μυστήρια. 


expressionem similitudinis, ut agnoscamus, quod 
Melchisedech homo, et non ipse Christus exstiterit. 
Sic eontradicentes nobis et Serlpturam sacram 
impugnant. Satis esse ipsis oportuerat credere 
Apostolo, qui dixit ipsum assimilatum Filio Dei ; 
quandoquidem dum loquuntur hoc modo : Ostende 
nobís expressionem similitudinis eorum nominum, 
ut credamas, videntur Pauli dictis diffidere : ut οἱ 
nobis hzc demonstrandi ratio desit, ii jam vel con- 
«πιο a Ride deliciant, vel deficiant deinceps, sicuti 
etiam defecerunt. Quoniam igitur multa occurrunt 
in saera. Seriptara nomina, quorum difficilis est 
apud vulgus interpretatio, ideone Ecclesia a tra- 
ditorum fide discedet, et ab illorum suspicatio- 
nibus se s bduci sinet ? Absit! quanquam propterea 
neque despondentes judicium tacebimus, sed pro 
viribus expressionem similitedinis in praedictis 
demonstrabimus. 

IV. Sine patre et sine matre Paulus Melchise- 
dech nuntupat secundum id quod mox subjicit, 
quod non exstet tradita origo generis ipsius. Quoe 
niam in generationum descriptione non enarratur 
ex quo patre aut matre sit, aut quando genitus, 
aut quando mortuus ; et ideo nequeinitium dierum 
neque finem habere vitz dicitur. Neque enim ori- 
go generis ipsius deduci a gentibus poteral, quas 
transmigrando reliquerat; quod de eo operte do- 
cet Scriptura. In hoc autem assimilatur Filio Dei, 


C quoniam Dominus Jesus Christus in terris patrem 


non habuit, neque in ccelo matrem. Quia vero 
diximus, quod secundum cconomiam non enarra- 
tur in divina Scriptura quomodo genitus, et quo- 
modo mortuus Melchisedech, et ob id neque ini. 
tium dierum neque finem habere vitz dicitur, hoc 
quoque in genere similitudinem quzruat. Quemad- 
modum de Melchisedech, aiunt, dic et de Christo, 
quod neque initium dierum habuit neque fiuem, 
ut ín hac re pariter express» sitnilitudinis verita- 
tem recognoscamus. Nam scimus, quod ex Maria 
genitus, et initium babuit, et mortuus est, et re 
surrexit secundum Scripturas. Ad hzc autem nos 
ita reponimus : Creditis Evangelio, quod Verbam 
caro factum est **, non convertens se in hominem, 


D sed hominem sibi assumens? Τί vero, Utique, hoe 


credimus. Si igitur creditis, cognoscite, quod homo 
nudus neque est, neque reputatur Christus ; quan 
doquidem Christi humanitas non substitit aliquan- 
do seorsim, et postmodum unita Verbo fuit; mani- 
festum est enim, quod antea divinitus id operatum 
sit ipsum Verbum Dei, juxta quod scriptum est : 
Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi. Propterea εἰ quod nuscetur ex. te 
sanctum, vocabitur Filius Dei **. Hinc intelligimus, 
quod Christus neque initium dierum neque finem 
vite habet. Nam si Verbum initium dierum non 
habens, ipsummet assumpti lrominis initium ex- 


stitit; patet, quod neque Christus propter nnionem ex utero » Verbo assumptam dieram initium ba- 


οὐ Joan. j, 14. *' Luc. η 95. 
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buit, Ita Melchisedech in hoc quoque illi per oxconomiam aasimilatus est, ipsius generatione silen- 
tio preterita et vita exitu, ut Dei mysteria pramonsirarentur. . 
V. Pergunt iterum querere : Dominus corpus A — E". Kat πάλιν qasív- 6 Κύριος τὸ ἡμέτερον ἀνέλα- 


rostrum sumpsit, an non? Profecto nostrum ; at 
non illud sumpsit seorsim jam exsistens; non 
enim fecit, ut illud prius exsisteret, et tunc sibi 
univit, sed indiscretam ab utero, ut dudum diximus, 
unionem assumpsit, Continuo illi: Quorsum vero 
enumeratis annos ejus? Sane anni enumerantur 
non a natura per se sumpta, sed a generatione fa- 
cli hominis, Non enim, inquit Scriptura, quod nu- 
dus homo genitus fuerit Deus Verbum, ut vos 
dicitis, sed Christus, qui Deus simulet homo est, 
inseparabilis et individuus Filius Dei. OEconomicez 
igitur generationis initium habuit, nature initium 
non habuit propter unionem ex utero assumptam. 
Quodnam autem, aiunt, nudo corpori initium assi- 
gnatis, si nudum nunquam emxstitit. Dominicum 
corpus juxta evangelicum illud effatum adversus 
Joseph : Ne timeas Mariam accipere conjugem taam; 
quod enim in ea genitum est, de Spiritu sancto est **1 
AL genito saltem Christo initium assignabis? En 
ipsummet Verbum incarnatum, quemadmodum in 
Evangeliis declaratum est. Hinc neque nude posi- 
tam el seorsim exsistentem hominis substantiam, 
neque initium dierum assignare in Christo poteris, 
ut demonstratum fuit, Demus, inquiunt, quod Chri- 
stus neque initium habeat propter unionem, num 
et ipsa unio initia non liabet? Habet illa vero, et 
non habet ; quod ille idem ipse qui initium non 
habet, unionis initium exstitit; ideo dixi et habet, 
et non habet. Religioni autem magis consenta- 
neum est dicere quod non habet, quoniam quz per 
inodum substantie unita sunt, etsi ex duobus ex- 
sistere intelligantur, quod tamen cum potioris na- 
tura unitum est, illud et intelligitur et perlibetur. 
Haud secus ac fluvius ex imbribus conflatus, ubi 
mari sese immiscuerit , non amplius fluvius, sed 
mare appellatur, quod inde initium sumpserit, ibi- 
que desierit. Si corporea natura tanquam przstan- 
tior vi sua superincubans Verbo coaluisset, et ita 
unio exstitisset, et Christus merito existimaretur 
initium habere secundum corporis naturam, Cum 
vero Deus Verbum corpoream naturam divinz ope- 
rationis illapsu ipse sibi aptarit juxta Evangelium, 
manifestum est, quod per illam naturam sanctum 


6s σῶμα, f| o0; Ναὶ τὸ ἡμέτερον * ἀλλ οὗ διηρηµέ- 
νως αὐτὸ ἀνέλαθεν ' οὗ γὰρ προὐπέστησεν αὐτὸ, xat 
τότε ἠνώθη, ἀλλἁδιαίρετον Ex μήτρας ἐἑποιῆσατο την 
ἕνωσιν, χαθὰ προειρήχαµεν. Εὐθὺς δὲ 2£pouoat - Διατί 
οὖν ψηφίζετε αὐτοῦ cà ἔτη; Έτη φηφίζοντα:ι obx Ex 
φύσεως μονομερῶς, ἀλλὰ γεννήσεως τοῦ Ὑενομένου 
ἀνθρώπου. Οὐκ εἶπε γὰρ fj Γραφὴ, ὅτι ἐγεννήθη d«- 
λὸς ἄνθρωπος, ὡς ὑμεῖς λέγετε 6 θεὸς Λόγος, ἀλλ᾽ ὁ 
Χριστὺς, ὃς ἐστι Geb; ἅμα xal ἄνθρωπος, ἀμέριστος, 
xaX ἁδιαίρετος Υἱὸς Θεοῦ. Γεννήσεως οὖν τῆς οἴχονο- 
μιχῆς ἔσχεν ἀρχὴν, φύσεως δὲ &pyhv οὐχ ἔχει διὰ τὴν 
ix μήτρας ἕνωσιν. Τίνι γὰρ, εἰπέ pot, ἐπιθίσεις 
ἀρχήν; Σώµατι φιλῷ; ἀλλὰ φιλὸν οὐδέποτε ὑπῆρξε 
τὸ Κνριαχὸν σῶμα χατὰ τὸν εδαγγελιχὴν φωνὴν viv 
λέγουσαν πρὸς '[oofyp: M?) φοδηθῇς xapaAa6sir 
Μαριὰμ τὴν γυναϊκά σου * τὸ γὰρ ἐν αὐτῃ γεννη- 
θὲν, ἐκ Πνεύματος ἁγίου ἐσείν - Αλλ' ἐπιθήσεις, 
ἀρχὴν τῷ Ὑεννηθέντι Χριστῷ; ἰδοὺ αὐτὸς ὁ Αόγος 
σεσαρχωµένος, καθὼς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀποδέ- 
δειχται. Οὔτε οὖν μεριαμὸν, οὔτε ἀρχὴν ἐπιθεῖναι 
δύνασαι τῷ Χριστῷ, χαθὼς ἀποδέδειχται. Δεδόσθω, 
φασὶν, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐχ ἔχει ἀρχὴν διὰ τὴν Evo 
μὴ ἡ ἕνωσις ἀρχὴν οὐχ ἔχει; Καὶ ἔχει, χαὶ οὐχ ἔχει" 
διότι αὐτὸς ὁ ἄναρχος, τῆς ἑνώσεως Υέγονεν &pyrh xol 
διὰ τοῦτο εἶπον, xal ἔχει καὶ οὐχ ἔχει. Εὐσεδέστερον δὲ 
ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἔχει ὅσα γὰρ ὑποστατιχῶς ἥνω- 
ται, χἂν Ex δύο νοεῖται, ὅμως τὸ τῇ τοῦ δυνατωτέρου 
φύσει συνενωθὲν, ἐχεῖνο χαὶ νοεῖται, χαὶ ὀνομάνεται. 
Καθάπερ ποταμὸς £x βροχῆς συσταθεὶς, xal τῇ 0a- 
λάσσῃ συμμιχεὶς, οὐκ ἔτι λέγεται ποταμὸς, ἀλλὰ θά- 
λασσα, ἐχεῖθεν ἀρχὴν λαθὼν, χἀχεῖ χαταλήξας. El 
μὲν γὰρ fj σωματιχὴ δύναμις ὡς ὑπερέχουσα ἑνήρ- 
Υησε τῷ Λόγῳ, καὶ οὕτως γέγονεν Ένωσις, νοείσθω 
καὶ ἀρχὴν ἔχειν χατὰ τὴν τοῦ σώματος φύσιν. El δὲ 
ὁ θεὸς Λόγος θεοπρεπῶς ἑνήργησε xarà τὸ Εὐαγτγέ- 
λιον, φανερὸν ὅτι πρὸς ἐχείνην τὴν φύσιν τὸ ἅγιον 
σῶμα ηὐγένισται" ὅτι ἐν αὑτῷ εὐδόχησε χατοιχῆσαι 


'πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεύτητος σωματιχῶς. El δὲ xdv 


τὸ πλήρωμα δηλονότι οὐδὲν ὑπλλέλειπται τῆς θεότη- 
τος, ὃ οὐχ ἔχει τὸ ἅγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ, εἴτε 
ἀναρχότητα εἴποις , εἴτε θεότητα, εἴτς ἀθανασίαν, 
εἴτε παντοχκρατορικἠν δύναμιν, εἴτε ἑξουσίαν, εἴτε 
κράτος, εἴτε σοφἰαν ἀθάνατον, πάντα ἔχει ὅτι εὐδόκτ- 


Christi corpus fuerit nobilitatum, quoniam illud D σεν ἓν αὐτῷ κατοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότττος 


inhabitare corporaliter omnis Divinitatis plenitudo 
dignata est. Profecto, si omnis Divinitatis pleni- 
tudo, nibil divinum est quod sanctum Cbristi cor- 
pus non habeat, sive carentiam iuitii dicas, sive 
divinitatem, sive immortalitatem, sive omnipoten- 
tiam , sive potestatem, sive imperium, sive sapien- 
tiam; quandoquidem omnis plenitudo Divinitatis 
illud inhabitare corporaliter *' est dignata. Quam- 
obrem divuaPaulus ait: Nos ex hoc neminem novimus 
secundum carnem ; et sí cognovimus secundum car- 


σωματιχῶς. Διὰ τοῦτό φησιν 6 Παῦλος * Ἡμεῖς ἀπὸ 
tov vvv οὐδένα οἵἴδαμεν κατὰ σάρκα εἰ δὲ ἐγγώ- 
καµεγ κατὰ σάρχα Χριστὸν, dAAà vor οὖκ ἔτι Τι- 
φώσχομεν. Ἐγνώχαμεν γὰρ, ὅτι àv αὐτῷ εὐδόχησε xa- 
τοιχῆσαι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωµατιχως, 
xai ἐσμὲν ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι. Οὐκ εἶπεν, Ἐν αὖ- 
τοῖς, ἀλλ᾽, "Ev αὐτῷ" αὐτὸς γάρ ἐστι τὸ πλήρωμα τοῦ 
πάντα àv πᾶσι πληρουµένωυ. Οὕτω δη οὖν νοεῖται 
Χριστὸς, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων, μήτε ζωῆς 


τέλος. 


nem Christum, sed nunc jam non novimus **. Novimus quidem, quod ipsum dignata est inhabitare omnis 


** Matth. 1, 390. ?' Coloss. n, 9. ** II Cor. v, 16. 
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plenitudo Divinitatis corporaliter, ek sumus in ipso repleti. Non dixit in ipsis, at in ipso; ipse enim 
plenitudo est omnia ubique implentis, atque ita intelligitur Christus neque initium dierum, neque 


finem habere vita:. 


Q^. Πάλιν λέγουσιν’ El ἄνθρωπός ἐστιν 6 MeXyvoe- Α VÍ. Quarunt insuper, si Melchisedech homo est, 


δὲχ, πῶς μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές; Τοῦτο κατά 
δύο τρόπους νοητέον, οὗ µόνον περὶ ἐχείνου, ἀλλὰ xal 
περὶ πάντων ἁγίων, ἩΠρῶτον μὲν, ὅτι ἐμφέρεται bv 
τῇ Γραφῇ, Elc τὸ διηγεκὲς, χαὶ ὅτι µένουσι παρὰ 
τῷ sp διηνεχῶς Ἡσαῖας ὁ προφήτης μένει προ- 
φῄήτης εἰς τὸ διηνεχὲς, xai παρὰ τῇ Γραφῇ, xa 
παρὰ τῷ «p. Ὁμοίως ol ἁπόστολοι µένουσιν cic τὸ 
διηνεχές' εἰ δὲ μὴ, ποίᾳ ἐλπίδι ὑπὲρ Χριστοῦ χαθ) 
ἡμέραν ἀπέθνησκον, Καὶ πάντες οἱ ἱερατεύσαντες 
«ip Χρισιῷ µένουσιν εἰς τὸ διηνεχές. Οὕτω xal ὁ 
ἅγιος ἨΜελχισεδὲχ ἱερατεύσας τῷ θεῷ, μένει εἰς τὸ 
διηνεχὲς, χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου , λέχοντος, ὅτι 
αὐτῷ πάντες ζῶσιν. El; θεολογίαν δὲ λαμθάνουσι 
χατὰ τὸν λόγον τοῦτον τὸν ΜελχισεδὲΧ, ὡς θεῷ πρέπειν 


quomodo manet sacerdos in perpetuum ? Hoc du- 
pliciter intelligendum est non modo de illo, sed et 
de reliquis sanctis omnibus. Primum quidem quod 
in Scriptura refertur in perpetuum, deinde quod 
manet in perpetuum apud Deum. Ιδαίας propheta 
manet propheta in perpetuum et apud Seripturam, 
εἰ apud Deum; eodem modo apostoli mauent in 
perpetuum ; sin minus, cedo, quam illi in spem 
mortem pro Christo quotidie oppetebant? Et omnes 
Christi sacerdotio functi manent in perpetuum, 
ita et sanctus Melchisedech qui sacerdotium gessit 
Deo, manet in perpetuum secundum sententiam 
Domini dicentis, quod psi omnes vivunt **. Ad divi- 
nitatem autem extollunt Melchisedech propter sen- 


ἢγούμενοι αὐτῷ τὸ, Θεωρεῖτε δὲ znJAÍxoc οὗτος, B tentiam illam : Videte quantus hic, cui et decimam 


ᾧ xal δεκάτην ἑμέρισε» Ἀδραὰμ ἐκ τῶν áxpoOn- 
φἷων ὁ πατριάρχης. Καὶ τί τοῦτο πρὸς θεότητος 
ἀξίαν; θέλεις ἰδεῖν µείξονα ταπεινότητα τοῦ Ἀδραάμ: 


ὈὉπηνίχα τὸ σπήλαιον ἔλαδεν εἰς ταφὴν Σάῤῥας, τοῖς 


ἁποδομένοις προσεχύνησε. Παρὰ τοῦτο κχἀχείνους 
θεοποιῄσομεν, διότι προσεχύνησεν αὐτοὺς ὁ πατριάρ- 
χης; Μὴ Υένοιτο | "Ίδε πόσον ἔχονται ἀφροσύνης , ὅτι 
ἐν πηλιχότητι τὸν θεὸν ὁρίζονται, καὶ ola βραχύτητι ! 
Οὐ θεωρεῖτε γὰρ, «Une, πηλίχος οὗτος, ὁ ποιῆσας τὸν 
οὐρανὺν, xat τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, ὁ ἐπιστά- 
µενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰς ἑχουσίους 
αὐτῶν κινήσεις, τὸ δέον ἐπὶ πάντων ἀπονείμας οὐ 
προσφάτως, ἁλλ' ἰἱδίῳ καιρῷ προσφυῶς ἀναχύπτειν 


ὁρισάμενος. Οὐδὲ εἶπεν ὁ σταθµίσας εὐμέτρως ὑετῶν, σ 


καὶ χιόνων ἐπιφορὰς , χρυμούς τε χειμερινοὺς, xat 
θερὶνοῦ χαύσωνος βολὰς, ἵνα μὴ τὸν κόσμον ἀπολέσῃ. 
Οὐδὲ εἶπεν, ὁ ἐν οἰχτιρμοῖς διχαισύνης ἀποσώζων, 
καὶ ἁμαρτωλὺὸν ἀνυποχρίτως ἑλεῆσαιδυνάμενος, ὁ παν- 
ταχοῦ (v ἁδιαιρέτως, xal ἐν τῷ Πατρὶ µένων ἁσυγ- 
χύτως: ὁ τῶν ἀγαθῶν χτίστης, xat πάντων γνώστης 
εὐχριτὴῆς , ὁ ἓν ἀσθενείᾳ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, xal ἓν 
µωρίᾳ τοῦ φρονίµου ὄφεως τὰ σχεύη ἁρπάσας, ὁ 
ἐξαγαγὼν ix θανάτου ζωὴν, xal τὰ ἄδηλα φανερο- 
ποιῄσας. 0ὐδὰν τοιοῦτο ὁ ᾿Απόστολος εἶπε περὶ τοῦ 
Μελχισεδὲχ, ἀλλὰ, θεωρεῖτε, qnot, πη.Ίίκος οὗτος, 
dp xal δεχάτην µέρισεν ᾿Αόραάμ ! "Apa, εἰ ἣν θεὸς, 
ὁ Παῦλος £v πηλιχότητι την ἀχατάληπτον δύναμιν 
περιώριζε, xal τοῦτο tv μηδενὶ θαυμαστῷ , ἀλλ iv 


protulit Abraham patriarcha de manubiis * ; existi- 
mantes hoc ipsi tanquam Deo convenire. At quan- 
tulum hoc est, si. cum divine majestatis dignitate 
éonferatur? Vis longe aliud illustrius humilitatis 
Abraham specimen videre? cum speluncam pro 
sepelienda Sara recepit, adoravit eos qui tradide- 
runt? : proptereane et illos deos reputabimus, quod 
patriarcha eos adoravit? Absit! Vide quantum in- 
saniant ! a quantula re Deum arguant ! quam exili ! 
Non enim dixit, Videte quantus bic, qui coelum, 
terras, maria condidit, qui mentes hominum, ut li- 
bera et prona voluntate ferantur, dirigit, quod con- 
veniens ubique est disponens, non acerbe, et prz- 
cociter, sed suo tempore el suapte natura quidquid 
prodire faciens. Neque dixit, qui imbrium et ni- 
vium vim, rigorem hiemis, caloresque zstivos sta- 
tera appendens temperat, ne hanc mundi universi- 
tatem dissolvant. Neque dixit, qui cum miseretur 
a ιδ] poenis eripit, et peccatoris remisso judi- 
cio misereri polest ; qui ubique divisionis expers 
exsistit, et in Patre manet distinctus; qui beno- 
rum auctor, et omuium inspector et judex est, qui 
in infirmitate fortem vinctum arcte detinet, οἱ in 
stultitia astutum serpentem armis exuit, qui ex 
morte vitam educit, et occulta manifesta facit. Ni- 
hil tale de Melchisedech Apostolus, sed Videte 
quanius hic, cui et Abraham decimam protulit ! 
Num, si Deus exsisteret, Paulus incomprehensibi- 


«alg; δεχάταις τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἃς xal οἱ κατὰ νόµον D lem virtutem per quantitatem definiret, neque id 


ἱερεῖς χαταλαμθάνουσιν; Όταν οὖν (15) ἀναχι- 
* νώσχων εὕρῃς τι περὶ Μελχισεδὲχ γεγραμμµένον, 


! Hebr. vn, 4. * Gen. xxii, 7. 


*9 Luc. xx, 98. 


(45) Boc palrgre et decretorium ad evertendos 
Melchisedechitas argumentum iisdem pene verbis 
movet etiam Suidas in Μελχισεδέχ; αἱ iion illud ef- 
fert in persona Christi, ut hic S. Marcus el reliqui 
Patres , at in. persona Melchisedech : Ὅταν δὲ 
ἀχούσας, ai, παρὰ τῶν Μελχισεδεχιτῶν ὅτι θεὸς 
ὀνομάζεται. μνῄσθητι τοῦ ἁποστολικοῦ, ὅτι ἑτέρας Υε- 
ψαᾶς ἐστε, τουτέστι Χαναναίων. Quando audieris a 


ipsum vero per rem satis admirandam, sed per de- 
cimas Abrabam, quas secundum leges sacerdotes 


Melchisedechitis, quod Melchisedechipse Deus sit, fac 
venial tibi in mentem dicium illud apostolicum, quod 
ex allera gente fuit, hoc est Chananeorum. Hoc ar- 
umentum expendisse Cunzum oportuerat, qui 
ib. 1» De republic. Hebr. tam accuratus in singu- 
lis hujus quixstionis, uL ipse ait, historice, uw 
mentis expendendis sibi videri vult, 
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recipiunt? Quando igitur quidquam inter legendum A µνήσθητι τοῦ Αποστόλου, 'Eg' ὃν Aérvetas ταῦτα, 


de Melchisedecho acriptum ollenderis, illud conti- 
nuo divi Pauli tibi in mentem revoca : De quo ρτα- 
dicantur σε, alterius. tribus consors (uit *; et hoc 
modo nunquam erraveris, Manifestum enim, quod 
ez (tribu Juda ortum. duxit. Dominus: noster Jesus 
Christus *. Ne discedas a fide Pauli, et vatidice 
enuntiata illi tribue de quo enunliata sunt, neque 
ca quz per Lypos prolata sunt, ipsis typis attribuas. 
Cujus, rogo, tribus fuit Melchisedech, quoniam tu 
illi praedicta adjudicas? Istiusmodi errore si uni- 
versim decipi patiaris, et agnum typi gratia macta- 
tum Deum tu censueris dicens : Si non erat Deus, 
quomodo erterminatorem angelum sanguis illius 
arcebat? Quin et zuoeum serpentem facile Deum 


reputabis ita tecum loquens, et dicens : Si non erat B 


Deus, quomodo serpentium morsibus saucialtos sa- 
nabat? Nos vero illud Apostoli reponimus : De quo 
dicuntur hec, alterius tribus consors fuit. Quodlibet 
eorum non per se admiranda operabatur, sed per 
Christum qui in ipsis representabatur; ila prorsus 
et Melchisedech ; et si exstitit rex justitiz: el rex 
pacis, non exstitit tamen natura, sed interpreta- 
tione ; de quo enim hzc vere enuntiabantur, ake- 
rius tribus consors fuit. 


Vil. Quererem libenter ab hujusmodi hallucina- 
tis hominibus, quorsum prophetis οἱ apostoli non 
eumdem Deum declararunt? Si quidem invidia aet 
timore detinebantur, quomodo neque invidia neque 
timor detinuit eos a przdicando Maris filio? For- 
tasse non norant? Seilicet infantes illi ρτ vobis, 
vos autem mayis cordati ? quapropter quod illes 
latuit, vobis patefactum est. Quid ad hzc autem 
cati homines respondere audent? Ne mireris, si 
illi ignorarunt mysterium hoc, quando et Paulo 
appuruit difficile, qnod intelligeretur, dum ait : De 
quo mulius nobis sermo, εἰ difficilis interpretationis 
est *. O audaciam ! Apostolis sibi videntur eapien- 
tiores, Neque intelligunt qua dicant, neque de qui- 
bus rebus affirment *. Si enim omnino eredunt, quod 
multis est de Melchisedech sermo et difficilis in- 
terpretationis, utrum apud nos, an apud ipsos? 
Nos dicimus, quod interpretatio Melchisedech re- 
fertur in Dominum nostrum Jesum Christum ; et 


9vnc ἑτέρας µετέσχηκε , καὶ οὐδέποτε πλανηθὴ- 
ση. Πρόδη.ον γὰρ ὅτι ἑξ Ιούδα ἀνατέτα Ίκεν 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός ' ᾿Αχολούθησον 
τῇ πίστει Παύλου, καὶ μὴ τὰ προφητιχῶς χρη- 
µατισθέντα πρόσνεµε τῷ χρημµατίσαντι, μγδ αὐτὰ 
πάλιν τὰ τυπιχῶς γεχενηµένα αὐτοῖς ἀπόνεμε τοῖς 
τύὖποις. Ποίας φυλῆς µετέσχηχεν ὁ Μελχισεδὶκ, 
ὅτι αὐτὸς αὐτῷ νομίζεις và sipnuéva ; θὕτω ἃ 
πλανώμενας, πάντως ἂν xal τὸν ἁμνὺν τὸν GQa- 
γέντα τυπιχῶς, Θεὺν ἠγήση λέγων El μὴ ἣν 
Θεὸς, πῶς τὸν ὁλοθρευτὴν ἄγγελον ἀπήλαυνε τὸ αἷμα 
αὐτοῦ, Táya δὲ χαὶ τὸν χαλχοῦν ὄφιν θεοποιῄσεις , 
ταῦτα ὑπολαμδάνων, χαὶ λέγων ' εἰ μὴ ἂν θεὺς, πῶς 
τοὺς δηχθέντας ὑπὸ ὄφεων ἐθεράπενεν; ᾿Ημεϊῖς 5E τὸ 
τοῦ ᾿Αποστόλου ἐροῦμεν. 'Ep' ὃν «ἰέγεται ταῦτα, 
φυ.Ίης ἑτέρας µετέσχηκεν Ἔχαστος γὰρ αὐτῶν, 
οὐ δι) ἑαυτοῦ ἐποίει τὴν δύναμιν, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἐν 
αὐτοῖς ἑρμηνευομέναυ Χριστοῦ * οὕτω xai ὁ Μελχι- 
σεδὲχ xÀv ἐχρημάτισε βασιλεὺς δικαιοσύνης, καὶ βα- 
σιλεὺς εἰρήνης, οὗ φύσει Ἶν, ἀλλ ἑρμηνενόμενος 
χατὰ τὴν Γβαφήν Ἐφ' ὃν γὰρ Aéyeta« ταῦτα, gv- 
Arc ἑτέρας µετέσχηκεν 


7’. Ἠθελον γὰρ χἀγὼ πυθέσθαι τῶν φρεναπατῶν 
Τίνος ἕνεκα οἱ προφῆται, ἡ οἱ ἀπόστολοι 8cbv αὐτὸν 
εἶναι οὐχ ἑχήρυξαν ; El μὲν γὰρ φθόνῳ f) φόδω ἑφέ- 
ροντο , οὐκ ἂν τὸν ἐκ Μαρίας ἀφθόνως καὶ ἀφόδω. 


C κᾶσιν ἐφανέρωσαν ; El δὲ ἠγνόησαν, ἐχεῖνοι μὲν νἠ- 


^ot παρ᾽ ὑμᾶς, ὀμεῖς 6b παρ) ἐχείνους τελειότεροε, 
χαθότι «b. ἐχείνους λαθὸν ὑμῖν ἀπεχαλύφθη. Αλλά 
τί φασιν οἱ δεινοἰ; Μὴ θαυμάσῃς , ὅτι εἰ ἠγνόησαν 
οἱ ἀπόσταλοι τὸ µυστήριον τοῦτο, ὕπου γε xal τῷ 
ΠἩαύλῳ δυσερμήνευτον χατεφάνη, λέγοντι. Περὶ οὗ 
φοὺς ἡμῖν ὁ «Ἰόγχος, xal δνσερµήγεντος Aéqew. 
Ὢ τῆς ἁλαζονείας ! Δοκοῦντες εἶναι τῶν ἁποστόλων 
σοφώτεροι, οὔτε νοοῦσιν ἃ λέγουσιν, οὔτε περὶ τένων 
διαθεδειοῦνται. El γὰρ πιφτεύονσιν ὅλως ὅτι, πολὺς ἑ 
περὶ τοῦ Μελχισεδὶχ λόγος, xai δυσερµήνεντος., ti 
πάτωσαν, Tolo μέρει δυφερμήνευτός ἐστι; πότερον 
τῷ ἡμετέρῳ, ἢ τῷ ἐκείνων; Ἡμεῖς λέγοµεν, ὅτι Ep- 
μηνεύεσαι Μελχισεδὲκ εἰς τὺν Κύριον ἡμῶν "Insovs 
Χριστὸν, καὶ πολὺς ἡμῖν 6 λόγος xaX δυσερµήνευτος, 


ideo multus revera nobis est. sermo de Melchise- D καθ) ὃ καὶ [ό] ᾽Απόστόλος λέχει; ἐχεῖνοι δὲ λέγουαιν, 


dech, isque difficilis declarationis, quemadmodum 
et Apostolus asserit; ipsi vero dicunt, quod Melchi- 
sedech est natura Deus. Si natura, quomodo diffi- 
cilis interpretationis sermo est? Plane Deus verus 
creditur absque interpretatione, typi vero inter- 
pretatione indigent. Quamobrem videamus cui te- 
stimonium reddit divus Paulus dicens : De quo no- 
bis multus sermo, et difficilis interpretationis est. Si 
quidem illis de Melchisedech tanquam de Deo Ιο- 
cutus fuit, interpretentur suum ipsorum Deum, 
illum natura Deum existimantes; sin minus, nos 


3 Hebr. vii, 5, 16. * ibid. 14. * Hebr. v, 11. 


(16) Urbem Hierusalem Jebus quondam vocitatam 
Josue non uno in loco memorat xiu, 62; xvii, 38. 


ὅτι 8ebc φύσει ἑστίν. El δὲ φύσει θεὺς πῶς δυσερµή- 
νευτος; θεὺς χαθολικῶς πιστεύεται ἀνερμήνευτος, οἱ 
Bk τύποι ἑρμηνεύονται. Διὰ τουτο ἴδωμεν, τένι µαρ- 
τυρεῖ ὁ ἅγιος Παῦλος, εἰπών' Περὶ οὗ παλὺς ἡμῖν 
ὁ «όγος xal δυσερµήνευτος. El ἐχείναις, ὡς mpl 
θεοῦ τοῦ Μελχισεδὲχ εἰρηχὼς, ἑρμηνευσάτωσαν τὸν 
θεὺν αὐτῶν, ὡς νοῄσαντες αὐτὸν φύσει Θεόν’ ct o: 
μή γε, ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ χατὰ δύναμιν τὰ του Μελχ:- 
σεδὲχκ ὡς τυπιχὰ ἑρμηνεύσομεν, χατὰ «hv ὑπόθεσιν 
τοῦ ἁγίου Παύλου, xal παυσάσθωσαν βλασφημοῦν- 


«sc. Πρῶτον μὲν γὰρ (16) Ἱερονεαλὴμ Ἰεθοὺς &xa- 


* [ Timoth, 1, 7. 


Vocitsiam eamdem et Salem docent illa. Rebraici 
Psalterii: Factum est in Salem tabernaculum cjus, 
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Agico  ὅθεν γινώσχημεν . ὅτι $x τῶν καθαιρεθέντων A in. Domino pro modulo nostro de Melchisedech 


ἁκτὰ ἐθνῶν ἣν ὁ MeXytocóéx - Ἰεθουσαῖος γὰρ ἑτύγ- 
χανεν. "Yoctgov δὲ, μετὰ τὸ ἐχθληθῆναι τὰ ἔθνη, xoi 
ἀποιχίσαι τὸν λαὸν, ἀπεχλήρωσεν αὐτὴν ὁ θεὸς τοῖς 
ἱερεῦσι, τοῦ ἐχείνου ἀναφέρεσθαι τὰς θυσίας ἐκ παν- 
τὸς τόπου τῶν Ἰουδαίων ' ὄθεν xal μετὰ τὸ χατα- 
παῦσαι ἀπὸ τῶν πολεμίων, µετωνόµασε τὴν πόλιν 
Σαλ}, ὃ ἐστιν εἱρήνη. Ἱερουσαλὴμ δὲ ἑρμηνεύεται, 
έρααις εἰρήγης. Τούτου χάριν 6 Μελχισεδὲχ παρὰ 
τῷ Παύλῳ xai τῇ Γραφῃ βασωεὺς εἱρήνης ἑρμι- 
νεύεται’ ἐν αὐτῇ γὰρ ἑἐδασιλεύετο πρότερον, ὡς εἴ 
τις εἶπῃ. βασιλεὺς Σέλγης΄ Σέλγη δὲ ἑρμηνεύεται 
ἀγγεία. Οὐκ οὖν εἰχότως ὁ ἡγούμενος Ῥέλγης, χατὰ τὸ 
τῆς πόλεως ἔνομα, ἡγούμενος ἀγγείας ἑρμηνεύεται; 
οὗ φύσει μέντοι ἁγνείας ἐστὶν ἠγούμενος, ἀλλὰ xal 
ἑρμηνείαν ὀνομασίας. Ἆριστὸς δέ ἐστι φύσει ἀγνείας 
ἠγούμενος. "Αρα νοοῦαιν, ὅτι χαὶ ὁ Μελχισεδὲκ χαθ' 
ἑρμηνείαν ὀνομαστικὴν βασιεὺς εἱρήνης λέγεται; 
E! μὲν Ἱερουσαλὴμ abt ἐστιν ἐπουράνιος, ἔἕνθα 
ἐδασίλευσεν, fico xal ὁ ἠγούμενος αὐτῆς φύσει βασι- 
λεὺς εἰρήνης ᾽ εἰ δὲ αὕτη τύπος ἣν τῆς ἄνω Ἱερου- 
σαλὴμ, φανερὸν, ὅτι xal οὗτος τυπιχῶς ὠνόμασται 
βΒασι.ξεὺς εἱρήγνης, διὰ τὴν ὁμωνυμίαν τῆς πόλεως. 
T^ δὲ Βασιεὺς δικαιοσύνης, τοῦ οἰχείου óvó- 
µατός ἔστιν ἑρμηνεία, τουτέστι ΜελχισεδὲΧ, γλώσση 
τῇ Ἀανανίτιδι, χαθὼς παρά τῶν ἐπισταμένων ἐμά- 
θοµεν, ὡς ἄν τις εἴποι ᾽Αμθρόσιος, τουτέστιν düd- 
νατος. Τί οὖν; ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἊΑμ- 
Ερόσιοι ὀνρμάζονται, παρὰ τοῦτο φύσει xal ἀθάνατοί 
εἶσι, κατὰ τὴν ἐπωνυμίαν; Οὐ πάντως. Πόσοι Εὐγέ- 
ν'οι λέγονται, δοῦλοι ὑπάρχοντες! πόσοι ᾿Αθανάσιοι 
λέγονται, ὄντες θνητοί! πόσοι Πολυχρόνιοι, xa γί- 
νονται ὁλιγοχρόνιοι! πόσοι Δημοχράται, xat οὐδενὸς 
ἐχράτησαν! καὶ εὑρέθησαν οἱ χρηματισμοὶ ἀχατάλ- 
Ἄχλοι τοῖς πράγµασιν. 


prolata, tanquam per typum prolata interpretabi- 
mur secundum enarrationem divi Pauli ; et desinant 
tandem contradicere. Hierusalem quondam Jebug 
vocabatur; unde arguimus, quod Melchisedech ex 
septem nationibus extermipatis fuerit, Jebuszus 
enim erat: postea quam vero erxpulse fuere gen- 
tes, et commigravit illinc populus, distribuit eam 
Deus sacerdotibus, ut illic vietimae offerrentur ex 
omni loco Judzorum : unde postea quam cessalio 
hellorum fuit, nuncupavit urbem Salem, quod est 
pax. Hierusalem vero explicatur visio pacis. Ideo 
Melchisedech apud divum Paulum et in divina 
Scriptura rer pacis interpretatur; quandoquidem 
jpse antea regnabat in ea, ut si quis dixerit rex 
Selge : Selge porro interpretatur castitas; nonne 
qui Selge dominatur, secundum nomen urbis 
castitatis dux interpretatur? non natura quidem 
castjiatis dux, at interpretatione : natura vero 
Christus, dux castitatis. Num tandem intelligunt, 
quod et Melchisedech secundum nominis interpre- 
tationem rez pacis dicitur? Si Hierusalem ista est 
urbs ccelestis, et istic regnavit; profecto in ipsa 
regnans rez pacis natura fuerit; si vero isla typus 
fuit superna Jerusalem, planym est, quod iste per 
typum nuncupatus fuit rez pacis propter significa- 
tionem nominis urbis. Bex vero justitie proprii no- 
minis interpretatio est, hoc est Melchisedech Cba- 
nanseorum lingua, quod ex doctis didicimus, ut αἱ 
quis dixerit Ambrosius, hoc est. immortalis. Quid 
igitur? quoniam multi homines Ambrosii nominan- 
tur, proptereane iidem immortales sunt juxta no- 
minis significationem ? Nequaquam. Quot appellan- 
tur Eugenii servitutem servientes? Quot mortaliun 
Athanasii nuncupantur? Quot Polychronii exigua 


vita usura fruentes ? Quot Democrati neminem habentes subditum? ita et vaticinia inyeniuntyr, qu 
nomine tenus eventura signiflcent, licet res ipsas nominum minime przstent. 


H'. Ἐπειδὴ οὖν τὰς ὀνομασίας ἡρμηνεύσαμεν χατὰ 
δύναμιν, φἐρε, ὡς οἷόν τε, xal τὰ πράγματα πἀλιν. 
"Qonxsp ᾿Αδραὰμ, μετὰ τῶν οἰχείων οἰχογενῶν τρια- 
χοσίων δέχα xal ὀχτὼ ὁπλισάμενος, ἁπὶ τοῦ Μελχι- 
σεδὲχ τοὺς ἀλλοφύλους ἑτροπώσατο οὕτως ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ, οἱ ὄντως οἰχογενεῖς αὐτοῦ τριαχόσιοι δέχα 
xai ὀχτὼ πατριάρχαι, Ev τῇ (17) Νικαίων πόλει 


(Psal. Lxxv, 3); ita plane reddita a Chaldzo, Aquila, 
'heodotione, Syminacho, Hieronymo, citerisque 
interpretibus, unos si excipias Septuaginta, et qui 
eos sequitur, Vulgate editionis interpretem, qui 
reponunt : Facius est in pace locus ejus. llac'ipsá 
plane in urbe primo Salem, deinde Jebus, postremo 
rursus Salem et Hierusalem dicta regnasse Melchi- 
sedechum plerique omnes interpretum οἱ Patrum, 
Josephus, lrenzus, Hippolytus, Theophilus, et Eu- 
stathius Antiocheni, uterque Eusebius Caesariensis 
et. Emissenus, Apollinaris, Procopius tradunt ; ni- 
mirum ex Moyse, qui Melcbisedech regem Salem 
perspicue appellat (Gen. xiv, 18). Nulla enim alia 
prater Hierusalem in sacris libris urbs Salem oc- 
currit ; nam Salim, cujus mentio fit (Judith 1v, 4; 
Jeremia ιν, 5; Joan. 11, 25), nonnisi aut im- 
mutatis veterum Hebreorum lectionibus et Chaldzi 
interpretis, aut posthabita velerum codicum fide 
jdem ac Salem repatari potest : Salem vero (Gen. 


PaTnoL, Gn. LXV. 


VIH. Quoniam igitur nominum interpretati si- 
gniücationem sumus pro modulo, age rursus, et 
res ut possumus interpretemur. Queniadmodum 
Abraham cum manu trecentorum decem et octo 
vernarum suorum armatus presto fuit Melchise- 
dech, et alienigenas in fugam vertit : ita pro Chri- 
sto trecenti decem et octo patriarche vere ipsius ' 


xxxn, 17), Samaritanus et Chaldzus appellativum 
nomeu, pon proprium efferunt, quomodo etiam 
statuit D. Hieronymus in Quest. Hebraicis, ubi prae- 
terea Salem Melchisedechi eamdem prorsus cum 
Hierusalem agnoscit, ut non ex sua, sed ex Siche- 
mitarum sui temporis sententia in Epist. ad Eva- 
grium, vel sj mavis Evangelium locutum fuisse ar- 
gui jure possit. Quod eadem in epistola asserebat 

e situ Salem remotiori, quam ut commode Abra- 
ha revertenti de via in occursum prodiretur, leve 
quidem est; cum imo Regi Sodomorum, qui aderat 
una in itinere eum Melchisedech, etiam longius 
fuerit procedendum. 

(17) Hanc trecentorum decem et octo Patrum 
"n profligato in Nicena synodo Ario catholicani 

dem vindicarunt, cum Abrahamo victore reduce 
cum Lot, hostibus trecentorum decem et octo ver- 
narum ope fusis, comparationem valde quondam 
in Ecclesia a sauctis Patribus celebratam ostendunt 
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domestici et genliles apostolicis armis instructi, A ἀποστολικῶς ὁπλισάμενοι ἑτροπώσαντο τὰς αἱρέσεις. 


Ín urbe Nicza hzereses effugarunt. Vide aptam in- 
terpretationem. Tunc Melchisedech panem et vinum 
protulit redeuntibus ex hello in solamen et refe- 
ctionem ; ita et Christus pontifex magnus ob id 
ipsum revertentibus ex spirituali bello sanctifica- 
tum panem οἱ vinum pr:ebet dicens : Accipite, et 
comedite ex eo omnes *. Et rursus dedit Abraham 
decimas exuviarum sacerdoti Dei ; ita et illius fidei 
zmuli decimas offerunt Cbristo. Quinque etenim 
'sensus dupliciter dicati, nempe spiritaliter et pro- 
prie, ἀεείπιω quzdam sunt delibat:e ex universa 
Tatura nostra ab alienigenis in captivitatem tracta 
secundum praedictam historiam. Num per istius- 
modi exposita animadvertis, quomodo multus est 
sermo, et diflicilis interpretationis, quemadmodum 
dixit divus Paulus apostolus? Ne igitur typos veri- 
tatem appelles, neque audiens Melchisedech sine 
patre et sine matre, quod genealogia ejus descripta 
non exstet, velis eum existimare filium Dei natura- 
lem. Αη non in Melchisedech historia recognoscis, 
qux divina Scriptura loquitur de typis, de Lot 
Abrami nepote et de regibus, nomina hominum et 
locorum, Melchisedech nimirum et urbem Salem 
aperte declarans? Nihil borum per se incarnationem 
Domini prz se fert; si enim naturani prz se ferunt 
nomina, non amplius interpretatio ; si autem inter- 
pretationem, non amplius natura. Et quomodo mul- 
tus foret. hujusmodi sermo et difficilis interpreta- 


* Matth, xxv», 20. 


"ermo De Melchisedech inter opera sancti Atba- 
nasii editus; sanctus Ambrosius De fide ad Gratia- 
saxum 1. », cap. 1, Liberius pontifex in Epistola ad 
Orientales, ei hic S. Marcus monachus. Nicznos 
' autem Patres patriarchas appellat, ut illo vo lo- 
quebantur, nullis adhuc in Oriente Ecclesiis pra- 
cipuo patriarchali titulo insignibus factis : quod 
cognoscimus in Gregorio Nazianzeno orat. 40, 41, 
et 74, et Nysseno orat. £e Magno episcopo; hinc 
iterum infra, episcopos S. Pater patriarchas nun- 
cupat. Prodit denique ex hoc locu novum testi- 
monium ab ultima antiquitate pro asserendo nu- 
mero Nicz:norum Patrum, et coarguendo vitio lectio- 
nis Eusebianze contra Valesium in Vita Gonstantini. 

(18) In refectionem utique sacram, non profa- 
nam, qualem videlicet summus pontifex Jesus 
Christus praebet revertentibus ex bello spirituali 
Nicenis Patribus; aliter enim potiore sui parte 
concidet comparatio, Quanquam fatendum est S. 
Marcum typicum quidem Melchisedechi sacerdo- 
tium, et sacrificium satis exaggerate explicare : at 
verum ejusdem Melchisedech sacrificium panis ac 
vini valde jejune ac obscure innuere, aut etiam 
prorsus dissimulare. Recolenti tamen attentius to- 
tius disceptationis genus, et argumentorum seriem 
venit in inentem suspicari, de quo doctorum viro- 
rum judicium sit, S. Patrem consulto id agere, 
quippe quod ei res sit cum adversariis, qui typum 
in Christo, archetypum constituant in Melchise- 
dech, quein ipsa divine dignitale persone, non 
sacrificio, el tanquam sacerdotem, humanum ge- 
nus redeinisse aiebant, propterea quod mon ba-, 
berent ostendere victimani, facile id ipsum ad il- 
jum υἱ pote summum etiam vere sacerdotem 
asiruenduur arrepluri, si eis sacrificii, panis ac 


vini veritas ostentetur, ideo qua nudi typi sunt 


1* - «ο... 


δε ἑρμηνείαν προσφυῆ. Τότε ὁ Μελχισεδὲχκ LE- 
Ίνεγχεν ἄρτον xal οἶνον, εἰς (18) ἀνάπαυσιν τοῖς ἁνα- 
στρέφουσιν ἀπὺ τοῦ πολέμου. Οὕτω xai ὁ Χρισιὺς, 
ὁ µέγας ἀρχιερεὺς, τοῖς &x τοῦ νοεροῦ πολέμου πρὸς 
αὐτὸν ἀναστρέφουσι δίδωσιν ἄρτον xa οἵνον ἔγια- 
σµένον, λέγων ' Λάδετε, φάγετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
Καὶ πάλιν δίδωσι δεχάτας ᾽Αθραὰμ ἀπὺ τῶν ἄχρο- 
θινίων τῷ ἱερεῖ τοῦ Θεοῦ» xoi οἱ ἐφάμιλλοι «5; 
ἐχείνου πίστεως προσφέρουσι τῷ Χριστῷ τὰ ἀχρο- 
θίνια. Αἱ γὰρ πέντε αἰσθήσεις, διττῶς (19) άνατε- 
θεῖσαι αὐτῷ , νοερῶς λέγω καὶ ἰδιχῶς, δεχάται τινὲς 
εἰσι τῶν µορίων τῆς φύσεως ἡμῶν, τῆς ποτε alypa- 
λωτευθείσης ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων κατὰ τὴν προειρτ- 
μένην ἱστορίαν. "Apa διὰ τῶν εἱρημένων ἑνόησας, 
πῶς πολύς ἐστιν ὁ λόγος xa δυσερµήνευτος, χαθὼς 
προείρηχεν ὁ ἅγιος Παῦλος ἀπόστολος: Μὴ οὖν τοὺς 
τύπους λέγε ἀλήθειαν, μηδὲ ἀχούσας ἁπάτορα, xai 
ἀμήτορα διὰ τὸ ἀγενεαλόγητον, λογίζου διὰ τοῦτο 
Yiby Θεοῦ φύσει. Ἡ οὖκ ἀνέγνως ὅσα διηγεῖται ἡ 
θεία Γραφὴ ἐν τῇ κατ΄ αὐτὸν ἱστορίᾳ περὶ τῶν τύπων, 
περὶ τοῦ Λὼτ «oU ἁδελφιδοῦ ᾿Αθραὰμ, περὶ τῶνδε 
βασιλέων, τὰ ὀνόματα xaX τῶν ἀνθρώπων ἅμα καὶ 
τῶν τόπων. xal τὸν Μελχισεδὲκ , xal τὴν πόλιν Σα- 
λὴμ. φανερῶς δηλώσασα; 0Οὐδὲν δὲ τούτων περὶ τῆς 
σαρχώσεως τοῦ Κυρίου αὐτολύτως ἑρμηνεύεται. Fl 
γὰρ φύσις τὰ ὀνόματά εἶσιν , οὐχέτι ἑρμηνεία - εἰ δὲ 
ἑρμηνεία, οὐχέτι φύσις. Πῶς οὖν πολὺς ὁ λόγος καὶ 
δυσερµήνευεος; Αλλά γνῶθι τὸ Ὑεγραμµένον, ow 


unice expromit S. Pater; qus autem veritatem 
continent, licet typica et ipsa sint, ne archetypa 
contendauntur ab adversariis, per dissimulationem 
prudens mittit, tanquam causz quam agX, minus 
opportuna. Etiam D. Paulus de sacramento altaris, 
de quo maxime grandis fuisset sermo, nullam men- 
tionem facit in exponendo Melchisedechiano vati- 
Cinio, quod eam videlicet propositum epistolze ar- 
gumentum non postularet. Ob banc prorsus cau- 
sam supra, cum mon semel locus incidisset extol- 
lendi sacerdotium Melchisedechi supra sacerdotium 
Abrahami ex illo D. Pauli etogio : Videte qualis kie 
cui, etc, totum illud in Abrahami modestiam et hu- 
militatem, quam in Melchisedechi sacerdotii prz- 
stantiam satius duxit rejicere : ita et paulo iufra 
parum abest quin Abel et Jacob magis vere sacer- 
doles fuisse quam Melchisedech ratiocinetur, et 
prorsus ratiocinetur ex persuasione adversariorum, 


D quod nempe illi iinmolatione sacrilicaverint, non 


vero Melchisedech, sed tantummodo appellatus sa- 
cerdos fuerit, typi et vaticinii gratia; illico tamen 
mutat dictum, clamatque totum illud discrimen 
sibi invito ab adversariorum importunitate extor- 
tum fuisse, et diserte profitetur se Melchisedech 
seque atque Abel et Jacob sacerdotem, loc est pe- 
racto sacrificio insignem in Domino credere. 

(19) Videtur hic duplicare sensus ez duplici mi- 
nisterio et obsequio, quod animo exhibent cuim in 
ils αι ad mores spectant, tum in iis quae spectant 
ad fidem, exsequendis. quomodo duplicat etiam 
S. Ambrosius in Exposil. Evangel.secundum Lucam 
l. viu, ad illa : Ecce mna tua decem mnas acquisiti. 
De:ique, aii, ez una decem mnas alius fecit, alius 
quinque. Fortasse iste moralia habel, quia quinque 
$unt corporis sensus, ille decem duplicia. id est, my 
stica legis et moralia probitatis. 
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ταῦτα τύποι συνἐδαινον ἐχείνοις γέγραπται δὲ εἰς A tionis? Verum reputa quod scriptum est, quod vi- 


νουθεσίαν ἡμετέραν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων 
χατήντησε. 


&. Καὶ τούτο 0E ἀναγχαῖόν ἔστι πυθέσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν ' Πῶς ὁ θεὸς Λόγος μὴ ἔχων τότε σάρκα ἱερά- 
τευσεν; ὑπὲρ τίνος δὲ xai ἱεράτευσεν; Ei ὑπὲρ τοῦ 
χόσμου λέγεις, xal «ou ἔστι τὸ θῦὺμα; χωρὶς γὰρ 
* αἱματοχυσίας fixoucac , ὅτι οὗ γίνεται ἄφεσις' τίνες 
δέ εἰσι χαὶ οἱ τῆς ἱερωσύνης χἠρυχές τε χαὶ µάρ- 
τυρες; EL δὲ λέγουσιν, ὅτι αὐτὸς μέν ἐστι, τύπος δὲ 
ἐγένετο τῶν µελλόντων' οὐχοῦν ὁ ἄσαρχος τοῦ σαρ- 
υπωθησομµένου τύπος εὑρίσχκεται. μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
ἑαυτοῦ τύπος ἐγένετο; "Όπου δὲ αὐτὸς πάρεστιν. οὗ 

λέγεται τύπος, ἁλλ᾽ ἀλήθεια. El δὲ τότε ἀλήθεια, ἐπὶ 
«Trj; σαρχώσεως τί ἐροῦμεν ; πῶς δὲ fj Γραφὴ λέχει, 
ὅτι ἑτέραις γενεαῖς τὸ μυστῄήριον τοῦτο οὐχ. ἐγνω- ' 
Ρίσθη, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, 
xa προφήταις; τότε δὲ οὔτε πρηφῆται ἐθόησαν περὶ 
τούτου, οὔτε ἁπόστολοι. ᾽Αλλὰ τί πάλιν λἐγουσιν; 
ΕΙ μὴ ἣν θεὺὸς, πῶς fv ἱερεὺς πρὸ νόµου; Ἡμεῖς 
δὲ «pb; αὐτοὺς" Ἱερωσύνη λέγεται διὰ τὸ θύειν 
τῷ θεῷ θυσίας ἄνθρωπον Évaaoxov * χωρὶς δὲ σαρκὸς 
ἱερεὺς οὐχ ὀνομάζεται. Ὥσπερ οὖν ἔθυσε τῷ θεῷ 
"Α6ελ πρὸ νόµου, καὶ διὰ τοῦτο ἀποδέδειχται ἰε- 
ρεὺς, xal ὥσπερ ἔθυσεν αὐτῷ Ἰαχὼδ, καὶ ἁποδέ- 
δειχται ἱερεύς' ὡς οὗτοι πάντες ἔθυσαν πρὸ τοῦ 
νόµου, οὕτω xaX ὁ Μελχισεδὲκ πρὸ τοῦ νόµου ἣν 
Ἱερεύς. ᾽Αλλά φασι' Τούτους ἱερεῖς οὐχ εἶπεν ἡ 
θεία Γραφή. Ἡ μὲν θεία Γραφὴ οὗ περιττολογεῖ, 
φαθὼς παραξητεῖτε ὑμεῖς. El δὲ ὅλως ζητεῖτε τὴν 
διαφορὰν τοῦ πράγματος, .ὁ Μελχισεδὲκ οὐκ (20) 
ἔθνσεν. ἀλλὰ µόνον ὠνομάσθηι Βεδαιότεροι οὖν εἰσιν 
οὗτοι θύσαντες, 7) γὰρ ἑἐκεῖνος ὀνομασθεὶς, ἐπειδὴ 
τὸ θύειν ἱερωσύνης &at μᾶλλον, ἢ γὰρ τὸ χοηµατἰ- 
ζειν. Ίἣν τοιαύτην μὲν διαφορὰν τῇ Σχείνων ἆχαιρο- 
λογίᾳ παρεθήκαµεν ἡμεῖς δὲ ἐν Κυρίῳ χἀχεῖνον xà- 
χείνους ὁμοίως ἱερεῖς ἔχομεν τοῦ Θεοῦ. 


. delicet hec illis typi causa contigerunt; scripta 


autem fuerunt ad institutionem nostram, in quos 
fines seculorum reciderunt *. 
IX. Illud praterea ab ipsis requirendum est : 


. Quomodo Devs Verbum non adhuc carne indutus 


sacerdotium gessit? Si pro mundo ais, quero ubi 
adest victima ? Audisti enim, quod sine sanguinis 
effusione non (it remissio '*. Quinam porro adsunt 
sacrificii przcones οἱ testes? Si dicant, quod ipse- 
met est victima, et est etiamtypas futurorum ; num 
igitur qui sine carme est, typus exsistit ejus qui 


carnem induturus erat, imo ipse suimet ipsius ty- .. 
pus exstitit Sed ubi quis ipsemet adest, nou dieitur 


typus, sed veritas, )Si autem tunc veritas affuit, quid 
dicemus de incarnatione? Quomodo autem dicit 
Scriptura, quod mysterium hoc non cognitum fuit 
aliis generationibus, qued nunc revelatum est apo- 
stolis el prophetis * * tanc autem neque prophetae 
neque apostoli praedicaverunt, Aiunt vero rursus, 
Quomodo erat sacerdos ante legem, si non erat 


. Deus? Nos autem contra ad illos : Sacerdotium di - 


citur quod homo carnem gestans Deo sacrificia of- 
ferat ; qui carnis expers fuerit non dicitur sacerdos. 


Quemadmodum sacrificavit Deo Abel ante legem, - 


sicque apparuit sacerdos; et quemadmodum ipsi 


'sacrificavit et Jacob, et sic apparuit sacerdos; 


quemadmodum hi omnes ante legem sacrificave 
runt, eodem modo et Melchisedech ante legem sa- 
cerdos exstitit, Nusquam vero, inquiunt, hos sacer- 
dotes esse divina Seriptura pronuntiat. Verum di- 
vina Scriptura non adeo multis verbis eloquitur, 
ut vos morose requiritis. Si autem qu:eritis hujusce 


rei discrimen,' Melchisedech non sacrificavit, sed . 


tantummodo nuncupatus sacerdos fuit.' Hi igitur, 
qui sacrificaverunt, longe verius sacerdotes exstite- 
runt quam ille, qui nomine tenus nuncupatus $a- 
cerdos fuit; quandoquidem sacerdotii magis est 


sacrificare quam vaticinium edere. Hoc autem discrimen reddidimus ad illorum importunitatem, nos 
vero in Domino illum zque atque illos sacerdotem Dei reputamus. 


ΙΓ. θαυμάξω δὲ, πῶς οὐχ Ίχουσαν τοῦ µακαρίου 
Πέτρου σαφῶς περὶ αὐτῶν βοῶντος, χαὶ λέγοντος, ὅτι 
"Ecovcat φευδοδιδάσχαλοι , οἵτινες παρεισάζουσιν αἱ- 
ῥέσεις ἁπωλείας. Ἡροσφυῶς δὲ εἴρηχε τὸ παρεισ- 
4ξουσι καιροσχοποῦσι γὰρ ὄντως, χαὶ χαθ) ὃ ἂν 
εὕρωσι τοὺς παρατυγχάνοντας, κατὰ τὸ αὐτὸ xal 
τὰς ἀποχρίσεις ποιοῦνται' ποτὸ μὲν γὰρ αὐτὸν λέ- 
Ύουσιν φανερῶς θεὸν, ποτὲ δὲ πανούργως ὁμολο- 
χοῦσιν, ὅτι ἡμεῖς αὐτὸν ἱερέα τοῦ Θεοῦ ὀνομάζομεν, 
καθὼς καὶ fj θεία Γραφή. El ὅλως τῇ θείᾳ Γραφῇ 
πιστεύουσιν , εἴπωσι πάντα κατὰ τὴν Γραφἠν. Πρῶ- 
τον ἡ Γραφὴ θεὸν αὐτὸν οὐ λέγει, µήτε ἐχεῖνοι 
λεγέτωσαν  ὁμολογείτωσαν δὲ χαὶ τοῦτο, ὅτι 'Ag- 
ωμοιωμµέγος ἐστὶ τῷ Υἱῷ τοῦ 850v, οὐ φύσει Υἱὸς, 
xai ὅτι 'Ερμηγευόμενός toc βασιλεὺς δικαιο- 
σύνης, οὐ φύσει, xal ὅτι Ἐκ ὃν «ἰέγεται ταῦτα, 
«φυ.ῖῆς ἑτέρας perécynxa: xaX ph περιχοπὴν ἁμ- 

51 Cor. x, 141. | Hebr. :x, 232. 3 Ephes. in, 5. 

(20) Vide ποίαπι 18. 


X. Miror interim, quomodo non advertant bea: 


tum Petrum perspicue de ipsis clamare et dicere, | 


quod exsistent doctores mendaces, qui sectas perdi- 
tionis introducent !*. Vere dixit introducent; nam 
isti anxie observant occasiones seducendi, et quate- 
nus affectos ad eam sententiam comperiunt, cum illis 


congredientes catenus et responsa effingunt : aliquan- 


do ipsum aperte Deum asserunt, aliquando callide 
fatentur, quod nos ipsum sacerdotem nuncupamus, 
quemadmodum dicit divina Scriptura. Si emnino 
divine Scripture credunt, omuia secundum divi- 
nam Scripturam pronuntient. Primum quidem di- 
vina Scriptura Deum ipsum non dicit; neque illi 
dicant ; confiteantur etiam illud, quod assimilatus 
est Filio Dei '*, non vero natura Filius Del est ; et 
quod interpretatione, non natura, est rex justitia !*, 
et quod, de quo hec enuntiantur, alterius. tribus 


1** [I Petr. v, 1.  Hobr. vi, 5. '* ibid. 2. 








1125 


S, MARCI ΕΒΕΜΙΤΑ: | 


1133 


consors (uit 5; neque ambigue Joquentem textum A φιῤῥεπη ἐχλέγωσιν, ὡς xal πείθειν ὑποχρίσει τοὺς 


excerpant, ut subdola recitatione vulgus persua- 
deant, et simplicibus laqueum tendant. Nos quidem 
preipuo Domini praecepto merito cogimur abductes 
per fraudem in errorem, veritate proposita revocare. 
lili vero, si quos persentiant veritate agnita erroris 
per ignorantiam suscepti per(sesos, probabilibus in 
speciem et facile fucum facientibus argumentis, 
eaplant continuo vociferantes : quin elsi nalura 
Melchisedech Deus non exsistat, minime peccamus 
hominem licet, Deum reputantes; scriptum est 
enim : Ego dixi : Dii estis. et filii Excelsi omnes '*; 
ueque advertunt, quod istlhiec persuasio dupliciter 
concepta falsam eorum fldem evincit, Nam hac 
modo Dominum aualem omnihus hominibus exi- 


stimant, non etiam ut vere est, Salvatorem, Deum B 


ac Dominum, et ad creaturam loco Creatoris ado- ΄ 
randam nos adducunt. Quoniam igitur serpentium 
more sese revolventes, retinent eos qui volunt ab 
ipsis aufugere, necesse est nos quoque ex illo prz- 
cepto : Estote prudentes. sicul. serpentes 11, ut imi- 
temur illorum vafritiem, et versatilihus sententiis 
istas illorum circumvolutiones resolvamus, et di- 
camus, quod, etiamsi Deus exsistat Melchisedech, 
nihil peccamus hominem ipsum habentes, et nun- 
cupantes, Scriptum est autem, quod non est aliud 
nomen, in quo oporteat nos salvos fieri, przcer Do- 
minum nostrum Jesum Chrrisjum '*, qui est pleni- 
tudo ejus, qui omnia ubique replet ** Audiant. Apo- 
stolunt commonefacientem, ut neque Evangelii alte- 


rius predicatores recipiamus : Nam si is qui cenit, 6 


ait, alium Christum predicat quem non pra dicavimus, 
aut alium. Spiritum accipitis quem non accepistis, 
aut aliud. Evangelium quod non recepistis, recte pa- 
teremini **. Si igitur hic obsiguat Evangelii predi- 
cationem, quid patientur deinde qui hzereses intro - 
ducunt, aut qui credunt ipsis? Αι quid illj adversus 
nos dicunt? Quomodo igitur non omnes docent in 
ecclesiis, quemadmodum eti tu hic hodie doces? 
Sciant porro quod omnes, qui docent, tradita ab 
apostolis tanquam certo tradita certo affirmant, 
nullusque ita nova venditat. commenta tanquam 
nunquam tradita. Quod si quis per imprudentiam 


πολλοὺς, χαὶ πατγιδεύειν τοὺς νηπιωτέρους. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν ἑντολὴν τοιαύτην κατὰ τάξιν λαθδόντες 
παρὰ Κυρίου, τοὺς δι ἄγνοιαν πλανωµένους πεί- 
θειν (21) ἀναγκαζόμεθα ' ἐχεῖνοι δὲ, ὅταν ἴδωσι τοὺς 
ὑπ αὐτῶν ἑπατημένους μετανοῆσαι θέλοντας, εὖ- 
ληπτοτέραις αὑτοὺς πιθανολογίαις ἐπιχρατοῦσιν, οὔ- 
τως ἀεὶ λέγοντες' Ei xai οὐχ ἔστι φύσει θεὸς ὁ 
Μελχισεδὲχ, οὐδὲν ἡμαρτήσαμεν ἄνθρωπον θεοποιή- 
σαντες ^. γέγραπται γἀρ' 'Eyco εἶπα" θεοί ἐστε, 
καὶ υἱοὶ 'ΥΥίστου πάντες" οὐχ εἰδότες, ὅτι f) τοιαύτη 
διχόνοια ἀδέδαιον τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἀποδείχνυσι 
σαφῶς, ἂν οὕτως τὸν Κύριον πάντων ἀνθρώπων ἴσον 
ἡγήσωνται, χαὶ οὐχέτι ὡς ἔστι, Σωτζρα, xai θεὸν, 
xal Δεσπότην, xal λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτί- 
σαντα παρασχευάζει. Ἑπειδὴ οὖν ὄφεως δίχην ἀντ- 
ειλισσόμενοι σφίγγουσι τοὺς ἀποδρᾷν αὐτῶν βουλο- 
µένους, ἀνάγχη χαὶ ἡμᾶς ἐντολὴν ἔχοντας τὸ, Γί- 
vec 86 φρὀγιµοι ὡσεὶ ὄφεις, µιµήσασθαι τὴν ἐχείνων 
χαχουργίαν, xai τοῖς ἁγχιστρόφοις νοήµασι ἐχλύειν 
αὐτῶν τὰς τοιαύτας περιείλιγγας, λέγοντες, ὅτι κἄν 
ἔστι Geh; ὁ ἩΜελχισεδὲχ, οὐδὲν ἁμαρτήσαιμεν Ev 
τούτῳ ἄνθρωπον αὐτὸν ἔχοντες καὶ ὀνομάνοντες  γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι οὐχ ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπ) τὸν οὔὗ- 
pavbv, ἓν ᾧ δεῖ σωθΏναι πάντας ἡμᾶς, ἀλλὰ Κύριος 
Ἱησοῦς Χριστὸς, TO πΛἢήρωμα τοῦ πάντα ér xac 
π.Ἰηρουμέγου. ᾽Ακουέτωσαν τοῦ Αποστόλου παραγ- 
γέλλοντος, μτδὲ τοῦ Εὐαγγελίου δευτεροχήρυχας πα- 
ραδέχεσθαι. El μὲν γὰρ ὁ épyóperoc, φησὶν, &AAor 
Ἱησοῦν κηρύσσει, ὃν οὐχ ἐκηρύξαμεν, ἢ Πνεῦμα 
ἕτερον .Ἰαμδάνετε, ὃ οὐκ ἑλάδετε, ἢ Εὐαγτέἔκον 
ἕτερον, ὃ οὐκ ὀδέξασθε, καλῶς ἀνείχεσθε. Ei οὖν 
οὗτος τὰ τοῦ Εὐαγγελίου σρραγίνει, τί πείσονται λοι- 
πὸν οἱ τὰς αἱρέσεις παρεισάγοντες, T] οἱ πιστεύοντες 
αὐτοῖς; Αλλά τί φασι πρὸς ἡμᾶς; Πῶς οὐ πάντες 
διδάσκρυσιν Ev ταῖς ἐχχλησίαις, χαθάπερ xat σὺ ὧδε 
σήµερον; Γνώτωσαν δὲ, ὅτι πάντες οἱ διδάσχοντες ck 
τῶν ἁποστόλων, ὡς βέδαια βεθαιοῦσιν, οὐδεὶς δέ πω 
χαινοτομεῖ ὡς µηδέπω χεχηρυγµένα” el δὲ xal ποτέ 
τις πλανηθεὶς ἀχουσίως φωραθῇ, πάντως f] ἐπιτιμη- 
θεὶς ἐπιστρέφει. f| τὸ φεῦδοδ αἱρετισάμενος, μετὰ 
τῶν ἔξω λοχισθήσεται, ὅπερ εἰχὸς xaX Ev τούτοις κα» 


deceptus deprehensus fuerit, omnino commonitus p θεῖν. Καὶ ἐν τούτῳ δὲ ἔστι δοχιµάσαι τὴν ἀφροσύνην 


55 Hebr. vu, 15. ** Psal, Lxxxr, θ. ΙΤ Matth. x, 16. * Act. 1v, 11. !* Ephes. 1, 207. ** IL Cor. x1 , 4. 


(91) Praclarum est quod legimus in lib. xvii Apo- 
phthegmatum sanctorum Patrum num. 4, exemplum 
dexteritatis S. Cyrilli Alexandrini adhibitz in re- 
vocando monacho quodam sdmirande sanctitatis 
.ob simplicitatem z:que adinirandam doctrinis Mel- 
chisedechitarum decepto : Abbas Daniel narravit de 
alio sene magno, qui in[eriores partes Azgypti habi- 
tabat, quia dicerel per simplicitatem, quod Melchi- 
sedech ipse est Filius Dei. Hoc autem indicatum est 
S. M. Cyrillo Alexandrino, et misit ad eum. Sciens 
autem quia signifer esset ille senex, et quidquid pe- 
teret a. Deo revelabatur ei, et quia simpliciter diceret 
hoc verbum, usus est hujusmodi ratione diceus : 
θα, rogo tle, quia in cogitalione mea est, quod 
Melchisedech ipse sit Filius Dei, et rursus alia mea 
csgilalio dicil, quod non sit, el sacerdos summus 
(uerit. Dei. Quoniam ergo ego ita hesito de hoc, 


idcirco misi ad te, ut depreceris Deum, ws re- 
velare tibi dignetur de hoc quid veritas habeat. Se- 
nez autem de conversatione sua presumens cum fidu- 
cia dixit : Da mihi per tres dies inducias, et ego de- 
precor Deum, ei renuntio tibi quidquid [uerit revela- 
tum de hoc. Intrans ergo in cellam suam deprecabatur 
Deum de verbo hoc, et. veniens post tres dies dixit 
S. M. Cyrillo : Homo est Melchisedech. Arckiepi- 
scopus autem respondit ei : Quomodo constat. apud 
te, abba? Ei ille dixit ei : Deus ostendit mihi omnes 
patriarchas, ila. ut singu!i eorum coram me trans- 
irent ab Adam usque ad Melchisedech, et angels 
assistens mihi dixit : Ecce iste est. Melchise ; ei 
ideo, archiepiscope, certus estu quia sic est. Abiem 
autem senex predicabat per semetipsum, quia homo 
en Melchisedech ; et gavisus est magnifice S. Cyril- 
us, 
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αὐτῶν, ὡς πάσης αἱρέσεως movnpózepot τυγχάνουσιν. K aut errorem corrigit aut. illum. voluntate rctinens, 


Ἀφορισθέντες γὰρ ὑπὸ τῶν ἁγίων ἐπισχόπων xal 
ἀναθεματισθέντες, ὅπου ἁγνοοῦνται xal χοινωνοῦσε 
λάθρα, xai συνάγονται, τουτέστιν ὅ προειρήχαµεν, 
ὅτι xal τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ xal thv olxovo- 
μίαν ἀτιμάξουσιν. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἁλλ᾽ εἰ xal 
ποτε διὰ τῆς ἐπιπλάστου εὑλαδείας αὐτῶν δυνηθῶσι 
παρ᾽ ἐπισχόποις, f| περιοδευταῖς (32) δ:χθῆναι, εὐθὺς 
τοὺς ὄντως πιστοὺς xal ὀρθοδόξους διαδάλλουσι λα- 
θραίως ὡς καχόφρονας , καὶ µισεῖσθαι f) διώχεσθαι 
παρασχευάξουσιν. "AXX ὁ ἐπιστάμενος τοὺς λογι- 
σμοὺς τῶν ἀνθρώπων, περιτρέπει αὐτῶν τὴν παν- 
ουργίαν» καὶ φανεροποιῄσας αὐτοὺς, elg βόθρον, ὃν 
εἰργάσαντο, παραχωρεῖ ἐμπεσεῖν , χατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον. 


ΙΛ’. Ὅμως ἀφέντες αὐτῶν τὰς λαθραἰας τοῦ χα- 
κοῦ συνεισφορὰς, τοῦ προχειµένου γενώμεθα, τελείως 
αὐτῶν διἐλέγξαντες τὴν χακοπιστίαν. Τὸ γὰρ ὄνομα 
ἐχεῖνο portat οὗ προεχήρυξαν, ἁπόστολοι οὐχ ἐδί- 
δαξαν, μάρτυρες οὐχ ὡμολόγησαν, οὐδεὶς τῶν σα- 
τριαρχῶν, ὡς θὲὸν αὐτὸν ἐφανέρωσεν, οὖδεὶς τῶν 
ἁγίων Πατέρων συνέγραψε. Διὸ ἀνάνηδον (30), ὥ 
ἄνθρωπε, χάἀὶ γνῶθι, ὅτι σε ὁ διάδολος περισσῶς 
φρονεῖν ἑποίηδεν, ἵνα τὴν ὑπερηφανίαν ἐχείνον θε- 
λήματι νοσῄσας, λοιπὺν xaX τῷ πτώµατι αὐτοῦ συγ- 
καταπέσῃς. Doc Υὰρ οὐ θελήµατι;, ὅτι τοσοῦτον ἔχων 
νέφος μαρτύρων εἰς βεδαίωσιν τῆς ἀληθοῦς πἰότεωφ, 
Πρετίσω καὶ ὡμολόγησας, ὃ οὐδεὶς αὐτῶν ὡμολόγη- 
σεν. El Υὰρ χωρὶς ἑχείνης τῆς Υνώσεως καὶ τῆς 
ὁμολογία; ἔχεῖνοι πάντες ἑσώθησαν, δώθητι καὶ σὺ 
κατὰ µἰμµήσιν ἐχείνων, καὶ εἰπὰ, κατὰ τὸν ἅγιον 
Παῦλον, ὅτι Ὀὐδὲν ἕτερον (24) ἔχρυα εἰδέναι, εἰ μὴ 
Ἰησοῦν Ἀριστὸν, xal τοῦτον éccavpupévor. El 
δὲ ἐχτὸς τοιαύτης ὀμολογίας ἑαυτῷ λογίζῃ μὴ δύνα- 


*! Psal. vn, 16. 3 Hebr. xi, 1. 3 FE Cor. 11, 2. 


(22) Licet rara admodum περιοδευτῶν mentio in 
veterum libris deprehendatur, ipsorum tamen mu- 
nus nomen ipsum magna ex parte declarat. Éxi- 
mios illos in ordine clericali exstitisse indicant acta 
concilii Gbaleedonensis, act. 4, ubi Alexander et 
Valentinus presbyteri, et insuper periodeutz», quasi 
auctiores eo nomiue et honestiores nuncupantur; 
et arguit etiam Cabassutius in not. ad can. 
Laodic. et ex Grzcá lege Justinianl. ad Atarbium 
prafect. c. De episcopis et cl. ubi proxime post 
chorepiscopos ante sacerdotes recensentur : eximios 
quoque potestate exstitisse ex dicto can. Laodic. 
arguit Thomassinus, qui De discipl. eccl. p. 1, |. it, 
€. 4, n. 5, et p. n, |. ii, c. 7, n. 9, chorepiscopis 
illos coequat, quod magnopere probare videtur 
hic locus, qui patefacit delegatum 1119 fuisse judi- 
cium episcoporum proprium de recipiendis in com- 
munionem hominibus alienis, ignotis et litteris for« 


maus minime instructis, Et apud Syros celebre 


LA ollicium »ntiquitus exstitisse in 


ita S. Jacobi Sarugiensis episc. Syriace scripta ab. 


anonyno, cod. Vatic. xv legimus. De hodiernis vero 
apud Grecos et Syrios periodeutis cum Goarius ad 
uchologiwn , tum et illustrissimus Asscmanus Bi- 
blioth. Ον. Vom. YV, Diss. de Syr. et Nestor. $ 8, 
n. 4 et seqq. 
(95) Nullus dubito quin hic S. Pater aggrediatur 
al:oqui genilorea suum, in. quem cum Melchise- 


cir iis qui foris sunt. computabitur; quod zequum 
est etiaui in istis fieri. In eo autem suain illi insi- 
pientiam ostendunt, in quo ezeterorum bzreticorum 
nequiores sunt. Ejecti enim a sanctis episcopis, et 
communione pulsi, ubi minus noti sint, furtim 
communicant, et sacris intersunt, lloc nimirum 
est, quod in principio dixeramus, quod. Christi 
mysterium et d&conomiam parvi pendunt. Neque 
hoc tantummodo, sed et si quando ab episcopis. 
aut visitatoribus simulatione pietatis Impetrent ut. 
recipiantur, continuo fideles et orthodoxos tan- 
quam male sentientes clam exagitant, et odiis ek 
vexationibus insectari comantur. Sed qui hominum 
eogitationes perspicit, dulosa eorum consilia dis- 


B turbat, et manifestos reddens, ipsos in foveam quam 


fecerunt ruere permittit, ut scriptum est 3". 

XI. Sed furtivos eorum inferendi exitii conatus 
mittamus, et propositum urgentes pergamus om- 
Hino perversam eorum fidem evincere. Nomen illud 
non prophete antea enuntiarunt, non. docuerunt 
apostoli, non confessi iartyres sunt; ΠΘΙΙΟ pa- 
triarcharum ut Deum ipsum declaravit, nemo pa- 
trum conscripsit. Quamobrem, heus! tu resipisce, 
et eognosce, qnod diabolus te ad sentiendum supra 
modum impulit, ut superbie zque ac ille morbo 
voluntate propria contracto, consimili deinde cum 
illo ruina collabaris. Quomodo enim non voluntate, 
quando tantam testium nubem in conspectu ha- 
bens ** qui veram (idem confirment, elegisti nihilo- 
minus, et confessus es, quod ipsorum nemo con- 
fessus fuit? Si igitur illi extra hanc fidem et con- 
fessionem positi salutem adepli sunt; et tu ad 
illorum exemplum salvus esse satage, et dic secun» 
dum divam Paulum, quod, Nihil aliud judicari - 
scire nisi Jesum Christum, et hunc. crucifixum **. 


dechitis sentientem nihilominus quam: in illos sty- 
lum acuisse S. Marcum Photius memori traditum . 
reliquit. Profecto illud ὦ ἄνθρωπέ, o komo, videtur 
esse compellantis hominem notum., et tantum non 
de nomine inclamantis. 
(24) Commodum huic loco suppetit eximium 1ηο0- 
nastice sapienti: exemplum ex ms. cod. ita inscri- 


9b ιο : Τῶν συλλογῶν τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Παύλου,. 
Dp 


6. δ’, id est Excerptorum a. S. Patre nostro Paulo 
lib. τν, ubi sequens fragmentum sumptum àv τῷ 
Γεροντικῷ, id est in libro in quo gesta seniorum 
enarrantur, legitur : Συνἠχθησάν ποτε oi Πατέρες τῆς 
Σκίτεως ἰδεῖν περὶ τοῦ Μελχισεδὲχ. xal ἐπελάθαντο 
καλέσαι τὸν ἀθθᾶν Κόπριν. Ὕστερον δὲ καλέσαντες 
αὐτὺν ἠρώτων περὶ τούτου. Ὁ δὲ τύψας τὸ στόµα 
αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς εἶπεν, « θὐαί σοι, Κόπρι | οὖαί σοι, 
Κόπρι! οὖαί σοι, Κόπρι ! ὅτι X ἐνετε[λατό σοι ὁ θεὸς, 
ἑγχατέλειπες' καὶ ἃ οὗ ζητεῖ παρὰ σοῦ, ἐρευνᾷς. » Καὶ 
ἀχούσαντὲς οἱ ἁδελφοὶ ταῦτα ἔφνγον εἰς τὰ χελλία αὖ -᾿ 

* 4v. Latine: Convenerunt quondam Patres Sciteos, ut 
disquirerent de Melchisedech; et [ugis eos vocare abba- 
ten Koprin; vocantes autem postmodum rogarunt sen- 
tentiam dicere. Tum ille suum ter manu os (riens, 
« Vet tibi, Kopri, iuquit, vic tibi, Kopri, ve tibi, Ko 
pri, quia, quw tibi precepit Deus, negligis ; ea vero 
qur abs te nequaquam ille deposcit, inquirere sat- 
agis. » His auditis (ratres in suas quisque cellas coa- 


. ΕΠΟ se receperunt, 
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Quod si extra liane confessionem positos ipse tecum A σθαι σωθῆναι, ὅῃηλαν, ὅτι xat πάντας τοὺς ἁγίους ὡς 
reputes salutem assequi non posse, jam et illud μὴ σωθέντας ἔχεις παρὰ σεαυτῷ, εἰ καὶ στόµατι μὴ 
sLatuis apud te, sanctos omnes salulem minime asse- — Aéye«; ἀνθρώπους ὑποχρινόμενος, ἀλλ ὅμως μεῖζον 
cutos. Licet vero id homines veritus verbo non pro- τῆς σῆς φωνής βοᾷ f| ἀχολουθία τοῦ πράγματος. 
feras; guod tamen re ipsa consequitur id ipsum Βλέπεις πόσαις βλααφημίαις, xai πόσοις χαχοῖς τε- 
proclamat majori sirepitu quam vox tua ederet. µῥριπέπτωχας διὰ τὴν τοιαύτην σου χαχοπιστίαν, μᾶλ- 
Vides in quz blasphemiarum et absurdorum ov δὲ παντελῆ ἀπιατίαν; Τὸ δὲ πῶς, μάθε. Σημεῖα 
monstra impegeris propter istam tuam perversam ἍἸΜελχισεδὲχ οὐχ ἐποίησεν, ἐντολὰς οὐχ ἔθετο, ἀπειλὰς 
fidem? Perversam autem, imo nullam satius dixerim. οὐχ ὡρίσατο, ὑπὲρ ἡμῶν οὐχ ἀπέθανον, Πνεύματος 
Cognosce, si lubet : Melchisedech signa non fecit, , ἁγίου µετογὴν οὐχ ἑδωρήσατο. ᾿Αγνοῦ λοιπὰν είνα 
pracepta non protulit, minas non edixit, pro nobis / τῆς eiz ἑχεῖνον πίστεως ἐχέγγνον ἔχεις πληροφορίαν. 
non mortiuus est, neque Spiritu sancti illapsu nos — El δὲ λέγει, Ταῦτα πάντα σαρχωθεὶς παρέσχεν 
donavit. Quapropter nescio quid idoneum babeas ἍἨμῖν, πλέον ἑαυτὸν ὑπόδιχον τῆς χαχοπιατίας EXéy- 
przdem ostendere fidei in illum tux. Si dices quod. χεις. Ἐν οἷς γὰρ ἡμῖν ἑαυτὸν διὰ ῥημάτων xal 
omnia bze carne pro nobis assumpta ille prastitit; πραγμάτων ἑἐφανέρωσεν ὁ Κύριος, bv τούτοις xal 
jam vero etiain atque etiam amplius te insanz fidei 9 πιστεύειν Σνετείλατο * εἶπε γὰρ ἡ T'oagh, ὅτι ὤφθη 
reum prodis. Quibus enim in rebus verbo aut opere τῷ 'A6paXp Ev φωνῇ ἐντελλόμενος αὐτῷ ἐντολάς, xal 
se nobis Dominus patefecit, in iis etiam ut fides — rooAéyov τὰ ἑσόμενα, xaX ἐπαγγελλόμενος εὖεργε- 
haberetur precepit. Dixit enim Seriptura, quod σίας ἓν γῇ Χαλδαίων, xal πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῇ. 
apparuit Abrahamo, et quidem in sermone mandans — xal £v ἑτέροις δὲ πλείστοις λόχοις, χαὶ πράγµασιν, 
ipsi pracepta, et pradicens futura, et promittens οὐδαμῶς δὲ ἀδήλως, οὔτε Μελχισεδὲκ, οὔτε διὰ Msà.- 
bona in terra Chaldzorum, et ad quercum Mambre, χισεδὲν ἡ Γραφὴ δεδἠλωχε. Τούτου χάριν ἀνυπόστα- 
ei in aliis, plurimis sermonibus et rebus; at pro- — tóg σου fj πίστις, ἄδηλον τὸ φρόνηµα, µαταία ἃ 
fecto nunquam neque Melchisedech, neque per Ἅτοιαύτη θεογνωσία. Aux τοῦτο τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 
Melchisedech Scriptura demonstravit. Ideo inanis διὰ πολλῶν μαρτύρων φανερωθείσης, ὅσοι ἂν βλέπω- 
fides tua, εἰ incomperta sententia,et insana omnino αιν ἑτέρωθι, xat εὐλόγως xal ἁλόγως τὸν Μελχισε- 
isthzc tua Dei coguitio. Itaque cum orthodoxa fides δὰχ ὀνομάζουσιν, 1| φύσει Ylóy θεοῦ, φανερῶς "Tou- 
mulis testimoniis declarata sit; qui aliorsum re- δαῖζουσι ΄ διότι Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ἐχ Μαρίας γεννη- 
spexerint, et sive bene, sive male Melchisedech ap- θεὶς, αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, xal 
pellent, sive naturalem Filium Dei, aperte se 14Φοφ οὐδὲν αὐτῷ λείπει, ἵνα πάλιν ζητήσωμεν ἀλλαχοῦ τὸ 
profitentur, quoniam Jesus Christus ex Maria ge- " πλήρωμα àv αὐτῷ yàp εὐδόχησο χατοιχῆσαι xd» 
nius ipse esi Filius Dei viventis, nihilque ipsi «b πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, xat ἐσμὲν ἓν 
deest, quamobrem aliunde quaeramus plenitudinem: αὐτῷ πεπληρωμένοι πάντες, οἱ πιστεύοντες τοῖς Ad- 
in ipso enim dignata est, inhabitare plenitudo Dei- «xou; αὐτοῦ ὡς Υἱοῦ Θεοῦ, εὐδοχίᾳ, xal δυνάµει, καὶ 
tatis corporaliter , € sumus in ipso omnes repleti **, χάριτι τοῦ θεοῦ Πατρὺς, xat τοῦ Yioo, καὶ τοῦ ἁγίου 
«uj credimus sermonibus ipsius ut Filii Dei, bene- Πνεύματος. Αὐτῷ ἡ δόξα, καὶ τὸ κράτος, xaX ἡ βα- 
placito, virtute et gratia Dei Patris et Filii et sancti σιλεία, νῦν, καὶ ἀξὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν ale» 
Spiritus, lpsi sit gloria et potestas et imperium νων. Αμήν. 

nune et seinper, et in szcula szculorum. Amen. 

** Coloss, ii, 9, 10. 





MONITUM IN SEQUENTEM DIADOCHI HOMILIAM. 


(Ma. Spicil. Rom. IV, xim.) 


Diadochus, Photices in Epiro episcopus, tum  asceticis qure exstant claruit, tum etiam generoso 
discipulo Victore Vitensi, qui ipsius hortatu Vandaliez in Africa perseeutionis scripsit Historiam 
magisirumque boc Dreconio in procmio ornavit : « Eruditus a tanto pontifice, totoque laudis genere 
predicando beato Diadocho, cujus ut astra luceniia exstant quam plurima catholici dogmatis moni- 
wenta dictorum. » ILlxwc porro brevis De ascensione Domini homilia, quam ex Vat. codice 455 de- 
prompsiuus, nota fuit Lucze Holstenio, ut ex ejus epistola patet (ed. Boissonadiip. 209-210), quanquam 
eam, ut alias aliorum auctorum paratas homilias, occupationibus et mox obitu, quominus typis com- 
mitteret, prohibitus Holstenius est. Nos igitur hane homiliam utpote prorsus genuinam, et sub fine 
eliam dogmalicam, antequam forte casu aliquo pereat, in publico Ecclesie thesauro depone 
ceusuüpus. 
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AIKAOXOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΦΩΤΙΚΗΣ 


THZ ΗΠΕΙΡΟΥ 


ΕΙΣ ΤΗΝ kNAAHTIN ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΗΜΩΝ ΙΗΣΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ ΛΟΓΟΣ 


DIADOCHI EPISCOPI PHOTICES. 


IN EPIRO - 


SERMO 


DE ASCENSIONB D. N. JESU CHRISTI. 


À'. Φέρε µοι νῦν τοὺς Ἰουδαϊχοὺς ἱερεῖς, ὥρα γὰρ Α 


ἐπινιχίων λόγων: φἑρε ὧδε ἐχχλησιαστὰ xal Χριστοῦ 
χἠρυξ λέγε, xaX ζωγράφει τῇ σῇ δυνατῶς ἀληθείᾳ - 
πῶς μὲν ἐχεῖνοι τὸ ἀργύριον τῆς αὐτῶν xaxobou, 
Mac ἐπὶ τοὺς στρατιώτας κατέθαλον, ψεύδει τὴν ἁπε- 
ῥίθλεπτον νοµίζοντες χαλύπτειν ἀλήθειαν * πῶς δὲ 
νῦν of τοῦ Χριστοῦ λειτουργοὶ τὸν ἐχ νεκρῶν τῇ τρί- 
τῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντα, xal ἀναδάντα εἰς τοὺς οὖρα- 
νοὺς, ἀπεχδεχόμεθα Κύριον, Σωτῆρα τοῦτον ἁπαύ- 
στως χαυχώµενοι, ὃν οὐρανοὶ μὲν» ἐδέξαντο, θεοπρε- 
πεῖ αὐτοῖς ἐπιστάντι θαύματι’ vr] δὲ βαστάδαι, ὡς ὑπὸ 


τῆς αὐτοῦ θελήσέως βασταζομένη, ὑπομένειν οὐκ - 


ἴσχυεν, ὃν νεφέλη μὲν ὑπέλαθεν φωτὸς, ἐμφανῶς τὑσχῆ- 
µα πληρώσασα τῆς προφητείας * ἄγγελοι δὲ τοῖς ὄμνοις 
ἄχρι τῶν πατρικῶν ἀπεχατέστησαν θρόνων, Κύριος 
τῶν δυγάµεω», αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δό- 
ξης, ἁπαύστως βοῶντες "οὗτινος ὁ Ψαλμῳδὸς τὴν 
ἁ πὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἐπάνοδον ἂν τῷ ἁγίῳ προθεω- 
pov Πνεύματι, Ἀνέδη ὁ θεὸς ἐν ἁλαλαγμῷ, Κύὐ- 
proc. ἐν φωνῃ cáAzerroc, ἔφαλλεν. Προέθλεπεν 
Υὰρ xo τὴν τῶν ἁγίων Εὐαγγελίὼν ὁ θεσπέσιος ᾠδήν. 

Β’. Οἱ δὲ πατέρα τὸν πιστότατον ᾿Αθραὰμ καυχώ- 
µενοι, ἐγηγέρθαι τὸν πάντων ἡμῶν Σωτῆρα οὐ 04- 
λουσιν Ex νεχρῶν, ἀνυποστάτῳ φἠμῃ xaü' ἑχάστην 
οἱ δξίλαιοι νοµίζοντες τὸ χάλλος τῆς τοσαύτης μολύ- 
νειν ἀληθείας (Διεφημίσθη γὰρ, φησὶν, παρὰ Ἰουδαίοις 
ὁ λόγος οὗτος ἄχρι τῆς σήμερον)’ Ίντινα δαίμονες μὲν 
ἐπέγνωσαν * οἱ δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ὑποδεδέχθαι. 
ὁμολογήσαντες, οὔτε ἄχρι λόγον τιμῆσαι προαιροῦνται" 
καὶ ταῦτα τοῦ Προφήτου λέγοντος Γύριε, ὁ Κύριος 
αἡμῶν, ὡς θαυμαστὺν τὸ ὄγομά σου ἐν πάσῃ τῇ 
}Π ! ὅτι ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν' xal πάλιν. ᾿ΥΨώθηει ἐπὶ τοὺς οὐ- 
ραγοὑς, ὁ θεὸς, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα 
σου. "Απερ οὔτε πῶς οἱ τῆς καχίας σοφισταὶ δια- 
στρέψαι εὑρήσουσιν, κἂν ὅπως τὸ φεῦδος τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν φιλοσοφῄσωσιν ᾿ ὁ γὰρ ἐπαρθεὶς χαὶ ὑψω- 
(sts Ἑπάνω τῶν οὐρανῶν, Κύριος πάντως, ὅτι πρῶ- 
τον χαταθὰς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀναδέθηχεν εἰς τοὺς οὖρα- 


I. Nunc vos appello, Judaicj sacerdotes, nunc 
liora est victoriam canendi: adesdum, concionator 
et Christi praeco, eloquere, et tua potenter veracita- 
te mihi rem describe : quomodo scilicet illi pecu- 
niam malo consilio militibus distribuerunt, dum 
manifestam se putant mendacio tegere veritatem : 
quomodo nune nos Christi famuli ipsum tertia die 
resurgentem, et in coelos ascendentem, agnoscimus 
Dominum, et sine pausa lxetantes gratulamur : quem 
coli non sine divino prodigio ascendentem recepe- 
runt; terra autem , utpote ab ejus voluntate sup- 
portata, jam portare non poterat ; quem nubes .lu- 
cida sustulit, prophetie typum manifeste com- 
plens ; quem angeli usque ad paternum: thronum 
hymnis comitati sunt, ipsum virtutum Dominum et 
Regem glorie ** continue acclamantes. Hujus de 
terra in ccelo reditum Psalmista in sancto Spiritu 
previdens, sic psallebat : Ascendit Deus in jubilo, 
Dominus in voce tube **. Nimirum sanctorum quo- 
que Evangeliorum divinus vir canticam praesentie- 
bat. 

II. Sed enim hi qui se fidelissimum Abrahamum 
habere patrem gloriantur, negant nostrum omniuin 
Servatorem de mortuis surrexisse, falsaque fama 
putant hi infelices tantze veritalis decus posse cor- 
rumpere. Diffamatus estenim, ait evangelista, apud 
Judzos sermo iste usque ad hodiernam diem : ve- 
rumtamen fama hec daemonibus quidem nota 
eral ; sed eam illi qui mandata Dei revereri se fa- 
tentur, nulla fide respectuve dignantur ; etiamsi 
Propheta dixerit: Domine, Dominus noster, quam 
admirabile est nomen tuum ín universa. terra ! quo- 
niam elevata est. magnificentia tua supra colos". 
Ec rursus : Exaltare supra. colos, Deus, et su- 
per omnem lerram gloria tua **. Haec nunquam 
hi malitiosi sapientes subvertere poterunt, quam- 
vis patris sui mendacia sectentur : etenim qui ela- 
tus est supra celos, Dominus omnino est qui cum 
antea se in terram demiserit, postea in coelum 69 


** Pgal. xxii, 10, ?* Psal. x,vi, 6... Psal. vin, 2, 5... V Psal. Lvi, 6. 
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sustulit. Quamobrem alibi praedixit Propheta cla- A νούς. Διόπερ ἀλλαχοῦ προανεφώνησεν 6 Προφέτες 


mans: Domine, inclina celos et descende; tange 
montes, et fumigabunt ; fulgura fulgurationem, et 
disperges eos **. Hzc Vero aiebat, potestatum {η- 
fernalium cladem annuntians iis qui adhuc in. um- 
bra inortis sedebant ?* : quam reapse patravisse cla- 
dem, ex Domini sepultura ac resurrectione aífatim 
persuadetnur. Namque alio loco rursus Psalmistam 
dicentem audimus: Ascendens in altum, captivam 
duxit captivitatem, dedit dona hominibus 3". De 
morlis enim captivitate per suam resurrectionem 
eripiens humanum genus unigenitus Filius Dei, 48- 
cendensque supra celos, justitix: studiosos (est 
enim Rex gloriz) armis instruxit, rationalibus lorí- 
cis eos quotidie communiens qui secum sub signis 
humilitatis militant : quippe ipsum decebat ex ore 
infantium et lactentium perficere laudem **, et eos 
. in perpetuum reprobare qui semet perfectos glo- 
riabundi putabant. Vere enim pietatis sigillum, 
humilitas est : idcirco illi propterea quod non 
crediderint, Fore ut secundum prophetiam post re- 
surrectionem Christi , in lumine viventium verse- 
mur, vesanie sus fructum retulerunt. 


ΠΙ. Nos autem, fratres, Psalmistze rursus verba 
consideremus, ut et denuo intellectus oculis videa- 
mus ascendentem in nube supra ccelos Dominum : 
namque apostolorum quidem testimonium sponte 


Àévov* Κύριε, xAivov οὐρανοὺς, xal κατάδηθι : 
ἄγαι τῶν ὀρέων, καὶ κἀλνισθήσονται ' ἄστρα- 
Vor ἀστραπὴν, xal σκορπιεῖς αὐτούς. "Tooco δὲ 
ἔλεγεν τῶν τοῦ ἆδου δυνάµεων τὴν αυντριθὴν προ- 
ευαγγελιζόµενος τοῖς ὑπὸ τὴν σχιὰν ἔτι τοῦ θανά- 
του χαθηµένοις' ἤντινα ἐνεργεῖσθαι ἐχ τῆς τοῦ Kv- 
ρίου ταφῆς xal ἁναστάσεως διὰ πολλῶν πεπληροφο- 


. ρήμεθᾳ Αιόπερ ἓν ἑτέρῳ πάλιν χεφαλαίῳ τὸν Ῥαλμ- 


ᾠδὸν ἔχομεν λέγοντα ᾽Αγαδὰς εἰς ὕψος, ἠχμα-ώ- 
τευσεν ἀϊχμα.ωσίαν, ἔδωχεν δώματα àv. ἀνθρώ- 
ftot. Ἐχ γὰρτῆς αἰχμαλωσίας τοῦ θανάτου διὰ τῖς 
ἑαυτοῦ ἀναστάσεως λαθὼν τὴν ἀνθρωπότητα ὁ povo- 
γενῆς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀνελθὼν ὑπεράνω τῶν o5- 
ρανῶν, ὅπλα τοῖς θέλουσιν διχαιοσύνην (βασιλεὺς γὰρ 
ἐστι δόξης) ηὑτρεπίσατο, λογιχοῖς θώραξιτοὺς παρ᾽ a5- 
τοῦ Ey σφραχῖδι ταπεινοφροσύνης στρατολογουµένους 
xa0' ἡμέραν ἀσφαλιζόμενος ' ἔπρεπεν γὰρ αὐτὸν ix 
στόματος νηπίων xal θηλαζόντων καταρτίσασθαι ai- 
vov, τοὺς τῇ οἰήσει τελεῖσθαι νομίζοντας ἀποδοχιμά- 
σαι εἰς τέλος. Σφραγὶς Υὰρ ὄντως εὐσεθείας, ταπεί- 
νωσις διόπερ ἐχεῖνοι μὲν ἀπειθοῦντες τὸ χατασχκηνὼ- 
σαι χατὰ τὴν προφητείαν διὰ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῷ qui τῶν ζώντων, τῆς ἑαντῶν xo- 
μιοῦνται ἀνοίας τοὺς χαρπούς. 

I". Ἡμεῖς δὲ τὰ τοῦ Ψαλμῳδοῦ καὶ πάλιν, δελςοὶ, 
φιλοσοφήσωμεν ῥήματα, ἵνα ἴδωμεν xal πάλιν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τοῦ λόγου τὸν ἐπὶ νεφέλης ti; οὐρᾶνους 
ἀναδάντα Küptoy * τὴν γὰρ τῶν ἀποστόλων μαρτυρίαν 


adhue reticere mihi ratio suasit, ne apud insanos { τέως σιωπᾷν µε πρὀτρέπεται ὁ λόγος, ἵνα μὴ ὁόπω 


videar utili mibi argumento inniti, cum tamen om- 
nis sermo apostolicus a prephetica veritate Lesti- 
monium accipiat: apostolorum quippe sermones 
nibil aliud sunt, quam propheticorum oraculorum 
ο. proles. Qux enim propbet:e de Domini incarnatione 
per previsionem innuerunt, ea apostoli eodemSpi- 
ritu sancto instincti, presenti cognitione tenentes 
enacraverunt. Siquidem , uti dictum est **, appro- 
pinquantibus annis cognosceris, et przsente jam 
tempore demonstraberis. Rursus ergo dicamus : 
Domine Dominus noster, quam admirabile est no- 
men iuum in universa terra ! quoniam exaltata est 
magnificentia tua supra celos, ut perspicue cogno- 
scamus, quod Domini incarnatio, ejusdemque e 
terra in cavos reditus, eujus hodie commemoratio- 
nem celebramus, Dei notitia mundum replevit. Nam 
quandiu in terra fuit, bumiliter nimis de magnitudine 
ejus glorie multi sentiebant ; sed postquam mani- 
feste in ccelum rediit, omni, ut decuit, Patris volun- 
tate completa, adwiratione simul et rei cognitione 
repleta est terra, cum ascendentem seu assumptuin 
omuium Dominum videret. Elevatus est enim, sive 
sublimis super omnes colos exaltatus secundum 
prophetiam quatenus homo; ascendit autem qua- 
tenus Deus. Dicit enim Scriptura: Ascendit Deus in 
jubilo, Dominus in voce tube. 

IV. Neque vero hia verbis Propheta uteretur, 


** Psat, ενω. 5. 6, "* Luc, 1, 79. 
ut, 2. 


'! Psal, Lxvii, 19. 


παρὰ τοῖς ἄφροσιν ἑμαυτῷ συνηγορεῖν, ὑπότε πᾶς 
ἀποστολιχὸς λόγος, ὑπὸ τῆς προφητικΏς μαρτυρεῖ- 
ται ἀληθείας: Ὑεννήματα Υὰρ ὄντες οἱ αὐτῶν λόγοι 
γνωρίζονται τῶν προφητικῶν ῥήσεων. "A γὰρ ol προ- 
φῆται xazk πρόγνωσιν περὶ της ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ Κυρίου ᾖν[ο]έξαντο, οἱ ἀπόστολοι ταῦτα κατ Ez. 
Ίνωσιν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐμπνενσθέντες ἁγίου Πνευμα- 
τος διετράνωσαν. Ἐν τῷ ἑγγίξειν χὰρ, φτοὶν , τὸ 
ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι τὸν χαιρὸν άνα- 
δειχθήσῃ. Εἴπωμεν οὖν πάλιν" Κύριος, ὁ Κύριος 
ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν xác m τί 
Jí! ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνα 
τῶν οὐρανῶν, ἵνα γνῶμεν σαφῶς, ὅτι Ἡ ἑνανθρώττη 
Gig τοῦ Κυρίου, xal ἡ ἀπὺ γῆς αὐτοῦ εἰς οὐρανοὺς 


D ἀπάνοδος, ἧστινος τὴν μνἡμην σήμερον ἑορτάξζομεν 


θεοῦ γνώσεως tbv κόσμον ἐπλήρωσεν. Ἔως μὲν rác 
που ἦν ἐπὶ τῆς γῆς, μιχρὰ περὶ του μεγαλείου τῆς 
αὐτοῦ δόξης οἱ πολλοὶ ὑπελάμθανον ' ἐπειδὴ δὲ e 
φανῶς ἀνηλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, πᾶσαν τὴν τοῦ 
Πατρὸς, ὡς ἔπρεπεν, ἀποπληρώσας βούλησιν, θαύμα- 
τος ἡ πᾶσα καὶ γνώσεως ἐπληρώθη αἴτησις, ἀναδαί- 
νοντα fto: ἀναλαμδανόμενον τὸν τῶν ὅλων Βύριον 
θεωροῦσα. Ἐπήρθη μὲν, ἥτοι ὑψώθη ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶν, κατὰ τὴν προφητείαν, ὡς ἄνθρωπος . 
ἀνέδη δὲ ὡς θεός Ἀνέδη γὰρ, qn3v, ὁ sóc &x 
ἁ 1α]αγμῷ, Κύριος ἐν φωγῇ σἀάπιγΤος. 

M. Οὐκ ἂν δὲ τούτοις ὁ Προφήτης ἐχρήσατο τοὺς 


9! Pal. vin, 9; Matth. xxi, 16. 9 Habac. 
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ῥήμασιν, εἰ μὴ τὴν xátobov αὐτοῦ ἦν προθεωρῄσας A nisi simul reditum ejus przvisionis indubiz oculo 


τοῖς ὀφθαλμοῖς ἁπλανῶς τῆς προγνώόεως. Ποῦ γὰρ 
ἓν ἀχόλουθον εἰπεῖν αὐτὸν, Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐ- 
ρα)οὺς. ὁ θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν Tr» ἡ δόξα 
σου; ἃ xí: ᾿Αγέδη ὁ θεὸς év ἆ ΊαἼαγμῷι εἰ 
μὴ καὶ τὴν κατάδασιν αὐτοῦ xaX τὴν ἀνάδασιν ἣν 
θεωρήσας ὁ θεολόγος τῇ προγνώσει τοῦ Πνεύμαῖος : 
Διὰ τοῦτο μὲν, ὡς προέφην, ποῦ μὲν αὐτὸν ἑπαρθέντα 
λέχει, ποῦ δὲ ἀναθάντα, ἵνα θεὺν xal ἄνθρωπον τὸν 
αὐτὸν εἶναι πιστεύσωμεν Ev μιᾶ ὑποστάσει. Διὰ μὲν 
Yàp θεότητα ἀνέδη ' διὰ δὲ τὸ σῶμα ἐπηρθαι λέγεται, 
τουτέστιν ἀνειλῆσφθαι. Οὐκοῦν διὰ πάντων δεῖ νοεῖν, 
ὅτι ὁ κατελθὼν αὐτός ἐστιν χαὶ ὁ ἀνελθὼν ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πάντα τῆς a^ τοῦ πληρώσῃ 
χρηστότητος, [xaX] τοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ πρῶτον ἐκ 


ánte vidisset. Quomodo enim consentaneum erat ab 
6o dici, Exaltare supra celos, Deus, et super uhiversam 
tférram, gloria tua? Aut rursus: Ascendit Deus in 
jubilo; nisi descensum simul et ascensum theolo- 
£us Propheta spiritu previdisset? Ea propter, ut 
dixi, modo eum elevatum Scriptura dicit, modo 
áscendentem, ut Deum nimirum et liominem in 
ünica ipsum esse credamus per&ona. Naim deitate 
quidem ascendit, corpore autem in altum ferri dici- 
tur, id est, assumi, Ex his igitur omnibus cognoscere 
oportet, eumdem esse et qui descendit, et qui asceu- 
dit super omnes coelos, ut omnia bonitate sua re- 
pleret **, atque in primis apostolos suos, de peccati 
passionibus per sancti Spiritus immissionem libera- 


«tov παθῶν τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος B ios, in perfectam sublimitatem extolleret. Secus 


καθόδου ῥνσάμενος, εἰς τέλος ὑφώσῃ. Τί γάρ φησιν 
Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἡ δόξα cov, ὅπως ἂν ῥυσθῶσι οἱ 
ἀγαπητοί σου. ᾿Αγαπητοὶ γὰρ ὄντως εἰσὶ τοῦ Κυρίου 
χατὰ πρῶτον λόγον, οἱ τὸ αὐτοῦ πάθος διὰ πάντων 
χοινωνῄσαντες, καὶ αὐτόπται χαὶ χήρυχες γενόµενοι 
τῆς αὐτοῦ µεγαλειότητος. 

E'. "ste ἕνα μὲν καὶ τὸν αὐτὸν οἱ προφΏται 
ἐχήρυττον Κύριον" τῆς δὲ σαρχώσεως αὐτοῦ τὸ 
σχῆημα εἰς μίαν, ὥς τινες εἰσηγοῦνται, οὐ cuv: 
έχεαν φύσιν' ἀλλὰ τὰ μὲν τῇ θεότητι αὑτόῦ δια- 
φέροντὰ ῥήμάατα θεοπρεπῶς ἔλεγον, τὰ δὲ τῷ σώματι 
αὐτοῦ ἀνθρωποπρεπῶς, ἵνα διδάξωσι σαφῶς, ὅτι ὁ 


ἀναθὰς, fiot ὁ ἐπαρθεὶς ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς Κύριος, ὃ σ 


μὲν ἔστιν, £x τοῦ Πατρός ὑπάρχει ' ὃ δὲ γέγονεν ἐκ 
τῆς Παρθένου, μένει ἄνθρωπος, εἷς ὢν ἐν εἴδει, xal 
εἷς Ey ὑποστάσει. 'O γὰρ ἀσώματος, ἑαυτὸν τῇ προσ 
Ἀέψει τῆς σαρκὸς εἰδοποιῆσας, ἑμφανῶς ἀνέδη διὰ 
τοῦτο, ὅθεν ἀφανῶς καταθὰς ἐσαρχώθη. Ἀιόπερ àv- 
Ελ{ΦΘΗ μὲν iv δόξῃ, ἐπιστεύθη δὲ ἐν δυνάµει, προσ” 
δοχᾶται δὲ bv φόδῳ, τὴν νεφξλην πάλιν προσδοκώ» 
ψενος ὀχεῖν τὴν προφητιχΏν εἰς τὴν ἑαυτοῦ χάθοδον 
ὑπηρέτην. Καὶ γὰρ τότε νεφἑληύ αὐτοῦ ὑπηρετήσα- 
σθαι οἱ πρόφῆται προεῖπον, ἵνα όωματώδὴς τις xal 
ἑλαφρρὴ οὐσία τὸν σεσωματωμένον φανείη πάλιν βα- 
στάζουσα Κύριον. Ἑάστάζει μὲν γὰρ ἐν τῇ αὑτοῦ 
βουλήσει, ὡς ἔφην, tX σύμπαντα ὡς θεός; Orb δὲ 
πῆς νεφέλης βασταχθἠσεται ὡς xal ἄνθρωπος, ἵνὰ 


μήτε τότε τοὺς νόµους Tig προσέλαδεν ἀρνῄσηναι ὁ D 


Φιλόφυχος φύσεως. 

Qr. Διόπερ xal τοὺς ἁγίους ἐν νεφέλαις ἁρπάχθή- 
σετθαι προδεδίδαξεν ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὅταν 
Ἐρχηται ἐπὶ νεφέλης ὁ ἐλθεῖν προσδοχώµενος Κύ- 
ῥριος. "O γὰρ ἁρμόττει τῷ σαρχωθέντι Bep διά τὸ 
σῶμα, τοῦτο χαὶ τοῖς θεωθησοµένοις διὰ τὸν πλοῦτον 
τῆς χάριτος αὐτοῦ, θεοὺς τοὺς ἀνθρώπονς ποιῆσαι 
Φιλοτιμησαμένου Θεοῦ. Μηδεὶς οὖν ὑπολαμδανέτω 
th» πνχνότητα τῆς ἀνθρώπου φύσεως, Ίνπερ οὐσιω- 
δῶς χοινωνῄσας ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ Λόγας ἐγνώρισται, 
ἐχ τῶν μαρμαρυγῶν τῆς θείας αὐτοῦ xaX ἑνδόξου οὐ- 
σίας, ἁδελφοὶ, Ἠλλοιῶσθαι τὴν τῶν ἑχατέρων Ev αὐτῷ 
ἁχωρίστως ἀλήθειαν φύσεων. OD γὰρ ἵνα τὸ ἑαυτοῦ 


3* Ephes. iv, 10. 25 Psal. Lvi, 6. 


5 Psal. Ltx, 7. 


enim, cur dixisset: Exzaltare supra celos, Deus, ei 
super universam terram, gloria (ua **, ut liberentur di- 
lecti tui**, Vere enim, ut antea dictum est, sunt di- 
lecti a Domino hi qui et passionis ejus in cunctis 
(uere participes, et ejusdem magnalia oculati testes 
priedicaverunt. 


V. lgitur unum eumdemque prophete przdiecave- 
runt Dominum,et incarnatam ejus formam nequa- 
quam, ut nonnulli obtrudunt, in unam naturain con» 
fuderunt ; sed qui& ejus divinitati locutiones congrue- 
bant, eas magnifice protulerunt ; qua vero corpori, 
eas bumano modulo moderati sunt : quod natura 
sua est, a Patre est ; quod ex Virgine est factum, 
homo manet, in unica tamen forma unaque persona 
subsistens. Nam qui incorporeus, carne assumpto, 
induit sibi figuram, is nimirum cum hac visibiliter 
ascendit unde invisibiliter antea ad induendam sibi 
carnem descenderat. Itaque assumptus est gloriose, 
creditur οἱ ob miracula, exspectatur cum tiinore, 
donec iterum propheticam nubem descensus sui 
vehiculum habeat: nam et illo tempore nubem ha- 
biturum ministram prophete pradixerunt, nempe 
ut corporea simul levisque substantia, corporatum 
rursus Dominum gestet. Omnia quidem voluntate 
8ua portat uti Deus, portabitur autem ut homo, ut 
ne leges quidem videatur ejus nature negligere, 
quam animarum nostrarum causa adoptavit. 


VI. Quare etiam sanctos in nubibus abreprium iri 
jam docuit divinus Paulus?*!, cum venerit, inquiens, 
in nubibus qui venturus exspectatur Dominus. Nan 
quod Deo incarnato propter corpus convenit, id dei- 
ficatis quoque nobis fieri congruet, ptopter divitias 
g'atie ejus, quoniam homines deiflcare per suam 
benignitatem Deus vult. Nemo igitur, fratres, existi- 
met, densam hominis naturam, quam substantia. 
lite* sanctum Dei Verbum sibi univisse videmus, 
nemo, inquam, existimet, radiis diving ejus glorio- 
seque substantiz: immutatam esse, quominus vere 
subsistant inseparabiles duz; naturz. Non enim, ut 
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phantasticam figuram sibi efficeret, incarnatus est Α πλάσμα qavrácg, ἑσαρκώθη à ἔνδοξος, ἀλλ᾽ ἵνα «iy 


gloriosus Deus, sed ut malum habitum a serpente 
diabolo in bomine seminatum, participatione $ua 
in perpetuum aboleret, Habitum ergo, non naturam, 
incarnatio Verbi immutavit, ut pravitatis memoriam 
erzuamus, Dei autem charitate vestiamur: non sane 
ut mutemur in id quod non eramus, sed.ut secun- 
dum illud quod fuimus, cum gloria renovemur. 
lpsi igitur gloria et potentia, qui de ccelo invi- 
sibiliter descendit, illucque manifeste ascendit, qui 
est ante szecula, et nune, et in perpetuum. Amen. 








ἑνσπαρεῖσαν ἓν αὑτῷ ἕξιν ἔχ τοῦ ὄφεως τῇ ἑαυτοῦ 
κοινωνίᾳ ἀναλώσῃ εἰς τέλος. Ὥστε ἔδιν, οὗ γὰρ oi. 
cw, Άλλαξεν fj σάρχωσις τοῦ Λόγου, ἵνα τὴν μὲν 
μνήμην ἐχδυσώμεθα τοῦ xaxou, την δὲ ἀγάπην ἐν- 
δυσώµεθα τοῦ θεοῷ * οὐχ εἰς ὅπερ μὴ ημεν ἀλλασσί- 
μενοι, ἀλλ᾽ εἰς ὅπερ Ίμεν τῇ ἀλλαγῇ μετὰ δόξης ἀνα- 
καινιζόµενοι. Αὐτῷ τοίνυν ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος τῷ 
χατελθόντι ἐξ οὐρανῶν ἀφανῶς, ἀνελθόντι δὲ εἰς ob- 
ρανοὺς ἐμφανῶς, τῷ πρὸ τῶν αἰώνων καὶ vov xil 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίν. 


MONITUM 


IN SEQUENTEM. MARCI DIADOCHI SERMONEM CONTRA ΑΒΙΑΝΟΒ. 


| (Gauamr., Veterum: Patrum Biblieth., t. X, Proleg., p. xxiv.) 


l. Quis fuerit Marcus iste Diadochus, eruditi viri B Marcis Zgypti episcopis fuisse opinantur, quorum 


disquirunt, neque una est eorum sententia. Censet 
Wetstenius (a) sub hoc nomine aliquem significari 
ex episcopis Alexandrinis Marci evangelistze succes- 
soribus; eodem sensu quo de Athanasio in ejus En- 
comio legitur : Ἐπὶ τὸν Μάρχου θρόνον ἀνάχεται, 
οὐχ ἧττον τῆς αὐσεθείας f| προεδρίας διάδοχος. Mi- 
nus belle enimvero, ut videtur : sive spectes, seri- 
ptorem hunc ecclesiasticum non τὸν Μάρχου διάδο- 
χον, sed τὸν Μάρχον Διάδοχον appellari ; sive atten- 
das, plures recenseri Marcos in serie presulum 
Alexandrinorum; sive denique intelligas, inter 
aliarum sedium episcopos simpliciter Diadoehi πο» 
1nine nonnullos inscribi, Neque porro melioris notae 
fuerit altera ejusdem eruditi viri conjectura, qua 


ductus opinatur eumdem fuisse beatum Marcum (c 


nostrum cüm eo, qui µαχάριος Διάδοχος 6 Φωτιχῆς 
sancto Maximo memoratur (b). Hic enim neque 
Marci prznomine notatur, necue adversus Arianos 
stylum uspiam strinxisse agnoscitur ; qui himirum 
medio sz:culo v clarus, ut sue loco dicturi sumus, 
varia scripserit ascetica, sanctis Patribus contra 
Monophysitas et Monothelitas laudata. Contra vero 
auctor de quo loquimur, saculo rv currente flo- 
ruisse merito existimatur, dum seilicet in Ecclesia 
turbas ciebant Ariani. 

JI. Rectius itaque conjecisse videntur viri docti, 
qui beatum Patrem nostrum , unum ex iis duobus 


(a) Wetst. Proleg. ad N. T. Gr. "cap. vit, p. 70 
edit. in-fol. 
() Maxim. Disput. cum Pyrrh. opp. tom. II, p. 


(e) Athap. Apolog. pro fuga sua ὃ 7 Opp. tom. I, 


a 


aller Philarum , alter Zygrorum Ecclesias rexisse 
feruntur : quippe primum ab Arianis ip ersilium 
pulsi, teste Athanasio (6); deinceps autem, e viris 
sublato Constantio, ab exsilio revocati sub Juliano 
apostata, syuodo Alexandrinxs anno 362 coacti 
interfuere, ut. idem scribit Atbanastus (d). Alios 
quidem Marcos duos JEgypti episcopos comperi- 
mus (e), ab Alexandro episcopo Alexandrino ordi- 
natos ; quoruin ille in superiorem Oasim, hic autem 
Ammoniacam (uit deportatus : ex «quibus unum al- 
terumve si malis ipsum esse nostrum Marcum Dia- 
dochum, haud equidem repugnaverim : licet senten: 
tia de duobus Marcis prioribus magis placeat. 

llf. Verum, quicunque demum (uerit Marcus 
Diadochus de quo hic sermo, exstat ejus nomine 
inscriptus Sermo contra Arianos , quem superiore 
seculo desinente in ]ucem extulit ex insigni ms. 
codice bibliotheca Basiliensis sancti Athanasii opera 
complectente, Joannes Rodolphus Wetstenius ad 
calcem Origeniani operis De oratione. Missa porre 
Wetsteniana versione, aliam adjecimus quam ad 
textus amussim accuratius elaboratam nobis praet 
exspectationem exhibuit V. C. Joannes Baptiso 
Galliciollius, Grece et Hebraice doctus ; cujus can- 
did: humanitati ac benivolentiz plurimum nos de 
bere palam, et lubenter quidem, profitemur. 


. $24. 

d) ld. Tem. ad Antioch. tom. ], part. εἰ, pagg 
710. 716. 
(e) 1d. Hist. Arian. ad monach. 8 1xxn, pag. 987 
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Interprete Joanne Baptista Gallicciolli. 


— 


A. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" xal ὁ Λόγος ἦν À 


αρὸς τὸν θεόν' καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. ᾽Αρχῆς 
χρείττονα τὸν Λόγον ὁ θεολόγος λέγει: xal οἱ την 
Αρείου μελετῶντες µανίαν, λέγουσιν' "Hv ποτε ὅτε 
οὐχ tv. "Hr τὸ φῶς ἀληθινὸν, ὃ εὐαγγελιστὴκ 
Boi: xai τὸν ἁῖδιον ἧττονα τῶν οἰχείων ἐννοιῶν οἱ 
Χαταγέλαστοι εἶναι φαντάζονται. Ὑπερεχπίπτειν 
γὰρ τὰς θεοµάχους αὐτῶν ἐνθυμήσεις τῆς τοῦ θείου 
Aóvoo ζωῆς δι᾽ ὑπερδολὴν οἑήσεως ὑπολαμδάνου- 
σιν. Ei 65 Θεοῦ ζωὴ ὑπὸ ἀνθρωπίνης φθάνεται δια- 
νοίας, τῆς ἐχείνων µόνης x3v εἴη τοῦτο xplvtty 
ὀλογίας * πῶς δὲ xal προσχυνοῦσε τὸν ὑπὸ ἀνθρωπί- 
νων, ὡς νοµίζουσε, καταλαμθανόμενον λογισμῶν; 1j 
πῶς αἰτοῦσι ζωὴν, xai τοῦτο αἰώνιον, τὸν ἀρξάμε- 
νον, ὡς ὑπονοοῦσι, τοῦ ζᾖν, ἀγνοοῦντες, ὡς ἔοικχεν, 
ὅτι ἀεννάου μόνον bai ζωῆς φιλοτιμεῖσθαι ζωήν. 
Οἶδα γὰρ, φησὶν ὁ θεσπέἑσιος Ἰὼδ, ὅτι ἀένναός 
ἐστι ὁ ἐχλύει” ps μὲλλων. Zo γὰρ ἀρχὴν 
ἔχουσα, χὰν πἐλαγός τι ἔχῃ ἄῤῥητον τὴν οὐσίαν, 
ζωῆν δωρεῖσθαε fj ποιεῖν οὐ δύναται. Καὶ τοῦτο ἐκ 
Φανερῶν xal πᾶσιν ἡμῖν ὀγνωσμένων πραγμάτων 
πιστωσόµεθα. Τὸ μὲν γὰρ ἀεννάῳ πλούτῳ προχεό- 
µενον ὕδωρ, καὶ χώρας xal πόλεις πολλάχις ὅλας 
ἄρδει µένον ἀεὶ πλούσιον τὸ δὲ χατά τινα σύστασιν 
αὐξανόμενον, εἰς ἑαυτὸ μὲν πλουτεῖ χαὶ τοῦτο πενι- 
χρῶς, χώρᾳ δὲ J| πόλει ἐξ ἑαυτοῦ µεταδιδόναι οὐ 
δεδύνηται ΄ οὐ γὰρ εὐπορεῖ ἐχείνων τῶν πολυόλθων 
xat φιλοδώρων φλεθῶν, ἵν᾽ ἔχοι ἀφειδῶς ὅπερ ἔχει 
διδόναι. ΆἉλλ ἐχεῖνοι μὲν ἄφρονες ’ ἐγὼ δὲ λέγω, 


μᾶλλον δὲ dj χαλὴ ἀλήθεια, πᾶσαν ἐγθύμησιν τῇ τοῦ 


Θεοῦ Λόγου ἠττᾶσθαι Qu. Ὡς γὰρ τὸ ἄναρχον τοῦ 
η ατρὸς ἀκατάληπτον, οὕτως xai fj ζωῇ τοῦ Υἱοῦ 
ἀνεξιχνίαστος. Διόπερ ὃν τρόπον τὸ, Εγώ εἰμι d Ov, 
ἁτολελυμέναις µόνον ἐννοίαις θαυμάζεται’ οὕτως 
xai τὸ, "Hv, ky ἀχαταλῆπτῳ τῇ δόξη πιστεύεται" 
«ex; ἑπάνω πάσης γνώσεως ἁνδιαιτωμένου τοῦ Υἱοῦ 
σὺν τῷ Πατρ]. Τὰ γὰρ χερουθὶµ, ftot. σεραφὶμ., ἐφ᾽ 


! dein i, 1. * ibid. 9. ?Job xix, 35. ὁ Exod 


I. In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum *. lnitio superius esse 
Verbum thcologus asserit: at qui Arii sectantur 
delirium, dicunt : fuit aliquando cum non erat. 
Erat [ux vera, evangelista clamat? : at. sempiter- 
nus qui est, inferiorem suis cognitionibus esse 
ridiculi isti jmaginantur : poliores enim divini 
Verbi vita impias cogitationes suas superba opi- 
nione arbitrantur. Quod si Dei vitamm humana as- 
sequitur intelligentia, quamvis solius id sil sentire 
illorum insaniz ; quomodo ergo adorant illum, qui 
bumanis, ut putant, comprebenditur cogilationi- 
bus? aut quomodo desiderant vitam, et quidem 
eternam, illum ipsum qui vivere copit, ut exi- 
stimant, nescientes profecto, quod sempiternz dum 
taxat sit proprium vitze, vitam largiri? Nosi enint, 
ait divinus Job *, quia sempilernus sit, qui me libe- 
saisrus est. Vita enim cui sit principium, quamvis 
essentiam habeat ut pelagus ineffabilem, vitam ta- 
men dare vel efficere nequaquam potest. Et hoc ex 
manifestis omnibusque nobis cognitis rebus com- 
probabimus. Qua enim indeficienti copia effunditur 
aqua, et agros et urbes scpe integras rigat, ma- 
nens jugiter dives: at illa qua per quemdam con- 
fluxum accerescit, in se ipsa quidem ditescit mo- 
diee, agris vero de suo impertiri non valet ; neque 
enim abundat illis felicibus et liberalibus venis, ut 
habeat quod copiose suppeditare queat. Sed illi 
quidem insani sunt : ego autem dico, atque adeo 
ipsamet preclara veritas, cogitationem omnem vita 
Verbi Dei inferiorem esse. Quemadmodum enim 
quod Pater principio careat, comprehendi non po- 
test : sie et Filii vita investigari nequit. Quocirca 
ut illud, Ego sum qui sum *, purgatis tantummodo 
mentibus admirationi est; sic illud, Era, in in- 
comprehensibili opinione creditur : eo quod ultra 
omnem coguitionem positus sit Filius cum Patre, 
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Nam cherubim sive seraphim, quibus magniflca Κ ὧν f; ueyáXonpérh; δόξα ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν 


gloria a sanctia prophetis insidere perhibetur, al- 
titudo ac latitudo igrit» cognitionis interpretar- 
tur : quare et oculis, δα uhdique divine littérsé 
figurant. Uude ipse divinus Joannes in ea quz sibi 
oslensa esL revelatione, ex ipso Domino quse ad 
hoc spectant per revelationis angelum manifestius 
cognoscens, sic scribit : Ego fit d ét dd, dieit Do- 
minus Deus, qui sum, et qui eram, et qui venturus, 
Omnipotens *; sic, propterea quod et Qui sum, et 
Qui eram, una et indivisa creduntur cogitatione. 
Fieri ergo nullo modo βόδι, 4d eds loquof qui 
ultra cherubinorum ocufos térheré elevardtüf, ut 
Christi vita iinaginatione comprehendatur, quamvis 
inünita quedam excurrentiá $$éula sibimet Quis 


lingens animo, ex hac przconcepta arce venari se B 


putet illud Eram, et Erat Verbi. Comprehendi 
etenim nullatenus possunt oratione et cogitatione, 
nedum ab hominibus sed neque a supernis omnibus 
potestatibus, quarum mens tota esse essentia cre- 
ditur. Idem de Qui sum judicium esto. 

Η. Si quis autem vellet, hoc ipsum quod Pater 
initio careat Filii principium cogitare, nihil id pro- 
hibeat. Fons enim est vivus Pater semper viventis 
Fili. Neque enim aliquando quidem Deus non erat 
Pater, aliquando autem evasit Puter; sed cum sit 
absque initio Deus, nullo initio esi etiam Pater. 
Quamobrem in eo quod initio careat Pater, oportet 
iutelligere et Filii vitam. Fulgor enim paterni lu- 
ininis, generatio est priucipió carentis veri lumi- 
nis. Neque enim qui omniscius et solus potens est, 
absque sapientia aut virtute exstitit unquam, Vel 
rursus, lumen illud beatum sine fulgore exstitit 
unquam. Sin aliquando, juxta ipsos, paternum lu- 
1nen sine fülgore fuit; non amplius Pater est lu- 
men, secundum istorum absurditatem. Lumen enim 
fulgoris expers, lumen nullatenus dici queat. Qui 
enim possit? Istud autem illorüm prorsus opinio 
vult, creatum fulgorem gloriam ferre increati lu- 
minis. Áut quz prorsus necessitas fulgentissimae 
illi ac beatze glorix splendoris fuerit? Vel quomodo 
rursum dictus fertur splendor glorie Filius ab Apo- 
$tolo *, si quidem peculiare 'quodpiam principium 
essentie habeat? Quomodo autem omnino potuit 


. 6 θεσπἑέσιος Ἰωάννης, ἐν τῇ 


καθῄῆσθαι μαρτυρεῖται, ὄψος xal π.Ι1άτος ἐμπύρου 
}γώσεωξ ἑρμ]λνεύετα!’ Καθόὸ ya: ὀφθαλμοῖς αὐτὰ t, 
θεία πανταχόθεν διασχηματίζει Γραφή. Όθεν αὐτὸς 
ειχθείσῃ αὑτῷ Άπο- 
καλύψει, ἐς αὐτοῦ Κυρίου τὰ περὶ τούτου διὰ τοῦ 
τῆς ἀποχαλύφεως ἀγγέλου σαφέστερον γνοὺς, οὕτως 
{ράφει: Éró ἐἑὶμι τὸ ἄλφα καὶ τὸ óp£ya, «Ιέτει 
Κύριος d θεὺς, ὁ ὧν καὶ ὁ fjv xal ὁ ἐρχόμενες, 


- ὁ Πανγτοχράτωρ. Οὕτως ὅτι χαὶ τὸ 'O cr χαὶ τὸ 


'Ο ἦν. μιᾷ χαὶ ἁδιαιρέτῳ πιστεύοντι (1) ἐννοίφ. ᾿Αδύ- 
νάΊον οὖν, ἀδύνάτου, πρὸς τοὺς ἑπάνω τῶν χερουδὶµ 
ὀφθαλμῶν ὀψουμένους τῇ προπετείᾳ λέγω, τὴν τοῦ 
Χριστοῦ καταλαθεῖν τῇ φαντασίᾳ ζωήν” xav µνρίους 
τινὰς πλανωμµένους αἰῶνας παρὰ τῇ ἑαυτοῦ τις &va- 
τυπῶν διανοία, ἀπὸ τοῦ φαντασθέντος ὕφους θτρᾶ» 
νομίζει τὸ Ἡν, καὶ "Hy. τοῦ Λόγου. ᾿Αθήρατον γὰρ 
ἅπαξ τὸ Ην καὶ λόγῳ xal &vvola, οὗ µόνον ἀνθρώ- 
ποις, ἀλλὰ xal ταῖς ὑπερχοσμίοις πάσαις δυνάμε- 
ctv, ὧν νοῦς ἡ πᾶσα εἶναι οὐσία πιστεύεται. Ὃν 
τρόπον xai τὸ "Qv. . 

B'. EL6£ τις θέλοι τὸ τοῦ Πατρὸὺς ἄναρχον ἀρχὴν 
ἐννοξῖν τοῦ ὙΥἱοῦ, οὐδὲν τὸ χωλύον. Πηγὴ Υάρ ἐστι 
(aca ὁ Πατὴρ, τοῦ ἀεὶ ζῶντος Ylou. 00 γὰρ zwi 
μὲν 6 θεὸς οὐκ ἣν macho. ποτὲ δὲ γέγονε πατὲρ' 
ἁλλ᾽ ἄναρχος (v θεὸς, ἀνάρχως ἐστὶ xat πατήρ. 
Διόπερ iv τῷ ἀνάρχῳ τοῦ Πατρὸς δεῖ ἐννοεῖν καὶ 
τὴν τοῦ Υἱοῦ ζωήν. Ἡ yxp ἔχλαμψις τοῦ Πατρ:χο; 
φωτὸς, γἐννησίς ἐστιν ἀνάρχου τοῦ ἀληθινοῦ φωτός. 
Οὔτε γὰρ ὁ πάνσοφος χαὶ μόνος δυνάστης ἐχτὺς ἦν 
σοφίας ἢ δυνάμεώς mots * T) πάλιν τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ 
µαχάριον ἐχτὸς ἦν τοῦ ἁπαυγάσματος πώποτε. El 
δέ ποτε κατ αὐτοὺς ἦν τὸ Πατριχὸν φῶς ἑχτὸς 
ἀπαυγάσματος, οὐχέτι οὔτε ὁ Πατήρ ἐστι φώς χατὰ 
τὴν ἁλογίαν ἐχείνων. Φῶς Υὰρ ἅμοιρον ἁπανγάσμα- 
τος οὐχ ἂν λέγοιτο φῶς. Πῶς γὰρ xai ἑδύνατο; 
Τοῦτο γὰρ αὐτῶν πάντως ἡ ὑπόνοια θέλει, γεννητὸν 
ἀπαύγασμα φέρειν τὴν δόξαν τοῦ ἀγεννήτον φωτός. 
*H τίς ὅλως χρεία τῇ ὑπερλάμπρῳ ἑχείνῃ xat µακα- 
pla δόξῃ Υένηται τοῦ ἀπαυγάσματος; Ἡ πῶς πᾶλιν 
εἴρητο ἀπαύγασμα δόξης ὁ Υἱὸς ὑπὸ τοῦ ᾿᾽Αποστό- 
λου, εἶπερ ἰδιάζουσάν τινα ἀρχὴν οὐσίας εἶχε: Hox 
δὲ ὅλως ἠδύνατο λογισμοὺς χαθορᾷν, καὶ ἑτάνειν 
καρδίας xal νεφροὺς, εἰ μὴ ἣν φύσει θεός; Tiv: δὲ 


cogitationes videre, et scrutari cozda ac renes, si D οὐ δῆλον, ὅτι ἀεὶ τὸ ἀπαύγασμα φῶς; Πὼς δὲ καὶ 


non erat natura Deus? Cui porro non est manife- 
stuimm, splendorem semper esse lumen ? Et quomodo 
audebit quis asserere, verum lumen non esse na- 
tura Deum ? Quemadmodum enim verus Deus, Pater 
scilicet, lumen esse intelligitur verum; sic etiam 
verum lumen, Filius nempe, Deus esse intelligitur 
verus, Nec enim est quidpiam vero lumine csti- 
mabilius : neque Deo vero quidpiam zquale est, 
nisi verus ejus gloriz splendor. Increatum igitur, 
quod verum : quapropter etiam eo quod incompa- 
rabile est, verum appellatur. Αι quod creatum est, 
nequaquam verum est : siquidem illud quidem erat, 


* Hebr. 1, ο. 
(4) Πιστεύοντι. Forte πιατεύονται, 


* Apoc. 1, 8. 


τολμήσει τις εἰπεῖν, τὸ ἀληθινὸν qus uh εἶναι qua: 
θεόν; Ὡς γὰρ ὁ ἀληθινάς θεὸς, τουτέστιν ὁ Πα- Πρ. 
φῶς εἶναι νοεῖται ἀληθινόν ' οὕτως xal τὸ ἀλπθινὸν 
φῶς, τουτέστιν ὁ Υἱὸς, θεὸς νοεῖται εἶναι ἀληθινός. 
Οὔτε γὰρ φωτὸς ἀληθινοῦ τι τιµιώτερον, οὔτε Geo, 
τι ἴσον ἀληθινοῦ, εἰ μὴ τὸ ἀληθινὸν τῆς αὐτοῦ δόξης 
ἀπαύγασμα. ᾽Αγέννητον οὔν τὸ ἀληθινόν " διὸ xai ὡς 
ἀπαράθλητον ὃν, ἀληθινὸν λέγετα:, Τὸ δὲ Υενητὸν, 
οὐκ ἀληθινόν * ἐπειδῃ τὸ μὲν ἦν, τὸ δὲ olx iv 
πρὶν ἐγένετο. Διόπερ ἐχεῖνο μὲν ἁταθὲς, τῷ τῇ δόςῃ 
τὰ πάντα ἐπισχοτεῖν  ἀληθινὸν γάρ ἐστι» τοῦτο δὲ 
τὸ φαινόμενον, ὡς ὁρῶμεν, ἑαυτῷ πάσχει vb φαί- 
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ust 


vstv* ὑπὸ vXp τῆς φύσεως τῆς ἑαυτοῦ νικᾶται. Ἆμέ- A sed hoe non erat απίθαιβιΏ fleret. ideoque illud 


Àet αὐτὸς ὁ µαχάριος εὐαγχγελιστὶς Ἰωάννης, xoi 
Υἱὸν ἀληθινὸν τὸν Λόγον, xai Θεὺν ἀληθινὸν, καὶ 
Qut," αἰώνιον ἓν τῇ ἑαυτοῦ εἶναι λέγει Ἐπιστολῇ ; 
δ.δὂάσχων ἡμᾶς σαφῶς, ὅτι οὉὸ φῶς ἁληθινὸν Θεός 
ἐστιν ἁληθινός. Διόπὲρ καὶ ἓν τοῖς χόλποις αὐτὸν 
ἀῑδίως εἶναι λέγει τοῦ Πατρός. ὐὐ γὰρ ἂν ποιητὸν 
υἱὸν ὁ ἀμερὴς χαὶ ὅλος φῶς Θεὸς Ev τοῖς ἑαυτοῦ εἶχεν 
ἀφράστοις χόλποις φἑρειν. Καὶ ταύτου πάλιν µάρτυς 
ὁ Ὑαλμιῳδὸς ἐχανός ' λέγει γὰρ, ἐκ τοῦ προσώπου τοῦ 
Πατρὸς λογοποιούµενος, οὕτως ' Μετὰ cov ἡ ἀρχὴ 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυκἀμεὼς cov, ἐγ ταῖς «αμπρότησι 
τῶν ἁγίων σου" éx γαστρὸς πρὸ ῥωσφόρου ἐγέγ- 
φησά σε. Ὅμοσε Κύριος, xal οὗ µεταμε-Ἰηθήσε- 
ται". σὺ ἱερεὺς sic τὸν αἰῶκα κατὰ τὴν τάξι» 


Με.λχισεδέκ. Τὸ δὲ, αρὺ ἑωσφόρου, ἀλληχορνύμε- B 


νόν ἐστι ῥῆμα. O0 γὰρ ὁ πάντων κχτίστης μετὰ τὴν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς ποίησιν ὀγεννήθη. Οὐδὲν δὲ ἕτερον 
δηλοῖ, 3?) ὅτι ἁκατάληπτός ἐστι τῷ παντὶ καὶ ἁκατα- 
νόγτος ἡ τοῦ Υἱοῦ γέννησις. "Ov γὰρ τρόπον οὐδεὶς 
δύναται πρὸ τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἑωσφόρου, ὁράσει 
καταλαθεῖν τὴν τοῦ ἠλιαχοῦ φωτὸς ἕλλαμψιν, xàv 
ἐφ᾽ οἵου ἂν ὑφψηλοτάτου ἀνέλθῃ ὅρους ' οὕτως οὔτε 
την τοῦ Πατριχοῦ qute δύναταί τις ἐμφάνειαν χα. 
ταλαθεῖν ὀφθαλμοῖς τοῦ) vob;, χἂν ἑπάνω πάντων 
φῶν αἰώνων τῇ φαντασίᾳ τῆς ὀννοίας ἀνέλθῃ, διὰ τὸ 
ἐν ἀχαταλήττῳ εἶναι τὴν πάγχρυφον ἐχείνην ἁλή- 
θειαν. Ἔστιν οὖν τὸ, πρὸ ἑωσφόρου, ἀντὶ τοῦ πρὸ 
γνώσεως ' νώσεως Υὰρ ὁ ἀστὴρ τῆς ἡμέρας. Διό- 


περ οὗτος πάλιν ὁ Ὑαλμῳδὸς, τὸ πρὸ ἑωσφόρου, iv c 


ἑτέρῳ φαλμῷ ἑρμηνεύων, λέχει: Πρὸ τοῦ T) Mov 
διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 'O δὲ πρὸ τοῦ dou 
διαµένων ἀχατάληπτός ἐστιν ἅπαξ xal λόγῳ xal 
ἐπινοίᾳ * ἀπειδὴ γὰρ ἦν ἀχρόνως, χρείττων ἐστὶ xal 
νοός. O0 γὰρ γενητῷ υἱῷ, ὁ πάντα δίχαιος θεὸς 
xai Ἡατῃηρ πάντων ἡμῶν, ὑπερουράνιον ἐχεῖνον, 
ἅγιόν τε xal ἄφατον χόσµον, xat τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς πᾶ- 
σα» οἰχουμένην, εἰς κληρονομίαν ἔδωχεν' ἀλλὰ Υἱῷ 
αὐτοῦ ἀληθινῷ, δι οὗ xal τὰ πάντα ἐποίησεν εἰς 
χληρονομίαν αὐτοῦ ' ἵνα τῶν λογικῶν αὐτοῦ πάντων 
Χτισμάτων, ὡς Λόγος Θεοῦ ὑπάρχων καὶ Ylbz, βασι- 
λεύῃ. Πρὸς ὃν xal εἴρηχεν ὁ ὅλος ἀγαθὸς xoi ὅλας 
πόθος Πατήρ' Κάθου éx δεξιῶν nov, ἕως ἂν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Ξένος 


passioni non est obnoxium, mente omnia preeu- 
rans ; verium est enim : hee autem apparens, ut cer- 
nimus, sibi ipsi apparentiam patitur; ap ipsa enim 
$ui natura vineitur. Certe ipse beatus evangelista 
Joannes, Verbum et Filium verum, et Deum verum, 
et Vitam aternam esse in sua asserit Epistola ' : 
edocens nos manifeste, quod lumen verum sit Deus 
verus. Quamobrem etiam in sinu ipsum semper 
.esse Patris dicit*. Non emim factitium filium ie, 
qui individuus ac totus lumen est Deus, in suo de- 
buisset ineffabili eipu gestare. Et hujue rei ilerum 
testis est Psalmista idoneus ; ait enim, ex persona 
l'atris verba faciens : Tecum principium in die sir- 
Quis Uue in splendoribus sanctorum tuorum : ez utero 
ante. luciferum genai te. Jurav Dominus, et non 
ponitebit eum : tu es sacerdos in eternum secundum 
ordiuem Melchisedech*. liud ante luciferum, alle, 
goricum verbum est. Neque enim universgrum 
creator, factis jam coelig et terra, genitus est. NNi- 
lid vero aliud innuit, nisi incomprehensibilem pror- 
eus esse et inexcogitabilem Filii generationem. 
(juemadmodum enim nullus potest aute ortum lu- 
ciferi, obtutu cernere solaris luminis fulgorem ; 
tamelsi supra quantumvis excelsum ascendat mon- 
tem : sie neque paterni luminis potest quis splen- 
dorem comprehendere oculis. mentjs, tametsi ultra 
mniversa secula mentis imaginalione 4ranscendat ; 
propterea quod incomprehensibilis est occultjssima 
illa veritas. Positum est igitur illud ante luciferum 
pro aate cognitionem : ea enim est gtella cognitionis 
diei. Quare idem rursus Psalmista illud ame iuci- 
ferum in alio Psalmo interpretatus, 3ib : Απίε so- 
lem permanet nomen ejus'*. Qui yero aute solem 
permanet, incomprehensibilis est prorsus οἱ ora- 
tione et cogitatione : quoniam enim sine tempore 
erai, etiam menie ipsa superior est. Non enim fa- 
etitio filio justissimus Deus ac Pater ouium no- 
strum, superccelestem illum, sanctumque et. ioef - 
fabilem mundum ; nostrum item unixersum orbem, 
An haereditatem dedit; sed Filio ejus vero, per 
quem etiam universa fecit in hereditatem ejus, ut 
rationabilibus ejus omnibus creaturis, utpote Ver- 
bum Dei exsistens οἱ Filius, imperaret. Ad quem 


γὰρ ἣν τῇ σαρχὶ ὁ Ylbc, ὅτε ἀνελήφθη ἐξ ἡμῶν εἰς D etiam dixit optimus studiosissumusque Pater : Sede 


«oU; οὐρανοὺς, ὅπου οὐχ ἣν ξένος ποτὲ τῇ τοῦ Πα- 
τρὸς φύσει. Διόπερ ὅλως τὸ, Κάθου ἐκ δεξιῶν pov, 
παρὰ τοῦ θεοῦ Πατρὺὸς πρὸς τὸν ἀεὶ ὄντα μετ᾽ αὐτοῦ 
εἴρηται Θεὺν Λόγον. O0 γὰρ πρὸς ἑτεροούσιον ἂν 
εἶπεν Υἱὸν ὁ εἰρηχὼς, ΤΗ» δόξα» µου ἑτέρῳ οὐ 
δώσω, Πατὴρ. ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα φυαιχῆς ὅλον ὑπάρχον 
γνώρισμα σχέσεως: ὅπερ, οἶμαι, οὔτε οἱ Ἑλλήνων 
ποτὲ θεοπλάσται φαντααθΏηναι ἑτόλμησαν. Ἐπει 
εἰπάτωσάν pot, τίς dj χρεία, οἱ νοµίζοντες ἑαυτοὺς 
Χριστιανοὺς εἶναι, xai οὐχ εἰσὶ,. γενητοῦ Θεοῦ τῷ 
ἁγενήτῳ θεῷ; El μὲν γὰρ θεῖχῆς ἀρετῆς ἑλίπετο 
θεὸς, ἵνα ὄργανον δυναστείας ἑαυτῷ ἐποίησε, ποῦ 


31 Joan. v, 90. 


5 Joan. 1, 19. * Psal. cix, 5, 
xi vin, 14. | 


a dextris meis, donec ponam inimicos (uos scabellum 
pedum iuorum !*. Hospes epim erat propter car- 
nem Filius, quando assumptus est binc iu ccelum, 
ubi hospes non fuit unquam propter Patris natu- 
ram. Idcirco omnino illud, Sede q dextris meis, Α 
Deo Patre ad semper exsisjentem secum dicitur 
Deum Verbum. Neque enim ad alterius substantie 
Filium dixisset inquiens Pater, Gloriam megm al- 
teri non dabo **, vocabulum ijHud, quod omnino 
nota est naturalis habitudinis, quodque, nt opinor, 
neque ex gentibus olim qui idola (ingebant, ima- 
ginari ausi sunt. Et sane dicant mihi qui arbitran- 


&. ο Psal, nxxy 47, !* Peal. cix, 4d. :* ja. 
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tur se Christianos esse, neque tamen sunt; quae ne- A τὸ τέλειον αὑτοῦ; El δὲ περιττοῦ καλοῦ ἐποθύμησε, 


cessitas fuerit factitii Dei, Deo qui factus non sit? 
Si quidem enim divina virtute caruit Deus ut in- 
strumentum potentie sibi effecerit; ubinam est 
perfectio ejus ? Quod si redundantis boni desiderio 
tenebatur, quana:n hujus necessitas (uerit, dicant 
mihi, Deo qui nec affectionibus subest, nec indi- 
genti»? Αη emnino opus erat, secundum illorum 


τίς ἡ χρεία τούτου, εἰπάτωσάν pot, τῷ ἁπαθεῖ xai 
ἀπροσδεεῖ Θεῷ; "H πάντως ἴἔδει, χατὰ τὴν ἐχείνων 
ἀφροσύνην, οἰονδήποτε υἱὸν ἔχειν τὸν ἀληθινὸν θεὸ», 
ἵνα µόνον λέγοιτο Πατέρ; Αἰσχύνομαι λέγων civ | 
ἄνοιαν τῶν Χριστιανοὺς μὲν ἑαυτοὺς λεγόντων eivat, 
«nc Ἑλληνιχῆς δὲ πλάνης τὰ θανατηφόρα παιδευο- | 
µένων µελετήµατα. 


vecordiam, ut qualemcunque demum Filium haberet verus Deus, tantum ut diceretur Pater? Pudet 
me referre stultitiam eorum, qui se quidem Christianos diciilant, ethnici tamen erroris moriiferis - 


sunt imbuti commentis. 

lii. Sed non erat, aiunt, qui genitus est, ante- 
quam ipse gigneretur. Ego verum rursum dico, il- 
lum estenus fuisse, quatenus erat qui Pater est : 


5. "AX οὐχ ἦν, φησὶν, ὁ γεννηθεὶς πρὶν αὐτὸν — 
γεννηθηῆναι. Ἐγὼ δὲ πάλιν λέγω, ὅτι τοσοῦτον T», — 
ὅσον ἣν ὁ ὢν Πατήρ ' ὡς ἀπαύγασμα ἣν τῖς δόξης τοῦ — 


ut pote qui splendor erat gloriz paterni luminis. p Ῥωτὸς τοῦ Πατριχοῦ. θεν xai χαλλίονα οἶδα πάστς | 


Quamobrem etiam superiorem scio omni causa esse 
Christi generationem. Nec enim concupiscens Deus 
psternain dignitatem, genuit Filium, sed sicut fuit 
semper Deus, sic fuit semper etiam Pater gloriz. 
Quocirca, non propterea quod minime assequitur 
humana cogitatio ejus generationem, ideo quis de- 
bet audere attemperare suis cogitationibus eum qui 
sempiternus est : quandoquidem istud etiam de 
ipso Pater sentire, facile aliquis stultorum aude- 
bit. Impossibile est enim ut quis, tametsi quantum- 
vis elevetur imaginatione mentis, Dei vitam sibi 
animo fingat. Quomodo enim. is qui finita constat 
natura, infinitam Dei vitam cogitare animo poterit ? 
Sed quousque quidem valet, imaginatione audet : 


αἰτίας οὖσαν τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ. O9 γὰρ ἔπι- 
θυµήσας ὁ θεὸὺς τοῦ πατριχοῦ ἀξιώματος ἐγένντσε 
τὸν Υἱόν - ἀλλ ὡς ἣν ἀεὶ θεὸς, οὕτως ἣν ἀεὶ χαὶ Πατερ -— 
τῆς δόξης. "Ώστε οὐκ ἐπειδὴ οὗ φθάνει ἀνθρωπεία 
ἐνθύμησις τὴν αὑτοῦ γέννησιν, τούτῳ τις ὀφεῖλει 
τῶν ἑαυτοῦ ἐνθυμῄσεων ἐγγὺς τολμᾷν φέρειν τὸν ἆλ- 
διον» ἐπεὶ τοῦτο xal περὶ αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς ὅδ.α- 
νοεῖσθαί τις τάχα τῶν &ypóvuv τολµήσε.. ᾿Αδύνατον 
γάρ τινα, xàv ὅπως ἂν ἑπαρθείη τῇ φαντασίᾳ τοῦ 
νοὺς, θεοῦ φαντασιωθῆναι ζωήν. Πῶς γὰρ ὁ &v µεμε- 
τρημένῃ Γεπλασμένος οὐσίᾳ τὴν ἀμέτρητον τοῦ Θεοῦ 
ζωὴν ἐνθυμηθῆναι δυνῄσεται; ᾽Αλλὰ µέχρι μὲν cx 
δύναται, τολμᾷ τῇ φαντασίᾳ᾽ εἰς δὲ τοὺς ὄρους των 
οἰχείων ἐνθυμήσεων χαταπίπτων, xav" ἀρχήν τινα 


ad terminos vero propriarum cogitationum ubi  µετέωρον, xal αὐτὴν τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὸς 


pervenerit, ex principio aliquo impuro ipsammet 
etiam Patris ingenerabilitatem imaginatur, ob men- 
tis inopiam. Et hzc quidem eorum sapientes ex 
figuris quibusdam syllogisticis comminiscentes dis- 
serunt. | 

IV. Alii autem, ac propemodum omnes, illud : 
Dominus creavit me principium viarum ejus !*, ad 
eversionem veritatis jugiter allegantes, nun erube- 
scunt. Ego autem et banc orationem fidam mei pa- 
tronam in Deo adjiciam : etsi cum proverbialis sit 
oratio, obliquo quodam intuitu unum mihi com- 
probet sensum. Creatus est enim is, qui est in- 
creatus, carnis assumptione, ab approbante Patre ; 
pro nobis factus homo, ut reconciliaretur quidem 
homo Deo; Deus autem inciperet deinceps venire 
ac manere penes hominem. Homo enim re vera 
factus est Dei locus, pariete intergerino simultatis 
4issoluto per incarnationem Verbi Dei. Itaque ipse 
Dominus in Evangeliis, interpretatus nobis hujus 
vorationis vim atque veritatem, ait : Ego sum via, 
et veritas, et vita 1". Veritas quippe, qui ante om- 
nes colles generatur, utpote Verbum ; hoc est, efll- 
caci motione ceu sapientia ex Sapiente procedit, 
ut vivo Verbo in vitam non exstantia vocentur a 
vivo Deo. Sapientia enim sapientis, Verbum est et 
vita Dei, qui solus exstat. Itaque etiam omnia per 
ipsum, ut credimus, ad exstantiam vocata sunt. 


*! Prov. vini, 39, !* Joan. xiv, 6. 


φαντάζεται, διὰ πενίαν volo. Καὶ ταῦτα μὲν οὖν οἱ 
παρ᾽ αὐτοῖς σοφοὶ ix σχημάτων τινῶν συλλογιστι- 
xy μηχανώμενοι διαλέγονται. 


A. Οἱ δὲ ἄλλοι, χαὶ σχεδὺν πάντες, τὸ, Κύριος 
ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, παρ ἀνατροπὴν τῆς 
ἀληθείας ἀεὶ προσφέροντες, οὐχ αἰσχύνονται. "Evo 
δὲ xal τοῦτον τὸν λόγον πιστὸν ἐμαυτοῦ συνήγορον 
ἐν θεῷ προστήσοµαι' εἰ καὶ παροιμιώδης iv ὁ λόχος, 
λοξῷ τινι βλέμματι τὸ ἑαυτοῦ uot διαλέχεται φρόνη- 
pa. Ἐκχτίσθη γὰρ ὁ ἄκτιστος «fj προσλίφει t7; 
σαρχὸς ὑπὸ τῆς εὐδοχίας τοῦ Πατρὸς, δι’ ἡμᾶς Τενό- 
µενος ἄνθρωπος, ἵνα καταλλαγῇ μὲν ἄνθρωπος tw 
θεῷ, Geb, δὲ ἄρξηται Ex τούτου ἔρχεσθαι xal µένειν 
πρὸς ἄνθρωπον. Χωρίον γὰρ ὄντως Υέγονεν ὁ ἄνθρω- 
πος τοῦ θεοῦ, τοῦ μεσοφράγµατος τῆς ἔχθρας λυθέν- 
τος διὰ τῆς σαρχώσεως τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ. Διόπερ 
αὐτὺς ὁ Κύριος, ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ἑρμηνεύων 
ἡμῖν τὴν τούτου τοῦ λόγου δύναμἰν τε καὶ ἀλῄθεταν, 
λέγει: "Ev. εἰμι ἡ ὁδὸς, xal ἡ ἀλήθεια, καὶ ἡ 
ζωή. ἸἈλήθεια, ἐπειδὴ πρὸ πάντων βουνῶν γεννᾶται. 
ὡς Λόγος, τουτέστι δημιουργῷ χινήσει, ὡς σοφία ἔκ 
σοφοῦ προέρχεται: ἵνα τῷ ζῶντι Λόγῳ εἰς ζωήν τὰ 
οὐχ ὄντα χληθῇ ὑπὸ τοῦ ζῶντος θεοῦ. Ἡ γὰρ cogis 
τοῦ σοφοῦ, Λόγος ἑστὶ xal ζωὴ τοῦ µόνον Gvoe; 
Θεοῦ. Διὸ 65 xal πάντα OU αὐτοῦ, ὡς πεπείσμεθα, 
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εἰς τὸ εἶναι χέκληται. Ἐχάλεσε γὰρ 'O ὢν τὰ οὐχ A Vocavit enim. Exstans non exstamia per Ezstan- 


ὄντα διὰ ToU ὄντος" ἵνα φανῇ δι αὐτοῦ τὰ ph ὄντα. 
Ὁδὺς δὲ, διὰ τὸ Ex τῆς αὐτοῦ, ὡς ἔφην, σαρχώσεως 


φοιτᾷν τε τὸν Πατέρα εἰς ἄνθρωπον, xai ἄνθρωπον. 


προσεγγίδειν τῷ Πατρί. Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς 
tóx Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. Διὸ πάλιν λέχει: Εάν 
τις ἁγαπᾷ µε, τὸν .1ὀγον µου τηρήσει καὶ ὁ 
Πατὴρ ἁγαπήσει αὐτόν καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευ- 
σόµεθα, καὶ uov)yy παρ αὐτῷ ποιησόµεθα. "ace 
τὸ, Κύριος ἔκτισέ µε, τῇ σαρχώσει τοῦ Λόχου, ὃς 
ἐστι σοφία xal δύναμις τοῦ Θεοῦ, διαφέρει’ ὃ γὰρ 
ἔμελλε σαρκωθεὶς ἐπιδειχτιχῶς λέχειν, τοῦτο προεῖ- 
πεν ofa παρὼν ὡς θεός. "Ov τρόπον καὶ περὶ τῆς 
διαρπαγῆς τῶν ἱματίων αὐτοῦ φαίνεται διὰ τοῦ Ἡρο- 
φήτου ὁ μόνος δυνάστης xal µόνος ἀψενυδὶς προει- 


tem, ut constarent per ipsum non exstantia. Via 
autem, propterea quod ex illius, ut dixi, incarna. 
tione, veniat later ad hominem, et homo appro- 
pinquet Deo : Nemo enim venit ad Patrem, nisi per 
me**. Ac proinde rursum ait : Si quis diligit me, 
sermonem meum sercabit ; et Pater diligel eun; et ad 
eum veniemus, el mansionem apud. eum [aciemus **. 
lta ut illud, Dominus creavit me, ad incarnationem 
Verbi, quod est sapientia et virtus Dei, pertineat : 
quod enim, carne jam assumpta, demonstrando 
dicturus erat, hoc praedixit tanquam praesens, ut- 
pote Deus. Quemadmodum οἱ de direptione vesti- 
mentorum suorum videtur per Prophetam prz- 
dixisse, qui solus potens ac solus verax est, Duii- 


ρηκὼς Κύριος Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου &av- B nus : Diviserunt sibi vestimenta mea, et. super ve- 


totc, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδα.ϊον xAnpov: 
τὸ μέλλον Ὑγἰνεάθαι, οὗ μὴν δὲ Ὑενόμενον, πάλιν 
εἰπὼν ὁ ἁληθινός: οὐδὲν γὰρ πόῤῥω διὰ ὑπερθολὴν 
«ρανότητος τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Λόγου" ἔπειδῃ xol 
τῶν ὁτεδήποτε ἑσομένων, ἐγγὺς ἄγαν ὁ θεός. θεὺς 
Y&p, Φφησὶν, ἑγγίζων ἐγώ εἰμι, «Ίέγει Κύριος. Aó- 
περ ὑπομνῆσαι ἡμᾶς τῆς παροιµιώδους ἐχείντς, ὡς 
εἶπον, ῥήσεως βουληθεὶς ὁ ἁπλάνητος' 'Eyo εἰμι ἡ 
ὁδός , τουτέστιν dj ὑπὺ Σολομῶνος ῥηθεῖσα, σαφῶς 
ἑαυτὸν ἐπιδειχνύων ἔφη. Διὰ τοῦτο δὲ xal ὁ ἀπό- 
στολος Πέτρος iv ταῖς χοιναῖς αὐτῶν Ἡράξεσι φαῖ[- 
vetat λέγων" ᾽Ασφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος 
"lopanA, ὅτι καὶ Κύριο» αὐτὸν xal Χριστὸν d 
sóc éxolnc8, τοῦτον τὸν Ἱησοῦν» ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατε. Χριστὸν μὲν Υὰρ αὐτὸν ἐποίησεν ὁ 
Πατὴρ, νοητῇῃ χρίσει χρίσας, διὰ τὴν πρόσληψιν τῆς 
σαρχός' οὐχ ὡς αὑτοῦ εἰς προχοπὴν ἁγιασθῆναι 
ὀφείλοντος, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς αὐτοῦ µαχαρίας µεσι- 
τείας εἰς ἡμᾶς χατασχηνῶσαν τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῆς 
υἱοθεσίας, υἱοὺς ἡμᾶς ποιῄσῃ τῆς χάριτος τοῦ Πα- 
τρός. Κύριον δὲ, ἐπειδὴ τὴν χατὰ πάντων αὐτῷ 
ἔδωχεν, ὡς Yi. μονογενεῖ, xuplav* ὡς δι’ αὐτοῦ 
πάντων ἡμῶν ῥυσθέντων ἐκ τῆς χαχίας τῆς φθορᾶς. 
'O οὖν àv τῇ φύσει Κύριος ἐδείχθη iv τῶν ἁπάντων 
Κύριος, ὅτε φανερὸν αὐτὸν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ποιήσας τῃ αὐτοῦ Χχληρονοµμίᾳ, ἔλεγεν ὁ Πατήρ": 
Αἴτησαι: γὰρ, φησὶ, παρ’ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 
τὴν κηρονομίαν σου, xal τὴν κατάσχεσί» σου 
tà πέρατα τῆς γῆς. 


E', Αλλά xaX λέχουσι πάλιν, ὅτι ὁ εἰρηχὼς, 'O 
Πατήρ µου μείζων µου ἐστὲ, οὗ δύναται εἶναι 
ἴσος * ὅσπερ ἑαυτὸν ὡμολόγησεν ἡἠττᾶσθαι τῷ Πατρί. 
Μείζονα δὲ ἑγὼ οὔτε δυνάµει οὔτε τῇ δόξη πέπει- 
αµαι εἶναι ix τῶν θείων Γραφῶν τοῦ Υἱοῦ τὸν Ila- 
τέρα, ἢ µόνον ὅτι τὸ τοῦ Πατρὸς πρῶτον διὰ τὴν 
ἀκχολουθίαν τῆς φύσεως ὄνομα λαμθάνει. Διόπερ xal 
ὅλως ἐχείνῳ τῷ λόγῳ ὁ εὐγνώμων ἐχεῖνος xal ἆλη- 
θινὸς xal ὅλος γλυχύτης Υἱὸς χρησάµενος φαίνεται. 
Κ.εςαλὴ γὰρ τοῦ Υἱοῦ, τουτέστι τοῦ Λόγου, ὁ Πατὴρ 
«ὁ πάνσοφος, οὐχ ἓν πλεονασμῷ τιμῆς ἡ δόξης, ἀλλ) 


15 Joau xiv 6. ο ibid. 90. 1 Psal. xx), 19 


δι Joan. xiv, 28. 


stem meam miserunt. sortem ''. Quod futurum erat 
ut fieret, non autem factum fuerat, repetito dicens 
ipsemet qui verax est. Nihil enim remotum ab 
oculis Verbi, propter exquisitissimam aciem : si- 
quidem etiam eas res quz» quandoque future sunt, 
admodum proxime attingit Deus : Deus enim, ait, 
vicinus ego sum, dicit Dominas !*. Quarc admonere 
nos proverbialis illius, ut dicebam, locutionis vo- 
lens is qui erroris est nescius : Ego sum via, in- 
quit : hoe est, ea qui a Salomone dicta fuerant, 
manifeste se ipsum demonstrans. Quamobrem 
etiam apostolus Petrus in communibus eorum Acti- 
bus cernitur dicens : Certo. igitur cognoscat uni- 
versa domus }ογαεῖ, quoniam et Dominum ipsummet 
atque. Christum Deus fecit hunc Jesum, quem vos 
crucifizistis '*. Christum quidem enim illura fecit 
Patcr, unctione que mente concipi debeat, ungens 
pet carnis assumptionem : non quasi ipse opus 
haberet ut ad profectum sanctificaretur, sed ut 
propter ejus beatam mediationem, in nobis habi- 
tans sanctus Spiritus adoptionis, filios nos effice- 
fel paternz gratis, Dominum autem, quoniam 
supra omnes ipsi dedit, ceu Filio unigenito, do- 
minationem, omnibus scilicet nobis per ipsum li- 
beratis a molo corruptionis. Qui igitur erat natura 
Dominus, constitutus est ontnium Dominus, quando 
manifestum illum per incarnationem efficiens sua 
hzreditate l'ater, inquit : Postula enim, dixit, a 


D me, et dabo tibi gentes. hereditatem tuam, et pos- 


sessionem (uam terminos terra **. 

VY. At enim dixerunt eum qui dixit : Pater meus 
major me est *', non posse esse xqualem : quippe 
qui se ipsum confessus sit inferiorem Patre. Ma- 
jorem autem ego neque virtute neque gloria, per- 
suasus sum ex divinis Litteris Filio esse Patrem, 
sed tantum quoniam Patris primo propter ordinem 
nature nomen usurpat. Quocirca etiam illa loeu- 
tione benignus ille atque verax, totusque dulcedo 
Filius usus cernitur. Caput enim Filii, Verbi scili- 
cet, sapientissimus Poter, non in excessu honoris 
et gloris, sed in hypostasi paternitatis, secuhdum 


58 Jer. xxut, 25. !'* Act. 1, $56. ?* Psal. n, & 
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quam exstaL οἱ ipsum. Est enim radix veri Verbi, A £v ὑποστάσει πατρότητος, χαθ᾽ ἣν ἔστι xal αὐτός. 


Pater nempe, qui est verus Deus. Radicem etenim, 
inquit Job, Verbi ejus inveniemus ** : hoc est, de 
sinu Patris esse Verbum cognoscemus. Radix enim 
re vera Verbi sinus Dei est naturaliter, quo Ver- 
bum radicatum est. Nec quis sic insaniat, aut un- 
quam suspicetur, quod fuerit aliquando cum sa- 
piens Pater Verbum (nou habebat), sive quod pa- 
ternum illud et fulgentissimum lumen absque 
splendore fuerit aliquando. Quam rem nobis in- 
dicare manifestissime volens ipse Dominus, in 
Evangeliis dicit : Qui vidit me, vidit Patrem 13. 1n 
splendore enim omnino luminis cognoscitur clari- 


tas. Et rursum : Non credis quoniam ego in Patre, 


et Pater in. me est **? Dicit autem etiam de indi- 
vulsa sui in Patre inexsistentia : Ego et Pater 
unum sumus **. Neque enim creato Verbo omni- 
potens Deus uti maluisset. Caruisset enim ipse sic 
ante generationem eo, quod habet propter ipsum. 


VI. Ét hz quidem, atque his similes sunt no- 
stre vindiciz. Adversarii autem veritatis iterum ex 
evangelicis vocibus excipientes dicunt, nescire Fi- 
lium futuram judicii diem vel horam, sed l'atrem 
tantummodo **; ideoque non esse illuin ex sub 
stantia Patris. Ego autem dico, imo vero sana 
ratio, quod idcirco istud dixit is, qui omnia habet 
qua: Patris sunt. in magnificentia bonoris (cujus re 
vera recordatus est qui re vera Filius est Patris, 
veluti cum dicit : Nemo bonus nisi solus Deus *' ; 
el : Non est meum dare, sed quibus paratum est a 
Patre **), ut cognoscamus nos manifeste, quoniam 
non (anquam ex propria potestate hoc definiens 
Scire se asserit, sed quoniam in Palris voluntate 
aut conscientia novit hoc etiam ipse : Verbum est 
enim ejus, el sapientia, et. splendor. Quocirca el 
inseparabilis est, quemadmodum natura et volun- 


late, etiam przedestinationibus, a Patre : Ego enim, 


inquit, et Pater unum sumus?**. Eum etenim qui 
in inseparabili est proprietate jugiter in sinu Pa- 
tris, nemo sane dixerit aliter scire qux Pater no- 
vit, nisi quatenus una voluntas est. unaque οοβηῖς 
tio in Sapiente, et in sapientia Sapientis. Quare et 
cuncta qui sunt Filii, operatur Pater, tanquam in 
Filio, qui vult semper quicunque vult Pater. Dedit 
porro ei potestatem judicii faciendi, tanquam ho- 
minis Filio : Et potestatem, inquit, dedii ej judi- 
cium [acere, quia Filius hominis egt 39. Quomodo el 
rursus ail : Data est mihi omnis potestas in calo et 
in terra **, Data est habenti ; u£ et Patris veritag 
appareret, et Filii bonitas agnosceretur. Quoniam 
accipiens per incarnationem quod habet per com- 
munitatem nature cum Patre, prímam causam li- 
beralitatis nos salvantis non recusavit, Patris 
scilicet. charitatem. Quam tantopere per Filii sui 
bonitatem in nos eífudit, ut participes homines 


** Job xix, 98. 


3? Joan. xiv, 9. ** ibid. 10. 
2! Matili, xx, 25. pd 


? Joon. x, 50. ?* Joan, v, 97. 


15 Joan. x, o0. 
?! Matth. xvii, 18. 


Ἐπειδῆ ῥίζα τοῦ ἀληθινοῦ Λόγον, τουτέστιν 6 Πκτὲρ, 


ὅπερ ἑστὶν ὁ ἀληθινὸς θεός. Kal pitur γὰρ, φησὶ, 


Λόγου, ὁ "106, εὑρήσομεν αὐτοῦ. τουτέστιν ix 
τῶν χόλπων τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Λόγον γνωσόμεθα. 
Ῥίζα γὰρ ὄντως τοῦ Λόγου, ὁ χόλπος τοῦ θεοῦ z»- 
σικῶς, ᾧ ὁ Λόγος ἑῤῥίζωται, Ἠξηδὲ γάρ τις οὕτως µα- 
νεῖεν, fj ποτε ὑπολάδόιεν, ὅτι ἦν ποτε ὅτε Ó aoi; 
Πατ]ρ τὸν Λόγον, f| ὅτι τὸ Πατρικὸν ἐχεῖνο χαὶ ὑπτέρ- 
λαμπρον φῶς ἑχτὸς ἣν ἀπαυγάσματός ποτε. ΄Όπερ 
ἡμῖν σημῆναι σαφέστατα αὐτὸς βουληθεὶς ὁ Κύριος 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγει ' Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 
τὸν Πατέρα * ἓν γὰρ τῷ ἀπαυγάσματι πάντως ἡ τοῦ 
φωτὸς γνωρίζεται λαµπρότης. Καὶ πάλιν ' OO απι- 
στεύεις. ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ à Πατὴρ ἐν 
ἐμοί ἐστι; Λέχει δὲ xal περὶ τοῦ ἁδιαιρέτως αὐτὰν 
εἶναι ἓν τῷ Πατρί' ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ £r ἑσμεν. 
Οὐ γὰρ χτιστῷ Λόγῳ ὁ παντοκράτωρ ἂν εἴλετο χρί- 
σασθαι θεός ᾽ ἐπεὶ ἕλιπεν αὐτῷ κατὰ τοῦτο πρὸ τς 
Υενέσεως, ὅπερ ἔχει δι’ αὑτόν. 

6’. Καὶ τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα δικαιώµατα, ταῦτα xal 
τὰ τούτοις ὅμοια. Οἱ δὲ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας πάλιν Ex 
τῶν εὐαγγελικῶν φωνῶν ἐπιλαμθανόμενοι A£vouat, μὴ 
εἰδέναι τὸν Υἱὸν τὴν ἐσομένην τῆς κρίσεως ἡμέραν f) 
ὥραν, εἰ μἩ µόγον τὸν Πατέρα ' χαὶ διὰ τοῦτο μὴ εἶναι 
αὐτὸν Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. Ἐγὼ δὲ λέγω, μᾶλλον 
δὲ ὁ ὑγιαίνων λόχος, ὅτι διὰ τοῦτο τὸν Πατέρα µόνον 
εἰδέναι τοῦτο λέγει ὁ πάντα ἔχων τὰ τοῦ Πατρὸς ἐν 
µεγαλοσύνῃ τιμῆς (ἧς ὄντως µεμνηµένος, ὁ ὄντως 


C Υἱὸς τοῦ Πατρός: ὡς ὅταν λέγη᾽ Οὐδεὶς ἀγαθὲς, 


εἰ μὴ εἷς ὁ θεός ' καὶ, Obx ἔστιν ἐμὲν δοῦναι ' 
&AA' οἷς ἡτοίμασται παρὰ τοῦ Πατρὸς ), ἵνα γινὼ- 
σγωµεν ἡμεῖς caque, ὅτι οὐχ ὥσπερ ἐκ τῆς οἰχείας 
αὐθεντίας τοῦτο ὀρίσας εἰδέναι ἐπαγγέλλετας . ἀλλ. 
ὅτι ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς βουλήσει, fzot εἰδήσει, οἷὸς 
τοῦτο χαὶ αὐτός Λόγος γὰρ αὐτοῦ ἐστι xai cozía 
xai ἀπαύγασμα. Διόπερ xai ἀχώριστάς ἐστιν ὡς τῇ 
φύσει xal τοῖς θελήµασι, xal τοῖς προορισμοῖς τοῦ 
Πατρός. Ἐγὼ γὰρ, qnoi, καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν. 
Τὸν γὰρ ἐν ἁδιαιρέτῳ τῇ ἱδιότητι ὄντα ἀῑδίως Ev τοῖς 
χόλποις τοῦ Πατρὺς, οὑκ ἄν τις ἄλλως εἶποι εἰδέναι 
ἅπερ οἴδεν ὁ Πατήρ * ὅτι δη µία θἐλησίς ἐστι καὶ µία 
γνῶσις sf; τε τὸν Σοφὸν xal τὴν σοφίαν τοῦ Σοφοῦ. 
Aib xai πάντα τὰ τοῦ Υἱοῦ ἐνεργεῖ ὁ Πατὴρ ὡς ἓν 
Υἱῷ, θέλων ἀεὶ πάνθ᾽ ὅσα θέλει ὁ Πατήρ. Δέδωχε xat 
αὐτῷ ἐξουσίαν χρίσιν ποιεῖν, ὡς Υἱῷ ἀνθρώπου * Καὶ 
ἐξουσ.αν γὰρ, φησὶν, ἔδωχεν αὐτῷ κρίσιν xou - 
ὅτι Ylóc ἀγθρώπου ἑστί. Καθὸ xà πάλι Miu 
Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὗραγῷ xal ἐπὶ γῆς. 
Ἐδόθη τῷ ἔχοντι, ἵνα xal τοῦ Πατρὸς f ἀλίθεια 
φαίνοιτο, xai τοῦ Υἱοῦ ἡ εὐγνωμραύνη Υνωρέζοιτα - 
ὅτι λαδὼν διὰ τὴν σάρχωσιν ὅπερ ἔχει διὰ τὸ χοιὸν 
τῆς φύσεως σὺν τῷ Πατρὶ, τὸ πρῶτον αἴτιον τῆς 
ἡμᾶς σωζούσης φιλοτιμίας οὐχ ἠρνῄσατο, τουτέστι 
τοῦ Πατρὸς «iv ἀγάπην ' ἄντινα τοποῦτον διὰ zi; 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἀγαθύτητος εἰς ἡμᾶς ἐξέχειν, ὥστ: 
χοινωνοὺς ἀνθρώπους (ὢ τοῦ τηλικούτου χαλοῦ ! ) τᾶς 


** Marc. xut, 0. ?** Marc. x, 10. 
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απαραθλήτου ἐχείνης καὶ ἁμιάντου γενέσθαι δύνα-. A (proh immensam bonitatem !) incomparabilis illius 


σθαι φύσευς. 

Z'. Αλλὰ λέγουσι πάλιν οἱ δεινοὶ τῆς ἀγνωσίας 
συνῄγοροι, ὅτι οὕτω χατὰ πάντα Άττων ἐστιν ὁ 
χιὸς τοῦ Πατρὸς, ὡς xai ὑποταγήσεσθαι αὐτὸν τῷ 
Σωτῆρι (2) τὸν ᾿Απόστολον εἰρηχέναι. Καλῶς. Τίς 
οὖν ἡ αἰτία τοῦ ἄχρι νῦν αὐτὸν μὴ ὑποτετάχθαι, εἰ 
ὅλως μέλλει ὑποτάσσεσθαι; El μὲν γὰρ ἧττων ἂν τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ Πατρὸς, τούτῳ αὐτῷ ἂν ὑποτεταγμένος ἐξ 
ἀρχῆς τῷ Πατρί; εἰ δὲ ἕως μὲν νῦν οὐχ ὑποτέτα- 
κται, ὑποταγήσεται δὲ, εί τὸ αἴτιον ἄρα d) τῆς νῦν 
αὐτοῦ ἐλευθερίας. f| τῆς τότε δουλείας, ὅτε δεῖ τὴν 
πᾶσαν ἐλευθερωθῆναι χτίσιν ἐπὶ δόξης τοῦ Θεοῦ; 
Μανία δεινἠ. El γὰρ ἄνθρωπος μὲν μέλλει ἐξομοιοῦ- 
σθαι Gcip, xal χοινωνὸς τῆς θείας γενέσθαι φύσεως 


et incontaminalze esse potuerint natura. 

VIL Sed iterum dicunt isti vehementes ignoran- 
ti patroni , quod eousque per omnia inferior est 
Filius Patre, ut Apostolus de Salvatore dixerit, 
ipsum subjectum iri **. Optime. At. quaenam causa 
est, quod adhucdum ipse subjectus non sit, si om- 
nino subjiciendus est? Si enim inferior erat Patre 
quoad essentiam, hoc ipso subjiciebatur Patri a 
principio : sin vero hactenus nequaquam subjectus 
est, subjicietur autem; qua causa est ergo vel 
praesentis ejus libertatis, vel futurz tunc servitu- 
tis, cum oporteat universam liberari creaturam 
in Dei gloría ?*? Furor est, furer. Si enim homi- 
nem quidem assimilari oportet Deo, foreque parti- 


ἐν ἐλευθερίᾳ τοῦ Πνεύματος" ὁ δὲ Υἱὸς τότε μέλλει B cipem divinze naturse? in libertate Spiritus ; Filius- 


ὑποτάσσεσθαι τῷ Πατρὶ, μεθ) οὗ πάντα πεποίηχε - 
τί ἄν τις περὶ τούτου λογιῆται (2) ; Ἔρημα ἅπαντα, 
κατ αὐτοὺς, λογιχκῶν ἀποδείξεων. Ἐνὼ δὲ λέγω, 
ὑποταγὴν εἶναι «oU. Υἱοῦ, τὸ ἐμὲ, τουτέστι τὸ αὐτοῦ 
µέλος. kv προσώπῳ Χριστοῦ ὑποταγῆναι τῷ θεῷ' 
ὅπερ ἐστὶ χολληθῆναι τῇ ἀγάπῃ 400 Ἡατρὸς, xai 
ἆλλο μηδὲν θέλειν, ἢ ἃ θέλει ὁ θεός' Τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν ἵνα jj ὁ θεός. Διόπερ καὶ τὸν φαλμῳδὸν ἔχομεν 
Ἀέγοντα» Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήδεται ἡ γυχή 
(0v; παρ αὐτῷ γὰρ τὸ σωτήριόν µου. Ἑνώσει 
γὰρ πάντως ὁ Ylbc ὡς µεσίτης àv. τῇ ζαυτοῦ capit 
*bv υἱὸν τῆς µεσιτείας * ἐμὲ, πάλιν λέγω, τῷ Πατρί" 
ἵνα τελείως πληρώση τὸ σχῆμα τῆς καταλλαγῆς. 
Κεφαλὴ yàp τὴς πάσης υἱότητος, ὁ φυσιχὸς Υἱὸς 
τοῦ Πατρός. Aib καὶ ἓν αὐτῷ ὁμιλοῦμαι ἐγώ διὰ 
τοῦτο γὰρ xai ἱερεὺς ᾗ μετὰ τὴν χρίσιν ἑνώπιον 
τοῦ Πατρός. ὑπὲρ δὲ τῆς αὐτοῦ καταρτισθείσης 
νἱοθεσίας , υἱοπρεπῶς μὲν διὰ τὴν φύσιν, ἄρχιερα- 
τικῶς δὲ διὰ τὴν µεσιτείαν, προσάγων εὐχαριστήρια 
τῷ Πατρί. Απαγγελῶ γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνγομά σου 
εοῖς ἁδελφοῖς µου ἐν µέσῳ Ἐκκλησίας ὑμνήσω 
σε. Άπερ ὁ Απόστολος προθεασάµενος τῷ Πνεύ- 
µατι, Τότε καὶ αὐτὸς ὁ Ylóc ὑὁποταγήσεται, ἔφη, 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα" Ira ᾖ ὁ θεὸς τὰ 
κάντα ày πᾶσι'. Όπως ἂν γνῶμεν σαφῶς ἐξ ἑνὸς 
αἰτίου, τουτέστιν kx τῆς τοῦ Πατρὸς εἶναι τὰ πάντα 
ἀληθείας * Ὅ τε γὰρ ἁγιάζων, erat, xal οἱ ἁγιαζό- 
µεγοι ἐξ ἐν ὸς πάντες. θεν γωώσχομεν, ὅτι ἀγέ- 
νητος μὲν Υἱός' ἁγιάζει γάρ᾽ γενητοὶ δὲ ἡμεῖς' ἅγια- 
ζόμεθα γἀρ. Διόπερ ὁ μὲν Y υἱοπρεπῶς μὲν καὶ 
ἀρχιερατιχῶς ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς ἔφην, δοξάσει τὸν Πατέ- 
pa^ προσάγων ἡμᾶς αὐτῷ τὴν κληρονομίαν ἑαυτοῦ 
ὅπερ ἐστὶ παραδοῦναι τὴν βασιλείαν τῷ Geip xa Πα- 
tp, ὡς Qv Ex τῆς αὑτοῦ µαχαρίας φύσεως * πατρικαῖς 
προσρῄσεσιν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀντιδοξαζόμενος * Παρὰ 
σοῦ γὰρ, qnot, ὁ ἕπαινός µου àx Ἐκκλησίᾳ perá An 
λέγει. Ἐχχλησίαν δὲ μεγάλην, τὴν ἑσομένην τῶν τα 
Ἁγίων ἀγγέλων καὶ τῶν δικαίων ὁμήγυριν" ἡμῖν δὲ 
ὡς δούλοις ἐλευθερωθεῖσι πρέπει, ἵνα τὴν αὐτοῦ µε- 


33 | Cor. xv, 28. ** Rom. vir, 21. 
πχι, 325, *"1Cor.xv,98. *'Hebr. n, 44. 


(2) Σωτῆρι. Leg. Πατρί. Forte scriptum erat «o 
pro πατρί 


Ῥλτκοι, Οκ. LXV 


*^ [T Petr. 1, 4. 
€ J Cor. xv, 24. 


ne tunc subjiciendus est Patri, quocum universa 
operatus est ? Quid aliquis possit de hac re cogita- 
re? Carent omnia, secundum istos, rationabili de« 
monstratione. Ego autem dico, subjectionem esse 
Filii, quod egomet, membrum scilicet ejus, in 
persona Christi subjicior Deo : videlicet agglutinor 
charitati Patris, nibilque aliud volo quam quz 
vult Deus, ut. Omnia in omnibus sit Deus **. Qua- 
propter et. Psalmistam habemus dicentem : Nonne 
Deo subjecta erit anima mea? apud ipsum enim sa- 
lutare meum 5. Uniet enim omnino Filius, quippe 
mediator, in sua carne filium mediationis; me, 
iterum dico, Patri; ut perfecte adimpleat formam 
reconciliationis. Caput est enim totius filiationis 
Filius naturalis Patris. Idcirco etiam in illo con- 
versor ego: propter hoc enim etiam sacerdos 
fuerit post judicium coram Patre. Ob suam autem 
perfectam adoptionem, ut Filium quidem decebat, 
propter naturam, ut pontificem vero, propter me- 
diationem, offerens gratiarum actiones Patri : An- 
nuntiabo, inquit, nomen tuum fratribus meis : in 
medio Ecclesie laudabo te". Qux Apostolus ante 
contemplatus spiritu : Tunc et ipse Filius subjicie- 
tur, inquit, ei qui subjecit. sibi universa ; ut. sit 
Deus omnia in omnibus **, Quo manifeste cognosca- 
mus, ex unica causa, videlicet Patris veritate, 
constare omnia: Qui enim sanctificat, inquit, et 
qui sanctificantur, ex uno omnes . Hinc cognosci- 


p mus quod infectus quidem sit Filius, quia sancti- 


ficat; nos vero facti, quia sanctificamur. Quare 
Filius quidem, qua Filium ac pontificem decet, 
pro nobis, sicut dicebam, glorificabit Patrem, ad- 
ducens nos ad illum hzreditatem illius ( quod est 
tradere regnum Deo. et. Patri 99 ), quippe qui exsi- 
stit ex illius beata natura : paternis allocutionibus 
a Patre vicissim glorificatus : A te enim, inquit, 
laus mea in Ecclesia magna". Dicit vero Ecclesiam 
magnam eum, qui futurus- erat cum ex angelie 
sanctis, tum ex justis, coetus communis. Nobis 


35 [ Cor. xv, 98. ?** Psal. τσι, 4. *' Psal. 
*! Psal. xxxiv, 18. 


(5) Αογιηται᾽ Λογιεΐται. - 
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autem veluti servis in libertatem assertis convenit, A γαλοπρεπῆ ἀχαταπαύστως ὑμνήσωμεν ἀγαθότητα: 


ut ejus magniflcentissimam indesinenter Jaudemus. 
bonitatem : eum qui sacerdotii sui divisitus bona 
largitur cum Spiritu equali gloría celebrantes, 
quemadmodum nunc et in secula. 

VIII, Et sane quidnam in' animo versant ii, qui 
nolunt boc modo subjectionem intelligere? Si enim 
non amplius sessurum Filium cum Deo supponunt, 
delirant etiam atque etiam. Qui enim fleri potest, 
ut ille qui aliquando cum Patre consedit ( nolunt 
eniin omnino dicere, eum qui semper considet, 
pauperculis sunt enim admodum cogitationibus ) 
in novitate beatorum illorum sz:culorum hujusmo- 
di careat honore? Quod ai regni abdicationem im- 
portare contendunt istam subjectionem : hoc pacto 
iujustitig postulant Deum, quod illum qui sic per- 
fecte ejus voluntatem omnem implevit, inferiorem 
eo quem ipse habet, honore effecturus est; cum 
oporteret ipsum, etsi zqualis Patri non esset, 
quomodo suspicantur, ternis honoribus dignari, 
quippe qui omnia adimpleverit ad mentem Patris. 
Atque apud homines quidem, qui regno dignus 
habetur, reguat quandiu vivit. At illi semper vi- 
vens Dei Verbum, non amplius regnaturum con- 
tendunt ; οἱ quidem. quando regno ipsius subjecta 
erant omnia ; per hoc quod damnentur quidem im- 
pii ah ipso iu ignem zternum, regnent autem cum 
illo qui diligunt eum, in lumine &terno; hoc est, 
exsultent in regno ejus in omnia szcula, tanquam 


quibus per illius potentiain omnia subjecta fuerint. ϱ 


Sicut enim in persona Cbristi adoptio subjicietur 
Patri; sic per Christi virtutem subjicientur omnia 
iis qui sunt Christi, ut sit Deus omnia in omnibus "3. 
Divulgato igitur Patre per gratiam sancti Filii 
ejus sanctique Spiritus in omnes sanctos, una vo- 
: juntas de cztero erit Dei et. hominum. Quem re- 
gnare usque dum ponat inimicos ejus sub pedibus 
ejus **, Apostolus ait, ut paucis comprehendamn 
(quid enim  irrationabilium hominum prolixius 
stuliitiam persequar?): qui non ad tempus regnum 
illius, quomodo arbitrantur bi, definierit esse, sed 
quoniam post adimpletum judicium hominum, ac 
postquam reddiderii, unicuique secundum opera 
sua, pontificalem deinceps formam regni gloria- 
bundus ostendet ( quamobrem et pontificein illum 
vocat futurorum bouorum **), non amplius quidem 
judicans, explevit enim judicium, &ed paterna 
bona hereditati sux: tanquam pontifex. suppedilans 
in :elernum. Quoniam regni quidem proprium est 
judicare, pontificatus vero, propriis jucundari bo- 
yis ους, qui ignen? per puritatem superarunt judi- 
cii. Regnat enim tanquam Filius, sed amat ut 
Pater : Ecce enim inquit, ego et filii, quos mihi dedit 
Deus 9. Sacerdotio autem fungitur ut Christus ; 
charitatem jn charitate sacerdotali administratione 
exercens utpote Verbum. ltaque nequaquam tunc 


" [Cor. xv, 98. "ibid. 25. **Hebr. ix, 141. 


(4) Βασιλεύειν. Forte βασιλεύσειν. 


τὰ τῆς ἱερωσύνης αὐτοῦ βεοπρεπῶς δωρούμενον 
ἀγαθά σὺν τῷ Πνεύματι ὑμνοῦντες ἰσοδόξως, ὡς xal 
νῦν εἰς αἰῶνας. 


H'. Ἐπεὶ τί ἄρα ἐννοοῦσιν ο: μὴ θέλοντες οὕτω 
τὴν ὑποταγὴν ἐννοεῖν; El γὰρ µηχέτι συγχαθἠσε- 
σθαι τὸν Υἱὸν ὑπολαμθάνουσι τῷ θεῷ, λῆρον µέγαν 
ληροῦσι. Πῶς γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἅπαξ συγχαθεσθέντα 
τῷ Πατρὶ (o5 θέλουσι γὰρ πάντως εἰπεῖν τὸν ἀῑδίως 
συγχαθεζόµενον * ἐπειδῃ µεγάλως πένονται ταῖς 
ἐννοίαις) εἰς τὴν τῶν αἰώνων ἐχείνων τῶν µαχαρίων 
χαινότητα τῆς τοιαύτης στερηθῆναι τιμῆς; Eb 
βασιλείας ἀπόθεσιν τὴν ὑποταγὴν εἶναι νοµέζουσι, 
οὕτως ἁδιχίας χατηγοροῦσι τοῦ θεοῦ * ὅτι «bv. «cav 


B αὑτοῦ τὴν βουλὴν οὕτω τελείως πληρώσαντα, ἅττονα 


fc ἔχει τιμῆς μέλλει ποιεῖν ὅτε δεῖ αὐτὸν, εἶπερ 
μὴ ἣν ἴσος, ὡς ὑπονοοῦσι, τῷ Πατρὶ, αἰωνίων τιμῶν 
ἀξιωθῆναι, ὡς πάντα χατὰ τὸν νοῦν πληρώσαντα vou 
Πατρός. Καὶ παρὰ μὲν ἀνθρώποις, 6 τῆς βασιλείας 
ἀξιούμενος, τὸν ἅπαντα αὐτοῦ χρόνον βασιλεύει - 
ἐχεῖνοι δὲ, τὸν ἀεὶ ζῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον µτχέτι 
βασιλεύειν (4) ἀποφαίνονται ' χαὶ τοῦτο, ὅτε τῇ αὖ- 
τοῦ βασιλείᾳ ὑποταγῇ τὰ σύμπαντα” εἰς τὸ χρι- 
θῆναι μὲν ὑπ αὐτοῦ τοὺς ἀσεθεῖς ἐν πυρὶ αἰωνίῳ, 
συμθασιλεῦσαι δὲ αὐτῷ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν Ev 
φωτὶ ἁῑδίῳ» τουτέστιν, ἐναγαλλιααθΏνα:ι τῇ αὐτοῦ 
βασιλείᾳ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας, ὡς διὰ τῆς αὐτοῦ 
δυνάµεως ὑποταγέντων αὐτοῖς πάντων. Ὃν γὰρ τρό- 
moy ἓν προσώπῳ Χριστοῦ ὑποταγήσεται f) υἱοθεσία 
τῷ Πατρὶ, οὕτως διὰ τῆς δυνάµεως τοῦ Χριστοῦ 
ὑποταγήσεται τὰ πάντα τοῖς τοῦ Χριστοῦ, Ἵνα vj ὁ 
θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσω'. Ἐφαπλωθέντος γὰρ λοι- 
πὸν τοῦ Πατρὸς διὰ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου αὑτοῦ 
Παιδὸς xal του ἁγίου Ἠνεύματος εἰς πάντας τοὺς 
ἁγίους, µία θόλησις λοιπὸν ἔσται θεοῦ τε καὶ 
αἰώνων (5) * ὄντινα βασιλεύειν ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, Ó ᾿Απόστολος 
ἔφη, ἵνα συντόμως εἴπω (τί γάρ pot τὰς τῶν ἆλο- 
γίστων ἐπὶ πολὺ διεξιέναι &volac;): ὃς οὗ xp 
καιρὸν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν, ὡς ἐχεῖνοι ὑπολαμθα- 
νουσιν, ὁρισάμενος εἶναι, ἀλλ᾽ ὅτι μετὰ τὸ πληρῶσα: 
την χρίσιν αὐτῶν, xal ἀποδουναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, ἀρχιερατιχὸν λοιπὸν τὸ σχΏµα της βασι- 
λείας ὀνδείξεται: διὸ xat ἀρχιερέα αὑτὸν λέγει τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν' οὐχέτι μὲν χρίνων (πετλέρωχε 
γὰρ τὴν χρίσιν), ἀλλὰ τὰ πατρφα ἀγαθὰ τῇ abro 
χληρονοµίᾳ, ὡς ἀρχνερξὺς χορηγῶν αἰωνίως. Ἐτειδὶ, 
βασιλείας μὲν ἴδιον τὸ χρῖναι, ἀρχιερωσύνης δὲ, τὸ 
ἰδίοις εὐφραίνειν ἀγαθοῖς, τοὺς τὸ πὺρ δι ἁγνείαν 
ὑπερθάντας τῆς χρίσεως. Βασιλεύει μὲν γὰρ ὡς Yl. 
στέργεται δὲ ὡς Πατήρ' Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ xal 
τὰ παιδία, à uo. ἔδωκεν d θεός ἱερεύει Ob ὡς 
Χριστὺς, τὴν ἀγάπην kv ἀγάπῃ ἱερεύων ὡς Λόγος. 
"Dott οὐ τότε ὁ Πατὴρ £y ἀγνωσίᾳ βασιλεύσει ὁ τῶν 
αἰώνων βασιλεύς. Αὐτῷ γὰρ, φησὶν ὁ Δανιὴλ, ἐδόθη 


4| ἀρχὴ, xal ἡ τιµὴ, καὶ ἡ βασιλεία, καὶ πάντες 
95 Ίσα, vin, 18. 


(6) Αἰώνων. Legendum videtur ἀνθρώπων. Scriptum forte fucrit avov. 














4465 SERMO CONTRA ARIANOS: 11066 
οἱ Aaol, gvJal, γλῶσσαι CovAsvcovciw αὐτῷ. Ἡ A Pater, seculorum rex, in ignoratione regnabit : 


ἐξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ διαφθα- ' 
ρήσεται. "AA ὡς τότε χρίνει, ἵνα ὑποταγέντων αὐτῷ 
πάντων διὰ τῆς χρίσεως, xal αὐτοῦ τοῦ θανάτου διὰ 
τῆς πάντων ἀναθιώσεως ἀναλωθέντος (Ἔσχατος γὰρ, 
φησὶν, ἀχθρὲς καταργεῖται ὁ θάνατος), ἅγιόν τινα 
xal πολύδοξον xócpov χατάρτἰσῃ τῷ Πατρὶ, πάθους 
μὲν παντὸς ἅμοιρον, δόξῃ δὲ ἀγάπης ἁπαύστως ἐχό- 
p^vov. . 


6’. Mh οὖν ἀθετείσθω παρὰ τῶν ἀσεθῶν 6 ἀγαθὸς 
ἡμῶν Geb; Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ χαὶ πασῶν τῶν ἐν οὐ- 
Ῥανοῖς δυνάµεων Κύριος, ὁ βασιλεὺς ὁ αἰώνιος, τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης, ὁ ἀφευδὴῆς χαραχτὴρ τῆς τοῦ 
ΣΙατρὸς ὑποστάσεως, ὁ τῶν τοῦ Πατρὸς διανοηµάτων 
ἁδιαίρετος χοινωνὸς, ὁ &x τοῦ ὄντος ὢν xal ἐν τῷ ὄντι 
ὧν, ὁ χαλὺς ἀγελάρχης πασῶν αὑτοῦ τῶν λογικῶν 
ἀγελῶν, ó πασῶν τῶν νοερῶν φύσεων σοφώτατος 


ἁρμονεύς, ὁ τῆς Μεγάλης βουλῆς γενόμενος ἄγγε--. 


Aoc, ἵνα καὶ ἀνθρώποις Toc βατὸν ποιἠσῃ τὸ αἱθέριον 
κάλλος. ὁ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὡς θώραχκά τινα 
ἐνδυσάμενος εὐπρεπῆ, ἵνα ἁγάπῃ τρώσῃ τὸν τοῦ 
μίσους εὑρετὴν, ὁ ταῦτα θέλων ἀεὶ, ἅπερ ὁ Πατὴρ 
θέλει. "Evi μὲν γὰρ ἄλλων τις εὑρήσει τι τὸν Πατέρα 
διανοούµενον xal τὸν Υἱὸν ἑτέρως᾽ ἐπειδὴ dj τομὴ 
τῆς φύσεως διάφορα ἡμᾶς παρασχευάζει φἑρειν ἓν- 
θυµήµατα” ὃ δὲ, ἐπειδὴ μένει ἁδιαιρέτως ἐν τοῖς 
χόλποις τοῦ Πατρὸς, ταῦτα πάντως xal θέλει xa 
ποιεῖ, ἅπερ ὁ Πατὴρ θέλει. Οὐ γὰρ στενώτερός ἐστι (c 
τῶν τοῦ Πατρὸς διανοηµάτων, ἵνα φεύδηται τῇ Evep- 
«είᾳ τὰς τοῦ Πατρὸς βουλῄσεις, f] ὅλως μὴ δύναιτο 
ποιεῖν ἅπερ ὁ Πατὴρ ποιεῖ: ἀλλ' Qv θεὸς ἐκ θεοῦ, 
πάνθ ὅσα θέλει ὁ Πατὴρ, πάντως θέλει’ διὸ καὶ 
δύναται ἅπερ ὁ Πατὴρ δύναται. "Ὥσπερ γὰρ ὁ Πα- 
vt^hp, φησὶν, ὀγείρθι τοὺς γεχροὺς καὶ ζωοποιεῖ, 
οὕτως xal ὁ Ylóc οὓς θέ.ει ζωοποιεῖ. θέλει δὲ ὅσα 
xaX ὁ Πατὴρ βούλεται. Λόγου γὰρ πάντως ἴδιον τὸ 
τἣν βούλησιν θέλειν τοῦ οὗπέρ ἐστι Λόγος. Τὰ αὐτὰ 
δὲ χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου καὶ προσχυνητοῦ διαλογίζεσθαι 
Πνεύματος. Καὶ γὰρ αὐτοτέλειόν ἐστι xai παντο- 
δύναµον, καὶ πάσης συνἐσεώς τε xal ζωῆς δωρη- 
τιχὸν, ὡς ἐν τῇ δόξῃ ὑπάρχον τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
χιοῦ. Πνεῦμα γὰρ xaX αὐτὸς ὁ νῦν ἓν μορφῇ Λόγος, 
xa τὸ Πνεῦμα πάνσοφον * ἐπειδὴ σοφώτατον Πνεῦμα. D 
*H πηγἡ τούτων, ὁ Πατήρ. Διὸ 55 xat αὑτοσέδαστόν 
τέ ἐστι χαὶ προσκυνητὸν, χαὶ Κύριον. ὡς ἐκ τῆς τοῦ 
Κυρίου xat Πατρὸς δόξης ἐχπορευόμένον, xai ἓν μιᾷ 
δόξῃη τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ συνδοξαξόμενόν τε χαὶ 
συμπροσχυνούµενον, καὶ νῦν xal del, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


5 Dan. vn, 14. V IE Cor. xv, 26. ** Joan. v, 91 


Ipsi enim, iuquit Daniel, datum est imperium, et 
honor, et regnum : universique populi, tribus, lingua 
servient ei. Potestas ejus, θίεείας &ierna qua non 
corrumpetur **. Sed sic tunc judicat, ut subjectis 
sibi omnibus per judicium, ipsaque morte per om- 
nium resurrectionem consumpta : Novissimus.enim 
inquit, ínimicus destruelur, mors "' : sanctum 
quemdam atque gloriosissimum mundum Patri 
ooagmentet, passionis quidem οπιαὶς expertem, 
gloria autem charitatis indesinenter compactum. 

IX. Nequaquam igitur exauctoretur ab impiis 
optimus Deus noster Jesus Christus, qui est etiam 
emnium coelestium potestatum Dominus , qui rex 
est zternus, splendor glorie, genuinus character 
substanti: Patris, paternarum cogitationum  par- 
ticeps indivulsus, ex exstante exstans, et in exstan- 
te exstans, Pastor bonus omnium suorum rationa- 
bilium gregum, spiritualium naturarum omnium 
sapientissimus moderator; magni consilii effectus 
Angelus, ut etiam hominibus aliquando accessibi- 
lem redderet xtheream pulchritudiuem ; qui hu- 
manam naturam veluti thoracem quemdam οἱθ- 
gantissimum induit, ut charitate vulneraret odi: 
auctorem ; qui eadem vult semper, qu: Pater vult. 
In aliis rebus quidem inveniat quis patrem aliter 
cogitantem atque filius : siquidem naturz sectio di- 
versas nos eflicit gerere cogitationes : hic autem 
quoniam indivulse manet in sinu Patris, eadem om- 
nino et vult et facit qux Pater vult. Neque: enim 
angustioribus est, quam Pater, cogitationibus, ut 
aberret operatione a Patris consiliis, vel prorsus 
nequeat facere quse Pater facit. Sed cum sit Dcus 
de Deo, qu:cunque Pater vult, omnino vult : qua- 
re etiam potest, quzcunque Pater potest : Quemad- 
modum enim, inquit, Pater resuscilat mortuos et 
vivificat , sic et Filius quos vult. vivificat **. Vult 
autem quacunque Pater desiderat. Etenim Verbi 
usquequaque proprium est id velle, quod vult {8 
cujus est Verbum. Eadem etiam de sancto et ad- 
orabili cogitanda sunt Spiritu. Etenim per se per- 
fectus est et omnipotens, omnisque intellectus at- 
que vitz largitor, utpole qui in gloria est Patris 
et Filii. Spiritus etenim, est. etiam Verbum, quod 
nunc formam habet, et quidem Spiritus omniscius : 
nam sapientissima res est Spiritus. Fons horum 
est Pater. ldcirco etiam per se venerabilis est, el 
adorabiliá, et Dominus : utpote qui ex Domíni e* 
Patris gloria procedit, et in una gloria cum Patre 
et Filio simul adoratur et conglorificatur, et nune, 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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AD LECTOREM DE SEQUENTI OPUSCULO 


(Biblioth. PP. Lugdsn., V, 881.) 


Quo tempore vizerit sanctus Diadochus, adhuc quaerimus. Fuisse tamen ex numero veterum Patrum testis 
est sanctus Maximus confessor, qui Heraclio imperatore, et Honorio pontifice adversus Monothelitas cer- 
lavit et scripsit. Is enim in Responsis de obscurioribus locis Scripture, ad Thalassium, sancti hujus 
auctoris meminit, et hujus libri caput. centesimum, De igne purgatorio citat, et interpretatur, id quod 
auctoritatem Diadochi non parum commendat. Appellat preterea patrem Diadochum honoris, ut mihi qwui- 
dem videtur, et reverentie gratia. Meminit deinde Photius in. Bibliotheca sua , id est, in libris a se lectis, 
his verbis que nos ad verbum interpretati sumus : « Legi librum centum capitibus comprehensum cum 
definitionibus vice procmii : prima fidei, Cogitatio de Deo expers omnis passionis ; secunda spei , 
Peregrinatio mentis ad ea, quz sperantur; tertia patientie, Cernere oculis mentis Deum invisibilem , 
perinde ut si egset visibilis, atque ita perdurare; quarta non avari, Ita velle non babere, ut alius vult 
habere; quinta scientie, Se ipsum nescire extra se positum in Deo; sexta humilitatis, Continua oblivio 
suorum recle factorum ; septima vacuitatis ire, Vehemens desiderium non irascendi; octava castimonia, 
Sensus semper Deo adhzrescens; nona charitatis, Valde eus diligere, a. quibus injuriam quis patitur 3 
decima perfecte immutationis, Reputare acerbitatem mortis, gaudium in Dei oblectatione. His defini- 
Bonibus subjecta sunt capita centum. Est autem hic liber iis compositus, qui se ad per[ectionem exercent , 
et iis, qui ipsis actionibus perficientibus exercitati sunt , scientia enim per experientiam percepta facile 
verbis docetur. Auctor vero, ut. inscriptio ipsius libri testatur, Diadochus est , episcopus Photices, que esi 
in vetere. Epiro. » Hactenus Photius Constantinopolitanus. 

Reperi in alio exemplari hanc. inscriptionem, que potes esse vice περιοχΏς argumentum et. pr 
exzplicantis. Sermones judicii, et discretionis spiritualis Diadochi, episcopi Pholices Epiri, de €o- 
gitatione, et scientia, quomodo ad perfectionem vitx», duce Deo, pervenire oporteat, ut quisque nostrum 
secundum figuram evangelicz parabole fructum feramus. - 





DIADOCHI EPISCOPI PHOTICES 


JN VETERE EPIRO ILLYRICI, 


CAPITA CENTUM DE PERFECTIONE SPIRITUALI 


Francisco Turriano Societatis Jesu interprete. 


" CAPUTI. Α CAPUT Ill, 

De tribus viriutibus, que tanquam duces debent an- De peccato, quomodo ei quando, incipiat esse. 
tecedere contemplationem mentis spiritualem. Malum nec est in natura, nec esi quisquam na- 
Oinnem spiritualem contemplationem , fratres, — tura malus : Deus enim non fecit malum. Quando 
antecedant, tanquam duces, fides, spes, charitas, — sutem in desiderio coriis aliquis format id quod 
sed magis charitas : fldes enim, et spes, docent — pon exsistit re ipsa, tunc. incipit esse, quatenus 
contemnere ea quie videntur; charitas vero 3ni- — ult, qui id facit. Oportet igitur studio recordationis 
mam cum ipsis illis Dei virtutibus copulat , peT-— pei et omnis operis boni, negligere habitum mali : 
vestigans sensu quodam mentis eum, qui videri non plus enim potest natura boni, quam habitus mali, 


potest. CAPU quandoquidem illud quidem est, hoc vero non est, 
τη. nisi cum agitur tantum. 
Quomodo, ei quando homo efficiatur bonus. CAPUT 1V 
Solus Deus est natura bonus*: homo autem stu- ; . 
μαπάο, et quomodo assequamur , ut 
dio bonorum morum efficitur bonus ; dum mutatur 0 S08 militudinzm Dei. μα” 
in id boni quod ex seipso non est, per eum qui vi Omnes homines sumus ad imaginem Dei, illud au- 


sua bonus est, tunc scilicet , cum anima studio B tem ad similitudinem illorum tantum est, qui per 
virtutis tantum Deo adhzret, quantum pro viribus — multam charitatem, libertatem suam Deo in servi- 
operando adhzrere vult ; ait enim Dominus : Estote — tutem addixerunt. Quando enim non sumus nostri. 
boni εἰ misericordes, sicut Pater vester celestis. tunc similes sumus ei qui nos sibi per charitatem 


! 1c. vi, 36. 











reeoneiliavit, quod nemo assequetur, nisi persua- Α 
serit animz sue non admirari levem vitz hujus 
gloriam. 


CAPUT V. 


Quomodo faciendum sit, ut voluntas ad bonum tan- 
tum sit prompta. 

Liberi arbitrii potestas est voluntas anim: ratio- 
nalis, qua prompte movetur quo velit : cui quidem 
tunc suadebimus, ut ad bonum tantum prompta 
jit, cum memoriam mali cogitationibus consumpse- 
rimus. 

CAPUT VI. 
Quid sit [umen vere scientie , et quid usus. hujus 
luminis in mente efficiat. 

Lumen verz cognitionis est discernere sine lapsu B 
rectum a pravo : quod quidem eum fit, tunc via 
justitize, quze ad Deurn solem justitie mentem ducit, 
vwtra in infinitam scienti: illuminationem illam ip- 
sam mentem introducit, tanquam quzrentem jam 
deinceps cum fiducia charitatem. Quare oportet, 
justitiam ab iis qui illam contumelia afficere audent, 
indignatione non irata eripere : zelus enim pieta- 
Μα, non habendo quemquam odio, sed arguendo 
ostenditur. 


CAPUT Vil. | 


Quid efficiat sermo spiritualis, et quod. exercitatio 
charitatis afferat. [aculiatem et copiam ad loquen- 
dum de Deo. 


Sermo spiritualis sensum mentis explet ; opera- 
tio enim charitatis a Deo fertur, quamobrem non 
torquetur mens nostra tunc tractatione rerum di- 
vinarum. Non enim illo tempore inopiam, quz sol- 
licitudinem affert , patitur : quippe quz tantum se 
contemplationibus dilatat, quantum operatio cha- 
ritatis vult. Quare pulchra res est, exspectare 
semper fide per exercitationem charitatis, lumen 
dicendi. Nihil enim egentius illa mente, quz de 
Deo extra Deum philosophatur. 


CAPUT VIII. 
Quomodo accedendum ; ad loquendum de divinis 
T£90u5. 

Nec oportet non illuminatum intendere mentem 
spiritualibus contemplationibus , neque copiuso lu- 
mine benignitate Spiritus sancti repletum, statim D 
ad loquendum accedere. Ubi enim est inopia, ea 
affert ignorantiam : ubi copia, non sinit loqui. Tunc 
enim anima, charitate Dei velut ebria, expetit per 
silentium contemplatione glorie Domini perfrui. 
Quamobrem opus est, observata mediocritate illu- 
minationis, ad loquendum de divinis rebus deve- 
nire : bec enim mensura formam quamdam sermo- 
nis gloriosi przbet; copiosa vero illuminatio fidem 
nutrit loquentis in (ide, ut qui docet, primus fru- 
ctum scientie gustet per charitatem. Laborantem 
enim, inquit, agricolam primum oportet de fructi- 
bus percipere. 


C 


* JI Tim. n, 6. * 1 Cor. xu, 7 sqq. 
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n» 
CAPUT ΙΧ. 


De charismate cognitionis et. charismate sapientia, 


quomodo utrumque illuminet , εί quomodo urum- 

que acquiralur *, 

Unius quidem Spiritus sancti sunt charismata , 
sapientia et cognitio , sicut extera omnia divina 
charismata ; propriam vero, ut singula alia, habent 
operationem. Quamobrem aliis sermonem sapientiz;. 
aliis scrmonem scientia: , sive cognitionis, secun- 
dwn eumdem Spiritum, tribui testatur Aposto- 
lue *, cognitio enim experimento copulat bominem 
cum Deo, non excitando animam ad loquendum 
de rebus. Ex quo fit, ut aliqui ος iis, qui vitam 
solitariam in] studio virtutis degunt , illuminen- 
tur quidem ab ipsa cogritione in sensu ; ad ser- 
menes vero de rebus divinis non acceduut. Sapien- 
tia vero, si cui metu Dei, quod rarum est, tri- 
buatur, ipsas cognitionis operationes manifestat, 
quandoquidem cognitio quidem operatione, sapientia- 
vero sermone solet illuminare. Verum cognitionem. 
quidem oratio affert, et quies multa in vacuitate 
perfecta sollicitudinis; sapientiam vero exercitatio 
sanctarum Scripturarum non aibitiosa, et in pri- 
mig gratia largientis Dei. 


CAPUT X. 


Quid curandum , cum irasciLilis movetur adveriws 
passiones; εἰ quid faciendum , ne passiones jer 
orationem, vel per eleemosynam sedate superbiam 
gignant. 

Quando ea pars animz irascitur, quie adversus 
passiones movetur, scire oportet tempus esse si- 
lentii, est enim tempus lucte; cum vero viderit 
quis ipsius anim: motus inconstantes , vel per ora- 
tionem, vel per eleemosynam sedari, afficiatur 
amore et studio Scripturarum, alas mentis vinenlo 
humilitatis firmans. Nemo enim, nisi sese valde 
submittat, et se pro nihilo ducat, poterit de ampli- 
tudine Dei narrare. 


CAPUT XI. 


Cur sapientia spiritualis non sit ambitiosa ; sapien- 
lía vero hujus mundi sit ; et unde exsistat hac pro- 
prietas sapientie spiritualis. 

Spiritualis sermo semper animam a cupiditate 
inanis gloriz custodit; dum enim sensu luminis 
omnes partes ejus juvat, facit, ut non opus ei sit 
bonore hominum. Quocirea semper mentem ab 
imaginationibus vacuam servat, quippe cum totam 
ad amandum Deum vertat. Sermo vero sapientie 
hujus mundi semper ad inanem gloriam hominem 
invitat : etenim quia non polest eum experimento 
sensus juvare, amorem laudis alumnis suis largitur, 
tanquam ab ambitiosis hominibus fictus et forma 
tus. Quamobrem qualitatem bane sermonis divin 
absque errore dignoscemus, si silentio curis vacuo, 
tempora, qu: ad loquendum non sunt constituta , 
in memoria Dei fervida consumpserimus. 
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CAPUT XII. 


De dilectione sui, et amore Dei, et quid sit proprium 
amantis Deum, et quid diligentis se. 


Qui se diligit, Deum amare non potest ; qui vero 
se non diligit propter excellentiores divitios amoris 
in Deum, hic Deum amat. Ex quo fit, ut hic neque 
8$uam unquam gloriam quzrat, sed potius gloriam 
Dei. Qui enim se diligit, gloriam suam quzrit ; qui 
autem Deum diligit, gloriam auctoris sui amat. Est 
enim anima sentientis, ac Deum amantis proprium, 
gloriam quidem Dei semper quarere, in omnibus 
mandatis quz facit; sua vero submissione dele- 
^lari, quod Deum quidem propter ejus magnificen- 
tiam deceat gloria, hominem vero submissio , ut 
per eam familiares Deo efficiamur : quod. cum 
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Α Dei, sive enim ( inquit*) excedimus, Deo , sive so- 


brii sumtus, vobis. . 


CAPUT XV. 

Quando incipiat aliquis diligere proximum ; et quare 
amicitia secundum carnem cito dissolvatur ; ami- 
citia vero spiritualis , minime. 

Cum ceperit quis sentire copiose charitatem 
Dei, tunc incipit sensu spiritus proximum quoque 
amare. Hzc enim est charitas, de qua omnes Scri- 
pture sanctze disserunt ; amicitia namque secundum 
carnem, non alligatur sensu spiritus , perfacile 
prava quapism occasione inventa, dissolvitur. Id- 
circo quamvis contingat irritatio aliqua in anima , 
in qua Deus operatur, non solvitur vinculum cha- 
ritatis, Inflammans enim rursus seipsam calore 


οἱ nos fecerimus lztantes gloria Domini, exemplo B charitatis Dei , statim ad virtutem revocatar, et 


Joannis Baptiste, incipiemus dicere sine intermis- 
sione ulla : lllum oportet crescere, nos autem mi- 
nui *. 

CAPUT XII. 


Quomodo contingat aliquando , ut. aliquis videatur 
sibi nou diligere Deum, ut vellet, cum tamen tunc 
maxime diligat, et unde hoc proveniat. 


Novi ego quemdam, qui tametsilugeret, quod non, 
ut vellet, Deum amaret, tamen ita Deum amabat, ut 
ejus anima bujusmodi desiderio vehementi conti- 
nenjer teneretur; ita ut Deus quidem gloria affi- 
ceretur in eo, ipse vero esset quasi nihil. Qui talis 
est, neque cum verbis laudatur, sed agnoscit quid 
sit : siquidem pra nimio humilitatis desiderio di- 


gnitatem suam non cogitat, cum alioqui ministret C 


quidem Deo, utl lex praescribit sacerdotibus, ob 
studium tamen diligendi Deui obrepit ei oblivio 
dignitatis ου occultanti in profunda erga Deum 
charitate per spiritum humilitalis gloriationem de 
dignitate sua, ut jam sibi cogitatione sua inutilis 
quidam puer omni tempore videatur, quasi a digni- 
tate sua alienus, pre humilitatis desiderio : quod 
quidem et nos facere oportet, et omnem honorem 
atque gloriam fugere, propter excellentes divitias 
amoris erga Deum , qui vere nos amavit 


CAPUT XIV. 


De eo, qui sensu cordis Deum diligu, et quomodo iste 
ad exstaticum amorem veniat , jam tolus exira 
amicitiam sui positus. 


Qui in sensu cordis Deum amat, hic est ab eo D 


cognitus ; quantam enim quis Dei charitatem in 
sensu anima capit, tanta eum amat. Quocirca qui 
Bic est, illuminationem eognitionis vehementer amat, 
quousque ipsum sensum ossium sentiat, factus jaw 
Sui nesciens, imo totus a charitate immutatus. Qui 
talis vero est, adest ille quidem , et non adest in 
vita : adhuc enim in corpore $uo versaus, pere- 
grinatur propter charitatein perpetua quadam ani- 
11 ad Deum profectione; incenso enim deinceps 
corde vehementer charitatis igne, ut quadam desi- 
derii facula agglutinatus est Deo, tanquam totus 
extra amiciliam sui positus, propter charitatem 


* Joan. m, $0. * ll Cor. v, 13. 


* [ Joan. iv, 18. 


cum magno gaudio charitatem proximi quarit, ta- 
metsi magnam contumeliam aut damnum accepe- 
rit; asperitatem enim contentionis dulcedine Dei 
consumit. 


CAPUT XVI. 


De amore erga Deum in sensu cordis, quomodo ae- 
quiratur ; et de perfecta charitate, sine timore Dei 
purgaute; et de altera. charitate non per[ecta , 
conjuncia cum timore purgante. 


Nemo potest in sensu cordis Deum amare, nisi 
prius toto corde eum timeat; timore enim Dei 
efficitur, ut anima pura et mollis effecta, ad exer- 
cendam charitatem se applicet ; nunquam vero ali- 
quis ejusmódi metum Dei, qui dietus est, capiet, 
nisi extra omnes vite hujus sollicitudines positus 
fuerit. Cum enim quietem, et multam curarum và- 
cuitatem mens ceperit, tunc metus Dei sollicitat 
eam, et purgat. multo cum sensu, ejiciens omne 
terrenum et crassum, ut sic illam ad amandum 
valde bonitatem Dei adducat. Quare metls quidem 
cum mediocri charitate eorum est, qui adhuc pur- 
gantur ; perfecta vero charitas eorum, qui jam pur- 
gati sunt, in quibus non est. amplius timor. Per- 
fecta enim charitas foras expellit timorem *. Utrum- 
que vero est justorum tantum, qui operatione Spi- 
ritus sancti virtutes operantur. Idcirco interdum 
quidem dicit Scriptura divina : Timete Dominum, 
omnes sancti ejus Ἰ : interdum vero : Diligite Do- 
minum, omnes sancti ejus *, ut plane intelligamus, 
esse quidem metum Dei cum mediocri charitate, 
eorum justorum , ut dictum est, qui adhuc pur- 
gantur ; perfectam vero eharitatemn, eorum, qui pur- 
gati sunt, in quibus non est amplius de illo timore 
cogitatio, sed potius ardor, et agglutinatio continua 
απἰπιᾳ ad Deum per operationem Spiritus sancti , 
sieut scriptum est : Adhesit anima mea post. te; 
me autem suscepit dextera tua *. 


CAPUT XVII 


Quomodo anima cmgrota, per metum Dei incipiat 
curari, et paulatim. ad. perfectam. sanitatem. per 
charitatem perduei. 


Sicut vulnera quz corpori accidunt , posiquam 


* Psal. xxxri, 10. *Psal xxx, 24. *Psal. Lun, 9. 
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wquaslida, et sine curatione relicta sunt, medici- A aqua oblivionis, ut curiosis cocitationibus illud 


nam, si a medicis adhibeatur, non sentiunt ; pur- 
gata vero sentiunt vim medicamenti , et celeriter 
sanantur ; sic anita quandiu expers curationis est, 
et lepra voluptatis tota operta, metum Dei non 
potest sentire : quamvis ei tribunal Dei horribile 
et przpotens perpetuo denuntietur. Postquam vero 
magna attentione purgari ceperit, tunc sentit vel- 
uti remedium quoddam vite, Dei metum, qui eam 
arguendo sanat, tanquam igne quodam sine dolore. 
Unde paulatim deinceps purgata ad perfectam pur- 
gationem evadit, tantum crescente charitate, quan- 
tum decrescit metus, ut sic ad perfectam charitatem 
perveniat, in qua non est timor, ut dictum est ; 
sed potius omnis indolentia, quam gloria Dei ope- 


contemplemur. Simplicitate ergo intelligentiz in 
aquis ejus navigamus, ut sic ad portum voluntatis 


Dei per veniamus. 


CAPUT XXIII. 


Quando mens non possit sentire sensu cordis, stve 
gustu anime odorem calestium bonorum, licet id 
vehementer desideret. 


Nemo potest, vel diligere, vel credere legitime, si 
se ipse sui accusatorem habeat. Cum enim con- 
scientia nostra seipsam arguendo conturbat, non 
sinitur odorem celestium. bonorum sentire; sed 


potius in ambiguum statim distrahitur, ita ut pro- 


pter antegressam experientiam fidei ferventer qui- 
dem id appetat, assequi tamen in sensu cerdis per 


ratur. Sit igitur vobis summa gloriatio, continua, et B Charitatem propter crebros, ut dixi, morsus, et ac- 


perennis : et primum quidem timor Dei, deinde 
vero cbaritas, plenitudo legis perfectionis in Christo. 


CAPUT XVIII. 


Quomodo anima , quandiu est curis mundi involuta, 
non possit Dewn amare, neque quod sui officii est 
erga eum recle dijudicare. 


Ánima qui nondum curis mundi soluta ac libera 
est, neque Deum legitime amabit, neque diabolum 
digue exsecrabitur : est enim sollicitudine vitze hujus 
molesto prorsus tegumento involuta, Unde eorum 
mens, qui tales sunt , tribunal suum agnoscere non 
polest, ut apud se sine errore, suffragia judicii 
exploret, Est igitur omnibus modis utilis secessus. 

CAPUT XIX. 
Que sint propria anima pura. 

Anime pure propria sunt sermo non invidus, 
zelus malitiz& expers, et continuus amor in Domi- 
num glorix. Tunc enim mens lances suas perfecte 
inoderatur ac temperat, rationi sux tanquam iu 
purissimo el incorruptissimo judicio assistens. 

CAPUT XX. 


(?uod necessario ad fidem opera, et ad opera adjun- 
genda sit fides. 


Fides sine operibus , et opera sine fide codem 
modo improbabuntur : oportet enim fideles fidei 
acia ostendentem Domino offerre. Nec enim patri 
nostro Abraham in justitiam fides reputata esset, 
nisi fructum ejus filium suum obtulisset. 

CAPUT XXI. 


Qualis sit fides sine operibus, et qualis per dilectio- 
nem operata. 


Qui Deum amat, et legitime credit, idem opera 
fidei sancte perficit; qui vero tantum credit, et nen 
amat, idem neque fidem ipsam, quam habet, vide- 
tur habere. Levi enim iente credit in quo pondus 
gloria cbaritatis non operatur. Fides ergo in 
actione per charitatem posita, magnitudo virtutum 


est. 
CAPUT XXII. 


De non scrutando curiose profundwm fidei. 
Profundum fidei si scrutemur, turbulentum qui- 
dem est; tranquillum vero, si animo contemple- 
mur; non enim patitur profundum fidei, quod est 


** Psa]. xxvii, 1. 


. — --—— . 


cusationes conscientize non possit. Ceterum ubi 
nos ipsi fervidiore oratione et attentione purgave- 
rimus, cum majori in Deo experientia optatum adi- 
piscemur. ; 


CAPUT XXIV. 


De duplici sensu corporis et mentis, et quomodo sen- 
sus mentis excitandus sit ad gustandum coelestia. 


Sicut ad ea qua nobis pulchra videntur, sensus 
corporis nos quodammodo per vim incitant, sic 
ad éa bona, qu: non cadunt sub aspectum, sensus 
mentis nos solet deducere, quando divinam boni- 
tatem degustarit. Unumquodque enim sibi cogna- 
tum et congenium omnino appetit : anima quidem, 
ut corporis expers, cclestia bona; corpus vero, 
ut e terra, terrenas voluptates. Ad experieniiani 


igitur sensus materi:z et concretionis expertis siue 


errore veniemus si maleriam corporis laboribus 
attenuaverimus. 
CAPUT XXY. 


De uno sensu anima secundum operalionem in statu 
innocentie, et divisione post peccatum, et de sensv 
supplici anime a Spiritw sancto. 

Ipsa sancte nostre cognitionis operatio edocet 
unum quidem esse sensum anima naturalem àc 
rationalem, qui in duas postea operationes propter 
peccatum Adz divisus est ; alterum vero simplicem, 
qui scilicel a Spiritu sancto ipsi anima advenit, 
quem nemo polest cognoscere, nisi ii tantum, qui 


D se a voluptatibus vitx: hujus propter sper futuro- 


rum bonorum libenter expediunt, eL omnem appe- 
titum sensus corporei per temperantiam marccescero 
faciunt. In his enim mens, quia per vacuitatem 
sollicitudinis integra sanitate movetur, divinam 
bonitatem , quz inexplicabilis est, sentire potest, 
et suum gaudium cum corpore secundum mensu- 
ram sui profectus communicare, ratione quada. 
amatorie confessionis interminata exsultans. ln 
ipso enim, inquit, speravit cor meum et adjutus sum, 


el refloruit! caro mea, ex voluntate mea confitebor 


εἰ '*. Letitia enim qua tunc anima et corpus aff- 
citur, admonitio quaedam certa est vitze immore 
talis. ' 
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CAPUT XXVI. 


Quomodo oporteat perturbationibus carere, ad discer- 
nendas cogitationes , et utrum a Deo sint missa, 
an a demone. 


Oportet eos qui certant, animum semper extra 
perturbationum fluctus conservare, ut. mens cogi- 
tationes incurrentes discernens, bonas quidem, et 
a Deo missas, in penu memoriz? recondat ; malas 
vero et dzmoniacas ex apothecis nature ejiciat. 
Mare enim cum tranquillum est, usque ad fun- 
dum est piscatoribus perspicuum, ita ut tunc nibil 
fere ibi piscium eos lateat ; cum vero ventis agita- 
tur, tegit tempestate turbida, quz in placida tran- 
quillitate largiter facit perspici. Ex quo fit, ut ars 
eorum qui piscatorios dolos machinantur, otiosa sit : 
quod quidem menti, qus in contemplatione versa- 
tur, evenire solet, tunc maxime, cum fundwin ejus 

*jra injusta turbatum est. 


CAPUT XXVII. 


Cur pauci sint, qui peccata sua perfecte agnoscant 
et quid [aciendum sit, ut hoc facere possimus. 


Paucissimorum est, lapsus suos perfecte cogno- 
Scere eorum, quorum mentibus nunquam ezcidit 
memoria Dei. Quemadmodum enim nostri corpo- 
Yis oculi, cum sani sunt, cuncta possunt cernere, 
eliam culices in aere volitantes ; cum vero turbati 
sunt, aut buinore quodam suffuso septi, si quid in 
eorum aspectum incurrat grande, hoc tenuiter 
cernunt : minuta vero non sentiunt; sic anima, si 
ardorem ex cupiditate mundi collectum studiose 
restrinxerit, etiam valde parva errata pro gravissi- 
mis ducens, lacrymas multas, cum multa gratiarum 
actione continenter Deo. offert. Justi enim, inquit, 
eonfitebuntur nomini tuo 3”. Contra vero si perse- 
veret in cupiditate mundi, cum quid est ad cedem 
pertinens, aut aliud quid magno dignum supplicio, 
sentit illa quidein sensim , alia vero errata ne signi- 
ficari quidem sibi vult, imo saepenumero in virtu- 
libus ea ducit, et pro eorum defensione non pudet 
miseram oratione uli vehementi. 


CAPUT XXVIH. 


Quomodo Spiritus sanctus animam purget, et quid 
[aciendum sit, ut hoc (acere possimus. 


Solummodo Spiritus sancti est purgare mentem : 
nisi enim ingrediatur fortis ille, et diripiat latro- 


nem, nunquam przda eripietur. Oportet igitur in D 


omnibus pace anim Spiritum sanctum recreare, 
vel lucernam cognitionis semper apud nos lucen- 
tem habeamus : ipsa enim in penetrali mentis sem- 
per seplendente, non solum illi amarulenti et tene- 
bricosi daemonum appulsus patefiunt, sed etiam 
inagnopere lauguescunt, ab illo sancto et glorioso 
Jumine deprehensi. Idcirco Apostolus ait: Spiritum 
. molite exstinguere **, id est, ne per maleficia, et 
pravas cogitationes Spiritum sanctum tristitia affi- 
ciatis, ne suo illo splendore vos desinat protegere. 
Nec enim eternum illud et vivificum Spiritus 
sancti exstinguitur, quin potius illius tristitia, hoc 


* Psal. cexxyix, 14. "* I Thess. v, 19. 


B. MARCI DIADOCHI 
A est aversio, mentem sine lumine cognitionis ob- 


13 Psal. xxxui, 9. 
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scuram et caligine circeumfusam relinquit. 
CAPUT XXIX. 


De uno sensu mentis ante peccatum, et divisione 
ejus propter peccatum, εἰ quando appetitus irratio- 
naiis cum rationali conjungatur, εἰ consentiat. 


Unum, ut dixi, sensum esse naturalem animz, 
quinque vero sensus plane differre totidem usibus 
atque muneribus partium corporis, sanctus et be- 
nignus Spiritus Del nos decet. Mens tamen propter 
peccatum inobedientie in totidem ipsius anime 
motus distrahitur; quocirca una quidem pars ani- 
m:e ad passiones se adjungit, unde, quse sunt vite 
jucunda cum voluptate percipit ; altera vero ratio- 
nis ac intelligenti? motu, s:penumero delectatur: 
cum continentes sumus, expelit. Si igitur venia- 
mus ad habitum contemnendi ea qux mundo sunt 
pulchra, poteriinus etiam appetitum animze terre- 
num cum ejusdem appelitu compote rationis con- 
jungere, communicatione Spiritus sancti in nobis 
hec dispensante : nisi enim hec divina bonitas 
efficienter penetralia anima nostre splendore 
illustraverit, non poterimus individuo, id est, toto 
sensu bonum degustare. 

CAPUT XXX. 


Quomodo et quando sensu mentis discernantur con- 
solaliones vera a falsis. 


Sensus mentis est gustus perfeclus, quo res 
discernuntur. Quemadmodum eniin gustu, qui est 
sensus corporis, bona a malis sine errore, cum 
recte valemus, discernentes ea quis sunt suavia, 
appetimus: sic mens nostra, cum caperit integra 
sanitate, et iii multa curarum vactitate moveri, po- 


test etiam divinam consolationem affatim sentire, 


et a contraria nunquam rapi. Ut enim corpus cam 
terreni cibi suavitatem gustat, experientiam sensus 
babet ab errore liberam, sic mens eum supra pru- 
dentiam carnis gloriatur, sentire potest sine errore 
Spiritus sancti consolationem. Gustate enim, in- 
quil, et videle quoniam suavis est. Dominus !*, me- 
moriam que habere gustus sine oblivione per ope- 
ralionem charitatis ad probandum potiora, ut 
Apostolus ait : Et hoc oro, ut charitas vestra ma- 
gis abundet in scientia, et omni sensu, ut probeiis 
potiora !*. 
CAPUT XXXI. 


De (alsa consolatione Satan per quielem somni 
immissa, et quomodo mens, per memoriam  fer- 
tentem nominis Jesu, eam disculit et Satanam 


fugat. 

Cum mens nostra consolationem Spiritus sancti 
sentire cecperit, tunc Satanas animam quodam 
sensu simulatz voluptatis consolatur per moctur- 
nam quietem, quando levissimum somnum et bre- 
vissimum capit. Si igitur tunc mens ita parata 
reperiatur, ut nomen Domini Jesu ferventi memo- 
ria retineat, et hoc sancto et glorioso nomine, tan- 
quam armis adversus dolos ejus usa fucrit, recedit 
quidem diabolus fallax, sed postea ad bcllum per 


'* Philipp. 1, 9, 10. 
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se cum anima gerendum accenditur. Ex quo rur- A dziemones cireum fundum cordis commorari ; 


sus (it, ut mens perfecte jam fallacias daemonis 
agnoscens, magis proficiat in experientia discre- 
Lionis. 

CAPUT XXXII. 


De bona consolatione anime, quomodo tum per vigi- 
liam, tum per quielem somni ezsistal , et quo- 
modo per falsam consolationem nitatur diabolus 
fallere animam in somno. 


Bona consolatio aut per vigiliam exsistit, aut 
etiam per visum in somno, cum quis daturus se 
quieti, in fervida Dei memoria cum charitate ejus 
veluti conglutinatus est; fallax vero consolatio 
semper, ut dixi, se infundit in levem somnum 
pugilis cum mediocri Dei memoria : illa enim vera 
consolatio, utpote a Deo proficiscens, aperté animas 
spiritalium pugilum cum multa eorum lztitia 
hortari vuit ad charitatem ; hzc vero falsa, quia 
vento quodam fallacie solet animam afflare, niti- 
tur subripere per somnum experientiam ipsius 
sensus mentis, memoriam Dei integre conservan- 
tis. Si igitur, ut dixi, reperiatur illic mens bene 
memor Domini Jesu, dissipat quidem illam au- 
ram inimici, quis suavis esse falso apparebat, 
movelurque exsultatione ad pugnandum cum eo, 
tanquam habeat deinceps post gratiam velut secun- 
da arma ipsam de experientia gloriationem. 

CAPUT XXXIII. 


Quomodo vera letitia Spiritus sancti a falsa demo- 
mis dignoscatur et quando diabolus aggreditur 
decipere per [alsam consolationem. 


Si anima certa motione, et non animo facta ad 
charitatem Dei inflammetur, quasi volens etiam 
trahere corpus ad profundum illius charitatis, sive 
per vigiliam, sive, quemadmodum dixi, cum som- 
num capit, in quo divina gratia operatur, nihil- 
que omnino aliud tunc cogitet, quam hoc solum, 
ad quod excitata est, scire esse operalionem Spi- 
ritus sancti. Tota enim affecta illa inexplicabili 
dulcedine, nibil aliud potest tunc cogitare , quo- 
niam letitia quadam vehementi perfunditur. Si 
autem ullam prorsus dubitationem, aut foedam ali- 
quam cogitalionem mens in illa grati: operatione 
concipiat, quainvis sancto nomine Jesu usa sit ad 
propulsandum malui, et non magis ad amorem 


quod quidem vellent demones, ut nunquam apud 


' homines crederetur, ne cum mens hoc perfecle 


cognosceret, recordatione Dei se adversus eos ar- 
maret. . 
CAPUT XXXIV. 
De duplici charitate, naturali et spirituali, et de 
utriusque conditíone. 

Alia est naturalis charitas anime, et alia quse 
ex sancto Spiritu profciscitur ; illa enim cum vo- 
lumus, nosira motione moderate cietur. Quam- 
obrem facile a d:monibus diripitur, nisi proposi- 
tum voluntatis nostre vi teneamus. Haec vero à 
Spirltlu sancto profecta tam vehementer animam 


B ad charitatem Dei inflammat, ut omnes partes 


anime inexplicabili suavitate divini amoris, in in- 
fiüita quadam simplicitate affectionis glutinentur. 
Tunc enim mens, tanquam gravidata spirituali 
operatione, fontem quemdam charitatis et gaudii 
profert. 


CAPUT XXXV. 
De gratia Dei, quomodo sola omnes animi motus 
turbidos. tranquillet. 

Sicut mare, cum turbatur, oleo infuso cedit 
natura sua tempestas, lenitate olei precellam exstin- 
guente : sic anima nostra, cum lenitur gratia Spi- 
ritus sancti, jucunde tranquillatur; cum goudio 
enim cedit victa ipsius gratia, sicut ille sanctus 
ait : Verumtamen Deo subjecta esto, anima mea !*, 


C victa, inquam , Spiritus sancti yratia, quz ipsam 


animam inexplicabilis suavitatis umbraculo tegit : 
idcirco quamvis sepe eam d:zmones tunc irritent, 
manet tamen expers ire, et plena gaudii: cui enim 
gratia advenerit, in eo permanet, si ex metu Dei 
animam suam sine ulla internilssione jucunditate 
afficiat; iis enim, qui in vita spirituali certant, 
speciem quamdam castimoniz affert timor Domini: 
Timor enim Domini, inquit, castus permanet in 
seculum sgculi ". , 


CAPUT XXXVI. 


Quomodo anima, et quando possit. sentire gloriam 
Dei, et de fallacia diaboli ostendentis lumen, vel 
aliquid splendoris simile, 


Nemo, cum sensum mentis audit, speret videre 


tantum Dei incendendum, sciendum est, consola- p oculis gleriam Dei; sentire enim eum dicimus. 


tionem illam falsa specie lztiti:e a fallace daemone 
proficisci; lztitia vero illa est insulsa, et non in- 
tima, quippe ab inimico proficiscens, qui animam 
vult adullerare. Cum enim viderit. mentem expe- 
rienlia sui sensus studiose gloriari, tunc quibus- 
dam, ut dixi, consolationibus, qua bone videantur, 
animam consolatur, ut ab illa molli et humida 
dulcedine relaxatam, lateat concubitus fraudulen- 
tus diaboli. Hinc igitur cognoscemus spiritum 
veritatis, et spiritura fallacia. Nemo enim potest 
divinam gustare suavitatem, aut amarum dzmonis 
seusu experiri, nisi sib] persuaserit gratiam qui- 
dem Dei in profundo mentis habitare; malos vero 


" Psal. σι, 6. '* Psal. xviir, 10. 


quodam gustu qui dici non. potest, divina conso- 
lationis, cum quis animam purgaverit, non autem, 
quod appareat eí aliquid eorum quz sub aspectum 
cadunt, si quidem nunc per fidem, et non per spe- 
ciem ambulamus, sicut ait beatus Paulus !!. Si 
cui igitur eorum, qui certant, vel lumen, vel figura 
quapiam ad similitudinem ignis appareat, ne am- 
plectatur hujusmodi visum : est enim fallacia ini- 
mici manifesta : quz; quidem res multos fefellit , 
qui propter ignorantiam a via veritatis delexe- 
runt. Nos autem scimus quod quandiu sumus in 
hac mortali vita, aliquid coelestium miraculorum 
cjus videre aspectu corporis non possumus. 


!* [I Cor. v, 7. 
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CAPUT XXXVII. 


Ds somniis a Deo missis, et a demone, et de eorum 
differentia. 


Visa, quz? per somnum bonitate Dei objicinntur 
anini, sunt animi sana certi quodammodo nuntii 
et indices. Quocirca neque ex alia in aliam for- 
màm mulantur, neqve sensum terrent, neque uno 
impetu ridentibus aut merrentibus objiciuntur, sed 
potius cum omni lenitate accedunt ad animam, 
quam spiritualis letitia dulcedine perfundunt. Unde 
postquam corpus a somno excitatum est, magno 
cum desiderio illam somnii lztitiam anima requi- 


rit. [n visis vero a d:emonibus per quietem ohje-- 


ctis per omnia contra evenit ; nec enim in eadem 
figura manent ; neque flguram, neque formam quie- 


tam multo tempore ostendunt. Quod enim dxmo- D 


nes ex proposito voluntatis non habent, sed ex sua 
solum fallacia mutuantur, non possunt diu eo con- 
tenti esse; quin potius grandia loquuntur, et plu- 
mma minantur, sepenumero in se species mili- 
tum induentes : aliquando eliam occinunt anim: 
cum clamore. Unde mens eos aguoscens, cum pura 


est, videtur sibi excitare corpus a somno, et quan- 


doque etiam letari, quod eorum dolos possit in- 
telligere. Quamobrem in ipso somnio, dum eos ar- 
guit, magna ira commovetur. Accidit vero ali- 
quando, ut bona etiam somnia non afferant animze 
letitiam, sed potius dolorem quemdam dulcissi- 
zaum, et lacrymas omnis doloris expertes. Hoc au- 
tem in his fieri solet, qui habent magnos progres- 
sus in humilitate. 
CAPUT XXX VIII. 
De virtute non credendi ullis somniis. 

Diximus, sicut ab iis qui experti sunt, audivi- 
mus, bonorum et malorum somniorum tdifferen- 
tiam, salis nobis sit pro magna virtute habere, ut 
nullis omnino per somnum visis credamus. Somnia 
. enim nihil aliud sunt, ut plurimum, quam siinula- 
cra eogitationum errantium, aut rursus, ut dixi, 
demonum ludiflcationes; demum quamvis a Deo 
quandoque missum sit visum, neque admittamus, 
tamen non irascelur nobis ob hanc causam, ille 
summe misericors ; scit eniu hoc a nobis fleri pro- 
pter fallaces insidias da&emonum : atque hzc qui- 
dem est, quam diximus, perfecta somniorum dis- 
tinciio. Contingit vero ut ex subreptione quadam 
eensum fugiente (quod nemo, ut arbitror, qui effu- 
giat, reperiatur), anima fcedetur, amisso vestigio 
perfecte discernendi, et fide somniis non bonis 
tanquam bonis adhibita. 

CAPUT XXXIX. 


Ezemplum ad intelligendum, quomodo nemini ezpro- 
bret Deus, quod somnio ab eo misso non credat. 


. Sit igitur vobis exemplum hujus rei famulus, 
quem reversus dominus noctu, post longam pere- 
grinalionem, ante vestibulum domus evocet, cui 
famulus nullo modo aperire velit : metuit enim ne 
s? similitudo vocis fallat, et rerum, quas dominus 


** [[ Cor. αι, 14. '! Luc. x, 27. 


B. MARCI ΠΙΑΡΟΟΠ. 
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iratus dominus postera die, quin potius multis 
laudibus ab eo dignatus est, quod vocem domini, 
fallaciam existiniavit, dum nihil ex bonis domini 
perdere voluit. 

CAPUT XL. 


(Jyuando anima possit (umen, quod in se habet, wi- 
dere; et quando se Satanas iransfigurel in. ange- 
(um (ucis ; et quid potissimum in vita monastica 
studendum sil, uL quamvis in mundo simus pere- 
grinemur a mundo. 


Non est dubitandum, quin mens, cum coeperit 
divinum lumen in ea operari, tota fiat perspicua, 
ita ut lumen id, quod in se habet, abunde videat. 
Hoc vero tunc fit, cum potestas ani dominatur 
in perturbationes. Quod autem quidquid menti in 
figura apparet, sive lumen, sive ignis sit, ex cal- 
lido artificio inimici proficiscitur, docet nos divinus 
Paulus, cum ait transfigurari eum in angelum lu- 
cis !*. Non igitur oportet, ut bac spe ullus mona- 
slicam vitam capessat, ne hic inveniat Satanas 
animam facilem ad rapiendum eam ad se, sed ut 
solummodo tales evadamus, qui in omni statu et 
plenitudine cordis Deum amemus : quod quidem 
est amare ex toto corde, et ex tota anima, ei ex 
tota mente 15, In quo enim hoc gratia Dei operatur, 
peregrinatur a mundo, quamvis in mundo sit. 

CAPUT XLI. 


De obedientia, quomodo sit maxima virtuIum, et ja- 
nua charitatis, et vias celerarum virtutum de- 
monstret. 


Obedientiam esse omnium virtutum introducen- 
tium principem, exploratum est; repudiat enim ar- 
rogantiam, parit autem nobis humilitatem. Unde 
janua atque aditus charitatis in Deum efficitur iis 
qui libenter earn amplectuntur. Hanc cum Adam 
ahjecisset, decidit in profundum tartarum : hanc 
cum amasset Dominus causa redemptionis, usque 
ad crucem Patri obedivit : idque cum nulla ex 
parte infra illius amplitudinem essel , ut cum 
crimen humangz inobedienti& sua obedientia di- 
luisset, eos, qui obedientes essent, ad beatam et 
immortalem vitam reduceret. Primum igitur hujus 
virtutis curam habere oportet eos, qui studium cer- 
tandi cum superbia diaboli suscipiunt : hzec enim 
deinceps progressa, omnes vias virtutum nobis 
sine ullo errore demonstrabit. 


CAPUT XLII. 


Quomodo oporteal continentiam esse in. omnibus, 
ita ut non solum virtutes corporis comparanda sin, 
sed virlutes, qu& hominem interiorem purgeut. 


Commune est omnium virtutum continentiz co- 
gnomentum, oportet igitur certantem in omnibus 
rebus se continere. Sicut enim quocunque demum 
membro hominis, vel minutissimo adempto, totum 
corpus, quamvis sit parva pars quz desit toti 
figurz, informe efficitur; sic qui vel unam virta- 
tem neglexerit, universum continentis decorum 
dissolvit ac delet nesciens. Oportet igitur non so- 
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lum virtutes corporis studiose excolere, sed eas A si rationem soliti vietus aliquantulum temperemus. 


etiam qua hominem interiorem purgare possunt. 
Quid enim profuerit virginitatem corporis servate, 
si anima a dzmone inobedientize przside adultera- 
tur ? Aut quomodo coronabitur, qui se a gule vitio 
et omni corporis cupiditate continuerit, superbiam 
tamen et studium gloriz declinare non studuerit, 
neque brevem laborem toleraverit? idque cum a 
justitia lance rependendum sit lumen justitiz iis 
qui opera justitie in spiritu humilitatis fecerunt. 
CAPUT ALII. 

De utilitate et snodo servandi continentiam in victu. 

Sic igitur oportet in omnes cupiditates ejus par- 
tis anims, qua ratione caret, odium exercere eos 
qui spiritualiter certant, ut in habitum illud ver- 


tant. Continentiam vero in victu ita oportet ser- B 


vare, ut nemo aliquid cibi detestetur, hoc enim 
exsecrabile est, et dzemonis inventum. Non enim a 
cibis tanquam malis abstinemus, absit! sed ut a 
copioso et inulili victu nos refrenantes, par- 
tes corporis effervescentes moderate castigemus; 
deinde, ut ex eo, quod nobis superat, pauperibus 
quantum sufficiat, dispensetur, in quo quidem sin- 
cera charitas cernitur. 
CAPUT XLIV. 


Quomodo effici possit ut ciborum jucunditas, et ce- 
lere voluptates libenter respuantur. 


Vesci omnibus cum gratiarum actione, qua ad 
vescendum et bibendum adhibentur, non pugnat 
cumy,regula scientie : Omnia. enim, inquit, erant 


valde bona *". Abstinere autem libenter a suavi et C 


a multo cibo, maximz discretionis οἱ scientiz est, 
tametsi, qua in hac vita jucunda et dulcia sunt, 
nunquam possinus jueunde respuere, nisi Dei 
dulcedinem in omni sensu cordis ac omni plenitu- 
dine ejus degustemus. 

CAPUT XLV. 


De nimia continentia victus (ugienda propter firmi- 


tatem. corporis, qua opus sit ad. certamen spi- 
rituale. 


Ut corpus multo cibo onustum, languidam et se- 
gnem efficit mentem, sic nimia continentia victus 
debilitatum facit, ut ea pars anima, quz in con- 
templatione versatur, in mcestitia sit, et in fastidio 
sermonis. Oportet igitur ad motiones corporis ci- 
bos etiam accommodare, ut, dum corpius valet, 
quantum conveniat castigetur ; dum vero non valet, 
moderate leniatur. Nec enim infirmo corpore esse 
debet, qui certat, sed ita firmo, ut sustinendo cer- 
tamini par esse possit, ut anima etiam laboribus 
corporis convenienter purgari queat. 


CAPUT XLVI. 


De ratione victus soliti temperanda, sine vitio σαπα 
glorie aut incontinenti, per moderatam indul- 
gentiam ad adventum fratrum, aut. aliorum ho- 
spitum. 


Cum inanis gloria adversus nos tumescit, nacta 
ad vitii sui excusationem adventum fratrum aut 
aliorum hospitum, quicunque illi sint, recte flat, 


3* Gen. 1, ο]. 


Sic enim diemonem infectis rebus, imo de suo ir-- 
rito conatu dolentem dimittemus, ac legem chari- 
tatis cordati implebimus, et mysterium continentis 
sine ostentatione per illam moderatam indulgen- 
tiam servabimus. 

CAPUT XLVII. 


De jejunio et cateris virtutibus corporalibus, quo- 
modo sint instrumenta quedam, qua per se sola 
non habeant gloriam apud Deum, nisi referantur 
ad finem, qui est pietas. 


Habet quidem per se gloriam jejunium, sed non 
apud Deum; est enim instrumentum, quod ad 
temperantiam componit eos qui voluut. Non opor- 
tet igitur eo gloriari, qui Christianz religionis pu- 
giles sumus, sed solum in fide Dei finem propositi 
nostri exspectare : nec enim cujuscunque artis Ρθ - 
riti de artilicio quod profitentur, ex instrumentis 
gloriantur, quin potius quisque eorum formam sus. 
cepti operis exspectat, ut inde perfecium illud et 
absolutum artis suze demonstret. 


CAPUT XLVIII. 


De utilitate temperati victus ad. fructum spiritualem 
anima. 


Sicut terra si moderate sit irrigata, semen spar- 
sum, quod excipit, cum multa fertilitate effundit ; 
multis vero imbribus madefacta spinas tantum ct 
tribulos fert : sic terra cordis, si moderato uta- 
mur victu, semina sibi innata atque insita pura 
edit ; et illa quz sunt ab Spiritu sancto seminata, 
cum mulia viriditate et ubertate fructuum pro- 
fert ; sin vero potu madeat, ex omnibus cogilatio- 
nibus suis spinas et tribulos procreat. 


CAPUT XLIX. 


De temperantia victus, quomodo ad libidinem pro- 
vocet ; εἰ de remedio et ejus ratione. 


Cut mens nostra in fluctu largi potus natat, non 
solum libidinose intuetur simulacra quie per som- 
num daemones figurant, sed in se ipsa quasdam 
formas pulchras fingens, visis suis tanquam qui- 
busdam adamatis ulitur ardenter. Tepefactis enim 
fervore vini illis partibus corporis, que ad gene- 
randum date sunt, necesse est omnino ut mens 
sibi unibram libidinis cum voluptate reprzsentet. 
Opus ergo est, ut moderatione victus utentes, in- 


D commodum, quod ex redundantia proficiscitur, vi- 


temus. Cum enim mens voluptatem qua ad pingen- 
dum peccatum illecta succendatur non habet, 
tota manet sine imaginationibus, et judicium forte 
ac virile. 

CAPUT L. 


De luxuria misti potus, et quantopere ea qu& cum 
vino miscentur, fugienda sint ab 1is qui volunt esse 
spirituales. 


Omnia poculenta arte facta qux eorum artifices 
propomata, quasi antepocula vocant, quod multi- 
tudinem ciborum ad ventrem deducant, declinare 
oportet eos qui partes corporis turgescentes €ohi- 
bere volunt : non solum cnim eorum qualitas cor. 
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poribus pusillum nocet, $ed ipsa eorum perversa A Unde neque ab exercitatione fidei unquam vacat 


temperatio conscientiam, qua est sedes Dei, per- 
cutit. Quid enim in natura vini desideratur, ut va- 
riis condimentis permistis, vini firmitudo mollitie 
Irangenda sit? 

CAPUT Ll. 


Quid Dominus docere voluerit, bibendo in cruce 
acelum ex spongia circumposita hyssopo. 


Dominus noster, idemque vitz? sanclze magister 
Jesus Christus acetum in Passione ab iis qui dia- 
bolo ministrabant, porrectum bibit, ut perspicuam 
normaui, quemadniodum in sacro certamine animo 
affecti esse debeamus, ut mihi videtur, relinque- 
ret. Non enim, inquit, opertet jucundis potionibus 
aut cibis uti eos qui adversus peccatum dimicant, 


imo acerbitatem pugna: toleranter sustinere. Ad- B 


junctum vero est in illa contumelia hyssopum ad 
spongiam, ut forma nostre purgalionis exemplo 
perfecte representaretur. Illud enim acre pro- 
prium est certaminis; vis vero tergendi, perfe- 
ctionis. 


CAPUT Lil. 
De balneatione fugienda spiritualibus, et quare. 


Conferre se ad balneum, nemo peccatum, aut a 
ratione alienum esse dixerit ; propter continentiam 
tamen ab eo se abstinere, et virile et maxime tem- 
perantis esse dieo. Nec enim illa voluptaria lava- 
tio corpus nostrum enolliet, nec veniet in mentem 
illius turpis nuditatis Adam, ut de illius foliis ad 
legendam secundam nuditatem turpitudinis solliciti 


simus, ii presertim, qui paulo ante ab bujus vite C 


corruplione per castitatem corporis nostri exsi- 

lientes, cum pulchritudine temperanti» copulati 

esse debemus. 
CAPUT Lilli. 

Quare opus sit in conobiis vocare medicum ad cu- 
rationem morbi ; et quid faciendum sit iis qui εο- 
litariam in eremo degunt vitam. 

Medicos vocare cum non valemus, nihil prohi- 
bet. Etenim quia erat aliquando experimento hu- 
mano colligenda ars medicinz, idcirco prius exsti- 
terunt medicamenta ac remedia. Verum non opor- 
tet spem sanationis in illis collocare, sed potius in 
vero Salvatore, et medico nostro Jesu Christo. Hzc 
vero illis, qui in ceenobiis et civitatibus proposi- 


tum continenti: excolunt, dico, tum quia propter D 


circumstantias, qua accidunt, non possunt sine 
ulla intermissione fidem per charitatem operari ; 
tum eliam, ne in cupiditatem inanis glorie, et in 
tentationem diaboli incidant. Ex quorum numero 
nonnulli se non egere medicis coram multis profi- 
tentur; at si quis vitam anachoreticam, id est ab 
oculis hominum remotam in loeis desertis, inter 
duos aut (res unius moris fratres degit, quibus- 
cunque ille morbis conflictetur, applicet se in fide 
ad Dominum, qui sanat omnem morbum et omnem 
languorem. Habent enim post Dominum, satis ma- 
gnum solatium zgritudinum, ipsam solitudinem. 


*! Psal. 1xvin, 7. 


iste, eo maxime, quo non reperiat ibi locum 
ostentandi virtutem tolerantis, pulehro usus tap- 
quam velo, solitudine : idcireo Dominus Ααθίατε 
facit unius moris in domo *!. 

CAPUT LIV. 


Quid indicet ferre moleste morbum, et. quid rursus 
non ferre moleste. 


Cum morbos corporis moleste ferimus, scire 
oportet adhuc cupiditates eorporis in anima do- 
minari : ex quo fit, ut desiderio corporalis indul 
gentiz nolit a bonis vitz» hujus recedere : quin po- 
tius magnum negotium esse putat, non posse pro 
pter morbos frui iis, quae in vita sunt pulchra. Rur- 
sus vero si angores segritudinum animo grato exci- 
piat, argumentum est, non procul ab indolentia. 
id est, a vacuitate turbidarum affectionum abesse : 
unde et mortem, tanquam oceasionem vitz verio- 
ris tunc magno cum gaudio exspectat. 


CAPUT LV. 


Quid faciendum sit, ut non. delectetur anima usura 
hujus [ucis, sed poiius desideret a corpore separart. 


Nunquam cupiet anima a corpore separari, nisi 
ita alfecta sit, ut nulla hujus aeris quem spiramus, 
voluptate capiatur. Omnes enim sensus corporis 
adversantur fidei, siquidem sensus sunt przsen- 
tium, fldes vero bonorum tantum futurorum co- 
piam et magnificentiam promittit, Quocirca opus 
est pugilem spiritualem, neque arbores pulchiis 
diffusas ramis ad opacandum, neque eleg:tes 
edes, neque consuetudinem cognatorum unquam 
cogitare : neque de gloria, et celebritzte honorum, 
si jta accidat, meminisse, sed potius uti quidem 
necessariis cum gratiarum actione; vitam vero 
hanc existimare viam quamdam peregrinam, et omni 
oblectatione carnis vacuam. Sic enim mentem no- 
stram in arctum cogentes, totam ipsam ad vestigia 
zlerne vie convertemus. , 


CAPUT LYI. 
Quomodo wii sensibus corporis immoderate, faciat 


difficilem | memoriam Dei, et mandatorum ejus ; 
et quomodo catendum sit hoc malum. 


Quod aspectus, et gustus, et reliqui sensus me- 
moriam cordis distrahunt, cum ipsis immoderate 
usi sumus, Eva hoc nobis prima confitetur : tan- 


- tisper enim dum illa libenter ad arborem interdi- 


ctam non aspexit, memoriam divini jussi studiose 
reiinebat. Quamobrem veluti alis divini amoris te- 
gebatur, unde nuditatem suam ignorabat. Poeiquam 
vero lignum libenti animo vidit, ac valde cupide 
fructum ejus attrectavit, ek cum vehementi gusta 
vit voluptate, continuo ad complexum corporis de- 
linita est, adjungens se libidini ut nuda, totamque 
suam cupiditatem ad fruendum przsentibus tradidit, 
postquam Adamum cum peccato suo propter fru- 
ctum aspectu jucundum miscuit, ex quo factum est, 
ut deineeps mens humana Dei, aut mandatorur 
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ejus difficile meminisse posset. Degamus igitur nos A Quicunque enim sanctum et gloriosum nomen hoc 


in hac vita fallace, semper in profundum cordis 
nostri cum perpelua Dei memoria, tagquam oculis 
capti intuenles; profecto enim ad spirituale stu- 
dium virtulis pertinet, adimere semper alas desi- 
derio earum rerum, quas videmus, quod nos Joh 
ille experientissimus docet, cum ait : Sí secutum 
est cor meuwn oculum meum **, Qus res summae 
conlinentia est index. 


CAPUT LVYH. 


Quomodo. qui ambulat spiritu, nescit desideria car- 
nis ; ac (rusira demon ejus castitatem tente, 

Qui versatur semper in corde suo, absens pror- 
sus a jucundis rebus vite bujus peregrinatur; qui 
enim aimnbulat spiritu, non potest desideria carnis 
nosse : quandoquidem jam deinceps in arce virtu- 
tum suas ambulationes conficit, utiturque iis ipsis 
virtutibus, veluti janitricibus castimoniz, qua est 
instar civitatis parvse ; ex quo fit, ut in hoc irrite 
sint machine dsmonum, quamvis usque ad fene- 
stras naturetela vulgaris amoris pertingant. 


CAPUT LVIII. 


De acedia, que solet aliquando post repudiatas vo- 
[upiates corporis contingere, .qualis sit, et quo- 
medo expellenda. 

Cum ceperit anima nostra non amplius ea quz 
Ρυ]εῖτα et jucunda sunt, concupiscere, tunc eam 
desidiosa quaedam mens ut plurimum subit, qu» 
neque officio sermonis eam sinit libenter servire; 
neque expeditum desiderium futurorum bonorum 
ei relinquit : imo et hanc caducam vitam ceu valde 
inutilem habet, ut non habentem opus virtutis di- 
gnum : ipsamque cognitionem pro nibilo ducit, 
tanquam aliis quoque multis tributa sit; aut 
nibi perfectum nobis significare promittat. Hanc 
autem  tepiditatis οἱ torporis segritudinem fu- 
giemus, si menli nostre valde angustos meatus 
definiemus, ut solum Dei memor sit: hac enim 
solummodo ratione ad suum reversa fervorem, 


poterit rursus ab illa per segnitiem distractione - 


sine dolore removeri. 
CAPUT ΗΣ. 
Quomodo mens reddi possit certade studio et diligen- 


tia sua in. spirituali certamine per memoriam p 


conlinuam οἱ ferventem nominis Jesu in. pro- 

[undo cordis. 

Cun omnes mentis exitus memoria Dei occluse- 
rimus, omnibus modis a nobis requirit ipsa mens 
opus ex quo diligentiam suam plene nosse debeat. 
Oportet igitur tradere ei illud solum : Domine Jesu 
Christe, ad integram et solidam propositi tracta- 
tionem. Nemo enim, inquit, dicit, Domine Jesu, 
wisi ín Spiritu sancto **. Verum ita arcte verbum 
istud in intimo suo recessu omni tempore contem- 
pletur, ut ad nullas imaginationes adduci possit. 


** Job xxxi, 7. ** I Cor. σι, 3. 
$? Pgal. xxxvi, 12. 


in profundo cordis continenter meditantur, hi 
eliam lumen mentis suz semper videre possunt. 
Cum enim arcla sollicitudine illud in mente reti- 
netur, sordes quz in anima apparent, cum multo 
sensu exurit, Deus enim, inquit, ignis consumens 
est**. Unde animam deinceps ad amorem glorim 
sue vehementer incitat Dominus. Illud enim glo- 
riosum et optabilissimum nomen, si diutius in me- 
moria mentis cum fervore cordis habeatur, babi- 
tum plane bonitatem ejus amandi in nobis, nullo 
impedimento obsistente, gignit. Hac est euim pre- 
tiosa margarita, quam qui omnem substanüam 
suam vendiderit, comparare potest, et laetitiam 
majorem, quam dici possit, de inventione ba- 


B μεις». 


CAPUT LX. 


De duplici gaudio, inchoante εἰ perficiente, et κ. 
wiriusque et de lacrymis mediis. inter utrum- 
que. 

Aliud est gaudium inchoans, et aliud perficiens : 
illud quidem non est imaginationibus vacuum ; hoc 
vero vim habet humilitatis : his autem interjecta 
est trietitia Deo amica, et lacryma sine dolore. 
Etenim quia in multitudine sapientiz multitudo, in- 
quit, cognitionis, et qui addit cognitionem, addit do- 
lorem 3”. Idcirco opus est, ut primum quidem gau- 
dio inchoante ad certamen spirituale anima provo- 
cetur; deinde, ut a varietate Spiritus sancti ar- 


c guatur, et probetur, tum in jis, quae prave egit, 


tum in iis que adhuc agit : in redargutionibus 

enim, inquit, super iniquitale corripuisti hominem, 

et labescere (ecisti sicut. araneam. animam ejus *': 
ut cum divina reprehensio tanquam in ardenti 
fornace animam probarit, tunc operationem gaudii 
sine imaginationibus cum fervida Christi memoria 
capiat. 

CAPUT LXI. 

Quomodo mens, cum perturbata. est, non potest 
Dei meminisse, et qum sit causa; et. quomodo 
mens, cum est a passionibus libera, solertia sua. 
utens, et. gratia. Dei adjuvante, cito oblivionem 
Dei expellit, et recordatur Domini Jesu ; et quo- 


modo contingat t010 jam affectu. ad memoriam 
Dei, et charitatem excitari. 


Cum anima ira comroovetur, aut offusa est οἱ 
caligo ex crapula, aut gravi angore afficitur, non 
potest mens, tametsi ipsa anima vim ei quodammodo 
adhibeat, memoriam Domini retinere ; quin potius 
tota mens vehementia perturbationum  obscu- 
rata, a suo sensu ob hanc causam prorsus 
alienatur, quamobrem non potest desiderium 
sigillum suum imprimere, ut mens sine obli. 
vione speciem meditationís — ferat , durescente 
memoria ejus propter feritatem perturbaliopum; 
sin autem extra perturbationes posita sit, ta- 


** Deut. iv, 24; Hebr. xii, 29. ** Matth. xi, 46. "* Eccle. 1, 18. 
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metsi paulisper oblivio illud promptum animi A modo propter mentis immobilitatem ira movetur : 


subripiat, tamen cito mens, solertia sua utens, 
ferventer illam salutareni, et. maxime expetendam 
predam apprehendit ; babet enim tunc ipsam gra- 
tiam una cum anima meditantem, et clamantem, 
Domine Jesu; sicut mater puerulum suum docet, 
et cum eo ineditatur. paternum nomen, donec ad 
habitum ejus nominis eum perducat ; et infans puer 
pro aliquo alio pueri sermone clare patrem etiam 
dormiens appellat : idcirco ait Apostolus : Similiter 
autem Spiritus adjuvat infirmitatem nostram : quid 
enim oremus, quomodo oporlet, nescimus, sed ipse 
Spiritus interpellat pro nobis gemitibus inenarrabi- 
libus **. Etenim quia ad capiendam virtutis orandi 
perfectionem parvuli sumus, omnino apxilio ejus 


indigemus, ut cum ejus dulcedo major, quam dici p 


potest, omnes cogitationes commisceat, et suavitate 
perfundat, toto cum affectu ad memoriam Dei et 
charitatem excitemur : quamobrem cum in ipso, 
ut idem Paulus ait, Deum Patrem inclamamus, 
sb ipso componimur ad vocandum sine intermis- 
sione : Abba, Pater *?. 


CAPUT LXII. 


De ira, quomodo, et quando ea utendum ; et quo- 
modo utiliter a Deo data sit; εἰ quid Dominus 
docere voluerit quando inf(remuit spiritu in morte 
Lazari; et quomodo sit Elie, et currui ejus igneo 
similis qui propter ardorem pietatis ira utitur 
sedata. 


Ira plus quam alix, passiones perturbare et con- 


hice enim aurigam sensuum hominis inexcitatam 
babere plane cernitur; ille vero semper in equis 


virtutis, certandi studio fervens, vebitur inter 


medias demonum copias, quadrigam contineptiz 
in timore Dei omni tempore exercens, quam qui- 
dem currum lsrael apud Scripturam, cum Elias 
ille in sublime sublatus est, dictam esse legimus *! : 
siquidem Judaeis primum, de quatuor virtutibus 
excellenter locutum esse Deum videmus. ldcirco 
totus, et in curru ignis sublatus est ille tantus ac 
tam admirandus sapientie alumnus , tanquam 
equis, ut mihi videtur, suis usus virtutibus in 

Domino, qui illum in aura spiritus ignis ra- 

puit. 

CAPUT LXIII. 

Quomodo spiritualis non debeat, neque aliis litem 
intendere, neque sua in judicio recuperare (1). 
Qui particeps sancte cognitionis factus est, 

et dulcedinem Dei degustavit, neque litigare debet, 

neque ulli litem intendere, tametsi vestitum, quo 
indutus est, alius detrahat : justitiam enim  magi- 
siratuum hujus szculi justitia Dei omnibus modis 
superat, et antecellit. Imo nihil illa est ad justi- 
tiam Dei ; que enim distantia inter eos, qui Dei 
et hujus szculi discipuli et alumni sunt, si horum 
jus cum justitia Dei collatum non cernitur imper- 
fectum, ità ut alterum dicatur humanum jus, alte- 
rum divina justitia ? Sic igitur et Dominus nosiet 


fundere animam solet, aliquando vero magnopere ρ Jesus Christus : Cum malediceretur, non maledice- 


utilis est : cum enim contra eos, qui aliquid inique 
aut flagitiose, quodcunque illud sit, committunt, 
ea sedate utimur, ut aut salvi flant aut pudore af8- 
ciantur, tunc mansuetudinem ei adjungimus : eo- 
dem enim tendimus, quo justitia et bonitas Dei 
spectant ; imo sazpe, cum graviter peccato irati su- 
mus, illud femineum quod in ira inest, virile faci- 
mus. Quod autem in ipsum spiritum interitus fre- 
mentes, cum in magno moerore et luctu sumus, 
supra ipsam mortis gloriationem efferimur, non 
est dubitandum; quod quidem ut nos doceret Do- 
minus, animam Lazari reddidit corpori postquam 
bis in spiritu infremuisset in mortem, seque con- 
turbasset * : cum alioqui omnia voluntate sola 
sine ulla conturbatione, quaecunque vult, eificiat. 
Ut jam, mea quidem sententia, ira moderata ma- 
gis tanquam telum nature nostre ab auctore no- 
stro tributa sit. Quo si Eva contra serpentem usa 
fuisset, nunquam ab illa falsa voluptate delinita 
esset. Unde, ut mihi videtur, qui propter studium 
et arderem pietatis ira utitur sedate, probatior in 
lance remunerationum reperietur pre eo qui nullo 


** Rom. vir, 26. ** ibid. 15. ** Joan. xi, 35 sqq. 


(4) Caute lege hoc et sequens caput ; nam sanis- 
sima est theologorum doctrina qu: habet, licere 
Christiano in judicio rerum ablatarum restitutio- 
gem, et injuriarum compensationem repetere, ser- 
valis debitis circumstantiis, ut ob justitiam, non 
privato amore vindicte, odio, ete., id faciat, tametsi 


bat, cum pateretur, non minabatur ?** : quinimo pas- 
sus est cum silentio detrahi sibi amictum ; et ut, 
quod plus est, dicam, pro salute maleficorum Pa- 
trem precabatur. ** Homines verohujus szculi non 
prius litigare desinunt, quam cum quaestu inter- 
dum res ab iis a quibus in judicium vocati sunt, 
recuperent, presertim cum ante debitum usuras 
ferunt, ita ut jus sepe initium magoe injurie 
sit. 
CAPUT LXIV 


De iis, qui causam litigandi excusant, dicentes, mon 
licere dare locum iis qui res nostras nobis ad no- 
strum. victum et pauperum necessarias diripere 
volunt; et quomodo prastel orationi et custodie 
cordis operam dare, et injuriam suam judicio alte- 
r.us : culi reservare. 


Audivi pios quosdam dicere, non licere dare 
locum quibuscunque diripiendi ea, qus ad nos 
alendos, vel ad pauperes recreandos habemus, 
presertim si qui hoc committunt Christiani sunt, 
ne, dum toleranter ferimus, iis, qui nos injurias 
afficiunt, occasionem peccandi prebeamus. Hoc 


"Ivy Reg. n,141. ?**lPetr.n, 25. Luc. xxm, 54. 


cujusdam excellentis perfectionis et consilii evan- 
gelici sit, nullum ob quamcunque privatam inje- 
riam in jus apud judicem vocare. Ad hanc normam 
reducenda est tota hec Diadochi disputatio de non 
litigando, si veram et non erroneam cupimus." 








1199 


CAPITA DE PERFECTIONE SPIRITUALI. 


1190 


vero nihil aliud est, quar per simulationem sua A — dum charisma scientie Verbi Dei ut possint divi- 


anagis quam se amare. O excusationem a ratione 
alienam! Si enim, derelicta oratione et custodia 
cordis, adversus eos, qui me vexare, et diripere 
volunt, paulatim incipiam causas dicere, et ad tri- 
bunalium vestibula assiduus esse, liquet jam, pluris 
me facere recuperata per judicium, quam salutem 
meam, ne dicam, quam ipsum mandatum salutare. 
Quomodo enim omnino sequar, quo Evangelium 
jubet **, non repetere, si quis mea tollat, sed po- 
tius leto animo sufferre, et sicut Apostolus ait 35, 
cum gaudio suscipere direptionem bonorum meo- 
rum, quando neque qui in judicio disceptavit, et 
qua voluit recuperavit, violentum illum usurpato- 
rem peccato liberat? si quidem non possunt pre- 
scribere aeterna Dei judicia, quz in terra exercen- 
tur : bas enim leges satis implet reus, apud quas 
contingit ei causam suam defendere. Quare prz- 
clara res est perpeti violentiam eorum qui volunt 
injuriam facere, et preces pro eis adhibere, ut per 
penitentiam, non autem per restitutionem eorum 
qua diripuerunt, de crimine direptionis absolvan- 
tur. Hoc enim justitia Domini postulat, ut eum, qui 
rapuit, non qu» rapuit, recuperantes, eumdem per 
penitentiam liberemus. 
CAPUT LXV. 


De praestantia et. utilitate vendendi omnia, et tri- 
buendi ea pauperibus ; et quomodo virtus humili- 
tatis magis quam reliquae virtutes, tanquam mater 
indulgentissima hujusmodi paupertatem foveat et 
recreet. 

Res apta, et omnino utilis est, post cognitam 
viam pietatis in Deum, vendere statim omnia bona 
nostra, et pecuniam redactam, secundum manda- 
tum Domini ** dispensare, ac non potius per simu- 
Jationem obediendi mandatis Dei, monitum salutare 
non audire. Hinc enim sequetur primum quidem 
optima vacuitas sollicitudinis, tum deinceps secura, 
et ab insidiis tuta paupertas, qui altiora cogitat, 
quam de illa injuria, aut lite; idque quia non am- 
plius habet materiam, qux ignem avaritiz inflam- 
met. Fovebit autem nos tunc magis quam relique 
virtutes, humilitas, quz sinu suo et complexu nu- 
dos recreabit, sicut mater puerum suum gremio ex- 
ceptum fovet, cum is puerili simplicitate ductus 
vestitum suum exuit, et procul abjecit, magis tunc 
nuditate, ut omiis maliüz expers, quam varietate 
vestitus lzetus. Custodit enim, inquit, parvulos Do- 
minus; humiliatus sum, et liberasti me 37. 


CAPUT LXVI. 


De iis qui dicunt : Unde fiet eleemosyna pauperibus, 
qui quotidie nostris bonis alebantur, si omnia se- 
mel vendiderimus? et de humilitate, quam parit 
nihi] jam habere ad largiendum pauperibus ; et 
quomode quod nom potest comparari per eleemo- 
synam, comparabitur copiosius per orationem, et 
tolerantiam, atque humilitatem, εἰ quomodo qui 
bona sua reliquerunt, hi preparant se ad recipien- 


5) Matth, v, 40. ** II Cor. xi, 90, 
LXXY, 91. ** Psal. Lxvii, 14, 12. 


tias regni Dei predicare. 

Sane quidem secundum id quod babemus, non . 
autem secundum id quod non habemus ** reposcet - 
a nobis Dominus rationem eleemosyna. Si ergo 
quod diu poteram largiri, tempore propter metum 
Dei benigne dispertio, de qua re amplius, cum nihil 
habeam accusabor? Sed dicet aliquis, Unde igitur 
misericordia tribuetur iis pauperibus, qui solebant 
nostris mediocribus bonis paulatim gubernari? Di- 
$cat iste non exprobrare Deo per occasionem avari- 
ti: sue: non enim deerit Deo facultas suos quos 
fecit, gubernandi, ut a priucipio gubernavit; nec 
enim priusquam hic aut ille ad tribuendam  elee- 
mosynam excitati essent, cibus aut vestitus paupe- 


B ribus deerat. Przclara ergo res est, statim percepta 


cognitione melioris status, bene largiendo abjicere 
temeritatem gloriandi ex divitiis, odio habentem 
cupiditates, quod est, animam suam odisse» ; ut jam 
non amplius largitione opum tantes, nos ipsos 
nihili faciamus, tanquam nihil boni agentes: dum 
enim divitiis affluimus, mirifice iis largiendis de- 
lectamur, si tamen virtute utimur, tanquam hila- 
riter jussui Dei servientes; postquam vero bona 
omnia exhausta sunt, infinitus tunc subit dolor, et 
submissio, quasi nihil justitia dignum agamus. Ex 


quo fit, ut ad se anima cum multa submissione 


redeat, ut quod non potest quotidie per eleemosy- 
nam sibi comparare, hoc per laboriosam orationem, 
et per tolerantiam, atque humilitatem possit : Pau- 
per enim, inquit, et inops laudabunt nomen Domini **; 
nec enim charisma theologie, id est, tractationis 
verbi Dei, ulli a Deo przparotur, nisi se ipse ita 
praepararit, ut. propter gloriam Evangelii Christi 
omnium bonorum suorum relinquat possessionem, 
ut in paupertate Deo amica divitias Evaugelii regni 
Dei praedicet : hoc enim perspicue significavit, qui 
dixit : Parasti in bonitate µια pauperi, Deus, et sub- 
jungit : Dominus dabit verbum  evangelizantibus 
virtute multa ^. 
CAPUT LXVII. 


De charismate theologie, εἰ quot, et quanta bona ex 
ea proficiscuntur. 


Omnia dona Dei sunt valde bona, et omniuin bo- 


D norum causa, sed nullum ita nostrum cor inflam- 


mat, et illud ad amandum bonitatem ejus excitat, 
ut donum theologie ; cum enim sit fetus matutinus 
gratie Dei, prima etiam dona largitur anima : pri- 
mum enim facit, ut libenter ac jucunde omnes 
vitx hujus amicitias contemnamus, ut qui pro cupi 
ditatibus fluxis divitias verbi Dei majores, quam 
dici potest, habemus. Deinde mentem nostram igne 
naturam mutante collustrat : unde consurtem mi- 
nistrantium spirituum eam facit. Hanc igitur virtu- 
tem, fratres charissimi, idonee ad Ώου prsparati 
concupiscamus, quz: pulcherrima est, quo omnia 
contemplatur, quz omni sollicitudine vacuum facit, 


5! Matth, xix, 21... 9 Psal.cxiv, 6. ?* ] Cor. vit, 12. ** Psal. 
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qua fuigore arcani luminis plena est; et mentem A diffidentiam projicit, δίο nimia Llztitia ad elationem 


verbis Dei alit, et quz Deo Verbo (ne multa dicam) 
animam rationis participem per sanctos prophetas 
ad inseparabilem cum eo conjunctionem despondit, 
ut apud homines (o rem admiratione dignam !) h»c 
divina pronuba voces, quibus similes Deo efficere- 
mur, et theologici sermones diserte canerentur, 
aptaret. 
CAPUT LXVIII. 


Qua sit causa, cur mens nostra difficilis sit ad ora- 
tionem, facilis vero et prompta ad. divinarum re- 
rum coniemplationes ; εἰ de. utilitate orationis, ad 
proficiendum in contemplatione. 


Mens nostra, ut plurimum difficllis est ad ora- 
tionem propter angustam et contractam virtutem 


provocat : de iis loquor qui sunt adhuc pueri sensu ; 
inter illuminationem enim et derelictionem inter- 
jecta est experientia, inter dolorem vero et lztitiam 
spes : Exspectans enim, inquit, ezspectavi Domi- 
num, et intendit mihi δὲ: et rursus : Secundum mal- 
titudinem dolorum meorum in corde meo, consola- 
tiones (ue letificaverunt animam meam **, 


CAPUT LXX. 


De loquacitate, quomodo animam distrahat, et me- 
moria sui privet ; et que causa ejus el quam prae- 
clara res sit silentium. . 

Sicut janua balnei, si crebro aperiatur, cito ca- 
lorem ejus extrudit, sic anima cum multa loqui 


orandi, ad theologiam vero se dat libenter propter Β vult, quamvis valde pulchra sint omnia, memo- 


latitudinem et laxitatem res divinas contemplandi. 
Ut igitur non faciamus ei liberum ut multa loqui 
libeat, nec immoderate exsultare permittamus, 
quamplurimum in oratione, et psalmorum cantu, 
οἱ sanctarum Scripturarum lectione occupemur, 
neque commentationes virorum disertorum negli- 
gamus, quorum fides ex scrmone dignoacatur. Non 
enim, cum hoc fit, locus datur, ut mens nostra 
verba propria cum verbis grati: misceat, aut ab 
inani gloria trahatur per nimiam exsultationem ac 
loquacitatem distracta : imo et ipso contemplationis 
tempore mentem extra omnem phantasiam custo- 
diemus, ac cunctas fere cogitationes, qua ad exci- 
tandas lacrymas valent, hinc ei comparabimus; 


illis enim quietis temporibus recreata meus et ipsa C 


orationis dulcedine maxime delinita, non solum 
iliis que diximus, vitiis liberatur, sed etiam vires 
adhuc renovat, quas celeriter ac sine labore ad di- 
vina conteinplanda intendat, simulque in contem- 
platione ea discernendi, multa submissione profi- 
ciat. lllud tamen advertendum est, esse quidem 
orationem supra omnem latitudinem ; sed hzc illo- 
rum est, qui in omni sensu et plenitudine divina 
gratia impleti sunt. 


CAPUT LXIX. 


(Quomodo gratia in principio cum magna voluptate 
spirituali soleat animam illuminare ; processu vero 
certaminis spiritualis non ita, ut videamur dere- 
licti, εἰ que utilitas inde instat, εἰ quomodo iis 
qui adhuc sunt parvuli in. certamine. spirituali, 
nimius dolor et nimium gaudium noceat. 

Solet principio gratia lumine suo in multo sensu 
animam collustrare ; processu vero certaminis szpe 
mysteria sua clam ín anima divina contemplanti, 
operatur, ut nos Lunc quidem latos in vestigia di- 
vinarum rerum, quas contemplamur, immittat, velut 
ex ignorantia ad cognitionem vocatos; in medio 
vero certaminis cognitionem nostram ab inanie 
glorie ewpiditate liberam servet. Oportet igitur do- 
lere quidem moderate, quasi nos derelictos, quo 
 Submissiores simus ac magis glorie Domini sub- 

Jecti ; Ιωίατὶ vero opportune spe bona exsultantes. 

Ut enim nimius dolor animam in desperationem et 


* Psal, xxxix, 9. ** Paal. xci, 19. 


riam sui per vocale ostium distrahit, ac disturbat. 
Ex quo fit, ut tempestivis οἱ opportunis ecogitatio- 
nibus deinceps privetur : ipsum vero concursum 
cogitationum quedammodo tunmultuose quibusvis 
proferat, quia non habeat deinceps Spiritum san- 
cium, qui animam ejus a visis extrinsecus oblatis 
servet; bonum enim, utpote ab omni tumultu οἱ 
imaginatione alienum, verbositatem fugit. Praeclara 
ergo res est silentium, nibilque aliud quam mater 
sapientissimorum cogitatuum. 


CAPUT LXXL 


Quomodo, cum quis ea que mundi sunt, incipit re- 
pudiare, tunc incipiant passiones esse ei moleste, 
el inter eas potissimum ira et odium ; εί quomodo 
melius sit flere duritiam iniquorum, quam odio eos 
prosequi, quamvis odio digni sint. 

Multas esse perturbationes, qus principio ani- 
mam in contemplatione rerum divinarum versan- 
tem molestia afliciunt, ipse sermo scientim nos 
docet : maxime vero omnium moleste sunt ira et 
malevolentia : boc autem animae non tam propter 
demones, quam propter progressus suos accidit; 
dum enim cum voluntate mundo consentit, quamvis 
cernat jura quomodocunque conculcari, neque mo- 
velur, neque pertucbatur. Siquidem dum suis du- 
citur cupiditatibus, non habet justitie Dei ratio- 
nem; postquam vero ceperit passiones superare, 
non patitur jam tum propier contemptum rerum 


D presentium, tum propter charitatem, ut videab ne 


per somnium quidem legem Dei violari, quin po- 
tius irascitur maleficis, quoad videat contumeliosos 
in virtutem justitiz, dignitatem justitize pie defen- 
dere. Idcirco igitur iniquos quidem odio habet, 
justos vero diligit; tunc enim oculus animz prorsus 
non rapitur errore, cum anima suum tegumentum, 
id est corpus, ad multam tenuitatem per continen- 
tíam redegit ; sed multo prestantius est duritiam et 
stuporem cordis istorum deflere, quam eosdem odio 
prosequi : etsi enim malevolentia digni sunt, {4- 
men ratio non vult animam, quz Dei charitate te- 
neatur, malevolentia turbari et impediri, cum in ea 
anima quz odium habet, cognitio non operetur. 





0. 
CAPUT LXXII. 


De charismate sapientia, et de charismate scientia, 
sive cognitionis : et quomodo secunda virtus plus 
valeat ad exstirpandas passiones, quam prior; et 
quare mon reperiatur plene utraque in singulis. 


Theologus, id est rerum divinarum contemplator 
eloquiis Dei delinitus et inflammatus, animo applicat 
se in illa laxitate ac latitudine opportuna contempla- 
tionum ad moderandas aliquantum passiones. Elo- 
quia enim Domini, ail, eloquia casta; argentum igne 
examinatum, purgatum terre 9». Qui vero cognitioni 
deditus est, experientia cognitionum secundum opera- 
tionem confirmatus, superior passionibus exsistiL; as- 
sequetur autem theológus experientiam virtutis co- 
gnitionis, si se subinisse gerat. Et rursus qui studio 
cognitionis tenetur, assequetur item virtutem οοιι- 
templationis, si eam partem anims, qua ad dis- 
cernendum data est, babeat non errantem. Non 
enim cuivis eontingit babere ex toto hzc duo cha- 
rismata, idque ut dum uterque admiratur, et laudat 
quo alter abundat, bumilitas cum zelo justitize in 
ambobus redundet, idcirco ait Apostolus : Alii 
per Spiritum datur sermo sapientie, alii autem sermo 
scientie (sive cognitionis) secundum eumdem Spiri- 
tum 99, 


CAPUT LXXII. 


De oratione vocali, et in corde, cui contingat liben- 
tius orare voce; et cui rursus libentius in corde, οἱ 
de simulacro letitie, quod sequitur orationem vo- 
calem, et de lacrymis, que sequi solent orationem 
cordis, el post (acrymas quedam voluptas animi; 
et qua sit causa, el quomodo opus sii paulo majore 
voce psalmos canere, cum animus grav?ter languet. 


Cum anima est in affluentia suorum fructuuin 
naturalium, majore etiam voce psalmos canit, ma- 
gisque vult orare voce. Cum vero Spiritus sanctus 
in ea operatur, tunc cum omni laxamento ac dul- 
cedine canit, et orat in corde tantum. Sed cum illo 
priore modo affecta est, sequitur inde, ut videatur 
sibi gaudere ; cum autem posteriore, sequuntur la- 
cervms spirituales, ac postea valuptas quedam 
animi tacita, et silentii amica : memoria enim dum 
propter temperationem vocis manel fervida, facit, 
ut quosdam blandos et lacrymantes cogitatus cor 
(erat. Unde videre saue est, semina orationis cium 
lacrymis propter spen) metendi gaudium in terra 
cordis spargi. Caeterum, cum multa moestitia gra- 
vaniur, oportet nos paulo grandiore voce psalmos 
canere, edentes sonos anima, letitia spei, donec 
gravis illa caligo aura concentus díscutiatur. 


CAPUT LXXIV. 


De ardore spirituali anime, et quid inter charitatem 
naturalem et spiritualem intersit. 


Cum anima noscit seipsam, ex se etiam fervorem 
quemdam et pudorem Deo amicum affert, siquidem 
non -confusa sollicitudinibus vite bujus, amorem 
quemdam pacis parit, quo Deum pacis quaerit, 
tametsi celeriter 3b hoc distrabitur, vel sensibus 
prodentibus, et vel etiam natura bonum suum propter 
inopiam cito consumente : unde sapientes gentilium, 


*? Psal. xt, 7. δὲ F Cor. xii, 8 804. 
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Α quod per virtulem se assequi existimabant, hoc, 


ut oportebat, non habebant, quia scilicet eorum 
mens a perenni et vera sapientia non agebatur. 
Fervor vero, quem Spiritus sanctus cordi affect, 
primum quidem totus ad pacem spectat, constangque 
est atque omnes anima partes ad desiderium Dei 
invitat, et extra eor non excitatur, imo per ipsum 
ad charitatem. quamdam immensam et gaudium 
totum bominem exhilarat. Oportet igitur ardorem 
illum agnoscere, ad eumque pervenire; charitas 


. namque naturalis index est natura propter virtu- 


tem quodammodo benevalentis, nunquam tamen 

facere potest mentem bonam ad comparandam va- 

cuitatem passionum, ut potest charitas spiritualis. 
CAPUT LXXV. 


B Quando et quomodo gratia Spiritws sancti servet 


animam puram et liberam a nebulis passionum; et 
quando item εἰ quomodo spiritus erroris tegat eam 
nubibus peccatorum. 


Sicut aer iste nobis cireumfusus, flante aquilone, 
propter naturam ejus tenuem et serenantem, purué$ 
permanet; conira vero, flante austro, totus veluti 
densatur a natura venti bujus nebulosa, qui ex suis 
regionibus ac locis ralione cujusdam cognationis 
nubes per totum orbem inducit: sic anima, cum 
afflatu veri et sancii Spiritus cietur, tota extra 
nebulas demonis posita est; rursus vero, cum ab 
spiritu erroris vehementer inflatur, tota nubibug 
peccati obtegitur. Oportet igitur, ut totis viribus 
propositum nostrum ad vivificam et pugnantem 


C Spiritus sancti auram semper convertamus, id est 


ad spiritum, quem propheta Ezechiel venientem ab 
aquilone in lumine cognitionis vidit **. Ut ea po- 
tissimum anim: nostre pars, qua in contempla- 
lione versatur, in serenitate perseveret ; ut divina 
sine errore contemplemut, cernentes ea quae sunt 
luminis in aere veri Juminis, boc enim est lumen 
vera cognitionis. 
CAPUT LXXVI. 
Quomodo ante baptismum spiritus veritatis operetur 


in anima, et quomodo spiritus erroris : quomodo 
item icti duo. spiritus operentur post bapiisinum. 


Nonnulli existimarunt gratiam pariter et pecca- 
tum, id est Spiritum veritatis, et spiritum erroris 
in mente ejus qui baptizatus est, occultari. Unde 
alter, inquiunt, mentem ad virtutes hortatur et 
provocat, alter ad contraria. Ego vero tum ex di- 
vinis Scripturis, tum ex ipso sensu mentis compre- 
hengum habeo, ante baptismum quidem bortari 
extrinsecus gratiam ad meliora, ac Satanam in 
imo cordis delitescere dantem operam, ut omnes 
vias inentis, quz& ad dexteram tendunt, obstruat ; 
ex ipsa vero hora, qua regeneramur, diemon qui- 
dem foris est, gratia vero intus. Unde comperimus, 
sicut olim error dominatus est in animan, sic in 
eam post baptismum dominari veritatem. Exercet 
quidem postea Satanas vim suam in anima, sicut 
antea, et saepenumero pejus, non tamen tanquam 
adsit una cur charitate, absit! sed, quod dulcedit- 
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aem voluptalum, quas a ratione alien: sunt, tan- A multiformem illum serpentem per iavacrum incor- 


quam fumum quemdam in menter per liquorem cor- 
poris infundat; hoc autem permissu Dei efficitur, ut 
homo, per tempestatem et ignem probationis tra- 
jectus, sic ad fruendum, si velit, summo bono per- 
veniat : Transivimus, inquit, per ignem ef aquam, 
el eduxisli nos in re[rigerium **. 

CAPUT LXX VII. 


Quomodo et quando incipiat gratia Dei declarare 
bonitatem suam. animae ; et quare. tunc permittat 
Deus, «i plus molestie exhibeant ei daemones; et 
quam magna inde utilitas exsistat. 


Gratia, ut. dixi, ex ipso puncto temporis quo 
baptizamur, in ipsa ima sede mentis occulitur, 
presentiam suam sensui celans; postquam vero 
toto quis animo Deum amare ceperit, tunc inex- 
plicabili quadam ratione per sensum mentis partem 
bonorum suorum cum anima communicat. Unde 
qui prorsus vult tute hoc quod invenit tenere, facile 
capitur desiderio relinquendi libentissime omnium 
bonorum vite hujus possessionem, ut agrum ni- 
mirum comparet, in quo thesaurum vitze abditum 
reperit ". Cum enim cunctas quis vitze hujus opes 
dimiserit, tunc locum, in quo gratia Dei recondita 
est, adipiscitur. Secundum eniui proportionem pro- 
gressus anime donum Dei bonitatem suam menti 
patefacit : tametsi permittat Deus daemonibus, ut 
plus tunc turbatum anima faciant, scilicet, ut con- 
gruenter eam doceat, rectum a pravo discernere, 
efficiatque quando purgatur magis submissam, 


propter multam verecundiam turpitudinis ex cogi- (; 


tationibus appulsu dzemonum enxcilatis, 
CAPUT LXXVIII. 


Quatenus homo ad imaginem Dei factus sit, et quid 
effecium. per: peccailum. Ado, ei quid rursus per 
baptismum, et quare uon possint sinul habitare in 
homine duo spiritus, alter bonus, et alter malus, 
sicut nonnulli opinati sunt; quaye post baptismum 
relicta est duplex voluntas, et impugnatio degmonis. 


Sumus ad iwaginem Dei 9, secundum notionem 
anim: ad mentem pertinentem; corpus euim tan- 
quam domicilium anim:e est. Igitur quia peccato 
Adz non soluin linez form: anima sordida: sunt, 
sed corpus quoque nostrum sub interitum cecidit, 
idcirco sanetum Dci Verbum carnem assumpsit, 
donavitque nobis, utpote Deus, aquam salutarem per 
baptismum suum ad regenerationein : per aquam 
enim operatione vivifici Spiritus regeneramur, quo 
confestim anima el corpore mundamur, si modo 
toto animo effecti, ad Deum accedimus, Spiritu 
quidem sancto in nobis habitante, peccato vero ab 
eo expulso; non enim fleri potest, cum sit una et 
simplex anima forma, ut dua ibi persone adsint, 
ut quorumdam opinio fuit; gratia namque Dei per 
baptismum infinito quodam ainore ad lineas forma, 
que ad imaginem Dei facta est, aptata in pignus 
similitudinis, ubi potest esse locus dz:emoni, cum 
nulla sit luci cum tenebris cominunitas **? Qui 
igitur in sacro certamine cursores sumus, credimus. 


V5 Psal. Lxv, 11. 


" Matth. xij, 44. 
93. Ὁ joan. 7, 5 


* Gen. 1, 96. 


ruptibile ex penetralibus mentis ejici, neque vero 
mirari debemus, cur post baptismum tarpia cum 
honestis cogitamus : sanctus enim baptismus ma. 
culam quidem peccati ex yobis delet; illam vero 
voluntatem nostram duplicem non mutat nunc; 
neque daemones, ne nos impugnent, prohibet, aut 
ne verbis utantur ad decipiendum, scilicet, ut quod 
in illo naturali statu positi non custodivimus, ac- 
ceptis armis justitiz, virtute Dei custodiamus. 


CAPUT LXXIX. 


Quando in profundo cordis, id est in. mente ipsa 
habiiet gratia Dei, εἰ quomodo ibi nihil possi 
demon operari, et quomodo et per quas partes 
operantur demones in. anima, εἰ quomodo mens 
mostra condelectetur legi spiritus, et de gaudio 
spiritali, unde et quando exsistat. 


Satanas, ut dixi, ab anima per sanctum bapti- 
sium excluditur; permittitur tamen ei ob eas quas 
dixi causas operari in ea per corpus; gratia Dei in 
profundo animze, id est in ipsa mente liabitat. Omnis 
mamque gloria filie Regie ab intus, ut ait Pro- 
pheta **, dzenonibus inaspectabilis. Quocirca desi- 
derium Dei ex ipso, quasi profundo cordis veluti 
scaturire sentimus, quando Dei ferventer recor- 


: damur ; mali vero spiritus in sensus corporis dein- 


ceps insiliunt, ibique delitescunt, in iis operantes, 
cum est carnis opportunitas, qui sunt adhuc anima 
puerili. Ad hunc igitur modum mens nostra, se- 
cundum Apostolum,senper legi spiritus condele- 
ctatur 5 : ipsi vero sensus corporis blanditiis et 
illecebris voluptatum capi volunt. Unde gratia qui- 
dem in iis qui processus in coguitione faciunt, per 
sensum mentis delectationem giznit, ita ut mirabili 
eos gaudio exsultare faciat. Dzemones vero cum 
nos rursus viderint cursum pietatis negligenter 
currentes, animam per sensus corporis captivam 
ducunt, violenter illam quidem interfectores illi ad 
ea qua renuit provocantes. 


CAPUT LXXX. 


Quomodo i» cordibus fidelium non possint. simul in- 
sidere spiritus gratia, εἰ spiritus peccati, wu qui- 
dum opinati sunt, male interpretautes illud Joanxi; 
evangeliste, Et tenebrze eam non. comprehen- 
derunt; et quomodo hoc Paulus. interpretatus sit 
in Epist. ad Philipp. i, 13. 


D  Quiaiunt duas personas, spiritum scilicet gratiz, 


et spirilum peccati in cordibus fidelium simul in- 
sidere, ex eo quod evangelista dixit : Et [ux in te- 
nebris lucet, et tenebre eam non comprehenderunt "*, 
opinionem suam probare volunt, dicentes non in- 
quinaridivinum splendorem spiritus mali congressu, 
quomodocunque divinum in anima lumen ad tene- 
bras daimonis propius accedat. Ipsis tamen Evan- 
gelii verbis a sanctis Scripturis dissentire proban- 
tur. Quia eniin Verbum Dei voluil, ut verum lumen 
suum per carneia suam hominibus appareret, in- 
censo in nobis ob nimiam ejus benevolentiam lumine 
cognitionis, prudentia vero muudi consilium Dei 


9 Τ{ Cor. vi, 14. 59 Psol. xciv, 13. ! Rom. mi, 
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non comprebendit : siquidem prudentia carnis ini- A nobis de hac cogitatione mortis, ut naturam huma« 


mica Dei est ** : ob banc causam usus est Joannes 
hujusmodi verbo, atque paucis interjectis, subjungit 
evangelista : Erat lug vera, que illuminut omnem 
hominem venientem in hunc mundum, id est, est dux 
vie ostendendz, ac vitam prestat: in mundo erat, 
et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognotit ; in propria venit, et sui eum non receperunt ; 
quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, iis qui credunt in nomine ejus . Ait 
aulem apostolus Paulus interpretans illud, non 
comprehenderunt : — Non quod. acceperim jam, aut 
jam perfectus sim, persequor autem, ut comprehendam, 
in quo et comprehensus sum a Christo Jesu 15. lia- 
que non dicit evangelista, non comprehendisse Sa- 


tanam verum lumen ; ab initio enim alienus est ab B 


eo, siquidem non lueet in ipso:sed potius homi- 

nes ipsos, qui audiebant quidem potentias et mi- 

rabilia Filii Dei, sed propter erroris tenebras cordi 

offusas, a lumen cognitionis ejus accedere nole- 
bant, merito verbo illo vituperat. 
CAPUT LXXJXTI. 

De duplici genere malorum spirituum, pariim etm 
anima, partim cum corpore luctantium; εἰ quo- 
modo tentent, cum anima est extra gratiam. Dei, 
et quomodo, cum non est; εἰ quomodo utrisque 
resisiendum ; et de lentatione, quaudo. tentat de- 
anon suggerendo, wt naluram humanam contem- 
namus, quia sit mortalis; et quomodo sit. tunc 
occurrendum. 


Duo esse veluti genera malorum spirituum docet 


nam infinito despectui habeamus, suadeant, quasi 
propler carnem intereuntem nullius pretii aut ho- - 
noris sit : hoc enim facere solent, cum quis eos 
hujusmodi cogitatione mortalitatis torquere vult ; 
restat, ut. ccelestis regni decus et gloriam cogi- 
temus, acerbitatem et tenebras judicii interim non 
negligentes, ut altero levitatem cordis nostri pre- 
mamus, al:ero tristitiam nostram consolemur. 
CAPUT LXXXII. 


Quomodo, quandiu est aliquis in gratia Dei, non 
potest diabolus esse in corde ejus; quomodo, et 
ubi hoc doceat Paulus ; et quomodo puguet dia- 
bolus cum iis qui sunt in gratia Dei; et quomodo 
cum iis qui sunt extra. gratiam ; et quomodo, qui 
perfecte. pugnet cum. diabelo, non potest diabolus 
caruem ejus ad volupiatis illecebras pellicere, wt 
Paulum et similes. 


Docuit nos Deus in Evangelio, quemadmodum 
enm reversus Satanas reperit domum suam scopis 
mundatam et vacantem, id est, reperit cor infrugi- 
ferum, tunc accipit septem alios spiritus, et ingre- 
ditur in eam, latetque intus efficiens novissima 
hominis illius pejora prioribus **. Unde advertendum 
est, quandiu in nobis est Spiritus sanctus, non posse 
Satanam ingressum in profundo aniws residere, 
imo et Paulus aperte docet nos hujus contempla- 
tionis intelligentiam; contemplatus enim hujus 
quastionis genus, ex scientia quidem certandi hunc 
sermonem profert, Condelector, inquit, legi Dei, 
secundum hominem interiorem. Video autem aliam 


wos spiritualis. cognitio. Alii enim sunt tanquam C legem in corpore meo repugnantem legi mentis amem, 


eubtiliores, alii crassiores. Subtiliores igitur ani- 
mam oppugnant, crassiores vero quibusdam sor- 
didis cogitationibus carnem ducere captivam soliti 
sunt : quamobrem damones qui cum anima lu- 
etantur, et qui eum corpore, sibi ipsi sunt adversarii, 
tamelsi par utrisque studium 3c propositum no- 
cendi hominibus. Cum ergo non habitat gratia in 
hominc, lunc in. profundo cordis instar quidem 
serpentis delitescunt, non sinentes omnino animam 
ad cupiditatem boni aspicere. Cum vero gratia in 
mente est abdita, tunc tanquam aubes quzdam 
caliginosz deinceps per partes cordis in passiones 
peceati discurrunt induti varias formas distra- 
ctionum, ut memoriam mentis distrabentes, illam 
ipsam mentem ab usu et familiari:ate gratia divel- 
lant, Quando igitur a daemonibus, qui animz sunt 
infesti, ad passiones anims inflammamur, ac potis- 
simum quidem ad elationem quse est omnium ma- 
lorum pareus, si interitum corporis cogitamus, in- 
flatos esse, et glorixze cupidos magnopere nos pudet ; 
idem avtem facere oportet, cum d«mones, quibus 
cum corpore luctatio est, co nos praeparant, ut cor 
MOslrum in turpia desideria effervescat; haec enim 
recordatio inortis potest omnes varietates malorum 
spirituum per memoriam Dei frustrare. Quod si 
demones isti subtiliores, qui animas impugnant, 


et ceptivantem me in lege peccati, que est in mem- 
bris meis " ; ex perfectione vero illum : Nihil igitur 
damnationis in. Christo Jesu * lez enim spiritus vita 
liberavit me a lege peccati et mortis **. Dicit przeter- 
ea in alio Joco, ut rursus doceat nos, ex corpore 
oppugnari a Satana animam Spiritus sancti parti- 
cipem : State igitur succincti. [umbos vestros in. Όε-. 
ritate, el induti. loricam justitie, calceati pedes in 
preparationem Evangelii pacis, in omnibus sumentes 
scutum fidei, in quo possitis omnia tela nequissimi 
ignea exslinguere; et galeam salutis assum te; et 
gladium spiritus, quod est verbum Dei *. Aliud est, 
captivam duci, aliud luctari : illud significat, per 
vim abduci; hoc equis viribus certare. Unde Ápo- 
stolus diabolum ait animas Christum in se ipsis 
ferentes, cum igneis telis invadere. Ut enim qui 
non polest eum, cum quo certat, prehendere, ja- 
culis omnino utitur adversus eum, ut possit pu- 
gnantem eminus pennis telorum venari ; sic Satanas, 
quia non potest propter prasentiam charitatis oc- 
cultari, sicut prius, in mente luctantium, volitat 
deinceps super humorem, ac latitat in corpore, ut 
facilitate ejus animam lactet οἱ pelliceat : quo- 
circa oportet moderate eum extenuare, ne iens 
per humorem ejus ad illecebras voluptatum 'laba- 
tur. Credendum enim est Aposto!o **, in mente 


9 Rom, vij, 7." Joan. 1, 9-19. "5 Philipp. iu, 12. δν Matth, xu, 44-45; Ἡ Petr. 4, 90. * Rom. 


wu, 93, 22. '* Rom. vii, 4,9. 
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quidem eorum qui in certamine sunt, diuum lu- A usa est. Qui enim cogitationibus, quas improbites 


men operari, ex quo fiat, ut legi Dei serviat 
eaque delectetur. Caro enim pravis applaudit, 
suaque facilitate admittit spiritus : quae causa est, 
ut ad famulandum nequitie eorum aliquando 
trahatur. Éx quo maxime apparet non esae men- 
tem commune Dei et diaboli domicilium : alio- 
qui quomodo illud diceret : Mente quidem ser- 
vio legi Dei, carne vero legi peccati *', nisi mens 
mea cum omni libertate in pugna contra damones 
staret bonitati gratize serviens, corpus vero suavem 
odorem voluptatum a ratione abhorrentiumn admit- 
teret? quia ut dixi, sinuntur mali et fallaces dzemo- 
nes in corpore eorum qui certant abscondili esse 
(Scio enim, inquit, quod non habitat in me, id est, in 
carne mea bouum **), in iis scilicet qui medio quo- 
dam certamine peccato resistunt ; non enim hoc 
Apostolus de se dicit, cum mente quidem pugnam 
daemones committere ; carnem vero, ut ad illecebras 
voluptatum blandis consolationibus emolliant ac 
dissolvant, eosdem conari ; permittuntur enim ju- 
dicio versari in profundo corporis etiam in iis qui 
robuste adversus peccatum dimicant, quia sit sens- 
per experienda et periclitanda libertas humanz vo- 
luntatis. ΑΙ si quis queat adhuc vivens mori per 
labores, totus deinceps domus Spiritus sancti (it ; 
hic enim priusquam moriatur, surrexit, qualis Pau- 
lus, et quicunque perfecte cum peccato certarunt 
et certant. 
CAPUT ΙΧΧΧΙ. 


Quomodo, et unde cor malas cogitationes gignat, et 
quare cogitationes eiiam α diabolo nobis sugge- 
ste, ex corde exire dicantur in. Evangelio. 


Cogitationes quidem tum bonas, tum non bonas 
gignit ex se cor, non quidem quod malas cogitatio- 
nes naturaliter ferat, sed quod propter primam il- 
Jam fallaciam tanquam babitum quemdam memo- 
ris? ejus, quod non est bonum, semel ceperit, plu- 
rimas vero, easdemque malas cogitationes ex ama- 
rulentia demonum concipit; universas vero ex 
cordibus nostris proficisci sentimus : ex quo factum 
esi, ut nonnulli existimarent, peccatum esse in 
anima pariter cum gratia : atque idcirco Dominum 
dixisse, qua? ex ore exeunt, ex corde exire, et illa 
hominem inquinare : Ex corde enim, inquit, exeunt 
cogitationes male **. Sed ignorant isti, quemadmo- 
dum mens nostra, qux sensu quodan subtilissimo 
utitur, illarum cogitationum operationem, quas 
mali spiritus ei suggerunt, quasi per carnem sibi 
vindicat, corporis facilitate magis ad hoc, nescio 
quomodo, animam per concretionem trabente. Si 
quidem semper anima assentaliones οἱ blauditias 
fallacie immoderate amat, ob hanc causam cogi- 
tationes a dzemonibus seminatze ex corde videntur 
prodire; eas autem nostras revera ipsi facimus, 
quoties illis delectari volumus. Quod quidem cum 
Dominus reprehenderet, ut Scriptura ipsa divina 
declarat, iis verbis, quae supra cap. 82 recitavimus, 


δι Rom. vn, 25. ** ibid. 18. '* Matth. xv, 49. 


* Mattb. xii, 99. 


Satang subjivit animse delectatur, earumque me 
moriam cordi suo veluti inscribit, non est dubium, 
quin eas ipsas ex menie sua, veluti íructus ef- 
fundat. 

CAPUT LXXXIV. 


Quomodo won possint esse simul in corde hominis 
gratia Dei εἰ diabolus, et de exemplo ad hoc de- 
clarandum et intelligendum. 


Ait Dominus in Evangelio, non posse fortem do- 
mo sua ejici, nisi fortior ejiciat, postquam eum 
alligaverit et diripuerit **. Quomodo igitur poterit 
cum tanto ejectus dedecore, rursus ingredi, et una 
cum vero versari domino domi- sux: quandiu vult 
requiescenti? nunquam enim rex, cum tyrannum 


B aliquem devicerit, qui adversarius suus aliquando 


fuerit, in regia secum adesse cogitabit : quin potius 

statim jugulabit, aut certe militibus suis alligatum 

tradet, ut diuturnum supplicium de eo sumant, 
eumque miserrima morte afficiant. 
CAPUT LXXXV. 

Unde accidat quod simul honesta et turpia quando- 
que cogitamus ; εἰ quando, ac cur gratia pre- 
sentiam suam menti celet ; et. quid (απο facien- 
dum sit; et quomodo inler ceteras omnes virtues 
nihil possidere mazime conciliet gratiam Dei ad 
amandum eum vehementer ; et cur aliquando etiam 
is qui magnos progressus in virtute [ecit, permit- 
latur potesiati damonis, relicia ejus mente sine 
lumine. - 

Si quis, quia honesta simul et turpia cogitamus, 
Spiritum sanctum et diabolum ín mente habitare 
eo tempore arbitratur, intelligat id accidere, quia 
nondum gustavimus, neque vidimus, quam bonus 
Dominus *. Primum enim, ut superius dixi, celat 
gralia presentiam suam in baptizatis, exspectans 
propositum anims; cum vero se quis ex (oto ad 
Dominum converterit, tunc sensu quocam inerpli- 
cabili declarat se adesse presentem in corde; ac 
rursus motionem aninie exspectat, permittit tamen 
tela daetuonis usque ad profundum sensum pertin- 
gere, ut fervidiore proposito, ac submissu animo al- 
fectus Deum quzrat. Si ergo incipiat deinceps in 
observatione mandatorum progredi, ac Dominum 
Jesum sine intermissione imploret, tunc ignis san- 
cix gratize sensus eliam cordis exteriores depascit, 


p zizania humanz terrz plene exurendo; ex quo fit, 


ut procul ab illis locis insidi& di&monis abscedant, 
illam partem animae quie passionibus commovetur, 
sensim ac leniter deinceps stimulantes. Cum vero 
qui certat, virtutes omnes, tanquam nodo conne- 
clit, ac maxima omnium virtutum, nihil penitus 
possidendi, tunc totam ipsius naturam profundiore 
quodam sensu gratia collustrat circumfovens dein- 
ceps ad amandum Deum vehementer, quocirca 
tunc extra sensus corporis ignei demonum arcus 
exstinguuntur : aura enim Spiritus sancti, quae ad 
flatus pacis cor movet, tela igniferi dzemonis in 
aerem allata exstinguit ; permittit tamen aliquando 
Deus malitiz dz monis eum etiam, qui hos progres- 


* Psal. xxxii. 9. 
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sus fecit, relieta tunc mente ejus sine lumine : ne A cum utramque decessionem experientia didiceri- 


scilicet potestas voluntatis nostre libere, vinculo 
gratie sit prorsus alligata; non solum quia lu- 
ctando peccatum vincitur, sed etiam quia debet 
lomo adbuc ad spiritualem experientiam proficere : 
quod enim in eo, qui eruditur, perfectum existima- 
tur, si cum divitiis erudientis Dei coinparetur, 
imperfectum est in inagnificentia charitatis, quam 
eis processu laborum totam quis scalam ostensam 
Jacob possit ascendere **. 


. CAPUT LXXXVI. 


Rursus quomodo gratia Dei non possil una cum dia- 
bolo habitare in. mente hominis, et de duplici de- 
cessione gratie Dei, secundum eruditionem, et se- 
cundum aversionem ; et quare gratia Dei se ali- 
quando abscondat menti; et de exemplo familiari 
ad id ostendendum. 


Dominus est qui ait, Satanam veluti fulgur e 
coelo cecidisse *, ut in angelorum domicilium de- 
formis ille non aspiciat. Quomodo érgo qui vel 
communione bonorum ministrorum non est babitus 
dignus, una cum Deo in mente hominis habitare 
potest? At dicent fleri hoc secundum decessionem. 
Sed nihil amplius proficiunt : decedere enim Deum 
ad erudienduim, non privat animam divino lumine. 
Sepe enim gratia, ut jam dixi, praesentiam solum 
suam menti celat, ut acerbitate et molestia d:mo- 
nuio animam veluti impellat, ut cum omni metu 
ac magna submissione auxilium Dei qusrat, mali- 
tiam inimici sui paulatim agnoscens, quemadino- 
dum si mater puerulum suum lactentem et leges 
sugendi detrectantem paulisper ab ulnis suis re- 
pelleret, ut perterritus a quibusdam deformibus 
hominibus circumstantibus, aut bestiis qualibus- 
cunque, ad sinus matris cum maguo timore et 
lacrymis revertatur; illa vero decessio gratiz, qua 
per aversionem Dei fit, animam, quz& Deum habere 
non vult, dzemonibus velut vinctam tradit, At nos 
non sumus filii subtractionis **. Avertat Deus ! Sed 
credimus esse nos filios gratie Dei legitimos, qui 
parvis ejus decessionibus et crebris consolationi- 
bus tanquam lacte alimur, ut per bonitatem ejus in 
viros perfectos et mensuram ztalis plenitudinis 
Christi evadamus **. 


CAPUT LXXXVII. 


Decedere gratiam Dei ad eruditionem, quid boni af - 
ferat homini; ei rursus quid mali decedere se- 
cundam aversionem ; et quid in utraque decessione 
faciendum nobis sit; et quare aliquando gratia 
Dei auxilium suum in anima celet demonibus. 


Decessio gratie ad erwdiendum, affert quidem 
anima multum doloris ac submissionis, et despera- 
tionem moderatam, ut ea pars animz, qux studio 
gloriz& et admirationis capitur, decenter se submit- 
'1at; continuo tamen affert cordi timorem Dei, οἱ 
lacrymas confessionis, ac vehemens desiderium 
optimi silentii. Decessio vero per aversionem Dei 
facta. animam repleri sinit desperatione simul et 
diffidentia atque ira et elatione. Quare oportet, 


" Gen. xaein,12.. " Luc. x, 18. ** Hebr. x, 59. 


mus, ut utriusque earum modus requirit, ad Deum 
accedere ; in altera quidem gratias cum defensione 
agere debemus, quod" privatione consolationis in- 
temperantiam voluntatis nostre castigarit, ut nos 
tanquam bonus pater virtutis et vitii differentiam 
doceret ; in hac vero perpetuam peccatorum confes- 
sionem, et omni tempore lacrymas ac majorem se- 
cessionem adhibere oportet, ut sic Deum accessione 
laborum ad respicienda, sieut antea, corda nostra 
flectere possimus. Advertendum tamen est, quod 
cum ipse Satanas per se pugnam cum anima com- 
mittit, in decessione, inquam, gratie, qu:e fit ad 
erudiendum, subducit quidem seipsam, ut dixi, gra- 
tia, quodam tamen jgnoto et occulto auxilio ani- 


B mam adjuvat, ut inimicis ejus ostendat anim esse 


victoriam. 

CAPUT LXXXVIII. 

Quomodo Spiritus sanctus principio gratiam suam 
operetur in inchoantibus vitam spiritualem, et de 
exemplo naturali ad hoc intelligendum : et unde 
factum sit, ut. mens etiam. nolens eodem tempore 
honesta εἰ turpia cogitet; el qui sint qui sniritua- 
lia tantum cogitant, et quomodo id contingat. 
Quemadmodum cum quis hiberno tempore ali- 

cubi sub aperto coelo mane 66 totum ad orientem 

vertit, priores quidem partes omnes corporis a 

sole calescunt, posteriores vero omnes sunt exper- 

tes caloris, quia non 60] supra caput ejus, sic eve- 
nit iis qui sunt in initio spiritualis operationis, sci- 
licet cor eorum teporem diving grati: ex parte ad- 
mittit. Unde fructus tunc spiritualium cogitationum 
incipit mens effundere, partes vero cordis paten- 
les, secundum earnem sapiunt, quod nondum in- 
limo sensu omnia cordis membra lumine sanct 
gratiz illustrentur. Quod quidem nonnulli cum non 
intelligerent, duas personas tanquam sibi inter se 
adversarias in mente certantium esse cogitaverunt ; 
sic igilur accidit, ut anima honesta, et non hone- 
sta eodem puncio temporis cogitet ; sicut homo, 
cujus exemplum supra posuimus, eodem temporis 
spatio friget et tepescit, Ex quo enim mens nostra 

in duplicem cognitionem delapsa est, necesse ha- . 

bet, ut eodem momento, quamvis nolens, honesta 

et turpia cogitata ferat, ii prassertim qui ad subti- 
litatem discernendi veniunt. Seinper enim ut mens 


D properat aliquid honesti considerare, continuo su- 


bit recordatio mali, quod sit memoria mentis no- 
sire propter peccatum Ád:e non obedientis in dupli- 
cem quamdam divisa cogitationem. Si igitur man- 
data Dei zelo perficere incipiamus, deinceps gratia 
Dei omnes sensus nostros in sensu quodam profundo 
illuminans cogitatus quidem nostros veluti combu- 
τί; eor vero in pace quadam amicitie firms ac 
constantis dulcedine perfundit, facitque ut spiritua- 
lia, et non jam qua secundum carnem sunt, mente 
agitemus, hoc vero iis frequentissime contingit, 
qui ad perfectionem proxime accedunt qui me- 
moriam Dei perpetuam in corde habent. 


* Ephes. 1v, 15. 
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CAPUT LXXXIX. 
Quando, et quomodo faciat Dei gratia, ut 1mago 

Dei, ad quam [acti sumus, splendeat t nobis ; 

quando item faciat, ac quomodo, ut sit nobis simi- 

litudo Dei, et de exemplo pictoris αά intelligen- 

dum utrumque, et quomodo sine illuminatione di- 

lectionis Dei, quam Spiritus sanctus. operatur, 

nemo possil habere similitudinem Dei, quamvis 
habeat ceteras omnes. virtutes, quas naturaliter 
habere possit. 

Duo nobis bona per baptiseium regenerationis 
sancta gratia comparat, quorum alterum alteri in- 
finito intervallo antecellit: sed illud quidem statim 
largitur, renovat enim nos in ipsa aqua, et canetas 
anima lineas, id est quod ad imaginem Dei, omni- 
bus rugis peccati nostri detractis, spleudescere fa- 
cit : hoc vero, id est quod est ad similitudinem 
Dei, non statim largitur, sed exspectat potius, ut 
illud, nobis adjutoribus, operetur. Cum igitur cce- 
perit mens multo sensu suavitatem Dei gustare, 
scire nos oportet, tunc gratiam incipere veluti de- 
pingere in imagine similitudinem. Ut enim picto- 
res primum quidem upo colore figuram hominis 
depingunt, postea vero colorem colori paulatim im- 
pouentes, speciem similis picturze usque ad capil- 
lum salvam retinent, sic gratia Dei primo quidem 
quod erat ad imaginem Dei factum, in eum statum, 
qui erat, cum factus est homo, per baptismum con- 
cinnat et aptat; cum autem videt nos toto animo 
pulehritudinem similitudinis concupiscere, stare- 
que in &ua officina nudos, ac nullius adiniratione 
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CAPUT XC. 


De sensu et experientia. divine dulcedinis in initio 
proficiendi spiritualiter, unde exsistat, et quomo 
do; et cur poslea abscondatur nobis hujusmodi 
dulcedo . et unde ezsisiat difficultas diligendi Deurn 
cum gustu et in sensu cordis; et quomodo conten - 
dendum sit ad ejusmodi gustum  charilatis Dei ; 
el quibus contingat perfectio charitatis in hac vita, 
et perfectus gustus ejus. 
lgitur Spiritus sanctus initio progressus spiri- 

tualis, si virtutem Dei fervide amamus, annuit 

anima, ut dulcedinem divinam in omni sensu ος 
plenitudine sentiat, quo possit mens sanctorum la- 
borum premium perfectum notitia exacta cogno- 
scere: hujus vero viviflci muneris magnificentiam 


et amplitudinem diu deinceps nobis celat, ut quan- 


B vis caeteras omnes virtutes opereimur, nihil pror- 


rei captos, tunc virtutem virtuti. addens, instar C 


florum, speciemque anim:e a claritate in claritatem 
transferens, formam sinilitudinis Dei ei adhibet, 
jta ut sensus quidem declaret, formari in nobis 
illud quod est ad similitudinem ; perfectionem vero 
similitudinis ex illuminatione cognoscemus : mens 
namque proficiendo mensura quadam et rhythmica 
temperatione arcana, per sensum virtutes univer- 
sas recipit. Spiritualem vero charitatem nemo com- 
parare potest, nisi a Spiritu sancto plenissime il- 
luminetur :, nisi eniin mens similitudinem Dei per 
divinum lumen perfecte recipiat, czeteras fere virtu- 
fes habere quidem potest, perfectze vero charitatis 
adhuc expers remanet. Siquidem cum similitudi- 
nem virtutis Dei accipit, quatenus homo fleri potest 
similis Deo, tunc fert similitudinem divinz chari- 
tatis. Ut enim in iis tabulis quz» ad similitudinem 
aliarum pictze. sunt, totum illud floridum colorum, 
qui sunt additi imagini, similitudinem picturz per 
omnia servat et retinel usque ad imitationem eliam 
subridentis, sic in iis quos divina gratia ad simi- 
litudinem Dei depingit, illuminatio charitatis addita 
declarat eum, qui ad imaginem Dei factus est, esse 
ex omni parte similitudine Dei decoratum ; non 
enim potest alia virtus vacuitatem passionum ipsi 
anima acquirere, nisi sola charitas : Plenitudo 
namque legis dilectio est "'*. Quamobrem renovatur 
quidem homo noster interior de die in diem in gustu 
charitatis: impletur vero, cum hzc perflcitur. 


** Rom. xui 19... 7! Rom. xiv, t7. 
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Sus noe esse existimeinus, quia nondum sanctam 
charitatem tanquam habitu confirmatam habeamus. 
Sic igitur spiritus odii demon plus tune molestize 
animis pugilum spiritualium exhibet, λα ut eos 
qui inter se amant, ad odium traducat; et usque 
ad osculum mortiferum odii actum deferat, ex quo 

t, ut plus anima doleat, quod cum charitatera 
spiritualem alioqui in memoria ferat, non tamen 


possit in sensu eam adipisci propter vacationem 


perfectissimorum laborum. Oportet igitur eam 
omni vi adhibita eatenus exercere, ut ad ejusdem 
gustum in loto sensu ac plemtuadine perveniamus ; 
ejus enim perfectionem nemo mortalium assequi 
potest praeter sanctos eos qui usque ad martyrium 
et perfectam confessionem provecti sunt. Qui enin 
hoc adeptus est, totus jam mutatur, ita ut neque 
cibum facile appetat. Quid enim eorum qus im 
mundo sunt expetat, qui divina charitate nutritur 
et alitur? Idcirco sapientissimus Paulus, amplum 
illud: scientize receptaculum, predicans nobis e sua 
plenitudine justorum futuras delicias, sic ait: 
Non est regnum Dei | esca et. potus, sed justitia et 
pez, et gaudium in Spirit& sancto "'*, qui sunt 
perfectze charitatis fructus. Quare possunt. quidem 
gustare eam hic frequenter, qui ad perfectionem 
proficiunt ac progrediuntur ; perfecte vero gusta- 
re non possunt, nisi prius. quod mortale est ab- 
sorbeatur a vita, 


CAPUT XCI. 


De quodam, qui tenebatur ardenti desiderio coqno- 
scendi perspicue charitatem Dei, quomodo eam 
cognoverit Dei munere; et de iis, qui. ejusmodi 

. charitatem sensu εἰ gustu. cordis experti smnt, 
quales sint eorum virtutes; et quomodo isti fidem 
charitate superent ; εἰ quomodo hoc. Paulus signi- 
ficaverit. cum. dizit : Nunc autem mauent | fides, 
spes, charitas ; tria. haec, horum major est cba- 
ritas ?*, 


Narravit mihi quidam ex iis qui voluntate qua- 
dam insatiabili Dominum diligunt, quemadmodum 
cum teneretur desiderio charitatem Dei plane et 
perspicue cognoscendi, hoc ille summe bonus in 
multo seusu et plenitudine largitus esset, seque 
ealenus ejusmodi operationem sensisse aiebat, vt 


^* | Cor. xin, 15. ) 
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anima eum inexplicabili tunc letitia et charitate A facies eorum, qui intempestive irascuntur, sedata 


desideraret ex corpore excedere, et ad. Dominum 
proficisci, ac genus vitae hujus caduce veluti igno- 
rare. Qui igitur hanc charitatem expertus est, ta- 
metsi infinitis contumellis et incommodis ab aliquo 
afficiatur ( accidit enim interdum, ut qui exercen- 
dus sit laboribus, hujusmodi malis implicetur), 
tamen non irascitur ei; sed potius cum eo, qui 
contumelias et damna intulit, manet copulatus ; 
in eos vero solum incitatur et incenditur, qui in 


pauperes invadunt, aut in Deum, sicut ait Scriptu- 


ra, iniquitatem loquuntur?*, aut alio quopiam 
modo non bene vivunt. Qui enim plus jam Deum, 
quam se diligit, imo non amplius se diligit, sed 
Deum solum, non jam honorem suum sectatur, 
sed magis justitiam ejus honorari cupit, a quo ipse 
honore immortali honoratus est; idque non parva 
quadam voluntate expetit; quin potius habet dein- 
ceps hujusmodi affectum animi tanquam habitu 
susceplum propter multam experientiam charita- 
| tis Dei. Sciendum przterea est, eum, qui in hujus- 
modi charitatem a Deo actus est, dum illa opera- 
tio charitatis durat, supra fidem consistere, tan- 
quam tenentem jam in sensu cordis per multam 
charitatem eum, quem fide honorabat. Quod qui- 
det aperte nobís apostolus Paulus significat, cum 
ait, πο autem manent fides, spes, charitas ; major 
aatem horum est charitas. Ut enim dixi, qui Deum 
copiosa charitate amplectitur, multo major est 
tunc sua fides, totus in desiderio Dei positus. 
CAPUT χο. 


De proprietate | mediocris operationis ex cognitione 
sancla, quomodo afferat nobis magnum dolorem, 
οἱ quando aliquem offenderimms; et quid facien- 
dum sit tunc, si offensus reconciliari nobis nolue- 
rit, aut si procul absens [uerit. 


Mediocritas operationis, quam cognitio sancta 
operatur, non parum dolere nos facit, eum in ali- 
quem irritati, inimicum nobis contumeliis nostris 
fecimus. Ex quo fit, ut nunquam remittat con- 
scientie nostre morsus, donec in pristinam gra- 
tiam contumelia offensum multa exeusatione re- 
conciliaverimus. Sed ille est acerbissimus conscien- 
tix: morsus, cum aliquis ex vite hujus hominibus 
immerito nobis irascitur, valde enim nos sollicito 


et exercito animo esse facit, quod cuiquam ex nu- D 


mero eorum qui de hoc s&xzculo loquuntur, offen- 
sionem attulerimus. Unde vacat tunc a contem- 
platione mens, quia sermo scientiz, cum totus sit 
charitatis, non sinit agitationem mentis ad conci- 
piendas contemplationes diffundi, 4ο dilatari, nisi 
prius eum nobis reconciliemus, qui temere nobis 
iratus est. Quod si noluerit ille, aut rursus procul 
a nostris locis ubi versamur abest, de reliquo ne- 
cessilas urgel, ut formam vultus ejus in quadam 
anima non contracta fusione ad nostrum affectum 
adjungentes, sic in profundo cordis legem per 
charitatem impleamus; oportet enim ( inquit 


** Matth. vit, 44. 
Ίο ibid. ** Prov. 1, 12. 


75 Psal. Lxxiww, 6. 
τε 1 Cor. xi), 9. 


/ 


cogilatione, in animo suo cernere eos qui cogni- 
tionem Dei babere volunt ; quod quidem cum actum 
erit, non solum in theologia, id est, in divinarum 
rerum tractatione, sine errore mens versabitur, 
sed ad charitatem Dei cum magna fiducia ascen- 
det, veluti ex secundo gradu ad primum sine im- 
pedimento festinans. 


CAPUT XCill. 


Quare via vir(utis incipientibus appareat aspera, el 
quare medium ejus. transeuntibus fiat. facilis: el 
quid [aciendum sit incipientibus ad superandum 
asperitatem, gratia Dei adjuvante, 


' Via virtutis iis quidem qui veritatem amare in- 
cipiunt, aspera et molesta appares, non quia talis 


ν 


p sit, sed quia natira humana statim ab ipso ortu 


in laxitate voluptatum versatur; iis vero qui me- 
dium ejus transire possunt, tota lenis et expedita 
ostenditur : mali enim mores, honestis moribus 
usu virtutis facti obedientes, intereunt una cum 
memoria voluptatum a ratione abhorrentium. Ex 
quo fit, ut deinceps anima omnes virtutum vias 
libenter ambulet. Ideirco Dominus cum nos in 
viam salutis introducit, ait: Angusta εἰ arcta est 
via, que ducit ad. regnum, | et pauci sunt qui eam 
ingrediuntur "*. Eis vero, qui mulio studio sancta 
ejus mandata capessere volunt, sic ait: Jugum 
enim meum suave est, et onus meum. leve '*, Opor- 
tei igitur principio certationis violenta quadam 
voluntate sancta Dei mandata perficere, ut cum 


C Dominus propositum nostrum, et laborem, ac vo- 


juntatem viderit voluntati su: gloriosz libentissi- 
me deservire, gratiam suam mittat (a. Domino 
enim paratur voluntas 19), ut magna cum letitia 
nullum tempus intermitllentes operemur bonum; 
tunc revera sentiemus Deum esse qui operatur 
in nobis velle, et perficere pro bona voluntate ?*. 


CAPUT CXIV. 


Quomodo opus sit per labores et. infirmitates proba- 
ri, et veluti molliri cor ad imprimendum in eo si- 
gillum similitudinis Dei ex virtutibus ejus; ei que 
essent probationes sanctorum per infirmitates, 
quas Paulus vocat, tempore martyrum; εἰ quc 
pro illis successerint tempore pacis Ecclesiarum ; 
ei quomodo operandum sit per tolerantiam in tri- 
bulationibus testimonium conscientie nostra. 


Sicut in cera, nisi multum tepefacta et niollita 
sit, non potest sigillum imprimi, sic nec in ho- 
mine sigillum virtutis Dei imprimi potest, nisi ex 
laboribus et infirmitatibus probetur. Idcirco Do- 
ininus beato Paulo dixit : Sufficit. tibi gratia mea, 
virtus enim in infirmitate perficitur "9. Aposto- 
lus vero ita gloriatur inquiens : Libentissime igi- 
tur magis gloriavor in infirmitatibus meis, wl habi - 
(εί in me virtus. Christi ? ; imo et in. Proverbiis 
scriptum est : Quem diligit. Dominus corripit; ca- 
stigat autem omnem filium, quem recipit 59. Atqui 
infirinitates vocat Apostolus inpugnatioues inimi- 
corum verbi Dei, quz tunc et sibi, et sanctis oimni- 


το Matth. xi, 50. "* Prov. vii, 44. Ὁ Philipp. 11, 19. 
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bus erebro accidebant, ne, sicut. idem Apostolus A illustratur, func anima veluti naturalem babet 


ait **, excellentia revelationum extolierentur, sed 
potius per submissionem .in forma perfectiouis 
perseverarent, divinum | munus per frequentes 
contemptus sancte custodientes; nos vero nunc 
pravas cogitationes, et. corporum szgritudines in- 
firmitates appellamus. Ilis enim temporibus, quia 
corpora sanclorum qui cum peccato pugnabant, 
mortiferis verberibus, et aliis variis tormentis 
tradebantur, idcirco passionibus, quis ex peccato 
profectz In naturam huinanam ingressz sunt, mul- 
to erant superiora ; nunc vero quia Ecclesia& mul- 
tam per Dominum pacem et tranquillitatem ha- 
bent, opus est. eorum qui certant, corpus quidem 
frequentium morborum, animas vero malarum co- 
gitationum  periclitatione probari: preseriim in 
quibus cognitio in omni sensu et plenitudine ope- 
ratur. Ut extra omnem inanem gloriam et extra 
illud in sublime positi, sigillum, ut dixit, divine 
pulchritudinis in cordibus suis per multam sub- 
missionem capere possint; sicut ait sanctus ille 
Propheta : Signatum est super. nos lumen. vultus 
tui, Domine **, Oportet igitur cum gratiarum actio- 
ne voluntatem Domini sustinere; tunc enim ista 
wgritudinum assiduitas, et cum da'moniaeis cogi- 
tationibus pugna, vice secundi martyrii habebitur. 
Qui enim illis temporibus per lupios illos ma- 
gistratus οἱ potestates sanctis martyribus dicebat : 
Negate Christum, concupiscite vitaà hujus glorias et 


honores, nunc etiam presto est ad dicendum sem- ϱ 


per eadem per seipsum servis Dei. Qui tunc cru- 
ciabat eorpora justorum et magistros honoris sum- 
inis contumeliis per ministros voluntatis οἱ consi- 
lii diabolici afficiebat, idem nunc confessoribus 
pietalis, varias passiones cum multis contumeliis 
el despicationibus infert, ac tunc quidem potissi- 
mum, cum afflictis pauperibus totis illis viribus 
propter gloriam Domini opem ferunt. Idcirco opor- 
te, ut testimonium conseientix* nostre in con- 
speciu Dei tute et toleranter operemur : Exzspe- 
ctans, inquit, exspectavi Dominum, εἰ intendit 
mihi **, 
CAPUT Χου. 


De duplici lumilitate, una mediocrium, altera per- 
fectorum; et quomodo illa mediocrium comparetur 


buuilitatem : facta enim plenior et quasi pinguior 
per divinam gratiam, non potest amplius tumore 
cupiditatis gloria efferri, quamvis perpetuo man- 
data Dei perficiat : quin potius inferiorem se om- 
nibus ducit propter submissionis suz& et divinz 
modestia communionem: est autem illa quidem 
humilitas ut plurimum in dolore et moestitia: Ίο 
vero in letitia cum pudore quodam prudentissimo. 
Quocirca illa quidem iis qui in medio certamine 
sunt advenit; h&c vero iis mittitur, qui perfectic- 
ni appropinquant : ob hanc causam illi quidem sz- 
penumero secund:z res hujus vitae exprobrant ; al- 
tera vero tametsi quis omnia regna mundi ei afferat, 
neque stupet, neque admiratur, neque prorsus ve- 
hementia jacula peccati sentit : tota namque spiri- 
tualis facta, honores et glorias ad corpus perti- 
nentes nescit. Opus igitur omnino est, ut qui 
studium certandi suscipit, cum per illam transierit, 
ad hanc veniat ; nisi enim gratia doloribus ad eru- 
diendum illatis, non cogendo, sed periclitatione 
probando nostram liberam voluntatem per illam 
priorem przmoliat, nunquam nobiscum amp'itudi- 
nem hujus communicabit. 
CAPUT XCVI. 


Que obsercent demones ín religiosis ad oppugnan- 
dum eos, arripientes inde occasionem ; εἰ quomodo 
sint illa religiosis cavenda et in primis cupiditas 
glorie; et que mala ex loquacitate sequantur, et 
quid contra hoc vitium faciendum. 


Qui voluptates vitz hujus amant, a cogitationibus 
ad peccata delabuntur ; dum enim judicio inconsi- 
derato feruntur, fere omnia, quz perturbata mente 
agitant, tum in sermones lege solutos, tum in ma- 
lefacta conferre cupiunt. Qui vero aggrediuntur 
monasticam vitam capessere, hi a peccatis ad pra- 
vas cogitationes, aut ad mala quedam verba et 
noxia deveniunt. Hos enim si aut libenter convi - 
cium facere, aut de otiosis rebus et intempestivis 
colloqui, aut sine decentia ridere, aut. immoderate 
irasci, aut vanam et inanem gloriam concupiscere 
daemones viderint, tunc una mente et proposito se 
adversus eos armant : ex cupiditate enim gloriz in 
primis occasionem malitize suz arripientes, et per 
illam, tanquam per fenestram quamdam obscuram 


εἰ quomodo altera; et de qualitate et de condi- D ingressi, animas diripiunt. Oportet igitur qui vo- 


tione utriusque; et. quomodo α priore αά secun- 
dam perventendum sit. 


Res est difficilis ad comparandum humilitas : 
quo enim major est, eo est usus ejus laboriosior. 
Duobus vero modis ab iis comparatur, qui sunt 
cognitionis àanctze participes ; cum enim in studio 
pietatis certat, in medio spiritualis experientiz est, 
tunc aut propter imbecillitatem corporis, aut pro- 
pter eos, qui virtutis studiosis summe malevoli 
Sunt, aul propter pravas cogitationes, modestius 
ac submissius quodammodo de se sentit. Cum vero 
mens 4 sancta gratia in multo sensu et plenitudine 


v Il Cor. xir, 7. Psal. iv, 7. 


5. Psal], xxxix, 2. 


lunt cum multis virtutibus vitam degere, eos neque 
gloriam appetere, neque cum multis congredi, ne- 
que crebro prodire, nec ullis conviciari, quamvis 
conviciis digni sint, neque multum loqui, quavis 
possint omnia pulchre dicere : multus namque 
sermo mentem immoderate distraheus, non solum 
otiosam in spirituali exercitatione efficit, sed etiam 
demoni acedi» eam prodit; qui eamdem rursus 
immoderate relaxans ac dissolvens, daemonibus 
iracundiz et doloris przsidibus tradit. Quare opus 
est habere animum occupatum in observatione san- 
ctorum mandatorum, et in profunda memoria Jesu 
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Domini glorism. Qui enim, inquit, custodit manda- 
tum, non cognoscet verbum malum, id est, ad 
pravas cogitationes aut ad pravos sermones non 
delabetur. 

CAPUT XCVII. 


Quid accidat ei qui incipit purgare cor, et quomodo 
recordatione Domini Jesu sit cor, iuflammandum 
ac purgandum ; ei quomodo necessarium sit, et 
quando assequi possimus, ut semper et sine inter- 
missione oremus. 


Cum cor ferventi quodam dolore jactus telorum, 
qui a damonibus flumt, excipit; ita ul videatur 
sibi, qui oppugnatur, ferre ipsa jacula cum labore, 
odit anima passiones, ut qua purgari incipiat : 
nisi enim de peccandi impudentia vehementer de- 
Jeat, nunquam poterit bonitate virtutis affatim la- 
tari. Qui igitür vult cor suum purgare, semper 
Mlud recordatione Domini Jesu inflammet, in eo 
solum occupatus, et hoc tantum sine intermissione 
agens ; non enim oportet quandoque quidem orare, 
quandoque vero non, eos qui volunt tabem suam 
abjicere, sed potius dare semper operam oratieni 
in custodia mentis, tametsi extra oratorium sint. 
Ut enim cum quis vult aurum purgare, si paulisper 
ignem in fornace cessare sinat, facil, ut rursus 
i3aterja auri, qua purgatur, durescat : eic qui ali- 
quando memor Dei est, aliquando non est, quod is 
videiur per orationem comparare, hoc perdit otio. 
Est autem ejus qui studio virtutis tenetur proprium, 
id quod est in. corde terrenum, recordatione Dei 
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consumere; ut anima, consumpto ad hunc moduimn C 


paulatim vitio ab igne hujus bonz recordationis, 
ad splendorem sibi naturalem cum majore gloria 
perfecte redeat. 


CAPUT XCVIII. 

Quid sit, vacuum esse passionibus in hac vita, et de 
armalura spirituali ad. perrumpendum acies de- 
montun. 

Vacuum esse passionibus, non est non impuguari 

a dewmonibus, alioqui oportet nos, sicut Apostolus 
ait, exisse ex hoc mundo **, sed illud potius, ab 
illis impugnatum, non expugnari : in bellatores 
enim ferro armatos, jaciunt hostes sagittas, au- 
diuntque ipsi jactus telorum, imo omnia fere tela 
in se emissa cernunt, non tamen feriuntur propter 
armorum, quibus induti sunt, duritiam. Verum illi 
quidem ferro protecti et custoditi expugnari ne- 
queunl in pugna; nos vero armatura saneti lumi- 
nis, et galea salutis per omnia opera bona armati, 
acies demonum tenebris circumfusas perrumpe- 
mus. Non enim puritatem affert solum, pravas 
actiones non amplius suscipere, sed studio etiam 
recte (actorum maleficia fortiter repudiare. 


CAPUT XCIX. : 


De duobus demonibus post smwersas fere passiones 
superalas relictis ad luctandum, altero cum anima, 
aliero eum. corpore, et quomodo superandus | sit, 
qui cum anima luctatur per zelum ; et quomodo 
superandus, qui cum corpore pugnat per. [ibidi- 


ο | Cor. v, 10. **1 Joao. 1, 9. 
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nem; et causa, cur homo post magnos progressus 
in virtutibus factos, permittatur tentari per libidi- 
nem ab hujusmodi daemone. 


Posteaquam universas fere passiones homo Dei 
vicerit, duo remanent dxmones luctantes cum eo : 
quorum unus quidem Lurbas facit animze, dum ita 
eam ab amore Dei ad importunum zelum traducit, 
ut nullum alium absque se Deo placere velit; alter 
vero corpori, dum illud ad desiderium rei venereze 
incendii cujusdam operatione movet, Hoc autem 
corpori accidit, primum quidem quia hzec voluptas 
propria est nature, utpote ad generandum insita; 
quamobrem facile corpus superatur; deinde, quia 
cedit Deus. Cum enim aliquem in numero luctan- 
tium multitudine virtutum excellentem esse videt, 
permittit eum quandoque ab hujusmodi diemone 
faedari, ut existimet se omnibus viventibus vilio- 
rem. Profecto vel molestia passionis sequitur recte 
facia, vel recte facta antecedit, ut vel per antici- 
pationem, vel per subseculionem passionis anima 
sibi inutilis quodammodo videatur, quamlibet ma- 
gna alioqui sint virtutes ejus, et recte facta. Sed 
cum illo quidem multa humilitate et cbaritate 
pugnamus; cuin hoc vero pugnamus continentia, 
vacalione ir, et profunda mortis cogitatione, ut 
hine sine ulla intermissione operationem Spiritus 
sancti sentientes, superiores passionibus in Domino 
evadamus. 

CAPUT €. 

Quomodo a religiosis statim confitenda sint Deo pec- 
cala, etiam non voluntaria, contra regulam com- 
missa, et quomodo providendum, ne se fallat con- 
scientia, dum existimat satis se confessam, et de 
melu (empore morlis, si non, ut decet, confessi 
Deo fuerimus, et quomodo hujusmodi metus ad- 
juvet. daimones in illa hora, et de iis qui fiducia 
et exsultatione excedunt ex hac vita, et que s 


causa ejusmodi fiducie, et de iis qui cum formi- 
dine excedunt. 


Quicunque sanctze cognitionis participes facti su- 
mus, de omnibus etiam involuntariis cogitationibus 
vanis rationem reposcemur. Annotasti, inquit Job, 
si quid invitus Iransgressus sum, ac merito id qui- 
dein. Etiam si quis nunquam memoriam Dei inter- 
miserit, neque studium mandatorum ejus neglerxe- 
rit, in peccatum voluntarium aut non volunta- 
rium decidet. Oportet igitur offerre Domino statim 
vehementem confessionem etiam erratorum non 
voluntariorum, qu:xe scilicet ad exercitationem re- 
gui consuetz pertinent; non enim fieri potest, quin 
homo humana non committat. Confíiteri, inquam, 
oportet, donec conscieutia confitlentis in lacrymis 
charitatis de remissione eorum plene persuasum 
habeat. Si enim, inquit, confiteamur peccata nostra, 
fidelis est el justus, ut remittat nobis peccata nostra, 
et emundet nos ab omni iniquilate **. Oportet autem 
attendere semper sensum confessionis, ne forte 
conscientia nostra sibi mentiatur, dum satis se quis 
confessum esse Deo suspicatur. Siquidem longe 
majus est judicium Dei conscientia nostra, tanfeigi 
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es ploratum ei sit plenissime, nihil se sibi eonscium A mius fertur ; est entm anima illa, veluti pennata 


essP, ut beatus Apostolus nos docet, cum ait : Sed 
neque me ipsum judico ; nili enim mihi conscius sum, 
ed non in hoc justificatus sum, qui autem me ju- 
dicat, Dominus est 8. Etenim pisi, ut decet, con- 
fessi fuerimus, metum queindam latentem tempore 
ohitus nostri in nobis reperiemus. Quare opus est 
precari, qui Dominum diligimus, ut. simus tunc 
extra omnem metum ; nam qui tunc in metu erit, 
per potestates tartareas non libere et fidenter trans- 
ibit, habent enim ille veluti adjutorem malitiz 
sue metum ipsum anims; at anima, qua in sua 
erga Deum charitate hora mortis exsultat, supra 
omnes acies dzemonum cum angelis pacis subli- 


** | Cor. iv, &...&- " Rom. xin, 10. 
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spirituali charitute, ut qu: integre plenitudinem 
legis, ipsam scilicet, charitatem "" secum ferat. 
Quamobrem in adventu Domini, qui cum bujusmodi 
fiducia ex hac vita excesserint, cum omnibus san- 
celis rapientur; qui vero tempore mortis vel pau- 
lisper formidarint, in multitudine omnium aliorum 
hominum relinquentur, ranquam judicium subeun- 
tes, ut igne judicii examinati, sortes sibi debitas 
pro ratione factorum a Deo optimo et Rege Jesu 
Christo recipiant, quoniam ipse est Deus justitiz, 
et ipsius sunt in sempiternum divitis benignitatis 
jn nos, qui eum diligimus. Amen. 





MARCI DIACONI 
VITA S. PORPHYRII EPISCOPI GAZENZIS. 


Interprete Gentiano  Herveto. 


(Gaztanp. Veterum Patrum Biblioth., tom. V, p. 259, ex Februarii Bollandiani t. III. — Vide Notitiam in Marcum dia- 
conum, supra, col. 599.) 


PROLOGUS. 

I. Sanctorum virorum certamina et divinum eo- 
rum zelum et desiderium pulchrum est contemplari 
oculis : dum enim cernuntur, digna evadunt qua 
smentur. Afferunt autem ΠΟΠ medioerem quoque 
utilitatem, quz de iis fiunt narrationes ab iis qui 
accurate sciunt, subeuntes animos auditorum. Est 
visus quidem auditu fidelior ; persuadet vero etiain 
auditus, si a fide dignis dicantur qux dicuntur. 
Atque si rerum quidem utilium esset ejusmodi 
narratio, ut. in eam nihil posset aut negligentia 
aut malitia, et non veritati falsum  insereretur, 
supervacaneum esset hzc conscribere, cum suffi- 
ceret veritas ad :edificationem, qux semper per 
successionem inseretur auribus posterorum. Sel 
quoniam corrumpit ac perdit tempus, seu per obli- 
vionem seu per malitiam atque negligentiam, ne- 
cessario accessi ad hanc praesentem scriptionem, 
ne processu temporis oblivioni mandetur hic vir 
sanctus, sanctus, inquam, Porphyrius. Meminisse 
enim rerum recle et ex virtute ab eo gestarum, 
sit iis qui audiunt. opem ferens medicamentum. 

ll. Est vero absurdum, tragicos poetas et alios 
ejusmodi in rebus ridiculis et anilibus fabulis con- 
sumere orationem; nos autem despicere sanctos 
viros, et dignos qui mandentur memorie, tradi 
oblivioni. Quas non ergo dabo penas, si non scri- 
ptis mandem vitam hujus viri pii : vitam, inquam, 


! Ephes. vi, 15. 


D philosopliie magistram, ejus qui est zemulatus vi- 


tam quie est in coelo, et qui bella gessit et decer- 
tavit, non solum adversus duces et defensores in- 
sani cultus simulacrorum, sed etiam adversus 
universum populum plenum onini insania? Memi- 
nerat enim eorum, qua a beato Apostolo dicta 
sunt : Accipite armaturam Dei, ut possitis resistere 
in die terribili, et omnibus confectis stare *. Hac 
armatura indutus, ad certamina descendit dictus 
Apostolus, Sed quamvis tales et tantos haberet ad- 
versarios, qui Apostolo similem decertzt'cn: mp hz- 
buit Porphyrius, ei tamen parem victoriam est a$ 
secutus, 'et in media Gaza erexit tropeum, nempe 
in sancta Christi ecclesia quz luerat ab e» condi- 
ta. Prebuit autem ei victoriam, uon humana nata- 
ra, sed mens qux divinam attrahebat gratiam. Nam 
cum fuisset Christi amator ardentissimus, omnia 
pati et facere sustinuit. Quam multos bellorum 
impetus excepit bic ab adversariis! Quam multas 
sustinuit conspirationes et subsannationes ! 

Ii. Sed quoniam de praeclaro viro &Geri non po- 
test, ut dicamus omnia qua sunt et multa οἱ mul- 
tis videntur incredibilia, pauca expouam quz ;ue- 
mini, cum longo tempore cum eo babitaverim, et 
ex beata illa et stupenda anima diutucnum fructum 
perceperim, qu: jam versatur cum angelis. Hunc 
ergo qui omne genus virtutis est sortitus, quis non 
jure laudaverit? Atque scimus quiden, quod hujus 
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viri virtutem assequi nulla possit oratio : est ta- A in eig essem, diu ibi sum versatus, me alens ope» 


men nihi aggrediendum coní(identi ejus sauctis 
precibus. Conscribam autem illius laudationem, 
non magnifica οἱ splendida oratione : neque enim 
verborum facundia solet ornare vitam eorum qui 
sunt hujusmodi, sed virtus factorum, ipsam quo- 
que magnificam efticit dictionem. Ego itaque ευπῇ- 
dens sanctis dicti saneti precibus, ad hanc accedo 
scriptionem, per ipsas a Domino Jesu Christo gra- 
tiam petens et opem, ut possim qualicunque occa- 
sione narrare sancti viri virtutem. Peto autem ab 
lis qui bec scripta legent, ne diflidere velint iis 
qua dicuntur. lpse enim fui spectator viri virtutis, 
ut qui simul eum eo habitaverim, simul navigave- 


rim, et simul cum eo sim afflietus usque ad ulti- . 
mum diem ejus ex hac vita decessus. Hinc vero B 


mrihi ducatur principium narrationis. 
CAPUT |. 


S. Porphyrii vita anachoretica et privata in. morbis 
el peregrinaitionibus. 


IV. Gaza est civitas Palstinz in confinio /£gy- 
pli; est autem non obscura, sed populo frequens 
vt clara civitas. lllo vero tempore in ea viguit bo- 
minum insania in colendis idolis. Hujus accepit 
sacerdotium, qui a nobis laudatur, Porphyrius : 
qui patriam quidem habuit celestem Hierusalem 
(nam in eam fuit ascriptus), terrenam autem Thes- 
salonicam. Erat vero ei genus insigne. Divinus eum 
amor subiit relinquendi patriam et splendorem ge- 
neris et. opes infinitas, el vitam amplectendi mo- 
nasticam. Cumque navigassel Thessalonicam, venit 
in Egypt (1). Recta autem. profectus in Sce- 
ten (2) : et paucis post diebus dignatus venerando 
babitu. Et cum illie esset versatus quinque annos 
cum sanctis Patribus, alius divinus amor eum sub- 
iit adorandi sancta et veneranda Dei loca. Cum- 
que illic fuisset eL adorasset, abiens in partes Jor- 
danis, habitavit in spelunca. Cum illic autem esset 
versatus quinque annos cum multa afflictione, . ex 
magna siccitate et inzqualitate locorum illorum 
incidit in magnum morbum. Videns vero se addu- 
cium in extremum periculum, Dei providentia ac- 
cersit quemdam ex suis notis, ut eum duceret Hie- 
rosolymam. Morbus autem erat scirrus hepatis cum 
contiuua febre tenuissima. Hoc ergo morbo inva- 
lescente et assidue pungente intestina, el corpore 
tabescente, ipse non cessabat quotidie obire san- 
cta loca, incurvatus et non valens recto corpore 
ingredi, sed innitens baculo. 

V. Accidit autem illo tempore, ut ego ex Ásia 
navigarem ad adorandum loca veneranda. Cumque 


* Matth. xix, 21. 


(1) Circa an. $78, eum esset tatis circit. 25 an- 
norum. 

(2) Mensa Σχῆτιν. Aliis Scethi, Sciii et Scitium. 
Ptolemao, Scitiuca. regio dicitur : de ea egimus ad 
47 Januar. ad Vitam S. Antonii, pag. 108, n. 3, οἱ 
&slibi s:epius. . . 

(5) lta a S. Cyrillo Hierosolymitano Catechesi 
44. Μαρτύριον etiam appellatur, quod sit testimo- 


rando manibus : callebam enim pulchre scribendi 
artem. Aspiciens vero sanctum continenter vaden- 
tem ad Christi Resurrectionem et ad alia oratoria, 
mirabar, quod in tanta corporis imbecillitate, non 
dubitaret se sic. cruciare. Quodam autem die cum 
ei occurrissem in gradibus Martyrii (5), quod fue- 
rat conditum a Constantino imperatore, non va- 
lenti progredi accurreus, et ei manum meam por- 
Figens, rogavi ipsum, ut ei inniteretur et gradus 
ascenderet. llle vero nolebat, dicens : Nou est ju- 
Slum, ut ego qui vado ad petendam veniam pecca- 
torum, nitar manui alterius. Sed sine, frater, Deum 
videre meum laborem, ut ineffabili sua clementia 
mei quoque misereatur. Ibat ergo, et divina audie- 
bat eloquia, doctoribus aures adhibens, et mysti 
cam menssm semper participans : deinde reverte- 
batur ad suum habitaculum : et quamnam quidem 
vitam ageret, erat manifestum. Morbum enim adeo 
contemnebat, ut existimaret ipsuui habere morbum 
in alieno corpore : Dei enim spes ipsum eo le- 
vabat. 

VI. Hoc ipsum eum solum male habebat et mor 
debat, quod remansissent facultates, et non conve 
menter ei, quod dicit Evangelium *, venditse essei 
et distribut:» pauperibus. Causa autem hujus im- 
pedimenti fuit, quod essent ei fratres pueri, quande 
exsessit e patria. loc ergo segre ferens, petit a me 
qui jam ei eram familiaris (ei enim ministrabam 
propter ejus infirmitatem), ut navigarem Thessalo- 
nicam, et dividerem facultates cum suis frairibus. 
Et cum dedisset mihi scriptum mandatum et nie 
Domino commendasset, dimisit prebitis mihi ini- 
nimis impensis: neque enim opes suppetebant, 
Tunc cum statim venissem Ascalonem, el navem 
invenissem, illinc solvi; et cum spetio tredecim 
dierum secunda fuisset navigatio, venimus Thessa- 
lonicam : et ostenso quod in scriptis habebam 
mandato, divisi bona cun ejus fratribus. Vendidi 
autem quse nihi obtigerant possessiones ter mille 
aureis. Vestes vero et argentum mecum tuli, e£ 
alios mille quadringentos aureos; et cuin. omnia 
collegissem, post tres menses renavigavi. Cum au- 
tem spatio duodecim dierum venissem in emporium 


p Ascalonis, et illie jumenta conduxissem et ea one- 


rassem, ascendi in sanctam civitatem. Cum meau- . 
tem aspexisset vir beatissimus, me est amplezus 
cum gaudio et lacrymis (potest enim etiam gau- 
dium exprimere lacryus); ego vero ípsum non 
coguoscebam : habebat enim corpus valde hone 
stum, et faciem rubicunda:n; volvebam autem meos 


nium οἱ fidele monumentum resurrectionis Christi : 
ab aliis basilica Constantiniana dicitur. De ejus 
constructione agit Eusebius in Vita Gonstantini 
lib. i1, cap. 34 et seqq. ; de dedicatione lib. 1v, 
capp. 40, 43 et seqq. Ue imagine Deipara in ea 
erecta agitur in Vita S. Marie .Egyptiace, ΙΛ syn- 
edo Niciena n, act. iv, et a. S, Joan. Damasceno 
lib. 11 De imaginibus. 
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Oculos, frequenter ipsum intuens. 

VII. !pse vero cum animadvertisset et. subrisis- 
set, placide dixit : Ne mireris, frater Marce, me 
videns sanum et robustum, sed disce causam sa- 
nitatis, et tunc admirere Christi benignitatem inef- 
fabilem, et quemadmodum qua sunt. plane despe- 
rata apud homines, facile possunt apud ipsum cor- 
rigi. Ego vero rogavi ipsum, ut mihi diceret cau- 
sam sanitatis, etl quemadmodum talem morbum 
propulsaverit ille autem mihi respondit : Quadra- 
ginta abhinc diebus cum ego essem in vigilia san- 
ct» dominicg, me invasit dolor: quem cum non 
possem ferre, ivi et recubui prope sanctam Calva- 
riam * et cum prz magno dolore essem veluti in 
ecstasi, video Servatorem clavis affixum in cruce, 
ei unum ex latronibus cum ipso pendentem in alia 
cruce, et incipio clamare et dicere vocem latronis : 
Memento mei, Domine, quando veneris in regnum 
tuum *. Respondens autem Servator dixit latroni 
pendenti: Descende de cruce, οἱ serva illum qui 
recumbit, quomodo tu quoque fuisti servatus. La- 
tro vero descendens de cruce, me complexus 
fuit.et deosculatus, et porrecta dextera, me fecit 
surgere, dicens: Veni ad Servatorem. Et statim 
surrexi, et cucurri ad eum; el video ipsum descen- 
disse de cruce, et mihi dicere : Accipe hoc lignum, 
et serva. Cumque accepissem et portassem hoc 
pretiosum lignum, statim ad me redii ab ecstasi : 
εἰ ab ea hora nullus dolor mihi fuit amplius, ne- 
que apparuit locus morbi. 

Vil. Ego autem his auditis valde suni admira- 
tus, οἱ Deum glorificavi ; et de czetero fui in virum 
magis affectus, et ei inservii diligentius. Revera 
enim, eum renumerassem Dei servo pecuniam, 
et cum ei restituissem quaecunque attuleram , 
mansi apud eum, ei inserviens, et fruens spiritali- 
bus ejus orationibus. Erat profecto nulli reprehen- 
sioni affinis, mitissimus, misericors, babens etiam 
facultatem discernendi divinam Scripturam, et ea 
dissolvens qua in ea occurrebant dubia, si ullus 
alius. Sed neque extern: erat doctrin ignarus, 
respondens et o8 obstruens hominibus infidelibus, 
el lis qui non rectam habent fidem : amator pau- 
perum, misericors, promptas habens lacrymas ; se- 
nes honorans vut patres, juniores ut fratres, pue- 
ros ut filios ^; moribus et sermone mitis et humi- 


3 Luc. xxii, 12. * I Tim. v, 1,2. 
4, xi, 26. * 1 Το. vi, 7. 
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(4) Praulius, aliis Praulius οἱ Parabylius, Theo- 
pliani Πραύλιος, qui eum Hierosolymorum episco- 
pim statuit ab anno Theodosii Junioris xr, Chr. 
418. Quomodo ergo potuerit an. 393 ordinare pre- 
sbyterum sanctum Porpliyrium, dubitatur. Quid, si 
patriarehze Syncellus persuaserit sancto Porphyrio, 
et prx» animi modestia excusantem adegerit, ut sa- 
cros ordines susciperet, et quamvis a patriarcha sit 
consecratus, ei tamen ila actio attribuatur? Quid 
si Praylius fuerit sanctorum locurum episcopus (sa- 
cerdos hic dicilur) aut chorepiscopus? lta chorepi- 
ecopum patriarch:e Antiocheni sxculo v fuisse 
quemdam Meletium diximus 5 Jan. ad Vitam sancti 


MARCI DIACONI 


C 


5 Ephes. iv, 20. 


1316 
Α lis, non in simulatione veritatis; neque enim erat 
in eo dolus; moderatissimus, adeo ut pervenerit ad 
perfectam impatibilitatem ; ab ira alienus, non me- 
mor accepLe injurie, non sinens solem occidere 
supra suam iracundiam *, mortuas babens omnes 
animi perturbationes, preter iram quam movebat 
adversus inimicos fldei. 
ΙΧ. Cum autem accepisset a me pecunias ct alia 
quse attuli, et. vendidisset vestes, et conflassei 
plurimum pecunis, reliquam omnem pretiosam su- 
pelleetilem parvo tempore dedit egentibus, non so- 
lum in saneta civitate, sed etiam in aliis civitati- 
bus, vicis el monasteriis, et maxime iis quae eranl 
in JEgypto : erant enim vaide egena illic mooaste- 
ria. Quin etiam hospitibus qui illic versabantur, 
B fuit secundus Abraham. Quamobrem brevissime 
tempore distribuit omnes suas facultates, adeo ut 
ipse egeret alimento quotidiano. Se ipsum ergo de 
dit arti sutoris coriarii, pelles lavans et consuens, 
et in omnibus imitans divinum illum Apostolum *, 
qui nolebat panem gratis comedere * ; et licet pos- 
set ex alia manuunt operatione sibi victum quare 
fe, in omnibus tamen voluit esse imitator illius 
praeclari viri quem diximus, in afflictionibus, et 
laboribus, et persecationibus, et periculis maris, 
el gentium insurrectionibus *. Porro autem ego 
eum rogabam, ut communem vitam mecum ageret : 
erat enim mihi ex meo vitz? studio victus redun- 
dans copia. llle vero non sustinuit, dicens : Nihil 
intulimus in mundum, neque possumus aliquid. ε[- 
ferre? ; et rursus dicebat : Si quis non operatur, ne 
comedat 3. Ego autem libere apud eum eloquen:, 
dicebam : Cur ergo quando eras dives, non operz- 
baris, nec sinebas ut operarer ? llle autem mibi re- 
spondit : Quod prius operabar, erat multis parü- 
bus majus, quam quod nunc operor. Nam hoc nunc 
quidem alit unum aut duos; illud autem prios 
3lebat innumerabiles. Non solum vero illam alebat 
multitudinem, sed etiam spiritale alimentam sup- 
peditabat mez animae. 
CAPUT 1l. 

S. Porphyrii sacerdotium ; episcopatus Gazensis. 

X. Cym hec ita se haberent, audiisset autem 
sancti Porphyrii nomen et vitam, qui erat san- 
p €torum locoruin sacerdos, Praylius (4), eum accer- 

siit, et invitum ordinavit presbyterum. Quin euam 


* Act, xvitt, 9... 7 IE Thess. in, 10. * 1l Cor. o, 


scopis Orientalium doctas animadversiones babet 
Petavius in Epiphanium De heresibus n. 1 ; Baronius 
ad an. 398, n. 97, de hac Porphyrii ordinatione 
agens ista scribit : Α Cyrillo (licet errore Pragliz: 
scribatur) ejus Ecclesi episcopus sacerdos invitus 
creatus. Qua inde margini tertie edit. Surias2 
eunt ascripta. Verum e mente Baronii locus saltem 
ita corrigendus esset : ut a Joanne, quem is sancto 
Cyrilio an. 586 vita functo ante statuerat succes- 
sisse, dicerelur sacerdos creatus, quem sub Arcadie 
imperatore asserit episcopum creatum, quod tr 
ennio post contigit. At conjectura de chorepiscopals 
Praylii potius ex hoc loco conlirmatur. 


imeonis Stylite pag. 262, num, n. De chorepi- 
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ei credidit eustodiam venerandi ligni crucis. Tunc A jubens ne morare illie plus quam septem dies. 


cognovimus ea illi evenisse quie viderat in ecstasi, 
quando scilicet. vidit Dominum in cruce, et cum 
eo latronem; Dominum autem dicentem : Accipe 
ei serva mihi hoc lignum. Erat vero beatus Por- 
phyrius, quando accepit ordinationem, circiter 
quadraginta aunos netus. Hunc autem honorem 
adeptus, non mutavit mores priores, sed mansit 
in illa afflictione exercitationis. Erat vero illi ali- 
mentum panis sordidus et olera, idque post occa- 
sum solis; aliis sutem sanctis diebus hora sexta 
comedebat, accipiens oleum et caseum et madefacta 
legumina. Sumebat autem eliam unum poculum 
vini temperati; idque propterea, quod se male 
haberent ejus viscera. Hanc vivendi rationem et 
regulam perpetuo servavit toto tempore vitze suse. 

XI. Tribus autem annis postquam fuerat ordi- 
natus, accidit ut episcopus przedictee civitatis Gazze 
e vita excederet. ls erat. neas, qui minimo tem- 
pore gesserat episcopatum : ante neam autem 
lrenion, qui ipse quoque fuit civis angelicarum 
potestatum, cujus laudes fleri non potest ut scri- 
bantur in digressione; sed opus essel opere sepa- 
rato ad hoc, ui conscriberemus Vitam bujus dicti 
inclyti lrenionia (6). Aliis vero id relinquimus 
scriptoribus, qui ejus vitam sciunt accurate. Cum 
dormisset ergo praedictus vir sanctus, congregati 
qui tunc erant Christiani valde pauci numero, cum 
suo clero, et consultantes palam, cuinam traderent 
episcopatum, nihil inefficiebant, cum exorta esset 
inter eos contentio; cum alium quidem vellent 
clerici, alium vero laici : erant enim revera inter 
clericos quidam vitz» honestate ornati. Cum niagna 
ergo esset confusio, et nihil deduceretur ad effe- 
ctum ; tandem visum est, ut quinque clerici et to- 
tidem laici viri insignes irent ad pontificem metro- 
politanum (6), et peterent ab eo episcopum quem 
ei revelasset Spiritus sanctus. 

ΧΙ. Pontificatus autem munus tunc obibat Joan- 
nes (7), qui ipse quoque erat vir probus et omni 
virtute ornatus. Cum ergo ad eum accessissent 
Gaza, rogarunt ipsum, ut daret eis pontiflcem, 
potentem opere el sermone resistere idololatris. 
Quod cum audiisset, statim indixit jejunium ; et 


ΧΙΗ. Cum autem audivisset heatus l'orphyrius 
vim eorum qua scripta fuerant a sanclissimo 
Joanne, primum quidem fuit conturbatus, postea 
vero dixit : Fiat voluntas Dei. Et cum illa ve«pers 
me accersiisset, dicit mihi : Frater Marce, eamus 
et adoremus sancta loca et venerandam crucem. 
Multum enim est preteriturum temporis, donee 
eumus ea rursus adoraturi, Ego autem dixi : Cur 
sic dieis, Pater? Ille vero respondens, dixit : Pre- 
terita nocte vidi Servatorem dicentem mihi : Redde 
depositum, quod apud te deposui. Volo enim te 
conjungere uxori, humili quidem et abjecte, sed 
przdite bonis moribus. Tu autem accipiens, orna 
eam, ut obliviscatur prioris sue mendicitatis. Nam 
etsi est abjecta et humilis, non est tamen aliena, 
sed mea soror germana. Tu vero cave, ne habens 
uxorem et domus euram gerens, ex injustitia aut 
violentia aut iniquitate congreges; nam et me ad 
iram provocabis, et eam molestia afficies : hzc 
enim ei quoque displicent. Sis vero solum bono et 
prompto animo et omnia tibi suppeditabuntur, 
unde non exspectas. Hzc mihi significavit Dominus 
Christus nocte preterita; et timeo ne, dum volo 
expiare mea peccata, expiem eliam peccata alio- 
rum multorum. Sed tamen Dei voluntati non licet 
repugnare. 

XIV. Hzc cum dixisset, profectus est, et ego 
cum eo; et cum adorassemus sancta loca et vene- 
randam crucem, isque multum esset precatus et 
lacrymatus, reposuit in aurea theca veuerandam et 
vivificam crucem : et cum eam tuto clausisset, 
exiit, et vadens ad beatum Praylium episcopum, 
tradidit ei claves; et cutn accepisset preces, et ab 
eo fuisset Deo commendatus, est egressus. Cum 
autem venissemus ad nostrum habitaculum, nos 
paramus ; conductis vero tribus jumentis, et accepto 
viatico, egressi sumus. Viatica autem erant omuia, 
que domi erant. Eramus vero quinque in via, ipse 
beatus et ego, et duo agasones, el alius juvenis 
minister, nomine Barocbas ; quem quidem invenerat 
paulo ante beatus abjectum in platea, curn esset in 
extremo periculo, eumque accepit et collegit : et 
cum multa in eum expendisset, Dei auxilio eum 


post tres dies revelavit ei Dominus de beato Por- p) sanum reddidit. Ab illo ergo tempore manebat 


phyrio : et scribit Epistolam ad sanctum. Praylium 
episcopum Hierosolymorum (8) cujus fecimus antea 
mentionem, ut ad ipsum mitteret beatum Porphy : 
rium, propter quamdam Seripture quaestionem 
quae erat ab eo solvenda. Erat enim beatus Por- 
phyrius idoneus ad solvendum, quidquid erat dif- 
ficile divine Scripture Spiritus sancti. Litteris 
beati Joannis credens pius Praylius, eum dimisit, 


(5) Colitur S. Irenion 16 Decembr. etiam in 
Martyrol. Romano ascriptus. 

(6) Caesarem Palestine ad mare Meaiterraneum, 
quae erat prima metropolitana, illique suberat Gaza. 

(7) S. Hieronymus De eccles. scriptor. refert 
episcopos Cesarez, cup. 115, Euzoium sub Theo- 
dosio seniore pulsum, et Gelasium ejus succes- 


apud ipsum, ei mecum serviens. De pio vero Ba- 
rocha dicam procedente oratione. llla autem die 
iter ingressi, sequenti venimus Caesaream. Per to- 
tam autem civitatem dispersum fuit, eum advenisse: 
erat eniin beatus magni nominis, propterea quod 
amaret pauperes. Profecti vero sumus ad id quod 
erat illic, hospitium. 

XV. Cum autem audivisset beatus Joannes ar- 


sorem, cap. 1290, cui Joannes successit : post 
quem [fuit Eulogius, qui an. 415 Diospolitanz 
synodo preesedit. , 
(8)Hac vox postea videlur per quamdam anti- , 
cipationem adjecta : aut polius ista omissa, san- 
ctorum locorum, qua supra habentur, 
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invicem salutassent et precati essent, paululum 
assederunt. Dixit autem ei archiepiscupus : Surge, 
frater, propter Dominum, et vescere mecum, ut 
cito surgamus ad vigiliam sanctae Dominicz : in- 
gressi enim sumus vespere Sabbato. Beatus vero 
Porphyrius rogavit eum, ut ei concederet vesperam 
propter viz laborem. Dixit autem, se post primum 
somnum surrecturum ad vigiliam. Cum autem non 
potuisset persuadere episcopo, surgens beatus, cui 
eo ést profecius, me quoque accepto. Fratrem enim 
Barocbam dimisimus in hospitio prope vestes ; et 
ab eo invitati, coenavimus. Cum multa autem locuti 
fuissemus spiritalia, et parum dormiissemus, sur- 
reximus ad vigiliam. 

XVl. llla vero nocte accersit beatus Joannes 
Gazzos, et dicit cis : Parati eritis ad exitum : ho- 
die enim accipietis sacerdotem, virum quem ostendit 
Dominus. Cum fuisset autem 1nane (9), rapientes 
beatum Porphyrium, ordinarunt eum episcopum 
Gaz:x. Multum vero est lacrymatus, nec erat satietas 
ulla ejus lacrymarum. Dicebat enim se esse indi- 
gnum tali sacerdotio. Vix tandem autem, cum Gazzi 
et qui illic Christiani inventi sunt, eum consolati 
essent, quievit. Cum autem fecisseinus sanctum 
Dominica ministerium, rursus invitati sumus ad 
vescendum cuin archiepiscopo. 

XVll. Jussit vero nobis quam primum ezire : 
cumque unum aliuin illic diem egissemus, exiviimus : 
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modis. Dicunt enim Gazai, quando capta fuit civitas 
ab Alexandro Macedone (11), quodam signo dato 


illic cessasse bellum; et ab illo tempore vocari | 


locum irenem, id est, pacem. Hanc locum cum in- 
venisset beatus lrenion coli a Gazsis, in eo con- 
struxit ecclesiam. Sive ergo propter ea quz prius 
dicta sunt, sive propter nomen condiloris, mausit 
sic appellata usque in hodiernum diem. llic ergo 
profecti sumus ad minimas zdes episcopatus. ab eo 
sedificatas. 


CAPUT lil. 


Pluvia impeirata precibus S. Porphyrii. Baroche | 


vulnus. iuflictum. 

XIX. Accidit autem, ut*in illo anno esset siccitas 
et defectus pluvizx (12). Cives vero omnes id ascri- 
bebant ingressui beati Porphyrii, dicentes : Nobis 
responsum dedit Marna (15), fore ut Porphyrius 
esset auctor malorum civitati. Cum autem pergeret 





Deus non pluere primo mense qui ab eis vocatur 


Dios (14), dein etiam secundo qui dicitur Epilleos, 
omnes affligebantur. Congregati autem idololatrae in 
Marnzo, multa sacrificia et multas preces faciebart 
e3 de causa. Dicebant enim, Marnam esse dominum 
imbrium : Marnam vero dicunt esse Jovem. Cam 
3utem perseverassent septem dies, hymnos dicentes, 
et egredientes extra civitatem in loeum qui voeatu- 
Urationis, animum despondentes, reversi sunt ad 
sua opera, nulla re effecta. His sic factis, congre- 


dormivimus autem Diospoli (10); et illinc, cum per- c. gati Christiani cum viris et feminis et pueris, no- 


noctassemus, sero vespere ingressi sumus Gazam 
valde lassi et afflicti. Hzc autem fuit causa afflictionis. 
— Prope Gazam pagi sunt iu via, qui sunt dediti cultui 
simulacrorum. Eorum vero incolz consulto totam 
viam straverant spinis εἰ vallis, ut non possent 
aliqui transire. Effuderunt autem coenum, et aliis 
male olentibus fumis vaporarunt, ut nos fetore 
suffocaremur, et veniremus in periculum, ne visum 
amitteremus. Vix tandem conservati, circa horam 
nocturnam ingressi sumus civitatem. Hzc vero dif- 
ficultas ac molestia beato accidit suggestione dz- 
ionis. Sed id non zegre ferebat ; existimavit enim 
diabolum bas parasse insidias, quod voluisset jus- 
tum ab ejus ingressu avertere, 


mero ducentis et octoginta, rogarunt sanctum Por. 
phyrium, ut cum eis egrederetur et precaretur ut 
demitteretur pluvia; jam enim erat fames; eoqec 
magis, quod beati ingressui ascriberent siccitateu. 

XX. Persuasus autem sanctus, cum edixisset je- 
junium, jussit omnes vespere congregari in sancta 
ecclesia, ut illic vigilias perageremus. Fecimus vere 
tota nocte triginta preces et totidem genuflexiones, 
preter choros et lectiones. Cum fuisset autem 
Riane, accepto signo venerande crucis quod nos 
precedebat, egressi sumus cum hymnis ad anü- 
quam ecclesiam qux est a partic occidentali civi- 
tatis, quam aiunt zedificasse sanctissimum et bea- 
tissimum Asclepam episcopum (15), qui multas 


XVIII. Profecti autem sumus ad zdes episcopi D sustinuit afflictiones pro fide orthodoxa : cujus 


quas zdilicaverat prius nominatus sanctus lrenion 
episcopus, simul cum sancta ecclesia quae vocatur 


(9) Vide Animadversiones Alexii Symmachi Mazo- 
chii V. C. ad calcem inferius appositas. 

(10) Diospolis, olim Lidda, vel Lyda, sepulcro 
sancti Gregorii nobilis, ut dictum 19 Feb. in Vita 
sancti Theotonii pag. 114, n. 15. 

(11) Gazam ab Alexandro Magno captam ever- 
samqtüe referunt Curtius lib. »v, Arrianus lib. ri, 
Josephus lib. x1 Antiq. Judaic. cap. 8, quod factum 
censet Saliauus tom. V Histor. eccles. antiqui tes- 
tamenti, anno mundi 3722, ante Christum natum 3531, 
Darii regis Persarum vn, Alexandri v. 

(3) b hiemalem siccitatem timent Palzstini 
et .Egyptii impendentem sterilitatem. Hinc illa 
benedictio est apud Isaiam xxxit, 20 : Beati qui se- 


vita οἱ faeta scripta sunt in paradiso deliciarum. 
Cum ergo fuissemus in dicta ecclesia, illic quoque 


minatis super omnes aquas, immittentes pedem bor ; 
et asini. 

(13) De Marna deo qui Jupiter est, et Marnio vide 
sis iufra cap. 9. not. 

(14) Tres primi Gazzorum menses hic ref. ruu- 
tur, Δίος. Απελλαῖος, Αὐδηναῖος, Latinis litteris ex- 
pressi, Dios, aliis Dius, Epilleos, melius Apellrus, 
et Lydenzeus, forsan legendum Audynaus. Respon- 
dent mensibus ZEgyptiacis latur a 38 Oc*obr., 
Chiac a 27 Novembr. et Tuba a 27 Decembr. 

(15) Asclepas, sive Asclepius, sub Constantio 
imperatore sede Gazeusi pulsus, Rumam ad Juliam 
papam confugit : quo sedibus pulsi eodem tempore 
venerant SS. Athanasius ei. Paulus patriarcLz, 
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fudimus totidem preces, ei illinc egressi, ivimus A stianis. Quando enim ei preses obtingchat gentilis, 


in sanctum martyrium gloriosi martyris Timo- 
thei (16), in quo repositze sunt etiam aliz reliquis 
Meuris martyris et Thees, quse relata est in nume- 
rum confessorum. Cumque illic fecissemus totidem 
preces et genuflexiones, reversi sumus in civitatem 
lactis vibus precibus et tribus genuflexionibus. 
Cum autem fuissemus circa civitatem, invenimus 
eam clausam : erat vero hora nona. Idololatrz enim 
lioc fecerunt, volentes dissipare populum, ne perfi- 
ceremus supplicationes. Cum autem mansissemus 
duas horas ante portam, el nemo esset qui aperi- 
ret; videns Deus populi patientiam fletusque et 
ineffabiles lacrymas, maxime sancti viri, motus 
1nisericordia, quomodo tempore magni Elie pro- 
phete, movet ventum austrum, et nubibus tegitur 
caelum, et incipiunt fleri fulgura et tonitrua, simul 
atque sol occidisset ; et decidit multus imber, ut 
existimarentur non gultz, sed grando e celo de- 
jici. Nos autem pre magno gaudio propemodum 
non sensimus : eramus enim invicem complexi. 
XXI. Quidam vero gentiles/cum aspexissent mi- 
racula qua Deus nobis fecerat, et credidissent, 
nobis portam aperuerunt, et commisti sunt nobis- 
eum, clamantes : Christus solus Deus : ipse solus 
vicit. Convenerunt autem nobiscum in sanctain 
ecclesiam, et illinc beatus eos dimisit in pace, 
Christi signatos signaculo. Erant vero viri numero 
centum viginti septem, et femina triginta quinque, 
et infantes quatuordecim ex quibus erant puelle 
quinque. Nos autem cum fecissemus perfectam 
gratiarum aclionem, recessimus unusquisque do- 
mum cum gaudio et pace. Tanta autem pluvia de- 
scendit illa nocte et altero die, ut omnes timerent, 
ne domus corruerent, ex quibus erant plurimz 
constru.tz ex lateribus, Pluit vero Dominus noster 
Jesus Christus assidue, ab octavo Lydenai usque 
ad decimum. Est autem apud eos Lydenzus, apud 
Romanos Januarius. Precedunt autem quinque 
diebus eorum menses, Romanos. Undecimo vero 
die peregimus diem Theophaniorum Domini Jesu 
Christi (17), cum gaudio laudantes et gra- 
tias ei agentes propter omnia quz nobis fecit 
ejus benignitas. Accesserunt aulem gregi Christi 
eodem anno, preter illos centum viginti septem 
alii quoque centum decem. Alii vero idoloiairz 
non cessabant insidiari beato et reliquis Chri- 


ille Alexandrinus, hic Constantinopolitanus, et epi- 
scopi, Marcellus Ancyranus, et Lucius seu Lucia- 
nus, Adrianopolitanus. lta Socrates lib. ii Histor. 
eccles., cap. 11; Sozomenus lib. ni, cap. 7. Pleri- 
que in sedem suam restituti, interfuerunt concilio 
Sardicensi an. 347, et Asvlepas, adversariorum ca- 
lumniis perspicue patefactis, est innocens declara- 
tus. Theodoretus lib. n, cap. 8, Sozomenus lib. 
nit, cap. 9, et epistola Julii pape apud Socratem 
Jib. i1, cap. 18. 

(46) Videtur Timotheus diaconus in Mauritania 
o* fidem Christi post diros cruciatus in ignem con- 
jectus indicari, cui ad. 49 Decembr. adjunguntur 
in Martyrologio Romano SS. Meuris et Tnca, 


eum vel pecuniis corruptum, vel etiain per impiam 
eoruni religionem persuasum, inducebant, ut vexa- 
ret Christianos ; et ab eo tempore beato Porphyrio 
non levis eveniebat afflictio. Assidue ergo nocta et 
diu rogabat benignum et clementem Deum, ut eos 
ab errore converteret ad suam veritatem. 

XXII. Quoniam autem superius memini beati 
Barochze; de ipso narrabo reliqua. Habebat is zelum 
divinum, ut si quis alius : multa enim gravia sus- 
tinuit ab ídololatris. Cum enim ivisset ipsealiquando 
in vicum propter canonem ecclesiasticum (18), non 
procul a civitate (erat autem is qui canonem de- 
bebat, idololatra) ; cum ab eo vero canon exigeretur, 
isque rem vellet protrahere et differre, et ex eo nata 
esset inter eos contentio, accersit impius agricola 
quosdam ejus pagi ei similes, et incipiunt verberare 
clavis beatum Barocham, et portantes eum semi- 
mortuum, projecerunt extra pagum iu solitudinem ; 
illic vero jacebat mutus el nullo sensu przeditus. 
Alio autem die, Dei beniguitate, transit per illum 
locum Cornelius diaconus cuin aliis duobus Chri- 
stianis; et cum invenissent pium Barocham, et eum 
agnovissent, importaruut in civitatem. 

XXIII. Cum vero idololatrz eum vidissent portari, 
arbitrati esse mortuum, conversi sunt in furorem 
(19). propterea quod existimabant esse abominandum, 
mortuum ferre in civitatem ; οἱ cum eum vi eripuis- 
sent ab liumeris eorum qui ipsum portabant, inci- 
piunt verberare pium Cornelium diaconum et duos 
Christianos; et ligato pede beati Baroche, tralie- 
bant eum. Interim autem renuntiant quidam fratres 
beato episcopo. Is vero conturbatus, me accersit ct 
alios tres fratres qui sunt inventi apud ipsum, et 
dicit nobis : Confidentes currite, o fratres : e-t 
enim tempus martyrii. Postquam autem perveni- 
mus ad locum ubi garant beatuui, concurrit popu- 
lus; et alii quidem sanctissimum episcopum affi- 
ciebant contumeliis, alii vero videntes ejus toleran- 
tiam, et quod, cum contumeliis afflceretur, non 
irascebatur, sed rogabat unumquemque dicens, ne 
sic probris et contumeliis afficerent corpus, quod 
est obnoxium iisdem affectionibus ; fiunt nostrarum 
partium, el in se invicem convertuntur ad plagas 


D usque. Nos autem cum muham vidissemus confu- 


sionem, portantes pium Barocham, discessimus in 
sanctam ecclesiam. 


Gaz: pass; quod contextus hujus loci confirmat. 

(47) Nos jam vulgo festum Epiphanix vocamus, 
quo celebratur vi Janvarii. 

(18) Annua pensio indicatur : ita infra ait Arca- 
dius imp. Perdemus canonem in vectigalibus. Graece 
in Menzis συντέλειαν. 

(19) Consuetum Gazieorum in Christianos furo- 
rem describit Sozomenus lib. v, cap. 8, in caede 
martyribus illata, et cap. 9 et 41, in persecutione 
sancti Hilarionis : quod etiam in hujus Vita 21 Oc- 
tobr. observat sanctus [lieronymus. Plura de eo- 
rum crudelitate supra diximus. His majoribus erant 
hi Gazei progeniti. 
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XXIV. Postquam vero vidimus eum adhuc $pi- A unus super alium fugientes, eosque est persecutus 


tantem, ejus curam gessimus. Pro eo autem fun- 
debantur per totum vesperam et noclem intensm 
preces : omnes enim fratres convenerant. Sanctus 
vero episcopua non cessabat laerymari, et Deuin 
pro ipso rogare : sciebat eniin qualis esset divinus 
ejus zelus. Cum autem vidisset Deus lacrymas 
sancti pontificis et preces populi (eum enim nume- 
rabant secundum Pliinees adversus 1dololatras), ac- 
celeravit suam misericordiam; et illa nocte aperit 
oculos ejus, et incipit loqui, et petere dari sibi po- 
tuui. Ego autem qui ei assidebam, statim cucurri, 
ut renuntiarem beato episcopo : prz magno enim 
gaudio oblitus suin dare ei potum; et mihi id acci- 
dit, quod ancille tempore beati Petri, quani!v au- 


usque ad id quod tunc erat Marnejum; revertitur 
que cum magna victoria novus noster Samson, 
stratis ipse quoque mille alienigenis. Ab illo ergo 
tempore ipsum timebant idololatrz, et necejus qui- 
dem nomen audire poterant. Brevi autem post tem- 
pore dignati sumus, erdine diaconatus, ego et pius 
Barochas : ego quidem plane indignus qui enm 
assequerer; ille vero meritissimo jure id asse- 
cutus. 


CAPUT IV. 
Edicto imperatoris templa idolorum clausa. Puer- 


pera ope S. Porphyrii adjuta. Conrersio infide- 
ium. 


dita ejus voce, prz gaudio non aperuit ostium, sed B — * X V1- Videns autem sanctus Pater noster Por- 


eum dimittens, primum annuntiavit iis qui erant 
domi; tale quid ego quoque sum passus. Cum id 
autem beatus audivisset episcopus, uon fuit victus 
ab animi affectione, sed perseverabat in precibus, 
Nos vero cum intellezxissemus ejus firmitatem et 
constantiam, eum mittentes, recessimus ego el pius 
Cornelius diaconus; assidebat enim mecum beato 
Barochz. Postquam autem implevit preces et om- 
nem consequentiam sanctissimus episcopus, ip-e 
quoque nobiscum sedens, interrogavit pium Βαιο- 
cham, quemadmodum id esset passus ab initio. Ipse 
vero narravit nobis omnia. 

XXV. Dum nos autem consultaremus quid essel 
faciendum, flt mane; et ecce defensor populi cum 
lrenarchis et duobus primoribus, Timotheo et Epi- 
phanio et aliis multis, venientes incipiunt clamare 
et tumultuari, dicentes : Cur intulistis inortuum in 
civitatem, cum patriz leges hoc prohibeant ? Inte- 
rim autem contumelia quoque afficiebant beatum 
episcopum. Nos vero cum tumultum audivissemus, 
egressi sumus; et cuim nos vidissent, cceperunt me 
verberare et pium Cornelium diaconum. Cum au- 
tem eos qui erant ex populo, vocassemus in testi- 
monium, sanctissimus episcopus os nobis obstrue- 
bat, unumquemque rogans et admonens, ne ira- 
scerentur tam inconsiderate. llli vero impii, quo 
magis rogabantur, eo magis furebant, et virum 
sanctum alficiebant contumelia. Cum igitur perge- 
rent tumultuari, confirmatur et corroboratur pius 
" Barochas, et impletur divino zelo, surgitque et ar- 
ripit fustem, et incipit verberare eos qui incide- 
bant; et eos invadit metus, et incipiunt cadere 


: 3! Act. σι, 14 et seqq. 


(20) Chrysostomus, qui anno 698, 26 Febr., con- 
secratus est episcopus : quo etiam anno hzc legatio 
contigit. . 

(21) Flavius Eutropius eunuchus, tum cubicula- 
rius anno sequente 599, cum Manlio Theodoro con- 
sulatum adeptus; sed factione Gayne insignibus 
exutus, Clalcedone securi percussus est. Zosimus 
lib. v; Socrates lib, vi, cap. 5; Sozomenus lib. vii, 


eap. 7. . 
(22) Subadjube, aut potius Subadjuve, qui el 


C et dixit mihi : 


pbyrius nefaria qux quotidie fiebant ab idololatris, 
statuit me mittere Byzantium, ut peterem ab imye- 
ratoribus, ut diruerentur templa. simulacrorum ; 
Gaze enim adhuc maxime celebrabatur, quod τι- 
catur Marneium. Et scriptis litteris ad sanclissi- 
mum episcopum Constantinopolitanum cujus laus 
et gloria memoratur ab omnibus, navigavimus, et 
spatio viginti dierum eo pervenimus; et redditis 
litteris beato Joanni (30), ore eum omnia docui. 
Cum primum autem audivisset, id significavit Eu- 
tropio cubiculario (21), qui tunc erat assiduus apud 
imperatorem Arcadium. Cumque ei legisset epi- 
slelas beati episcopi, et petiissel ab eo ut concur- 
reret. cum litteris; acceptis ab eo promissis, exiit, 
Quieto animo esto, o fili. Spero 
enim in Dominum Christum, quod suam, sicut 
solet, sit facturus misericordiam. Ego vero non 
cessabam quotidie eum admonere; ille autem mit- 
tebat et instabat Eutropio. Septem vero post. diebus 
pronuntiatur edictum imperatoris, ut clauderezitur 
simulacra Gazzeorum civitatis, et ne consulerentur 
amplius. Traditur autem hic jussus in rnanus ca- 
jusdam Hilarii, hominis subadjubz magistri (23). 
XXVII. Ego vero tribus post diebus egressus sum 
Byzantio, et spatio decem dierum pervenio in civi- 
tatem Gazaorum, septem. diebus preveniens Hila- 
rium. Inveni autem sanctissimum Porphyrium zegro- 
tantem. Postquam vero ei tradidi responsum bea- 
Ussimi Joannis episcopi Constantinopolitani, οἱ id 
legit, letitia affectus convaluit a febre. Dicebat au- 
tem .se in morbum incidisse ex mulla affliclione 
idololatrarum. Septem vero post diebus venit dicius 


Adjutores nominantur in Notitia imperii, sect. 41 : 
Adjutor, Subadjuve Adjutoris, Subadjuree fabrica - 
rum diversarum, dicuntur etiam Subadjavautes. 
Baronius an. 589, num. 108, edidit hominis coadju - 
loris magistri officiorum; sed minus recte. Daban- 
tur, et. Adjutor magistro officiorum, et Subadjara 
Adjutoris, laboris levandi gratia, qui vel valetudine 
aliave re impeditis, vel multitudine negoliorun 
obrutis opem ferrent. Cassiodorus νι Variarum, 7, 
et L. ὁ Cod. De diversis officiis. 
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Hilarius, habens duos commientarienses (35) cop- Α culum, quid ei dabitis? Sunt autem omnino tibi 


sulatus et multos adjutores e& Azoto et Ascalone et 
omnes ministros publicos. Statim autem compre- 
hendit tres primores, et accepta ab eis satisdatione, 
ostendit eis divinum edictum, quod jubebat ut clau- 
derentur idolorum templa (42 civitatis, et eversi& 
omnibus qua erant in eis, simulacris, ea clausit. 
Marnz vero simulacrum sivit latenter consuli, pro 
eo plurimis acceptis pecuniis. Rursus autem facie- 
bant, ut solebant, idololatra: nefaria. 

XXVIII. Contigit vero aliud fleri miráculum, 
quod multos provocavit ut venirent ad cognitionem 
veritatis, Deus enim, ut qui sit clemens et niseri- 
cors, scit per occasiones convertere genus homi- 
num ad lucem suam qua mente percipitur. Fuit 
autem ejusmodi id quod accidit. Mulier quxdam 
clara in civitate, omine /£lia, cum essel paritura, 
incidit jn magnum periculum. Fuit autem hzc 
catisa periculi. Fetus ejus non exibat secundum 
naturam, sed conversus erat ad id quod est preter 
naturam; et cum unam manum emisisset, non po- 
terat reliquum corpus educi : erat enim obliquum 
in ulero, nec poterant obstetrices id deducere àd 
id quod est secundum naturam. Cruciabatur vero 
mulier dolore ineffabili, fetum tunc impellentibus 
ad enixum doloribus. Fuit autem majus dolorum 
jncrementum , cum successissel primo secundus 


dies, et similiter tertius dies majorem dolorem at- 


tulisset, quam secundus. Creverunt autem. dolores 


usque ad seplem dies, semper additamentum malo C 


accipiente. Quin etiam voluerunt medici eJus fetum 
exsecare : sed cum vidissent ejus virtutem cecidisse, 
omnem sper plane abjecerunt. Ejus ergo parentes 
et maritus ejus lleros, cüm essent. demonum de- 
ciii superstitioni, pró ea quetidie faciebant sacri- 
ficium. Adducebant etiam incantalores οἱ vates, 
existimantes sc ex eis utilitati$ aliquid accepturos : 
$ed nibil id próderat, 

XXIX. Erat autem ei fidelis nutrix, qux affecta 
maxima animi zegritudine, pro ea fundebat preces 
in edibus oratoriis. Quodam ergo die ea in ecclesia 
orante cum lacrymis, ingressus est 8ancius Por- 
phyrius circa horam noiam, et ego quoque cum 
eo. Videt autetn anum tristem, Deum orantem cum 
lacrymis, stansque eai rogavit causam. llla vero 
eum contemplata, procidit ad ejus pede8, rogans 
eum ut pro ipsa rogaret Christum. Postquam autem 
cognovit sanctus causam a muliere, ipse quoque 
est lacerymatus : erat enim Sumrtie misericors; Di- 
cit vero nutrici : Audio illam domum esse deditam 
cultui simulacrorum, et sefvari posse difliciliter : 
sed tamen, Deus potest omnia. Etenim per occasio- 
nem servat eos qui erant perituri. Ahi ergo, et con- 
grega omnes cognalos et parente$ ei maritum, et 
die eis : Quoniam est hic optimus medicus qui po- 
test eam curare, $i effecerit ut ea evadat hoc peri- 


(25) Inter varia commentatiensium genera hi vi- 
dentur apparitores fuisse, qui judici pro tribunali 
sedenti sisiebant reos, et. quibus horum custodis 


PatnoL. Gg. LXV. 


multa pollicituri, Dic vero ei$ hoc quoque : Si eam 
curaverit, hoc quoque mihi prómittite, quod euin 
non falletis, nec ibitis àd alium. Fac eos omiies 


 ettendere manus ad cofíos, et promittere eos esse 


facturos omnia qua &unt polliciti. Et quandó bzec 
fecerint, dic parturienti mulieri coram omnibui : 
Sanat te Jesus Christus Filius Dei vivi : erede in 
ipsum, el vives. 

XXX. Cum autem audivissel anus, quod bealus 
dixerit episcopus; isque eam Deo comiendasset, 
cucurrit domum; et cüm invenisset omnes flenteé 
et mulierem in extremo periculo, rogavit ejus paz 
rente$ et maritum, ne angerentur animo. Dixit aii- 
tem : Me ad vos misil optimus medicus, ut mihl 
promittati$, quod ei ea curelur, ipsum hon negá- 
bitis. Cum vero audivissent ejus parentes et marl- 
tus, dixerunt : Si voluerit Gimnes nostras facultates 
accipere, non recusabimis : videamus $olum vivam 
nostram filiam. Dixit autem nutrix : Manus vestras 
in celum extollite, et fidem date vos non csse ne» 
gaturos medicum. lili vero alacri animo et cum la- 
crymi$ manus extenderunt, dicentes : Toto tem- 
pore vite nostr:e ejus erimus. Quamnam enim con- 
solationem Valituri eumu$, si ea decedat? Erst 
enim ei8 upica, scitaque et elegan$ moribus, si ulla 
alia. Cum hoc autem áudivissel nutrix, magna voce 
dixit coram omnibus : Dicit magnus sacerdos Por- 
phyrius : Jesua Christus Filius Dei vivi te curat : 
crede in eum, et vives: Statim vero mulier cumi 
valde ejulasset, edidit fetum vivum. 

XXXI. Omnes autem qui illic su. t inventi, ob- 
slipefacti exclamaverünt : Magnus est Deus Cheiz 
Stianorum, magnus est sacerdos Porphyrius. Did 
autem sequenti parentes muliefis et maritus οἱ 
cognaáti et omnes necessarii, euntes ad beatuni 
Porphyrium, prociderunt ad cjus pedes; petenies 
Christi signaculum. Beatus vero cum eos signasset 
εἰ fecisset catechumenos, dimisit illos in pace, nt:e- 
cipien$ eis ut. vacareni &anctze Ecclesise : et pauld 
post cum 606 catecliesi iristituisset, baptizavit etiam 
ihfantem cum muliere, Voeavii autem nomen ejuá 
Porphyrium. Qui fuerunt. vero illuminati propter 
occasioném mulieris, érant numero seiaginía qua- 


D μου; 


| CAPUT Y. | 
Iter Constaptinopolitanum S. Porphyrii cm archi: 
episcopo Cesariensi. Rhodi apud Procopium ana- 
Ehoretarh, Constatitinopoli apad S; Joannem Chrg- 
sostomüm ei Amantium cübicilarium Imperatricié 
gesta. 


XXXII. Quo msgis auiem videbani idololatre 
iultiplicari Christianos, eo magis elferebantur, et 
nom sinebant eos obire officia civilid : sed eis ute- 
bantur tanquam rmialis famulis Videns autem rur- 
süs heatus Porphyrius magnam injufiam quz üe- 
bat Christianis, et non ferens, aspicieris vero pro- 


atque éxhibitio demandata etat, uti Acta mortyruni 
Lestantur. | 
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bris et contumeliis appetitos, proficiscitur Cesa- A nes archiepiscopus; et cum nos introduxissel in 


rear ad beatum Joannem archiepiscopum, et ro- 
£at eum cum lacrymis, ut praebeat ei quietem, 
. Dicebat enim se non posse amplius pati gravia et 
absurda quz fiebant a Gazais. Beatus autem Joan- 
nes cuin audivisset, rogabat eum, ul zequo et forti 
animo pateretur, et retineret episcopatum. 

XXXIII. Respondens vero sanctissimus Porphy- 
rius, dixit ei : Te attestor coram Deo qui tion est 
aspectabilis, et spem nostram Jesum Christum, 
Doininum omnis rei creat, οἱ adorandum et vivi- 
ficum sanctum Spiritum, ne despicias meam pe- 
titionem, ne requiratur a uobis interitus auimarum 
innumerabilium. Sed rogo te, Pater, ut mecum na- 
viges ad urbem regiam, ut rogemus imperatores, rege 
celesti annuente, utevertant templa idolorum. Re- 
spondens autem beatus Joannes dixit ei : Fili, justa 
quidew est pelitio, sed non esL aptum tempus; jam 
enim imminet conversio hiemalis. Respondit bea- 
tus Porphyrius : Si vult nos Deus esse et Gazae 
populum convertere, potest etiam servare in hieme. 
Tu vero, Pater, ejus fldens clementi: εἰ miseri- 
cordis, id velis; et iter nobis succedet feliciter. 
Dicit ei beatus Joannes : Fiat voluntas Christi. 

XXXIV. Postquam autem beatus Joannes est οἱ 
pollicitus, scribit ad me, ut quam primum venirem 
Czsaream, et 3fferrem mecum tres libros, et qua- 
draginta tres nummos qui ei restabant ex redditu 
sanctz ecclesi$. Ego vero, acceptis litteris, cum 
sumpsissem libros et nummos, protinus sum egres- 
sus ; et cum venissem Czesareaimn , inveni sanctissi- 
mos episcopos paratos ad navigandum; et cuin 
post duos dies solvissemus, mavigamus vicesimo 
tertio mensis... (24) ; et cum Dei benignitate fuisset 
nobis secunda navigatio, spatio decem dierum (24) 
appulimus ad Rhodum insulam. Erat autem tunc 
in insula, in aversa ejus parte, quidam monachus, 
nomine Procopius, qui nunc est relatus in nume- 
rum angelorum. Dormiit enim quinque ab hinc an- 
nis, cum vixissel vitam nulli culpz affinem, in je- 
juniis et vigiliis et summa paupertate. Habebat vero 
donum quoque prophetize et virtutem expellendi 
dsxetüones. Cum nos autem, ut dictum est, Rhodum 
appulissemus, et audivissemus de vita sancti viri, 
necessarium duximus eum nen przlerire, sed ejus 
angelica frui consuetudine; et cum rogavissemus, 
ubinam haheret monasterium, ad eum profecti su- 
mus, navigantes in cymba, et cum pervenissemus, 
pulsavimus ostium. Statim autem egressus, per se 
nobis aperuit, etiamsi haberet apud se alium di- 
scipulum. 

XXXV. Cum autem aspexissel sanclissimos epi- 
$Copos, procidens in terram, eos adoravit. Deinde 
surgens, me quoque est osculatus et pium Euse- 
bium diaconum, quem secum ducebat sanctus Joan- 


(24) Peritii, cujus dies 25 apud Gazzos incidit 
in 47 Febr. uti apud ZEgyptios Barmahath. Non 
autem substituendus Februarius, uti ex Baronio 
8d marginem Surianz tertie editionis factum. 

(34') Die 27 Febr. 


oratorium, retrocessit, dans priorem locum bealis- 
simis episcopis, dicens : Decet vus, sacerdetes, ha- 
bere priorem locum , me autem humilem et abje- 
ctum, et qui ordinationem non sum assecutus, po- 
steriorem. Tunc cognovimus sanctissimum Proco- 
pium esse perspiciendi potestate (25) przditum. 
Cum enim nos nunquam aspexisset, neque de nc- 
bis audivisseL, cognovit per Spiritum eos esse 
episcopes, beatissimos, inquam, Joannem et Por- 
phyrium ; et ideo eos affecit honore dicendi preces 
priori leco. Deinde post preces eedimus ; el eum 
esset nobis lucutus multa anime utilia, rogavit 
causam suscepte itineris molestiz. Beatus vero 
Porphyrius ei omnia narravit de Gazzis : quantus 
sit eorum furor in colendis simulacris, εἰ quam 
muita male ab eis patiantur Christiani ; οἱ quod 
ea de causa ascendunt, ut. rogent imperatores, wt 
evertantur templa idolorum. ' 

XXXVI. Cum autem audivisset sanetus Procopits 
anachoreta, dixit : Domine Jesu Christe, converte 
tuos famulos a fraude diabolica ad fidem illumina- 
tam. Deinde dicit sanctissimis episcopis : Ne sitis 
anxii aninio, o Patres : Deua enim qui novit zelum 
vestre fidei, iter vobis diriget, et dabit omn:a quz 
sunt vobis cordi. Agite erge, ea vobis dabo monita 
qux Deus revelavit mes humilitati. Primuiu con- 
venite sanctissimum episcopum Joannem, et cum 
eo preces ad Deum fundite, et ei rem exponite ; et 
ipse est vobis consulturus ea qua ipsi revelavit 


C Dominus. Non potest enim loqui in palatio, que- 


niam ei irascitur imperatrix Eudoxia. Ipse ergo vos 
commendabit Amantio cubiculario dominae, viro 
pio et «ui habet in honore sacerdotes; ipse 
vos introducet ad imperatricem, et quaedo ad 
eam ingressi fueritis, vos est benigne exceptura. 
Exponite ergo ei rem universam, et jubete eam 
valere, et exite. lu secundo autem ad eam ia- 
gressu, postquam vos eam bujss rei admonueritis, 
dicite ei : Speramus in Christum Filium Dei, quod 
si rei praesenti studueris, est tibi daturus filium 
masculum. Cum hoc autem audierit, est ἴδια fu- 
tura; est enim praegnans; et hic est mensis no- 
nus ex quo concepit ; et est factura omnia, ut rer 


D vobis reddat effectam, Deo annuente. 


XXXVII. Nos autem cum audissemus quod di- 
xerat vir sanctus, et credidissemus iis quz fuerat 
locutus, et ipse nos Deo commendasset, egressi su- 
mus; et solventes illo die, navigavimus : et post 
alios decem dies (26) pervenimus Byzantium : et 
accepto hospitio, dte sequenti ivimus ad sanctissi- 
mum archiepiscopum Joannem. Cum vero cogno. 
visset quinam essemus, nos accepit magno honore 
et observantia. Nos autem rogavit, quanam de 


'causa hunc vie laboreui sustinuimus, et ei nar- 


(25) Baronius addit occult. 

(96) Die 9 Martii ac 10 factum colloquium cum 
Sancto Chsysostomo, die 11 ου Amantio cubicu- 
ario. 
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ravimus; et cum cognovisset, recordatus est nos A tavit, dicens : Benedicite, Patres. Illi autem eam 


longo ante tempore hoc rogasse litteris (27); et cum 
me aguovisset, benigne est complexus. Rogat vero 
nos, ne angamur animo, sed spem habeamus in 
Dei misericordia. Dixit autem nobis : Ego quidem 
non possum loqui cum imperatore: eum enim in 
me irritavit imperatrix, quoniam eam reprehendi 
propter possessionem (28), quam «um concupiisset, 
eripuit. EL mihi quidem mon est hoc cure, quod 
irascantur. Se ipsos enim lxserunt, non me. Nain 
ei si Iedant meum corpus, animze multo magis prod- 
erunt : hoc tamen relinquamus Dei misericordia. 
De nostro autein. edicto, si videatur Domino, eras 
accersam eunuchum Amantium, qui est eunuchus 
imperatricis et multum potest apud eam, et est vere 
Dei servus; et ei rem expenam, et est. magnum 
siudium adhibitwrus, Dco annuente. Nos vero, cum 
ille sic nobis promisisset, et nos Deo cummendas- 
set, ivimus in nostrum hospitium. 

XXXVIII. Die autem sequenti, ivimus ad san- 
ctum, et invenimus apud eum cubicularium Aman- 
lium ; rei enim nostre curam gesserat, et, eo ac- 
cersito, de re nostra eum docuerat. Postquam au- 
Lem ingressi sumus οἱ cognovit Amantius nos esse 
eos de quibus cum ipso fuerat locutus, surgens 
adoravit sanctissimos episcopos, facie inclinata in 
terram. llli vero eum cognovissent quisnam esset, 
eum sunt complexi et osculati, Porro autem eis 
quoque jussit sanctissimus episcopus Joannes, ore 
proprio eubicularium docere de re sua. Sanctissi- 
mus autem Porphyrius ei omnia narravit de idolo- 
latris, quemadmodum libere et confidenter faciunt 
res nefarias; et quemadmodum aflligunt et vexant 
Christianos. llle vero audiens flevit, et impletur 
zelo divino, et dicit eis : Ne sitis anxii, Patres. 
Dominus enim Christus est defensurus suam reli- 
gionem. Orate ergo, vos, et ego loquar cum Au- 
gusta, et spero in Deum universorum, fore ut con- 
suetam suam faciat misericordiam. Die autem cra- 
stino vos ad eam introducam, et ipsa ore vestro a 
vobis docebitur, quz vultis; invenielis vero eam a 
me prius instructam. Cum liec autem dixisset, no- 
bis valere jussis recessit. Nos quoque, cum multa 
spiritalia locuti essemus cum sanctissimo archi- 
episcopo Joanne, isque nos Deo commendasset, re- 
cessimus. 

CAPUT VI. 
Benignum colloquium S. Porphyrii cum imperatrice. 
ivativitas Theodosii Junioris. 

XXXIX. Die vero (29) sequenti nos accersit cubi- 
cularius Amantius per duos decanos, ut iremus in 
palatium; et surgentes, propere ivimus : invenimus 
autem psum nos exspectantem; qui accepit 
duos episcopos, et eos introduxit ad Augustam 
Eudoxiam. Postquam vero eos aspexit, prior salu- 


(27) De zelo sancti Chrysostomi ut idola in Pho- 
nicia dejicerentur, agit Theodoretus lib. v Hisi. 
eccl., cap. 29. ! 

(23) Intelligitur ager seu vinea viduz Theognosti 


adoraverunt. Sedebat vero super aureum lectum, 
εἰ dicit eis : Ignoscite mibi, , sacerdotes Christi, 
propter ventris quz me premit , necessitatem. De- 
bebam enim in vestibulo occurrere vestra sancti- 
tati; sed propter Dominum orate pro me, ut quod 
est in utero, in lucem edam cum Dei benignitate. 
Sanctissimi autem episcopi, admirati tantam ej 18 
demissionem, dixerunt : Qui benedixit uterum Sa- 
ré et Rebeccz et Elisabeth, benedicat et vivificet 
id quod est in tuo ventre. 

XL. Postquam vero locuti sunt alia quoque 
verba spiritalia, dicit : Scio cur hunc viz laboreim 
susceperitis; me enim prius docuit Amantius eu- 
muchus. Quod si vos quoque me vultis docere, 


B jubete, Patres. Jussi autem, docuerunt omnia qua 


perünebant ad idololatras, quemadniodum secure 
faciebant res impias, et quemadmodum sua po- 
tentia opprimebant Christianos, non sinentes eos 
obire ullum officium publicum, neque sua praedia 
colere, ex quibus vectigalia publica pendunt im- 
peratorie potentiz:. Cum hzc audivisset impera- 
uix, dixit : Ne sitis anxii, Patres ; spero enim in 
Dominum Chbristum Filium Dei, fore ut persua- 
deam imperatori ea facere qua decent vestram 
sanctam fidem, et vos line dimittat compotes desi- 
derii. Abite ergo et vos reficite ; estis enim defa- 
tigati; et orate, ut Deus opem ferat πιο petitioni. 
Cum lizc autem dixisset, jussit afferri pecunias ; 
et cum accepisset circa tres pugillos, dedit san- 
ctissimis episcopis, dicens : Ilzc interim accipitq 
ad expensas. Episcopi vero, his acceptis, cum mul- 
tum ei benedixissent, exierunt. Exeuntes autem, 
magnam pecunig partem distribuerunt decanis qui 
praeerant portis, adeo ut pauez apud eos reinane- 
rent. 

XLI. Imperatrix vero, cum imperator esset 3d 
eam ingressus, docuit eum negotium episcoporum ; 
peliit autem, ut everterentur templa Gazs. Impe- 
rator vero cum audiisset, zgre tulit, dicens : Scio 
illam civitatem esse deditam cultui simulacrorum ; 
sed est in nos grato animo in pensitandis vectiga- 
libus publicis : απ quidem confert plurima. Si 
ergo eorum templa repente diruamus, metu 8e in 


D fugam conjicient, et perdemus tantum canonem. 


Sed si videlur, eos particulatim affligamus, idolo- 
latris adimentes dignitates et alia civilia officia ; et 
jubeamus templa eorum claudi, et non amplius 
celebrari. Cum enim afflicti fuerint, ad omnes red- 
acli angustias, agnoscent veritatem. Nam quod 
exsuperat, si idem sit repentinum, grave est iis 
qui sunt subjecti. Imperatrix autem cum id audiis- 
sel, fuit magno dolore affecta ; erat enim acris el 
fervens in fide. Ilmperatori vero hoc solum re- 
spondit : Dominus est opem laturus servis suis 


vi ab imperatrice ablata : de qua re omnes  Vitz 
sancti Chrysostomi scriptores agunt, 
(29) Die 12 Martii, 
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Christianis, seu nos velimus, seu nolimus. Hec A llispani, qui imperavit simul cum Gratiano (34). 


nolis narravit pius Amantius cubicularius. 

XLII. Die autem sequenti (30) accersivit nos Au- 
gusta; et cum de more prior salutassel sanctos 
episcopos, jussit eos sedere. Postquam vero locuti 
essent multa verba spiritalia, dicit cis : Locuta sum 
cum imperatore, et aliquantum «στο tulit. Sed ne 
animo angamini : Deo enim volente, non sum ces. 
satura, donec vobis satisfiat, e egrediamini asse- 
cuti vestrum, qui est ex Deo, scopum. Episcopi 
autem, his auditis, adorarunt. Stimulatus vero 
sanctus naster Porphyrius, recordatus ejus quod 
dixerat beatissimus Procopius anachoreta, dixit 
Imperatrici : Labora propter Christum, et ipse pro 
tuo labore tibi est daturus filium, qui vivet et im- 


perabit, te vidente, et eo fruente multos annos. L. 


Cum hoc audivisset imperatrix, repleta est lzti- 
tia (61), et ruber cvasit ejus vultus, et ei accessit 
major ea quam habebat, pulchritudo ; ea enim quae 
apparent, ostendunt ea quie I^tent. 

XLI. Dicit itaque sanctissimis episcopis : Orate, 
Patres, ut, quomodo dixistis, Deo volente, paria- 
mus masculum; et si hoc factum fuerit, polliceor 
vobis me facturam omnia quz petitis. Quin etiam 
aliud quoque quod non petiistis, sum factura, 
Christo annuente; sanctam enim ecclesi: :zedifi- 
cabo Gaz in medio civitatis. Abite ergo in pace, 
' et quiescile, assidue pro me rogantes, ul cum Dei 
benignitate pariam ; et paulo post id implebo. Cuin 
ergo valedixissent episcopi, et eam Deu commen- 
dassent, egressi sunt ex palatio. Precabamur au- 
tem, ut pareret masculum ; eredebamus enim ei 
. quod dixerat sanctus Procopius anachoreta, et 
lbamus quotidie ad sanctissimum Joanrem ar- 
Chiepiscopunr, εἰ fruebamur sanctissimis ejus elo- 
quiis dulcioribus super mel et favum !*. Veniebat 
vero ad nos Amantius cubicularius, aliquando qui- 
dem ferens responsa imperatricis, aliquando au- 
tem etiam, ut nos conveniret. 

XLIV. Paucis autem post dicbus (32) parit im- 
peratrix masculum (35), et imponunt ei nomen 
Theodosium, quod erat nomen ejus avi Theodosii 


13 Psal. xvi, 11. 7? Matth. xvi, 18. 


50) Die 13 Martii, | 

31) Genuerat Eudoxia imperatrix hactenus tan- 
tum filias, nupta. Arcadio Augusto v Kal. Maii 
Olybrio et Probino coss. indiet. 8, an. 595. Eorum 
filiarum prima fuit Fiacilla, nata Casario et Attico 
coss. indicet. 10, an. 397, die xv Καὶ. Julias. Se- 
cunda fuit sancta Pulcheria, nata xiv Καὶ. Febr. 
Theodoro et Eutropio eunucho coss. indict. 192, 
an. $99. Tertia autem filia Arcadia. nata v Idus 
Januar. indict. 45, Stilicone et Aureliano coss. an. 
400. Quibus successit quarta proles mascula, Theo- 
dosius Junior an. 401. Quo dein Theodosio Juniore 
et Himoride coss. nata iv ldus Februarii Ma- 
rina, quarta filia an. 405. Quz exacte referuntur 
in Chronico Alexandrino et in Chronico Marcellini. 
Colitur: sancta Pulcheria imperatrix 10 Sept. 

(52) Utinam hi pauci dies numerati forent! An 
decem dandi, quibus eum Amanutio potissimum ac- 
tum ? Sipauciores dies accipi possint,lum citius etiam 
natus est Theodosiug. 


C 


D 


Natus vero Junior Theodosius, fuit in lucem editus 
in purpura. Unde etiam cum primum fuisset na- 
tus, fuit renuntiatus imperator (25). Fuit autem 
magna letitia in civitate : et fuerunt quidam missi 
per civitates qui haec renuntiarent, donaque el 
munera erogaient. Domina vero cum primum pepe- 
risset, el survexisset e cella puerperii, misit ad nos 
Amantium, dicens nobis per ipsum : Ago Christo 
gratias, quod per vestras sanctas preces Deus 
mihi donavit filium. Precemini ergo, Patres, illi 
vilam et mihi humili et abjectz, ut impleam ea 
que sum vobis pollicita rursus, ipso volente Chri. 
βίο, per sanctas vesiras preces. 

XLV. Cum autem impleti essent septem dies a 
puerperio, nos accersit (36), et nobis occurrit in 
porta cubiculi, portans infantem in purpura. In- 
clinavit vero caput, dicens : Benedicite, Patres. 
mihi et filio, quem donavit Dominus per sanctas 
ves:ras preces. Infantem quoque tradidit, ut ipsum 
signarent. Sancti autem episcopi el ipsam et in- 
fantenm signarunt signo crucis; et cum precati es- 
sent, sederunt. Postquam autem ipsi locuti essent 
multa verba plena compunctione, d.xit eis domina: 
Scitis, Patres, quid de re vestra statui facere? Do- 
minus vero meus Purphyrius respondens, dixil: 
Quzcunque statuisti, ex Deo staluisti : etenim in 
hac nocte revelatum fuit mex humilitati per vi- 
sionem, me esse Gaza, et stare in delubro quod 
illic vocatur Marnium, et tuam pietatem mihi tra- 
dere Evangelium, et dicere : Accipe, lege. Ego 
autem cum aperuissem, inveni locum illum, in quo 
dicit Dominus Christus Petro : Tu es Petrus, εί 
super hanc petram adificabo Ecclesiam meam : et 
pore inferi non. prevalebunt adversus eam !*. Tan 
vero, domina, respondens dixisti : Pax tibi, esto 
fortis et strenuus. Post hzc autem sum excitatus ; 
et ex hoc persuasum habeo, fore, ut Bei Filius ^ui 
animi istituto opem ferat. Dic vero nobis, do- 
mina, quid statueris. . 

XLVI. Inperatrix. respondens, dixit : Si Christe 
placuerit, paucis post diebus dignabitur infame 


(33) Natus videtur Theodosius 23 Martii, sive 
x Kal. April. eratque Sabbatum ante Dominicam 
ιν Quadragesime, Letare modo appellatam. So- 
crates lib. vi, cap. 6, omissa voce Kalendas, scri- 
bit decima Aprilis natum, τοῦ ᾿Απριλλίο µηνός. 
Socratem descripsit auctor Chronici Alexandrini, 
in quo dicitur natus πρὺ 5 Ἰδῶν ᾿Απριλλίων, ιν 
Idus Aprilis : cadebat is tunc in feriam iv heb- 
domadz sancte ante festum Paschae. Marcellinus 
in "Chronico natum ait i1 !dus Aprilis. Ergo feria 
quinta in Coena Domini. Qux ex sequentibus refu- 


Aantur. 


(34) Fuit Theodosius Magnus a Gratiano impe- 
rator declaratus anno 379, mortuus an. 595, sex 
annis ante hujus Theodosii nativitatem. 

(05) ld est, accla.uatus imperator ac purpura 
tectus. Solemnis inauguratio, si Chronico Alexan- 
drino fidendum, facta est ad Hebdomutm anno «e- 
quenti iv Idus Januar. indict. 4. 

(36) Die 50 Martii, pridie Dominice Passionis, 
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Sancto baptismate. Ite ergo, et facite supplicatio- A solvisset, legit partem; et cum involvisset, subje- 


pem et petite in ea quecunque volueritis; et 
quando egressus fuerit infans ex venerando bapti- 


smate, tradite supplicationem ei qui ipsum porta- ' 


bit; ego autem docebo eum, quid facere oporteat, 
ct spero in Dei Filium, eum rem totam esse dispen- 
saturum e voluntate suz clementiz;. Nos autem, 
bis promissis ab ea accepiis, cum ei et infanti 


multum benedixissemus, egressi sumus, el euntes, 


fecimus supplicationem, in charta multa ponentes, 
non solum eversionem simnlacrorum, sed etiam 
privilegia dari sancta: Ecclesie et Christianis, et 
praberi redditum : erat enim pauper sancta Ec- 
clesia. 

CAPUT VII. 


Baptismus Theodosii Junioris. [mpetrata idolorum 
destructio. Varia donata. S. Porphyrio munera. 


XLYil. Cum autem dies prziteriüssent, venit 
dies (37-58), in quo erat illuminandus novus impera- 
tor Theodosius : erat vero coronata et ornata uui- 
versa civitas loloserico et auro et omni orna- 
mento, adeo ut non posset quispiam explicare 
ornatum civitatis. Quin etiam fluctuantem. ha- 
bitatorum multitudinem licebat intueri variatam 
multiplici et diverso genere vestium. Non est au- 
tem mearum virium dicere splendorem illius or- 
xatus, sed illorum qui sunt in dicendo exercitati ; 
€go vero transibo ad praesentem veram conscri- 
ptionem. Baptizato Juniore Theodosio, et ab'eccle- 
8ia egresso in palatium, licebat rursus iutueri vir- 
tutem eorum qui praeraut multitudini, οἱ vestem 
eorum reíulgentem : erant enim omnés candidati, 
ut existimaretur multitudo esse nive repleta. Prz- 
cedebant autem patricii, illustres et omnis digni- 
tas cum ordinibus militaribus, omnes portantes 
«ereos, ul pularentur astra cerni in terra. Erat 


. vero prope infantem qui portabatur, ipse quoque 


imperator Árcadius, vultum habens hilarem et ni- 
tidum magis quam ea quam gestabat, purpura. 
Unus autem ex proceribus portabat puerum in 
splendida veste. Nos vero admirati sumus, videntes 
tantam gloriam. Dicit autem nobis sanctus Por- 
phyrius : Si ea qua paulo post evanescunt, taniam 
habent gloriam, quanto magis celestia qua sunt 
parata sanctis, que nec oculus vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt ὃν ? Stetimus 
autem nos in vestibulo sancte. ecclesie, habentes 
etiam chartam supplicationis. 

XLVIll. Postquam vero fuit egressus a bapti- 
emite, exclamavimus dicentes : Rogamus tuam 
pietatem, cliariam quoque porrigentes. Cum au- 
tem aspexisset is qui gestabat puerum, et cogno- 
scebat rem nostram (eain- enim prius didicerat a 
domina), jussit chartam ei accipi, el cum accepis- 
set, constitit. Jussit autem fleri silentium, et cum 


3* f Cor. i1, 9. 


$1-38) Forsan cipca diem 4 Aprilis. 
9) Die b Aprilis. 


cit manum capiti infantis : et cum id inclinasset, 
clamavit coram omnibus : Jussit ejus potentia ca 
Üeri, quae sunt in supplicatione. Omnes autem cum 
aspexissent, sunt admirali ; et adorabant impera- 
torem, eum beatum pronuntiantes, quod dignus 
esset habitus qui videret in vita filium imperan- 
tem : exsultabat autem audiens. Imnperatrici quo- 
que Eudoxizx fuit annuntiatum, quod factum fue- 
rat propter suuni filium. Lztata est αἱ σα], et, ge- 
nibus flexis, Dco egit gratias. 

XLIX. Ingresso vero infante in palatium, ei oc- 
currit domina, et eum accepit el oseulata esl : et 
eum portans, ipsum quoque salutavit imperatorem, 
dicens : Beatus es, domine, propter ea quz vide- 


D rant oculi tui. in vita tua; et imperator latabatur 


audiens. Cuin autem imperatrix eum vidisset hila- 
rein, dixit : Si videtur, sciamus quidnam continet 
supplicatio, ut omnino flant qua in ea continen- 
tur. Imperator vero jussit legi chartam, et post- 
quam lecta fuit, dixit : Gravis quidem est petitio ; 
sed gravior est recusatio, quoniam h:ec est prima 
jussio nostri filii. Dicit autem ei domina : Non so- 
lum prima jussio, sed etiam in hoc sancto liabitu et 
pietatis gratia supplicatio, et petita a viris san- 
ctis. Vix tandem annuit imperator, cum domina 
valde ei instaret. [ο omnia renuntiavit nobis pius 
Amantius. 

L. Die autem sequenti (29) nos accersit impera- 
trix : et cum de more prior salutasset sanctos epi- 
$copos, jussit sedere, el dixit cis : Vestris precibus 
concessit mihi Deus rem veslrain; idque factum 
fuitejus auxilio : vidistis aulem, quanam via οἳ 
ratione sum usa. Sed si videtur, crastino die ac- 
cersam quaestorem, et coram vobis jubebo, ut con- 
venienter ei quod continet supplicatio, fiat rescri- 
ptum divinum ex. nomine duorum imperatorum; et. 
ut semel dicam, faciat omnia.qua consequuntur. 
Episcopi autem, his auditis, ei multum benedixe- 
runt et ejus filio et imperatori. Cumque multa alia. 
disseruissent animze utilia, postquam valedixissent, 
exierunt. Die vero sequenti (40) arcessit. questo: 
rem et nos. Dicit autem ei : Aecipe banc chartam, 
εἰ convenienter ei quod in ea continetur, divinum 
rescriplum manda litteris. Quzstor vero accepta 
charta, divinum rescriptum dictavit celeriter nobis 
praesentibus. Ei autem suggessimus, ui duces et 
consulares et res eorum deputaret ad ferendam 
nobis opem. 

LI. Postquam vero perfectum fuit divinum re- 
scriptum et subscriptum , rogavimus dominam, ut 
hoc negotium mandaretur alicui viro illustri. Jussit 
autem Amantio querere virum bono zelo praeditum 
Christianum , cui hoc negotium deberet committi. 
Multi enim ex iis qui tunc erant in dignitatibus 


(40) Die 6 April., Sabbato ante Dominicam Paj- 
marum, aut forsan citius hzc omnia contigerunt, 
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simulate habebant (idem, de quibus sumpsit poenas A dedit utrisque ad centum. aureos. Obtinuit autem 


divina justitia. Cum enim rescivissent imperatores, 
eos non recte se habere circa fidem intemeratam , 
eos privarunt suis dignitatibus, eosque et in corpo- 
re punierunt, et mullarunt pecuniis : hzc autem 
f:cta fuerunt antea. Quocirca jussit Augusta nego- 
rium nostrum committi viro orthodoxo. Commis- 
sum vero fuit cuidam, nomine Cynegio (41), ex con- 
sistorio, qui fuit vir admirabilis et fide fervens. 
Eo autem accersito, jussit Augusta, ut omnia idola 
usque ad solum everteret, et igni traderet. Porro 
ei quoque manu sua dedit pecunias, dicens : Ac- 
eipead sumptus, et nihil capias a sanctissimis epi- 
scopis. Cum talia autem mandata accepisset a do- 
mina, egressus est promptior et alacrior. 

Lil. Cum transegissemus vero reliquum hiemis, 
οἱ lecissemus sanctos dies festos paschales et diem 
Resurrectionis (69), parabamus nos ad navigandum. 
Rogavimus autem admirabilem Amantium, ut id si- 
guiflcaret dominz , ul eam juberemus valere. ll!e 
vero cum hoc audiisset, fuit magno dolore affectus, 
propterea quod nos essemus navigaturi ; nos enim 
teutum dilexit, ut ipse rogaret dominam, ut eum 
dünitteret ad orandum in sanctis et venerandis lo- 
cis. Timebat autem domina eum dimittere, nc, si 
iBuc iret, fieret monachus, et ibi maneret. Scie- 
bat siquidem viri vitam : erat enim re vera nulli 
eulpz affinis, multas praebens eleemosynas, et per- 
petuo jejunans, et multos hospitio accipiens et con- 
currens ad pios usus. Hactenus quidem de pio 
Amentio. Doming vero de nobis significavit, et in- 
gressi sumus ad eam, et dicit sanctissimis episco- 
pis : Quando, Deo volente, navigabitis? llli autem 
dixerunt : Propterea &umus ingressi, ut juberemus 
tuam valere potentiam. llla autem dixit : Recorda- 
mini semper mei et mei filii, 

LI. Iussit vero: protinus afferri pecunias. Que 
cum fuissent allate, dixit domino meo episcopo 
Porphyrio.: Accipe, Pater, hzc ducenta (42)... et 
adifica quam sum pollicita, ecclesiam in medio Ga- 
15, et significa milii, si opus habueris pluribus pe- 
«uniis, et eas statim mnittam. Construe autem xe- 
nodochiuni,, ut excipias fratres qui veniunt in tuam 
civitatém , et tribus diebus eis sumptum praebeas. 
Dedit autem sanctissimo quoque Joanni aureos 
mille, et vasa. pretiosa utrisque. Ad sumptus vero 


(4) Baronius ad hunc annum 401 , n. 51, arbi- 
tratur Cynegium esse, ad. quem creatum przfectum 
pratorio exstant rescripta in Cod. Theod. lib. n, 
De usuris; sed ea data Honorio et Evodio coss. 
an. 586, et mortuus est hic in consulatu suo 
an. 3588 , sepultus apud: Apostolos xiv Kal. April, 
teste Idatio. Potuit hie Cynegius alterius filius, ne- 
pos aut consanguineus fuisse. 

(49) Pascha Alexandrinum in Grzcia et Oriente 
observatum fuit 14 April., cyclo lunz it, solis xvii, 
litt. Dominic. F. [In Canone paschali Victorii anno» 
tatur Pascha ad diem x1 Kal. Maii, seu xxi Apri- 
lis,quo in Occidente fuit observatum, non in Oriente, 
ut ex sequentibus constat. Per festos paschales hic 
indicatos intelliguntur Coena Domini, Parasceve, 
8c dein Resurrectionis dies. 


praedictus sanctissimus Joannes episcopus (τς. 
ree quacunque voluit privilegia ratione sus ec 
clesie. Cumque precati essent, et. multum bene- 
dixissent dominz et ejus filio et imperatori, exie- 
runt. 

LIV. Rogarunt etiam , ut ingrederentur ad im- 
peratorem. Imperator autem eos interrogavit, ap 
essent omnino expediti, el an Augusta eis aliqua 
donasset. Ipsi vero dixerunt : Sumus omnino expe- 
dili a sospite vestra pietate, et pia vestra conjuge, 


: et a filio vestro quem Deus custodiat ; fueruntque» 


multa et magna nobis donata. Statim autem jussit 
eliam imperator praefectis, eis dare ex publicis ve- 
ctigalibus Palzstins circa viginti libras auri. Dedit 
autem ipse quoque pro sumptibus circiter unum 
pugillum , qui inventus est continere circiter num- 
mos quinquaginta. Cum vero ei quoque multum 
benedixisseni, sunt egressi. Egimus autem in εἷ- 
vitate alios tres dies, donec accepimus legationem 
quadraginta librarum; et post tres dies navem as- 
cendemtes, navigavimus Gazam, vicesimo tertie 
Xanthici , qui est apud Romanos octavus decimus 
Aprilis (44). Prieclarissimus vero pest nos egressus 
est Cynegius, usus publico navigio.. 


€APUT τι, 


Reditus sancti Porphyrii Gazam. Tempestas celitis 
sedata. Solemnis in urbem introductio. 


LY. Pervenimus a:tem Rhodum spatio quinque 


C dierum; valde vero studebamus ire ad sanctum 


Procopium anachoretam. Cumque nos valde ro- 
gassemus naucierum, ut nobis concederet tres ho 
ras, non concessit , dicens : Non possum ventum 
invenire tam secundum. Nos autem ei dicebamus: 
Possunt preces sancti viri nos servare, et dare no- 
bis ventum secundum. Nauclerus autem uidignatus, 
non admisit nostram petitionem. Sed cum aquati 
fuissemus , solvimus. Valde vero cruciabamur, 
quod non licuisset nobis eum convenire. Precibus 
ergo ab eo petimus , ut nobis ignosceret, et pro no- 
bis oraret ut salvi essemus, et effectum reddere- 
mus opus quod fuerat nobis commissum. 

LVI. Cum ergo Rhodo navigassemus, et duos 
dies in maris tranquillitate οἱ serenitate felix fuis. 


D set nobis. navigatio, repente oritur tempestas, ven 


tique, et fulgura, et tonitrua, et in altum tolle 


(43) Baronius opinatur deesse auri librarum pon. 
dera. Graci in Mensis ista habent : Κομέδεται 
παρὰ τῆς Αὐγούατης χρυσοῦ χεντενάρια δύω χάριν, 
κτίσεως ἐχχλησίας, xai λόγῳ δαπάνης νομίσματα 
διαχόσια" Donantur ab. Augusta duo centenaria , id 
est pondo, auri, ad edificandam ecclesiam , et ra- 
tione impensarum ducenia numismata , pro quibus 
hic centum aurei leguntur. Centenarium Romanum 
equivalere talento Grzco docet Isidorus lib. xv, 
cap. 14. Acta autem hzc sunt 15 Aprilis postridie 
Resurrectionis Domini. . 

(44) Hie locus dicta praeclare confirmat. Incide- 
bat eo anno 18 dies Aprilis in feriam v post Pa- 
δα, erantque tres dies post alloquium imperatz- 
cis.et imperatorum, 
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bantur fluctus instar montium , et attollebatur na- A drivium, stabat statua marmorea, et dicebant eat 


vis, ul nos existimaremus eam nubes tangere. 
Erant autem clamores et laerymz eti oratio ad 
Deum; implorabamus quoque preces sancti Pro- 
copii anachoretz. Cumque fuisset vespera , et tem- 
pestas non cessaret, permansimus vigilantes totam 
illam noctem : circa matutinuni autem ex multa af- 
flictiouc parum dormitarunt sanctissimi episcopi ; et 
videt in somnis dominus meus Porphyrius sanctum 
Brocopium anachoretam, dicentem eis : Nauclerum 
calechismo instituite el obsignate (est enim ex ex- 
secranda heresi Arii), et efficite , ut ipse anatbe- 
mmate notet Árium el inalam ejus. fidem ; et statim 
cessabit tanta. tempestas. Propterea enim, quod sit 
jpse ex dicta haeresi, non concessit vobis, ut ad me 


veniretis. Eum tamen catechesi instituite ; est enim B 


rectam doctrinam & vobis accepturus. ' 

LVII. Hzc cum audiisset sanctus noster Por- 
phyrius, fuit excitatus, οἱ nobis accersitis narravit 
qua viderat in. somnis. Statim vero vocato nau- 
€lero, οἱ dixunus : Vis navem.tuam esse salvam, 
et nos omnes, et aule omnia (uai animam? lile 
aulem dixit : Non est hoc rogandum. Ei vero dixe- 
runt episcopi : Abnega malam tuam fidem, et 
erede in rectam fidem, et salvus eris tu et navis, 
et omnes nos. Dicit eis nauclerus : Quoniam vides 
vos habere prescientiam  (comprehendistis enim 
qu: erant in corde meo, cum nemo id vobis re- 
nunliaveril) , ecce dico vobis : credo, vt creditis, 
et abnego haeresim Arii. Rogo autem vos, ut per 
otium me ex sanclis Scripturis illuminetis in recia 
fide. Sancti vero ep.scopi euim acceperunt et. obsi- 
pnarunt, super eum fusis precibus, et eum quoque 
impertierunt divinis sacramentis (45). Interim au- 
tem cessarunt fluctus, et feliciter navigavimus, et 
cum fuissemus in pelago alios quatuor dies, quinto 
mane aduavigavimus in maritimam partem Gazzo- 
rum, quam vocant Majumam (46). 

LVIII. Postquam autem descendimus, nos cogno- 
scentes qui illic erant Christiani, exceperunt cum 
psalmodia. Similiter vero ex civitate quoque, cum 
audivissent, occurrerunt nobis, habentes signum 
venerand: crucis, et ipsi psallentes. Commisti sunt 
autem qui erant ex duobus locis, οἱ facti suut non 
parvus populus; erant enim plures qui erant ex 
maritima , propterea quod haberent multos Zgy- 
ptios vini mercatores. ldolorum vero cultores vi- 
dentes ea qus fiebant, dissecabantur; sed nihil 
audebant facere, quoniam audiverant , in quanto 
bonore fuissent habiti sanctissimi episcopi apud 
imperatores, et quod essent evertenda simulaera, 
et magna angebantur cura et animi zgritudine. 

LIX. Posiquam autem fuimus ingressi civitatem, 
in loco qui vocatur Tetramphodos, id est, qua- 


(45) An sacrosancta Eucharistia intelligenda ? 
Hanc navigantes fideles solitos secum conferre 
docet sanctus Ambrosius in laudatione funebri 
Satyri fratris ; sanctus Gregorius cum de Maximiano 
agit aliique, uti ad hunc loeum observat Baro- 
nius. . 


esse Veneris. Erat autem supra aram marmoream : 
statu: vero effigies erat nudz mulieris, quz» bake- 
bat aperta tota sua pudenda. Statuam autem in 
honore habebant omnes cives, maxime vero mulie- 
ves, lucernas accendenies, οἳ thure sulfientes. Dice- 
bant enim cam in somnis respondere iis, qux vo- 
lunt inire matrimonium. Decipiebant autem se in- 
vicem mentientes. S:epe vero jussi a daemone con- 
trahere matrimonium, tantam abfuit ut id recte 
cis procederet, ut inter eos fierent divortia, aut 
male cobabitarent. Hxc cegnovimus ab iis qui 
fuerant aversi ab errere , et veritatem agnoverant. 

LX. Quin etiam nonuulli idololatrz, non ferentes 
calamitates gravium conjugiorum qua jussi fuerant 
contrahere a dxmone Venere, succensentes, con- 
fessi sunt deceptionem. Tales enim sunt demones , 
w qui decipiant, et nihil unquam veri dicant. 
Neque enim possunt aliquid cerlo przscire : sed 
ex verisimilius prie 5ο ferunt se priescire apud eos 
qui eis serviunt. Quomodo enim possunt verum 
dicere, qui exciderunt a veritate? Quod si in ali- 
quibus contingit eos divinare, hoc fit ex eo quod: 
evenit: quomodo etiam accidit in hominibus, ut 
Sepe quidam praedicant futura de re quo est 
eventura. Ea ergo qu: ex iis qua accidunt, suc- 
cesserunt, quod quidem raro fit, admiramur : qua 
auem conjectura non assequimur, quod quidem 
fit assidue, silemus. Ilactenus quidem de dzemoni- 
bue et de eorum deceptione. 

LXI. Cun nos ergo, ut dietum. eet, navigasse- 
mus in civitatem , et venissemus in locum in quo. 
erat dictnnr simulacrum Veneris ; portarent autem . 


Christiani venerandum liguum Christi, hoc est, fi- 


guram crucis, videns demon qui habitabat in sta- 
(ua, nec videre sustinens signum quod ferebatur, 
turpiter egressus ex marmore, dejecit. ipsam sta- 
tuam, et confregit eam in multa fragmenta. Acci- 
dit. vero, ut duo idololatre starent prope aram in 
qua stabat statua : et corrueus , unius quidem ca- 
put fregit in- duas partes, alterius autem humerum 
el brachiale. Stabant enim ambo sanctum populum 
subsannantes. 

LXII. Multi autem ex gentilibus, cum vidissent 


D signum quod factum fuerat , crediderunt; et com- 


misti cum laicis, una cum els sunt ingressi in san- 
ctam ecclesiam, nomine Irenen. Fuit autem illo die 
magnum gaudium inter Christianos, tribus de cau- 
Sis: primum quidem, quod sanum recepissent sa- 
cerdotem, et qui ea fecerat que desiderabant ; se- 
cundo, quod contriti essent. dii gentium, et. facti 
essent tanquam pulvis qui dispergitur ab area 
wsliva : quin eliam similiter atque ipsi confracti 
sunt, qui confidebant in eis ; tertio autem et maxime, 


(16) Majuma viginti Gaza distat stadiis, a Juliano 
Apostata Gazzie aubjecta , cuin a. Constantino im- 
peratore privilegia civilatis ante accepissel ac pro- 
prium episcopum, qualis fuit sanctus Zeno cui 
sacer est 26 Decembris ; eratque tunc Constantia 
appellata. : 
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quod conseryatm supt apimie quae errabant, et A interioris templi iutrinsecus magnis lapidibus οὐ- 


accesserunt gregi Christi Cum eo3 vero obsi- 
gnasset episcopus, dimisit i in pace, jubens ut vaca- 
rent sanclis Scripturis : : erant vero viri numero 
triginta duo et septem uiulieres. Cum duos autem 
alios dies fuisset Gazz Josnnes archiepiscopus, 
profectus est. Czesaream : quem Christiani onines 
et sanctus episcopus deduxerunt usque ad duo 
milliaria. 
CAPUT X. 


Templa idolorum eversa Gase. Plurimi idolulatre 
conteriuntur a sanclo Porphyrio. 


LXI. Post decimum autem diem venit admi- 
randua Cyuegius, habens secum consularem et 
ducem, et. magnam manum militarem et civilem. 


struxerunt ; el cum exportassent in ea qua dicun- 
tur adyta, quecunque erant vasa in templo pretio- 
sa : quin etiam ipsa deorum ipsorum animalia illie 
occultaverunt, et per ipsa adyta fugerunt per alias 
vias. Dicebant enim dicta adyta babere multas vias 
in diversa loca. ltepulsi ergo, sicut prius dixi, con- 
versi sunt ad alia simulacra : et alia quidem ever- 
terunt, alia vero igni tradiderunt. Cum ergo ra- 
puissent omnia quas in eis erant, vasa pretiosa, 
sanctus autem Porphyrius anathemati subjecisset 
in ecclesia quemlibet civem Christianum qui ex de- 
lubris aliquid accipit ad lucrum proprium; nullus 
ex fidelibus civibus aliquid accepit, nisi milites, et 
qui illic inventi sunt advena. Obibant ergo cum 


Presciverunt vero multi ex. idololatris, et exierunt B j;icis ex elero viri pii, et ipse sanctus Porphyrius 


e civitate; alii quidem in vicos, alii autem in alias 
ciVitales ; eranl vero complures ex divitibus civi- 
tatis. Eorum autem zdes qui fugerant , adnotavit 
quem diximus, C b ynegius. Die autem sequenti, ac- 
cersitis civibus, presentibus duce el consulari , 
apervit eis litteras imperatorias, qua jubebant, 
ut everterenQur simulacra et delubra, οἱ igni tra- 
derentur. Cum primum vero id audivissent idolo- 
latrz, ejularunt magna voce, adeo ut id xgre tu- 
lerint magistratus, et in eos cum minis emiserint 
milites, qui eos virgis et clavis yerberabant: 

Christiani autem cum magno gaudio laudibus pro- 
sequebantur imperatores el magistratus. 

LxiV. Statim vero cum magistratibus et cohor- 
tibus nilitaribus impetum fecerunt et everterunt 
delubra. Erant autem in civitate simulacrorumn 
publica templa oclo : nempe Solis, el Veneris, et 
Apollinis, οἱ Proserpin:e, et Hecates, et quod dice- 
batur Hlierion seu sacerdotum, et Fortunz civitatis, 
quod vocabant Tycheon ; et Marniou, quod dice» 
hant esse Critz gencris (47) Jovis; quod existimá- 
bant esse gloriosius omnibus templis, quz sunt 
ubique. * . Erant autem alia quoque plurima simula- 
cra in zdibus et pagis, qua nemo possel numero 
bubjicere. Da'mones enim cum Gazzorum animum 
υἱ duetilem apprehendissent, errore impleverunt 
universam civitatem, el que circum circa sita 
erat, regionem : loc autem eis accidit ex nimia 


simplicitate. Quamobrein traducti ad sanctam fidem, D 
finnt maguo zelo incitati ChrisViani. Hactenus qui- ^ 


dein de Gazzis. 

LXV. Jussi ergo milites, cum Christianis civi- 
tatis οἱ maritima: ejus parte impetum fecerunt in 
simulacra. Et primum cum voluissent evertere οἱ- 
mulacra et Marnium, repulsi gunt. lilig enim idoli 
sacerdotes, cum prius de eo audivissent; portas 


" Matth. χι, 25. 

(47) Cretagenis, s'vc e Creta oriundi, Jovis legen- 
dum. Stephanus de Urbibus, de Gaza agens: Ἔνθεν 
καὶ τὸ Κρηταίου Διὸς παρ) αὐτοῖς εἶναι, ὃν xal καθ᾽ 

ud; ἐχάλουν Μάρνην, ἑρμηνευόμενον Κρηταγενή. 
bidem, 6410 scil cet, apud eos iu honore δεί Jupiter 
Crelensis, quem ipsi Gazzi nobiscum agentes Mar- 
han appellant, atque interpretantur Cretagenem, sive 


episcopus, reprimentes eos, ne aliquid acciperent. 
Fuerunt vero decem dies eyertentes templa simu- 
lacrorum. 

LXVI. Post dictos autem dies consilium cepe- 
runt, quonam modo uterentur Marnio, et quid ei 
facerent. Alii enim dicebant id debere effodi; alii 
autem, comburi; alii, locum purificari et sauctifi- 
cari ad Dei ecclesiam : et erat de ea re magna de- 
liberatio. Tandem sanctus episcopus indixit popule 
jejunium et orationem, ut eis revelet Doininus, 
quidnam eos facere oporteat. Cumque iilo die je- 
junassent, et Deum de hac re prerati essent, ve- 
, spere peregerunt sanctam synaxim. Cum peragere- 
tur autem, puer circiter septeru annos natus, stans 
cum maire propria, repente exclamavit, diceus : 
Comburite intus templum usque ad solura. Facta 
sunt enim in eo multa gravia, el maxime hominuni 
gacrificia. ld vero hoe modo comburite. Afferte 


, picem humidam, sulphur et sevum porcinum, et 


hic tria commiscelo, el ungite pertas zeneas, εἰ 
ignem in eas injicite, οἱ sic totum templum con- 
buretur. Non.potest enim aliter fleri. Id autem 
quod est exterius, sinite cum ambitu : et postquam 
fuerit combustum, purgantes locum, zedificate illic 
sanctam ecclesiam. Dicebat autem hoc quoque: 
Testificor vobis coram Deo, ne fiat aliter. Neque 
enim ego sum qui loquor, sed Christus qui in me 
loquitur. Hac autem dixit lingua Syriaca. Post- 
quam vero audierunt , omnue& admirabantur εἰ 
Deum glorificabant. 

' LXVII. Venit aulem hoc miraculum etiam ad 
aures sancti episcopi : εἰ cum manus snas ad οὗ- 
lum extendisset, Deum glorificavit, et dixit: Gl»; 
ria libi, Pater sancte, quoniam abscondisti hec a 
doctis el sapientibus, et revelasti ea parvulis 5. Jus- 
sit aulem puer suam quoque mialrem, postquam 


e Creta oriundum. — llc habet lfenschenius in 
commentario previo de S. Porpliyrio. Eamdem 
emendationem pluribus erudite confirmat Norisius 
De epoch. Syro-Mac. Dissert. v, cap. 3 opp. uov. 
edit. tom. lil, pagg. 518 seq. Quo de loco przter- 
ea cousulas velim infra Mazochium Amimadr. ia 
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dimissa esset ecclesia, inveniri in episcopi aedibus. 
Separato itaque puero, dixit episcopus mulieri : 
Adjuro te per Filium Dei vivi, ut dicas, an sugge- 
slione tua aut alicujus alterius, te sciente, filius 
tuus illa est locutus, quz: dixit de Marnio. Mulier 
autem cum hzc audivisset, dixit : Trado me ipsam 
terribili et tremendo Christi tribunali, si unquam 
prescivi aliquid ex iis qua fllius meus hodie est 
locutus. Sed si videtur tibi, ecce aecipe puerum, 
et cum minis de eo habe quxstionem ; et si dixit 
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À quoque Cynegio et magistratibus, dixit eis, quo- 


- 


alicujus suggestione, metu confitebitur : sin vero - 


nihi! aliud dicet, est evidens quod a Spiritu san- 
clo fuit inspiratus. Cum hoc audisset episcopus 
quod d:xerat mulier, et laudavisset, jussit eam pau- 
lulum secedere, et introduci puerum. Cumque ad- 


modo locutus est puer de Marnio. Cum autem au- 
divissent, mirati sunt; et comuni consensu dixe- 
runt, ut sicut dixerat puer, sic. combureretur. Al- 
lata ergo pice humida, et sulphure, et. sevo suillo, 
et his tribus mistis, unxerunt portas interiores ; et 
fusis precibus, ignem adinoverunt, et statim uni- 
versum templum eum arripuit, et. fuit. exustum., 
Quotquot autem milites et hospites poterant, ra- 
piebant ex igne qux inveniebant, seu aurum, seu 
argentum aut plumbum. 

LXX. Erat vero illic quidam ος przfectis mili - 
faribus quos vocant tribunos, qui aderat combu- 
stiuni templi; erat autem, ut apparebat, Christia- 
nus : in occulto vero erat idololatra. Hic ergo cum 


ductus esset puer, dixit ei : Quis tibi suggessit, ut B interesset, et videret conilagrationem et direptio- 


loquereris in ecclesia illa qux» es locutus de Mar- 
nio? Puer autem tacebat. Jussit vero sanctissimus 
episcopus afferri flagellum, et extendi puerum ad 
hoc, ut ab eo terreretur. llle autem tenens flagel- 
lumi, alta voce clamavit, dicens : Quis tibi dixit, ut 
loquereris? dic, ne flagello czedaris. Puer vero sta- 
bat mutus, nihil loquens. Tunc nos qui eramus 
circa ipsum, hec ei cum minis diximus; ille autein 
erat immobilis. 

LXYlII. Tandem postquam omnes cessassent, 
os suuin aperiens, dixit puer lingua Graeca ; Uriie 
templum quod est intus, usque ad solum. Multa 
enim gravia in eo facta sunt, et maxime hominuni 
sacrificia. Hoc autem inodo id urite. Alferte pi- 
eem humidam, et sulphur, et sevum suilluim, et 
miscete hzc tria, et ungite portas zneas, el ignei 
eis immittile : οἱ sic templum comburetur. Alias 
enim non polest fieri. Quod est exterius autem, 
Ssinile cum ambitu; et postquam fuerit combu- 
stum, expurgato loco, statuile illic sanctam eccle- 
siam. Testificor enim vobis coram Deo non posse 
aliter fieri. Non enim sum qui loquor, sed qui est 
in ine Christus. Admiratus est autem sanctissimus 
episcopus Porphyrius, ei onines qui cuin eo erant, 
audita pueri libera loquendi fiducia, et quod par- 
tite et distincte esset locutus, Accersita vero ma- 
tre, eam interrogavit an ipsa aut filius ejus sciret 
linzuam Grecam. lila autem jurejurando affirma- 
bat neque se, neque suum [lium scire Grece. 
Cum hoc rursus audivisset sanctissimus Porphy- 
rius, laudavit Dominum, el afferens tria numisma- 
ia, ca dedit mulieri. Puer autem, cum vidisset nu- 
mismata in manu matris suz, exclamavit, dicens 
lingua Syriaca : Ne accipias, mater, ne tu quoque 
auro vendas donum Christi. Rursus autem cum id 
andivissemus, summe mirati sumus. Mulier vero 
reddidit tria numismata, dicens episcopo : Ora pro 
me et fllio, e& commenda nos Deo. Sanctus autem 
episcopus eos dimisit in pace. 

LXIX. Mane vero congregatis religiosis clericis 
εἰ Christi amante populo, et przterea admirabili 


16 Pgal Li, $seqq. ΙΤ Matth.vir, 8. ! Philipp. 1, 18, 


nein qua fiebat a militibus, dissecabatur ; et. sub 
praetextu, quod curaret ut servarent ordines, fla- 
gelis crudeliter cedebat quem inveniebat feren- 
tem aliquod spolium. Cum bzec flerent, et ab igne 
correpti essent parietes, repente lignum arders in- 
cidit in tribunum, et ei duplieem affert mortem. 
Períracto enim capite ejus, ussit reliquum corpus : 
etstalim fideles milites et Christi amans populus, 
scientes cum esse propensum ad simulacra, Deum 
glorificarunt, et dixerunt illum psalmum, qui di- 
cit: Quid gloriaris in malitia, potens iniquitate? 
Toia die injustitiam cogitavit lingua ejus : tanquam 
novacula acula fecisti dolum.  Dilexzisii malitiam 
magis quam bonilatem; injustitiam magis quam lo- 
qui justitiam. Dilexisti omnia verba submersionis, 
linguam dolosam. Propterea Deus. destruet ie. in 
finem, evellet te, et emigrare te [aciet ez tabernaculo 
(uo, et verbum tuum ex terra viventium !*; et qua 


deinceps sequuntur in psalmo. Dies vero plurinios 


perpetuo arsit templum. 

LXXI. Postea autem faeta est etiam domorum 
perserutatio ; erant enim multa simulacra in pluri- 
mis atriis: οἱ quz inveniebantur, partim quidem 
igni Lradebantur, partim autem in coenum jacieban- 
tur. Inveniebantur libri quoque p'eni prestigiis et 
incantationibus, quos quidem dicebant sacros, ex 
quibus sua faciebant mysteria et alia nefaria idolo- 
latrze. Ipsi quoque eadem passi sunt, que dii sui. 


D LXXII. Accurrebant autem multi ad sanctani 


fidem, alii quidem metu, alii vero condemnantcs 
priorem suam vivendi rationem. Omnibus vero por- 
tas sancta aperiebat Ecclesia. Meminerat enim sau» 
et» Scripture, que dicit: Pulsanii aperietur; et 
qui querit, invenit ". Et rursus: Sive pretextu, 
sive veritate Christus annuntiatur !*. Dicebaut autem 
quidam ex fidelibus sancto episcopo, non oportere 
eos accipere qui accedunt propter metum, sed eos 
qui bono proposito. Sanctus vero episcopus dice- 
bat iis, qui hzec dicebant : 

LXXIII. Sunt etiam virtutes, qux» casu et cala- 
mitate accidunt hominibus. Quomodo qui servum 
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aliquem possidet improbum et ingratum, prius euux A Erat enim formz rotundz, circumdatum duabus 


edmonet, ut sit semper meinori et. grato animo ; 
postquam autem eum nullo modo videl parere ad- 
monilionui, ei de cztero metum infert. necessario, 
plagasque ct. vineula et alia hujusmodi, non volens 
eum perdere, sed servare et agnoscere id quod 
oportet. Talem etiam Deum existimate, qui. fert pa- 
tienter nostrum ingratam animum : sepe aulem 
suadet qux? sunt nobis utilia, per Scripturas et alios 
viros sanctos. Nobis vero non parentibus, volens 
omnino ut bonus et benignus nos possidere, et non 
repellere, nobis infert suum timorem οἱ discipli- 
nam, nos invitans, ul cum necessitate aguoscaimius 
id quod oportet. Quamobrem dicit Scriptura : 
Quando interficiebat ipsos, tunc quaerebant eum, et 


porticibus, se invicem interius subeuntibus ; ejus 
vero medium erat ad emittendos vapores constitu- 
tunm, septentrionaleque οἱ extensum *i&r altum. 
Habebat autem quadam etiam alia qua: decebant 
simulaera, apta ad exsecranda illa et nefaria que 
febant ab idololatris. In liac ergo forma et posi- 
tura dicebant quidam zdificandam esse sanciam 
ecclesiam : alii vero contradicebant, dicentes ipsam 
quoque positure meidoriam esse delendam. Qwi 
autem hoc dicebant, persuadebant omnibus, vt qui 
recte dixissent. Dixit vero sanctissimus episcopus : 
lloc quoque relinquemus censilio: Interim autem 
dum repurgatur loeus, venit magistrianus, epistolas 
afferens imperatorias semper memoranda Eudoziz. 


convertebantur, et mane vigilabant ad- Deum 1. Et B Continebant. vero littere salutationem età precum 


rursus dicit. propter cos qui resiliunt et. jugum a 
Deo excutiunt : [n camo et (reno confringes mazil- 
las eorum, qui non appropinquant ad te 39. Oportet 
ergo, ο filii mei, admonere humanitatem per me- 
$us et minas et disciplinam. Propterea rursus dicit : 
Bonum est, quod humiliasti me, ut discam justifica- 
liones tuas *.. llagec autem a me dicla sunt propter 
eos qui volunt accedere ad nostram sanctam fidem. 
Nam, etsi dubitantes accesserint, potest eos inollire 
tempus, Christo annuente. Ut autem aliud quoque 
vobis renuntiem; si non conspecti fuerint. fide di- 
gni, ut qui jam fuerint in mali babitu; qui ex eis 
nascuntur, possunt esse silvi, ut qui cum bono 
conversentur. 

LXXIV. Cum hzc sanctus. dixisset Porphyrius, 
εἰ persuasissel fratribus, accipiebat omnes qui vo- 
lebant illuminari, catechesi eos instituens multis 
diebus, non solum ante baptismum, sed etiam post- 
ea. Assidue enim docebat verbum, non splendida 
et magnifica utens oratione, ei se volens ostentare, 
sed simpliei utens dictione, et oinnia solvens ex 
Scriptura. Accesserunt ergo illo anno gregi Chri- 
sti circiter trecenta noniina ; et ab i!lo tempore au- 
gmentum accipiebant singulis annis res Christia- 
norum. 

CAPUT X. 
Nova ecclesia a S. Porphyrio exstructa. Tres pueri in 
puteum lapsi servantur. 

LXXV. Marnio vero omnino exusto el consti- 
tuta (48) civitate, statuit beatus episcopus cum re- 
ligioso clero et Christi amante populo, sanctam 
ecclesiam condere in loco exusto, quomodo ei re- 
velatum fuerat, quando erat Constantinopoli : pro- 
pter quod etiam aeceperat pecunias a religiosissi- 
ma imperatrice Eudoxia. Dimissis ergo magistrati- 
bus et Christi amante populo, retinuit partem auxi- 
lii, ne fleret aliqua novitas post eorum exitum. Non 
propter hoc autem solum, sed etiam, ut opem fer- 
rent ad congregandam materiam zdificii dietze 
sancte ecclesie. Quidam autem consulebant, ut 


edificaretur sicut positum fuerat idoli templum. 
19 Psal, rLxxvin 54... 0 Peal. xxxi 9. 


(48) Daronius, ordinata. 


*! Psal. Lxvin, 71. 


petitioneus pro suo marito et filio. Erat autem in 
alia charta inter litteras descripta forma sanc!z 
eeclesiz in figuram crucis, quomodo nunc quoque, 
Deo volente, cernitur : et continebant litterz, ut 
convenienter dicte figurze sancta conderetur eccle 
8ia. L:etatus est autem sanctus Porphyrius, cum 
legisset et vidisset formam descriptam. Sciebat 
enim loc quoque factum fuisse ex divina revel.- 
tione, et meminit. Scripture qux dicit : Cor regis 
in manu Dei **. Continebant autem litterze pretio- 
sas queque columnas esse mittendas et marmora. 

bXXVI. Ejecto autem cinere et ablatis omnibus 
zbowminationibus, relicta rudera marmorum Marnii 
quae dicebant esse sacra, et in loco inaccesso, 
maxime mulieribus, ea censuit sanctus episcopes 
incrustari ia platea ante templum, ut conculca- 


.rentur non solum a viris, sed etiam a feminis, et 


canibus, δὲ percis, et bestiis. Hoc vero idololatris 
fuit magis molestum quam templi conflagratio. 
Quamobrem complures es eis, maxime autem mu- 
lieres, usque in hodiernum diem marmora non 
ascendunt. Brevi autem post tempore edicit {ε[α- 


. nium uno die; et. cum dimissz fuissent preces ma- 


tutinze, jussit pius episcopus quemlibet virum Christt 
amanter afferre ligones et rastra et alia hujusmodi 
instrumenta. Hoc vero vespera prius edixerat, ut 
omnes mane invenirentur parati ; quod etiam facium 
est. 


D LXXVU. Congregatio autem. populo cum dictis 


instrumentis in sancta ecclesia. quze appellabatur 
lrene, jussit omnes psallentes simul proficisci in 
Marnium, quod olim fuerat. lpse vero sequebatur, 
portans sanctum Evangelium et cirea se: habens 
pium clerum, re vera iünitans Christum cum di- 
gcipulis. Praecedebat autem populum semper memo- 
randus Barochas, veneranda crucis portans effiziem. 
Ab utrisque vero partibus populi erant milites, qui 
relicti fuerant ad continendam in officio civitatem. 
Euntes autem psallebant, et in versiculorum psalmi 
intercisione dicebant, Alleluia. Erat autem psalmus 
quem dicebant : Venite, exsultemus Domino, jub- 


1! Prov, sx, ]. 
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lemus Deo Salvatori nostro. Praoccupemus [aciem 4 rexisset, Jussit aliqmem descendere: per funes ca- 


ejus in con[essione, el in psalmis jubilemus ei. 
Quoniam Deus magnus Dominus, εἰ rez. magnus 
supra omnem lerram, quoniam, in mgnu ejus sunt 
fines terre et altitudines montium. Quoniam ipsius 
est mare, εί ipse fecit illud ; et avida forimaverunt 
manus ejus. Venite, adoremus,et procidamus ei, 
εἰ ploremus coram Domino qui fecit nos, quoniam 
ipse est Deus noster, εἰ nos populus pascue ejus, et 
oves manus ejus *. Dicebant autem alios quoque 
psalmos, donec ingressi sunt in Marnium. 


LXXVIII. Hortatus est autem sanctus Porphyrius 
episcopus Rufinum quemdam architectum Antio- 
chenum, virum (idelem et scientem, per quem 
fuit eliam perfectum totum zdificium. Is, accepto 
gypso, designavit posituram sancta ecclesia, con- 
venienter formz qux missa fuerat ab inprimis pia 


Augusta Eudoxia. Cumque precatus esset sanclis-- 


simus episcopus el genu flexissct, jussit populu:n 
fodere. Statim autem omnes uno animo et eadem 
alacritate fodiebant, clamantes : Christus vicit. Nou 
licebat vero videre differentiam inter virum et inu- 
lierem, aut. senem aut puerum : sed promptus οἱ 
alacer animus vires prz:bebat omnibus. Et alii qui- 
dem fodiebant, alii autem terram exportabant ; 
adeo ut paucis diebus fuerint et omnia loca effossa 
et terra egesta. 


LXXIX. Prius itaque preparata materia, et in- 
gentibus lapidibus ex tumulo qui dicitur Aldioma, 


dorum, et scrutari pueros. Clamabant enim qui 
erant ex populo, appellantes pueros : neque erat 
ullus, qui eos inferne audiret ex puteo. 


LXXX. Cum autem vir ille descendisset, inventd 
sunt tres pueri, sedentes super magnum lapidem, 
illasi et hilares inter se colloquentes. Cum vero 
vir ille eos aspexisset, valde est admiratus, et Deum 
glorificavit, et inferne clamans, dixit : Laudate 
Dominum ; vivunt enim tres pueri. Cum autem au- 
divisset sanctus cpiscopus et populus, l:etati sunt ; 
et, demissa magna sporta, jusserunt. simul. efferri 
tres pueros : erant enim parvi, ad sex vel septem 
annos nati. Sporta vero accepta, is qui erat infe- 
rius, tres illos ligatos fecit tuto sedere, jubens eis 
claudere oculos, donec sursum pervenissent, et di- 
cere : Jesu Christe, serva nos. Cumque hoc fecisset, 
clamavit ut apte funear traherent : et. trahentes, 
dicebant hymnum trium puerorum : Benedictus es, 
Bomine Deus patrum nostrorum **. Cumque perve- 
nissent, el eos aspexissel sanclissimus episcopus 
(erat enim is stans in ore putei, et tenebat funem), 
repletus gaudio et lacryimis, exclamavit, dicens : 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino **, et, 
Laudate Dominum *'. Postquam autem eos e sporta 
sustulerunt, scrutati sunt nunquid fracta esset 
aliqua pars eorum corporis; et nillil inventum est 
in eis male affectum. 


LXXXII. Sed magnum aspeximus miraculum. In- 


a parte orientali civitatis, et alia materia, sanctius C venti sunt enim tres pueri habentes signa crucis 


rursus, congregato Christi amante populo, multisque 
precibus et psalmodiis dictis in loco, ipse primus se 
succingens, cepit porlare lapides, et jacere funda- 
menta, Deinde pii quoque clerici et omnes laici 
ketantes, et 11agna voce psallentes ; adeo ut audi- 
rentur a tribus milliariis ex civitate. 


LXXX. Factum est autem illo die magnum mi- 
raculum. Sunt putei intra sacrum ambitum, ex 
quibus est unus ab occidentali parte sancte, qua 
nunc est, Dei ecclesiz, non parum profundus. Tres 
ergo pueri sitientes iverunt ad bibendum, et ap- 
propinquantes ori putei, se inclinabapt, innitentes 
ligno quod erat in ore putei, ut solent facere pueri ; 
et, fracto. liguo, tres ceciderunt in puteum. Quidam 
vero qui forte illic aderant, iverunt et renuntiarunt 
populo quie faeta fuerant. Fuit autem non parvus 
tuinultus, omnibus concurrentibus ad puteum. Cum 
vero quod factum fuerat, cognovisset sanctissimus 
episcopus, ipse quoque curreus ad locum, jussit 
Beri silentium. Quo facto, coepit. precari et rogare 
Deum cum multis lacrymis, ut vivos et illzesos con- 
servaret pueros, et maxime propter idololatras, ne 
dicant: Ubi est. Deus eorum **, in quem sperabant? 
Et cum fuisset hora una humi inclinatus, et sur- 


33 Psal. xciv, 1-7. ** Psal. cxur, 2. 


(49) Cinnabaris est color quidam ad minia acce- 
dens. Legende quaestiones quinque Bernardi Czsii 


*5 Dan. nir, 92. 


tanquam acu infixa. Unus quidem in media fronte; 
alius autem in summa dextra manu circa digitos; 
alius vero in humero dextero. Erant autem pulchre 
expresse cruces, neque oblique, neque ineurve, 
sed unius mensure, ul apertum esset, eas divins 
esse signa. Neque enim eis afferebant dolorem, neque 
eduxerant sanguinem ; sed erant impressz tanquam 
ex cinnabari (49) : manserunt autem in eis longo 
tempore ad hoc, ut viderent omnes et admirarentur. 
Nam multi etiam ex alienigenis, cum vidissent, 
crediderunt. 


LXXXIII Cui vero ille quoque aseendisset qui 
propter pueros descenderat, jurejurando affirmabat, 
dicens : Quando eos immisi iu sportam, et rursum 
ferebantur, videbam circa eos tanquam fulgur, do- 
nec pervenissent ad os putei. Fuit autem Christianis 
illo die letitia; cultoribus vero simulacrorum dolor 
el offensio. JEdificium autem procedebat in dies, 
omnibus prompto et ala^ri animo operantibus. 
Neque enim erat, qui ullum sua mercede frustrare- 
tur; sed etiam amplius praebebat, se muniflce gerens 
in eos qui operabantur. Dicebat enim justum esse, 
ut non exsecrationein, sed benedictionem acciperet, 
omne opus zdificii. 
*! [hid,, 57." Psal. cxzvi. 


nostri lib. n De mineralibus, cap. &, sect. δ. 
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LXXAIV Anno autem sequenti (50) mittit impe- A et. bumana excogitatio : ita etiam Manichzi ez 


ratrix columnas, quas erat pollicita : quze quidem 
magn: et admirabiles, numero triginta. Du: vero 
vocantur Carysti:e (51) : quce quidem sunt in sancta 
ecclesia, lucentes tanquam smaragdi. Cum ii autem 
adnavigassent qui eas ferebant, rursus apparuit stu- 
dium promptusque et alacer animus populi Chri- 
stum amantis. Omnes enim cuim audivissent, statim 
cucurrerunt ad littus, non solum vero viri, sed etiam 
feming el pueri eL senes : omnes enim corroborabat 
fidei desiderium. Et cum currus adduxissent, im- 
positam unamquamque columnam (raxerunt et in 
templi (52) hyp:ethro eam deposuerunt : et rursus 
reversi sunt, et aliam attulerunt, donec omnes por- 
tarunt, Et de his quidem hactenus. 


CAPUT XI. 


Mulier Manichga ob blasphemiam, orante sancto 
orphyrio, subita mor(e punita. Dedicata ecclesia. 
Eleemosynag sancti Porphyrii. 


LXXXV. Illo autem tempore venit in civitatem 
mulier quedam Antiochena qux vocabatur Julia ; 
eral vero ex exsecranda hzresi eorum qui dicuntur 
Manichzi. Cumque cognovisset aliquos esse recens 
illuminatos et in sancia fide nondum stabilitos, in 
eorum irrepens animos, eos corrumpebat per da- 
ctrinam suam, oculos perstringentemet incantantem, 
sed inulto magis per pecuuim erogationem. Qui 
enun invenit dictam impiam haresiin, non aliter 
potuit inescare aliquos, nisi datis pecuniis. Eorum 
enim doctrina, iis quidem qui sapiunt, plena est 


diversis dogmatibus haurientes, effecerunt impro- 
bam suam opinionem; vel potius ex diversis ser- 
penübus virus congregantes et miscentes, lethiferum 
effecerunt venenum ad hominum animas interimen- 
das. Ut autem prius dictum est, cum illic versa- 
retur pestifera roulier, quidam fallaci illius doctrina 
sunt seducti. 


LXXXVII. Post aliquot vero dies cum id cogno- 
visset a quibusdam fidelibus sanctus Porphyrius, 
eai aecersitam interrogavit, quanam el unde 
esset, et quamnam haberet opinionem. l!la autem 
et patriam, el se esse Manichzam, est confessa. 
lis vero qui erant apud ipsum, ira motis ( erant 
enim quidam pii ), eos rogat beatus, ne irascantur, 
sed patienter eam admoreant et semel et bis, ser- 
vans id, quod dictum est a sancto Apostolo **. 
Deinde dicit mulieri : Abstine, o soror, ab hac ma- 
la opinione : est enim satanica. llla autem respon- 
dit : Dic, et audi ; et au! persuadebis, aut. persua- 
deberis. Sanctus vero dixit : Para te ad crasstinum 
diem, et veni huc. Illa autem cum valere eum 
jussisset, est egressa, Beatus autem cum  jejunas- 
set, et. Christum multum rogasset ut diabolum 
pudore afficeret, paratus fuit in diem sequentem. 
Advocavit vero quesdam ex piis clericis et laicis, 
ad disputationein suam et mulieris. 


LXXXVIII. Die autem sequenti accedit mulier, 
habens secum duos viros et totidem mulieres qus 


omni blasphemia et condemnatione, et anilibus fa- C erant juniores et formosz ; omnes vero pallidi. Ju- 


bulis qux? attrabunt mulierculas, et viros pueriles 
qui levem habent mentem et cogitationem. Ex di- 
versis enim hzresibus et gentilium dogmatibus hanc 
suam perversam constituerunt opinionem, callide 
et vafre volentes oinnes capere. Deos enim multos 
dicunt, ut placeant gentilibus. Przlerea teaqipus 
ortus observant, fatumque et astrologiam asseve- 
rant, ut secure peccent; ulpote quod non sit in 
nostra potestate peccare, sed ex fati necessitate. 

LXXXVI. Porro autem Christum quoque confi- 
tentur. Dicunt enim. eum bominem fuisse visione. 
Etenim ipsi quoque visione dicuntur esse Christiani. 
Κα enim pretermitto que sunt ridicula et digna 
exsecratione, ne eorum qui hzc legunt, aures im- 
pleam molesta auditione et prodigiosis narratio- 
nibus. Res enim Philistionis, Sceni et Hesiodi, et 
aliorum qui dicuntur philosoplii commiscentes cum 
rebus Christianis, suam bhazresim constituerunt. 
Quomedo enim pictor mistionem faciens ex diversis 
poloribus, efficit existimatione hominem aut bestiam 
»ut aliquid aliud, ad decipiendos eos qui aspiciunt, 
ht stultis quidem et insipientibus videatur esse 
Verus ; lís autem qui sapiunt, umbra et deceptio 


P Tit. 11, 10. 3 Matth. vii, 15. 


(50) Anno Christi 402. 

AS1) Carystie correximus. Carostiz legitir apud 
Lipomanum οἱ Surium. Est autem Carystus Eu- 
bow insule oppidum, varii marmoris ferax, apud 


li^ autem. erat provecta, ztate. Ducebatur autem 
tota eorum disputatio a scriptis et orationibus 
mundane discipline : multo vero magis Juliz. 
Erat autem humilis eorum Ἰαδίίυς, et modesti 
mores : et quod dicitur, extrinseeus oves, Ππίη- 
secus vero lupi rapaces ?* et xenenata animalia, 
Oninia enim dicunt et faciunt cum simulatione. 
Deinde jussi sedere, disceptabant e& inquirebant. 
Sanctus autem Porphyrius, ferens sancta Evange 
lia, cum fecisset signum crucis in ore suo, copil 
eam rogare, ut diceret suam opinionem. llla vero 
ccpit. Frater autem Cornelius dioconus qui fuit 
paulo ante nominatus, sciens notis scribere quibus 
utuntur in jnre, jussus a beatissimo episcopo, no- 
tabat omnia quz dicebantur εἰ opponebantur, me 
et fratre Barocha admonentibus. Disputationem 
autem non scripsi in hoc libro, propterea quod sil 
magna, ut qui velim compendio hoc scriptum 
mandare litteris ; eam vero in alio libro exposuiiis 
qui volunt scire sapientiam a Deo datam sanctissi- 
mo Porphyrio, et aniles fabulas quas effutiit pro- 
. digiosa loquens et venefica Julia. 
LXXXIX. Quam quidem cito est persecula di- 


Plinium, Strabonem, Euripidem, aliosque memo- 
ratum. 

(52) Hypethrum est zdificium quasi sub abe 
positum. Vitruvius lib. 1, cap. 2. 
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vna justitia. Postquam enim multa horis plurimis A tabescebant. Undequaque enim veniebant hospites 


esset fabulata, et consuetas dixisset blasphemias 
in Dominum et Deum universorum, motus a divino 
zelo sanctus Porphyrius, videns eum qui omnes 
lines continet, tam qui cadunt subaspectum, quam 
qui non cadunt, blasphemiis et maledictis incessi 
a muliere in quam operabatur diabolus, et quie se 
submittebat illius voluntati, in eam tulit. δι rten- 
tiam, dicens : Deus qui facit omnia, qui esL solus 
»lernus, neque principium habens nec finem, qui 
glorificaiur in Trinitate, tuam percutiet linguam, 
et obstruet os tuum ue loquatur blasphemao.:. 

XC. Sententiz: autem prolationem consecutum 
slatim fuit supplicium. Coepit enim tremere Julia 
et inulari vultu : et manens in ecslasi longum tem- 
pus, non Joquebatur, sed erat nita et immobilis, 
habens apertos oculos, et intuentes sanctissimum 
episcopum. Qui vero cum ea erant, cum aspexis- 
sent ea qua sustinebat, magno timore sunt affecti ; 
eam autem consolabantur, et carmina cantabant 
ad ejus aures, et non erat vox, nec auditus. Cum 
longo autem tempore mansisset muta, emisit aui- 
mam, profecta ad tenebras quas in honore habue- 
rat, eas lucem esse arbilrans, convenienter Scri- 
pturz qua dicit : Ve iis qui faciunt id quod. est 
dulce, amarum; εί quod est amarum, dulce : qui te- 
nebras ponunt lucem, et lucem tenebras 39. Jussit au- 
tem sanctus componi ejus corpus et tradi δρυ: 
re, misertus humanz natura : erat enim summe 
clemens et misericors. 


XCI. Quicunque vero audiverunt id quod  fa- 


ctum fuerat, valde sunt admirati : non solum qui 
erant nostre fidei, sed etiam alienigenz. Qui au- 
tem cuni ea erant, duo viri et inulieres, et quicun- 
que ab ea corrupti fuerant, currentes prociderunt 
ad pedes beatissimi episcopi, dicentes : Erravimus ; 
οἱ petebant poenitentiam. Beatus vero fecil amnes 
subjicere anathemati Manetem, auctorem eorum 
hzresis : ex quo etiam appellati fuerunt Manichzi ; 
οἱ cum plurimos dies eos iostituissel catechesi, ad- 
duxit ad sanctam catbolieam ecclesiam. Occasione 
autem illorum, alii quoque ex aliis gentibus peni- 
tentia ducti, fuerunt illuminati. 

XCII. Post tempus autem quinque annortin, per- 
fectum fuit opus sanclae magne ecclesis. Appellata 
vero fuit Kudoziana, ex nomine in primis piz im- 
peratricis Eudoxize. Peregit autem dedicatienem 
sanctissimus episcopus Porphyrius die resurrectio- 
nis sancti Paschatis splendide ac magnifice, non 
parcens sumptui; sed congregatis omnibus mona- 
chis qui erant circiter mille, cum aliis piis clericis 
et laicis et episcopis, hilariter transegit. omnes 
dies sancti Paschatis : ei licebat videre choros au- 
gelicos, non solum in ecclesiastica consequentia, 
sed etiam in horis, quando fiebant. Non solum enim 
erat mensa sensilis, sed etiam spiritalis. Nau post 
»bsonium dicebatur psalmus, et post potum hymnus. 
1dolorum autem cultores videntes quz (fiebant, corde 


50 [sa, v, 20. 


ad videndam pulchritudinem et magnitudinem di« 
οἱ sanct ecclesie, Dicebatur enim major omni- 
bus ecclesiis, que erant illo tempore. 

ΧΟΠ. Ea de causa quando jecit ab initio funda- 
menta, reprehendebatur a quibusdam fidelibus, 
quod eain magnain descripsisset, cum essent pauci 
Christiani in civitate, Respondens autem sanctissi- 
mus Purphyrius, dixit ;: Ne sit vestra fides parva. 
Spero enim in Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium Dei, quod sit multiplicaturus gregem suum, 
et ampliorem faciet hanc doinum ; ex eo quod non 
possit capere multitudinem Christianorum. Non 
est enim humanum dogma Christianorum, ut aspi- 
ciatur ad tempus οἱ dissolvatur, sed divinum, et 
quod accipit incrementum. Hac et talia semper 
disserebat beatus Porphyrius fidelius, non solum 
in ecclesia, sed etiam in unoquoque loco, illuminans 
el juvaus populum Christi amantem. Post dies autem 
festi populos dimisit in pace, unumquemque ad suos. 

XCIV. Postquam vero condidit et sanctificavit 
dictam sanctam ecclesiam, constituit, ut daretur 
unicuique hospiti qui erat in civitate, sumptus 
unius diei. Suppeditabat outeni unicuique mendice, 
lam peregrino quam civi, quotidie ad sex obolos. 
preter ea qui ipse per se praebebat iis qui ad ip- 
sum accedebant, in veste, argento et auro : unicui- 
que prebens eonvenienter ευ dignitali; neque 
ullus ex iis qui indigebant, erat expers suorum do- 
norum. In diebus autem jejuniorunmi sancti festi 
paschalis, suppeditabat unicuique pauperi ad dc- 
cem obolos quadraginta diebus. Jussil autem n 
pio suo testainento, ounino dari dictos decem obo- 
los quadraginta diebus : et assignato redditu ex quo 
volebat eos dari, in dicto testamento statuit, ut, nisl 
ας quotennis suppeditarentur, dictus redditus ve« 

"iret ad sanctam Cesarem ecclesiam. Hzc vero 
postea facta sunt. 


CAPUT ΧΙ. 


Persecutio gentilium in Cliristianos et sanctum Por- 
phyrium. Conversio ac vita sancte Salaphtha vire 
ginis. Sanctus Porphyrius moritur. 


XC€V. Idolorum autem cultores quo mogis aspi 
ciebant proficere Cliristianos, eo magis furebuut 


D et studebant malis afficere Christianos, et ante oum 


nes, sanctum eorum pastorem Porphyrium. Nam 
cum aliquando orta esset de prsediis controversia 
inter economum sanctze ecelesie et Sampsychum 
qui erat primus inter idololatras, videns pias Hst- 
rochas ccononmm affici injuria, eum defendit, et 
ccpit contumeliis afficere dictum Sampsychum. 
Cum id autem audivissent reliqui curiales, congre- 
gati invaserunt ceconomum et pium Darocham. Si- 
mul vero cum curialibus ascenderunt etiam multi 
, ex civibus inventa occasione male afficiendi fideles ; 
' et ex parva, ut dixerit quispiam, scintilla tantus 
est iguis accensus, ut omnes Christiani in pericu- 
lum venirent, ne perirent. Tanto enim furore per 
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citi fuerunt idololxtre, ut ipsi gladios et clavas ac- A quentem transegimus in illo tecto, bona lrene no- 


ceperint, οἱ septem homines. occiderint, et alios 
muultos szuciawerint. 
— XCVI. Deinde his non contenti, in ipsum pasto- 
rem irrueruut. Quidam autem qui bouo lxtaban- 
tur, przcurrentes, renumtiarunt sanelissimo epi- 
$copo incursionem multitudinis. Cum vero audivis- 
set beatus, me accersito, dixit : Fu,iaunus, frater, 
et parum occuttemur, donec transeat ira Domini : 
el; ascensis muris, fugimus per tecta. ldololatrze 
auteni, [ractis portis domus episcopalis, ingressi 
sunt: el cum non invenissent sanctum Porpby- 
rium, diripuerunt omnia quz illic sunt inventa. 
XCVIl. Ego autem et beatus Porphyrius per 
tecta fugientes, invenimus puellam circa quatuor- 


stri cuiam gerente prompto et alacri animo. 
XCIX. Postquam autem cognovimus esse scda- 
tum tumultum civitatis, noctu ambulavimus ad 
sanctam ecclesiam. Cumque ascendissemus in zdes 
episcopales, in iis nihil invenimus, nisi pium Da- 
roclham jacentem et adductum in extremum peri- 
culum ex plagis ei illatis ab impiis idolorum cul- 
toribus. Post paucos vero dies cum cognovisset 
proconsul quz facta fuerant in civitate, vocabatur 
autem Clarus, mittit conimentariensem cum magno 
auxilio, e£ conjicit in custodiam eos quos ostende- 
runt ii qui gerebant res publicas, et adducit Cz- 
saream : eL de aliis quidem sumpsit supplicium, 
alios vero dimisit czesos nervis boum ; et non parvo 


decim annos natam : quie cum sanctum agnovisset B incusso. timore, sic sedavil civitatem. 


episcopum, procidit ad ejus pedes. Beats autem 
rogavit eain, quanam esset, el quibus nata paren- 
libus. Puella vero respoudens dixit se esse orba 
patre et matre, et aviam habere anum, corpore iin- 
becillam : seque operari, ei se alere el suam aviam. 
Rogavit vero eam an esset Christiana. llla autem 
rursus dixil se non esse ; sed jam diu ab hinc 
csse cupere, si sit digna. Clemens autem Porphy- 
rius cum audisset quod dixerat puella, οἱ com- 
punctus esset, lacrymatus est, dicens : Quam pro- 
pensum esl ad bonum genus Gazx»oruni! sed ad- 
versarius studet impedire bonum eorum animum : 
quem Dominus percutiet verbo oris sui *!'. Dirxit 
aulem puelle : Affer ad nos buc stoream in hoc 
tectum, ut hie maneamus, donec sedetur tumultus 
civit.lis : et ne renunties alicui nos hic esse. [lla 
vero jurejurando aflirmavit se ne avi» quidem 
sua indicaturan. ] 

ΧΟΤΙΗ. Cum autem per quoddam tectum ascen- 
disset in domum suam, attulit stoream, et cam 
stravit; et procidens ad beati viri pedes, rogavit 
eum, utl vesceretur inodicis suis cibis, et ne suam 
dedignaretur paupertatem : erat enim circa vespe- 
ram. Sanctus autem volens (ieri imitator magni 
prophetae Elize **, dixit puellae ; Festina, filia, et af- 
fer, ut Dominus det tibi per me alimentuin. spiri- 
tale et carnale. llla vero propere descendit, emit- 
que panem et olivas et caseum, et legumen made- 
factum. Attulit autem omnia, et apposuit nobis, 
dicens : Accipite, domini mei, et benedicite pau- 
pertati 11619. Beatus vero rursus compuuctus, fle- 
vit, cum pravidisset, quod habitura erat fidem in 
Christum. Cumque surrexissemus, et preces fudis- 
semus solitas, ct sedissemus, coinedimus. Ego 
quidem comedi caseum et bibi vinum ; sanctius αμ. 
tem comedit panem el msdefactum legumen, et bi- 
bit aquam : et cuin dimisissemus puellam ad suam 
aviam, nos in lecto dormivimus; erat enim tempus 
xstatis. Porro autein puellie quoque nomen inter- 
rogavimus. Dixit vero, Salaphtha; quod iuterpre- 
tatur. Grace ἴτεμο, id est, pax. Diein quoque se- 


9 |I Thess. i, $8. 


C. Paucis vero post diebus recordatus est san- 
ctus Porphyrius bons illius puellae quae nos acce- . 
pit, et eara per me accersit. llla autem venit cur- 
rens, habens etiam aliam mulierem quam dicebat 
esse amitam. Ingress:e vero ad beatum episcopum, 
prociderunt ad ejus pedes : qui eas benigne acce: 
pit, tanquam pater benevolus. Dixit autem pueliz: 
Re vera, o filia, cupis (ieri Christiana? Illa respon- 
dit : Jam tibi dixi, o domine, me jam diu abbinc 
loc teneri desiderio , οἱ nunc adduxi testem meam 
amitam, quz ipsa quoque tenetur eodem desiderio. 
llle autem lietus, ei et ejus avi jussit dari quoti- 
die argenti quatuor nummos : ejus autem amit:e 
dedit unum nummum ; et cum eas signasset signo 
crucis, dimisit, eis jubens ut vacarent precibus, et 
per catechesim institutioni catechbumenorum. Misit 
autem ad ejus quoque domum pium Timotheum 
presbyterum et per catechesim institutorem, et ei 
jussit signare aviam puellz. Nam, sicut prius dixi, 
corpus babebat imbecillum et solutum. Tres aut.m 
ille per catechesim institute, paulo post dignatz 
sunt venerando baptismo. 

CI. Pcstquam vero sanctum deposuisset habi- 
tum sanctus, accersita puella, dixit ei : Vis te virc 
jungamus legitimo matrimonio ? est enim tihi tem- 
pus nubendi. Neque enim nostra Scriptura ** pro- 
hibet honorabiles nuptias. Puella autem cum av- 
diisset, quod vir sanctus dixerat, cepit flere ct 


p dicere: Bone Pater, postquam me conjunxisii viro 


magno, vis me ab illo disjungere, et dare viro hu- 
mill et nihili? Nequaquam hoc feceris, domine mi. 
Admiratus autem sanctus, dixit ei : Et quis est 
is, quem tibi conjunxi? llla vero respondit : Jesus 
Christus Servator nostrarum animarum, verus 
meus sponsus, a quo non separabor in zternum. 
Cum audivisset sanctus et compunctus fuisset, est 
lacrymatus; adeo ut pre magna compunctione 
puellam sit complexus, et ejus caput deosculatus. 
Erat enim re vera plane impatibilis, et prz: magea 
ad misericordiam propensione promptus ad eflai- 
deudas lacrymas. Porro autem nos quoque qui 


? lll Reg. xvin, 19. 7? Hebr. xui, 4. 
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eramus apud ipsum, eum vidissemus gratiam sancti A ceraverat, ut qui videbant, putarent se umbram 


Spiritus datam pix puellze, glorificavimus Deum qui 
dat electis suis sapientiam el gratiam. Diimnisit vero 
illo die puellam. ' 

CII. Contigit autem in ipsis dicbus anum requie- 
scere, el. migrare ad Dominum. Tunc advocata 
puella, accersivit beatus piam Manaridem diaco- 
nissam, qua interpretatur ipsa quoque Graeca lin- 
gna φωτεινής id est, [ucida. Et commisit Salaph- 
tham, ipso dato habilu regulari. Ft cum eas Deo 
commendasset, dimisit in pace. Ea vero suscepit 
talem vivendi rationem, -qualem non habuit alia 
illo tempore; quotidie jejunans, et post jejunium 
modico panis vescens cum sale et madefacto legu- 
mine, aut subtiliter comminuto olere et aqua sola : 
vinum enim non sumebat omnino. Diebus autem 
festis utebatur oleo,.et vescebatur olivis : nihil au- 
tem aliud gustabat, quod fuisset igne coctum. lu 
jejuniis vero Quadragesimae, secundo quoque die 
comedebat legumina madefacta, aut comminuta 
olera sine pane. Totam autem sanctam paschalem 
hebdomadam transigebat nihil sumens, przelerquam 
quinta sancta feria, post communionem sanctam, 
aquam calidam : οἱ corpus suum usque adeo ma- 


(52) Die 26 Februarii anno 421. 








aspicere. Fuit autem aliis quoque multis exein- 
plum. Sunt enim zmulati vitam sancte puellx 
Salaphtkz : quz in hodiernum usque diem videtur 
vivere. Est enim mundo morte affecta; vivit autem 
Christo, et est cum ipso perpetuo : cujus sancta- 
rum precum simus nos participes. Et hzc quidem 
dicta sint de sancta. puella Salaphtha. 

Clil. Beatissimus autem episcopus Porphyrius, 
cum regulam constituisset ecclesiasticam et owm- 
nem consequentiam, et alios paucos annos fuisset 
superstes, postquam sanctificassel ecclesiam , in 
morbum incidens, pium fecit testamentum : in quo 
cum multis legasset,etomnes Christum amantis po- 
puli Deo comniendasset, in. pace dormiit cum san- 


D cts, secundo mensis Dystri (52), anno, ut est Ga- 


zxorum computatio, quadringentesimo octogesimo : 
episcopatus ab eo gesti vicesimo quarto, mense un- 
decimo, et praeclaro peracto certamine adversus 
idololatras usque ad diem sux dormitionis. Et nunc 
est in paradiso deliciarum, intercedens pro nobis 
cum omnibus sanctis : quorum precibus nostri mi- 
serebitur Pater et Deug cum Filio et sancto Spiritu : 
cui gloria et potentia ia szcula seculorum, Amen. 


ο -----υ------ς 


IN ΡΠΑΟΓΡΕΝΤΕΗΜ VITAM 


ANIMADVERSIONES ALEXII 


Col. 19198, S XVI. flapientes (Gaz:eii beatum Por- C 


phyrium, ordinaverunt eum episcopum Gaz. Ordi- 
uaudi verbum apud prisci 2vi seriptores esl elige- 
re, creare; et de dignitatibus usurpatur. ld Grxcis 
est χειροτονεῖν, quoi verbum hic Graece erat. Tam 
χειροτονεῖν vere, quam ordinare ministros sacros, 
olim populo et clero tribuebatur : at manus impo- 
nere el χειροθετεῖν, episcopi consecrantis erat. De 
his p'ura accurate, et prieler vulgi opinionem, ad- 
notavimus in nostris Biblicis observationibus ad 
" Novum Testamentum, Dco dante, evulgandis. 
Col. 1930 B, $ XIX.Coagregati autem idololatre (Ga- 
z:ei) in Marnio, mulia sacrificia 6ἱ multas preces [αεἱθ- 


bani ea de causa (ad impetranslas pluvias scilicet); - 


dicebant enim Marnamesse dominum imbrium : Mar- 
gin vero dicunt esse Jovem. D: Marna Gazeorum 
pecu!iari numine videatur Josephus, historie ec- 
cles. scriptores, Stephanus elbinicographus in Gaza, 
Hieronymus, alii, Omnes autem consentiunt eum- 
dem fuisse ac Joveiu. Sed de etymolagia non una 
est opinio. Stephanus loco cit. putat Marnam Grz- 
ce Signilicare Κρηταγενῆ. id est Jovem cogno- 


ento Cretagenem sive. in Creta. genitum. Etsi au- . 


tem ex nomine Marnas ea significatio nullo modo 
exsculpi potest; fatendum esl tamen 647309 Mar- 
nam cum Jove Cretagene confudisse : quod testatur 
Vita hec $ LXIV. Maruion, quod dicebant esse Cri- 
t& generis Jovis : ubi Graece certe eral Κρηταγενους 
A 6:10 est. Cretageni- Jovis; quod et llenschenius 
vidit. Altera nominis hujus interpretatio ab auctore 
Bocharto profecta ea est, ut sicuti 732 barnas est 
filius houünis, sic 323 Marnas sit dominus liomi- 


SYMMACBI MAZOCHII Y. C. 


num : notum est enim τὸ Mar apud Syros dominum 
notare. Tertiam demum interpretationem hic Vite 
Porphyrii locus suppeditat, uhi ad eliciendas plu- 
vias Gwz:ei euo Marne supplicant ; cujus facti haec 
ratio traditur. Dicebant enim Marnam esse dominum 
imbrium : esse scilicet Jovem ὑέτιον, pluvium. Et 
ea quidem verba (fateor) minime cogunt, Gazazeos 
Syros in Marna agnovisse pluviarum significantiam, 
sed tantum Marnam eumdem ac Jovem fuisse, 
quem tameu deum aliunde scimus habitum esse do- 
minum imbrium. Verum quid, si populares sic exi- 
siimarint, Marnam significare non tantum dominum, 
sed etiam piuvcium? Ac Marnas quidem Syris Gazeis 
non Ui^2O Marnas, sed 2 Marana opinor dice. 
batur (sine sibilo, quod videtur ad Grecam ter- 


 minationem pertinere) quz vox proxime quidem 


venit a ΤΟ maran, dominus : atipsum Maran mihi 
videtur ab Heb. ΙΟ moreh (id est doctor) factum, 
verso ex Chaldaica dialecto O in Α, et ascito N ter- 
minali. Quod vero Maran a Moreh veniat, inde in- 
telligitur, quod τὸ Mar (quod est Muran decurta- 
tum) Babylonii, teste Elia, pronuntiabaut Mor, 
quasi cum vocali Cholem : de quo vide Buxtorf. 
Lex. Chald. in "3 Mar. Ac plura equidein afferre 

ossim, quare Maran (ex quo flt Murana) ex Heb. 

oreb sit arcessendum : maxime cum significatio 
conveniat, quia Moreb Hebrzeis est doctor, et Maran 
apud Jud:xos est doctorum illustrium tilulus, At vero 

ebrawin 7212. Moreh non tantum doctorem signi- 
ficat, verum etiam pluviam ex Joel, 1. 25. Quare 
binc factum puto, uL τὸ Marna (sive etiam Marnas 
cum Sanech uon radicali, sed terminali) putarint 
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Syri notare deum pluvitm, sett dominum. imbrium, A dehuisset. Nam millies in libris juris Defegare aut 


ut eum liec Vita nuneup «t. 

Ibid. Paucis inierjectis, narrantur iidem Gaz.vi 
in eadem calamitate egredientes exira civitatem in 
locum, qui vocatur Orationis. 1d Grece procul dubie 
eral elg τὸν Aeóuevoy τῆς Προσευχής τόπον. Quod 
debuisset Hervetus (qui in hac interpretatione amat 
τεχνιχὰ vocabula polius intacta relinquere, quam 
Latina veste donarc) reddere iu eum qui dicilur 
Proseuchae locum. Nau et Juvenalis de Judzorum 
proseuchis loquens, id vocabulum non immutavil : 
etsi Vulgatus Novi Testamenti interpres Oratio- 
nei vocaverit, De. Jud:vorum  proseucbis quaedam 
haud protrita scripsiinus in nostis ad Novum Te- 
stamentum adnotatis, atque inter czetera proseuchas 
extra urbium monia constitui cónsuevisse, quod et 
ex Act. xvi, 15 constat. [4 vero hic salivam mo- 
vet, cur idololatra (nau de lis sermo est) in Ju- 
daicam proseucham convenerint, quibus ezteroqui 
scimus Judaeorum genus ludibrio fuisse. Et tamen 
baud seinel in meis ad Novum Testamentum obser- 
valis ex variis poetarum locis ostensum fuit, geiti- 
les valde se pronos ad Judaicas vcsremonias pr:e- 
buisse. In Judaeorum conventus ethnici religiosio- 
res perreptare satagebant apud llor. extrema Sat. 
ib. 4. Et Juvenalis : 

Ede ubi consistas? in qua te quero proseucha? 
Verum quid si proseucha ista in quam Gazaii gen- 
tiles coibant, non Judaica (nee. enim Marcus dili- 
gentissimus scriptor id dissimulasset), sed pagauica 
(uerit? ld videtur verisimilius. Scio Juliauum Apo- 
statam. plurima Christianorum et Judzorum insti- 
µία (ac praesertim quie ad precationes et ἄσχτσιν 
spectant) ad gentiles transfudisse, quo nioratiores 
videreutur. Itaque Gazxisive jam antea proseucha- 
rum usum ab Judeis vicinis edidicerant, sive sal- 
tem sub Juliano. Ut ut est : illud pro certo habue- 
rim, istam Gazzorum proseuchaum fuisse non Ju- 
daicam sed idololatricam, verum ex Judaeorum 
imitatione constitutam : quz si Judaica fuisset, id 
Mareus pro sua consueta λεπτολογία (cujus illustre 
specimen infra ad ἃ LXI edam) minime siluisset. 
Quid si vero εἰ poete Juvenalis proseucfia ethinica 
fuerit? Vetus quidem ejus scholiastes dubitat, an 
non fuerit locus, ubi mendici stipem efllagitabant, 
potius quam Judzorum proseuelia. ΑΙ bic Marci 
biographi locus (in quo proseuclia gentilium sacris 
precationibus inserviebat) et Juvenalis versiculus 
mutuam sibi lucem affundunt, 

Col.:1223 ^, & XXII. Narratur Barrochas Porphyrii 
discipulus (de quo multus in hac Vita sermo est) 
isisse aliquando iu vicum propter canonem ecclesia- 
&licum. Canon est prstatio, quam qui exigebant, 
*ucautur in legibus Canonicarii. AL hinc discimus 
quarto seculo Palestine ecclesias pradiis fuisse 
dotatas, pro qu:bus canonem dietum ecclesiasticum 
|qui:» vox sedulo est notanda) a eonduetoribus aut 
potius emphyteutis exigebant. Quas nom ecclesias 
Constantinus dotavit? Vides praeterea agricolam 
illum a quo exigebatur canou, fuisse idololatraw ; 
qui et Baroclian verberibus usque adeo contusum 
reliquit, ut mortuus haberetur. 


Col. 12356 B, $ LIV. Egimus autem (loquitur 
Mareus de se ac B. Poftphyrio, et Joan. Caxsa- 
tiensi) in civitate (UPoli) tres dies, donec accipimus 
legationem quadraginta librarum), ex imperiali lar- 
gitione scilicel in usus ecclesiasticos, uti constat 
ex przcedentibus liberalitatibus. At quid proprie 
hic sit legatio, ohscuruni cum sit ; tainen tum lfen- 
schenius in adnolatis ad πια, tum Tillemontius 
securi preetervehuntur hunc locum. At Castellanus 
id ila vertit : une ordonnance pour quarante livres : 
.quod nimis vagum est. Verum quid moror? In 

rxco Hervetus repererat Ληγατιῶνα, aut Λεγατιόνα, 
sed fidus interpres pru. suo more vocem τεχνιχὴν 
immutare supersedit ; quam Latine non legattonein 
(id enim hic nihil est), sed delegationem, reddere 


Ἰ 


delegare debitorem est vice sua alium reutn eredi- 
tori dare. ,Notum est illud juris effatum : Delega- 
tio vicem solutionis continet, lib. 57, $ 4. De op. li- 
bert. Et delegatio nominum ubi non in jure nostig 
legitur? Itaque vult dicere Marcus principali re- 
scripto delegatum fuisse debitorem, qui in Pake- 
stina Porphyrio lihras xr persolveret. Hine, credo, 
aliquis collegerit in Graco textu defuisse priniam 
hujus vocabuli syllabas. Verum nihil prorsus in 
Grzco deest. Nam Graecos juris Romani scriptores 
primam ejus nomin's syllabam omisisse ex Glos:is 
Nomicis colligo, quas Car. Labbzus ad calcem vet. 
Glossar. edidit, in quib.s scribitur : Λεγατὼν, f 
Ex προσώπου μετατιθεῖσα τὸ χρέος εἰς πῥόσωπον, id 
est Legatio (qux Latinis est delegatio) est qua trans- 
[ert debitwn de persona in personam. Porro libras 
non argenti sed. auri bic intelligere par est, qua- 
rum singulaz olim avo Constantinisno quatuor etoc- 


B toginta solidorum sive aureorum erant : at eadem 


lihrá postea àd duos et septuaginta solidos redacta 
a Valentiniano Seniore fuit; unde et Libre occi- 
duc (nam occiduum apud sequioris »vi scriptores 
idem est quod iimminutum) nomen invenit in Actis 
S. Marcellini pape, et in synodo ,Sinuessana, uti 
copiose docuit Jac. Gothoíredus ad 1. un. De 
oblat. vot. 

Col. 1328 C, 8 LXI. Et corruens Veneris statua 
ünius quidem caput freg't in duas partes, alterius 
aulem humerum et brachiale. Keperevat. eni in 
Graco interpres 2pxyt3)tiov. lu Glossis Cyril!i βρα- 
χιάλιον est. Variola, quod Itali vocant braccialetto. 
Ac vide de hoc vocabulo utrumque Cangii G:ossa- 
rium. lllud autem scire refert, cur istam brachia- 
lis comminutionem dignam existimarit scriptor, 
cujus mentionem commentario suo intexerct, Án 
ut effeminati istius mollitiém ostenderet, qui ad 
Veneris adorationem cum cultu muliebri accesse- 
rit: quam dissolutionem Deus discerpto eo ipso 
ornatu aperte improbaverit? Nisi; tale quiddam 
Marco scribenti observatum fuit, videbatur minu- 
tioribus istis notandis supersedere dehuisse. Sed 
ut uL est: hinc certe εἰ ex aliis sexcentis hujus 
λεπτολογία (rerum minulissimarum narratio) co- 
gnoscilur : qux tamen non miniuius veracitalis ac 
simplicitatis character cst, 


Gol. 1259 C, 8 LXIV. Inurbe religionibus snprs 
quam dici potest. deditissima, octo non amplius 
numerantur. siuulacrorum temp'a. publica » quibus 
numeralis additur. Erant autem alia quoque plurima 
simulacrü in «dibus (privatorum scilicet quibus 
opponantur illa publica Jempla) et pagis. que nemo 
posset ntüniero subjicere. Àt octo illa. simulacrorusi 
publica templa sic numerantur: Solis et. Veneris et 
Apollinis εἰ Proserpine εἰ Hecates, et quod dice- 
bant Hierion seu sacerdotum (videtur Marcus tantum 


. τὸ χαλούμενον Ἱερεῖον scripsisse, deinde forie ab 


sciolo additum ἢ τῶν ἱερέωνὸ. putavit enim sicuti 
Tychion fit à Τύχη. «ie Hierion dictum fuisse ab 
ἱερεύς' quod si e Marci inanu illud sive sacerdotum 

rodiit, aliquid ibi Certe retrusioris antiquitatis 
atet) ; et Fortune civitatis (quod Latine dicendum 
erat Genii civitutis; nam qui Latinis Genius, i4 
Graecis Τύγη nuncupabatur), quod vtotabant Ty- 
chien; εἰ Marnion quod dicebunt esse Critee gene- 
fis Joris (sive polius Cretagenis Jovis, ul supra 
innuiinus), quod existimabant &sse gloriosius omnibyt 
templis que sunt ubique. Jam vero sicuti hzec tan- 
tum publica templa erant, sic eorum numina ps- 
blica dicebantur, quia publico civitatis decretg 
publicum cultum consecuta erant : cum contra in 
arariis en alia privata religione colerentar. in- 
scriptio Capus in foro dimidiata visitur, in qua 
quadam (sive Laberia sive Faberia : nam tantum 
aberia superest) fuisse dicitur SACERDOS P V BLici 
NVMINIS CAPuo (nisi mavis τὸΡορι.. interpretari 
sacerdos publica, ut alibi sacerdos publicus elecia & 
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splendidissimo ordine  Decurionum. Dianz Tifatina A parata funes, quibus modioli (uti vocat Vitruvius : 


templum omni zvo Capuae celebratissimum fuit; 
cujus ista sacerdotio fungebatur. 

Col. 1940 B, $ LXVI. Deliberantibus, quid Marnio 
fieret, puer Christi Spiritu afflatus edicit, creman- 
dum esse solo tenus, illitis prius foribus pice, sul- 
phure et sevo porcino in unum commiístis. Afferte, 
inquit, picem humidam, sulphur et sevum porcinum... 
in Graco erat πίσσαν τὴν ὑχράν. quod reddere 
debuisset picem liquidam, ut eam Plinius appellat ; 
nam in ea nomenclatione ὑγρὸς non pro liumidus, 
sed pro χυτός, fluidus, sumitur, teste Nicandri scho- 
liaste, ubi alt cantharidum odorem uda esse 
πίσσῃη χυτῇ, ὅ ἔστι «ῷ ὑγροπίσσῳ, pici fluide, sive 
HALE M, Apud Didecoridem lib. 1, c. 95, πίσσα 
ὑγρὰ (pix liquida) ex picea et pinu colligitur : cui 
cap. 98 opponitur piz arida (ξηρὰ πίσσα), que quia 
coquendo spissalur, palimpissam (παλίµμπισσαν) 
vocari ait. Plinius xxiv, 7, picem duum generum 
esse vult, spissam el liquidam. 

Cel. 41245 B, $ LXXIX. Lapides ad :dificandam 
ecclesiam convehuntur ex tumulo (I(umulum Castel- 
lanus reddidit tembeau ; cum tamen hic collem mo. 
dice assurgentem notel) qui dicitur Aldioma. Vox 
Aldioma lormam habet Grecanicam, tanquam sit 
ab ἁλδιόω, qued verbum nusquam exstat: nec tamen 
ea vox ex alia radice hodie nota deduci ἀναλογικῶς 
potest : nam ex ἁλδαίνω oriri analogia vetat, Hine 
de erigine Syriaca merito mihi suspicio subiit. Cu- 
jus opinionis certum me tandem reddidit Magni Ety- 
mologici auctor (etsi ipse in etymologia falsus) in 
Αλδήμιος, ubi sic scripsit : ᾽Αλδήμιος f] "Άλδος, ὁ 
Ζεὺς, ὃς &v Γάζη τῆς Συρίας τιμᾶται, παρὰ τὸ ἆλ- 
δαίνω, τὸ αὑξάνω' ὃ ἐπὶ τῆς αὐξήσεως τῶν χαρπῶν. 
Μεθόδιος * hoc. est, Aldemtos sive Aldos est Jupiter 
qui Gaze (ea est urbs Syrie) colitur, a verbo ἁἆλδαί- 
νω, quod est crescendi verbum deque fructibus usur- 
patur. Auctor Methodius. 9ο Etymologus. Nunc 
πιά dubitari potest, utrum ab Jove Aldo tumulus 


ille diceretur Aldioma, quod in eo deus Aldus co- C 


leretur; an contra ab Aldiomate colle deus Aldus 
nomen sibi pepererit. Prius si sequimur, Jupiter 
Aldus ab vm holad, id est genitus aut ín [ucem edi- 
ius profciscetur, ita ut sub hoc nomine Jovis na- 
tivitas de qua Cretenses gloriabantur, colatur; 
sitque Aldus idem plane qui Κρηταγενής (id est in 
Creta natus), sub qua appellatione intelligebatur Ga- 
zzorum Marnas, sive Jupiter, ut diximus ad n. 49. 
Est et apud Isaiam rx, 6, Holad loci nomen iisdein 
litteris scriptum. Ex Holad autem (mutato 0 in À 
pro more Cbald.) tiebat x51 Halda, unde cum 
Grzca terininatione Aldos. Verum quid si potius id 
noinen, uti supra attigimus, primario tumuli fuerit, 


et ab eo ad numen quod ibi honorabatur, trausfu-. — 


sum? Certe enim ex hoc diaconi Marci loco di- 
scimus, in eo tumulo latomies fuisse, ex quibus 
Porphyrius lapides ad eeclesiz constructionem con- 
vectari fecit. Erit igitur ea vox a Syriaco et Chal- 
dzo verbo 
dere, per[orare ; quod de fodinatum cuniculis usur- 
patur :,ut el vor. /iulda, qua talpam, mustelam et 
«eazeleras animantes que cuniculos suffodiunt, signi- 
ficat. Ab his igitur lapicidinarum cuniculis A(dio- 
$a sibi nomen quasivit ; unde et Jupiter ibi cultus 
Aldus et Aldemius vocatus fuit. At Graculorum 
ingenium est ejusmodi, ut peregrina omnia voca- 
bula ad suas origines qua jure, qua injuria 
referre adnitantur. In Aidi autem et Aldiomatis 
vocabulis diutius me versatum, nondum sane Ρρᾳ- 
nitet : quippe quie monumenti hujus cum Etymo- 
logico Magno consentientis sinceritatem mire de- 
monsitreni. Confer et quae nomina propria infra 
exponentur ad $ cu. 

lbid. C, $ LXXX. Cum peri tres in putcum 
decidissent, ,Porphyrius jussit aliquem descendere 
per [unes cadorum et scrutari pueros. HKecte. Nam 
'D tympano seu machina ad hauriendas aquas coin- 


δατκοι. Gn, LXV. 


n halad, quod est perfodere, suffo- D 


at Hervetus appellavit cados, s&ecutus Marcum qui 
τῶν χάδων scripserit oportet) ex intervallo inse- 
runtur, ita sunt dispositi, ut non male scalarum 
vicem prebere possint. 

Col. 1947 A, ὃ LXXXIV. Inter columnas ab Eu- 
doxia Aug. in ecclesi: ornatum twissas, dug inquit 
vocantur Carystig : que quidem sunt in sancta. ec- 
clesia (ucentes lanquam smaragdi. Carystium mar» 
mor cum in crustis commeudabatur, tum maxime 
ín columnis, Carystiarum columnarum  memiuit 
Strabo lib. x, scribens, apud Carystum in loco qui 
Μαρμάριον dicitur, esse λατόμιον τῶν Καρνστίων 
χιόνων, Cargstiarum. columnarum lapicidinam. Eis- 
dem verbis utitur Stephanus. Meminit et Caryetia- 
rum Plinius xxxvi, 6, et alter Plinius x, 6; Tibul- 
lus iij, 3, οἱ alii plures. Atque equidem jam olim 
alicubi ex non obscuris indiciis deprehendisse me- 
mineram, non aliud luisse hoc genus marinoris 
quam viride illud lucidissimum marmor, quod Kali 


B appellant Verde antico. Verum hic Marci locus id 


jam diserte docet : eo enim spectat illa simmaragdi 
comparatio, ad cujus colorem lucemque marmor 
Carystium, si sit optimz nola, proxime accedit. 
Cujus marmoris fodinas hodieignorari vulgo. expo- 
stulant. Sed ez in Eubea, ulti dixi, qua parte 
urbs Carystus erat, quaerenda erunt, Eas latomias 
quanti olim Romani imperatores fecerint, ostendit 
omanus lapis apud Aldum in ΟΣΗ. p. 479, sic 
inscriptus : Hymeneus Cosaris ser. Thamgriauus a 
lapidicinis Carysiiis fec. eibi et Thamyro nutricio. 
Col. 1248 C, 8 LXXXVIM. Loquitur Marcus de 
Porphyrii disputatione cum Julia Manichza, quain 
Cornelius quidam diaconus nolis exceperit : quam 
disputationem se seorsum evulgasse, idem Marcus 
afürinat, Utinam aetatem ferret ea disputatio : jun- 
gi enim posset cum ejusdem argumenti disputa- 
tione altera, aucLore Archelao tertii vergentis &z- 
cuii Cascarorum in Mesopotamia episcopo, qua ad 
calcem Socratis et Sozomeni, cx Latina vetere iu- 
terpretatione prius edita, deiude auctior a Zaca- 
gnio prodiit. Quam ipsam quoqne primitus notis 
exceptam fuisse oportet: quamque demum Zlege- 
monius quidam, teste Photio, perscripsit, hoc est, ut 
ego interpretor, in eam formam qua nunc cerni- 
tur, a se redactam sub Archelai nomine publici ju- 
ris fecit : id quod et Marcus in Porphyrii disputa- 
lione prastitit. Archelai disputationem Syriace 
exslare docet doctiss. Biblioth. Vaticane przfe- 
ctus Joseph Assemanus tom. 1 Biblioth. Orientalis, 
ag. 555. Jam vero ad notas quod attinet, de iis sic 
oquitur Marcus : Frater autem Cornelius diaconus 
sciens nolis scribere, quivus uluntur in jure, juseus 
a beato episcopo notabat omnia. De notis ταχυγρα- 
φιχαῖς Qecuparunt jam viri eruditi optima quzque 
decerpere. Verum hic illud tantum adnotasse suf- 
liciat, ab Isidoro 1 Orig. 21, 23, 25, tria notarum 
enera describi orlgares, juridicas, wilitares. Sed 
idem cum de juridicis accuratius agat, boc ipso 
opinor prz se Lulisse videlur, has 1290 suo usitatio- 
res fuisse : quod et ex boc Marci loco colligitur." 
Piura harum exempla Isidorus a(fert (utinam om- 
nes prodidisset) ad extremum addens : Has juris 


οποίας novitii imperatores (Justinianuset eum secuti) 


a codicibus legum abolendas sanxerunt, quia multos 
per has callidi ingenio ignorantes decipiebant. Hinc 
elsi extra leges in czeteris excipiendis nibilo minus 
juridicz usurpari possent, paulatim tamen (maxi- 
meinundantibus barbaris) obsoleverunt tam Latinz 
juridicze tsidori, quam quibus Greci utebantur. 

- Ibid. $ XCII. Et licebat. (in nova ecclesia α Por- 
phyrio dedicata) videre choros angelicos, non solum 
ἐπ ecclesiastica Consequentia, sed etiam in. Horis, 
quando fiebant. Pro Consequentia in. Greco erat 
᾿Αχολουθία, Acoluthia. Ex his vides summam totius 
eflicii ecclesiastici partitionem in Acoluthiam et 
Horas. Et llorarum | nomine non hodie solum, 
sed οἱ olim veniebant Prima (pro qua in aii- 
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quibus monumentis numeratur ὄρθρος, dilucen- A rerunt sanctum martyrem ἓν τινι δωµατίῳ χατα- 
hodi 


πι), Τεγέα, Sexta, Nona, quas ernum Horo- 
logium complectitur cum suis Mesoriis. Meminit 
earumdem llorarum pseudo-Clemens viii, 24, qui 
et illarum mvsteria vulgo nota exponit ; Hierony- 
mus locis pluribus, et alii veterum coinplures. 
Horarum distributionem ad seniorem Theodosium 
auctorém esse referendam, Walafrido Straboni (De 
reb. eccle. c. 25) docenti haud :gre crediderim : 
unde non est mirandum, in bac Vita Horarum 
mentionem injici. Atque hxe de Horis. At illud 
haud satis concoquo, cur hic Acoluthia ab Horis 
distinguatur. Nam jam diu apud Graecos Acoluthia 
pro toto Officii cursu accipitur (quantum quidem 
ex nominis interpretatione licet colligere; quia, 
inquiunt, Officii partes una alteram sese invicein 
consequuntur) ita ut οἱ Μεσονύχτιον et "Όρθρον el 
Vesperam, ad liec autem et. Horas et µετάδειπνου 
complectatur. Αη igitur :xtate Porphyrii id con- 
suetudo ferebat, ut. quidquid przter Horas, id est 
Tertiam, Sextam, Nonam (nam Prima utrum initio 
Horis accenseretur, dubitatur) esset, id totum 
Acoluthia appellaretur? Jd quidem a vero non 
multun abludit. An. vero potius Horarum vocabu- 
lum (οί Officii nocturni pariter diurnique distri- 
butionem complectitur (id enim videtur ex pseudo- 
Clemente, Hieronymo et aliis, ad h»c ex Walafridu 
et recentioribus colligi, ac nominatim ex Zonara 
apud Meursium, qui in novenario, uti vult, Hora- 
rum numero mysterium aucupatur), an, iuquam, 
Horarum nomine totus Offieii cursus venit; Aco- 
[uthia vcro in liac Vita non aliud quam Hymnodiam 
et modulabiles quasdam partes designat ? Modula- 
biles partes intelligo Stichera, Hirmos, Troparia, 
Canonem, Odas ei que plura sunt harum rerum 
vocabula in Ritualibus Grzcorum libris. Cur au- 
tem ÁAcoluthiam in hac Vita pro Hymnodia et mo- 
dulatis cantionibus sumam, primum facit cujusdan 
Gerasimi Walchi Thesaurus quadrilinguis, in quo 
(apud Suiceruni) 'AxoXouO(a est... X uvipbla, Y jos, 
Kawov* Acoluthia est... Hymnodia, Hymnus, Ca- 
non.Deinde quod Sequeniie (4189 vox τῇ ᾽Ακολουθίᾳ 
respondet) vocabulum apud Latinos partes modu- 
labiles tantum complectitur : unde et Sequentiarius 
is liber dicebatur, qui Sequentias contineret. Ad 
hiec T jpicum Sabe c. 12 : Αναστάσιμος ἀχολουθία 
οὐ ψάλλεται * ubi diserte Ácolutliia est Hymnodia : 
nam ibi de Canone ἀναστασίμῳ sermo est. Canon 
autem est illustris hymnodi pars, ex pluribus 
odis constans. Quid multa? verba ipsa Vite qua 
supra recitavimus, id voce diserla clamant; ubi 
angelicis ehoris similem fuisse dicit non tantum 
Consequentiam, Grece. Acoluthiam (qua per se nata 

sit choros angelicos referre, eoque minus miran- 
. dum), verum etiam Horas ipsas, nimirum ab 
Hymnodia secretas. — . 

Col. 1251 A, 8 XCVII. Porphyrius ut tumultui 
propter se concito se subduceret, per tecta fu- 
giens, Salaphthz puelle dixit : Affer ad nos huc 
stoream in hoc tectum, ut hic maneamus, donec .se- 
detur tumultus civitatis, el ne renunties nos hic esse. 
Quod tectum interpres reddidit, id credo Grzce 
erat δωµάτιον. Omnino autem hic locus similis est 
illi in Actis S. Polycarpi 8 7, ubi diogmite repe- 


χείµενον Ümspuu, id est in quodam contignationis 
cenaculo se prementem, aut clam jacentem. Confer 
dicta ad hunc Actorum Polycarpi locum in nostro 
Comment. in Kalend. Neapol. vol. | ad xxi Febr. 
pag. 69, ad finem not. 46. 

Col. 1952 C, ὃ CI. Hlud, Postquam autem (Porphy- 
rius) sancitum deposuisset habitwm, aperte ostendit 
(id quod et aliunde ex antiquioribus monumentis 
constat) sacras vestes secretas a communibus tunc 
habuisse Ecclesi: ministros; et illis quidem tan- 
diu usos, dum sacris operarentur aliudve quid 
Sacri peragerent, postea remotis illis induisse civi- 
les, sed tamen clero consentaneas. Nam civilia 
clericorum indumenta diversa tunc fuisse a laico- 
rum veslibus, ostenderem, si id agerem. Interim 
huc facit, quod in bac Vita etiam pix ilke feminz 
que in domibus monasticam vitam degerent, di- 
verso a szculi puellis amictu contegerentur : id 
enim mox ostenditur num. 102, ubi Porphyrius 
virginem Salaphtham donasse dicitur habitu regs- 
lari, eamque diaconisse Manaridi commendasse, 
ut sub hujus ductu vitam sanctiorem capesserel. 
Sed jam de Manaridis et Salaphihe nominibus 
aliquid est dicendum. 

ol. 1255 A, & CIL. Dicitur Porphyrius arcessisse 
piam Manaridem diacenissam, que interpretatur ipsa 
quoque Greca lingua jussi id est (ueida. Mud 
ipsa quoque refertur ad Salaphihe interpretationem 
proxime traditam $ XCVIIl, ubi Salaphthe vox 
pacem significare dicitur. Et Manaris quidem eur 
lucida vertatur, facile dictu est, nam a verbo 2 
sur (quod apud Hebreos, Chaldieos, Arabes, et 
Syros Gazzis ὁμοφώνους, lucere desiguat) fit He- 
braicum Do manor, id est lucerna, ex quo (i 
Chaldaeorum (0 jn Α mutantium) Manar aut Me- 
nara; unde Greca terminatione Manaris oritur, id 
est lucida. AL Salaphtha quo pacto Syriace sive 
Chaldaice pacem designet, non video. Itaque su- 
spicabar, a Marco scriptum fuisse Salamitha. Idque 
verum nomen fuisse, postea ex Castellano pa- 
gin. 790 didici, testante in. compendio Grzeeo hu- 
Jus Vite quod in regia bibliotheca asservatur, 
ejus nomen scribi Salantha cum N loco labialis P, 
eamque postea εἰρήνην, {τεπεπι (quod pacem sigui- 
ficat) fuisse vocatain. At, si me audis, ne hzc qui- 
dem recla est nominis illius scriptio : quae Sa- 
lamiha cum M appellanda fuit, si quidem ejus 
nomen pacem designabat. Pronissimum autern fuit 
M in N a librariis mutari. Jain vero vox. Salom 
(que Hebrzis pacem notat) Syris dicitur κ 
selamtho sive (Ghaldaica pronuntiatione) Selamuiha : 
ipsum scilicet hujus puelle nomen. Sed et Baro- 


- chas (de quo multus est in hac Vita sermo) est 


Baruch, id est benedictus, addila terminatione 


Grzcanica. Quid Marnas, quidve Aldioma Syriace 
significarit, jam supra ostendimus. Nec alium 
eerte, quam Syrum sermonem Gazsis vernaculum 
fuisse, ex eo intelligitur, quod $ LXVI quandiu 
puer ille fatidicus Syriace vaticinabatur, minus 
mirandum id aecidit. At postquam eadem ilia 
(8 seq.) Grace est elocutus puer, id vero apud 
Β. Porpbyrium czterosque miraculo fuit. 





INDEX SECTIONUM VITJE S. PORPHYRII. 


l. Res gesta sanctorum. scripto, posteris. utiles 


suni 


HW. Sanctus Porphyrius fortia gessit et passus est. 
Η”, Auctor vitam ejusdem ex certa scientia fideli- 


ter scripsit. 

IV. Nascitur. sanctus Porphyrius Thessalonice. 
Anachoreta degit quinque annis in /£gypto : totidem 
in Palestina. 
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V. Eger invisit Hierosolyma sacra loca, 

Vl. Patrimonium amplissimum | misso. Thessalo- 
nicam Marco accipit. 

VI. Subito sanatur a Christo, ei in ecstass. appa- 
rente. 

Vlll. Omni doctrine et virtutum. genere preditus. 

IX. Patrimoniwm egenis elargitur : arie. sutoria 
vicium sibi comparat, 

X. Annos quadraginta natus consecratur sacerdos. 
Custodit crucem. Christi triennio : summe abstinen- 
tie deditus. 

XI. Moritur interim Eneas episcopus Gazensis. 

ΧΙΙ. Porphyrius Casaream evocaiur. 

XIII. Ex revelatione agnoscit se futurum  episco- 

um. 

XIV. Cruce adorata proficiscitur Cuesaream. 

XV. Excivitur ab archiepiscopo Joanne. 

XVI. Ordinatur Gazsaorum episcopus. 

XVII. Gazam proficiscens, idololatrarum insidiis 
tipetitur. 

Vill. Gaze ad cedes episcopales divertit. 

XIX. Piuviam idololaira frustra a Marna idolo ez- 
petunt. 

XX. Sanctus Porphyrius jejunium et vigilias indi- 
cit, supplicaiionem ad varia templa ordinat, pluviam 
impetrat. 

XXI. Jdololatras centum vig^nti septem convertit: 
alios cv eodem anno. 

. XXII. Barochas a. rusticis idololatris plagis ezci- 
puur. 

XXIII. Mor(uus creditus eripitur ab ipsis e Chri- 
stianorum manibus, mausuetudini saneti. Porphyrii 
donatus. 

XXIV. Portatur in templum. 

XXV. Jdololatras ob corpus mortui crediti tumul- 
tuantes cadit ipsemet et [μφαι. Barochas εἰ Marcus 
consecrantur diaconi. 

XXVI. Arcadii imperatoris edictum contra idola 
im»retratur. 

XXVII, Hilarii avaritia edictum irritum factum. 

XXVII. Parturientem inverso fetu pericli antem, 

XXIX. Porphyrius per nuiricem α se. insirucium, 

XXX. Liberal invocato no:mine Christi. 

XXXI. /dololatras sexaginta quatuor ad fidem con- 


erti!. 

XXXII Ob gentilium perfidiam episcopatu se ab- 
dicare conatur Porphyrius, sed frustra. 

XXXIII. Archiepiscopum Gasariensem. üineris sui 
comitem impetrat. 

XXXIV. Navigant ambo Cons'antinopolim. Rho- 
dum appellunt. 

XXXV. Sancium' anachoretam | Procopium | invi- 
sunt. Agnoscuntur. inslinclu divino. Expouunt cau- 
sam itineris. 

XXXVI. Edocentur modum perficiendi negotia. 

XXXVII. Perveniunt Constantinopolim. GConsu- 
lunt sanctum Joannem Chrysostomum. 

XXXVII. Amaniium cubicularium imperatricis, 
procuratorem negotiorum accipiunt. 

XXXIX. Eudoxia benigne excipit episcopos. 

XL. Suam operam addicit, dat eleemosynam. 

XLI. Eorum causam apud Arcadium sirenue agit. 

XLI. Discit ex sancto Porphyrio se filium pari 
turam. 

XLill. Vovet se Gaxc templum exstructuram. 


XLIV. Theodosius Junior nascitur, acclamatur. 


imperato-. 

XLV. Benedicilur signo crucis cum malre ab  epi- 
scopis. Sancto Porphyrio revelatur feliz negotiorum 
8UCCessus. 

XLVI. Indicat £udoxia, quid fieri oporteat. 

XLVM. Theodosiws baptizatur solemni pompa, 
proceribus candidatis portantibus cereos. 

XLV. Episcopi offerunt libellum supplicem T heo- 
dosio infanti. 
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XLIX. Obtinent que petierant. 

L. Fit rescriptum. 

LI. Ezsecutio committitur Cynegio. 

Lil. Parant discessum. 

LM. Donantur maximis muneribus ab  Eudozia, . 

LIV. Et Arcadio. 

LV. Rhodum appellunt episcopi. 

LVlI. Agitantwr horrida tempestate propter nau-- 
clerum Árianum. 

LVII. Quo haeresim abjurante . potiuntur malacia. 

LVIll. A Gazeis solemni supplicatione excipiun- 
tur.. 
LIX. Veneris statua. 
LX. A damoue in ea homines decipienie. 
LXI. Ad conspectum erucis pra'late  con(ringitur. 
interimitque subsannantes supplicationem. 

LXII. Christianorum triplex gaudium. 

LXIII. Frendentibus gentilibus, publicatur edictum: 
imperatorum. 

XIV. Octo idolorum templa evertuntur. 

LXV. Anathemate percussi, rapientes consecrata 
idolis. 

LXVI. Marnium comburendum esse per puerum. 
Christus edicit. 

LXVI. Puer examinatur a sancto Porphyrio. 

LXVIII. Eadem repetit Grace, hujus. lingue 
ignarus. 

LXIX. Marnium comburitur et diripitur. 

LXX. Tribunus simulate Christianus divinitus . 
punitur. 

LXXJ. Simulaera domestica et. impii libri combu- 
runtur. 

LXXII. Alii metu, alii agnita veritate ad fidem 
convertuntur. — 

LXX!Hl, Omnes admittit sanctus Porpliyrius, 

LXXIV. Et instruit catechumenos. 

LXXV. Exstructurus novum templum, edocetur id 
in figuram crucis [aciendwum. 

LXXVI. Ante consiructionem templi quid sit per- 
actum. 

LXXVIL. Indicit sanctus presul selemnem proces- 
sionem cum efie sancte crucis. 

LXXVIII. Populus operi applicatur. 

LXXIX. Sanctus Porphyrius primum jacit [υπάα- 
mentum. 

LXXX. Tres pueri in puteum lapsi, 

LXXX. ilesi miraculose servantur. 

LXXXII. Signo sancte crucis divinitus signati. 

LXXXIII. Extraliuntur splendida [uce [ulgentes. 

LXXXIV. Triginta columne ab.Eudozia πεσει». 

LXXXV. fleresis Manichea, impia, colit deos: 

LXXXVIl. Et Christum phantasticum. Mulier Ma. 
nichea decipit neophytos 

LXXXVII. Admonetur a sancto Porphyrio, pro- 
vocat ad disputandum. 

LXXXV. Facto signo crucis a sancto. Porpliy- 


rio, 

LXXXIX. Et oratione, 

XC. Subito surda et muta redditur, el moritur. 

XCI. Convertuntur multi ad fidem. 

XUll. Sanctus Porphyrius dedicat temptum. 

XCIH. Amplissime exstructum ob. spem  conver- 
sienis. 

XCIV. Largissimas dat eleemosynas. 

XCV. 1dololatre Gazenses. vertuntur in. seditie - 
sem... 

XCVI. Diripiunt domum sancti Porphyrii. 

XCVII. Beatus prasul (urorem impiorum declinat, . 

XCVIII. Excipitur hospitio a virgine Salaphia. 

XCIX. Gazai a proconsule castigautur. 

C. Saluphta convertitur ad fidem. 

Cl. Non vult alium sponsum preter Christum. 

(11. Accipit habitum sacrum. 

CHI. Sancius l'orphyrius. moritur. 
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Opusculum X. — De Melchisedech. 414 
Monitum in Diadochi bomiliam de Ascensione. {159 


HOMILIA DIADOCHI DE ASCENSIONE D. N. JESU 
CHRISTI. 1142 
Monitum in eiusdem sermonem contra Arianos. — 1147 
HOMILIA EJUSDEM DIADOCHI CONTRA ARIANOS 


4401 


Monitum de sequenti opusculo. 14167 
CAPITA CENTUM DE PERFECTIONE SPIRITUALI. 


1167 

CAPUT PRIMUM. — De tribos virtutibus, qua tanquam 
doces debent antecedere oontemplationpem mentis "piri 
tualem. 167 
Ca». II. — Quomodo et quando homo efficiatur bonos. 


(ar. III. — De peccato, quomodo et quando locipist 


Ca». TV. — Quando et quomodo assequamur, αἱ simus 
ad similitudinem Dei. 1168 
Cap. V. — Quomodo faciendum sit, ut voluntas ad bo- 
num tantum sit prompta. , 1169 
Cav. VI. — Quid sit lumen vers sclentie, et quid usus 
hujus Juminis in mente efliciat. 1169 
αρ. VII. — Quid efficiat sermo spiritualis, et quod 
exercitatio charitatis afferat facultatem et copiam ad lo- 
quendum de Deo. 1169 
Cav. VIII. — Quomodo accedendum sit ad loquendum 
de divinis rebus. 1169 
Ca». IX. — De charismate cogultionis et cbarismate sa- 
pientize, quomodo utrumque illuminet, etquomodo utrum- 
que acquíiratur. 1170 
Cap. X. — Quid curandum, cum irascibilis movetur ad- 
versus passiones; et quid faciendum, ne passiones per 
orationem, vel per eleemosynam sedat superbiam gi- 
gnant. ' 1110 
Ca». XI. — Cor sapientia spiritualis non sit ambitiosa; 
sapientia vero bujus mundi sit ; et unde exsistat hsec pro- 
prietas sapientis spiritualis. 1110 
Ca». ΧΙΙ. — De dilectione sul, et amore Dei, et quid 
sit proprium amantis Deum, et quid diligentis se. — 1171 
AP. ΧΙΙ]. -- Quomodo contingat aliquando, ut aliquis 
videatur sibi non diligere Deum, ut vellet, cum tamen 
tunc maxime diligat, et unde hoc proveniat. 1171 
Cap. XIV. — De eo, qui sensu cordis Deum diligit, et 
quomode isle ad exstaticum amorem veniat, jam totus 
exira amicitiam sui positus. 117 
* CA». XY. —Quando incipiat aliquis diligere proximum; 
et quare amicitia secundum carnem cito dissolvatur; ami- 
citia vero spiritualis, minime. 1172 
Ca». XVI. — De amore erga Deum in sensu cordis, 
quomodo acquíratur; et de perfecta charitate, sine timo- 
re Dei purgante; et de altera charitate non perfecta, 
eopjunen cum timore purgante. , 41173 
p. XVII. — Quomodo anima sgrota, per metum Det 
tacipist curari, et paulatim ad perlectam sanitatem per 
Gharitatem perduci. i2 


Ca». XVII[.— Quomodo anima, quandiu est eurís mun- : 


di favoluta, non possit Deum amare, neque quod sui offi- 
cii est erga eum recte dijudicare. 117$ 
Cav. XIX. — Qus sint propria anims purse. 1173 
Cae. XX.— Quod necessario ad fidem opera,et ad opera 
adjungenda sit fides. T 19 
Car. XXI. — Qualis sit fides sine operibus, et qualis 
per dilectionem operata. 1175 
Ca». ΧΙ. — De non scrutando curiose profundum, i» 


el. 
Ca». XXIII. — Quando mens non possit sentire sensu 
cordis, sive gestu anims odorem ccelestium bonorum, li 
cet id vehementer desideret. 114 


Car. XXIV. — De duplici sensu corporis et mentis, et 
quomodo sensus mentis excitandus sit ad gustandum eo 
1 


Cap. XXV. — De uno sensu animz secundum opera- 
tionem in statu innocentis, et divisione post peecatum, 
et de sensu simplici anime a Spiritu sancto. 1174 

Ca». XXVI. — Quomodo rleat perturbationibus ca- 
rere, ad discernendas cogitationes, οἱ utrum a Deo sint 
máísse, an a demone. ur 

Ca». XXVII. — Cur pouci sint, qui peceata sua perfecte 
agnoscant et quid faciendum sít, ut boc facere possimus. 


Ca». XXVIII. — Quomodo Spiritus sanclus animam 
purget, et quid faciendum sit, ut hoc facere possimus. 
1175 

Ca». XXIX. — De uno sensu mentis ante peccatum, 
et divisione ejus propter peecatum, et quando appetitus 
irrationalis cum rationali conjungatur, οἱ MET 
16 


CAP. XXX. — Quomodo et quando senso menlis discer- 
aantur consolationes verse a falsis. 1176 
Cap. XXXI. — De falsa consolatione Satanz per quie- 
tem somni immissa, et quomodo mens, per memoriam 
ferventem nominis Jesu, eam discuti, et Satanam fugat. 
1176 


Car. XXXII. — De bona consolatione animes, quomodo 
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wm per vigiliam,tum per quietem somni exsistat, εἰ quo- 
modo per faleam consolationem nitatur diabolus fallere 
animam in somno. . Umi 

Ca». XXXIII. — Quomodo vera 1»titia Spiritus sancii 
a falsa dsemonis dignoscatur et quando diabolus aggredi- 
tur decipere per falsam consolationem. 1111 

Car. XXXIV. — De duplici cbaritate, natorali et pru 
tyuali, et de utriusque conditione. 178 

Cae. XXXV. De gratia Dei, quomodo sola omnes animi 
motus turbidos tranquillet. 1178 


Cap XXXVI. — Quomodo anima, et qvando t sen- 
tire gloriam Dei, et de fallacia diabolt ostendentis lumen, 
vel aliquid splendoris simile. 1178 

Car. XXXVI 


[.— De somniis a Deo missis, et a daemone, 
et de eorum differentia. 1179 
Car. XXXVIII. — De virtute nou credendi ullis r^ 


niis. 

Ca». XXXIX. — Exemplum ad intelligendum, quomodo 
nemini exprobret Deus, quod somnio ab eo mjisso uon 
credat. 19 

Car. XL. — Quando anima possit lumen, quod in se 
habet, videre; et quando se Satanas transfiguret in ange- 
lum lucis; et quid potissimum in vita monastica studen- 
dum sit, ut quamvis in mundo simus, veregrinemer à 


roundo. 

Ca». XLI. — De obedientia, quomodo sit maxima vir- 
tutum, et janua charitatis, eL vías ceterarum virtutum 
demonstret. 1180 

Ολο. XLII. — Qaomodo oporteat continentiam esse in 
emnibus, ita ut non solum virtates corporis comporande 
sint, sed virtutes, que hominem interiorem porgen 


Car. XLIII. — De utilitate et modo servandi continen 
tiam in victu. . 1481 

Ca», XLIV. — Quomodo effici possit ut ciborum jucnn- 
ditas, et cxeterze voluptates libenter respuantur.— 1i8i 

Cae. XLV. — De nimia continentia victus fugiends 
propter firmitatem corporis, qua opus sit ad certames 
spirituale. 11 

Car. XLVI. — De ratione vietus soliti temperanda, 
sine vitio vanz glorise aut incontinentiz, per moderatam 
iadulgentiam ad adventum fratrum, aut. aliorum MT 


tum. 

Ca». XLVII. De jejunio et czteris virtutibus corporali 
bus, quomodo sint instrumenta quidam, qus per se sols 
uon babeant gloriam apud Deum, nisi referantur ad finem, 
quí esL pietas. t2 

Cap. XLVIII. — De utilitate temperati. victus ad fru 
clum spiritualem anims. 1182 

Cae. XL1X. — De iotemperantia victus, quomodo ad 
libidinem provocet ; ej de remedio et ejus ratione. 1182 

Car. L. — De tuxuria misti potus, et quantopere ea qu» 
eum vino miscentur, fugienda sint ab 1is qui volunt esse 
spirituales. 1152 

Ca». LI. — Quid Dominus docere voluerit, bíbendo in 
cruce acetum ex spongia cireumposita hyssopo. —  f183 

Car. LII. — De balneatione fugieuda spiritoalibos. g 


uare, 

1 Cav. LIII. — Quare opus sít in ccenobiis vocare medi- 

cum ad curationem morbi; et quid faciendem sit iis qui 

solitariam in eremo degunt vitam. 118 
Ca». LIV. — Quid indicet ferre moleste morbum. et 

quid rursus non ferre moleste. 1181 
Cap. LV.— Quid faciendum sit, ut non delectetor anima 

usura hujus lucis, sed potius desideret a corpore xir? 


rari. 

CA». LVI. — Quomodo vti sensibus corporis immode- 
rate, faciat difficilem memoriam Dei, et mandatorum ejus; 
et quomodo cavendum sit hoc malum. . 113i 

Car. LVII. — Quomodo, qui ambulat spirito, nescit 
desideria carnis ; ac frustra daemon ejus castitatem tene 


Cap. LVIII. De acedia, que solet aliquando post repu- 
diatas voluptates corporis contingere, qualis sit, εἰ que- 
modo expellenda. tss 

Cae. LIX. — Quomodo mens reddi possit certa de sto- 
dio et diligentia sua in spirituali certamine, per megso- 
riam continuam et ferventem nomine Jesu in profundo 
cordis. 15 

Cae. LX. — De duplici gaudio. inchoante et ρετῖ- 
ciente, et usu utriusque et de lacrymis mediis inter 
utrumque. t186 

Cap. LXI. — Quomodo mens, cum perturbata est, non 
potest Dei meminisse, et qu:e sit causa; et quomodo 
mens, cum est a passionibus libera, solertia $ua utens, el 
gratis Dei adjuvante, cito oblivionem Dei expeilit, et re- 
cordatur Domini Jesu; et quomodo contingat telo jam 
allectu ad memoriam Dei, et charitatem excitari. — fi8b 
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Ca». Ι ΧΙΙ. — De ira, πποπισἀο, et quando ea utendum ; 
et quomodo utiliter a Deo data sit ; εἰ quid Dominus do- 
cere voluerit quando infremuit spiritu in morte Lazari; 
et quomodo sit Elis, et currui ejus igneo similis qui 
propter ardorem pietatis ira utitur sedata. 1187 

Ca». LXIII. — Quomodo spiritualis non debéat, neque 
aliis litem intendere, neque sua in judicio reenperare 


Ca». LXIV. — De iis, qui causam litigandi excüsant, 
dicentes, non licere dare locum iís qui res nostras nobis 
ad nostrum victum et pauperum necessarias diripere vo- 
lunt; οἱ quomodo prezstet orationi οἱ custodis cordis 
op»ram dare, et injuriam suam Judicio alterius ssxculi re- 
servare. . 1188 

Car. LXV. — De prsstantia et utilitate vendendi 
omnia, et tribuendi ea pauperibus; et quomodo vírLus 
humilitatis magis quam reliqua virtutes, tahquam mater 
indulgentissima hujusmodi paupertatem foveat et re- 
creet. 1189 

Car. LXVI. — De iis qui dicunt : Unde flet eleemo- 
syna pauperibus, qui quotidie nostris bonis alebantur, si 
omnia semel vendiderimus? et de humilitate, quam parit 
nihil jam habere ad largiendum pauperibus; et quomodo 
quod non potest comparari per eleemosynam, comparabi- 
tur copiosius per orationem, et tolerantiam, atque humi- 
litatem, οἱ quomodo qui bona sua reliquerunt, hí prrepa- 
rant se ad recipiendum charisma scienti» Yerbi Dei ut 
possint divitias regni Dei predicare. 1190 

Car. LXVII. — De charismate theologis, et quot, et 
quanta bona ex ea proficiscuntur. 4190 

Car. LXVIII. — Qus sit causa, eor mens nostra diffi- 
cilis sit ad orationem, facilis vero et prompta «sd divina- 
rum rerum contemp'ationes; et de utilitate oratiouis, ad 
proficiendum in contemplatione. 1191 

CAP. LXIX. — Quomodo gratia in principio cum magna 
voluptate spirituali soleat animam illuminare; processu 
vero certaminis spiritualis nou ita, ut videamur derelicti, 
et quz utilitas inde ínstat, et quomodo iis qui adhuc sunt 
parvuli in certamine spirituali, nimius dolor et nimium 
gaudium noceat. | . .M 

Ca». LXX. — De loquacitate, quomodo animam distra- 
hat, et memoría sui privet; et qus causa ejus et quam 
preclara res sit silentium. . 1192 

(αρ. LXXI. — Quomodo, cum quis ea qu» mundi sunt, 
ineipil repudiare, tune incipiant passiones esse οἱ mole- 
stze, et intet eas potissimum ira et odium ; et quomodo 
melius sit flere duritiara iniquorum, quam odio eos no; 

ui, quamvis odio digni siut. . 192 
ar. LXXII. — De charismate sapientis, et de ehari- 
smate scientise, sive cognitionis : οἱ quomodo secunda 
virtus plus valeat ad exstirpandas passiones,quam prior; et 
quare ton reperiatur plene utraque in singulis 1193 

CAP. LXxIIf. — De orstione vocali, et ín corde; cui 
contingat libentius orare voce , et cui rursus libentius iu 
corde, et de simulacro lzltitie, quod sequitur orationem 
vocalem, et de lacrymis, quz sequi solent orationem 


cordis, et post lacrymas quaedam voluptas animi; et qus: 


sit causa, et. quomodo opus sit paulo majore voce psal- 
mos canere, cum animus graviter languet. 1195 

Car. LXXIV. — De ardore spirituali anims, et quid 
inter charitatem naturalem et spiritualem intersit. — 1195 

Car. LXXV. — Quando et quomodo gralia Spiritus 
sansti servet animam puram et liberam a nebulis passio- 
num;et quando item et quomodo spirilus erroris tegat 
eam nubibus peccatorum. 1194 

Car. LXXVI]. — Quomodo ante baptismum spiritus ve- 
ritatis operetur ín anima, et quomodo spiritus erroris : 
quomodo item isti duo spiritus operentur post bapti- 
smuim. 1194 

Car. LXXVIL. — Quomodo et quando incipiat gratia 
Dei declarare bonitatem suam anim:e; et quare tunc per- 
mittat Deus, ut plus molesti exhibeant ei d:emones; et 
quam magna índe utilitas exsistat. 1195 

Ca». LXXVIII. — Quatenus homo ad imaginem Dei 
facius sit, οἱ quid effectum per peccatum Ads, et quid 
rursus per baptismum, et quare non possint simul babi- 
tare in homine duo spiritus, alter bonus, et alter malus, 
sicut nonnulli opinati sunt; quare post baptismum relieta 
est duplex voluntas, et impugnatio deemonis. 195 

Car. LXXIX. — Quando in profundo cordis, id est in 
mente ipsa habitet gratia. Dei, et quomodo ibi nihil pos- 
sit demon operari, eL quomodo et per quas partes ope- 
rantur demones in anima, et quomodo mens nostra con- 
delectetur legi spirilus, et de gaudio spiritali, unde et 
quando exsistat. 1196 

Ca». ΧΧΧ. — Quomodo in cordibus fidelium non pos- 
sint simul insidere spirits grati, et spiritus peccati, ut 
quidam opinati sunt, tale interpretantes illud Joannis 
evangeliste, «Et tenebre eam non comprehenderunt ; »et 
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quomodo hoc Psulus interpretatus sit in. Epist. ad Phi. 
lipp. nt, 12. 1196 

Cap. LXXXI. — De duplici genere malorum spirituum, 
partim eum anima, partim cum corpore luctantium; et 
quomodo tehtent, cum anírnpa est. extra tiam Dei , et 
quomodo. cum non est; el quofnodo utrisque resísten- 

um ; et de tentatione, quando tentat demon suggerendo, 
ut naturam humanam contemnarus, quia sit tortalis; et 
quomodo sit tunc occurrendutn. . 1197 

Car. LXXXII. — Quomodo, quandiu est aquis in. gra- 
tia Dei, non potest diabolus esse in corde ejus; quo- 
modo et ubi hoc doceat Paulus; et quomodo pugnet dia- 
bolus cum fisqui sunt in gratia Dei ; et quomodo cum {19 
qui sunt extra gratiam; et quomodo, qui perfecte pu- 
gnet cum diabolo, non potest díabolus carnem ejus ad 
voluptaus illecebras pellicere, ut Paulum εἰ pro 


les. 

Ca». LXXXIII. — Quomodo, et unde cor malas cogita- 
tiones gignat, et quare cogitationes etiam a diabolo no- 
bis suggest, ex corde exire dicantaur in Ένας 


Car. LXXXIV. — Quomodo non possint esse simul ín 
corde botninis gratia Dei οἱ diabolus, οἱ de exempto ad 
hoc declarandum et intelligendum. 1200 

Car. LXXXV. —— Unde accidat quod sitnul honesta et 
turpia quandoque cogitamus; et quando, ac cur gratia - 
presentiam suam menti celet ; et quid tune faciendum 
sit; οἱ quomodo inter csteras omnes virtutes nibil pos- 
silere maxime concilfet gratiam Dei ad amandum eum 
vehementer; et cur aliquando etiam íÍs qui magnos pro- 
gressus iu virtute fecil, permittatur potestati. dsemonis 
relicta ejus mente sine lumine. 1205 

Car. LXXXVI. — Rursus quomodo gratia Dei non pos- 
sit una cum diabolo habitare in mente hominis, et de du. 
plici decessione gratie Del, secundum eruditionem, el 
secundum aversionem ; el quare gratia Dei se aliquando 
abscondat menti; et de exemplo familiari ad id osten 


dendum. 

Cap. LXXXVII.—Decedere gratiam Dei ad eruditionem, 
quid boni atferat homini ; et rursus quid mali decedere 
secundum aversionem; et quid in utraque decessione 
faciendum nobis sit ; et quare aliquando gratia Dei auxi- 
lium suum jn anima celet daemonibus. 1201 

Cae. LXXXVIII. — Quomodo Spiritus sanctus principio 
gratiam suam operetur in inchoantibus vitam spiritualem, 
et de exemplo naturali ad boc intelligendum : et unde 
facium sit, ut mens etiam nolens eodem tempore ho- 
nesta et turpia cogitet ; et qui sint qui spiritualia tan- 
tum cogitant, et quomodo id contingat. 1202 

Ca». LXXXIX. —Quando, et quomodo faciat Dei gratia, 
ut imago Dei, ad quam facti sumus, splendeat in nobis; 
quando item faciat, ac quomudo, ut sit nobis similitudo 
Dei, et de exemplo pictoris ad intelligendum utrumque, 
et quomodo síne illuminatione dilectionis Dei, quam 
Spiritus sanctus operatur, nemo possit habere símíliLu- 
dinem Dei, quamvis babeat czeleras omnes virtutes, quas 
naturaliter babere possit. 1205 

(αν. XC. — De sensu et experientia divinse dulcedinis 
in initio proficiendi spiritualiter, unde exsistat, et quo- 
modo; et cur postea. abscoudatur nobis hujusmodi dul- 
cedo, εἰ ande exsístat difficultas diligendi Deum cum 
gustu et ín sensu cordis; et quomodo contendendum sit 
ad ejusmodi gustum charitatis Dei; et quibus contingat 
perfectio charitatis in hac vita, οἱ perfectus EU 
ejus. 

Ca». XCI. — De quodam, qui tenebatoar ardent! desi- 
derio cognoscendi perspicue charitatem Dei, quomodo 
eam cognoveril Dei munere; et deiis, qui ejusmodi 
charitatem sensu et gustu cordis experti sunt, quales 
sint eorum virtutes; el quomodo isti fldem charitate su- 
perent ; et quomodo hoc Paulus significaverit cum dixit : 
« Nunc autem manent fides, spes, charitas; tria hzc, ho- 
rum major est charitas. » 1301 


Car. ΧΟΠ. —- De proprietate mediocris operationis ex 
cognitione sancta, quomodo afferat nobis magnum dolo- 
rem, si quaudo aliquem otffenderimus; et quíd faciendum 
sit tunc, si offensus reconcilierl nobis noluerit, aut si 
procul absens fuerit. 1205 


Ca». XCIIL. — Quare via virtutis inclpientibus appa- 
reat aspera, et quare medium ejus transeuntibus fiat fa- 
cilis : et quid faciendum sil incipientibus ad superandum 
asperitatem, gratía Dei adjuvante. 206 

Car. XCIV. — Quomodo opus sit per labores et infirmi- 
tates. probari, et veluti: molliri cor ad imprimendum in 
eo sigillum similitudinis Dei ex virtutibus ejus; et quie 
essent probationes sanctorum per infirmitates, quas Pau- 
Jus vocat, tempore martyrum ; et qua pro illis successe- 


rint tempore pacis Ecclesiarum; εἰ quomodo operandum, 
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sit per tolerantiam ín tribulationibus tesümonium con- 
scien im nostrz 1206 

Ca». XCV. — De duplici humilitate, una mediocrium, 
altera perfectorum; et quomodo illa mediocrium compa- 
retur, et quomodo altera; et de qualitate et de conditione 
utriusque ; et quomodo a priore ad secundam pervenien- 
dum sit. 1206 

Car. XCVI.— Quz observent demones in religiosis ad 
eppugnandum eos, arripientes inde occasionem ; et quo- 
modo sint illa religiosis cavenda et in primis cupiditas 
glori»; et que mala ex loquacitate sequantur, οἱ quid 
conira hoc vitium (sciendum. 1208 

Cap. XCVII. — Quid accidat el qu incipit purgare cor, 
et quomodo recordatione Domini Jesu sit cor ipflamman- 
dum ac purgandum; et quomodo necessarium sit, et 
quando assequi possimus, ut semper et sine intermissione 


Oremus. 

Ca». XCVIIT. — Quid sit, vacuum esse passionibus in 
bac vita, et de armatura spirituali sd perrumpendum 
acies dremonum. . 1209 

Cap. XCIX. — De duobus ds»monibus post universas 
fere passiones superatas relictis ad luctandum , altero 
cum anima, altero. cum corpore, et quómodo superandus 
sit qui cum anima luctatur per zelum; et quomodo su- 
perandus, qui cum corpore pugnat per libidinem ; et cau- 
$a, cur homo post magnos progressus in virtutibus fa- 
etos, permittatur tentari per libidinem ab hujusmodi dze- 
mone. . 1209 

Ca». C. — Quomode a religiosis statim confitenda sint 
Deo peccata, etiam non voluntaria, contra regulam com- 
$wiss3, et quomodo providendum , ne se fallat conscieu- 
4, dum existimat satis se confessam, et de melu tem- 
pore mortis, si non, ut decel, confessi Deo fuerimus, et 
quomodo bujusmodi metus adjuvet demones (n illa hora, 
et de {5 qui fiducia et exsultatione excedunt ex hac vits, 
et qus sit causa. ejusmodi fiducis, οἱ de iis qui cum for- 
midine excedunt. 1210 
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MARCI DIACONI ViTA S. PORPHYRII EPISCOPI GA- 
ZENSIS. μα Bi 


Prologus. 1211 
Capcr PhuuUM, — S. Porpbyrii vita anachoretica et pxi- 
vata in morbis et peregrinationibus. 1215 


Car. II. — S. Porpbyrii ss:erdotium ; episcopatus Ga- 
1216 


zensis. 
Ca». ΤΠ. — Pluvia impet 141a. precibus S. Porphyrii. 
Barochs vulnus inflictum. 1229 
Car. IV. — Edicto impera »ris templa idolorum clausa. 
Puerpera ope S. Porphyrii adjuta. Coaversio infidelium. 
221 
Car. Υ — [ter Constantinopolinnum 9. Porphrrii 
cum archiepiscopo Cemsaríensi. Rbodi apud Procopium 
anacboretam, Constantinopoli apud S. Joannem Chryso- 
Stomum et Ámantium cubicularium imperatricis ees 
| 


Cav. VI. — Benigovm colloquium 9, Porphyrii cuw 
iIimperatrice. Nativitas Theodosii Junioris. 1229 

AP. V[I. — Baptismus Theodosii Junioris. lImpetrata 
idolorum destructio. Varia donata S. Porphyrio munen: 


Ca». VIII. — Reditus S. Porphyrii Gazam. Tempests 
coelitus sedata. Solemnis in urbem introductio. 1256 
Car. IX. — Templa idolorum eversa Gazae. Plurimi 
idololatrse convertuntur a S. Porphyrio. 12:9 
Car. X. — Nova ecclesia a S. Porphyrio exstructa. Tres 
pueri in potes lapsi servantur. 12:5 
Car. ΧΙ. — Mulier Manichza ob blasphemiam, oran'e 
sanctoT'orphyrio, subita morte punita. Dedicaue ecclesiz. 
Eleemosyns S. Porphyrii. 1247 
Car. ΧΙΙ. — Persecutio gentilium ín Christianos et S. 
Porphyrium. Conversio ac vita sancta Salaphthz vir.i- 
nis. S. Porphyrius moritur. . 129) 
Animadversiones Alexii Symmachi Mazochii in vium 
precedentem. 125 


FiNIS TOMI SEXAGESIMI QUINTI. 


Ex typis MIGNE, au Petit-Montrouge 
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The borrower must return this item on or before 
the last date stamped below. If another user 
places a recall for this item, the borrower will 
be notified of the need for an earlier return. 


Non-receipt of overdue notices does not exempt 
the borrower from overdue fines. 


Harvard College Widener Library 
Cambridge, MA 02138 617-495-2413 
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Please handle with care. 
Thank you for helping to preserve 
library collections at Harvard. 
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